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iv J PREFACE. 


because the knowledge which he possesses of his own 
language, and his own sense, at once enable him to select 
the English word best suited to the context. Hence in 
translating from German into English, any ordinary Bilin- 
gual Dictionary—and there is no lack of excellent GERMAN- 
ENGLISH Dictionaries—will generally suffice for the stu- 
dent's purpose. 

But the case is entirely different when the student en- 
gages in the far more difficult operation of translating from 
ENGLISH into GERMAN. In this case, when he turns to the 
Dictionary, he finds, no doubt, a multitude of words, each 
professing to represent the meaning of the English word he 
is in search of; but as he has no clue to guide him as to the 
selection of the precise word which he wishes to employ, he 
becomes completely puzzled, and necessarily falls into ludi- 
crous mistakes. 

‚By the plan adopted in the compilation of this work, not 
only is this difficulty of selection completely removed, but 
the student is enabled at a glance to find the precise Ger- 
man equivalent to express his meaning, and is thus relieved 
from the great expenditure of time and trouble which all 
who have had occasion to consult even the best English- 
German Dictionaries hitherto published must have incurred. 

The subjoined specimen, taken at random from the work, 
will show by contrast at once the principle on which it is 
constructed, and the easy means by which it enables the 
student to translate into idiomatic German every English 
word or phrase that he is likely to meet with in the course 
. of reading and conversation. 
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OTHER DICTIONARIES. 


CHARGE «. 1. die Last; Ladung; 2 La- 
dung (einer Kanone ws. w.); & der 
Aug; 





die Genet ferdept 
iL HAT, ale, Senco We ‘Wap 
mf zum Any 
Fata a ale 








Erie ‘seinen eigenen Sold. Thin — 
Keane unto thee, dies Gebot befehle 


Since the present work was in the press, an English-Ger- 
man Dictionary, entitled a ‘New Practical Dictionary of 
the German and English Languages,’ and professing to be 
constructed on the plan here adopted, has been published by 
Messrs Longman & Co. Had that work fulfilled the promise 
of its title, the Author of this “Treasury” would have given 
up his idea of publishing it, notwithstanding the great la- 
bour he had bestowed upon it. But a cursory examination 
of the work in question soon satisfied him that in no respect 
could it be regarded as what it professed to be; and hence 
he allowed the printing of his own book to go on. 

It only remains to add, that in carrying out his design, 
in addition to the chief Lexicographers in both languages, 
the Author had recourse to the best German translations of 
the best English authors; and he ventures to express the 
hope that the poetical quotations which he has here and 
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PREFACE. 


there introduced into the work, to show the close analogy 
that subsists between the two languages, will lead to a 
greater interest in the German language and literature than 
even at present prevails. 





CHIEF 


ABBREVIATIONS 


USED IN THIS DICTIONARY. 


a., active. 

abbrev., abbreviation. 
acc., accusative. 
acoust., acoustics. 
adj., jective. 

adv., adverb. 


agr., agriculbure, 


anat., anatomy. 

anc., ‘ancient. 

arch., architecture. 

arith., arithmetic. 

art., article. 

astr., astronomy, 

bot., botany. 

can. law, canon law. 

Cath. rel, Catholic religion. 

chem., chemistry. 

chron., chronology. 

com., commerce. 

comp., comparative. 

conj., conjunction. 

crim. law, criminal law. 

dat., dative case. 

dem. pron., demogstrative 
pronoun. 

dist., distillery. 

eccl., ecclesiastical. 

elect., electricity. 

engin. .» engineering. 


Engl., English. 
engr., engraving. 
f., feminine. 
fam., familiar. 
fig., ratively. 
fort., rtification. 
fut., "future. 


geog. ‚ geography. 


geoL, geology. 
geom., geometry. 


bist. , history. 
horol., horology. 
hort., ‘horticulture. 
hunt., hunting. 
imp., “impersonal. 
ind., indicative mood. 
inf., infinitive mood. 
instr., instrument. 
int., interjection. 
inter. , interrogatively. 
ir, irre . 
og., logic. 
m., masculine. 
mach., machine 
Mahom. rel., 
religion. 
man., manufacture. 
mas., masonry. 
math., mathematics. 
mech., mechanics, 
med., medicine. 
metal., metallurgy. 
mil., military art. 
min. , mineralogy. 


ry. 
Mahomedan 


ter. 
nat. hist., natural history. 
nav., navy. 
navig. .» navigation. 
neg., negation, negatively. 
nomn. nominative case. 


ob objective case. 


opt., optics. 

paint., painting. 

part., participle. 

parl., parliamentary lan- 


guage. 
pers., person, speaking of 


pers 
philos., Philosophy. 
pL, plural. 
poet., poetry. 
poL, politics. 
pop., popular. 
poss., possessive. 
prep., preposition. 
pret., preterit. 
print., printing 
pron., pronoun. 
rel,, religion. 
rel. order, religious order. 
rel., pron., relative pronoun. 
rhet., r hetoric. 
‚Roman. 

8., substantive. 
eculp., sculpture. 

sing., singular. 
subj., subjunctive mood. 


‚| super., superlative. 


surg., surgery. 
tech. , technology. 
theat., theatre. 
theol, theology. 

v. a., verb active. 
v. n., verb neuter. 
vers,, versification 
vet., veterinary art. 
writ. .» writing. 
zool., zoology. 
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ADDENDA AND CORRIGENDA. Vii 


ADDENDA AND CORRIGENDA. 


Line 
64. 
48. 
70. 
55 


Insert ‘‘ modest —, sicheres Benehmen.” 

Transfer “‘ General of —” to line 46, 

After “‘ — council” insert ‘‘—man, Gemeinderath, m.” 

Insert “To box the—, (fig.) sich nach allen Seiten 
drehen.” 

Insert “‘ CoucH, s. Husten, mn.,” and transfer ‘‘— lozenge,” 
&o., from line 33. 

Transfer ‘‘— diver” to line 88, 

Insert ‘‘ DoTARD, s. alter Geck, m.” 

Insert ‘‘ Dray,” &c., after ‘‘ DRAWN.” 

For ‘‘ Dynamic” read “ Dynamics.” 

For ‘‘ get ” read ‘‘ gen.” 

Transfer ‘‘To divide,” &c., to line 34, 

Transfer “‘ Facing,” &c., to line 38. 

Transfer ‘‘ He has not his — ” &c., to line 62. 

Transfer ‘‘ To reduce,” &c., to line 40. 

Insert ‘* — collar, Kummet, n.” 

For “Trism” read “‘ IRrıcısm,” or ““IRISHISM.” 

After “To keep one’s —”’ insert “ sich halten.” 

Insert ‘‘— languages, die neueren Sprachen.” 

Insert “To — like, aussehen nach, e. g. it —s like rain, 
es sieht aus nach Regen.” 

Insert “ To — ground, weichen müssen.” 

Transfer ‘‘ MARL-DIGGER,” &c., to ““ MARL,” line 48. 

For ‘‘see Mast” read ‘‘ ohne Mast.” 

After ‘‘ beaten ” insert ‘‘ von den Wellen geschlagen.” 

For “ Shed ” see ‘‘ Twitter.” 

After ‘‘To give —” insert “1. (of persons), weichen; 2. 
(of things), einbrechen. To give — to melancholy, 
der Schwermuth nachhäugen.” 

After “the” insert “ —.” 

Insert, 

“€ And the imperial votaress passed on 
In maiden meditation, fancy free. 
Die kinigliche Priesterin ging weiter 
In sittsamer Betrachtung, liebefrei.” 


Preparing for Publication, 
BY THE SAME AUTHOR, 


A NEW GERMAN-ENGLISH DICTIONARY, 


FOUNDED ON 


THE GREAT GERMAN DICTIONARY OF THE 
BROTHERS GRIMM. 


Bae 


A TREASURY 


OF THE 


ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES. 


A 


A or An, ind. art. 1 ein or einer, m.; eine, f.; 
ein, n.; 2 (speaking of time, weight, and 
money), der, m.; die, f.; , D3 & g., five 
shillings — ounos, fünf Schilling die Unze; 
fifteen pounds — year, fünfsehn Pfund das 
Jahr. — few, einige, pl. —few apples, einige 
Arpfel. — pound and — half, anderthalb 
Pfund. As — child, als Kind. — whele 
head taller, um den ganzen Kopf grösser. 
Twice — day, sweimal des Tiges. John — 
dreams, Hans der Traumer. ‘And — bab- 
bled of green flelds,”’ und er faselte von 
grünen Feldern. To fall — cursing, — 
praying, sick auf’s Fluchen, auf’s Beten 
legen. They were conquered te — man, 
siewaren bis auf den letzien Mann geschlagen. 
Many — man, mancher Mann. It was 
quite — accident, es war lauler Zufall. 
Seo Few, Good, Little. 

Aback, adv. surück, rückwärts. To be taken 
—, unangenehmüberrascht sein. I was quite 
taken —, ich war ganz bestirst, or verblüfft. 

Abacus, s. 1 (a counting board), Rechentisch, 
m.; 2 (Arch.), Sdwlenplatte, f. 

Abaft, adv. hinten, achter. 

Abandon, v. a. 1 (to desert), verlassen ; 2 (to 
give up or resign), aufgeben, fahren lassen ; 
8 (to one's fate), im Stiche lassen; 4 (a pro- 
ject), an den Nagel hangen. To — one’s self 
to sorrow, sich dem Kummer hingeben, or 
überlassen. To — one’s claims, sich seiner 
Ansprüche begeben ; Verzicht thun, or leisten 
auf seine Ansprüche. To — every thing, 
Alles preisgeben. 

Abandoned, adj. 1 (deserted), verlassen ; 2 
(given up), aufgegeben; 3 (highly corrupt- 
ed), verworfen, heillos, le. An — 
wreteh, ein ehrloser Schuft. 

Abanädenment, s. 1 (tho act of), Verlassung, 


A 


ABBR 


f.; 2 (state of), Verlassenheit, f.; 3 (giving 
up), Aufgeben, n.; 4 (com.), Abandon, m. 
Abase, v. a. 1 (to humiliate), demütkigen; 2 
(to degrade), erniedrigen, kerabwürdigen. 
Abasement, s. 1 (humiliation), Demithigung, 

f.; 2 (degradation), Brniedrigung, f.; Her- 


igung, f. 

Abased, adj. (her.), gesenkt. 

Abash, v. a, 1 (to daunt), enfmuthigen; 2 
(to humiliate), demüthigen; 3 (to shame), 
beschämen. — ed, verblödet, verdutst. 

Abate, v. a. 1 (to diminish), ermässigen, ver- 
mindern ; 2 (in price), Aerabsetzen, etwas 
abgehen lassen, etwas ablassen; 8 (to put 
down), abschaffen; 4 (protensions, &c.), be- 
einträchtigen. To — a nuisance, einen Un- 
dus abschaffen; einen Missbrauch anstellen. 

Abate, v. n. 1 (to grow less), sich vermin- 
dern, nachlassen; 2 (of storms), versausen. 
The storm is —ing, der Sturm lässt nach, 
or hat sich gelegt. The storm has —d, es 
hat ausgewittert. Their seal has —d, thr 
Eifer ist erkaltet, He will not — an inch 
of it, er weicht dacon keinen Fingerbreil ab. 
The cold is —ing, die Kälte lässt nach. 

Abatement, s. 1 (decrease), Verminderung, 
f.; 2(in price), Abzug, m.; 3(putting down), 
Abschaffung, f. I cannot allow any —, ich 
kann mir Nichts abbrechen lassen. There is 
no — of the fever, das Fisber hat gar nicht 
abgenommen. 

Abbacy, s. Abtef, f. 

Abbatial, adj. abéstich. 

Abbess, s. Acdtissin, f, 

Abbey, s. Abtei, f. 

Abbot, a. Abi, m. 

Abbreviate, v. a. 1 (to abridge), abkirren; 
2 (by contraction), susammensishen; 3 (to 
shorten), verkiirsen. 


. 
.. 


ABBR' 


Abbreviation, & Abkürzung, f, Mark of —, 
Abkürzungsseichen, n. 

Abdigate, v. a. niederlegen, aufgeben. 

Abdicate, v. n. abdanken. Ho—d, er dankte 


Abdication, s. 1 (giving up), Niederlegung, 
f.; 2 (of @ throne), Abdankung, f., Ent- 
sagung, f.; 3 (of a right), Abtretung, f. 

Abdomen, s. Unterleib, m. 

Abdominal, adj, Unterleibs ... (in com- 
pos.), e.g. The — artery. Unterleibsschlug- 
ader, f. — region, Unterleib, m. 

Abduction, s. 1 (removal), Abführung, f.; 2 
(elopement), Entführung, f. 

Abduotor, s. (anat.) Abziehmuskel, m. 

“ Abed, adv. tm Bette, eu Bette. To lie—, in 
den Federn liegen. 

A-begging (to go), 1 (lit.), betteln gehen, herum- 
betteln, termintren, schnurren; 2 (fig.), fech- 
ten gehen: (to be blown upon), kesn Gehör 
finden. All which was literally going —, 
wäches alles ohne Mühs verdient werden 
konnte. 

Aberration, 8. 1 (in a path), Vertrrung, f.; 2 
(of the mind), Getstesabwesenheit, Alte- 
nation, f.; 3 (astr.), Abirrung, f. 

Abet, v.a.1 (to set on), hetzen; 2 (to sup- 
port), unterstützen; 3 (in a wrong cause), 
zum Bösen Vorschub thun. 

Abetment, s. 1 Aufhelzung, f.; 2 Unter- 
stützung, f. 

Abettor, s. 1 Anheizer, m.; 2 Unterstützer, 
m.; {in criminal matters) Helfershelfer, m. 

Abeyance, s. Anwartschaft, f. Lands in —, 
herrenlose, or erledigte Ländereien, pl. The 
question is in —, die Frage ist noch wnent- 
schieden, or liegt noch im Streite. 

Abhor, v. a. verabscheuen. 

Abhorrence, s. 1 (gen.), Abscheu, m.; (the ob- 
ject of), Scheusal, n.; Gräuel, m. To hold 

—, mit Abstheu betrachten. 

Abhorrent, adj. zuwider. It is — to my fee- 
lings, es ist meinen Gefühlen zuwider. 

Abhorrers, s. (Eng. hist.), Abhorrenten, pl. 

Abide, v. n. (to remain), bleiben verweilen ; 
2 (to dwell), wakmen; 3 (to stop or stay), 
sich aufhalten; 4 (to remain steadfast), treu 
bleiben. To — by an opinion, bei einer Mei- 
nung beharren. If they — in this land 
(Bib.), wenn sie in diesem Lande verweilen. 
Abiding place, s. See Abode. 

Abide, v. a. 1 (to bear or suffer) a (a person), 
ausstehen; b (a thing), ertragen; c (a per- 
son or thing), leiden; d (patiently), dulden; 
2 (the test), die Probe halten. I cannot — 
thesight of her, ich kannsienichtvor Augen 
leiden. I will — the consequences, ich neh- 
me es ganz auf mich. You must — the con- 
sequences, Sie werden es gewiss bereuen. He 
who will not take advice must — the con- 
sequences, trem nicht zu rathen ist, dem ist 
nicht zu helfen. See Shot. 

Abigail, s. Zofe, f. 

Ability, s. 1 (power), Vermögen, n.; (capaci- 
ty), Fähigkeit, f.; Geisteskraft, f.; 3 (mind), 
Geist, m. To the best of my —, nach besten 
Kräften. He has exoellent —ties, er hat 
herrliche Anlagen. 

Abject, adj. 1 (mean), niedertrdchtig, schuf- 
tig; 3 (broken down), elend. In — poverty, 
in günzlicher Armuth. Of an — disposi- 
tion, von niedriger Denkungsart, 


ABOU 


Abjeotness, s. Niederträchtigkeit, f. 

Abjuration, s. Abschwörung, f. 

Abjure, v. a. abschwören, absagen. He has 
—d gambling, liquor, er hat das Spiel, den 
Trunk, verschworen. 

Ablative (case), s. Ablativ, m. The — abso- 
lute, unabhangige Ablativ, m. 

Able, adj. 1 (in body or mind), dichtig ; 2 (in 
mind), fähig; 3 (to pay), zahlfähig. To be 
—, können, or im Stande sein. 

Ablebodied, adj. siark, handfest, robust, 
kräftig. An — seaman, ein Segelkun- 
diger, m. 

Ablution, s. 1 (the act of cleansing), Abrca- 
schung, f.; 2 (purification), Reinigung, f.; 
8 (Cath. Rel.) Handewaschen, n. 

Ably, Seo Able. 

Abnegation, s. 1 (refusal), Verweigerung, f.; 
2 (denial), Verlaugnung, f.; 3 (monacknow- 
ledgment), Ablaugnung, f. 

Abnodation (bot.), s. Abkappung, f. 

Abnormal, adj. abnorn:, unregelmässig. 

Aboard, adv. am Borde. To be —, am Borde 
sein. no go —, an Bord gehen. To put — 
an Bord legen. 

Abode, s. 1 (place of residence), Wohnort, m.; 
2 (the residence itself), Wohnung, f.; 3 (stay 
in a place), Aufenthalt, m. It is my sett- 
led —, es ist mein Ansiiz. To have no 
settled —, keine bleibende Statte haben. 

Abolish, v.a. 1 (to annul), abschaffen, auf- 
heben ; 2 (to destroy), vernichten; 3 (law), 
aboliren; 4 (an office), eingehen lassen. Ho 
has — ed this bad practice, er hat diese 
üble Gewohnheit abgeschofft. 

Abolition, s. (annulment), Abschaffung, f., 
Aufhebung, f.; 2 (destruction), Vernichtung, 
f.; 3 (law), Abolstion, f. 

Abolitionist, s. Negrophil, m. 

Abominable, adj. abscheulich, scheusslich. 

Aboniinableness, 8. Abscheulichkeit, f.; 
Scheusslichkeit, f. 

Abominate, v. a. verabscheuen, abominiren. 

Abomination, s. 1 (hatred), Verabscheuung, 
f.; 2 (object of), Gräuel, m., Scheusal n., 
Abschew, m.; 3 (profanation), Entweihung, f. 

Aboriginal, adj. ursprünglich. 

Aborigines, s. Ureinwohner, pL; Urbewoh- 


ner, pl. 

Abortion, s. 1 (miscarriage), Fehlgeburt, f., 
Abortus, m.; 2 (monstrosity), Missgeburt, 
f.; 3 (what is produced), Abgangsel, n. It 
is an — (bed work), es tst lauter Pfuscherei. 
f. To produce —, ein Kind abtreiben. 

Abortive, adj. 1 (untimely), unsettig; 2 (un- 
successful), misslungen, fehlgeschlagen. An 
— effort, Missgriff, m. To prove —, schei- 
tern, verunglücken. All his designs pro- 
ved —, alle seine Plane sind misslungen. 

Abortiveness, s. Fehlschlagen, n., Miss- 
lingen, n. 

Abound, v. n. 1 (of persons), in Ueberfluss 
besitzen; 2 (of things), reichlich da sein; 
Both to — and to suffer need, beides, 
übrig haben und Mangel leiden. The Lord 
make you to — in love one towards ano- 
ther, der Herr lasse die Liebe völlig werden 
unter einander. 

Abounding (in), adj. cold von. 

About, prep. and adv. 1 (round, encircling), 
um, herum. I looked — me, ich sah um 
mich her; 2 (nearly), ungeführ, etwa, auf,. 
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— two miles hence, ungefähr swet Meilen 
von hier ; 3 (of time), um, gegen, an. — the 
time, gegen die Zeit; 4 (concerning, re- 
lating to), wegen, über. I spoke — the 
matter, ich habe über die Sache g en; 
5 (up and down), auf und ab. He walked 
— the garden, er ging im Garten auf und 
ab; 6 (over), uber. To strew flowers — 
the grave, Blumen uber das Grab streuen; 
7 (in), in. — the streets, in den Strassen. 
To be — to, im Begriff sein, or vorhaben ; 
eben wollen. To be—a thing, mit etwas 
beschäftigt sein. To look — one, sich um- 
sehen. To put a ship — ein Schiff wen- 
den. I have no money — me, ich habe kein 
Geld bei mir. Say no more — it, sprechen 
Sie nicht mehr davon, or darüber. He knows 
what he is —, er weiss was er thut. — us 
(in our neighbourhood), aus unserer Um- 
gebung. It is — the house, es ist irgendwo 
im Hause. They could not agree — divid- 
ing the spoil, sie konnten sich nicht darü- 
ber einigen, wie sie ihre Beute theilen sollten. 
He knows how to set the right way — 
it, er weiss die Sache am rechten Zipfel an- 
zufassen. All—, überall. Left — (mil.), 
links um. Right — (mil.), rechts uh. — 
ship! Ree! Ueberstag. Look — you, neck 
men Sie sich in Acht. There are lots of 
cats and dogs —, es giebt hier eine Menge 
Katzen und Hunde. See Round, Town. 

Above, prep. über ;adv.oben. As —, see As. 
From —, von oben. He is — all deceit, 
er ist über alle Falschheit erhaben. I am — 
it, ich bin darüber hinaus. See Over, Par, 
Proof, &c. This or that is— my reach, 
das ist mir zu rund, or hoch; or das geht 
uber memen Horizont. A light — the bright- 
ness of the sun, ein Licht, übertreffend die 
Helle der Sonne. — all things, everything, 
über Alles, vor allen Dingen. — board, ohne 
Hinterlist; grade heraus.— ground, noch am 
Leben.— mentioned, oberwähnt, obenerwähnt. 

Abrade, v. a. abreiben, abschaben. 

Abrasion, s. Abreiben, n. 

Abroast, edv. neben einander, Seile an Seite. 
— of the Cape, orgebtrge gegenüber. 

Abridge, 1 (gen.), abkürzen, verkürzen ; 2 (a 
book, &c.), abkurzen; 3 (by contraction), 
zusammenziehen ; 4 (to deprive of), berau- 
ben, schmalern. 

Abridgment, s. 1 (abbreviation), Abkürzung, 
f.; 2 (epitome), Compendium. n.; 3 (de- 
privation), Beeinträchtigung, f. 

Abroach, adv. (of casks), zum Anzapfen. To 
set —, 1 (lit.), anzapfen ; 2 (fig.) verbreiten. 

Abroad, adv. 1 (out), draussen ; 2 (in foreign 
countries), in der Fremde, im Auslande. To 
go —, in die Fremde gehen; verreisen. To 
have been —, unter den Leuten gewesen 
sein. To order from —, verschreiben. To 
send —, verschicken. To set —, verbreiten. 
To spread —, unter die Leute bringen. 
There is a report, or, it is rumoured —, 
es geht das Gerücht herum, or es erhebt sich 
ein Gerücht. The schoolmaster is —, man 
wird jetzt überall unterrichtet, or der Un- 
terricht kommt überall. See Shed. 

Abrogate, v. a. abschaffen. To — a law, ein 
Gesets abstellen. . 

Abrogation, s. Abschaffung, f. 

Abrupt, adj. 1 (rude), barsch, hastig; 2 (of 


le), kuregebunden; & (craggy), stell, 
jahe ; 4 (sudden), plötzlich. 

Abruptness, s.1 Barschheit, f., Hastigkeit, f.; 
2 Abgebrochenhest, f. ; 8 Stsilheit, f.; 4 Pidts- 
lichkeit, f. 

Abscess, s. Geschwür, n. 

Abscind, v. a. abschneiden. 

Abscission, s. Abschneiden, n. 

Abscond, v. n. durchgehen, 
durch die Lappen gehen. 

Absence, s. Abwesenheit, f. — of mind, Geistes- 
abwesenhett, $. Leave of —, Urluud, m. To 
feel one’s —, vermissen. 

Absent, adj. 1 (not present), abecesend ; 2 (in- 
attentive), zerstreut. 

Absent, (one's self), v. tr. wegbleiden. 

Absentee, s. Absentee, m.; Abwesender, m. 

Absinth, s. Absinth, f., Wermuthwasser, n. 

Absolute, adj. 1 (not relative), unbedingt; 2 
(complete), vollständig ; 3 (certain) gewiss ; 
4 (true), frei; 5 (despotic), unbeschrankt ; 
6 (severe), söreng ; 7 (unalienable), unlasi- 
bar. — monarchy, unumschränkte Monar- 
chie, f.; — sovereignty, Unumschränktheit, 
f. See Ablative. 

Absolute, s. Ding an sich, n., Unbedingte, n. 
The doctrine of the —, die Lehre des Un- 
bedingten. 

Absolutely, adv. absolut, platterdings, unbe- 
dingt, durchaus, mit Gewalt. He is — lost 
for society, er ist der Gesellschaft ganz ab- 

‘ gestorben. 

Absolution, 1 (acquittal) , Zossprechung, f.; 
2 (relig.), Absolution, f. 

Absolve, v. a. 1 (gen.), absolviren ; 2 (to ac- 
quit), lossprechen ; 3 (to forgive), nachlas- 
sen; 4 (from a promise), entbinden. 

Absorb, v. a. 1 (to suck in), absorbiren, ein- 
saugen; 2 (to engross), in Anspruch neh- 
men ; 3 (money), verzehren, It—s all my 
time, es wimmt meine ganze Zeit in An- 


Absorbed, adj. 1 (gen.), absorbirt; 2 (in 
thought), versunken, vertieft; 3 (in grief), 
ın Schmerz befangen. 

Absorbent, 1 (adj.) einsaugend ; 2 (s.) —8, ab- 
sorbir Mittel, n. — vessels, Saugge- 
Sasse, pl. Saugader, f. See Lymphatic. 

Absorption, s. 1 (of matter), Kinsaugen, n., 
2 (of money), Verzehren, n.; (of time), Zeil- 
veriust, m. 

Absorptive, adj. verzehrend. 

Abstain, v. n. sich enthalten (gen.) — from 
all appearance of evil, meidet allen bösen 
Schein. 

Abstemlous, adj. enthaltsam, mässig. 

Abstemiousness, s. Enthaltsamkeit, f.; Mas- 
sigkett, f. 

Abstention, Abstinence, s. 1 (gen.) Enthal- 
tung, f.; 2 (fasting), Fasten, n.; 8 (con- 
tinence), Enthaltsamkeit, f. 

Abstergent, adj. reinigend. 

Abstergent, s. Abführungsmittel, u. 

Abstract, v. a. 1 (to separate), absondern ; 2 
(to abridge), verkürzen ; 3 (to steal), ent- 
wenden; 4 (to take), nehmen; 5 (log.), ab- 

8. Zusammenfassung, 


strahiren. 

Abstract, f. See 
Extract. In the—, an sich, m. 

Abstract, adj. abstracter. An — idea, ein ab- 
stracter, or abgesogener Begriff; Abstrac- 
tum, 0. “ 


durchbrennen, 
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Abstracted, adj. (absent), zerstreut. See Ab- 
stract 


Abstractedness, s. Zerstreuung, f. 

Abstraction, s. 1 (distraction), Zerstreuung, 
f.; 2 (log.), Abstraction, f. Power of —, 
Abstrachonsvermögen, n., Absonderungsver- 


mögen, n. 
Abstractive (faculty), Absonderungsvermö- 


gen, 2. 

Abstractly, adv. an sich. 

Abstruse, adj. 1 (recondite), fief; 2 (hard 
to comprehend), schwer zu begreifen, ver- 
wickelt, verworren. 

Abstruseness, s. 1 Schwierigkeit, £.; 2 Unver- 
ständlichkeit, f. 

Absurd, adj. abgeschmackt, albern, ungereimt, 
widersinnig. — talk, hokles Geschwats. 

Absurdity, s. Abgeschmacktheit, f.; Albern- 
heit, f. —ities, pl. ungereimtes Zeug, n. 

‘Abundance, 3. 1 (gen.), Ueberfluss, m., Fülle, 

f.; 2 (of material), Reschhaltigkeit, f. In—, 


vollauf. 

Abundant, adj. 1 (gen.), reichlich; 2 (of ma- 
terials), reichhaltig, To be—, in grosser 
Menge vorhanden sein. — in, reich an. 

Abuse, s. 1 (misuse), Missbrauch, m.; 2 (ill- 
treatment), Miss ng, f.; 8 (rade 
speech), Beschimpfung, f.; Schmach, f.; un- 
gerechler Tadel; Schmähung, f.; 4 (a nui- 
sance), Unfug, m.; 5 (a wrong), Verletsung, 
f.; 6 (of the absent), Nackenschlag, m. To 
put down an —, einen Unfug abstellen. 

Abuse, v.a, 1 (misuse), missbrauchen ; 2 (ill- 
treat), misshandeln ; 3 (to deceive), hinter- 
gehen, täuschen; (to upbraid), beschimpfen ; 
5 (to outrage), schänden. To — one’s good 
nature, einen breit schlagen. 

‘Tis better to be much —d 
Than but to know’t a little, 
’S ist besser sehr betrogen sein 
Als nur ein Wenig wissen. 

Abuser, s. (upbraider), Schimpfer, m. 

Abusive, adj. anztglich, schimpflich. - lan- 
guage, Anzüglichkeiten, pl. He has an — 
tongue, er hat ein loses Maul. 

Abut (upon), v. n. a. angrenzen, anstossen. 

Abutment, s. 1 (gen.), Gegenpfeilerstütze, f.; 
2 (of a bridge), Brückenpfeiler, m. 

Abyss, s. Abgrund, Schlund, m., Rachen, m. 

Abyssinian, 8. Abyssinier, m., -in, f. 

Abyssinian, adj. abyssinisch. 

Acacia, s. Acacte, f. 

Academical, adj. 1 (lit.), akademisch ; 2 (clas- 
sical), classisch. 

Academician, s. Akademiker, m.; Mitglied 
einer Akademie, n. 

Academy, s. 1 (gen.), Akademie, f.; 2 (school), 
Hochschule, f.; 3 (institution), Institut, m; 

gure, Modellzeichnung, f. 

Acantha, Acanthus, s. Burenklaue, f. 

Acanthine, adj. stachelig, dornig. 

Accede (to), v.n. 1 (to consent), einwilligen 
(in), eingehen (in); 2 (to join), beitreten 
(sein) ; 3 (to the throne), auf den Thron ge- 
langen. 

Accelerate, v. a. beschleunigen. 

Acceleration, s. Beschleunigung, f. 

Accent, s. 1 (of tone), Betonung, f.; 2 (of 
speech), Mundart, f., Accent, m.; 8 (mark 
of—), Tonzeichen,n. —8, Rede, f.; Töne, 
pl. In faltering —s, mit gebrochener 
Stimme, 
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Accent, v. a. beionen. 

Accentuate, v. a. accentutren. 

Accentuation, s. Accentuation, f.; Betonung, 
f. He does not understand —, er weiss 
die Tonseichen nicht zu setzen. 

Accept, v. a. 1 (gen.), annehmen ; 2 (a bill), 
acceptiren ; 8 (a proposal), einen Antrag ein- 
gehen. He —ed his apology, er hat seine 
Entschuldigungen zugelassen. 

Acoept, v.n. (an invitation, &c.), zusagen. 

Acoeptability, s. Annehmlichkett, f. 

Acceptable, adj. 1 (agreeable), angenelm; 
2 (useful), dienlich. 

Acceptance, s. 1 (taking), Annahme, f.; 2 (of 
bills), Acceptirung, f.; Validation, f.; 3 
(theol.), Gnade, f.; 4 (reception), Zm- 


Pfang, m. ; 

Acceptation, s. 1 (reception), Annalnme, f.; 
2 (meaning), Bedeutung, Geltung, f.; Sinn 
(eines Wortes), m. 

Aceepted, adj. 1 (admitted), angenommen; 
2 (bib.), angenehm (vor Gott). 

Acceptor, s. (com.), Acceptant, m. 

Access, 8. 1 (admittance), Zutritt, m.; 2 (of 
illness), Anfall, m. He is easy, difficult 
of —, er ist zugänglich, uneuganglich. How 
can one get — to him, wie kann man an 
thn gelangen. 

Accessary, adj. 1 (adjunct), bettretend; 2 
(auxiliary), beiülflic.. To be — to, mit- 
schuldig sein. He was—to my ruin, er 
war su meinem Verderben beförderlich. 

Acoessary, s. 1 (accomplice), Mitschuldiger, 
m.; 2 (accompaniment), Zubehör, n. —ies, 
(in painting, &c.), Pertinenzien, pl. 

Accessible, 1 (of persons), zugänglich; 2 (of 
hills &c.), ersteiglich. 

Accession, s. 1 (gen.), Zunahme, f.; 2 (to an 
office), Äntritt, m.; 8 (of a king), Thronbe- 
steigung, f.; 4 (to a party), Beitritt, m. 
His — (to our party) was hailed with 
enthusiasm, sein Beitritt wurde mit Jubel 
begrüsst. 

Accidence, s. Anfangsgründe, pl., Donat, m. 

Accident, 1 (chance), Zufall, m.; 2 (incident), 
Vorfall, m.; 3 (mishap), Unglück, n. Pri- 
ses of — as oft as merit, des Zufalls 
Lohn so oft wie des Verdienstes. To meet 
with an —, verunglicken. He met with 
an —, es ist ton ein Unglück passirt, or er 
verunglückte (bei). By —, zufällig, von Un- 
geführ. A melancholy —, ein trauriger 
Fail, m. _ 

Accidental, adj. (fortuitously), zufällig, ab- 
sichtslos; 2 (non-essential), unwesentlich. 

Acclamation, s. Zuruf, m., Freudengeschrei, 
n. The motion was carried by —, der Auf- 
trag ging unter aligemeinem Jubel, or Bei- 
Salle durch. 

Acclimatisation, s. Acclimatisirung, f. 

Acclimatise, v. a. acclimatisiren. 

Acclivity, 6. Auffahrt, f.; Abhang. 

Acclivous, adj. steil. 

Accolade, s. 1 (in knighting), Ritterschlag, 
m.; 2 (an embrace), Bruderkuss, m. 

Accommodate, v.a.1 (to adapt), ande ; 
2 (to reconcile), ausgleichen, beilegen ; 3 (to 
oblige), aushelfen; 4 (to manage), einrich- 
ten; 5 (to lodge), beherbergen; 6 (to find a 
place for), unterbringen. To — matters, 
den Streit beilegen, or schlichten. To — one’s 
pelf to circumstances, sich nach der Decks 
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strecken; sich in Alles schicken; sich anbe- 
quemen. Ho —s himself to my humour, 
er richtel sich nach mir. If they will but 
— thomselves, every one will find a 
piace, geduldige Schafe gehen viele in einen 


Accommodating, adj. gefallig. 

Accommodation, s. 1 (fitness), Bequemlichkeit, 
f.; 2 (reconciliation), Versöhnung, f.; 3 
(lodgings), Beherbergung, f.; 4 (nav.), Ab- 
theilungen, pl. — bill, Formmechsel, m. — 
ladder, Fallreepstreppe, f. 

Accompaniment, s. 1 (gen.), Begleitung, f.; 
2 (mus.), Accompagnement, n.; 8 (her.), Wop- 
penzierde, f. See Aocessary. 

Accompanist, s. 1 (gen.), Begleiter, m., -in, 
f.; (mus.), Accompagnist, m. 

Accompany, v. a. 1 (gen.), begleiten, geleiten; 
2 (mus.), accompagniren. 

Accomplioe, s. Mitschuldiger, m.; Sptessgesell, 
m.; Schuldgenoss, m. —s, pl. Consorten, pl. 

Accomplish, v. a. 1 (to fulfil), erfüllen ; 2 (to 
complete), beendigen, vervollständigen ; 3 (an 
object), erreichen. He —od his object, er 
hat sein Ziel erreicht. 

Accomplished, adj. 1 (gifted), begabt, talent- 
vol; 2 (finished), deendigl. An — fact, 
eine Thatsache. Highly —, höchst gebildet, 
durchaus gebildet. 

Accomplishment, s. 1 (of an object), Er- 
reichung, f.; 2 (finishing), Beendigung, f.: 
3 (of the mind), Ausbildung. —s, pl.; 4 
(acquirements), Kenntnisse, pl.; 5 (talents), 
Talent, n., Vorzüge des Geistes, Annehmlich- 
keiten, pl.; Reize, pl. See Fulfilment. 

Accord, 1 (agreement), Uedereinstimmung, 
f.; 2 (harmony), Zusammenstimmung; 8 
(consent), Zustimmung, f.; 4 (mus.), Accord, 
m. Of one’s own —, von selbst; freiwillig; 
aus eigenem Antriebe; unersucht. Of its 
own —, von selbst. With one —, einstim- 
mig. They all continued with one —, 
in prayer and supplication, die waren alle 
stets bei einander einmüllig mit Beten und 
Fiehen, 

Accord, v. a. 1 (to grant), accordiren, einwil- 
ligen ; 2 (to adjust), heben. 

Accord, v.n. 1 (of persons), einig werden; 
accordiren; 2 (mus.), susammenstimmen ; 3 
(of things), ubereintreffen. 

Accordance, s. 1 (harmony), Zusammenstim- 
mung, f.; 2 (conformity), Ucbereinatimmung, 
£ In — with, in Uebereinstimmung mit. 
In — with your preposal, ihren Wünschen 
entsprechend. 

According (to), prep. 1 (after), gemäss; 2 (in 
cousequence of), zufolge, laut. — as, so wie, 
je nachdem. — to circumstances, nach dem 
es sich schickt. — to law, rechigemäss. 
— to report, dem Vernehmen nach, — to 
the report, nach dem Berichte. 

Accordingly, adv. 1 (agreeably), dem ge- 
mass; 2 (therefore), b; 3 (on that 
account), demnach, also. 

Accordion, s. Harmonica, f. 

Accost, v. a. anreden, zusprechen (dat.). 

Accouchement, s. Entbindung, f. 

Accouchenr, 8. Geburtshelfer, m.; Accoucheur, 
m. -euse, f. 

Account, s. 1 (reckoning), Rechnung, f.; 2 
(narrative), Krzählung, f., Beschreibung, f.; 
3 (esteem), Werth, m.; Ansehen, n.; 4 (pro- 
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fit), Vortheil, m.; 5 (a list), Verzeichnisse, 
n.; 6 (a report), Bericht, m.; 7 (reason), 
Rechenschaft, f.; 8 (com.), Confo, m.n. By 
the latest —a, laut der letzten Nachrichten. 
Of no —, geringfügig. A man of no —, cin 
unbedeutender Mensch. On ne —, um keinen 
Preis, auf keinen Fall; ja nicht. On no — 
whatever, dei nicht, On —, & 
Conto, auf Rechnung, auf Abschlag. On his, 
her, my, your, our, their — seinet-, thret- 
meinet-, Ihrer-, unserer-, thret-wegen; aus 
Rücksicht für thn, sie, &c. On — of, wegen. 
On that —, aus dem Grunde, or deshalb. 
Payment on —, Abschlagssahlung, f. Ran- 
ning —, or — current, Contocourant?, m. 
To balance aa —, cine Rechnung ab- 
schliessen, or Abrechnung halten. To call 
to—, zur Rechenschaft ziehen, or sur Rede 
stellen. To oarry to —, in Rechnung brin- 
gen. To find one’s — in a matter, sine 
gute Nummer da haben; seine Rechnung bei 
Etwas finden. To give an —, berichten, er- 
sahlen, To give a goed — of (mil.), sich ab- 
Anden (mit). To keep an —, auf Rechnung 
schreiben. To keep —s, Rechnung fahren, 
To make much — of, hoch schätzen. To 
make no — of, gering schätzen, für Nichts 
rechnen, Nichts darauf geben. Te pay on —, 
Etwas abzahlen. To place to —, auf fech- 
nung stellen. To put down to one’s —, an- 
schreiben. Te settle an —, abrechnen, or 
eine Rechnung berichtigen. To take into —, 
in Betracht siehen. To tarn te —, 1 (per- 
sons), zus Metzen machen ; 2 (of things), gel- 
tend machen. To work hard at the keeping 
of — % sich abmühen mit der Bücherfük- 


rung, f. 

Give an — of yourself, sagen Sie mir, 
tons Sie erlebt haben. Have you good —s 
of him, haben Sie guie Nachricht von thm? 
Place it to my —, schreiben Sie es mir an. 

Account-book, s. Rechnungsbuch, n.; Conto- 
buch, 0. 

Account, v. a. 1 (to esteem) schätzen; 2 (to 
— to), Rechenschaft geben, or ablegen; 3 (to 
—for), erklären. I cannot — for it, sch 
kann mir das nicht erklären. 

Accountability, s. Verantwortlichkeit, f. 

Accountable, adj. verantwortlich. 

Acoountant, s. 1 (gen.), Rechnungsführer, 
m.; 2 (professional), Rechenmetster, m. — 
general, Hauptrechenmeister, m. 

Accounted, adj. (esteemed), geschätzt, aner- 
kannt; — for, erklärt. See Account. 

Accouple, v. a. kuppein, paaren. 

Accoutre, v. a. ausrüsten, ausstaffren. 

Accoutrements, s. 1 (gen.), Ausrüstung, f.; 
2 (of war), Montirung, f. 

Accredit, v. a. (diplom.), beglaudigen. 

Acorue, v. a. daraus entstehen, erwachsen, 
The profit —ing from it, der daraus er- 
wachsende Vortheil. 

Aocumulate, v. a. haufen, anhäufen, auf- 
häufen; v.n.sich haufen. - 

Accumulation, 8. Anhaufung, f.; Aufkau- 
Jung, f. 

Accumulative, adj. gehäuft. 

Accumulator, s. Anhäufer, m. 

Accuracy, s. 1 (exactness). Genauigkeit, f.; 
2 (correctness), Richtigkeit, f.; Accura- 
tesse, f. 

Accurate, adj. 1 (exact), genau, accurat; 2 
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(right), richtig. To have an — knowledge 
of something, es aufs Haar wissen. 

Accursed, adj. verflucht, verwünscht. 

Accusation, s. Anklage, f.; Beschuldigung, f. 
To prefer an —, eine Anklage vorbringen. 
To repel an—, eine Anklage von sich 
weisen, 

Accusative, s. Accusatif, m.; —ly, als —. 

Accuse, v. a. anklagen, beschuldigen, zeihen. 

Accuser, s. Kläger, m. 

Accustom, v. a. gewöhnen (an). To — one- 
self, sich gewöhnen. He was — ed, er war 
gewohnt. I got —ed to him, ich gewöhnte 
mich an ihn. I cannot get —ed to it, ich 
kann mich in die Sache nicht einfinden. I 

. have —ed myself to do without tobacco, 
ich habe mtr das Tabakrauchen abge- 
wöhnt. 

Accustomed, adj. (wonted), gewöhnlich. 

Ace, s. 1 (cards), Ass, n.; 2 (fig.), Kleinigkeit, 
f. Within an —, um ein Haar. Not an—, 
nicht das Mindeste. The — of olubs, Treff- 
ass, n. 

Acephalous, adj. kopflos, ohne Kopf. 

Acerbity, s. 1 (of taste), Herbigkeit, f.; 2 (of 
temper), Scharfe, f. 

Acescence, s. Säure, f. 

Acescent, adj. sduerlich. 

Acetose, Acetous, adj. essigartig. 

Ache, s. Schmerz, m. 

Ache, v. n. schmerzen, weh thun. My head 
—8, sch habe Kopfweh. 

Achievable, adj. ausführbar, möglich. 

Achieve, v. a. 1 (an object), vollbringen; 2 
(to finish), zu Stande bringen; 3 (a victory), 
erringen; den Sieg davon tragen, einen Sieg 
erstreiten. To — a double victory, einen 
doppelten Sieg erfechten. 

Achievement, s. 1 (action), Heldenthat, f.; 2 
(her.), Wappen, n.; 3 (of an object), Zr- 
r 


Aching, s. Schmerz, m. 

Achromatic, adj. farbenlos. 

Acid, s. Saure, f. 

Acid, adj. sauer. 

Acialty, v. a. ansäuern; in Säure verwan- 

In. 

Acidity, s. Säure, f. 

Acidulate, v. a. säuern. 

Acidulous, adj. säuerlich. 

Acinaceous, adj. kernig. 

Acknowledge, v. a. 1 (te avow), anerkennen ; 
2 (to confess), bekennen; 3 (the receipt), 
ankündigen, anzeigen. I beg to — the re- 
ceipt, ich habe die Ehre den Empfang (des 
Briefes &c.) aneukindigen. Have you —d 
his letter ? haben Sie thm schon geantwortet? 
He went thither to have the prince —d 
as his successor, er ging hin um den Fürst 
als seinen Nachfolger anerkennen zu lassen. 


Acolyte, s. Akoluth, m. 
Aoonite, 8. Beenkuichen, n. 
corn, 8. Eichel, f. —s, pl. (for pigs), 
Schweinemast, f. pl. (for pigs) 
Acorus, s. Kalmus, m. 
Acotyledon, s. Acotyledon, m. 
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Acoustio, adj. Schall... (in compos.). 

Acoustics, s. Schalllehre, f.; Akustik, f.; Ge- 
hörlehre, f. 

Acquaint, v. a. melden, benachrichtigen, be- 
kannt machen (etwas einem). To be —ed 
with any one, mit Einem bekanné sein. To 
become —ed with, Bekannischaft machen 
(mit), kennen lernen. To make one’s self 
—ed with, sich erkundigen (über). Misery 
—s us with strange bedfellows, die Noth 
bringt uns zu seltsamen Schlafgesellen. 

Acquaintance, s. 1 (ofthings), Bekanntschaft 
(mit), f.; 2 (of persons), Bekannte, m. and f. 
Heoultivates my —, er sucht meine Freund- 
schaft ev erhalten. How did this — begin? 
woher schreibt sich diese Bekanntschaft? To 
havea large circle of —, sehr repandirtsein. 

Acquiesce, v. n. 1 (to assent), sich zufrieden 
geben; sich ergeben in; 2 (to consent), ge- 
nehmigen, einwilligen in. He —d in the pro- 
position, er hat in den Vorschlag eingercilligt. 

Acquiescence, 8. 1 (assent), Ergebung, f.; 2 
(consent), Zinwilligung, f. 

Acquiescent, adj. He was quite —, er ging 
es gern ein. See Acquiesce. 

Acquire, v. a. 1 (to attain), erwerben, er- 
langen; 2 (to learn), erlernen; 3 (by con- 
quest), erringen. 

Acquirement, s. 1 (acquisition), Erwerbung, 
f.; 2 (knowledge) Kenntniss, f. —s, Kenni- 
nisse, pl., Talente, pl. A man of various 
—8, ein vielseitiger Mann. 

Acquisition, 8. 1 (gain), Erwerb, m.; 2 (uti- 
lity), Nutzen, m.; 3 (a purchase), Ankauf, 
m.; 4 (of knowledge), Erwerbung, f.; 5 (by 
battle, &c.), Errungenschaft, f. 

Acquit, v.a. 1 (to free), befreien ; 2 (absolve), 
lossprechen, freisprechen. To — one’s self, 
sich entledigen (gen.). To — one’s self well, 
sich hübsch benehmen. 

Acquittal, s. Lossprechung, f. 

Acquittance, s. 1 (release), Freisprechung, 
f.; 2 (of payment), Quittung, f. See For- 
bearance. 

Acre, s. 1 (a measure), Morgen, m.; 2 (the 
field), Acker, m. 

Aorid, adj. scharf, beissend. 

Acrimonious, adj. beissend, bitter. 

Aorimony, 1 (of taste), Schärfe, f.; 2 (of 
temper), Bitterkett, f.; Strenge, f. 

Acrobat, s. Seiltanser, m. 

Across, adj. and prep. 1 (athwart), kreus- 
weise, über die Quere; 2 (over) über, quer, 
durch. — the fields, querfeldein. — the 
river, the sea, the bridge, uber dem Fluss, 
dem Meere, der Brücke. — the back of his 
head, hinter dem Kopfe. He came — me, 
er ist mir begegnet. It comes, came, — me, 
es fallt, rel, mir ein. I walked — the field, 
ich ging quer über das Feld. 

Acrostic, s. Akrostichon, n., Leistenvers, m. 

Act, v.a.n. 1 (to do), fun, handeln; 2 (to 
behave), sich beitragen; 3 (in the theatre), 
spielen; 4 (like medecine), wirken; 5 (like 
machinery), gehen; 6 (a play), aufführen. 
The —ing partner, der wirkliche Associé. 
To — as, dienen als. To — as if, sich 
stellen als od. To — out, folgen (dat.). 
To — out of character, aus der Rolle 
fallen. To — for one, für einen handeln, 
To — up to one’s principles, nach 
Grundsatz handeln. To — upon, a (to 
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(affect), afficiren; b (to influence), Ein- 
fuss ausüben auf. He —ed his part well, 
er spielte seine Rolle gut. — well and you 
will fare well, wie man's treibt, 30 geht's. 

Act, s. 1 (deed), Trat, f.; 2 (of theatres), 
Aufzug, m.; 3 (law), Statut, n., Decret, n., 
Gesetz, n.:; 4 (reality), Wirklichkeit, f.; 5 
(public), Actus, m. — of grace, Am- 
nestie, f. An — of Parliament, Act, m. In 
the very —, auf frischer Thal. She was 
represented in the — of, sie wurde darge- 
stellt auf dem Punkte zu. The —s of the 
Apostles, Apostelgeschichte, f. 

Acting, s. { (the play), Spiel, n.; 2 (of plays), 

u ng, f. 

Acting, adj. See Act, Officiating. 

Action, s. 1 (deed), Handlung, f., That, f., 
Werk, n.; 2 (effect), Wirkung, f.; 3 (of 
poetry), Haupthandlung, f.; 4 (engage- 
ment), Gefecht, n., Treffen, n.; 6 (law), Pro- 
æess, m., Klage, f.; 6 (of an orator), Geberde, 
f.; 7 (of machinery), Triebwerk, n.; 8 (of a 
horse), Gang, m. A good —, ein gutes Werk. 
One’s —s, das Thun und Lassen. To bring 
an — against any one, eine Klage gegen 
jemand erheben; jemand gerichtlich belan- 
gen, or vor Gericht fordern. To put in —, 
in Bewegung setzen. Rule of —, Richt- 
schnur, f. “Suit the — to the word, the 
word to the —,”’ passt die Geberde dem 
Wort, dem Wort die Geberde an. 

Actionable, adj. klagbar. An — matter, eine 
klagbare Sache. 

Active, adj. 1 (busy), thähig, geschaftig; 2 
(of things), wirkend, wirksam; 3 (brisk), 
lebhaft, rege. — in, thatig bei. The — prin- 
ciple, das wirkende Princip. — verb, Wirk- 
wort, n. — voice, Wirkform, f. See Service. 

Active, s. (Gram.), Activum, n. 

Activity, s. 1 (of the body), Thatigkeit, f.; 
2 (of the mind), Lebhaftigkeit, f., Regsam- 
keit, f.; 3 (of machinery, &c.), Gang, m. In 
full —, in vollem Gange. 

Actor, s. 1 (gen.), Thater; 2 (of plays), 
Schauspteler, m. 

Actress, s. Schauspielerin, f. 

Actual, adj. 1 (lit.), wirklich; 2 (present), 
gegenwärtig, nunmehrig. 

Actuality, s. Wirklichkeit, f. 

Actually, adv. wirklich; in der That. 

Actuary, s. Actuarius, m. 

Actuate, v. a. antreiben. Ho was —d by the 
purest motives, er handelie aus den un- 
eigennützigsten Gefühlen. 

Aculeated, adj. epitzig. 

Acumen, 8. Scharfsinn, m. 

Acumenated, adj. scharf zugespitet. 

Acupuncture, s. Nadelstechen, n. 

Acute, adj. 1 (pointed), spilsig, scharf; 2 
(of mind), scharfsinnig; 8 (of disease), 
hitsig, heflig; 4 (delicate), fem. The — 
accent, der scharfe Accent. He thinks 
himself very —, er hört das Grus wachsen. 
To become more —, sich verschärfen. Bee 


e. 

Aoutely, adv. (severely), tief. 

Acuteness, s. 1 (of things) Schärfe, f.; 2 (of 
feeling), Heftigkeit, f., Tiefe, f.; 8 (of di- 
soase), Heftigkeit, f.; 4 (of the mind), Scharf- 
sinn, m.: 5 (of the senses), Feinheit, f, 

Adage, s. Sprichwort, n. 

Adagio, s. Adagio, n. 
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Adamant, s. 1 (hard stone), harter Stein, m.; 
2 (diamond), Diamant, m. 

Adamantine, adj. unserstörbar. 

Adam’s apple, s. Kehlinopf, m. — wine, — 
ale, Gdnsewein, ın. 

Adapt, v. 8. anpassen, anbequemen. It was 
well —ed for the purpose, es war dem 
Zwecke sehr entsprechend. 

Adaptability, s. Anwendbarkeit, f. 

Adaptation, s. Anwendung, f. 

Adapted adj. angemessen, passend, tauglich. 
See Adapt. 

Add, v. a. hinsusetzen, hinzufügen. To — to, 
vermehren. To — up, addiren. To — to 
their sorrow, um ihren Kummer zu ter- 
grössern. To — the interest to the prin- 
cipal, Zinsen zum Capital schlagen. He 
—ed bo the vigour of youth all the saga- 
city of maturer years, er vereinigte mit 
der Jugendbraft ale die Klugheit eines reifen 

ters. 

Adder, s. Natter, f. —’s grass, Knabenkraut, 
n. —’s tongue, Natternrunge, f. 

Addict, v. a. (one's self), sich ergeben, sich 
überlassen. —ed to gambling, drink, &c. 
dem Spiel, dem Trunke, ergeben. He is — 
to vice, er hat sich dem Laster preisgegeben. 

Addicted, adj. ergeben. See Addict. s 

Addiotedness (to) s. Geschmack an, m., Sinn 


für, m. 

Addition, s. 1 (gen.), Zusatz, m.; 2 (in- 
crease), Zulage, f.; 3 (arith.), Addition, f. 
In —, noch dazu. In — to, ausser. In — 
to this, hierzu. I have had an — to my 
salary, ich habe Zulage bekommen. He made 
—s to his book, er hat seinem Buche Zu- 
sätze gemacht. 

Additional, adj. 1 (gen.), nachträglich; 2 
(fresh), neu; 3 neben... ., bet..., in comp., 
e.g. — report, Nebenbericht, m. — piece, 
Beistück, nu. — payment, Zuschlag, m. — 
fame, Zuwachs an Ruhm, m. — reason, 
neuer Grund, m. —ly, mit dabei; als 
Zusatz. 

Addled, adj. 1 (of matter), unfruchtbar ; 2 
(of mind), verwirrt. An — egg, Windel, n. 
His head is —, sein Kopf ist wüst. The 
eggs are —, die Eier sind besessen. 

Addie-headed, —brained, —pated, adj. 
leerköpfig, windig, wirrköpfig. 

Address, v.a. 1 (tospeak to), anreden, jemun- 
den susprechen; 2 (to apply to), sich wen- 
den an; 8 (of letters), adressiren; 4 (a re- 
quest), richten an; 5 (harshly), anfahren. 
— A.B., man melde'sich bei A.B. All 
letters to be —ed to..., alle Briefe müssen 
‘unter der Adresse ... To whom must I — — 
mysolf? an wen soll ich mich wenden? 

Address, s. 1 (speech), Rede, f.; 2 (beha- 
viour), Benehmen, n.; 3 (skill), Gewandtheit, 
f.; 4 (of letters, residence), Adresse, f.; 5 
(to the authorities), Schreiben, n.; 6 (to 
royalty), Bittschrift, f.; 7 (destination), 
Bestimmung, f. —es, pl. Cour, f.; Hof, m. 
To pay one’s —es to, sichbewerben, or wer- 
ben um; den Hof or die Cour machen (dat.). 

Adduoe, v. a. anführen. See Produce. 

Adducible, adj. anführbar. 

Adduotion, s. Anführung, f. 

Adept, s. Gente, n., Adept, m. 

Adept (at), adj. geschickt (in). 

Adequacy, s. 1 (sufficiency), Hinreichung, f.; 
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2 (in law), Gleichheit, f.; 3 (fitness), Ange- 
messenheit, f. 

Adequate, adj. 1 (sufficient), kinlänglich, hin- 
reichend; 2 (equal), gleich; 3 (proportio- 
nate) angemessen, gemäss. —ly, voll- 


8 ®. 

Adhere, v. n. (to stick), ankleben. To — to, 
(one’s principles), seinen Grundsätzen treu 
bleiben. — (one's friend), seinem Freunde 
anhängen. — (one's opinion), bei seiner Mei- 
nung beharren. — (the letter), beim Buch- 
staben bleiben. — (a view), sich zu einer 
Ansicht bekennen. — (to instructions), bei 
der Vorschrift bleiben. 

Adherence, s. 1 (gen.), Ankängen, n., Ad- 
häsion, f.; 2 (perseverance), Beharrlichkeit, 
f.; 8 (fidelity), Anhänglichkeit, f. A strict 
Reg to two rules, genaue Befolgung zweier 

ein, 

Adherent, adj. ankängig. 

Adherent, s. Anhänger, m. —s, pl. Anhang, m. 

Adhesion, s. 1 (gen.), Adhäsion, f.; 2 (to an 
opinion), Zustimmung, f.; Beitritt, m. 

Adhesive, adj. adhäsiv. — envelopes, Ad- 
hastv-Briefcouverte, pl. 

Adhesiveness, s. Kiebrigkeit, f. 

Adiaphanous, adj. undurchsichlig. 

Adiaphorous, adj. gleichgültig. 

Adieu, 8. Adieu, n., Lebewohl, n. To bid —, 


n. 


oin, v. n. anliegen, angrensen, anstossen. 
In the —ing room, im nächsten Zimmer, or 
im Nebensimmer. 

Adjourn, v.a. 1 (to put off), verschieben; 2 
(of Parliament), vertagen. 

ourn, v.n. (to retire), sich begeben in... 
The debate was —ed, die Sitzung war auf- 
gehoben. The House —ed, das Parlament 
brach auf. See Prorogue. 

Adjournment, s. 1 (gen.), 
(of Parl.), Vertagung, f. 

Adjudge, v. a. (law), zusprechen. See Judge. 

Adjudgment, s. Zuerkemminiss, n.; Zuer- 
kennung, 

Adjudicate, v. a, urtheilen, gerichtlich zu- 

echen. 

Adjudication, s. Zuerkennung, f. 

Adjunct’ adj. verknüpft. 

Adjunct, s. 1 (person), Amtsgehilfe, m., Ad- 

junct, m.; 2 (gram), Adjunctum, n. 

Adjuration, s. Beschwörung, f. 

Adjure, v.a. 1 (to make to swear), beeiden; 
2 (to conjure), beschwören, anrufen. 

Adjust, v. a. 1 (to fit) abrichten ; 2 (to settle 
a erence), betlegen; 8 (one's dress), 
ordnen; 4 (to set right), berichtigen. —ed 
weight +g abgerogencs Gewicht, —ing ba- 
lance, Justirwaage, f. —ing screw, Richt- 
schraube, f. —ing tool, Ricktstock, m. 

Adjuster, s. 1 (gen. Abrichter, m. 2 (of » 
difference), ichter, m. 

Adjustment, s. 1 (gen.), Anordnung, f.; Zu- 
richtung, f.; 2 (of a dispute), Ausgleichung, 
f. The — of the average, die Abmaciuny 
des Schadens, f. 

Adjutancy, 8. Adjutantur f. 


Aufschub, m.; 2| Admiss 
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s. Adjutant, m. — general, Gene- 

ant, m. 

Admeasurement, s. Zumessung, f. 

Administer, v.a.n. 1 (to conduct), verwal- 
ten; 2 (an oath), einen Kid abnehmen; 8 (to 
give), geben; 4 (justice), handhaben, pflegen 
(der Gerechtigkeit) ; 5 (the sacrament) aus- 
spenden (das Abendmahl); 6 (to a dying 
person), den Kranken speisen; 7 (the rod), 
aufzählen ; 8 (to a will), adminéstriren. To 
— to one’s wants, seinen Bedürfnissen 
abhelfen. 

Administration, s. 1 (of affairs in general), 
Verwaltung, f., 2 (government) Regierung, f.; 

2 (ministry), Ministerium, n.; 4 (of justice), 

Handhabung, f.; 5 (of the sacrament), Aus- 


Adjutant 
raladj: 


spendung, f. 
Administrative, adj. Verwaltungs... (in 
compos.), ee g. — body, Verwaltungs- 


kammer, f. 

Administrator, s. 1 (gen.), Verwalter, m.; 2 
(public), Verweser, m. See Executor. 

Admirable, adj. 1 (gen.), bewunderungswür- 
dig; 2 (masterly), meisterhaft. 

Admirably, adv. wundervoll; wunder... in 
comp.: — done, e.g. wunderschön (gemacht). 

Admiral, s. Admiral, m. Lord High —, Gross- 
admiral, m. Rear —, Contreadmiral. Vioe 
—, Viceadmiral, m. 

Admiralship, s. Admiralschaft, f. 

Admiralty, s. Admiralität, f. Court of —, 
Admiralitäts-Gericht, n. First Lord of the 
—, Seeminister, m. 

Admiration, s. Bewunderung, f. Note of —, 
Ausrufungszeichen, n. To —, zum Ent 
zücken. She is very fond of —, sie lusst 
sich gern die Cour machen. 

Admire, v.a. 1(to wonder), bewundern; 2 
(to love), lieben, eingenommen sein für. 
This pattern is much —d, dieses Muster 
findet allgemeinen Beifall, or gefällt überall. 

Admirer, s. 1 (gen.), Bewunderer, m.; 2 
(lover), Liebhaber, m., ,m 

Admissibility, s. 1 (gen.), Zulässigkeit, f.; 
2 (eligibility), Aufnahmsfahigkeit,f. _ 

ble, adj. 1 (to be permitted), swas- 
sig; 2 (tolerable), erträglich; 8 (eligible), 
aufnahmafahig. 

Admission, s. 1 (entrance), Eintritt, m.; 2 
(to an audience), Zulassung, f.; 3 (to so- 
ciety), Aufnahme, f.; 4 (in argument, &c.), 

eständniss,n. Tomake an —, ein Zuge- 
ständniss machen ; zugeben. BoeAdmittance. 

Admit, v. a. 1 (to let in), einlassen, den Zu- 
tritt erstatten; 2 (to graut), zugeben; 8 (to 
confess.) sugestehen ; 4 (to one's friendship), 
aufnehmen, zulassen. To — one te the ad- 
vantages of a new law, dis Vortheile eines 
neuen Gesetzes ihren (dat.). To — ef, 
leiden. It —s of no doubt, es ist kein Zwei- 

fel möglich. He was —ted a doctor, er hat 
promosirt. I — that you have the right, ich 
gebe zu, dass Sie das Recht haben. I — that 
you are right, ich gebe Ihnen Recki. It is 
wide enough te — a carriage, es ist 90 
weit, dass ein Wagen durch kann. It —s of 
no excuse, es lüsst sich nicht entschuldigen. 
It —s of no doubt whaterer, es ist keinem 
Zweifel unterworfen. As —ted, sincestan- 
denermaassen. As ciroumstances —, nach 
Bewandiniss der Umstände I cannot — 
that, ich kann Innen nicht beipflichten. 
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Admittance, s. Zulassung, f.; Zutritt, m.; 
To gain —, Zutriti erhalten, or zugelassen 
werden. No —! verbotener Eingang. — fee, 
Eintrittsgebühr, f. — money, Eintrittsgeld, 
n. — ticket, Kintrittsbillet, n. 

Admixture, s. Betmischung, f. 

Admonish, v. a. 1 (to exhort), ermahnen; 2 
(to warn), warhen ; 8 (to reprove), verweisen. 

Admenisher, s. 1 Ermalmer, m.; 2 War- 


ner, ım. 

Admonition, s. 1 Ermalmung, f. 2 Warnung, 
f.; 3 Rüge, f. Deaf to all —, taub gegen 
alle Warnung. 

Admonitory, adj. Ermaknungs ...(in compos.) 

Ado, s. 1 (noise), Lärm, m. Geräusch, n., 
Verwirrung, f.; 2 (botheration), Wesen, n. 
Much — about nothing, viel Lärm um 
Nichts. With much —, mit grosser Mühe. 
Without much —, schlechtweg. Without 
more —, mir Nichts, dir Nichts ; ohne Weite- 
res, Make no more —, machen Sie keine 
Umstande. 

Adolescence, s. Jünglingsalter, n. 

Adolescent, adj. jugendlich. 

Adopt, v. a. 1 (a child), an Kindesstatt an- 
nehmen; adoptiren; 2 (an opinion), billigen, 
annehmen; beistimmen; 3 (a word), ein- 
bürgern. The change of treatment which 
it is proposed to —, die Veränderung an 
der Behandlung, die vor sich gehen soll. An 
—ed child, Adoptivkind, n. 

Adoption, s. 1 (gen.), Adoption, f.; 2 (of an 
opinion), Annahme, f.; 8 (choice), Wahl, f. 
Yon have reoolved the elon of =e hast 
einen kindlichen Geist empfa . See Try. 

Adoptive, adj. 1 Adoptiv.. Wahl eos, (in 


compos.) 

Adorable, adj. 1 (lit.), anbetungsirirdig; 2 
(fig.), himmlisch. 

Adorableness, s. Anbetungawirdigkett, f. 

Adoration, 8. Anbetung, f., Verehrung, f. 

Adore, v. a. 2 (to worship), anbeten, verehren ; 
2 (to love ardently), leidenschaftlich lieben, 
vergöttern. 

Adorer, s. Anbeter, m., Verehrer, m. 

Adorn, v. a. schmücken, zieren. 

Adornment, s. Schmuck, m.; Verzierung, f.; 
Verschönerung, f.; Zierde, f. 

Adosculation, s. (bot.), Schwangerung, f. 

Adown, 1 (prep.), hinunter ; 2 (adv.), nieder- 


wärts. 
Adrift, 1 (adv.), umher; 2 (adj.), driflig. To 
cast —, verstossen. To be cast —, uniker- 


treiben. The vessel is —, das Schiff treibt 
umher. 
Adroit, adj. geschickt, gewandt, behende, an- 


stellig. 

Adroitness, s. Geschicklichkeit, f., Gewandt- 
heit, f., Anstelligkett, f. 

Adscititious, an}. hinzugethan. 

Adulate, v. a. schmeicheln, aduliren. Soe 
Flatter &c. 

Adulation, Schmeichelei, f. 

Adulator, s. Schmetchler, m. 

Adulatory, adj. schmeichelhaft, schmeich- 


lerisch. 
Adult, s. Erwachsene, m. f., erwachsene Per- 


son, f. 
Adulterate, v. a. verfalschen. To — wine, 
den Wein taufen, or verstechen. 
Adulteration, s. Verfülschung, £. 
Adulterated, adj. verfälscht. 
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Adulterer, s. 1 (gen.), Ehebrecher, v2.3 2 (bib.), 
Gotzendiener, m. —ens, Euebrecherin, f. 
Adulterous, adj. chebrecherisch. 


Adu) 8. 1 (gen.), Ehebruch, m.; 2 (bib.), 
—e— 1 t (bib.) 


Adumbrate, v.a. abschatien, abreissen, adum- 
briren. 

Adumbration, s. Abschaltung, f. 

Advance, v.n.1 (to go forward), ammciren, 
vorwurts gehen, zuschreiten ; 2 (to approach), 
anrücken; 3 (in price, &c.), im Preise stei- 
gen; 4 (of children), Fortschritte machen. 

Advance, v. a. 1 (to promote), fördern; 2 (to 
bring forward), vorbringen; 3 (of money), 
vorschiessen, vorstrecken; 4 (of prices, &c.), 
erhöhen; 5 (a claim), mit einem Anspruche 
auftreten; 6 (the possibility), die Möglich- 
keit unterstellen; 7 (an argument), auf- 
stellen. —ing (years), rorgerückt. See Ad 
vanoed. 

Advance, s. 1 (of an army, &c.), Vorricken, 
n., Anmarsch, m.; 2 (in knowledge, &c.), 
Fortschritte, pl.; 3 (of money), Vorschuss, 
m. By paying in —, pranumerando. The 
— and decline of families, das Steigen und 
Sinken von Familien. To make, give, an —, 
Geld vorschiessen. See Advances. 

Advanced guard, s. Vorb‘ab,m. — pest, Yor- 
posten, m. — work, Vorwerk, n. 

Advancement, s. | (promotion), Beförderung, 
f.; 2 (progress), Fortschritte, pl. 

Advances, s. pl. (of money), Vorsciuss, m.; 
Auslagen, pl. To make — (in knowledge), 
Fortschritte machen. To make — to any 
one, a (to make up to), Jemandem entgegen- 
kommen, or Eröffnungen machen; zuvor- 
kommen (dat.); 5 (of monoy), Geld vor- 
schiessen (dat.). 

Advantage, s. 1 (profit), Vor!heil, m., Nutzen, 
m.; 2 (preference), Vorzug, m. The —s of 
fortune, birth, &0., die Vorzüge des Glücks, 
der Geburt. To gain the — over one, einem 
den Vortheil abgewinnen. To have the — 
one, im Vortheil sein. To have the — over 
one, überlegen sein (dat.). To know how to 
take —, den Schnitt verstehen. To reap —, 
seinen Schnitt machen. To take —, a (to 
reap profit), Nutzen ziehen (aus); profitiren 
durch; b (of an opportunity), die Gelegen- 
heit benutzen. To tak 


e — of one’s kind- 
ness, die Gute missbrauchen. To turn to 
—, sich etwas zu Nutze machen. To very 
good —, sehr vortheilhaft. To —, vortheil- 
haft, mit Nutzen. To his —, zu seinem Vor- 
theil, thm zu Gute. It will be of — to him, 
es wird ihm nützlich sein. You have the — 
of me, Sie haben den Vorsprung. It will 
turn out to your —, es wird zu ihrem Vor- 
theil gedeihen. How to avoid giving any —, 
wie er den Vortheil von Anderen hindern 
konnte. With —, mit Nutzen. _ 

Advantageous, adj. 1 (beneficial), erträglich, 
vortheilhaft; 2 (favourable), günstig. 

Advantageousness, Nützlichkeit, f. 

Advent, s. 1 (arrival), Ankunft, f.; 2 (Rel.), 
Advent, m. 

Adventitious, adj. 1 (extrinsic), Ainzuge- 
kommen; 2 (casual), zufällig. 

Advonture, s. 1 (incident), Abenteuer, n.; 2 
(com.), Bodmerei, f. To seek —8, auf Aben- 
teuer ausgehen. To encounter an —, ein 
Abenteuer bestehen. See Venture, 
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Adventure, v. See Venture. 

Adventurer, s. 1 (gen.), Abenteurer, m.3 2 
(fortune-hunter), Glücksritter, m. 

Adventurous, adj. 1 abenteuerlich; 2 (rash), 
kühn, verwegen. 

Adventurousness, s. Verwegenheit, f. 

Adverb, s. Adverbium, n., Nebenwort, n. 

Adverbially, adv. adverbialisch. 

Adversary, s. Gegner, m., Widersacher, m. 

Adverse, adj. 1 (opposed), widrig; 2 (un- 
prosperous), unglücklich. — fate, Unglücks- 
stern, m.; das widrige Schicksal. — party, 
Gegner, m.; Gegenpartet, f. 

Adversity, 8. Unglück, n., Trübsal, f., Noth, f., 
Widerwärtigkeit, f. To bear up under —, 
im Unglück nicht verzagen. Sweet are the 
uses of —, süss ist die Frucht der Wider- 
wärtigkeit. 

Advert, (to) v. a. 1 (to notice), beachten, Be- 

t auf etwas nehmen ; 2 (to consider), be- 
trachten; 3 (to allude to), anspielen auf, 
sich beztehen auf. 

Advertise, v.a. 1 (to inform), berichten, be- 
nachrichtigen; 2 (to announce), Öffentlich 
anzeigen, bekannt machen. This garden is 
—d for sale, dieser Garten ist im Anschluge. 

Advertiser, s. Anzeiger, m. 

Advertisement, s. Anzeige, f., Annonce, f. 

Advertising agent, Adressagent,m. — office, 
s. Adresscomptoir, un. 

Advice, s. (gen.) Rath, m. —8, (com.), Bericht, 
m., Avisen, pl. Letter of —, Benachrichti- 
gungsschreiben, n., Avisbrief, m. To ask —, 
um Rath fragen. To have some one’s —, 
zu Rathe zichen. To take —, Rathe folgen. 
By my —, nach meinem Rath. With —, 

- unter Aufgabe. By — of the doctor, auf 
Rath des Arztes. It is owing to his —, 

‘man verdankt es seinem Rathe. 

Advice-boat, s. Avisschiff, n., Heldeschiff, n. 

Advisable, adj. rathsam. I don’t think it —, 
ich halte es nicht für rathsam. 

Advisableness, s. Rathsamkeit, f. 

Advise, v. a. n. 1 (to counsel), rathen, Rath er- 
thetlen; 2 (to inform), melden, anzeigen. 
To — with one, mit Einem zu Rathe gehen. 
To — a bill, einen Wechsel avisiren. As 
—d, laut Aufgabe. Be —d by me, folgen Sie 
meinem Rath. I have been —d, man hat 
mir gerathen. Well or ill —d, 1 (infor- 
med), gut or schlecht unterrichtet ; 2 (coun- 
selled), gut or schlecht gerathen. It was an 
—d scheme, es war ein durchdachter Plan. 

Advisedly, adv. mit Bedacht, mit Ueber- 


egung. 

Adviser, s. Rathgeber, m. 

Advocacy, s. Vertheidigung, f., Advocatur, f. 

Advocate, s. 1 (gen.), Advocat, m.; 2 (inter- 
cessor), Fürsprecher, m. To practise as an 
—, advociren. 

Advocate, v. 1 (to defend), vertheidigen; 2 
(to plead for), sich verwenden fur... 

Advowson, 8. Putronut, n.; Beseisungs- 
recht, n. 

Adse, s. Deichsel, f. 

Zigis, 8. Aegide, f. 

Zollan harp, s. Aeolsharfe, f. 

Aerial, adj. Zuftig, Luft..., (in comp)., 6g. 
— form, Luftgestalt. — voyage, Luflfahrt, 
f., Luftreise,f. - 

Aerie, s. 1 (geu.), Horst, m.f. (of a hawk), 
Gestrduche, n. To build an —, horsten. 
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Aeriform, adj. luftartig. 

Aerolite, s. Luftstein, m. 

Aerology, s. Luftbeschreibung, f. 

Aerometry, s. Luftkunde, f.; Luftmesskunst, 
f.; Aerometrie, f. 

Aeronaut, s. Luftschiffer, m. 

Aeronautics, 8. Lufischifferkunst, f.; Aero- 
nautik, f. 

Aerostat, s. Luftballon, m. . 

Aerostatlos, 8. Aerostatik, f. 

Aerostation, s. Luftschwebekunst, f. 

Aesthetic, adj. ästhetisch. 

Aesthetios, s. Aesthetik, f. 

Afar, adv. fern, weit, von fern. — off, 1 (lit.), 
von ferne. 2 (Bib.), ferne. From —, von wei- 
tem. See Far. 

Affability, s. Leutseligkeit, f., Umgänglich- 
keit, f. 

Affable, adj. leutselig, umganglich. 

Affair, s. 1 (business), Geschaft, n., Affaire, 
f., Sache, f.; 2 (event), Ergebniss, n.; 3 (to- 
pic), Angelegenheit, f.; 4 (a skirmish), Tref- 
fen, n.; 5 (rencontre), Duell,n. — of ho- 
nour, Ehrenhandel, m. I risk nothing in 
this —, ich bin dabei nicht gefährdet. His 
—s are in a bad way, es sieht übel bei ihn. 
See Minister. 

Affect, v. a. 1 (to move), bewegen, zu Herzen 
gehen (dat.); 2 (to touch), treffen, angreifen, 
afficiren; 3 (relating to), beireffen; 4 (to 
feign), sich stellen; 5 (superiority) gross 
thun; 6 (one's society), aufsuchen. He was 
—ed to tears, die Augen gingen thm über; 
er war bis eu Thranen gerührt. That does 
not — his honour, das verschlägt seine 
Ehre nicht. The fright has —ed my limbs, 
der Schrecken ist mir in die Glieder geschla- 
gen. To be —ed by (to suffer), leiden an. 
See Affected. 

Affectation, s. Ziererei, f. 

Affected, adj. 1 (conceited), manirirt, ge- 
ziert, affectirt; 2 (touched), gerührt, er- 

iffen, bewegt; 3 (feigned), simulirt, er- 
unstelt; 4 (with a disease), mit einer 
Krankheit behaftet. An —ed person, Zier- 
affe, m. He is well — towards me, er ist 
mir sehr gewogen. He is well — towards 
the Government, er ist wohlgewogen gegen 
die Regierung. He is much — by it, es 
setzt ihm sehr eu. He will not be much — 
byit (the loss), der Verlust wird wohl noch 


angehen. 

Affectedness, s. @esiere, n. 

Affecting, adj. rührend. 

Affection, s. 1 (inclination), Zuneigung, f.; 
Liebe, f.; 2 (disease), Krankheit, f.; 8 (fee- 
ling), Affect, m. To conceive an — for, 
Zuneigung fassen sus. 

Affeotionate, a. zärtlich, liebevoll, herzlich. 

Affectionateness, s. Zärtlichkeit, f. 

Affectioned, adj. geneigt. 

Afflance, s. Verlöbnies, n. 

Afflanced, adj. verlobt. 

Affidavit, s. eidliches Zeugnisse, n. To make 
an —, eidlich erhärten. 

Affiliate, v. a. (gen.), affliiren. 

Affiliated, adj. verbunden. 

Affiliation, s. Affiliation, f. 

Affinity, s. 1 (relation), Verwandtschaft, f.; 2 
(resemblance), Aehnlichkeit, f. The elective 
—ties, die Wahlverwandtschaften, pl. De- 

grees of —, Verwandtschaftegrad, m. . 
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Affirm, v. 1 (to assert), behaupten, versichern ; 
2 (to say yes), dejuhen. - 

Affirmation, s. 1 Versicherung, f.; 2 Be- 
jahung, f. 

Affirmative, adj. bejahend. In the —, mit ja. 

Affix, v. a. 1 (to join), anheften; 2 (to add), 
ansetzen; 3 (a seal), aufdrucken. To — pa- 
nishment, Strafe auf etwas setsen. Has he 
— ed his signature, hat er unterschrieben ? 

Affix, s. (gram.), Affixum, n. 

Afflict, v. a. beirüben. To be —ed with, 
leiden an. Smitten of God and —ed, ron 
Gott geschlagen und gemartert. 

Affliction, s. 1 (sorrow), Kummer, m., Betrib- 
iss, f.; 2 (misfortune), Unglück, n.; 3 (di- 
nonce), Krankhett, f., Leiden, n.; 4 (a trial), 


 f. 
Affinenoe, s. 1 (abundance), UVeberfiuss, m.; 
2 (wealth), Reichthum, m., Wohlstand, m. 
Affluent, a. 1 (abundant), überflüssig; 2 
(rich), reich, wohlhabend. 

Affluent, s. (of a river), Nebenstrom, m. 

Afford, v. a. 1 (to give), gewähren, geben; 
2 (to yield), gewähren ; 3 (the expense), be- 
streiten, erschwingen ; 4 (to produce), auf- 
weisen. I cannot — it, ich kann es nicht be- 
streiten, or erschwingen. He can — to sell 
it so cheap, beoause..., er kann es so wohl- 
Setl verkaufen, weil... 

Affranchise, v. a. frei machen. 

Affranchisement, s. Freilassung, f. 

Affray, s. Handgemenge, n., Schlägerei, f. 

Affright, v. a. erschrecken. 

Affright, s. 1 (fear), Schrecken, m.; 2 (object 
of), Schreckensbild, n. 

Affront, v. a. beleidigen. See Confront. I 
was —ed at, ich war beleidigt über, or 


durch. 

Affront, s. Beleidigung, f.; Schmach, f. To 
pocket an —, es auf sich sitzen lassen. To 
put an — on one, einen Schimpf anthun 
(dat.). To revenge (wipe out) an —, einen 
Schimpf auswelzen. He pooketed the —, er 
hat den Schimpf eingesteckt. 

Afleld, adv. 1 (rest), auf dem Felde; 2 (mo- 
tion) auf das Feld. The matter is still far 
—, die Sache steht noch in weiten Felde. 

Afloat, adv. 1 (lit.), schwimmend, flott; 2 (at 
sea), auf dem Meere; 8(of a rnmour), ver- 
breitet. To set —, 1 (lit.), flott machen; 
2 (fig.), in Umlauf bringen. See Abroad. 

Afoot, adv. 1 (lit.), sw Fusse ; 2 (fig.), tm Gange. 

Afore, prep. vor. 

Afore, adv. vorher; (nav.), vorn im Schiffe. 
— said, adj. vorerwähnt, obgedacht. — 
thought, vorsätzlich, geflissentlich. 

Afraid, adj. bange, ängstlich. See Fear. To 
be — of, bange sein vor. To make one —, 
jemand tn Furcht setzen. To make one — 
of, bange machen (dat.). He is — of the 
fature, thm bangt vor der Zukunft. 

Afresh, adv. von frischem, ton neuem, aber- 
mals, wieder. 

African, s. Africaner, m. —in, f. 

African, adj. afrikanisch. 

Aft, adv. hinten. Fore and —, vorn und 
hinten. To haul— the sheets, die Schoten 
anholen. The wind veers —, der Wind 
raumt. See Veer. 

After, prep. 1 (of time), nach. — supper, nach 
dem Abendessen. 2 (of place), hinter. See 
Behind. 3(according to), auf. —the Prenoh 
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manner, auf franedasche Art. Day — day, 
Tag fur Tag. One — another, nach einander. 
What are you —, was haben Sie vor? — 
all, 1 (lit.), am Ende; 2 (upon the whole), 
im Ganzen. To be — a house, a situation, 
ein Haus, eine Stelle suchen. 

After, adv. nachher; darauf. Shortly —, 
kurs darauf. 

After, conj. nachdem. — he was gone, nach- 
dem er abgegangen tcar. 

After, adj. später ; nach..., (in compos.). In 
— years, in späteren Jahren. — ages, (s.) 
Zukunft, f.; Nachwelt, f. — birth, Nachge- 
burt, f. — crop, Nachernte, f. — days, 
Zukunft, f. — dinner nach dem Mittug- 
essen. — growth, Nachwuchs, m.; (of hay), 
Grummet,n. — life, Zukunft, f. —noon, 
s. Nachmittag, m., Vesperzeit, f., adj. Nach- 
mittags ..., (in compos.) —noon preacher, 
Vespertiner, m. —noon sermon, Ve e- 
digt, f. Every —noon, nachmitläglich. In 
the —noon, Nachmittags. — pains, Nach- 
wehen, pl. —pieoe, Nachstück, n. — pay- 
ment, Nachschuss, m. — hold, Hinterraum, 
m. — sails (pl.), Hintersegel. —taste, 
Nachgeschmack,m. —thought, Nachgedanke, 
m. — times, Folgezeit, f. —wards, adv. 
nachher, hernach, darauf. This wine has 
an —taste, dieser Wein kratzt nach. 

Again, adv. 1 (once more), noch einmal; 2 
(in return), wieder, zurück; 8 (further), 
ferner. — and —, einmal über das andere; 
tausendmal. As much —, noch einmal so 
viel. Half as large —, um die Halfie grös- 
ser. Over —, 1 (gon.), noch einmal; 2 
(theatre), da capo. 

Against, prep. 1 (opposition), gegen, wider; 
2 (vis-a-vis), gegenüber; 8 (of), vor. He 
warned me — him, er hat mich vor thin 
gewarnt. — the end of the month, gegen 
das Ende des Monals. — the day of recko- 
ning, bis sum Tage des Gerichtes. — the 
grain, gegen den Strich. To fasten — the 
wall, an die Wand befestigen. He is not — 
it, er ist nicht dagegen. 

Agape, adj. mit offenem Maule, gaffend. 

Agaric, s. Blätterschwamm, m. 

Agate, s. Agat, m. 

Age, s. 1 (period), Zeitalter, n.; 2 (advanced 
lite), Alter, n.; 3 (century), Juhrkundert, n. 
To be of —, mündig, or majorenn sein. To 
come of, mündig werden. 

He is not of —, er ist nicht mündig. The 
dark —s, Zeitendunkel,n. The Golden —, 
die goldene Zeit. The middle —s, Mittel- 
alter, n. See Middle. Old —, das hohe Alter. 
Green old —, das frische Alter. Ten years 
of —, zehn Jahre alt. 

Aged, adj. 1 (of men), bejahrt, bei Jahren, 
betagt; 2 (of horses), alt. Middle —, see 
Middle. 

Agency, s. 1 (effect), Wirkung, f., Action, f.; 
2 (business), Agentur, f., Fuctur, f.; 3 (me- 
dium), Vermittelung, f. _ 

Agent, s. 1 (gen.), Geschäftsführer, m.; 2 
(consul), Geschaftstrager, m. 

Agglomerate, v. a. anhaufen, susammen- 
ballen ; v. n. sich anhäufen. 

Agglomeration, s. Anhaufung, f. 

Agglutinants, s. Leimmittel, n. 

Agglutinate, v. a. susammenleimen. 

Agglutination, 8. Zusammenleimung, f. 


AGGR 


Aggrandise, v.a. 1 (in degree), vergréssern, 
erweitern; 2 (in honour), erhöhen, erheben. 
Aggrandisement, s. 1 Vergrösserung, f.; 2 

Erhöhung, f. 

Aggravate, v. a. 1 (to make worse), ver- 
schlimmern, erschweren; 2 (to worry), quũ- 
len, reizen, ürgern. I was —d against him, 
ich war gegen ihn erzürnt. 

Aggravation, s. 1 (increase), Verschlimme- 
rung, f.; 2 (torment), Qudleret, f.; 3 (pro- 
vocation), Anreizung, f.; 4 (disproportion), 
Missverhaliniss, n. It was an — of his 
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men (mit); 2 (of food, &c.), bekoınmen (dat.), 
gedeihen; zusagen (dat.). Heavy food does 
not — with me, schirere Speisen gedeihen 
mir nicht. We were quite —d upon it, 
wir waren vollkonimen einverstunden darüber. 
It does not — with me, es bekommt mir 
nicht. It was —d to do it, es wer beschlos- 
sen, or verabredet, es zu thun. That de- 
pends on whether it —s with one, dus 
kommt darauf an, ob man es vertragen kant. 
Forget, forgive, conclude, and be —d, 
vergesst, vergebt, seid einiy, ohne Hass. 


crime, es hat sein Verbrechen noch erschwert.| Agreeable, adj. angenelm. The fire is very 


Aggregate, s. Ganze, u.; Aggregat, n.; Ge- 
haufe, n. In the —, im Gunzen, 
Aggression, s. Angriff, m., Anfull, m. 


—, der Ofen meint es gut. To be — te each 
other, sich gegenseitig gefallen. To be mu- 
tually —, übereinkommen. 


Aggressive, adj. angreifend, anfallend. To | Agreeableness, s. Anmuth, f.; Gefälligkeit, f. 


act on the —, eifen. 

Aggressor, s. der angreifende Theil, m.; An- 
greifer, m. 

Aggrieve, v.a. 1 (to distress), quälen ; 2 (to 
injure), beleidigen, kranken. 

Aghast, alj. erschrocken. To stand —, er- 
schrecken. 

Agile, adj. hurtig, behende, gelenkig. 

Agility, s. Hurtigkeit, f.; Behendigkeit, f. 

Agio, 8. Agio, n. 

Agistment, s. Mastgeld, n. 

Agitate, v. a. 1 (of motion), hin und her be- 
toegen; 2 (of emotion), aufregen; 3 (a 
question, &c.), erörtern. The question was 

—d, die Frage war erörtert. 

Agitation, s. 1 (of matter), Bewegung, f.; 2 
(of mind), Gensüthsbewegung, f., Unruhe, f.; 
3 (of a question), Erörterung, f.; 4 (among 
the people), Gährung, f.; 5 (of the sea), 
Wullung, f.; 6 (of a cause), Betreiben, n. 
Tho business is in great —, die Sache wird 
eifrig betrieben. 

Agitator, s. (pol.), Aufıoieyler, m., Witiler, m. 

Aglet, s. Senkel, m. 

Agnail, s. Nietnagel, m. 

Agnate, s. Agnat, m. 

Ago, adv. vorher. A year —, vor einem Jahre. 
How long —, wie lange her? Long —, lange 
her. Not long —, unlängst. Bome time —, 
vor einiger Zeit. 

Agog, adj. begierig. All —, sehr neugierig. 
To set —, inden Kopf setzen (dat.). 

Agoing, adv. im Gang. To set —, in Bewe- 
gung setzen, in Gang setzen. 

Agonise, v. a. n. 1 (to put iu pain), mit 
Schmerzen behaften, or martern; 2 (to bein 
pain), mit dem Tode ringen, or künpfen. 

Agonizing, adj. 1 (of tho body), marternd; 2 
(of the mind), herzserreissend, 

Agonizingly, adj. peinlichst. 

Agony, s.1 (physical), Agonie, f.; 2 (mental), 
Seclenangst, f. In the last —ies, in den 
letzten Zügen. 

Agrarian Law, Ackergesets, n. 

Agree, v.n. 1 (in opinion), einig sein, über- 
einstimmen, übereinkommen; 2 (to corre- 
spond), a (externally), zusanımenpassen ; 
b (of a statement, &c.), übereinstimmen; 3 
(to assent), einewilligen; 4 (to consent), es 
eingehen ; 5 (of temper), sich vertragen. It 
is a mattor —d upon, es ist eine ubgethane 
Sache. 

To — together, mit einander tibereinkom- 
nen. To — upon, etwas beschliessen mit. To 


— with, 1 (of the same mind), übereinstim- 


Agreeably, adv.and prep. 1 (pleasantly), an- 
genehm ; 2 (conformably), gemass. — to your 

ire, ihren Wünschen entsprechend. 

Agreed, interj. gut; schlag ein; es bleibt dabei 
We are — wir sind eins. See Agree. 

Agreement, s. 1 (concord), Uebereinkunft, f.; 
Einklang, m.; Eintracht, f.; 2 (contract), 

. Vertrag, m.; Vergleich, m.; 3 (resemblance), 
Aehnlichkeit, f. Articles of —, Verglei- 
chungspunkte, pl. Acoording to, veral- 
redetermaassen. To come to (terms of) 1 
— with, eine Abkunft mit .... trefen; 2 
(about) sich verständigen über. 

Agricultural, adj. Jandwirthschafüich. Acker- 
bıu..., Ackerfeld... (In compos.): ¢. 9. 
— implements, Ackerbaugeräthe, pl.; Feld- 
geräthe, pl. — society, Ackerbaugesell- 
schaft, f. — show, Ackerbau - Ausstel- 
ung, f. 

Agriculture, s. Zandwirthschaft, £.; Ackerbau, 
m.; Feldbau, m. 

Agriculturist, Oeconom, m.; [andcirth, m. 

Agrimony, s. Odermennig, m. f. 

Aground, adv. gestrandet. To be — 1 (lit.), 
silzen; 2 (fig.), in Verlegenheit sein, am 
Berge stehen. To ran —, 1 (lit.), stranden ; 
auftreiben; 2 (fig.), zu Grunde gerichtet 
sein. Toruna ship —, ein Schiff auf den 
Grund treiben. 

Ague, s. Wechselfieber, n.; das kalte Fieber. 
The quotidian, tertian, quartan —, das 
tägliche, drei-, viertdgliche Fieber. A fit of 
the —, ein Anfalldes Wechselfiebers ; Fieber- 
schauer, m. — proof, fieberfest. — shiv- 
erings, Fieberfrost, m. 

Aguish, aij. (place), Fieber erzeugend. 

Ah, interj. ach; — me, Oh! weh. 

Ahead, adv. vorwärts. The wind is —, der 
Wind ist widrig. Go —, voruris. To get 
—, vorbeigehen. To get — of, übertrefen. 
See Reckoning. 

Ahoy, interj. holla. 

Aid, s. 1 (help), Hilfe, f.; Beistand, m.; 
2 (tax), Steuer, f.; 3 (pers.), Gehülfe, m. 
Rate in —, Zusteuer, f. In — of, zum 
Wohl (gen.). To use one’s — secretly, 
mit frendem Kulbe pflügen. 

Aid, v. a. helfen, beistehen (dat.)., unterstützen. 
To — one’s memory, auf die Sprünge 
bringen. , 

Aide-de-camp, s. Aide-de-Camp, m.; Adju- 
tant, m. 

Aigrette, s. Zitternadel, f. 

Ail, v.n. weh thun, schmersen. What —s 
you, cas fehlt Umen? He is always —ing, 
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thm fehlt immer etwas, or er krdnkelt be- 
ständig; er hat keine gesunde Stunde. 

Ailment, s. Leiden, n.; Krankheit, f. 

Aim, v. a. (to direct), richten. 

Aim (at), v.n. 1(lit.), zielen auf; auf’s Korn 
nehmen: 2 (to purpose), streben or brachten 
nach. The point at which he —s, das Ziel 
seines Strebeus. I was —ed at, es galt mir, 
or es war auf mich abgesehen. 

Aim, s. 1 (object), Ziel, u.; 2 (direction), 
Richtung, f.; 3 (purpose), Zrreck, m.; 4 (in- 
tention), Absicht, f. To take —, anlegen; 
zielen (auf). 

Aimless, adj. zırecklos. 

Air, s.1(atmosph.), Luft, f.; 2 (music), Gesang, 
m., Melodie, f., Lied, n., Arie, f.; 3 (appea- 
rance), Miene, f.; Ansehen, n. To beat the 
—, Wasser mit dem Siebe schöpfen. To feed 
on —, von der Luft leben. To give one’s 
self —s, sich ein Ansehen geben ; sich in die 
Brust werfen; sich brusten; sich auf’s hohe 
Pferd setzen. To fire in the —, blind schies- 
sen. To take the —, in’s Freie gehen, or 
frische Luft schöpfen. Oasties in the —, 
Iufischlésser, pl. Foul —, unreine Luft. 
In the open —, im Freien; unter freiem 
Himmel. With an — of assurance, mii 
einer dreisten, or kecken Miene. Don’t give 
yourself such —s, machen Sie sich nicht 
so breit. She must have change of —, sie 
muss aus der Stadt. 

Air, v. a. 1 (to expose), hiflen; 2 (to warm), 
rcarmen, trocknen. To — a bed, ein Bett 
sonnen. To — a room, ein Zimmer aus- 
laften. To — a horse, ausreiten. 

Air balloon, /.uftbullon,m. — bladder, Lufi- 
blase, 1.; Schwimmblase, f. — built or 
drawn, eingebildet, windig. — cell, Lufi- 
gefass, n. — condenser, Lufiverdickter, m. 
— gun, Luftrohr, n.; Windbüchse, f. — 
hole, Lufigang, m.; Luftloch, n. — pump, 
Luftpumpe, f. — pipe, Luftröhre, f. — 
shaft, Luftschacht, m. — stove, Luftofen, 
m. — tight, lufidicht. — trap, Lufifang, 
m. — Valve, Luftklappe, f. — vessel, Luft- 
gefüss, n. 

Airiness, s. 1 (of air), Züftigkeit, f.; 2 (of 
character), Leichtigkeit, f.; Letchtsinn, m. 
Airing, s. (on foot, horseback, or a drive), 
Spaztergany, m.; Spasierritt, m.; Spasier- 
fahrt, f. To take an —, a (gen.), frische 
daft schöpfen; b (on foot), in’s Freie gehes. ; 
c (in a carriage), spazierenfahren; & (on 
horseback), spazierenreiten. He gave me 

an —, er liess mich fahren. 

Airy, adj. 1 (atmosph.), luftig; 2 (gay), lustig, 
nıunter ; 3 (of character), windig, leicht- 
sinnig. 

Aisle, s. Schiff, n. Side —, Seitenschiff, n. 
Middle —, Hauptschiff, n. 

Ajar, adv. 1 (of a door), klafend, halb offen; 
2 (of opinions), uneinig. The door is —, 
die Tintr klafft. 

Akimbo, adv. gekrümmt. With arms —, die 
Arme in die Seite gestemmt. 

A adv. verwandt. Pity is — to love, Mii- 
leid ist mit der Liebe verschwistert. 

Alabaster, s. Alabaster, m. — shoulders, 
Marmornacken, m. 

Alabaster, adj. alabastern. 

Alaok-a-day, int. ach, du liebe Zeit. 

Alacrity, s. 1 (cheerfulness), Munterkeit, f. 
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Fröllichkeit, f.; 2 (zeal), Eifrr, m. He 
displayed great — in my behalf, seine 
Dienstfertigkeit war sehr lobenswerth. 

Alarm, s. 1 (fear), Bestürzung, f.; Schrecken, 
m.; 2 (notice of danger), Larmgcachrei, n. ; 
3 (anxiety), Unruhe, f.; Besorgnise, f.; 
Angst, f.; 4 (of fire), Feuerlarm, m.; 5 (of 
a clock), Wecker, m.; Morgengclaute, n. 
To give —, Unruhe erregen. To sound an 
—, Lirm blasen. To spread —, Lärm cer- 
breiten. To take —, in Angst, or Unruks 
gerathen. A false —, ein blinder Lärm. 

Alarm-bell, s. Sturmglocke, f. To ring the 
—, Sturm lauten. —clook, Weckuhr, f. 
—gun, Lirmkanone, f. —post, — watoh, 
Lärmplatz, m. 

Alarm, v.a.1 (to disturb), erschrecken, be- 
unrukigen, üngstigen; 2 (to excite), auf- 
regen. To be —ed for, besorgt sein wegen. 
Don’t be — ed, Sie brauchen sich nicht zu 
angstigen. 

Alarmed, adj. aufgeregt, unruhig. To be — 
without cause, sich vor seinem eigenen 
Schatten fürchten. 

Alarming, adj. 1 (startling), erschreckend, 
angsterregend; 2 (threatening), drokend. 
—ly ill, geführlich krank. 

Alarmist, s. Alarmbläser, m. 

Alarum. See Alarm. 

Alas, int. leider, ach, o teh. 

Alb, s. Chorkeind, n. 

Albatross, s. Johannisvogel, m. 

Albeit, conj. odgleich, ungeachtet. 

Albino, s. Kakerlake, m. 

Album, s. Stammbuch, n.: Album, n. 

Albumen, s. Fitreise n.; Albumen, u. 

Alburnym, s. Splint, m. 

Aloaic, adj. alkulisch. 

Alchemy, s. Goldmacherkunst, f.; Alchymie, f. 

Alchemist, s. Goldmacher, m.; Alchymist, m. 

Aleohol, s. Alkohol, m. 

Alooran, s. Koran, m.; Alkoran, m. 

Alcoove, s. Alkoven, m. 

Alder, s. Brie, f.; Brienbaum, m. — wood, 
Erienholz, n. — grove, Erlentald, m. 

Alderman, s. Aldermann, m. 

Ale, s. Bier, n. — Wonse, Bierhaus, n.; 
Schenke, f. — housekeeper, Bierwirth, wn. 

Alee, int. im Lee. To put the helm —, das 
Schiff durch den Wind lufen. 

Alembic, s. Alembic, f.; Brennkolben, m. 

Alert, adj. 1 (active), lebhaft, munter, flink; 
2 (vigilant), wachsam ; aufgeweckt. To ke 
on the —, wach sein. I was on the —, ich 
war auf meiner Hut. 

Alertness, s. Flinkheit, f. 

Alexandrine, 8. 1 (person), Alexandriner, m., 
-in, f.; 2 (verse), Alexandriner, m. 

Alexandrine, adj. alezandrinisch. 

Algebra, s. Gletciungslehre, f.; Algebra, f. 

Algebraic, adj. algebraisch, 

Algebraist, s. Algebraist, m. 

Algerine, s. Algierer, m., -in, f. 

Algerine, ad. algerisch. 

Alias, 1 (s.) Alias, n.; 2 (adverb.), sonst, ge- 
nanné. 

Alibi, s. Anderswo; Alibi, n. To prove an 
—, seine Abwesenheit beweisen. 

Allen, s. Fremder, m.; Ausländer, m.; Aus- 
wärtiger, m. 

Allen, adj. fremd, auswartig. It is — to my 
purpose, es gehört nicht su meinem Plane, 


ALIE 


— bill, Fremdenbill, f.; Fremdenacte, f. 
— office, Fremdenamt, n. 
Alienable, adj. veräusseflich. 

Alionate, v. a. 1 (to transfer), verdussern ; 
2 (to estrange), entfremden; 3 (to set 
against), abgencigt, or abspenstig machen. 

Alienation, & 1 (of property), Verausserung ; 
2 (of hearts), Entfremdung, f. Mental —, 
Walmsinn, m. 

Alight, v. n. 1 (gen.), absteigen; 2 (from 8 
carriage), ausstcigen; 8 (of birds), sich nie- 
derlassen. To be —, brennen. To — on, 
sich niederlassen auf. 

Alike, adj. 1 (the same), dasselbe; gleich; 2 
(resembling), ähnlich; 3 (adverb.), so wohl 
als. Truth and flattery —, die Wahrheit 
sowohl als die Schmeichelei, f. In Italy and 
Germany —, in Italien sowie in Deutsch- 


land. 

Aliment, s. 1 (food). Speise, f.; Nahrung, f.; 
2 (of animals), Futter, n.; 3 (materials), 
Stof, m. 

Alimental, adj. nahrhaft. 

Alimentary, adj. Nahr ..(in compos.). The 
— canal, Speisegang, m.; Nahrgang, ın. 
Alimony, s. 1 (provision), Unterhalt, m.; 2 

(dowry), Alimentengeld, n. 

Aliquot, s. Aliquote, f. — adj. aliquotisch. — 
number, Aliquote, f. 

Alive, adj. 1 (in life), dm Leben, lebendig; 
2 (active), thatig, lebendig. — to 1 (sensi- 
tive of), sehr empfünglich für ; 2 (conscious 
of), bewusst (gen.). To keep —, unterhal- 
ten. The best man —, der beste Mann ron 
der Welt. No man —, Niemand in der Welt. 
The town was all —, die Sirassen waren 
sehr belebt. Look —, frisch auf! 

Alkali, s. Alkali, n.; Laugensalz, n. 

Alkaline, adj. alkalinisch, laugensaleig. 

All, adj. 1 Aller, m.; Alle, f.; Alles, n.3 — 
Alle pl. — beginnings are hard, aller An- 
Sang ist schwer. — the world was there, alle 
Welt war da. It is not — gold that glit- 
ters, es ist nicht alles Gold was glänzt; 2 (the 
whole, all the), ganz, gesamınt. — the talk, 
das ganze Gesprach. — the inhabitants, 
die gesammten Einwolmer ; 3 (in compos.), 
All... (followed by a superlative), Aller 
. ring, allbewundernd. 
-cheering, allermunternd. — -comman- 

ding, aligebictend, allherrschend. — -de- 
vouring, allverzehrend. — -holy, allerhei- 
ligste. — -penetrating, -surrounding, all- 
umfassend. righteous, aligerecht. 
— -sooing, allsehend. — -sufficient, alige- 
nügsam. — -wise, allweise. 

— at onoe, | (suddenly), auf einmal; 2 
(together), alle auf einmal, alle zusammen. 
— in all to, (fig.) die ganze Welt für. — 
right, 1 (gen.), recht 80; 2 (of railways, 
steamers), vorwärts. —’s well, alles rich- 
tig. See Well. Five —, six —, ev fünf, 
alle fünf; zu sechs, alle sechs. — the year 
round, Jahr aus, Jahr ein. — but, 1 
(except.), bis auf; 2 (nearly), fast. — bat 
the officers, bis auf die Officiere. — but 
one, two, ko., ein, zwei, &c., ausgenom- 
men. They were — but annihilated, sie 
waren fast vernichtet. — of us, wir alle. 
— the better, desto besser. See Better. 
Above —, über Alles. After —, am Ende; 

_ im Grunde betrachtet; reiflich erwogen. At 
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—, wirklich. By — means, schlechterdings. 
For — that, dessen ungeachtet. For good 
and —, ganz und gar; auf immer. Not at 
—, ganz und gar nicht; durchaus nicht. 
Nothing at —, ganz und gar Nichts. Once 
for —, ein für allemal. See Once, 

All, s. Alles, n. To stake one’s —, sein Alles 
riskiren. My — is at stake, Alles steht bei 
mir auf dem Spiele. If that is (were) —, 
wenn es nur das ware. If that is — you 
have to say against him, trenn Sie nichts 
weiter gegen thn haben. When — comes to 
—, wenn es umund um kommt. They ate it 
— up, sie haben es rein aufgegessen. — 
(that) I feel, Alles was ich fühle. It was . 
— (that) I wanted, es war Alles, was ich 
verlangte. That makes up Yor —, das 
macht Alles wieder gut. 

All, adv. ganz, gänzlich, völlig. — along, 1 
(always), immer fort; 2 (on the ground), 

Lange nach; 3 (the line), durch die 
ganze Linie. — hot, kochend heiss. — in 
the wind, die Segel killen. — over, 1 (com- 
pletely) über und über; ganz und gar; 
durch und durch; 2 (finished), vorbei. It is 
— one to me, mir ist es ganz gleich. It is 
known — over the town, es ist im der 
ganzen Stadt bekannt. It is —over, or up, 
with him, es ist aus mit thm. It is — up 
between you and me, wir sind geschiedene 
Leute, — in good time, kommt Zeit, kommt 
Rath ; or Zeit bringt Rosen. 

Allay, v. a. 1 (pain, and gen.), lindern; 2 
(anger), mässigen, besänftigen; 3 (anxie- 
ty), beruskigen; 4 (thirst), stillen. See 
Quench, Appease. 

Allayment, s. 1 Linderung, f.; 2 Massigung, 
f.; Besünftigung, f.; 3 Beruhigung, f.; 4 

illung, f. 

Allegation, a. 1 (assertion), Behauptung, f.; 
2 (law), Aussage, f.; Darlegung, f. 

Allege, v. a.n. 1 (to assert), behaupten; 2 
(as a reason), angeben; 8 (as an excuse), 
vorwenden. 

Allegiance, s. 1 (feudal), Lehnspflicht, f.; 2 
(to a sovereign), Treue, f. To take the 
oath of —, Huld und Treue schwören. 

Allegorical, adj. adlegorisch, bildlich, sinnlich, 
verblümt. 


Allegorize, v. a. verblüms vortragen, allegori- 


siren. 
Allegory, s. Allegorie, f.; Sinnbild, n. Which 
things are an — (bib.), die Worte bedeuten 


etwas. 

Allegro, s. Allegro, n. 

Alleviate, v. a. 1 (labour), erleichtern; 2 
(psin), mildern, li ; 8 (pain and sor- 
row), lindern. 

Alleviation, s. 1 (of labour), Krleichterung, 
f.; 2 (of pain and sorrow), Linderung, f.; 
8 (extenuating circumstances), mildernde 
Umstände, pl. 

Alley, s. 1 (of gardons, &c.), Allee, f.; 2 
(street), Gasse, f.; 3 (court), Hof, m. 
Blind —, Sack, m.; Sackgasse, f. 

All-Fools-Day, s. Allernarrentag, m. 

All-fours, 1 (a game), Alle Viere, pl; 2 (on 
all-fours), auf allen Vieren. 

All-hail, int. heil, (dat.). See Hail. 

All-hallows, s. Allerheiligentag, m. 

Alliance, s. 1 (of friendship), Verbindung, f.; 
2 (of nations), Bündniss, n.; Allianz, £.: 
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8 kindred), Verschodgerung, £.; Verwandt- 
schaft, f.; 4 (of Germany and Switzerland), 
Bund, m. Te conclude an —, ein Bindnisa 
schliessen; sich verbünden. To enter into, 
form, or make an — with, sich verbinden 
mit, 

Allied, adj. 1 (gen.) verbunden; 2 (of kin- 
dred) verwandt; 8 (of nations), alliirt. An 
— people, ein Brudervolk, n. 

Alligation, s. (arith.), Beschickungsregel, f. 

Alligator, s. Alligator, m.; Kaimann, ın. 

Alliteration, s. Alliteration, f. 

Allocation, s. 1 (assignment), Anweisung, f.; 
2 (distribution), Vertheilung, f. 

Allocution, s. Anrede, f. 

Allodial, adj. lchenzinsfrei, allodial. 

Allodium, s, Eigengut, n.; Allodium, n. 

Allonge, s. 1 (a thrust), Stoss, m.; Anstoss, 
m.; 2 (a rein), Leine, f.; Laufband, n.; 
Halfterriemen, m. 

Allonge, v. n. stossen nach... 

Allopathist, 8. Allopath, m. 

Allopathy, s. Allopathie, f. 

Allot, v. a. 1 (gen.), sutheilen; 2 (to appoint), 

immen. 

Allotment, s. 1 (gen), TMheilung, f.; 2 (of 
land), Abtheilung, f.; 3 (a share), Antheil, 
m.; 4 (of goods), Kabelung, f. 

Allow, v.a. 1 (to permit), erlauben; 2 (to 
assent), zugeben; 3 (to give), geben. To — 
for, abrechnen. To — of, sich lassen. To 
be —ed, (permitted), dürfen. His conduct 
—s of no excuse, sein Betragen lässt sich 
nicht entschuldigen. I — him L. 80 a-year, 
ich habe thm zwanzig Pfund das Jahr aus- 
gesetzt. After —ing for expenses, nach 
Abzug der Kosten. — mo to pass, mit Er- 
laubniss. “Preferred his claims and had 
his claims —ed,°* machte den Anspruch, 
der genehmigt ward. I am —ed to do it, es 
ist mir gestattet, das zu thun, It is —ed to 
be good, es ist als gut anerkannt. —ing for 
his want of education, wenn man seine 
schlechte Erziehung abrechnet. He —s his 
ehildren too much liberty, er rdumdé seinen 
Kindern zu viele Fretheiten ein. 

Allowable, adj. zulässig, erlaubt. 

Allowance, s. ] (permission), Friaubnisa, f.; 
2 (agrant), Unterstützung, f.; 3 (ration), Ra- 
tion, f.; 4 (com.), Nachlass, m.; 5 (pay), 
Diaien, pl.; 6 (for the poor), Deputat, n.; 
7 (to a bankrupt), Competenz, f. To make 
— for, 1 (persons) Nachsicht haben mit; 
2 (things) rechmen für. To make an —, 
anterstitzen, Monthly —, Monatsgeld, 
n. Weekly —, Wocheugeld, n. Yearly —, 
Jahrgeld, n. "He lives on an —, er bekommi 
Unterstützung. See Commons. 

Alloy, s. 1 (lit.), Legirung, f.; Beisatz, m.; 
Münszusats, m.; 2 (a drawback), Züu- 
schung, f. See Happiness. 

Alloy, v. a. (metals), Metalle versetzen. 

All-Saints-Day, s. Allerheiligenfest, n, 

All-Souls-Day, s. Allerseelentag, m. 

Allspice, s. Piment, m.; Wunderpfeffer, m. 

Allude to, v. a. anspielen, sich beziehen auf. 
—od to, obenerwähnt. 

Allure, v. a. 1 (gen.), anlocken, anreisen; 2 
(to seduce), verführen. 

Allurement, s. Lockung, f.; Reiz, m. 

Alluring, adj. lockend, anziehend. 
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Allusion, f. In — to, beriiglich auf. Te 
make — to, anspielen auf. 

Allusive, * anspielend auf, Agurlich. 

Alluvial, adj. alusial, — deposit, An- 
schwemmung, f. 

Alluvium, s. Allurium, n. 

Ally, v. a. 1 (gen.), terbinden, vereinigen 
(mit) ; 2 (of states), alistren, verbünden. 
Ally, s. 1 (pol.), Alliirie, m.; 3 (of friends), 
Freund, m. The Allies, dis Allürten; die 

Verbündeten. 

Almanack, s. Almanach, m.; Kalender, m. 
Nautical —, Schiffskalender, w. 

Almightiness, s. Allmackt, f. 

Almighty, adj. allmacktig. The —, der All- 
mächtige. See Omnipotence. 

Almond, s. Mandel, f. Bitter —s, bittere 
Handeln. Milk of —s, Mandelmilch, f. — 
oil, Mandelöl,n. — comfits, Zuckerman- 
dein, pl. — soap, Mandelseife, f. —s of the 
ear, Ohrenmandeln, pl. — of the throat, 

Halsmandeln, pl. — tree, Mandelbaum, m. 


Almoner, s. ‚m. 

Almost, adv. fast, beinahe. 

Alms, s. Almosen, n. — box, — chest, Al- 
mosenkasten, m. — giver, der milde Geber. 


— giving, s. müde Gaben, pl. — houses, 
Almosenhauser, pl. —man, 1 (giver), Al- 
mosenpfleger, m.; 2 (receiver), Almosen- 
mann, m. To co —, Almosen sammeln. 
To give —, Almosen geben. . 

Aloe, s. Aloe, f. —s, Aloe, f. — wood, Aloe- 


holz, n. 

Aloetic, aij. ms? Aloe versetzt. 

Aloft, aiv. 1 (gen.), hoch auf; 2 (to go —), 
in die Höhe gehen; 3 (of a ship), oben. To 
rise —, efragen. To soar —, sich empor- 
schwingen. All hands —, überall. 

Alone, adv. and adj. al’ein. All —, ganz allein. 
Let me —, lassen Sie mich gehen, or lassen 
Sie mich im Frieden, in Ruhe. Let that —, 
lassen Sie es bleiben. Let me — for that, 
das ist meine Sache, or Sorge. See Let. 

Along, adv. 1 (the road, &c.), lange (gen.); 
entlang (acc. after the substantive, and 

n. or dat. before it); 2 (in compos.), ein- 
er; eg. To glide, pranoe, step, strut, 
totter —, einhergleiten, -prunken, -schrei- 
ten, -stolziren, -wanken ; 3 (in), in. de — 
(with you), gehen Sie doch. — with, mit. 
— side, Bord an Bord. — side ef, neben. 
All —, immer fort. As we go —, unier- 


wegs. 

Aloof, adv. fern. To keep — (from), sich 
entfernt halten (con). “But with a crafty 
madness keeps —,“‘ halt sich vielmehr mut 
schlauem Wahnuwitz fern. 

Aloud, adj. laut. 

Alpaca, s. Alpaka, n. 

Alphabet, s. Alpkabde?, n. 

Alphabetical, adj. alphabetisch. 

Alpine, adj. Älpisch; Alpen... (in compos.), 
e.9., — olub, Alpenclub, m. — pass, Alpen- 
pass, m. — winter, Alpenwinter, m. 

Alps, s. die Alpen. 

Already, adv. 1 (gen), schon, bereits; 2 
(now), schon, jetzt. 

Also, adv. auch, gleichfalls. 

Altar, s. 1 (gen.), Altar, m.; 2 (to an idol), 
Schandaltar, m. — eloth, Altardecke, f. — 
pieoe, Altarstück, n. 


Allusion, s. Anspielung, f.; Hindeutung, f.;|,Alter, v.a. verändem, Beev.n -. . .. 
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Alter, v.n. anders werden, sich ündern. He 
is greatly —ed, er ist sehr verändert. To 
— for the worse, sich verschlimmern. 
That —s the case, das ist etwas anderes. 
What is done is not to be —ed, geschehe- 
nen Dingen ist nicht zu rathen. He must — 
his note, er muss anders pfeifen. 

Alterable, adj. abanderlich. 

Alteration, s. Aenderung, f.; Veränderung, f. 

Alterative, s. Alterant, m. 

Altercation, s. Streit, m,; Zank, m.; Wort- 
wechsel, m. 

Alternate, v.n. abwechseln, alterniren. 

Alternate, adj. abwechselnd. 

Alternately, adv. wechselweise, eins ums 


andere. 

Alternation, s. Wechselfolge, f.; Ablösung f.; 
Abwechselung, f. 

Alternative, s. Wahl, f.; Aliernative, f. 

Although, conj. obgleich, obschon. 

Alimetry, s. Höhenmessung, f. 

Altitude, s. Höhe, f. To take the sun’s —, 
die Sonnenhöhe messen, or peilen. 

Altivolant, adj. hochfliegend,. 

Altogether, adv. 1 (entirely), ganz und gar; 
2 (collectively), zusammen, alle zusammen ; 
3 (upon the whole), überhaupt. I should 
not — like, ich möchte überhaupt nicht. 

Aludel, s. Sullimirgefäss, n. 

Alum, s. Alaun, m. To prepare with —, 
alaunen. 

Alum, adj. alaunen; Alaun... incomp., ¢.9., 
— boiler, Aluunsieder, m. — works, 
Alaunwerk, n. Dressed with —, alaungar. 

Aluminous, adj. alaunhaltig. 

Aluminum, s. Aluminium. 

Alveolar, adj. Zahn... (in compos.), e.g., — 
process, Zahnfortsatz, m. 

Always, adv. émmer, stets. 

An, v. nu. bin. I — to be there, sch soll da 
sein. I — to have, sch soll haben. 

Amadou, s. Zunderschramm, m. 

Amain, adv. mit aller Kraft. 

Amalgam, s. Amalgama, n.; Verquickung f. 

Amalgamate, v.a.; 1 (chem.), amalgamiren, 
verquicken; 2 (gen.) einmischen. 

Amalgamate, v. n. 1 sich verquicken; 2 sich 
genau verbinden. 

Amalgamation, s. 1 (chem.), Amalgamation, 
f.; Verquickung, f.; 2 Vereinigung, f. 

Amanuensis, s. Famulus, m.; Amanu- 
ensis, m. 

Amaranth, 8. Amaranth, m., Tausend- 
schon, n. 

Amaranthine, adj. amaranthen. 

Amass, v. a. häufen, anhiufen. To — 
wealth, Geld zusammenbringen. 

Amateur, n. Liebhaber, m., Kunstfreund, m, 
Dilettant, m. 

Amatory, adj. erotisch, verliebt. 

Amaurosis, der schwarse Staar. 

Amase, v. a. erstaunen, tn Erstaunen selsen. 
To be —d at, erstaunt sein über. 

Amasement, s. Staunen, n.; Brataunen, n. 
In — at, bestürzi über. 

Amazing, adj. erstaunlich, —ly, adv. sum 
Erstaunen, sellsam. 

Amazon, s. Amazone, f. 

Amasenian, adj. amasonenhaft. 

Ambassador, s. Gesandte, m. — extraerdi- 
nary, Grossbotschafter, m. 

Ambassadreas, Gesandtin, f. 


' 
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Amber, s. Bernstein, m. — bead, Bernstein- 
koralle, f, 

— — adj. bernsieinen, bernsteinern. 

Ambergris, s. Ambra, m. 

Ambidextrous, adj. 1 (lit.), reciés und links; 
2 (fig.), veränderlich. 

Ambient, adj. umgebend. 

Ambiguity, s. 1 (equivocation), Doppelsinn, 
m.; 2 (uncertainty), Ungewissheit, f.; 3 
(obscurity), Unverständlichkeit, f.; Undeut- 
lichkeit, f. 

Ambiguons, adj. 1 doppelsinnig ;2 zweifelhaft ; 
ungewiss ; 3 undeullich, unverständlich. To 
speak, or write —ly, seine Worte auf 
Schrauben setzen. 

Ambition, s. Ehrgeiz, m., Ehrbegierde, £., Ehr- 
sucht, f. See Lowliness, Vaulting. 

Ambitious, adj. ehrgeizig (auf). Iam — to 
be of use to you, ich mache mir eine Ehre 
daraus Ihnen zu dienen. 

Amble, v. n. den Pass, or Antritt, gehen. 
An —ing nag, ein Passgänger, or Zelter, m. 
An—ing pace, Passgang,m.; Dreischlag, m. 

Ambling, s. Zcléergang, m. 

Ambrosia, s. Gétterspeise, f. 

Ambrosial, adj. ambrostsch, géttlich. 

Ambulances, s. Feldlazareth, n.; Ambulance, f. 

Ambuscade, s. Hinterhalt, m. 

Ambuscade, v. n. sich in Hinterhalt legen. 

Ambush, soo Ambuscade. To lie in —, 
nachstellen (dat.). 

Ameer, s. Prinz, m. 

Ameliorate, v. a. bessern, verbessern. 

Amelioration, s. Verbesserung, f. 

Amen, interj. Amen. 

Amenable, adj. verantwortlich. I am not — 
to you, sch stehe nicht unter Ihrem Stube. 

Amend, v. a. bessern, verbessern. 

Amend, v. n. sich bessern, besser werden. 

Amendment, s. 1 (gen.), Besserung, f.; Ver- 
besserung, f.; 2 (to a motion), Amendement, 
n. To move an —, eine Abanderung bean- 
tragen. He is past hopes of (moral) —, an 
thm ist Hopfen und Malz verloren. 

Amends, s. Genugthuung, f. To make —, er- 
statten, ersetzen, vergüten. That makes — 
for everything, das macht Alles wieder gut. 
He made — for it, er hat die Scharte wieder 
ausgeneizt, He has made full —, er hat 

e 


ausg . 

Amenity, s. 1 (of situation), Annehmiichkeit ; 
2 (of manners), Anmuth, f. 

Ameroe, V. a. sirafen. 

Amercement, s. Geldstrafe, f. 

American, s. Amerikaner, m., -in, f. 

Amerioan, adj. amerikanisch. 

Amerios » 8. amerikanische Spracheigen- 

Amethyst, s. Amethyst, m. 

Amiable, adj. liebenswürdig. 

Amiabilty, 3. Liebenswürdigkeit, f. 

Amicable, adj. freundschafllich. To settle 
—bly, gütlich beilegen. An — arrange- 
ment, ein güllicher Vergleich. 

Amicableness, s. Freundschafilichkeit, f. 

Amid, amidst, prep. mitten in, mitten unter. 

Amidships, adv. méttschif's, 

Amiss, adv. unrecht. To construe —, übel 
auslegen. To do —, unrecht handeln. To 
take something —, etwas übelnehmen. It 
would not be — for you te..., Sie wür- 


den nicht übel Uum, wenn Sie... If anys 





AMIT 


thing should happen —, wens es ciwa 
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Amulet, 3. Amulet, n.; Zaubermittel, n. 


schief ginge. Nothing comes — to me, ich | Amuse, v. a. ergölzen, unterhalten, amüsiren, 


nehme mit Allem fürlieb. That is not — 
(bad), das ist nicht uneben. 
Amity, s. Freundschaf!, f. Bend ef —, 
Freundschaftsband, n. 
Ammonia, s. Ammonium, 2. 
Ammoniao, s. Ammoniak,n. Gum —, das 
QOummi-Ammoniak,n. Bal —, Salmiak, m. 
Ammunition, s. 1 (gen.), Kriegsvorrath, m. ; 
2 (powder), Munition, f. —bread, Commiss- 
See Capture. 

Amnesty, s. Amnestie, f., Begnadigung, f. 

Among, Amongst, prep. unter, swischen. 
From —, von,aus. That is the best — 
them (of things), das ist das beste darunter. 
He was — the best orators of the age, 
er gehörte su den besten Rednern des Jahr- 
hunderts. 


Amorous, adj. verliebt (in). Of an — dispo- 
sition, verliebler Natur Very —, terliebt 
wis ein Sperling. 

Amorousness, s. Zärtlichkeit, f. 

Amorphous, adj. gestaltlos. 

Amortisation, s. Amortisation, f. 

Amortise, v. a. amortisiren. 

Amount, s. Belauf, m., Beitrag, m., Summe, 
f. To the — of, bis sum Betauf von, or 
betragend. What is the — of it, wie viel 
betragt es. To a much greater —, su einem 
weit grösseren Betrag. 

Amount, (to), v.n. befragen, ausmachen. His 
speech —s to this, seine Rede eweckt auf 
dieses ab. It —s to a hundred pounds, 
es belauft sich auf hundert Pfund. It —s 
te the same thing, das lauft auf eins 
hinaus. 

Amour, s. Liebschaft, f.; Liebesverstandniss, 
n.; Ldebesverhaliniss, n. 

Amphibian, s. Amphibie, f. 

Amphibious, adj. deidleidig. An — animal, 
Amphibie, 1. 

Amphibiousness, s. das Amphibienkafte. 

Amphibological, adj. amphibolisch. 

Amphibology, s. Ampkibolie, f. 

Amphibrach, s. Ampkibrach, m. 

Amphitheatre, 8. Amphitheater, n.; Ring- 
diese, f. 

Ample, adj. 1 (much), viel; 2 (copious), kin- 
reichend, reichlich; 3 (spacious), geräumig; 
4 (wide), breit, weit. 

And now and then an — tear trilled 
down 

Her delicate cheek, 

Und damn und wann rollt’ eine volle Thrane 

Die zarte Wange herab, 

Amplification, s. 1 (gen.), Erweiterung, f.; 
Vergrösserung, f., A ng, f.; 2 (dif- 
faseness), Weilläufigkest, f. 

Amplify, v. a. n. 1 (to enlarge), erweitern, 
vergrössern, ausdehnen ; 2 (toonlarge upon), 
sich weitlaufig ausdrücken (über). 

Amplitude, s. 1 (degree), Umfang,m.;2 (size), 
Grösse, 8.; 3 (breadth), Breite, f. The — 
compass, Pfeil-Compass, m. 

Amply, adv. retchlich. He is — provided, er 
ést reichlich versehen (mit). He is — pro- 
vided for, er ist reichlich versorgt. 

Amputate, v. a. abschneiden, abnekmen, am- 


von. 
Adputation, s. Abschneidung, f.; Amputation, 
L; me, f. 


It —s me, es macht mir Spass. He —d them 
with fair promises, er hieli sie hin durch 
Verspr en. To be —d at, von efwas 
belustigt sein. I—d myself very well, ich 
unterhielt mich sehr gut. 

Amusoment, s. Unterhaltung, f.; Zeitvertreib, 
m. Place of —, Belustigungsort, m. 

Amusing, adj. ergdtslich, angenehm, delusti- 
gend, unterhaltend, amüsant. 

Amygäaline, adj. mandelartig. 

An, art. einer, m.; eine, f.; ein, n. Boo A. 

Anabaptist, s. Wiedertäufer, m.; Anabaptist,m. 

Anacreontio, adj. anakreoniisch; 1 (a poem) 
anakreontisches Gedicht, n.; 2 (verse) ana- 
kreontischer Vers, m. 

Anacrenism, s. Anachronismus, m. 

Anagram, s. Anagramm, n. 

Analogeas, adj. analogisch. 

Analogy, s. Analogie, f. — of language, 
Sprachaknlichkeit, f. 

Analyse, v. a. analysiren, zergliedern. 

Analysis, a. Analyse, f.; Auflösung, f.; Zer- 


gliederung, f. 
Analytic, adj. analytioch, auflösend, serglie- 
zer; 


gen 

Analyties, s. Analytik, f. 

Anamorphosis, s. Anamorphose, f. 

Anapest, s. Anapest, f. 

Anarchy, s. Anarchie, f. —ist, Anarchist, m. 
—iocal, anarchisch. ; 

Anathema, ©. Anathema, n. 

Anathematise, v. a. anathematisiren. 

Anatomise, v. a. anatomtren, zergliedern, 86- 


ciren. 

Anatomy, s. Anatomie, f.; Zergli 
—ical,adj. anatomisch ; Zergli 
compos.) ¢.g. — theatre, Zergli ngs 
bühne, f. Anatomie, f. —ist, s. Anatomist, m. 

Ancestor, s. Vorfaire, m.; Stammeater, m. 
—s, Vorältern, pl.; Aknen, pl. 

Ancestral, adj.angestammt; Stamm. „Erb... 
(in compos.) eg. — castle, Stammburg. — 
property, Stammgut, n. — seat, Stamm- 
sitz, m. 

Ancestry, a. Ahnen, pl., Herkunft, f. See 
Descent. 

Anchor, s. Anker, m. Bow —, Buganker, m.; 
Gabelanker, m. Sheet- —, Hau ‚m. 
To cast —, Anker werfen. To drag the —, 
vor Anker treiben. The ship drags the —, 
das Schiff ist ankerlos. The — is apeak, 
der Anker ist zum Fallen Kar. The — is 
foul, der Anker ist unklar. The — is 
aweigh, der Anker ist aufgehisst. To pitoh 
at —, stampfreiten. To ride at —, vor 
Anker liegen. To shoe an anchor, einen 
Anker bekleiden. To sweep for an anchor, 
einen Anker Aachen, or aufkatsen. To weigh 
—, die Anker lichten. 

Anchor, v. a. ankern; v. n. vor Anker liegen. 

Anchorage, s. 1 (roadstead), Ankergrund, m.; 

, m.; 2 (duties), Ankergeld, n., 
Ankersoll, m. 

Anchoring-ground, see Anchorage. 

Anchorite, s. Ki , m.:; Waldbruder, m. 

Anchevy, 8. Anchove, f.; Sardelle, f. — sauce, 
Sardellensauce, f. 

Ancient, adj. alt, The Ss, 1 (gen.), die 
Alten; 2 (of Greece and Rome), die Klas- 

siker. —ly, ehedem, vor Alters, 





ANCI 


Ancillary, adj. dienlich, behülflich. 

Anole, s. Knochel, m. — deep, bis an die 
Knöchel, 

And, conj. 1 (gen.), und, 2 (together with), 
samnıt, eg. Hat — all, sammi dem Hute. 

Andante, s. Andante, n. 

Andiron, s. Feuerbock, m. 

Androgyn, s. Zuitter, n. 

Androgynous, adj. 1 (of animals), ewilter- 
artig; 2 (of flowers), zwitterblüthig. 

Anecdote, 8. Anekdote, f.; Geschichtchen, n. 

Anemography, 8. Windebeschreibung, f. 

Anemometer, 2. Windmesser, ın. 

Anent, prep. in Betreff (gen.). 

Aneurism, 8. Pulsadergeschwulst, f.; Puls- 
aderkropf, m.; Schlagaderbruch, m. 

Anew, adv. von Neuem, abermals. 

Anfractuosity, s. Krümmung, f. 

Angel, s. 1 (messenger), Engel, m.; 2 (a coin), 
Engelot, m. — -shot, Kettenkugel, f. 
voice, Engelstimme, d 

Angelic, —al, adj. englisch, engelgleich. 

Anger, s. Aerger, m.; Zorn, m.; Verdruss m.; 
Aergerniss, n. To feign —, sich böse stellen. 

Anger, v. & erzürnen, aufbringen, argern. 
He —ed him into it, er hat ihn durch Aerger 
hineingebracht. 

Angiology, 8. Gefdsslehre, f.; Angiologie, f. 

Angle, s. 1 (corner), Winkel, m.; 2 (rod), 

Angel, f. An acute, obtuse, right —, ein 

epitzer, stumpfer, rechter Winkel. Aro of 

an —, Winkelbogen, m. Instrument for 
taking —s, Winkelfasser, m.; Winkelhaken, 

m. Cross at right —s, Winkelkreuz, n. 

At right —s, winkelrecht. Bent at right 


—8, kropfig. 

Angle, v. n. angeln ; (— for), angeln nach. 

Angler, s. Angler, m. 

Anglican, adj. anglicanisch, englisch. 

Anglicism, s. Anglicismus, m. 

Anglicize, v. a. anglisiren. 

Angling, s. Angein, n. — line, Angelschnur, 
f. — -rod, Angelruthe, f. 

Anglo-Saxon, 1 (8.) Angelsachse, m.; 2 (adj.) 
angels achstsch. 

Angrily, adv. zornig, heflig. He spoke — 
with me, er fuhr mich heftig an. 

Angry, adj. ärgerlich, eornig, böse, unge- 
halten. To be — with one, einem böse 
sein. To be — at, böse or ungehalten sein 
über. To grow —, sich entrusten. To look 
—, böse aussehen. To make one — with 
the world, unzufrieden machen mit der 
ganzen Welt, Don’t be — with me, seien 
Sie mir nicht böse. He is extremely —, 
er flucht und wettert. See Anger. 

Anguish, s. 1 (of mind), Angst, f.; Kummer, 
m.; 2 (of body), Schmers, m. 

Angular, adj. winkelig, eckig, winkelförmig. 

Angularity, 2. das Winkelige. 

Anhydrous, adj. anhydrisch. — sulphate of 
lime, Anlıydrit, m. 

Anil, s. Anill, m. 

Animadvorsion, s. (blame), Verweisung, f. 

Animadvert, v. (to), Bedacht auf etwas neh- 
men, or Betrachtungen machen «ber 

upon), verweisen, einen Verweis geben über. 
‚ Bee Remark. 

Animal, s. Thier, n. 

Animal, adj. 1 (lit.), thterisch; 2 (fig.), sinn- 
lich. — economy, Le ocess, I. — 
food, Animalien, pl. — heat, Yitalwärme, f. 
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Annulet, s. 
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— kingdom, Thierreich, n. — magnetism, 
der thiertsche Magnetismus. — spirits, 
Lebensgeister, pl. The whole — creation, 
alles Belebte. 

Animaloule, s. Titerchen, n. 

Animate, v. a. 1 (to give life to), beleben, be- 
seelen ; 2 (to encourage), aufmuntern, an- 

— —— 

mated, adj. 1 (lively), lebhaft; 2 (things), 
belebt; 8 (inspired), begeistert. — nature, 
Thierreich, n. 

Animation, s. Lebhaftigkeit, £.; Lebendigkeit, 
f.; Belebung, f.; Beseelung, f. To give — 
to, beseelen, beleben. Suspended —, Zodes- 
olmmacht, f. 

Animosity, s. 1 (enmity), Feindseligkeit, f.; 
Aufsützigkeit, f.; 2 (hatred), Hass, m.; 8 
(anger), Erbitterung, f. 

Anise-seed, s. Anissamen, m. 

Anker, s. Anker, m. 

Annallst, 8. Annalist, m. 

Annals, s. Annalen, pl.; Jahrbücher, pl. 

Annates, 8. Annaten, pl. 

Anneal, v. a. ausglühen. 

Annealing, 8. Abkühlen, Ausglühen, n. 

Annex, v. a. (to add), beifügen; 2 (to join), 
hinzufügen; 3 (to incorporate), einver- 
bleiben, annezxiren. 

Annexation, s. Annexation, f. 

Annexed, adj. beigefügt, beifolgend. From 
the — you will seo..., aus der Aninge 
werden Sie ersehen... 

Annihilable, adj. vernichtbar. 

Annihilate, v. a. vernichten. 

Annihilation, s. Vernichtung, f. 

Annihilator, s. Vernichter, m. 

Anniversary, 8. Jahrbegängniss, n.; Jahrfest, 
n.; Jahrtag, m.; Jahrgedächtniss. n. To 
celebrate an —, ein Jahrfest begehen. 

Anniversary, adj. alljährlich, Jahr (es)... 
(in compos.). 

Annotate, v. a. anmerken. 

Annotation, s. Anmerkung, f.; Note, f. 

Annotator, s. Anmerker, ti. 

Announoe, v. a. 1 (to inform), ankündigen, 
anmelden; 2 (to make known), bekannt 
machen, melden; 3 (to send in one's namo), 
melden; 4 (to point out), bezeichnen. 

Announcement, 3. 1 (advertisement), Anzeige, 
Annonce, f.; 2 (notification), Bekansé- 
machung, f., Ankündigung, f.; 3 (of arrival), 
Meldung, f. 

Annoy, v. a. belästigen, beschweren (durch), 
ennuyiren. 

Annoyanoe, s. Plage, f.; Verdruss, m. 

Annoying, adj. ennuyant. 

Annual, adj. jährlich, Jahr ..., Jahres... (in 
compos.), e.g. — income, Jahresrente, f. — 
register, Jahrbücher, pl. — ring (of trees), 
Lode, f. — set (of publications), Jahrgang, m. 

Annual, s. 1 (bot.), jährige Pflanze, f.; 2 (of 
publications), Zaschenbuch, n., Musenalma- 
nach, m. 

Annuitant, s. Leibzüchter, m. 

Annuity, s. Letbrente, f.; Leibzucht, f.; Leib- 
gedinge, f.; Jahrgeld, n. 

Annul, v. a. 1 (gen.), unnuliren; 2 (to set 
aside), a (a will), umstossen; b (a treaty, 
&c.), aufheben; 3 (to bring to nothing), 
vernichten. 

Annular, adj ringförmig. 

ingelchen, n. 
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Annulment, s. (gen.), Annulirung, f. Antecedent, 1 (adj.), vorhergehend; 2 (s.), 
Annunciation, N 1 (gen.), Verkündigung, f.; Antrcedens, man gehend 


2 (Rel), Maria Verkündigung, f. 

Anodyne, 1 adj.. schmersstillend; 2 —s, 
schmerzenstillende Mittel, n. 

Anoint, v. a. salben. To — one king, einen 
sum König salben. The Lord’s —ed, der 
Gesalbte des Herrn. 

Annointing, s. Salbung, f. 

Anomalous, adj. anomalisch. 

Anomaly, s. Anomalie,f. It is difficult to 
reconcile this —, es ist schwer diesen Wi- 
derspruch auszugleichen. 

Anon, adv. sogleich, gleich. Ever and —, dann 


und wann, 

Anonymous, adj. anonymisch, An— author, 
ein verkappter Schraf eller. 

Another, pron. 1 er, m.; andere, f.; an- 


deres, n.; 2 (one more), noch einer. One —, 
einander, gegenseitig. One with —, mit 
einander, eins ins andere gerechnet. One 
after —, nach einander. Not — word, kein 
Wort mehr. To expect help from — quar- 


8 Thr euch untereinander 


Answer, vy. a. and.n. 1 (to reply), a (to a per- 
son), antworten (dat.); b (to a question), 
antworten auf; 2 (to a letter), beantworten; 
8 (to rejoin), antworten, erwiedern; 4 (to 
fulfil or satisfy), erfüllen, entsprechen (dat.); 
5 (to succeed), gelingen; 6 (the bell), hören 
auf (das Klingeln). To — for, 1 (to account 
for), Rede stehen, verantworten; 2 (to give 
security), Dürgen für; 3 (in law), vor Ge- 
richt erscheinen. It —s the purpose, es 
dient sur Sache. It —s no purpose, es hilft 
zu Nichte. I oan’t — for it, sch kann nicht 
dafür bürgen. It —s their purpose very 
well, sie stehen sich gut dabei. —s to the 
name of... ., hort auf den Namen... That 
—8 the end as well, das kommt am Ende 
auf eins heraus. He has a great deal te 
— for, er hat viel su verantworten. It will 
never —, 68 taugt nichts. 

Answer, s. 1 (reply), Antwort, f.; 2 (a writ- 
ing in reply), Gegenschrift; 8 (salute), 
Gegengruss,m. You must wait for an — 
(to messages), sie müssen auf Bescheid war- 
ten. Hereturned me a sharp —, er hat 
mir eine Karte abgetrumpft. A polite but 
evasive —, ein Hofbescheid, m. No — is 
an assent, keine Antwort ist auch eine Ant- 
wort. To make —, antworten. To make 
it —, es brauchen können. 

Answerable, adj. 1 (responsible), verantwort- 
lich; 2 (corresponding to), entsprechend; 8 
(serviceable), brauchbar. I will be — for 
it, sch stehe dafür ein; ich nehme es auf 
meine Achsein ; ich hafte dafür. 

Ant, s. Ameise, f. — -bear, Ameisenbär, m. 
f. —-eater, Ameisenfresser, m., Jaman- 
dew, m. — hill, Ameisenhaufen, m. — 
—— — pr The — of 

Antagonism, s. ‚m. The — o 
forees, der Widerstreit der Krafte. 

Antagonist, s. G ,m.; Widersacher, m, 

Antagonistic, adj. feindlich, widerstreitend. 
— musole, Gegenmuskel, m. 

Antarctic (pole), Stidpol, m. 

Antecedence, s. 1 (in order), Vorhergehen, n.; 
2 (in time), frühere Vorhandensein, n. 


Antecedently (to), 1 prep. vor; 2 (conj.), ehe. 

Antecedents, s. frühere Lebensar 

Antechamber, s. Vorzimmer, n. 

Antedate, v. a. surück datiren; das Datum 
zurücksetzen, 

Antediluvian, adj. antedduvianisch, vorsünd- 
Authlich. The —s, Antediluvianer, pl. 

Antelope, s. Antilope, f. Hirschsiege, f. 

Antemerldian, adj. igig. 

Antenuptial, . vor der ochseit. 

penult, s. Antepenuliima, f. 

Anteposition s. Vorsetzung, f. 

Anterior, adj. (in order and place), vorher- 
gehend ; 2 (in time), früher. 

Anteroom, s. Vorsimmer, n. 

Anthem, s. heiliger Gesang, m.; Chorgesang, m. 

Anther, s. Anthere, f.; Staubbehalter, m.; 
Staudbehalinisa, n. 

Anthology, s. Anthologie, f., Blumenlese, £. 

Anthony’s fire, s. Rose, f. 

Anthropomorphism , s. Anthropomorphis- 
mus, In. 

Anthropophagi, Kannibalen, pl.; Menschen- 
Sresser, pl. 

Antibilious, adj. gegen die Galle. 

Antio, adj. grotesque, lächerlich. 

Antic, s. 1 (buffoon), Possenreisser,m. —s, 
(pL), Possen (pl.). To make, play, prac- 


„ ae 


tise —s, Possen reissen. 
Antichrist, s. Antichrist, m. 
Antio an, adj. widerchristlich. 


Anticipate, v.a.n. 1 (to take up beforehand), 
vorgreifen ; 2 (to foresee), ahnen; 3 (to fore- 
taste), vorausgeniessen. To — payment, 
vor der Zeit Zahlung leisten. To — one’s 
wishes, einem etwas an den Augen ab- 
schen. 

Anticipation, s. 1 (of things), Vorgrif’, m. 
Vorgreifung, f.; (of feeling), VorempAn- 
dung, f., Vorgefühl, n.; 3 (hope), Erwar- 
tung, f. By —, im Vorgefühl, In—, sum 
Voraus. In — of, in der Erwartung, (gen). 
In — of this step, diesem Schritte zuvor- 

Anticipetiy 

cipative, ae 

Anticipatory, | adj. vorgreiflich. 

Anticlimax, s. Gegensteigerung, f. 

Antidote, s. Gegengift, n. See Bane. 

Antimonarohical, adj. antimonarchisch. 

Antimonial, adj. antimonisch, Spiessglas, 
... (in compos.). 

Antimony, s. Antimonium, n. ; Spiessglas, n. 

Antipathetio, adj. widrig. 

Antipapal, adj. antipapistisch. 

Antipathy, s. Antipathie, f.; Widerwille, m. 
I have an — to him, er ist mir von Natur 
zuwider. 

Antiphlogistio, adj. antiphlogistisch, 

Antipodes, f. Antipoden, pl. 

Antipope, s. Gegenpapst, ın. 

Antiquary, s. 1 (a connoisseur), Alterthums- 
forscher, m., Alterthumskenner, m.; 2 (a 
dealer), Antiquar, m. 

Antiquarian, adj. alterthimlich. — society, 
Alterthumsgeselischafe, f. 

Antiquated, adj. 1 (grown old), veraltet; 2 
(old fashioned), altmodisch, abgeschafft. 

Antique, adj. 1 (old), alt, antik; 2 (of fashion), 
altmodisch. 

Antique, s. Alterthumsstick, n. Antike, f. 


ANTI 


Antiquity, s. Vorzeit, £., Antiqtilũt, f., Alter- 
thum,n. —ties, pl. Alterthümer, pl. 
great —, ron hohem Alter. In the most re- 
mote —, in der grauen Vorzeit. 

Antiscorbutic, adj. gut gegen den Scharbock. 

Antispasmodie, adj. krampflindernd. 

Antithesis, s. Antithese, f.; Gegensatz, m. 

Antithetio, —al, adj. enigegengestellt. 

Antitrinitarian, s. Dreieinigkeitsleugner, m. 

Antitype, s. Gegenbid, n. 

Antler, s. Hirschgeweih, n.; 
Spriessel, m. —s, Geweth, n. 

Antlered, adj. geweihtragend. 

Anvil, s. Amboss, m. It is on the —, es ist 
im Werke, or in der Arbeit. 

Anxiety, s. 1 (care), Besorgniss, f.; 2 (fear), 
Bangigkeit, f.; 3 (longing), Sehnsucht, f. 
Anxious, adj. 1 (careful), besorgt ; 2 (fearfal), 

bange, bekümmert, ängstlich; 3 (longing), 


Gehérn, n.; 


sehnlich. To be — about, Sorge fragen 
um. He was — to admire it, er wollte es 
‚gern bewundern. 


Anxiously, adv. sehnlich, mit Ungeduld. 

Any, pro. 1 (geu.), irgend ein,m.; eine, f.; 
eins, n.; 2 (some), einig. —thing, irgend 
etwas, —thing but, nichts weniger als. 
—one, 1(s0me one), irgend einer; 2 (every- 
body), jeder. Not —, 1 (person), keiner ; 
2 (thing), nichte. — more, see More. 
Not — more, nichts mehr. — her, noch 
weiter — how, auf irgend eine Ark. — 
where, irgendwo. I have scarcely — more 
left, ich kaum etwas mehr übrig. I 

don’t know — of those ladies, ich kenne 
keine von diesen Damen. Without — rea- 
son, ohne alle Ursache. Has he — sheep? 
hat er Schafe? Give me some apples if 
you have — (left), geben Sie mir ein Paar 
Aepfel, wenn Sie (noch) welche haben. If you 
have — pity left, wenn Sie noch einiges 
Mitleid haben. Is there — (of it) left? ist 
noch etwas übrig. 

Aorist, s, Aorist, n. : 

Apaco, adv. 1 (quickly). schnell, geschwind ; 
2 (visibly), sichtbar. The night waned —, 
die Nacht überraschte (mich). Ill weeds 
grow —, Unkraut vergeht nicht. 

Apanage, s. Apanage, f. —d princes, abge- 
Sundene Prinzen, pl. 

Apart, adv. 1 (aside), bes Seite; 2 (distant), 
entfernt;3 (separately), für sich, apart; 4 
(separate), getrennt. — from that consi- 
deration, abgesehen davon (dass). This is 
charged —, dies wird separat berechnet. To 


set —, seo Bet. 

Apartment, s. Zimmer, n. —8, Logis, n.; 

ng, f. 

Apathetic, adj. 1 (physical), pomadisch; 2 
(moral), fühllos. 

Apathy, s. 1 (physical), Apathie, f.; 2 (moral), 
Fühllosigkeit, f. 

Ape, s. Affe, m. 

Ape, v. a. nachaffen. 

Apeak, adv. senkrecht. See Anchor. 

Aper, 8. Nachahmer, m.; Nachäffer, m. 


. abführend. 
Aperient, s. fmungemittei, n. 
Aperture, s. Oeffnung, f.; Apertur, f. 
Apetalous, adj. blätterlos. 
Apex, s. Spitze, f.; Gipfel, m. 
Aphaerisis, s. Aphärisis, f. 
Aphelion, s. Sonnenferne, f. 
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Aphorism, s. Aphorismus, m. 


Of | Aphoristic, adj. aphoristisch. 


Aplary, s. Bienenstand, m.; Bienenscheuer, m. 
Apiece, adv. 1 (of things), das Stück; 2 (of 
persons), jede Person. 


Apish . 
Pe wa. Apokaly vee, t.: die Offenbarung 


— — 

pologetio, adj. a isch. 

Apologize, v. n. 1 (for one's self), sich ent- 
schuldigen (wegen); 2 (for another), ent- 
schuldigen, To — to, sich bet jemanden 
entschuldigen, einem etwas abbitien. 

Apologist, s. Vertheidiger, m.; Schutzred- 
ner, m. 

Apologue, s. Apolog, m.; Fabel, f. 

Apology, s. 1 (excuse), Anischuldigung, f.; 
Abbitte, f.; 2 (of writings, &c.), Schutzrede, 
f.; Schutsschrift, f. written —, eine 

schriftliche Abbitte. To make an —, sich 

entschuldigen. Make no —ies, keine Ent- 


schuldigung. 

Apophthegm, f. Denkspruch, m.; Sttten- 
spruch, m.; Lehrapruch, m. 

Apoplectio, adj. apoplektisch, An — fit, 
Schlaganfall, m. 

Apoplexy, s. Schlagfluss, m.; Schlag, m. He 
was struck by, or has hada fit of —, der 
Schlag hat ihn gerührt. 

Aport, adv. See Helm. 

Apostaoy, s. Apostasie, f. 

Apostate, s. Apostat, m. 

Apostatize, v. n. abtrünnig werden, abfallen. 

Apostle, s. Apostel, m. —ship, Apostelamt, 
m. Theo Acts of the —s, die Aposteige- 
schichte, f. 

Apostolical, adj. apostolisch. 

Apostrophe, s. 1 (gram.), Apostroph, m.; 2 
(rhet.), Apostrophe, f.; Anrede, f. 

Apostrophize, v. a. apostrophiren. 

Apostume, s. Geschwür, n. 

Apothecary, s. Apotheker,m. —’s shop, Apo- 
theke, f. 

Appal, v. a. erschrecken. —ling intelli- 
gence, eine Schreckensbotschaft. It was — 
cling, es war fürchterlich. 

Appanage. See Apanage. 

Apotheosis, s. Apotheose, f.; Vergötterung, f. 

Apparatus, s. Apparat, m. 

Apparel, s. 1 (gen.), Kleidung, f., Tracht, f., 
Kleider, pl.; (of ships), Schiffsgerath, n. 
Wearing —, Kleidungsstücke, pl. 

Apparel, v. a. kleiden, bekleiden. 

“For the — oft proclaims the man,’’ 
Denn es verkündigt oft die Tracht den 


nn. 

Appareled, adj. angezogen. 

Apparent, adj. 1 (visible), aichtbar, augen- 
scheinlich, offenbar; 2 (evident), klar; 3 
(probable), scheinbar. Heir —. See Heir. 
To become —, sich herausstellen. 
— cause, Scheinursache, f. — death, 
Scheintod, m. 

Apparently, adv. augenscheinlich, scheinbar. 

Apparition, s. Geist, m.; Gespenst, n.; Er- 
scheinung, f. 

Appeal, v. n. 1 (law), appelliren ; 2 (to iu- 


APTE 


voke), sick berufen auf; 8 (to arms), 866 
- He —ed to a higher court, er 
20g seire Klage vor einen anderen Richter. 
I —to you, ich berufe mich auf Sie. I—ed 
to their generosity , ich rief ihren Edel- 
nulh an. The minister —ed to the coun- 
try, der Minister löste das Parlament auf. 

Appeal, s. 1 (law), Appellation, f.; 2 (an en- 
treaty), Anrufung, f.; 3 (to arms), Au =k 
m. Court of —s, Appellationsgericht, n. To 
make an —, 1 (to a person), sich berufen 
auf; 2 (to generosity), anrufen; 3 (to 
arms), zu den Waffen greifen, 

Appear, v. n. 1 (to be in sight), erscheinen; 
2 (in law), sich stellen; 3 (to seem), schei- 
nen, aussehen; 4 (on the stage), auftreten. 
To — for or against one, a (in law), für 
or wider auftreten; b (to represent), ver- 
freien. To make —, 1 (to make clear), er- 
hellen; 2 (to prove), beweisen. It —s, es 
scheint. It would —, 1 (to one’s solf), mich 
diunkt ; 2 (gen.), wie es scheint. It shall — 
to your credit, es soll Ihnen gut geschrieben 
scerden. He —s nowhere, er lässt sich 
nirgends sehen. The older I wax, the 
better I shall —, je alter ich ıcerde, je besser 
werde ich mich ausnchmen. 

Appearance, s. 1 (presence), Erscheinung, f.; 
2 (in public), Auftreten, n., Auftritt, n.; 3 
(exterior), Aussehen, n., Aeussere, n., 4 (in 
court), Comparition, f. 

At first —, beim ersten Anblick. First 
—, Auftreten. n. In —, den Schein nach. 
To all —, allem Anscheine nach. To keep 
up—s, den Schein reiten. To make one’s 
—, 1 erscheinen, auftreten, sich zeigen; 2 
(in law), sich stellen, compariren. To make 
an —, Aufsehen erregen. To make one’s 
first — (on the stage), debufiren. To make 
a pretty —, hübsch aussehen. To put in 
an —, auf dem Terrain erscheinen. To 
save —3, den Schein retten or bewahren. 
The company made a brilliant —, cite 
Gesellschaft war brillant, or glanzend. In 
default of —, bein Nichterscheinen. —s 
are deceitful, der Schein triigt. —s are 
against him, die Vermuthungen sprechen 
gegen ihn. There is every — of it, es ist 
aller Anschein dazu, 

Appeasable, adj. leicht zu besänftigen. 

Appease, v. a. 1 (gon.), besänftigen, beruhigen ; 
2 (the stomach), den Hunger stillen; 3 
(strife), beilegen. (ot F 

Appeasement, s. 1 (of anger), Besunfligung, 
f.; 2 (of hunger), Stung, f. ying 

Appellant, s. Appellant, m. 

Appellate. See Jurisdiction. 

Appellation, s. Name, m. 

Appellative (noun), Gattungsirort, n. 

Append, v. a. 1 (lit.), beifügen; 2 (to affix), 
drucken auf. 

Appendage, s. Anhang,m. — 8, pl. Zubehör, n. 

Ap , 8. Beilage, f.; alz, m. 

Appertain (to), v. n. angehören. 

Appetence, s. @elüst, n. 

Appetite, s. 1 (of food), Appetit, m., Hunger, 
m.; 2 (desire), Begierde, f. To have a good 
—, €8 sich gut schmecken lassen. It excites 
the —, es ist sehr appetitlick. 
































Applaud, v. a. 1 (gon.), Beifall geben, loben; | A 


2 (to approve), beistimmen (dat.). 
Applaud, v.n. Beifall klatschen. 
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Applause, s. Beifall, m. With immense —, 
mit stürmischem Beifall. Demonstrations 
of —, Beifallsbezeigungen, pl. 

Apple, 2. Apfel, m. — of the eye, 1 (lit.), 
Augapfel, m.; Parma, f.: 2 (fig.), n. 
Apfeltorte, n. — sauce, Apfelbrei, m. — 
tree, Apfelbaun:, mm. 

Appliance, s. Hülfsmitel,n. See Boot. 

Applicable, adj. anwendbar, passend. 

Applicability, Anwendbarkeit, f. 

Applicant, s.1 (for a situation), Bewerber, 
m.; 2 (for a favour), Bittsteller, m. 

Application, s. 1 (request), Geruch, m., Bitte, 
f.; 2 (use), Anwendung, f.; 3 (moral), Nutz- 
anwendung, f.; 4 (study), Fleiss, m.; Zm- 
sigkeit, £.; 5(med.), Aufschlag, m.; 6 (of a 
plaster), Aufleger, n.; 7 (of colours), Aye 
tragen, n.; 8 (allusion), Besichung,f. To 
make — to any one, sich an jem wen- 
den. On — (request), auf Ansuchen. It 
requires —, es erfordert Nachsinnen. It re- 
quires an —, 1 (a demand), man muss 
sich darum bewerben ; 2 (med.), man muss 
Aufschläge machen. An early — is ne- 
cessary, man muss sich zeitig melden. 

Apply, v. n. 1(to be applicable to), sich 
passen ; 1 (to study), sich auf das Studium 
legen, den Studien obliegen ; 3 (to address), 
sich wenden an. To — to use, sich einer 
Sache bedienen. To — for (an appointment), 
sich bewerben um (ein Amt). — to 
man melde sich bei Herrn... 

Apply, v. a1 (to use), brasschen, anwenden; 
2 (to lay on), auflegen, anlegen. To — one’s 
self to any thing, sich etwas befleissi: en ; 
sich auf etıcas legen. To — one’s self vi- 
gorously to, rüstig Hand anlegen an. 

Appoint, v. a. u. 1 (todecree), festsetzen, bro 
stimmen ; 2 (to name to), ernennen; 3 (to 
fix), verabreden; 4 (to charge), verorcnen, 
vorschreiben, bestellen; 5 (a stated time) 
(law), anberaumen; 6 (an heir), zum Krben 
einsetzen. To — any one to do something, 
jemanden zu etwas bestelin. I —ed to 
meet him, ich verabredeie tlm zu treffen. 
Well —ed, 1 (gon.), im guten Stande; 2 (of 
troops), gut ausgerüstel. At the —ed 
time, zur bestimmten Zeit. The —ed fasts, 
die eingeselsten Fasten. 

Appointment, s. 1 (of providence)’, Bestim- 
mung, f£.; 2 (to an office), Ernennung, f.; 
8 (interview), Stelldichein, n.; 4 (office), 
Stelle, f. —s, pl. (salary), Gehalt, m. To get 
an— ‚angestellt werden. To give, confer,an 
—, anstellen, bestallen. To keep an —, sich 
einfinden. To make an — to go, sich verab- 
reden zu gehen. To make good —s, tüchtige 
Leute anstellen. By — to the Queen, auf 
besonderen Befell. He made an — for me 
to moet him, er hat mich zu sich bestellt. 

Apportion, v. a. zutheilen. 

Apportionment, s. Zutheilung, f. 

Apposite, adj. angemessen, passen. 

Appositeness, s. Angemessenheit, f. 

Apposition, s. Apposition, f. 

Appraise, v. a. schätzen, taziren. 

Appraisement, 8. Werthbesiimmung, f. Taxi- 
rung, f. 


ppraiser, s. Taxirer, m.; Schitzer, m. 
Appreciable, adj. 1 (visible), wahrnelmbar ; 
2 (valuable), schitsenswerth, 
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Appreciate, v.a. schätzen, würdigen, preisen. 
Works which might be —d with the finest 
models of antiquity, Werke, die mit Ver- 
gnugen gelesen werden könnten an der Seite 
von denschönsten classischen Meisterstücken. 

Appreciation, s. Schätzung, f.; Würdigung, f. 

Apprehend, v.a. B. 1 (to seize), verhaften, 
einzichen, festsetzen; 2 (to believe), glau- 
ben; 3 (to fear), fürchten ; 4 (to compre- 
hend), fassen. 

Apprehension, 8. 1 (seizure), Verhaftsneh- 
mung, f., Einziehung, f.; 2 (idea), Begriff, 
m.; 3 (fear), Besorgniss, f.; 4 (power of), 
Fasswngskraft, f. To be under no —s, 
unbekummert, or unbesorgt sein. I was in 
great —, ich war in grosser Angst. He is 
quick, dull of —, er fasst schnell, schlecht. 
The sense of death is in the—, des Todes 
Schmerz liegt in der Vorstellung. In —how 
like a God! im Begreifen, wie ähnlich einem 
Gotte! 

Apprehensive, adj. besorgt. To bo — of, 
bange sein tor... 

Apprehensiveness, 8. Besorgniss, f. 

Apprentice, s. Lehrling, m. To bind —, einen 
Lehrling aufdingen. To be bound —, in 
die Lehre gehen, in der Lehre sein (bei). 
Bred —, als Lehrling erzogen. 

Apprenticeship, s. Lehre, f.; Lehrjahre, pl. 
To serve one’s —, seine Lehrjahre aus- 
stehen. 

Apprise, v. a. benachrichtigen, in Kenntniss 
setzen. I have been —d that ..., es 
ist mir vermeldet worden, dass... . 

Approach, v. a. n. 1 (of persons), sich wd- 
hern, herannahen ; 2 (of things), nahe kom- 
men, (dat.) We —ed the land, wir fuhren 
nach dem Lande. To — towards, zukom- 
men auf. The enemy is —ing, der Feind 
ist im Anzuge. 

Approach, s. 1 (nearness), Annäherung, f.; 
2 (trench), Laufgruben, m.; 3 (access), Zu- 
gang, m. —es (fort.), Annäherungswerke, 

See Advances. At the — of winter, 
beim herannahenden Winter. To make 
some — towards a full knowledge of 
the subject, sich einigermaassen der Kennt- 
niss des Gegenstandes in seinem ganzen Um- 
fange nähern. 

Approachable, adj. zugänglich. He is not 
—, es hält schwer, vor ihn zu kommen. 

Approaching, adj. herannahend. The — 
summer (acc.), nächsten Sommer. — to 
(prep.), nahe an. 

Approbation, s. 1 (consent), Billigung, f., 
Zustimmung, f., Genehmigung, f.; 2 (ap- 
plause), Beifall, m. It has my full —, 
es gefällt mir sehr gut. 

Appropriate, v. a. 1 (to adapt), anpassen; 
2 (to set aside), widmen, bestimmen, an- 
wenden; 3 (to take), sich aneignen; 4 (to 
attribute), eueignen. 

Appropriate, adj. angemessen, zweckmässig, 
passend. 

Appropriation, s. 1 (attribution), Zueig- 
nung, f.; 2 (application), Anwendung, f.; 
3 (seizure), Aneignung, f.; 4 (law), Ver- 
dusserung, f. — clause, Verdusserungs- 

el, f. 

Approval, s. Gutheissen,n. On—, eur Ansicht. 

Approve (of), v. a. 1 (gen.), billigen; 2 (to 
sanction), genehmigen; 8 (to praise), loben ; 
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2. one’s self), sich bewahren ale. See 

ve. 

Approved, adj. anerkannt — quality, Be- 
wahrthest, f. 


Approver, s. (law), Angeber, m. 
Approvingly, adv. beifallig. 
Approximate, v. a. n. 1 (to bring near), nahe 
gen ; 2 (to come near), nahe kommen, 
t.) 


Approximation, s. Naherung, Annäherung, f. 
Mothod of —, Naherungsmethode, f. 

Approximative, adj. von ungefahr gerechnet. 
— value, ungefährer Werth, m. 

Appurtenance, —s, pl. Zugehör, n. 

Apricot, s. Apricose, f. — tree, Apricosen- 
baum, m. 

April, s. April, m. —shower, Aprilregen, 
m. — fool, Aprilnarr, m. To make an 
— fool of one, einen in den April schicken. 

Apron, s. 1 (gen.), Schürze, f.; 2 (of a gun), 
Plattloth, n.; 3 (of leather), Schurzfell; n.; 
4 (of a goose), Bauchhaut, f. — strin , 
Schürzenband, n. To be tied to one’s —. 
nachbummeln, (dat.) 

Apropos, adv. 1 (in proper time), zu rechter 
Zeit; 2 (in proper place), gelegentlich. To 
come —, zu passe kommen. To think —, 
rathsam erachten. 

Apsis, s. Apside, f. 

Apt, adj. 1 (quick), geschickt, anstellig; 2 
(fit), tauglich; 3 (liable), geneigt; 4 (of 
quotations), treffend. To be — to, geneigt 
sein. Dry things are — to split, das 
Trockene reisst leicht. He is — to become 
impudent, er wird leicht unverschämt, 

Aptitude, s. 1 (cleverness), Geschicklichkeit, 
f.; 2 (tendency), Neigung, f., Hang, m. — 
3 (of quotations), Treffende, n.; 4 (fitness), 
Tauglichkeit, f. 

Aptness, seo Aptitude. 

Aqua, s. Wasser, n. — fortis, Scheidewasser, 
n. — marina, Aquamarin, m. — regia, 
Kénigswasser,n. — tinta, Tinta, n. f. — 
vite, Aquavit, n. 

Aquarelle, s. Wasserfarbengemälde, mes Agua- 
marin, m. 

Aquarium, 8. Aquarium, n. 

Aquarius, s. Wassermann, m. 

Aquatio, adj. Wasser... (in compos.), e.g. 
— plant, Wasserpflanze, f. —s, 1 (bot.), 
Wasserpflanzen, pl.; 2 (amusements), Was- 
servergnügungen, pl. 

Aqueduct, s. Wasserleitung, £. 

Aqueous, adj. wasserig. 

Aquiline, adj. 1 (lit.), adlerähnlich; 2 (bent), 
gebogen. — nose, Adlernase, f, 

Arab. Seo Arabian. 

Arabesque, s. Arabeske, f. 

Arabian, s.1 (person), Araber, m., -in, f.s 
(horse), Araber, m. — Nights’ Enter. 
tainments, Tausend und eine Nacht, f. 

Arabic, adj. urabisch; s. arabische Sprache, f. 

Arable, adj. artbar, pflugbar, urbar. 

Arbalist, s. Armbrust, f 

Arbiter, s. 1 (arbitrator), Schiedsrichter, m. ; 
Schiedsmann, m.; Schiedsfreund, m.; 2 (of 
one's fate), Gebieter, m. 

Arbitrament, s. Schiedsurthei, n. To put 
to the — of the sword, der Entscheidung 
der Waffen unterwerfen. 

Arbitrariness, s. Willkürlichkeit, f. 

Arbitrary, adj. willkürlich, eigenmächtig, 
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Arbitrate, v. a. n. 1 (to judge), einen Schieds- 
spruch thun; 2 (to mediate), vermitteln; 8 
(a quarrel), schlichten. 

Arbitration, s. 1 (gen.), Arbitrage, f.; 2 (judg- 
ment), Ausspruch, m.; 8 (compromise), 
Compromiss, n., Vergleich, m., — of ex- 
change, Geldpreisberechnung, f. To refer 
to —, compromittiren. 

Arbitrator, see Arbiter. 

Arborescent, adj. baumartig. 

aumschule, f. 


Arco, s. Bogen, m. 


— life, Schäferleben, n. 

Arcanum, s. Geheimniss, n. 

Arch, s. Bog ‚m. Triumphal —, Triumph- 
bogen, m.; Ehrenpforte, f. 

Arch (over) v. a. sdlben, überwölben. 

Arch, adj. 1 (sly), muthuoillig, schalkhaft; 2 
(chief), Erz...(in compos.), ¢. g., —angel, 
Erzengel, m. —bishop, Erzbischof, m. — 
—bishoprio, Erzbisikum, n. —deacon, 
Archidiaconus, m. —deaconry, Archidia- 
conat,m. —duke, Ersherzog,m. —duchess, 
Ereherzogin, f. —enemy, KErefeind, m. 
—heretio, Kreketrer, m. —hypoerite, Erz- 
heuchler, m. —rogue, Grundschelm, m. 
—tyrant, Eredespoit, m. —villain, Eræ- 
schurke, m. 

Arched, gewölbt. —gateway, Schwibbogen, m. 

Archaic, adj. veraltet. 

Archaism, s. Archaismus, m. 

Archsological, adj. archdologisch. 

Archwology, s. Archäologie, f.; Altertinems- 

nde, f. —ist, Archaolog, m. 

Aroher, s. Bogenschitsze, m. 

Archery, s. Bogenschiessen, n. 

Arches (court of), s. Oberconsistorium, n. 

Archetype, s. Urbild, n. 

Archiepiscopal, adj. erzbischdjtich. 

Arching, 8. Gewölbe, n. 

Archipelago, 8. Archipelagus, m. 

Architect, s. Baumeister, m. Naval —, 
Schi ‚m. He isthe — of his own 
fortune, er ist seines Glückes Schmied. 

Architectonic, adj. architectonisch. 

Architecture, s. Baukunst, f. Skilled in —, 
bauverständig. 

Architectural, adj. Bau... (in compos.) 
e. 9. — ornament, Bauszierath, m. 

Architrave, s. Architrab, n. 

Archives, 8. Archiv, n. 

Archivist, s. Archivar, m. 

Archlike, adj. gewölbeälmlich, bogenähnlich. 

Archness, s. Schalkheit, f.; Mutiuoille, m. 

Archon, s. Archont, m. 

Archway, s. Bogengang, m. 

Arctic, adj. nördlich. The — circle, Polar- 
kreis,m. The — pole, der Nordpol, m. 

Arcuate, adj. bogenförmig. 

Ardent, adj. 1 (fiery), heftig, eifrig; 2 (lov- 
ing), feurig; 3 (feeling), inbrünstig; 4 
(longing), sehnisch. — desire, Sehnsucht, 
f. — spirits, 1 (lit.), Spirituosen, pl.; 2 
(fig.), feurige Gemuther, pl. 

-Ardonr, s. 1 Kifer, m., Heftigkeit, f.; 2 Feuer, 
n.; 3 Inbrunat,f. With —, eifrig. 
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Arduous, adj. schwierig, mühsam. Au — 
path, ein Sieilpfad, m. 
ost, s. Schwierigkeit, f.; Mühsam- 

Area, s.1 (of land), Flächenraum, m., Flächen- 
inhalt, m.; 2 (of a house), Vorraum, m. 

Arefaction, s. Trocknen, n.; Dörren, n. 

Arefy, v. a. trocknen, dörren. _ 

Arena, s. Arena, f.; Kampfplatz, m.; Bülnen- 
raum, m. 

Arenaceous, adj. sandiz. 

Areometer, s. Ardometer, n. 

Areopagite, s. (Bib.), Hiner aus dem Rathe. 

Areopagus, 8. Areopag, m. 

Argent, s. (her.), Weisse. n. 

Argentiferous, adj. silberhaltig. 

Argentine, s. (bot.), Silderdlatt, n. 

Argil, s. Thon, m.; Töpfererde, f. 

Argillaceous, adj. thonig, thonern, thonicht. 

Argilliferous, adj. thonhaliig. 

Argonauts, s. Argonauten, pl. 

Argosy, s. Galeone, f. 

Argue, v. n. 1 (to reason), Gründe anführen, 
auseinander setzen ; 2 (to dispute), streiten, 
disputiren, rechten. 

Argue, v. a. 1 (to demonstrate), demonstri- 
ren; 2 (to betray), verrat/ien. To — against 
a view, eine Ansicht bestreiten. To — the 
case (well), die Gründe vortrefflich aufstel- 
len. It —s sagacity, es verräth Scharf- 
sinn. It —d a great want of judgment 
in him, es zeugte bei thm von einem grossen 
Mangel an Verstand. 

Arguer, s. Streiter, m. 

Arguing, s. Dispuliren, n. 

Argument, s. 1 (proof), Beweis, m., Beweis- 
grund, m.; 2 (topic), Gegenstand, m.; 8 (of 
a poem, &c.), Hauptinhalt, ın.; 4 (a reason), 
Grund, m.; 5 (log), Argument, n.; 6 (law), 
Beweisführung, f. At the conclusion of 
his — (law), beim Schluss seiner Beweis- 
führung. To carry on an —, disputiren. 

Argumentation, s. Streiten, n.; Argumen- 
tation, f. 

Argumentative, adj. 1 (of persons), streit- 
süchtig; 2 (discourse), folgerecht. 

Arian, adj. arianisch; s. Artaner, m. 

Arianism, s. Arianismus, m. 

Arid, adj. trocken, dürre. 

Aridity, s. Trockenheit, f.; Dürre, f. 

Aright, adv. recht, richtig. 

Arise, v.n. 1 (gen.), entstehen; 2 (from bed, 
&c.), aufstehen; 3 (of the sun), aufgehen; 
4 (bib. Luke xv. 18), sich aufmachen ; 5 (to 
appear), erscheinen; 6 (to proceed from), 
entstehen (aus); 7 (from the dead), aufer- 
stehen. A dispute arose, ein Streit enlspanın 
sich. See Rise, v. 

Aristocracy, s. Aréstocratie, f.; Adel, m. 

Aristocrat, s. Aristocrat, m. 


Aristocratic, adj. artstocratisch. 

Arithmetic, s. Arithmetik, f.; Rechnenkunst, 
f. The first four rules of —, die vier 
Species. 


Arithmetical, adj. arithmetisch. 

Arithmetieian, s. Artthmetiker, m. 

Ark, s. Arche, f.; Kasten, m. The — of the 
Covenant, Bundeslade, f. 

Arm, s. 1 (of the body), Arm, m.; 2 (of the 
sea), Meeresarm, m.; 8 (ofa tree), Ast, m.; 4 
(of power), Macht, f., Gercalt, f.; 5 (a wea- 
pon), Waffe, f.; 6 (of a yard), Nock einer 


ARM 


Raa, m. To keep one at —’s length, je- 
halten. Length of the —, 
— in —, Arm in Arm. 


Arms. 

Arm, v. a. 1 (to put on), bewaffnen, bewehren ; 
2 (to fit out), rüsten; 8 (one's self), sich 
waffnen. 
jet is he —ed who has his quarzel 

ust, 

Dreimal bewährt ist der gerechte Streiter. 
Armada, s. Armada, f.; Kriegaflotte, f. 
Armadillo, s. Armadillthier, n. 

Armament, s. 1 (gen.), Wuffenristung, f.; 2 
(naval), Seemacht, f.; 3 (military), Ariegs- 
macht, f. 

Armature, s. Armatur, f. 

Armed, adj. 1 (with weapons), bewaffnet; 2 
(with arms), gearmt. — coaster, Uitlegger, 
m. Long —, langgearmi. Short —, kurz- 
gearmt. 

Armenian, s. Armenier, m. adj. armenisch. 

Armillary, adj. armillar. — sphere, Ling- 


an, adj. Arminisch. 
Arminian, s. Arminianer, m. 
Arminianism, 8. Arminianismus, m. 
Armistice, s. Waffenstillstand, ın. 
Armlet, s. 1 (of the sea), Meeresarm, m.; 2 
(ornament), Armband, n.; 8 (surg.), Arm- 


schiens , f. 

Armorial (bearings), Wappen, n.; Wappen- 
schild, n. 

Armour, s. Rüstung, f.; Harnisch, m. — 
bearer, Schildknappe, m. Full —, Wafen- 
schmuck, m. 

Armourer, s. Waffenschmied, m. 

Armoury, s. Zeughaus, n.; Riistkammer, f. 

Arms, s. 1 (weapon), Waffen, pl.; 2 (her.), 
Wappen, n. See Arm. — of defence, Schutz- 
waffen, pl. — of offence, Trutewaffen, pl. 
Assault of —, Waffenspiel, n. By force 
of —, mit gewaffi Hand. Oarry —! tn 
Arm Gewehr ! Cessation of —, Waffenstill- 
stand, m. Child in—, Wickelkind, n. Coat 
of —, Wuppen, n. Companion in —, Waffen- 
geführte, m. Din of —, Waffengetöse, n. Fit 
to bear —, waffenfahig. Ground —! Gewehr 
bei Fuss! King at —, Waffenkönig, m. Man 
at —, Kriegsmann, m. Master at —, Fechi- 
meister, m. Place of —, Waffenplatz,f. See 
Serjeant. Present —! präsentirt's Gewehr ! 
Profession of —, Müstarstand, m. Recover 
—! Setet ab! Shoulder —! sciulfert’s Ge- 
wehr ! Support — ! das Gewehr uber! Stand 
of —, Waffengestell, n. Under —, unter den 
Wagen. To —! su den Waffen! To appeal 
to —, zu den Waffen greifen. To be in —, 
unter Waffen stehen. To be up in —, unter 
den Waffen stehen. To call to —, zw den 
Waffen rufen. To lay down one’s —, das 
Gewehr strecken. To take up —, zu den 
Waffen greifen. He finds all in open — 
against him, er Andet in Alin seine 
Feinde. ° 

Army, s. Armee, f., Heer, n., Kriegsheer, n. 
An — contractor, Armeelieferant, m. A 
fiying —, ein fiegendes Lager. The great 
— of the North found itself attacked in 
front, flank, and rear, die grosse Nordarmee 
sah sich von vorn, von der Flanke und im 
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ARRI 


Rücken angegriffen. To raise an — eine 
Armee auf die Beine bringen. 

Areint (thee), int. inuegq. 

Aroma, s. Aroma, Würzduft, f. 

Aromatic, adj. aromatisch. Würzs... (in 
compos.) — odour, Würzgeruch, m. — 
taste, Würsgeschmack, m. — herbs, Wirs- 
kräuter, pl. 

Aromatics, s. Gewürz, n.; Wohlgerüche, pl. 

Around, adv. im Kreise, rund herum. 

Around, prep. um, herum, ringsum, umher. 


Arouse, v. a. 1 (to awake from sleep), er- 
wecken, aufwecken ; 2 (to excite), aufregen. 

Arpeggio, s. gebrochene Noten, pl. 

Argrebuse, s. Arquebuse, f. 

Arquebusade, s. Arguebusade, f. 

Arquebusier, s. Arquebusier, m. 

Arraok, s. Arac, m. 

Arraign, v.a. vor Gericht stellen; beschuldi- 
gen, anklagen. 

Arraignment, s. 1 (accusation), Beschuldi- 
gung, f.; Anklage, f.; 2 (the hearing), Cri- 
minalverhör, n. 

Arrange, v. a. 1 (gen.), arrangiren ; 2 (to put 
right), ordnen, einrichten; 3 (to agree to), 
beschliessen; 4 (to settle), abmachen. 

ge, v.n. verabreden. 

Arrangement, s. 1 (gen.), Arrangement, n.; 2 
(of a house, &c.), Hinrichtung, f.; 3 (prepa- 
ration), Anordnung, f.; Veranstaliung, f.; 
4 (with creditors), Uebereinkunft, f.; 5 (of 
a dispute, &c.), Beilegung, f.; 6 (of a gar- 
den), Anlegung, f.; 7 (of pictures), Anord- 
nung, f.; 8 (of words), Stellung, f. That 
exactiysuitsmy—s, das klappt gerade mit 
meinen Vorhaben zusammen. To make an 
— to travel with, verabreden zu reisen mit. 
To make —s to travel, Anstalt zu reisen 
machen. To make an — with one’s cre- 
ditors, sich abfinden, or sich arrangiren mit 
seinen Gläubigern. 

Arranger, s. 1 (gen.), Anordner, m.; 2 (ofa 
quarrel), Schlichter, m. 

Arrant, adj. arg, schlimm; Erz... (in com- 
pos.), e.g. An — knave, ein Erzspitzbube. 
— insolence, die höchste Inpertinenz. He 
is an — dissembler, er hat es dick hinter 
den Ohren. An— vixen, ein Zankeisen. 

Arras, s. Harras, m.; Wandteppich, m.; 
Rasch, m. 

Array, s. 1 (order), Reihe, f.; Ordnung, f.; 2 
(of battle), Schlachtordnung, f.; Schlacht- 
reihe, f.; 8 (dress), Putz, m.; 4 (of evidence), 
Masse, f. Costly —, köstliches Gewand. 

Array, v.a. 1 (to arrange), in Ordnung stellen ; 
2 (of dress), anziehen, kleiden. The jury 
was — od, die Geschworenen waren gewählt. 

Arrear, s. Rückstand, m. —s, Restanten, pl. 
To bein —, noch im Kückstande sein. 

Arrest, v.a. 1 (to stop), hemmen, hindern; 2 
(to imprison), festsetzen, arretiren, verhaf- 
ten. To — one’s attention, fesseln. The cri- 
minal has been —ed, der hater sitzt schon. 

Arrest, s.1(gen.), Arrest, m.; Verkaft, m.; 
2 (law), Aufschub, m. In —, in Veriaft, 
To place under —, in Verhaft nelrmen. 

Arrival, s. Ankunft, f. 

Arrive, v. n. 1 (gen.), ankommen, anlangen : 
2 (of things), eintreffen ; 3 (to happen), sich 
sutragen; 4 (at), a (to reach), gelangen cu, 
erreichen; b (at a conclusion), einsehen, 





ARRO 25 


Arrogance, s. Anmassung, f.; Dinkel, m.; 
Hochmuth, m. 

Arrogant, adj. arrogant, hochmithig, hoch- 
fahrend, aninas „vermessen. 

Arrogate, v. a. sich anmassen. 

Arrogation, s. Zucignung, f. 

Arrow, s. Pfeil, n. — head, s. Pfeispitze, 
f. Swift as an —, pfeilschnell. Straight 
as an —, pfeilgerade. —shaped, pfeü- 
förmig. 

Arrowroot, s. Arrorroot, n. 

Arrowy, adj. pfeilförmig. 

Arsenal, s. Arsenal, n.; Zeughaus, n. 

Arsenic, s. Arsenik, m. 

Arsenical, adj. Arsenik... (in compos.) 

Arson, s. Mordbrennerei, f. 

Art, s. 1 (not chance), Kunst, f.; 2 (skill), 
Kunst, f.; Geschicklichkeit, f.; 3 (cunning), 
Feinheit, f.; Verschlagenheit, f.; List, f. 
The —s and sciences, Kunst und Wissen- 
schaft. — and part of (any thing), ein 
Spiessgesell,m. The black —, Mugie, f.; 
die schwurze Kunst, f. The fine —s, die 
schönen Künste. A work of —, Kunst- 
arbeit, f. Repository of —s, Kunsthand- 
lung, f. — Union, Kunstverein, m. 

Arterial, adj. Schlagader ... (in compos.). 

Artery, s. Arterie, f.; Pulsader, f.; Schlag- 
ader, f. 

Artesian, f. artesisch. 

Artful, adj. listig. 

Artfulness, s. List, f. Listigkeit, f. 

Artichoke, s. Artischoke, f. Jerusalem —, 
HReliantus, m. 

Article, s. 1 (gram.), Artikel, m.; Geschlechts- 
toort, n.; 2 (a thing), Sache, f.; 3 (point), 
Punkt, m.; 4 (condition), Bedingung, f.; 
5 (in a roview), Artikel, m.; 6 (in a treaty), 
Absatz, m.; 7 (com.), Waare, f.; 8 (of ap- 
parel), Kleidungsstück, n. Leading —, 
Leitartikel, m. 

Articles, pl.1 (of a clerk), Lehrbrief, m.; 2 
(of faith), @laubensartikel, pl. Ship’s —, 
Artikelbrief, m. 

Article, v. a 1 (as apprentice), tn die Lehre 
than ; 2 (to arrange), specifictren. 

Articled, adj. unter Contract. 

Articulate, adj. (distinct), deutlich. 

Articulate, v.. a. n. (gen.), articuliren. 

Articulation, s. 1 (of the bones), Knochen- 
Jügung, f.; Gelenkbau, m.; Knochenverbin- 
dung, f.; 2 (of speech), Articulation, f. 

Artifice, s. Kunstgrif, m.; List, f.; Hilpers- 
grif, m. To discover one’s —s, hinter die 
Schliche kommen, (dat.) To obtain by—, 
erlisten, 

Artificer, s. Handwerker, m. 

Artificial, adj. 1 (pretended), erkinstelé; 2 
(imitated), nachgemacht, Kunst... (in 
compos.), e 9. — flowers, Kunstblumen, 
pl. — means, Kunstmittel, n. 

Artillery, s. Artillerie, f.; Geschüts, un. 
Horse —, reitende Artillerie, f. Park of —, 
Artilleriepark, m. Train of —, Artülerie- 


zug, m. 

Artilieryman, Artillerist, m, 

Artisan, s. Hundwerker, m. 

Artist, s. Kunstler, m. -in, f. 

Artistic, adj. kunsfgemiss, artistisch, — 
ally, kunstreich. 

Artioss, adj. ungekünstelt, natürlich, kunst- 
los. 


ASID 


Artlessness, s. Natürlichkeit, f. 

Aruspex, s. Wahrsager, m. 

As, conj. and adv. 1 (when), als. — I was 
taking a walk, als ich sparieren ging; 
2 (just as), wie. — yon please, wie es 
Ihnen gefällig ist; 3 (before an adjective), 
so. — sure as I live, so wahr ich lebe; 4 
(while), während. — I was thinking of 
it, während ich daran dachte. — above, 
wie oben erwähnt. — if, als ob. — if to 
eat it, als ob er es essen wollte. — much 
— to say, als ob er sagen wollte. — it 
were, gleichsam. — to or for that, waz 
das beirift. Old — I am, so alt ich auch 
bin. — yet, bis jetzt. — though, als ob. 
— you were, (mil.), richt’! Buch. To do 
— if, sich anstellen, als 0b. Do — I bid 
you, hun Sie, was ich Ihnen sage. There 
is no land so savage — not to have..., 
“ gt kein Land so wild, als dass es nicht 

alte... 

Asafotida, s. Teufelsdreck, m. 

Asbestine, adj. asbestartig, unverbrennbar. 

Asbestos, s. Asbest, m. 

Ascarides, s. Ascariden, pl.; Spuhlwtrmer, pl. 

Ascend, v.a. 1 (gen.), ersteigen; 2 (a river), 
stromaufwarts fahren; v. n. 1 (gen.), hin- 
aufsteigen, hinansteigen ; 2 (to go back), 
surückgehen nach. 

Ascendant, s. Ueberlegenheit, f. In the —, 1 
(powerful), überlegen; 2 (astr.), über dem 
Horizonte. His star is in the —, sein 

. @läck nimmt tüglich zu. 

Ascendants, 8. Ascendenten, pl. 

Ascendency, s. Ueberlegenhit, f. To have — 
over one, viel vermögen bei. 

Ascension, s. 1 (ascent), Aufsteigen, n.; 2 (to 
heaven), Himmelfahrt, f. — day, Himmel- 
Sahrtstag, m. 

Ascent, s. 1 (ascension), Auffahrt, f.; 2 (ri- 
sing ground), Anidhe, f. 

Ascertain, v. a. n. 1 (to find out), ermitteln; 
2 (to loarn), erfahren. An —ed fact, eine 
Thatsache, f. See Balance. 

Ascertainable, adj. erforschlich. 

Ascetic, 1 (s.), Ascetiker, m.; 2 (aJj.), ascetisch. 

Ascetiolsm, 8. Ascetik, f. 

Ascribable, adj. zueuschreiben. 

Ascribe, v. a, zuschreiben. See To attri- 
bute. 

Ash (tree), s. Esche,f. — -coloured, adj. 
aschenfarbig, aschgrau. — -hole, s. Aschen- 


loch, n. 

Ashen, adj. eschen. 

Ashes, s. Asche, f. To reduce to —, in Asche 
legen, verbrennen. To be reduced to —, 
susammenbrennen. 

Ashamed, adj. beschamt. To be — of, sich 
schämen, (gen.) To make —, beschünen. 
Ashlar, s. Quaderstein,m. —ing, s. Dach- 

stuhlwände, pl. 

Ashore, adv. 1 (to come) (gen.), ans Ufer, 
ans Land; 2 (tobe—), am Ufer. To come, 
get —, anlanden. To run —, stranden, 
A ship —, ein gestrandetes Schiff. 

Ash-Wednesday, s. Aschernséttwoch, f. 

Ashy, adj. aschig. 

Asiatic, 1 (s.) Asiat, m.; 2 (adj.), asiatisch. 

Aside, adv. 1 (apart), auf die Seite; 2 (side- 
ways), seitwurts ; 3 (theatre), bei Seite. To 
put —, auf die Seite bringen. To lay, set 
—, seo Lay, Set. 


ASIN 


Asinine, adj. eselhaft. 

Ask, v.a.1(toinquire), /ragen ; 2 (to request), 
bitten; 8 (to require), fordern; 4 (in mar- 
riage), anhalten um. To — leave, um Er- 
laubniss bitten. To — pardon, um Ver- 
zeihung bitten. To — the price, fordern. 
To — a question, eine Frage thun. They 
were —ed (in church), sie waren aufge- 
boten. To — in, herein nöthigen, herein 
rufen. To — for, a (persons), nach jeman- 
den fragen; b (of things), bitten um. He — 
ed this favour of me, er forderte diese Ge- 
fülligkeit von mir. He—s too much for 
his goods, er überbietet seine Waaren. Did 
he — for me? a (inquire), hat er nach mir 
gefragt? b (after), hat er sich nach mir er- 

ndigt? 

Askance, adv. seitwarts. To eye, look —, 
schel ansehen. To look —, seitwarts blicken. 

Askew, adv. schief. 

Aslant, adv. quer, schief. 

Asleep, adv. 1 (lit.), schlafend, im Schlafe; 
2 (of the hand or foot, &c.), eingeschlafen. 
To be —, schlafen. To fall —, 1 (gen.), 
einschlafen ; 2 (Bib.), entschlafen. To lull 
—, einschläfern. I was fast —, ich war 
fest eingeschlafen. My foot is —, der Fuss 
ist mir eingeschlafen. 

Aslope, adv. abschüssig. 

Asp, s. Natter, f. 

Asparagus, s. Spargel, m. 

Aspagt, 8. 1 (appearance), Ansehen, n.; 2 
(feature), Anblick, m., Gesicht, n.; 8 (posi- 
tion), Zage, f., Aussicht, f.; 4 (condition), 
Zustand, m.; 5 (astr.), Planetenstand, m. 
Things have a bright —, der Himmel 

' Juingt voll Geigen. Our garden has a sou- 
thern —, unser Garten liegt nach Süden. 

Aspen, s. Espe, f. To tremble like an — 
leaf, zittern wie ein Espenlaub. 

Aspen, adj. espen. 

Asperity, s. 1 (of things), Rauhigkeit, f., 
Kanhheit, f.; 2 (of disposition), Strenge, f., 
Harte, f. 

Asperse, v. a. 1 (lit.), besprengen ; 2 (fig.), ver- 
leumden, verunglimpfen, beschmitzen. 

Aspersion, s. 1 Besprengung, f.; 2 Verleum- 
dung, f. To cast an —, Uebles nachsagen, 
(dat.), einen Schand fleck anhängen, (dat.) 

Asphalt, s. Asphalt, m. 

Asphaltio, adj. asphaltisch. 

Asphyxy, Asphyzie, f. 

Aspic, s. (an adder), Natter, f. 

Aspirant, s. Aspirant, m., Candidat, m. 

Aspirate, v. a. l asptriren; 2 s. Spiritus as- 
per, m.; —d letter, Spirant, m. 

Aspiration, s. 1 (gen.), Sehnsucht, f.; 2 
(gram.), Aspiration, f. 

Aspire (to), v. n. streben, or trachten nach. 

‘Aspiring, adj. eınporstrebend. 

Asjuint, adv. schtef. To look —, schielen. 

Ass, s. Esel, m., Eselin, f. To make an — 
of one, Einen einen Esel hölmen. To make 
an — of one’s self, sich dumm betragen. 
— driver, s. Eseltreiber, m. —es’ milk, 
Eselsnulch, f. —es’ bridge, Eselsbrücke, f. 

Assail, v. a. anfallen, angreifen. 

Assailable, adj. angreifbar. 

Assailant, s. Angreifer, m. 

Assassin, 8. Meuchelmörder,m. To fall by 
the hand of an —, durch Mörderhand fallen. 
— like, meuchlings. 
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'ASSI 


Assassinate, v. a. umbringen, ermorden. 

Assassination, 8. Meuchelmord, m. 

Assault, v.a. 1 (lit.), anfallen, angreifen; 2 
(mil.), hestürmen. 

Assault, s. 1 (attack), Angriff,m., Anfall, m.; 
2 (mil.), Sturm, m., Bestürmung, f.; 3 (law), 
thätliche Beleidigung, f. To make an — 
upon any one, Jemanden angreifen. To 
make an — (mil), Sturm laufen. To 
summon for an —, wegen Thätlichkeiten be- 
langen. To take by —, erstürmen. 

Assay, s. 1 (attempt), Versuch, m.; 2 (of 
coins), Münzwürdigung, f. — balance, 
Probirwage, f. 

Assay, v. a. 1 (to attempt), versuchen, pro- 
biren; 2 (metals), probiren. 

Assayer, Münzwardein, m., Probirer, m. 

Assaying, s. Probirkunst, f. — furnace, Pro- 
birofen, m. 

Assemblage, s. 1 (a collection), Sammlung, 
f.; 2 (an assembly), Versammlung, f. 

Assemble, v. a. 1 (gen.), versammeln; 2 
(troops), zusammenzichen. 

Assemble, v. n. sich versammeln, zusammen- 
kommen. 

Assembly, s. Versammlung, f. — rooms, 
1 (gen.), Versammlungssaal, m.; 2 (for 
balls), Tanzsaal, m. 

Assent, v.n. 1 (to consent), einwilligen, geneh- 
migen; 2 (to say yes), bejahen. To —to, 
beipflichten, beistimmen. 

Assent, s. 1 (consent), Eimwilligung, f.; 
Assent, n.; 2 (of royalty), Genehmigung, f. 
To give one’s —, genehmigen. 

Assert, v. a. n. behaupten. Itis —ed, man 
versichert. 

Assertion, s. 1 (ofa right), Behauptung, f.; 
2 (statement), Aussage, f. 

Assess, v. a. (gen.), taxiren. Tho—eod taxes, 
die directen Abgaben. 

Assessable, adj. 1(ofgoods), steuerbar ; 2 (of 
persons), steuerpflichtig. 

Assessor, 3. Assessor, ın. 

Assessment, s. 1 (the tax), Stewer, f.; 2 (the 
assessing). Schätzungsanschlag, m. 

Assets, s. Activa, pl. — and debts, Activa 
und Passiva, pl. 

Asseverate, v. a. betheuern. 

Asseveration, s. Betheuerung, f. 

Assiduity, s. Einsigkeit, f. Unverdrossen- 
heit, f.; Fleiss, m. To gain by —, er- 
angeln. 

Assiduous, adj. emsig, strebsam, unablässig. 

Assign, v. a. 1(to make over), übertragen; 2 
(in writing), verschreiben ; 3 (to allot), eu- 
erkennen; 4 (to point out), anweisen; 5 (a 
reason), anführen, angeben; 6(to grant), 
bescheiden; 7 (law), übereignen. It is not 
—ed to any man, however exalted, es ist 
keinem noch so hoch Gestellten beschieden. 

Assignable, adj. 1 (of reason), anftthrbar ; 2 
(of property). zu übertragen. Without an 
— reason, ohne vorgeblichen Grund, 

Assignat, 3. Assignat, n. 

Assignation, 8.1 (allotment), Anmeisung, f. ; 
2 (rendez-vous), Stelldichein, f., Zusammen- 
kur ft, f. 

Assignee, s. Curator, m.; Bevollmächtigter, m. 

Assigner, s. (law), Cedens, m. 

Assignment, s. 1 (gen.), Uevertragung, f.; 2 
‘(law), Abtretung, f. Uebereignung, f.;3 (ofa 
debt), Deleyution, f. 





ASSI 


Assimilate, 1 (v.a.),verähnlichen, angleichen ; 
2 (v.n.), a (lit.), sich vereinigen; b (med.), 


wahren. 

Assimilation, s. Verdhnlichung, f. 

Assist, v. a. n. 1 (to aid), beistehen, helfen, 
ery unterstützen; 2 (— at), beiwohnen, 
(dat. 

Assistance, s. Beistand, m.; Hülfe, f. 

Assistant, s. 1 (gen.), Gehülfe, m.; Assistent, 
m.; 2 (com.), Commis, m.; 8 (in schools), 
Unterlehrer,m.; — judge, Gerichtsschöppe, 
m. — surgeon, Unterarzt, m. 

Assize, s. Taxordnung, f. — of bread, 
Brodiaze, f. — court, Gerichtshof, m. 

Assizes, s. Assisen, pl.; Zandgericht, n. 

Associate, s. 1 (gen.), Gefdhrte, m.; Genoss, 
m.; 2 (of a society), Mitglied, n.; 3 (com.), 
Associe, m. —s in crime, Consorten, pl. 

Associate, 1 (v. a.), zugesellen; 2 (v.n.), 
sich zugeselen. He —s with all classes, 
er geht mit Allen um. We don’t — with 
them, wir haben keinen Umgang mit ihnen, 
He has been —d with me, er ist mir suge- 
sellt worden. 

Association, s.1 (the act of —), Verbindung, 
f.; 2 (society), Gesellschaft, f. — of ideas 
Begriffsgesellung, f.; Ideenverbdindung, f 
—8, (recollections), Zrinnerungen, pl. 

Assofl, v. a. befreien. 

Assonanos, s. Assonanz, f 

Assort, v. a. assortiren. See Ill —ed, well 

ed. —ed needles, Lothnadeln, pl. 

Assortment, s. 1 (gen.), Assortiment, n; 
Vorrath, m.; 2 (of publications), Sorti- 
ment, n. 

Assuage, v. a. 1 (gen.), mildern, besänfti- 
gen; 2 (thirst), stillen; 8 (pain), lindern. 
His grief is —d, sein Kummer lasst nach. 
— ment, see Alleriation. 

Assume, v.a.n.1 (a form, &c.), annehmen; 
2 (to suppose), annehmen; 8 (to appro- 
priate), sich zueignen; 4 (responsibility), 
auf sich nehmen; 5 (to presume), sich an- 
massen ; 6 (the government), übernehmen. 
He —s too much, er bildel sich zu viel 
ein, or er maasst sich zu viel an. The matter 
—s a different aspect, die Sache gewinnt 
ein anderes Ansehen. See Virtue. 

Assuming, adj. anmaassend. 

Assumption, s. 1 (supposition), Voraus- 
setzung, f.; 2 (presumption), Anmaassung, 
f.; 3 (of a crown), Annehmen, n.; 4 (Cath. 
Rel.), Maria Himmelfahrt, f. 

Assumptive, adj. (her.), angenommen. 

Assurance, s. 1 (assertion), Versicherung, 
f.; 2 (belief), Zuversicht, f., Vertrauen, n.; 
8 (insolence), Dresstigkeit, f.; Unverschamt- 
het, f.; 4 (fire, life, &c.), Assecurane, f. 
See Insurance. To give one the — that, 
Einem rusichern, dass... ‘(To make — 
doubly sure,’’ doppelt sicher sei die Sicher- 
keit, f. To the full — of hope, die Hoff- 
nung fest zu halten bis an’s Ende. In full 
— of faith, in völligem Glauben. 

Assure, v. a. versichern. To — one’s self of, 
sich verlassigen, (gen.) Rest —d, verlassen 
Sie sich darauf. We are not yet —d of 
sucoess, es ist noch nicht aller Tage Abend. 
Seo Insure. 

Assuredly, adv. sicherlich, gewiss. 

Assurer. See Insurer. 

Assyrian, adj. assyrisch.. 
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Asteroid, s. Asteroide, f. 

Asterisk, s. Asteriscus, m.; Sternchen, n. 

Astern, adv. hinten. To pitch —, auf dus 
Gat siampfen. To drop —, deinsen. Bee 
Reckoning. 

Asthma, s. Engbrüstigkeit, f.; Asthma, n. 

Asthmatic, adj. dimpfig, engbrüstig, asth- 
malisch. 

Astonish, v. a. überraschn. To be —ea 
(at), erstaunt sein (über) ... That —es 
me, das wundert mich. 

Astonished, adj. erstaunt. 

Astonishing, adj. merkwürdig. That is —, 
das 2 feht ins Weite, 

Astonishment, Staunen, n.; Erstaunen, p. 
To look all —, grosse Augen machen. 
Think of my —, stellen Sie sich mein Ere 
staunen vor. 

Astounded, adj. wie vom Himmel gefallen. 

Astragal, s. I (anat.), Sprungbein, n.; 2 
(arch.), Quartstab, m.; Stableiste, f.; 
Sprung, m. 

Astral, adj. Stern... (in compos.) 

Astray, adv. irre, verkehrt. To go —, irre 
gehen, sich verirren. To lead —, irre füh- 
ren, verführen. 


.| Astride, adv. reitlings. 


Astringency, s. (phys.), susammenziehende 
Kraft, f. 

Astringent, adj, susammenzichend. 

Astringent, 8. (med.), susammenzishendes 
Mittel, n. 

Astrolabe, s. Astrolabium, n. 

Astrologer, s. Astrolog, m. 

Astrological, adj. astrologisch, 

Astrology, s. Astrologie, f. 

Astronomer, s. Astronom, m. 

Astronomical, adj. astronomisch. 

Astronomy, s. Astronomie, f. 

Astute, adj. listig, schlau. 

Astuteness, s. Schlauheit, f. 

Asunder, adv. 1 (in two), enfeset; 2 (scpa- 
rate), auseinander. To take —, zerlegen. 
See Far —. 

Asylum, s. 1 (refuge), Zuflucht, f.; 2 (place 
of —), Zufluchtsort, m.; 3 (an hospital), 
Spital, n. 

Asymptote, s. Asymptote, f. 

Asyndeton, s. Asyndeton, n. 

At, prep. 1 (in), zu. — home, ew Hause. 
— that time, zu jener Zeit; 2 (on, upon), 
auf. — sea, auf dem Meere. Seo Sea. 
— my request, auf mein Verlangen; 3 
(near), dei. — hand, bei der Hand; 4 
(from), von. The vile usage you received 
— my hands, ... von mir; 5 (about), um, 
or gegen. — twelve o'clock, um zwölf 
Uhr; 6 (upon), bef. — this news, lei 
dieser Nachricht; 7 (for), um. — any 
cost, um jeden Preis; 8 (over), aber. Spite 
— the happiness, Missgunst über das 
Glick. 

— ohurch, in der Kirche. — work (en- 
gaged in), bes dem Werk, bet der Arbeit. 
— ten, (years of age), als sch zehn war. 
— a small expense, geren ein G.ringes. 
That is not what I would be —, das ist 
nicht was ich sagen wollte. What will 
he be —, was will er denn. He is hard — 
it, er ist eifrig daran, or recht darüber her. 
— your house, bei Ihnen. “Let him lend 
me the money, and have — him,’ der 
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mag mir das Geld leihen und sich vorsehen. 
Have — you, jetzt sollst Du es kriegen. I 
can’t come, get, — it, ich kann nicht so 
weit reichen. 

Ate, v. a. See Eat. 

Atheism, s. Atheismus, m. 

Atheist, s. Atheist, m. 

Atheistio, adj. atheistisch. 

Athirst, adv. durstig. “And let him that 
is — come”, und wer dürstet, der komme. 

Athlete, s. Athlet, m. 

Athletic, adj. athletisch. 

Athwart, adv. 1 (gen.), quer über; 2 (nav.), 


dtoars. 

Athenian, 1 (s.), Athener, m.; 2 (adj.), Athe- 
niensisch. 

Atilt, adv. auf der Neige. 
Atlantic, adj. allantisch. 
das atlantische Meer, n. 
Atlas, s. 1 (a collection of maps), Atlas, m.; 

2 (satin), Adlass, m. 

Atmosphere, s. Atmosphäre, f.; Luftkrets, 
m. The — is charged with noxfous va- 
pours, die Luft ist überschwängert von 
schidlichen Dünsten. 

Atmospherical, adj. afmospherisch. 

Atom, s. Atom, m. 

Atomic » adj. Alomen... (in compos.) — 
theory, Atomenlehre, f. 

Atone, v. a. (for), 1 (like men), büssen, ab- 
büssen ; 2 (like the Saviour), sühnen. 

Atonement, s. 1 (repentauce), Busse, f., 
Büssung, f.; 2 (theol.), Sühnopfer,n.; 3 (for 
an injury), Zrsatz, m. 

Atony, s. Abgespanntheit, f.; Abspannung, f. 

Atop, adv. oben auf. 

Atrabilious, adj. yallsüchtig. 

Atrip, adv. aufgelisst. The anchor is —, 
der Anker hängt. The topsails are —, die 
Harssegel sind aufgehisst. 

Atrocious, adj. grasslich, grausam. 

Atrociousness, —ity, s. Grässlichkeit, f.; 
Grausamkeit, f. The — of his crime, die 
Schwarze seines Verbrechens. 

Attach, v. a. 1 (to seize), a (persons), verhaf- 
ten, in Verhaft nehmen ; arretiren ; b (goods), 
pfünden ; 2 (friends), fesseln ; 3 (to tie), an- 
binden, anheften, attachiren; 4 (to the mi- 
nistry), anstellen bei; 5 (to attract), an sich 
ziehen. To — blame to any one, Schuld 
zurechnen, (dat.) To — a condition, zur 
Bedingung machen. To — credit, Gluuben 
beimessen, (dat.) He—es great value to it, 
er legt viel Werth darauf. 

Attached, adj. 1 (bound), gebunden, gekettet; 
2 (devoted), ergeben, zugelhan. To be — 
to an opinion, einer Meinung anlangen. 
He is very much — to me, er hängt sehr 
an mir. 

Attachment, s. 1 (affection), Anhänglichkeit, 
Liebe, f.; 2 (arrest), Verhaftung, f.; 3 (of 
goods), Pfündung, f. To have an — to 
any one, jemanden lieben, or zugelhan sein, 
(dat.) To issue an —, mit Beschlag be- 
legen. Illicit —, verbotene Liebe, f. 

Attack, v.a. ungreifen. The —ing party, der 
angreifende Theil, He —ed me unwarran- 


The — (ocean), 


tably, er vergriff sich an mir. To — one 
sword in hand, mit dem Degen überlaufen. 
Attack, s. Angriff, m. 
Attain, v. a. erreichen. 
Attainable, adj. erreichbar. 
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Attainableness, s. Erretchbarkeit, f. 

Attainder, s. Ueberweisung, f. 

Attainment, s. 1 (acquisition), Erreichung, 
f., Erlangung, f.; 2 (acquirements), Talente, 
pl., Kenninisse, pl. A man of great —s, 
ein sehr begabter Mann, 

Attaint, v. a. 1 (a titlo), verlustig erklären; 
2 (gen.), überweisen. , 

Attemper, v. a. 1 (to soothe), mildern; 2 
(to adapt), anpassen. 

Attempt, 1 (to try), versuchen ; 2 (to attack), 
angreifen. Don’t — it! 1 (lit.), versuchen 
Sie es ja nicht; 2 (prohibitively), unterstelien 
Sie sich nicht. 

Attempt, s. Versuch,m. To make an —, es 
versuchen. To make an — on one’s life, 
a (another's), nach dem Leben trachten (dat.) ; 
b (one’s own), sich umbringen wollen. 

Attend, v. a. and n. 1 (to accompany), be- 
gleiten; 2 (to wait upon), aufwarten; 3 (to 
give heed), Achtor Achtung auf etwas haber, 
or geben; 4 (to be present), betwohnen, or 
zugegen sein; 5 (of physicians), behandeln ; 

.6 (lectures, &c.), Colley hören; 7 (business), 
ein Geschäft emsig betreiben, or abwarten ; 8 
(in ashop),bedienen. To be —ed by, be- 
gleitet sein von. To be —ed with, nach 
sich ziehen. To — a meeting, einer Ver- 
sammlung beicohnen. To — to (gen.), be- 
sorgen. To — to one’s duty, seine Pflicht 
erfüllen. To — to one’s devotions , seine 
Andacht verrichten. To — church regu- 
larly, die Kirche eifrig besuchen. He —s 
our family (as a tutor), er gibt uns Stunde. 
He —ed at dinner, er fand sich cin zum 
Mittogessen. The question is —ed with 
difficulties, die Sache ist mit Schwierigkei- 
ten verknüpft. It is a comfort —ing mis- 
fortune, that.., es ist ein Trost bei einem 
Unglück, dass... The theatre was well 
— od, das Theater war stark besucht. 

Attendance, s. 1 (service), Aufwartung, f., 
Bedienung, f. ; 2 (at lectures, &c.), Publicum, 
n.; 3 (of physicians), Besuche, pl. To be 
in — on, aufwarten bei. The — was very 
great, die Versammlung war zahlreich. To 
dance — on, aufpfeifen, (dat.) He is very 
regular in his — at church, er besucht 
die Kirche fleissig. 

Attendant, s. 1 (companion), Begleiter, m.; 
2 (servant), Diener, m.; 3 (on the sick), 
Krankenwarter, m., -in, f. Suspicion is the 
— oflove, der Argwohn ist der Liebe Nach- 
breter. —s, Gefolge, n. 

Attendant, adj. See Attending. 

Attending, adj. (upon, arising from), ent- 
stehend (aus). 

Attention, s. Aufmerksamkeit, f. To pay —, 
1 (to give heed), Acht geben; aufpassen; 2 
(toalady, &c.), grosse Aufmerksamkeit wid- 
men, (dat) Tobeall —, ganz Ohr sein. 
They were all —, alles war Ohr. With 
eager —, mit gespannter Aufmerksamkeit — ! 
1 (mil.), Achtung ! 2 (in school), aufgepasst } 
No — was paid to his request, seine Bilte 
blieb unerhört. See Attract, Rivet, 

Attentive, adj. aufmerksam. He was very 
— to us, er war voller Aufmerksamkeit (ge- 
gen uns). He was very — to his own in- 
tereste, er war sehr besorgt um sein eigencs 
Interesse. 

Attenuate, v. a 1 (to make thin), verdünnen, 
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attenuiren; 2 (to lessen), vermindern, ver- 
A dingern, verkleinern. 
nua adj. abgemagert. 

Attest, ard 1 (to testify), bezeugen, attesti- 
ren; 2 (to swear in), vereiden. 

Attestation, s. 1 (gen.), Altestat, n.; Bezeu- 
gung, f.; 2 (notarial —), Vidimus, n. Oath 
of —, Bezeugungseid, m. 

Attic, s. Dachstube, f., Mansarde, f. 

Attic, adj. allisch. 

Atticism, s. altische Redensart, f. 

Attire, s. 1 (dress), Kleidung, f., Tracht, f., 
Anzug, n.; 2 (array), Putz, m., Schmuck, 
m.: 3 (of tho chase), Gehérn, n. 

Attitade, s. Stellung, f.; Attitude, f. The 
men lay about in every — of oxhaus- 
tion, die Soldaten ingen hie und da mit allen 
Anzeichen der Erschöpfung. 

Attorney, s. Sachwalter, m. — General, 
General-Advocal,m.; Reichsfiscal,m. Power 
of —, Vollmacht, f. 

Attract, v. a. 1 (phys.), attrahiren ; 2 (gen.), 
anziehen, reizen; 3 (to bring), bringen ; 4 
(attention), erregen. 

Attraction, s. 1 (gen.), Retz, m.; 2 (phys.), 
Attraction, f. Sphere of —, Anziehungs- 
kreis, m. 

Attractive, adj. anziehend, reizend, altracliv. 
— power, Anziehungskraft, f. — forces, 
attractorische Krafte, pl. 

Attractiveness, s. Reize, pl. 

Attributable, adj. zuzuschreiben. 

Attribute, v. a. 1 (to ascribe), zwschreiben, 
attribuiren, beilegen, zurechmen; 2 (to im- 
pute), beimessen. 

Attribute, s.1 (gen.), Eigenschaft, f., Attri- 
but, n.; 2 (her.), Beizeichen, n. 

Attribution, s. Zurechnung, f. 

Attributive, adj. attributiv. 

Attrition, s. 1 (lit.), Anreiden, n.; 2 (Cath. 
Rel.), Attrition, f., Zerknirschung, f. 

Attune, v. a. stimmen. 

Auburn, adj. dunkelbraun, kastanienbraun. 

Auction, s. Versteigerung, f., Auction, f. 
— -rooms, Versteigerungssaal, m. Public 
—, Aufstrich, m.; Vergantung, f. To sell 
by —, versteigern. To put up to —, zum 
Offentlichen Verkauf ansetzen. 

Auctioneer, s. Versteigerer, m.; Licitant, m. 

Audacious, adj. 1 (courageous), verwegen, 
dreist, kihn ; 2 (insolent), unverschämt, ver- 
messen. 

Audacity, 8.1 Dreistigkeit, f., Verwegenheit, 
£.; 2 Unverschämtheit, £.; Vermessenheit, f. 

Audibillty, 8. Hörbarkeit, f.; Vernehmlich- 
keit, f. 

Audible, adj. hörbar, vernehmlich, To speak 
—y, vernehmlich sprechen. 

Audienoe, s. 1 (hearing), Audienz, f., Gehör, 
n.; 2 (hearers), Zuhörer, pl.; 3 (in the 
theatre), Publicum, n.; Zuschauer, pl.; 
To give —, Gehör geben. To give (grant) 
an —,vorlassen. To be admitted te an —, 
vorgelassen sein (bei). — chamber, Audienz- 
saal, m. 

Audit, s. Rechnungsabschluss, m. — office, 
Rechenamt, n. 

Audit, v. a. abgleichen, untersuchen. 

Auditor, s. 1 (gen.), Zuhörer, m.; 2 (of ac- 
counts), Rechnungsprüfer, m. 

Auditory, adj. Hör... Gehér ... (in com- 
pos.) — organs, @ehörorgane, pl. 
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Auditory, s.1 (the place), Auditorium, n. 
2 (the hearers), Zuhörer, pl. 

Auger, s. Bohrer, m. — bit, Bohrapitze, f. 

Aught, s. Elwas, irgend etwas. For — I 
know, 80 viel sch weiss. For — I care, 
meinelwegen; im Gottes Namen. For — it 
appears or seems, wie es scheint. 

Augment, v. a. 1 vermehren, vergrössern, 
aug iren; v.n. 2 zunehmen. 

Augment, s. Augment, n. 

Augmentation, s. (gen.), Augmentation, f. 
— of salary, Gehaltszulage, f. — of glory, 
Zuwachs an Rulm, m. 

Augmentative, s. Augmentativ, n.; Verstür- 
kungswort, n. 

Augur, s. Wahrsager, m.; Weissager, m.; 
Augur, m. 

Augur, v. a. weissagen. 

Augur, v. n. bedeulen. It —s well, es ist 
ein gutes Zeichen. 

Augury, s. 1 (soothsaying), Wuhrsagung, f.; 
Weissagung, f.; 2 (omen), Vorbedeutung, f. 

August, u. August, m. 

August, adj. erkaben. 

Augustan, adj. 1 (of Augustus), von Au- 
gust; 3 (of Augsburg), augsburgisch, 
— age, Zeilalter des Augusis,n. — con- 
fession, augsburgische Confession, f. 

Augustness, s. Erhkubenheit, f. 

Aulio, adj. Hof... (in compos.) — coun- 
sellor, Hofrath, m. 

Aunt, s. Tante, f. Great —, Grosstante, f. 

Aureola, s. Glorie, f.; Strahlenkrone, f.; 
Heiligenschein, m. 

Auricle, s. 1 (of the ear), Öhrchen, n.; 2 (of 
tho heart), Herzohr, n.; Vorkanuner, f. 

Auricula, s. Aurikel, f. 

Auricular, adj. Ohr... Ohren... (in com- 
pos.) — confession, Ohrenbeichie, t. — evi- 
dence, Ohrenzeugniss, n. 

Auriferous, adj. goldreich, goldhallig. 

Aurist, s. Önrenarzt, m. 

Aurora, s. Aurora, f. — Borealis, s. Nord- 
licht, n. 

Ausoultation, s. (gen.), Ausculiation, f. 

Auspices, s. Auspicien, pl.; Vorbedeutung, 
f. Under the — of ..., unter den 
Schutze von... 

Auspioious, adj. günstig. 

Austere, adj. strenge, hart, herbe. He is of 
an — disposition, er ist con einer herben 
Gemüthsart. 

Austerity, s. Strenge, f.; Hürte, f. 

Austin, s. — friar, Augustiner, m. — mo- 
nastery, Augustinerkloster, n. — order, 
Augustinerorden, m. - ' 

Austral, adj. südlich. Süd... (in compos.) 

Authentic, adj. authentisch, zuverlässig, 
glaubwürdig, echt. 

Authenticate, v. a. beglaubigen. —d docu- 
ments, Belege, pl. 

Authenticity, s. Glaubwürdigkeit, £.; Echt- 
heit, f.; Anthenticität, f. 

Author, s. 1 (originator), Urheber, m.; 2 
(founder), Stifter, m.; 3 (ofa certain book), 
Verfasser, m.; 4 (by profession), Schrift- 
steller, m.; Autor, m. The — and finisher 
of our faith, der Anfänger und Vollender 
des Glaubens (Luther). 

Authoress, s. 1 (by profession), Schriftstel- 
lerin, f.; 2 (of a certain book), Ver- 
Sasserin, f. 
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Authorisation, s. Bevollmächtigung, f.; Au- 
torisation, f. 

Authorige, v.a. 1 (gen.), autorisiren, berech- 
tigen, bevollmachtigen ; 2 (to permit), erlau- 
ben, genehmigen. We are —d to state, 
wir sind ermachtigt su erklären. 

Authority, s. 1 (power), Gewalt, f., Macht, f.; 
2 (permission), Erlaubniss, f.; 3 (witness), 
Autorität, f. The —ties, die Behörde, f.; 
die Obrigkeiten, pl. To exercise —, Gewalt 
haben. To exercise one’s —, seine Macht 
ausuben. To give one full —, volles Recht 
einrdumen, (dat.) By my —, auf meine Ver- 
antwortung. By what — (Bib.), aus was 
für Macht, “For kings and all in —,”? 
für die Könige und für alle Obrigkeit. The 
constituted —ties, die Obrigkeiten, pl. On 
whose, what — do you state this, auf 
wessen, welche Autorität ist das gegründet ? 
It was ordered by the —ties, es ist höhe- 
ren Orts befollen worden. A man of great 
—, cin Mann von grossem Ansehen. Ho has 
lost his —, er hat sein Ansehen verloren. He 
did it of hisown—, er that es aus eignem 
Gutdinken. I have it from good —, ich 
habe es aus sicherer Hand. Compiled from 
the best —ies, aus den besten Quellen ver- 


Sertigt. 

Authoritative, adj. 1 (gen.), gebieterisch ; 2 
(authorised), berechtigt, p. 

Authoritativeness, s. Gebieterische, n. 

Authorship, s. Autorschaft, f. 

Autobiographer, s., Autobiograph, m. 

Autobiography, s. Autobiographie, f. 

Autocracy, s. Autokraite, f. 

Autocrat, s. Auéokrat, m. 

Autocratical, adj. autokratisch. 

Auto da fe, s. Auto da fe, n. 

Autograph, s. Autograph, n. An — letter, 
ein eigenhändiges Schreiben. 

Autographic, adj. aufographisch. 

Automatic, s. automatisch. 

Automaton, s. Automat, n. 

Autonomy, s. Autonomie, f. 

Autopsy, s. Autopsie, f. 

Autumn, s. Herbst, n. An — pear, eine 
Herbstbirne, f. It is getting —, es herbstet. 

Autumnal, adj. herbsilich. Herbst... (in com- 
pos.). — evening, Herbstabend, m. — work, 
Herbstarbeit, f. — leaves, Herbstlaub, n. 
An— fog, ein Herbstnebel, m. The — signs 
(ast.), die Herbstzeichen, pl. 

Auxiliaries, 8. Hülfsvölker, pL; Hülftstrup- 
pen, p 

Auxiliary, adv. auxıliär,; Hilfe... (in com- 
pos.) — verb, 8. Hülfszeitwort, n. — forces, 
s. Hulfstruppen, pl. — force, s. Hülf- 
leistung, f. 

Avail, v. a.and n. nulsen, /rommen, (dat.) 
To — one’s self of an opportunity, die 
Gelegenheit benutzen. I did not — myself 
of the opportunity, ich liess die Gelegen- 
heit unbenutzt. It was of ne —, es half 
Nichts. 

Avail, s. Nuézen, m. 

Available, adj. 1 (useful), dienlich; 2 (valid), 
gültig. Tourists’ tickets — for three 
months, Ausfugs-Billets gültig für drei 
Monate. 

Availableness, s. 1 (usefalness), Dienlichkeit, 
f.; 2 (validity), Gültigkeit, f. 

Avalanche, s. Lawine, f. 
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Avarice, s. Getz, m.; Habsucht, f. 
Avaricious, adj. knauserig, geizig, habsüchtig. 
Avariciousness, 8. Kargheit, f.; Habsüchlig- 


keit, £. 

Avast, int. halt an, holla! 

Avaunt, int. hinweg! fort! 

Avenage, s. Haferzins, ın. 

Avenge, v. a. rächen. To — one’s self on... 
for ..., sich rächen an ..., wegen... 

Avenger, f. Racher, m. 

Avenging , adj. bestrafend, Vergelt .... (in 

‚ compos. 6.9. — justice, Vergeligerechtig- 
set > e 

Avenue, s. Allee, f. 

Aver, v. a. n. behaupten, versichern. 

Average, s. 1 (gen.), Durchschnitt, m.; 2 (nav.), 
Haferei, f. General —, grosse Haferei, f. 
Partioular —, einfache Haferei. Petty —, 
kleine Haferei.— and primage, Haferet und 
Kaplaken. — bill, Hafereirechnung, f. On 
the —, im Durchschnitte. — price, Durch- 
schnittspreis, m. See Adjustment of the 
—. Arbitrator of —s, Strandrichter, m. 

Average, 1 v. a. im Durchschnitt rechnen; 2 
v. n. im Durchschnitt sein. The price of 
corn —d thirty shillings a quarter, der 
Durchschnittspreis der Frucht war dreissig 
Shilling per Malter. 

Averment, s, Behauptung, f. 

Averse, adj. abgeneigt. He is — from war, 
er ist kein Freund des Krieges. He made 
me quite — to it, er hat mir es ganz ver- 
leidet. 

Averseness, s. Abgeneigtheit, f. 

Aversion, s. Widerwille, m. ; Abscheu, m. (ge- 
gen) Ekel, n. (vor). To take an — to any 
one, eine Abneigung gegen Jemanden fassen. 
She has a fixed — to him, sie kann thn 
durchaus nicht leiden. I have an — to 
green, das Grüne ist mir zuwider. She dis- 
covered an — to the match, sie sperrte 
sich gegen die Heirat. 

Avert, v. a. 1 (to ward off), ablenken, abwen- 
den; 2 (to prevent), verküten. 

Aviary, s. Vogelhaus, n. . 

Avidity, s.1 (in a bad sense), Aviditat, f. 
Begierde, f. ; Gierigkeit, f.; 2 (desire), Eifer, 
m.; Sucht, f. Te seize with —, mit beiden 
Händen zugreifen. 

Avocation, s. (calling), Beruf, m.3—8, pl. 
(business), Geschäfte, n. pl. 

Avoid, v. a. 1 (to shun), vermeiden, meiden; 
2 (a blow), ausweichen (einem Hiebe); 8 
(danger), entgehen, (dat.); 4 (duty), sich 

jehen, (gon.). To — my reproaches, um 
meine Vorwürfe zu verhindern. I cannot 
— stating, ich kann nicht umhin zu sagen. 
He—s me, er geht mir aus dem Wege. 

Avoidable, adj. vermeidlich. 

Avoidance, s. Vermeidung, f. 

Avoirdupois, s, Kramergewicht, n.; Krüämer- 

und, 2. 

Avouch, v. a. n. 1 (to maintain), betheuern ; 
2 (to be surety), Gewahr leisten (für). 

Avow, v. a. n. 1 (to own), avoutren, gestehen, be- 
kennen ; 2 (to assert), betheuern. With the 
—ed object, unverholen. 

Avowable, adj. zu bekennen. 

Avowal, s. 1 (gen.), Bekenniniss, n.3 Gestand~ 
miss, n.; 2 (declaration), Aussage, f. 

Avowedly, adv. 1 (intentionally), absichilich ; 
2 (open), unverholen, 
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Avulsion, s. Abreissung, f.; Wegreissung, f. 

Await, v. a. 1 (to expect), erwarten; 2 (to 
abide), abwarten. —ing your reply, 
Ihrer Antwort entgegensehend. The dangers 
that — you, die Gefahren, die Ihnen be- 
vorstehen. 

Awake, 1 v. a. wecken, erwecken, aufwecken; 
2 v.n. (up), aufwachen. 

Awake, adj. wach, wachend, munter. To 
be —, wachen. To lie—, schlaflos liegen. 
To keep —, am Schlafe hindern. 

Awaken, v. a. aufwachen. 

Awakening, 8. Aufwachen, n. 

Award, v. a. zusprechen, suerkennen. 

Award, s. Zuerkenntniss, n., Zuerkenmung, 
f., Schiedsspruch, m., Schiedsurtheil, n. 

Awarder, s. Schiedsrichter, m., Schiedsmann, 


m. 

Aware, adj. gewahr, bewusst. Iam — of 
it, ich bin es gewahr. I am not — of it, 
ich bin es nicht gewahr. Before I was — 
of it, ehe ich es vermuthete, or ehe ich e3 
mir versah. Austria has long been — of 
the Prussian views, Oesterreich ist sich 
schon lange der preussischen Ansichten be- 
rouse. Are you— that... wissen Sie schon, 

38... 

Away, adv. 1 (gen.), weg, hinweg, fort; 2 
(absent), abuesend. To be —, fort sein. 
To make — with, 1 (to put aside), weg- 
schaffen; 2 (todestroy), vernichten; 3 (one's 
self), sich umbringen; 4 (with one's for- 
tune), durchbringen. — with him, weg 
mil ihm. — with it, weg damit. Come 
—, kommt mit. Fire —, schiesst zu. 
Laugh —, immer zu gelacht. I could not 
get —, ich konnte nicht abkommen. — [For 
the various meanings ofthis word in com- 
position, the reader is referred to the lea- 
ding terms, such as to Take away, to Put 
away, to Throw away, to Run away, 

Awe, s. 1 (reverence), Ehrfurcht, f.; 2 (fear), 
Furcht, f.; Scheu, f. Strack with —, or 
— struck, von Ehrfurcht ergriffen. To 
keep in —, Furcht einfldssen, or einjagen, 
(dat.) To stand in — (of), Angst haben (vor). 

Awe, v.a. Furcht einflössen, einjagen. 

Aweary, adj. ermatiet, müde. 

Aweather, adv. /umoärts. To put the helm 
—, die Ruderpinne luvwarts diden. — the 
helm, luvwarts das Ruder ! 

Aweigh, see Anchor. 

Awful, adj. 1 (gen.), grauenhaft; 2 (vulg.), 
ungeheuer ; 3 (in compos.), Schauer ..., 
e. q.. — night, Schauernachi, f. 

Awfulness, s. das Grauenhafte. 

Awhile, adv. eine zeitlang. 

Awkward, adj. 1 (persons), linkisch, unge- 
schickt, unbeholfen, tappisch; 2 (trouble- 
some), lästig, genant, genirend. — fellow, 
Tapps, m.; Perrückenstock, m. — girl, 
Backfisch, m. — squad, Bauerncorps, n. 
To get into an — scrape, in des Teufels 
Küche kommen. To make one feel —, ge- 
niren. To set about a thing —ly, sich 
ungeschickt anstellen. 

Awkwardness, s. 1 (clumsiness), Ungeschick- 
lichkeit, f.; Unbeholfenheit, f.; 2 (unplea- 
santness), @enirende, n. 

Aw), 8. Ahle, f. — maker, Pfriemenschmied, 
m. 


BACH 


Awless, adj. ehrfurchislos. 

Awning, s. 1 (gen.), Sonnendach, n., Spriegel- 
tuch, n.; 2 (nav.), Sonnendeck, n. 

Awry, adj. 1 (gen.), schief; 2 (the wrong 
way), verkehrt. 

Ax e,8. Azt,f.; Beil, n. Helve of an —, 
Axthelm, m. 

Axiom, s. Axiom, n. 

Axiomatic, adj. axtomatisch. 

Axis, 8. Achse, f. 

Axle, — tree, s. Achse, f. — nut, Achsen- 
schraube, f.; —treering, Wellering, m.; 
—treewheel, Wellenrad, n. Splint of the 
—, Achsenschiene, f. 

Ay, Aye, adv. jawohl. Seo Yes. 

Ay, s. Ja, n. The —s have it, die Ja 
haben es. 

“Some maids in modesty say No to 
tha 

Which they would have the profferer con- 
strue Ay,’ 

“Nein, sagt ein Madchen, weil’s die Sitte 


will, 
Und wünscht, dass es der Frager deut’ 
Ja ae 


als Ja. 
Azimuth, s. Azimuth, n. — dial, s. Azimu- 
uhr, f. — compass, Astmuthaizirkel, 


m. 

Asote, s. Ascot, n.; Stickstoff, m. 

Azotic, adj. azotisch. 

Asure, 8. Azur, m. 

Azure, adj. azur, azurn. — blue, Arurblau, 
— 3 s. Lasur, m. 

Azured, adj. aeurn. 

Azsymous, adj. ungedussert 


B. 


B, F B,n. — flat (mus.), B-moll. — sharp, 

Baa, v.n. blöken. 

Babble, v.n. 1 (to prattle), plappern; 2 (to 
talk idly), schwatzen. He —d of green 
flelds, er faselte von grünen Feldern. 

Babbler, s. Schwaézer, m. 

Babbling, adj. geschucdizig, babbelhaft. The 
— brook, der rieseinde Bach. 

Babbling, s. Babbelei, f. 

Babe, s. Aindchen, n.; Kindlein, n. 

Babel, s. 1 (gen.), Babel, m.; 2 (confasion), 
Verwirrung, f., Wirrwarr, m. 

Baboon, s. Pavian,m. — 

Baby, s. Kindchen, n. — linen, Kinder- 

geug, D. 

Babyish, adj. 1 (childish), kindisch; 2 (child- 
like), kindlich. 

Babylonic, adj. babylonisch. 

Baccalaureate, s. Baccalaureat, n. 

Bacchanal, adj. bacchantisch. s. Zechbruder, 


m. 

Bacchanals, s. Bacchanalien, pl. 

Bacoiferous, adj. beerentragend. 

Bachelor, s. 1 (unmarried), Hagestolz, m., 
Junggesell, m.; 2 (Univ.), Baccalaureus, 
m. —'s buttons (bot.), Sammetrose, f. 
—’s hall, ungenirtes Leben, 1. 

Bachelorship 8.1 (unmarried state), Ledig- 
keit, £.; 2 (Univ.), Bacchalaureat, n. 


BACK 32 BAGG 


Back, s. 1 (of the bo 
things in general), Hickseite, f. Hintertheil, 
n. — of a chair, Jelne, f. — of a coach 
Hintertheil, n. — of achimney, Platte, TA 
— of the hand, Hinterhand, f. — of the 
head, Hinterhaupt, n. To break one’s —, 1 
(lit.), das Kreuz einschlagen, (dat.); 2 (fig.), 

inen zu Grunde richten. To fall on one’s 
—, rücklings überfallen. To lay on one’s 
—, Einem aufbürden. To lie on one’s 
—, auf dem Rücken liegen. To turn one’s 
—, 1 (lit. and fig.), den Rücken kehren; 2 
(fig.), im Stiche lassen. He has not a shirt 


ay), Rücken, m.; 2 (of | Backslide, v. n. (rel.) abfallen (ron). See 
2 


Relapse. 
Backslider, s. Abtrünnige, m. f. 


.| Backward, adj. 1 (slow), langsam, träge; 2 


(unwilling), abgeneigt; 3 (shy), blöde; 4 
(late), spat; 5 (in payments, growth, &c.), 
zurück. — in olvilisation, in der Bildung 
zurückstehend. To be — (behind hand), 
zurück sein. 

Backwardness, s. 1 (unwillingness), Wider- 
wille, m.; 2 (slowness), Zangsamkeit, f.; 
3 (of the season), Spate, n.; 4 (shyness), 
Biödigkeit, f. 


to his —, er hat kein Hemd am Leibe. With | Backwards, Backward, adv. rücklings. — 


the — of the hand, mit verwandter Hand. | 


and forwards, hin und wieder. 


His — is up, er ist gereizt, or wild. At| Bacon, s. Speck, m. A flitch of —, Speck- 


the — of the house, hinter dem Hause. — 
to —, Rücken gegen Rücken. The ship has 
broken her — das Schiff hat sich aufge- 
stochen. 
Back building, Hintergebaude, n. — door, 
8. Hinterthür, f. — ground, Hintergrund, 
m. — kitchen, s. Hinterküche, f. — lane, 
Hintergässchen, n. — light, s. Hinterglas, 
n. — seat, Rücksitz,m. — shop, Hinter- 
gewölbe, n. — room, 8. Hinterstuben, f. — 
stairs, s. Hintertreppe, f. — side, see 
Back, s. 2. — slums, gemeines Quartier, 
n. — street, Sestenstrasse, f. — stairs 
influence, heimlicher Einfluss, m.; Winkel- 
treppe, f. — stays, n. Pardunen, pl. — 
stitch, s. Steppstich, m. — stroke, Rück- 
schlag, m. — sweep (of the waves), Wi- 
dersee, f, — water, 1 (s.) Widerstrom, m.; 
2 (v. n.), rückwärts rudern. — woods, s. 
Uruälder, pl.; Hinterwald, m. — woods- 
man, Hinterwaldler,m. — yard, s. Hinter- 
hof, m. 
Back, adv. 1 (returned), surück; 2 (again), 
wieder ; 3 (ago), vor. A few months —, 
vor einigen Monaten. To give —, zurück 
geben. To keep —, v. n. sich zurückhalten ; 
v.a. zurückbehalten. To look —, 1 (lit.), 
zurückblicken ; 2 (fig.), in die Vergangenheit 
blicken. He promised to be soon —, er 
versprach bald wieder da zu sein. He had 
to be —, er sollte zurück. 
Back, v. a. n. 1 (to mount), besteigen; 2 (to 
uphold), unterstützen. To — out, 1 (lit.) 
rücklings abziehen ; 2 (to give up), sich aus 
der Affaire ziehen; 3 (a horse), zurück- 
hufen; 4 (a carriage), zurückhufen lassen. 
To — up, 1 (to support), unterstützen, 
überhelfen, (dat.); 2 (a ball), anhalten. 
— one’s opinion, 1 (another’s) ‚beistimmen ; 
2 (one’s own), durauf weiten. To — the 
anchor, den Anker verkatten. To — astern, 
die Riemen streichen. To — a bill, indos- 
siren. To — the oars, rückwärts rudern. 
To — the sails, die Segel backlegen. He — 
ed out of it, er zog sich aus der Affaire. 


seite, f. A gammon of —, Vorderschinken, 
m. To save one’s —, mit heiler Haut da- 
von komnien. 

Bad, adj. 1 (of persons and things), schlecht, 
schlimm, böse; 2 (of disease), krank; 3 (of 
climate, &c.), schädlich, ungesund. He is 
too —, er macht es zu bunt. That is too 
—, dasist zu arg. That’s not —, (of a 
joke, &c.), das ist nicht uneben. See Match, 
Character. To go to tho —, tn die Pilze 
gehen. 

— is the world, and all must come to 
nought, 

When such — dealing must be seen in 
thought. —RIcH. Il, 3. 6. 

Schlimm ist die Welt: sie muss zu Grunde 
gehen, 

Wenn man muss schweigend solche Ranke 
sehen. 

A— hand, 1 (lit.), eine böse Hand; 2 (a 

(poor hand), Stümper, ın. 

Bade, see Bid. 

Badge, s. Zeichen, n.; Kennzeichen, n. — of 
merit, Ordenszeichen, n. Seo Sufferance. 

Badger, s. Dachs, m. — baiting, Dachshetze, 
f. — legged, adj. dachsbeinig. To dig a —, 
aus seinem Bau graben ; dachseln ; einschla- 
gen nach, (dat.) _ 

Badger, v.a. plagen, quälen, necken. 

Badinage, s. Badinage, f. 

Badly, adv. 1 (gen.) seo Ill; 2 (greatly) 
sehr. — off, übel daran. 

Badness, s. 1 (of quality), üble Beschaffen- 
heit, f.; 2 (wickedness), Schlechtigkett, f.; 
Bosheit, f.; 3 (of climate), Schädlichkeit, f. 

Baffle, v. a. 1 (to baulk), vereiteln; 2 (to 
defeat), eu Schanden machen. He was —d 
in his expectations, seine Erwartungen 
schlugen fehl. That —s my comprehen- 
sion, das übersteigt meinen Verstand. That 
—s all belief, das übersteigt allen Glauben. 

Bag, s. 1 (a receptacle), Sack, m., Beutel, m.; 
2 (for hair), Haarnetz,n. With — and bag- 
gage, mit Sack und Pack. — man, Reiseu- 
der, m. — net, Sacknetz, n. 


— — 





Backbite, v. a. verlũumden, einen zur Bank | Bag,v. a. 1 (gen.), einstecken; 2 (of game), 
hauen, afterreden. schiessen ; 3 (at billiards), einen Ball ma- 
Backbiter, s. Verläumder,m.; Natterzunge, f.| chen. To make a good — (of the chase), 
Backbiting, s. Verläumdung, f. eine schöne Jagd haben. 
Backbone, i Rickgrat,n.,2 (of a hare), die | Bag, v. n. sich sacken. 
Lenden, pl. Game to the —, kin bis auf | Bagatelle, s. 1 (trifies), Bagatellen, pl.; 2 (a ga- 
den Tod. me), Bagatelle, f. —table, Bagatellentisch, m. 
Backer, s.1(a supporter), Unterstützer, m. | Bagful, s. Sackcoll, m. 
2 (a better), Wetter, ın. Baggage, s. 1 (luggage), Bagage,f., Gepäck, 
Backgammon, s. Trictrac, n.; Brettepiel, n.| n.; 2 (a hussey), Mensch, n., Dirme, f.; 3 
Puffspiel, n. — board, Pufforett, n, (of an army), 7ross, ın, . 


BAGG 


Bagged, adj. aufgeschwollen. 

Bag » & Packleinwand, n. 

Bagnio, 8. 1(bath), Badehaus, n.; 2 (a bro- 
thel), Bordell, n. 

Bagpiper, s. Sackpfeifer, ın. 

Bagpipes, s. Dudelsack, m. 

Bail, s. 1 (suretyship), Caution, f., Bürgschaft, 
f.; 2 (person), Burge, m. To be —, bürgen. 
To give (put in) —, Caution stellen. Out 
on —, fret bei, or unter Coution. — bend, s. 
Bürgschaftsbrief, m., or Bürgschaftsschein, 
m. See Leg. 

Bail, v. a. Bürgschaft leisten, Bürgen stellen, 
sich verbürgen (für). To — out, losbürgen. 
See Bale. 

Bailable, adj. verbürgbar. 

Bailie, s. (Scot.), Amimann, m.; Magistrat, m. ; 
Bürgermeister, m. 

Bailiff, s. 1 (steward), Verwalter, m.; 2 (offi- 
cer), Gertchisdiener. Bum —, Scherge, f. 
High —, Oberamtmann, m. 

Bailiwick, s. Vogtei, f. 

Bait, v. a. 1 (a hook), ködern; 2 (horses), er- 
Srischen; 3 (a bear, a bull, &c.), heizen. 
See Decoy. To — one’s hook with..., 
Köder an die Angel stecken. 

Bait, s. 1 (food), Köder, m., Lockspeise, f.; 
2 (allurement), Reisung, f.; 3 (on a jour- 
ney), Erfrischung, f. Ground —, Fisch 
köder,m. Live—, Köderfisch, m. Livery 
and —, see Livery. White —, Themse- 
Asch, m. —ing, see Badger —, Bear —, 
Bull —, —ing place, Ausspann, m. 

Baize, s. Boi, m. 

Bake, v. a. and n. backen. Te — buioks, 
Ziegelsteine backen, or brennen, 

Bakehouse, s. Backhaus, n. 

Bake-meats, s. Gebackenes, n. 

Baker, s. Backer, m. —’s man, Bäckerge- 
sell,m. —’s trade, Backerei, f., Bücker- 
geschäft, n. See Dozen. 

Baking, 1 (the act), Backen, n.; 2 (the bu- 
siness), Backergeschaft, n.; 3 (quantity), 
Geback,n. — tin, Tortenblech, n. 

Balance, s. 1 (scales), Wage, f.; 2 (equi- 
poise), Gleichgewicht, n., Balance, f.; 8 (re- 
mainder), Ueberschuss, m.; 4 (of account), 
Saldo, m., Bilanz, f.; 5 (of a clock), Un- 
ruhe, f.; 6 (suspense), Schwebe, f.; 7 (in 
dancing), Schwebeschritt, m. The — is in 
eur favour, Saldo kommt uns zu gut. Te 
ascertain a —, einen Saldo vergleichen. 
To strike a —, eine Rechnung ausgleichen. 
To transport the — to a new account, 
den Saldo auf neue Rechnung stellen. 
Amount of —, Saldobeirag, m. Existing 
—s, vorhandene Bestände, pl. Transfer of 
—, Uebertrag, m. My life hangs in the 
—, tch schwebe swischen Tod und Leben. 
dirbuch, n. — sheet, Bilans,f. — wheel, 
Schwungrad, n.; Sieigrad, n. 

Balance, v. a. 1 (to weigh), wägen, balan- 
ciren; 2 (accounts), bilanziren; v.n. 1 (lit. 
and fig.), sich das Gleichgewicht halten; 2 
(to hesitate), schwenken, unschlüssig sein. 
To — an account, eine Rechnung ab- 
schliessen. To — the ledger, das Haupt- 
buch schliessen. 

Balancing, s. 1 (gen.), Balanciren, n.; 2 (of 
accounts), Bilanziren, n. — board, Schau- 
kel, f. — pole, Balancirstange, f. 


a 
⸗ 


Bale 


Balbutiate, v. n. stamemein, stottern. 

Balcony, s. Balcon, m., Erker, m., Alten, m. 

Bald, adj. 1 (bare), nhl, glatzig; 2 (of style), 
platt, leer. » Glaukopf, m. 
headed or pated, kakikipfig, glatzkönfig. 
A — pate, Platts, f. To get —, cine 
Glatze bekommen. 

Baldness, s.1 Xnhlheit, f.; 2 Platthett, f. 

Balderdash, s. Gesalbader, n. 

Baldrio, s. 1 (of a sword), Wehrgehenk, n.; 
2 (the zodiac), Thterkreis, m. 

Bale, s. 1 (a bundle), Ballen, m.; 2 (anhap- 
piness), Rend, n. — fire, 1 (a signal fire), 

erlirm, m.; 2 (@ bonfire), Freudenfeuer, 
n. — goods, Ballenwaare,f. By the —, 
ballenweise. . 

Bale, v. a. (goods), einballen. To — out, 
1 (gen.), ausschöpfen ; 2 (a boat), ausöhsen. 

Baleful, adj. unhetlroll. 

Balefulness, s. Unheil, n. 

Balk, v.a. 1 (gen.), vereiteln; 2 (te deceive), 
tauschen; (v. n.), schew werden, 

Balk, s. 1 (a beam), Balken, m.; 2 (a dis- 
appointment), Verdruss, m., Querstrich, m.; 
3 (of land), Ratnbdalken, ın. 

Ball, s. 1 (globe), Ball, m.; 2 (society), Ball, 
m.; 3 (missile), Ball, m., Kugel, f.; 4 (of 
the foot, and in printing), Ballen, m.; 5. 
(in cookery), Klösschen, n.; 6 (of thread), 
Knauel, n. m; 7 (of a pendulum), Linse, 
f. To bishop the —s, die Ballen benetzen. 
To play at —, Ball spielen, Ball schlagen. 
To go to —s, auf Bulle gehn. To load 
with —, scharf laden. To pocket a —, 
1 (another's), einen Ball machen; 2 (one's. 
own), sich verlaufen. — caliber, Kugel-, 
dicke, f., — cartridge, Putrone, f. — cook, 

Kugel, f. — dress, B ‚Mm. — prac- 

tice, Patronenübung, f. — proof, kugeifest. | 

— room, Saal, m. Round as a —, kugel-. 

förmig, kugelrund, — and socket joint, 
Wechseigelenk, n. 

Ball, v. n. sich ballen. 

Ballad, s. 1 (gen.), Bullade, f.; 2 (on the 
street), Gassenlied,n. — monger, Balla- 
denverkaufer,m. — singer, Bankelsanger, 
m. — writer, Balladendichter, m. 

Ballast, s. 1 (weight), Ballast, m.; 2 (wis- 
dom), Verstand, m. In —, ungedaden. 
The — shifts, der Ballast schiesst über. 
He has no —, er schicenkt sich beständig. 


—— — 


"Ballast, v. a. ballasten, Ballast einschiessen. 


Ballet, s. Ballet, n. — dancer, Balleitänzer, 
m.; -tanzerin, f. 

Ballistie, adj. ballistisch. 

Ballistics, s. Ballistik, f, See Projectiles. 

Balloon, s. Ballon, m., Luftballon, m. To 
ascend in a —, luftschiffen. 

Ballot, s. 1 (secret voting), Ballotage, f.; 2 
(the instrament for), Kugel, f. — box, 
Wahlkastchen, n. 

Ballot, (for), v. n. ballotiren, mit Kugeln ab- 
stimmen. 

Ballotting, s. Ballotement, n. 

Balm, s. Bılsam, m. — of Gilead, (whito), 
Mecca-Balsam, m. 

Balmy, adj. 1 (lit.), balsamisch; 2 (soothing), 
lindernd; 3 (fragrant), balsamduftend. 

Balsam, s. Balsaın, m. — tree, Balsam- 
staude, f. 

Balsamic, adj. balsamisch. — odour, Bal- 
samduft, m. 


! 


BALS 


Balsamine, s. Balsamine, f. 
eppenlehne, f., Geländer, n., 


Balustrade, s. Balustrade, f., Brustlekne, f. 
Bamboo, 3. Bambusrohe , B., spanisches 


Bohr, n. 

Bamboosie, vy. a. 1 (to mislead), irre führen, 
verwirren; 2 (to deceive), foppen. 

Bamboosler, s. , m. 

Bamboozling 

Ban, s. 1 (prohibition), Va bot Bes 2 — 
ciation), Bann, ın., Acht, f. Aufgebot, 
n. To proclaim the —s, aufbiston: The 
first and last, or Arriere —, der Vor- und 
Nachbann, m. — of the empire, Beichs- 
acht, f. See Excommunication. 

Banana, 8. Banana, f., Muse, f. 

Band, * 1 (a ligament), Band, n.; Bander, 
pli’ 2 (of musicians), Bande, ‘Ls 8 (of rob- 

4 (of people), 

Trop me —— m., » Schaar f.; 5(ofa 

shaft), Ring, m.; 6 (of a regiment}, Musik, 

f. —, pl. (of a clergyman), Baffchen, 

pl. — master, Capellmeisier, m. —SMan, 


usikant, m 
Band (together), v.n. sich susammenrotten. 
Bandage, s. Binde, f., Verband, m., Bandage, 
f. — maker, Ba ist, m. 
Bandage, v. a. verbi bandagiren. 
Bandbox, s. Putzschachtel, f., Pappenschach- 
tel, f. Sho looks as if she came ont of a 
—, sie ist wie geschniegelt und gebiigelt. 
Bandelet, s. Bindchen, n., Bändchen, n. 
Bandit, a. Bandit, m. —ti, Banditen, pl. 
Bandog, s. Kettenhund, m. 
Bandoleer, 8. Bandelier, n n. 
„ziehen ai). mm. — logged, krummbeinig, 
80 
aI (a ball), kin und her schlagen, 
‘ —* 2 (words), Worte wechseln 
m 


Bane, s. 1 (poison), Gift, for 2 (fig.), Pest, f.; 
3 (rain), al, a, ben, n. My — 
and antidote are both before me, mein 
Gift und Gegengift sind beide da. Drink 
has been the — of his life, das Trinken 
hat thm nichts ale Unheil gebracht. 

Baneful, adj. 1 (poisonous), giftig; 2 (fig.), 

B serderhich, wot unh e Gi 
anefulness, a. (poizon ‚ gkeit, f.; 2 
fig.), Verderblichkeit t, £. ve 

Bang, v.a. 1 (to impel), schmeiassen; 2 (to 
beat), wackeln. To — the door, die Thür 
zuschmeissen. 

Bang, 8. 1 (a blow), Stoss, m., Schlag, m.; 2 
(a sound), Knall, m. — int. plumps! 
plautz! 

Banging, adj. aberragend. 

Banging, s. 1 (a thrashing), Zyacht Prügel, f.; 
2 (of the. doors), Zuschmeissen, n. 

Banish, v. a. 1 (to exile), verbannen; 2 (to 
dispel), vertreiben. To — care, sich den 
Sorgen entschlagen. 

Banishment, s. Verbannung, f. 

Banian. See Banyan. 

Bank, s. | (a seat), Bank, f., Banke, pl.; 2 (of 
a river), Ufer, n., Gestade , n.; 3 (in com- 
merce), Bank, f., Banken, pl.; 4 (of flowers), 
Beet, n.; 5 (printing), Laufbrett, n.; 6 (of 
oars), Ruderbank, f ; 7 (of earth), Dumm, 
m. See Bandbank. "To break the —, die 
Bank sprengen. To keep the —, die Bank 
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halten. To have money in the—, Gelder 
in der Bank stehen haben. — — account, Bank- 
conto,n. — note, Banknote, f, or Bank- 
sette n. — shares, — stock, Bankactien, 
pl. — of cironlatio Girobank, f. — post 
ill, Bankmandat, n. I wa— whereon 
the wild thyme grows, ich weiss einen 
Hügel, wo man Quendel pflückt. 
Bank (ap), 7; a dämmen. — with, zum 


Banke ’ B ’ 2 ’ 
Banthallon m. (nan), Bakeljanpicher, wi 
Banking, s.1 (business), Bankgeschaft, n.; 
2 (affairs), Bankwcom, n. — house, s. Ban- 


quierhaus 

Bankrupt, "adj. Bankerott. To become —, 
Bankerott werden or machen. 

Bankrupt, s. Bankrottirer, m., Fallit, m. —’s 
estate, Concur smasse, ft 

Bankruptcy , s. Bankerott, m., Concours, m. 
Commissioner in —, Commissar des Fal- 
Istengerichts, m. Court of —, Fallitenge- 
richt, n. Declaration of —, Bankerott- 
erklärung, f. Fraudulent —, ein betrügeri- 
scher Bankerott. Statute of —, Bankerottir- 
mandat, n. — laws, Fallimentgesetze,’ pl. 

Banner, 8. Banner, n.; Fahne, f.; Panier, n. 
To flock to the —s » sich um die Banner 


schaaren. 

Banneret, s. Bannerherr, m 

Bannock, s. 1 (of oatmeal), "Haferkuchen, m; 
2 (of barley), Gerstenkuchen, m. 

Banquet,s. Bankett,n. — hall, Bankett- 
saal, m. 

Banquet, v. n. schmausen, bankettiren. 

Banns. Bee Ban. 

Bantam, s. (cock), Bantamhahn, m.; (hen), 
Bantamhuhn, n 

Banter, v. a. mufziehen, sum Besten haben, 
schrauben. To — a person, den Geck 


Bester: s. Scherz, m.; Spott, m.; Neckerei, f. 
Banterlog, spassend, 


adj acherz 

Bantling indchen, * — m. 

Banyan ay, Fasttag, m. tree, "Pagoden- 

Damm, Fhis is isa—day, heute ist Schmal- 

hans Küchenmeister. 

Baptism, s. Taufe, f. 

Baptismal, adj. Tauf... (in compos.). — 
font, Tuufbeckn, m. — vow, Taufge- 


lübde, n. 

Baptist, ı s. Täufer, m. See Anabaptist. 
John the —, Johannes der Täufer 

Baptistery, s. Taufort, m. 

Baptize, taufen, 

Baptizer, s. Täufer, m 

Bar, s.1 (gen. ), Blange, f.; 2 (of a door), Rie- 
gel,m.; 3 (hindrance), Hinderniss, n.; 4 (of 
iron, &c.), Stab, m., Stange, f.; 5(ofa court), 
Schranken, pl.; 6 (legal profession), Adoo- 
catenstand, m.; 7 (the court itself), Gericht, 
n.; 8 (of taverns), Schenktisch, m.; 9 (of 
a horse’ s mouth), Barre, f.; 10 (of rivers), 
Sandbank, f.; 11 (mus.), a (the beat), Tuct 
m.; b(— line), Tactstrich, m.; c (— rest), 
Tact, m.; Pause, f.; 12 (her. ). Schrägbalken, 
m.; 13 (print), Bengel, m.; 14 (law), Ez- 
ception, f. 2 15 (— of old), Stabgold, n.; 
16 (of God), Richterstuhl, m. To be at the 
—, 1 (of an advocate), practisiren; 2 tn 
criminal), vor den Schranken sein. To be 
called to the —, Advocat werden. tebe 





BAR 


called within the —, sum königlichen Ad- 
vocat ernannt werden, To plead in — of 


» u. Aufwarterin, f. 
—man, 8. Aufwarter, m.; Kellner, m. 
Bar, v.al (to fasten), verriegeln; 2 (to hin- 
der), hindern ; 3 (to exclude), ausschliessen ; 
4 (law), ezcipiren, excludiren. —ring that, 
jenes ausgenommen... 
arb, s. 1 (of an arrow), Widerhaken, m.; 2 
(a horse), Berber, m.; 3 (a pigeon), barba- 
aube, f.; 4 (of a fish), Bart, m. 
Barb, v. a. ruspitzen, 
Barbacan. See Barbican. 
Barbarian, adj. barbarisch. The Barbarian 
States (in Africa), die Barbaresken, pl. 
Barbarian, s. Barbar, m. 


Barbario, adj. barbarisch. x 
Barbarism, 8. ——— m. 
Barbarity, s. Barbarei, f.; Barbarismus, m. 


Barbarize, v. a. verwildern. 
Barbarous, adj. 1 (savage), wild, barbarisch; 
2 ( )» gemein. 


Barba 
Barbed, adj. widerhakig. A— arrow, ein 
Pfeil mit Widerspiizen. 
Barbel, s.1 (a fla) Barbe, f,; 2 (veter. ), 
Frosch, m. 


Barber, s. Barbier,m. —’a block, Perrücken- 
,n —Ss shop, Barbierstube, f. 

Barberry. See Berberry 

Barbican, s. 1 (outwork), "Aussenwerk, ng 2 
(watchtower), Warte, f. 

Bard, s. Barde, m.; Dichter, m. 

Bare, adj. 1 (mere), bloss ; 2 (nude), nackt, 
eniblösst; 3 (scanty), drmlich ; 4 (bald), kahl 
The — walls, die kahlen Wände. The — 
sight of him, schon sein Anblick. To ride 

—, bloss reiten. To lay —, 1 (to expose), 

bloss stellen; 2 (to disgrace), zu su Schande 
machen. A ship under — “Poles, + ein Schiff 
mit beschlagenen Segen. — durre. 
— faced, unverschamt, freak — foot, or 
footed, baarfuss. — ground, 
Baden. — headed, mit entblésstem Haupte, 
or mit blossem Kopfe. — legged, mit blos- 
sen Beinen. — necked, mit nacktem Halse. 
re blanker Degn, m. Thread —, 


aoe, v. nr 1 (gen.), enthillen; 2 (a sword), 
entblössen; 8 (the head, breast), sich den 
Ban th die Brust, entblössen. 


nes, 8.1 (hist.), Fanatiker, m.; 2 (gen.), | B 


Haut und Knochen. 
Barely, adv. (scarcely), kaum. See Hardly. 
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der platte Barracan, 


BARR 


argainer, a. 1 (purchaser), Käufer, m., -in. 

L.; 2 (a seller), Verkäufer, m., -tn, f. 

Barge, s. Barke, f.; Nachen, m. — man, Schif- 
Ser, m. —master, 1 (the captain), Capi- 
tain, m.3 2 (the owner), Eigentkümer, m. 
State —, Prach ‚n 

Barilla, s. "Barille, f,, Boda, f. 

Bark, ’ (rind), Rinde, f. ; ; g (ship), Barke, f.; 
8 (of a dog), Bellen, n. China» 
rinde, f, — is worse than ‘als bite, 
er ist nicht so schlimm, wie er aussiehl. 

Bar v.n. beim. To— at 1 (lit.), andeilen ; 

2 (üg.), verschreien, 
Bark G tree), v. a. abschälen, abrinden, 


ringen, 
Barley, s. Gerste, f. Peeled or nue —. 
Graupe,f. P ‚ Par 


— water, Gerstenschleim, m.; Graupen- 
schleim, m. 
Barm. See Yeast. 
Barn, u. Scheune, f., Scheuer, £. —4oor, 18. 
Schewerthor, n. 2 (edt) 9 gemästet. 
Barnacle, s. 1 I (he , Butenmuschel, f.; 
2 (bird), schottische »f. 8 (vet. 


eure.) Bremse, f. —s pl. (epectaclee), 
Bri a To apply the —, ein Pf 


Barometer, a. Barometer, n.; Wetterglas, n. 

Barometrical, adj. barometrisch. 

Baron, s. 1 aie Baron, m.; Freiherr, m.; 
2 (of beef), doppelter Lendenbraien, m. To 
make-one a —, baronisiren. 

.|Baroness, s. 1 (married), Baronesse, f., Ba- 
ronin, f., Freifrau, f.; 2 (unmarried), Ba- 
ronesse, f., Freifräulein, n. 

Baronet, s. Baronet, m. 

Baronetage, s. Boronettenstand, m. 

Baronial, adj. frethervlich. 

Barony, 8. Barowei, f. 

Barouche, s. Barutsche, f.; Biruisch, nm. 

8. Bercan, m. 

Barrack, s. 1 (a hut), Baracke, f.; 2 (a casern), 
Caserne, f.; — master Casernenintendant, 

m. —8, Caserne, f. To live in —s, cin- 
caserniren. 


Barenees, 8. 1 (nudity), Nacktheit, f.; Blösse,| a watc be), Trommel, m.; 6 (for d ry 
32 (scantiness), Dürftigkeit, t. 3 (ofthe goods), Stoffage, f. A rified —, ein gezoge- 
bis), Kahiheit, f. . — organ, Drehorgel, f.; Leier- 
Bargain, s. 1 (agrooment), Contract, m.; 2 orgel, f. 
(purchasing), au ,m.; 8 (the purchase), , Barrel, v. eintonnen, —ed, adj. Tonnen... 
Einkauf, m.; bad —, 1 (lit.), ein böser (in compos.), e. g. — fish, Tunnenfoch, m. 
Handel; 2 de), ein grosses Unglück. al — oysters, Tonnenaustern 
great —, ein guter Kauf. A —, ein | Barren, adj. 1 (sterile), u — ; 2 (use- 


strenger Handel. To meet with a good —, 
einen guten Kauf treffen. To strike a—, 
einen Kauf schliessen. Into the —, in den 
Kauf, or obendrein. A —! Topp!es sei. You 
shall have it a—, Sie sollen es billig haben. 

Bargain (for) v. a. handeln (um); um etwas 
feilschen. That is more than I —ed for, 
das geht über meine Erwartungen. 


less), nutzlos, vergeblich ; 3 (of animals), gall. 

Barrenness, s. 1 (sterility), Unfruchtbarkeit, 
f.; 2 (anproductiveness), Unergiebigkeit, f. 
3 (uselessness), Vergeblichkeit, f. ; 4 (defect), 
Mangel an...,m. 

Barricade, s. Verrammung, f. 

Barricade, v. a. verrammen ; (themselves), 
sich verschanzen. 


BARR 


Barrier, s. 1 (gen.), Barriere, f.; 2 (in 
France), Zollstätte, f., Mauth, f.; 3 (against 
any thing), Damm, m.; 4 (a turnpike), 

B Chaussechaus, n. 
arring, prep. ausgenommen. 

Barrister, s. Advocat, m. 

Barrow, a. 1 (a vehicle), Trage, f., Bahre, f., 
Schubkarren, m.; 2 (grave), Grabhügel, m.; 
3 (do. in Denmark), Zünengrab, m. See 
Hand —, Wheel —. 

Barry, adj. (her.), gefischt. 

Bars, s. (a game), Barrespiel, n. , 

Barter, s. Tauschhandel, m.; Tausch, m. 

Barter, v.a.n. tauschen; einen Tausch treffen. 
To — away, feilschen mit... 

Bartholomew (the massacre of St), die Pa- 
riser Bluthochseit, f. 

Bartisan, s. Zinnenthürmchen, n. 

Barytone, s. (gen.), Baryton, m. 

Basalt, s. Basalt, m.; Saulenstein, m. 

Basaltio, adj. basal’... e.g., & — column, 
Basaltsaule, f. 

Base, s. 1 (lowest part), Basis, f., Grund- 
lage, f.; 2 (support), Fuss, m., Fussgestell, 
n.; 3 (of a wall), Unterlage, f.; 4 (chem.), 
Basis, f.; 5 (of a mountain), ‚nm 
He made Leipsig the — of his operations, 
er machte Leipzig sur Basis seiner Opera- 
tionen. See Bass. 

Base, adj. 1 (low), niedrig, niedertrachtig; 
2 (not genuine), unecht, falsch ; 3(of sound), 
tief. — born, unchelich. — coin, Heck- 
münze, f. minded, siedriggesinnt. 
The — metals, die unechten Metalle. 

Base, v. a. gründen, fussen (auf). 

Baseless, adj. grundios, And like the — 
fabrik of a vision, leave not a wrack be- 
hind, und wie der Luftbau eines Truum- 
gebildes spurlos verschwindet. 

Basolessness, s. Grundlosigkeit, f. 

Basement, s. Kellergeschoss, n.; Erdge- 
scho8s, n. 

Baseness, s. 1 (downess), Niedertrachtigkeit, 
f.; 2 (falseness), Unechtheit, f.; 3 (depth), 
Tiefe, f. 

Bashaw, s. Bassa, m. 

Bashful, adj. biöde, scheu, schüchtern, ver- 
schämt. 

Bashfulness, s. Blödigkeit, f. 

Basil, s. 1 (bot.), Basdienkraut, n.; 2 (an 
angle), see Bevel; 8 (of a crystal), Zu- 
schärfung, f. The angles of the —, Zu- 
schärfungsecken, pl. Face of the —, Zu- 
schärfungsfläche, f. 

Basilica, s. Basilica, f. 

Basilisk, s. Basılisk, m. 

Basin, s. 1 (a hollow vessel), Napf, m., Becken, 
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besifferte Bass, — singer, Bassist, m. 
— string, Basssaite, f. — voice, Bass- 
stimme, f. — viol, Bassgeige, f. 

Bassinet, s. Wiege, f. 

Bassoon, s. Basson, m.; Fagott, m. — player, 
Fagottist, m. 

Bast, s. (a rope), Bastseil, n. 

Bastard, s. Bastard, m. 

Bastard, adj. 1 (spurious), unehelich; 2 (not 
genuine), wnecht, verfälscht; 3 (mongrel), 
zwilterartig ; 4 (in compos.), 2t0¢ 

Bastardiso, v. a. unehelich erklären. 

Bastardy, 8. uneheliche Geburt, f. 

Baste, v.a.1 (to beat), prügeln; 2 (meat), 
beträufeln; 3 (to sew), anschlagen, ver.oren 
he, 


Bastinado, s. Bastonnade, f. 

Bastinado, v. a. die Basionnade geben. 

Basting, s.1 (a beating), eine Tracht Prügel, 
f.; 2 (meat), Beiräufeln, n.; 3(sewing), 
schlagen, n. — ladle, Kochlöfe, m. — 
needle, Anschlagenadel, f. — thread, 
Anschlagefaden, m. 

Bastion, s. Bastei, f. 

Bat, s. 1 (a bird), Fledermaus, f.; 2 (a club), 
Rakett, n., Prüsche, f.; 3 (at cricket), 
Schlägel, m.; 4 (the —sman), Schläger, m. 
— fowling, Fuckeljagd, f. 

Bat, v. a. schlagen. 

Batavian, adj. batauisch —8, Bataver, m. 

Batch, s. 1 (of bread), Schub, m.; 2 (gene- 
rally), Musse, f.; 3 (of bricks), Brand, m. 
‘Fo put in the —, einschiessen. To draw 
the —, ausschiessen. 

Bate, v. a. nachlassen. He will not — a jot 
of his demand, er will nicht ein Haarbrett 
nachgeben. 

Bath, s. Bad, n. Floating —, Badeschiff, n. 
Foot —, Fussbad, n. Hip —, Sitzbad, n. 

Hot —, warmes Bad, n. Shower —, 

Tropfbad, n. Turkish —, Schwitsbad, n. 

Vapour —, Dampfbad, n. — brick, Bath- 

brick, n., Prudelstein, m. — chair, Kran- 

kenwagen, m. — room, Badestmmer, n. 

— keeper, Bademeister, m., Bader, m. 

Knight of the —, Ritter des Badordens, m. 


| Bathe, v. a. 1 (gen.), baden; 2 (wounds), 
bahen. 


Bathe, v. n. sich baden. 

Bather, s. 1 (gen.), Badende, m. f.; 2 (at a 
watering-place), Badegast, m. 

Bathing, s. Baden, n. — cap, Kappe, f. — 
dress, Toga, f. — establishment, Bade- 
anstalt, £ — machine, Badekarren, m. 
— place, Badeort,m. — tub, Badewanne, 
f. Journey to a — place, Badereise, f. 
The season for —, Badezeit, f. 


n.; 2 (of a balance), Waagschale, f.; 8 (of a | Bathorse, Packpferd, n. 
port), Docke, f.; 4 (geo.), Bassin, m.; 5 (for | Bathos, 8. Schwulst, n. 
the hands), Waschbecken, n., Waschnapf,m.; | Bating, prep. ausgenommen, 


6 (a large reservoir), Bassin, m. 
Basis, s. Basis, f.; Grundwerk, n. 
Bask, v.n. (lit. and fig.), sich sonnen. 
Basket, s. Korb, m. — carriag 

m. —ful 

blatt,n. — maker, Korbmacher, f., -in, f.; 


— making, Korbmacherei, f. — tr 
Korblandd, m. —twigs, Schäne, f 
— work, Korbwerk, n. 


Basrelief, s. Basrelief, n. 
Bass, s. 1 (mus.), Bass, m.; 2 (a mat), Bast- 
decke, f.; Strohmatte,f. The 


e, Korbwagen, | Bat 
» Korbvoll, m. — hilt, Stich- | Batten, v.a. latten. 


Batlet, s. Bläuel, m. 
Baton, s. Stab, m. 
Batts, 8. Zuschuss, ın. 
talion, s. Bataillon, n. 
— down, verschalmen, 


befestigen. — upon, musien. 


| Batten, s. Latte, f. — door, Leistenthor, f. 


Batter, v.a. 1 schlagen; 2 (mil.), beschiessen. 
To — down, niederschmettern; Bresche 
schiessen. A —od beau, ein abgenuteter 
Stutzer. 


—, der | Batter, s. Teig, m. 
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Battering-ram, s. Sturmbock, m.; Mauer- | bei einem Nachbar i 2 I am te 
brechrr, m. have, ich soll haben. 3 I was te do, ich 
Battering-train, s. Belagerungegeschits, n.| musste thin. 4 It is te be heped, man 
Battery, s. 1 (gen.), Batterie, f.; 2 (law),| kann erwarten. 5 We are net to judge, 
ügelei, f. To arm a —, Kanonen auf-| wir dürfen nicht urtheilen.) To — for, 


pflanzen. To silence a —, demontiren. 
Pll have an action of — against him, if 
then be any law in the country, ich will 
eine Klage wegen Prügelei gegen tin anstel- 
len, wenn noch Recht und Gerechtigkeit im 
Lande sind. 

Batting. See Bat, v. a. 

Battle, s. 1 (gen.), Schlacht, f., Kampf, m., 
Treffen, n.; 2 (a fray), Gefecht, n. A 
mock —, Spielgefecht, n. A pitched —, 
eine regelmässige Schlacht, f. Fit for —, 
schlagfertig. Famed in —, schlachtbe- 
rühmt. Experienced in —, schlachterfak- 
ren. To do — for, kampfen für. To 
gain a —, siegen. To fall in —, in der 
Schlacht umkommen. To fight a —, eine 
Schlachi liefern. To risk a —, es auf ein 
Treffen ankommen lassen. — array, 
Schlachtordnung, f. — axe, Streitazt, f., 
Hellebrrde, f. — fleld, Schlachtfeld, n. 
— piece, Schlachtstück, n. — royal, (a 
scuffle), Handgemenge, n. 

Battle, v. n. kämpfen; v. a. bekämpfen. 

Battledore, s. Rakett, n. — and shuttle- 
cock, Federball, m. 

Battlement, Zinne, f. 

Battlemented, adj. mit Zinnen versehen. 

Battology, s. Wortkrämerei, f. 

Battue, s. Battue, f., Kesseljagen, n. 

Bauble, s. Flitterwerk, n.; Spier, m. 

Bavarian, s. Baier, m., -in, f.; adj. baterisch. 
— beer, baterisches Bier, n. 

Bavin, s. (a faggot), Reisbund, n. 
Bawl,v.n. schreien. To — after, nach- 
schreien, (dat.) To — out, ausrufen. 
Bawler, s. 1 (gen.), Schreier, m.; 2 (a child), 
Plärrhals, m. 

Bawling, s. Geschrei, n. 

Bay, 8.1 (agulf), Bas, f., Bucht, f.; 2 (arch.), 

, D., Fachwerk, n.; 8 (bot.), Lorbeer, 

m., Lorbeerbaum, m.; 4 (of a dog), Bellen, 
nm. —s, 1 (lit.), Zorbeerkranz, m.; 2 (fig.), 
Sieg,m. — salt, Baisals,n. — ow, 
Bogenfenster, n. To carry off the —s, 
den Sieg davon tragen. At —, auf's 
Gusserste gebracht. To stand at —, die 
Spitze bieten. To keop at —, abwehren. 

Bay, v.n. bellen. To — at the moon, den 
Mond anbellen. I'd rather be a dog and 
— the moon, lieber ein Hund sein und 
den Mond anbellen. 

Bay, adj. braunroth. A — horse, ein Brau- 
ner, m. 

Bayard, s. Brauner, m. 

Bayonet, s. Bajonnet, n. To fix the —, 
das Bajonnet aufsetzen. With fixed —s, 
mit aufgestecktem Bajonnette. 

Bayonet, v. a. mit dem Bajonnet stechen. 

Bays, see Bay. 

Bazaar, s. Bazar, m. 

B. C., vor Christum. 

Be, v. n. 1 (gen.), sein, werden; 2 (to become), 
werden; 3 (to have), müssen, e.g. we are to 
act, wir müssen handeln. [To be in con- 
nection with an infinitive is expressed in 
various ways: ¢.g. 1.He was to be that 
night at a neighbours, er wollte dis Nacht 


wählen; stimmen für. Te — abeut, at, 
by, eat, over, up, &0., see About, At, 
By. Out, Over, Up, &o. — it so, gut. Be 
— it, Amen. She was for coming back, 
sie wollte zurückgehen. How are yout wie 
geht es Ihnen? There is or there are... 
es gibt... There was or there were... 
es gab. What are yeu about! was machen 
Sie? What would you be at? was irollen 
Sie denn? or was haben Sie vor? Let him 
—, lassen Sie thn gehen. Let it —, lassen 
Sie es gut sem. — off, troll dich. As it 
Were, 80 zu sagen. It is to — hoped 
that .., man kann erwarten, das... To — 
or not to —, that is the question, Sein 
oder nicht sein, das tat die Frage. But it 
was not to —, doch es sollte anders werden. 
To morrow I shall — with you without 
fail, morgen bin ich ganz suverlassig bei 
Ihnen. He was born to — a hero, er 
war zum Helden geboren. 


... That but this blow 

Might be the — all and the end all here, 
We'd jamp the life to come. 

Ware dieser Streich das Eins und Alles hier, 
So galt’ mir Nichts das Jenseits. 


Beach, s. Strand, m.; Ufer, n.; Gestade, n. 
To strand on the —, auf den Strand lau- 
fen. To throw on the —, auf den Strand 
werfen. To be thrown upon the —, stran- 


den. 

Beached, adj. gestrandet. 

Beacon, 8. 1 (signal), Signal, u., Bake, f.; 
2 (a light), Leuchtfeuer, n.; 8 (lighthouse), 
Leuchtithurm, m.; 4 (guiding star), Leit- 
sten, m. To put up —s, Baken errichten. 

Beaconage, s. Bukengeld, n. 

Bead, s. 1 (gen.), Perichen, n.; 2 (arch.), 
Kranz, m.; 3 (of a rosary), Ktigelchen, n. 
—8, Rosenkranz,m. To say over or tell 
one’s —8, seinen Rosenkrans beten. To 
string —s, Perichen anrethon. —roll, Bet- 
liste, f. —sman, 1 (an intercessor), Für- 
bitter, m.; 2 (a pensioner), Almosenmann, 
m. —woman, | Fürbitierin, f.; 2 (a pen- 
sioner), Almosenfrau, f. 

Beadle, s. 1 (of a church), Kirchendiener, m. ; 
2 (in universities), Pedeli, m.; 8 (an officer), 
Scherge, m., Batiel, m. —dom, s. (gen.), 
Schergenvolk, n. — ship, Schergenamt, n. 

Beagle, s. Spürlnund, m. 

Beak, s. (gen.), Schnabel, m.; 2 (of a ship), 
Gallion, n., Schnabel, m. 

Beaked, adj. schnabelig, schnabelförmig. 

Beam, s. 1 (support, and gen.), Balken, m.; 
2 (of a balance), Wagebalken, m.; 3 (of 
light), Zicktstrahl, m.; 4, (of a loom), Weber- 
baum, m. —s and planks, Lungholz, n. 
Right on the —, recht von der Seite. The 
ship is on her — ends, das Schiff liegt 

ans auf der Seite. Midship —, Segel- 
en, m. 

Beam, v. n. strahlen. 

Beam-compasses, s. Stangenzirkel, m. 

Beaming, adj. strahlend, wunderschön. 

Beamless, adj. sirahlenlos, matt, 
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Bean, s. Bohne, f. Garden —, Saubohne, f. 
Horse —, Feldbohne, f. Kidney or French 
—, welsche Bohne, f. Husk of —s, 
Bohnenkülse, f. — caper, Bohnenkaper, 
m. —stalk, Bohnensienge, m. He is too 
—y, der Hafer sticht ihn. 

Bear, v. a. 1 (to carry), fragen; 2 (to pro- 
duce), hervorbringen ; 8 (to support), unter- 
stützen; 4 (to bring forth), gebaren; 5 (to 
admit of), erlauben ; 6 (to digest),'verdauen ; 
7 (to abide), see Abide. To — good will 
to any one, Einem gewogen sein. To — & 
grudge, Grollgegen Jemand hegen. To — 
affection, Liebe hegen. To — any one com- 
pany, Gesellschaft leisten. To — a part in, 
Theil haben an. To— resemblanoe, ahmlich 
sein. To — sway, die Oberhand haben. To 
— witness, Zeugniss ablegen. I will — the 
blame, ich trage die Schuld auf mich. — & 
hand, frisch su. He —s a good character 
er steht in gulem Rufe. He —s himself 
proudly, er geberdet sich stols. He —s him- 
self well, er beträgt sich gut. This paper 
—sink, dieses Papier schlägt nicht durch. 
This word does not — that meaning, 
dieses Wort trägt nicht jene Bedeutung. 1 
will — you in mind, ich werde Sie nicht 
vergessen. To — away (a prize), den Sieg 
davon tragen, or erhalten. To — down, 
niederdrücken. To — down upon, susegeln 

auf. To — in mind, sich erinnern, (gen.) 
To — off, wegtragen. To— out, bestätigen. 
To — up, aufrecht halten. 

Bear, v.n. 1 (to lie), liegen; 2 (away), davon 
segeln. To — off, abfahren. To — upon, 

sich beziehen. To — up, 1 (to endure), aus- 

harren; 2 (of a ship), aufduven. To — u 

against ..., standhaft bleiben ; stemmen ... 
To — with, erdulden. To — date, datiri 
sein. He —s hard upon him, er verführt 
sirenge mit ihm. See Bring (to bear). To 
— to sea, See halten. — and forbear, leide 
und meide. 

Bear, s. Bar, s. She —, Barin, f. The great 
and little —. dar grosse und der kleine Bar. 
— baiting, Barenhats, f. — garden, 1 
(lit.), Barenewinger, n.; 2 (met.), Aufruhr, 
m. — leader, 1 (lit. and fig.), Bärenführer, 
m. — skin, 1 (lit.), Barenhaut, f.; 2 (shaggy 
cloth), Kalmuck, n.; 8 (grenadier’s cap), 
Bärenmütze, f. —’s grease, Barenfett, n. 

Bearable, adj. erträglich. 

Beard, s. 1 (gen.), Bart, m.; 2 (of a whale), 
Bärte, f.; 3 (of corn and oats), Granne, f.; 
Stupfel, f.; Spelze, f.; 4 (of a quill), Fahne, 
f. To one’s —, in’s Gesicht, eum Trotz. 

Beard, v. a. trotebieten, (dat.) 

Bearded, adj. bartig. — wheat, Bartweizen, 
m. And then the soldier — I{ke the pard, 
und dann der Soldat wie der Parder bartig. 

Boardless, adj. barélos. 

Bearer, 8. 1 (carrier), Träger, m.; 2 (of a 
letter), Ueberbringer, m.; 3 (a tree), trag- 
bare Baum, m. ; 4 (of a bill, &c.), Inhaber, m.; 
5 (her.), Schildhalter, m. The — of this, 
Ueberbringer dieses. 

Bearing, s. 1 (situation), Stellung, f.; 2 (di- 
rection), Lage, f.; 3 (behaviour), @eberde, 
f.; 4 (relation), Beztehung, f.; 5 (support), 
Stülspunkt, m. —s, see Armorial. To take 
the —s, dis Ansmessung nehmen, or aus- 
suchen. olumn, Tragpfeilersäule, f. 
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m. There is no — this, dies ist unertrag- 
lich. A tree past —, ein Baum, der ausge- 
tragen hat, see Past. 

Bearish, adj. barsch, plump. 

Boarishness, s. Barschheit, f. 

Beast, s. 1 (lit. and fig.), Thier, n., Vieh, n.; 
2 (at cards), see Loo. — of burden, Sau- 
mer, m.; Lastthier, n. It is the nature of 
the —, so ist er beschaffen. The —s of the 
field, (Bib.), die Thiere auf dem Felde. 

Benstilnens » 8. Schweinerei, f.; Unflälig- 

ett, f. 


Beastly, adj. thiertsch, viehisch, brutal. 

Beat, v.a 1 (gen.), schlagen; 2 (the drum), 
rühren ; 8 (to be superior), übertreffen, aus- 
stechen; 4 (carpets, &c.), ausklopfen. To — 
a ehip, (in sailing), übersegein. To — the 
time, den Tact schlagen. To — the air, 
sich vergeblich bemühen; in die Luft strei- 
chen. To— the bounds, see Bounds. To — 
a parley, Schamade schlagen. To — down, 
1 (the price), herunterhandeln, abdingen; 
2 (the corn), abhageln. To — into, ein- 
blauen. To — off, surücktraben. To — 
out, 1 (corn, &c.), ausdreschen; 2 (iron), 
ausschlichten ; 2 (the brains), das Hirn ein- 
schlagen, (dat.) To — up, 1 (for recruits), 
susammentrommein, Soldaten werben; 2 
(the enemy's quarters), den Feind im La- 
ger angreifen; 3 (an egg), ein- or abrühren, 
schlagen ; 4 (mortar), surichien, bereiten; 
5 (a river), auflaviren; 6 (for game), æu- 
sammentreiben. 

Beat, v.n. 1 (ofthe heart), schlagen, klopfen ; 
2 (of the pulse), schlagen; 3 (of a drum), 
trommeln ; 4 (to win), siegen. The drums 
are beating, man trommeli. The hare —s, 
der Hase trommelt. To — for game, durch- 
spüren. To — about, | (lit.), überall suchen ; 
2 (nav.), laviren. To — about the bush, 
see Bush. To — against, schlagen gegen. 
To — upon (of the sun), stechen. 

Beat, s.1 (a stroke), Schlag, m.; 2 (of the 
pulse), Pulsschlag, m.; 3 (of the drum), 
Trommelschlag, m. ; 4 (of a policeman, &c.), 
Runde, f.; 5 (of a huntsman), Gehege, n. 

Beaten, adj. 1 (hit), geschlagen; 2 (surpas- 
sed), übertroffen; 3 (of a road), betreten. A 
— path, ein betretener Weg. 

Beater, s. 1 (hitter), Schlager, m.; 2 (for 
game), Treiber, m.; 3 (an instrument), 
Schlägel, m., see Goldbeater. 

Beatiflo, adj. seligmachend. 

Beatification, s. 1 (gen.), Seligmachung, f.; 
2 (of a saint), Seligsprechung, f. 

Beating, s. 1 (of the heart), Herzklopfen, n.; 
2 (of carpets, &o.), Ausklopfen, n.; 3 (of 
the drum), Trommein, n.; 4 (a thrashing), 
Schläge, pl. 

Beatify, v.a. seligsprechm. Person —ied, 
Seliggesprochene, m. f. 

Beatitude, s. Seligkert, f. 

Beau, s. 1 (a fop), Stutzer, m.; Schönling, m. ; 
2 (admirer), Kurmacher, m. To set up for 
a —, den Schönling machen. 

Beau-ideal, s. Beau-ideal, m.; das ¢dealisch 
Schöne, n. 

Beau-monde, s. die feine Welt, f.; Modewelt, f. 

Beauteous, sco Beautiful. 

Beautifler, s. 1 (person), Verschönerer, m.; 2 
(thing), Verschönerung, f. 
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Beautiful, adj. schön, wunderschin. That 

is —, (of an air, &c.), das hört sich schön an. 
Beautifulness, s. Schönheit, f.; Schöne, n. 
Beautify, v. a. ver 


Beauty, s. (lit. and fig.), Schönheit, f. Sense 
of —, Schönkeitsgefühl, n., ilssinn, 
m. Her — is fading, ihre Schönheit welkt. 
— spot, Schönheitepflästerchen, n. 

— is a witoh 
Against whose charms faith melteth 
into blood, 
Schinheit weiss 


Durch Zauberkimete Trew in Blut zu wan- 


Beaver, s. 1 (an animal), Biber, m., Castor, m. ; 
2 (a vizor), Visir, m.; 8 (a hat), Filshut, m. 
— hat, Biberhut, m. 

Becafico, s. Fisegenschnepfe,f.; Wiesenlerche, f. 

Becalm, v. a. stillen. To be —ed, bekaimen, 
von einer Windstille überfallen sein. 

Becanse, conj. weil. — of, wegen, UM... 

en. 


Bechance, v. a. widerfahren, (dat.) 

Beck, s. Wink, m. To be at the — and call 
of ..., auf den Wink gehorchen; beslän- 
dig aufpfeifen, (dat.) 

Beekon, v. a. runicken, (dat.), winken, (dat.) 

Beoloud, v. a. umnebeln. 

Become, v.n.1 (to be), werden; 2 (of beha- 
viour), geziemen; 3 (of dress), stehen. What 
will — of me? was wird aus mir werden. 

Become, v. a 1 (of dress), stehen, (dat.), 
kleiden; 2 (of behaviour), sich schicken, 
schicklich sein. 

Becoming, adj. 1 (of dress), wohlanstehend;; 2 
(of behaviour), anstandig; 8 (of dress and 
behaviour), schicklich, passend ; 4 (due), ge- 
hérig. That dress is not —, das Kleid hat 
keine Art. 

Becomingness, s. Anständigkeit, f.; Schick- 
lichkeit, f. 

Bed, s. 1 (for repose), Bett, n., Lager, n.; 2 
(in a garden), Beet, n.; 8 (layer), Lager, n., 
Schicht, f.; 4 (arch.), Steinschicht, f.; 5 (of 
a mill), Bodenstein, m.; 6 (of billiards), Bo- 
den, m.; 7 (of oysters), Austerbank, f. Camp 
—, Feldbett, n. Down —, Bett von Flaum- 
federn. Feather —, Federbett, n. Truckle 
—, Rollbett, n. — of state, Paradebett, n. 
- and bedding, Betistelle und Federbett, n. 
See Folding —, Press —, &c. — clothes, 
Bettzeug, n. — furniture, Betigerath, n. 
— chair, Betistuhl, m. — chamber, Schlaf- 
zimmer, n.; Schlafkammer, f. — 0 , 
Gardinen, pl., Bettvorhange, pl. — fellow, 
Schlafkamerad, m. — linen, Belizeug, n. 
— mouldings, @esimmsleisten, pl. — post, 
Bettstollen, m. — ridden , bettlagerig. — 
room, see — chamber. — side (at the), 
am Bette. — stead, Bettstelle, f. — tick, 
Indelt, n. — time ifzeit, f. To be con- 
fined to —, das Bett hüten. To go to —, 
sich niederlegen, sich zu Bette legen, schla- 
Sengehen. To make tho —, beiten. To lie 
in —, im Bette liegen. To put to —, 1 (of 
children), in's Bett bringen ; 2 (of women), 
entbinden. To be brought to —, nieder- 
kommen, in Wochen kommen. To take down 
a —, eins Betistelle abschlagen. To put up 

a —, ein Bett aufschlagen. Sho never quit- 


ted bis —side, sie kam nie von seinem Betis. 
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Bed, v.a. 1 (to put te bed), beiten; 2 (to 
plant), pflanzen. 

Bedaub, v. a. Deschmieren, besudeln. 

Bedded. 

Bedding, s. 1 (clothes), Betiseug, n.; 2 (rest), 


om, 1. 
Bedel, s. Pedell, m. See Beadle. 
Bedeck, v. a. schmücken, zieren, 
Bedew 


—, Hummel, f. Keeping of —s, Bienenbau, 
Bienensucht. Queen — , Bienenkinigin, f. 
—’s wax, Wachs,n. Swarm of —s, Bie- 
nenschwarm, m. — hive, Bienenstock, m., 
Bienenkorb, m.; — master, Zeidler, m. — 
line, Geradlauf, m. —’s wing, Herrliches- 
wein, m. To have a — in one’s bonnet, 
einen Sparren su viel haben. 

Beech, s. Buche, f.; Buchbaum, m. — nut, 
Bucheichel, f. — grove, Buchenhain, m.; 
Buchenwald, m. — wood, Buchenhols, n. 
White —, Buchesche, f. 

Beoohen, adj. buchen. 

Beef, s. Rindfleisch, n. Boiled —, gekochtes 
Rindfleisch, n. Corn —, Pökelfleisch, 1. 
Hamburgh —, Hung —, isch, n., 
eingesalsenes Rindfleisch. Roast —, Rinds- 
draten,m. — eater, Mundschenk, m. — 
steak, Beefsteak,n. — steak pie, Beef- 
steakpastete, f. — witted, ochsendumm. 

Beer, s. Bier, n. Small —, Kofent, n. — bre- 
wer, Bierbrauer, m. — brewery, Bier- 
brauerei, f. — bottle, Bierflasche, f. Cask 


of —, Fass Bier, n. — cask, Bierfass, n. 
— glass, Bierglas,n. — shop, Bierschenke, 
f. — vat, Bierbottich, m. To think ne 


small — of oneself, sich auf etwas su 
Gute thun. The — is turned, Bier hat 
einen Stich. 
Beet, s. Beete, f. — root, Rotherübe, f. — root 
sugar, Rübenrucker, m. — manufactory, 
a ; . 


rfabrik, f. 

Beetle, s. 1 (for linen), Bläuel, m.; 2 (an in- 
sect), Kafer, m.; 3 (paviour’s —), Jungfer, 
f.; 4 (bot.), Betel,m. Black —, Hausschabe, 
f. Horn —, Küferschroeter, f. Stag —, 
Hirschkäfer, m. — browed, mit überhängen- 
den Augenbrauen. 

Beetle, v. a. blauen; v. n. überkangen. 

Beetling, adj. überhangend. 

Beeves, 8. (gen.), Rindvieh, n. 

Befall, v. n. sich ereignen, vorfallen, sich su- 
tragen. 

Befall, v. a. eustossen, begegnen, (dat). 

Befit, v. a. zukommen, (dat.) 

Bofitting, adj. gebührend, gehörig. 

Befool, v. a. dethdren. 

Before, 1 (prep.) vor; 2 (conj.) bevor, ehe; 8 
(adv.) a (of place), voran, b (of time), vor- 
her, eher, c (already), schon, bereits. See 
Formerly. A long time —, lange vorher. 
— cited, rorerwähnt. — now, schon früher. 
— and behind, vorn und hinten. Theday—, 
den Tag sucor, The work — us, 1 (to be 
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done), die vorliegende Arbeit, f.; 2 (to be 
reviewed), das vorlirgende Werk, n. 

Beforehand, adv. im voraus. To be — with 
one, Einem zuvorkommen ; die Schuhe aus- 
treten, (dat). To be — with the world, in 
guten Umständen sein. 

Befoul, v. a. besudeln, beschmutzen. 

Befriend, v. a. befreunden, begünstigen, wohl- 
thun, (dat.) 

Beg, v. a 1 (to ask), bitten; 2 (of alms), bet- 
tein. I— your pardon, ich bitte um Ver- 
zeihung. To go a — ging » betteln gehen. 
It has gone a —ging, Niemand will, etwas 
davon wissen. See Abegging. To live by 
— ging, sich auf’s Betteln legen. To —the 
question, see Question. 

Boget, v. a. zeugen, erzeugen. God’s only- 
begotten Son, (ottes eingeborner Sohn. 

Begetter, s. Erzeuger, m. 

Beggar, s. Bettler, m., Bettlerin, f. —s, Bettel- 
leute, pl.; Bettelvolk,n. — brat, Betielbube, 
m. — man, Betielmann, m. 

Beggar, v. a. 1 (to make poor), an den Bettel- 
stab bringen; 2 (to exceed), übersteigen. 
It —s desoription, es ist über alle Beschrei- 
bung. Description would but —, jede 
Beschreibung würde nur mangelhaft aus- 
fallen. — my neighbour, Scherwenzel, m. 

Boggarliness, s.1 (poverty), Dürftigkeit, f.; 
2 (meanness) Armseligkeit, f., Lumpig- 

eit, f. 

Beggarly, adj. 1 (poor), bettelhast, bettelarm ; 
2 (mean), Jumpig, armselig. — orew, Bettel- 
volk, n. — pride, Bettelhoffahrt, f. 

Beggary, s. Bettelei, f. To reduce to —, an 
den Bettelstad bringen. To be reduced to—, 
an den Bettelstab kommen. 

Begging, s. Zettel, m.; Bettelei, f. — letter, 

Bettelbrief, m. 

Begin, v. a. anfangen, beginnen, anheben. 
To — a journey, eine Reise antreten. To 
— the world, sich etabliren. 

Begin, v. n. 1 (to arise), entstehen; 2 (to 
commence), anfangen; 3 (of public wor- 
ship, the theatre, &c.), angehen. Divine 
service —s at eleven, die Kirche geht um 
elf Uhr an. At what o’clock does the 
play —? Um welche Zeit geht das Schau- 
spiel an? I — to think differently, ich 
Jange an anders zu denken. He began to 
speak, er nahm das Wort. 

Beginner, s. 1 (lit.), Anfänger, m.; 2 (the foun- 
der), Stifter, m., Urheber, m. He is only 
a —, er hat erst angefangen. 

Beginning, s. Anfang, m.; Ursprung, m. 
Every — is difficult, jeder Anfang ist 
schwer. In the — (at first), angehends. 

Bogird, v. a. 1 (lit.), umgürten; 2 (fig.), ein- 
schliessen, umgeben. 

Begone, (int.), fort! packt euch! schert euch ! 

Begrime, v. a. 1 (with mud), besudeln; 2 
(with soot), berussen. 

Begrudge, v. a. ungern sehen ; nicht gönnen, 
(dat.); missgönnen, (dat.) 

Begulle, v. a. 1 (to deceive), hintergehen, be- 
triigen ; 2 (by flattery, &c.), verblenden, ver- 
führen. To — the time, die Zeit verkürzen, 
or vertreiben. The serpent —d me and I 
did eat, die Schlange betrog mich also, dasa 
aim, 3. Begins, £ 

Be, » 8. Begine, f. 

Behalf, s. 
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meinem Behuf. In — of anything, Behufs 
irgend einer Sache. On — of, im Namen, 
(gen.) I went to him on — of the ge- 
neral, ich ging zu thm im Namen des Ge- 
nerals. On — of the poor a collection 
will be made to-morrow, es wird morgen 
zum Besten der Armen gesammelt. 

Behave, v. nu. sich benehmen; sich betragen. 
To — well or ill, sich gut, or schlecht pro- 
ductren, or aufführen. A well —d young 
man, ein wohlgesitteter Junge. 

Behaviour, s. Betragen, n.; Verhalten, n.; 
Benehmen, n. You must be on your good 
—, Sie müssen sich sehr in Acht nehmen. 
During good —, so lange er sich gut 
aufführt. 

Behead, v. a. köpfen, enthaupten, das Haupt 
abschlagen. 

Beheading, s. Enthauptung, f. 

Behest, s. Geheiss, n.; Befehl, m. 

Behind 1 (prep.), hinter; 2 (adv.), zwrück, 
hinter. Get thee — me, Satan, hebe dich 
weg von mir, Satan! To be — one’s time, 
sich verspatet haben. He rode — me, 1 (on 
the same horse), er ritt hinter mir;,2 (on & 
different horse), er ritt mir nach. — time, 
verspatet, see After. 

Behindhand, adv. zurück. He is— with his 
payments , er ist rückständig. He is — 

with the world, er ist in Verfall, or er ist 
auf der Neige. 

Behold, v. a. ansehen, anschauen, betrachten. 

Behold, int. siehe da! 

Beholden, adj. verpfiichlet. To be — to, Dank 
wissen, (dat.) 

Beholder, s. Anschauer, m.; Betrachter, m.; 
Zuschauer, m. 

Behoof, s. Behuf, m. 

Behove, v. a. gebühren, geztemen. It —s me 
to do that, es geziemt mir das zu thun. 
Being, s.1(lit.),Sein,n.,Dasein,n.; 2(existence), 

Existenz, f.; 3 (living being), Wesen, n. 
The Supreme —, das höchste Wesen. Scale 
of —, Wesenleiter, f. World of —s, Wesen- 

reich, m. The time —, Gegenwart, f. 

Belabour, v. a. zerstäuben, den Pelz aus- 
klopfen. 

Belated, adj. verspätet. 

Belay, v.a.1 (to besiege), belagern; 2 (a 
rope), belegen. 

Belch, v. n. rülpsen, grolizen. 

Belcher, s. Rülpser, m. 

Belohing, s. Rülpsen, n. 

Beldam, s. Vettel, n.; Hexe, f, 

Beleaguer, v. a. belagern. 

Beleaguerer, s. Belagerer, m. 

Beleaguering, s. Belagerung, f. 

Belomnite, s. Fingerstein, m.; Belemnit, m. 

Belfry, s. Glockenthürmchen, n. 

Belie, v. a. 1 (deceive), belügen; 2 (to mis- 
represent), verläumden. It —d my hopes, 
es hat meinen Erwartungen nicht entspro- 


en. 

Belief, s. 1 (faith), Glaube, m.; 2 (creed), 
Glaubensbekenniniss, n.; 8 (religion), Reli- 
gion, f. Hard of —, schwer zu glauben. Easy 
of —, 1 (person), leichtgläubig; 2 (things), 
leicht zu glauben. Past all —, unglaublsch. 

Believable, adv. glaublich, glaubhaft. 

Believe, v. a. glauben. To — in a God, einen 
Gott glauben. To — in God, an (ott glau- 


Behuf, n. In my own —, su| ben. 1 — so, das glaube ich; ich glaube wohl. 
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I made him —, ich machte thm etwas 
weiss. It is not to be —d, es ist un- 
glaublich. 

Believer, s. Glaubige, mf. A true —, ein 
Rechiglaubiger, m. He is a — in Table- 
turning, er halt auf Tischdrehen. 

Belike, adv. wahrecheinlich. 

Belime, v. a. beleimen. 

Bell, s. 1 (in gen.), Glocke, f.; 2 (a small bell), 
Klingel, m., Schelle, f.; 3 (of a flower), Blu- 
menkeich, m.; 4 (ofa trampet), Schalistick, 
n. —8, pl. Gelaut, n. For Alaram —, 
Diving —, Passing —, &o., seo these 
words. Chime of —s, jel,n. —olap- 

per, Klöpfel, m. — crank, Glockenzieh- 

wirbel, m. — founder, Glockengiesser, m. 
— founding, Glockengicssen,n. — foundry, 
Glockengiesserei, f. — hanger, Schlosser, 
m. — man, Ausrufer,m. — metal, Glocken- 
metall, n. — pull, Kiingelschnur, f. 

@lockenläuter, m. — rope, Glocken- 
strang,m. — shaped, glockenformig. — 
wether, Lesthammel, m. To bear the —, 
der Erste sein. To bear away the —, a00 
Bear. To ring the — (of a room), klingeln. 
To ring the —s, (of a church), lauten. To 
toll the —s, läuten. The —s are ringing, 
es lautet. 

Belle, s. Schöne, f. 

Belles Lettres, s. die schönen Wissenschaf- 


ten, pl. 
Bellicose, adj. kampfustig. 
Belligerent, adj. kriegerisch. The — powers, 
die kriegführenden Mächte. 
(hunt. 


Bellow, v. n. 1 (gen.), brũllen; 2 n. 
term), frensen. 

Bellowing, s. Gebriil, n. 

Bellows, s. Blasebalg, m. A pair of —, Blase- 

lg, n. 

Belly, s. Unterleib, m.; Bauch, m. — band, 

Bauchriemen, m. — bound, verstopft. — 
od, Bauchdiener, m. 

Bellyfal, s. Gentige, n. 

Belomancy, s. Pjeilenwahrsagerei, f. 

Belong (to), v. a. gehören, angehören. 

Belonging, (to), adj. angehörig. 

Belongings, s, Zubehör, n. He took himself 
of with all his —, er trolite sich mit Sack 
und Pack. 

Beloved, adj. geliebt, beliebt. Dearly — bre- 
thren, theure Brüder. 

Below, prop. unter. Ho lodges — me, er 
wohnt unter mir. — bridge, unterhalb Lon- 
doner Brücke. —the bridge, unterhalb der 
Brücke. — criticism, unter aller Kritik. — 
par, 1 (com.), unter Pari; 2 (not up to the 
mark) a (of persons), nicht auf 
Sörumpf; 6 (of thing), den Erwartungen 
sicht entsprechend. — stairs, unien. “High 
Life— stairs,’’ die Modewelt in der Küche. 
The pain das Untergericht, n. Here 


—., hiente 

Below, adv. 1 (gen.), unten; 2 (on the earth), 
hienieden. As shall be mentioned —, wie 
weiter unten erwähnt werden wird. 

Belt, s. 1 (a girdle), Gürtel, m.; 2 (of a 
sword), Deg » £.; 8 (of land), Streifen, 
m. The Great and Little —, der 
der kleine Belt, m. 

Belted, ad) 8. Gürtier, m. 

Bel 9 . umgür tet. 

Bemoan, v. a. beklagen, beweinen, 


grosse u 
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nd | Benison, s. 


BENT 


Bench, s.1 (a seat), Bank, f.; 2 (tribunal), 
Gericht,n.; 8 (the judges), Richter, pl.; 4 (of 


joiners), Bank, f. Queen’s —, Queen’s 
Bench, n. To be : to the —, sum 
Richter ernannt werden. 

Benoher, s. Bencher, m. 


Bend, v.a.1 (gen.), biegen; 2 (the knec), 
krümmen; 8 (the will), bexgen. To — a 
bow, einen Bogen spannen. To — the brew, 
die Stirn runzeln. To — one’s steps or way, 
seinen Weg wohinrichten. To — the eye, 
die Augen heften (auf). He must either 
— or break, er muss biegen oder brechen. 
On —ed knees, knicend. See Bent. 

Bend, v.n. 1 (persons), sich bucken, sich beu- 
gen; 2 (of things). schief stehen. Just as 
the twig is bent, the tree’s inclined, 
jung gewohnt, alt getan. To — in grati- 
tude to the Being who..., dankbar vor 
dem Wesen niederfallen, was... 

Bend, s. 1 (a curve of the road), Krammung, 
f.; 2 (of a river), Biegung, f., Bogen, m.; 
3 (of the head), Verbeugung, f.; 4 (her.), 
Bandstreif, m. The — sinister, der linke 
—— m. 

Bendable, adj. 1 (of things), biegsam; 2 (of 
temper), lenksam. er). Meg 

Bending, e. Biegung, f. 

Beneath, | (prep.), unter ; 2 (adv.), unten. It 
is — me, es ist unter meiner Warde. See 
Below. 

Benediok, s. Ehemann, m. 

Benedictine, s. Benedictiner, m. 

Benedictine, adj. Benedictiner ... (in compos.) 

Benediction, s. Benediction, f.; Segen, m.; 


Segnung, ¢ Nuptial —, Kinsegnung eines 
Br es,f. To pronounce the —, den 
Segen sprechen. 


Benefactor, Wohlihäter, m. — tress, Wohl- 
thaterin, rd 
Benefice, s. Pfründe, f. To bestow a —, be- 


pfründen. 

Beneficed, adj. bepfründet. A — clergyman, 
Benefiziat, n. : 

Benefloence s. Wohlthätigkeit, f. 

Beneficent, adj. wokithatig. 

Beneficial , adj. 1 (gen.), vortheilhaft, 2 (for 
the health), sohithuend. 

Benefloiary, s. Beneficiat, m. 

Benefit, s. 1 (advantage), Vortheil, m., Nutzen, 
m.; 2 (a kindness), Wohlthat, f.; 3 (of the 
theatre), Benefizvorstellung, f.; 4 (of the 
clergy), Privilegium, n. It is for your —, 
es dient su Ihrem Besten. 

Benefit, v. 1 nützen, (dat) To — by, Nutzen 
siehen Gus... 


dem | Benevolence, 8. 1 (of feeling), Wohlwollen, n.; 


2 (act), Wohlthätigkeit, f. 

Benevolent, adj. (of feeling), wohlwollend ; 2 
(of action), wohlthätig. 

Benighted, adj. 1 (lit.), von der Nacht über- 
fallen, or überrascht; 2 (fig.), verfinstert. I 
was —, die Nacht über fiel mich. 

Benign, Benignant, adj. 1 (kind), gudig, mild; 
2 (salutary), heilsam, gutartig. 

Benignity, s. 1 (kindnoss), Gece, f., Milde, f.; 
2 (wholesomeness), Hetlsamkett, f. 

Segen, m. 

Bent, s. 1 (direction), Richtung, f.; 2 (incli- 
nation), Neigung, f.; 3 (bias), Hang, m.; 
4 (bot.), Binse, f. To follow the — of one’s 
iaclination, sich gehen lassen, 


BENT 


Bent (on), adj. 1 (inclined), geneigt; 2 (desi- 
rous), versessen auf, erpicht auf, begierig ; 
3 (resolved), entschlossen. 

Bentgrass, s. Binse, f. 

‘ Benumb, v. a. betduben. —od with cold, vor 

Kälte erstarrt. —ed limbs, erstorbene @lie- 


‚pl. 

Benumbedness, s. Erstarrung, f. 

Benzoic, adj. (acid), Bensoesaure, f. 

Benzoin, s. Benzoe, n. 

Bepraise, v. a. herausstreichen. 

Bequeathe, v. a. 1 (gen.), hinterlassen; 2 (by 
will), vermachen. 

Bequest, s. Vermächtniss, n. 

Bereave, v. a. hinwegraffen, benehmen. You 
have bereft me of all speech, Sie haben 
mir alle Worte benommen. 

Bereavement, s. Verlust, m. 

Bergamot, s. Bergamotie, f. — oil, Berga- 
mottenöl, n. 

Berlin, s.(a coach), Berline, f. A native or in- 
habitant of —, Berliner, m.,-in, f. —wool 
Berliner Wolle, f. — work, Stickerei, f 

Berlin, adj. berlinisch. 

Berme, 1 (fort.), Wallabsatz, m., Berme, f.; 
2 (of a canal), Dammweg, ın. 

Berry, 8. Beere, f. To strip off —ies, Bee- 
ren suchen. 

Berth, 1 (in a ship), Schiffsbett, n.; 2 (of a 
ship), grund, m.; 8 (office), Ami, m., 
Stelle, f. To take up a good —, von einer 
Bank abhalten. 

Beryl, s. Beryll, m. 

Beseech, v.a. ersuchen, And the de- 
vils besought him, (bib.), da baten dieTeufel. 

Beseem, v. n. sich schicken. 

Besseming, adj. anständig, schicklich. 

Beset, v. a. 1 (to surround), umgeben; 2 (to 
besiego), belagern, beselzen; 3 (to embar- 
rass), beschweren; 4 (to attack), anfallen. 
0 God, defend mo! how lam —! 0 Gott, 
beschittze mich! wie man mich drängt! 

. Besetting, adj.verfiırerisch, Gewolmheils ..., 
(in compos.), ¢.g., — sin, Gewohnheitssüunde, 
f., or Schoossünde, f. 

Beshrew, v. a. verwünschen. 
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Bespeak, v. a. 1 (to indicate), anzeigen, ver- 
rathen ; 2 (to give orders), bestellen; 3 (a 
place), belegen. This work —s the hand 
of a master, dies Buch verrath eine Mei- 
sterhand. 


Besprinkle, v. a. besprengen. 

Best, adj. beste, (der, m., die, f., das, n.); 

pl. die besten. — of all, am liebsten. 
At —, im glücklichsten Falle. At the —, 
wenigstens; auf's Beste. For the —, auf's 
Beste; für’s Beste. In the — manner 
bestens. I make the — of it, ich stehe mich 
ganz gut dabei. The — man, (at a wed- 
ding), Brautführer, m. To the — of my 
knowledge, nach meinem besten Wissen. 
To the — of my remembrance, 30 viel ich 
mich erinnere. To the — of my observation, 
nach meiner genaucsien Beobachlung. Teo 
have the — of it, den Vortheil haben. To 
make the — of it, den möglichsten Vor- 
thetl aus etwas ziehen. To put the — 
construction on..., auf das Beste deu- 
tn... I think it, ich halte es für das 
Beste. The — natured man in the world, 
der beste Mensch in der Welt. What course - 
had I— take? wie thus ich am Besten? 
I like that — of all, mir ist das am 
liebsten. To do one’s —, sein Möglichstes 
thun; sich auf den Kopf stellen. 

Best, adv. 1 (gen.), auf's Beste; 2 (in compos.), 
am Besten. — arranged, am Besten ar- 
rangirt. — governed, am Besten regiert. 
— looking, am Besten aussehend. — tem- 


pered, guimüthigste. 
Bestead, Vv. n. nutzen. 
Bestial, adj. thierisch, viehisch, bestialisch. 
Bestiality, s. Bestialität, f. 


Bestir, v. a. (one's self), sich rühren, sich 


regen. 

Bestow, v. a. 1 (to give), geben, ertheilen, 
schenken, verleihen ; 2 (to apply), anwenden. 
He —ed great labour on his work, er 
wendete viel Mühe bei seinem Werke an. And 
though I — all my goods to feed the 
poor, und wenn ich alle meine Habe den 
Armen gabe 


Beside, prop. 1 (near), neben, bei; 2 (except), | Bestowal, s. "Verleihung, f. 
ausser, ausserhalb. — the purpose, nicht | Bestower, s. Geber, m.; Verleiher, m. 


zweckmässig. He is — himself for ..., 
er ist ausser sich vor... That is — the 
question, dus dient nicht zur Sache. 

Besides, adv. überdies, ausserdem, übrigens. 
See Beside. 

Besiege, v. a. belagern. The —d, die Bela- 
gerten. —ing army, Belagerungsheer, n. 
—d with importunities, von Bitten über- 
hauft, or mit Bitten bestürmt. See Te 
importune. 

Besieger, s. Beiagerer, m. 

Beslaver, v. a. begeifern. 

Besmear, v. a. beschinieren. 

Besmirch, v. a. beschmutzen. 

Besmoke, v. a. beräuchern. 

Besmut, v. a. berussen. 

Besom, s. Besen, m. 

Besotted, adj. 1 (foolish), vernarré ; 2 (drunk), 


versoffen. 
Besottedness, s. 1 (folly), Vernarrtheit, f.; 
2 (drunkenness), Versoffenheit, f. 
Bespangle, v. a. bestreuen. 
Bespatter, 


verschwärzen. 


v. a. 1 (lit.), bespriteen; 2 (fig.), | Betoken, v. a. 1 (to 


Bestrew, v. a. bestreuen. 

Bestride, v. a. besteigen. 

He doth — this world like a Colossus, 
Wie ein Coloss eingreift er in die Welt. 

Bet, v. a. n. wetten, pariren. I will — three 
to one, ich weite drei gegen eins. 

Bet, s. Wette, f.; Parirung, f. —s ran high, 
man machte grosse Wetten. To make a —, 
eine Wette eingehen. Name your —, wus 
güt die Wette. 

Botake (one's self), v.n.1 (to sleep, to flight), 
sich begeben zur Ruhe, auf die Flucht ; 2(to 
arms), zu den Waffen greifen. 

Betel, s. Betel, m. 

Bethink (one's self), v. n. sich bedenken, sich 
besinnen. He bethought himself better 
of it, er bedachte sich eines Besseren, or er 
besann sich anders. 

Betide, v.a.n. geschehen, sich eutragen. 
Whate’er —s, was auch geschieht. Woe 
— you! Weh Euch! 

Betimes, adv. zeilig, früh. 

forebode), vorbedeusen ; 

2 (to signify), anzeigen. 
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Betony, 8. Betonie, f. 

Betray, v. a. 1 (to deceive), verrathen; 2 (to 
disclose), entdecken ; 3 (to exhibit), verra- 
then; 4 (to seduce), verführen. 

Betrayal, s. Verrath, m. 

Betrayer, s. Verräther, m. 

Botroth, v. a. verloben. 

I am —ed, ich bin verlobt, or ich habe mich 
versprochen. The —ed, das Brautpaar, n. 

Betrothal, Betrothment, s. Verlobung, f.; 
Verlöbniss, n. 

Betrothed, adj. verlobt, versprochen (mit). 

Better, adj. and adv., besser. For — fer 
worse, auf Glück und Unglück. The more 
the —, je mehr, desto besser. The sooner 

the — je cher, je besser. So much the —, 

desto besser. What am I the — for it? was 
bin ich dadurch ‚gebessert! Te be or get —, 
sich besser befinden. To get the — of... 

1 (of persons), die Oberhand gewinnen über; 

vorstechen ...; 2 (of things), sich trösten 

uber ... To grow —, sich bessern. To 
think — of It, sich eines Besseren beden- 
ken. To like —, 1 (of persons), lieber 
haben; 2 (of things), vorsiehen ; 8 (gen.), 
lieber mögen. I like this colour — than 

that, ich ziehe diese Farbe jener vor. 1 

thought — ef it, ich habe mich anders be- 


sonnen. 

Whether’tis — in the mind to suffer, 
Ob’s edler im Gemülh sei zu erdulden. 

I could have — spared a — man, 

Ich konnte besser einen Bessern missen. 

A — sportsman than any in the county, 
ein Jager wie keiner im Besirke. He or she 
is no — than they should be, das ist mir 
auch so Einer, or Eine. They had —..., 
sie thaten besser... They are — off, sie 
haben es besser. 

Better, s. Vornehmere, m.f. — half, Ehe- 
hälfte, {. Your —s, Vornehmere als Sie. 
Better, v. a. verbessern, bessern. To — one’s 

position, sich bessern. 

Betting, s. Weiten, n. 

Bettor, s. Wetter, n. 

Between, prep. 1 (gen.), zwischen; 2 (from 
among), unter, — ourselves, unter uns 
gesagt. Space —, Zwischenraum, m. We 
were persuaded to buy the two gross — us, 
wir wurden überredet, die beiden Gross ge- 
meinschaftlich zu kaufen. (Vicar of Wake- 
field.) — this and to-morrow, zwischen 
hier und morgen. 

Betwixt. See Between. 

Bevel, Bevil, s. 1 (an angle), Gehre, f.; 2 (an 
instrument), Schmiege, f.; Schrägmaass, n. 

Bevel, v. a. schmiegen. 

Bevel, adj. gehrig. 

Beverage, s. Trank, m.; Getränk, n. 

Bevy, s. 1 (of partridges), Volk, n., e. g., ein 
Volk Rebhühner ; 2 (of quails), Flug, m., 
e. g., ein Flug Wachteln ; 3 (of roes), Rudel, 
e. ꝗ., ein Rudel Rehe. 

Beweail, 1 (v. a.), beklagen, beweinen ; 2 (v. n.), 


wehklagen. 

Bewailing, s. Wehklage, f. 

Beware, v. 3. (of), sich hüten (vor). — of 
that man, hiizen Sie sich vor jenem Manne. 

Bewilder, v. a. 1 (to perplex), verwirren; 
2 (to mislead), irre führen. 

Bewildered, adj. bestürst, verstört. He is quite 
—, in seinem Kopfe ist es Nacht. 
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Bewilderment, s. Bestürsung, f. . 

Bewitch, v.a. 1 (to delight), besaubern, 2 (in 
a bad sense), behezen. She has —ed me, 
sie hat mir’s angethan. 

Bewitching, adj. Zauber ..., (in compos.) 

Bewitohment, —ery, Besauberung, f. 

Bewitchingly, adv. sum Entrücken. 

Bey, s. Bey, m. 

Beyond, prep. 1 (above), über ; 2 (on the other 
side), jenseits. —(all) measure, über alle 
Maassen. — all dispute, ausser allem Streite. 
— recovery, auf immer verloren. — what 
is necessary, mehr als nöthig. To stay — 
one’s time, uber die Zeit bleiben. To go —, 
1 (to go farther), weitergehen; 2 (to sur- 
pass), übertreffen; 3 (to deceive), Ainter- 
gehen. That is — me, 1 (phys.), das geht 
über meine Kräfte; 2 (ment.), das ist über 
meine Begriffe. 

Bezoar, s. Bezoar, m. 

Bias, s. 1 (tendency), Hang, m.; 2 (inclina- 
tion), Neigung, f.; 3 (prepossession), Vor- 
urtkeil, n.; 4 (direction), Richtung, f.; 5 
(in bowls, balls, &c.), Effect, m. You must 
give it a —, Sie müssen mit Effect spielen. 

Bias, v. a. (to warp), einnehmen, verleiten. 

Bib, s. @eifertuch, n. See Tucker. 

Bib, v. a. bechern, nippen. 

Bibacious, adj. trinkiustig, (fig.) schwammicht. 

Bibber, s. Trinkgern, m. 

Bible, s. Bibel, f. ; die heilige Schrift, f. Well 
versed in the —, bibelfest. — knowledge, 
Biblistik, f., Bibelkenniniss, f. 

Biblical, adj. diblisch. 

Bibilographer, s. Bibliograph, m.; Bücher- 


kenner, m. 
Bibliography, s. Bibliographie, f.; Bücher- 


kunde, f. 

Bibliomaniac, s. Bibliomanie, f.; Büchersucht, 
f.; Bücherwuth, f. 

Bibliomaniac, s. Bibliomane, m.; Bücher- 
narr, Im. 

Bibliopole, s. Buchhändler, m. 


vour), sich bewerben um... To — over, up, 
ein höheres Gebot thun, To — deflance, Trots 
bieten, (dat.) 

Bid, s. Gebot, n. 

Bidder, s. Bieter, m. The highest —, der 
Meistbietende, m. 

Bidding, s.1 (command), Geheiss, n.; 2 (at 
an auction), Gebot,n. The first —, das 
Ausgebot, n. 

Bide, v.a. ertragen, dulden. To — one’s 
time, es ruhig abwarten. — one’s opportu- 
nity, die Zeit beobachten. 

Bidentate, adj. sweizähnig. 

Bidet, s. Reitbecken, m.; Waschbock, m. 

Biennial, adj. 1 (every two years), sweijähr- 
lich; 2 (lasting two years), zweijährig. 

Bier, s. Bahre, f., Todtenbahre, f. 

Bifarlous, adj. zweifach. 
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Bifld, adj. gespallet. 

Bifold, adj. sweifach, doppelt. 

Biform, adj. zweiförmig. 

Bifuroate, adj. zweisackig, zweisinkig, gabel- 
Sormig.. 

Bifurcation, s. Spaltung, f. 

Big, adj. 1 (clumsy), dick; 2 (large), gross; 3 
(with child), schwanger ; 4 (with young), 
trachtig; 5 (hunt.), hochbeschiagen. 
with expectation, voller Erwartung. — 
with pleasure, won en. — with 
pride, aufgeblasen. — bellied, dickbäuchig, 
— bodied , dickleibig. — words, trotzige 
Worte. To be — with a plan, &c., mit 
etwas umgehen. To look —, grossthun. To 
talk —, aufschneiden. 

Bigamist, s. Bigamist, m. 

Bigamy, s. Bigamie, f. 

Bight, 8. 1 (a bay), Bucht, £.; 2 (a bend), 


ug, m. 

Bigness, s. Umfang, m. 

Bigot, s. Bigott, m. 

Bigoted, ad). bigott. He is so — to his opi- 
nion, er hängt so fest an seiner Meinung. 

Bigotry, s. Bigotterie, f. 

Bilateral, adj. zweiseitig. 

Bilberry, s. Heidelbeere, f. 

Bilbo, s. Rappier, n. 

Bile, s. Galle, f., see Biliary. 

Bilge, s. Schiffsgrund, m. — pump, Boden- 
pumpe, f. — water, Kielwasser, n., Schlag- 
wasser, n.; Grundbrüche, f. 

Biliary, adj. Gallen... (incomp.), e.g., —duct 
Gallengang, m. — artery, -Galienpulsader, f. 

Bilingual, adj. in ewet Sprachen. 

Bilinguous, adj. zweizüngig. 

Billous, adj. 1 (persons), gallenstichtig; 2 
(things), Gallen... (in compos) — fever, 
Ballenfieber, n. — complaint, Gallenkrank- 

Bilk, v. a. 1 (gen.), prellen; 2 (of a tavern 
bill), um die Zeche bringen. 

Bill, 1 (of birds), Schnabel, m.; 2 (for hed- 
ging), Hippe, f.; 8 (ofan anchor), Anker- 
spitze, f.; 4 (at a shop), Rechnung, f.; 5 (of 
lading), Vere-tchniss, n.; 6 (of exchange), 
Wechsel, m.; 7 (placard), Anschlagzetiel, m.; 
8 (in law), Rechtsklage, f.; 9 (com.), Schein, 
m.; 10 (parl), Bil, f. —s in sets, Copie- 
wechsel, pl. To accept a —, einen Wechsel 
acceptiren. To advise a —, avisiren. To 
draw a —, trassiren. To discount a —, 
discontiren. To endorse a —, indossiren. 
To file a —, seo File. To issue a —, aus- 
stellen. To find a true —, die Klage anneh- 
men. To pass a—, eine Bill durchgehen 
lassen. To pay a —, bezahlen. To pre- 
sent a —, präsentiren. To remit a —, re- 
mittiren. To remit money by —s, Geld 
durch Wechsel übermachen. To trade in 
—s, mit Wechalen handeln. Circulation of 
—, Wechselverkehr, m. — of costs, Kosten- 
rechnung, m. — of fare, Speisekarte, f. — of 
divorce, Scheidebrief, n. — of health, Ge- 
sundheitsschein, m. — of indictment, Klage- 
schrift, f. — of lading , Connossemen/, n. 
— of mortality, Sterbeliste, f., see Mor- 
tality. — of parcels, Factur, f. — of the 
play, Komédienzettel, m. — of rights 
Sicherheitsacte, f. — of sale, Kaufbrief, 
m. — of stores, or viotualling, Proviant- 
schein, m. — at sight, Wechsel auf Sicht. — 
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Book, Wechselbuch,n. — Broker, Wechsel- 
agent, m. — Brokerage, Wechselcourtage, 
f. — case, Portefeuille, f. — discounter, 
Wechseldiscontant, m. — sticker, An- 


kleber, m. 

Bill, v. n. sich schnäbeln. —ing and cooing, 
Schnäbelei, f. 

Billet, 1 (a ticket), BiWet, n.; 2 (alog), Scheit, 
n. — doux, Léebesbriefchen, n. — moul- 
ding, Astleisten, pl. — wood, Kniittel- 
holz, n. 

Billet, v. a. einquartieren. 

Billiard,.see Billiards. — table, Billard, n., 
Billardtufel, f. — ball, Billardball,m. — 
cloth, Billardtuch, n. — marker, Mar- 
queur, m. — room, Billardsaal, m. 

Billiards, s. Billard,n. A game at —, eine 
Parthie, f. To play at —, Billard 


spielen. 

Billingsgate, s. Keifen, n. 

Billingsgate, adj. hockermüssig. 

Billion, s. Billion, f. 

Billobate, adj. swetlappig. 

Billow, s. Woge, f., Schlagwelle, f. 

Billow, v. n. wellen. 

Billowy, adj. wellenschlagend, wellenvoll. 

Bimanous, adj. zweihändig. 

Bimonthly, adj. sweimonatlich. 

Bin, s. Kasten, m. 

Binary, adj. binarisch, — arithmetic, 
Diadik, f. 

Binate, adj. sweizühlig. 

Bind, v. a. 1 (to connect), binden, verbinden ; 
2 (books), einbinden; 3 (of duty), verpflich- 
ten; 4(a carpet, &c.), einfassen; 5 (a wheel, 
&c.), beschlagen; 6 (an apprentice), einen 
Lehrling aufdingen. I was bound in 
duty to do it, meine Pflicht nöthigte mich 
dasu. To — down, nöthigen. To — over, 
Caution stellen lassen. To — up, 1 (wounds, 
&c.), verbinden; 2 (sheaves), Garben 
binden, seo Bound. Book —, Buchbinder, 
m. Sheaves —, Garbenbinder, m., -in f. 
— weed, Winde, f. 

Bind, v. n. 1 (of snow), sich balien; 2 (of 
lime), kleben. 

Binder, s. 1 (book-), Buchbinder,m.; 2 (a 
tier), Binder, m. 

Binding, s. (of a book), Einband, m.; 2 (of a 
carpet, &c.), Kinfassung, f.; 3 (a ligature), 

- Verband, m.; 4 (mus.), see Ligature. — 
joints, Bindebalken, pl. —rafter, Pfannen- 
baum, m, 

Binding, adj. (of an obligation), verbindlich. 

Binnacle, s. Compasshäuschen, n. 

Binocle, 8. Binoculum, n. 

Binocular, adj. eweiaugig. 

Binomial, adj. 1 (gen.), binomisch, sweigliede- 
rig; 2 (algebra), zwetthetlig. A —quantity, 
Binomium, n. 

Biographer, s. Biograph, m.; Lebensbeschrei- 


, m. 

Biographical, adj. biographisch. — deserip- 
tion, Lebensbeschretbung, f.; Lebensbild, n. 

Biography, s. Biograplie, f.; Leben, n. 

Biology, s. Biologie, f. 

Biparous, adj. sweigebärend. 

Bipartite, adj. zweigetheilt. 

Bipartition, s. Zweitheilung, £. 

Biped, s. Zweifuss, m. 

Biped, adj. sweifüssig, 

Bipennate, adj. sweiflügelig. 
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Biquadrate, s. Biquadrat, n. 

Biquadratio, adj. biquadratisch, 

Birch, s. 1 (a tree), Birke, f., Birkenbaum, m.; 
2 (a rod), Ruthe, f. — broom, Birkenbesen, 
m. — ground, 
Birkenholz, n. 

birken. 


Birchen, adj. 

Bird, s. Vogel, m. Dim, Végelchen, n.. Vög- 
lem, n. — of passage, Strichvogel, m., 
Zugvogel,m. — of prey, Raubvogel, m., Stös- 
ser,m. Flight of —, Vogeijlug, m. To kill 
two —s with one stone, zwei Fliegen mit 
einer Klappe todischlagen; zırei Nagel in 
einer Hitze schmieden. — call, Lockpfeife, 
f. —cateher, Vogelfänger, m. — eyed, 
vogeläugig, (üg.) munter. — fauoler, Vogel- 
liebhaber, m. — like, vogelähnlich. — lime, 
Vogelleim, m. —’s cage, Bauer, n.— seller, 
Vogelhändler, m. — skewer, Vogelspieler, 
m.; —’s nest, 1 (gen.), Vogeinest, 0.3 
2 (eatable), Tunkinsnest, n. — shot, Vogel- 
dunst, m. —’s eye tobacco, feiner Tabak, m. 
—s eye view, Vogelperapective, f. —’s 
tongue, Vogelzunge, f. — stuffer, Aus- 
stopfer, m. — trap, 
— witted, leichtfertig, leichtsinnig. 

Birdin 5, s. Vogelfang, m. — piece, Vogel- 


B 8. 1 (gen. term), Geburt, f.; 2 (origin), 
Ursprung, m.; 3 (descent), Herkunft, f. 
— day, Geburtstag, m. — day present, 
Angebinde, n., Geburtstagsgeschenk 
place, Geburtsort, m., Heimath, f. — right, 
Gebuertsrecht, n. — wort, Hohlwurs,f. Ata 
—, auf einmal. By —, von Geburt. Of noble 
—, sum Schilde geboren. Heis a German 
by —, er ist ein geborner Deutscher. To give 
— to, 1 (of children), gebdren ; 2 (of books, 
&c.), hervorbringen. 

Biseuit, s. 1 (gen.), Ziieback, m.; 2 (ship), 
Schiffsbrod, n.; 3 (porcelain), Biscwit, n. 
— room, (nar.), Zwiebackkammer, f. 

Bisect, v. a. halbiren. 

Biseotion, s. Bisection, f. 

Bishop, v. a. 1 (to cheat), schüren ; 2 (print.), 
die Ballen benetzen. 

Bishop, s. 1 (of the church and the beverage), 
Bischof, m.; 2 (at chess), Laufer, m. 

Bishopric, s. Bistkum, n. And his — let 
another take, und sein Bisthum empfange 


ein Anderer. 
Bismuth, s. Bismuth, m.; Wissmuth. 
Bison, s. Bison, m.; Ts ‚m. 
Bissextile, s. Schaltjahr, n. 
Bistoury, s. Bistours, n. 


Bistre, s. Biester, m. 
Bisuleate, adj. gespaltet. 
Bit, s.1 (a piece), Bisschen, n., Stückchen, n. ; 
2 (a morsel), Bissen, m., Happen, m.; 8 (for 
a horse), Gebiss, n.; 4 (of a key), Bart, m.; 
5 (for boring), Bohreisen, n.; 6 (a moment), 
Augenblick, m.; 7 (an idea), Spur, f., Idee, 
f.; 8 (money), Stuck, n., see Champ. —s, 
(nav.), Batinghélzer, pl. — by —, allmah- 
ig. By —8, bissenweise. Every — of it, 
1 (lit.), ganz und gar; 2 (in all respects), 
in jeder Hinsicht. Not a —, nicht die Spur. 
Wait a —, warten Sie ein Bischen. To put 
on the —, das Gebiss anmachen. To tear 
to —s, in Stücke zerreissen. He does not 
care a — about or for any body, er fragt 
den Teufel darnach. 


Birkenland, n. — wood, | Bite 
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Bit r. a. (a horse), das Gebiee anmachen, 
a 


(dat. 

Bitoh, s. 1 (of the dog), Hündin, f.; 2 (of the 
stag), Kuh, f.; 8 (of beasts of prey), Fähe, f. 

» 8. 1 (from a dog, &c.), Biss, m.; 2 (a 
mouthful), Bissen, m., Mundroll, m., An- 
biss, m.; 3 (a do), Schlinge, f. 

Bite, v. a. 1 (lit.), deissen; 2 (to cheat), 
schiren, To — in, abatren. To — off, 
abbeissen. To — the nails, die Nigel ab- 


beissen. 

Bite, v. n. 1 (lit.), andeissen ; 2 (of an anchor), 
knebeln, einschneiden. Bait the hook well, 
the fish will —, jetst ködert den Hamen, 
dieser Fisch wird anbeissen. 

Biter, s. Beisser, m. The — bit, der Preller 


geprelit. 

Biting, adj. bissig, beiseend. See Bitter. 

Bitten, adj. (deceived), geschürt, gepri Ut. 

Bitter, adj. 1 (to the taste), bitter ; 2 (cold), 
bitterkalt, scharf ; 8 (rancorous), bitter; 4 
(painful), schmershaft; 5 (of writings), 
beissend. See Bitters. 
— cold, 1 (s.) betssende Kälte, f.; 2 (adj.), 
bitterkali. — consequences, traurige Ful- 
g pl — enemy, abyesagter Feind, m. 
— eral water(s), Bittericasser, n. — 
quarrel, bitterfeindlicher Streit, m. — salt, 
Bittersals, u. — sweet, 1 (adj.), bitiersüss ; 
2 (s.), Bittersüss, n. — words, Bitterkeiten, 
pl.; Sticheirede, f. 

Bitterly, adv. bitterlich. To weep —, bitier- 
lich weinen. 

Bitterness, s. Bitterkeit, f. See Gall. 

Bi 8. Rohrdommel, f. 


Bituminens, adj, erd ‚echig, bituminde. — 
wood, holsige Afterkohle, f. 
Bivalve, s. swes ige Muschel, f. —s (p}.), 


pl. 
Biralveus, 1 (con.), sweischalig ; 2 (bot.), 


g. 

Bivouao, s. Bivouwak, n.; Beiwache, f. The 
— fires lined the sides of the woods at 
intervals, die Bivouakfeuer brannten vom 
Btreiche zu Streiche. 

Bivouas, v. n. bivouakiren. 


Bizarre, adj. bisarr. 

Blab, v. a. n. schwdizen. To — out, aus der 
Schule schwätzen ; sich verplappern. 

Blabber, s. Schwätzer, m: 


Blabbing, adj. schwatshaft. 

Black, adj. 1 (gen.), schwars ; 2 (fig.), Anster, 
murrisch, — and blue, blitsblau, braun 
und blau. He looks as — as thunder, 
er sieht aus wie ein Topf voll Mäuse. To be 
in one’s — book, schlecht angeschrieben 
bet... To be — balled, durchfallen las- 
sen, 586 — ball. To beat one — and blue, 
Einen hauen bis die Schwarte knackt. To have 
it in — and white, es schwarz auf weiss 
haben. To look —, finster aussehen. To 
look — upon, boshaft ansehen. To put in 
the — book, an die schwarze Tafel schreiben. 
To paint — on white, Wach malen. To 
put on —, sich schwars klıiden. — art, 
schwarze Kunst, f. Practiser of the — 
art, Schwarzkinsiler, m. — ball, 1 (s.) 
schwarze Kugel, f.; 2 (v.a) verwerfen. Seo 
under Black... — beetle, Hausschabe, f.; 
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Kehrichtkäfer, m. — berry, Brombsers, f. 
— berrybush, Brombeersirauch, m. — 
bird, Amsel, f. — board, schwarze Tafel, 
f. — book, 1 (mil.), Strafbuch, u.; Straf- 
register, n. See under Black... — cap, 
(bird), a (gen.), Mönch, m.; b (the warbler), 
Schwarzamsel, f. See Cap. — cattle, 
Hornvieh,n. — cock, Auerhahn, m. — 
currant, &c., seo Currant. —eye, 1 (lit.), 
Schwarzauge, n.; 2 (from a blow), ein braun 
und blau geschlagenes Auge, n. —eyed, 
schwarzäugig. —eyed person, Schwarsauge, 
n. — forest, Schwarzwald, m. — frost, 
Blachfrost, m. — game, Schwarzwild, n. 
— hair, dunkles Haar,n. — haired per- 
son, Schwarzkopf, m. — hole, Loch, n. 
— lead, Retssblet,n,; Graphit, n. — lead- 
pencil, Bleistift, m. — leg, Gauner, m. 
— letter, 1 (s.) gothische Schrift, f., Kanslei- 
schrift, f.; 2 (adj.), in gothischer Schrift. 
— list, schwarze Register, n. — looking, 


finster aussehend. — mail, Schutzgeld, n. 
— monday, ein schwarzer Tag. — monk 
Benedictiner, m: — pudding, Biutwurst, 


f. — rod, see Rod. — sheep, Gauner, m. 
— smith, Grobschmied, m. — strap, 
(fg.), schlechter Porto, m. — streaked, 
schwarzstrefig, — tea, Theeboy, m.— thorn, 
Schleedorn, m., Speierling,m. — vomit, das 
gelbe Fieber. n. 

Black, s. 1 (lit.), Schwars, n.; 2 (a mark), das 

ze, n.; 3 (a negro), Neger, m, -in, 

f. A horse of a beautiful —, (colour), 
ein Pferd von einer schönen schwarzen Farbe. 
—8, pl. 1 (soot), Russ, m.; 2 (negroes), die 
Schwarzen, pl. The —s are flying about, 
der Russ fliegt überall. 

Black, v. a. 1 (lit.), schwärzen; 2 (boots), 
wichsen. 


Blackamoor, s. Neger, m., -in, f.; Mohr, m. 
To wash a — white, einen Mohren bleichen. 
You can’t wash a — white, schwarz bleibt 
schwarz. . 

Blacken, v. a. 1 (lit. and fig.), schwärzen; 2 
(tech.), schmitzen ; 3 (fig.), beschimpfen. 

Blackguard, s. 1 (a man), schlechtes Subject, 
n., Balatro, m., Trossbube, m., Schimpjvogel, 
m.; 2 (a boy), Schlingel, m., Lotterbube, m. 
— boy, Gassenjunge. — boys, Strassen- 
gesindel, n. 

Blackguardism, s. Nichtswürdigkeit, f. 

Blackguardly, adj. nichtswürdig. 

Blacking, s. Wichse, f. — brush, Wichs- 
bürste, f. . 

Blackish, adj. schwärzlich. 

Blackness, 8. Schwarze. 

Bladder, s. Blase, f. The neck of the —, 
Blasenhals, m. The bottom of the —, Bla- 
sengrund, m. Inflammation of the —, 
Blasenentzündung, f. 

Blade, s. 1 (of grass), Grashalm, m.; 2 (of a 
sword, knife, &c.), Klinge, f.; 8 (of a saw, 
au oar), Blatt, n.; 4 (of the shoulder), 
Schulterblatt, n.; 5 (a fellow), Kauz,m. A 
ounning —, ein feiner Fuchs; ein Schalk- 
narr, m. 

Blain, s. Schwären, m. 

Blamable, adj. tadelhaft, tadelnswürdig. 

Blamableness, s. Tudelhaftigkeit, f., Tadelns- 
würdigkeit, f. 

Blame, v. a. tadeln, rügen. Tam te —, an 
mir liegt die Schuld. You cannot — him 
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for that, Sie kinnen es thm nicht verdenken, 
or verargen. 
Tadel, m., Rüge, f.; 2 


Blame, s. 1 (censure), 
(fault), Schuld, f. 
Schuld. To bear the —, die Schuld tragen. 
To lay the — on any one, es auf den Hals 
schieben, (dat.) To throw the — off one- 
self, eine Beschuldigung abwalzen. 
Blameless, adj. tadellos, tadelfrei, ohne Tadel, 
untadetha, 


ft. 
Blamelessness, s. Tadellosigketi, f., Untadel- 
haftigkest, f. 
Blameworthiness, s. Tadelnswürdigkeit, f. 
Blameworthy, adj. tadelswürdig, tadelswerth, 
unlöblich. 


i 

Blanch, v. a. 1 (to make white), weisssie- 
den; 2 (to peel), schalen; 3 see Bleach. 

Blanch, v. n. (to grow pale), erblassen. 

Blanching, s. (of metals), Weisssieden, n., 800 
Bleaching. 

Bland, adj. sanft, mild, hold. 

Blandlloquence 8. Liebkosungsworte, f. 

Blandish, v. a. liebkosen. 

Blandishment, s. 1 (caress), Liebkosung, f.; 
2 (flattery), Schmeicheleien, 1. 


Blandness, s. Milde, f. 

Blank, s. 1 (a void), Lücke, f.; 2 (of a lottery), 
Niete, f.; 8 (for coining), Schrötling, m. 
Point —, see Point. 

Blank, adj. 1 (pale), blank; 2 (empty), leer ; 
8 (out of countenance), verbluft; 4 (of 
paper), unbeschrieben. To accept in —, 
in Blanko indossiren. To draw in —, 
in Blanko trassiren. To indorse in —, in 
Blanko endossiren. To leave in —, tn 
Bianko lassen. To leave a line —, eine 


— ve 

Verse, pl. “Or the — verse shall halt 

for it,” oder die Verse sollen dafür hinken. 

Blanket, s. 1 (ofa bed), Wollendecke, f.; 2 (in 
printing), Blankett, n. 

Blarney, s. Suada, f., Schmeichelworte, pl. 

Blaspheme, v. a. n. blasphemiren, lastern. 

Blasphemer, s. @otieslästerer, m. 

Blasphemous, adj. gotteslasterlich, blas- 
phemisch. 

Blasphemy, s. @otteslästerung, f., Blasphe- 


mie, f. 

Blast, s. 1 (of wind), Windstoss, m.; 2 (of 
a trumpet), Stoss, m. 3 (with powder), Zer- 
sprengen, n.; 4 (blight), Mehlthau, m., 

Brand,m. — furnace, Röstofen,m., Blase- 
werk, n., Hochofen,m. To blow a —, én 
das Horn stossen. 

Blast, v.a. 1 (with powder), sprengen ; 2 (to 
destroy), vernichten; 8 (reputation), De- 
schmitzen; 4 (to curse), verfluchen. To 
— one’s good name, Jemanden um seinen 
guten Namen bringen. All his hopes are 
Ba » alle seine Hoffnungen sind ver- 
welkt. 

Blasted, (mildewed), adj. brandig. 

Blasting, s. Zersprengen, n. — pipe, Blase- 
rohr, n. — powder, Sprengpulver, . — 


beit, f. 
Bintaal eta wii’ » blökend; 2 (fig.) ein- 
Saltig, albern. 


Blay, 8. Bleiche, f. 
Blaze, s.1 Flamme, f., Leuchiflamme, f.; 2(on 
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a horse's head), Blässe, f.; 8 (onatree), | —ed, seine Aussicht war su Boden ge 
Einschnitt, m. 


> schlagen, 

Blaze, v. n. Aammen, Blighted, adj. brandig; Brand... (in com- 
Blase, v. a. (trees), abplatzen, schalmen. — os.), see Blight, v. a. 

about, verbreiten, ausposaunen. B nting, adj. Brand... (in compos.) —ing 
Blasing, adj. lichterloh. A — fire, Lohfeuer,n. | rain, Brandregen, m. 
Blazon, v. a. blasonniren. To~eforth, aus- | Blind, adj. 1 (gen), blind; 2 (fig.), setcis- 

posaunen. send. — of aneye, auf einem Auge blind. 
Blason, s. Blasonist, m. — to one’s own defects, blind gegen seine 
Blasonry, s. Wappenkunde, f., Wappenkunst, | eigenen Fehler. Born —, blindgeboren. 

. 5, Blazonierkunst, f. Btone — gans blind, — alley, Sack, m. — 

Bleach, v. a. n. bleichen. —ed thread, ge-| man, Blinde, m. — man’s buff, Blinzel- 

bleichter Zwirn, m. mänschen, n. To play at —, blinds Kuh 
Bleacher, s. Bleicher, m. spielen. — nettle, taube Nessel, f. — wall, 
Bleaching, s. Bleiche,f. — place, Bleiche, Wand ohne Fenster. — window, blin- 

f. — liquid, Bleichwasser, n. des Fenster. — worm, Blindschleiche, f. 
Bleak, s. Lauben, f. Institution for the —, Blindenanstait, f. 
Bleak, adj. rauh. The — side of any one, die schwache Seite. 
Bleakness, 8. Rauheit, f. To get on the — side of, beschletchen. 


Bleareye, s. Triefauge,n. Ho has —eyes, | Blind, s. 1 (of windows), Rouleau, n.; 2 (of 
seine Augen triefen. a carriage), Vorhang, m.; 3 (venetian), Ja- 


leareyed, adj. triefaugig, plärräugig. luste, f.; 4 (pretext), Vorwand, m.; 5 (false 
Bleat, v. n. 1 (ofsheep), dken; 2 (of goats), | show), Blendwerk, n.; 6 (mil.), Blende, f. 
meckern. —s (mil), Blendung, £, Rolling —s, Roll- 
Bleating, s. 1 Bloken, n., 2 Gemecker, n. Jalousien, pl. 
Bleed, v. a. zur Ader lassen. Blind, v. a. bienden, verbienden. Ho was 


Bleed, v. n. 1 (gen.), Wuten; 2 (of the vine), | —edby the talk, er war durch das Gespräch 
weinen. The vine is —ing, der Wein thrant. | verbiendet. 
With a —ing heart, mit serrissenem | Blinäage, s. (fort.), Blendung, f. 
Herzen. To — to death, sich verbluten. Blindfold, —ed, adv. (gen.), Dlindlings. 
Bleeding, s. 1 (surg.), Aderlass, m.; 2 (flow | Blindfold, v. a. die Augen verbinden, (dat.) 
of blood), Bluffluss, m. — at the nose, | Blinding, s. Blendung, f. 


Nasenäluten, n. | Blindly, adv. biindlings. To go — to work, 
Blemish, s. 1 (gen.), Fleck, m., Flecken, m.; 2 blind zugehen. 
(in a moral sense), Makel, m. Blindness, s. 1 (gen.), Blindheit, f.; 2 (fig.), 


Blemish, v. a. 1 (to deface), entstellen, verun- Unwissenheit, f. 
stalten ; 2 (the reputation), beschmitzen. Blink, v. n. blinzen, blinzeln. 
Blench, v. n. weichen (vor...) Blink, v. a. 1 (a subject), ausweichen, (dat.) 
Blend, v. a. 1 (gen.), mischen, mengen; 2 | Blink, s. Blick, m., see Glimpse. —s, pl. 
(of colours), verschmelzen ;3 v.n.susammen- | (hunt.), Brüche, pl. 
laufen. Blinkard, s. Blinzier, m. 
Blending, s. Verschmelzung, f. Blinker, s. Blinsler, m. —s, Blende, f. Scheu- 
Bless, v. a.1 (gen.), segnen; 2 (to make | jeder, n. . 
happy), beglücken. A —ed harvest, Se- | Bliss, s. Seligkeit, f., Glückseligkeit, f., Wonne, f. 
gensernte, f. God — you, Gott sei mit Ihnen. | Blisstal ‚adj. selig, glückselig, wonnevoll. 
God — me, ist es möglich? Te be —ed | Blissfulness, see Bliss. 
with ..., das Glick haben (zw). Blister , s. 1 (on the skin), Blase, f.; 2 (a 
Blessed , adj. gesegnet. The — spirits, die | plaster), Blasenpflaster, n., spanische Fliegen, 
Seligen. The — virgin, die hochgelobte| pl., Zugpfaster, n. To come off in —s, 
Jungfrau. God be—, Gott sei gepriesen.| sich dblattern. To rise in —s, am Korper 
The queen of — memory, die hochselige ausfahren. 
Königin. From henoeforth all nations | Blister, v.a. 1 (to apply), mis Blasenpflaster 
shall call me —, von nun an werden mich belegen; 2 (to draw), blasen, 
selig preisen alle Kindeskinder. — art thou | Blister, v. n. Blasen ziehen. 


among, women, gebenedeit bist du unter | Blithe, Blithesome, adj. froh, fröhlich, 
den Weibern. lustig. 
Blessedness, s. Glückseligkeit, f. Blitheness, s. Fröhlichkeit, f. 


Bloated, adj. 1 (lit. and fig.), aufgedunsen ; 
2 (lit.) plalzig. 

Bloater, s. Bückling, m. 

Blobber-lipped, adj. dicklippig. 

Blocade, s. Blockade, f. 

Blocade, v. a. blockiren. 

Block, s. 1 (gen.), Block, m., Klote, m.; 2 (an 
obstacle), Hinderniss, n.; 3 (a pulley), 
Blockwerk, n., Flaschenzug, m.; 4 (hatter's, 
&c. —), Stock, m.; 5 (beheading —), Richt- 
stuhl, m.; 6 (printing), Farbenbreit,n. A 
— of houses, eine Reıhe Hauser. The —s 
of a ship, das Blockwerk, n. To lay 
one’s head on the —, auf dem Richt- 
stuhl liegen. To put a hat on the —, einen 


Blesser, s. Segner, m. 

Blessing, s. 1 (of God), Segen, m.; 2 (in 
ehurch), Segnung, f., Segensapruch, m.; 8 
(good luck), Glück, n.; 4 (benefit), Wohl- 
that, f. To heap —s upon one’s head, Je- 
manden tausend Segen wünschen. God’s — 
gained, all is obtained, an Gottes Segen 
tst Alles gelegen. God grant his — on it, 
Gott gebe sein Gedethen. 

Blight, s. 1 (mildew), Mehlthau, m., Brand, 
m.; 2 (fig.), Unstern, m.; 8 (in cattle), Vieh- 
seuche, f.; 4 (on the reputation), Schand- 


fleck, m. 
Blight, v. a. 1 (gen.), verderben ; 2 (of frost, 
the sun, &c.), drücken. His prospects were 
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Hut über den Stock schlagen. To put on a 
—, blocken. 

Block (up), v. a. blockiren. 

Blookhead, s. Klotz, m. Heisa —, er ist ver- 
nagelt, — house, s. Blockhaus, n. — maker, 
Blockdreher, m. — printing, Holzdrucker- 
kunst, f., Holzdruck, m. 

Blocking (up), s. Blockirung, f. —ing course, 
(arch.), Sockel, m, 

Blockish, adj. klotzig. 

Blockishness , s. Dummheit, f., Klotzképfig- 


keit, £. 
8. Blorkzinn, n. 

Blond, s. 1 (lace), Spitzen, pl., Blonde, f.; 2 
(person), Blonde, m. f.; 3 (a lady), Blon- 
dine, f. 

Blond, adj. blond. 

Blood, s. 1 (fluid), Blut, n.;2 (mass), Geblüt, 
n.; 3 (race), Blut, n., Geblüt, n., Herkunft, 
f.; 4 (of animals), Race, f.; 5 (murder), 
Mord, m.; 6 (passion), Temperament, n.; 
7 (a fop), ein junges Blut, n. To breed 
bad —, die demüther erbitten. To let —, 
sur Ader lassen. It runs in the —, es 
steckt im Gellüte. Il chasse de la race. His 
—is up, er ist wüthend. His — is soon 
up, er kocht licht auf. He is my flesh 
and —, er ist mein Fleisch und Blut. A 
disease that runsinthe —, Familienkrank- 
heit, f. Ciroulation of the —, Blutumlau/, 
m. Deluged in —, im Blute schwimmend. 
Field of —, Blutacker, m. In oold —, 
mit kaltem Blute. The deed was done 
in cold —, es ist kaltblütig geschehen. — 
coloured, blutroth. — flower, Blutblume, 

. — guiltiness, Blutschulden, pl. — 
heat, Biutwärme, f. At —, biutwarm. — 
horse, voliblitiges Pferd, n. — hound, 1 
(lit.), Schweisshund, m.; 2 (fig.), Bluthund, 
m. — letting, Aderlass,m. — money, 
Blutgeld, n. — red, blutroth — rela- 
tion, Blutverwandter, m., -in, f., — shed, 
Blutvergiessen, n. — shot (eye), n., Blut- 

e, adj. mit Blut unterlaufen. — 
Spitting of —, Blutauswurf, m. — stained, 
blutbefleckt, blutbespritet. — stone, Blut- 
stein, m. — sucker, Bluésauger,m. — 
thirsty, Dlutdürstig. A — man, Wütherich, 
m. —thirstiness, Blutdurst,m. — vessel, 
Bluigefass, n. — warm, 80 warm als 

Blut. — wood, Bluthols, n. 

Bloodless, adj. blutlos. A — victory, ein 
Sieg ohne Blutvergiessen. 

Bloody, adj. 1 (covered with blood), dlutig, 
Blut... (in compos.); 2 (— minded), biut- 
gierig. Bave me from — men, hil/ mir von 
den Blutgierigen! — flux, Blutfluse, m., 
dis rothe Ruhr, f. — minded, bluigierig. 
— mindedness, Blutgierigkeit, f. 

Bloom, s. 1 (gen.), Blithe, f.; 2 (the colour 
on plums), kaue, n.; 8 (season), Blüthen- 
zeit, f., Flor,m. In the — of his age, in 


der Blithe seiner Jahre. Out of —, vorbei; 


abgeblüht. 


But pleasures are like poppies spread, 
You seize the flower, its — is shed. 
Wie Mohn, die Freude offen steht, 

Doch, rühr’ tin an, die Blüth’ vergeht, 


Bloom, v.n. blühen. 
Blooming, adj. Mũhend. 
Bloomy, adj. Mumig. 
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BLUB 


Blossom, Blitie, f. A — coloured horse, 
ein pfirschblüthfarbenes Pferd. 
Blossom, v.n. blühen. Israel shall — and 
Israel wird blühen und grünen. 
Blot, s. 1 (of ink), Klecks,m., Tintenfleck, m.; 
2 (of character), Schandfleck, m.; 3 (print.), 
Putzen, m. To hit a —, eine Blosse 


decken, 

Blot, v.a. 1 (to stain), klecksen, besudeln; 2 
(to blacken), schtwwdrzen ; 8 (of paper), durch- 
schlagen, löschen. To — out, auswischen. 
I will — it out of my mind, sch will es 
mir aus dem Gemüth verwischen. His name 
be —ted from the book of life, so 
sei getilgt sein Name im Buchs des 
Lebens. 

Blot, v. n. lecken. 

Blotoh, s. Finne, f. 

Blotoh, v. a. beflecken. 

Blotter, see Waste book. 

Blotting-paper, s. Löschpapier, n. 

Blouse, s. Kittel, m. 

Blow, 8. (lit.), Schlag, m., Schmiss, m., Stretch, 
m.; 2 (of insects), Schmetssen, n.; 3 (of 
flowers), Blithe, f.; 4 (ofaffliction), Schlag, 
m. To come to —s, handgemein werden. 
To deal a —, einen Hieb versetzen, (dat.) 
To got —s, Schläge bekommen. To strike 
a —, einen Schlag thun. Without striking 
a—, ohne Handgemenge. He made a — at 
mo, er schlug nach mir. It is a word and 
a — with him, er schlagt den Augenblick 
aus. A — out, ein Schmauss, m. A — up 
Explosion, f. At a —, auf ein Mal. 
— ball, Lowenzahnskrone,f. —fly, Schmeiss- 
fliege, £. — pipe, Löthrohr, n. 

Blow, v.a. 1 (gen.), blasen, anblasen; 2 (the 
fire), anblasen, anfachen; 3 (the bellows of 
an organ), treten: 4 (a bladder), blahen ; 
To — hot and cold, schwanken. To — the 
nose, sich schnäulzn. To — about, 
herumblasen. To — away, wegblasen. To 
— down, umsehen, umbl.sen. To — in, 
hineinblasen. To — off, a (a roof), ab- 
heben; b (a hat), wegwehen ; c (steam), aus- 
lassen. To — out, auspusten. To — out 
one’s brains, sich eine Kugel durch den 
Kopf jagen. To — up, in die Luft sprengen. 
To — one up, (vul.), Jemanden aushunsen. 
To — upon, (to decry), verschreien, be- 
schmitzen. 

Blow, v. n. 1 (of the wind), wehen; 2 (of 
flowers), blühen ; 3 (to puff and —), krichen. 
The wind —s, der Wind geht. It —s fresh, 
es erhebt sich ein frischer Wind. To — in, 
hineinwehen. To — out, aufschwellen. To 
— over, 1 (gen.), vorubergehen; 2 (of a 
storm), vorüberziehen, verbrausen, ver- 
wehen. To — up, auffliegen. 

Blower, 8. (gon.), Blaser, m. 

Blowing, s. 1 (of instrument), Blasen, n.; 
2 (of the wind), Wehen, n.; 3 (of glass), 
Glasblasen, n. 

Blown, 1 (of flowers), blühend; 2 (fatigued), 
verschnauft. — upon, 1 (of a scheme), ver- 
schrieen ; 2 (of reputation), beschmitzt. 

Blowsy, adj. bausbackig. 

Blubber, s. 1 (of whales), Walfischspeck, m., 
Waljischfett, n., Thran, m.; 2 (seanettle), 
Medusenstern, m. _ 

Blubber, v. n. heulen, plärren. — lipped, 
wurstmäulig. 


BLUD 


Bludgoon, s. Keule, f. 

Blue, adj. Nav. True —, cchiblau. To beat 
one black and —, Jemanden brawn und 
blau schlagen. To look —, ein schiefes Ge- 
sicht machen. — beard, Blaubart, m. — 
bell, Glockentinme, f. — black, Reiss- 
kohie, f. — bottle, Schmeinatige, ,i— 
devils, Spleen, m. audugig. 
— glass, Biaufarbe, f. 27 Matrose, 
m. — lead ore, Biaubleiers, m. — light, 
ee n. — peter, mere — n. 
— P erkurpille,f. — losen- 
bandorden, m. — » blauer ‚m 
— stocking, Blaustrumpf, m. — stone, 
Blaufarbe, f. ’— vained, 1 (lit.), Wauaderig ; 
2 (fig.), hochadelig. Bky—, Himmelblau, n. 

Bine, ven sn. {to (to dye, wash, grow, appear, or 

a —), bi 

Blue, Biueness, ) ‘a1 (of colour), Blau, n., 
Blaue, f.; 2 (starch), Blaue,f. The —s, 
1 1 (spleen), Spleen, m.; 2 (a regiment), Letb- 


Binf, adj. 1 (blunt), plump; 2 (not cour- 
teons), unhöfich. — spoken, barsch. 

Blaff, s. Felsenklippe, f. 

Bluish, adj. blaulich. 

Blunder, 8. Fehler, m., Fehlgriff, m., Schnitzer, 
IL, Bock, m. To commit a —, 1 (gen.), 
einen Bock machen; 2 (at billiards), einen 
Pudel machen. 

Blunder, v. n. sich irren, pudeln. That was 

a great —, das war arg gestolpert. 

Blunderbuss, 8. Donnerbüchse, f., Stutz- 


6, f. 
Blunderer, Blunderhead, Dummkopf, m. 
Blunt, adj. 1 (of metals), stumpf; 2 (unpo- 
lished), ungeschlifen; 8 (of the mind), 
stumpf. — edged, stumpfkanlig. — edge, 
Stumpfkante, f. — end, Stumpfende, n. 


But as you know me all, a plain — 


man 0 
Sondern, wie Ihr mich alle kennt, ein schlich- 
ter Mann. 

Blunt, v.a. and n. stumpfen. To — pain, 
den Schmerz stillen. His feelings are —ed, 
some Gefühle sind abgestumpft. 

Bluntly, adv. rund heraus. 

Bluntness, s. Stumpfheit, f. 

Bluntwitted, adj. stumpfeinnt 

Blur, s.1 (gen. ), Klecks, m., Med, m.; 2 (fig.), 
Schandfleck, m. 

Blur, v. a. beklecksen. 

Blurred, adj. bekleckst. 

Biurt (out), v. a. n. herausplatzen (mit), sich 
versclnappen, herausplumpen mit... 

Blush, v. n. erröthen, roth werden. To 
— for one, sich schämen wegen. I —ed 
for him, ich schamte mich seinetwegen. 
I —ed at it, ich wurde roth darüber. He 
—ed all over, er wurde feuerroth, That 
made me —, das brachte mich sum Er- 
röthen. 

Blush, s. Erröthen, n., Erréthung, f., Scham- 
röthe, f. To put to the —, 1 (lit. ), scham- 
roth machen; 2 (to abash), ‘beachimen. At 
the first —, beim ersten Anblick. 

Blushing, 1 (a) see Blush; 2 (adj.) er- 


Bluster, v. n. 1 (of persons), aufbrausen, 
renommiren; 2 (of the wind), brausen, 
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BOAT 
Bluster, s. Toben, n., Wathen, n. 
Blusterer, s. ‚m. Grossspr ocher, 


m., Renommist, m 
Blastering, 1 (of things), tobend ; 2 (of per- 
sons), ungestum,. A — fellow, ein Sause- 
wind, ın. 
Be, see Goose. 
au s. 1 (of dress), Boa, f.; 2 (the serpent), 
hlange, f., Königsschlange, f. 
Beans Boer, m., Eberschwein, n., Keiler, m, 
Wildschwein, n. — hunt, Sauhats, f., Sau- 
hetze,f. — spear, Sauspiess, m. — stag, 
B —— Kopf aufwerfen. 
oar 9 vn au ° 
Board, s.} 1 (a plank), Brett, n., Diele, f.; 2 
(ofas ie Bord, m.; 8 (of a table), Tisch, 
m. m" Beloekginy f.3 4 (food), Kost, f., Unterhalt, 
‘ , £35 (counetl), 1 Rath, Burn ; 
610 paper). Pappe, a large —), 
Bokle, f.; 8 (for sitting on), Pritsche, f.; 
9 (commission), Commission, f., Collegium, 
n.; 10 (a small —), Brücke, f. ‘bate. 1 (thea- 
tre), Theater, n.; 2 (stage), Bune 
and lodging, Tisch und Bett. les —. 
ohne Hinterhalt. (A book) in —s, in m Poppe. 
On —, am Borde. Over —, über Bord 
—— am Bord sein. To go on —, on 
Bord gehen. To put in —s, in Pappe ein- 
binden. To put on —, aufs Schiff bringen. 
To put out to —, in die Kost verdingen. 
— of health, Gesundheitsamt, m., Gesund- 
heitscommission, f. —of trade, " Handels- 
collegium, n. Noted on — 4 am Bord no- 
free, kostfrei. partition, 
Bretterwand , £, Bretterverschlag, m 
roof, Bretterdach, n. — trank, Bretter- 
kasten, m. — wages, Kostgeld, n. 
Board, v.a 1 (a room), dielen; 2 (to feed), 
die Kost geben; in die Kost nehmen; 3 (u 
ship), extern. 
Board, v. n. in der Kost sein. We went to 
Kose ch him, wir gingen bei ihn in die 
Boarder, s. 1 (gen.), Kostganger, m; -im, f.; 
2 (at school), Kostschwler, m.; -in, f. 
Boarding, s. 1 (ofa floor), "Breiterlegen, n.; 
2 (in a house, &c.), Diele, f. 
Kosthaus, na — 


Pension, f., Pi 
Boarish, adj. sauisch, viehisch. 
Boast, v. n. prahlen. To — of, sich epreisen 


(mit). 

Boast, s. Prahlerei, f., Prahlen, n. He made 
a — of it, er rühmte sich damit; er machte 
sich gross damit. 

Boaster, s. Prahler, m. 

Boastful, adj. prahlhaft, prahlerisch. 

Boastfulness, 8. Prahlsucht, f. 

Boasting, s. see Boast. 


—— adj. prahlend. A — fellow, Prakl- 


Beat, s. 1 (gen.), Boot, n., Kahn, m., Nachen, 
m.; 2 (ferry —), Fähre, f. To row in the 
same —, (fig.), an einem Karren ziehen; 
in ein Horn blasen. 
boot,n. Fly —, Flieboot, n. 
nonenboot, n. Life — , Rettungsboot, n. 
Long —, grosses Boot, n., Barkasse, f. 
Steam — , Dampfechif, n. — builder, 

cotsbaumeister 


B or, m. — Orew, Bootsleute, 
pL — hook, Bootshaken, m. Störstange, 


BOAT 


f. — house, Boothaus, n. — keeper, 
Bootwächter, m. — load, Bootladung, f. — 
man, Boolsmann, m. — race, Nachenren- 
nen, m. — rope, Bootsseil, n. — shaped, 


rmig. 

Boat (the oars), v. a. die Ruder einstellen, 
— the oars! hört auf (zu rudern) ! 

Boating, s. Rudern, n. — exoursion, Was- 
serfahrt, f. 

Boatswain, s. Hochbootsmann, m. —’s call, 
Bootsmannspfeife, f. —'s mate, Boots- 


mann, m. 

Bob, s. 1 (a courtesy), Nicken, n.; 2 (for 
meer — n., Regenwurm, m.; $ fe 
pendant), Gehänge, n. — stay, Bugspriets- 
tag, m. — tail, 1(a horse), Stutzschwanz, 
m.; 2 (rabble), Plebs, m., Canaille, f. 
Rag. — wig, Stute, m. Perrücke, f. 

Bob, v. n. 1 (to oscillate), baumeln. 

Bob; v.8. (the head), nicken (mit); 2 (to cheat), 


See 


üren. 
Bobbin, s. Spule, f. — chest, Spulkasten, m. 
iron, Spuleisen, n. — net, Spiteen- 
grund, m. — wheel, Spulrad, n. 
Bode, v. a. bedeuten. it —s no good, es be- 
deutet nichts Gutes. 
Bodioe, s. Schnürbrust, f., Leibchen, n., Hie- 


‚n. 

Bodied, see Able —, Full —. 
Boding, s. Vorbedeutung, f. 

Bodiless, adj. körperlos. 

Bodily, adj. körperlich, leiblich, Leibes... (in 
compos.) — exercise, Leibeshewegung, A 
Bodily, adv. 1 (of the body), körperlich ; 2 (in 

reality), letbhaft, wirklich To drift — 
upon a coast, quer auf die Küste treiben. 
Bodkin, s. 1 (for boring), Ahle, f., Pfrieme, 
f.; 2 (of ladies), Schnurnadel, f.; 3 (a dag- 
ger), Dolch, m. To ride —, darwischen 
Fahren. ‘With a bare —,’’ mit einer Na- 
nur 


Body, s. 1 (gen.), Körper, m., Leib, m.; 2 
(torso), Rumpf, m.; 3 (person), Person, f.; 
4 (of troops), Haufen, m.; 5 (of an army), 
Hauptarmee, f.; 6 (corporation), Zunft, f.; 
7 (essence), Wesentliche, n.; 8 (system), 
System, n., Corpus Juris, n.; 9 (of a church), 
Schiff, n.; 10 (of a letter), Inhalt, m.; 11 
(of a country), Innere, n.; 12 (of a tree), 
Stamm, m.; 13 (of a coach), Kasten, m.; 14 

(of a dress), Leidchen, n., Taille, f.; 15 
(dead —), Cadaver, m. Any —, irgend je- 
mand. Every —, Jedermann. No —, Niemand. 
Some —, Jemand. In a —, susammen, 
or auf einmal. Of a good —, stark, fest. 
The whole — of mankind, das ganze Men- 
schengeschlecht, n. The — politic, der Saats- 
kérper, m. The — of the nobility, der 
gesammte Adel, m. The — of a river, Haupt- 
strom, m. This wine has a (is of) good —, 
dieser Wein ist sehr kräftig. — cloth, Pferde- 
decke, f. — coat, Frack, m. guard, 
Leibwache, f. — guards, Letbgarde,f. — 
snatching, Leichenraub, m. 

Body (forth), v. a. gestalten, seo Imagination. 

Beotian, adj. (fig.), duckköpfig. 

Bog, s. Sumpf, m., Morast, m., Bruch, m. — 
iron ore, Sumpfers, n. — land, Sumpf- or 
Moorland, n. — moss, Sumpfmoos, n. — 
trotter, Irländer, ın. 

Boggle, v. a. (to spoil), verderben. To — at, 

_ Bedenken tragen, (bei.) 
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BOLT 


Boggling, adj. ungeschickt, unbeholfen. 

Boggy, adj. sumpfig, sumpficht. — country, 
Sumpfgegend, f. — water, Sumpf- or 
Moorwasser, m., chioasser, D. 

Bogle, s. Kobold, m., Gespenst, m. 

Bohea, s. Thee Boe m. 

Boll, v. a. and n. kochen, steden. To — away, 
1 (v. n.), einkochen, vergischen; 2 (v. &.), 
verkochen. To — down, see To away. To 
— over, 1 “), überkochen, überlaufen; 
2 (with rage ‚vor Wuth kochen. To — to 
pieces, serkochen. To — to rags, zu Schan- 
den koch beef, gekochtes Rind- 


fleisch, n. 

Boil, s. @eschwür, n., Beule, f. 

Boiler, s. 1 (person), Kocher, m., Sieder, m. 
2 (for blanching), Siedeschale, f.; 8 (of an 
engine), Dampfkessel, m.; 4 (in a grate), 
Wasserkessel, m. 

Boilery, s. 1 (gen.) Stederet, f.; 2 (for salt), 
Salzsiederes, f. 


Boiling, adj. siedend. —hot, stedheiss, kochend 
heiss. — point, Siedepunkt, m., Siedegrad, m. 
— pot or pan, Stedepfanne, f. In a — 
rage, höchst aufgebracht. 

Boiling, s. Kochen, n. 

Boisterous, adj. 1 (of persons), ungestüm, 
unbändig, heftig; 2 (of things), brausend, 
tobend, stürmisch, ungestum. A — fellow, 
ein Brauskopf, m. 

Boisterousness, s. Ungethim, m. and n. 

Bold, adj. 1 (brave), kühn, muthig; 2 (impe- 
tuous), dreist; 3 (impudent), frech, keck ; 4 
(of a coast), steil, hervorragend; 6B (of 
drawing), kuin. To make —, sich erkühnen, 
sich die Freiheit nehmen. To put on a — 
face, Muth schöpfen. If I might be or 
make so —, wenn ich bitten darf. I will 
be — to say, ich wage zu behaupten. — 
faced, unverschämt, frech. — shore or 
coast, Felsenufer, n. 

Boldness, s. 1 (bravery), Kühnheit, f., Muth, 
m.; 2 (impetuosity), Dreistigkett, f.; 3 (im- 
pudence), Frechheit, f., Keckheit, f.; 4 (ofa 
coast), Steilheit, f.; 5 (of a sketch), Kühn- 


heit, f. 
Bole, 8. 1 (gen.), Bolus, m.; 2 (of a tree) 


amm, m. 

Boll, s. 1 (of a plant), Kapsel, f.; 2 (a mea- 
sure), Boll, n. 

Bollard, s. Sorrpfahl, m. 

Bolster (up), v. 2. (lit. and fig.), unter- 
stützen. 

Bolster, s. 1 (a pillow), Polster, n., Pfühl, m.; 
2 (for wounds), Bausch, m. 

Bolt, s. 1 (fastening), Riegel, m.; 2 (ofthun- 
der), Donnerkeil, m.; 3 (an arrow), Pfeil, 
m., Bolzen, m.; 4 (a sieve), Sieb, n. 
auger, Bolzenbohrer, m. — driver, Bolzen- 

treiber, m. — head, Kolben, m. — ropes, 

Lek, u. — upright, pfeilgerade, kerzen- 

gerade. To draw the —, den Riegel vor- 

schieben. To fasten the —, den Riegel vor- 


schieben. 

Bolt, v. a. (to fasten), verriegein; 2 (to de- 

essen; 8 (of ships), verbolzen ; 

4 (flour), ausbeuteln. 

Bolt, v. n. 1 (of persons), auskratsen, durch- 
brennen; 2 (of a horse), ausreissen, durch- 
gehen; 8 (of a sieve), sieben, beutein. Te 

in, 1 (v. a), einschiiessen; 2 (v. n.), 

hereinstürsen. 





BOLT 


Bolter (of a mill), Beutel, m. 

Bolting cloth, Beuteltuch, n., Zahltuch, n. 
— hutch, Beutelkasten, ın. 

Bomb, s. Bombe, f. — boat, Bombenschiff, n. 
— proof, bombenfest. — shell, Bombe, f. 

Bombard, v. a. bombardiren, bestreichen. 

Bom er, 8. 1 (person) , Bombardier, m. 2 
(a beetle), Bombardierkafer, m. 

Bombardment, s. Bombardement, n., Bomben- 
feuer, n., Bombenwerfen, n. 

Bombasin, s. Bombastn, m. 

Bombast, s. Bombast, m. 

Bombastio, adj. sckwülstig. He is very —, 
er geht auf Stelzen. 

Bond, s. 1 (tie), Band, n., —s, pl.2 (com.), Obli- 
gation, f.; 3 (a chain), Band, n., Fessel, f., 
Kette, f.; 4 (security), Verschreibung, f., 
Handschrift, f. To givea —, eine Verschrei- 
bung ausstellen. To enter into a —, eine 
Obligation ausstellen. —s, (imprisonment), 
Bande, pl., Fessein, pl. — of friendship, 
Freundschaftsband, n. Goods in —, Unter- 
accise, f., Verschlusssehnen, f. — maid, 
leibeigene Magd. — man, Leibeigner, m. 
—swoman, Leideigene, f. — slave, see 
B » —sman, Burge, m. 

Bondage, s.1 (imprisonment), Gefangenschaft, 
f.; 2 (thraldom), Knechischaft, f. ‘ 
Bonded , adj. (goods), (Güter) unter Accise- 

verschluss; — warehouse, Zolispeicher, m. 

Bone, s. 1 (of land-animals), Knochen, m., 
Bein, n.; 2 (of fish), Grate, f.; 8 (a corpse), 
Gebein, n.; 4 (nerve), Sehnen, pl. Vigour 
of —, der Sehnen, f. —s, 1 (gen.), 
Gebein, n.; 2 (dice), Knöchel, pl. As hard 
as —, beinscht. Made of —, knöchern. — of 
contention, Zankapfel, m. To give one a — 
to pick, Jemand eine Nuss ru. knacken ge- 
ben. To pick a —, einen Knochen abessen. 
He made no —s about it, er machte sich 
kein Bedenken darüber. I have a — to pick 
with you, sch habe ein Hühmchen mit Ihnen 
su pflücken. What is bred in the —, will 
never come out of the flesh, der Bauer 
stösst ihn immer in den Nacken. 


The evil that men do lives after them ; 
The good is oft interred with their —s. 

Das Böse, das man thut, dauert ewig fort; 
Das Gute wird mit Ihnen oft begraben. 


— ashes, Beinasche, f. — breaker, Meer- 
adler, m., (fig.) Halsbreche, f. — breaking, 
höchst gefihriich. — black, Beinschwarz, 
n. — boiler, Knochensieder, m.— charcoal, 
Änochenmehl, n. — orusher, Knochenbeil, 
m. — dust, Knochenmehl, n. — grubber, 
Lumpensamnier, m. — lace, Spuhlspitzen, 
pL — setter, Einrichter, m. — setting, 
Einrichten, n. — spavin, Leiste, f., Bein- 
spaht, m. — turner, Beindrechsier, m. — 

9 rbeit, f. 
Bone, v. a. 1 (to meat), ausbeinen; 2 (fish), 
ent graten 8 (to steal), schiessen, mausen. 
Boneless, adj. knochenios, beinlos. 
Bonfire, s. Freudenfeuer, n. 
Boning, 1 (of fowls), Ausbeinen, m.; 2 (of 
fish), Ausgraten, n. 
Benito, s. Bonitfisch, m. 


Bonnet, s. 1 (of boys), Mütze, f., Kappe,f., Ba- | B 


reit, n.; 2 (of women), Hut, m.; 8 (of 
ships), Bonnet, n.; 4 (artil.), Ravelin, n. — 
box, 1 (of pasteboard), Pappenkasien, m., 
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schachtel, f.; — trimmings, Hutbesalz, m. 
Bonnet, v. a. sausen. j 
Bonnily, adv. hübsch. 

Bonus, s. Dividenden, f., Bonität, f., Zu- 

schuss, m. 

Bonny, adj. hübsch. 
Bony, 1 (gen.), knochickt, chi Kno- 
en... (in compos.); 2 (strong), stark- 
knochig; 3 (like a fish), voll Gratin. A — 

hand, eine Anochenkand, f. 

Bonze, s. Bonze, m. 
Booby, s. 1 (a sea bird), Seestorch, m.; 2 (a 

dolt), Tölpel, m., Schöps, m. 

Boobyish, adj. fölpisch, tölpelhaft, schöpsen- 


mässig. 

Boobyism , s. Tolpelei, f. 

Book, s. 1 (gen.), Buch, n. Account —, Conto- 
buch, n. Copy —, Schreibebuch, n. A stit- 
ohed —, Broschüre, f. A — of rates, Zollbuch 
n. To be in one’s good (bad) —s, bei Jemand 
gut (schlecht) angeschrieben sein. To bring to 
—, sur Rede stellen. To get into one’s —s, 
Schuldenmachen. To keep —s, Bücher füh- 
ren. To mind one’s —, fleissig lernen. 
To publish a —, ein Buch herausgeben, 
or verlegen. To reprint a —, ein Buch von 
neuem aufegen. Without —, auswendig. 
A — in sheots, ein ungebundenes Buch. A 
sevensoaled —, ein Buch mit sieben Siegeln. 
— auction , Bückerauction, f. — binder, 
Buchbinder, m. — binding, Buchbinderet, 
f. —case, Bücherschrank,m. — debt, Buch- 
schuld, f. — keeper, Buchhalter, m. — kee- 
per’s office, Buckhalterei, f. — keeping, 
Buchhaltung, f. — (by single entry), ein- 
fache Buchhaltung, f. — (by double entry), 

doppelle Buchhaltung, f. — learning, 

Buchgelehrsamkeit, f. — maker, (cont.), 

Schreibler, m. — making, Buchmacherei, f. 

— man, Schulgelehrier, m. — muslin, 

Organdin, m. — seller, Buchhändler , m. 

— selling, Buchhandel, m. — seller’s 

shop, Buchhandlung, f. second hand 

lier, Bücherhändler, ın., Büchertrödler, 
m., Antiquar, m. — shelf, Bücherbrett, n. 
— shelves, Büchergestell,n. — stall, 
Bücher ‚m. —trade, Bücherhandel, 
m. — worm, Bücherwurm, m. 

Book, v. a. einschreiben. To — one’s place, 
okish, adj. sohulfüche 

Bookish, adj. ichsig. 

Bookishness, s. Schulfüchserei, f. 

Booking, s. Einschreiben, n. — office, Kin- 
schreibungsbureau, n. Money paid for —, 
Einschreibegeld, n. 

Boom, s. 1 (nav.), Baum, m.; 2 (a noise), 
Geroll, n. 

Boom, v. n.1 (of ships), mit vollen Segeln 
fahren; 2 (of waves), sich thirmen; 3 (of 
sound), rollen. To go —ing along, seo 
Boom, v.n. 3 

Boomerang, s. Bumerang, n. 

Booming 8. 1 (noise), Geroll, n.; 2 (of the 
sails), Äussetzen, n. 

Boon, s. 1 (a gift), Habe, f., Geschenk, n.; 2 

(favour), Gefälligkeit, f., Gnade, f.; 3 (a 

request), Bitte, f. 

adj. munter. A — companion, ein 

lustiger Camerad, m.; Zechgesell, m. 

cor, 8. 1 (a peasant), Bauer, m.; 2 (in a 

bad sense), @rodian, m. 
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Boorish, adj. büuerisch, grob, roh. 

Boorishness, s. Grobheit, f. 

Boot, s.1 (covering for the leg and foot), 
Stiefel, m., 2 (of a coach), Kelle, f., Kuésch- 
kasten, m.; 3 (torture), spanische Stiefeln, 
I 4 (in exchange), Angabe, f.; 5 (in ad- 

ition), obendrein; 6 (profit), Nuézen, m. 
The leg of a—, Schaft, m. What will you 
give to —? was wollen Sie noch zugeben? 
— closer, Aufdöppler, m. — hook, Stiefel- 
anzieher,m., Schosskelle, f. — jack, Stiefel- 
knecht, m., — last, Leisten, m. — maker- 


Stiefelmacher, m. — tassel, Stiefelquaste, 
f. — top, Stiefelkappe, f., seo Top —s. 
— tree, Shiefelblock, m. 


Boot, v. a. nützen. What —s it? wozu 
dient es? 

Booted , adj. gestiefeli. — and spurred, ge- 
stiefelt und gespornt. 

Bootes, s. Bärenhüter, m. 

Booth, s. Bude, f. 

Bootless, unmütz, vergeblich. 

Boots, s. (at an inn), Hausknecht, Puss in 
—s, der gestiefelte Kater. 

Booty, s. Beute, f., Raub,m. To play —, 
sich im Spiele verstehen. 

Bopeep, s. Versteck,n. To play at —, Ver- 
stecken spielen. 

Borac’u acid, Boraxsaure, f. 

Borage, seo Burrage. 

Borate, s. 1 (of lead), Sauersalz, n., Boraz- 
blei, n.; 2 (of iron), Borazeisen, n. —s, 
Borazsalze, f. — of soda, saures Natron, n. 

Borax, s. Borax, m. 

Border, s. 1 (boundary), Grense, f.; 2 (of a 
garment), Saum, m., Kante, f.; 3 (of a 
river, &c.), Bord, n., Rand, m.; 4 (of a 
flower bed), Rabatte, f. 

Border, v. a. 1 (a garment), borden, bordiren, 
arnıren, einfassen, einsaumen; 2 (a flower 
ed, &c.), verbramen, 

Border, v. n. (on), angrenzen. This colour 
—s on that, diese Farbe kémmt jener nahe. 
It —s on red, es spielt in das Rothe. 

Borderer, 8. Grenz , m. 

Bordure, s. Bordüre, f. 

Bore, v.a. 1 (to make a hole), bohren; 2 (to 
plague), sich aufdrängen, (dat.) He nearly 
—d me to death, er hat mich zum Tode 
gelangweilt. 

Bore, s. 1 (an instrument), Bohrer, m.; 2 (a 
hole), Bohrloch, m.; 3 (of guns), Caliber, 
m., Weite, n.; 4 (plague) a (pers.), Quäl- 
geist, m., d (things), Qual, f.; 5 (of rivers), 

luth, f. He is a great — to me, er liegt 
mir immer auf dem Nacken. 

Bore, v. seo Bear. 

Boreal, adj. borealisch. 

Boreas, s. Boreas, m. 

Borecole, s. Porschkohl, m, 

Boredom, 8. Langwetlen, n. 

Borer, s. Bohrer, m., Bohrwurm, m. A brick- 
layer’s —, Grundbohrer, m. 

Boring, s. Bohren, n. 

Born, adj. 1 (gen.), geboren; 2 (destined), be- 
stimmt; 3 (incarnate), eingefleischt. A — 
ass, ein eingefleischler Esel... — again, 
wiedergeboren. 

Borne, see Bear. 

Borne, adj. bornert. 

Bornouse, s. Bornous, f. 

Boron, s. Boron, n. 
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Borough, s. Burgflecken, m., Flecken, m., (ot 
London), die Vorstadt, f. — english, Erb- 
recht des Jüngern, n.; — monger, Borough- 
monger, m. 

Borrow, v. a. 1 (lit.), borgen, leihen; 2 (to 
appropriate), entleknen. I —ed some money 
from him, ich habe etwas Geld von thm 
geliehen. A —d name, ein angenommener 
Namen. 

Borrower, s. 1 (gen.), Borger, m.; 2 (from 
books), Entlehner, ın. 

Borrowing, s. 1 Borgen, n. ; 2 Entichnung, f. 
He that goes a — goes a sorrowing, Bor- 
gen macht Sorgen. 


Neither a borrower nor a lender be; 
For loan oft loses both itself and 
friend, 
And — dulls the edge of husbandry. 
Kein Borger sei und auch Verleiher nicht ; 
Sich wnd den Freund verliert das Dar- 


lehn oft, 
Und Borgen stumpft der Wirthschaft 
Spitze ad. 


Boscage, s. Gebüsch, n., Buschwerk, n. 

Bosh, s. Unsinn, m. 

Bosket, seo Bosquet. 

Bosky, adj. waldig, buschig. A — dell, ein 
waldiges Thal. 

Bosom, 8.1 (heart), Busen, m.; 1 (centre), 
Schooss, m.; 3 (the breast), Brust, f.; 4 (of 
a shirt), Brustschlitz, m. In the — of the 
earth, im Schoosse der Erde. — friend, 
Busenfreund, m., Herzensfreund, m. 

Bosquet, s. Lustwaldchen, n. 

Boss, s. 1 (a knob), Buckel, m.; 2 (in a vault), 
Deckenknopf, m. 

Botanical, adj. botanisch, Pflanzen... (in 
compos.) ¢. 9., — garden, Pflanzengarten, 
m. — specimens, Pflanzenexemplare, pl. 

Botanist, s. Botaniker, m., Pflanzenkundiger, 
m., Pflanzenkenner, m. 

Botanize, v.n. bofanisiren. 

Botany, s. Botanık, f., Pflanzenkenntniss, n., 
Pflanzenkunde, f., Pflanzenlehre, f., Pilan- 
zenwissenschaft, f. 

Botch, s. 1 (on the skin), Schwären, m.; 2 (a 
patch), Flickfleck, m.; 3 (spoiled work), 
Hunzarbeit, f., seo Botcher. 

Botch, v. a. 1 (to mend), ficken, 2 (to spoil), 
verhunzen, vernfuschen. 

Botcher, s. 1 Flicker, m., Stümper, m.; 2 
Verpfuscher, m., Prudler, m. 

Botohing, s. Flicken, n., Geflick, n. 

Both, 1 (adj. pron.), beide; (of things), 
beides. — my sisters, meine beiden 

Schwestern. — of us, wir beiden. — of 

them, — one and other, alle beide. I will 

give you — of them, ich will Ihnen alle 
beide geben. You must do —, Sie müssen 
beides thun. — life and death, beides, 

Leben und Tod. — men and women, beides, 

Männer und Weiber; 2 (conj.), sowohl... 

als... — by sea and land, sowohl zw 

Wasser ale ru Land. On — sides, 1 (adj.), 








BOTH 


Bother, s. @sschrei, n. 

Botheration, s. Quwaälerei, f, 

Bots, s. Würmer, pl. 

Bottle, s. Flasche, f., Boutsille, f. He has 
been too familiar with the —, er hat zu 
tief in’s Glas geguckt. — beer, Flaschen- 
bier, n. — brush, Flaschendurste, f., Glas- 
bürste, f. — green, dunkelgrün. — holder, 
Secundant, m. — jack, Bratenwender, m. 
— nosed, rothndsig. — rack, Fiaschen- 
gestell,n. — stand, Bouteilimteller, m. 

Bottle, v. a. auf Flaschen sichen. To— up, 
1 (to securo), verwahren; 2 (to remember), 
beibehallen. 

Bottled, adj. Flaschen... . (in compos.) 

Bottom, s. 1 (lowest part), Grund, m., Boden, 
m.; 2 (sediment), Bodensaiz, m.; 3 (endu- 
rance), Ausdauer, f.; 4 (ofa ship), Boden, 
m.; 5 (foot), Fuss, m.; 6 (end), nde, n.; 
7 (motive), Triebfeder, f.; 8 (of thread), 
Knauel, m.; 9 (of a seat), Sits, m.; 10 (of 
the sea), Meeresgrund, m. To advance, 
take money on a ships —, Bodmerei 
aufthun, or aufnehmen. To examine to 
the —, auf den Grund gehen. Te get to 
the —, auf den Grund kommen. To sink 
to the —, in den Grund bohren. To the —, 
aus dem Grunde. At —, tm Grunde; 
genau betrachtet; am Ende. From top 
to —, von Kopf zu Fuss. From the very —, 
tom Grunde aus. He is at the — of it, er 
steckt darunter. — upwards, Kiel oben. 

Bottom, v.n. gründen. ; 

ottom, v. a. versehen. —Od, gegründet. 
Flat ed, mit platiem Boden’ Marrow 
—ed, mit schmalem Boden. 

Bottomless, adj. grundlos, bodenlos, — pit, 
Hölle, f. 

Bottomry, s. Bodmerei, f. — bond, Schiffs- 
bodenbrief, m., Bill of —, Schiffswechsel, m. 

Boudoir, s. Boudoir, n. 

Bough, s. 1 (gen.), Ast, m.; 2 (branch), 


eig, m. 
Bougie,s.1(a light), Wachskerze, f.; 2 (surg.), 
Bought, see Buy. [Bougte, £ 
Boulder, s. Rolistein, m. 

Boulevard, s. Wall, m. 

Bounce, v. n. 1 (to leap), springen; 2 (to 
boast), prahlen. A —ing girl, ein statt- 
liches Madchen. To — in at the door, sur 
Thür hineinplatzen. 

Bouncer, 8.1 (person), Lügner, m.; 2 (thing), 


Lüge, f. 

Bound, s.1 (limit), Grenze, f.; 2 (a leap), 
Sprung, m., Satz, m.; 3 (rebound), Prall, 
m. Within —s, massig. To beat the 
—8, das Kirchspiel begehen ; das Feld unter- 
gehen. To prescribe —s, Ziel und Maass 
setzen. To set —s, Grenzen setzsen, (dat.) 

Bound , adj. 1 (obliged), verpflichtet, anhei- 
schig; 2 (of books), gebunden ; 8 (of a jour- 
ney), bestimmt, see Bind. Where are you 
— for! 1 (of persons), wo geht die Reise 
hin! 2 (of ships), wohin haben Sie ge- 
Srachtet. 

Bound, v. a. 1 (to confine), begrenzen. 

Bonnd, v. n. springen. He came —ing 
towards me, er kam mir angesprungen. 
‘Whose veins — richer blood than Lady 

Blanche ?”’ 
Wess Blut eirömt edler als das Lady 
Blanche ? 
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Boundary, s. Grenze, f, — line, Grenslinie, 
f. — stone, Grensstein, m. 

Bounden, adj verpflichtet. — duty, Schul- 

Bounding, s. Springen, n. 

Boundless, adj. grenzenlos. 

Boundlessness, s. Grenzenlosigkeit, f. 

Boose, v. n. saufen, sechen. 

Boos, adj. benebelé, knüll. 
ounteous . . 

Bountiful, | sd froigebig. 

Bounty, s. 1 (benevolence), Freigebigkeit, f.; 
2 (a gift), Gabe, f.; 3 (praemium), Prämie, 
f.; 4 (for the army), Wer n. 

Bouquet, s. 1 (of flowers), Bouquet, Thy 
Strauss, m.; 2 (of wine), Bouguel, n. 

Bourgeon, s. Sprössling, m. 

Bourgeon, v. n. sprossen, knospen. 

Bourgeois, s. (print.), Borgis, f. 

Bourn, s. Grenze, f. 


The undiscovered country from whose — 
Bo traveller returns, 

Das unentdeckte Land, von dese Bezirk 
Kein Wanderer wiederkehrt. 


Bout, s. 1 (gen.}, Mal, n.; 2 (at fencing), 
Tour, f.; 3 (at ninepins), Schub, m. A 
merry —, ein fröhliches Zusammentreffen. 
At one —, auf einen Schlag. 

Bovine, adj. stierhaft. Ochsen... (in com- 


pos. 

Bow, s. 1 (any thing bent), Rüge, f.; 2 (a 
knot), Schleife, f., Bogen, m.; 3 (for arrows), 
Bogen, m.; 4 (for violins, &c.), Bogen, m; 
5 (of a sword's hilt), Bügel, m. To bend 
the —, den Bogen spannen. To have two 
strings te one’s —, seo String. — com- 
passes, Bogenzirkel, m. — leg, Sübelbein, 
m. — legged, krummbeinig, sabelbeinig. 
— man, Armbrusischiize, m. — net, Leg- 

f, Bogengarn, n. — Saw Bogen- 

og ’ 
säge, f. — shot, 1 (the act), Bogenschuss, 
m.; 2 (distance), Bogenschussweite, f. — 
string, 1 (s.) Bogensehne, f.; 2 (v. a.) mit 
dem Strange tödten. — window, Bogen- 


fenster, n. 

Bow, s. (of a ship), ‚m. Weather —, 

en f. — line, oline, f. — piece, 
stück, n. — SP spriet, D. 

Bow, s. (with the head), Verbeugung, f. A 
low —, eine tiefs Ver A 

Bow, v. n. sich beugen, sich verbeugen, sich 
neigen vor ...; v. a verbeugen. To — 
down, sich niederbeugen. To — to, 1 (to 
salute), grüssen; 2 (to yield assent), suge- 
ben, sich unterwerfen. Te — assent , sich 
neigen, bejahend. 

Bowels, a. 1 (intestines), Kingeweide, n.; 2 
(fig.), Mitgefühl, n., Mitleid, n. In the — 
of the earth, im Schoosse der Erde. In the 
— of the sea, im Meeresgrunde. 

Bower, s. 1 (ofa garden), Laube, f.; 2 (lady's 
room), Boudoir, n., Gemach, n. — anchor, 
Buganker, m. 

Bowie knife, s. —— m. 

Bowing, s. Ver ng, f. 

Bowl, s. 1 (a vessel), Schüssel, f.; 2 (for 
punch, &c.), Bohle, f., Kumme, f.; 3(a goblet), 
Becher, m.; 4 (of a spoon), Höhle, f.; 5 (for 
playing), Kugel, f.; 6 (of a pipe), Kopf, m.; 
—s, (game) Kegelspiel, n. To play at —s, 
Kegel spielen, kegeln. 
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Bowl, v.n. schieben. To — along, hinrollen. 
To — out, auskegeln. To — wide, 
verschieben. 

Bowler, s. Kegelschieber, m. 

Bowling, s. Kegeln, n. — green, Bosselplate, 
m., Kege ‘2, m. 

Bowse, v. n. (nav.), daljen. 

Box, s. 1 (a chest), Basten, m., Kiste, f.; 2 
(portmanteau), Koffer, m.; 3 (a case), 
Schachtel, m.; 4 (for snuff), Dose, f.; 5 (for 
money), Kasse, f.; 6 (in the theatre), Loge, 
f.; 7 (of a coach), Bock, m.; 8 (a blow), 
Schlag, m.; 9 (a tree), Buchsbaum, m.; 10 
(a present), Geschenk, n., Bescherung, f.; 
11 (a country seat), Jagdsitz, m.; 12 (of 
taverns), Schenke, f. A — on the ear, Ohr- 
feige, f., Maulschelle, f. To be in the wrong 
—, vor die unrechte Schmiede kommen; sich 
gewaltig irren. A set of —es, Kinsats, m. 
— drain, Wassergrube, f. — ful, 1 (large), 
Kasten voll ; 2 (medium size), Kastchen voll ; 
3 (very small do), Schachtel voll. — haul, 
umwenden. iron, Bügeleisen, n. — 
keeper, 1 (the treasurer), Cassirer, m.; 

2 (opener), Platzmetster, m., Logen- 

meister, m. — maker, Kistenmacher, m. 

— office, Bureau, n. — thorn, Wolfs- 


m. 

Box, v. a. 1 (to shut up), einschliessen. To 
— the compass, see Compass. To — 
one’s ears, eine Ohrfeige geben, (dat.); 2 
(a wheel), ausbüchsen. 

Box, v.n. (to fight), sick schlagen, boxen. 

Boxer, s. Faustkampfer, m., Preiskämpfer, m. 

Boxing, s.Boxen, n. —day, zweite Weihnachts- 
tag, m. — gloves, Kampfhandschuhe, pl. 
— match, Preiskampf, m. — night, zweite 
Wethnachtsabend, m. —ring, Kamp ‚m. 

Boy, s.1 (gen.), Knabe,m., Junge,m.; 2 (a lad), 
Bube,m. — school, Knabenschule, f. 

Boyhood, s. Knabenalter,n. A queer specimen 
of —, ein seltenes Exemplar von Knaben. 

Boyish, adj. . Kinder... (in com- 
pos.) — trick, Bubenstreich, m. 

Boyishness, e. Knabenhaftigkeit, f. 

Brace, s. 1 (a band), Band, n.; 2 (a couple), 
Paar, n.; 3 (for trowsers), Hosenträger, pl. ; 
4 (arch.), Klammer, f., Tragband, n., Strebe- 
band, n.; 5 (of a ship), Brasse, f.; 6 (of a 
coach), Schwungriemen, pL, Hangertemen, 
pl.; 7 (print.), Accolade, f. The main —s, 
die grossen Brassen. 

Brace, *. a. ge igo E schnär en ; 2 (to 
strengthen), Arafligen. To — y 
die Kran brassen. To — the sails in 
when the wind veers aft, die Segel breiten. 

Bracelet, s. Armband, n. 

Brachial, adj. brachial. Arm... (in com- 
pos. 

Bracing, adj. kraftigend. It is — weather, 
es geht eine frische Luft. 

Bracket, s. 1 (clasp), Leiste, f.; 2 (arch.), 
Träger, m.; 3 (print.), Accolade, f. 

Bracket, v. a. gleschstellen. 

Braoketed, adj. gleichgestellt. 

Brackish, adj. brack. — water, Brackwasser,n. 

Brad, s. Stift, m. — awl, Pfriemen, m. 

Brag, v. n. aufschneiden, dicke thun, gross 
thun. To — of, pochen auf. He —s of his 
brain, er ist stols auf seinen Kopf. 

Brag, s. 1 (boast), Aufschneiden, n.; 2 (a 
game), Brag, n, 
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Braggadocio, s. Prahlhans, m., Maulheld, m. 
Braggart, s. Prahler, m., Grosssprecher, m., 
Aufschneider, m. 


It will come to pass 
That every — shall be found an 


ass, 

Es kann nicht fehlen, 

Kein Grossmaul weiss sein Eselsohr au 
hehlen. 


Braggart, adj. grosssprecherisch. , 

Bragging, 8. Aufschmeiderei, f., Prahleret, f. 
That is downright —, das heisst recht 
aufgeschnition. 

Bra &o., seo Bramin, &c. 

Braid, v. a. 1 (the hair), flechten; 2 (a coat, 
&c.), besetzen. oo. 

Braid, s. 1 (lace), Schnur, f.; 2 (trimming), 
Besats, m., Schnurbesatz, m. A —ed coat, 
ein Schnurrock, m. 

Braided, adj. 1 (of the hair), geflochten ; 2 (of 
trimming), mit Schnüren besetzt. 

Brain, s. 1 (gen.), Hirn, n., Gehirn, n.; 2 (fig-), 
Verstand, m., Kritze, f., Kopf,m. To blow 
one’s own —s out, sich vor den Kopf 
schiessen. To blow another’s —s out, er- 
schiessen. To knock dash one’s —s out, 
see Brain, v. a. To puzzle one’s —s 
about ..., sich über ... den Kopf zer- 
brechen. — fever, Kopffieber, u. — pan, 

Schade 


@ehirnbehälter, m., i,m, — racking, 
kopfeerbrechend. — sick, hirnkrank. — 


. sickness, Hirnkrankheit, f. ; 

Brain, v. a. (to kill), tédten; den Kopf ein- 
schlagen. 

Brainless, adj. hirnlos. 

Brake, s. 1 (brier), Dornstrauch, m.; 2 (a 
thicket), Gebüsch, n.; 8 (for flax), Breche, 
f.; 4 (a hutch), Backtrog, m.; 5 (a snaflle), 
Reuse, f.; 6 (for breaking in horses), Me- 
nagekarren, m.; 7 (of a wheel), Radsperre, 
f.; 8 (of a railway), Bremse, f. To put 
the — on, das Rad bremsen. Seo Break, s. 

Braky, adj. stachelig. 

Bramble, s. 1 (shrub), Brombeerstrauch, m.; 
2.(a bird), Winterfinke, m. — berries, 
Brombeeren, pl. — net, Finkennetz, m. 

Bramin, s. Brahmapriester, m., Brahmane, 
m., Brahmine, m. 

Braminical, adj. brahminisch. 

Braminism, s. Brahminismus, m. 

Bran, s. Kleie, f. — new, seo Brandnew. 

Branch, s. 1 (of a tree), Asi, m., Zweig, m., 
Schoss, m.; 2 (division), Abschnitt, m.; 3 
(of families), Linie, f.; 4 (of rivers, &c.), 
Arm, m.; 5 (min.), Ersader, f.; 6 (of in- 
dustry), Erwerbseweig, m.; 7 (of railways), 
Anschlussbahn, f.; 8 (of science), Branche,f., 
Zweig, m.; 9 (in compos.), Hülfs..., Neben... 
—es, pl. 1 (of a tree), Gesweig, n.; 2 (of 
a stag's head), (Stangen am) Hirschgeweth, 
n.; 3 (of a candelabrum), Armleuchter, m.; 
— bank, Filialbank, f. — line, Neben- 
linie, f. 

Branch, v. a. 1 (off), sich verzweigen; 2 (to 
— out), (to dilate), sich ausbreiten. 

Branoher, s. (a young hawk), Asstling, m. 

Branching, 8. Versweigung, f. 

Branchless, adj. astlos, zuweiglos. 

Branehy, adj. astig, zweigig. 

Brand, s. 1 (burning), Brand, m.; 2 (a sword), 
Schwert, n.; 8 (stigma), Brandmaal, n.; 4 
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(com.), Handlungsseichm, n. 


_— iron, 
Brandeisen, n. 


Brandnew, adj nagelneu. 
Brandy, s. ‚m. A glass of —, ein 
Gläschen Cognac. To distil —, Brannt- 


Brangle, v. n. sich sanken. 

Brangle, s. Streit, m., Zank, m. 

Brasier, s. 1 (persons), Kupferschmied, m.; 
2 (things), Kohlenbecken, n. —’s ware, 
Messingwaare, f. 

Brass, 1 (metal), Messing, n.; 2 (money), 
Geld, n.; 3 (impudence), Keckheit, f. — 
band, Blechmustk, f. — founder, Geib- 
giesser, m. — foundry, Gelbgiesserei, f. 
— making, Messingbrennen, n. — maker, 
Messingbrenner, m. — p Messing- 
platte, f. — rule, Stücklinie, f. — uten- 

sils, Messinggeschirr, n. — wire, Messing- 

draht, m. 


Brass, adj. Messing . . . (in compos.) 

Brasses, pl. Grabsteinplatten, pl. (in Erz.) 

Brat, s. Balg, m. 

Bravado, s. Prahlerei, f. 

Brave, adj. tapfer, kühn. 

Brave, v. a. 1 (persons), troteen, Trots bieten ; 
2 (danger), Gefahr laufen ; sich Allem aus- 
setzen Alles wagen. To — it out, es aus- 
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Bravely, adv. (excellently), bras. 

Bravery, 8. Tapferkeit, f., Muth, m., Bravour, 
f., Kuhnheit, f. 

Bravo, 1 (s.), Bravo, m. 2 (int.) Bravo! 

Bravoura, 8. Bravour-Arie, f. 

Brawl, s. Lärm, m., Krakeel, m. 

Brawl, v. n. krakeelen. 

Brawler, s. 1 (quarreller), Krakeeler, m.;2 (of 
a child), Plärrhals, m. 

Brawling, s. (quarrelling), Krakeelen, n. 

Brawling, adj. 1 (quarrelling), krakeelend; 2 
(of a brook), geschwäteig. 

Brawn, 8.1 (strength), Muskelstarke, f.; 2 
(salted boar), Sulze, f., Presskopf, m. 

Brawniness, s. Schnige, n. 

Brawny, adj. muskelstark, sehnig. 

Bray, v. a. stossen. _ 

Bray, v.n. (like an ass), gahnen. 

Braying, s. 1 (ofanass), Gähnen, n.; 2 (of a 
trumpet), Geschmetter,n. 

Brazen, adj. messingen. — faced, frech, 
eherr. The — age, das eherne Zeitalter 
n. To — out, keck abléugnen. 

Brasenness, s. Frechheit, f. 

Brazier, see Brasier. 

Brazilian, 1 (s.), Brasilianer, m., -in, f.3 2 
(adj.), brastlianisch, Brasilien... (in 
compos.) 

Brasilnut, s. Pechurinnuss, f. — wood, Bra- 
silienholz, n. 

Breach, s. 1 (a gap), Oeffnung, f., Bruch, m.; 
2 (mil), Bresche, f.; 3 (a rupture), Bruch, 
m.; 4 (a quarrel), Zwiespalt, m. — of agree- 
ment, Bruch des Vertrags,m. — ofduty, 
Uebertretung der Pflicht. — of the peace, 
Friedensbruch, m. — of promise, Wort- 
brückigkeit, £., Wortbruch, m. — of trast, 
Yeruntreuung, f. To batter a—, Bresche 


u 


BREA 
schiessen. — battery, Breschsbalterie, f. 
—ing gun, Breschegsschütz, n. 


Diseredit more... 
Wie Flicken, die man setst auf kleine Risse, 
Entstellen mehr... 
Bread, s. Brod, n. Brown —, Schwarsbrod. 
n. Oonsecrated —, consecrirtes Brod, n. 
Coarse —, Bauernbrod, n. Home made 


» Srisches 
Shew —, Schaubrod, n. Stale 
—, Trockenbrod, n. Sweet —, Kalbsmiich, 


‚m. — pudding, B img, IB. 
— room, Brodkammer, f. — stuffs, de 
ireide,n. — tax, Brodsteuer, f. — , 
Brodschüssel, f. 


Breadth, s. Breite, f. 

Break , v. a (to bend), —— — 
ank, sprengen. To — bulk, ai 
brechen. To—achild of its trioks, abge- 
wöhnen. To — cover, seo Cover. To — 
a fall, im Fallen auffangen. To — ground, 
pfiügen. To — the ioe, (fig.), Bahn brechen. 
To — a horse, sureiten. To — the law, 
das Gesets übertreten. To — an officer, 
cassiren. To — one’s fast, frühstücken. 

To — one’s heart, an’s Grab bringen. To 

— one’s mind, das Herz ausschitien. Te 
— one’s rest, Jemandes Ruhe stören. 
To— down, zerreissen, abbrechen. To— in, 
(a9 horse) besahmen, abrichten zureiten, 
To — in upon, hineinstürmen (auf). 
To — off, 1 (gen.), abbrechen; 2 (a 
match), aufheben. To — open, 1 ( 
aufbrechen; 2 (a door), einpochen. To — 
up, 1(gen.) aufbrechen; 2 (an assembly), 
auflösen; 8 (house), Haushaltung auf- 
geben. To— upon, (the wheel), rädern. 

Break, v. n. 1 (gen.), drechen ; 2 (to fail), 
Bankerott machen; 3 (of an abscess), auf- 
gehen; 4 (of a proposal), serfallen; 5 (of 
the voice), sich verändern, umschlagen. My 
heart is —ing, das Herz bricht mir. Day 
is —ing, der Tag bricht an. The weather 
is —ing, das Wetter bricht sich. My heart is 
ready to—, mir möchtedas Herz zerspringen. 
To — locse,losbrechen. To — small, pulvern. 
— silence, Stlischweigen brechen. To — 
suddenly, springen. To —forth, ausbrechen. 
To — away, ausreissen. To — down, 1 (of 
persons), durchfallen ; 2 (of horses), su- 
sammenstirzen; 3 (of a carriage), umge- 
worfen sein. To — from, sich losreissen. 
To —in, 1 (to enter),eindringen, einbrechen ; 
2 (to interrupt), unterbrechen. To — off 
from, 1 (to quarrel), brechen mit... .; 2 (to 
give up), sich losreissen. To — off, aufhören. 
To — out, 1 (of war), ausbrechen; 2 (of 
rage), in Wuth gerathen, losfahren; 3 (of 
the skin), einen Ausschlag bekommen. 
To — over, 1 (the land), überschwemmen ; 
2 (of the sea), tiberwallen. To — through, 
durchbrechen. To — up, 1 (of an as- 
sembly), auseinander gehen; 2 (of schools), 
Ferien bekommen. To — with, brechen 
mit... 

Break, s. 1 (a flaw), Sprung, m.; 2 (of day), 
Anbruch, m. f.; 3 (in printing), Gedanken- 
strich,m.; 4 (a lull), Sitlistand, m.; 5 (of 
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the voice), Veränderung, 
Vertiefung, f. Free from —s, bruch/rei. 
Breakage, s- Zerbrechen, n., (com.), Refactie, 
f. Pree from —, bruchfrei. 
Breakdown, s. 1 (lit.), Shers, m.; 2 (fig.) 
Durchfallen, n. 


Breaker, s. 1 (pers.), Brecher, m.; 2 (of the 
son), Sturewelle, 1. —s, (of the sea), pl. 
Brandung, f. 

Breakfast, s. Frühstück, n. 

Breakfast, v. tr. frühstücken. 

Breakneck, adj. halsbrechend. A — onter- 
prise, Halsbreche, f. 

Breakwater, s. Damm, m. 

Bream, s. Brassen, m. 

Bream, v. a. abbrennen. 

Breast, s. 1 (of the body), Brust, f.; 2 (bo- 
som), Busen, m.; 3 (of an animal), Brust- 
stück, n.; 4 (ofa shirt), Brustschlitz, m.; 
5 (fig.), Herz, n., Gemüth, n.; 6 (of a hill), 
Fronte, f. To keep locked up in one’s —, 

eheim halten. — band, Brustband, n. —, 
ne, Brustbein, n. — knot, Brustschleife, 
{.— Brustnadel, f. — plate, 1 (of a 
horse), Brustblatt, n. ;2(of armour), Brust- 
harnisch, m. — summer (arch.), Schwelle, 
f. — work, Brustiehne, f. (a parapet), 
Brustwehre, f. 

Breast, v. a. trotzen, (dat.) 

Breath, s. 1 (air), Athem, m.; 2 (breeze), 
Läftchen, n., 3 (respiration), Athem, m., 
Athemzug, m. To be secant ‚ 
engbrüntig sen. To draw —, Athem 
schönfen or holen. To give the horses —, 
die Pferde verschnauben lassen. To hold 
one’s —, Athem surückhalten. To recover 
—, wieder zu Athem kommen. To the last 
—, bis zum letzten Athemzuge. In a—, tm 
Augenblicke. Below one’s —, mttgedampfter 
Stimme. Out of —, ausser Athem. The — 
of life, Leben, n. See Breeze. 

Breathable, adj. athembar. 

Breathe, v.n.a. 1(toinhale), athmen; 2 (one's 
last), ausathmen; 3 (hard), schnaufen; 4 
(to utter), dussern; 5 (to exhale), hauchen, 
To — into, einhauchen. To — out, aus- 
hauchen. To — upon, anhauchen. To — a 
secret vow, ein geheimes Gelübde thun. To — 
a vein, zur Ader lassen. To — vengeance, 
Rache schnauben. To — a wish, einen 
Wunsch äussern. 

Breathing, s. Athmen,n. — hole, Luftloch, 
n. zZ place, Ruheplats, m. — time, Ruhe- 
seit, f. 

Breathless, adj. athemlos. 

Bred, see Breed. 

Bred, adj. auferzogen. For compounds, see 
Half —, High —, Low —, Thorough — 
Well —, &c. 

Breech, s.1(ofthebody), Hintere, m., Site,m.; 
2 (of guns), Schwanzschraube, f. —es, pl. 
Beinkleider, pl. — pocket, Hosentasche, f. 
To put on —es, sich anhosen. To wear 
the —es, die Hosen tragen. — loader, 
Hinterladungsgewehr, n. — loading, Hin- 
terladung,f. — monldings) Fries, m. ' 

OY), 
den 


Breech, v. a. 1 (to put breeches on a b 
mit Hosen versehen ; 2 (to flog), auf 
Hintern peitechen; 8 (of guns), mit einer 

chwansschraube versehen. 
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Bresching,, 1 (of guns) , Drökl,m.; 2 (of 
Breede ed “te —* re 
„va get), zeugen, erzeugen; 

2 (to produce), kervorbringen;, 3 (to edu- 
cate), ersicken. To — cattle, Viehzucht 
treiben. That will— ill blood, das setst 
kein gutes Blut. 

Breed, v. n.1 (of women), schwanger sein ; 2 
(of animals), trachtig sen. They — in and 
in, sie hetrathen nur unter einander. 

Breed, s. Art, f., Schlag, m., Race, f. 

Breeder, s. 1 (in general), Erzeuger, m., -in, 
f.; 2 (of horses), Pferdezieher, m. 

Breeding, s. 1 (in general), Zeugung, f., Er- 
zeugung, f.; 2 (education), Lebensart, f., 
Bildung, f.; 3 (of cattle), Zucht, f. Of bad 
—,8 erzogen. Of good —, wohl- 
erzogen. — cage, Hecke, f. — pond, Kin- 


sateteich, m. 

Breese, s. Lü ,n. A stiff —, Kühlung, 
f. There is not a — stirring, es regt sich 

B kein eh . 
reesy, adj. luftig. 

Brent, adj. och goose, Baumgans, f. 

Brethren, s. (gen.), Brüder, pl. Men and —! 
„Ihr Manner und Brüder !” We are twelve 
—, wir sind zwölf Brüder. 

Breve, s. Breve, n. 

Brevet, s. Brevet, n. 

Brevet, v. a. brevetiren. 

Breviary, s. Breviarium, n. 

Brevier, s. Petit, f., Perischrift, f. 

Brevity, s. Kürze, f. 


Therefore) Since — is the soul of wit, 
tediousness the limbs and outward 


flourishes, 
I will be brief. 
Weil Kürse (dann) des Witzes Seele ist, 
Weitschweifigkeit der Lab und aussere Zi 


io- 
rath, 
Fass’ ich mich kurz. 


Brew, v. a. 1 (gen.), brauen; 2 (to prepare), 
zubereiten; 3 fig. (to contrive), schmieden, 
aushecken. There is a storm —ing, es 
sieht ein Gewitter auf. As you have —ed, 
so you must drink, wie man es brockt, so 
muss man essen. Licensed to —, brau- 
berechtigt. 

Brew, s. see Brewing. 

Brewer, s. Brauer, m., Bierbrauer, m. — 00r- 
poration, Brauinnung, f. 

Brewery, s. Brauerei, f. 

Brewing , s. 1 (gen.), Gebrdu, n.; 2 (at one 
time), Gebräude, n. — vat, Braubottich, 
m., Brauzuber, n. 

Briar, s. Dornstrauch, m. Wild —, wilde 


Rose, f. 

Briary, adj. dornig. 

Bribable, adj. bestechbar. 

Bribe, s. Bestechung, f. To offera—, die 
Hände schmieren ; die Hand versilbern. 

Bribe, v. a. bestechen. To — witnesses, Zeu- 
gen erkaufen. He was —, er wurde ge 
dungen. 

Bribed, adj. gedungen. 

Briber, s. Bestecher, m. 

Bribery, 8. Bestechung, f. — oath, Beste- 
chungseid, m. 

Brick, s. Ziegel, m., Mauereiegel, m. — bat, 
Ziegelstein, m. — clay, Ztegelthon,m. — 
field, Ziegelfeld,n. — kiln, Ziegelbrenner- 
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. 


afen, m. — layer, Maurer, m. — maker, 
$ 


gelmauer, f. 


Square —, Ziegelplatte, f. 

Bridal, s. 1 (a marriage), Hockseit, f.; 2 
(feast), Hochseitafest, n. — bed, Hoch- 
seitsbett, n. — Gress, Brautkleid, n. — 
favour, Hochseitsband, n. — garland, 
Brautkrans, m. — guests, Hochsettsgaste, 
pl. — ornaments, Brautschmuck, m. — 
present, Brauigeschenk, n. 

Bridal, adj. brdutiich. Braut... (in oom- 
pos. 


and bridegreom, Bravipaar, n. 
om, s. Bräutigam, m. 

Bridewell, s. Zuchthaus, n. 

Bridge, s. 1 Brücke, f.; 2 (a small wooden —), 
Steg, m.; 8 (of an instrument), Steg, m.; 4 
(of the nose), Nasenbein, n.; 5 (at billiards), 
Bock, m.; 6 (of boards), Laufgerüst, n. To 

da — cine Brücke schlagen. — bail- 
Ger, Brückenbauer, m. — toll, Brücken- 


„D. 
Bridge, v. a. brücken. — over, verbrücken. 
Bridle, s. Zaum, m., Zügel, m. — boss 

Zoumbucke, m. — hand, Zigdhand, f. 
— path, Reitpfad, m. 

Bridle, v.a. 1 (to put the — on), ansdumen ; 
2 (to cusb), saumen, zügeln. — in, surück- 
halten. — up, sich brüsten. 

Bridoon, s. Trense, f. 

Brief, adj. kurs. Be —, machen Sie es kurs. 
Out, out, — candle! Aus, aus, du knappes 
Lichi! 


Brief, s. Acie, f. 


Briefless, adj. kundschaftslos. 
Briefly, adv. kurs. 


Brigade, s. Brigade, f. 

Brigade, v. a. in eine Brigade formiren. 

Brigadier, s. Brigadier, m. — general, 
Obristwachtmeister, m. General of —, Bri- 
gadegeneral, m. 

Brigand, s. Strassenrauder, m. 

Brigandage, s. Raubderei, f. 

Brigantine, s. Brigantine, f. 

Bright, adj. 1 (fair), hell; 2 (clear), klar; 8 
(light), licht; 4 (of disposition), heiter; 5 
(of the intellect), klar; 6 (of prospects, 
Steel), glänzend; 7 (of a child), aufgeweckt. 
— eyed, klaraugtg. 

Brighten (up), v. a. n. 1 (to cheer up), auf- 
heitern ; 2 (of the weather), sich aufklären ; 
3 (of steel, &c.), poliren. 

Brightly, adv. Soe Bright. 

Brightness, s. 1 (gen.), Glanz, m.; 2 (of 
(temperament), Heiterkeit, f.; 8 (of the in- 
tellect), Klarheit, f. 

Brill, 8. Meerbutte, f. 

Brilliancy, 8. Glans, m., Pracht, f. 

Brilliant, adj. brillant, prachtvoll. 

Brilliant, s. Brillant, m., Diamant, m. 

Brim, s. Rand, m. 

Brimful, adj. bordvoll, bis an den Rand voll. 

Brimmer, s. Humpen, f. 

Brimstone, s. Schwefel, m. 
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Brindled, adj. gestreift. 

Brine, s. 1 (alt water), Salsbrühe, f.; 2 (the 
gen), Meer, n.; 8 (tears), Thränen, pl. 
— pan, Salspfanne, f., Sogpfanne, f. 

Bring, v. a. 1 (to carry), bringen; 2 (to in- 
duce), bewegen. To — on the tapis, *8. 
Tapet bringen. To — to poverty, an 
Beitelstab bringen. To — an action 
against .. ., gerichtlich gegen ... verfahren. 
To — to one’s senses, 1 (to make reaso- 
nable), zur Vernunft bringen; 2 (to life), 
su sich bringen. To — to one’s re- 
membrance, Jemanden an etwas erin- 
nern. To — acquainted, bekannt machen. 
To — in guilty, verurtkeilen. To — in not 
guilty, lossprechen. To — low, demülhi- 
gen do — to justice, verklagen. To — 

life, im’s Leben rufen. To — to light, 
an den Tag geben. To — Into notioe, ein- 
führen. To — oneself to do something 
über das Hers bringen. To — up & child 
by hand, ein Kind ohne Brust aufsiehen. 
To — up the rear, den Kücksug decken. To 
— word, Nachricht bringen. 

To— about, bewerkstelligen ; su Wege brin- 
gen. To— away, wegbringen. To — back, 
1 (of things), zurückbringen; 2 (of per- 
sons), abbringen. To — before, vorbringen. 
To — down, 1 (to fetch), herunterbringen ; 
2 (tohumiliate), demüthigen ; 3 (to weaken), 
enikraften, abschwächen; 4 (game), fällen. 
To — down ruin upon one, Verderben über 
Jemanden bringen. To — forth, 1 (to pro- 
duce), kervorbringen; 2 (to give birth to) 
(of women), gebaren ; 8 (of animals), werfen. 
To — forward, 1 (to help on), befördern ; 
2 (com.), übertragen ; 3 (to adduce), anfüh- 
ren, beibringen. To — in, | (gen.), herein- 
bringen ; 2 (to gain), eindringen, eintragen; 
8 (a fashion, &c.), einführen, aufbringen ; 
4 (with), mitbringen. To — off, 1 (away), 
abbringen; 2 (of law), loesprechen. To — 
on, 1 (to produce), herbeiführen, verur- 
sachen; 2 (to promote), befördern; 3 (to 
— about), herbeibringn To — out, 
1 (generally), ausbringen ; 2 (to discover), 
entdecken; 3 (of books), herausgeben, auf- 
legen; 4 (of theatres), aufführen. To — 
over, 1 (generally), herüber bringen; 2 (to 
persuade), bereden; 3 (to convince), üder- 
führen; 4 (to convert), bekehren. To — 
round, 1 (to induce), herumbringen ; 2 (to 
make well), herstellen; 8 (of carriages), ror- 
Jahren. To — to, 1 (nav.), auf Wind 
brassen, beilegen, beidrehen ; 2 (of a swoon), 
sw sich bringen. To — together, (to recon- 
cile), versöhnen. To — under, unterwer- 
fen. To — up, 1 (in general), herauforin- 
gen; 2 (to educate), auferziehen, gross- 
sichen ; 3 (to vomit), auswerfen, ausspeien ; 
4 (com.), übertragen; 5 (of troops), an- 
rücken lassen; 6 (of a ship), vor Anker 
legen; 7 (of law courts), vorbringen; 8 (a 
story), aufrüren. To — upon, verur- 
sachen, zuziehen. To — with, (as dowry), 
mitbringen. 

Bringer, s. Ueberbringer, m. 

Bringing up, s. Auferziehung, f. 

Brink, s. 1 (gen.), Rand, m.; 2 (fig.), Wippe, 
f. On the — of the grave, am Rande des 
Grabes. — of ruin, am Rande des Verder- 
bens. To be on the —, auf der Wippe stehen. 
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Briny, adj. saleig. Meer ... (in compos.) 

Brisk, af 1 (pers.), flink, lebhaft, munter ; 
2 (of trade), im Schwung; 8 (of fire), schön ; 
4 (of a trot, &c.), rasch(er). A — demand, 
häufige Nachfrage. A — sale, schneller 
Absatz. A — charge, ein feuriger An- 
ry. To make —, munter machen, auf- 


Brisket, s. Bruchstück, n. 

Briskness, s. 1 (gen.), Munterkeit, f., Lebhaf- 
tigkeit, f., Fröhlichkeit, f.; 2 (of trade), @e- 
schäftsschwung, m. 

Bristle, s. Borste, f. 

Bristle, v. n. sich borsten. To — up, borstig 
werden. To — with..., starren von... 

Bristling, adj. straubig. Borsten ... (in 
compos. 

Bristly, adj. steifhaarig. — beard, Borsten- 

art, m. 

Britannio, British, adj. brittisch. 

Brittle, adj. 1 (gen.), zerbrechlich ; 2 (of iron), 
kaltbrüchig ; 3 (of cotton), spröde. 

Brittleness, s. 1 (gen.), Zerbrechlichkeit, 1.5 
2 (of iron), Kaltbruch, m.; 3 (of cotton), 
Sprödigkest, f. 

Broach, s. 1 (a spit), Bratspiess, m.; 2 (a 
pin), Broche, f.; 3 (for grating), Reidahle, f. 

Broach, v. a. 1 (to spit), anspiessen ; 2 (of 
casks), anzapfen; 3 (a subject), etwas zur 
Sprache or auf’s Tapet bringen. To — to, 
(nav.), eine Eule fangen, or auf den Winde 


laufen. 

Broacher, s. 1 (a spit), Bratspiess, m.; 2 (of 
casks), Ansapfer, m.; 3 (of a subject), Zin- 
führer, m. 

Broad, adj. 1 (wide), dreit; 2 (large), weit; 3 
(comprehensive), weit; 4(open), offen, hell; 
5 (indelicate), schlüpfrig; 6 (of humour), 
rei. It is as — as it is long, es kommt auf 
eins heraus. — brimmed brestrandig. — 
cast, ausgestreut. — chested » brettbrastig. 
— oloth, 1 (lit.), feines Tuch; 2 (fig.), die 
Reichn. — day light, heller Tag — 
guage. See Gauge. — grin, Grinsen, 
n. — pendant, Stander,m. — shouldered, 
bretischulterig. — side, 1(mil.), Batterieseite, 
f.; 2 (news), fliegende Blatter, pl. To give 
a —, eine volle Lage geben. — stitch, Plati- 
stich, m. — sword, Haudegen, m., Schlä- 
ger, m. 

Broaden, v. a. erweitern. To — down, sich 


erwe 
Broadly, adv. (openly), ohne Hinterhalt. See 
Broad 


Broadnegs, s. (of speech), Plattheit, £. 

Broadish, adj. breitlich. 

Broadwise, adv. nach der Breite. 

Brocade, s. Brocat, m. 

Brocaded, adj. brocaten. 

Broccoli, s. Broccoli, m. 

Brock, s. Dachs, m. 

Brogue, s. (accent), Irlandischer Accent, m. 

Broil, s. 1 (quarrel), Strett, m.; 2 (meat), 
BRostfleisch, n. 

Broil, v. a. rösten. —od moat, Gerdstetes, n. 

Broken, adj. 1 (gen.), entewei; 2 (to pieces), 
zerbrochen; 8 (of the heart), gebrochen; 4 
(of officers), cassirt; 5 (of sleep), unter- 
brochen ; 6 (of the voice), verändert; 7 (of 
language), geradebrecht. — in, 1 (to the 
leash), strickbandig; 2 (to the rein), wohl- 
berttten. — down, 1 (in health), bergfertig ; 
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2 (in fortune), herunter, — hearted, zer- 
knirscht. — meat, — victuals, Ueberbleib- 
sel, n. — silver, altes Silber, n. — sol- 
dier, Invalide, m. — wind, dampfig, hert- 
schlachtig, schleebauchig. That horse is 
— winded, jenes Pferd hat den Dampf, or 
hat sich den Rücken aufgestochen. A man 
of — fortunes, ein Mann von ruinirten 
Vermögensumständen. 

Broker, s. 1 (gen.), Makler, m.; 2 (of fur- 
niture, &c.), Zrödler, m. —’s business, 
Moklergeschaft, n. 

Brokerage, 8. Maklergebühr, £., Courtage, f. 

Bronohia, s. Bronchien, pl. 

Bronchial, adj. bronchial. 

Bronohitis, s. Bronchitis, f. 

Bronchotomy, s. Bronchotomie, f. 

Bronze, s. Bronze, f. 

Bronze, v. a. bronziren. 

Bronzed, adj. 1 (lit.), bronsirt; 2 (by the sun), 
verbrannt. 

Brooch, see Broach. 

Brood, s. Gebrüte,n. — hen, Glucke,f. — 
mare, Zuchistute, f. 

Brood, v. n. brüsen. — over, brüten über... 

Brook, s. Bach, m. A babbling —, Murmel- 
bach, m. 

Brook, v. a. leiden, ertragen. I could not — 
his insolence, ich konnte seinen Hochmuth 
nicht ertragen. 

Broom, 1 (ashrub), @inster,m.; 2 (for sweep- 
ing), Besen, m. New —s sweep clean, 
neue Besen kehren gut. — girl, Besen- 
maddchen, n. — maker, Besenbinder, m. 
— stick, Besenstiel, m. 

Broth, s. Fleischbrihe, f. Too many eeoks 

spell the —, viele Köche verderben den 


rei. 

Brothel, s. Bordell, n. 

Brother, s. Bruder, m. —s, (com.), @ebrü- 
der,pl. —s and sisters, Geschwister, pl. 
Little —, Brüderchen, n. Half —, step —, 
Stiefbruder, m. Foster —, Milchbruder, m. 
— in law, Schwager,m. — officer, Kriegs- 
kamerad, m. 

Brotherhood, s. Bruderschaft, f. 

Brotherly, adj. briderlich. 

Brought (over) (com.), fransportirt. She was 
— to, das Schiff legte bet. Sho was — to 
bed, sie kam in Wochen, or ste ist niederge- 
kommen (mit). 


in), angeführt. 

Brown, — ness, s. Bräune, f. 

Brownish, adj. braunlich. 

Browse, v. a. abweiden; v.n. weiden. — 
wood, Strauchhols, n. 

Bruin, s. Petz, m. 

Bruise, v. a. 1 (lit.), queischen; 2 (with the 
foot), sertreten. To be —ed all over, wie 
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zerschlagen sein. It shall — thy head and 
thou shalt — his heel, derselbe soll dir 
den Kopf zertreten, und du wirst ihm in die 
Ferse stechen. It pleased the Lord to — 
him, der Herr wollte Um serschlagen. 

Bruise, s. Quetschung, f. 

Bruiser, s. 1 (an instrument), Schleifschale, 
£.; 2 (a prizefighter), Boxer, m. 

Brumal, adj. Winter... (in compos.) 

Brunette, s. Brunette, f. 

Brunt, s. 1 (impulse), Stoss, m.; 2 (shock), 
Zusammenstoss,m. To stand the —, vor 
dem Risse stehen ; dem Angriff trotzen. 

Brush, s. 1 (for clothes), Bürste, f.; 2 (for 
painting), Pinsel, m.; 3 (a broom), Besen, 
m.; 4 (fox's tail), Schwanz, m.; 5 (a quick 
fight), Angriff‘, m., Strauss, m.; 6 (a nose- 
gay), Strauss, m. — maker, Bürsten- 
macher, m. — wood, Reishols, n., Reis- 
werk, 1. 

Brush, v. a. bürsten. To — against, sireifen. 
— along, hersireichn. — away, 1 (off), 
abbursten; 2 (to continue), fortbürsten. — 
down, abbürsten. To — off, v. a. abbür- 
sten; v. n. sich aus dem Slaube machen. 
— up, auffrischen. 

Brushing, s. Bürsten, n. 

Brusque, adj. barsch. 

Brussels lace, s. Niederländische Spitsen, pl. 
— sprouts, Brüsseler Kohl, m. 

Brutal, adj. thierisch, brutal. 

Brutalise, v. a. brulalisiren. 

Brutality, s. Brutalitoũt, f. 

Brute, s. 1 (gen.), Vieh, n.; 2 (a man), Rind- 
vieh,n. — creation, Thierreich,n. — foroe 
rohe Gewalt, n. — matter, rohe Materie, f. 

Brutish, adj. 1 (vulgar), rok; 2 (stupid), 
dumm; 3 (like a brate), Sitertsch. 

Bratishness, s. 1 Rohheit, f.; 2 Dummheit, f.; 
3 Thierische, n. 

Bryony, s. Zaunrübe, f. 

Bubble, s. 1 (air), Blase, f., Wasserblase, f.; 
2 (emptiness), leeres Project, n.; 3 (deceit), 
Betrug, m., Schwindel, m. The earth has 
—s as the water hath, die Erde wohl zeugt 
Blasen wie das Wasser. 

Bubble, v. n. (up), aufsprudeln. 

Buccanier, s. Bucanier, m. 

Buck, s. 1 (male), Bock, m.; 2 (a dandy), 
Stutzer, m.; 3 (for linen), Zauge, f. 
basket, Waschkorb, m. —’s horn, 1 Hirsch- 
geweih, n.; 2 (bot.), Hundsgras, n. — skin, 
1 (s.) Bockleder; 2 (adj.), bockledern, — 
thorn, Bocksdistel, f. — wheat, Buch- 


toeizen, Mm. 
Bucket, s. 1 (gen.), Zimer, m.; 2 (for fire), 
euereimer, In. » Eimer voll. To 

kick the —, crepiren, abzappeln. 

Bucking tab, s. Beuchzuber, n. — steol, 
Laugenfass,n. 

Buckle, s. Schnalle, f. — maker, Schnallen- 
macher, m. Tongue of a —, Schnallen- 


dorn, m. 

Buckle, v.a. 1 (gen.), schnallen, ausschnallen ; 
2 (to prepare for), sich anschicken eu... 
To — to, 1 (to begin), sich werfen auf... 
2 (to marry), heirathen. 

Buekler, s. Schild, n. 

Buckram, s. Schelter, m. 

Buoolio, adj. bukolisch. 

Bucolics, s. bukolische Gedichte, pl. 

Bud, s. 1 (ofa flower), Knospe,f.; 2 (germ.), 
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Keim, m. Wipped in the —, im Keime ere 

Bud, v. n. knospen, Knospen treiben, auf- 
keimen. 

Bud, v. a. (to graft), impfen. 

Budding, adj. 1 (fall of buds), knospenvoll ; 
2 (incipient), aufskeimend. — season, 
Knospensett, f. A — beauty, cine angehende 


ett. 
Budding, s. (grafting), Impfen, n. 
Buddle, 8. er Ph 
Buaile, v. a. abflauen, — ing dish, Adfiau- 
m 


Budge, vn. sich rühren. Dont —! nicht von 
der Stelle ! 
Budget, E 1 (a bag), Sack, m.; 2 (finance), 


get, n. 

Buff, s. 1 (a colour), Zederfarbe, f.; 2 (skin), 
Büfelleder, n.; 3 (coat), Büffelwamms, n. 

Buffalo, s. Büfel, m. —s hide, Büfe- 


ut, f. 

Buffer, s. (rail), Stosspolster, n. 

Buffet, s. 1 (a sideboard), Buffet, n.; 2 (a 
blow), Schlag, m. 

Buffet, v.a. 1 (to beat), mit Fausten schlagen ; 
2 (to struggle), kämpfen mi... 

Buffeting, s. Schläge, pl. 

Buffoon, s. Possenreisser, m., Narr, m., Fir- 
lefane, m. To play the —, den Narren 
machen, or spielen; Possen reissen. 

Buffoonery, s. Possenreisserei, f. 

Bug, s. Wanze, f. Full of —s, wansig. 

Bug ‚8. Popanz, m, 

Buggy, 8. Droschke, f. 

Bugle, s.1 (a trumpet), Horn, n.; 2 (a bead), 
Glasperle, f. 

Bugler, s. Hornist, m. 

Buhlwork, s. eingelegte Arbeit, f. 

Build, v. a. dDauen. Rome was not built in 
aday, der Baum fallt nicht auf einen Hieb. 
To — on, (to count upon), bauen auf... 
To — up, aufbauen. 

Build, s. Bau, m. 

Builder, s. Baumeister, m. 

Building, s. 1 (the act of —), Bauen, n.; 2 
(the edifice), Gebäude, n. 

Bulb, 1 (gen.), Bolle, f., Zwiebel, f.; 2 (in 
wood), Auswuchs, m.; 8 (for transplanting), 
Setzewiebel, f. —ed, swiebalförmig. 

Bulb, vy. n. (out), hervortreten. 

Bulbous, adj. swiebelformig. Zwiebel... (in 
compos.) — plant, Zwiebelgewächs, n., 
Knoliengewächs, n., Bollengewächs, n. 

Bulge, . Bauch, m. — ways, Schiittenbal- 

» P 

Bulge, v. n. (to take in water), leck werden; 
2 (out), aus en. 

Bulk, s. 1 (size), Masse, f.; 2 (the whole), 
Ganse, n.; 3 (majority), Mehrsahl, f. Laden 
in —, mit Stursgütern beladen. To break 
—, seo Break. To sell by the —, in Masse 
verkaufen. 

Bulkhead, s. Verschlag, m., Schott, n. 

Bulkiness, s. Dicke, f., Umfang, m. 

Bulky, adj. dick. 

Bull, s.1 (animal), Bulle, m., Stier, m.; 2 (of 
the pope), Bulle, f.; 8 (a solecism), Bock, 
m.; 4 (ast.), Stier, m.; 5 (on the stuck ex- 
change), Steig-Speculant, m. To take the 
— by the horns, nicht viel Federlesens ma- 
chen. A cook and — story, Unsinn, ın., 
Widersinn, m. — baiting, Stierheize, f. 
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— balter, Budlenhetser, m. — calf, Stier- 
kalb,n. — dog, Bullenbeisser, m. — fight, 
Stiergefecht, n. — finch, Dompfaff, m. 
— frog, Ochsenfrosch, m. —'s eye, 1 (lit. 
and arch.), Ochs e, n.; 2 (a lantern), 
Blendlaterne, f.; 8 (of a target), Weisse, n. 
To hitthe —, das Weisse treffen. —’s hide, 
Stierhaut, f. 

Bullet, 8. Kugel, f. 5 headed, —*& 7 
mo orm, f. — proo elfes 

Bulletin, Fig ae, 

Bullion, s. ungemünztes Gold or Silber, n.; 
Barren, m. — dealer, Barrenkändler, m. 

Bullock, s. Farre, m., ‚m. 

Bully, s. Zisenfresser, m., Raufbold, m., 
Mautheld, m., Bramarbas, m. 

Bully, 1 v. a. einschüchtern; 2 v. n. bramar- 
basiren. — out of, abpochen, erdrohen. 

Bulrush, s. Schilf, n. 

Bulwark, s. 1 (gen.), Bollwerk, n.; 2 (of a 

ship), Schiffebekleidung, £ 

Bumbailiff, s. Hascher, m. 

Bumboat, s. Proviantboot, n. 

Bump, s. 1 (the cause), Schlag, m.; 2 (the 
effect), @eschwulst,m.; 3 (Phreno.), Organ, n. 

Bump, | v. n. stossen; 2 v. a. schlagen. 

Bumper, s. 1 (the glass), Deckelglas, m.; 2 
(the liquor), gestrichen volles Glas, n. — 
toast, Hochtoast, m. Her or his benefit 
was a—, das Theater war gedrangt voll. 

ee? s. Tölpel, m., Lümmel, m., Schlif- 

‚m. 

Bun, s. Kuchen, m. 

Bunch, s. 1 (gen.), Bund, n.; 2 (of grapes), 
eine Traube, f.; 8 (of keys), Schlüsselbund, 
n.; 4 (of feathers), Federbusch, m.; 5 (of 
flowers), Strauss, m.; 6 (of grass), Hadel, f.; 
7 (of turnips, asparagus, &c.), Bündel weisse 
Ruben, Spargel, n. 

Bunch, v. n. (out), bauschen. 

Bunohy, adj. bauschig. 

Bundle, s. 1 (gen.), Bündel, n.; 2 (of papers, 
&c.), Pack (Schriften), m.; 8 (of books), 
Stoss (Bücher), m. 

Bundle, v. n. (off), sick packen. 

Bundle, v.a.(up), binden ; zusammen binden ; 
To — off, abweisen. 

Bung, 8. Spund, m. — hole, Spundloch, n. 

Bung, v. a. (up), euspunden. 

Bungie, v. a. verpfuschen, verhunsen. He 
—4d that passage, er hat es falsch aufge- 
fasst. He —d that job, er hat es unge- 
schickt geflickt. 


Bungling, s. 


Buntliness, s. pl. Bauchgardingen, pl. 

Buoy, s. Boje, f. — rope, Bojeseil, n. 

Buoy, v.a. (up), aufbojen. —ed up with hope, 
von Hoffnung er . 

Buoyancy, s. 1 (moral), Aufschwung, m.; 2 
(phys.), Schwungkraft, f. 

Buoyant, adj. hofnungsvoll. 

Bur, seo Burr. 

Burden, s.1 (weight), Bürde, f., Last, f.; 2 
(of a song), Refrain, m.; 8 (of a ship, &c.), 
Tonnengehalt, m. Beast of —, Saumthier, 
n. Ship of —, Lastschif,n. To be a — 
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WW... ... sur Last allen. This ship’ s — 
is a hundred tons, der Tonnengehalé dieses 
Schiffes ist hundert Last. A ship of 400 
tons —, ein Schiff von vierkundert Tonnen. 
Burden, v.n. 1 (to load), beschweren, beladen; 


2 (t ber), aufbürden, 
To be „od (mentally) with something; 


sich mit etwas schleppen. 
Burdensome, adj. lästig, beschwerlich. 
Burdenromeness, s. Lastigke:t, f. 
Burdock, s. Kletie, f. 
Bureau, s. Bureau, n. 
Bureaucracy, s. Bureaucralie, f. 
Burgeon, s. Knospe f. 


Burgeon, v. n. knospen, ausschlagen. 
Burgess, s. 1 (gen.), Bürger, m.; 2 (of parlia- 


ment), Deputirter, m., Abgeordneter, m. 


Burgh, s. Burgflecken, m. — mote, Stadige- 
richt, n. 

Burglar, s. Nachidieb, m. 

Burglarious, adj. Diebs ... (in compos.), 


Burglary, s. Einbruch, m. 

Burgomaster, s. Bürgermeister, m. 

Burgrave, s. Burggraf, m. 

Burgundy, s. (wine), Burgunder, m. _ 

Burial, s. Begrdbniss, n., Leichenbegangniss, 
n., Leiche, f. — fees, Leichengebühr, f. — 
ground, Kirchhof, m., Gottesacker, m., Fried- 
hof, m. — service, Todtenamt, n., Todten- 
messe, f. 

Burin, 8. Stiche}, m. 

Burke, v. a. ersticken. To — an inquiry, 
eine Nachforschung unterdrücken. 

Burlesque, adj. buriesk. 

Burlesque, v. a. dravestiren ; possierlich nach- 


en. 

Burliness, s. Stämmigkeit, f. 

Burly, ad). kraftvoll, stammig. 

Burn, s. 1 (from fire, &c.), Brand, m.; 2 (a 
rivulet), Bächlein, n. 

Burn, 1 v. a. verbrennen; 2v.n. brennen. To 
— down, abbrennen. To — in, eindrennen, 
To — out, ausbrennen. To — through, 
durchbrennen. To — up, or down, nisder- 
brennen. To — with, brennen vor... To 
— tiles, Ziegelsteine brennen. The cook 
has —ed the soup, die Köckin hat die 
Suppe anbrennen lassen. 

Burner, 8. (gen.), Brenner,m. See Gas —. 

Burning, s. Brennen, n. — glass, Brenn- 
glas, n. — reflector, Brennspiegel, m. 

Burnish, v. a. glänzen, poliren. 

Burnisher, s. 1 (instrument), Polireisen, n., 
Polirsahn, m.; 2 (person), Polirer, m. 

Burnt, adj. 1 (gen.), verbrannt; 2 (to the 
smell), sengerig. — offering, Brand- 
opfer, n. 

Burr, 8.1 (a weed), Kiette, f.; 2 (nav.), Schlag- 
pumpe, f. To stick to one like a —, 
sich wie eine Klette an Binen hangen. 

Burrage, s. Borretsch, m. 

Burrow, 8. Kaninchenhöhle, f. 

Burrow, v, n. sich eingraben. 

Bursar, s. (scholar), Stipendiat, n. 

Bursary, s. (scholarship), Stipendium, n. 

Burst, v.n. 1 (of bottles, &c.), serspringen ; 
2 (with laughter), platzen; 3 (into tears), 
ausbrechen; 4 (of the heart), brechen. 
— asunder, zerreissen. — AWRJ, aus- 
reissen. — in, hereinbrechen. — open, 
aufbrechen. — out, ausbrechen. — through, 
brechen durch. — upon, 1 (of persons), 
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hineinstürmen; 2 (of the view), sich pléts- 
lich zeigen. — with, bersten (vor). 

Burst, s. 1 (of passion), Ausbruch, m.; 2 
(of hunting), Aufbruch, m.; 3 (view), An- 
blick, m. 

Bursting, s.1 (explosion), Zeraprengen, n.; 2 
(of a bloodvessel), Blutsturs, m. 

Bury, v. a. 1 (of men, &c.), begraben, bestat- 
ten ; 2 (animals, things), vergraben. To — 


in oblivion, der Vergessenheit übergeben. 


or (es) aus dem Geddchtniss schlagen. 
To be —ied in oblivion, tn Vergessenheit 


gerathen. 

Burying ground, s. Gottesacker, m., Kirchhof, 
m. — place, Grabstätte, f. 

Bush, s. 1 (a shrub), Busch, m., Strauch, m.; 
2 (of a fox), Schwanz, m.; 3 (of Australia), 
Busch, m. To best about the —, 1 (lit.), 
auf den Busch schlagen; 2 (fig.), wie die 
Katze um den heissen Brei herumtappen. 
He does not beat about the —, er schenkt 
reinen Wein ein. Good wine needs no —, 
der Wein lobt sich selbst. — ranger, Busch- 
klepper, m., Strauchlaufer, m. 

Bushel, s. Scheffel, m. 


Bushelful, adj. scheffelvoll. 
Bushy, adj. buschig. 
Business, s. 1 (occupation), @eschaft, n.; 2 


(event), Breigniss, n.; 8 (topic), Geschichte, 
f., Angelegenheit, f.; 4 (commerce), Handel, 
m. Branch or line of —, Geschaftezweig, 
m. Course of —, Geachaftsgang, m. 
Matter of —, Geschäftssache, m. Place 
of —, Geschäftslokal,n. In—,in einem 
Geschäfte. On —, Geschaftswegen; in Ge- 
schaften. Out of —, geschäftsgfrei. To 
begin or set up in —, 1 (gen.), Geschafte 
anfangen; 2 (met.), das Schild aushängen. 
To be connected in — with ..., in Ge- 
schaften stehen mit... To have —, su 
thun haben. To have charge of a —, Ge- 
schafte besorgen. To mind one’s own —, 
beim Pfluge bleiben. To retire from —, sich 
zur Ruhe setzen. To send one about his 
—, Jemanden kurs abfertigen. What — 
have you here, was haben Sie hier ew 
schaffen? That’s none of your—, das 
geht Dinen nichts an. He makes it his — 
to..., es gefalit thn u... A word 
from me will do the —, ein Wort von mir 
ist hinreichend. Go about your —, machen 
Sie sich aus dem Staube. Mind your own 
—, bekummern Sie sich um sich. It is none 
ef my —, ich habe keinen Beruf dazu. This 
is a pretty —, dies ist eine schöne Wirth- 
schaft or Bescherung, f. It is a — of time, 
es ist ein Geschäft, das viel Zeit erfordert. 
There will be no — done here today, hier 
wird heute nichts su thun sein. — like, ge- 
schaftsmassig. 
Busk, v. u. sieren. 
Buskla, a. 1 (it), Schedrstiafel, m.; 2 (fg) 
Bust, 8. Bisste, f. 
ustard, s. Trappe, m. 
Bustle, s. 1 (hurry), Larm, m.; 2 (of dress), 
Towrnwre, f. 
Bustle, v.n. (about), larmen. 
Bustling, adj. geschdftig, —_—_ 
Busy, ad beschaftigt, geschaftig. To lead 
a — life, ein sehr thatiges Leben führen. 
He makes himself — every where, er hat 
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seine Nase überall. — body, Nasereis, m., 
whrum,m. — day, Geschaftstag,m. To 
play the — body, Geschäftigen spielen. 
Busy, v. t. sich beschäftigen. 
But, conj. 1 (yet), aber, see Yet; 2 (after a 
negative), sondern, allein; 3 prep. (except), 
ausser ; (only), sur; 5 (without that), o/me 
dass. — for, ohne dass. — yet, und doch. 


But yet — 
— is asa gaoler to bring forth 
Some monstrous malefactor. 
Und doch — 
Ich hasse dies „und doch” ... Pfui dem 
„und doch”! 

„Und doch” ist wie ein Scherg”, und führt 
Eiwelchen argen Missethater. — 
Not only were they disappointed but they. 
Sie waren nicht nur getauscht, sondern Sie... 
— for all that, aber dessen ungeachtet. I 
dont doubt — that ..., ich zweifle nicht, 
dase... I have — just arrived, ich bin so 
eben angekommen. I could not — smile, 
ich konnte nur lächeln. There is none — 
knows, es giebt Keinen, der nicht wüsste. 
There was none of us —, es war Keiner 
unter uns, der nicht... Who knows — 
this man’s situation, ewer weiss, ob 
dieses Mannees Lage... With no design 
—, in keiner andern Absicht als... Whom 
should I meet — our cousin, wen: anders 
als unserem Vetter sollte ich begegnen. All 
— three, Alle ausser drei. The last — one 
—, das vorletste. — that I knew it, wenn 
ich es wicht wüsste. Not — thatl.. „nicht, 
dass ich nicht... — Alas! aber! aber! 
There is always an if and a — with him, 
es giebt immer bei thm ein Wenn und ein Aber. 

Butcher, s. Metzger, m., Schlächter, m., Flei- 
scher, m., (fig.) Metsier, m. [The Fleischer 
is a wholesale dealer in slaughtered ani- 
mals, the Schlächter kills, and the Metzger 
sells.) —s boy, Metsgerbursche, m. —s 
meat, Fleisch, n. — shop, Metzgeriaden, m. 
—stall, Fleischbank, f. — trade, Fleischer- 
gewerbe, n. 

Butcher, v. a. 1 (of animals), schlachten, 2 
(of persons), metzein. 

Butohering, 8. Metzelei, f., Gemetzel, n. 
Butehery, 1 (of animals), Schlachten, n.; 
2 (of men, &c.), Metzelei, f., Gemetzel, n. 

Butler, s. Kellermeister, m. 

Butt, s. 1 (an aim), Ziel, n.; 2 (of a musket), 
Kolbe, f.; 3 (mark to be shot at), Scheibe. 
f.; 4 (laughing stock), Stichblatt, u.; 5 (of 
(wine), Stück, n.; 6 (a push), Kopfstoss, m. 
To make a — of one, Jemanden zum 
Besten haben, — ond, Kolbe, f., An- 


schlag, m. 

Butt, v. a. 1 (at), stossen gegen...; 2 (with), 
stossen mit... 

Butter, a. Butter, f. — boat, Buttertopf, 
m. — churn, Butterfass,n. — cup, But- 
terblume, f. — 0, Butterstecher , m. 
— man, Butterhandler, m.; — milk, But- 
termilch, 1.; — sanoe, Butterbrihe, 1; — 
stamp, Butierform, f.; — tub, Butter- 
Saaschen, n. 

Butter, v.a. 1 (bread), mit Butter streichen; 
2 (fig.), schmetchein, (dat.) 


BUTT 


Buttery, 1 (adj), dutlerig; 2 (s.), Speise- 
kammer, f. 
Butterfly, s. Schmetterling, m. 


Butting, s. Stossen, n. — ram, Stuézbock, m. | 


Buttock, s. 1 (gen.), Sieiss, m.; 2 (of beef), 
Rumpf,m. —8, pl. (of a ship), Billen, pl. 
Button, s. 1 (in general), Knopf, m.; 2 (of a 
plant), Knospe, f., Auge,n. He does not 
care a — for her, er hält gar nichts auf 
sie. He does not care a — for it, er halt 
gar nichts darauf. — hole, Knopfloch, n. 
— hook, Knopfhaken, m. — maker, Knopf- 
macher, m. — mould , Knopfform, f. — up 
coat, Zuknöpfrock, m. — wares, Knopf- 

Button y. suknöpf; 
utton, v. a. en. 

Buttress, s. Strebepfeiler, m., Gegengfeiler, m. 
Flying —, Strebebogen, m. 

Butts, s. Scheibe, f. 

. Buxom, adj. lustig, lebhaft. 

Buxomness, s. Lustigkeit, f. 

Buy, v. a. kaufen. — in, 1 (gen.), einkaufen ; 
2 (at an auction), wi erstehen, reser- 
viren. To — of, abkaufen, (dat. of pers.) 
To — off, 1 (lit.), erkaufen; 2 (to bribe), 
bestechen. To — out, abkaufen. To — 
up, aufkaufen, aufwechseln. To — and 
sell, handeln. 

Buyer, s. Käufer, m. 

Bugs, v. n. summen. To — about, 1 (to 
publish), herumbringen ; 2 (of bees), m- 
summen. 

Buzz, 5. Gesumse, n. 

Buzzard, s. 1 (lit), Bussaar, m.; 2 (fig.), 
Dickkopf, m. 

Buszing, s. Gesumse, n. 

By, prep. and adv. 1 (from), von. It is sent 
— him, es wurde von ihm geschickt; 2 
(near), bei, neben. I gat — him, ich sass 
bei thm; 3 (by means of), durch. It was 
— him that we heard, durch ihn haben 
wir gehört; 4 (under), unter. He goes — 
the name of..., er ist bekannt unter dem 

- Namen ...; 5 (according to), nach. — my 
watoh, nach meiner Uhr; 6 (alone), für. 
He works — himself, er arbeisei für 
sich; 7 (proportion), um. Taller — a 
whole head, um den ganzen Kopf grösser ; 
8 (present), zugegen. There was no one 
—, Niemand war zugegen; 9 (in),an. I 
knew — their looks, ich sah an ihren 
Blicken; 10 (past), vorbei. The procession 
went —, die Prozession ging vorbei; 11 
(with), mit. Send the goods — coach, 
schicken Sie die Waaren mit der Post. [For 
the various other equivalents of By in 
compound words see the chief word or 
phrase which it is attached, o. g. To stand 
—, To ride — Close —, hard —, ganz 
nahe. — the, — a propos, betlaujig ge- 
sagt. — and —, nächsiens. — tomorrow, 
bis morgen. One — one, einzeln. — this, 
auf diese Weise; so. — this time, mittler 
Welle. — that, nach demselben; su- 
folge. — its panting, nach seinem Keu- 
chen zu urtheilen. — all thats tempting, 
bei Allen, was verführerisch ist. Pat it — 
itself, legen Sie es allein. “But the end is 
not — and by” (Bib.), aber das Ende ist 
mock Dio a ) , Beischlag d 

— blow, (gen.) , Bets ‚m — 
Nebenzweck, m. — gone, vergangen. (Let 
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—s be —s, wir sprechen wicht mehr 
darüber] — lane, Nebengasse, f. 
law, Nebengesete, n. — matter, Beiding, 
n., Nebensache, f. — name, Spt 

m. — path, Nebenweg, m. — play, Mie- 
nenspiel, n. — stander, Zuschauer, 
m. — street, Seitenstrasse, f. — stroke, 
Seitenschlag, m., Beischlag, m. — way, 
Nebenweg, m. — word, 1 (proverb), Sprich- 
wort, n.3 2 (cant), Kauderwelsch, n.; 3 
(contempt), Stichblatt,n.; Gespött,n. “A 
proverb and a — word,’ (Bib.), ein Sprich- 
wort und eine Fabel. 

Bye! (good), Adieu! Leben Ste wohl! Gott be- 
Johlen! Auf Wiedersehen! To say —, Adiew 
sagen. Now I must say good —, jetzt muss 
tch mich empfehlen. 

Byssolite, s. Byssolith, n. 

Byssus, s. Büssus, m. 

Byzantine, 1 (s. gen.), Bysantiner,m.; 2 
(adj.), Dyzantinisch. 


C. 


CG, (mus. &c), C,n. — flat, Ces,n. — sharp, 


‚D. 

Cab, s. Cabriolett, n. — fare, Lohn,m. — 
man, Führer, m. — stand, Platz, m. 

Cabal, s. Cabale, f. 

Cabal, v. n. (against), intriquiren (gegen) ; 
Cabale schmieden (gegen); Ranke schmieden 


(gegen). 
Cabalist, s. Cabalist, m. 
Oabalistlo, adj. cabalistisch. _ 
Caballer, s. Rankemacher, m., Rankeschmied, 


m. 

Cabbage, s. 1 (the plant), Kohl, m., Kraut, n.; 
2 (of tailors), Schnipfel, m. Hoaded —, 
Kopfkohi, m. — grower, Krautbauer, m. 
— leaf, Kohlblatt, n. — lettuce, Kopf- 
lattich, m. — rose, Feldrose, f. — salad, 
Krautsalat, m. — sprouts, Pflockkohi, m. 

Cabbage, v. a. (to pilfer), mausen. 

Cabbaging, 8. Mauserei, f. 

Cabin, s. 1 (a hut), Hütte, f.; 2 (a chamber), 
Stübchen, n.; 3 (of a ship), Kajüte, f. 
boy, Schiffgjunge, m., Kajtitenjunge, m. — 
passenger, Kajütenpassagier, m. 

Cabin, v. a. einsperren. —ed, cribbed, con- 
fined, fest, eingesperrt, beengt. 

Cabinet, s. 1 (of or for ministers, &c.), Ca- 
binst, n.; 2 (a small room), Studirzimmer, 
n.; 8 (an escritoire), Bureau, n.; 4 (for 
jewels, &c.), Kastchen, n. — council, Ca- 
bineterath, m. — maker, Kunstschreiner, 
m. — measure, Regierungsenischluss, m. 
— minister, Cabinetsminister, m. — organ, 
Positiv, n. — piano, Klavier, n. — picture, 
Cabinetstück, n. — work, Kunstarbeit, f. 

Cable, s.1 (of a ship), Kabel, n., Tau, n., 
Ankertau,n.; 2 (submarine wire), Kabel, n. 
Clinch of a —, Kabeistich, n. To cut the 
—,.das Ankertau kappen. —end, Hanger, 
m. —’s length, 1 (lit.), Zawlänge, f.; 2 (a 
measure), Kabeltaulänge, f. — tler, Kabel- 


at, n. 
Oabled, adj. seilförmig. 
Caboose, s. Kabuse, f., Roof, Me 





CABO 


Cabotage, s. Cubotage, f. 
Cabriolet, s. Cabriolet, n. 
Cacao, 8. (tree), Cacao, m. — nut, Cacao- 

bohne, f. 

. Cachalot, s. Kaschelot, m. 

Cachectical, adj. cachectisch, 

Cachexy, s. Cachexie, f. 

Cashinnation, s. Gelächter, n. 

Cacique, s. Oberhaupt, n. 

Cackle, v. n. gackeln, schnatiern, 

- Cackle, a. (gen.), Gackein, n. 

Cacklin j } 

Oackling, s. Geschnatter, n. 

Cacochemy, 8. Cacochemie, f. 

Cacodemon, s. Cacodamon, m. 

Cacography, s. 1 (bad writing), fehlerhafte 
Schreibart, f.; 2 (bad spelling), schlechtes 
Buchstabiren, n. 

Cacophony, s. Cacophonie, f., Uebeiklang, m., 
Uebellaut, m. 


Cactus, s. Cactus, m. 
Cad, s. 1 (of an omnibus), Conducteur, m.; 
2 (a hanger on), Laufjunge, m., Laufer, ın. 
. cadaverös 


Cadaverous, adj » leichenartig, 
Leichen ... (in compos.), ¢.g. — smell, 
Leichenduft, m. 

Cadaverousness, s. Leich 


Caddice, s. 1 (agrub), Puppe, £2 3 (a worm), 


Zwirnwurm, m. 


j , f., Schlussfall, 

m.; 2 (in poetry), Absats, m.; 8 (in riding), 

‚In. 

Cadenoe, v. a. 1 (of music), cadensiren; 2 (of 
poetry), Fall geben (den Perioden); 8 (of 
the manege and gen.), nach dem Tacte ab- 
messen. , 

Ondenced, adj. 1 (gen.), tactmdseig; 2 (of 
sentences), rhytkmisch; 8 (of the manege), 
abgemessen. 

Cadet, s. 1 (mil.), Cadet, m.; 2 (of a family), 
jüngere Bruder, m., Nachgeborene, m. Aca- 
demy for —s Cadettenkous, n — shi 
Cadettenstelle, ?. 


P, 
Cadger, s. Hicker, m. 
Cadi, s. Cadi, m. 
Cadmis, s. Ofengalmei, m., Kadmia, f. 
Cadmium, s. Kadmium, n. 
Caducity, s. Verganglichkeit, f., Hinfallig- 
Caesarean operation, 8. Kaiserschnitt, m. 
Caftan, s. Caftan, m. 


Cage, s. 1 (of birds), Bauer, n. —s, (pl.), 
Vogelbauer, n.; 2 (of large beasts), Kafig, 


I an. 
8. 1 (lit.), Steinkaufsen, m.; 2 (a tomb), 
,n. — gorm, s. Cair ‚m. 
Caisson, s. 1 (gen.), Caisson, m.; 2 (arch.), 
Tüfeung einer Decke, f. 
- Caitiff, 8. elender Schurke, m. 


Cajole, v. a. 1 (to persuade), bereden; 2 (to 
flatter), schmeichein, streichen; 8 (to 
wheedle) beschwätzen. 

leer: s. Schmeichler, m. 

Cajolery, s. Schmeichelei, f. 

Cake, s.1 (of paste), Kuchen, m. ;2 (of colours), 
Farbentafel, f.; 3 (of wax), Wachskuchen, 
m.; 4 (heap), Alumpen,m.3 5 (of soap), 
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Seifenkugel, f.; 6 (of ice), Hisscholle,f. — 
wax, Sehotoennacke, ce) f 
Caked, adj. verhärtet, verdichtet. 


Calabash, s. Calabasee, f. — tree, Culabassen- 
baum, m. 

Calamanoo, s. Kalmank, m. Lasting —, dop- 
pelter Kalmank, m. 

Calamine, s. Galmei,m. — stone, Galmei- 
stein, m. 

Calamitons, adj. unhetivoll A — event, 
ein trauriges Ereigniss, n. 


Calamitousness, s. Unheilrolle, n. 

Calamity, s. Unglück, n., Calamitat, f. 

Calash, s. 1 (a vehicle), Kalesche, f.; 2 (a 
hood), Caputee, f. 

Oalander, seo Calender. 

Calandra, s. Kalenderlerche, f. 

Calandre, s. Kornwurm, m. 

Calcar, s. Calcinir-Ofen, m. 

Calcareous, adj. kalkartig, Kalk... (in com- 
pos.) — formation, (geo.), Kalkgebirge, pl. 
— soil, Katkboden, m. — spar, Kalkspath, 
m., Walsenspath, m. 


Oaloareousness, s. Kalkartigkeit, f. 
Onloeated, adj. beschuht. 
Calciform, adj. örmig. 


kalkf 

Calcinable, adj. verkalkbar. 

Caleination, s. Verkalkung, f. 

Calcinatory, s. Calcınirtiegel, m. 

Caleine, v. a. calciniren, einäschern. 

Calculable, adj. berechenbar. 

Caloulato, v. a. n. 1 (to reckon), rechnen, 
calculiren ; 2 (to computo), berechnen, an- 
rechnen, — upon, erwarten, calculiren 


Calculated, adj. 1 (fitted), angemessen; 2 
(meditated upon), ausgedacht ; 3 (destined), 
besti 


mm 

Calou;ating, adj. (far sighted), berechnet. — 
machine, Rechenmaschine, Ä 

Calculation, s. 1 (the process of), Rechnen, 
n., Calculation, f.; 2 (amount), Berechnung, 
f.; 38 (opinion), Re , f.; 4 (rate), An- 
schlag, m.; 5 (cold —), kalte Vernunft, f. 
Cold —s, Vernimftelei, f. To be quito out 
in one’s —, sich gewallig irren. 

Caloulator, s. Bereckner, m., Calculator, m. 

Caloulus, s. Calcul, m., see Differential. 

Caldron, s. Kessel, m. 

Calefactien, s. Erwärmung, f. 

Calefactive, adj. erwarmend. 

Calendar, s. 1 (almanach), Calender, m.; 2 
(list), Register, m. 

Calender, s. 1 (of cloth), Zuchpresse, f.; 2 (a 
dervise), isch, ın. 

Calender, v. a. Tuch pressen. To — linen, 
Wasche rollen. 

Calenderer, s. Zeugroller, m. 

Calends, s. Calenden, pl. To postpone to 
the Greek —, auf den Nimmermehrtag vor- 
schieben, or bescheiden. 

Calenture, s. Calentur, f., Klimafieber, n. 

Calf, 1 (animal), Kalb, n.; 2 (of the leg), 
Wade, f.; 3 (a dolt), Kalbekopf, m. Bound 
in —, in Kalbleder gebunden. Seo Seal 
Whale. A book bound in —, ein kalbleder- 
ner Band, m. Made of —, kalbledern, adj. 
With —, trächtig. — leather, Kalbleder, n. 
— skin, Kalbfell,n. —’s foot, Kalbsfuss, m. 
— foot jelly, Kaldafusagelee, n. —'s head, 

Kalbskopf, m. — like, kalbartig, albern. 

— snout, Kalbsmaul, n. 


CALI 


Caliber, Calibre, s. 1 (artil.), Caliber, m. ; 2 
(capacity), Fähigkeit, f.; 8 (extent), Um- 
fang, m. 

Calico, s. Calico, m., Kattun, m. — printer, 
Kattundrucker, m. printing, Kattun- 
druckerei,f. — shirt, Kattunhemd, n. — 
works, Kattundruckerfabrik, f. 

Calidity, s. Hitze, f. 

Califo » adj. californisch. 

Caligenous, ad). dunkel, finster. 

Caligraphic, adj. calligraphisch. 

Caligraphy, 8. Calligraphie, f., Schönschreibe- 


Calipereompasses, s. Tastersirkel, m., Greif- 
sirkel, m. 

Caliph, s. Calif, m. 

Caliphate, s. Califat, n. 

Oalisthenio, see Callisthenie. 

Calk, v. a. calfatern. 

Calker, 8. 1 (gen.), Calfaterer, m; 2 (of a 
shoe), Kisgriff, m., Stollen, m. —’s bench 
Calfatbank,f. —’s chest, Calfatbütte, f. 

Calking, Calfatern,n. —iron, Calfateisen, n., 
Scharreisen, n., Stopfmeissel, ın. 

Calkins, s. Eisstollen, ph 

Call, v. a. 1 (to summon), rufen ; 2 (to name), 
nennen ;3(bibl.), berufen ;4 (spirits) herauf- 
beschwören. To — one’s game, angeben. 
To — one names, Schimpfnamen geben. To 
— to account, zur Rede stellen. To — to 
mind, sich erinnern. To — one to mind, 
Jemanden wieder erkernen. To — in 
question, in Zweifel sichen. To— a moe- 
ting, eine Versammlung ansagen. To — & 
meeting of creditors, die Gläubiger zu- 
sammenrufen. To — to witness, cum Zeu- 
gen nehmen. That I — running, das heisst 
gelaufen. He —ed it by its right name, 
er nannte das Kind mit seinem Namen. To 
be —ed, 1 (bib.), berufen werden; 2 (to be 
named), heissen. He is —ed William, er 
heisst Wilhelm. 

To — after, 1 (lit.), nachrufen; 2 
(christen after), nachnennen. To — aside, 
bei Seite zıehen. To — away, abrufen. To 
— back, 1 (v.a.), zurückrufen, widerrufen ; 
2 (v. n., to revoke), revoctren. To — be- 
fore, citiren. To— down, herunterrufen ; 
(to invoke), tnvociren. To — for, 1 (to 
call), rufen; 2 (to visit), besuchen; 8 (to 
order), fordern: 4 (payment), anfordern; 
5 (to fetch), abholen. To — forth, 1 (ge- 
nerally), hervorrufen; 2 (to produce), her- 
vorbringen. To — in, 1 (to invite), herein- 
rufen; 2 (bills), einfordern, eincassiren. 
To — off, 1 (to call away), abrufen; 2 (of 
attention), ablenken. To— on, 1 (to soli- 
cit), bitten; 2 (to visit), besuchen. To — 
out, 1 (to vociferate), ausrufen; 2 (to 
challenge), herausfordern; 3 (the militia, 
&c.), susammenberufen, einberufen. To — 
out to, anrufen. To — over, überlesen. 
To — up, 1 (literally), heraufrufen; 
2 (to awaken), erwecken; 3 (to summon), 
citiren, aufrufen. To — upon, 1 (to 
visit), besuchen; 2 (to implore), ersuchen ; 
3 (to appeal to), sich berufen auf... 
To be —ed upon, (compelled), gendthigt 
sein, 

Call, v. n. 1 (literally), rufen; 2 
sich prasentiren. Did 


(of visits), 
you —? haben Sie ge- 


rufen? To — again, wiederkommen. To 
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— at, 1 (of persons), ansprechen; 2 (of 
ships), anhalten. To — round, vorsprechen, 
see Call, v. a. 

Call, s.1(a cry), Ruf, m.; 2 (demand), For- 
derung, f.; 3 (visit), Besuch, m.; 4 (duty), 
Pficht, f.; 5 (divine inspiration), Beruf, 
m.; 6 (mil), Vergatterung, f., Appel, m.; 
7 (of birds), Rufpfeife, f.; 8 (parl.), Zu- 
sammenberufung, f.; 9 (on shareholders), 

Einschuss, m. To give a —, 1 (visit), 

vorsprechen, einsprechen, (bei); 2 (a hail), 

surufen, (dat.); 3 (to an office), voci- 
ren. To make a —, 1 (a visit), cenen 

Besuch machen; 2 (of shareholders, &c.), 

das Actiengeld einziehen. To be ready at 

a—, auf jeden Wink bereit sein. To pay 

a —, (railway, &c.), Einschuss leisten. 

There is a great — for labour, Arbeiter 

sind sehr gesucht. Within —, ganz bei 

der Hand, errufbar. He is within —, man 
kann ihn errufen, or er ist errufbar. — bird, 


Lockvogel, m. 

Called, adj. 1 (named), genannt; 2 (bibl.) 
berufen. So —, sogenannt. To be — 
to the chair, cum Vorsitz ernannt. See Bar. 

Calling, s. (vocation), Beruf, m., see Call. 
— over, Ueberlesen, n. The — of the gen- 
tiles, die Berufung der Heiden. 

Calliper, see Caliper. 

Callisthenio, adj. Zurn . . . (in compos.) 

Callisthenics, s. Turnen, n. 

Callosity, s. Schwieligkeit, f. 

Callous, adj. 1 (hardened), callös, verhartet, 
schwielig ; 2 (insensible, of the heart), hart, 


ge ä 
Callousness, s. Härte, f., Gefühllosigkeit, f. 
Callow ‚adj. 1 (lit.), ungefiedert; 2 (fig.), 


nackt. 

Calm,adj.1(gen.), ruhig ; 2 (of the elements), 
still; 3 (of the mind), ruhig, gelassen. 

Calm, s. Stille, f., Ruhe, f.; (of the sea), 
Kalm, m., Windsitlle, f. A dead —, ein voll- 
standiger Kalm, m. 

Calm, v.a. 1 (of pain), stillen, lindern; 2 (of 
the mind), beruhigen, besänftigen. 

Calmer, s. Besänftiger, m. 

Calmness, s. 1 (of the elements), Stille, f., 
Stillheit, f.; 2 (of the mind), Buche, f. 

Calomel, s. Calomel, n. 

Calorio, s. Wärmestoff, m. 

Caloric, adj. Warme .. . (in compos.) 

Calorimeter, s. Calorimeter, n. 

Calotte, s. e, f., Kappchen, n. 

Calotype, s. Calotyp, m. 

Caltrop, 8.1 (mil), Fessangel, f.; 2 (bot.), 
Sterndistel, f. 

Calumet, s. Friedenspfeife, f. 

Calumniate, v. a. verläumden, anschwärzen. 

Calumniation, s. Verlaumdung, f. 

Calumniator, s. Verlaumder, m., Anschwar- 


ser, m. 

Calumnious, adj. verläumderisch, 
Calumny, s. Verläumdung, f. 
Calvary, s. Schädelstätte, f. 
Calve, v. n. kalben, werfen. 
Calvinism, 8. Calcinismus, m. 
Calvinist, s. Calvinist, m. 

Cal 6, adj. calvinistisch, 
Caly, s. Kalk, m. 

Calyx, s. Caliz, f., Blumenkelch, m. 
Camber, v. a. , krümmen. 
Camber, v. n. sich krümmen. 





CAMB 


Camber beams, s. (arch.), gekrümmte Bal- 


P e 

Cambrio, s. Baittst, m. 

Camel, 3. 1 (animal), Kameed, n.; 2 (mech.), 
Schleep,n. — driver, Kameelführer, m. — 
hair, Xameelhnar, n. 

Cameleon, s. Chamdleon, n. — like, chama- 
leonartig. 

Camelopard, s. Kameelpardel, m. 

Cameo, s. Camee, f. 

Camera obscura, s. Camera obscura, f. 

Cameralistios, s. Cameralwissenschuft, f. 

Camerated, adj. gewörbt. 

Camlet, s. Camelot, m. 

Camomile, s. Kamille, f. — tea, Kamillen- 
thee, m. 

Camp, s.1 (ground), Lager, n.; 2 (tents), 
Zeiten, pl. A flying —, ein fliegendes Lager. 
To pitch a —, ein Lager aufschlagen. To 
break up a—~, ein Lager abbrechen. To 
quit the —, aus dem Lager rückın. — bed, 
Klappbett, n., Feldbett, n. — fever, Lager- 
Reber, n. — follower, 1 (for trade), Mar- 
kelender, m., -in, f.; 2 (for thieving), La- 
gergesindel,n. — stool, Klappstusi, m. 

Camp, v.n. campirem. To — out, im Freien 
leben. 

Campaign, s. Campagne, f., Feldzug, ın. 

Campaigner, s. Veteran, m. 

Campanile, s. Glockenthurm, m. 

Campaniliform, adj. glockenformig. 

Campanula, s. Glockenblume, f. 

Campeachy wood, s. Campeschehols, n. 

Camphine, s. Camphine, f. 

Camphor, s. Campher, m. — ated spirits of 
wine, Camphergeist, m. 

Can, v. aux. können, vermögen. I — not, ich 
kann nicht. —it be se, tst es möglich? Who 
— count the stars of heaven, wer vermag 
die Sterne am Himmel su zählen. 

Can, s. Kanne, f. 

Canaille, s. Canaitle, f., Gesindel, n. 

Canal, s. 1 (large), Kanal, m.; 2 (gutter), 
Rüme, f. — boat, Treckscküte, f., Damm- 
läufer, m. 

Canalisation, s. Anlegung von Kanälen, f. 

Canalise, v. a. Kanale anlegen. 

Canary, 8.1 (a bird), Canarienvogel, m.; 2 
(wine), Sect, m. Canariensa- 


men, ın. 

Cancel, v. a. 1 (to obliterate), durchstreichen ; 
2 (to abrogate), annulliren, aufheben; 3 (a 
debt), erlassen, löschen; 4 (in print.), Carton 
drucken. 

Cancel, s. Durchstrich, m. To work a—, von 
Neuem drucken 

Cancelated, adj. vergitiert. 

Cancelling, — lation, s. 1 (gen.), Durchsirei- 
chen, n.; 2 (law), Annulirung, f. 

Cancer, s. Krebs, m., see Tropic. 

Cancerous, adj. krebsartig. — uloer, Krebs- 
geschwür, n. 

Candelabrum, s. Candelaber, ın. 

Candent, adj. weissglühend, 

Candid, adj. 1 (sincere), aufrichlig, frei- 
miüthig, offenherzig; 2 (artless), natürlich. 

Candidate, s. 1 Candidat, m.; 2 (suitor), 
Bewerber, m. To be a — (for parl.), auf der 
Wahl sein. 

Candiod, adj. candirt, überzuckert. 

Candle, s. 1 (gen.), Licht, n.; 2 (wax), Kerze, 
f. He is not worthy to hold a — to him, 


— seed, 
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CANO 


er reicht thm das Wasser nicht. Dipped —s, 
gezogene Lichte, pl. Mould —s, gegossene 
Lichte, pl. By— light, bet Licht. — bombs, 
see Prince Rupert Drops. — box, Licht- 
kasten, m. — onds, 1 (lit.), Lichistimp/fe, 
pL; 2 (perquisites), Sportein, pl. — grease, 

alg, m. — mould, Lich'form, f. — stick, 
Lickthalter, m., Leuchter, ın. , 
— waster, Lichtdieb, m. 

Candour, s. 1 (sincerity), Aufrichtigkett, f., 
Freimuth, m., Ojfenher sigkest, f.; 2 (artless- 
ness), Natürlichkeit, f. 

Cane, s.1 (a reed), Rohr, n.; 2 (walking stick), 
Stock, m.; 8 (for punishment), Rutke, f. — 
chair, Rohrstuhl, m., see Sugar. 

Cane, v. a. die Ruthe geben, (dat.) 

Canesoent, adj. weisslich. 

Canicular, adj. Hunds... (in compos.) — 
Days, Hundstage, pl. 

Canine, adj. hündisch, Hunds... (in com- 
pos.) — madness, Hundswuth, f. — tooth, 
Ecksahn, m. 


Canister, 8. Büchse, f. — shot, Kar- 


Canker, s. 1 (bot.), Kanker, m.; 2 (a sore), 
Schwaren, m.; 3 (chem.), Rost, m. — rose, 
Hagebutte, f., Hundsrose,f. — worm, Blü- 

rm, m. 

Canker, v. a. anfressen. 

Oanker, v. n. verfaulen. 

Cannel coal, s. Kannelkohle, f., Fackel- 


, f. 

Cannibal, s. Kannibal, m., Menschenfres- 
ser, m. 

Cannibal, adj. kanmidalischa —ism, Kanni- 
balksmus, m. 

Cannon, 8. 1 (gen.), Kanone, f.; 2 (piece of 
ordnance), Stück, n.; 3 (collectively), @e- 
schütz, n.; 4 (billiards), Carambolage, f. 
The charge of a —, Kanoneniadung, f. 
The barrel of a —, Kanonenlauf, m. 
Discharge of a —, Kanonenfeuer, n. Thein- 

- side of a—, die Seele einer Kanone. To 
dismount a —, cine Kanone abnehmen. To 
make a —, (billiards), caramboliren. To 
mount a —, aufpflansen, auf die Lafeite 
bringen, auf die Rapperte legen. To spike a 
—, eine Kanone vernagein. To spike the 
—8, das Geschütz vernagein. 


Seeking the bubble reputation, 
Even in the —s mouth. 
Bis in die Mündung der Kanone suchend 
Die Seifenblase Ruhm. 


— ball, Kanonenkugel, f. — proof, kanonen- 
fest, — shot, 1 (ball), Kanonenkugel, f.; 2 
(sound), Kanomendonner, m.; 3 (distance), 
Kanonenschuss, m. To be within — shot, 
innerhalb Kanomenschussweite sein. 

Cannon, v. n. caramboliren. 

Cannonade, v. a. beschiessen, kanoniren, 

Cannonade, v.n. kanoniren. 

Cannonading, s. Kanoniren, n., Kanonade, f. 
A tremendous — was in progress along 
the whole line, ein mörderischer Kanonen- 
donner entspann sich auf der ganzen Linie. 

Cannonier, s. Kanonier, ın. 

Cannular, adj. röhrenförmig. 

Canoe, 8. Canoe, n., Borkenkahn, m. 

Canon, 5.1 (a law), Regel, f., Gesetz, n.; 2 (a 
rule), Regel, m.; 8 (in church affairs), Ca- 


.CANO 


- non, m.; 4 (church dignitary), Canonikus, 
m.; 5 (the books of scripture), Canon, m.; 
6 (printing), Canon, f., 7 (mus.), Canon, m 


The —s of a council, die Beschlüsse einer 
Kirchenversammlung. 

O that the everlasting had not set 

His — against self slaughter. 

O1 hatte nicht der Favige sein Gehot 
Gerichtet gegen Selbstmord. 


— bit, Mundstück, n. — law, Canontsches 
Recht, ı n, Kirchenrecht, n. 

Canoness, s. Stiftsdame, f., Canonissin, f. — 

Canonical, adj. canonisch, — hour, Chor- 
stunde, f. 

Oanonioals, s. Priesterprachtgewand, n. 

Canonicity, s. Canonicitai, f 

Canonist, s. Canonist, m, 

Canonization , 8. Canonisirung, f., Halig- 
sprechung, f. 

Oanonize, v. a. canonisiren, heilig sprechen. 

Canonry, 8. Canonical, n., , f. 

Oanopied, adj 

Canopy, 8. “i —* place), Baldachin, m 
2 (of heaven), Himmelsgewölbe, n., Wolken: 
decke, f.; (sofa: properly canape), Canape, 
n.; 4 (of @ pulpit), Stimmdeckel, m. Por- 
table —, Traghi ‚m. 

Canerous, ‘adj. melodisch. 

Cant, s. 1 (hypocrit. talk), Muckerei, f.; 2 
(slang) , Diebessprache » f.3 8 (arch. ). 
Kante, f. 


Cant, v. u. 1 (of hypocrisy), den Scheinheiligen 
spielen, frommein ; 2 (nav.), ken 

Cant, v. a. (over), kanteln. 

Cantaliver, s. Balkenunterlage, f., Dielen- 
knopf, m. 

Cantankerous, adj. giftig. 

Cantata, s. Cantate, f. 

Canteen, s. 1 (mil. ), Zin: geräth, n.; 2 (sut- 
ling house), a (in barracks), Soldatenschenke, 
f., b(ina camp), Marketenderai, f. 

Canter, 8. 1 (hypocrite), Andächtier, m., Duck- 
mauser, m.; 2 (of horses), Galopp, m. 

Canter, v. n. galoppiren. 

Oantharides, s. spanische Fliege, f., Cantha- 
riden, pl. 

Canticle, 8. Gesang, m. —8, das hohe Lied, n. 

Canting, adj. scheinheilig, heuchlerisch. A 
— follow, tage m., Wortchrisi, m. 

Cantingwheel, Kronenrad, n. 

Oantle, s. Satzelbaum, m. 

Canto, 3. Abtheilung, f. 

Canton, s. 1 (gen.), Canton, m.; 2 (her.), 
Wagentheil, m. 

Canton, v. a. cantoniren. 

Cantonal, adj. cantonal. — council, Canto- 
nalrath, m. 

Cantonment, s. Cantonirung, f. 

Cantraps, 8. "Zauber, m. 

Canvas, 8. 1 (cloth), Cannevass, m., Stramin, 
m.; 2 (for ships), Segelfuch, n.; 8 (sails), 
Segel, pl. To crowd all —, alle Segel bei- 
setzen, see Press. — bags, Erdsacke, pl. 

Canvass, s. (for votes), Bewerben, n. 

Canvass, v.a. 1 (to solicit), bewerben ; 2 (in- 
vestigate), durchnehmen, erforschen. 

Canvass, v. n. sich bewerben um, 

Canvassing, 8. Bewerbung, f. 

Canvasser, s. Werber, m. 

Oanzonet, s. Liedchen, n. 

Onontohono, 8. Gummi elasticum, n. 
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CAPI 


Cap, 8. 1 (for boys), Kappe, f., Mütze, f.; 2 
(for women), Haube, f.; 3 (with a peak), 
Casquet, n.; 4 (of a cannon's touch- 
hole), Zünddeckel, m.; 5 (of a mast), 
Eselshaupt, n. See Percussion. — and , 
bells, —— f., Narrenkappe, f. 
— of liberty, Freihei ze, f. — of 
maintenanoe, — f. Foraging 
—, Fourragirmites, f. Military —, 
Tschakko, m. Night —, Nachtmütze, f. Fra- 
velling —, Reisemütze, f. To set one's — 
at somebedy, nach Jemanden angeln. If 
the — fits, putin on, wer sich getroffen 
fühlt, der supfe sich bei der Nase. — box, 
Haubenschachtel , f. — maker, Mutsen- 
macher, m. 

| 0ap, v. & 1 (to uncover the head), den Hut 
abnehmen ; 2 (to cover), den Kopf bedecken ; 
8 8 (to be superior), übertreffen ; 4 (to apply 

‚ Zündhülchen aufsetzen. 

Cap, v. n. (to salute), grüssen. 

Capability, s. Fähigkeit, f., Vermögen, 

Capable, adj. 1 (gen), fühig; 2 (susceptible), 
geeignet, seo Susceptible. 

Capacious, adj. 1 (gen ), geräumig; 2 (of the 
intellect), umfassend 

Capaciousness, 8. Gerdumigkeit, f. 

Capacity, a. 1 (size), Gerdumigkest, f.; 2 (in- 
tellect), Fähigkeiten, pl.; 8 (power): Kraft, 
f., Vermögen, n.; 4 (position), Charakter, m. 
I went in my official —, ich ging als Be- 

Caparison, s. Pferdegeschirr, n. [amter hin. 

Caparison, v. a. ausstaffiren. 

Cape, s. 1 (headland), Cap, m.; 2 (of gar- 
ments), Kragen, m. — wine, im, m. 

Caper, s.1 (a frolic), Capriole,f.; 2 (a pickle), 
Kaper, f. To cut —s, Sprünge machen. — 
bush, Kapernsitauch, m. — sauce, Kapern- 
brühe, f. 

Caper, v. n. Luftsprünge machen. 

Capias, s. Verhaftbefehl, m. 

Capillary, adj. haarfaserig, Haar... (in com- 
pos.) — attraction, Haaranstchungskraft, 
—* — vein, Haarader, f, — vessel, Haar- 

ef as. 

Capillary, gs. 1 (a little hair), Harchen, n 
2 (a vessel), Haargefass, n. 

Capital, s. 1 (chief town), Hauptstadt, f.; 2 
(of letters), Anfangsbuchstabe, m.;3 (arch.), 

ital, n., -dler, pl., Saul enknauf, m.; 4 
(com.), Capital, n., -alien, pl. Small —s 
Majuskelbuchstaben, pl. Majuskelschrift, £ 

Capital, adj. vorzüglich. (In combination), 
Haupt.. — crime — offence, Hauptver bre— 
chen, n. — joke, ein Hauptspase, m. — 
punishment, Todesstrafe, f. 

Capital, int. famos, ausgezeichnet. 

Capitalist, s. Capitalist, m. 

Oapitally, adv. i (excellently), vorsüglich: 2 
(law), peinlich, auf den Tod. — convicted, 
des Todes schuldig. 

Capitation, s. (tax), Kopfsteuer, f. 

Capitol, s. Capitolium, n. 

Capitular, Oapitulary, 5 s. Capitular, m. 

Capitulary, ya Sitfts..., Capitular..., 


(in compos.) 

Capitulate, v. n. capifuliren. The fortress 
wished to — ‚die Festung verlangte ew 
unterhandeln, 


Capitulation, s. Capitulation, f., Uebergabs- 


vergleich, th. Terms of — , Usbergabsbedin- 
gungen, pl. 
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Capon, s. Kapaun, m. 

Capon, v. a. kapaunen. 

Capot, s. Capol, m., Matsch, m. 

Capot, v. a. maischen, Capot machen. 

Capped, adj. gekrönt, soe Cloud. 

Caprice, s. Caprice, f., Laune, f., Higensinn, 
m., Grillen, pl. 

Capricious, adj. capriciés, launig, eigensinnig, 


Capriciousness, s. Kigensinn, m. 

Capricorn, s. Stes , m., seo Tropie. 

Capriform, adj. ziegenartig. 

Capriole, s. Capriole, f. 

Capsicum, s. spanischer Pfeffer, m. 

Capsize, v. a. umwerfen. 

Capsize, v.n. 1 (gen.), wmfallen, sick über- 
schlagen; 2 (of a ship), 

Capstan, s. Kabestan, m., Gangspille, f., Anker- 


winde, f. 

Capsular, adj. kapselig, Kapsel... . (in com- 
pos.) — fruit, Kapselfruchi, f. — liga- 
ment, Kapse , 2. 

Capsule, s. Kapsel, f. 

Captain, s. 1 (of infantry), Capitan, m., 
Hauptmann, m.; 2 (of cavalry), Rittmeister, 
m.; 3 (navy), Schiffscapitän, m.; 4 (mer- 
chantman), Schiffspatron, m. Flag —, 
Flaggen-Capitän. Post —, Schiffs-Capitän. 
— general, General-Feldmarschal, m. 

Captaincy, s. Hauptmannschaft, f. 

Caption, s. Captur, f. 

Captions, adj. 1 (capricious), verfanglich, 
krittlich ; 2 (censorious), üchtig. A 
— question, Versuchafrage, f. 

Captiousness, s. 1 (capriciousness), Verfäng- 
lichkeit, f.; 2(censoriousness), Tudelsucht, f. 

Captivate, v. a. fesseln, einnehmen, beschlin- 


gen. 

Captivated, adj. gefesselt, eingenommen, 

Oaptivating, adj. einnehmend. 

Captive, s. 1 (gen.), Gefangener ; 2 (of war), 
Kriegsgefangener, m. 

Captivity, s. 1 (gen.), Gefangenschaft, f.; 2 

(of war), Kriegsgefangenschaft, f. 

Captor, s. Aufbringer, m. 

Capture, s. 1 (the act), Fang, m.; 2 (the re- 
sult), Prise, f. 

Capture, v. a. 1 (gen.), erbeuien; 2 (a ship), 

, aufbringen. They —d 400 
waggonloads of ammunition, ste erbeute- 
ten vierhundert Munitionskarren, Hot a 
single ship was —d by the enemy, kein 
einziges Schiff ging an den Feind ver- 
ren. 

Capuchin, s. 1 (a monk), Capusiner, m.; 2 
(of dress), Capuize, f. 

Car, s. Wagelchen, n.; (of triumph), Zriumph- 


wagen, m. 
Carabine, s. Carabiner, m. 
Carabineer, s. Carabinier, m. 
Caracole, v. n. caracoliren, 
Caracole, s. Caracole, f. 
Carat, s. Karat, n. 
Caravan, s. Karavane, f. 
Caravansary, s. Karavanserai, f. 
Caraway, — seed, Kümmel, m. 
Carbine. See Carabine. 
Carbon, s. Kohlenstoff, m. 
Carbonaceous, adj. Kohlenstoff enthaltend. 
Kohlen ... (in compos). 
Carbonaro, s. Carbonaro, m. 
Carbonate, s. Kohlensäure, f. 


Kohlen... (in 


(med.), 


A plague-sore, an embossed — 
In my corrupted blood, 


Ein Pestauswuchs, ein schwellender Kare 


Funkel 
En meinem kranken Biute. 


Carcanet, s. Halskette, f. 

Carcass, s. 1 (corpse), Leichnam, m.; 2 (of 
animals), das, n.; 8 (of » building), Car- 
casse, f., Zimmerwerk, n., Gerippe,n.; 4 (ar- 
tillery), Brandkugel, f.; A— butoher, ein 
Fleischer im Grossen. 

Card, s. 1 (gon.), Karte, f.; 2 (for playing), 

jelkarte, f.; 3 (compass), Win ‚£; 
(for wool), Krämpel, m. To cut the —s, 
abheben. Te face a —, umschlagen. To 
leave a — for, eine Karte abgeben (bei). 
To play at —s, Karten spielen. To speak 
by the —, nach der Schnur sprechen. A 
game at —s, Spielpartie, f. A pack of 
—s, ein Spiel Karten. Court —, die bunten 
Karten, Büder,pl. Small —, niedrige Kur- 
ten. Tramp —, Trumpf, m. Playing at 
—s, Kartenspiel, n. On the —s, nach or aus 
den Karten. Visiting, —, Visitenkarte, f. 
— board, Carton, m. — box, Spielkasten, 
m. — case, Karienfuiieral, n. — maker, 
Kartenmacher, m. — table, Spieltisch, m. 

Card, v.a. 1 (wool, &c.) krämpeln, kardätschen ; 
2 (cloth), kratzen, streichen. 

Oardamine, s. Wiesenkresse, f. 

Cardamom, s. Cardamome, f. 

Carder, s. Wollkrämpler, m., Kardätscher, m. 

Cardiac, adj. Hers... (in compos.) 

Cardiac, s. Herzmittel, n. 

Cardialgy, s. Hereweh, n. 

Cardinal, s. 1(gen.), Cardinal, m.; 2 (a bird), 
Cardinalfink, m.; 3 (a cloak), Scharlach- 
mantel,m. To make a —, mit dem Purpur 
bekleiden. —’s hat, Cardinalshut, m. 

Cardinal, adj. Cardinal ... Haupt ... (in 

compos.) — flower, Cardinalsblume, f. 

— numbers, Cardinaizahlen, pl.— points, 

Cardinalpunkte, pl. — virtues, Cardinal- 


tugenden, pl. 

Cardinalate, s. Cardinalwürde, f. 

Carding, s. Krampeln, n. — bench, Kram- 
pelbank, f. — board, Krampelbreti,n. — 
comb, Krämpelkamm, m. — frame, Karden- 
kreusholz, n. — machine, Erũmpelmu- 
schine, f. — wool, Krampelwolle, f. 

Cardoon, s. Artischocke, f. 

Care, s. 1 (heedfulness), Sorge, f., Sorgfalt, f.; 
2 (solicitude), Besorgniss, f.; 3 (keeping), 
Obhut, f.; 4 (heed), Acht, f. To banish —, 
sich der Sorge enischlagen. To have a —, 
vorsehen. To take —, sich in Acht nehmen, 
sich hüten. To take — of, Sorge tragen 
für... Tothe — of, per Adresse. Free 
from —s, sorgen/rei. Full of —, eorgen- 
voll. Load of —, Sorgenlast, f. With —, 
mit Vorsicht. — worm, sorgenmide. — 
killed a cat, man sorgt sich alt; Gram kann 
eine Katze um's Leben bringen. Havea—, 
nehmen Sie sich in Acht, . 


CARE 


Care, v. n. sorgen. To — for, or about, I (to 
trouble oneself), sich kimmernum...; 2 
(to love), mégen. To — for nothing, sich um 
Nichte kümmern. I dont — about it, ich 
Srage nichts darnach. I don’t — a rush 
about it, ich mache mir nichts daraus. He 
does not — for money, er sieht nicht auf 
das Geld. For aught I — , metnetwegen. 
Idont —, es ist mir gleich. Nobody will 
— for it, darnach wird kein Hahn krähen. 
I shall take good — not to do it, ich 
werde es blasen, (dat) What do I —, was 
bekummere ich mich. 

Gareon, Vv. a. umlegen, kielholen. 

Careening, s. Kirlholung, f. A ship laid on 
the —, ein zum Kielholen angelegtes Schiff. 

Career, s.1 (business), Carriere, f., Laufbahn, 
f.; 2 (speed), Zauf, m., Carriere, f. In full 
—, en pleine carriere. To end one’s —, 
seine Laufbahn beschliessen. 

Career, v.n.1 (gen.), eilen; 2 (poet.), sich 
aufschwingen. 

Careful, adj. 1 (anxious), sorgsam ; 2 (atten- 
tive), sorgfältig ; 3 (prudent), vorsichtig. 
Oarefulness, s. 1 (anxiety), Sorgsamkett, f.; 2 
(attention), Sorgfältigkeit, f.; $ (sorrow), 

Bekümmerniss, f. and n. 

Careless, adj. sorglos. See Reckless. 

Carelessness, s. Sorglosigkeit, f. 

Caress, v. a. liebkosen, caressiren. 

Caress, s. Liebkosung, f., Caresse, f. 

Oaret, 8. Hinschaliungsszeichen, n. 

Cargo, s. Schiffsladung, f. 

Oaricature, s. Caricatur, f., Zerrbild, n. 

Caricature, v. a. carrikiren, verzerren. 

Oarloaturist, s. Zerrlildner, m. 

Caries, s. 1 (gen.), Knochenfrass, m., Knochen- 
krebs, m.; 2 (of the teeth), Hohlwerden, n. 

Carillon, s. Glockenspiel, n. 

Carious, adj. cariés. — tumour, Feigwarze, 
f. To become —, faul werden. 

Oariousness, Cariosity, see Caries. 

Oarking, adj. sernagend. — cares, nagende 
Sorgen. 

Oarline, s. (thistlo), Eberwurs, f. 

Carman, 8. Fuhrmann, m. 

Carmelite, s. Carmeliter, m. 

Carminative, s. Carminatic, n. 

Carmine, s. Carmin, m. 

Carnage, s. Gemetzel, n., Gewürge, n. 

Carnal, adj. 1 (fleshly), fleischlich ; 2 (sensual), 
sinnlich, fletschlich. minded, fleischlich 
gesinnt. — mindedness, Fleischeslust, f. 

Carnally, adv. fletschlich. 

Carnality, s. Sinnlichkeit, f. 

Carnation, s. 1 (colour), Fleischfarbe, f., Car- 
nation, f.; 2 (flower), Nelke,f. — coloured, 
incarnat. 

Carnelian, see Cornelian. 

Carnival, s. Carneval, m., Fasching, m. 

Oarnivorous, adj. fleischfressend. — animal, 
Fieischfresser, ın. 

Carob, s. Johannisbrodbaum, m. 

Carol, s. Gesang, m. Christmas —, Weth- 
nachtegesang, m. 

Carol, v. n. 1 (of men), singen, jubeln; 2 (of 
birds), schlagen. 

Carolin, s. (a gold coin), Carolin, m. 

Carotid, s. (artery), Halspuisader, f. 

Oarousal, s. 1 (a tilt), Caroussel, n.; 2 (a ca- 
rouse), Zichgelage, n. 

Cazouse, v. n. schmausen, potuliren. 
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CARR 


Carouse, s. seo Carousal, 2 

Carouser, s. Schmauser, m. 

Carousing, 8. Schlemmen, n. There was no 
end of —, das Schlemmen ging lustig her. 

Carp, s. Karpfen, m. — pond, Karpfen- 
eich, m. 

Carp, (at), v. a. mikeln über... bekritieln, 
Carpenter, s. Zimmermann, n. —’s mate, 
Puhahn, m. —’s work, Zimmerarbeit, f. 

Carpentry, s. Zimmerhandwerk, n. 

Carper, s. Splitterrichter, m. 

Carpet, s. Teppich,n. To be on the —, auf 
dem Tapete sein. To bring on the —, auf's 
Tupet bringen. He is knight, dubbed with 
unhacked rapier, and on — consideration, 
er ist ein Ritter, dasu geschlagen mit un- 
versehrtem Schwerte, auf gewirktem Boden. 
— bag, Reisesack, m. — binding, Teppich- 
besatz, m. — broom, Teppichbesen, m. 
— knight, Tapetenritie, m. — manu- 
facturer, Teppichweber, m. — walk, Rasen- 
weg, m. 

Carpet, v. a. austeppichen. 

Carping, adj. beissend, hamisch. 

Carriage, 1 (removal), Transport, m.; 2 (ve- 
hicle), a (for persons), Equipage, f.; b (for 
goods), Wagen, m., Fuhrwerk, n., Karren, 
m.; 3 (fare), a (of persons), Fuhrlohn, m.; 
b (of goods), Fracht, f.; 4 (deportment), 
Benehmen, n., Haltung, f.; 5 (print), Lauf- 
brett, n.; 6 (of a coach), Kutschengestell, n.; 
7 (artil.), Morserblock, m. A close —, ein 
sugemachter Wagen. An open —, cin offener 
Wagen. One horse —, Einspänner, m. 
— and pair, Zweispänner, m., Equipage, f. 
— and four, Vierspänner, m. To keep a 
—, Equipage halten. To put down one’s 
—, Equipage abschaffen. The — will call 
for you, der Wagen wird Sie abholen, 
— builder, Wagenfabrikant, m. — free, 
portofrei. — full, Wagen voll, m. — horse 
Wagenpferd, n. — shed, Wagenhalle, f 
— paid, portofrei. — people, reiche Leute, 
pl. — way, Fahrweg, m. 

Carrier, s. 1 (gen.), Trager, m.; 2 (for hire), 
Fuhrmann, m. Karrner, m., Frachtfuhr- 
mann, m. — pigeon, Brieftaube, f., Post- 
taube, f. 

Carrion, s. Aas, n. To feed on —, aasen. 
— crow, Aaskrahe, f. — kite, Aasgeier, m. 

Carrion, adj. aasig. 

Carronade, s. Carronade, f. 

Carrot, s. Möhre, f., gelbe Rabe, f. — seed, 
Möhrensamen, m. — sooop, Méhrensiecher, 


m. 

Carroty, adj.(of the complexion, &.), füchsig, 
Rather —, impertinent blond. 

Carry, v. a. 1 (generally), fragen; 2 (arith.), 
übertragen; 3 (to induce), anireiben, be- 
wegen. He —ries benevolence to excess, 
er trefbi’s mit seinem Wollwollen zu weit, 
He —ed the day, er trug den Sieg daron. 
The motion was —ied, der Vorschlag ging 
durch. Until this stipulation is —ed ont, 
bis diese Bedingung nicht geordnet sei. To 
— one’sself, sich benehmen. To — the day, 
siegen; die Oberhand brhaltn. To — a 
oity, eine Stadt erobern. To — it high, stolz 
thun. To — to account, in Rechnung brin- 
gen. To — single or double, einen oder 
zwei tragen. To — coals to Newcastle, 
Wasser in die Donau tragen. To — all bee 
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fore ene, sich Alles unterwerfen. To — 
about, 1 (gen.), kerumiragen ; 2 (oneself), 
bei sich führen. To — away, (lit.), weg- 
tragen. See To — off. To be —ied away, 
Jortgerissen sein. To — forward, (com.), 
transportiren. To — off, 1 (destroy), zer- 
stören, wegraffen ; 2 (elope with), entführen ; 
3 (prizes, &c.), yewinnen, erringen, davon- 
tragen. He —ried it off well, er z0g sich 
gut aus der Affaire. Bee To — away. 
To — on, 1 (conduct), führen; 2 (to 
continue), fortführen. To — on a large 
business, grosse Geschäfte machen. To — 
out, 1 (to accomplish), durchsetzen, aus- 
führen; 2 (lit.), hinaustragen. To — over, 
(com.), übertragen. To—through, (to accom- 
plish), durchführen, 

Carry, v.n.1(ofa gun), fragen; 2 (of a dog), 
apporti: 


ren, 

Carrying, s. Transport, m. — trade, Fracht- 
handel, m. — forward, Transportiren, n., 
Uebertragen, n. — on, Fortsetzung, f. — 
out, — through, Ausführung, f. 

Cart, s. Karren, m., Karre, f. To put the — 
before the horse, die Pferde hinter den 
Wagen spannen. — grease, Radtheer, n. 
— horse, Karrengaul, m. — load, Fuder, 
n., Karren vol.— road, Fahrweg, m.— rope, 
Karrensell,n. — rat, Karrengeleise,n. — 
shed, Karrenhalle, f. — wheel, Carrenrad, 
n. — wright, Wagner, m. 

Cart, v. 8. (away), wegfahren. 

Cartage, s. Wagenfracht, f. 

Carter, s. Kürrner, m. 

Carte, s. Karte, f., (at aninn), Speisekarte, f. 
— blanche, Carte blanche, f. 

Cartel, s. 1 (exchange of prisoners), Aus- 
lieſeru trag, m.; 2 (the ship), Paria- 
mentärschiff, n.; 3 (a challenge), Cartel, n. 

Cartesian, s. Cartesianer, m. 

Carthaginian, s. Carthager, m., -in, f. 


Carthaginian, adj. carthagisch. 
Carthusian, s. Carthäuser, m. — pink, Car- 
Cartilage, s. Änorpel, m. [thausernelke, f. 


Cartilaginous, adj. knorpelig. 
Carting, s. Transport, m. 
Cartographer, s. Kartenstecher, m. 
Cartography, 8. Kartenstecherkunst, f. 


Cartulary, see Chartulary. 

Carunole, s. (anat.), Drüse, f. 

Carve, v. 8. 1 (wood), schnitzeln ; 2 (copper, 
&c.), ausstechen; 3 (stone), in Stein hauen : 
4 (at table), franchiren, vorlegen, vorschnei- 
den. —ed work, Schnitzwerk, n. 

Carvel, s. Cararel, f. 

Carver, s. 1 (of sculpture), Schnitzler, m.; 2 
(at table), Vorleger, m.; 3 (a knife), Tran- 
Chirmesser, n., see Sculptor. 

Carving, s. 1 (in wood), Schnitzarbeit, f.; 2 
(at table), Tranchiren, n. — knife, Tran- 
chirmesser, n. Art of —, Schnitzkunst, f. 

Caryatides, s. Caryatiden, pl. 

Cascade, s. Wasserfall, m., Cascade, f. 

Cascarille, s. Cascarille, f. 

Case, s. 1 (a box), Kiste, f.; 2 (a cover), Fut- 
teral, n.; 3 (a sheath), Gehduse, n.; 4 (con- 
dition), Zustand, m.; 5 (law), Rechtsfail, 
m.; 6 (ofa watch), Gehäuse, n.; 7 (gram.), 


69 


CAST 


Casus, m., Fall, m.; 8 (print.), Schriftkasien, 
m.; 9 (for a knife and fork), Besteck, n.; 
10 (of a window), Fenstereinfassung, f.: 11 
(of conscience), Gerrissensfall, m. A — that 
has occurred, ein eingetretener Fall. In any 
—, auf jeden Fall. In such a —, in so einem 
Fal. As the — stands, mie es jelzt en- 
geht. The —is quite different, es hat da- 
mit eine ganz andere Bewrndtniss. This 
being the —, «unter diesen Umstinden. 
Itis a very hard —, es ist sehr hart. In—, 
auf den Fall, or im Fall. In — of necessity, 
im Fall der Noth. In — of its happening, 
Salle es geschehen sollte. In the — of..., 
in Betreff... To be in good —, toll Li 
Leibe sein. To put the —, den Full 
seisen. — ful, kistenrol. — harden, rer- 
stählen. — hardened, unlürtet. — makor, 
Gehäusemacher, m. — mate, Cusemalle, f. 
— raok, Schrifikastenfach, n. — shot, 
Kartätschengeschoss, n. — stake, Treib- 
amboss, m. — worm, Raupe, f. 

Casomate, s. Casematte, f. 

Casement, s. Fensteröfnung, f. — hinge, 

Caseous, adj. kasicht. [Fensterangel, f. 

Cash, s. 1 (money), Geld, n.; 2 (com.) Casse, 
f.; 3 (ready money), Baarschaft, f. Ba- 
lance in —, Cassebestand, m. — is the 
thing , baares Geld lacht. Te bein —, bei 
Casse sein. To pay —, baar berahlen. 
Loose —, Münze, f. — account, Crssa- 
conto,n. — book, Cassabuch,n. — box, 

Cash, v. a. einwechseln. [Casse, f. 

Cashed, adj. in Cassa. 

Cashler, s. Cassirer, m. 

Cashier, v. a. cassiren. 

Casing, s. 1 (framing), Binfassung, f.; 2 (of 
walls), Uebertünchen, n., Bewerfen, n. 

Cask, s. Fass, n., Tonne, f. Te hoop a —, ein 
Fass abbinden. To let (shoot) down a — 
of wine, ein Fass Wein schroten. 

Cask, v. a. einfüllen. 

Casket, s. Schmuckkäsichen, n. 

Casque, s. Helm, m. 

Cassation, s. Cassation, f. Court of —, (as- 
sationsgerichtshof, m. 

Cassava, s. Manice, n. 

Cassemere, s. Casimir, m. 

Cassia, s. Cassia, f. 

Cassock, s. Soutane, f. 

Cassowary, s. Casuar, m. 

Cast, s. 1 (a throw), Wurf, m.; 2 (a mould), 
Guse, m.; 3 (a tinge), Streich, m.: 4 (of 
countenance), Blick, m.; 5 (stamp), Stempei, 
m.; 6 (of the theatre), Vertheilung, f.; 7 
(of mind), Gemüthsart, f.; 8 (of tho oye). 
Schielen, n. — away, 1 (persons), Verlorc- 
ner, m., Auswirfling, m.; 2(of a ship), rer- 
schlagen. That I myself should be a —, 
dass ich selbst nicht verwerflich werde. 
iron, Gusseisen, n. — metal, Gussmetad, n. 
— metal goods, Girssuuaren, pl. — steel, 
Gusestahl, m. 

Cast, v. a. 1 (to throw), werfen : 2(to mould), 
giessen; 3 (to. doom), verurtinilen; 4 (to 
shed), verlieren; 5 (to melt down), Schmel- 
zen; 6 (of the theatre), verdkeiln; 7 
(anchor), auswerfen. The play is well —, 
die Rollen sind gut besetzt. To — anchor, 
ankern. To — heat, Hılze ausgeben. To 
— lots for ..., loosen um... To — seed, 
sien. To — one’s nativity, die Nativitut 


CAST 


stellen, (dat.) To be — in a lawsuit, sach- 
fällig sein. To — in one’s teeth, unter 
die Nase reiben, (dat.) To — about, (to en- 
deavour), sinnen auf... To— aside, bei 
Seite legen. To— away, wegwerfen. To— 
down, 1 (gen.) niederwerfen; 2 (the eyes), 
niederschlagen; 3 (to depress), deprimiren. 
To — forth, hinauswerfen. To — off, 1 (to 
lay aside), ablegen; 2 (to throw aside), 
abwerfen ; 8 (to discard), verstossen; 4 (the 
hounds), loslassen. To — out, ausstossen, 
(bib.), austreiben. To — up, 1 (an account), 
zusammenrechnen, summiren ; 2 (to vomit), 
ausspeien; 3 (to upbraid), vorwerfen; 4 
(of the ground), aufwerfen. To— upon, 
(to refer to), schieben auf... See To 
throw. — down, niedergeschlagen, depri- 
mirt. — off clothes, abgelegte Kleider. 

Cast, (up), v. n. 1 (to happen), geschehen ; 2 (to 
appear), wieder erscheinen. 

Oastanette, s. Castagnette, f. 

Caste, s. Kaste, f. Spirit of —, Kastengeist, 
m. To lose —, én Verruf kommen. 

Caster, see Castor. 

Casting, s. Giessung, f., Guss, m. 

Casting, adj. enfscheidend. — mould, Guss- 
form, 4 — net, Wurfnete, n., Wurfhaube, f. 
— vote, Entscheidungsstimme, f., Aus- 
schlag, m. 

Castellated, adj. gethurmt. 

Castellane, s. Castellan, m. 

Castigate, v. a. etichitgen. 

Castigation, s. Züchtigung, f. 

Castigator, s. Züchliger, m. 

Castle, s. { (fortress), Schloss, n., Burg, f.; 
2 (in chess), Thurm,m. —s in the air, 
Luftschlösser, pl. To — ‚(at chess), rochs- 
ren. — ward, Burgvogtei, f. 

Castled, adj. gelkürmt. 

Castor, s. 1 (a beaver), Castor,m.; 2 (a 
swivel), Rolle, f.; 8 (oil), Ricinusöl, n. 

Castrametation, s. Lagerkunst, f. 

Castrate, v. a. castriren. 

Castration, s. Castration, f. 

Casual, adj. 1 (fortuitous), sufällig ; 2 (irre- 
gular), unregelmässig. The — poor, Haus- 
armen, pl. — ward, see Ward. 

Casualty, s. Unfall, m., Verunglückung, f., 
—ties, pl., fen, pL 

Casuist, s. Casuist, m. 

Casuistloal, adj. casuistisch, 

Casuistry, s. Casuistik, f. 

Cat, c. 1 (animal), Katze, f, Male—, Kater, m. ; 
2 (nav.), Katschif, n. — of nine tails, 
Katee, f., Strippse, f. To bell the —, der 
Katze die Schelle anhängen. To let the — 
out of the bag, sich verpuffen. To work 
upon — gut, auf Marli sticken. To make a 
—’s paw of any one, den Bolzen ver- 
schiessen lassen, den ein Anderer gedreht 
hat. See Mouse. All —s are grey in the 
dark, bei Nacht sind alle Katzen grau. A 
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länder, m. — d (an instrument), Werk- 
zeug,n. tail, 1 (lit.), Kalzenschwanz, m.; 
2 (bot.), Teichkolbe, f.; —’s eye, Katsen- 
auge,n. —’s leap, Katzensprung, m. 

Catachresis, s. Catachrese, f. 

Oatachresical, adj. catachrestsch. 

Cataclysm, s. Fluch, f. 

Catacomb, s. Catacombe, f. 

Catadioptrics, s. Catadiopirik, D. 

Catalects, s. Catalekien, pl. 

Catalectic, adj. catalektisch. 

Catafalco, s. Catafalk, m. 

Catalepsy, s. Catalepsie, f. 

Cataleptic, adj. cataleptisch. 

Catalogue, s. Catalog, m. 

Catalogue, v.a. catalogiren. 

Cataplasm, s. Cataplasm, n. 


— no — 80 rare 
Collected from all simples that have 


28 
Under the moon, can save the thing 


from death 
That is but soratched withal, 
Kann kein noch so köstlich Pflaster 


Von allen Krüutern unterm Mond, mit 


Kraft 
Gesegnet, das Geschöpf vom Tode retten, 
Das nur damit gertizt ist. 


Catapult, s. Catapult, m. 

Cataract, s. 1 (of nature), Cataract, m.; 2 
(of the eye), Staar, m. 

Catarrh, s. Catarrh, m., Schnupfen, m. 

Oatarrhal,'adj. catarrhalisch. 

Catastrophe, s. Catastrophe, f. 

Catch, v. a. i 


(to lay hold of), fangen; 2 (to 


snatch at), erhaschen; 8 (to receive), krie- 
gen; 4 (the eye), in’s Auge fallen; 5 (in- 
fection), angesteckt sein; 6 (to apprehend), 
ertappen, erwischen; 7 (to comprehend), 
Sassen; 8 (rainwater, &c.), auffassen. You 
will — it, es wird Schläge absetzen. To — 
a fall, einen Fall thun. To — against, 
stossen gegen... To — a glimpse of, er- 
blicken. To — at, schnappen nach... To 
— hold of, ergreifen. To — up, 1 (to 
snatch), erschnappen; 2 (to interrupt), 
unterbrechen, aufstechen; 8 (to be pro- 
pagated), verbreitet sein. 


Catch, v. n. 1 (of diseases), einschlagen. 
Catch, s. 1 (seizure), Fang, m.; 2 (snatch), 


Schmapper, m.; 3 (advantage), Beute, f.; 
4 (deception), Betrug, m.; 5 (of a latch, 
&c.), Schnapper, m.; 6 (a glee), Canon, m.; 7 
(of a lock), Schliesshaken, m.; 8 (of a clock), 
Hebenagel, f. To be upon the —, auf der 
Lauer sein. To make a good —, einen 
guten Fang thun. — penny, 1 (s.), Gewäsch, 
n.; 2 (adj.), lumpig. — poll, Häscher, m., 
Scherge, m. — word, 1 (print.), Custos, m. ; 
2 (one), Fangwort, n., Stichwort, n., Seiten- 
r,ın. 


— may look ata king, sieht doch die Katze 
den Kaiser an. — call, Katzenpfeife, f. — 
eyed, katsenäugig. — fall, Schiffsseil,n. — 
fish, Katzenfisch,m. — gold, Kateengold, n. 
— green, katzengrün. — gut, 1 (forinstru- 
ments), Darmsaite, f.;2 (embroidery), Marli, 
m. — harpings, Schiffseilen, pl. — head 

Katzenstein, m. — mint, Katzenmütze, £ 
—'s paw a (ofs cat), Kalzenpfote, 1.; b (a 
geutle breeze), Lüftchen, n.; c (nav.), Hol- 


Catcher, s. Fanger, m. 
Catching, s. Fang, m. 


Catching, adj. (infectious), ansteckend. See 


Catch. 
Catechetical, adj. cateketisch. 
Catechise, v. a. catechisiren. 
Catechising, s. Catechisirung, f. 
Catechism, s. Catechismus, m. 
Catechist, s. Catechist, m. 
Catechumen, m. Calechumen. m. 


ae 








CATE 
Cate categoriach. 
—— da tae Categorie, f. — imperative, 


Pfiichtgebot, m. 

Catenate, v. a. verketten. 

Catenation, s. Verkettung, f. 

Cate, Cates, s. Delicatessen, pl. 

Cater, Caterer, 8. 1 (provider), Besorger, m., 
Beschliesser, m.; 2 (cards and dice), Viere, 
f. — ess, Beschliesserin, f. 

Cater, v. a. (or), besorgen. 

Catering, s. Besorgung, f. 

Caterpillar, s. Raw pe, f. 

Caterwauling, s. Katzengeschrei, m. 

Cathartic, adj. cathartisch. 

Cathartics, pl. Cathartika, pl. Doctrine of 

, Cathartsk, f. 

Cathedral, 8. Cathedrale, f., Domkirche, f., 
Münster, n 

Cathedral, Tii. Cathedral ... (in compos.) 

Catheter, 8. Catheter, m. 

Catholio, s. Katholik, m., -in, f. 

Catholic, adj. 1 1 fof religion), katholisch ; te 
(universal), allgemein; 8 (liberal), 
urtheilsfrei. 

Catholicism, s, Xatholiciemus, m. 

Catholicity, s. Vorurtheilefretheit, £ 

Cathelicon, s. Universalmittel, n. 

Catkin, s. (gen.), Katschen, n. 

Catlike, adj. — 

Catling, s. I (surgeon’s knife), Xnorpelmesser, 

n.; 2 (bot.), Moos, n.; 8 (lutestring), Lau- 


tensaite, L. 

Cateptric, adj. —— 

Catoptriss, pl. Catoptric, f. 

Catsup, see Ketchup. 

Cattle, s. Vieh,n. A head of —, ein Stick 
Vieh. A drove of —, eine Heerda Vieh. 
To feed the —, das Vieh beschickn. To 
herd — ‚das Vich hüten. — breeder, Vieh- 

‚m. — breeding, Vieheucht, f. 
dealer, Viehhändler, m. — disease Rin- 

t. — fair’ Rinderjahrmarkt, m 
— feeder, Viehetich er, m. — shed, Vieh. 
stall, ın. — show, Vichausstellung, f. — traf- 
Be, Vishhandel, m. — truck, Viehkarre, f. 

Caucus, 8. Vorversammlung, f. 

Caudal, adj. Schwans ... (in compos.) — 
appendage, Schwans, m. — vein, Schwans- 
ader, m. 

Caudle, s. Kraftsuppe, f., Wochenkanne, f. 

Caul, s. Darmnetz, n., Netzhaut, f., Haube, f., 
Geburtshel elm, ın. 

Cauldron, sce Caldron. 

Caulifiower, s. Biumenkohl, m. 

cau see Calk. 

Causative, adj. ursachlich, 

Causality, a. Causalitat, f. 

Cause, s. 1 (source), Princip, n.; 2 (reason, 
or occasion), @rund, m., Ursache, f., Ver- 
anlassung, f.; 3 (law-suit), Prozess, m.; 
4 (affair), Sache, f., Angelegenheit, f.; 5 (the 
sake of), wegen. The first —, Urgrumd, 
m. Secondary —, Mittelursache, f. 
cient —, wirkende Ursache, f. Final _, 
Endursache. Partial —, mitwirkende Ur- 
sache. To make common —, halten mit... 
To fight for the good —, für die gute 
Bache kampfen. He died in the — of 
freedom, er starb um der Freiheit willen. 

Cause, v. a. 1 (to induce), verursachen; 2 (to 
effect), bewerkstelligen; 3 (to prompt), ver- 
anlassen; 4 (to breed), stiften. 
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Causeless, adj. grundlos; ohne Uraache, or 


Causer s.1 (author), Stifter, m., Verursacher, 
; $ (prompter), Ver er, m. 

Causeway s. Chaussee, f. 

Causidical, adj. juridisch. 

Causing, * Veranlassung, f., Grund, m. 

Caustic, adj. 1 (lit.), emustisch; 2 (in style), 
sc betssend. — language, Siichel- 
sprache, f. — selutien, Actswasser, n. 

Causticity, «. ‚8 

Oaustios, s. Caustica, pl 

3 adj. 1 (cautions), behutsam; 2 


arglistig. 

Cauterize, v. a. älzen. 

Cautery, 2. Causterium, n. 

Caution, s. 1 (pradence), Vorsicht, f.; 2 (war- 
ning), Warnung, f.; 3 (wariness), Behut- 

it, f.;3 4 (security), Caution, f.; 5 (ad- 

vice), Rath, m. 

Caution, v. a. (against), warnen vor... 

vor- | Cautionary, 1 adj. warnend; 2s. Burge, m. 

Cautious, adj. 1 (prudent), vorsichtig; 2 
(wary), beiutsam. To act —ly, leise auf- 
treten. To be extremely —, seine Worte 
auf der Goldwage abwagen. 

Cautiousness, s. Vorsichiigkeit, f. 

Cavalcade, s. Cavalcade, f. 

Cavalier, a.1 (pers.), Cavalier, m.; 2 (fort.), 
Brustwehre, f. 

Cavalierly, adv. (with indifference), trotzig. 

Cavalierness, s. Trotzigkett, f. 

Cavalry, s. Cavallerie, f. — engagement, 
Reiterschlackt, f. — regiment, Reiterregi- 

ment,n. — sword, Reiterdegen, m 

Cave, s, 1 (a hollow), Hons, f.; 2 (wine cellar), 

Wei 


Caveat, s. Warnung, f. To enter a —, Ein- 
spruch thin, — emptor, der Käufer soll 
sich hüten. 

Cavern, s. Höhle, f. 

Cavernous, adj. Aöklig. 

Cavesson, 8. ‘appraum, m. 

Caviare, s. Caviar, m., Pökelrogen, m. It is 
_ to! the general, es ist Caviar für dus 
Volk. . 

Cavil, (at), 1 (to carp), sticheln über ...; 2 
(to blame), tadeln. 


Come fight it out and not stand —ling 


thus, 
So ficht es aus, statt dieser Wortgesänke. 


Caviller, s. Wortklauber, m., Klügler, m. 

Cavilling, s. Makein, n. 

Cavillous, adj. mäkelnd, —— 

Oavity, s. 1 ( en Höhlung, £.; 2 (in the 
earth), Ges 

Caw, v. n. krdcheen. 

Caving, s. Krächren, n. 

Cayenne, s. Cayennepfeffer, m. 

Cayman, s. Kaiman, m. 

Casemate, s. Hohlgang, m. See Casemate. 

Cease, 1 (v. n.) aufhören; 2 (v. a.) endigen, 
einstellen. Without —ing, ohne Unterlass. 

Coaseless, adj. unaufhörlich. 

Cosselessness, 5. Unaufhörlichkeit, f. 

Ceasing, s. Aufhören, n., Cessation, f. 

Cecity, s. Blindheit, f. 

Cedar, s. Zeder, f., Zederbaum, m. — wood, 
Zedernhole, n., Thienenhols, n. 

Cedar, adj. zedern. 


CEDE 


Code, 1 (v. n.) weichen, nachgeben ; 2 (v. a.) 
abfreten; (law), cediren. 

Cedilla, s. Cedilie, f. 

Coiling, s. Decke, f., Stubendecke, f., Plafond,m. 

Celandine, 8. Chelidonium, m. 

Celature, s. Schlitzkunst, f. 

Celebrate, v a. feiern. 

Celebrated, adj. berühmt, ausgezeichnet. 

Celebration, s. Feier, f. 

Celebrity, s. 1 (lit.), Ruhm, m., Berühmtheit, 
f.; 2 (person), derũ Mann, m. 

Celerity, s. Geschwindigkeit, f. 

Celery, s.'Sellerie, f. 

Colestial , adj. kimmlisch. 

Celestine, e. 1 (a monk), Célestiner, m.; 2 
(min.), Cotestin, m. 

Celiao, adj. Unterleibs.... 

Celibacy, s. Cölibat, m. 

Cell, 1(gen.) Zelle, f.; 2 (of a hermit) Klause, f. 

Cellar, s. Keller, m. To have in the —, 
Wiegen haben. — man, Kellerknecht, m. 

Cellarage, s. Kellerzins, m. 

Cellaret, s. Flaschenstand, m. 

Cellular, adj. zellenförmig. Zellen... (in 
compos.) — coral, Zellenkoralle, f. 
duct, Zellengany, m. — shells, Zellen- 
haufen, m. — tissue, Zellengewebe, n. 

Celtic, adj. keltisch. 

Celts, s. Kelten, pl. 

Cement, s. Cement, n., Kitt, m. 

Cement, v.a. 1 (gen.), cementiren, kitlen, ver- 
kitten; 2 (friendship), bestegeln. 

Cementer, s. Cementirer, m. 

Cementing, —ation, s. Cementirunn, f. 

Cemetery, s. Gottesacker, m., Xirchhof, m. 

Cenobite, s. er, m. 

Cenotaph, s. Cenolaphium, n. 

Censer, s. Raucherfass, n., Rauchpfanne, f., 
Rauchtopf, m. 

Censor, s. 1 (ant.), Censor, m.; 2 (a blamer), 
Tadler, m.; 3 (a judge), Kunstrichter, m.; 
4 (of the press), Censor, m. 

Censorious, adj. tadelstichtig. 

Consoriousness, s. Tadelsucht, f. 

Censorship, s. 1 (gen.), Censorat, n.; 2 (of 


(in compos.) 


the press), ‚I. 
Censurable, adj. tadelnswerth, tudelnswürdig. 
Censure, s. Tadel, m., Rüge, f. 


Censure, v. a. tadeln, riigen. 

Censurer, s. Tudier, m. 

Census, s. Census, m., Zählung, 

Cent, s. 1 (lit.), Hundert, n.; 2 
n. Per—, Py . 

Centaur, s. Centaur, m. 

Centaury, s. Tausendgüldenkraut, n. 

Centenarian, a. Hundertjährige, m., f. 

Centenary, 1 (adj.), hundertjdhrlich; 2 (s.), 
hundertjährige Feier, f. 

Centennial, adj. hundertjährig. 

Centesimal, adj. hundertthetlig. 

Centifolious, adj. hundertblattrig. 

Centigrade, adj. hunderttheilig. 

Centipede, 1 (s.) Hundertfuss, m.; 2 (adj.) 
hundertfüssig. 

Cento, s. Gedichisammlung, f. 

Central, adj. central. 

Centralisation, s. Centralisation, f. 

Centrality, a. Centralitat, f. 

Centralize, v. a. centralisiren. 

Centre, s. Centrum, n., Mittelpunkt, m. — of 
gravity, Schwerpunkt, m. — bit, Centrum- 

bohrer, m. — wheel, Bodenrad, n. 


f. 
(a coin), Cent, 
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Centre, v.a. centriren. To — in, hingeben. 

Oentrifugal, adj. centrifugal. — force, Flieh- 
kraft, f. 

—— tal, adj. centripetal. — force, Zieh- 

aft, f. 

Centuple, adj. endertfach, hundertfältig. 

Centuplicate, v. a. centupliren. 

Centurion, s. Centurdéo, m. 

Century, s. 1 (100 years), Jahrhundert, 2; 
2 (a hundred men), Centurée, f. 

Cephalalgy, s. Kopfschmerz, m. 

Cephalic, adj. Kopf ... (in compos.), e. q., 

Oeramio,adj. bemalt, [— vein, Aopfader, f. 

Cerate, s. Wachssalbe, f. 

Cereal, adj. Frucht... (in compos.) 

Cereals, s. Früchte, pl. 

Cerebellum 8. Hirnlein, n. 

Cerebral adj. Hirn... (in compos.) 

ereolo . 

Cerement? } 8. Wachsleinwand, f. 

Ceremonial, 1 (adj.) feierlich; 2 (s.) Cere- 
moniell, n. 

Ceremonious, adj. ceremoniös, umständlich, 
förmlich. 

Ceremoniousness, s. Umständlichkeit, f. 

Ceremony, s. 1 (religious), Feierlichkeit, f.; 
2 (worldly), Ceremonie, f., Umstünde, pl., 
Förnlichkeit, f. Without —, olme Um- 
stände. Master of the —ies, Ceremonia- 
rius, m. Book of —ies, Ceremonial, n. 

Certain, adj. 1 (sure), gewiss, sicher; 2 (some- 
body), ein gewisser... Tomy — know- 
ledge, ich tretss es ganz gewiss. For —, 
gewiss. On a — day, eines Tages. 

Certainly, adv. 1 (surely), gewiss, sicher; 2 
(indeed), Jawohl. 

Certainty, s. Gewissheit, f. To a —, ganz 
gewiss. 

Certificate, s. 1 (gen.), Certificat, n., Schein, 
m., Zeugniss, n.; 2 (of a bankrupt), Certi- 
feat, n. — of baptism, Taufschein, m. 

Certification, Certification, f., Bescheini- 


gung, f. 

Certify, v.a.n. 1 (to witness), certificiren, be- 
scheinigen; 2 (to assure), vergewissern. I 
hereby —, ich bescheinige hiermit. 

Certitude, s. Gercisshert, f. 

Cerulian, adj. kimmelblau. 

Cervical, adj. Nucken .. . (in compos.) 

Cervine, adj. Hirsch ... (in compos.) 

Cesarean, seo Üsserean. 

Cespitous, adj. beraset. 

Cess, s. Abgabe, f. 

Cessation, s. 1 (ceasing), Aufhören, n.; 2 
(conclusion), Beendigung, f. — of hosti- 
lities, Waffenstillstand, m. 

Cessible, adj. steuerbar. 

Cession, s. 1 (the act of —), Abtretung, f.; 
2 (the thing done), Ceeston, f. 

Cessionary, s. Cessionarius, m. 

Cesspool, s. Kothgrube, f. 

Cotacean , adj. wallfischarlig. 
Cetaccen, pl. 

Chace, seo Chase. 

Chad, s. Alose, f. 

Chafe, v. a. 1 (to warm), erwärmen; 2 (te 
pain), schmerzen. 

Chafe, v. n. sich ärgern. 

Chafer, s. 1 (a rubber), Reiber, m.; 2 (an in- 
sect), Kafer, m. 

Chaff, s. 1 (straw), Spreu, f.; 2 (trash), Schn- 
fel, m.; 8 (quizzing), Neckerei, f. Old birds 


— animals, 
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are not to be caught with —, alte Füchse 
Sangt man nicht mit Spreu. 

Chaff, v. a. necken, anzapfen. 

Chaffer, v. n. schachern. 

Chaffinch, s. Buc fink, m. 

Chaffy, adj. spreuig. 

Chafingdish, 8. Kolilenbecken, n., Feuer- 
yfanne, f. 

Chagrin, s. Chagrin, m., Verdruss, m., Un- 
muth, m. 

Chagrin, v. a. verdriessen. 

Chain, s. 1 (gen.), Kette, f.; 2 (in dancing), 
Chaine, f. Link of a —, Kettenglied, v. 
Mountain —, Gebirgskette,f. In —s, ge- 
Sesselt. — bridge, Xettenbricke, f. — cable, 
Kettentau, n. — maker, Kettenmacher, m. 
— pump, Kettenpumpe, f. — pumpwork 
Rosenkranrmuhle, f., Paternosterkunst , f 
— shot, Kettenkugel, f. — stiteh, Ket- 
tenstich, m. — stitched seam, Xetten- 
naht,f. — timber, Xettenholz, n. — tracery, 
Kettenzug,m. — wale, Büste, f. — work, 
Kettenwerk, n. 

Chain, v. a. keiten; an d.e Kette legen. To — 
up, anketien. 

Chains, pl. (nav.), Puttingen, pl. See 
Chain. 

Chair, s. 1 (a seat), Stuhl, m.; 2 (a vehicle), 
Sänfte, f.; 3 (of professors), Katheder, n.; 
4 (of public meetings), Vorsitz, m.; 5 (the 
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Ohallenge, v. 2. 1 (to call to one), anrufen; 
2 (of duels), herausfordern; 8 (to demand), 
auffordern ; 4 (to accuse), anklagen; 5 (a 
juryman), perhorresciren; 6 (mil), an- 
rufen; 7 (to instil), einfössen. 

Challenge, s. 1 (duel), Herausforderung , f.; 
2 (a call), Anruf, m.; 3 (defiance), Auffor- 
derung, f.; 4 (of a juryman), Perhorres- 


cenz, f. 

Challenger, s. 1 (of a duel), Herausforderer, 
m.; 2 (law), Provokant, m. 

Chalybeate, adj. stailartig, eisenartig. — 
spring, Stahiquelle, f. 

Chamade, s. Chamade, f. 

Chamber, s. 1 (a room), Zimmer ‚n., Stube, 
f.; 2 (bedtoom), Kammer, f.; 3 (of fire- 
arms), Kammer, £.; 4 (artil.), Kammerstuck, 
n.;5 (legislative body), Kammer, f.; 6 (of 
commerce), Handelskammer, f. —s, pl. (ap- 
partments), Logis, n. — counsel, Consu- 
lent, m. — maid, Kammerjungfer, f. — 
musio, Kammermusik,f. —organ, Positiv, 
f. — practice, Consulentspraxis, m. 

Chambering, s. Unzucht, f. 

Chamberlain, s. 1 (at court), Xammerherr, 
m.; 2 (ofa town), Stadtkammerer, m.; 3 
(of estates), Rentmeister, m. Lord — of 
the household, Oberkammerherr, m. 

Chameleon, s. Chameleon, 2. 

Chameleonhued, adj. schielicht. 


chairman), Präsident, m.; 6 (of wheels), | Chamfer, s. Hohlrinne, f. 

Radkasten, m.; 7 (rail), Kissen, n.; 8 (int.), | Chamfer, v. a. reifen. To — a colunn, eine 
Ordiung! An easy —, Armstuhl, m. | Säule verstaben. 

A sedan —, Sänfte, f. To be called to | Chamfered, adj. ausgekehlt. 

the —, zum Präsidenten gewählt sein. To | Chamois, s. Gemse, f. — hunt, Gemsenjagd, 
be in the —, prasidiren. Totakethe — | f. — leather, Gemsenieder, n. 

den Vorsitz haben. A meeting was held |; Chamois, adj. samisch. 


AB in tho —, eine Versammlung fand stati 
unter dem Vorsitz (gen.) — back, Lehne, 
f. — bottom, Sils, m. — cover, Ueber- 
zug, m. — maker, (of cane), Stwilflechter, 
m. Stwilmacher, m. — mender, Stwilbin- 


der, m. 

Chairman, 1 (a bearer), Sünftenträger, m.; 
2 (president), Präsident, m., Vorsitzender, 
m. — of ways and means, Vicespre- 
cher, m. 

Chair, v. a. krönen. 

Chaise, s. Chaise, f. — and pair, Ziei- 
spunner, m. 

Chalcedony, s. Chalcedon, m. 

Chaloographer, s. Chalcograplı, m. 

Chalcography, s. Chalcographie, f. 

Chaldaic, adj. chalddisch. 

c , 8. Chaidder, m. 

Chaldron, s. (a measure), Chaldron,n. See 
Cauldron. 

Chalice, s. Kelch, m. 

Chalk, s. 1 (substance), Kreide f.; 2 (for 
drawing), Crayon,m. — cutter, Kreiden- 
grüber, m. — drawing, Kreidezeichnung, f. 
— formation, Kreidegebirge, n. — ground, 
Äreidegrund, m. — like, kreidicht. — paper, 
Crayonpapier,n. — pencil, Kreidenstift, 
m. — pit, Kreidegrube, f. — stone, 1 
(gen.), Kreidestein, m.; 2 (med.), Kalk- 
beule, f. 


Chalk, v. a, kreiden, mit Kreide schreiben, 
zeichnen, poliren. To — out, 1 (to sketch), 
abreissen, vorzeichnen; 2 (to select), aus- 
wählen. To — up, anschreiben. 

Chalky, adj. kreidig. 


Champ, v.a. kauen. To — the bit, am Ge- 
bisse kauen. 

Ohampagne, s. Champagner, m. 

Champaign, s. Ebene, f., Blachfeld, n. 

Champaign, adj. flach. 

Champignon, s. Champignon, m. 

Champion, 5.1 (gen.), Kämpfer, m.; 2 (of 
the queen), Kümpe, m.; 3 (of a cause), 
Vorfechter,m. —s belt, Kampfer-Gürtel, m. 

Champion, v. a. herausfordern. 

Championship, s. Kampfpreis, m. 

Chance, s.1 (accident), Zufall, m. ; 2 (mishap), 
Ungluck,n.; 3 (risk), Ungefdhr, n.; 4 (luck), 
Gluck, n. Doctrine of —s, Probabilismus, 
m. By —, von Ungefähr. By the merest 
—, durch lauter Zufall. The main —, die 
Hauptsache. To have a —, die Chance haben. 
To let a thing take its —, es dabei be- 
ruhen lassen. To look to the main —, 
auf seine Chance, or die Hauptsache sehen. 
To take one’s —, es darauf ankommen 
lassen. Give him a —, geben Sie ihm eine 
Chance. — blow, zufälliger Schlag, m. 
— customer, Nebenkunde,f. — medley, 
Todtschlag par Hazard, m. 

Chanoe, v. n. geschehen, sich begeben, sich 
ereignen, sich treffen. Should I — to see 
him, wenn ich thn sehen solite. 

Chanose, v.a.riskiren. I will — it, ich will 
es riskiren. 

Chancel, s. Chor, n. 

Chancellor, s. Kanzler, m. Lord High —, 

rosskanzler, m. — of Exchequer, Kanzler 
der Schatzkammer. Vice —, Vicekansler, m. 
Chanoellorship, s. Kanzleiwürde, f. 
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Chancery, s. Kanelei, f. Court of —, Kanslei- 


gerichtshof, m. In —, «wnentschieden. 
Master in —, Mündelrath, m. Writ of —, 
Kansleischr eiben, n, — bar Kanzleiadvo- 
caten, pl — barrister » Kansleiadvocat, 


m. — suit, Kanzleiprosess, m. 

Chandelier, s. ’ Kronleuchter, m. 

Chandler, s. Krümer, m. —’s shop, Krd- 
merbude, f. 

Change, v. a. 1 (to exchange), täuschen, ver- 
tauschen, austauschen den: 3 2 (to 
alter), ändern, verän 8 (money), 
wechseln; 4 (to confound), verscechseln. To 
— colour, sich entfdrben. To — one’s 
dress, sich umeiehen. To— hands, (to 
be sold), verkauft werden. To — one’s 
mind, sich anders besinnen. To — about, 

abwechseln. To — to (metamorphose), ver- 
wandeln, umschaffen. To — for, tauschen 
gegen... 

Change, v. n. 1 (to alter), sich ändern; 2 (of 
the moon), wechseln. 

Change, s. 1 (alteration), Aenderung, f., Ver- 
änderung, f.;2 (exchange for), Tausch, ‘m.: ‚3 
(money), Wechsel, m; 4 (variety), Ab- 
wechslung, f.; 5 (small money), Münze, f.; 
6 (ofthe moon), Mondeswechsel, m. ; 7 (of 
air), Luftcerdnderung, f.; 8 (of the tide), 
Widerseit, f. Will you give me — fora 
sovereign ? wollen Sie mir einen Souverain 
wechseln. Will you give me the —, wollen 
Sie mir herausgeben. For a —, zur Ab- 
wechslung. On —, auf der Börse. To get 

—, gewechselt bekommen. To ring the —s, 
1 (to deceive), mit falschem Geld umgehen ; 
2 (to repeat), sich wiederholen. 

Changeable, adj. 1 (mutable), wandelbar ; 2 
(variable), veränderlich ; 8 (irresolute), un- 
entschlossen; 4 (unstable), wankelhift. 

Changeabloness , s. 1 (mutability), Wandel- 
barkeit, f.; 2 (variableness), Veranderlich- 
keit, f.; 8 (irresolution), Unentschlossenheit, 
f.; 4 (fickleness), Wankelmuth, m. — of 
fortune, der Unbestand des Gliickes. 

Changeful, adj. veränderlich, see Chan- 
geable. 

Changefalness , s. Unbeständigkeit, f., see 
Changeableness. 

Changeless, adj. unwandelbar. 

Changeling, 8. (a child), Wechselbalg, m.; 2 
(a man), Wetterhahn, m 

Changer, s. 1 (gen.), Unbestindiger , m.g 2 
(money), Wechsler, m. 

Changing, adj. (of colour), schielicht. 

Channel, s. 1 (gen.), Canal, m.; 2 (of rivers), 
Bett, n., Flussbett, n.; 3 (a conduit), Röhre, 

34 (a gutter), Kandel, m.; 5(arch.), Aus- 
Klang Hohlkehle,f. Tho British —, der 


Channel . a. (arch.), canneliren, reifeln, 
—* “ted columns, pestreifls 
Saulen, pl. 


Chant, v. a. singen. 

Chant, s. 1 (a song), Gesang, m.; 2 (the 
style), Choral, m. 

Chanter, s. Sänger, m. — reas, Sängerin, f. 

Chanticleer, s. Hahn, m. 

Chanting, s. Singen, n. 

Chantry, s. Nebenkapelle, f. 

Chaos, s. Chaos, n. 

Chaotic, adj. chaotisch. 
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Chap, s. 1 (a ch{nk), Spatte,f.; 2 (ofthe jaw), 
Kinnbacken, m.; 3 (vulg. a fellow), Bursche, 
m, Kumpan, m. — fallen, see Ohopfallen. 
—s, Maul, n 

Ohap, 1 —* alten; 2 (v.n.) (of the hands, 

&c.), au 

Chape, s. (ofa — Ortband, m.; 2 (of 
a buckle), A. 

Chapel, s. 1 —— Capelle, f.; 2 (of prin- 
ters), Buchdruckerzunft, — of ease, 
Beikirche, f., Filialkirche, * —s, (of ease), 
Succursalen, p 

Chaplain, s. 1 (zen. ), Caplan, 1 m.; 2 (army), 
Feldprediger, m.; 8 (navy), Schiffspred iger, 
m. — general, ober ste eldprediger, m. 

Chaplaincy, s. Caplanstelle, f. 

Chaperon, s. 1 (a hood), Haube, f.; 2 (of a 
horse), Pferdenschild, m.; 8 (of a lady), 

—* m. 
aperon, v. a. chuperonniren. 

Chapiter, 8. (arch.), Capital, n. 

Chaplet, s. 1 (garland), Kranz, m.;2 (tuft), 
Aigrette, f.; 3 (rosary), Rosenkr ans, m., 
Paternoster, n. 

Chapman, s. Hausirer, m. 

Chapter, s. 1 (of a book), Capitel, n.; 2 (of a 
cathedral), Domcapitel,n. The — of ac- 
oidents, was vorfallen könnte. To hold a —. 
Capitel halten. — and verse, die Data, pl. 
— house, Stifishaus, n., Captielhaus, n. 

Char, 8. 1 (work), Tagesarbeit, f.; 2 (a fish), 
Landseeforelie, £ — woman , 
frau, f. 

Charing, 8. Scheuern, n. 

Character, s. 1 (gen.), Charakter, m.; 2 (a 
mark), Kennzeichen, n., Merkmal, rn; 3 
(title), Stand, m., Titel, m., Warde, f.; 4 (of 
the theatre), "Rolle, f.; 5 (odd), Original, 2.5 
6 (kind), Sorte, f.; 7 (certificate), Zeugniss, 
n.; 8 (in writing or printing), Charakter, 
m.; 9 (quality), Eigenschaft, f., see Keep- 
ping. To act out of —, aus der Rolle 
fallen. To give a good, a bad —, ein 
gutes, schlechtes Zeugniss ausstellen. To 
get a good, bad —, gute, schlechte Zeug- 
nisse bekommen. To give a high — of... 
loben.One who bears a good, a bad —, eine 
gut, schlecht predicirte Person, A play 
with six —s, ein Schauspiel mit sechs 
Personen. 

Characteristic, adj. charakteristisch. 

Characteristic, s. Charakteristik, f., Kenn- 
zeichen, 2., Kennaug, m., Unterscheidungs- 
zug, m. 

Characterize, v. a. charakterisiren. 

Characterizing, s. Charakterisiren, n. 

Characterless, adj. charakterlos. 

Charade, s. Charade, f. 

Chareoal, 8. Kohle, f. To make —, Kohle 
brennen. — burner, Kohlenbrenner , m. 
— drawing, Kohlenzeichnung, f. — pan, 
Kohlentopf, m. — pile, Kohlenmeiler, m. 
— works Kohlenbrennerei, f. 

Charge, s. { (a burden), Last, f.; 2 (care), 
Aufsicht, f.; 3 (protection), Obhut, f.; 4 
(advice), Rath, m.; 5 (commission), Auf- 
trag, m.; 6 (accusation), Kla e, f.; 7 (de 
mand), a (gen.), Forderung, t.; b (of phy- 
sicians, lawyers, &c.), Honorarium, n.; 8 
(an attack), Angriff, m.; 9 (custody), Ver- 
haft, m., Verhaftung, f.3 10 (of judges), Er- 
malmungsrede, f.; 11 (of bishops), Ermah- 


Scheuer- 
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nungsschreiben, n.; 12 (a ward), Mindel, 

m., f., Schützling,m., Fxtegling, m.; 18 (her.), 

Wappenfiour, fo 14 (expenses), Kosten, pl. 

Spesen, pl. 15 (of powder, &c.), Pwiver- 

maass, D., Ladung, f.; 16 (of mines, &c.), 

Erzschicht, f.; 17 (at a hotel), Rechnung, 

f.; 18 (an ae), Auflage, f.; 19 (a 

command), Gebot, n. Legal —, Taxe, 

f. Petty —s, Berugsspesen, pl. Strict —. 

Befehl, m., Sold, m. Without —, frei, um- 

sonst. —s and Commission, Unkosten und 

Provision. To deny the —, die That leugnen. 

To give in —, 1 (forsecarity), anvertrauen ; 

2 (of the police), arretiren lassen. To be 

givenin—,1 (forsecurity), anvertrautsein ; 

2 (ofthe police), in Verhaft genommen sein; 

es auf Einen bringen. = day to one's _, 

zur aufburden. To take in — 

haften. To take — of, aufbewahren. "Fo 
sound a —, . — sheet, Polirei- 
verseichniss, n. Who goeth a warfare 
any time at his own —s, welcher zieht 
jemals in den Krieg auf seinen eigenen Sold. 
This — I commit unte thoe, dies Gebot 
befehle ich dir. 

Charge, v. a. 1 (to load), laden; 2 (to com- 
mission), beauftragen ; 8 (of debts), anrech- 
men; 4 (to accuse), beschuldigen; 6 (to 
inculcate), einschärfen; 6 (to attack), 
anfallen, angreifen; 7 (to one's account), 
anschreiben. He —d me with the crime, 
er legte mir das Verbrechen sur Last. To — 
aga » dbeschuldign. To — for, an- 
schreiben. To — with, aufbürden, auf- 
halsen. To — oneself "with &..., sich 
aufladen, (acc.) 

Charge, v. n. (of troops), angreifen, ein- 
hauen. 


Chargeable, adj. 1 (imputable), sureurechnen, 
suzuschreiben, beisumessen; 2 (of taxes), 
steuerbar. Fo become — , (to the parish), 
der Gemeinde zur Last fallen. 

Charger, s. 1 (a horse), Ross, n., Dienstpferd, 

; 2 (a dish), Schüssel, f. 

Charliy > adj. 1 (cautiously), belutsam ; 2 
(sparingly), sparsam, karg 

Chariness (caution), Beitsamkeit, f. 
2 (rogatity), Sparsamkeit, f. 

Chariot, . Wagen, m. — race, Wagenweti- 


Chariotesr, s. Wagenführer, m. 

Charitable, adj. 1 (gen.), milde, freigedig, 
wohlthuend ; 2 (indulgent), nachsichtig. 

Onaritablenens, s. Milde, f., Wohlthätig- 
keit, 

Charity, s. 1 (kindness), Wohlthätigkeit, f.; 
2 (alms), milde Gabe, f., Almosen, n.; 3 (in- 
stitution), Charité, f.; 4 (bib.), Liebe, f. In 

—, für Gotteslohn. Sister of — barmher- 
sige Schwester,f. To ask —, um ein Al- 
mosen bitten. — begins at home, ein Jeder 
ist sich selbst der Nächste. — school, Ar- 
menschule, f., Freischuie, f. 

Charlatan, s. Charlatan, m. 

Charlatanism s. Charlatanerie, f. 

Charles’s W s. Wagen, m. 

Oharlcck, x A Ickersenf m. 

Charm, s. 1 (grace), Reis, m.; 2 (a spell), 
Zauber, m.; 3 3 (incantation), Zauberformel, 
f.3 4 (amulet), Amulet, n. —s, pl. Reise, 
pl, Annehmlichkeiten, pl. Full of —s, 
reizvoll 
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ons 7 relight), extate a1 (to enchant), besaubern; 2 (to 

elight), en 

Charmer, 8. (@ —5* "Zaubermädchen, n. 

Charming, adj. besaubernd, entrückend, char- 
mant, — country, reisende Gegend, f. — 


Chart, s. 1 (gen.), ), Karte, f.; 2 (of the land), 
Landkarte, f.; 3 (of the sea), Seekarte, f.; 
4 (of the heavens), Himmelskarte, f. To 
prick the —, das Besteck machen. 

Charter, s. Privil se) n. — house, Car- 
thause, f. — p Vorfrachtungscontract, 
m., Zertepartet, £, Cortapartie, f. 

Charter, v. a. 1 (a — verfrachten; ver- 
häuern ; 2 (to privilege), pririlegiren. 

Chartered, adj. ‚puieitegirt. 

Charterer, 8. (of company), Verfrachter, m. 

Oh —— Verfrachtung, f., Verhaus- 


Oharterless adj. frachtlos. 

Chary, adj. 1 (cautious), behutsam ; 2 (frugal), 
karg (mit). 

Chase, s. 1 (hint.), Jagd, f.; 2 (hunting 
u ound), Revier, n.; 8 (animals of the —), 
üd,n.; 4 (printing), Keilrahmen, m.; 5 
(of a cross bow), Lauf, m. To give —, Jagd 
machen (auf). — gun, 1 (gen.), Koker- 
stück, n.; 2 (of a man of war), Vorstück, n. 

Chase, v.a.1 (to hunt), jagen; 2 (to drive 
away), verjagen; 3 (to pursue), folgen; 4 
(to enchase), treiben, ciselirn. —d work, 
getriebene Arbeit, f. To — away, verjagen. 

Chasm, s. Schlucht, f., Schlund, m. 

Chaste, adj. 1 (of persons), keusch, züchlig ; 
2 (of language), rein; 3 (in good taste), 
gesckmackvoll. 

Chasten, v. a. 1 (to chastise), züchtigen ; 2 (to 
moderate), mildern. 

Chastener, (chastiser), Züchtiger, m. 

Chastening, s. Züchtigung, 

Ohasteness s.1 (of taste), Geschmackvolle, 

e Chast! tity. 

chastise, v. a. süchtigen, bestrafen. 

Chastiseable, adj. strafbar. 

Chastisement , 5. Züchtigung, f. The — of 
our peace was upon him, die Sirafe liegt 
auf ihm, auf dass wir Frieden hätten. 

Chastity, s. (morality), Keuschhat, f., Züch- 
tigkeit, f., Reinhett, f. 

Chasuble, s. Messgewand, n. 

Chat, v.n. plaudern. 

Chat, s. Plauderei, f. We had a — together, 
wir haben zusammen geplaudert. 

Chateau, s. Schloss, n. 

Chattels, s. pl. Habe, f. Goods and —, beweg- 
liche Quter, pl. 

Chatter, v. n. 1(togossip), plappern ; 2 (likea 
crow), krächzen; 3 (of the teeth), klappern. 
His er kla e mit den Zah- 
nen. — box, on, Plaudericoche, f., Schraubel- 
tasche, f. 

Chatty, ‘adj. geschwätzig, plauderhaft. 

Chawbacon, s. Lümmel, m. 

Cheap, adj. 1 (of price), Billtg, wohlfeil ; 2 (of 
little value), gemein. To make one’s 
self —, sich wegwerfen. To sell —, schleu- 
dern. — jack, Marktschreier, m. 
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Cheapen, v. a.1 (gen.), abhandeln, feilschen ; 
2 (meanly), absicacken, 
Cheapness, s. Billigkeit, f., Wohlfeilheit, f. 
Cheat, v. a. betrigen, prellen, anführen. 
Cheat, s. 1 (person), Betrüger, m., Preller, m.; 
2 (at dice), Doppeler, m.; 3 (the act), Be- 
m 


Cheater, s. Betrüger, m., Preller, m. 

Cheating, s. Prellerei, f. 

Check, v. a. 1 (to restrain), eurtickhalten; 2 
(oneself), einhalten; 3 (of speed), rach- 
lassen ; 4 (to hinder), hindern, verhindern ; 
5 (of accounts), controliren ; 6 (at chess), 
Schach bieten, (dat.) 

Cheok, s. 1 (stop), Einhalt, f.; 2 (a ticket), 
Billet, n.; 3 (of cloth), Carrirtes, n.; 4 (at 
chess), Schach, n.; 5 (com.), Schein, m.; 6 
(of the theatre), Gegenbillet, n. — to the 
king, Schach dem Könige. To — mate, 
1 (lit.), matt machen ; 2 (to frustrate), einen 
Strich durch die Rechnung machen, (dat.) 
To give — to the king, dem Könige Schach 
bieten. To give —, Schuch bieten. To give 
a —, 1 (to restrain), zwrückhalten ; 2 
(com.), einen Schein geben, (dat.) To keep 
one In =, Jemand ém Zaume halten, — 
boo signations , n. — mate, schach- 
matt. — roll, Hofstaatsliste, f. _ string, 
Ziehschnur, f. 

Chocker, v. a. streifen. 

Checkered, adj. 1 (gen.), würfelig, carrirt; 2 
(of cards), tarochirt ; 3 (of life), viel bewegt ; 
4 (her.), schachweise. A — life, ein viel- 
bewegtes Leben. — board, Damenbrett, n. 
— work, carrirte Arbeit, rd 

Checkers, s. pl. (a game), Brettspiel, n. 

Cheek, s. 1 (the face), Wange, f., Backe, f.; 2 
(print.), Presswand, f.; 3 (of a balance), 
Wagegericht, n., Klobe, f. — by jowl, neben- 
einander. — bone, Backenknochen, m. — 
pouch, Backentusche, f. 

Cheer, s. 1 (entertainment), Bewirthung, f.; 2 
(applause), Jubel, m., Zuruf,m.; 8 (gaiety), 
Lustigkeit, f. To be of good —, yutcs 
Muthes, or aufgeräumt sein. Three —s, 
Vévat hoch! 


Small — and great welcome make a 
merry feast; 
Hauskost und rechter Wilikomnim taugen am 


ten; 
Better — you may have, but not with 
better heart. 
Ihr trefft wohl bessere Küche, doch nimmer 
bessern Willen. 


Cheer, v.a. 1 (to enliven), aufheitern; 2 (to 
applaud), mit Jubel begrüssen, zurufen. 
To — on, ermuntern. To— up, auf- 
heitern. 

Cheer, v. n. applaudiren, rurufen. To — 
up, heiter werden. — up! Muth gefasst ! 
getrost! 

Cheerful, adj. heiter, fröhlich, lustig, munter. 
A — countenance, eine vergnügts Miene. 
Cheerfully, adv. mit Freude, mit Ver- 

gig. 

Cheerfulness, s. Heiterkeit, f., Lustigkett, f., 
Frohsinn, m. 

Cheerily, adv. mit Frohsinn. 

Cheering, s. Jubeln, n., Lebehoch, n. 

Cheering, adj. fröhlich. 

Cheerless, adj. freudenlos, trostlos. 
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Cheorlessness, s. Traurigkeit, f. 

Cheerly, adv. vergnügt, mit Vergnügen. 

Cheery, adj. lustig, froh, munter. 

e,s. Käse, m. — cake, Käsekuchen, m. 
— ourds, Kasebutter,f. — dairy, Kase- 
kammer, f. — monger, Küsekrämer, m. — 
mould, Käseform, f. — parings, 1 (lit.), 
Küserinde, f.; 2 (fig.), Schmipfel, m. — 
press, Kasepresse, f. — roaster, Kase- 
roster,m. — taster, Kasestecher,m. — 
tray, Küsegestell, n. 

Cheesy, adj. kdseartig. 

Chemical, adj. chemisch. 

Chemicals, s. Chemikalien, pl. 

Chemise, 8. Chemise, f. 

Chemist, s. Chemicus, m., Chemiker, m. —’S 
shop, Apotheke, f. 

Chemistry, s. Chemie, f. 

Cheque, Chequer, see Check, Checker. 

Cherish, v. a. 1 (to foster), hegen, pflegen ; 2 
(hope), hegen. 

Cherisher, s. 1 (fosterer), Verpfleger, m.; 2 
(Of hope), Heger, m. 

Cheroot, s. Cheroot, m. 

Cherry, s. Kirsche, f. Tis not for gravity to 
play at — pit, es steht der Ehrbarkeit nicht 
an, mit dem Teufel Knicker zu spielen. — 
bay, Äirschlorbeere, f. — brandy, Kirsch- 
branniwein, m. — cheeked, rosenwangig. 
— pie, Kirschkuchen,m. — pit, see Chuck 
farthing. — stone, Kirschkern,m. — tree, 
Kirschbaum, m. 

Cherub, Cherubim, s. Cherub, m., Cheru- 
bim, pl. 

Cherubic, adj. himmlisch. 

Chervil, 3. Kerbel, m. 

Chess, s. Schach, n. To play —, Schach 
bieten. The game of —, Schachspiel, n. A 
move at —, Zug, m. Square of a — 
board, Feld, n. — board, Schachbrett, n. 
— olub, Schachclub, m. — man, Schach- 
jigur, f. — player, Schachspieler, m. 

Chest, s. 1 (box), Kiste, f., Kasten, m.; 2 (of 
the body), Brust, f. — of drawers, Com- 
mode, f. — foundered, verschlagen, herz- 
schlächtig. 

Chested, adj. (in compos.), brüstig. Broad —, 
breitbrüstig. Hollow —, weilbrüstig. Nar- 
row —, engbrüstig. 

Chestnut, s. 1 (fruit), Kastanie, f.; 2 (tree), 
Kastanienbaum, m. Horse — Rosskastanie, 
f. — coloured, kastanienbraun, leder- 
braun, adj. — coloured Horse, Fuchs, 
m. — wood, 1 (forest), Kastanienwald, 
m.; 2 (substance), Kastantenholz, n. 

Chevalglass, s. Ankleidespiegel, m. 

Chevalier, s. Ritter, m., Chevalier, m. 

Chevaux de frise, 8. Spanische Reiter, pl. 

Cheveril, s. 1 (a kid), Zcklein, n.; 2 (the 
skin), Zickelfell, n. 

Ohevron,s.1(ofa house), Balken, m., Sparren, 
m.;2 (a mark), Strich, m.; 3 (an ornament), 

Ohew va % kaum. To — the ond, 
eW, Vv.8.n. o — the oud, wie- 
derkauen , 


Cheewing, s. Kauen, n. 

Chiaroscuro, adj. klardüster. 

Chicane, s. Chicane, f., Rechtskniff, m. 
Chicane, v.a. chicaniren. 

Ohicaner, s. Chicaneur, m., Rechtsäreher, m, 
Ohloanery, s. Chicaniren, on. 

Ohick, s. Küchlein, n. 
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Chicken, s. 1 (lit.), Zühnchen, n.; 2 (fg.), 
Junge, m. — broth, Hühnchenbrühe, f. — 
hearted, adj. feige. — pox, Winddlatter, 
pl., die fliegenden Pocken, pl. — weed, 
Hühnerbiss, m., Zieselkraut, n. 

Chicory, 8. Cicorie, f. 

Chide, v. a. schelten, hunzen. 

Chider, s. Schelter, m. 

Chiding, s. Schelien, n. 

Chief, adj. 1 (gen.), erste, oberste; 2 (in com- 
pos.), Haupt... and Ober... e.g. — baron, 
Öberrichter, m. The — business, Haupt- 
sache, f. — justice, Oberrichter, m. 
justiceship, Oderrichterami, n. — physi- 
cian, Oberarzt,m. Commander in —, oberste 
Befehishaber, m. 

Chief, s. Haupt, n., Oberhaupt, n., Anführer, 
m., Chef, m. 

Chieftain, s. Chef, m., Häuptling, m. 

Chieftainship, s. Oberrang, m. 

Chiffonier, s. 1 (raggatherer), Chifonnier, n.; 
2 (a work table), Nahtischchen, n.; 3 (far- 
niture), Schrank, m. 

Chignon, s. Nackenwulst, f. 

Chilblain, s. Frosibeule, f. 

Child, s. Kind, n. —ren, Kinder, pl.; Kin- 
deruelt, f. From a —, von Kindheit auf. 
With —, in andern Umständen. He is 
past — hood, er tst über die Kinderjahre 
hinaus. — bearing, Kindergebären, n. 
bed, Kindbett, n. — birth, Niederkunft, 
f. — hood, Kinderjalre, pl. — murder, 
Kindesmord, m. —’s caul, see Caul. 
—’s play, Kinderspiel, n. 

Childish, adj. kindisch, kinderhaft. To put 
off — ways, die Kinderschuhe ablegen. 

Childishness, s. Kinderei, f.; das kindische 
Wesen, n. 


Is second — and mere oblivion, 
Ist zweite Kindheit, gänzliches Vergessen. 


Childless, adj. kinderlos. 

Childiessness, s. Kinderlosigkeit, f. 

Childlike, adj. kindlich, 

Childlikeness, s. kindliches Wesen, n. 

Childermas, s. Kindertag, m. 

Chiliad, s. Chiliade, n. 

Chiliahedron, s. Zausendeck, n. 

Chiliarch, s. Chiliarch, m. 

Chiliast, s. Chiliast, m. 

Chill, s. Frost, m. To take the — off, ver- 
schlag 


en lassen. 

Chill, adj. frostig. 

onill, 1 a. 1 (to make cool), erkaléen ; 2 (fig.), 

mpfen. 

Chilled, adj. durchfroren. 

Chilly, adj. 1 (gen.), kalt; 2 (of the body), 
Srosteind. A — » Fröstling, m. 

Chilliness, s. Kalte, f. 

Chiltern, see Hundreds. 

Chime, s. 1 (of bells), @lockenspiel, n.; 2 (of 
a barrel), Ximme, f. 

Chime, v. n. zusammenläuten. To — in, ein- 
stimmen. To — in with, übereinstimmen. 

Chimera, s. Chimare, f. 

Chimerical, adj. erträumt; chimarisch. 

Chiming, s. 1 (harmony of sound), Zusam- 
menklang, m.; 2 (harmony of opinion), 
Uebereinstimmung, f. 

Chimney, s. 1 (gen.), Schornstein, m.; 2 (of 
a steamer), Schlot, m. See Fireplace. — 
corner, Kaminecke, f. — piece, Schorn- 
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steinmantel, m., Kanıinsims, m. — hook, 
Kaminhaken, m. — flue, Schornstein, m. 
— pot, Schornsteinkappe, f. — sweep, 
Schornsteinfeger, m. 

Chimpanzee,s. Jocko, m. 

Chin, e. Kinn, n. — cough, Keichhusten, m. 

China-(ware), s. Porzellan, n. A set (ser- 
vice) of —, Porsellanserrice, n. — ink, 
Tusch, m. — man, 1 (lit.), Porzellanhünd- 
ler, m.; 2 (a ship), ostindisches Schiff, n.; 
8 (a Chinese), Chinese, m. — manufactory, 
Porzellanfabrik, f. — orange, Pomeranze, 
f. — root, Chinawurz, f. — rose, Sina- 
rose, f. — shop, Porzellanladen, m. 

China, adj. Purzellan .. . (in compos.) 

Chine, s. 1 (anat.), Rückgrat, m., n.; 2 
(of pigs, &c.), Rückenstück, n. 

Chinese, 8. Chinese, m. The —, (language), 
das Chinesische. 

Chinese, adj. chinesisch. 

Chink, s. 1 (a gap), Riss, m.; 2 (jingle of 
money), Kiang, m. 

Chink, v. n. klingen, klimpern. 

Chinky, adj. riteig, spaltig. 

Chintz, s. Zit:, m. — cover, Zi/ziberzug, m. 

Chip, v. a. schnipfeln. 

Chip, s. 1 (of wood), Span, m., Schnipfel, m.; 
2 (straw), Bast, m. He is a — of the old 
block, to man Holz haut, da fallen Spane. 
— bonnet, Basthut, m. 

Chipping, s. Schnipfeln,n. —s, pl. Spüne, pl. 

Chiragra, s. Chiragra, f. 

Chirography, s. Chirographie, f. 

Chiromanoy, s. Chiromantie, f. 

Chiromantic, adj. chiromantisch. 

Chiroplast, s. Fingerleiter, m. 

Chiropodist, s. Fussdoctor, m. 

Chiroptera, s. Chiropteren, pl. 

Chirp, v.n. (as a bird), switschern, zirpen. 

Chirp, s. Gezwitscher, n., Gezirpe, n. 

Chirping, 8. Geschrill, n. 

Chirurgeon, s. See Surgeon. 

Chirargical, adj. chirurgisch. 

Chisel, s. Meissel, m. 

Chisel, v. a. metsseln. To — out, ausmeisseln. 
To — out of, abswncken. 

Chit, s.1 (germ), Keim, m.; 2 (a brat), Balg, m. 

Chit-chat, s. Schnickschnack, m., Geplauder, n. 

Chitterling, s. Gedarme, pl. 

Chivalrous, adj. rstterlich. — deed, Ritter- 


a „ de 

Chivalry, s. 1 (the institution), Ritéerthum, 
n., Ritterwesen, n.; 2 (gallantry), Rétterlich- 
keit, ££ Romance of —, Ritterroman, m. 
Book of —, Ritterbuch, n. 

Chives, s. Schnittlauch, m. 

Chlamys, s. Chlamys, n. 

Chlorate, s. Chlorat, n. 

Chlorle, adj. Chlor... (in compos.), eg. — 
acid, Chlorsäure, f. 

Chloride, s. Chlorid, n. — of lime, Cilor- 
kalk, m. 

Chlorine, s. Chlor, m. 

Chloroform, 8. Chloroform, n. 

Chlorosis, s. Chlorosis, f., Bleichsucht, f. 

Choak, see Choke. 

Chocolate, 8. Chocolade, f. Cake (square) of 
—, Chocoladentafel, f. — coloured, choco- 
ladenfarbig, braunroth. — colours, Choco- 
ladenfarbe, f. — cup, Chocoladentasse, f. 
Cup of —, Tasse Chocolade,f. — maker, 
Chocoladenfabrikant, m. 
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Choioe, s. 1 (the act of chosing), Wahl, f.; 2 
(the thing chosen), Auswahl, f.; 3 (the best), 
Kern, m. To make — of, wählen; eine Aus- 
wahl trefien. To make a —, eine Wahl 
treffen. Take your —, Sie haben zu wählen. 
I have no —, mir ist es gleich, I have no 
— left, mir bleibt nichts übrig. — meat, 
Kernfleisch, n. — goods, Kernaaren, pl. 
— people, Kernvolk, n. — troops, Kern- 


iruppen, p _ . 

Choice, adj. 1 (particular), wählerisch,wählig ; 
2 (first rate), vortrefflich, ausgesucht, aus- 
erlesen. 

Choiceness, s. Vortreffiichkeit, f., Köstlich- 
keit, f., Auserlesenheit, f. 

Choir, s. (gen.), Chor, n. — service, Chor- 
dienst, m. 

Choke, v.a.1 (to stifle), ersticken ; 2 (to stuff 
up), stopfen; 3 (of plants), verdampfen. — 
damp, Schwaden, m., Stickluft, f. — pear, 
Wurgbirne, f. — strap, Kinnriemen, in. 
— weed, Sonnenwurz, f. 

Choke, v.n. ersticken. To — with rage, vor 

Chokefcll, ad 1; gedrückt voll 
okeiull, adj. gepfropft voll; gedrückt voll. 

Oholer, s. Want ft cols 9 

Cholera, s. Cholera, f. 

Choleric, adj. cholerisch. A — man, Choleri- 
cus, m 


That in the captain’s but a — word, 
Which in the soldier is flat blasphomy. 
Was in des Feldherrn Mund ein zornig Wort, 
Wird beim Gemeinen Gottesldsterung. 


Chondrography, 8. Chondrographie, f. 

Choker, s. 1 (stifler), Zrsticker, m.; 2 (what 
cannot be answered), Maulsperre, f.; 3 (a 
cravat), Halsbinde, f. 

Choose, v. a. 1 (to select), wählen, auswählen ; 
2 (to prefer), mögen, lieber wollen, vorziehen ; 
8 (one’s opportunity), die Zeit beobachten. 
— your own time, bestimmen Sie Ihre ei- 
gene Zeit. You — your time very badly, 
Sie kommen sekr zur Unzeit. To — out, 
auswählen. He does not — to take my 
advice, er mag nicht meinem Rathe folgen. 


You have only to —, Sie dürfen wur 


wählen. 

Choose, v. n. 1 (to select), wählen; 2 (to like), 
mögen; 3(to prefer), lieber wollen, vorziehen. 

Choosing, s. Wahlen, n. Picking and —, 
das Wahlen und Wiederwählen. 

Chop, v. a. 1 (wood), hauen, hucken; 2 (meat), 
serschneiden. To — logic, disputiren. 
Chop, v. n. (about), plötzlich wechseln. The 

wind —s about, der Wind springt um. 

Chop, s. 1 (a cut), Schmitt, m.; 2 (of mutton, 
&c.), Cotelette, f. —s, 1 (of the channel), 
Mündung der Themse, f.; 2 (of animals), 
Kinnbacken, m.; 3 (of a man), Maul, n. 
First —, auagezeichnet. — fallen, 1 (de- 
pressed), niedergeschiagen; 2 (fallen in), 
weggeschrumpft. Quite —, (Hamlet), alles 
weggeschrumpft. — stiok, Esslock, m. — 
house, Spetsehaus, n. 

Chopper, s. 1 (person), Hacker, m.; 2 (an in- 
strument), Hackmesser, n. 

Chopping, adj. stark und dick. — block, 
Hackbiock, m. — board, Hackbrett, n., 
Stückeltafel, f. — knife, 1 (gen.), Hack- 
messer, n.; 2 (for vegetables), Scharbe- 
messer, 1. 
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Chopin, s. Schoppen, m. j 

Choral, adj. Choral ..., Chor... (in com- 
pos.) — book, Choralbuch,n. — singer, 
Choralist, m. — tune, Chorton, m. 

Chord, s. 1 (a string), Saite, f.; 2 (harmony), 
Accord, m.; 3 (geom.), Chorde, f., Sehne, f. 
— of a segment, Bogensehne, f. 

Choreus, s. Choreus, m. 

Choriambus, s. Choriamb, m. 

Chorister, s. Choralist, m., Chorist, m., Chor- 
schüler, m., Chorsänger, m.; -in f. 

Chorographer, s. Chorograph, m. 

Chorographical, adj. chorographisch. 

Chorography, s. Chorograpite, f. 

Chorus, s. (gen.), Chor, m. 

Chough, s. Bergdohle, f., Steindolle, £. 

Chosen, sce Choose. 

Chouse, v. a. übertölpeln. 

Chousing, s. Uebertölpelung, f. 

Chrestomathy, s. Chrestomathie, f. 

Chrism, s. Saibdl, n.; Chrisam, n. — cloth, 

Ohrismal nn 6 C 

mal, adj. Chrysmal. — room, Chrys- 
malstube,t, 


Chrismatory, s. Salbdigefass, n. 

Christ, 8. Christus, m. 

Christen, v.a. 1 (a child), taufen; 2 (a ship), 
benennen. 

Christendom, 8. Christenthum, n. 

Christening, s. Kindtaufe, f. 

Christian, s. Christ, m. To die a —, seliy 
sterben. — name, Taufname, m., Vorname, 
m. — army, Christenheer, n. 

Christian, adj. christlich. 

Christianism, s. Christianismus, m. 

Christianity, s. Christenheit, f. 

Christianize, zum Christen machen. 

Christianlike, adj. Christlich, christmässig. 

Christmas, s. Weihnachten, pl. To give a 
— box, bescheren. — box, Bescherung, f., 
Wethnachtsgeschenk, n. — carol, Weih- 
nachtsgesang, m. — day, Christtag, m., der 
ersle Weilmachtstag, m. —eve, Wethnachts- 

end, m. — festival, Weihnachtsfest, n. 
— holidays, Weihnachtsferien, pl. — ma- 
tins, Christmesse, f. — morning, Weth- 
nachtsmorgen,m. — pudding, Weihnachts- 
pudding, m. — quarter, Wethnachtsquar- 
tal,n. — show, Weihnachtsausstellung, f. 
— time, Weihnachtszeit, f. — tree, Christ- 
baum, m. — week, Wethnachiswoche, f. 

Chromate, s. saures Saiz, n. 

Chromatic, adj. gen), chromatisch. — 
scale, Tonleiter,f. —s, 8. Chromatik, f., 
Farbenlehre, f. 

Chrome, s. Chrom, n. 

Chromio acid, chromsaures Salz, n. 

Chronio, adj. chronisch A — disease, eine 
langwierige Krankheit, f. 

Chronicle, s. Chronik, f. The book of —s, 
das Buch der Chronika. 

Chronicle, v. a. aufzeichnen. 

Chronicler, s. Chronikenschreiber, m., Chro- 
nist, m. 

Chronogram, s. Chronogramıı, n. 

Chronograph, s. Chronograph, m. 

Chronographical, adj. chronographisch. 

Chronography, s. Chronographie, f. 

Chronological, adj. chronologisch. — order, 
Zeitfolge, f. — error, Zettfehler, m. 

Ohronologist, s. Chronolog, m. 

Chronology, 8. Cironologie, f. 
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Chronometer, s. Chronometer, 10. Churn, v. a. butiern, Butier schlagen, 
Chronometry, s. Zedimesskunst. Chyle, s. Nährsaft, m., Michaaft, m. 


Chrysalis, s. Chrysalis, f., Puppe, f. Ta pass 
into the — state, sich einpuppen. 

Chrysanthemum, s. Chrysanthemum, n. 

Chrysoberil, s. soberyll, ın. 

Chrysocolla, s. Chrysocol, n. 

Ohrysolite, 8. Chrysolith, m. 

Chub, s. Kaulbarsch, m., Haseling, m. — fa- 


ced, bauschbackig. 

Ohubbiness, s. Dicke, f. 

Chubby, adj. dick, fett. 

Chuck, s. 1 (of the hen), @lucken, n.; 2 (fig., 
term of endearment), Hühnchen, n., Püpp- 


chen, n.; 3 (a pat), Kinngrif,;,m. — far- 
thing, Unmalll,n. To play at —, Unmahl 


spielen. 

Chuck, v. a. n. 1(of the hen), glucken; 2 (of 
the chin), fasten; 3 (to throw), werfen. 
Chuckle, v.n. kichern, seo Chuck. To — 

over, [rohlocken über ... 

Chuff, s. Grobian, m. 

Chum, s. Kamerad, m. 

Chump, s. Klotz, m. 

Church, s. Kirche, f. The — militant, die 
streitende Kirche. The established —, 
Staatskirche, f. The episcopal —, die bi- 
schöfliche Kirche. The — of England, die 
anglicanische Kirche. To go to —, in die 
Kirche gehen. — affairs, Kirchenwesen, 
n. — authority, kirchliche Gewalt, f. — 
burial, kirchliche Begrabniss, n. — core- 
monies, Kirchenceremonien, pl. — disci- 
pline Kirchenzucht, f, — founder, Kirchen- 
gründer, m. — gallery, Emporkirche, f. 
— goer, Kirchgänger, m. — going, (bell), 
zur Kirche lautend. — government, Kir- 
chenregiment, n. — history, Kirchenge- 
schichte,f. — lands, Kirchengiter,f. — 
living, Beneficcum, n. — membership, 
Kirchengemeinschaft, f. — ordinance, Kir- 
chenverordnung, f. — ornaments, Kirchen- 
schmuck,m. — people, Kirchenleute, f. 
— preferment, Bencjictum, n.— property, 
Kirchenvermögen, n. — rates, Kirchen- 
steuer, f£._ — register, Kirchenregister, f. 
— service, Kirchendienst, m. ime, 
Kirchzeit, £ — usages, Kirchengebräuchs, 
— vessels, Kirchengefässe, pl. — warden, 
Kirchenvorsteher, m. — wardenship, Kir- 
chenamt, n. — yard, Kirchhof, m. — yard 
eough, Schwindsuchtshusten, m. 

Church, v. a. (a woman), eine Wöchnerin sur 
Kirche führen. She has been —ed, sie 
hat ihren Kirchengang gehalten. A —ed 
woman, Kirchengangerin, f. 

Churching, s. Ätrchengang, m. 

Churchlike, adj. kirchenartig. 

Churchman, s. (a clergyman), @eisilicher, m.; 
2 (a member), Kirchenglied, n. — ship, 
Kirchenthum, n. 

Churl, s. 1 (rude fellow), Grodian, m.; 2 
(greedy fellow), Harpax, m. 

Churlish, adj. 1 (rade), grob, rauh, plump ; 2 
(irascible), cornig ; 3 (obstinate), halsstar- 
rig, hartnäckig; 4 (mean), filzig, —asa 
bear, tappisch wie der Bar. 

Churlishness , s.1 Grobheit, f., Rauheit, f., 
Plumpheit, £ ; 2 Zornmuth, m.; 3 Hulsstar- 
rigkeit,f.; 4 Filzigkeit, f. 

Churn, s. Buiterfass,n. — staff, Butter- 
stösser, f. 


Chylefaction, s. Milchsaftbereitung, £. 
Chyliferous, adj. milchsaftführend, 
Chyme, s. 


Cicatrix, s. Ne 


— case, ,‚ f. — divan, Divan, 

m. — smoking, Cigarrewrauchen, n. — 
tube, Cigarrenspitee, f. 
Cigarette, s. Cigarette, f. 


Cillated, adj. 1 (gen.), wimperig ; 2 (bot.), ge- 
wimpert. 

Ciliary, adj. Wimper ... (in compos.) 

Cimmerian, adj. kimmerisch. 

Cinchona, a. Chinarinde, f. 

Cincture, s. 1 (gen.), Gürtel, m.; 2 (arch.), 


, m. 

Cinder, s. gelöschte Kohle. —s, die Asche, f. 
—wenoh, Aschenbrödel, f. 

Cineration, s. Ascheverbrennung, f. 

Cinereous, adj. aschgrau. 

Cinnabar, s. Zinnober, m. — red, Zinnober- 
röthe, f. 

Cinnamon, s. Cinnament, n., Cinnamon, m, 
Zimmi, n. — tree, Zimmibaum, m. 

Cinque, adj. fünf. 

Cinque, s. (at dice), Fünfe, f. — cents, 
Fünfcents, n. — foil, Fünffingerkraut, n. 
Fimfilatt, n. — leaved, fünfblätterg. — 
ports, die fünf Häfen, pl. — spotted, 


fünffieckig. 

Cipher, s. 1 (zero), Zero, n., Null, f.; 2 (wri- 
ting), Ziffer, f.; 3 (mark), Schriftsug, m. 
A more —, eine wahre Null, f. A wri 
in —, Zifferschrift,f. Art of writing in —, 
Zifferkunst, f. A key to do —, Ziffer- 
schlüssel, m. To mark with —, Desiffern. 
To write in —, Ziffer schreiten. 

Cipher, v. n. 1 (of arithmetic), rechnen ; 2 
(to write secretly), sifern. 

Ciphering, s. Rechenkunst, f. 

Circassian, s. Circassier, m., -in, f, 

Circassian, adj. circassisch. 

Circean, adj. d. 

Cireensian, adj. circensisch. 

Circinate, v. n. herumdrehen. 

Circination, s. Herumdrehung, f. 

Cirole, s. 1 (roundness), Zirkel, m., Kreis, m., 
2 (compasses), Zirkel, m.; 3 (geo.), Umkreis, 
m., Zirkel, m.; 4 (society), Kreis, m.; 5 
(round the eyes, the moon, &c.), Hof, m.; 6 
(of ladies, &c.), Kranzchen, n.; 7 (of a 
tree), Jahrschuss, m. A vicious —, ein 
Zirkeischluss, m. The squaring of the 
—, Zirkelvierung, f. Family —, Familien- 
kreis, m. Toargue in a —, einen Zirkel 
im Schliessen machen. To draw a —, einen 
Zirkel beschreiben. To move in a —, im 
Kreise drehen. 

Cirole, v. n. umkreisen, umzirkeln, 

Cirole, v. a. umgeben. 

Cirolet, s. Zirkelchen, n. 

Circling, adj. (revolving), umkreisend. 

Cirouit, s. 1 (moving round), Umlauf, m., 
Kreisiauf, m.; 2 (the space inclosed), 


CIRC 


Zirkelfidche, f.; 8 (district), Kreis, m.; 4 
(deviation), Umschweif, m.; 4 (of a judge), 
@erichtsbezirk, m. To be on the —, einem 
Bezirke gehören. To go the —, den Ge- 
richtsbezirk begehen. 

Oirouitous, adj. Um... (in compos.) — 
route, Umweg, m. 

Cirouitously, adv. 1 (round about), umschwei- 
Send; 2 (by indirect means), durch Um- 
schweife. 

Circuitousness, 8. Uinscheeif, m. 

Circular, s. 1 (com.), Circularbrief, m., Um- 
aufeschreiben, u.; 2 (law), Xretsschret- 


‚„n. 

Circular, adj. 1 (round), rund, kreisförmig, 
zirkelförmig; 2 (in composition), Äreis..., 
Zirkel... e.g., — motion, Kreisbewegung, 
f., Zirkelbewegung, f£. — sailing, Zirkel- 
bogensegeln, n, — saw, Zirkelsäge, f., see 
Ciroular, s. 

Cireularity, s. Kreiaformigkeit, f. 

Circulate, v.n. circuliren, im Umlauf sein, 
umlaufen. 

Circulate, v.a.1(gen.), in Umlauf bringen, 
circuliren; 2 (com.), giriren ; 3 (a report, 
&c.), verbreiten. To — the bottle, herum- 
trinken. —ing library, Leihbibliothek, f. 
—ing medium, Circulationsmitiel, n. 

Ciroulation, s. 1 (gen.), Umlauf, m., Circu- 
lation, f.; (of the blood, &c.), Kreislauf, n.; 
8 (in the streets), Gehen, n., Fahren, n. 

Ciroulatory, s. Kolbe, f. 

Circulatory, adj. circulirend. 

C bient, adj. umgebend. 

Ciroumbendibus, s. Umweg, m. 

Ciroumoise, v. a. beschneiden. 

Oiroumeision, s. Beschneidung, f. 

Circumferenoe, 8.1 (of a district, &c.), Um- 
kreis, m.; 2 (of the earth), Umfang, m. 

Oiroumßleet, v. a. accentuiren. 

Circumflex, s. Oircumflex, n. 

Ciroumfluent, adj. umsirömend. 

Circumgyration, s. Umdrehung, f., Um- 


lauf, m. 
Circumjacent, adj. umiiegend. 
Circumloocution, s. Umschweif, m., Umschrei- 


bung, f. 
Circumlocutory , adj. umschiceifend, peri- 
phrastisch. 
Oircummureä, adj. ummauert. 
OCircumnavigate, v. a. umsegeln. 
Circumnavigation, 3. Weltumsegelung, f. 
Circumnavigator, s. Wellumsegler, m. 
Circumscribe, v. 1 (to write around), um- 
schreiten; 2 (to subscribe), unterschreiben ; 
3 (to limit), umgrenzen, einschränken. 
Circumscription, s. 1 (writing), Umschrei- 
bung, f.; 2 (limitation), Beschränkung, f. 
Circumspect, adj. umsichtig, umsichtsvoll, 
besonnen. 
Oircumspection, 8. Umsicht, f., Umsichtigkeit, f. 
Circumstance, s. 1 (a phase), Zufall, m.; 2 
(an event), Umstand, m.; 3 (position), 
Lage, f. To be in easy, poor —, in guten, 
dürftigen, Umständen sein. Pride, pomp 
and — of glorious war, Pracht, Pomp 
und Rüstung des glorreichen Krieges. Un- 
der the existing —s, bei den bewandten 
Umständen. As (the) —s will require 
(admit), nach Bewandtniss der Umstände. 
Circumstanced, adj. gestell. — as I am, 
in meiner Lage. 
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Circumstantial, adj. umständlich. — erl- 
dence, thatsächlicher Beweis, m. Indicien- 


beweis, m. 

Circumstantiality, s. Umständlichkeit, f. 

Circumstantiate, v.a. beweisen. 

Circumstantiation, s. Bereisführung, f. 

Ciroumvallation, s. Circumvaliation, f., Um- 
schanrung, f. Line of —, Circumvallations- 
linie, f. 

Circumvent, v. a. (to outwit), überlisten. 

Circumvention, s. Ueberlistung, f. 

Ciroumvolution, s. 1 (gen.), Umdrehung, f.; 
2 (arch.), Windung, f. 

Cirous, s. Circus, m. 

Cisalpine, adj. cisalpinisch. 

Cistercian, s. Cistercianer, ın. 

Oistern, s. Cisterne, f., Wasserbehalier, m. 

Cistus, s. Oistussirauch, m., Cistenröschen, n. 

Citable, adj. su citiren. 

Citadel, s. Citadelle, f., Burg, f., Stadt- 
Jestung, f. 

Citation, s. 1 (a summons), Citat, n., Citation, 
f., Vorladung, f.; 2 (quotation), Citation, f., 
Anführung, f. 

Citatory, adj. (letter), schriftliche Citation, f. 

Cite, v. a. 1 (to summon), citiren, vorladen, 
vorfordern; 2 (to quote), citiren, an- 
führen. 

Citer, s. 1 (summoner), Voriader, m. ; 2 (quo- 
ter), Anführer, m. 

Cithern, s, Zither, f. 

Citizen, s. Bürger, m. — like, bürgermässiy. 
— of the world, Welbürger, m. 

Citisenship, s. Bürgerrecht, n. 

Citrate, s. Citrat, n. 

Citrine, adj. citronengelb. 

Citron, s. Öitrone, f. Seo Lemon. 

City, s. 1 (gen.), Stadt f.; 2 (of London, 
Paris, &c.), Cite, f.; 3 (the citizens), Zür- 
gerschaft, f. Freedom of the —, Bürger- 
recht, n. — affairs, Stadiwesen, n. — 
artiole, Finanzartikel, m. — moat, Stadi- 
graben,m. See Town. 

Civet, s. Zibeth, m. at, Zibethkatze, f. 

Civic, adj. bürgerlich, Bürger ... (in comp.), 
— crown, Bürgerkrone, f. — virtue, 
Bürgertugend, f. 

Civil, adj. 1 (of the common weal), civil, bür- 
gerlich; 2 (not military), cécd; 3 (cour- 
teous), höflich, manierlich. — death, mund- 
todt. — en ry Cietlingenieur, m. 
law, das römische Recht, n., Civilrecht, n. 
— list, Oivilliste, f. — magistrate, Stadt- 
obrigkeit, f. — service, Siadtamt, n., 
Staatsdienst, m. — suit, Üivilprozess, m. 
— war, Bürgerkrieg, m. 

Civillan, s. Civilist, m. 

Civilisation, s. Civilisation, f. Sittenmilde- 


rung, f. 

Civility, s. (courtesy), Höflichkeit, f. —ties, 
pl. Höflichkeitsbezeugungen, pl. 

Civilize, v. a. civilisiren. To become —, ci- 
vilisirt werden, 

Civilized, adj. cirilisirt. 

Civilizer, s. Culturcerbretter, m. 

Civism, s. Bürgersinn, m. 

Clack, s. 1 (sound), Alack, n.; 2 (talk), Ge- 
klatsche, n.; 3 (of mills), Klapper, f. 

Clack, v. n. klappern. 

Clacker, s. Klapper, f. 

Olacking, s. Klappern, n. — mill, Klappere 
mühle, f. 





CLAD 


Clad, adj. gekleidet. 

Claim, s.1 (demand), Forderung, £.; 2 (right), 
Anspruch, m. To advance a —, mit einem 
Anspruch auftreten. To have a— on... 
Anspruch haben an... To have no —s 
upon..., Nichts zu fordern haben von... 


To prefer a —, Anspruch erheben. To re- 
nounce a —, Verzicht leisten auf... A 
legal —, Ansprache, f. 

Claim, v.a. 1 (to demand), fordern; 2 (as 
a right), Anspruch machen auf ...; 8 (law), 
ansprechen. To — a victory, einen Sieg 


ver; . 

Claimant, s. Pratendent, m. 

Clairvoyance, s. Hellsehen, n. 

Clairvoyant, s. Helischer, m. -in, f. 

Clam, s. Venusschmecke, f. 

Clam, v. n. feucht sein. 

Clamant, adj. himmelechreiend. 

Clamber, v. a. (up), aufklettern. 

Olamminess, s. Klebrigkeit, f. 

Clammy, adj. klebrig. 

Clamorous, adj. schreiend. 

Clamour, s. Getése, n., Geschrei, n. 

Clamour, v. n. aufschreien. To— against, 
sich laut beschweren (gegen). To — for, 
schreien nach 

Clamourousness, adj. Geschrei, n. 

Clamp, s. 1 (of iron or wood), Klampe, f.; 
2 (of bricks), Haufen, m. 

Clamp, v. a. klammern. 

Clan, s. Stamm, m., Clan, n. 

Clandestine, adj. heimlich, verstohlen, tages- 
scheu. Winkel... (in compos.), e. g., — 
marriage, Winkelehe, f. 

Clandestineness, s. Heimlichkeit, f. 

Clang, s. Klang, m. 

Clang, v. n. schallen, hallen. 

Clangour, s. Schall, m. With —, mit Sang 
und Klang. 

Clangourous, adj. schallend, hallend. 

Clank, s. Rassein, n. 

Clank, v. n. rasseln. 

Clanking, s. Gerassel, n. 

Clannish, adj. stammfest. 

s, 8. Stammgefühl, n. 

Clanship, s. 1 (relation), Stammverwandi- 
schaft, f.; 2 (of feeling), Rammgefühl, n. 

Clansman, s. Stammoerwandie, m. 

Clap, v. a. 1 (to strike), klappen; 2 (to ap- 

laud), bekintschen. To — in, einräumen, 

Pineinschieben. To — on, hinzusetzen. To 

— to, zuschlagen. To — up, einsperren. 

—ped their hands, sie schien ın 

die Hände. To — spurs to a horse, einem 

Pferdes die Sporen geben. To — on all sail, 
alle Segel völlig beschlagen. 

Clap, s. 1 (a blow), Kinpp, m.; 2 (a sound), 
Klopp, m.; 3 (of thunder), Schlag, m.; 4 (a 
beak), Unterschnabel, m. — boards, Klapp- 
hole, nn — net, Lerch 


7 
kennels, n. — trap, 
1 (s.) Charlatanerte, f.; 2 (adj.) Schein... 
(in compos.) 
Clapper, s. 1 (persons), Kidtscher, m., Cla- 
queur,m.; 2 (of a mill), Klapper, f.; 8 (of 
a bell), Schwengel, m., Klöpfel, m., Knebel, m. 
Clapperclaw, v. a. (to scold), awsschelten, 


Clapping, =. (of hands), Klatschen, n. 
Claret, s. 1 (wine), Aaret, Garetwein, m.; 2 
(blood), Bist, n. 
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Clarify, v. a. 1 (gen.), abklären, läutern: 2 
(sugar), erhellen. —ing pan, Krhellkessel, n. 

Cl er, s. (chem), Klarkessel, m. 

Clarification, s. (of wine), Abklärung, f., Lan 


Clarinet, s. Clarinette, f. 


. | Clarion, s. Clarin, n. 


Clarionet, see Clarinet. 

Clash, v. n. 1 (of swords, &c.), klirren ; 2 (of 
interests, opinions, &c.), zusammensiossen. 

Clash, s. 1 (gen.), Xtirren, u.; 2 (of interests, 
opinions, &c.), stoss, m. 

Olashing, adj. 1 (of swords), klirrend; 2 (of 
interests), zusummenslossend. 

Clashing, s. (of arms), Geklirre, n. See Clash. 

Clasp, s. 1 (a buckle), Spange, f.; 2 (an em- 
brace), Umarmung, f.; 3 (ofa book), Schloss, 
n.; 4 (a distinction), Schloss, n. —s (of a 
book), Glausur, f. — knife, Kinlegemesser, 
n., Einleger, m. — fork, Einlegegabel, f. 
— spoon, Einlegelöffel, m. 

Olasp, v. a. | (to embrace), umfassen; 2 (the 
hands in prayer), die Hande falien; 3 (to 
buckle), anschnallen. Te — to one’s bosom, 
an die Brust drücken. To — round, um- 
schlingen. 

Clasper, s. 1 (atendril), Ranke, f.; 2 (a plant), 

ewachs, D. 

Class, s. 1 (order), Classe, f., Ordnung, f.; 
2 (rank), Classe, f., Stand, m.; 3 (bot.), 
Classe, f. — book, (lassenbuch, n. In all 
—es of society, in allen Schichten der Ge- 
sellschaft. — interests, Siandinteressen, f. 

Class, v. a. classificiren, abfachen. 

Olassio, adj. classisch. The —s, Classiker, 
pl. — learning, die classische Literatur. 

Classification, s. 1 (gen.), Classification, f. 
2 (nat. hist.), Zentheilung in Gattungen, pl. 

Classify, v. a. classificiren, einklassen. 

Clatter, s. Geklapper, n., Kiatschen, n., Ge- 
rassel, n. 

Clatter, v. a. klappern, rasseln. 

Cla g, s. see Clatter, s. 

Clause, s. 1 (gen.), Klausel, f. Te insert —s 
in any g, ver In. 

Claustral, adj. klösterlich. 

Clavicle, s. Schlüsselbein, n. 

Claw, 8. 1 (of birds, &c.), Klaue, f., Kralle, f.,° 
Grif, m.; 2 (of lobsters, &c.), Schere, f. 
Furnished with —s, krallig. — back, 
Fuchsschwänser, m. 

Claw, v. a. klauen. — off, 1 (nar.), Raumte 
gewinnen; abgieren; 2 (to tear off), ab- 


nag 

Clawiless, adj. klauenlos. 

Clay, s. Leim, m., Thon,m. — built, aus 

Lehm gebaut. — cold, eiskalt. — hut, 
Lehmhitte, f. — land, — ground, — soil, 
Lehmboden, m., lehmgrund, m., Lehmland, 
n. — kiln, Lehmofen, m. — marl, Lehm- 
mergel, m. — pit, Lehmgrube, f. 

Olayey, adj. 1 (containing —), lehmig, thonig ; 
2 (made of), thonern. 

Claymore, s. Schwert, n. 

Clean, adj. 1 (unstained), rein, sauder; 2 (of 
boots), ;8 (print.), /risch. A — proof, 
ein frischer Abzug. 

Clean, adv. rein, ganz. — gone, ganz ver- 
Schwunden. 


a v. & en. —ed out, (of money) 
—— — — To — out, aus- 
reinigen. 
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Cleaning, s. (purification), Reinigung, f. 

Cleanliness, a. 1 (neatness), Reinlichkett, 
£., Sauberkeit, f.; 2 (purity), Reintgkest, f. 

Cleanly, adj. reinlich, sauber. 

Cleanse, v. a. 1 (gen.), reinigen ; 2 (of pipes), 
ausschlauchen. 

Cleanser, s. 1 (pers.), Reiniger, m.; 2 (purga- 
tive), Äbführmittel, n. 

Cleansing, s. Reinigung, f. 

Clear, adj. 1 (gen.), klar; 2 (light), hell; 3 
(indisputable), klar, offenbar; 4 (evident), 
klar, deutlich, einleuchtend ; 5 (visible), klar, 
sichtbar ; 6 (freed), frei (von); 7 (of con- 
science, honour), rein. To come — off, 
glücklich To get — of, sich 

freien (von). To get — off, entwischen. 
To keep — of, 1 (to forbear), unterlassen ; 
2 (not to touch), davonbleiben. By this it 
is —, daraus erhellt. He made it — to 

_ her that he loved her, er verstandigte 
thr seine Liebe. — coast, freies Feld, n. 
— complexion, reine G@esichtsfarbe, f. — 
gain, Reinertrag, m.— ‘headed, — sighted, 
hellsehend. — headedness, — sightedness, 
1 (of the eye), Hellsichtigkett, Klarstchtig- 
keit, f.; 2 (of the brain), Scharfsichtigkeit, 
f., Urtheilskraft, f. — starch, fein stärken. 
— starcher, Feinwäscherin, f. — title, 
unbestreitbares Recht, n. — water, (nav.), 
eisfreies Meer, n., offenes Wasser, n. 

Clear, v. a.1 (gen.), klären; 2 (to acquit), 
lossprechen ; 3 (to leap over), überspringen ; 
4 (to evacuate), räumen, ausräumen; 5 (of 
land), aushoisen, abholsen, abraumen; 6 (a 
forest), auslichten ; 7 (of weeds), ausgaten ; 

(of accounts), liquidiren; 9 (com.), Netto 
haben ; 10 (of debts), abführen. —ed land, 
n., Geraumte, n., Stockraum, m. To — a 
fraction, einen Bruch aufheben. To — a 
ship, den Zoll entrichten. To — a shop, 
aufräumen. To — the table, abraumen. 
To —, (the throat), rduspern. — the road! 
aus dem Wege! Platz da! To — a tree of 
superfluous branches, einen Baum aus- 
brechen. To — off, abführen. To — up, (to 
make clear), erhellen. 

Clear, v. n. sich aufklären. To — away, ab- 
tragen. To — for action, kampffähig 
machen. To — out, (of a ship), clariren. 
To — up, 1 (of the weather), sich auf- 
klären; 2 (of affairs), in’s Beine bringen, 
erörtern; 3 (of persons), auf’s Beine kom- 


men. 

Clearance, s. Clarirung, f. — charges, 
Clartrungsspesen, pl. 

Clearing, s. 1 (of the weather), Aufklärung : 
2 (from a charge), Lossprechung, f.; 3 (of 
a forest), Auslichten, n.; 4 (of liquids), 
Lauterung, f.; 5 (of the throat), Gerausper, 
n. — house, Saldosimmer, n. 

Clearly, adv. klar, deutlich, gewiss, 

Clearness, s. 1 (gen.), Klarheit, f.; 2 (of the 
sky), Klarheit, f., Helle, f.; 3 (of proof, &c.), 
Deutlichkeit, f. 

Cleat, s. Kiampe, f. 

Cleavage, s. Spaltung, f. 

Cleave, v. a. n. 1 (wood), spalten, Kloben; 2 


(min.), prönnen. To — w Hols spalten. 
To — to, sich anhängen. —ing tool, 


Spaltklinge, f. — iron, Kliebeisen, n. 
Cleaver, s.1 (person), Holshacker, m.;2 (axe), 
Spalter, m., Holsact, t. 


CLIN 


Cleaving, s. Spalten, n. 

Clef, s. (mus.), Schlüssel, m. 

Cleft, s. 1 (a Jarge — by art), Spalte, f.; (by 
nature), Kluft, f.; 2 (a small —), Riss, m. 

Cleft, adj. gespalten. To be in a — stick, 
in der Klemme sein. 

Clematis, s. Waldrebe, f. 

Clemency, s. Gnade, f., Milde, f. 

Clement, s. gnadig, barmherzig, mild. 

Clench, see Clinch. 

Clerestory, s. Mauer eines Mittelschiffs. 

Clergy, 8. Clerus, m., Clerisei, f., Geistlichkett, 
f. — man, Geisilicher, m. 

Clerical, adj. geistiich, — error, Verschrei- 

f. 


bung, 

Clerk, s. 1 (gen.), Schreiber, m.; 2 (a cler- 
gyman), @esstlicher, m.; 3 (of the church), 
Cantor, m.; 4(merchant's —), Commis, m.; 5 
(a learned man), Gelehrter, m.; 6 (in go- 
vernment offices), Beamter, m.; 7 (of the 
highest offices), Secretar, m.; 8 (of the pa- 
rish), Küster, m.; 9 (of works), Arbetésvogt, 


m. 

Clerkship, s. 1 (gen.), Schresberstelle, f.; 2 (of 
the state), Beamtenstelle, f. 

Clever, adj. 1 (persons), getstretch, geschickt, 
g ; 2 (of things), gut gemacht. . 

Cleverness, s. Geschicklichkeit, f., Gewandt- 
heit, £., Tüchtigkeit. 

Clew, see Clue. 

Click, s. 1 (of a pistol), Klick, n.; 2 (of a 
watch), Ticker, n. 

Click, v. n. 1 (of watches, &c.), ficken; 2 (of 
a pistol), klippern. 

Client, s. 1 (a lawyer's customer), Client, m.; 
2 (dependent), Schülsling, m. —8, Client- 
schaft, f. 

Cliff, s. Klippe, f., Abhang, m. 

Cliffy, adj. klippig. 

Climasterio, s. Stufenjahr, n. 

Climacteric, adj. climakterisch. 

Climate, s. 1 (of the weather), Klima, n.; 2 
(a region), Himmelsstrich, m. 

Climatic, adj. kiimatisch. 

Climatize, seo Acclimatize. 

Climax, s. Climaz, m., Gradation, f. 

Climb, v. n. klimmen, klettern; (fig.), sich er- 
heben. To — up, aufklettern, ersteigen; (of 
vines), aufranken. A —ing pole, Kietter- 
stange, f. See Climber. 

Climbable, adj. erstetgbar. 

Climber, s. 1 (person), Kletterer, m.; 2 (bot.), 
Schlingpflanse, f. 

Clinch, v. a. 1 (to fix), nieten; 2 (nav.), klin- 
ken. To — the fist, die Faust ballen. To 
— the argument, den Beweis feststellen. 
—ed and riveted, niei- und nagelfest. 

Olinch, s. Klampe, f. 

Clincher, s. 1 (for fastening), Krdmpe, f., 
Klammer, m.; 2 (an argument), Treffer, m., 
Satemeissel, m. — bolt, Klinkbolsen, m. 
Klinkerwerk, n. — built ship, ein klinker- 
weise gebautes Schiff. 

Cling, v. n. (to), 1 (of persons), umschlingen, 
sich anschmiegen, sich anklammern; 2 (an 
opinion), fest halten an... 

Clinic, s. 1 (practice), Klinik, f.; 2 (person), 
Klintker, m. 

Clinic, adj. klinisch — hospital, Klini- 
kum, n. 

Clink, v. n. klingen, klempern. 

Clinker, seo Clincher. 











CLIN 


Clinking, =. Klingen, n., Klempern, n. 
Clip, v.a. 1(to cut), beschneiden ; "3 (coin), 
kippen, wippen; 3 (of words), verschlucken, 
weg en, verbeissen. —ped money, 
Billon, m. 
Clipper, s. 1 (of money), Kipper, m., Wipper, 
m.; 2 (sa ship), Scheerenschiff, n. 
Clippers, a. Scheere, f. 
Clipping, s. (money), Kippen,n. —s, Schnitzel, 
m., Schnipfel, m. 
Clipping, adj. (fast), achnell 
Cloak, s. 1 (garment), Mantel, m.; 2 (con- 
cealment), Deckmantel, m.. — bag, Mantel- 
sack, m. — reom — 1. 
Cloak, v. a. bemä 
Clock, 1 (for time), Uhr, f.; 2 (of stockings), 
Zickel, m. A house —, Wandulr,f. A 
steeple —, Thurmuhr, £. At six 0’ —, um 
sechs Uhr. What 0’— is it, wie viel Uhr ist 
es? It is ten 0’—, es ist sehn Uhr. It is 
s quarter past ten 0’—, es ist ein Viertel 
auf elf. It is half past ten o’—, es ist 
halb elf Uhr. It is a quarter to eleven o’—, 
es ist drei viert auf of. The — Is 
down, die Uhr tst abgelaufen. To regu- 
late a —, eine Uhr stellen. To wind 
up & —, eine Uhr aufsichen. — case, 
Uhrschrank, m., Uhrkasten, m. — dial, 
Zifferblatt, n. — maker, "Uhrmacher, m 
— making, Uhrmacherkunst, l. — stand, 
Uhrgestell, n. — weights, Ukrgewichte, 
pl. — work, 1 (lit.), Uhrwar, n., Schlag- 
werk, n., 2 (fig.), Züderwerk 
Clod, s. 1 (of eh —— m.; 2 ffig.), 
pel, m., Klotz, m. — hopper, ‚m. 
— pate, — poll, Klotzkopf, m. 
Clod, . 


stopfen. 

Clog, s. 1 (an obstruction), Beschwerde, f. 
Hinderniss, n.; 2 (a wooden shoe) , Hols- 
schuh, m.; 3 (overshoe), Ueberschuk, m. 


Closer va v. * 1 it shut), —ãe suschlies- 
sen; 2 (to finish), abschliessen; 3 (the 
eyes), guschliessen ; 4 (the procession), be- 
schliessen ; 5 (the ranks), die Glieder schlies- 
sen. To — an account, cine Rechnung ab- 
schliessen. To— round, 1 (gen.), umringen ; 
2 (thieves), umsingeln. To — with, ein 
Anerbieten annehmen. 


Close, v.n. 1(to shut up), sumachen; 2 (tere. 


minate), enden; 8 (of business), einlogen; 4 

(of wounds), suheilen, verharschen ; 5 (to 
agree), ubereinkommen; 6 (mil.), zusam- 
menrucken. To—with, 1 ‘(of a battle), hand- 
gemein werden; 2 (to agree), übereinkom- 
men. To — ae (of waves), zusammen- 
echlagen uber .... To — the ranks, 
susammenricken, To — up, (witha wall), 


vermauern. 
Close, adj. 1 (near), nahe; 2 (narrow), ang, 
gedrängt ; 3 (like), ähnlich ; ;4 (tight), dicht; 
5 (sultry), schwül; 6 (taciturn), verschwie- 
gen; 7 (stingy), genau, karg ; 8 (attentive), 
aufmerksam; 9 (confined), eingeschrankt ; 
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10 0 (of battles), & in; 11 (reasoning), 
ged segen, susa angend ; 12 (of trans- 
—ã 13 (eager), ı um. — 


er, susammen. 
wie the ground dicht nm Boden, —in 
shore, dicht beim Lands. To come to 
— quarters, handgemein werden. To 
keep —, geheim halten. To fit —, straf 
anliegn. To stick —, treu bleiben. ne 
be a — prisoner, in enger Verwahru 

To pursue the enemy —ly, dem eine 
scharf susetzen. 


Fire that is —st kept barns most 
of all. 

Verdecktes Feuer brennt ja mit grösserer 
Kraft. 


— banded, dicht zusammen. — bodied, 
dicht anschliessend. — communion, enge 
Verbindung, f. — correspondence von 
trauter Briefwechsel, 
geschoren. — 


ded, karg, fllzig. Wadi, f= fs Kargheit, f. 
— hauled, sugesetst. Tosall—, beistechen, 
— pent, eingesperrt. — quarters, Zu- 
sammenstoss, m. Handgemenge, n. — BOB 
med, dichtnäklig. — set, dicht bepfanst. — 
‚tongued, verschwiegen. rote, nahe Abstim- 
mung, f. —ly entangled, dicht verworren. 
Close, s. 1 (a lane), Gasse, f.; 2 (round a 


cathedral), Einsaunung, f.; 8 (couclusion), 
Schluss, m., us, m.; 4 (mus.), 
Klausel, f. 


Close, adv. sake. — athand, — by, ganznahe. 
— to, dicht dicht bei. To live —, knapp leben. 
To write —, eng schreiben. 

Closeness, s. 1 (reserve), Verachlossenhelt, f.; 
2 2 (proximity), Nahe, f.; fi 8 (tightness), Enge, 

; 4 (compactness), Dichthait, f.; 5 (resem- 
lanes) ehnlichkeit, f.; 6 (sultriness), 
Schule, f.3 7 (silence) , Verschwiegenhkesi, 

38 (narrowness), Enge, f.; 9 (exactness), 
— f.; 10 (stinginess), Karghett, 
f.; 11 (intimacy), Innigkeit, f.; 12 (eager- 
ness), Ungestüme,n.; 18 (of reasoning, &c.), 
Gedrungenkeit, f., Godiegenhet, f. 

Closer, s. (boot), St 

Closet, s. 1 (a room), Cabinet, n., (vulg.), 
Klause, f.; 2 (a cupboard), Schrank, m.; 
8 (the privy), Adiritt, m. 

Closet, v. a. einschliessen. To be—ed with.. n 
in's Geheim verhandeln. 

Closing, ad). leiste. The — scene, dis letzte 


Closure, a. 1 (of a shop), Zumachen, n.; 2 (of 
the theatre), Schisessung, f.; 8 (of a trans- 
action), Schluss, m.; 4 (of an account), Ab- 
schluss, m. 

Clot, s. Klose, m., Klump, m. a. 

Clot, v. a. gerinnen. — ood eronnenes 
Blut, 1. —ted ersam, Zuckrrahm 
—ted milk sau Mich, f. 

Olotbur, s. Kette 

Cloth, * 1 Fwocton), Tuch, n., Zeug, mei n.;2 
(linen), Leinwand, f.; 8 (the clergy), Clerus 
m.; 4 (a cover), Decke, f. Table —, Tisch- 
tuch, n. To lay the —, decken. To remove 
the —, abdecken. — market ‚Zuckmarkt, 

m. — merchant, Tuchha m. 
mill, Walkenmühle, f. — preuser, Walken- 
presser,, m. — shearer, Tuchscherer, m. 


CLOT 


— trade, Tuchhandel, m. — worker, Tuch- 
bereiter, m. 

Clothes, s. Kleidung, ?., Kleider, pl., Klei- 
dungsstücke, pl. A suit of —, ein vollstän- 
diger Ansug,m. Bed —, Beiizeug, n. Old 
—, Grempelwerk, n. To put on one’s —s, 
sich anziehen. — basket, Wäschkorb, m. 
— brush, Kleiderbürste, f. — horse, 
Kleider ‚m. — line, Waschleine, f. 
(old) — man, Rleiderirödier, m. — peg, 

chklamn 


m. — rack, Mantelhols, n. 

Clothe, v. a. 1 (lit.), kleiden, bekleiden ; 2 

de), bedecken. 

Clothier, s. 1 (clothmaker), Tuchfabrikant, 

m.; 2 (— dealer), Tuchhandler, m. 

Clothing, s. Kleidung, f., Bekleidung, f. 

Cloud, s. 1 (gen.), Wolke, f.; 2 (multitude), 
Schaar,f. A pillar of —, Wolkensäule, f. 
High as the —s, wolkenhoch. Under a —, 
auf dem schwarsen Register. — capt, wol- 
kenbekrönt. — oapt mountain, Wolkerberg, 
m. — dispelling, wolkenserstreuend. — 
less, wolkenlos. — like, wolkenartig. 

Cloud, v. a. 1 (to darken), wölken ; 2 (to va- 
riegate), adern; 8 (of the brow), umwölken. 

Clouded, adj. 1 (gen.), bewölkt, wolkig; 2 (of 
the brow), umwölkt; 8 (of diamonds), 
Seuerlos. 

Cloudy, adj. wolkicht, see Clouded. 

Clough, s. Klipp, f. 

Clout, s. 1 (rag), Lumpen,pl.; 2 (iron plate), 

9 jene, f.; 8 (a blow), Schlag, 

(a nail), Nagel, m.; 5 (a patch), 


‚m. 

Clout, v. a. 1 (to patch), ficken; 2 (to nail), 
beschlagen ; 8 (to pit), schlagen. 

Olovenfooted, adj. mit gespaltinem Huf. 

Clover, s. Klee, m. To live in —, es wohl 
haben; in der Fülle leben; wie der Hase im 
Klee leben. — coloured, kleeroth. — field, 
Kleefeld, n. — food, Kicefutter, n. 

oisre, 3 Meike, £, Nagel 
Ove, 8. , £., Nagelein, n. — coloured, 
nelkenbraun. cinnamon, Nügelein- 
simmé, m. 

Clown s.1 (rustic), Bauer, ms 2 (buffoon), 

er, ™., on, m.; 8 ard), 
Schlingel, m. ' (singe 

Clownish, adj. bauernhaft, ungehobelt. 

Olownishness, s. Piumpheit, f. 

Cloy, v.a.1 (to satisfy), befriedigen ; 2 (to sa- 
tiate), übersättigen. Or — the hungry rage 
of appetite, oder die Wuth der Hungrigkeit 
befriedigen. 

Club, s. 1 (bludgeon), Keule, f.; 2 (at cards), 
Treff, n.; 3 (association), Club, m., Verein, 
m. Member of a—, Clubbist,m. — footed, 
stumpffüssig, klumpfüssig. — house, Club, 
n. — law, 1 (law of a club), Olubgesetz, 
n.; 2 (brute force), Fuustrecht,n. — moss, 
Kolbenmooe, n. — room, Gesellschafts- 
zimmer, 2. — Shaped, kolbenförmig, 
keulicht, —s (at cards), Treff,n. The ten 
of —s, Treff zehn, m. 

Olub, v.a.n. 1 (to strike), einhauen; 2 (to- 

gether), susammenschicessen. 

Cluck, v. a. glucken. —ing hen, Glucke, f. 

Clue, s. 1 (skein), Kldz:e.m.; 2 (guide), Leit- 
Jaden, m., Schlüssel, m.; 8 (of a sail), 
Schothorn, n. — garnet, Geitau, n. 

Clue, v.n. (up), einreffen, aufgeien. 


tJ 
m.; 4 
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Clump, s. Klumpen, m. — of trees, Baum- 
gruppe, f. 

Clumper, v. a. zusammenscharren. 

Clumper, v. n. schwer gehen. 

Clumsiness, s. 1 (of persons), Unheholfen- 
heit, f.; 2 (ofthings), Plumpheit, f. 

Clumsy, adj. 1 (of persons), ungeschickt, 
linkisch, unbeholfen; 2 (of things), plump, 
knolig. A — fellow, Rekel, m. 

Cluster, s. 1 (crowd), Kluppert, m.; 2 (of 
grapes), Traube, f.; 3 (of bees), Schwarm 
Bienen, m.; 4 (of islands), Inselgruppe, f.; 
5 (of pearls), Perlenschnur, f. In —s, 
kluppertweise. 

Cluster, v. n. 1 (like grapes), sich haufen ; 2 
(like bees), schwdrmen. To — about, sich 
gruppiren um... To — together, zu- 
sammenströmen. 

Olutoh, v. a. greifen, krallen, klauen. 

Clutch, s. Griff, m. 

Clutches, pl. 1 (lit.), Klauen, pl.; 2 (fig.), 


ewalt, f. 

Clutter, s. Gepolter, n. 

Clutter, v. n. lärmen. 

Clypeated, ad. schildférmig. 

Clyster, s. Kiystier, n. To apply a —, ein 
Kiystier setzen. Soo Syringe. 

Coach, s. 1 (lit.), Kutsche, f., Wagen, m.; 2 (a 
grinder), Einpauker, m. A — and four, 

‘erspanner, m. Mail —, Stage —, see 
these words. Hackney —, Miethwagen, m., 
— builder, Wagenmacher,m. — ful, Wagen 
voll. — house, Remise,f. — man, Kut- 
scher, m. — manship, Fahrkunst, f. Bee 
Carriage. 

Coach, v.a.n. 1 (lit.), kuéschiren ; 2 (to grind), 
einpauken. 

Coaction, 8. Zwang, m. 

Coactive, adj. Zwang ... (in compos.) 

Coadjutor, s. 1 (gen.), Coadjutor, m.; 2 (in 
office), Amtsgehülfe, m. 

—e & s. Beihülfe, f. 

Coadjutrix, Coadjutriz, f. 

Coagulable, adj. gerinnbar. 

Coagulate, v. n. gerinnen. 

Coagulate, v. a. gerinnen lassen. 

Coagulation, s. Zusammenlaufen, n., Oe- 
rinnen, D. 

Coal, s. Kohle, f., Steinkohle, f. To carry 
—s to Newoastle, Wasser in’s Meer, or in 
die Donau tragen. To haul over the —s, 
herummehmen. To turn to —, zu Kohlen 
werden. Live —s, glühende Kohlen, pl. 
Small—, Kohlenkleis,.n. — barge, Kollen- 
boot, n. — bed, Kohlenklare, f. — black, 
rabenschwarz. — box, Konlenkasten, m. — 
cellar, Kohlenkeller,m. — cinders, Kollen- 
schlacke, f. — dust, Kohlengestübe, f. — 
field, Kohlenschicht, f., Kohlenflötz,n. — 
fitter, — merchant, Kohlenhandler,m. — 
heaver, Kohlentrager,m. — hole, Kohlen- 
loch, n. — measure, Kohlenkorb, m. 
grube, f. —p ohlen ‚DL — sac 
Kohlensack, Euch scoop, Kohlanechippe, 2 
— souttle, Kohlenschitte, f. — slate, 
Brandschiefer, m. — wharf, Kohlenschiff- 
werfte, f. — whipper, Kolilenbauer, m. — 
works, Kohlenwerk, u. 

Coal, v. a. Kohlen einnehmen. 

Coalesce, v. n. 1 (lit.), einverwachsen ; 2 (to 
combine), sich vereinigen, sich verbinden. 


COAL 


Coslescence, s. 1 (lit)., Zusammenmachsen, 
n.3 2 (coalition), Verbindung, f. 

Coalition, s. Bund, m., Verbündung, f. 

Coallies, s. Hitalliirten, pl. 

Ooaly, adj. kohlickt. 

Coarse, adj. 1 (persons), gro derb; * (in 


texture), grob; 3 (ralgar), ‚gemein; 4 (in- 
delicate), säuisch. — fare, grobe Speise, f. 
— textured, grob. — grained, grob- 
körnig. 


Coarseness, s. 1 (persons), Derbheit, f.; 2 (in 
texture), Grobheit,f. ; ; 3 (vulgarity), Gemein- 
heit, f.; 4 (indelicacy), Schweinerei, f. 

Coast, s. Küste, f. — guard, Küstenwache, 
f, — ship Küstenbewahrer, m. — wise, 
längs der Küste. The — is olesr, die Ge- 
Jahr ist vorüber. 

Coast, v. n. (along), eine Küste bestreichen; 
hangein. 

Coaster, s. Kustenschiff, Küstenfahrer, m. 

Coasting, s. Küstenfahrt, f. —ing trade, 
Küstenhandel, m. 

Coat, s. 1 (garment), Rock, m.; 2 (of ani- 
mals), Fell, n., Pelz,m.; 8 (painting, &c.), 
Anstrich, m.; 4 (her. ), Wappenschild, n.; 
5 (serpents), Haut, f.; — 
Schale, f.; 7 (a covering), Ueberzug, m 
(of the eye), Traubenhaut, f. — of —* 
Waffenrock, m. — of arms, Wappen, n., 
Wappenschild,n. — of mail, Panzer, m 
Dress —, Ueberrock, m. Frock —, Grest—, 
Long —, "pee these words. Riding —, Man- 
telrock, m. To turn one’s —, 1 (lit.), um- 
wenden ; 2 (fig.), abtrunnig werden; umani- 
ten, To cut one’s — according te his 
cloth, sich nach der Decke strecken. 

Coat, v. a. a. (of painting), anstreichen. 

Coating, 8. Austreichen, n. 

Coax, v. a. 1 (to flatter), "schmeicheln ; 2 (to 
wheedlo), beschwäizen. To — out of, ab- 
schwänzeln. 

Coaxer, s. 1 (flatterer), Schmeichler, m.; 2 
(wheedlor), Beschwätzer, m. 

Coaxing, adj. 1 —— schmeichelnd ; 2 
(wheedling), beschwätzen 

Coaxing, s. schöne Worte, p 

Cob, 8.1 ’(gall), Move, f.; oy ‘a pony), Klepper, 
m.; 8 (stallion), Hengst, m.; 4 (spider), 
Spinne, f. — nut, K 435, m. — irons, 
Holzböcke, pl. 

Cobalt, s. Kobalt, m. — mine, Kobaliberg- 
werk, n. — crystal, Kobaltdrüse, f. — ore, 
Kobalterz, n. 

Cebble, v. a. ficken. 

Cobble, s. (a boat), Fischerboof, n.; 2 (a pebble), 
Kiesel, m. 

Cobbler, 8. Flicker, m. 

Cobbling, 8. Flickerei, f. 

Cobweb, s. 1 (a web), Spinngewebe, f.; 2 (a 
snare), Fallstrick, m.;3(a film), Hautchen, n. 
Cobweb, adi „ad. 1 (flimsy), locker ; 2 (untenabie), 

Cochineal, 2. Cochenilie, f. 

Cochleated, adj. schraudenförmig. 

Coek, s. 1 (the male), Männchen, n.; 2 (male 
of the hen), Hahn, m., Tagesverkünder, m. 
3 (a strutting chief), Hahn, m., Anführer, 
m.; 4 (on a steeple, barrel, or firelock), 
Hakn, m.; 5 (of hay), Heukuppe, f.; 6 (ofa 
dial), Zeiger, m.; % (of a balance), Zunge, 
f.; 8 (a notch), Xerbe, f. Half —, halbge- 
spannt. — and bull story, Ammenmähr- 
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chen, n, — of the walk, der Hahn im 
Korbe, — a doodle do, 


nm. — brained, Küchtig. 

kafer, m. — erowing, 1 (lit.), 

geschrei, n.; 2 (fig.), Tagesanbruch, 

eyed, schielend. — fighter, Hahnenwetter, 

m. — fight, — fighting, ” Halnengefecht, 
n, —’s comb, Haknenkamm, m. See Cox- 
comb. — horse, Steckenpferd,n. — left, 
Boden, m. — pit, 1 (ofaship), Krankenver- 
schlag, m.; 2 (of cock fighting), Zampf- 

als, m. — roach, Kafer, m. — sure, 
ganz gewisse. — swain, (of a boat), Boots- 
er, Im. 1 (of a horse), 

Schwanshanger, m.; 2 (a drink), Gefrank, n. 

Cock, v. a. 1 (to set " apright), ausrichten; 2 
(the ears), spitzen, ausrecken; 3 (a gun, 
&c.), spannen ; 4 (the nose), die Nase rünı- 
pren; 5(a hat), stutzen, stulpen. To — u 
866 Cook 1 ake —ed up nose, Shulpnase, f. 

3 „f. 

Ce, 8. 2 a Basis, m. 
Cocker, v. 2. verzärleln, 
Cooket, 5. Ausfuhrdeclaration, f., Passir- 


setiel, m. 
Cockle, ». 1 (a flower), Kornrose, f.; 2 (a 
(shellfish), Hersmuschel, f. — shell, Mu- 


scheischale, f. — stairs, Wendeltreppe, f. 
Hot —s, Heisshandspiel, n. Sowed — reaps 
no corn, wer Unkraut säet, drischt kein Ge- 


Cookle, v. a. (up), rümpfen. 
Cockney, s. 1 (native of London), Londoner, 
m.; 2 (narrowıinded person), Kleinstadter, 


m. 
Cockney, 
lect, 
Cocknsyism, 8.1 rechner dam), Kleinstadte- 
rei,f.; 2 2 (of words), Londoner Mundart, f. 
Cookneyfied, adj. Keinstidtisch. 
Coooa, s. Kakao, m. — nut, Cocosnuss, f. 
— nut tree, Cocospalme, f. Cocosbaum, m. 
Cocoon, s. Cocon, m., Puppenhülle, f. To burst 
the —, sich entpuppen. 
Oostile, adj. ebacken. 
Dootion; 8. ochen, n. 
Cod, s. 1 (a husk), Schote, f., Hülse, f.; 2(fish), 
Kabeljau, m.; 8 (dried), Stockfisch, n — 
fishery, Stockfischfang, m. — liver oil, 
Leberthran, m. 
Coddle, v. a. (to foudle), verzartein. To — 
one’s self, sich selbst pflegen. 
Code, s. Codex, m., Gesetebuch, n. — of laws, 
Gesetzsammlung, f. 
Oodger, s. 1 (a miser), @eishals, m.; 2 (a 
clown), Tölpel, m. ; 3 (hypocrite), "Mucker, m. 
Codicil, s. Codicill, n. 
Codification, 8. Codification, f. 
Codify, v. a. codificiren. 
Codling, s. 1 (an apple), Kochapfel, m.; 2 (2 
fish), der junge Kabeljau, m 
Coefflcienoy, 8. Mitwirkung, £. 
Coefficient, 1 (adj.) mitwirkend; 
(alg.), Coefficient, m. 
Coemption, s. Aufkauf, m. 
Coequal, 1 iY (adj.), gleich; 4 2 (s.) Gleicher, m., 
eiche, f. 
Coequality, s. Gleichheit, f. 
Coerce, v.a.1 (t6 constrain), zwingen, nölhigen, 
Gewalt anthun, (dat.); 2 (to restrain), ein- 
schränken. 


adj. (ir (iron.), He Heinslädtisch. — dia. 
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Coereible, adj.1 (to be compelled), su zwingen ; 
2 (to be kept back), einsuschränken. 

Coeroion, s. 1 (compulsion), Zwang, m.; 2 
(restraint), Kinschränkung, f. 1 
Zuanggeselz, n. , 

Coercive, adj. 1 (compulsory), Zwang ... (in 
compos.); 2 (restraining), einschränkend. 
— measure, Zwangmillel, n. 

Coessential, adj. mit wesentlich. 

Coeternal, adj. mit ewig, gleich ewig. 

Coeternity, s, Gletchewigkeit, f. 

Coeval, 1 (adj.) gleichzeitig; 2 (s.) Zetige- 
038, IM. 

Coexecutor, s. Mitvollsirecker, m. 

Coexecutorship, s. Mitvollstreckungsamt, n. 

Coexist, v. n. coexisitren. 

Coexistence, s. Coexistens, f. 

Coexistent, adj. coezistirend. 

Coextensive, adj. von gleichem Umfang. 

Coffee, s. Kaffe, m. oup of —, eine Tasse 

. Kaffe. A — cup, eine Kaffetasse, f. To 
roast —, Kaffe brennen. To , 
Kaffe malen. — berry, Kaffebohne, f. — 
filter, Filtrirkanne,f. — grounds, Kaffe- 
saiz,m. — house, Kaffehaus,n. — house 
keeper, Cafetier, m. — mill, Kafemühle, 
f. — plantation, Kafepflanzung, f. 
pot, Kaffekanne, ¢ — roaster, Kaffetrom- 
mel, f. — room, Kaffe, m. — service, 
Kaffezeug, n. — tree, Kaffebaum, m. — 

: urn, Kaffemaschine, f. 

Coffer, s. 1 (a chest), Koffer, m.; 2 (for mo- 
ney), Geldkasten,m. — dam, Damm, m. 

Coffer, v. a. einkoffern. 

Coffin, s. 1 (gen.), Sarg, m.; 2 (typ.), Xar- 
renkastn, m. — bone, Hufbein, n. 
furniture, Sargbeschlag, m. — lid, Sarg- 
deckel, m. — plate, Sargplatte, f. 

Coffin, v. a. einsargen. 

Cog, s. 1 (of a wheel), Kamm, m., Zahn, m.; 
2 (a cock boat), ses Oockboat. — wheel, 
Kammrad, n., Stirnrad, n. 

Cog, v. a 1 (to deceive), beirügen; 2 (to 
wheedlo), beschwätsen. To — the dice, die 
Würfe kmeifen. 

Cog, v. n. (to affect wit), wiizeln. 

That lie and — and flout, deprave and 
slander, 

Die lügen, witzeln, höhnen, schmähen und 
lastern. 

Cogency, s. 1 (gon.), Kraft, f.; 2 (of reasons), 
Triftigkest, f. 

Cogent, adj. 1 (gen.), kraftvoll; 2 (of argu- 
mont}, triftig. — reasons, triftige Gründe, 


— 


pi. 

Cogger, s. 1(flatterer), Schmeichler,nı.; 2 (de- 
ceiver), Betrüger, m. 

Cogitable, adj. denkbar. 

Cogitate, v. n. nachdenken. 

Cogitation, s. Denken, n. 

Cognac, s. Cognac, m. A glass of —, ein 
Glaschen Cognac. 

Cognate, adj. verwandt. —s, s. Cognaten, pl. 

Cognation, s. Verwandtschaft, f. 

Cognisable, adj. gerichtlich erkennbar — 

Cognition, s. Cognition, f. 

Cognisance, s. 1 (knowledge), Wissen, n., 
Bewusstsein, n.; 2 (law), Zrkenntniss, n.; 3 
Gurisdiction), Competens, f., Zustandig- 


ett, I. 
Cognizant, adj. bewusst. 
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Cognoscible, adj. rechtsständig. 

Oognomen, 8. Fumilienname, m. 
Cognominal, adj. gleichnamig. 

Cognoscitive (faculty), 8. Zrkenntnissvermö- 


gen, n. 

Coguardian, s. Mitvormund, m. 

Cohabit, v. n. (law), bet:rohnen. 

Cohabitation, s. (law), Beiwohnung, f. _ 

Coheir, s. Miterbe, m. —ess, Miterbin, f. 

Cohere, v.n. eusammenhangen. 

Coherence, 8. Zusammenhang, m., Coherene, f. 

Coherent, adj. zusammenhängend. 

Cohesion, 8. Verbindung, f., Cohäsion, f. 

Cohesive, adj. anklebend. 

Cohesiveneas » 8. Cohäsionskraft, £., Zahig- 

Cohobate, y. 2. cohobiren. 

Cohobation, s. Cohobiren, n. 

Cohort, s. Cohorte, f. 

Coif, s.1 (head dress), Xopfputz, m.; 2 (of a 
barrister), Hut, m. 

Coifed, adj. behaubt. 


Coifure, 8. Cosffure, f. 
Coil, s. 1 (of ropes), Ringel, m.; 2 (tarmoil), 
Lärm, m. Here’s a —, hier ist was 


los. What a— is here! Was für ein 
Larmen ! 
When we have shuffled off this mortal —, 


Wenn wir den Drang des Irdischen abge- 
schüttelt. 


Coil, v. a. (gen.), Anaueln. To— up, 1 (of 
serpents), susammenrollen; 2 (of a rope), 
aufscheeren, aufschiessen, 

Coin, s. (gen.) Münze, f. To pay one in his 
own —, mit gleicher Münze bezahlen. Base 
—, falsches Geld. Current —, Umlaufs- 
geld, n. Cabinet of —s, Münscabinet, n. 
Collection of —s, Münzensammlung, f. 
Collector of —s, Minszensammler, ın. 

Coin, v. 8.1 (to stamp money), prägen, mün- 
zen; 2 (to invent), schmieden. 

Coinage, s. 1 (the act of coining), Münz- 
schlag, m.; 2 (coin), Münze, f.; 8 (of the 
brain), Hirngespinnst, n. 

Coincide, v. n. 1 (of time), susammentreffen ; 
2 (of opinion), übereinstimmen mit... 

Coincidenes, s. 1 (of time), Zusammentreffen, 
n.; 2 (of opinion), Uebereinkunft, f.; 3 (of 
identity), Identität, f. 

Coincident, adj. zusammentreffend. 

Coiner, s. 1 (gen.), Münzer, m., Prager, m.; 
2 (forger), Falschmünger, m.; 8 (inventor), 


Erfinder, m. _ 

Coining, 8. 1 (gen.), Prägen, n.; 2 (forging), 
Falschmünzerei, f.; 3 (invention), j0- 
den, n. 

Coke, s. Coke, f. 

Colander, s. Durchschlag, m. 

Cold, adj. 1 (gen.), kalt; 2 (reserved), surück- 
haltend ; 3 (fig.), a (of the mind), kaltsinnig ; 
b (of the heart), kaltblütig, kalthersig. Lam 
—, mich friert’s. To act in — blood, 
kaltblitig handeln. 

Cold, 8. 1 (the sensation), Kälte, f.; 2 (ca- 
tarrh), Zrkaltung, f., Schnupfen, m. ; 3 (fig.), 
Kaltsinn, m. To be —, 1 (of persons), 
Srieren; 2 (of things), kalt sein. To catch 
—, sich erkälten. To havea —, erkaliet 
sein; den Schnupfen haben. To look — 
upon, kaltsinnig behandeln. To stare 
with —, erstarrtvor Kalte. He gave it 
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a — reception, er nahm es sehr kalt auf. 
Degree of —, Kaltegrad, m. — bath, kaltes 
Bad, n. — bathing, kalte Bader, pl. — 
blast, kalte Luft, f. — blooded, kalibiutig. 
— chisel, Kalimeissel, m. — cream, Lip- 
pensalbe, f. — drawn, kalt bereitet. 

hearted, kalthersig. — meat, kalle Küche, 
f. — press, Stichpresse, f. — shoulder, 
Hintansetzung, f. See Shoulder. — sweat, 
Angsttropfen, pl. — wateroure, Wasser- 


cur, f. 

Coldish, adj. kaltlich. 

Coldishness, s. 1 (gen.), Kälte, f.; 2 (indiffe- 
rence), Kaltsınn, 1. 


Cole, s. Kohl, m. — wort, Kohl, m. 

Coleoptera, s. Kafergeschlechi, n. 

Coleopteral, adj. küferartig. 
oleopterous, adj. hartflügelig. 

Colic, s. Kolık, rg Greg 

Colicky, adj. jchtig. 

Collaborator, s. Collaborator, m., Hitarbei- 

‚m. 

Collapse, v. n. rusammenfallen. 

Collapse, 3.1 (lit.), Zusammenfallen, n.; 2 
(death), Tod, m.  ~ 

Collar, s. 1 (of coats), Kragen, m.; 2 (for the 
neck), Halsband, n.; 3 (of a shirt), Kragen, 
m., Halsbund, m.; 4 (of hounds), Halse, f.; 
5 (of knights), Ordenskette, f.; 6 (arch.), 
Kehlbalken, m. See Horse —. To slip the 
—, entwischen; den Kopf aus der Schlinge 
ziehen. — beam, Kehibalken, m. 
bone, Schlüsselbein, n. — day, Hoffetertag, 
m. —ed brawn, Rolifetsch, n. 

Collar, v. a. 1 (a man), beim Kragen nehmen, 
am Kragen packen ; 2 (brawn), rolien. 

Collate, v.a. 1 (to compare), vergleichen; 2 
(to confer), collationiren. 

Collateral, adj. 1 (indirect), mittelbar ; 2 (of 
relations), seitenverwandt ; 8 (in compos.), 
Seiten... — seourity, Rückbürge, m. 

Collateral, s. Sestenverwandter, ın. 

Collation, s. 1 (comparison), Vergleichung, f., 
Collation, f.; 2 (bestowal), Collatur, f., Ver- 
leimıng, f.; 3 (repast), Erfrischungsmahl, n. 

Collator, s. 1 (comparer), Collator, m., Ver- 
gleicher, m.; 2 (bestower), Patron, m., 
Pfründenverleiher, m. 

Colleague, s. College, m. 

Collect, v. a. 1 (to gather), susammenbrin- 
gen, sammeln; 2 (to lay in), einsammeln ; 8 
(to infer), schliessen ; 4 (of taxes), erheben ; 
Fo — one’s thoughts, den Kopf zusam- 
mennehmen. To — one’s self, sich sam- 
mein, sich fassen, sich eusammennehmen. 

Colleot, v. n. sich sammeln; (in bands), 
susammenrotien. 

Collect, s. (prayer), Collecte, f. 

Collectanea, s. Sammlung, f. 

Collected, adj. 1 (of things), gesammelt; 2 
(of a crowd), versammelt; 3 (of mind), 
gefasst. 

Collectedness, s. Fassung, f. 

Collecting, s. Sammeln, n. 

Collection, s. 1 (bringing together), Samm- 
lung, f.; 2 (assembly), Versammlung, f.; 
8 (of money), Collecte,f. To makea —, 
(for the poor, &c.), Beiträge sammeln. 

Collective, adj. collectivisch, Sammel .. . (in 
compos.) — noun or name, Coilectioum, 
n.; Sammelname, m. — word, Sammelwort, 
n. — number, Sammelsahl, f. 
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Collectively, adj. insgesammi. 

Collector, s. 1 (gen.), Sammier, m.; 2 (of 
taxes), Einnehmer, m. 

Collectorship, a. Binnehmerei, f. 

College, s. 1 (university), Col ,n.3 2 
(a corporation), Facultai, f. — of su~geons, 
chirurgische Facultat, f. — of physicians, 
medicinische Facultat,f. See Electoral —. 
— friend, Kumpan, m., j ‚D. 
— life, Burschenieben, n. 

Collegiate, s. Collegiat, n. 

Collegiate, adj. collegiat. — charge, 
ohureh, Collegiatkirche, f., Stiftskirche, f. 

Collet, s. Collett, n. 

Collide, v. n. 1 (gen.), susammenstossen ; 2 
(law), collidiren. 

Collier, s.1 (digger), Adhler, m.; 2 (ship), 
Kohlenschiff, n. 

Colilery, s. Kohlengrube, f. 

Colligate, v.a. susammenbinden. 

Colligation, s. Zusammenbindung, f. 

Collimation, s. Collimationslinie, f. 

Collineate, v. a. sielen auf... 

Colliquate, (v.a. reg.), schmelzen ; (v. n. irr.), 
schmelzen. 


Colliquation, s. Verschmelzung, f. 

Colliquefaction, s. Zusammenschmelsung, f. 

Collision, s. Zusammenstoss, m., Collision, f. 
Their interests came into —, ihre Inieres- 
sen geriethen in Collision, or stiessen zU- 
sammen. 

Collocate, v. a. 1 (to place), stellen; 2 (to 
arrange), ordnen. 

Collocation, s. 1 (position), Stellung, f.; 2 
(arrangement), Ordnung, f. 

Collop, s. Fleischschnitte, f. Minced —s, 
Hackfleisch, a. 

Collocution, 3. Unterredung, f. 

Collodion, s. Kollodion, n. 

Collogue, v.a.n.1(to wheedle), beschwätzen ; 
2 (to plot), die Köpfe susammenstecken. 

Colloquial, adj. dialogisch, Umgangs ... (in 
compos.) See Language. 

Colloquialism, s. Umgangswort, n. 

Colloguy, s. 1 (dialogue), Dialog, m.; Wech- 
selrede, f.”_ 2 (fam.), Gespräch, n. 

Colluctation, s. Streitigkeit, f. 

Collude, v. n. colludiren. 

Collusion, s. Collusion, f. There is a — 
between them, sie versiehen sich gut; sie 
haben ein heimliches Vershindniss, n. 

Collusive, adj. collusorisch. 

Colly, s. (a dog), Schäferhund, m. 

Collyrium, s. Augensalbe, f. 

Coloointh, s. Coloquinte, f. 

Colon, s. 1 (a stop), Colon, m.; 2 (intestine), 
Grim: ‚m. _ 

Colonade, 2. Colonnade, f., Saulengang, m. 

Colonel, s. Oberst, m. Lieutenant—, Oberst- 
lieutenant, m. 

Coloneley, s. Obersistelle, f. 

Colonial, adj. colonial. — office, Colonial- 
amt, u. — produce, Colonialwaaren, pl. 
— policy, Colonialpolstik, f. — secretary, 
Colonialminister, m. — system, Colontal- 
system, n. — town, Tochterstadt, f. 

Colonist, s. Colonist, m. 

Colonization, s. Colonisaison, f. 

Colonize, v. a. colonisiren. 

Colony, s. Colonie, f. ; 

Colephony, s. 1 (a gum), Colophonium, n.; 2 


COLO 


(print.), Schluss, m.; 3 (printers name), 


‚m 
Coloration, s. Fürbung, f. 
Ooleratare, s. Coloraturen, pl. 
Colossal, i hear 
Colossus, s. Koloss, m. Seo ° 
Colour, s. (gen), Farbe, f. A man of —, 
Farbiger, m. —#, 336 flag), Fühne, f. To 
lay the —s, Fahne wehen lassen. 
To get a —, rothe Backen bekommen. To 


chen, n. — grinder, Farbenr: 
sergeant, Fuhnenträger, m. — works, Far- 
benwerk, n. 

Colour, v.a.1 (gen), färben, colortren; 2 
(lluminate), ji geh 2 3 (of a house), 
anstreichen; excuse), Deschönigen; 5 
(to distort), entstellen. 

Colour, v. n. errdthen. 

Colourable, adj. 1 (ostensible), scheinbar ; 2 
(deceptive), betrüglich. A — sale, ein fin- 
girter Verkauf, m. 

Coloured , adj. 1 (gen.), gefärbt ; 2 (illustra- 
ted), illuminirt. — cloth, Farbentuch, n. 
— crayon, Farbensiifi,m. — stuff, Far- 
benzeug, n. 


Colouring, s. 1 (on any thing), Färbung, 


f.; 2 (of any thing), Colorit, n.; 8 (pallia- 
— Beschonigung, f.— materials, Farbe- 
stoff, m. 

Colourist, s. Colorist, m. 

Colourless, adj. farbenlos. 

Colourlessness, s. Furbenlosigkeit, f. 

Oolportage, s. Hausiren, n. 

Colporteur, s. Hausirer, m. 

Colt, s. 1 (filly), Allen, n.; 2 (a goose), 
Laffe,m. With —, trdchtig. —s foot, 
(bot.), Huflattich, m. — tooth, Milch- 


Colter, Coulter beam, 

olter, Coul s.Scch,n. — Sech- 

holz, n. — hole, Sechioch, n. — ring, 

Ooltish, ijt 

0 . . 

Colambary, Fe: senschlag, m. 

Columbine, adj. taubenfarbig. 

Columbine, s. 1 (colour), Taubenfarbe, f.; 2 
(bot), Akeei, f.; 3 (pantomime), Colum- 

ne, e 

Columel, s. Säulchen, n. 

Column, s. 1 (a pillar), Säule, f.; 2 (mil.), 
Colonne,f.; (typ.). Columne, f., Halbseite, f. 
A speech that filled a — and a half of 
the Times, eine anderthalb Timesspalten 
lange Rede, f. — of air, Luftsdule,f. — 
of water, Wassersdule, f. In —s, colum- 
nenueise. 


f., Scheibe, f. Large tooth —, grober 
Kamm, m. — bag, — case, Kammfutteral, 
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n. — brush, Kammbürste, f. — cloth, 
Pudermantel, m. — maker, Kammmacher 


—, Zu N 

Combat, 1 (v. n.), kämpfen, streiten; 2 (v. a.), 
bekämpfen, bestreiten. 

Combatant, s. 1 (gen.), Kämpfer, m.; 2 (op- 


ponent), Verfechter, m. 
Combative, adj. streisüchtig, kampfgierig. 
Of a — disposition, kampfgierig. 


Combativeness, s. Kampfbegierde, f. 

Comber, s. (of wool), Wollkammer, m., 
Krampler, m. 

Combinable, adj. vereinbar. 

Combination, s. 1 (union), Verbindung, f.; 2 
(chem.) Combination, f.; 6 (of events), Zu- 
sammenfluss, m.; 4 (a league), Verbünd- - 


niss, De 

Combine, v. a. 1 (to unite), verbinden ; 2 (of 
qualities), vereinigen. 

Combine, v. n. 1 (to concur), sich vereinigen ; 
2 (chem.), combiniren; 3 (to conspire), sich 
verbünden 


Combless, adj. (of the cock), kammlos. 

Combusti » 8. Brennbarksit, f., Ver- 
brennlichkeit, f. 

Combustible, adj. brennbar, verbrennlich. 

Combustible, s. Brennmaterial, n., —8, 
Brennstoffe, pl. 

Combustion, s. Verbrennung, f. 

Come, v. n. 1 (gen.), kommen; 2 (happen), 
sich ereignen. — along, je uns 
gehen. — your ways, kommen Sie her. Bee 
Pass, Short, &c. The time to —, Zukunft, 
f. In all time to —, für alle Ewigkeit. 
How —s it, wie kommi es? That has yet 
to —, das muss erst kommen. It — to 
the same thing, es kommt auf Hins heraus. 
What does it — to, 1 (cost), wie viel kosiel 
es; 2 (amount), ete viel betragt es? Lightly 
— lightly go, wie Du kommst, 80 gehst Du 
wieder ; leicht gewonnen, bald zerronnen. 
From words they came to blows, von 
Worten kam es su Schlägen. When all —s 
to all, wenn es um und um kommt. It 
came from that, daswar die Ursache. The 
book has — out, das Buch istheraus. What 
do you — about, was wollen Sie? Suppose 
they should — to make acquaintan- 
ces of taste in town (Vic. of Wakefield), 
gesetst, es ereignete sich, dass Sie tn der 
Stadt Bekanntschaft mit Leuten von Ge- 
schmack machten. How he —s to have 
so muoh influence, wie er zu 80 gros- 
sem Einfluss gekommen ist. Ifit —s to 
that, wenn es 80 weit kommi. They came 
upon me for it, sie hielten sich an mich. To 
— te nothing, zu Wasser werden. To — to 
blows, handgemein werden. To — to hand, 
angelangen. To — to life, lebendig werden. 
To — to good, wohl gerathen. To — to 
grief, zu Grunde gehen. To — to prefer- 
ment, befördert sein. I am not so bad as 
that —s to, so schlecht bin ich nicht. To 
— home, 1 (gen.), surtick- or heimkehren ; 
2 (to the conscience), aufs Gewissen fallen. 
To — out strong, sich herausstreichen. To 
— about, 1 (to happen), geschehen, sich su- 
tragen; 8 (to seek), suchen; 8 (to come 
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round), kerumkommen. To — aeross, stos- 


sen auf.. To — after, 1 (to seek), suchen ; | Co 


2 (to follow), machfolgen. To — against, 
schlagen gegen. To — again, wiederkommen, 
wiederkehren, To — along, hinschlendern. 


To — asunder, cusammenfallen. To — 


at, erreichen. To — away, 1 (to withdraw), | 0 
ch zurückziehen ; 2 (med.), abkommen. To | 


si 
— back, (lit. and fig.), zurückkommen. To 
— before, vorankommen. To — by, 1 (to 
pass), vorbeigehen ; 2 (obtain), erlangen ; 3 
(attain), erreichen. To — down, 1 (ofa 
staircase), herunterkommen; 2 (in circam- 
stances), kerabkommen ; 3 (from town, &c.), 
kommen; 4 (in price), fallen; 5 (to pay), 
bezahlen. To — down with (money), Aeraus- 
r To — for, a (gen.), kommen um; b 
(to fetch), abholen. To — from, herkommen. 
To — in, 1 (to enter), hereintreien, herein- 
kommen ; 2 (to accede), eingehen ; 3 (of fa- 
shions), aufkommen ;4 (ofa ship), einkaufen ; 
5 (of the tide), futhen. To — in for, 1 (to 
obtain), erreichen; 2 (to fetch), abholen; 
8 (a share), sich zusichen. To — into, 
1 (to inherit), erben; 2 (difficulties, &c.), 
gerathen in ...; 3 (fashion), Mode werden; 
4 (to accede), einwilligen. To — near, 1 (to 
approach), nthe kommen; 2 (to resemble), 
ähnlich sein. To — next, folgen. To — of, 
herstammen. To — off, 1 (to take place), 
stattfinden ; 2 (of the hair), ausfallen ; 3 (to 
finish), enden; 4 (to escape), entflichen ; 5 
(with credit, with loss), mit Ihren, mit Ver- 
lust davon kommen ; 6 (of paint), abspringen. 
To — off from, verlassen. To — on, 1 (to 
advance), anrücken; 2 (to thrive), ge- 
deihen. See To — upon, To — out, 1 (of a 
book), herauskommen ; 2 (become known), 
entdeckt werden; 3 (to come forward), Aer- 
austreten; 4 (of plants), ausschlagen; 5 (of 
stains), ausgehen; 6 (of threads), sich fa- 
dein; 7 (of a carriage), aussteigen; 8 (of 
young ladies), eingeführt werden. To — out 
ef, hervorgehen. To — out with, heraus- 
platzen. To — over, 1 (to cross), herüber- 
kommen; 2 (to cheat), befrügen; 3 (to con- 
sent), einwilligen ; 4 (ofaconvert), übertresen. 
Oh! it came o’er my ear like the sweet 
south 
That breathes upon a bed of violets. 
O! sie beschlich mein Ohr, gleichwie der samfie 
Süd weht über Veilchenbeete. 
To — round, 1 (lit.), heresemkommen ; 2 (from 
illness), hergestellt sein ; 3 (to agree), einewil- 
ligen. To — to, see under Come. To — to 
pass, geschehen. To — to and fro, hin- und 
hergehen. To — together, susammenge- 
vathen, zusammenkommen. To — towards, 
herankommen. To — under, 1 (to come 
before), vorgelegt werden ; 2 (to be included), 
gehören unter. To — up, 1 (lit.) heraufkom- 
men ; 2 (to arrive), anlangen; 3 (of the sea, 
fashions, &c.),aufkommen; 4(of plants), ket- 
men. To — up to, 1 (to accost), kommen 
auf ...; 2 (to equal), erreichen, aufnehmen 
mit .. ., ersetzen. He does not — up to his 
predecessor, er erseizt seinen Vorgänger 
nicht ; 3 (to amount to), beiragen. To — up 
with, 1 (lit.), mid... heraufkommen ; 2 (to 
overtake), einholen. To — upon, 1 (lit.), 
kommen auf...;2 (to fall upon), überfallen ; 
_ 8 (to surprise), überraschen. 
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Comeatable, adj. (vulg.), erreichbar. 
median,s. (an acter), Komödiani, m., Schau- 
spider, m. -ın, £., 2 (writer), Komödien- 
schreiber 


‚m. 
Comedy, s. 1 (of great works), Schauspiel, n. 
2 (minor), Lustepicl, n. ’ 
omeliness, s. ] (propriety), Anstand, m.; 
2 (prettiness), Zseblichkeit, f. 


Comely,l (becoming), anständig; 2 (agreeable) 


Comer, s. 1 (lit.), Kommende, m., f.,n.; 2 (a 
stranger), Fremder, m. New —s, Aufkönm- 
linge, pl. 

Comestible, adj. essdar. 

Comestibles, s. Essıaare, f. 

Comet, s. Komet, m. — like, kometenartig. 

Cometary, adj. (system), Kometensystem, n. 

Cometography, s. Kometenbeschreibung, f. 

Comfit(s), —ure, s. Zuckerwerk, n., Confect, n. 

Comfort, v. a. 1 (to console), frdsten; 2 (to 
strengthen), erquicken, stärken. To admin- 

ister —, Trost beibringen, (dat.) To take 

trösten. 


—— RY Been polation), rie m.; 2 (en- 
oyment), Behaglichkeit, f., Wolhlbehagen, n., 
Gemächlirhksit, f. 

Comfortable, adj. 1 (consoling), frdstend; 2 
(agroeable), behagtich, wohnlic.h To make 
oneself —, es sich behagen lassen. We get 
on pretty —bly, es geht so ziemlich. 

Comfortableness, s. Behaglichkeit, f., Wohn- 
lichkeit, f. 


Comfortless, adj. 1 (uncomfortable), unbe- 
haglich; 2 (melancholy), trostlos. 

Comfortlessness, s. 1 (uncomfortableness), 
Unbehaglichkeit, f.; 2 (dreariness), Trost- 
losigkeit, f. 

Comforter, s.1 (consoler), Tröster, m.; 2 (for 
the neck), Halstuch, n.; 8 (Holy Spirit), 
Tvréster, m. 

Comfrey, s. Wallwurs, f. f 

Comic, adj. komisch — actor or writer, 
Komiker, m. 

Comical, adj. possierlich, komisch. 

Comic. , 8. Komische, n., Possterlichkett, f. 

Coming, adj. künftig. 

Coming, s. 1 (gen.), Ankunft, f.; 2 (of Christ), 
Advent, m. — in, 1 (taking possession), 
Einsiehen, n.; 2 (of the tide), Flusthen,n. 
— on, Annäherung, f. 

Oomity, s. Höflichkeit, f. — of nations, 
Völkerrecht, n. 

Comma, s. Komma, n. Inverted —s, An- 
Jührungsseichen, n. 

Command, v.a. 1 (to order), befehlen, gebie- 

" ten; 2 (a ship), commandiren; 3 (a view), 
beherrschen, dominiren; 4 (respect), ein- 
flossen; 5 (money, services, &c.), verfügen 
über ...; 6 (an army), befehligen. These 
goods — a ready sale, diese Waaren sind 
leicht absusetzen. 

Command, v. n. 1 (gen.), commandtren; 2 
(an army), commandiren, befehligen. 

Command, s. 1 (order), Geheiss, n., Befehl, 
m.; 2 (disposal), Verfügung, f.; 3 (mil.), 
Commando, n. Word of —, Commando, n. 
To give the word of —, commandiren. He 
has the —, er hat zu gebieten. 

Commandant, s. Commandan?, m. 

Commander, s. 1 (mil.), Befehlshaber, m.; 2 
(navy), Commandant, m.: 3 (of knights), 
Comthur, m. — of the faithful, Beherr- 
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scher der Gläubigen. —in chief, General- | Commission, 1 (of trade), Commission, f; 3 


COMM 
Commandant, =n. 
Commandership, s. Commando, n. — in 
chief, General-Conunando, n. 
Commandery, s. Comthurei, f. 
Commanding, adj. 1 (ge h. 


n.), gebieterisch 
Herrscher... (in compos.) ; 2 (of view), domi- 
nirend. — air, Herrschermiene,m. — look, 
Herrscherblick, m. — officer, Befehlshaber, 


m. 

Cmmandment, s. Gebot, n. The ten —s, 
die zehn Gebote. 

Commandite, s. Commandite, f. 

Commanditaire, s. Commanditär, m. 

Commemorate, v. a. (to celebrate), feiern. 

Commemoration, s. Gedächinissfeier, f. 

Commemorative, adj. sum @ 88. 

Commence, v. a. (gen.), anfangen. 

Commence, v. n. 1 (gen.), beginnen, angehen ; 
2 (of speeches, &c.), anheben. 

Commencement, s. (gen.), Anfang, m. 

Commend, v.a. 1 (to recommend), empfehlen; 
2 (to praise), rühmen, preisen. He —ed his 
soul to God, er befahl Gott seine Seele. 

Commendable, a. lobenswerth, löblich. 

Commendation, s. Lob, n. See Recommen- 
dation. 

Commendatory, adj. (in recommendation), 
empfehlend ; 2 (in praise), Lob...; (in com- 
pos.), e. q. — poem, Lobgedicht, n. 

Commendam, s. Commende, f. 

Commender, s. Lobsprecher, m. 

Commensurable, adj. commensurabel. 

Commensurability, 8. Commenswrabilität, f. 

Commensurate, adj. angemessen, verhäliniss- 
mässig. 

Commensuration, s. Proportion, f. 

Comment, v. a. commentiren. To — upon, 
1 (to interpret), auslegen, erklären; 2 (to 
blame), boshafte Anmerkungen machen über. 

Comment, s., 1 (a remark), Bemerkung; 2 
see Commentary. 

Commentary, s. Commentar, n. 

Commentator, s. Commenturius, s. See Ex- 


pounder. 

Commerce, | (trade), Handel, m., Commer, 
m.; 2 (intercourse), Umgang, m., Verkehr, 
m.; 8 (a game), Commerce, n. Chamber of 
—, Commerciencollegium, n. 

Commercial, adj. 1 (gen.), handeltreibend, 
kaufmannisch; 2 (in compos.), Handels... ., 
e.g. —treaty, Handels-Vertrag, m. —cir- 
oles, Handeiswelt,f. —diotionary, Handels- 
dictionar, n. — distress, Handelsklemme, f. 
—law, Handels- Recht, m. —spirit, Han- 
delsgeist, m. —traveller, Handelsreisende, 
m. See Mercantile. 

Commination, s. Drohung, f., Bedrohung, f. 

Comminatory, adj. drohend. 

Commingle, | (v.a.), vermengen, vermischen ; 2 
(v. n.), sich vermengen, sich vermischen. 

Comminute, v. a. zerretben. 

Comminution, s. Zerreibung, f. 

Commiserate, v. a. bemitleiden. 

Commiseration, s. Erburmung, Mitleid, n. 

Commiserator, Erbarmer, m. 

Commiserative, adj. erbarmungsvoll. 

Commissariate, s. Commissariat, n. 

Commissary, s. 1 (gen.), Commissarius, m., 
Commissar, m.; 2 (ofa bishop), Mandatarius, 
m. — general, Generalcommissar, m. 

Commissaryship, s. Commissariat, n. 


(an order), Auftrag, m., B , £.;8 
bay” Ope’ Verübung, f.; yon the army, 
© erspatent, n.: (percentage), 
Commissionsgebühr, u.; 6 (conmnivciontesy 
Commissäre, pl., Commission, f.: 7 (of the 
peace), Magistratur, f. A ship in —, 
Beurischif, nu. To be in the — of the 
peace, Friedensrichter sein, das Amt eins 
Friedensrichters bekleiden. To oxecute a —, 
einen Auftrag besorgen. To give a —, einen 
Auftrag geben, bestellen. To issue a —, (of 
inquiry), eins Commission einsetzen. To 
issue a — of bankruptoy, für Bankrott er- 
klären. To obtain a —, (in the army), 
Officier werden. To put a shipin —, se- 
gelfertig machen, bemannen. To put the 
great seal in —, das grosse Siegel einer Com- 
mission anvertrauen. To sell on —, auf 
Commission verkaufen. —agent, merohant, 
Agent, m. — business, Commissionskandel, 
m. Goods on —, Commissionswaare, pl. 

Commission, v.a. 1 (gen.), beauftragen; 2 
(a ship), bemannen. A non —ed officer, 
Unterofficier, m. 

Commissionaire, s. Lohndiener, m. 

Commissioner, 8. Commissarius, m., Commis- 
sionär, m. See Commissionaire. 

Commit, v. a. 1 (to intrust), anvertrauen, 
übertragen; 2 (a crime), verüben, begehen; 
3 (to prison), einstecken; 4 (parl.), dem 
Ausschuss übergeben ; 5 (oneself), sich com- 
promittiren, sich blosstelien; 6 (to paper), 
zu Papier bringen; 7 (to the flames), den 
Flammen übergeben ; 8 (to the hands of God), 
empfehlen; 9 (a fault, a sin), begehen ; 10 (to 
memory), auswendig lernen ; 11 (havoc), an- 
richten ; 12 (for trial),an die Jury verweisen. 

“You did — me 
For which I do — unto your hand 
The unstained sword which you have 
to bear.” 


used 
Ihr habt mich gepfandet, 
Darum verpfünd’ ich nun in Eure Hand 
Dies reine Schwert, das Ihr zu führen 


Phlegtet. 
Commital, \ 8. Einkerkerung (in), f. See 
Commitment, / Commission. 

Commitee, s. Ausschuss, m., Comité. — of 
the whole House, Generalausschuse, m. 
Chairman of —, Ausschusspräsidend, m. 
— of management, kleiner Ausschuss, m 

Commix, see Commingle. 

Commixture, see Mixture. 

Commode, s. (furniture), Commode, f. 

Commodious, adj. 1 (useful), eweckmaesig ; 
2 (convenient), bequem. 

Oommodiousness, s. Zweckmässigkeit, f., 
Bequemlichkeit, f. 

Commodity, s. 1 (advantage), Vortkeil, m.; 
2 (goods), Waare, f. 

Commodore, m. 1 (person), Commodore, m.; 

Commodorschif’, n. —’s flag, Be- 

fehlflagge, 1. 


— man, Gemeinderath, m. — Measure, 
Viervierteltact, m. — pleas, see Plea. 
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— people, der gemeine Mann. — prayer, 
anglikanische Liturgie, f. — place, abge- 
droschen. — place beok, Collectaneenbuch, 
n. — report, Volkssage, f — sense, gemeine 
Menschenverstand, m. — sense view, Ver- 
standsansicht, f. — sewer, Anzucht, f. Koth- 
gang, m. — soldier, Gemeiner, m. — weal, 
wealth, 1 (gen.), Gemeinwohki, m.; 2 (re- 
public), Republik, f. — wealth’s man, 

ikaner, m. In —, gemeinschaftlich. 
To aave in —, in Gemeinschaft haben. To 

“make — cause, gemeinschaftliche Sache 
ma 

Common, 3. gemeine Weide, f., —s, plur. 866 
below. 

Commonage, s. Weiderecht, n. ’ 

Commonalty, s. Gemeinen, pl., Bürger, pl., 
Bürgerstand, m. 

Commoner, s. 1 (not a noble), Unadliger, m.; 
2 (a citizen), Burger, m.; 3 ( M. P.), Paria- 
mentsmiiglied,n.; 4 (a student), Student, m. 

Commonly, adv. gewöhnlich. 

Commonness, s. Gemeinheit, f. 

Commons, s. 1 (Parliament), Unterhaus, n., 
Gemeinen, pl.; 2 (people), Bürgerschaft, f.; 
3(food), Knappweide, f.; 4 (at college), ge- 
meine Tafel, f. House of —, Unterhaus, n. 
Dostor’s —, see Doctor. We are on short 
— to day, heute ist Schmalhans Küchen- 
meister. 

Commotion, s. 1 (gen.), Bewegung f.; 2 (of 
the people), Aufrukr, m.; 8 (in the mind), 
Erschitierung, f. 

Communal, adj. communal, Gemeinde... 
(in compos.) 

Commune, v. n. (with), sich berathen mit... 

Communioable, adj. msttheilbar. 

Communicableness, s. Mittheilbarkeit, f. 

Communicant, s. Communicant, m. 

Communicate, v. a. 1 (information), mitthei- 
len; 2 (orders), erthetlen ;3(the sacrament), 
das Abendmahl reichen. v. n. 1 (of disease), 
fortpflanzen ; 2 (of houses), verbunden sein ; 
3(of persons), verkehrenmit...;4(of rooms), 
zusammengehn ; 5 (to take the sacrament), 
communiciren. 

Communication, 1 (intelligence), Mitthedung 
f., Eröffnung f.; 2 (intercourse), Umgang, 
m., Verkehr, m.; 3 (a passage), Verbindung, 
f.; 4 (means of —), Verbindungsmitie, n. 
Evil —s corrupt good manners, böse Ge- 
sellschaften verderben gute Sitten. Door of 
—, Verbindungsthür, f. Stair of —, Verbin- 
dungstreppe, f. 

Cemmunicative, adj. mittheilsam, gesprächig. 

Communicativeness, Mittheilsamkeit, f., Ge- 
sprachigkett, f. 

Communicator, s. Mittheiler, m. 

Communion, s. 1 (intercourse), Umgang, ın.; 
2 (the sacrament), Communion, f., heilige 
Abendmahl, n.; 3 (of saints), Gemeinschaft, 
f.; 4 (common worship), Kirchengemein- 
schaft, f.; —cloth, Altardecke, f. —cup, 
Kelch, m. —servioe, Offertorium, n. —table 
Abendmahltisch, m. To receive or attend 
the —, zum Abendmahle gehen, communi- 
ciren. To administer the —, das Abend- 
mahl austheilen or reichen. 

Communism, s. Communismus, m. 

Communist, s. Communist, m. 

Communistio, adj. communistisch. 

Community, s. 1 (common wealth), Gemein- 
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wesen, n.; 2 (parish), Gemeinde, f. ; 3 (com- 
mon, possession), Gemeinschaft, f. — ef 
g00 Gütergemetnschaft Gemeinsam- 
keit der Qüter, f. Eu 

Commutable, adj. commutabel, veräusserlich. 

Commutation, s. Permutation, f. —of tithes, 
Zeimtencommutation, f. 

Commute, v. a. (gen.), permutiren. 

Compact, s. 1 (contract), Vertrog, m.; 2 
(league), Pact, m. 

Compact, adj. 1 (solid), compact; 2 (brief), 
bündig; 3 (of printers), eng gedruckt. 

Compactness, s. 1 (solidity), Dichthett, f. 2 
(of style), Gedrdngtheit, £. 

Com on, 1 (associate), Gesellschafter, m.; 
Gefährte, m. —tin, f.; 2 (knight), Mitglied 
eines Ordens, n.; 3 (nav.), Kabuse, f.; 4(play- 
mate), Gespiele, m., —lin, f.; 4 (in arms), 
Camerad, m. —folly, lustiger Bruder, m. 
A lady’s — (housewife), Nühtäschchen, n. 

Companionable, adj. umganglich, gesellig. 

Companionless,adj. (anattended), unbegleitet. 

Companionship, s. Cameradschaft, f. 

Company, 1 (gen.), Gesellschaft, f.; 2 (a guild), 
Zunft, f.; 3(playactors), Truppe, f.; 4 (ship's 
crew), Schiffsrolk, n.; 5 (of soldiers), Com- 
pagnie, f.; 6 (visitors), Besuch, m. To be 
good —, ein guter Gesellschafter sein. To 
keep — with, 1 (gen.), sich mit Jemand ab- 
geben ; 2 (nav.), zusammen bleiben. To keep 
one —, Gesellschaft leisten. He frequents 
bad —, seine Umgebungen taugen nichts. 

Comparable, adj. su vergleichen, vergleichbar. 

Comparative, adj. vergleichend. — degree, 
Vergleichungsgrud, m., Comparativ, m. — 
anatomy, die vergleichende Anatomie, f. — 
merits, relative Vortrefflichkest, f. 

Comparatively, adv. vergleichungsweise; — 
speaking, nach Verhältniss. 

Compare, v.a. 1(gen.), zusammenstellen, ver- 
gleichen ; 2 (gram.), steigern. —d with ..., 
7 Vergleich mit... Beyond —, unvergleich- 

ar. 

Comparison, s. 1 (aparallel), Vergleichung, f.; 
2 (simile), @leichniss, n.; 3 (gram.), Steige- 
rung, f. Degree of —, Steigerungsstufe, f., 
Grad, m. To make a —, eine Vergleichung 
ansieien. Beyond —, unvergleichlich. 
Beyond all —, über allen Vergleich, m. In 
— with, in Vergleich mit. 

Compartment, s. Abtheilung, f., Fach, n. In 
— 5, fachweise. 

Compass, s. 1(tho seaman’s), Zirkel, m., Com- 
pass, m.; 2 (of voice), Umfang, m.; 3(reach), 
Bereich, m.; 4 (space), Umkreis, m. To keep 
within —, 1 (v.a.), in Schranken halten ; 
2 (v.n.), sich in Schranken halten. Beam 
— ,Stangenzirkel, m. Pair of —es, Compass, 
m. Point of the —, Compasestrich, m. — 
card, s. Compassrose, f. — box, Zirkelkist- 
chen, n. — dial, Compassuhr, f. — needle, 
Magnetnadel, f. — saw, Zirkelsdge, f. 
— timber, Krumniholz, n. 

Compass, v.a. 1 (to encircle), umgeben ; 2 (to 
contrive), trachien nach... .; 3(toattain), 
erreichen. 

Compassion, 8. Mitleid, n. 

Compassionate, adj. mitleidig. 

Compassionate, v. a. bemitieiden. 

Compassionateness, 8. Mitleidigkeit, f. 

Compaternity, s. Mitzevatierschast, f. 
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Compatible, adj. 1 (gen.), vereinbar; 2 (of 
temper), verträglich. 

Compatibility, s. 1 (gen.), Vereinbarkeit, f.; 
2 (of temper), Vertraglichkeit, f. 

Compatriot, s. Landsmann, m., -mannin, f. 

Compatriot, adj. landsmannisch. 

Compeer, s. 1 (an equal), Gleicher, m.; 2 (a 
mate), Genoss, m. 

Compe), v. a. ndthigen, zwingen. 
Compellable, adj. 1 (to be compelled), verbun- 
den; 2 (compelled), gendthigt, zu zwingen. 

Compendious, adj. compendiös. 

Compendiousness, s, Kürze, f. 

Compendium, s. Compendium,n., Abriss, m. 

Compensate, v. a. 1 (to make good), verguten, 
entschadigen, compensiren; 2 (to recom- 
pense), belohnen. 

Compensation, s. Compensation, f., Vergütung, 
f., Entschädigung, f., Ersatz, m. — balance, 
Temperir- Wage, f. , 

Compete, v.n. 1 (gen.) concurriren; 2 (with), 
wetteifern mit..., es aufnehmen mit ...; 3 
(for), sich bewerben um... _ 

Competence, -ency, s. 1 (fitness), Fukigkeit, 
fi (sufficiency), Auskommen, n.; 3 (law), 


weienz, f. 

Competent, adj. 1 (fit), fähig; 2 (law), compe- 
tent. — authorities, einschlägige Behörde, n. 

Competition, s. 1 (gen.), Mitbewerbung, f.; 
2 (com.), Concurrens, f. 

Competitor, s. 1 (gen.), Mitbewerber, m.; 2 
(com.), Concurrent, m.; 3 (opponent), 
Gegner, m. 

Compilation, s. Zusammentragung, f., Com- 
pilation, f. 

Compile, v. a. (gen.), verfassen, zusammen- 
Iragen, compiliren. To — badly, susammen- 
sloppein. 

Compiler, s. Compülalor, m. 

—eù lecent. 24] pic ada f. 

omplacent, adj. gefällig. 

Complain, v.n. (of), klagen über. To — to, 
sich beklagen bei. To — of, 1 (a person or 
treatment), Klage erheben über, sich beklagen 
über; 2 (of illness), leiden an. To — to 
the police, sich beschweren bei der Polizei. 

Complainant, s. Kidger, m., -ın, 

Complainer, s. Klagebold, m. 

Complaining, s. (constant), Klagereh, f. 

Complaint, s. 1 (accusation), Klage, f.; 2 
(grievance), Beschwerde,f., Klage, f.; 3 (ill- 
ness), Krankheit, f., Uebel, n. To bring lay or 
lodge a — against one, Kilage fiihren über. 

Complaisant, adj. höflich, willfakrig. 

Complaisance, s. Höflichkeit, f., Wilfährig- 
keit, f. 

Complement, s. 1 (adjunct), Ergänzung, f.; 
2(math.), Complement, n. The — of the cur- 
tain (fort.), der Ueberschuss des Mitteltoalls, 
m. The regiments have more than their 
fall —, die Regimenter sind überzahlig. 

Complemental, adj. ergänzend. 

Complete, adj. 1 (entire), complet, ganz, gänz- 
lich, vollständig ; 2 (perfect), vollkommen. A 
— victory, ein vollständiger Sieg, m. The 
— works, die sammtlichen Werke, pl. 

Complete, v. a. 1 (to finish), vollenden ; 2 (to 
make perfect), vervolikommnen ; 3 (in order 
to complete), ergänzen, completiren; 4 (to 
accomplish), vollziehen ;5 (of years), surttck- 
legen. He has —d his 40th year, er hut 
riersig Jahre surickgelegt. 
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Completely, adj. völlig, gänzlich, durchaus. 
Completement, s. Vervollständigung. 
Completeness, 8. Volikommenhest, £., Vollstän- 


digkett, f. 

Completion, s. Vollendung, f. 
omplex, adj. 1 (not simple), susammenge- 
setzt; 2 (intricate), verwickelt. 

Complexion, s. ] (ofthe skin), Complezion,f., 
Gesichtsfarbe, f., Teint, m.; 2 (condition), 
Zustand, m.; 3 (appearance), Farbe, f. 

Complexioned, adj. (in compos.), see Dark 
—, Fair —, Sallow —, &o. 

Complexity, s. Verwickelie, n. 

Complexness, s. Zusammengesetstheit, f. 

Compliance, s. 1 (acquiescence), Genehmigung 
f.; Einwilligung, f.; 2 (yielding), Nachgiebig- 
keit, f.; 3 (conformity), Gemässheit, f. In 
— with your request, Ihrem Wunsche ge- 
mass. To feign —, sich willführig stellen. 

Compliant, adj. nachgiebig, willfahrig. 

Complicate, v. a. compliciren, verwickeln. 

Complicated, adj. complicirt. 

Complication, s. Verwickelung, f., Compli- 
cation, f.— of disorders, ein Gewebe von 
Uebeln. — of figures, Gruppe, f. — of 
crimes, eine Häufung von Verbrechen. 

Complicity, s. Complicitat, f., Mitschuld, f. 

Complier, s. Willfahrer, m. 

Compliment, s. 1 (courtesy), Compliment, n.; 
2 (a present), Geschenk, n. The —s ef the 
season, Glück auf. To deliver —, Grussab- 
statten. To pay onea —, etwas Verbindliches 

sagen, (dat.) Give my — to ..., meine beste 

Empfehlung an... In — to the day, aus 
Rücksicht für den Tag. In— to him, aus 
Artigkeit gegen ihn. Without —s, keine 
Complimente. Seo Ceremony. 

Compliment, v. a. complimentiren. He — ed 
me on my appointment, er winschie mir 
Gluck zu meiner Anstellung. 

Complimentary, adj.1 (of things), schmeichel- 
haft; 2 (of persons), höflich. 

Complimenter, s. Compiimentenmacher, m., 
(fam.), Complimentenschneider, m. 

Compline, s. Compline, f. 

Comply, v. n.1 (with), einwiliigen; 2 (to 
yield), nachgeben. To — with one’s request, 
willfahren in etwas, (dat.) 

Component, adj. ausmachend, Bestand... (in 
compos.) — parts, Bestandthetle, pl. 

Component, s. Bestandtheil, n. 

Comport, v.n.rof.1 (to be suitable), geziemen ; 
2 (behave), sich betragen. To — with, über- 
einstimmen mit... 

Comportment, s. Betragen, m. 

Compose, v. a. 1 (to make up), zusammen- 
setzen; 2 (of books), verfassen, ausarbeiten ; 
8 (of music), componiren; 4 (to write), 
schreiben; 5 (to assuage), beruhigen; 6 
(print.), setzen; 7 (a difference) , schlichten. 
— yourself, beruhigen Sie sich. To be —d 
of, bestehen aus ... To — oneself to 
sleep, sich zum Schlafen anschicken. —ing 
draught, Stillungsmittel, n. —ing rule, 
Aushebespan, m. —ing stick, Winkelhaken, 
m. —ing galley, Setzschiff, n. The art of 
—ing music, Setzkunst, f. 

Composed, adj. 1 (calm), gelassen; (— of), 
gebildet aus... 

Oomposednoss, s. Gelassenheit, f. 

Composer, s. 1 (author), Verfasser, m., Ver- 
fertiger, m.; 2 (of music), Componi.t, m. ; 
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3 (printing), Setzer, m.; 4 (of quarrels), 
Schlichter, m. 
Composing, seo under Compose. Of my own 
Arbeit. 


Composite, adj. 1 (ord.), sermisckt; 3 (— 
candles), indichter, pl. 


Composition, s. 1 (in the fine arts), Compo- 
sition, f.; 2 (act of —), Verfertigung, f.; 
3 (publication), Schrift, f.; 4 (music), Com- 
position, £.; 5 (law), Vergleich, m.; 6 (print.), 
Setzen, n.; 7 (metal), Compoeifion, f., Misch- 
metall, n.; 8 (chem. and gen.), Zusammen- 

setzung, f. 

Compositor, s. Seiser, m. —’s board, Seiz- 
brett, n. 

Compost, s. Dünger, m., Misi, m. 

Composure, s. Fassung, f., Gelassenheit, f. 

Compotation, s. Zechgelag, n. 

Compote, s. Compote, f. 

Compound, v.a.n. 1 (to mix), vermischen; 
2 (to combine), zusammensetzen ; 3(to com- 
promise), sich vergleichen mit ..., sich ab- 

nden mit..., accordiren mii... Te — 
for, 1 (to make good), ersefzen; 2 (permit 
oneself), sich erlauben. 
Compounds for sins he is inclined to. 
Erlaubt sich Sünden, die er mag. 


Compound, s. 1 (mixture), Gemisch, n., Ge- 
mengsel, n.; 2 (a word), Mischwort, n.; 
(an inclosure), Gehäge, n. 

Compound, adj. susammengesetst aus .... 
— word, eusimmengeseiztes Wort. — frac- 
ture, Doppelbruch, m. —interest, Zinses- 
zins, m., Aftersins, m., Kuischerzins, m. 
— pier, gekuppelte Säule, f. — ratio, vier- 
faches Verhältniss, n. 

Compoundable, adj. susammensetzbar. 

Compounded, adj. eusammengesetzi aus... 

Compounder, s. 1 (mixer), Mischer, m.; 2 (at 
the univ.), Accordant, m. 

Comprehend, v.a.n.1 (to include), enthalten ; 
2 (to understand), begreifen, fassen, 

Comprebensible, adj. fasslich, begreiflich. 

Comprehensibility, s. Fasslichkeit, f., Begreif- 
lichkeit, f. 

Comprehension, s. 1 (faculty), Fassungsver- 
mögen, n.; 2 (idea), Begriff, m. 

Comprehensive, adj. weitumfassend. 

Comprehensiveness, s. Umfang, m. 

Compress, v. a. 1 (gen.), comprimiren, zu- 
sammendrangen ; 2 (the hands), eusammen- 
pressen ; 3 (phys.), susammendracken. The 
events of centuries —ed within the com- 
pass of a single life, Kreignisse von Jahr- 
hunderten in den Raum eines Menschenlebens 
zusammengedrangt. 

Compress, 8. (surg. ), Compresso, f., Verbands- 

m, 1, 

Compressible, adj. zusammendrückbar. 

Compressibil{ty, s. Zusammendrückbarkeit, f. 

Compression, s. Compression, f., Zusammen- 
drückung, f., Zusammendrängung, f. 

Compressive, adj. zusammendrückend, 

Comprisal, s. Einschliessung, f. 

Comprise, v. a. enthalten, einschliessen. 

Compromise, v. a. n. 1(to arrange) , compro- 
mitliren, sich vergleichen mit, sich abfinden 
mit...; 2 (to endanger), beeinträchtigen, 
compromittren. To — one’s opinions, sich 
compromitliren. 

Compromise, s. Compromiss, n., Vergleich, m. 
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Compromiser, s. 1 (adjuster), Vergleicher, m.; 
2 (of opinions, &c.), Compromittirer, m. 

Compromissorial, adj. compromissorisch. 

Compromit, v. a. 1 (to pledge), verpfünden ; 
2 see Compromise. 

Comptroller, see Controller. 

Compulsion, s. Zeang, m. By —, mel Zirang. 

Compulsory , adj. Zwangs... (in compos.); 
e. g. — oath, Zoangseid, m. — duty, 
Zwangspficht, t — measures, ittel, 
n. It was — on him, er war geswungen. 

Compunotion, 8. 1 (gen.), Gewissensunrube, f.; 
3 (contrition), Zerinirachung, f. With some 
—, mit einer gewissen Reus. 

Compunotionless, adj. gerrissenlos. 

Compunctious, adj. zerknirschend. 

Compurgation, s. Compurgation, f. 

Computable, adj. berechenbar, zu rechnen. 

Computation, s. 1 (gen.), Berechnung, f.; 2 
(rate), Ans ‚m. 

Compute, v.a. | (lit.), susammenrechnen; 2 
(to estimate), berechnen. It has been 
man hat berechnet. . 

Computer, s. Berechner, m. _ 

Comrade, 8. Camerad, m., Gefährte, m. — 
ship, s. Cameradschaft, f. 

Con, adv. gegen. Pro and —, für und gegen. 

Cen, v. a 1 (to think), überdenken; 2 (to 
repeat), im Geiste wiederholen. 

Concatenate, v. a. susammenketien, verketien. 

Concatenation, s. Verkettung, f.; Zusanimen- 
ketien, n. 

Concave, adj. concav, tiefrund, hohl; — glass, 
Hohiglas, n. —lens, Hohllinse, f. —mirror, 
Hohlspiegel, m. 

Concave, s. Höhlung, f. ; 

Concavity, Höklung, f.; Concavitat, f. 

Concavo-conocave,sdj. concaro-concav. 

Concavo-convex, adj. concaro-convex. 

Conoeal, v.a. 1 (to hide), verbergen; 2 (to 
keep secret), verheimlichen ; 3 (to dissemble), 
verhchien; 4 (the confession). verschteigen. 
To — oneself, sich verstecken. 

Concealable, adj. verberglich. 

Concealer, Verberger, m.; Verhehler, m. 

Concealing, s. Verbergen, n. 

Concealment, s. 1 (hiding), Verbergung, f.; 
2 (keeping secret), Verhehlung, f.; 3 (sup- 
pression), Verhehlung, f., Verschweigung, f. 
Place of —, Versteck, n., Verstecktinkel, m. 
See Conceal. 

Concede, v. a. 1 (to admit), zugeben; 2 (to 
consent), eineilligen ; 8 (to permit), einrau- 
men. His request was readly —d, seine 
Bitte war leicht zu gewähren. 

Conoeit, s. 1 (idea), Zinfall, m.; 2 (vanity), 
Einbildung, f.; 3 (pride), Dünkel, m. He 
put me out of — with it, er hat mir es 
gans verleidel. 

Conoeited, adj. eingebildet, dünkelhaft. A — 
fellow, Kinbdildling, m. 

Conoeivable, adj. denkbar, begreiflich. 

Conoeivableness, s. Begreiflichkeit. 

Conceive, v. a. n. 1 (lo believe), meinen, sich 
denken; 2 (to imagine), sich einbilden; 8 
(to apprehend), begreifen ; 4 (to breed), em- 
pfangen; 5 (of mares), ansetzen; 6 (a plan), 
entwerfen; 7 (hope, suspicion), schöpfen ; 8 
(respect), Achtung bekommen vor ...; 9 (to 
feel), empfinden. To — an affection for any 
one, Jemanden lieb gewinnen. 

Conceiver, s. (inventor), Dr,finder, m. 
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Conception, s. 1 (an idea), Begriff, m., Idee, f.; 
2 (breeding). Empfangniss, f. The immaca- 
late —, seo Immaculate. 

Concentrate, v. a. 1 (gen.). concentriren; 2 
(mil), zusammenzichen. To — troops in, 
Truppen vereinigen in... To de —d, i (of 
rays), zusammenlaufen; 2 (of troops), sich 
susammenzichen. 

Concentration, a. 1 (gen.), Concentrirung, f.; 
2 (of troops), Zusammenziehung, f. 

Conoentrativeness, s. Concentrationsgabe, f. 

Concentricity, s. Concentricitat, f. 

Cencentre, v. n. susammenlaufen. 

Concentric, adj. concentrisch. 

Concern, s. 1 (affair), Sache, f., Angelegen- 
hetl, f.; 2 (business), Geschaft, n.;3(anxioty), 
Sorge, f., Besorgniss, f.; 4 (a firm), Firma, 
f.; 5 (sympathy), Bedauern, n.; 6 (weigh- 
tiness), Wichtigkeit, £ I have no — with 
it, es gens mich nichts an. Ihave no — 
about it, ich habe desshalb keine Besorgniss, f. 
The whole —, die ganze Geschichte, f. 

Concern, v.a. 1 (to relate to), angehen, be- 
treffen; 2 (to disturb), kümmern. To — 
oneself, 1 (to meddle), sich mischen in...; 
2 (about), sick annehmen, (genitive). 

Concerned, adj. 1 (for), besorgt ; 2 (about), in- 
teressirt in ...;3 (in), betheiligt. 

Concerning , prep. über, von. — this affair, 
in Betreff dieser Sache. 

Concernment, s. Besorgniss, f. 

Oonoert, s. 1 (of music), Concert, n.; 2 (think- 
ing together), Uebereinstimmung, f.; 3 
(acting together), Verabredung, f.; 4 (mutual 
understanding), Verstandniss, n. In —, 
einverstanden. By —, einmüthig, einhellig. 
To act in—, vereint handeln; an einem 
Strange ziehen. — piteh, Orchesterstim- 
mung, f. — room, Concerteaal, m. — con- 
ductor, Concertmeister, m. 

Concert, v. a. n. sich verabreden, concertiren. 

Concerted, adj. planmässig. A —ed game, 
cin abgehartetr Handel. 

Concertina, s. Concertina, f. 

Concerto, s. Concerto. 

Concession, s. 1 (permission), Zrlaubniss, f.; 
2 (privilege), Begünstigung, f., Concession, 
f.; 3 (admission), Zugestandniss, n. 

Concessionary, s. Concessionär, m. 

Concessionary, adj. bewilligt. 

Conch, s. Seemuschel, f., Muschelhorn, n. 

Conchite 8. Muscheletein, m. 

Conchoid, s. Muschellinie, f., Conchoide, f. 

Conchoidal, adj. muschelicht, muschelförmig. 

Conchological, adj. Muschel ... (in compos.) 

Conchologist, 8. Muachelkenner, m., Conchylio- 


log, f. 

Conchology, 8.Yuschellehre, f., Conchyliologie,f. 

Conciliate, v.a. 1 (affection, &c.), sich Liebe er- 
werben ; 2 (to reconcile), vermitteln. 

Conciliation, s. 1 (of dispositions), Versöh- 
nung, f.; 2 (of interests), Vereinigung, f.; 
8 (of a dispute), Vermitielung, f. 

Conciliator, s. Vermittier, m., Versöhner, m. 

Oonoiliatory, adj. versöhnlich. — disposition, 
Versöhnlichkeit, f. To try — means, etwas 
in Güte versuchen, 

Concinnity, s. Nettheit, f. _ 

Conoise, adj. concts, kurz, gedrängt, gediegen, 
gedungen, kernig. 

Conciseness, s. Concision, f., Kürze, f., @e- 
drängtheit, £. . 
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Concision, s. Abschneidung, f. 

Conelave, s. Conclare, f. 

Conolude, v.a. 1 (to finish), endigen ; 2 (infer), 
schliessen, abnehmen, entnehmen. To -— a 
letter, peace, So., einen Brief, Frieden dc. 

iessen. 

Conoinde, v.n. 1 (to end), enden;2 (to infer), 


essen. 

Concluding, adj. schliessend, Schluss... (in 
compos.) — piece, Schlussstrich, n. — re- 
mark, Schlussbemerkung, f. — speech, 
Schlussrede, f. — word, Schlusswort, m. 

Conclusion, 1 (end), Ende, n., Beschluss, n., 
Schliessung, f.; 2 (mus.), Finale, n.; 3 (in- 
forence), Schluss, m., Folgerung, f., Conclu- 

sum, n. To come to the —, zum Schiusse 

kommen, sich entschlicesen. In —, schliess- 


Conclusive, adj. 1 (of argument), schlussrich- 
tig ; 2 (decisive), entscheidend. Your argu- 
ment is not—, Ihr Argument ist schluss- 
widrig. — argument, Schlusssalz, m. — 
evidence, völliger Beweis, m., — reason, 
zurechender Grund, m. 

Concoct, v. a. aussinnen, schmieden ; 1 (of the 
stomach), verdauen; 2 (to ripen), reifaı; 
3 (to hatch), erdenken. 

Concootion, s. 1 (digestion), Verdauung, f., 
Concoction, f.; 2 (maturity), Reifung, £.; 3 
(of a plan), Ausarbeitung, f. 

Concomitant , adj. mitwirkend, begleitend. 
Neben ... (in compos.); e. g., — circum- 
stances, Nebenumstande, pl. 

Concomitant, s. Zubehör, n. 

Concord, s. 1 (in opinion), Uebereinstimmung, 
f.; 2 (music.), Consonane, f.; 3(assent), Zin- 
willigung, f.; 4 (harmony), Zusammenklang, 
m., Harmonie, f.; 5 (grammar), Concordia, 
f.; 6 (agreement), Kintracht, f. 

Conco ce, 8. 1 (concord), see Concord ;x 
2 (of the Bible), Concordanz, f., S 
weiser, m. 

Concordant, adj. 1 (agreeing), eintrachtig, 
2 (harmonious), harmonisch. 

Concordantly, adv. eintrachtig, einstimmig. 

Concordate, s. Concordat, n. 

Concourse, 8. Zusammenlauf, m., Frequenz, f. 

Concrete, adj. 1 (logic), concrei; 2 (grown to- 
gether), zusammengewachsen. 

Concrete, s. 1 (gen.), Masse, f.; 2 (logic), con- 
cret, n.; 3 (of masonry), Sleinmörtel, m. 

Concreteness, s. Concrete, n. 

Concretes, pl. zwsammengewachsene Fossilien. 

Conoretion, s. Concretion, f. 

Concubinage, s. Concubinat, n. 

Concubine, s. Concubine, f., Kebswetd, n. 

Concupiscence, s. Fleischesiust, f., Lüstern- 
heit, f. 

Concupiscent, adj., wollüstig, lüstern. 

Convur, v. u. 1 (to converge), susammenlau- 
fen; 2 (to agree), übereinstimmen, beipflich- 
ten ; 3 (to cooperate), beitragen, susammen- 

irken 


wirken. 

Conourrence, s. 1 (of events), Zusammentref- 
fen, n.; 2 (agreement), Uebereinstimmung, 
f.; 8 (assent), Zustimmung, f. — of juris- 
diction, Competenssireit, m. 

Concurrent, 1 (converging), susammenlau- 
Send; 2 (ananimous), einstimmig. 

Concuss, v. a. (to compel), zwingen. - 

Concussion, 8. 1 (the act), Zusammensioss, a.: 
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2 (the effect), Erschitierung, f. — of the 
brain, Gehirnerschütterung, f. 

Concussive, adj. erschütternd. 

Condemn, v. a. 1 (to censure), verdammen, 
tadeln; 2 (to convict), verurtheilen; 3 (a 
play), auspfeifen; 4 (to confiscate), ein- 
ziehen. —ed cell, Armesünderzelle, f. 

Condemnable, adj. 1 (blamable), verwerfich ; 
2 (damnable), verdammenswerth. 

Condemnation, s. 1 (damnation), Verdam- 
mung; 2 (sentence), Verdammungsurtheil, 
n.; 3 (of a ship, &c.), Einziehung, f. 

Condemnatory, adj. tadeind, Verdammungs.... 
(in compos.) 

Condensability, s. Verdichtbarkeit, f. 

Condensable, adj. 1 (phys.), su condensirem, 
verdichtbar ; 2 (of a book), abzukürsen. 

Condensation, s. Condensation, f. 

Condense, v. a. 1 (gen.), condensiren ; 2 (to 


abridge), abkurzen. —ing engine, Compres- 
sion ine, f. 


9 e ver dient. — punishment, 
verdiente Sirafe, f. 

Condiment, s. Gewürz, n. 

Condisciple, s. Mitschüler, m. 

Condition, s. 1 (state), Zustand, m., Lage, f.; 
2 (position), Stand, m., Rang, m.; 3 (terms), 
Bedingung, f.; 4 (quality), Beschaffenheit, 
f. In a good —, in gutem Zustand. In good 
—, wohl bei Leibe, guter Dinge. In a — to 
help him, in der Lage ihm zu helfen. On —, 
unter der Bedingung. On the — that, mit 
dem Bescheid dase. Out of —, (of horses), 
wicht munter. To change one’s —, (to re- 
marry), den Wittwenstuhl verrücken. With 
certain —s, bedingungsweise. 

Condition, v. n. ausbedingen. 

Conditional, adj. conditional, bedingt. 

Conditionally, adv. bedingungsweise. 

Conditioned, adj. „bedingt. See cont —, Well 
—, Ill —, schlechtbeschaffen. Well — goods, 
wohlbehaltene @üter, pl. 

Condolatory, adj. condolirend. 

Condole, (with), v. n. condoliren. He —d with 
me on, er bezeiyte mir sein Beileid über. 

Condolence, s. Condolens, f., Beileid, n. Let- 
ter of —, Condolenzbrief, m. 

Conäoler, 8. Beileidsbezeiger, m. 

Condonation, s. Vergebung, f. 

Condone, v. a. vergeben. 

Condor, s. Greifgeier, m. 

Conduce, v. n. dienen, beitragen. 

Conducive, adj. dienlich. 

Conduciveness, s. Dienlichkeit, f. 

Conduct, v. a. 1 (to guide), führen; 2 (to ac- 
company), geletien ; 3 (a concert, &c.), dirs- 
giren. To — one’sself, sich aufführen, sich 
betragen. 

Conduct, s. 1 (guiding), Führung, f., Leitung, 
f.; 2 (behaviour), Beiragen, n., Aufführung, 
f.; 3 (mode of life), Lebenswandel, m. Safe 
—, sicheres Geleit, n. Letter of safe —, Sal- 
vatortum, D. 

Conductible, adj. leitbar. 

Conduotibility, . Leitbarkeit, f. 
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Conducter, s. 1 (of a carriage), Conducteur 
m.; 2 (of lightning), Conductor, m., Blitz- 
ableiter, m.; 3 (of a concert), Director, m.: 
4 (a guide), Führer, m.; 5(a reader of 
prayers), Capellan, m. 

Conduit, s. Röhre, f., Wassergang, f. 

Oondyle, s. Beinknopf, m. 

Condyloid, (process), Beinknopffortsatsy m. 

Cone, s. 1 (math.), Kegel, m.; 2 (of the fir), 
Tannenzapfen, m. To form inte a —, 
kegein. — shaped, kegelförnug. 

Ooney, s. Kaninchen, v. 

Confabulate, v. n. susammenplaudern. 

Confabulation, s. Geplauder, n. 

Confection, s. Confect, n. 

Confection, s. 1 (confect), Confect, n.; 2 (an 
electuary), Latwerge, f. 

Cenfectionary,s. 1 (wares), Conditorwaaren, 
pl; 2 (shop), Conditorei, f. 

Confectioner, s. Conditor, m. —’s shop, Con- 
ditorei, f. 

Confectionery, s. 1 (the trade &c.), Zuckerbak- 
kerei, f.; 2 (sweetmeats), Zuckerbackwerk, n. 

Confederacy, s. Bündniss, n. 

Confederate, adj. verbündet, bundesverwandl. 
— nations, Bundesvölker, pl. The allied 
— states, (hist.), die sugeordneten Reichs- 
stande, pl. 

Confederate, v. n. sich verbürden. 

Confederate, s. 1 (gen.), Bundesgenoss, m.; 
2(in America), Verbündete, m.; 3 (an ac- 
complice), Mitschuldige, m. 

Confederated, adj. see Confederate. 

Confederation, s. Bündniss, n. The German 

‚der deutsche Bund, m. The Helvetic 
—, die schweiserische Eidgenossenschaft, f. 

Confer, v. a. (to give), ertheilen ; 2 (a favour), 
einen Gefallen thun, (dat.) ;3 (favours), Gefal- 
ligkeiten erzeigen, (dat.); 4 (an order of 
knight-hood), verleihen; 5 (an honour), er- 
zeigen, conferiren; 6 (to cause), verursachen. 

Confer, v. n. sich berathschlagen, unterkan- 
dein (über), sich unterreden. 

Conference, 8. 1 (gen.), Berathung, f., Unter- 
redung, f.;2 (of sovereigns &c.), erens, f. 

Confess, v. a.n. (to avow), gestehen ; 2 (to 
admit), bekennen, eingestehen ; 3 (to a priest), 
beichten. To — a person, Beichie hören (dat.) 
It stands — od, es ist bewiesen. He —ed he 
had committed the crime, er bekannte sich 
sw der That, or er hat die That eingestanden 

Confessedly, adv. unläugbar. 

Confession, s. 1 (gen.), Geständniss, n.; 2 
(of faith), Glaubensbekenniniss, n.; 3 (of 
a crime), Bekenniniss, n., Eingeständniss, 
f.; 4 (to a priest), Beichte, f. To go to —, 
sur Beichte gehen. To make a —, gestehen. 
To make —, Betchte ablegen. 

Confessor, s. 1 (gen.), Bekenner, m.; 2 (to & 
priest), Beichtende, m. f.; 3 (martyr), 
Märtyrer, m., Glaubensseuge, m.; 4 (father. 
—), Beichtvater, m. 

Confidant, s. Vertraute, m. f. 

Confide, v.n. 1 (in), vertrauen auf...; 2 (— 
to), anvertrauen, (dat.) 

Confidence, s. 1 (gen.), Vertrauen, n.; 2 (full 
belief), Zuversicht, f., Zutrauen, n.; 3 (inti- 
macy), Vertraulichkeit, f.; 4 (boldness), 
Zawersichtlichkeit, f. In — , im Vertrauen. 
Full of —, vertrauensvoll. 

Confident, adj. 1 (positive), sicher, gewiss ; 2 
(bold), zuversichtlich. 
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Confidential, adj. 1 (of persons), vertraut; 2 
(of things), im Vertrauen. A — friend, Ver- 
traute, f., (r) m. A — olerk, Procurist, m. 

Confidentially, adv. privatim. 

Confidently, adv. mit Zuversicht. 

Confider, s. Vertrauer, m. 

Confiding, adj. sutraulich. 

Confidingness, s. Zutraulichkeit, f. 

Configuration, s. 1 (lit.), Zusammenstellung, 
f.; 2 (ast.), Äspecten, pl, Stand (der Plane- 
ten) ; 8 (form), Gestalt, f. 

Confine, s. 1 (boundary), Grenze,f.; 2 (border), 
Rand, m. The —s, die Grenze. 

Confine, v. a. 1 (to shut up), einsperren ; 2 (to 
bound), begrenzen; 3 (to border on), an- 
grenzen; 4 (one's wishes), beschränken. To 
— oneself to, sich beschränken auf... To be 
—d, 1 (gen.), krank sein; 2 (of women), in 
den Wochen liegen. He is —d to the house 
to his bed, er muss das Zimmer, sein Bett, 
hüten. 

Confined, adj. (of the view, &c.), beschränkt; 
2 (of a room, &c.), eng; 8 (ill), krank. 

Confinement, 1 (restraint), Einschränkung, f.; 
2 (imprisonment), Haft, f., Einsperrung, f.; 
3 (lying in), Wochenbett, n.; 4 (to the 
house), Zimmerhüten, n. To be under —, 
im Verschlusse sein, in enger Haft sein. 

Confirm, v. a. 1 (to corroborate), bestätigen, 
bestarken, bekraftigen ; 2(ofarite), a(cath.), 
frmen, b(prot.), confirmiren ; 3 (by oath), be- 


euern. 

Confirmation, s. 1 (corroboration), Bestaté- 
gung, f., Bestärkung, f.; 2 (verification) , a 
(cath.), Firmung, f.; b (prot.), Confirma- 
tion, f.; 3 (proof), Beweis, m. 

Trifles light as air 

Are to the jealous — strong 

As proofs of Holy Writ. 

Dinge leicht wie Luft 

Sind, für die Eifersucht, Beweis so stark 
Wie Bibelsprüche. 

Confirmatory, adj. bestatigend, Bestäligungs.. 
‚in compos.), e. g. — judgement, Bestati- 
yungsurthel, n. 

Confirmed, adj. 1 (of habits), eingewurzelt; 2 
(of persons), alt. A — drunkard, ein alter 
Säufer, m. 

Confiscable, adj. einziehbar. 

Confiscate, v. a. confisciren, in Beschlag neh- 
men. 

Confiscation, s. Confscation, f., Beschlag- 
nahe, f. 

Confiscator, s. Beschlagverweser, m. 

Oonflagration, s. Brand, m. A mighty —, 
Weltenbrand, m. 

Conflict, s.1(gen.), Kampf, m., Streit, m., Con- 
Mict, m.; 2 (of duties), Widerstreit (der 
Pfichten), m. 

Conflict, v. n. 1 (gen.), kämpfen; 2 (of evi- 
dence), widersprechen. 
Oonflioting, adj. 1 (gen.), (oppoved), enigegen- 
gesetzt, antagonislisch, widerstreitend ; 2 (of 
evidence), contradictorisch. — interests, 

sich widerstreitende Interessen, pl. 

Confluenoe, s. 1 (gen.), Zusammenfluss, m.; 
2 (of persons), Frequens, f. 

Confluent, adj. susammenfiiessend. 

Oonflux, | (of rivers), Zusammenfluss, m.; 2 
(a crowd), Zulauf, m., Gedrange, n. 

Conform, v.n. (to), sich richten nach, sich be- 
gquemm zu... 


Oonformabiy, adv. conform, gemäss, (dat.) 
To live — to the laws, den Gesetzen nach- 


Conformation, s. Conformation, f. 

Conformist, s. Conformist. 

Conformity, s. Conformitat,f. Act of —, Con- 
Sormitategesetz, n. In — with, gemäss, 
(dat.) In — with his rank, seinem Stande 


gemäss. 

Confound, v. a. 1 (to confuse), verwirren ; 2 
(to overthrow), vernichten; 8 (to abash), 
beschamen ; 4 (to perplex), bestürren ; 5 (to 
change), verwechseln; 6 (Bib.), verstürzen. 
To — matters, etn Ding mit dem anderen 

oon 

onfounded, adj. verflucht. —ly bad, schau- 
derhaft schlecht. iy bat, 

Confounder, s. (a destroyer), Zerstörer, m. 

Confraternity, s. Confraternitat, f. 

Confront, v. a. 1 (to face), gegenüberstehen ; 
2 (to oppose), Trots bieten, (dat.); 8 (wit- 
nesses, &c.), gegenübrrsiellen, Zeugen gegen 

0 einander abhoren, confrontiren. 

onfrontation . 

0 onfrontment, In Confrontation, f. 

Confuse, see Confound. 

Confused, adj. 1 (of persons), verwirrt, con- 
Jus; 1 (of things), in Verwirrung, f. To get 
— (of persons), aus dem Concept kommen. 
To get — in talk, sich im Reden ver- 
hauen. 

Confusedness, a. Verworrenheit, f. 

Confusion, 1 (disorder), Unordnung, f.; 2 
(wonder), Besturzung, f.; 3 (tumult), Tu- 
mult, m.; 4 (of style, brain, &c.), Verwir- 
rung, f., Confusion, f.; 5 (ruin), Verderben, n. 

Confutable, adj. widerlegbar. 

Confutation, s. Widerlegung. 

Confute, v. a. widerlegen. He —s himself, er 
schlagt sich mit seinen eigenen Waffen. 

Confuter, s. Widerleger, m. 

Congé, s. 1 (leave), Abschied, m.; 2 (a bow), 
Verbeugung, f.; 3 (arch.), Ablauf, m. 

Congeal, v. n. 1 (of water), gefrieren; 2 (of 
blood), gerinnen. 

Congeal, v. a. gerinnen machen. 

Congealation, 

Congealing, }s. Gefrieren, 1. 

Congealment, 

Congealed, adj. gefroren. 

Congener, s. Gleichartige, m., f., n. 

Congenial, adj. 1 (of like nature), gleichartig ; 
2 (expedient), entsprechend ;3 (of mind), gei- 
stesverwandt ; 4 (of soul), seelenvertoandt. 

Congeniality, s. 1 (of matter), @leichartigkeit, 
f.; 2 (of mind), Getstesverwandischaft, f.; 3 
(of soul), Seelenverwandtschaft, f. 

Congenital, adj. angeboren. 

Congereel, s. Meeraal, n., Congeraal, n. 


Congestion 
the blood) 
Blutandrang, m. 

Conglomerate, v. a. zusammenballen, susam- 
menhäufen. 

Conglomerate, s. Conglomerat, n. 

Conglomerated, adj. zusammengebalit. 

Conglomeration, s. Zusammenkäufung, f. 

Conglutination, s. Zuleimen, n., 
kleben, n. 

Conglutinant, s. Heilmittel, n. 

Congo, s. Congothee, m. 
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Congratulate, v. a. gratuliren, Glickciim- | Connection, s. 1 (gen.), Verbindung, f.; 2 (of 


schen, (dat.), beglückwünschen. To — one- 
self, sich glücklich schätzen. 

Congratulation, s. Gratulation, f., @lück- 
wunsch, m. Letter ef — » Gratulations- 
brief, m. 

Congratulator, s. Gliickwinscher, m. 

Congratulatory, adj. gitickrrimschend. 

Congregate, v. a. versammeln. v.n. sich ver- 
sammeln. 

Congregation, s. 1 (gen.), Versammlung, f.; 
2 (of a church), Gemeinde, f.; 3 (of thiugs), 
Summlung, f. A pestilont — of vapours, 
see Vapours. 

Conzregational, adj. Gemeinde... (in com- 


08.) 

Congregationalist, 8. Independent, m. 

Congress, s. 1 (gen.), Versammlung, f.; 2 (in 
politics), Congress, m. 

Congressional, adj. Congress... (in compos.) 

Congreve rocket, Brandrakcte, f. — match, 
Züundhölschen, n. 

Congruent, Congruous, adj. 1 (agreeing), 
übereinstimmend ; 2 (suitable), angemessen ; 
3 (math), c it, 

Congruity, s. 1 (agreement), Uebereinstim- 
mung, f.; 2 (suitableness), Angemessenheit, 
f. To bein —, congruiren. 

Congruous, adj. übereinslimmend, schicklich. 

Conic, adj. konisch, kegeiförmig. — section, 
Kegelschnilt, m. — surface, Kegelfiäche, f. 

Conicalness, 3. Kegelförmige, n. 

Conies, s. pl. Kegelschnittenlehre, f. 

Coniferous , adj. sapfentragend, Zapfen... 
(in compos), e. g-, — larva, Zapfenraupe, f. 

Coniform, adj. kegelförmig. 

Conjectural, adj. muthmaasslich, Vermu- 
thungs ... (in compos.), e. g., — history, 
Vermuthungsgeschichte, f. 

Conjecture, v. a. n. vermuthen. 

Conjecture, s. Vertnuthung, f., Conjectur, f. 
To act on —8, auf Muthmaassungen bauen. 

Conjecturer, s. Muthmaasser, m. 

Conjoin, v. a. zusammenfügen. 

Conjointly, adv. gemeinschaftlich. 

Conjugal, adv. ehelich, Ehe... (in compos.), 
6. g., The — knot, Eheband, n. 

Confugality, s. Ehestand, m. 

Cenjugate, v. a. (gram.), conjugiren. 

Conjugation, s. Conjugation, f. 

unct, adv. verbunden. - 

Cenjuanction, s. 1 (gram.), Conjunction, f., Ver- 
bindungswort, n., Bi ‚D.; 2 (ast.), 
Conjunction, f. 

Conjunctive, s. (mood), Conjunctiv, m. 

Conjunetively, adv. gemeinschaftlich, 

Conjunoture, s. Conjunctur, f. 

Conjuration, s. 1 (gen.), Beschwörung, f.; 2 
(a plot), Conjuration, f., Complott, m. 

Conjure, v.a. beschwören. To — up, herauf 
beschwören, herbannen. 

Cenjure, v. n. (of magic), saubern, 


Conjurement, s. Beschwörung, f. 

Cenjurer, s. Tuschenspieler, m. He is no —, 
er hat das Pulver nicht erfunden, 

Conjuring, s. Taschenspielerei, 1. — book, 
Zauberbuch, n., Abracadabra, n. 

Connect, v. a. verknüpfen, verbinden. —ing 
Hnk, Verbindungsglied, n. Well —ed, von 


gwier Herkunft. 
Connected, adj. (without a break), ununter- 
brochen, see Connect. 


an argument, &c.), Zusammenhang, m.; 3 
(in business), Kundschaft, f.; 4 (a relation), 
Verwandte, m. f.,—s, pl. 1 (relations), Ver- 
wandte, pl.; 2 (friends), Gönnerschaft, f. 

Connivance, s. Uederschen, n., Conniveng, f. 

Connive (at), v. n. 1(to overlook), nach- 
schen; 2 (to allow), zulassen. He — ed at 
it, er drückte die Augen su. 

Connoisseur, s. Kenner, m., Kunstkenner, f. 
—ship, Kennerschaft, f. 

Connubial, adj. ehelich, Ehe... (in compos.), 
6 9. — bliss, Eheglück, n. 

Conold, s. Kegelfigur, f. 

Conquer, v. a. 1 (a country, or the heart), 
erobern; 2 (an army), besiegen; 3 ( difficul- 
ties), überwinden. 

Conquer, v. n. siegen. 

Cong ‚adj. Sieger... (in compos.), e. g. 
— army, Siegerheer, n. Soe Triumphal. 
See the — hero comes, Heil Dir im Steges- 
krans ! 

Conqueror, s. 1 (ofthe heart, or acountry),Zr- 
oberer, m., —tn, f.; 2 (ofanarmy), Sieger, m. 

Conquest, s. 1 (hist. and gen.), Eroberung, f. ; 
2 (victory), Sieg, m. The right of —, Zr- 
oberungsrechi, n. 

Consanguineous, adj. blutsrerwandt. 

Consanguinity, s. Blutsverwandischaft, f. 

Conscience, s. | (moral sense), Gewissen, n.; 
2 (consciousness), Bewusstsein, n.; 3 (rea- 
sonableness), Billigkeit, f. A clear —, ein 
reines Gewissen. A case of —, matter of 
—, Gewissensfal, m., Gewissenssache, f. The 
court of —, Gewissensgericht, n. Liberty of 
—, Gewissensfreiheit, f. Point of —, Ge- 
wissenspunkt, m. Sting of —, Gerissens- 
biss, m. — struok, (smitten), vom Gewissen 
aufgerüttell. To unburden one’s —, das 
Gewissen entledigen. 

Conscientious, adj. gewissenhaft. 

Conscientlously, adv. gewissenhaftig. 

Conscientiousness, s. Gewissenhaftigkeit. 

Conselonable, adj. billig. 

Conscionableness, s. Billigkeit, f. 

Conscious, adj. bewusst. I am — of it, ich 
bin es bewusst. To be — of one’s innocence, 
sich rein wissen. — of no crime, nichts Lö- 
ses bewusst. 

Conselousness, s. Bewusstsein, ın. 

Consoript, s. Conseribirte, m. — fathers, 
Senatoren, pl. 

Conseript, adj. eingeschrieben. 

Consoription, s. Conscription, f. 

Consecrate, 8. 1(a bishop, &c.), wethen; 2 
(to dedicate), widmen. 

Consecrated , adj. Weth... (in compos.) — 
ground, Gottesacker, m. — oil, Weshol, n. 

Cc onseoration, 8. Einweihung, f., Einsegnung, f. 

Consecrator, s. Weiher, m. 

Consecutive, adj. 1 (lit.), auf einander, nach- 
folgend; 2 (continuous), ununterbrochen. 
Five days —ly, fünf Tage hinter einander. 

Conseoutiveness, s. 1 (lit.), Folgenrethe, f.; 
2 (continuousness), Ununterbrochenheit, f. 

Consent, s. Einwilligung, f., Zustimmung, f. 
He has given his —, er hat scin Juwort ge- 
geben. 

Consent, v. n. einwilligen. 

Consentaneous, 1 (agreeing), einstimmig ; 2 
(agreeable), gemuse. 

Consentaneousness, s. Einstimmigkeit, f. 
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Consequence, s. 1 (resmit), Folge, f., Erfolg, 
m.; 2 (importance), Wichtigkeit, f.;3 (infer- 
ence), Foigerung, f. It is of no —, es hat 
nichts zu bedeuten; es ist nichts daran ge- 
legen. See Abide. As a —, in Folge dessen. 
In —, folglich. In — of his conduct, wegen 
seines Betrages. A matter of —, eine 
wichtige Suche. Of little —, von geringer 
Bedeutung. The — was that, es ergab sich 
daraus, dass, —s, Folgen, pl. 

Consequent, adj. (on), folgend (auf). 

Consequential, 1 (deducible), folgerecht; 2 
(arrogant), aufgeblasen. 

Consequently, adv. folglich, mithin. 

Conservation, s. 1 (retaining), Erhaltung, f.; 
2 (taking care of), Aufbewahrung, f. 

Conservatism, s. Conservatismus, m. 

Conserve, v. a. conserviren. 

Conserve, s. Conserve, f. 

Conservative, adj. conservativ. 

Conservative, 3. Conservativ, m. 

Conservatory, 1 (gen.), Conservatorium, n.; 
2 (a green house), Gewdchshaus, n. 

Conserver, 1 (preserver), Erhalter, m.; 2 (pre- 
servemaker), Conservenberetter, m. 

Consider, v. a. 1 (to think of), überlegen; 2 
(to look upon), betrachten; 3 (well), erwä- 
gen; 4 (to have regard to), berücksichtigen ; 
5 (to reward), belohnen. ~—ed (thought 
of,) angesehen als... He is —ed a olever 
fellow, er gilt fur sehr gescheidt. To — one 
happy, Jemand glücklich preisen. I have 
well —ed it, ich habe es reiflich überlegt. 

Considerable, adj. 1 (of things), erheblich, be- 
trachtlich; 2 (of persons), bedeutend, an- 
sehnlich. - 

Considerableness, s. 1 (of things), Zrkeblich- 
keit, £.; 2 (of persons), Ansehnlichkeit, f. 

Considerably, adv. beträchtlich. 

Oonsiderate, adj. 1 (having consideration 
for ...), nachsichtig; 2 (circumspect), um- 
sichtig ; 3 (wary), vorsichtig. 

Considerateness, s. Nachsicht, f. 

Consideration, s. 1 (mature thought), Ueber- 
legung, f.; 2 (importance), Beträchtlichkeit, 
f.; 3 (requital), Vergeltung, f.; 4 (regard), 
Betracht, f.; 5 (motive), Rücksicht, f., Be- 
weggrund, m. After deep —, nach reifer Er- 
wägung. On no —, auf keine Weise. Out of 
— for, aus Rücksicht gegen ... In — of, 
in Rücksicht auf ..., in Betrachtung, (gen.), 
in Ansehung, (gen.) It is under —, man be- 
rathschlagt darüber. To take into —, in 
Betracht or in Erwägung æichen. He will do 
it fora —, er wird es für eine Vergeltung 
thun. 

Considering, conj. in Betracht, (gen.), ange- 
sehen, (dass.) ai 0 
Consign, v. s. 1 (to transfer), übertragen; 2 
(com.), consigniren; 8 (to the flames, &c.), 
übergeben ; 4 (to one's care), niederlegen (bei). 

Consignée, 8. Agent, m., Factor, m. 

Consigner, s. (com.), Waarenabsender, m. 

Consignment, s. Consignation, f. 

Consignor, s. seo Consigner. . 

Consist, v. n. 1 (of), bestehen aus ...;2 (in), 
Destchen im ...; 3 (with), sick vertragen 
me eee 

Consistenoe, s. (density), Consistenz, f. 

Consistency, s. 1 (density), Consisteng, f.; 2 
(of character), Consequenz, f. 
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Consistent, adj. 1 (of character), consequent ; 
2 (solid), fest; 3 (compatible), vereinbar, 
consistent. It is not — with his charac- 
ter, es verträgt sich nicht mit seinem 
Charakter. Itis — with his part, es passt 
su seiner Rolle. 

Consistorial, adj. consistorial. 

Consistory, s. Consistorium, a. — court, 
Consistorialgericht, n. 

Consolable, adj. tröstbar. 

Consolation, s. Trost, m. A poor —, ein lei- 
diger Trost, m. 

Consolatory, adj. tröstend. 

Console, v. a. trösten. 

Console, 8. (gen.), Console, f. 

Consoler, s. Tröster, m. 

Consolidate, v.a.1(gen.), verdichten; 2 (sur- 
gery), suheilen; 3 (com. law, &c.), consoli- 
diren. —Adebt, fundirte Schuld, f. 

Consolidation, 8. 1 (gon.), Befestigung, £; 
2 (com.), Consolidirung, f. 

Consols, s. Consols, pl.; fundirte Schuld, f. 
— account, Liquidationstag, m. 

Consonance, s. 1 (mus.), Consonans, f., Zu- 
sammen klang, m.; 2 (agreement), Ueberein- 


Consonant, adj. 1 (lit.), gleichlautend; 2 
(agreeably to), gemäss. To be — (mus.), 
consoniren. 

Consort, s. 1 (wife or husband), Gemahl, m., 
—in, f., Gatte, m.,—in, f.; 2(a ship), @eleit- 
schiff, n., Begleitungsschiff, n. Prince —, 
prinagemanl, m. Queen —, Königingemah- 


oe, f. 
Consort, v. n. (with), umgeben mit..., sich 
eben mil... 

Conspicuous , adj. 1 (visible), klar, deutlich ; 
2 (distinguished), ausgezeichnet; 3 (strik- 
ing), auffallend. — by his absence, auffal- 
lend durch seine Abwesenheit. 

Conspiouousness, 2. 1 (of things), Deutiéch- 
keit; 2 (of persons), Ansehnlichkeit, f. 

Conspiracy, s. Verschwörung, f., Conjuration, 
f. To entor into a—, sich verstricken Men 
sich verschwören mit .. » 

Conspirater, s. Verschworene, m. 

Conspire , v.n. 1 (against), sich verschwören 
gegen .. .; 2 (to combine), sich vereinigen. 
Constable, s. Polizeidiener, m., Constabel, m. 

Lord High —, Oberconstabel, m. 

Constableship, Schergenamt, n. Special —, 
see Special. 

Constabulary, s. Poliseimackt, f. 

Constabulary, adj. Polizei... (in compos.) 

Constancy, s. 1 (steadiness), Beständigkeit, 
f.; 2 (regularity), Regelmassigket?, f.; 3 (re- 
solution), Festigkeit, f., Standhaftigkeit, f. ; 
4 (fidelity), Treue, f. _ 

Constant, 1 (steady), beständig; 2 (regular), 
regelmässig; 3 (resolute), fest, standhaft; 
4 (faithful), freu; 5 (math.), statig, fort- 
Jahrend. A — rain, ein anhallender Regen. 
Yrienäship is — in all other things 


Save in the office and affairs of love. 
Freundschaft halt Stand in allen anderen 


Dingen, 
Nur in der Liebe Dienst und Werbung nicht. 
Constantly, adv. stets, fortwährend. 
Constellation, s. 1 (ast.), Constellation, f., 


Sternbild, n.; 2 (astroL), Gestirn, n. A pre» 
pitious —, ein günstiges Gestirn, n. 
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Oonsternatien, s. Bestürrung, f. — was 
(depicted) on every face, die Bestürsung 
war auf allen Gesichlern su lesen. 

Oonstipste, v. a. verstopfen. His bowels are 
—d, er ist im Leibe verstopft. 

Constipation, a. Verstopfung, f. 

Constituency, s. Wählerschaft, f. 

Constituent, adj. Bestand ... (in compos.) 
— parts, Bestandtheile, pl. — assembly, 
constituirende Versanımlung, f. 

Constituent, s. Kreiswaähler, m., Wähler, m., 
Wahlmann, m. 

Constitute, v. a. 1 (to appoint), ernennen, 
einsetzen ; 2 (to fix), constituiren, I —d him 
my heir, ich habe ihn zum Erben eingesetst. 
The — authorities, die geseismässigen 
Behörden, I was so —d, sch war so be- 
schafen. 

Constitute, v.n. 1 (to form), ausmachen ; 2 
(of scenery), bilden. 

Constitution, s. 1 (nature), Beschaffenheit, f. ; 
2 (arrangement), Anordnung, f., Binrich- 
tung, f.; 3 (of the body), Constitution, f.; 
4 (of the mind), Temperament ,n., Geistes- 
beschaffenlieit, f.; 5 (parliament), Consti- 
tution, f., Verfassung, f. 

Constitutional, adj. 1 (of parliament), con- 
stitutionell; 2 (of the human frame), mitge- 
boren. A — defect , Temperamenta/ehler, n. 

Constitutlonalist, s. Verfassungsfreund, m. 

Oonstitutionality, 8. Verfassungsmässig- 

il, f. 

Constitutive, adj. hervorbringend. 

Constrain, v.a.1 (to force), ewingen, nölhigen ; 
2 (to make uncomfortable), geniren. See 
Restrain 


Constraint, s. 1 (violence), Zwang, m.; 2(un- 
easiness), Unbehaglichkeit, f. 

Constriotion, s. Zusammenziehung, f. 

Constriotor, s. (anat.), Schliessmuskel, m., 
Zusammensieher, ın. 

Constringent, adj. susammensichend., 

Construct, v. a. 1 (a building), bauen, errich- 
ten; 2 (an engine), verferligen; 3 (a sen- 
tence), bilden ; 4 (fig.), ersinnen. 

Construoter, s. Krrichter, m. 

Construction, s. 1 (forming), Bauen, n.; 2 (a 
building), Gebäude, n.; 3 (gram.), Con- 
struction, f.; 4 (meaning), Auslegung, f.; 5 
(of a machine), Verfertigung, f. To put 
the best — on, auf das beate deuten, sum 
besten auslegen. To put abad — upon ..., 
eine falsche Deutung geben, (dat.) 

Constructive, adj. 1 (of building), Baw... 
(in compos.) ; 2(of an inference), gefolgert; 
3 (of an interpretation), Auslegungs.... 
(in compos.) 

Construe, v. a. 1 (gram.), construiren ; 2 (to 
interpret), auslegen, deuten. It was —d 
into hatred, es war für den Hass ausgelegt. 

Consubstantial, adj. consubstantiell. 

Consubstantiality, s. Consubstuntialitat, f. 

Consubstantiation, s. Consubstantiation, f. 

Consul, s. Consul, m. 

Consular , adj. Consular, m. 

Consulate, s. Consulai, n. 

Consulship, s. Consulaé, n. 

Consult, v. a. 1 (to seek advice), consulliren, 
zu Rathe ziehen, sich mit... berathen ; 2 (to 
take counsel), derathschlagen ; S(to regard), 
berücksichtigen; 4 (a book), nachschlagen. 
See Pillow. 
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Consultation, s. 1 (gen.) Berathschlagung, 
f., Consultation, f.; 2 (of physicians). art 
liches Gutachten, n. 

Consultative, adj. berathend. 

Consulter, s. Rati frager, m. 

Consulting, adj. berathend. — physician, 
Berathungsarzt, m. 

Congume, v. a. 1 (to use), versehren, consu- 
miren; 2 (to waste), verbrauchen, durch- 
bringen ; 8 (to destroy), zerstören. 

Consumer, s. 1 (user), Verzehrer, m.; 2 
(waster), Verbraucher, m. 

Consuming, adj. verzehrend. 

Consumable, alj. verseirbar. — by fire, ver- 
brennbar. 

Consummate, v. a. 1 (gen.), vollenden ; 2 (of 
marriage), vollziehen. The m was 
—4, die Hetrath war vollsogen. 

Consummate, adj. vollkommen. 

Consummation, s. 1 (gen.) Vollendung, f.; 2 
(ofall things), Weltende, m. ;3 (of marriage), 
Volleiehung, f., (der Ehe), Beilager, n. 

It is a— devoutly to be wished, 
Es ist ein Ziel auf's innigsle zu wünschen. 

Consumption, 1 (gen.), Verbrauch, m., Con- 
sumlion, f.; 2 (disease), Schwindsucht, f., 
Auszehrung, f. To be in a —, die Schwind- 

0 sucht haben. adj N 

onsumptive, adj. 1 (gen.), versehrend; 2 (of 
disease), scheindsüchlig. A — person, ein 
(e) Schwindsüchtige(r), m., f. 

Contact, s. 1 (touch), Berührung, f.; 2 (meet- 

ing). menkunft, f. To come in — 
th, 1 (to touch), derühren,; 2 (to meet), 
zusammenkommen. 

Contagion, s. 1 (contact), Ansteckung, f., Con- 
tagium, n.; 2 (pestilence), Seuche, f., Pest, f. 

Contagious, adj. coniagiös, ansteckend, An- 
steckungs ... (in compos.), e. g., — matter, 
Ansteckungsstoff, m. 

Contagiousness, a. Pestartigkett, f. 

Contain, v. 1 (to hold), enthalten; 2 (one's 
indignation), bemeistern, (Unwillen); 8 
(oneself for joy, &c.), sich halten (vor Freude, 
&c.), 4 (to restrain), stigein. I could not — 
myself for joy, ich war ausser mir cor 

Containing, adj. enthaltend. (Freude. 

Contaminate, v. a. besusdeln, beflecken. 

Contamination » 8 Besudelung, f., Beflek- 

ng, f. 

Contemn, v.s. (to despise), verachten ; 2 (to 
slight), geringechatzen. 

Contemner, s. Verdchter, m. 

Contemplate, v. a. 1 (with the eye), befrachien, 
beschauen; 2 (with the mind), tderlegen, 
nachdenken; 3 (to purpose), beabsichtigen; 
4 (to expect), erwarten. Before the possi- 
bility of... could be —d, ehe man daran 
denken konnle, su... 

Contemplation, s. 1 (of the eye), Beschau- 
ung, f.; 2 (of the mind), Ueberlegung, f.; 
8 (purpose), Beabsichtigung, f.; 4 (expec- 
tation), Zrwartung, f. To have in —, beab- 
sichtigen. 

Contemplative, adj. 1 (of persons), betrachi- 
sam; 2 (persons or things), beschaulich. A 
— life, ein beschauliches Leben. The — 
faoulty, Denkkraft, f. 

Contemplator, s. 1 (with the eye), Beschauer, 
m.; 2 (with the mind), Betruchter, m. 

Contemporaneity, s. Qleichzeiligkeit, f. 

Oontemporaneons, adj. gleichzeitig. 
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Contemporary, adj. gleichzeitig. 

Contemporary, s. Zeitgenoss, m. All one’s 
—ies, Zeilgenossenschaft, f. 

Contempt, s. Verachtung, f. (For) — of court, 
(wegen) Gehorsamsverweigerung, f., Contu- 
maz, f. To hold in —, geringschaizen. 

Contemptible, adj. verachtbar, verachtens- 
werth, verachtungswer th. 

Contomptibleness, s. Verachtlichkeit, f. 

Contemptuous, adj. verachtsam. 

Contemptuousness, s. Hochmuth, m., ver- 
Gchtliche Wesen, n. 

Contend, v.n. 1 (to maintain), behaupten ; 2 
(to dispute), streiten ; 3 (to fight), kampfen. 
To — about, streiten über. To — for, 1 
(gen.), nachstreben, sich streiten um; 2 (a 
prize), wetteifern ; 3 (an opinion), vertheidi- 
gen. To — with, 1 (to dispute), streiten 
mit...; 2 (to struggle), kämpfen mit .... 
—ing parties, streitende Parteien, pl. 

Contender, s. 1 (opponent), Gegner, m.; 2 
(disputant), Streiter, m. 

Content, adj. zufrieden. Be — with homely 
fare, nehmen Sie fürlieb mit uns. 

Content, s. Zufriedenheit, f.—s, 1 (of a book, 
&c.), Inhalt, m.; 2 (ingredients), Zuthat, f., 
Bes le, pl.; 3 (area), Umfang, m. 
Table of —s, Inhaltsverzeichniss, n. 

Content, v. a. befriedigen. To — oneself, sich 
begnügen. 

Contented, adj. zufrieden, vergnügsam. 

Contentedness, a. Vergnüglichkeit, f.; Vergnüg- 
samkeit, f. 

Contentment, s. Zufriedenheit, f. — is better 
than riches, Zufriedenheit geht über Reich- 

m. 


u 

Contention, s. 1 (discord), Streit, m.; 2 
(struggle), Streit, m., Kampf, m. Bone of 
—, Zankbein, n. See Discord. 

Contentious, adj. zanksüuchtig. — disposition, 
Zankgeist, m. 

Contentiousness, s. Zanksucht, f. 

Conterminous, adj. angrenzend. 

Contest, v. a. 1 (gen.), bestreiten, streitig 
machen ; 2 (a will), anfechten. See Dispute. 

Contest, v. n. streiten. To — with, — about, 
streiten mit ...,um... A —ed election, 
Wallstreit, m. 

Contest, s. Streit, m., Ka npf, m. 

Contestable, adj. bestreitbar, streitig. 

Contestation, s. 1 (a dispute), Strettigkest, 
m.; 2 (disputing), Bestreitung, f. 

Context, s. Zusammenhang, m. 

Contexture, s. Gewebr, n. 

Contiguity, s. Angrenzen, n., Nühe, f. 

Contiguous, adj. angrenzend, anstossend. To 
be — to, stossen an... 

Continence, s. 1 (gen.), Enthaltsamkeit, f.; 2 
(chastity), Keuschheit, f. 

Continent, adj. 1(gen.), enthalfsam ;2 (chaste), 

sch. 


Continent, s. Continent, m., feste Land, n. 

Continental, adj. continental. — system, 
Continentalsperre, f. 

Contingenoe, -enoy, 8. 1 (chance), Zufällig- 
keit, m.; 2 (occurrence), Areigniss, n. 

Contingencies, pl. zufallige Begebenheiten, pl. 

Contingent, adj. 1 (conditional), bedingt; 2 
(eventual), vermuthlich; 3 (casual), sufullig ; 
4 (— upon), a (connected with), verknüpft 
mit; b (depending upon), abhängig von ; 5(un- 
certain), ungewiss. — inheritance, Anfall, n. 
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Contingent, s. 1 (a chance, event), Zufällig- 
keit, f., Zufall, m.; 2 (contribution), Ba- 
frag, m.; 3 (mil.), Contingent, n.; 4 (s 
share), verhdlinissmdssiger Antheil, m. 

Contingently, adv. von Ungefähr. — on his 
departure, von seiner Abreise abhangend. 

Continual, adj.1 (gen.), foriirdhrend ; 2 (with- 
out end), unaufhörlich. Continual action 
in German is expressed by the affix Ge, 
e.g. — barking, Gedell, n.— groaning, Ge- 
ächze, u. — grunting, Gegrunze, n. — gib- 
ing, @Geheckel, n. — ringing, 1 (of bells), 
Geklimper, n.; 2 (of the bell), Geklingel, n., 
&c., &c. 

Continually, adv. beständig. 

Continuance, 1 (in well doing, &c.), Beharr- 
lichkeit, f.; 2 (staying), Aufhaltung, f.; 3 
(continuation), Fortdauer, f.; 4 (of time), 
Dauer, f.; 5 (a succession) , Reihe, f. A 
of misfortunes, eine Reihe von Unglücks- 
füllen, f. A — of wet (weather), ununter- 
brochener Regen, m. In a — of competence 
and peace, bei fortwährend gutem Auskom- 
men und in beständigem Frieden. 

Continuation, s. 1 (sequence), Fortdauer, 
f.; 2 (sequel), Forisetzung, f.; 3 (of mach- 
inery, &c), Fortgang, m.; 4 (math.), Ver- 
langerung, f. 

Continuator, s. Fortsetzer, m. 

Continue, v. a. 1 (gen.), fortsetzen; 2 (a bu- 
siness), forttreiben, fortführen, forisetzen, 
fortfahren mit ...; 3 (to prolong), ver- 
langern ; 4 (to repeat), wiederholen. 

Continue, v.n. 1 (in the former state), ver- 
bleiben ; 2 (to go on with), fortfahren ; 3 (to 
last), foridauern; 4 (to remain), bleiben ; 
5 (— dancing, — talking, — singing, — 
writing, &c.), forttanzen, —singen, —spre- 
chen, —schreiben,&c.To — silent, stilischwei- 
gen. To — to be, fortwähren. To be ,—d 
(of a tale, &c.), Fortsetzung folgt. The evil 
—s to spread, das Uebel reisst immer mehr 
und mekr ein. Part after part —d to fall 
in, ein Theil nach dem anderen stürzte fort- 
während ein. See To Rise. 

Continued, adj. 1 (uninterrupted), fortwah- 
rend; 2 (repeated), wiederholt. 

Continuity, s. Ununterbrochenheit, f., Stätig- 
keit, f. — of the parts , Statigkeit der Theile, 
f. Law of —, Geseis der Statigkeit, f. 

Continuous, adj. ununterbrochen. 

Continuousness, s. Ununterbrochenheit, f. 

Contort, v. a. 1 (the body), krümmen ; 2 (the 
mouth, muscles, &c.), verziehen. 

Contortion, Contorsion, s. 1 (gen.), Krũm- 
mung, f.; 2 (med.), Verdrekung, f. See Dis- 


Contour, s. Umriss, m. (tortion. 
Contraband, adj. conireband. — goods, 
Contrebande, f. 


Contraband, s. Schleichhandel, m. 

Contrabandist, s. Contrebandirer, m., Schleich- 
handler, m. 

Contrabass, s. Contredass, m. 

Contract, v. a. 1 (to draw together), zusam- 
menziehen; 2 (to abridge), abkürzen; 3 (a 
disease), sich suziehen; 4 (of the brow), 
runzeln; 5 (a habit), sich angewdhnen; 6 (a 
marriage, friendship), schliessen ; 7 (debte), 
Schulden machen; 8 (the features), ser- 
sücken, (das Gesicht) ; 9 (to betrothe), ver- 
loben. The —ing parties, die Coxtrahsn- 
ten, pl. 
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Contract, v. n. 1 (of the features), sich zu- 
sammenrichen; 2 (of the brow), runzelig 
werden; 3 (to engage), sich verpflichten. — 
— for, with, conirahiren, einen Contract 
treffen um.. „mit... 

Contract, ». Contract, m., Accord, m., Ver- 
trag, m. — of marriage, Heirathsvertrag, 
m. — price, Gedinggeld, n.—shoes,—stock- 
ings, &0., Commisschuhe, pl., Commiss- 
strümpfe, pl. 

Contracted, adj. 1 (gram., &c.), susammenge- 
zogen; 2 (abbreviated) , abgekürst. As — 
(for), contractmassig. 

Contractedness, s. (of mind), Engherzigkeit, £. 

Contraction, s. (gen.), Zusammenziehung, f. 
Sign of —, Zusammensichungszeichen, n. 

Centractibility s. Zusammenzichbarkeit, f. 

Contractible, adj. zusammensiehbar. 

Contractor, s. 1 (of treaties), Contrahent, m., 
Vertragsschliesser, m.;2 (of works), Unter- 
nehmer, m.; 3 (for the army), Ligerant, m. 

Contradict, v. a. 1 (gen.), widersprechen, 
(dat.) ; 2 (persons), widerreden, (dat.), einen, 
Widerpart halten ; 3 (a report), wider 
This This proposition —s the other, dieser ats 

spricht dem anderen. 

sletion, s. 1 (gen.), Widerspruch, m. ; 
oe (objection), Widerrede, f.; 3 (inconsis- 
tency), Widersinn, m.; 4 (law), Widerlegung, 
f.; 5 (opposition), Widerstreit, m. To give 
one a flat —, gradezw widersprechen, (dat.) 

Contradictions, adj. widersprecherisch. 

Contradictoriness, s. Widerspreckungssucht, f. 

Contradictory, adj. 1 (gen.), widersprechend ; 
2 (inconsistent), widersinnsg. These propo- 
sitions appear to be —, diese Sätse scheinen 
sich zu widersprechen. 

Contradictory, s. Widersinn, m. 

Contradistinct, adj. unterschieden. 

Contradistinction, s. Gegensatz, m. In — to, 
im Gegensatz. 

Contradistinguish, v. a. unterscheiden. 

Contraflasure, 8. Gegenbruch, m, 

Contralto 

Contraries, “aL (lo Clog. .), Gegensätze, pl. 

Contrariety , 8. sderselslichkeit, f., Widrig- 
keit, f. 

Contrariwise , adv. im Gegentheil, umgekehrt. 

Contrary, adj. 1 (opposite), entgegengesetzt; 
2 (of wind), widrig ; 3 (antagonistic), anta- 
gonistisch ; 4 i {cavtions), widrig, verfänglich. 

Contrary, 5. Gegentheil, n. On the —, hin- 
gegen, tm @egentheil. To the —, dagegen. 
He said nothing to the —, er sagte nichts 
dayıgen. 

Contrast, v. a. enigegensetzen, contrastiren. 

Contrast , v.n. abstechen. These colours — 
well, diese Farben stechen gut ab. 

Contrast, s. 1(gen.), Contrast, m., Abstich, m.; 
2 (antithesis), Gegensais, m.; 3 (difference), 
Abstand, m. 

Contravallation, 8. Gegenverschansung, f. 

Contravene, v. a. 1 (to infringe), bert eten ; 
2 (to defeat), überwinden ; 3 (to deny), ab- 
leugnen ; 4 (to oppose), einwenden, zuwider 
handeln, (dat.) 

Contravention, s. Uebertrelung, f. 

Contributary, adj. Beitrags... (in compos.) 

Contribute, v.a.n. 1 (to give), geben, bei- 
steuern ; 2 (to tend), beitragen; 8 (to write 
for), schreiben (für). He —s to tho news- 
papers, er schreibt für die Zeitungen, 
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Contribution, s. 1 (a share), Beitrag, m., 
Beisteuer ,f.; 2 (of publications), Artikel, 
m.; 8 (taxes), Contribution, f.; 4 (dar- 
ing war), Brandschatsung, f. To lay under 
—, brandschatzen. 

Contributor, s. 1 (gen.), Beiträger, m.; 2 
(cooperator), Mitwirker, m. 

Contributory , adj. beitragend, beförderlich. 

Oontrite, adj. i (worn with grief), zerkntrecid, 
serschlagen ; 2 (penitent), rewevoll. 

Contrition, s. 1 (abrasion), Zerreibung, f.; 
2 (of the heart), Zerknirschung, f. 

Contriteness, s. Hersensreue, f. 

Contrivable, adj. erAndbar. 

Contrivance, s. 1 (an invention), Erfindung, 
f.; 2 (arrangement), Ainricktung, f.; 3 (a 
scheme), Plan, m., Kunstgriff, m.; "4 (a 
device), Anschlag, m 

Oontrive,v.a. 1 (to invent), erfinden; 2 (a 
project, ¢ entwerfen; 3 (to manage), handeln, 


Gontrive, » v. n. erdenken; darauf sinnen. Sec 
Contrive, v. a. 3. He —ed to get it all, er 
handelle so, dass er alles bekam, 

Contriver, s. 1 (inventor), Erfinder, m.; 2 
(arranger), Einrichter, m.; 3 (of a plan), 
Entwerfer, m 

Contriving, adj. erfinderisch. 

Control , s. 1 (check), Controle, f.; 2 (power), 
Gewalt, f.; 3 (com.), Contr epartie, f. With 
eut —, uneingeschränkt. Board of —, Con- 
trolamt, m. He has the — over me, er kann 
über mich disponiren. I have no — over 
him, ich kann mit ihm nichts anfangen. 

Control, v. a. (to check), controliren; 2 (to 
commard), befellen. 

Controllable, adj. zu confroliren. 

Controller, s. Controleur, m. — general, Ge- 
neralkussier, m. 

Controllership, 8. Controleursteile, f, 

Controversial, adj. polemisch. 

Controversy, s. 1 (in words), Streit, m.; 2 
(in writing), Controverse, f., Schriftstreit, m.; 
3 (a book containing —), Sireitschrift, f. 
Without —, 1 (lit.), ohne Zueifel; 2 (bib.), 
kündlich. Without — great is the ‘mystery 
of godliness, und kündlich gross ist das 
göttliche Geheimniss. 

Controversialist, s. Polemiker, m. 

eiten. 


Controve 
bie, adj. streitig, bestreitbar, an- 


Controve 
Jechtbar. 

Contumacious, adj. widerspenstig, eigentwillig. 

Contumacy, s. ( gen.), Widerspenstigkeil, f.; 
2 (law), Contumas, f. 

Oontumelious, adj.1 (contemptuous), schnöde; 
2 (roproachfal), vorwurfsvoll ; 3 (arrogant), 
anmaassend. 

Contumely, 1 (scorn), Hohn, m.; 2 (repro- 
aches), Vorwürfe, pl. To treat one with _, 
Jemanden Hokn sprechen, or mit Vorwürfen 
überhäufen. 


The oppressor’s wrong, the proud man’s 
contumely, 

Des Machtigen Druck, des Stolzen Miss- 
handlungen. 


Oontusion, s. Contusion, f., Verprellung, f., 
Quetechung, f. To receive a —, ein Qlied 
erprellen. 
Conundrum, s. Rathsel, m. 


CONV 


Convaleseence, s. Reconcalescens, f., Gene- 


sung, f. 

Convalescent, adj. reconvalescent. To become 
—, genesen. 

Convalescent, s. Reconvalescent, m. 

Convene, v. a. zusam fen. 

Convener, s. Prasident, m. 

Convenience, s. Bequemlichkeit, f. To suit 
his — , um thm gelegentlich zu sein. I will 
do it at my —, ich will es dei Gelegenheit 

hun. 

Convenient, adj. 1 (fitting), passend, gelegen ; 
2 (agreeable), bequen. 

Conveniently, adv. gelegentlich. 

Convent, s. er, n. Convent, m. 

Conventiole, 8. Conventikel, n. 

Convention, s. 1 (coming togethor), Zusam- 
menkunft, f.; 2 (agreement), Ueberein- 
kunft, f., Convention, f.; 3 (an assembly), 
Versammlung, f., Convent, m. 

Conventional , adj. conventionsll, Gewohn- 
heits... (in compos.) 

Conventionalism, s. @esellschaftswort, n. 

Conventionality, s. Uebliche, n., Ueblichkeit, f. 
To disregard —ties, gegen das Uebliche 
verstossen. 

Conventual, s. Conventbruder, m., Convent- 
schwester, f., Conventual, m., —in, f. 

Converge, v. n. convergiren, zusammen- 
laufen. 

Convergence, s. 1 (gen.), Convergens, f.; 2 (of 
attention), Concentrirung, f. 

Converging, adj. convergent. —lines, sich an- 
neigende Linien, pl. 

Conversable, adj. (sociable), umgänglich, zu- 

baa { 


Vonversableness, 8, (sociableness), Umgang- 
lichkeit, f. 

Conversant (with), adj. (skilled in), bewan- 
dert ¢ 


ne... 

Conversation, s. 1 (gen.), Unterhaltung, f., 
Conversation, f.; 2 (a conference), Unter- 
redung, f.; 3 (manners), Wandel, m. His 
life and —, sein Lebenswandel, m. 

Conversational, adj. Unterhaltungs... (in 
compos.) — tone, Unterhaltungston, m. — 
power, Conversationsgabe, f. 

Conversationalist, s. Gesellschafter, m. 

Converse, v.n. sich unterhalten, sich unter- 
reden ; 1 (with), mit; 2 (about), über. 

Converse, s. 1 (intercourse), Umgang, m.; 
2 (opposite), Gegensatz, m. The — is true, 
das Gegentheil ist richtig. 

Conversely, adv. umgekehrt. 

Conversible, see Convertible. 

Conversion, s. 1 (change), Verwandlung, f.; 
2 (in religion), Bekehrung, f.; 3 (mathem. 
and logic.), Umkehrung, f. The — of equa- 
tions, die Umkehrung der Gleichungen, f. 

Convert, v. a. 1 (to change), verwandeln; 2 
(of religion), bekehren; 3 (to apply), ver- 
wenden; 4 (of money), umseizen. To — into 
money, verwerthen. To be —ed, 1 (to 
become religious), religiös werden, um- 
kehren; 2 (to change one's religion), über- 
treten. Ho — oA it to his own use, er hat es 
sich angeeignet. 

Convert, s. Neubekehrte, m., f. Te become a 
—, übertreten. 

Converter, s. Bekehrer, m. 

Converti ‚f. Verwandelbarkeit, f. 
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Convertible, adj. 1 (gen.), versuumdelbar ; 2 
(of persons), bekehrbar ; 3 (of money), um. 
setzbar. This bond is — into ready money, 
diese Verschreibung ist in baares Geld um- 
selzbar. A — proposition, ein umkehrbarer 
Sate. — terms, versechselbare Ausdrücke. 

Convex, adj. convex. 

Convexity, B. Wolbung, f. 

Convexo-concave, adj. conver-concav. 

Convey, v.a. 1 (to carry), zuführen; .2 (to 
deliver), überliefern, übergeben; 3 (to 
transfer), übertragen; 4 (intelligence) , dei- 
bringen; 5 (to purloin), schiessen; 6 (an 
impression), beibringen; 7 (an estate), ab- 
treten. To — home, nach Hause schaffen. 
— the wise it call, die Kiugen nennen’s 
anneziren. This word —s no such meaning, 
jene Bedeutung liegt nicht in diesem Worte. 

Conveyance, s. 1 (carrying), Zufuhr, f.; 2 
(transport), Transport, m.; 3 (a carriage), 
Fuhrwerk, n.; 4 (law), Rechtsabfreiung, f.; 
5 (of a house), Hausbrief, m.; 6 (of an 
estate), Gutorics, m. Deed of —, Kauf- 
brief, m. 

Conveyanocer, s. Gutfertiger, m. 

Conveyancing, e. Abtretungsrecht, n 

Conveyer, s. Usberbringer, m. 

Convict, v. a. überweisen, überführen. 

Convict, s. Sträfling, m., Verbrecher, m. — 
ship, Verbrecherschiff, n. — colony, Ver- 
brechercolonie, f. Condemned —, der arme 
Sünder, m. 

Conviction, s. 1 (of a criminal), Tederführung, 
f., Ueberweisung, f.; 2 (belief), Ucberzeu- 
gung, f.I am open to —, sch lasse mich be- 
scheiden, 


Convince, v. a. überzeugen. I am —d of it, 
ich bin davon überzeugt. 

Convincing, adj. (proof), unsiderlegbar. 

Convinoingness, s. Unwiderlegbarkeit, f. 

Convivial, adj. jovialisch, gesellig. — talents, 
gesellige Talente, pl. 

Conviviality, s. Jovialitat, f., Geselligkeit, f. 

Convoke, v. a. zusammenrufen. 

Convocation, s. 1 (gen.), Zusammenruf, m.; 
2 (of the english clergy), Convocation, f. 

Convolute, adj. gewunden. 

Convolution, 3. Conrolution, f.. Windung, f. 

Convolvulus, s. Winde, f. Scarlet -- , pur- 
purfarbige Winde, f. 

Convoy, s. Geletisschif, n. —s8, pl. 1 (lit), 
Geleitsflotte, f.; 2 (a fleet accompanied by), 
Kauffahrteiflotte, f. 

Convoy, v. a. 1 (gen.), begleiten; 2 (a fleet, 
&c.), bedecken, geleiten. 

Convulse, v.a. 1 (to shake), erschittiern; 2 
(of the nerves), versücken. To be —d, 
Krämpfe haben. To be —d with laughter, 
sich ablachen. 

Convulsion, s. 1 (polit.), Erschitterung, f., 
Convulsion, f.; 2 (of the nerves), Krampf, 
mn., Verztickung, £. To fall into —s, Krämpfe 
bekommen. 

Convulsive, adj. krampfhaft. 

Cony, see Coney. 

Coo, Vv. n. girren, gurren. 

Cooing, 8. Girren, n. See BIL 

Cook, s. Koch, m., Köchin, f. —'s mate, 
Unterkoch, m. —shop, Garküche, f. 

Cook, v. a. 1 (gen.), kochen; 2 (accounts, &c.) 
zurichten. —ing, Kochkunst, f. 

Cookery, s. Küche, —ory book, Kochbuch, n. 





COOL 


Cool, adj. 1 (lit.), kühl; 2 (fig. discreet), be- 
dacht; 3 (impudent), keck. — headed, 
kühl, bedachtsam. 

Cool, v. a. (lit. and fig.), abkihlen, 

Cool, v.n. 1 (lit. and fig., down), kühlen, ab- 
kühlen, ausbrausen; 2 (of metals), aus- 


glühen. 

Cool, s. Kühle, f. In the — ef the evening, 
in der Kühle. 

Coolness, s. 1 (lit. and fig.), Küklung, f.; 
2 (between friends), Spannung, f.; 3 (in 
action), Gleichmuth, m. There is a — bet- 
ween them, sie sind mil einander ge- 


spannt. 

Cooler, s. 1 (remedy), Abkühlungsmittel; 2 (a 
vat), Kühler, m. 

Ooolish, adj. kühlig. 

Coon, s. Kerl, m. He is a gone —, es ist aus 
mil thm. 


Coop, s. 1 (for fowls), Korb, m.; 2 (for 
sheep), Schafkürde, f.; 3 (a vat), Kafe, f. 
Coop, v. a. (up) 1 (gen.), einsperren; 2 (of 
sheep), einpferchen. 

Cooper, s. Béticher, m., Kifer, m., Küper, m. 

Cooperage, s. Küperlohn, m. 

Cooperate, v. n. 1 (of things), etssammen- 
wirken, mitwirken ; 2 (of persons), mitar- 

en. 

Cooperation, 8. (gen.), Zusammencirkung, f. 

Cooperative, s. susammenwirkend. — asso- 
ciation, Arbeiterverein, n.; — steres, Ar- 
beiteriager, p). 

Cooperator, s. Mitarbeiter, m. 

Ooopering, 8. Einschlag, m. 

Coordinato, v. a. gleichstellen. 

Coordinate, adj. gleichgestellt. 

Coordination, s. Gleichstellung, f. 

Copaiva, s. Copaivabalsam, m. 

» 8. Kopal, m. — resin, Kopalkars, m. 

— varnish, Kopalfirniss, m. 

Ceparcenary, 3. Miterdschaft, f. 

Ooparoener, s. Miterbe, m. 

Copartner, s. Mitgenoss, m. 

Copartnership, s. Mitgenossenschaft, f. 

Cope, s. 1 (for the head), Decke, f.; 2 (vest- 
ment), Chorrock, m.; 3 (arch.), Bogen, m. 

Cope, v. n. 1 (to vie with), wetteifern mit ..., 
sich messen mil ..., es aufnehmen mit...; 
seo Swop. 

Copier, s. 1 (writer), Abschreiber, m.; 2 (imi- 
tator), Nachahmer, m. See Co 

Ceping, s. (of a wall), Abdachung, f., Maner- 


hut, m. 

Copious, adj. 1 (gen.), reichlich, reich an ...; 
2 (of a subject), reichhaltig. 

Coplousness, s. 1 (gen.), Fülle, f.; 2 (of 
language), Reichthum, m.; 3 (of matter), 
Beichhaltigkeit, 5 

Copped, adj. gespi 

Copper, s. 1 (met.), Kupfer, n.; 2 (a boiler), 

Kessel, m.; 3 (money), Pfennig, m. — bot- 

tom, Kupferboden, m. —bottomed, kupfer- 

Jest. — colour, Kupferfarbe, f. — oolour- 

od, kupferroth. —mine, Kupferbergwerk, n. 

—nose, Kupfernase, f. —ore, (common), 

Kupfererz, n., Kupferkies , n. ; (the finest), 

Kupferglans, m. —plate, Kupferstich, m., 

Kupfer, n. Plate of —, Kupferplatte, 1. — 

plate engraver, Kupfersischer, m. — plate 

printing, Kupferdruck, m. — sheathing, 

Kupferblech, n.—sheathings, Kupferplatten, 

pl. —smith, Kupferschnied, m. — uten- 
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sils, Kupfer, Kupfergerälk, 1. — wire 
Kupferdraht, m. — work, Kupferarbeit, £. 

Copper, v. a. kupfern. 

Copperas, s. Kupferwasser, m., Vitriol, m. 

Coppered, adj. mitt Kupfer beschlagen. 

Coppery, adj. 1 (like), kupferartig, kupfericht ; 
2 (made of), kupfern. A — kettle, sin 
kupferner Keseel, m. 

Coppice, Copse , s. Unterhols, n., Gebüsch, n., 
Schlaghols, n., Gesträuch, n. 

Coppled, see Cepped. 

Copsy, adj. buschig. 

Copula, s. Copula, f., Bindewort, n. 

Copulate, v. n. sich paaren, sich begatten, 

Copulation, s. Begattung, f. 

Copulative, s. (conjanction), Bindewort, n. 

Copy, s. 1 (transcript), Copie, f., Abschrift, f.; 
2 (a cast), Abguss, m.; 3 (of a picture), Ad- 
bild, n.; 4 (matter to be printed), Manu- 


script, n.; 5 (a single book), Rcem , D3 
Reinschrift, f.; 6 (an exercise), ift, 
f. —boek , Copirbuch, n. —hold, erblicher 


Puchtbesits, m. —holder, erblicher Pacht- 
besitzer, m., Schillingbauer, m. — right, 
Verlagsrecht, n. A fair — , eine reine Copie. 
Rough —, Brouslion, m. A true —, besidigte 


Copie. 

Copy, v. a. 1 (transcribe), copiren, abschrei- 
ben ; 2 (to imitate), nachmachen, nacibilder. 
To — form the life, nach dem Leben zeich- 
nen. To — badly, nackkraizen. To — fair, 
ine Reine schreiben. 

Copying, 1 (transcribing), Abschreibung , f.; 
2 (imitation), Nachbildung, f. — clerk, 
Copist, m. — machine, Autograph, m. 

Copyist, s. 1 (transcriber) » Copist, m.; 2 

(plagiarist), Ausschreiber, m. 

Ooquelioot, s. 1 (a poppy), Klatschrose, f.; 
2 (a colour), Feuerfarbe, f. 

Coquet, v. n. coquettiren. 

Coquet, s. te, f. 

Coquetry, 5. Coquetterie, f., Gefallsuckt, f. 

Coquettish, adj. coquel. 

Coracle, s. Booichen, n. 

Coral, s. Koralle, f. — branch, Korallenast, 
m. —outter, Korallendrechsier, m. — diver, 
Korallenfischer, m. — fishery, Korallen- 
Ascherei, f. — flower, Koralienblüihe, f. — 
necklace, Korailenschnur, f. — reef, Koral- 
lenriff, n. 

Coral, adj. korallen. 

Coralline, s. Korallendlüthe, f. 

Coralline, adj. korallenartig. 

Corbel, s. Obstireck, m. 

Corbel, s. (arch.), Tragstein, m., Kragstein, 
m. —led out, hervorstelend. 

Corbie steps, (arch.), getreppter Giebel, m. 

Cord, s. 1 (a small rope), Strick, m., Taw, n., 
Seil, n.—s, pl. Seilwerk, n; 2 (measure), 
Klafter, f., Fıden,m. Half a —, Malter, n. 
By the —, klafterweise. —maker, Seiler, m. 
— wood, Klafterholz, n. 

Cord, v. a. 1 (to tie), befestigen; 2 (wood), 
Holz zu Faden schlagın. To — up, klaftern. 

Cordage, s. Seilwerk, n., Tuuwerk, n., Strick- 
werk, n. 

Cordelier, s. Franziskaner, m. 

Cordial, adj. herzlich, Herzens... (in compos.) 

Cordial, s. Labsal, n., Kraftmitiel, n., Kraft- 
wasser, n. 

Cordiality, s. Herslichkeit, f. 
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Cordon, s. 1 (mil.), Cordon, m.; 2 (of an 
ordor), Ordensband, n. — bleu, Oberkoch, 
m. — sanit Cordon Sanitaire. 

Corduroy, 8. rippiger Manchester, (Sammi), m. 

Cordwain, s. Corduan, m. 

Cordwainer, s. 1 (maker), Corduanmacher, 
m.; 2 (a shoemaker), Schuster, m. 

Core, s.1 (of fruit), Griebs, m., @ehäuse, n.; 
2 (the heart), Herz, n., Mark,n.; 3 (ofa 
sore), Biizen, m. 

Coreligionist, s. Miiglaubige, f., (r), m. 

Coregent, s. Mitregent, m., —in, f. 

Coriaceous, adj. 1 (of leather), ledern; 2 
(tough), sähe. 

Coriander , s. Koriander, m. — seed, Korian- 
derkorn, n. 

Corinthian order, (arch.), korinthische Sau- 
lenordnung, f. 

Cork, s. 1 (wood), Kork, m.; 2 (of a bottle), 
Pfropf, m.; 3 (tree), Korkbaum, m., Pan- 
toffelbaum, m. — cutter, Pfropfenmacher,m. 
— leg, Kunstbein m. — jacket, Schwimm- 

» nh. — screw, Pfropfenzieher, m. 
Fishingline —s, Korkflossen, pl. 

Cork, v. a. zupfropfen. —ing pin, Aufsteck- 
nadel, f. 

Corky, adj. korkig. —taste, Korkgeschmack, n. 

Cormorant, s. 1 (lit.), Wasserrabe, m., 
Schlingrabe, m.; 2 (fig.), Vielfrass, n. 

Corn, s. 1 (grain), Korn, n., Getreide, n., 
Frucht, f.; 2 (of the foot), Hithnerauge, n., 
Leichdorn, m. — beef, Pöckelfleisch, n. — 
bin, Kornlade, f. — blight, Kornbrand, m. 
— bread, Maisbrod, n. — chandler, s. 
Kornhandler, m. — country, Fruchikam- 
mer, f. — orake, 3. Wiesenknarre, f., Grössel, 
m. — cutter, s. Leichdornschneider , m. — 
exchange, Kornbörse, m. — factor, Korn- 
makler, m. — fan, Schwinge, f. — field, 
Kornfeld, n. — —s, Kornflur , f. —floor, 
Kornboden, m. — flower , Kornblume, f. — 
ing house, Kornkammer, f. — land, Korn- 
land, n. — laws, Korngesetze, pl. —lan- 
der, pl. — lift, Xornhub, m. — loft, 
Fruchispeicher, m. — market, Kornmarkt, 
m — merchant, Korkhändlr, m. — 
measure, Kornmanss, n. — meter, Korn- 
messer , m — mill, Kornmühle, f. — 
plaster ichdornpfiaster , n. — poppy 
Kernrose, f. — salad, Kornsalat, m. 
— rick, Kornhaufen, m. — stack, Getreide- 
schober, m. — stalk, Kornhalm, m. — 
tithes, Getreidezchent, m. — trade, Korn- 
handel, m., Getreidehandel, m. 

Corn, v.a. 1 (to granulate), kérnen; 2 (to 
salt), einsalzen. 

Cornea, s. Hornhaut, f. 

Cornel, s. Kornelle, f. — tree, Kornelbaum, m. 

Cornelian, s. 1 (stone), Carniol, m.; 2 (fruit), 

_ Kornelkursche, f. 

Corneous, adj. körnig. 

Corner, s. 1 (angle), Ecke, f., Winkel, m.; 2 
(hiding place), Winkel, m.; 3 (of a table 
cloth), Zipfel, m. Things done in a —, 
Thaten, die im Winkel geschehen. — clips, 
Eckbeschläge, pl. — house, Eckhaus, n. — 
room, Ecksimmer, n. — stone, Eckstein, 
m. — tooth, 1 (gen.), Ecksahn, m.;2(of a 
horse), Hakenszakn, m. — wise, schräg. 

Cornered, adj. eckig. 

Cornet, s. 1 (instrument), Zinke, m.; 2 (mil), 
Cornet, m., Faknrich, m.; 3 (a head dress), 
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Cornette, f.; 4 (paper), Düte, f. — a piston, 
Cornet a Piston, n. 

Cornetoy, s Cornetstelle, f. 

Cornice, s. Karniess, n., Kranz, m. — ring, 
Kranereif, m. 

Cornicle, s. Hörnchen, n. 

Cornist, s. Hornist, m. 

Cornopean, s. See Cornet A piston. 

Cornucopia, s. Füllkorn, n. 

Corollary, s. 1 (log.), Folgesalz, m.; 2 (an 
addition}, Corollarium, n. 

Coronal, adj. (in compos.), Kranz ... As 
in — bone » Kranebein, n. — ligament, 
Kransband, n. — vessel], Kranzgefass, u. — 
suture, Schädelnakt, f. 

Coronal, 8. Kranz, m. 

Coronation „8. Krönung, f. — oath, Krönungs- 


‚m. 

Coroner, s. Todtenschauer, m. —’s inquest, 
Todtenschau, f., Leichenschau, f. 

Coronet, s. Coroneite, f., Leichenbau, f. 

Coronoid, adj. kranzförmig.— process, Kron- 
fortsute, m. 

Corporal, s. Corporal, m. 

Corporal, adj. See Corporeal. Sufferance. 

Corporate, adj. 1 (body), Corporation, f.; 2 
(general), allgemein. 

Corporation, s. 1 (lit.), Corporation, f.; 2 
(vulg.), Strotzbauch, ın. 

Corporeal, adj. körperlich, leiblich. 

Corporealist, 8. Materialist, m. 

Corporeality, s. Leiblichkeit, f. 

Corps, s. Corps, m. 

Corpse, s. Leichnam, m. 

Corpulence, s. Beleibtheit, f., Corpulenz, f. 

Corpulent, adj. deleibt, corpulent. 

Corpus Christi, s. Zroknleichnamstag, m. 

Corpuscular, adj. atomistisch. 

Corpuscule, s. Korperchen, n., Atom, n. 

Corradiation, s. Strahlenvereinigung, f. 

Correct, adj. 1 (free from faults), correct, 
‚fehlerfrei, richtig; 2 (virtuous), tugendhaft, 
moralisch. 

Correct, v.a.1 (to set right), berichtigen; 2 
(to censure), fadeln; 3 (to chastise), stra- 
Jen ; 4 (to revise), corrigiren. I stand —ed, 
an mir liegt es. 

Correction, s. 1 (for improvement), Verbes- 
serung, f.; 2 (blame), Verweis, m.; 3 (punish- 
ment), Strafe, f.; 4 (of the press), Correctur, 
f. Under —, mit Erlaubniss zu melden. 
House of —, Zuchthaus, n., Corrections- 

haus, n. 

Correctional, adj. 1 (improving), verbessernd, 
Zucht... (in compos.); 2 (blaming), ver- 
weisend. — police, Zuchtpolizetgericht, n. 
Corrective, s. 1 (med.), Miderunigsmittd, n.; 

2 (mor.), Zuchimettel, n. 

Correctly, adv. richtig. 

Correctness, s. Correctheit, f., Richtigkeit, f. 

Corrector, s. 1 (with the brain), Corrector, m.; 
2 (with the rod), Züchtiger, m. 

Correlate, s. Correlat, n. 

Correlation, s. Correlation, f., Wechselbezug, m. 

Correlative, adj. correlativ. 

Correspond, v. n. 1 (to write), correspon- 
diren, Briefe wechseln ; 2 (to agree), passen ; 
8 (to come up to), entsprechen; 4 (of rail- 
ways), anschliessen 

Correspondence, s. 1 (of letters), Correspon- 
dene, f., Briefwechsel, m.; 2(of colour, &c.), 
Ashnlichkeit, f.; 3 (suitableness), Angemes- 
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senheit, f.; 4 (of railways), Anschluss, m.; 
5 (com.), Verbindungen, pl. These trains 
have no —, diese Züge schliessen nicht an. 
Correspondent, s. 1 (gen.), Correspondent, m.; 
2 (of a newspaper), Berichterstatter, m. 
Corresponding, adj. 1 (agreeing), passend; 
2 (equalling), entsprechend. — word, Gegen- 


wort, D. 
Corridor, s. Gallerie, f. 
Corrigenda, s. Corrigenda, pl. 
Oorrigible, adj. verbesserlich. 
Corroborant, s. Stärkungsmitiel, n. 
Corroborate, v. a. bestatigen, bekraftigen. 
Corroboration, a. Bekraftigung, f., Bestati- 


gung, f. 

Corroboratory, adj. bekrafligend. 

Corrode, v. a. n. zernagen, zer fressen, beizen. 

Corrodible, adj. atzbar. 

Corrodibility, s. Actzbarkett, f. 

Corrosion, s. Zernagen, n., Zırfressen, 1. 

Corrosive, adj. corrosiv, Acts... (in compos.), 
zernagend, serfressend, 

Corrosive, s. Corrosiv, n., Beismiltel, n., 
Beaize, f. 

Corrosiveness, s. Zergänglichkeit, f., Aetz- 
kraft, f. 

Corrugated , adj. runzelig. —ing muscle, 
Augenbraunmuskel, m. 

Corrugation, s. Runzeln, n. 

Corrupt, v.a.1 (to spoil), verderben; 2 (to 
bribe), bestechen ; 3 (of a book), verfulschen. 
Where neither moth nor rust doth —, 
wo weder Motten noch Rost fressen. 

Corrupt, v. n. verfaulen. 

Corrupt, adj. 1 (gen.), verderbi; 2 (bribed), 
bestochen ; 3 (rotten), verfauli ; 4 (ofa book), 
verfälscht. 

Corrupter, s. 1 (gon.), Verderder, m.; 2 (briber), 
Bestecher, m.; 3 (of a book), Verfaischer, m. 

Corraptibility, s. 1 (gen.), Verderblichkett, f.; 
2 (of bribery), Bestechlichkeit, f., 8 (perisha- 
bility), Verweslichkeit, f. 

Corruptible, adj. 1 (gen.), verderblich; 2 (brib- 
able), bestechlich ; 3 (perishable), verweslich. 
For this — must put on incorruption, 
denn dies Verwesliche muss anziehen das 
Umverwesliche. 

Corruption, s. 1 (gen.), Verderbung, f.; 2 
(bribery), Bestechung, f.; 8 (decomposition), 
Faulnıss, f., Verwesung, f.; 4 (of morals), 
Verdorbenheit, f.; 5 (of the text), Verfal- 
schung, f.; 6 (of a language), Sprachser- 

m. 


Corruptive, adj. verderbend. 

Corraptiveness, s. 1 (gen.), Ferdorbenhsit, f.; 
2 (of bribery), Bestechlichkett, f. 

Corsair , s. Corsar, m., Sseräuber, m. — (ship), 
Raubscliff, n. 

Corse, see Corpse. 

Corset, s. Cored, n. — maker, Corsefmacher, 
m., —tn, f. 


Corymbiated, adj. büschelig. 
Corymbus, s. Blumenbüschel, m. 
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Ooryphaeus, s. 1 (lit.), Cory:huus, m., Chor 
führer, m.; 2 (fig.), Haupt, n. 

Cosecant, 3. Cosecunte, f. 

Cosine, 8. Cosinus, m. 

Cosmetio, adj. cosmetisch. 

Cosmetio, s. Schönheitsmittel, n., Schönkeits- 
wasser, n. 

Cosmioal, adj. cosmisch. 

Cosmogony, s. Cosmogonie, f. 

Cosmographer, s. Cosmograph, m., Weltbe- 
schreiber, ın. 

Cosmographio, adj. cosmographisch. 

Cosmography , s. Cosmograpkie, f., Weltbe- 
schreibung, f. 

Cosmological, adj. cosmologisch. 

Cosmologist, s. Cosmolog, m. 

Cosmology, s. Cosmologie, f., Welllehre, £. 

Cosmoplastic, s. Cosmoplastık, f. 

Cosmopolitan, adj. cosmopolitisch. 

Cosmopolitanism , s. Cusmopolitismus, m. 

Cosmopolite, s. Cosmopolit, m., Weltbürger, m. 

Cosmorama, s. Cosmorama, n. 

Cossack, s. Cossacke, m. 

Cosset, s. Lämmchen, n. 

Cost, s. 1 (price), Preis, m.; 2 (loss), Schaden, 
m.; 3 (luxury), Aufwand, m.; 4 (charge), 
Unkosten, pl. —s, pl. (law), @erichtskosten. 
A bill of —s, Kostenrechnung, f. At — 
price, sum Kostenpreis. At great —, 
theuer. — kostenfrei. 

Cost, v.a.n. (gen.),kosten. How much does it 
—, wie viel kostet es. It — me the greatest 
efforts, es kostete mir die grösste Ueberwin- 
dung. Though it — me my life, sollie 
es meinen Hals kosten. 

Costermonger, 8. Strassenkrümer, m. 

Costive, adj. verstopft. 

Costiveness, s. Verstopfung, f. 

Oostless, adj. wohlfeil, billig. 

Costliness, s. 1 (expensiveness), Kostspielig- 
keit, f.; 2 (excellence), Kostbarkest, f. 

Costly, adj. 1 (high priced), kostspielig, 
theuer; 2 (excelleut), köstlich, kostbar. — 
your habit as your purse can buy, die 
Kleidung kostbar wie es dein Beutel kann. 

Costmary, s. Frauenkraut, n., Frauenmünze, f. 

Costume, s. Costum, n., Tracht, f. 

Cot, Cote, s. 1 (hut), Hütichen, n.; 2 (a bed), 
Bettchen, n.; 3 (for pigeons), Tauben- 
schlag, m. See Fold. 

Cosurety, s. Hitbürge, m. 

Cosy, adj. traulich, kossg. 

Cotangent, s. Cotangente, f. 

Cotemporary, &c., seo Contemporary, &c. 

Coterie, s. Coterie, f. 

Cotillon, s. Cotillion, m. 

Cotquean, s. Erbsenzahler, m. 

Cotrustee, s. Mitcurator, m. 

Cottage, s. 1 (a hut), Hütte, f.; 2 (a country 
house), Landhauschen, n. —piano, Piccolu- 
Pianoforte, n. 

Cottager, Cotter, s. Hausler, m., Hitiner, m. 

Cotton, s. 1 (raw), Baumwolle, f.; 2 (manu- 
factured), Kattun, f. — factory, Kutiun- 
Sabrik, f. — mill, Xattunfabrik, f. — print- 
ing, Kattun erei, f. — prints, Druck- 
waaren, pl. — spinner, Katiunfabrikant, m. 
— trade, Kattunhandel, m. — tree, Baum- 
wollenpflanze, f. — twist, Baumwoollen- 
zwirn, ID. 

Cotton, adj. kattunen, baumırollen. 

Ootyledon, s. (bot.), Kotyledon, n. 
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Cotyledonous, adj. mit Kotyledonen vorsehen. | Count, v. n. (as), gerechnet sein (für). 
Cottrel, s. Kesselhaken, m. 8 a. 
Couch, v. n. 1 (to lie down), sich miederlegen ; 
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2 (to stoop), deugen ; 3 (to be onthe watch), 
lauern. 


I can espy 

Virtue and valour —ed in thine eye, 

Ich kann genau erspahen, 

Wie Muth und Tugend aus dem Aug’ euch 
sehen. 


Couch, v. a. 1 (to lay down), hinlegen; 2 (the 
cataract), den Staar stechen; 8 (the spear), 
die Lanze einlegen ; 4 (to express), sich aus- 
drücken, abfassen. — needle, Staarnadel, f. 

Couch, s. 1(a bed), Lager, n., Ruhebett, n.; 2 


(layer) , Schicht, f.; 3 (a sofa), Canapee, n. 


— grass, Queckengras, n. 

Couchant, adj. couchant. 

Coucher, e. Siaarstecher, m. 

Couching, s. (med.), Staarstechen, n. — 
needle, Staarnadel, f. — knife, Siaar- 
messer, 0. 

Cough, v. n. husten. To — up, aushusten. 
To cease —ing, aushusien. 


oe v. 
Count, s. 1 (person), Graf, m.; 2 (law), Klage- 
punkt, 


m.; 8 (reckoning), Berechnung, f. 


Countess, s. Gräfin, f., Comtesse f. 
Countenanoe, s. 1 (face), Gesicht, n., Antlitz. 


n.; 2 (favour), Gunst, f., Begünstigung , f.; 
3 (look), Anblick, m. Out of— , verblüfft. 
To be out of —, aus der Fassung sein. To 
give—, 1 (to approve), billigen ; 2 (to help), 
Vorschub thun, (dat.) To keep one’s —, 
1 (to be quiet), ruhig bleiben; 2 (not to 
laugh), sich kaum halten. To keep cach 
other in —, sich gegenseitig aufrichten or 
trösten. To put out of —, aus der Fassung 
bringen. To stare out of —, durch Blicke 
ausser Fassung bringen. 


Countenanoe, v. a. begünstigen, unterstützen. 
Counter, s. 1 (table), Ladentisch, m., Rechen- 


tisch, m.; 2 (at play), Marke, f.; 3 (prison), 
Schuldthurm, m.; 4 (person), Rechner , m.; 
5 (mus.), Alt,n.; 6 (nav.), Gilling, f. 


Counter, adj. 1 (opposite), gegen, wider; 2 


(opposed), entgegengesetzt. To run —, see 


un. 
Could, v. 1 (imper. ind.), konnte; ¢. g., L— if | Countoraot, v. a. 1 (to act against), enfgegen- 


I would, ich konnte, wenn ich wollte; 2 
(conj.), könnte; e.g., —I butseeher, könnte 


handeln, Gegenschriite thun; 2 (to thwart), 
hintertreiben. 


ich sie nur sehen; 3 (of physical power), | Counteraction, s. 1 (lit.), Gegenwirkung, f.; 


vermochte ; e. g., I— not doit, ich vermochte 
es nicht. 1 — not ride, ich konnte nicht rei- 
ten; ich habe nicht reiten können. 

Coughing, s. Husten, m. — lozenge, Husten- 
küchelchen, n. — mixture, Hustenmitiel, n. 

Coulter, seo Colter. 

Coulisses, s. Coulissen, pl. 

Council, s. Concilium, n., Rath,n. To calla 
—,den Rath zusammen berufen. 
privy —, der Geheime Rath, m., Staatsrath, 
m. Town —, Stadtrath, m.— board, 1 (lit.), 
Rathstisch, m.; 2 (the members), Rathscol- 
legium, n.— man, Rath, m. — meeting, 
Rathsversammlung , f.— room, Rathssim- 
mer, n. See Cabinet, Common. 

Councillor, s. Rath, m. Privy —, Gehetmerath, 
m., Stuatsrath, m. Town —, Stadtrath, m. 

Counsel, s. 1 (advice), Rath, m.; 2 (deliber- 
ation), Rath, m.; 8 (adviser), Beistand, m., 
Advocat, m.; 4 (silence), Verschwiegenheit, 
f.; 5 (bib.), I have declared unto you the 
whole — of God, ich habe Euch allen den 
Rath Gottes verkündigt. To be — for, eine 
Sache führen. To take —, Rath annehmen. 
To take — with, su Rathe ziehen. To keep 
one’s own —, eins Sache geheim halten, 
reinen Mund halten. 

Counsellor, s.1 (gen.), Rathschlager, m.; 2 
(lawyer), Rechisconsulent, m. 

Count, v.a. 1 (to reckon up), zählen, rechnen ; 
2 (to account), betrachten (als) ; 3 (to estim- 
ate), dafür halten. 


They are but beggars that can — their 


wo 
Nur Bettler kennen ihres Guts Betrag. 


To against, angerechnet sein. To— down 
(money), aufzählen (Geld). To — for, (to 
pass for), gelten. To — on or upon, 1 
(persons), auf etwas rechnen, sich verlassen 
auf; 2 (things), erwarten. To — up, auf- 
zählen. —ing house, Comptoir, m. 


2 (law), Gegenklage, f. To bring a —, 
reconventren. — active, adj. gegenwirkend. 
— accusation, s. Gegenanklage, f. — appre- 
aches, Contre chen, pl., Gegenlauf- 
graben, pl. — attraction , Gegenattraction, 
f. — balance, s. Gegengenscht, n. — — v. & 
aufwiegen. — battery, Gegenbatierie , f. — 
batteries , pl. Gegenbettungen , pl. — bass, 
see Contrabass. — bond, Gegenterschrei- 
bung, f., Gegenversicherung, f. — change, 
8. Gegentausch, m. — v. a. verlauschen. — 
charm , -Gegenzauber, m. — oharge, Ge- 
genklage, f. — current, Widerstrom, m. 
— evidence, Gegenbeweis, m. — feit, see 
below. — foil, 1 (tally), Gegenzeichen, n.; 
2 (of the chase), Widerfahrie, f. — fort, 
Gegenpfeiler, m. — guard, Bollwerkswehre, 
f. — Jumper, Ladenschwengel, m. — mand, 
1 (v. a.), abschreiben, abbestellen; 2 (s.), Ab- 
bestellung, f.— march, 1 (s.) Contremarsch, 
m.; 2 (v. n.), contremarschiren. — mark, 
Betzeichen, n., Contremarke, f.— mine, s. 
1 (toil), Contremine, f.; 2 (fig.), Gegenlisl, f. 
— —  v.a. 1 (mil), contreminiren; 2 (to 
baffle), vereitein. — movement, Gegenbe- 
wegung, f., Contremarsch, m. — opening, 
@egenöffnung, f. — order , Contreordre, f. 
— pane, Steppdecke, f. — parole, Alarm- 
wort, n.— part, 1 (the reverse), Gegenthett, 
n.; 2 (a match), Gegenstück, f.; 3 (a copy), 
Copie, f. — petition, Gegenbitte, f. — plea, 
Widerklage, f., Gegenklage, f. — poise, see 
below Counterpoise. — plot, Gegenplan, 
m. — point, 1(mus.), Coniramınkt, m., 
Contrepartie, f.; 2 (opposite point), Gegen- 
satz, m. — pressure, Gegendruck, m. 
— proof, Abdruck, m. — revolution, 
Contre- or Gegenrerolution, f. — revolution- 
ary, contrerevolutionar. — scarp, Contre- 
scarpe, f. — seal, 8. Gegenstegel, m. — — 
v. a, gegensiegeln. — security, ] (persons), 
Gegenburgschaft, f.; 2 (of documents), 
Gegenpfand, n., Gegensc'ein, m. 
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Countersign, v. a. contrasigniren. —signal, 
Contresign ‚n.— signature, Gegenunter- 
schrift, f. — statement, Gegenerklärung, f. 
— statute, Gegenverordnung, f. — tenor, 
1 (mus.), Alt, m.; 2 (person), Altsinger, m., 
Altstimme, f. — line, Quersirich, m. — 
treble, Discant, m. — vail, see below. — 
work, entgegenwirken. 

Counterfeit, v.n. (to feign), sich verstellen. 

Counterfeit, v. a. 1 (to imitate), nachmachen, 
nachahmen ; 2 (to forge), verfälschen, nach- 
drucken. To — death, sich todt stellen. 

Counterfeit , adj. 1 (imitated), nachgemacht, 
Salsch, unecht; 2 (hypocritical), Schein ... 
(in compos.) A — edition, Nachdruck, m. 

Counterfeit, s. 1 (a cheat), Beirüger, m.; 2 
(a forgery), Verfälschung, f. 

Counterfeiter, 1 (imitator), Nachäfer, m.; 2 
(forger), Verfälscher, m. 

Counterfeiting, s. l{imitstion), Nachmachung, 
f.; 2 (forging), Verfälschung, f. 

Countorpoise, v. a. auſtoicgen. 

Counterpoise, s. 1 (gen.), Gegengewicht, n.; 
2 (arch.), Widerlage, f, 

Oountertenor, s. Ali, m. 

Countervail, v. a. n. 1 (to compensate), ver- 
güten; 2 (to outweigh), überwiegen; 8 (to 
oppose), entgegenwirken. 

Countervail, s. Gleichgewicht, n. 

Countess, see under Count. — 

Counting house, sec under Count. 

Countless, adj. unsdiibar. 

Country, s.1 (region), Land, n.; 2 (native 
land), Vaterland, n.; 8 (the fields), Land, 
n. In this —, hier su Lande. In the—, auf 
dem Lande. — bred, auf dem Lande erzogen. 
— dance, Coniretans, m. — fed, auf dem 
Lande gefüttert. — gentleman, Landherr, 
m. — girl, Landmadchen, nu. — house, 
Landhauschen , u. — life, Landleben, n. — 
man, 1 (compatriot), Zandsmann, m.; 2 
(peasant), Landmann, m. What — are 
you, 20 sind Sie zu Hause? wo schreiben Sie 
sich her? — men, 1 (peasantry), Land- 
volk, n.; 2 (compatriots), Landsteute, pl.; 
8 (collectively), Landsmannschaft, f. — 
parson, Landgeistliche, m., Landpfarrer, 
m. — people, 1 (peasantry), Landovolk, n.; 
2 (compatriots), Landsleute, m. f. — seat, 
Landhrus,n.— side, Landvolk,n. — squire, 
Landedelmann, m. — woman, | (peasant), 
Landfrau, f.;2 (compatriot), Lan innin, 
f. —town, /andstädichen, n. 

Country, adj. (in compos.), Land-, Landa-, 
Landes-, (according to the meaning.) 

Countryfied, adj. ungeschliffen, bäuerisch. To 
become —, verbauen. 

Countrylike, adj. ländlich. 

County, ». Grafschaft, f. — court, Provinzial- 
gericht, n. — palatine, Pfalzgrafschaft, f. 
— town, Kreisstadt, f. 

Coupé, s. Coupee, n. . 

Couple, s. 1 (a pair), Paar, n.; 2 (of the 
chaso), Koppel, f.— beggar, Verkuppler, m. 

Couple, v. a. 1 (in marriago, vulg.) , verkup- 
pein; 2 (to match), paaren, zusamımnen- 


paaren. 

Couple, v. n. 1 sich paaren; 2 (hunt), be- 
gehren. 

Couplet, s. Strophe, f. 


Coupling, s. 1 (gen.), Paaren, n.; 2 (loash- 
ing), Koppelung, f. 


107 


COUR 


Coupling box, Koppelbüchse, f. — chaln, 
Koppeikstte, f. — reins, Koppelriemen, pl. 

Coupon, s. Coupon, m. 

Courage, s. Courage, f., Muth, m. To take —, 
Muth or Hers fassen, sich fassen. 


— tothe field! and thou hast talked 

Of sallies and retires; of trenches, 
tents, 

Of pallisadoes, frontiers, parapets, 

Of basilisks, of cannon, — 

Of prisoner’s ransoms, and of soldiers 
sl 

And all the currents of a heady fight. 

(Und) rufen frisch ins Feld! Dann spra- 


Yon Ausfall und von Ricksug , von Lauf- 
graben, 
Gesellen, Pallisaden, Grenzen, Parapetten, 
Feldschlangen, Basilisken und Kanonen, 
Gefangener Lösung, und erschlagenen 
tegern, 
Und jedem Vorfall einer heissen Schlacht. 


Courageous , adj. muthig, beherst, hershaftig. 

Courageousness, s. Herzhafligkeit, f. 

Courier, s. Courier, m. Government —, Cabi- 
netscourier, m. 

Course, s. 1 (of events), Lauf, m., Gang, m.; 
2 (continuity), Kethe, f.; 3 (direction) 
Richtung, 1.; 4 (of time), Verlauf, m.; 5 
(habit), Gewohnheit, f., Artund Weise, f.; 
6 (of exchange), Cours, m., Wechselcours, 
m.; 7 (of bricks, &c.), Schichte, f.; 8 (race 
ground), Rennbahn, f.; 9 (at table), Gang, 
m., Gänge, pl., Tracht, £.; 10 (plan), Plan, 
m.; 11 (lode), Minengang, m.; 12 (of a 
ship), Spur, f.; 13 (suils), Segel, pl; 14 
(hunting), Hetze, f.; 15 (re larity) ‚ Ord- 
nung, f.; 16 (of medic.), Regel, f. Of —, 
es versteht sich, naturlicher Weise. In the — 
of nature, nach dem Lauf der Natur. In 
due —, seiner Zeit. Words of —, Redensart, 
f. In the — of time, mit der Zeit. In the 
— of the week, noch diese Woche. — In 
the — of today, noch heute. To let the 
law take its —, das Gesetz seinen Weg 
gehen lassen. To take a—, 1 (to pursue 
a line of action), einen Weg einschlagen ; 2 
(of medicine), Arznei gebrauchen. To take 
a — of the waters, ins Bad reisen. To 
take to bad —s, auf schlechte Wege gerathen, 
or auf Abwege gerathen. Let things take 
their —, lassen Sie es nur bewenden. That 
is a matter of —, das verstelit sich. I have 
considered a —, ich habe einen Plun er- 
sonnei, 

Course, v. n. 1 (to run), Jaufen; 2 (to race), 
rennen; 3 (to hant a hare), windhetzen. 

Courser, s. (uracer), Kenner, m., Kennpferd,n. 

Coursing, 8. Windhetze, f. 

Court, s. 1 (gen.), Hof, m.; 2 (of justice), 
Gerichtshof, m.; 3 (the judges) , @ericht, n.; 
4 (a small streot), Gasse, f.; 5 (tribunal), 
Gericht, n. At —, bei Hofe. To be put out 
of — , abgewiesen or absolrirt sein. To go 
to —, an den Hof gehen. To have friends 
at —, bei Hofe gelten. To pay —, den 
Hof machen, (dat.) To stand well at —, 
am Hofe gut stehen. — ball, Hofball, m. 
— baron, Kittergericht, n., Lehnhof, m., 
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Leimsgericht, n. — below , Untergericht, n. 
— breeding, Hofmanieren, pL — card, 
Figur, f. — day, 1 (atthe palace), Gala- 
fag, m.; 2 (law day), Gerschistag, nn. 
-- dress, Hoftracht, f. — favour, Hof- 
gunst, f. — guide, Siaatskalender, m. — 
house, Gerichtshalle, f. — leet, Leimhof, m. 
— life, Hofleben, n., Hofwesen, n. — 


marshal, Hofmarschall, m. — martial,: 


Kriegsgericht,n. — mourning, Hoftrauer, f. 
— plaster, englisches Paster, n. —rotinue, 
Hofgefoige, n. — roll, Lehnbuch,n. — suit, 
Hofanzug, m. —tribe, s. Schanzerschaft, f. 
— y ard, Hof f} m 
Court, v. a. 1 (to woo), a (gen.), den Hof, die 
Cour machen; b (fam.), pussiren; 2 (to 
fatter), schmeicheln, (dat.) ; 3 (to desire), ter- 
gen. 
Conrteous, adj. höflich. The retert —, seo 
Retort 


Courteousness, s. Höflichkeit, f. 

Courter, s. Bewerber, ın. 

vourtesan, s. Buhle, f. 

Courtesy, s. (politeness), Höflichkeit, see 

Courtien u. H fi ofleute 

ou , 8. Hofmann, m. —s, H ‚pl 
Hofıreli, £. , i 

Courtlike, adj. höflich. 

Conrfliness, 8. Zuvorkommenhest , £., Höflich- 

Courtling, s. Höfling, m. 

Courtiy, adj. höflich. — and fashionable 
(Shakespeare), hofmannisch und guten Tonıs. 

Courtship, s. Freiung, f. 

Cousin, s. 1 (male), Vetter, m., Cousin, m.; 
2 (female), Cousine, f., Base, f., Huhme, f. 
First —, — german, Geschwisterkind, 
second —, Nachgeschwisterkind, n. 

Cove, 1 (bay), Bucht, f., Bay, f.; 2 (vulg. a 
fellow) , Kerl, m. An old —, ein alter Kauz. 
See Aloove. 

Covenant, s.1 (gen.), Verérag, m., Contract, 
m.; 2 (scripture), Bund, m.; 3 (alliance), 
Bundniss, n. — breaker, Bundbrichige, m. 


Covenant, v. n. 1 (for), stipuliren, ausbedin- 


gen; 2 (with), geloben. 

Covenanter, s. 1 (law), Contrahent, m.; 2 
(hist.), Cocenanter, m. 

Coventry, s. Verruf, m. To be sent to —, im 
Verrufe sein. 

Cover, v. a. 1 (to conceal), cerbergen; 2 (of 
chairs, sofas, &c.), überziehen ; 3 (a retreat), 
decken; 4 (to cloak), bemantein; 5 (the 
head), bedecken ; 6 (of animals), bespringen ; 
7 (the eggs), brüten; 8 (with leather), be- 
schlagen. Pray be —ed, Bitte, bedecken Sie 
sich. To be —ed, (com.) gedeckt sein. Deep 
snow —s the ground, es liegt tiefer Schnee. 


How many should be —ed that stand 
bare 

How many be commanded that com- 
mand, 

Wie Mancher deckte dann sein blosses 


Haupt, 
Wie Mancher, der beflehit, geliorchte dann! 


Cover, s. 1 (covering), Decke, f.; 2 (lid), 
Deckel, m.; 8 (for letters). Enveloppe, f.; 4 
(at table), Couvert,n.; 5 (pretext), Vorreand, 
m. € 
7 (form of a hare), Lager,n.; 8 (protection), 
Bedeckung, f. Under —, 1 (of letters), ein- 
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geschlossen, als Einschluss; 2 (escort), mit 
Bedeckung ; 3 (under shelter), geschützt. To 
break —, ausbrechen. —s were laid for up- 
wards of forty, es gab mehr als vierzig 

Coverele, s. Deckel, m. [@edecke. 

Covering, 8. Fedeckung, f. 

Coverlet, s. 1 (of a couch), Beitdecks, f.; 2 
(for the feet), Fussdecke, f. 

Covert, s. 1 (a shelter), Zufuchtsort, m.; 2 (a 
thicket). Dickickt, n. 

Covert, adj. 1 (covered), bedeckt ; 2 (concealed), 
verborgen; 3 (insidious), geheim; 4 (of 
women), geschützt, unter der Haube. 


nn Et. 

Coverture, s. 1 (shelter), Obhut, f.; 2 (of 
women), Frauenstand, m. 

Covertway, s. bedeckter Gang, m. 

Covet, v. a. 1 (desire), begehren ; 2 (to hanker 
after), lüstern nach ..., trachien nach... 


Covetous, adj. 1 (gen.), degierig; 2 (avari- 


cious), habsuchtig, gierig. 
Covetousness, s. 1 (desire), Begierde, f.; 2 
(avarice), Habsuckt, f., Geiz, m. 


Covey,s.1(ahatch),Brut, f.;2 (ofpartridges) 
ein Volk, or eine Kette Rebhühner. 

Covin, 8. Complott, n. 

Coving, s. (arch.), Vorsprung, m. 

Cow, s. Kuh, f. Mlich —, Milchkuh, f. — 
bell, Kuhschelle, f. — feeder, Kukhalter, m. 
—’s hair, Kuhhaar,n. — flakes , Kulfladen, 
pl. — herd, Kuhliirt, m. —’s hide, Kukhaut, 
f. —leech, Kukarzt, m. — like, kuhahnlich. 
al pox, Kuhpocken, pl. — shed, Kuk- 
8 3 

Cow, v. a. verduizen, einschüchtern. 

Coward, s. Feige, m. A great —, Memme, f. 
He is a great —, er kann kein Pulter 

Coward, adj. feige. [riechen. 

Cowa , 8. Feigheit, f. 

Cowardly, adj. feige. 

Cower, v. n. kauern. 

Cowl, s. 1 (a monk's hood), Kutte, f.; 2 (a 
watervessel), Zuber, m.; 8 (of a chim- 
neypot), Laterne, f.; 4 (mach.), Deckel, m. 
— staff, Zuberstange, f. 

Cowry, 3. Muscheigeld, n. 

Cowslip, s. Schlüsselblume, f. 

Coxcomb, s. Laffe, m., Kleinmeister, m., Hage- 
stolz, m., see under Cock. 

Coxcembical, adj. albern. ; 

Coxcombry, 8. Geckeres, f., Kleinmeisterei, f. 

Coxswain, s. Bootführer, m. 

Coy, adj. 1 (gen) sen spröde; 2 (prov.), 
zimperlich. To be affectedly —, simperlich 


sein. 

Coyness, s. Scheu, f.,Sprédigkest, f. 

Cozen, v. a. berücken, erschleichen, prellen. 

Cosenage, s. Hintergehen, n., Erschleichung, f. 

Coszener, s. Preller, m. ; 

Cosening, a. Beirug, m., Prellerei, f., Ge- 
Jführde, f. 

Crab, 1 (sea or land-), Krebs, m.; 2 (an apple), 
Hag- or Holzapfel, m.; 8 (a lever), Hebexerg, 
n., Hebel, m.; 4 (a fall), Kriippetspill ‚n;5 
(ast.), Krebs, m. —’s claws, Ärebsscheere, f. 
— like, krebsähnlich. — tree, Wildling, m. 


tel, f.; 6 (shelter), Obdach, n.; | Crabbed, adj. 1 (sour), sauer; 2 (testy), mür- 


risch, sauertöpfisch ; 8 (difficult), schwer ; 4 
(illegible), unlesbar 








CRAB 


Crabbedness, s. 1 (testiness), Saueriépfig- 
keit, f.; 2 (illegibility), Uniesbarkett, f. 
Crack, s. 1 (a chink), Hiss, m., Ritz, m.; 2 
(fissure), Spalte, f.; 3 (in glass), Sprung, 
m.; 4 (a noise), Ärach, m., Knall, m.; 5 (a 
boast), Aufschneiden, n.; 6 (an instant), 
Augenblick, m.; 7 (of the whip), Knall, m. — 
brained, überspannt, nicht richtig im Kopfe. 

Crack, adj. (first rate), ausgezeicimet, 

Crack, v. a. 1 (to break), zerknicken,; 2 (of a 
whip), knallen mit ... To — a bottle, eine 
Flasche ausstechen. To — jokes, Possen 
reissen. To — nuts, Nüsse knacken. 

Crack, v.n. 1 (to be broken) ‚platzen, sprin- 
gen ; 2 (of thunder), krachen ; 3 (of a whip), 
knallen; 4 (of the voice), sich verändern; 5 
(of the lips), aufbersten ; 6 (of ice), knacken ; 
7 (of the hands), aufspringen. e 

Cracked , adj. 1 (broken), zersprungen ; 2 (of 
the brain), überspannt. 

Cracker, s. 1 (in fireworks), Schwdrmer, m.; 
2 (a boaster), Aufschneider, m. 

Cracking, s. ] (of a whip), Knadlen, n.; 2 (of 
thunder), Krachen, n. 

Crackle, v. a. 1 (gen.), knistern ; 2 (of butter, 
fat, &c.), kreischen ; 3 (of pictures), sich ab- 
brockeln. The picture is —ling, das Ge- 
malde brockelt sich ab. 

Crackling, s. 1 (gen.), Antstern,n.; 2 (of 
pork), Schweinebraten, f. 

Crackling , adj. knistertg. 

Cracknel, s. Breizel, f. 

Cracksman, 8. Strassenplacker, m. 

Cradle, s. { (for infants), Wiege, £.; 2 (for 
mowing), Sensengerüst, n.; 3 (of ships), 
Schlitten, m., Schleep, h.; 4 (a splint), 
Schiene, f.; 5 (an instrument), Wiege, f.; 6 
(a game), Riemenstechen, n. From the —, 
von der Wiege. To rock the —, wiegen, 
schaukeln. — babe, Wiegenkind, n. — band, 
Wiegenband , n. — clothes, Wisegenzeug, n., 
Windel, f. — quilt, Wiegendecke, f. 

Cradle, v. a. in die Wiege legen.—d in luxury, 
geboren in der Fülle. 

Cradle, v. n.schaukein, wiegen. 

Cradling, e. (arch.), Bogengerüst, n. 

Craft, s. 1 (cunning), List, f.; 2 (skill), Fertig- 
keit, f.; 3 (a trade), Gewerbe, n., Handwerk, 
n.; 4 (vessel), Barke, f. —s man, Hand- 
werker, m. — master, Meister, m. 

Craftiness, s. Verschlagenheit, f., Durchtrieben- 


heit, f, 

Crafty, adj. verschlagen, durchirieben, ab- 
gefeimt. 

Crag, 8. 1(gen.), Klippe, f.; 2 (geol.), Muschel- 
mergel, m. See Scrag. 

Cragged, Craggy, adj. felsig. 

Cragginess, s. Schroffheit, 1. 

Crake, see Corn crake. 

Cram, v. a. 1 (gen. to stuff), stopfen; 2 (of 
geese, &c.), nudeln, kropfen, masten ; 3 (for 
an examination), kropfen. —med (full), ge- 
drangt voll. 

As much love in rhyme 
As would be —med up in a sheet of 


paper 

Writ on both sides, the leaf margin 
and all. 

So viele Liebesreime 

Als nur ein ganzer Bogen in sich fasst, 


Zacei Seiten, eng geschrieben, Rand und 
alles. 
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Cram, s. (a lie), Ziige, f. 

Crambo, s. Keimspicl, n. 

Crammer, s. 1 (of oxaminations), Einpauker, 
m.; 2 (a liar), Ligner, f. 

Cramming, s. 1 (of geose, &c.), Audelu, n., 
Masten, n., Kropfen, n.; 2 (for examine 
ation), Kröpfen, m. 

Cramp, s. 1 (a spasm), Arampf, m.; 2 (a 
tool), Xrampe, f., Alammer, f.; 3 (restraint), 
Sperre, f.; 4 (of a bonch), Zauyenbreit, n. 
— fish, Zilterfiech, m. — iron, Achsenblech, 
n., Pfühleisen, n. 

Cramp, v.a. 1 (of pain), zusammenziehen ; 
2 (to restrain), hemmen; 3 (to fasten), a- 
klammern, 

Cramped, adj. 1 (restrained), gehemmd; 2 (of 
style), a (not easy), steif, b (concise), ge- 

Crampoons, s. Alammer, f. (drängt. 

Cranage, 1 (pay), Äralnıgefulle, pl.; 2 (right 
of), Krahknrecht, n. 

Cranberry, s. ÄKranbeere, f., Preisselbeere, f. 

Crane, s. 1 Aranich, m.; 2 (machine), Xrakn, 
m.; 3(siphon), Heber, m. —’s bill, (gen.), 
Kranichschnubel, m. — fly, Storchschnubel, 
m., Weberknecht, m. 

Craniological, adj. See Phrenological. 

Craniologist, s. Schädellekrer, m. 

Craniology, s. Schädellehre, f. 

Craniometer, s. Schädelmesser, n. 

Craniometry, 8. Schidelmesskunst, f. 

Cranium, s. Schädel, m. 

Crank, s. 1 (of a wheel), Kurbel, f.; 2 (ofa 
pipe), Anitromre, f.; 3 (a pun), Wortspiel, 
n.; 4 (treadmill), Tretnettdile, f. 

Crank, adj. 1 (ofa ship), rank; 2 (healthy), 
gesund; 3 (wry), verdreht. 

Crank „rn. 1 (to turn), sich wenden; 2 (to 
run in and out), sich aus- und einbiegen. 


See how this river comes me, —ing in 

And cuts me from the best of all my 
an 

A huge half-moon, a monstrous cantle 


out; 

III have thecurrent in this place dam- 
med up. 

Seht, wie der Fluss mir da herein sich 
schlangelt , 

Und achneidel mir von meinem besten 
Lande 

Ein Stick aus, einen grossen halben Sond ; 

Ich wil sein Bett an diesem Platz ver- 
dammen. 


Crankle, v. a. (to break), eckig zerbrechen. 
Crankled, adj. gebogen, gekritinmt. 
Crankling, s. Biegung, f. 

Cranky, adj. 1 (ill), elend; 2 (cross) , suuer- 
tépfisch. 

Orannied, adj. gespaliet, ritzig. 

Cranny, 8. 1 (crevice), Riss,m., Spalle, f.; 2 
(instrument), Wulzeisen, n. 

Crape, s. Krepp, m., Flor, m. Thick —, Crepon, 
m. — band, Florbinde, f. — dresser, 
Kreppmacher, m. — hat, Florhut, m. 

Craping iron, s. Kreppeisen, n. 

Crapulence, s. Schwweinerei, f. 

Crapulous, adj. schweinisch. 

Crash, v. a. n. zerbrechen. 

Crash, s. Äracken, n. To come down with a 
—, einkrachen. 

Crasis, s. (gen.) Ärasis, f. 


CRAS 


Orass , adj. 1 (thick), grob; 2 (gross), unge- 
heuer. — ignorance, ungeheure Unwissen- 


heit, f. 

Orassitude, s. 1 (thickness), Dicke, f.; 2 
(grossness), Ungeheuere, n. 

Orate, s. Fiechtkorb, m. 

Crater, s. Crater, m. — shaped, kraterförmig. 

Craunch, see Crunch. 

Oravat, 3. Halstuch, n., Halsbinde, f., Oravate, f. 

Crave, v. a. n.1(to ask), verlangen; 2 (to long 
for), sich seknen nach. 

Craven , s. Memme, f., Hasenfuss, m., Feig- 

Craven, adj. feig. _ Ding, m. 

Crawl, v. n. 1 (to creep), kriechen ; 2 (to itch), 
krabbeln. To — along, To — forth, hervor- 
kriechen. To — up, hinaufkriechen. 

Orawl, s. (for fish), Fischbehälter, m. 

Crawler, s. 1 (of persons), Äriecher, m.; 2 
(vermin), Ungeziefer, n. 

Crawling, adj. kriechend. 

Orayfish, s. Bachkrebs, m. 

Orayon, s. 1 (a pencil), Stift, m.; 2 ‚(for 
crayons), Zeichnenstift, m.; 3 (a drawing), 
Crayon, m., , 2 To paint in —, 
in Pastell malen. — drawing, Pastellzeich- 
nung, f. — painter, Pastellmaler, m. — 
painting, 1 (a picture), Pastellgemälde, n.; 


2 (the art), Pastellmalerei, f. 


Orayon, v. a.n. crayonniren, in Pastell malen. 


See Pastil. 

Crase, v. a. 1 (to break), sorbrechen ; 2 (of the 
mind), schwächen. 

Craze, s. Rappel, m. 

Orasiness , 8. 1 (gen.), Schwäche, f.; 2 (of the 
mind), Aberwits, m.; 3 (of a building), Bau- 
Fälligkeit, f. 

Crazy, adj. 1 (gen.), gebrechlich; 2 (of the 
mind), aberwitetg , verschroben, rappelig; 3 
(of a building), daufallig. A — ship, ein 
krankes Schiff, n. He is —, er ist überge- 
schnappt. He will become —, er schnappt 
noch über. u 

Oreak, v. n. knarren. 

Creaking, s. Knarren, n. 

Cream, 5. 1 (of milk), Rahm, m., Sahne, f.; 2 
(the best), Kern, m., Oréme, f. That is 
the — of the business, das ist die Braut, 
um welche man tanst.— colour, Rahmfarbe, 
f., Gelbweiss, n., Isabellenfarbe, f. — —ed, 
rahmfarbig, sahnenweiss. A — coloured 
horse, Hermelin, m. — cheese, Rahmkäse, 
m. — faced, (cowardly), feig. — jug, Rahm- 
becken, n., Rahmkanne, f., Milchkanne, f., 
Rahmtopf ,m. — nut, see Brasil. — slice, 
Rahmkelle, f.— of tartar, Cremor Tartari, 
m. To skin the —, rahmen. 

Cream, v.a.n. rahmen. 


Crease, v. a. fallen. 

Crease, v. n. sich falten. 

Create, adj. 1 (to form), schaffen, erschaffen ; 
2 (to produce), hervorbringen ; 3 (to appoint), 
ernennen ; 4 (to cause), verursachen. God 
—d man in his own image, Gott schuf den 
Menschen nach seinem kbenbild. 

Orestion, s. 1 (of the world), Schaffung, f.; 
2 (the whole world), Weltall, n.; 8 (pro- 
duction), Hervorbringung, f.; 4 (appoint- 
ment), Brnennung, f. 
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Creative, adj. schöpferisch, Schaffungs... 
(in compos.) ¢.g. — genius, Schöpfungs- 
kraft, f., —gabe, f. — power, die schöpfe- 
rische Gewalt, f. 

Creator, 8. 1 (god), Schöpfer, m.; 2 Urheber, 
m. He is the — of his own fortune, er ist 
der Urheber seines Glückes. 

Creatrix, s. Schöpferin, f. 

Creature, 8.1 (gen.), Geschöpf, n.; 2 (con- 
tempt), Creatur, f.; 8 (tender or contemp- 
tuous object), Geschöpf, n.; 4 (a dependant), 
Creatur , f. — comforts, Nakrungsmititel,n. 

Crease, 8. see Crease. 

Credence, s. Glaube, m. — table, Oredenz- 
ie m. To give —, Glauben beimessen, 

& 

Credenda, s. Credenda, pl., Glaubensartikel, pl. 

Credentials, s. Beglaubigungsschreiben, n., 
Credenzschreiben, n. 

Credibility, s. 1 (gen.), Glaubwürdigkeit, f.; 
2 (of a statement), Glaublichkeit, F, Glaub- 
haftigkeit, f., Glaubwürdigkeit, f. 

Credible, adj. 1 (gen.), glaubhaft, glaubwür- 
dig ;2 (probable), glaublich. I am —y in- 
formed, ich habe glaubwürdige Nachrichten. 

Credit, s. 1 (trust), Credit, m.; 2 (hon- 
our), Ehre, f., Oredst, m., Ansehen, n.; 3 (in- 
fiuence), Hinfluss,m.; 4 (merit), Verdienst, 
n.; 5 (relief), Glaube, m. Letter of —, Cre- 
ditbrief, m. On —, auf Credst, auf Borg, auf 
Zeit. To be a — to, Ehre machen, (dat.) To 
come off with —, mit Ehren loskommen or 
bestehen. Todo — to, zur Ehre gereichen 
(dat.), or Ehre machen, (dat.) To give —, 
credstiren, (dat.), Conto geben. To give — 
for (to do one justice), jemand fahig 
halten für ... To get the — of, den Ver- 
dienst haben (von). To get — for (an action), 

elobé sein für ... To give — to, 1 (to be- 

iove), Glauben beimessen ; 2 (com.), Oredit 
geben. To give one the — of, die Ehre 
anthun, (dat. To open a —, einen Credst 
bei jemand eröffnen. To place to one’s 
—, (com.), zu Gute schreiben. To take — 
for, or — of, das Verdienst aneignen. It 
shall appear to your —, es Ihnen 
gutgeschrieben sein. 

Credit, v. a. 1 (to believe), Glauber beimessen, 
glauben, (dat.); 2 (com.), creditiren, su gut 
schreiben. 

Oreditable, adj. ehrenvoll. 

Creditor, s. Glaubiger, m., Creditor, m. 

Credulity, s. Leichiglaubigkett, f. 

Credulous, adj. leichtgliubig. 

Credulousness, 8. Leichtgläubigkeit, f. 

Creed, s. 1 (faith), Glaube, m.; 2 (articles), 
Glaubensbekenniniss, n. He has forgotten 
his —, er kann den Glauben nicht mehr. 

Creek, 8. Bucht, f., Bai, f., Schlupfhufen, m. 

Creeky , adj. voll kleiner Buchten. 

Creel, s. Fischkorb, m. 

Creep, v. n. 1 (gen.), kriechen; 2 (of plants), 
schlingen. 

—s in its petty pace from day to day, 
Kriecht so mit Schneckenschritt von Tag 
eu Tug. 
To — along, hinkriechen. To — in , 
into, 1 (lit.), Aimetnkriechen; 2 (to insi- 
nuate oneself), sich einschmeicheln (bei), 
To — forth, hervorkriechen. — hole, 
Schlupfloch, n. 
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Creeper, s. 1 (a reptile), Ungesiefer, n.; 2 (a 
bird), ‘Grauspecht, m.; 3 (a plant), Schling- 
pflanze, f. 

Creeping, adj. kriechend. -sensation, Krab- 


bein, n. 

Cremation, 8. Verbrennung, f. 

Crenated, Crenelled, a1j. gezackt. 

Crenature, s. Kerbe, f. With —s, ausgesackt. 

Creole, s. Creole, m. f. 

Creosote, s. Xreosot, n. 

Crepance, see Malanders. 

Crepitate, v. n. knarren, knistern. 

Crepitation, s. Knarren, n., Knistern, n. 

Crepuscular, adj. dãmmerig. 

Crepuscule, s. Dämmerung, f., Zwielicht, n. 

Crescent, s. 1 (of the moon), Halbmond, m.; 
2 (a street), Platz, m. — shaped, halbmond- 
jormig. 

Crescent, adj. wachsend, zunehmend. 

Cress, s. Kresse, f. Water —es, Brunnen- 
kresse, f. 

Cresset, s. 1 (little cross), Kreuschen, n.; 2 
(beacon light), Leuchte, f.; 3 (instrument), 
Dreifuss, m. — light, Stangenleuchte, f. 

Crest, s. 1 (of a hill), Gipfel,m.; 2 (of fowls), 
Kamm, m., Strauss, m.; 3 (her.), Wappen, 
m.; 4 (pride), Stolz, m., Hochmuth, m.; 5 (of 
a helmet), Federbusch, m., Helmkamm, m. 
— diver, Kammtaucher, m. — fallen, 
wieder geschiagen, muthlos. To be — fallen, 
die Flügel hangen lassen. 

Crested, adj. mit einem Kamm, Helm, dc. ver- 
schen, Heim ... (in compos.) — pigeon, 
Helmtaube, f. — snake, Heimschlange, f. — 
sparrow, Straussperling, m. 

Oretaoeous, adj. kreidig, kreidicht. 

Cretan, adj. krelisch. 

Cretan, s. Äreter, m. 

Cretin, s. Cretin, n. 

Cretinism, 8. Cretinismus, m. 

Crevasse, 8. Crevasse, f. 

Crevioo, ». Riss, m., Ritze, f., Spalte, f. 

Crsvioed, adj. gespalten. 

Crew, s. 1 (a gang), Haufe, m., Bande, f.; 2 
(of sailors), Equipage, f., Schiffevolk, n., 
Schiffemannachaft, f. 

Crewel, a. Sisckgarn, n. 

Crib, s. 1 (manger), Krippe, f.; 2 (cornbin), 
Korninde, f.: 3 (a cottage), Hültchen, n.; 4 
(of translations), Abschreibung, f.; 5 (a 
cradle), Wiege, f. To bite the —, koppen, 
aufsetzen. — biter, Kopper, m., Krippen- 
beisser , m., Krippenstetger, m. 

Crib, v. m. 1 (to confine), einsperren; 2 (to 
steal), schiessen ; (prov.), stibitzen. 

Cribbage, s. Oribbage, n. 

Cribble, s. 1 (a sieve), Sieb, n.; 2 (coarse 
flour), Sıebmehl, n. 

Cribble, adj. grob. 

Cribble, % a. mi 

Crick, 3. Krampf, m. 

Cricket, s. } (an insect), Grille, f., Heimchen, 
nm; 2 (the game), Cricket, n. I was up 
playing at — while you were still in bed 
ich war bereits beim Cricketspiel, währen 
Sie noch im Bette lagen. — ball, Cricket- 
kugel, f. — bat, Hakett, n. — ground, 
Oricket plats, m. — match, Cricketmatch, n. 
To play —, Cricket spielen. 

Cricketer, s. Crick: tspieler, m. 

Crier, (public), 8. Ausrufer, m. 

Crim, Con. , M. 
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Crime, s.1(gon.), Verbrechen,n.;° (impious—), 
Frevel, m. To commit a —, ein Verbrechen 
begehen. What — has he committed, was 
hat er verbrochen? 

Criminal, adj. 1 (culpable), verbrecherisch, 
Srevelhaft ; 2 (relating to crime), Oriminal... 
(in compos.) — code, Criminalcodex , n. — 
case, Criminalsacke, f.— law, Criminal- 
recht, n. — prosecution, Criminalverfah- 
ren, D. 

Criminal, s. Verbrecher, m., — in, f. 

Oriminallty, s. Verbrecherische, n., Schuld,f., 
Tadelhaftiykeit, f. The — of an action, das 
Verbrecherische einer Handlung, f. 

Criminate, v. a. See Incriminate. 

Orimination, see Incrimination, f. 

Criminatory, adj. Schuld gebend. 

Crimp, adj. { (brittle), serbrechlich; 2 (easily 
crumbled), dDrockelig. 

Crimp, s. (decoyer), Seelenverküufer, m. 

Crimp, v.a. 1 (to decoy), Seelen verkaufen ; 2 
(the hair), krauseln ; 3 (skate), schnittweise 
bereiten. —ing iron, Krauseleisen, n. —ing 
tweesers, Krüllsange, f. 

Crimson, s. 1 (colour), Carmesin, n.; 2 (fig.), 
Rothe, f. To be — all over, gans roth 


werden. 
Grimson, adj. 1 (lit.), carmossinfarbig ; 2 (fig.), 


ro 

Crinated, adj. kaarförmig. 

Oringe, v. n. kriechen; einen Katzenbuckel 
machen ; sich krümmen. 

Cringer, s. Kriecher, m. 

gle, s. ring, m., Lägel, n. 

Crinkle, s. (a fold), Fulte, Pig 

Crinkled , adj. kraus. 

Crinoline, s. Orinoline, f. 

Cripple, s. Kruppel, m. 

Crippled, adj. krüppelig, lahm, verkrüppelt. 

Oripple, v.a. 1(gen.), lähmen ; 2 (to disable), 
entkraften, schwächen. To — one’s means, 
den Brodkorb höher hängen, (dat.) 

Crisis, 8. Crista, f. 

Orisp, adj. 1 (curly), kraus; 2 (brittle), 
spröde, rasch ; 8 (of bread, &c.), kruspig, 

ipperig. 

Orisp, v. a. 1 (the hair), krausen; 2 (pota- 
toes, &c.), braun rdsten. 

Crisp, v. n. kraus werden. — iron, Krdusel- 
eisen, n. 

Crispness, s. 1 (of hair), Krause, f.; 2 (of 
glass) , Sprödigkeit, f.; 3 (of bread), Krüs- 
pige, n. 

Crispy, adj. See Crisp. 

Criterion, s. Kriterium, n. 

Critic, s. Kritiker, m., Recensent, m. A bad —, 
Hechler, m. 

Critical, adj. 1(ofbooks, &c.), krétisch ; 2 (pre- 
carious), kritisch, bedenklich, geführlich; 8 
(decisive), entscheidend. For I am nothing 
if not —, denn ich bin nichts, wenn ich 
nicht krittein kann. 

Gritioalnens, 8. (precariousness), Bedenklich- 

4 


Critioise, v.a. 1 (books), kritistren, recen- 
siren ; 2 (to animadvert), scharf beur theilen ; 
8 (iron.), beirittein. 

Criticiser, see Critic. 

Criticism, s. Kritik, f., Recension, f., Prüf- 
kunst, f. 

Critique, s. Kritik, f., Recension, f. 
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Croak, s. 1 (of frogs), Quaken, n.; 2 (of ra- 
vens), Krdchzen, D. 

Croak, v. n. 1 (of ravens), kräachsen; 2 (of 
frogs), quaken; 3 (to grumble), murren. 

Croaker, s. Unglücksprophel, m. 

Croaking, s. 1 (ofravens), Grkrächze,n.; 2 
(of frogs), Gequake, n.; 3 (grumbling), 
Murren, n. 

Croats, s. Croaten, pl. 

Croceous, adj. safranalmlich. 

Crock, s. 1 (pot), Topf, m.; 2 (sort), Russ, m.; 
8 (a stool), Schemei, m. 

Crookery, s. (ware), Töpferzeug, n., Fictilien, 
pl., Steingut, n. — shop, Zöpferladen, n. 

Crockets, s. Hiklein, pl. 

Crocodile, s. Krokodill, n. To shed — tears, 
Krokodilisthranen weinen. 

Crocus, s. 1 (bot.), Crocus, m.; 2 (saffron), 

Croft, s. Gehdge, n. (Safran, m. 

Cromlech, s. Steinaltar, m. 

Crone, s. alies Weib, n. 

Crony, s. Kamerad, m. _ 

Crook, s. 1 (of shepherds), Schäferstab, m.; 
2 (a bend), Biegung, f.; 3 (bad luck), Un- 
glück, n. See Orosier. By hook and by 
—, mit Recht oder Unrecht. 

Crook, v. a. biegen, krümmen. — backed, 
buckelig. — kneed, schiefbeinig. 

Crooked, adj. 1 (gen.), krumm ; 2 (perverse), 
widerwartig. — ways, krumme Wege. _ 
Crookedness, s. 1 Krümme, f.; 2 Widerwär- 

tigkeit, f. 

Crop, s. 1 (any thing cut short), Stufe, m. ; 2 
(of birds), Kropf, m.; 3 —s, pl. (grain), 
Getreide, n.; 4 (the harvest), Ernte, f. 

What horse! A roan, a — ear is it not, 
Was für ein Pferd? Ein Rappe, ein Stutz- 
ohr, nicht? 
— eared horse, Stutzohr, n. — ful, kropf- 
voll. —ped head, Stutskop/, m.—ped horse, 
Stutsschonnz , m. 

Crop, v. a. 1 (to shorten), stutzen, abstutzen ; 
2 (to mow), mähen; 8 (to gather), ab- 
pflücken;; 4 (the hair), scheeren ; 5 (to graze), 
weiden auf, abweiden; 6 (to raise crops), 
besden. To — out, auftauchen. 

Cropper, s. Kropftaube, f. 

Cropping, s. 1 (sowing), Besden, n.; 2 (cut- 
ting), a (of crops), Mäken, n.; 6 (of the 
hair), Scheeren,n.; c (of thetail), Stutzen, u. 

Crosier, s. Bischofsstab, m., Krummstab, m. 

Cross, 8. 1 (gen.), Kreuz, n.; 2 (transverse), 
Quere, f.; 3 (of breeds) , Mischgeschlecht, n. 

fiross, adj. 1 (athwart), quer; 2 (fretful), 
kribbelkopfig , krittlich; 8 (laid across), 
kreuzweise gelegt; 4 (perverse), verkehrt; 
5 (vexatious), fatal. Every thing goes — 
with him, es geht mit ihm alles der Quere. 
To make one —, rergrämen. Let him 
take up his —, der nekme sein Kreuz auf 
si 


ch. 
— bar, s. 1 (of mines), Querholz,n.; 2 
(of windows), Querbaum, m.; 3 (of organs), 
Fundamentalobrett, n. — battery, Kreus- 
batterie, f. — heam, Areusband, n., Achsel- 
riegel, m. — bearer, Kreustrager, m., 
— bill, 1 (a bird), Krantz, m, Kreus- 
schnabel, m.; 2 (law), Gegenklage, f. — 
bones, Todtenknochen, pl. — bow, Arm- 
brust, f. — breed, Mischgeschlecht, n. — 
course, Xreusgang, m. — grained, 1 (of 
wood), widerspanig; 2 (of temper.), wider- 
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spenstig, störrisch. — cut, Querschnilt,m. — 
legged, kreuzbeinig. — passage, Kreuzgang, 
m.—path, Xreuepfad, m. — purposes, Miss- 
verstandnisse, pl. To be or play at— pur- 
poses, der Quere reden. — road, Quer- 
strasse, f., ÄKreurweg, m. — sea, Äreu:- 
meer, n. — shaped, kreuzförmig. — atitch, 
Kreusstich, m. — timber, Achselriegel , m., 
Schwansriegel, m. — wind, Seitenwind, m. 
— wise, kreusweise. — words, karte 
Worte, pl. 

Oross, v. a. 1 (to lay or lie athwart), 
kreuzen ; 2 (to mark), kreuzen; 3 (oneself), 
sich kreusen; 4 (a street) , dbertreten ; 5 (a 
river), tibersefzen; 6 (tho breed), mischen ; 
7 (to vex), plagen ; 8 (to hinder), hemmen ; 
9 (the arms and legs), verschränken. To 
be —ed in love, in der Liebe getauscht 
sein. To — out, ausstreichen. To — over, 
1 see Cross, 4. 5.; 2 (at sea), durch- 
schifen. To — the hand with silver, die 
Hand mit Gold schmieren or wäschen. 

Crossexamine, v. a. äreuzverhören, Quer- 
Sragen thun, (dat.) 

Crossexamination, s. Kreusverhér, n. 

Crossing, s. 1 (in woaving), Kreusırehung, f. ; 
2 (of a street), Uebergang, m. — sweeper, 
Strass rer, m. 

Crosslet, s. Äreuschen, n. 

Crossquestion, see Crossexamine. 

Crossness, 8. Widerwärtigkeit, f. 

Crotchet, s. 1 (mus.), Viertelnote, f. —s, pl. 
geschwanste Noten, pl.; 2 (arch.) , Stütze, f. 
3 (a whim), Urille, f.; 4 (knitting work), 
Häkeln, n.; 5 (print.), Klammer, f. 
needle, Hakelnadel, f. 

Crotchet, v. n. Adkeln. 

Crotchety, adj. grillig. 

Crotenoil, s. Ärotonöl, n. 

Crouch, v. 1 (to stoop), sich beugen; 2 (to 
(fawn), kriechen ; 3 (like a dog), sich schmie- 
gen (vor). —ed, niederkauernd. 

Croup, 8. 1 (ofa horse), Xreus,n.; 2 (of a 
bird), Bürsel, m.; 3 (a disease), Bräune, f. 

Croupier, s. 1 (of gambling) , Croupier, m.; 
2 (in Scotland), Viceprasident, m. 

Crow, s. 1 (a bird), Krahe, f.; 2 (of a cock), 
Krahen,n.; 8 (of aninfant), Kudern, n.; 4306 
Crowbar. 5 (a boast), Aufschmeiden, n. 6 
(exultation), Zriumph, m. Carrion —, Aas- 
krähe,f. As the — flies, in einer graden 
Linie. — bar, Brecheisen, n., Brechstange, 
f., Ziegenfuss, m. —’s bill, Kugelzange, f. 
— foot, 1(bot.), Ranunkel, f.;2 (nav.),Pote, f. 
—’s foot, (wrinkles), Runzein, pl. — quill, 
Krahenfeder, f. —’s nest, (nav.), Masten- 
spitze, f. I have a — to pluck with you, 
sch habe ein Hühnchen mit Ihnen zu rupfen. 
We'll pluck a — together, mit Ihnen 
breche ich eine Lanze. 

Crow, v.n. 1 (like a cock), krähen; 2 (like a 
child), frohlocken ; 3 (to boast), prahlen; 4 
(to exult), triumphiren. To — over, frok- 
locken über ..., triumphiren über... As the 
old cock —s, the young cock learns, wie 
die Alten sungen, so zsuilsschern die 

P Jungen. 1 ), Gedra 

rowd, s. 1 (gen. pressure), range, 
Frequens, £. 2 (the mob), Pöbel, m: 3 (a 
multitude), Menge, f. To get through the 

—, durchdrangen, sich durchdrücken. Im 
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Crowd , v. a. drängen, —, v. n. sich drängen, 
wimmeln. To — sail, alle Segel beisetzen. 
To — in, sich eindrängen. To — round, 
umringen. 

Crowded, adj. überfüllt, voll. 

Crowding, s. Gedrange, n. There was no —, 
es war kein Gedrange. 

Crown, s. 1 (gon.), Krone, f.; 2 (the top), 
Gipfel, m., Spitze, f.; 8 (coin), Krone, f., 
Kronthaler, m.; 4 (of a hat), Boden, m.; 5 
(of the head), Scheitel, m.; 6 (a garland), 
Kranz, m.; 7 (arch.), Krongesims, n.; 8 (of 
a stag), Krongehérn, n. — glass i Kron- 

awyer 


glas, n.— lands, Krongüter, pl. — lawye 
Kronanwalt, m. — office, de, f 


— priroe, Kronprins, m. — princess 
Kronprinzessin, f. — saw, Zirkelsäge, f. 
— side, Staatsgericht,n. — works, Kron- 
werke, pl. 

Crown, v. a. 1 (aking, &0.), krönen ; 2 (to 

reward), belohnen ; 3 (to occupy), besetzen; 
4 (to end), beendigen ; 5 (at draughts), auf- 
damen. Begiment r regiment —ed 
the heights, ein Regiment nach dem an- 
deren besetste die Höhen. 
A —ed head, Kronenträger, m., —in, f. 
That —s his exploits, das selst seinen 
Thaten die Krone auf. They —ed her 
queen, sie krönlen sie zur Königin. To 
— six times (at dranghts), schuliern. To 
form the — (of flowers), sich krönen. 

Crowning, s. 1 (coronation), Krénung, f.; 
2 (arch.), Krone, f.; 8 (completion), Been- 
digung, f. 

Crowning, mf letste und grösste. 

Crownless, adj. kronenlos. 

Cracial, adj. I (cruciform), kreusförmig; 2 
(tormenting), Äreus ... (in compos.) The — 
test, Kreuzprobe, f. — incoision, Äreus- 
schnitl, m. 

Crucian, s. Karausche, f. 

Cruciate, adj. kreusförmig. 

Crucible, s. Schmeistiegel, m. Large —, Zahr- 
tiegel, m. Trial by the —, Tieyelprobe, f. To 
pass through the —, durch den Tiegel 
gehen. 

Cruolfier, s. Kreuziger, m. 

Cracifixion, s. Kreusigung, f. 

Cruciform, adj. kreusförmig. 

Crucify, v. a. kreuzigen. 

Crode, adj. 1 (raw), roh; herbe; 2 (unripe), 
unreif ; 3 (indigested), unverdaut. 

Cradeness, Crudity, s. 1 (rawness), Rok- 
heit, f.; 2 (unripeness), Unreife, f.; 3 (of 
thought), Unüberlegiheit, f.; 4 (of writ- 
ings), Unverdaute, n. 

Cruel, adj. 1 (gen.), grausam; 2 (painful), 
hart, schrecklich. 

I must be — only to be kind, 
Zur Grausamkeit zwingt, Di bloss die Liebe 

Cruelty, s. Grausamkeit, f., Harte, f. 

tis a cruelty, 
To load a falling man, 
Be ist grausam, 
Den Fallenden sw drücken. 

Crust, s. Fläschchen, n. — stand, Plait- 
menage, f. 

Craise, v. n. kreusen. 

Cruise, s. 1 Kreuseug, m., Kreusfahrt, f.; 2 
(a jar), Fläschchen, n., Krug, m. To go on a 


—, kreussen. 
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CRY 


Cruiser, s. 1 (ship), Kreuzer, m.; 2 (person), 
Kreusfahrer, m. 

Cruising, s. Kreusen, n. 

Cramb, s. 1 (of bread), Krume, f., Brosame, 
f.; 2 (small bit), Krume, f. In —s, krümelig. 
— brash, Krumenbirste, f. — cloth, Scho- 
wungsteppich, ın. 

Cramble, v. a. krumen , krümeln, serbrockeln. 

Cramble, v. n. 1 (to break in crumbs), sich 
krümeln ; 2 (to pieces), in kleine Stücke ser- 


fi 

Crummy, adj. (soft), seich. 

Cramp, adj. 1 (crooked), krumm; 2 (hard- 
baked), hart gebacken. 

Crumpet, s. Theekuchen, m. 

Crumple, v. a. verschrumpfen, knüllen. To — 
up, serknüllen, zerknıtiern, A —d horn, 
krummes Horn, n. A cow with a —d horn, 
eine krummhornige Kuh. 

Crumpling, s. 1 (of a dress) , Zerkniilien, n.; 
2 (an apple), alter Apfel, m. 

Crupper, s. 1 (back of a horse), Xreus, n.; 
2 (strap), Schwansrismen, m. 

Craral, adj. Schenkel ... (in compos.) e. g. 
— vein, Schenkelader, f. — hernia , Schen- 
kelbruch, m. — ligament, Schenkelbinde, f. 


Crusade, s. Kreuesug, m. 

Crusader, s. Kreuzfairer, m. 

Cruse, see Cruise. 

Crush, v. a. 1 (to bruise), cerquetschen ; 2 (to 
pulverise), serstossen ; 3 (to oppress) , ver- 
nichten, zermalmen, zerknirschen. To — a 
movement, einen Aufruhr über den Haufen 
werfen. To — out, serirampeln. 

Crush, s. 1 (of people), Gedrange, n.; 2(a 
bruise), Quetschung, f. — room, Theatervor- 
simmer, 2D. 

Orusher, s. 1 (an instrument), Queischeisen, 
n.; 2 (a person), Zermalmer, m. 

Crust, s. 1 (of broad), Kruste, f.; 2 (of the 
earth, &c.), Rinde, f. 

Crust, v. a. bekrusten. 

Crustaceans, s. Schalthiere, pl. 

Crustaceous, adj. gelenkschalig. 

Crusted, adj. rindsg. 

Crustiness, s. 1 (lit.), Xrustige, n.; 2 (fig.), 

P —— Wesen, 2. tig, 2 (surly) 

rusty, adj. 1 (lit.), krustig, 2 (surly), schnip- 
pisch, bissig, krittelich. 


Crutoh, s. Krücke, f. To go on — es, an Krücken 
gehen. —od friar, Kreusbruder, m. 

Ory,v.a.n. ‘1 (gen.), schreien; 2 (publicly), 
ausrufen; 3 (to weep), weinen; 4 (to speak), 
rufen. To — for assistance, um Hilfe 
rufen. To — one’s eyes out, sich blind 
weinen, sich die Augen austweinen. To — 
against, schreien über... To — down, 
verschreien, verschwärsen. To — for, 1 (to 
demand), verlangen ; 2 (to woep for), weinen 
über ...; 3 (mercy), um Gnade . To 
— off, sich bedanken. To — out against, 
sich beklagen gegen... To— out, 1 (lit), 
laut schreien, ausschreien, aufschreien; 2 
(in church), aufbieten. To — to, 1 (to 
beseech), ersuchen; 2 (to call), anrufen. 
To — up, herausstreichen , anpreisen. 
To — quittance, Gleiches mit Gleichem 
vergelten. To — one’s fill, sich ausschreien. 

Cry, 8.1 (gen.), Geschrei, n.; 2 (of dogs), Ge- 
bell, n.; 8 (of people), Acclamation, f.; 4 
(weeping), Weinen, n.; 5 (street —), Ruf, m, 


CRYE 


y eine himmelschreiende Ungerechtigkeit. 
A — baby, eine Pipgans, f. —, s. seo Ory. 


Crypt, s. Gruft, f. 

Oryptical, adj. verborgen, heimlich. 
Oryptogamous, adj. kryptogamisch. 
Oryptogamy, s. Kryptogamie, 1. 
Cryptographic, adj. kryptograpkisch. 
Oryptography, s. Kryptographie, f. 
Oryptology, s. Kryptologie, f. 


Orystal, s. Krystall, m. Coloured —, Krystall- 
Auss, m. Book —, Bergkrystall, m. It is as 
clear as —, es leuchtet in die Augen. Clear | Guirass 
as —, krystalthell. To shoot into —s, an- 
schiessen. — cutter, Krystalischneider, m. 
— cutting, Krystallotomie, f. — foun- 

‚m. — palace, Gias- 


tain, Krystallbrunnen 
palast, m. 


Crystal, adj. 1 (made of 2" krystallen; 2 


(clear as —), krystallhell. 
Orystalline, adj. krystallisch, — humour, 
rysiallinge, f. 
Crystallisable, adj. krystallbar. 
Orystallisability, s. Krystallbarkeit, f. 
Orystallize, v. a. krystallisiren. 


Orystallize, v.n. in Krystallen anschiessen, 


sich krystallisiren. 


Orystallizing, —isation, s. Xrystallisirung, f. 


OTERO STAPRY » s. Krystallogr 
u 


Krystallbeschreibung, f. 


Oub, s. 1 (gen.), Junge, m.; 2 (of & boy), un- 


geleckter Junge, m. An unlicked —, ein un- 
geleckter Bär. With —, trdchtig. 

Oub, v. n. Junge werfen. 

Oubature, s. Aubirung, f. 

Cube, s.1 (abody), Kubus, m., Würfel, m.; 2 
(a product), Kubiksahl, f. — root, Kubus-, 
wursel, f. 

Cube, v. a. kubiren. 

Cubic, adj. kubisch, Kubik.... (in compos.) 
— foot, Kubikfuss, m. — inch, Kubikzoll, 
m.— number, Äubikzahl, f. — root, Ku- 
bikourzel, f. —spar, Würfelers, n. 

Oubiform, adj. würfelförmig. 

Oubit, s. 1 (measure), Kubitus,m.; 2 (the 
fore arm), Vorderarm, m. 

Oubital, adj. Vorderam ... (in compos.) 

Qubital, s. Armkissen, n. 

Quokold, s. Hahnrei, m. 

Ouckold, v. a. Federn aufsetzen, (dat.) 

Ouokoldom, s. Hahnreischaft, f. 

Ouckoo, s. Aukuk, m. — bud, see Butter- 
cap. — flower, Kukuksblume, f. — spit, 
Kukuksspeichel, m. 

Cucumber, s. Gurke, f., — — frame, 
Gurkentreibbect, n. — salad, Gurkensalat, 
n. — slice, Gurkenhobel, m. 

Oucurbit, s. 1 (a vessel), Destillirkolben, m.; 
2 see Gourd, — aceous, adj. kürbieförmig. 

Oud, s. Kéder,m. To chew the —, 1 (gen.), 
wiederkäuen; 2 (fig.), simuliren, spintisiren. 

Cuddle, s. Umarmung, f. 

Cuddle, v. a. 1 (to nestle), eich anschmiegen ; 
2 (to fondle), Jiebkosen. | 

Ouddy, s. 1 (cabin), Kajüte, f.; 2 (a stool), 
Schemel, m, 
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To join in a —, mitschreien. Great — and 
little wool, viel Geschrei und wenig Wolle. 







aphie, f., 


CUNE 


Cudgel, s. Knittel, m., Knipped, m. — 
paves Knütlelspid, n. — proof, Kwiiisl- 
n. 


Cudgel, v. a. kuranzen, knüppeln, ausgerben. 
To take up the —s, 1 (for oneself), in dis 
Schranken treten; 2 (for another), verthei- 
digen. 

Cudgelling, s. Kuranzen, n. 

Cue, 8.1 (a hint), Wink, m.;2 (of billiards), 

‚ n.; 8 (catchword), Stichwort, n., 

gwort,n.;4 (key), Schlüssel, m. ; 5 (hu- 

mour), Laune, f. He is in good —, er ist 
gut aufgelegt. 

Cuff, s. 1 (a sloove), Manschette, f.;2 (of the 
sleeve), Aufschlag, m.; 2 (a blow), Puff, m., 
Stauch, m. He took him by the — of the 
neck, er hat thn am Kragen gepackt. 

Cuff, v. a. puffen. 

8. Äuirass, m. 

Culrassier, 8. Kürassir, m. 

Culdesao, s. Kehrwieder, n., Sackgasse, f. 

Culinary, adj. 1 (of the kitchen), Küchen... 
(in compos.) e. g. — concerns, Küchen- 
sachen, pl., see Kitchen. 2 (of cooking), 
Koch... (in compos.) e. g. — art, Kock- 
kunst, f. 

Cull, v. a. 1 (to gather), lesen; 2 (to select), 
auslesen. — or, 8. Ausleser, m. 

Cullender, s. Seihe, f., Seiher, m. 

Cullion, 8. Render, m. - 

Cully, v. a. 1 (to deceive), beirügen; 2 (to 
dupe), übertölpeln. 

Culm, r 1 (bot.), Halm, m.; 2 (geol.), Stein- 

é, . 

Culminate, v. n. culminiren. 

Culmination, s. Culminirung, f. u 

Culpable, adj. strafbar. 

Culpability, s. 1 (blamableness), Strafbarkest, 
f., 2 (guilt), Schuld, £. 

Culprit, s. Verbrecher, m. 

Culter, s. Sech, n. — beam, Sechholz, n. 

Cultivable, adj. anbaubar. 

Cultivate, v. a. 1 (the soil), bedauen; 2 (the 
mind), ausbilden, cultiviren ; 3(grapes, &c.), 
bauen (Wein); 4 (the sciences), betreiben (die 

Wissenschaften). Seo Acquaintanoe. 

Cultivation, s. 1 (of the soil), Anbau, m., 
Bau, m., Ackerbau, m.; 2 (of the mind), 
Ausbildung, f.; 8 (of flowers, bees, &c.), 
Zucht, f.; 4 (civilisation), Bildung, f.; 5 
(improvement of the soil), Anbau, m.; 6 (of 
knowledge), Betreibung, f. 

Cultivator, s. 1 (of the soil), Landswirth, m.; 
2 (of the mind), Ausbilder, m. 

Culture, s. 1 (gen.), Landbau, m.; 2 (of the 
mind), Cultur, f., Ausbildung, f. 

Culverin, s. Feldschlange, f. 

Culvert, s. Dohlenbrücke, f. 

Cumber, v.a. belästigen. Why — eth it the 
ground, was hinderter das Land. 

Cumber, v. n. sich kümmern. 

Cumbrance, s. Last, f. , 

Cumbrous, —bersome, adj. beschwerlich. 

Cumbrousness, s. Beschwerlichkeit, f., Lastig- 
keit, f. 

Cumfrey, s. Wallwurs, f. 

Cumin, s. Kiünnmel, m. 


Oumulate, &c., see under Acoumulate. 
Cuneated , adj. keilférinig. — letters, Keil- 


schrif: t, 
Cuneiform, adj. keilförmig. 





CUNN 


Cunning, s. 1 (skill), Kunst, f.; 2 (slyness), 
list, f., Schlauheit, f. 

cumming, adj. 1 (skilfal), kundig; 2 (sly), 
listig, schlau. A — fellow ‚m. 
A— — woman, (tortune teller), 

Wahrsager, m., —in, f. 

Cunningness, s. Ustigkeit, f. 

Cup, v. a. schröpfen. 

Cup, s. 1 (gen.), Tasse, f.; 2 (a goblet), 

echer, m., Kelch, m.; 3 (of a flower), Biu- 
menkeich, m.; i, 4 (surg), Schrépfkopf , m. 
In their —s, etwas a angerissen. — ve ball, 
Bilboquct, m., Fangspiel, n., Kugelfang, m 
— and saucer, Tasse, L— bearer, Mund- 
schenk, m. — board, 1 (a press), Wand- 
schrank, m., Schrank, m.; 2 (for victuals), 
Speissschran, m. — — af. 
ipendium, n. — shaped, keichförmig 
— of sorrow, Leidenskeich, m. Parting 
Oupel, =. Copelle, f- Aust, Oupsllenpuloer, 
upel, s. Cupelle, f.— dus n. 
— tongs, Schlackenzange, f. 

Cupellation, 8. Cupellation, f. 

Cu 8. Liebesgott, m., Cupido, m. 

Capidity, s. 1 (desire), Lesternhett, f.; 2 
(arrice), 6 eis, ım., Habsucht, f. 

Cupola, s. Kuppel, f., Dom, m. 

Capper, 8. Schröpfer, 1. 

Cupping, s. Schröpfen, n. 

Cupping-glass, s. Schröpfkopf, m. 

Cupping-instrument , s. Schröpfeisn, n. — 
instruments, —— 

Cupreous, adj. kupferi 

Our, 1(a low i dog), Kater, m.; 2 (Ag.), Hunds- 
fott,m. They acted like —s, sie 
sich hundsföltisch benommen. 

Curability, s. Heilbarkeit, f. 

Garagen. —— 

oa, s. Curapoa, m. 

Curasy, s. Unterpfarrei, 

Curate, s. Unterpfarrer, x Perpetual — 

selbstständi er Unterpfarrer. 

Curative, adj. heilend. Heil... (in compos.) 

Curator, s. Curator, m. 

Carb, s. i (ofa bridle), Kinnkstte, f.; 2 (res- 
traint), Zaum, m.; 3 (of the pavement), 
Randstein, m, To put on the —, die Kinn- 
kette anlegen. 

curb, v. a, im Zaume halten, sdumen. 

a. gerinnen machen 
On iad with a sudden Vigour , it doth 


aset, 
—, like eager droppings inte milk, 
whe thin and wholesome blood. 
Und wie ein saures Laab, in Milch ge- 


Hit piötslicher Gewalt gerinnen macht 
Das leichte, reine Blut. 
Curd, s. Quark, m. —s and weer: Quark und 
Ouräle, V. D. gerinnen. oiken, pl. 
Curdle, v. a. (of the blood), gerimen lassen, 
erstarren. My blood —d at the tale, die 
Erzählung machte mir das Blut starren. —d 
milk, dicke Milch, f., Komst, m. 
Cure, =. 1 (remedy), Hoilmitte, oi 2 (heal- 
ing), Cur, f., Heilung, 3 (benefice), 
Pfarre, f., Seelsorge, f. I be past al] —, 


waheilbar sein. 


Cure, v.a. 1 (gen.), curiren; 2 (wounds), 
heilen ; 3 ;8 (to pickle), einsalsen, ei: 
Ourer, _s. 1 (doctor), Arst, m.; 2 (pickler), 
er, m. 


115 


haben | Currant, s 


CURS 


Oureless, adj. unheilbar. 
le, „> Feierabend, m. — bell, Abend- 


gl 
Curing, s. 1 (of persons), Heilung, f.; 2 (of 
meat), Ei en, D. 
Curiosity, s. 1 (inquisitiveness), Neugirrde, 
; 2 (a singularity), Seltenheit, f., Merk- 


curivas adj. 1 (inquisitive), neugierig; 2 
(singular), snderbar ; 8 (nice), ekel. 


f.; 2 (of wood), 
seo Grain. 


Curl, v.a. 1 (the hair), frisiren; 2 (of the 
waves), umschlagen ; 3 (of the lips), auf- 


werfen. 

Curl, v.n. 1 (of the hair), sich locken; 2 (of 
waves), sich wellen; 3 (of smoke), wirbein, 
sich welin; 4 (of plante), sich winden; 5 
(the game), Eiskegel spielen. To — up, sich 


Curler, s. (on the ice), Eiskegelschieber, m. 

Curlew, s. Brackvogel, m. 

Curliness, s. Lockige, n. 

Curling, 8. 1 (of the hair), Xrduscin, n.; 2 (of 
the waves), Strudel, m.; $ (of smoke), Wai- 
len, n.; 4 (the game), Kiskegel, m.; 5 (of the 
Hip), Aufwerfen, n. — Kröuseleien, 


Carly, adj. lockig. — headed, lockenköpfig. He 
has a — head, er hai einen Lockenkopf or 
Tituskopf. 

Curmudgeon, s. Knicker, m., Fils, m. 

a. Johannisbeere, f. Dried —s, Ko- 
rinthen, pl. — bush, — juice, — wine, 
Johannisbeer-Sirauch,m.,-Saft, m.,- Wein, m. 

Currency, s. 1 (gen. ), —— n. 
Ouranigeld,n.; 2 (general reception), @ in 
barkest, f.; 3 jab ——* 

4 (paper money), Papie 

Current, adj. 1 (existent), \oursirend ; 2 (pre- 
valent), herrschend ; 8 (of money), courant ; 
4 (in every body's mouth), gang und gebe. 
— fashion , die jetzige Mode, f. — money, 
Couranigeld , n. — opinion, die allgemeine 
Meinung, f. It has become —, es hat sich 
eingebürgert. That money is not — here, 
jmes Geld gill hier nicht, Te pass —, 


cursiren. 
Ourrent, s. 1 (a stream), Strom, m.; 2 (of 
events} aw m., dan ‚m To swim 
— wider den Strom schwimmen. 
Cuticle. & "Chaise f 
Curriculum, s. Cursus, m. 
Currier, s. Gerber, m. 


Currish, adj. mürrisch, bissig. 

Ourrishness, s. mürrische Wesen, n. 

Curry, v.a.1 (ekine), gerben; 2 (horses), 
striegein ; 8 (to beat), prügeln. To — favour, 
sich einschmeicheln (bei) ; den Falben strei- 


Curry, s. Curry, n. 
Ourrycomb, 8. Strieget, m. — powder, Curry- 


Puder, m. 
Currying, vel (ofleather), Gerben, n.; 2 (of a 
horse), ‘Striegeln, n, 
Curse, =. 1 (imprecation), Fluch, m., Verwün- 
schung, f.; 2 (vexation), Verdruss, m. 
Curse, v. a. verfluchen, verwünschen. 
Curse, v. n. fuchen. 
Cursed, adj. verAucht, verwünscht. 


CURS 


Curser, s. Flucher, m., Verflucher, m. 

Cursing, s. Fluchen, n. 

Cursitor, s. Kanzleibeamter, m. — baron, see 
Exchequer. 

Cursive, adj. current, — hand, (writing), 
Ourrentschrift, f. 

Cursoriness, s. 1 (haste), Eilfertigkeit, f.; 2 
(rapidity), Flüchtigkeit, f. 

Cursory, adj. 1 (hasty), eilfertig; 2 (slight), 
jlichiig. A — view, ein Ueberblick, m. 

Curst, see Curse. 

Cart, adj. kurz. 

Curtail, v. 2.1 (gen.), abkürsen; 2 (to dimi- 
nish), verringern; 3 (to dock), stützen; 4 
(privileges), abschmälern, einschränken. 

Curtailment, s. 1 (gen.), Abkürzung, f.; 2 
(dimiuution), Verringerung, f.; 3 (docking), 
Stutzen, n.; 4 (retrenchment), Zinschran- 
kung, f, 

Curtain, v. a. mit Vorhängen versehen. 

Curtain, s. 1 (gen.), Gardine, f., Vorhang, m.; 
2 (mil.), Cortine, f., Mittelwall, m.; 3 (of the 
theatre), Vorhang, m. Behind the —, hinter 
dem Vorhang. To draw the —s, den Vor- 
hang zuziehen, or vorsiehen. To drop the —, 
den Vorhang herablassen. To raise the—, den 
Vorhang aufziehen. — lecture, Gardinen- 
predigt, f.; — rod, Gardinenstange, f.; Vor- 

Curtness, s. Kürze, f. [hangstab, m. 

. Curtsey, s. 1 (gen.), Verbeugung , f.; 2 (fam.), 

Curule, adj. curulisch. [Knicks, m. 

Curvated, adj. gebogen, gekrümmt. 

Curvation, s. Krimmung, f. 

Curvature, s. Krümme, f. — of a vault, 
Bogenrundung, f. 

Curve, v. a. biegen. 

Curve, v.n. sich biegen. 

Curve, s. 1 (line), krumme Linie, f.; 2 (of a 
circle), Bogen, ni. To describe a —, einen 
Bogen schlagen. 

Carved, adj. krumm, gebogen. 

Curvet, s. Courbette, f., Bogensprung, m. 

Curvet, v. n. courbettiren. 

Curvetting, s. Courbettiren, n. 

Curvilinear, adj. krummlinig. 

Cushat, s. Ringeltaube, f. 

Cushion, s. 1 (gen.), Kissen, n.; 2 (for a 
bed), Polster, m., n.; 8 (of a billiard table), 
Bande, f. To play off the — biscoliren. Close 
to the —, Collé. — stroke, Prallschlug, m. 

Cushion, v. a. (to frustrate), vereiteln. See 
Stuff, v. a. 

Cushioned, adj. (of persons), sanft ruhend. 
A — seat, Polsterbank, f. 

Cushionet, s. Polsterchen, n. 

Cusp, 8. 1 (a point), Spitze, f.; 2 (of the 
moon), Horn, n. 

Cuspidate, v. a. n. euspiizen. —ed, adj. zu- 
gespttet. 

Custard, s. Créme, f., e.g. Vanille —, Vanille- 
créme, f.— apple, Flaschenbaum, m. 

Custodian, s. Custos, m. 

Custody, s. 1 (keeping), Verwahrung, f.; 2 
(care), Aufsicht, f.; 3 (imprisonment), Ver- 
haft,m. Strict —, Gewahrsam,m. In —, 
1 (of things), aufbewahrt; 2 (of persons), 
in Verhaft. See Charge, s. 

Oustom , s. 1 (usage), Gebrauch, m., Gewohn- 
heit, f.; 2 (habit), Manier, f., Sitte, f., Art, 
f.; 3 (fashion), Mode, f.; 4 (customers), 
Kundschaft, f.; 5 (duty), Zoll, m.; 6 (law), 
Gewohnheiterecht, n. It is a prevalent —, 
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CUT 


es tat jetst an der Tugesordnung. Every 
country has its own —s, ländlichsittlich. 

My — always of the afternoon, 

Wie immer meine Sitte Nachmittags. 

— of trade, Handelsgebrauch, m., Usane, 
f. — house, Zollamt, m. — — agent, Cour- 
lier, m. — — charges, Zollabgaben, pl. 
— — dues, Zoll,m. — — officer , Zollbe- 
amte, m. Commigsioners of —s, Zoll- 
direction, f. 

Customary, adj. 1 (usual), gebräuchlich, üb- 
lich; 2 (wonted), gewöhnlich. 

Customer, s. 1 (gen.), Kunde, m.; 2 (in law, 
&c.), Client, m. To have a run of —s, Zu- 
spruch von Kunden haben. To lose —s, in 
Abgang der Nahrung kommen, die Kundschaf? 
verlieren. He has got away my — 8, er hat 
meine Kunden abwendig gemacht. I know 
my —, or —8, tchkenne meine Pappenheimer. 

Cut, v.a.1(gen.), schneiden; 2 (to sever), 
trennen; 3 (to shape), ausschneiden; 4 (to 
carve), schnitzein; 5 (the water, the air), 
durchschneiden; 6 (an acquaintance), igno- 
riren; 7 (teeth), bekommen; 8 (at cards), 
abheben ; 9 (the beard), scheren; 10 (the 
cable), kappen; 11 (the corn), mühen; 12 
(trees), fällen; 13 (glass and precious 
stones), schleifen ; 14 (stones from a quarry), 
behuuen ; 15 (of books), aufschneiden (die 
Bogen) ; 16 (to wound), sticheln. — and dry, 
bereit. — and come again, immer zu. 

To — capers, Lufispringe machen. To 
— a figure, grossthun. To — short, 1 (to 
abridge), abkirsen; 2 (of persons), unter- 
brechen, kurs abweisen, kurz abspeisen; 3 
(by niggardliness), knausern. To — the 
matter short, um es kurz zu sagen. To — 
small, klein schneiden. To — to the heart, 
in der Seele wehe thun, (dat) To — in 
pieces, zerhacken, zerhauen. To — to pieces, 
1 (lit.), zerhacken; 2 (fig.), vernichten, see 
Piece. To — to the quick, durch Mark und 
Bein gehen, (dat.) To — open, aufschnetden. 
To — forthe stone, seeStone. To — and 
run, sich aus dem Staube machen. To — 
one’s way, 1 (lit.), sich durchhauen; 2 
(fig.), sich durchschlagen. To — across, 
1 (a river), übersetzen; 2 (the coantry), 
durchstreifen, durchstreichen ; 8 (to make 
a short —), in die Richte gehen. To — 
asunder, enizıei schneiden. To — down, 
1 a (persous), niedersabeln , niederhauen ; 
b (trees), füllen, abhauen; 2 (diminish), 
verringern; 3(to shorten), abkürzen; 4 
(to lower), erniedrigen; 5 (to reap), 
mähen. To — into, einhauen. To — off, 1 
(to intercept), auffangen ; 2 (supplies), ab- 
schneiden; 3 (to destroy), vernichten; 4 
(to take away), benehmen; 5 (to exclude), 
ausschliessen ; 6 (from an estute), enterben ; 
7 (a vowel), elidiren ; 8 (an entail), aufheben, 
see Entajl. 9 (the head), abhauen, ab- 
schlagen. To — out, 1 (to shape), ausschnei- 
den; 2 (a rival, &c.), ausstechen; 3 (to 
outwit), übertölpein ; 4 (to devise), entwer- 
fen; 5 (of tailors), suschneiden ; 6 (a ship), 
wegraffen (aus dem Ankerplatz); 7 (the 
tendrils of a vine), abranken. To — up, 1 
(to divide), zertheilen ; 2 (to destroy), ver- 
nichten; 8 (to censure), lossichen gegen ...; 
4 (for soup, &c.), einschnciden ; b (to grieve), 
fief schmerzen ; 6 (to criticise), mitnehmen. 





CUT 


Cut, v.n. 1 (of knives), schneiden ; 2 (of the 
teeth), sähmeln ; 8 (at cards), abheben. To — 
across, übersetzen. To— in, (to take part), 
mitspielen. To be — off, (to die), weggerafft 
werden, To be a little — , etwas angerissen 


sein. 

Cut, s. 1 (gen.), Schmitt, m.; 2 (of a coat), 
Tattle, f.; 8 {a slit), Aufschnilt, m.; 4 (part 
cut off), Abschnitt, m.; 5 (a blow), Hieb, m.; 
6 (aslash), Schmarre, f.; 7 (fashion), Facou, 
£., Schnitt, m.; 8 (of a railway, &c.), Durch- 
stich, m.; 9 (woodcut), Holzechnitt, m.; 10 
(engraving), Stick, m.; 11 (at cards), Ad- 
heben, n.; 12 (near way), Durehgang,m.; 13 
(a sarcasm), Hied, m.; 14 (in dancing), 
Kreuzsprung,m. With beard of formal —, 
mif regelrechtem Bart. To take a short —, 
tn die Richte gehen. To have the first —, 
das Pra haben. Ashort —, einnaher Weg. — 
glass, geschliffenes Glas, n. — purse, Beu- 
telschneider, m., chneider, m. — 
throat, 1 (s.), Gurgeischneider, m., Würger, 
m.; 2 (adj.), mörderischh — throat place, 
Mérdergrube, f.— water, Kriech, n., Greep, n. 

Cutaneous, adj. Huut ... (in compos.), ¢. 9., 
— disease, Hautkrankheii, f. — eraption, 
Ausschlag, m. — gland, rise, f. 
musole , H ‚m 

Cuticle, ». Hautchen, n., Oberkauichen, n. 

Cuticular, adj. Oberhduichen ... . (in eompos.) 

Cutlass, s. kurze Säbel, m. 

Cutler, s. Messerschmied, m. —’s workshop, 
Messer schmiede,f. —’s trade, Messerschniied- 
handwerk, n. 

Cutlery, s. Messerschmiedwaare, pl. 

Cutlet , s. Cotelette, f. Mutton —, Veal —, 
Hammelscotelette, f., Kalbscotelette, f. 

Cutter, s. 1 (atailor's man), Zuschneider, m.; 
2 (an engine), Schneidezeug, n.; 3 (for 
books), Papiermesser, n.; 4 (of the teeth), 
Schnetdezahn, m.; 5 (a boat), Cutter, n., 
Schluppe, f. — out, Tafelschneider, m. 

Cutting, adj. (gen.), schneidend. 

Cutting, s. 1 (gen.), Schneiden, n.; 2 (piece 
cut), Abschnitt, m.; 3 (of wood), @ehau und 
Schlag, m.; 4 (for a railway), Ausgraben, 
n.; 5 (of a railway), Durchschnilt, m. ; 6 (of 
a vine), Rebhols, n.; 7 (a short), Steckreis, 
n.; 8 (at cards), Abheben, n. —s, pl. 1 
(gen)., Schnitzel, pl.;2 (of wood), Spane, 
pl; 3 (of the vine), Redkolz, n. 

— off, 1 (of a limb), Abnehmen, n.; 2 (of 
an entail), Aufheben, n. — out, 1 (of a 
ship), Prisenmachen, n.; 2 (of a coat), Zu- 
schneiden, n.; 8 (of a rival), Ausstechen, n. 
— iron, Theileisen, n, — knife, Aus- 
schneidemesser,n. — line, Abschnitisiinie, 
f. — press, Beschneidepresse , f. — tooth, 
Beisszahn, m. 

Cattle-fish, s. Tintenfisch, m., Pollküttel, f. 

Cuvette, s. Cuvette, f. 

Cyanite, s. Cyanit, m. 

Cyanogen, 8. Cyanogen, n. 

Cycle, 3. 1 (of time), Cyclus, m.; 2 (a circle), 
Zirkel, m. Lunar —, Mondzirkel, m. Solar 


—, Sonnenzirkel, m. 
Cyelic, adj. Zirkel... ( in compos.) 
Cyclone, s. Wirbelwind, m. 
Cyclopacdia, a. Encyclopadie, f., Conversations- 
Lexicon 


7] u 
Cyclepean, adj. ungeheuer. 
Cycleps, s. Cyc!ope, m. 
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DACA 


Cyclograph, s. Cyclograph, m. 

Cyolometry, s. Cyclometrie, f. 

Cyoloid, s. Wipes f. 

Oyoleidal, adj. cyeloidal. 

Oygnet, s. junge (r) Schwan, m. 

Cylinder, s. Cylinder, m., Walze, f. — watch, 
Cylinderuhr, f. — tapes, (of a printing 
press), Walsengurten, pl. 

Cylindrical , adj. cylindrisch, Walsen.... (in 
compos.) — vault, Wagengewdlbe, n., Tén- 
nengewölbe, n. 

Cylindroid, s. Cylindroid, n. 

Cyma, (arch.), recta, s. Kehlleiste, f., Wulst, 
(der jonischen Säule). — reversa, dorische 
Leiste, f., Hohlleiste, f. 

Cymatium, s. Säulenleisiung, f 

Cymbal, s. Cymbel, f., Becken, n. 

Cymbalist, s. Beckenschlager, m. 

Cynio, s. Cyniker, m. 

Cynical, adj. cyniech. 

Cynicalness, a. Bissigkeit, f., Oynismus, m. 

Cynosure, s. | (astr.), kleine Bar, m.; 2 (point 

0 of attraction), Polarstern, ' m. 

ypress , s. Trauerweide, f., Cypresse, 1. — 
tree, Öypressenbaum, m. — shingles, Cy- 
pressenspane, pl. — comes, Cypressen- 
nüsse, P 

Oypher, see Cipher. 

Cyprian, adj. cyprian, Cyper ... (in compos.), 

0 Soden, cat, ; erkaize, 5 

8. rom cyprus), Cyprian, m.; 2 
(a street walker), Fradenmatchen, n. j 

Cyprus, s. (stuff), Oyper, m. — wine, Cypern- 
wein, m. 

Cyst, s. Sackgeschuuist, n. 

Cystic, adj. Blasen ... (in compos.), ¢. 9., — 
duct, Blasengang, m. — artery, Blasen- 

schingader, f. 

Cystitis, s. Blasenentzündung, f. 

Cystocele, s. Blasenbruch, m. 

Cystotomy, s. Blasenstich, m. 

Cytisus, s. Cytisus, m. 

Czar, s. Czar, m. 

Czarina, s. Csarina, f. 


D. 


D, s. 1 (mus.), D; 2 (penny), Groschen, m. 
— flat, Des, n. — sherp, Dis, n. 

Dad, ».1 (a tap), Puff, m.; 3 (a spot), Tupfel, 
m.; 8 (an adept), Meister, m. He is a 
— at Billiards, Drawing, &c., er hat das 
Billard, das Zeichnen los. 

Dab, v. a. 1 (to hit), puffen; 2 (with somc- 
thing soft), tupfen. 

Dabble, v. n. 1 (in water), manschen, p'al- 
schen; 2 (in politics), pfuschen; 3 (in tho 
funds, &c.), sich abgeben mit... He —s in 
politios , er pfuscht in der Politik. He —s 
in the funds, er gibt sich mit den Siocks ab. 

Dabbler, s. (in art, &c.), Pfuscher, m., Stũm- 


‚m. 

Dabbling, s. 1 (in water), Manscheret, f.; 
2 (in politics, &c.), Pfuschen,n. 

Dabchick, s. Taucher, m. 

Da Capo, Da Capo. 


DACE 


Dace, s. Lange, f. 
Daotyl, s. Daktylus, m. 
Daotylle, adj. daktylisch. 

Dactyliography, s. Daktyliographik, f., Dak- 
tylioglyphik, f. 

Dactyliology, s. Daktylonomie, f. 

Dado, s. (arch.), Würfel, m. 

Dadaylonglegs , 9. Weberknecht, m., Hafer- 
geiss, f. 

Daedalian, adj. dädalisch, labyrinthisch. 

Daffodil, s. Affodiliwurs, f., Narsisse, f. 

Daft, adj. blödsinnig. 

Dagger, s. 1 (a sword), Dolch, m.; 2 (print.), 
Kreus,n. To be at —s drawn, 1 (at en- 
mity), spinmefeind gegen einander sein; 
2 (in hostility), sick befehden. His words 
are (he speaks) —s, seine Worte sind 
Doichstiche. 

I will speak —s (to her), but usenone, 
Nur reden will ich Dolche , keine brauchen. 

Daggle-tail, see Draggle-tail. 

Daguerrotype, s. Daguerrotyp, n. 

Daguerrotype, v. a. n. daguerroiypiren. 

Dahlia, s. Georgine, f. 

Daily, adj. täglich, Tage...(in comp.), —allow- 

Tagegeld, n. — bread, tägliches 
Brod , n. — paper, Tageblat?, n. 

Dainties, s. pl. Naschwerk, n. 

Daintiness, s. 1 (of flavour), Wohlgeschmack, 
m.; 2 (in dress), Niedlichkeit, f.; 3 (in 
food), Leckerei, f. 

Dainty, adj. 1 (of flavour), leckerhaft, deli- 
kat; 2 (in dress), schmuck, todhlerisch ; 3 (in 
eating), naschhaft. — bit, (morsel), Lecker- 


issen, m. — dish, Leckerspeise, f. —mouth- 
ed, naschhaft. 
Dainty, s. Lecker ‚nm 


bissen, ın. 

Dairy, s. 1 (on asmall scale), Milchkammer, f., 
Meikerei, f.; 2 (on a large scale), Meterei, f. 
— farm, Meierei, f. — maid, Milchmagd, f. 
— man, Milchhdndler, m. — utensils, 
Milchgeschirr, n. — yard, , m. 

Dais, s. Thron, m. 

Daisy, s. Gänseblümchen, n. 

Dale, s. Thal, n. Over hill and —, über 
Berg und Thal. 

Dalliance, s. 1 (fondling), Liebkosen, n.; 2 
(trifling), Tandeles, f. 

Dally, v. n. 1 (with), dändeln mit... 

Dallier, s. Tandler, m. 

Dam, s. 1 (ofanimals), Mutter ;2 (at draughts), 
Dame, f.; 3 (a mole), Damm, m. 

Dam, v.a.(up, &c.), 1 (gen.), abdämmen, ein- 
dämmen, eindeichen; 2 (of the passions), 
dampfen. 

The more thou —mast it up, the more it 


. burns, 
Je mehr Du es dampfest, je heller flammt 


es auf. 

Damagable, adj. 1 (actionable), bar; 2 (of 
goods), leicht zu beschädigen, leicht ver- 
derblich. 

Damage, v. a. 1 (the reputation, the health, 
&c.), schaden, (dat.); 2 (objects), beschädi- 
gen, schaden, (dat.), Schaden thun, (dat.) 
A condition, Schadha/ftigkeit, f.—d goods, 
schadhafte Waaren, pl. That —d his repu- 
tation, das hat seinem Ruf sehr geschadet. 

Damage, v. n. schaden. 

Damage, 5. Schaden, m., Beschädigung, f.—s, 
pl. Schadenersatz, m., Entschädigung, f. A 
oase of —s, Unfall, m. 
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Demaging, adj. schadend. 

Damascus , (steel), s. Damascenerstahl, m. 
— blade, Damascenerklinge, f. 

Damask, s. 1 (cloth), Damast, m.; 2 (colour), 


Purpur, m. 

Damask, adj. 1 (of cloth), damasten ... (in 
compos.); 2 (of colour), Purpur... (in com- 
pos.) — rose, Damascenerrose, f. — sil 
seidener Damast, m. — table linen, da- 
mastenes Tafelzeug, n. — worker, Damas- 
cirer, m. see Damasous. 

Damaskeen, v. a. damasciren. 

Damaskeening, s. Damascenerarbeit, f. 

Dame, s. 1 (wife of aknight, &c.), Lady, f.;2 
(a housewife), Frau, f.;3\a schoolmistress), 
Lehrerin, f. —’s school, A-B-C-Schule, f. 

Damn, v. a. 1 (to doom), verdammen; 2 (a 
play), auspfeifen. 

Damnable, adj. 1 (gen.), verdammlich; 2 
(vulg.), verdammt, A — doctrine, eins 
leidige Lehre, f. 

Damnableness, s. Verdammlichkeit, f. 

Damnation, s. 1 (condemnation), Verdam- 
mung, f.; 2 (perdition), Verdammniss, f. 

Damnatory, adj. sce Condemnatory. 

Damned, (The), die Verdammten, pl. 

Damp, adj. feucht. 

Damp, s. 1 (wet), Nässe, f.;2 (fog), Nebel, 
m.; 8 (vapour), Dampf, m. See Damps. 
It cast a — over his existence, es hat 
einen Schatten über sein ganzes Leben ge- 
worfen. 

Damp, v.a. 1 (to moisten), befeuchten; 2 
(hopes, courage), niederschlagen; 3 see 
Deaden. 

Damper, s.1 (of sound), Dämpfer, m.; 2 (a 
valve), Klappe, f.; 3 (fig.), Quersirich, m., 
4 (person), Freudenstörer, m. 

Dampish, adj. feucht. 

Dampness, s. Feuchtigkeit, f. 

Damps, 8. (in coal mines), Grubenwetter, n. 

Damsel, s. 1 (a lady), Dämchen, n.; 2 (a maid), 
Madchen, n., Jungfer, f. 

Damson, s. Zwetsche, f. — tart, Zwetschen- 
kuchen, m. 

Dance, v.a. n. tanzen. To — about, herum- 
springen. To — attendance, beständig auf- 
pfeifen, (dat.). See Dance, s. 

Danoe, v. a. tanzen lassen. 

Dance, s. Tanz, m. To ask one to —, sum 
Tans auffordern. To lead the —, den Tanz 
aufführen, den Vorreihen tanzen. To lead 
one a —, schön anbringen. 

Danoer, s. 1 (private), Tänzer, m., — in, f.; 
2 (public), Tanskünstler, m., — in, f. 

Dancing, s. Tanzen, n. 

Danoing, adj. Tans... (in compos.) — bear 
Tanzebar, m. — lesson, Zanestunde, rd 
— mania, Tanswuth, f. — master, Tanz- 
meister, m. — party, Tanzgeselischaft, f. — 
room, Tanssaal, m. — school, Tanzschule, 
f. My — days are over, mir ist das Tanzen 
vergangen. Passion for —, Tanesucht, f. 
To be passionately fond of —, lanzsüchlig 
sein. Tam in no humour for —, mir is? 
nicht tanzerlich zu Muthe. 

Dandelion, 8. Löwenzahn, m. 

Dander, s. Zorn, m. His — was up, er war 
sehr aufgebracht. 

Dandified, adj. in der Mode. 

Dandle, v. a. tänzeln. He —d the baby, er 
tanzelte das Kindchen. 





DAND 


Dandriff, s. Kopfschorf, m. 
Dandy, s. Stuizer, m., Modenarr, m., Zier- 
stg, m. 

Dandy, adj. Stutser... . (in compos.) ¢. 9., 
— beard, Sfutzerbart, m. 

Dandyism, s. Stutzerei, f. 

Dane, s. Dane, m., Danin, f. 

Danish, adj. dänisch. The — language, das 
Dänische. A — horse, Dane, m. 

Danger, s. Gefahr, f. e —s of the deep, 
Meeresgefahren, pl. To be in —, in Gefahr 
schweben. To enoounter —, Gefahr bestehen. 
To expose to —, in Gefahr setzen. To get 
into —, in Gefahr gerathen. How I am out 
of all —, nun habe ich gewonnen Spiel. 

Dangerous, adj. gefährlich, 

Dangle, v. n. (to hang), baumeln. To — ab- 
out, after, (a lady), nacktrödeln. 

Dangler, s. Nachirddler, m., Mariole, n., 
Schonthuer, m. 

Dangling, s. (of men), Schönthuerei, f. 

Dank, —ish, adj. dump/f. 

Dankness, =. Dumpfheit, f. 

Dapper, adj. gewandt, schmuck. 

Dapple, adj. scheckig. — bay, spiegelbraun. 
— gray, apfelgrau. A — horse, Apfel- 

Dapple, v. a. besprenkeln. [schimmel, m. 

Dapple, v. n. sich dpfein. 

Dappled, adj. bunt. 

Dare, v. a. 1 (to challenge), herausfordern ; 2 
(to defy), Trotz bieten, (dat.); 8 (to have 
courage), wagen; 4 (larks), fangen. 

Dare, v. 2. 1 (to venture), sich erkühnen, sich 
wagen, sich trauen, sich erdreisten, sich 
unterstehen, sich unterwinden ;2 (to be allow- 
ed), dürfen. I— net dance with her, sch 
darf nicht mit ihr tanzen. He — not say & 
word, er darf nicht mucken. I — say, ich 
glaube wohl. I— say you are right, sch 
glaube wohl, dass Sie Recht haben, or viel- 
leicht haben Sie Recht. Strike if you —, 
schlag her. I — swear, ich darf schwören. 
I — do all that may become a man, ick 
wage Alles, was dem Manne siemt. 

Letting I — not wait upon I would, 

Like the poor cat i’ the adage, 

Lässt ein „ich wag’s nicht‘ dem, ich méchis 
wohl,“ 


Wie die arme Kats’ im Sprichwort. 
Daredevil, s. Wagehals, m., Tewfelskerl, m. 
Daring, adj. kühn. 

Daring , s. Kühnheit, f. Deeds of —, Kühn- 
heiten, pl. 

Daringness, s. Kühnheit, f. 

Dark, s. 1 (darkness), Dunkel, n.; 2 (ignor- 
ance), Unwissenheit, f. To be in the —, 1 
(lit.), im Dunkeln or im Finstern sein; 2 
(fig.), im Dunkeln sein. He sees only the 
— side of things, er sieht Alles von der 
schwarzen Sette an. 

Dark, adj. 1 (gen.), dunkel, finster ; 2 (ignor- 
ant), Anster, unwissend ; 3 (obscure), dun- 
kel, undeutlich; 4 (gloomy), Anster ; 5 (mys- 
terious), dunkel. See Age. To grow —, 
dunkein. — blue, dunkelblau. — brown, 
schwarzbraun, dunkelbraun. — coloured, 
dunkelfarbig. — eyed, dunkelaugig. - hair- 
ed, dunkelhaarig. — lantern, 1 (gen.), 
Biendlaterne, f., Diebeslaterne, f.; 2 (nav.), 
Schlund, m.— meaning, dunkele Bedeutung, 
f.— minded, finster. — skinned , schwarz. 
— working, unter der Hand, erschleichend. 
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DASH 


Darken, v. a. verdunkeln, verfinstern. \ 

Darken, v. n. dunkeln, dunkel werden. 

Darkening, s. Verdunkslung, f. 

Darkish, adj. 1 (of the complexion), schwärs- 
lich; 2 (of the weather), etwas dumkel. 

Darkly, adv. dunksl. 

And now we see through a glass —, 
Wir sehen jetst durch einen Spiegel in 
einem dunkeln Wort. 

Darkness, s. 1 (gon.), Finsterntss, f., Dunkel- 
heit, f.; 2 (of the complexion, &c.), 
Schwarze, f.; 3 (ignorance), Finsierniss, f. 
Land of —, Reich der Nacht, n. Powers 
of —, Mächte der Finsterniss. From the 
power of —, aus der Obrigkeit der Finster- 
niss. To esoape under favour of —, bei 
Nacht und Nebel durchgehen. 

Darksome, adj. düster. 

Darling, s. Liebling, m. 

Darling, adj. Lieblings. e .., Hersens... .-> 
Leib. ...., (in compos.) 

Darn, v. a. n. stopfen. 

Darn, s. Slopfnahi, f. 

Darnel, s. Trespe, f., Raden, m., Lolch, m. 

Darner, s. Stopferin, f. 


Darning, s. Stopferes, If., Siopfen, n.—needle, 


Stopfnadel, f. 


Dart, s. 1 (a lance), Wurfspiess, m., Wurf- 


‘ pfeil, m.; 2 (a throw), Wurf, m.; 8 (a fish), 
Weissfisch, m.; 4 (a ray), Strahl, m. 


Dart, v. a. 1 (a lance), werfen; 2 (a ray), 


schiessen. To — at, suwerfon. 

Dart, v.n. (away), wegschiessen. To — at, 
suschiessen auf... To — in, hineinslür- 
men. To — upon, stürsen auf... 


Dash, v.a. 1 (to throw), schmetssen ; 2 (to mix), 


vermischen; 2 (hopes, &c.), veretteln ; 4 (to 

pieces), serschmetiern. Lest at any time 

thou shouldst — thy foot aga a 

stone, auf dass Du Deinen Fuss nicht am 

einen Stein stössest. To — against, 1 (to 
throw), schmettern gegen...; 2 (to hit), 

stossen gegen... To — about, 1 v. a. 

umherschmeissen; 2 v. n. (to parade), 

herumstolziren. To — along, hinschiessen. 

To — aside, 1 v. a. zur Sette schmeissen ; 

2 v.n. sur Seite absprengen. To— a 

1 (to attack), pldtslich angreifen; 
(on horseback), susprengen auf.... To 
— away, l v.a. weqwischen; 2 v.n. a (to 
go off), wegschiessen, absprengen; b (to 
make a display), fortstolziren. To — down, 
1 v. a, niederstürsen, su Boden schmeissen, 
niederschmettern ; 2 v.n. sich niederstürzen. 
To — forward, vorwärtssprengen. To — in, 
1 v. a. hineinschmeissen; 2 v. ı. herein- 
springen. Fo — off, 1 v. a. eilig entwerfen; 
2 v. n. seo To — away. To—open, au/- 
schmeissen. To—out, 1 v. a.a (to efface), 
durchstreichen ; b (one’s brains), den Kopf 
einschlagen, (dat.); 2 v. n. herausspringen. 
To — over, 1 v. a. überschmeissen;2 v.n. 
springen über ... To — through, v. n. 
sich durchschlagn To — up, hinauf- 
springen. 

Dash, s. 1 (a mark), Gedankenstrich, m.; 2 (a 
sprinkling), Anflug, m., Soupgon, m.; 3 
(showing off), Aufsehen, n.; 4 (sound), 
Platsch, m.; 5 (a blow), Stoss,m.; 6 (an 
attack), Angriff, m. To cut a—, den Herrn 
machen. To make a —, einen Gedanken- 
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nt adj 1 —S | ess fasion 2 
rave), kühn; 3 (of dress), hera zt, 
Dastard, s. Memme, f. ad 
Dastardliness, s. Feigheit, f. 

Dastardly, adj. feige. A—act, Memmerci, f. 
Data, s. Data, pl., Angabe, f. I must first 
see the — erst muss ich die Acten lesen. 
Date, s. 1 (of a letter), Datum, n.; 2 (of coins, 
&c.), Jahrssail, f.; 3(the fruit), Dattel, f. To 
bear —, datirt sein. At three months —, 
Dato drei Monate. Of the —, or bearing —, 
Dato. Out of —, allmodisch, veraltet. Short 
—, kurzer Termin, m. — tree, Dattelbaum, 

m., Dattelpalme, f. 

Date, v. n. daliren. The calamity —s 
from other circumstances, das Unglück 
schreibt sich von anderen Umständen her. 
It—s from the beginning of the century, 
es datirt sich vom Anfange des Jahrhunderts. 

Dated, adj. dato. 

Dateless, adj. ohne Datum. 

Dative, (case), 8. Dativ, m. 

Daub, s. 1 (asmear), Schmiere, f., Flecken, m. ; 
2 (a picture), Sudeles, f. 

Daub, v. a. 1 (gen.), schmieren ; 2 (a picture), 
pinseln. — yourself with honey and 
you'll never want files, wer sich sum Schaf 
macht, den frisst der Wolf. 

Dauber, s. Pinsler, m., Schmierer, m. 

Daubery , —ing, s. Sudelei, f., Pinselei, f., 
Schmiereres, f., Geschmiere, n. 

Daubery, adj. schniferig. 

Daughter, s. Tochter, £.— in law, Schwieger- 
tochter, f. 

Daughterly, adj. kindlich. 

Daunt, v. a. einschüchtern. 

Dauntless, adj. unerschrocken. Put on the 
— spirit of resolution, bewaffnet Euch mit 
dem kühnen Geist der Unerschrockenheit. 

Dauntlessness, s. Unerschrockenheit, f. 

Dauphin, s. Dauphin, m. —ess, Dauphine, f. 

Davenport, s. Bureau, n. 

Davit, 3. Penterbalken, m. 

Davy Jones, s. Seeteufel, m. —’s looker, 
Meeresgrund, m. 

Daw, s. Dohle, f. — pluoker, s. Thersites, m. 

Dawdle, v. n. tändeln. To — away ene’s 
time, die Zeit vertändeln, 

Dawdäler, s. Tündler, m., Tagedieb, m. 

Dawdling, adj. tändelhaft. 

Dawn, s. { (of day), Tagesanbruch, m., Dam- 
merung, f.; 2 (fig.), Aufgehen, n. At the — 
(of day), mit anbrechendem Tage. 

Dawn, v.n. dämmern, tagen. It —a, es wird 
Tag. It begins to — upon me, ich fange 
an zu begreifen. 

Dawning, adj. aufgehend, angehend. — hap- 
piness, Dammerglick, n. 

Dawning, s. sce Dawn, s. 

Day, s. 1 (gen.), Zag, m.; 2 (time), Zeit, f.; 8 
(victory), Sieg, m. To burn — light , dem 
Tage die Augen ausbrennen. To gain the 
—, den Sieg davon tragen. To make a — 
of it, eigens herrichten. — by —, tagtäglich, 
Tag für Tag. —s of grace, | (bib.), Gnaden- 
zeit, f.; 2 (com.), Lichttuge, pl. In —s of 
yore, vor grauen Jahren, All (the) —, den 
ganzen Tag. All (the) — long, den lichen 
langen Tag. Any —, wann Sie wollen. 


Broad —, hellır Tag, m. By —, bei Tage. 
By the —, (or hour), Tag- oder Stunden- 
weise, Every —, alle Tage. Every other 
—, (adv.), einen um den anderen Tag. 
Evil —, schlimmer Tag, m. For whole —s, 
Tagelang. From — to —, von Tag zu Tag. 
In former —s, vor Zeiten. In his —, zu 
seiner Zeit. In my —s, zu meiner Zeil. 
In our —s, heut‘ zu Tage. In the — time, 
bei Tage. In these —s, heul’ zu Tage. In 
those —s, zu jener Zeit, damals. One (some) 
—, einmal. One of these —s, nächster 
Tage. Open —, heller Tug, m. The — 
after, (adv.) nächsten Tag. The — before, 
(adv.), den Tag vorher. The — before 
yesterday , vorgestern. The last —, der 
Jüngste Tag, m., das jüngste Gericht, n. The 
following —, (adv.), nachsten Tag. This 
many a —, seit lange her. This — 
last year, heule vor einem Jahre. This — 
(se'n night) week, 1 (future), heute über 
acht Tage; 2 (past), heute ror acht Tagen. 
This — fortnight » — month, 1 (future), 
heute über viersehn Tage, — über einen Mo- 
nat; 2 (past) , heute vor vierzelm Tagen, — 
vor einem Monate. Some —, or other, 
eines Tages, einst. Some of these —s, 
nächster Tage. So much a —, 80 und so 
viel per Tag. To this —, bis auf den heuti- 

en Tag, bis Dato. With — break, mit an- 
echendem Tage. 

Dayboarder, Kostschüler, m. — beek, 
Journal, n. — break , Zagesanbruch, m. — 
dream, Zagestraum, m. — fly, Ephemere, 
f., Eintagafliege, f. — labour, Tagesarbett, f. 
— labourer, Taglölmer, m. — light, Tages- 
licht, n. The light of —, Tageshelle , f. 
— pupil, —scholar, Tayschüler, m., — 1, 
f.— spring, Zagesanbruch, m. — star, 
Morgenstern, m. — ticket, Retourdillet, 
n. — time, Tageszeit, f. Time of (the) 
—, Tageszeit, f. —(s)work, Tagewerk, n. 

Dase, v. a. blenden. 

Dase, s. Glimmer, m. 

Daasle, v. a. blenden, verblenden. 

Daszling, adj. blendend. 

Deacon, s. 1 (a clergyman), Diaconus, m.; 2 
(a church officer), Kirchenpfleger, m.; 3 
(master ofa scottish guild), Zunftmeister, m. 

Deaconess, s. Diaconissin, f. 

Deaconship, s. Diaconat, n. 

Dead, . 1 (gen.), todt; 2 (of colour), matt; 
8 (of liquor), abgestanden; 4 (insensible), 
abgestumpft; 5 (perfect), vollkommen. He 
is — to all sense of shame, bei ihm «st 
alle Scham erloschen. He is — and gone, es 
thut ihm kein Zahn mehr weh. L am a — 
man, es ist um mich geschehen. You are 
a — man, Sie sind ein Kind des Todes. Te 
make a — stop, plétzlich ankalien. To make 
a—set at..., seo Set. — bargain, um 
einen Spottpreis , m. — body, Leicimam, 
m. — born, lodigeboren. — calm, voll- 
kommene Windstille, f. — certainty, colle 
Gewissheit, f. — coal, taube Kohle, f. 
— coloring, erster Farbenauftrag, m, 
— drunk, total besoffen. — eye, (nav.) 
Jungfer, L — fire, erloschene Kohlen, pl. 
— house, Todtenhaus, n. — language, alle 
Sprache, f. — letter, 1 (lit.), todler Buch- 
stabe, m.; 2 (of the post) ein abgewiesener 
Brief,m.— — office, Bureau für abgewiesene 
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Briefe,n. —lervel, Totalgleiche, f. — light, 
Pfortiuke, f. — look, völliger Stillstand, m. 
At a — lock (stand), stockstill. — march, 
1 (lit.), Todtenmarach, m.; 2 (music), Todten- 
marschmusik, f. — nettle, Taudnessel, f. 
— reckoning, Gissing, f. — season, Ge- 
schaftsstille, f. — set, entschlossener Ver- 
such, m. — shot, vollkommener Schütze, m. 
— stock, fodtes Kapilal, n. — wall, blinde 
Mauer, f. — water, todies Wasser, n. See 
Bilge water. — weight, 1 (great—), schwere 
Last, f.; 2 (an incumbrance), Bürde, f. 
— wine, abgestandener Wein, m. — wood, 
abgestorbenes Holz, n. 

Dead, adv., ganz, völlig. 

Dead, s. 1 (persons), Todien, pl.; 2 (quiet), 
Todtenstille, 1. In the — of night, mitten 
in der Nacht, in der Stille der Nacht. Inthe 
— of winter, mitien im Winter, im tiefsten 
Winter. —8, (in a mine), Grubenschiacke, f., 
todtes Gestein, n. 

Deaden, v.a. (to blunt), abtodten, abstumpfen ; 
2 (sound), dämpfen: 8 (to retard), hemmen. 

Deadening, s. 1 Abtödiung, f.; 2 Dampfen, n. ; 
3 Hemmung, f. 

Deadliness, 8. Tödtlichkeit, f. 

Deadly, adj. tédtlich. — enemy (foe) Tod- 
Jeind, m. — nightshade, Bella donna, f. 
Berry of the — nightshade, Tollkirsche, 
f. — pale, todienbleich,h — palenoss, 
Todenblasse, f. — poison, tödtliches Gift, 
n. — potion, Todesirank, m. 

Deadness, s. 1 (numbness), Erstarrung, f.; 
2 (of style), Kalte, f., Schalheit, f., Mattheit, 
f.; 3 (of liquors), Schalheit, f.; 4 (of colour), 
Mattheit, f.; 5 (of business), Flauhest, f. 

Deaf, adj. taub. — and dumb, taubstumm. 
A — nut, eine taube Nuss, f. — as a post, 
siocktaub. Institution for the — and dumb, 
Taubstummenanstalt, f. — mute, Taub- 
stumme, m., f. 

Deafen, v.a.1 (to deprive of hoaring), taub 
machen; 2 (to stun), befauben. 

Deafening, s. Betäubung, f. 

Deafness, s. Taubheit, f. 

Deal, s. 1 (part), Theil, m., tat, f.; 2 (at 
cards), Geben, n.; 3 (fir), Tannenholz, n., 
Fichtenholz, n.; 4 (fir plank), Diele, f. A — 
box, eine hölzerne Schachtel, f. A good —, 
ein gutes Stück, A great —, sehr viel. To 
think a great —of..., hoch schätzen. It is 
his —, es ist an ihm zu geben. Whose — is 
it, wer gibt. He must learn a great —, er 
muss was rechtes lernen. 

Deal, v. a. 1 (the cards), geben; 2 (a blow), 
einen Hieb versetzen; 3 (to communicate), 
mittheilen. To — out, austheilen. 

Deal, v. n. 1 (the cards), geben; 2 (to act), 
handeln; 3 (of customers), kaufen; 4 (of 
sellers), handeln. You have to — with me, 
Sie haben mit mir zu thun. I believe we 
shall —, ich denke wir wollen schon fertig 
werden. To — by, behandeln, verfahren mit... 
To — in, 1 (of commerce), handeln mit...; 
2 (scandal, &c.), treiben. To — with, 1 (to 
treat), verfahren mit... , umgehen mit..., 
2 (in trade), kaufen bei...; 3 (to contend 
with), bekämpfen mit... He is hard to — 
with, (to treat), er ist schwer eu behandeln. 
She was hardly —t by, sie war arg mit- 
gespielt. See Deal, v. a. 

Dealer, s.1 (of trade), Gerümpler, m., Handler, 
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m., Debitant, m.; 2 (at cards), Geder, m., 
—in, f. Double —, ein falscher Mensch. 
Plain —, ein ehrlicher Mensch, m. 

Dealing, s. 1 (trade), Verkehr, m.; 2 (treat- 
ment), a(ofpersons), Verfahren, n., Behand- 
lung, f., b (of a subject), Behandlung, f.; 
8 (intercourse), Umgang, m. I have no —s 
with them, ich habe mit ihnen nichts zu 
thun, There is no — with that boy, mit 
jenem Jungen ist nicht aussukommen. For 
the Jows have no —s with the Samaritans, 
denn die Juden haben keine Gemeinschaft 
mit den Samaritern. Double —, Falschheit, 
f. Plain —, Geradheit, f. 

Dean, s.1 (ofa cathedral), (Dom-)Dechant, m. ; 
2 (of a faculty), Decan, m. Rural —, Lind- 
dechant, m. — and chapter, Domkapitel, n. 
— of guild, Zunftmeister, m. 

Deanery, s. 1 (the office), Decanat, n.; 2 (resi- 
dence), Dechanei, f. Rural —, Landdechanei, f. 

Dear, adj. 1 (in affection), lieb, theuer ; 2 (in 
money), theuer. —Bir, werther (lieber) Herr. 
My — fellow, mein lieber Junge. My — 
ohild, mein liebes Kind. Oh —! — me! O 
Himmel! Ach Gott! Itis — living in London, 
in London ist theures Pflaster. That comes 
very—, tchhabe das theuer bezahit.—bought, 
theuer erkauft. 

Dearly, adv. 1 (heartily), herzlich; 2 (at ahigh 
rate), theuer. See Dear. I love him —, ich 
habe ihn von Herzen gern. — loved, innig- 
geliebt, heteageliebt. — beloved brethren, 
geliebte Brüder, pi 

Dearness, s. 1 (of provisions), Theure, f.; 2 
(affection), Zärtlichkeit, f. — of corn, 
Theure des Getreides. 

Dearth, s.1 (famine), Theure, f., Theuruns, 
f., Hungersnoth, f.; 2 (want), Mangel, m.: 
8 (barrenness), Unfruchtbarkeit, f. — of 
provisions, Mangel an Lebensmitteln. 

Death, s. 1 (gen.), Tod, m.;2 (fig.), Verdam- 
niss,n. Till —, bis in das Grab. To be at 
the point of —, mit dem Tode ringen. To 
be the — of, 1 (lit.), den Tod verursachen; 
2 (fig), sw Tode ärgern. To bleed to —, 
sich sum Tode bluten. To condemn to —, 
sum Tode verurtheilen. To counterfeit —, 
sich todt stellen. To die aneasy —, eines 
sanften Todes sterben. To die the — of, den 
Tod sterben (gen.) To lie in the agonies of 
—, in den letzten Zügen liegen. To prepare 
for —, (conv.), das Testament machen. To 
put to —, (to execute) Ainrichten. To seal 
by one’s —, sterben auf... This news will 
be the — cf him, diese Nachricht wird thm 
das Herz abstossen. Certificate of —, Tbdten- 
schein, m. Dance of —, Todtentans. Fear 
of —, Todesgrauen, n., Todesscheu , f. 
Field of —, Todesgefilde,n. Hour of —, 
Todesstunde, f. Pain (punishment) of —, 
Todesstrafe, f. Pang of —, Todesangst, m. 
Pangs of —, Tbdespein, m. Pioture of —, 
Todesbild, n. Sick unto —, todkrank. Sting 
of —, Stachel des Todes, m. Tiredto —, tod- 
müde. —bed, Sterbebett, n. —bell, Todten- 
glocke, f. low, Todesstoss, m. —boding, 
Tod verkündend. —chill, Todesfrost,m. — 
headmoth, Wimmervogel,m. —knell, Tod- 
tengeläute, n. —’s head, Todienkopf, m. — 
like countenance, Todiengesicht,n. —'g 
door, Zodespforte, f. — stroke, Todes- 
streich, m. — struggle, Todeskamp/, m. — 
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throes , Todesnoth, f. — token, Todes- 
geichen,n. — Warrant, Todesurtheil, n. 
— wate Todtenuhr, f., Bohrkäfer, m. 
— wound, Todeswunde, f. 

Deathfal, adj. tédtlich. 

Deathloss, adj. unsterblich. 

Deathlessness, s. Unsterblichkeit, f. 

Death like, adj. todahnlich, todtenhaft.—aleep, 
todahnlicher Schlaf, m. See Death. 

Debacle, s. Kisbruch, m. 

Debar, v.a. 1(toexclude), ausschliessen ; 2 (to 
hinder), verhindern; 3 (oneself), sich ver- 
sagen. To — one from ..., einen Riegel 
worschicben, (dat.) 

Debark, see Disembark. 

Debase, v. a. 1 (to degrade), ens 2 
(to alloy), verfalschen ; 3 (to deteriorate), 
verschlechtern. 


er: 
Debasement, s.1 (degradation), Erniedrigung, 
f.;2 (alloy), Verfalschung, £.; 3 (deteriora- 
Debasır a 1 (degra 1 Erniedrig 
s.1( er), jedriger, m.; 2 
(of colns), Verfälscher, m. _ 
Debasing, adj. verderblich. 
Debatable, adj. streitig. — ground, Streit- 


terrain, n. 

Debate, s. 1 (discussion), Debatte, f., Dis- 
cussion, f.; 2 (a contest), Streit, m., —s, pl. 
Verhandlungen, pl. To take part in the —, 
sich bethetligen an der Discussion, f. See 
Dispute. 

Debate, v. a. (a question), erörtern, 

Debate, v. n. 1 (to speak), debatliren; 2 (to 
confer), sich berathschingen. To — with 

panes self, mit a“ Bathe gehen. 

ater, s. 1 (gen.), Dispu ‚m.; 2 (in 
Parl) "Redner, m. a 

Debating, s. Discussion, f., Verhandlungen, 
pi. — soolety, Debaitenverein, ın. 

Debauch, v.a. 1 (to seduce), verführen; 2 
(troops), aufwiegeln. 

Debauch, s. Ausschweifung, f. 

Debauched, adj. liederlich, ausschweifend. 

Debauchée, s. Schwelger, m., Wüstling, m. 

Debaucher, s. Verführer, m. 

Debauchery, s. Geschwelge, n., Schwelgerei, f., 
Thederlichkett, f. 

Debenture, s.1 (bond), Obligation, f.; 2 (com.), 
Rückzollschein, m. — goods , Rücksoll- 


güter, pL . 

Debilitate, v. a. schwächen, mitnehmen. 

Debility, s. Schwäche, f. 

Debit, s. Soll, n., Debet, n. You are on the — 
side, Sie stehen im Debet. To place to one’s 
—, debitiren, (dat.) 

Debit, Y.. oa} tee te) 

Debonnaire, adj. 1 (gentle), fromm ; 2 (spright- 
ly), lebendig; 8 (nice), wsedlich. peers 

Dobouch, v. n. hervorrücken. 

Debris, s. Trümmer, pl. 

Debt, s. 1 (gen.), Schuld, f.; 2 (obligation), 
Schuldigkeit, f. — of honour, Ehrenschuld, 
f. Bad —s, verlorene Ausstände, pl. Paid 
off —s, abgethane Schulden, pl. Out of —, 
out of danger, ausser Schulden, ausser Ge- 
far. To bein —, in Schulden stecken. To 
be in — to, schuldig sein... (dat.) To pay 
one’s —(s), seine Schuldentrichten. To re- 
cover —s, Schulden eintreiben. To run 
into —, in Schulden gerathen; einen Büren 
anbinden. 

Debtor, s. 1 (gen.), Schuldner, m., —in, f.; 2 
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(in prison), Schuldgefangene, m., f. — 
prison, Schuldthurm m. and’ erediter 
account, Soll und Haben, n. 

Debut, s. 


ebut, n. To make ene’s —, ds- 
butiren. 


Decade, s. Decade, f., Jakrsehend, n. 

Decadence, s. Verfall, m. 

Deeagon, s. Zehneck, n. 

Decahedral, adj. reknseitig. 

Deoaheäron, e. sehnseitige Figur, f. 

Decalogue, s. die zehn Gebote, pl. 

Decameron, 8. nchte, f. 

Decamp, v.n. 1 (mil.), aufbrechen: 2 (to de- 
part), sich fortmachen ; 3 (secretly), durck- 


chen. 
Decampment, s. (mil.), Aufdruck, m. 
Decander, s. zehnfädige Pflanze, f. 
Decandrian, adj. zehnfädig. 
Decant, v. a. umfüllen. 
Decanter, s. Caraffe, m. A small —, Curaf- 


fine, f. 

Decanting, s. Umfüllen, n. 

Decapitate, v. a. köpfen, enthaupten. 

Decapitation, s. Köpfung, Enthauptung, f. 

Decastyle, s. zehnsauliges Gebaude, n. 

Decasyllabio, adj. zehnsülbig. 

Decasyllabie, s. Zehnsilder, m. 

Decay, v. n. 1 (in strength), von Kraften 
kommen, abnehmen, hinschwinden ; 2 (of the 
teeth, fruits), angehen ;3 (of leaves, flowers), 
verwelken; 4 (of houses), verfallen; 5 (of 
trees), adsterben. See Decline. 

Decay, 8. 1 (in strength), Abnahme, f.; 2 (in 
circumstances), Zerrütlung, f. Verfall, m.; 
8 (of trees), Absterben, n.; 4 (of teeth), An- 
gehen ,n., Hohlwerden, n. To fall into—, 
in Verfall geruthen. —ed building, schad- 
haftes Gebäude, n. —ed family, eine ge- 
sunkene Familie, f. —ed tooth, angefresse- 
ner Zahn, m. In —ed ciroumstances, in 
zerrütteten Umständen. 

Decease, s. Ableben, n., Verscheiden, n, 

Deoease, v. n. verscheiden, mit Tod abgehen. 

Deosased, s. Verstorbene(r), m. f. 

Deceit, s. 1 (an artifice), Hinterlist, f.; 2 
(fraud), Betrug, m., Hinterlist, f. To prao- 
tise a — upon one, einen Betrug spielen, 
(dat.), hinterlistig nachstellen, (dat.) 

Deceitful, adj. 1 (fraudulent), beirügerisch, 
hinterlistig; 2 (delusory), betriiglich. — 
tongue, Schlangensunge, f. Appearances 
are —, der Schein trigt. Hope is —, dis 
Hoffnung trügt. 

Deceitfulness, s. Betrüglichkeit, f. The — ef 
riches, der betrügliche Reichthum. 

Deoceitless, adj. ohne Falsch. 

Deoeivable, adj. trügbar. 

Deceivableness, s. Trügbarkeit, f. — of un- 
righteousness, Verführung sur Ungerech- 

ig ei tJ e 

Deoeive, v. a. 1 (to cheat), beirügen; 2 (of 
hope), täuschen ; 2 (of confidence, &c.), Asn- 
tergehen, hinter das Licht führen. 

Deceiver, 1 (gen.), Beirüger, m.; 2 (seducer), 
Verführer, m. 

December, s. December, m. 

Deoemvir, 8. Decemvir, m. 

Decemvirate, 8. Decemvirat, n. 

Decency, 8. 1 (behaviour), Anstand, m.; 2 (of 
circumstances), Anständigkeit, f. For —’s 
sake, Anstands hulber. 

Deovennary, 8. Jahrechend, n. 








DECE 
Decennarial , adj. cehnja. 


ahrig. 
Decent, adj. 1 (proper), anstandig, schicklich ; 


2 (moderate), lerdlich. 

Decently, adj. 1 (properly), anständig, schick- 
lich; 2 (modestly), lescheiden. Let all 
things be done — and in order, lasst 
alles ehrlich und ordentlich zugehen. 

Deceptibility, s. Trügbarkeit, f. 

Deception, s.1 (deceit), Betrug, m. ;2(illusion), 
-Tuuschung, f. 


Deceptive, adj. trügerisch, Schein ..... (in 
Deceptiveness, s. Trüglichkeit. [compos.) 


Decern, v. n. suerkennen. 

Decidable, adj. entscheidbar. 

Decide, v. a. 1 (to judge), entscheiden; 2 (the 
question), den Ausschlag geben, (dat.) Till 
the matter is —d, bis sum Austrag der 

e 


Decide, v. n. sich entschliessen, sich mischei- 
den. To — against, absprechen. I will 
mot —, ich stelle es in. 

Decided, adj. 1 (without a doubt), entschieden ; 
2 (resolved), entschlossen, dedieirt. It is — 


that we return home tomorrow, es ist aus- 


gemacht, dass wir morgen hei. en. 
Decidedly, adv. enischieden, bestimmt. I am 
— of your opinion, ich bin eniachieden von 
Ihrer Meinung. 
Decidedness, s. 1 Amtschiedenheit, f., 2 Ent- 
schlossenheit, f. See Decided. 


Decider, s. Schiedsrichter, m. 
Deciduous, adj. 1 (transient), hinfällig; 2 
(bot.), leicht abfallend. 


Decimal, adj. decimal. — fractions, Decimal- 
bruch, m. — number, Decimaleahi, f. — 
system, Decimalsystem, n. 

Decimate, v. a. 1 (lit.) decimiren; 2 (to 
punish), den zehnten Mann ausheben. The 
fever —d thousands, das Fieber hat Tau- 
sende hinweggerafft. 

Decimation, 5. Decimiren, n. 

Decimo-sexto, s. Sedezformat, n. 

Decipherable, adj. entsifferbar. His hand- 
writing is not —, seine Hand ist nicht 
leserlich. 

Decipher, v. a. (gen.), entsiffan, errathen. 

Decipherer, s. Entzifferer, m. 

Deciphering, s. Entzifferung, f. 

Decision, s. 1 (of character), Entschlossenheit, 
f.; 2 (ofa question), Decision, f., Ausspruch, 
m. ; 3 (intention), Beschluss, m.; 4 (determi- 
nation), Entscheidung, f. To come to a—, 
decidiren. To leave to one’s —, arkeim- 
stellen, (dat.) 

Decisive, adj. decisiv, entscheidend, Entschei- 
dungs ..., (in compos.) — moment, Ent- 
scheidungsaugenblick, m. — assay, Schieds- 
probe, f. heit, f. 

Deeisivenoss y8: Entschiedenheit, f., Bestimmt- 

Deeisory, adj. Entscheidungs ... (in compos.), 
e. g., — oath, Entscheidungseid, m. 

Deok, s. Verdeck, n. See Gun —, Flush —, 
Widale —, Orlop —, Quarter —, &c. 

Deck, v. a. 1 (to cover), bedecken; 2 (to 
ornament), schmücken. To — out, aus- 
schmücken. 

Decker, s. See Two —, Three —. 

Decking , s. 1 (covering), Bedecken, n.; 2 (ad- 
orning) » Schmücken, n.; 8 (an ornament), 

, m. 

Declaim, v. a. n. declamiren, (on), über, 

(against), gegen. 
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Doolaimer, s. Declamator,m., Prunkredner, m. 

Declamation, s. 1 (lit.), Declamation, £.; 2 
(grand words), Wortgepränge, n. 

Declamatery, adj. 1 (lit.), declamatorisch ; 2 
(rhetorical), Aochtrabend, schmuckrednerisch. 

Declaration, s. 1 (gen.), Erkidrung, f.; 2 (be- 
fore & magistrate, &c.), Anzeige, f.; 8 
(of affection), Liebeserklärung, f.; 4 (of 
war), Kriegserklärung, f. 

Deolarator, s. (Scot. law), Bittschrift, f. 

Declaratery, adj. eriduternd. — act, Willens- 
erklärung, f. 

Declare, v. a. 1(to announce), erklären; 2 (an 
opinion), aussprechen ; 3 (com.), declariren. 
To — war, Krieg erklären. To — (one to 
be), innocent, für unschuldig erklären. He 
—d him arte i 


Declare, v. n. versichern. To — against, 
sich erklären gegen .... To — for, sich er- 
Raven für .... ye ~ of, sich lossagen. 

re he com — tl or wahrhaftig! 

D ana 45, — * 
oo j. 1 (gen.), erklärt; 2 (law), 
beeidig ? adj g (law) 

Deolarediy, adv. ohne Hinterhalt. 

Declension, s. 1 (gram.), Decknation, f.; 2 

(sloping), Neigung, .;8 (decay), Verfall, m.; 
4 (deterioration), Verschlechterung, f. 

Deolinable, adj. (gram.), declinabel. 

Declination, s. (gram. and ast.), Declination, 
f. See Deolension. 

Declinator , s. Declinatorsum, n. 

Deoline, v. a. 1 (an invitation), ablehnen; 2 
(at table), danken; (a noun, &c.), declintren ; 
4 (one's head, &c.), senken; 5 (one's visite, 
&c.), sich verbitten; 6 (an offer), von sich 
schieben, ausschlagen. 

Decline, v. n. 1 (in health), von Äraften kom- 
men, sinken; 2 (of health), abnehmen; 8 (of 
the day), abnehmen; 4 (ast.), abweichen; 5 
(at table), danken ; 6 (of prices, &c.), fallen ; 
7 (in circumstances), herunterkommen; 8 
(to refuse), ablehnen; 9 (of business), ab- 
fallen. His strength —s daily, seine Krafte 
nehmen täglich ab. 

Decline, s. 1 (disease), Auszehrung, f.; 2 (of 
the day, &c.), Neige, f.; 3 (of business), Ab- 
nahme, f. Tobe ina—, die Aussehrung 
haben. To be on the —, auf die Neige gehen. 

Declining, adj. (day), der sinkends Tag, m. — 
years, der Abend des Lebens. 

Declivity, s. Abhang, m. 

Declivitous, adj. abschissig. — nature, (of 
the ground, &c.), Abschüssigkeit, f. 

Decoction, s. 1 (the process), Decoction , f. 
2 (the result), Decoct, n. 

Decollate, v. a. decoliiren. 

Deoollation, s. Bnthauptung, 5. auea. 

Decomposable, adj. decomponibel, æerseteli 

Decompese, v. en serseizen. 

Decompose, v. n. verfaulen. 

Decomposition, s. 1 (chem.), Decomposition, 
f.; 2 (corruption), Fuulniss, f. 

Decorate, v. a. decoriren, verzieren. 

Decoration, s. (gen.), Decoration, f., Ver- 
zierung, f.; 2 (arch.), Parament,n.; 3 (an 
order), Decoration, f. 

Decorative, s. Versierungs..., Decorations..., 
(in compos.) — painter, Versierungs- 
maler,m.—painting, Decorationsmaleres, f. 

Decorator, s. Versterer, m. 


DECO 


Decorous, adj. wollanständig. It is not —, 
es schickt sich nicht. 

Decorum, 3. Decorum, n., Wohlanständigkeit, 
f. The —s, die Gesetze des Anstandes. 

Decorticate, v. a, abrinden. 

Decortication, s. Abrinden, n. 

Decoy, v. a. (to allure), verlocken ; 2 (to 
ensnare), verstricken. 

Decoy, s. 1 (a snare), Schlinge, f.; 2 (a bait), 
Lockspeise, f., Köder, m.; 3 (a temptation), 
Verlockung, f.; 4 (a person), Verlocker, m., 
—in, f. — bird, s. Lockvogel, m., Stellvogel, 
m. — duck, Lockente, f. 


Decrease, v. a. vermindern. 
(of business, the moon, &c.), me, f. 
went on —, seine Geschäfte fuhren fort 
nung, f.; 2 (command), Befehl, n.; 8 (bib.) 
The inaudible and nölsoless foet of 
Beschleicht der unhörbare, leise Fuss 


Decrease, v. n. sich vermindern, abnehmen. 

Decrease , s. 1 (lessening), Verminderung; 2 
See Decline, s. 

Decreasing, adj. abnehmend. His business 
abzunehmen. 

Deoree, s. 1 (en edict), Decret, n., Verord- 
Rathschluss, m. 

On our quickest —s 

Steals, ere we can effect them, 
Unsere schnellsten Schlüsse 

Der Zeit, ehe sie vollzogen sind. 

Deoree, v. a. 1(to order), verordnen ; 2 (to de- 
termine), bestimmen. It is —d in theoeun- 
sel of heaven, es ist bestinmt in Goties 

Decrement, s. Decrement, n. [ Rath. 

Decrepit, adj. 1 (old), bejahrt; 2 (frail), alters- 
schwach 


Decrepitude, s. Aliersschwache, f. 

Decrepitate, v. a. verpuffen. 

Decrepitate, v. n. verpuffen, verprasseln. 

Decrepitation, s. Verpuffung, f. 

Decretal, s. Decretale,f. Collection 
Decretalen, pl. 

Deoretory, adj. entscheidend. 

Decrial, s. Nachrede, f. 

Deorier, s. Nachr:dner, m. 

Decry, v. a. verschreien. 

Decuple, adj. sehnfach. 

Decussation, s. Kreusschnitt, m. 

Dedicate, v. a. 1 (a book, &c.),dediciren, wid- 
men. See Devote. 

Dedication, s. 1 (of a book), Dedication, f., 
Zueignung, f.; 2 (consecration), Weihe, f.; 
3 (devotion), Widmung, f. 

Dedicator, s. Dedicant, m., Widmer, m. 

Dedicatory, adj. Widmungs... Zueignungs... 
(in compos.) —epistle, Zueignungsbrief, 
m., Widmungsbrief, m., —schreiben, n. 


of —s, 


—schrift, f. 

Deduce, v. a. (gen.), deduciren. 

Deducible, adj. 1 (derivable), ableitbar ; 2 (to 
be concluded from), su schliessen nach... 
abrunelimen aus ... 

Deduct, v. a. 1 (to subtract), abziehen 3 2 (to 
abate), nachlassen, decortiren. 

Deduction, s. 1 (inference), Schlussfolgerung, 
f., Deduction, f.;2 (subtraction), Abzug, m.; 
3 (abatement), Decort, n., Detraction, f. 

Deduotive, adj. Folgerungs ... (in compos.) 

Deed, s. 1 (an act), That, f., Handlung, f.; 
(a feat), Heldenthat, f.; 3 (law), Document R 
u., Urkunde, £. In word and not in —, im 
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DEFE 


Worte, nur nicht in der Tha 
Schenkungsurkunde, f. 
Deem, v. a.n. 1 (to suppose), 

(to judge), erachten. 
Deep, adj. 1 (gen.), tief; 2 (crafty), verschlagen, 
durchirieben ; 3 (of harbours), biefgründin; 
4 (ofgambling, &c.), stark ;5 (of colour), duı- 
kel; 6 (of designs), durchdacht; 7 (mil.), 
hoch; 8 (very), sehr. Four men —, vier 
Mann hoch. Carriages four —, vier Reikn 
von Wagen. Ten fathoms —, zehn Klafter 
tief. In the —est recesses of the forest, 
the heart, in den verborgensten Tiefen des 
Waldes, des Herzens. To be— in debt, tiefin 
Schulden stecken. To be — in love with oes 
sehr verliebt in... Tobe in — mourning, 
tief trauern. To go — into a matter, cine 
Sache ergründen. — bottomed, tief. — eut- 
ting, offene Aushdhlung, f. drawing, 
1 (adj.), tefgehend; 2 (8.), Tiefgang, m. 
— fatched, tief. —laid, du ẽ 
lich. — mouthed, tiefstimmiq; laut bellend. 
— read, sehr belesen. — rooted, — seated, 
tief eingewurzelt. — sea fishery, Tieffisch- 
Jang, m. — sea lead, Tiefloth, n. — thinker, 
Tiefdenker, m. — toned, tieftönend. — 
voiced, tiefstimmig. — waisted, (ofa dress), 


t.: — of gift, 


meinen, denken ; 2 


mit langer Taille. — waterfish, Tie 
Deep, 8. Tiefe, f. Buried in the —, in der Tiefe 
a 


gr 
Deepen, v.a.1 (to dig), austiefen; 
crease), vergrössern; 3 (colours, &c.), ver- 
D tiefen. (to 
08 vn. increase), sich vergrössern: 
2 (of colours), sich verdunkeln. ' 
Deepening, s. Vertiefung, f. The — shades of 
a picture, die Verkiefungen eines Gemaldes. 
rn s. (craft), Verschlagenheit, f. See 
epth. 


Deer, s. 1 (gen.), Rotkwild, n.: 2 (a 
Hirsch, m.; 3 (a roe), Reh,n. , Fallow ®” 
Damhirsch, m. Red —, Hirsch, m. — park, 
Hirschgarten, m. — stalker. Pürschner, m. 
— stalking, Pürsche, £, Parforcajand, f. 
To go — stalking, pürschen, 

Deface, v.a. 1 (to mar), beschädigen; 2 (to 
disfigure) , entstellen, verunstalien; 3 (to 
efface), auslöschen, vertilgen. 

Defacing, Defacement, s, 1 (injury), Beschi- 
digung, f.; 2 (disfigurement), Zntstellung, 
f.; 3 (effacement), Vertilgung, f. . 

Defaleation, s. 1 (short coming), Deficit, n.; 
2 (non payment), Nichtbesahlung, f.; 3 (em- 
bezzlement), Untersch ‚m. 

Defamation, s. Diffamation, £., Entehrung, f. 

Schmähhandel, m. SBen- 


2 (to in- 


An action for —, 
tence for —, Entehrungsurtheil, n. 
Defamatory, adj. ehrenrührig, Schmähen . . . 


(in compos.) 
Defamer, s. Diffamator, m., Ehrenschänder, ın. 
Ermangelung, f.; 2 


Defame, v. a. diffamiren, 

Default, s. 1 (failure), 
(neglect), Unterlassung, f.; 3 (law), Aus- 
bleiben, n. Judgment by —,Contumazurtheil, 
n. To let jadgment go by —, Ausbleibens 
halber für schuldig erklärt sein, in die Strafe 
des Ungehorsams verfallen. In — whereof, 
widrigenfalls. 

Defaulter, s. (law), Defraudant, m. 

Defeasance, 8. Annulationsclausel, f. 

Defeat, v. a. 1 (to overcome), besiegen, schlagen ; 
2 (to baffle), rereitein, hintertveiben, 





DEFE 


Defeat, s. 1 (mil.), Aiederinge, f.; 2 (of hopes, 
&c.), Vereitelung, f. To inflict a—, eine 
Niederlage beibringen. 

Defecate, v. 2. ausleeren. 

Defeoation, s. Ausiserung, f. 

Defect, s. 1 (imperfection), Mangel, m., Defect, 
m.; 2 (a fault), Fehler, m., Gebrechen, n. 
Natural —, Naturfehler, m. 

Defection, s. (gen.), Abfall, m. 

Defective, adj. 1 (imperfect), unsollkonmen, 
defect; 2 (faulty), mangelhaft. — verbs, 
Defectica, pl. 

That we find out the cause of this effect, 
Or rather say the cause of this defect, 
For this effect — comes by cause... 
Dass wir den Grund erspähen yon dem 


ect, 
Nein richtiger den Grund von In Defect, 
Denn dieser Defectiv-Effect hat Grund. 


Defectiveness, s. 1 Unvollkommenheit, f.; 2 
Mangelhaftigkett, f. 

Defence, s.1 (gen.), Vertheidigung,f.;2(guard), 
Schutz, m.; 3 (mil), ehre, f.; 4 (law), 
Gegenrede,f. —8, pl. (mil.), Befestigungs- 
werke, pl. Art of self —, Vertheidigungs- 
kunst. Line of —, Vertheidigungslinie, f., 
Wehrlinie, f. Speech in —, Vertheidigungs- 
rede, f.” In — of my honour, sur Verthei- 
digung meiner Ehre. To make a vigorous 
—, sich ritterlich wehren. 

Defenceless, adj.1 (undefended), vertheidi- 
gungslos ;2(unprotected), schutzios; 3 (with- 
out means of defence), wehrlos. 

Defend, v. a. 1 (gon.), vertheidigen ; 2 (to pro- 
tect), schützen; 3 (to preserve), bewahren 
(vor...); 4 (to champion), verfechten. 

Defendant, s. (law), Beklagte, m., f. 

Defender, ». 1 (gen.), Verthetdiger, m.; 2 
(champion), Verfechter, m. — of the faith, 
Glaubensbeschirmer, m. 

Defensibility, s. (of afortresa), Haltbarkeit, f. 

Defensible, adj. 1 (mil.), haltbar; 2 (of con- 
duct, &c.), zu vertheidigen. This fortress 
is not —, diese Festung ist ausser dem Ver- 
theidigungssiande. 

Defensive, s. die Defensive, f. To stand on 
the —, sich vertheidigungsweise halten. 

Defensive, adj. Vertheidigungs..., Schutz... 
(in compos.) An offensive and — alliance, 
ein Schutz- und Trutzbündniss, n. — alli- 
ance, Vertheidigungsbündniss, n. — treaty, 
Vertheidigungsvertrag, m. 

Defensively, adv. vertheldigungsweise. 

Defer, v. a. aufschieben, verschieben. 

Defer, v.n. zögern, sdumen. To — to, an- 
heimstellen. A —red annuity, eine aus- 
gesetste Schuld, f. 

Deferenoe, s. 1 (putting off), Aufschieben, n.; 
2 (complaisance), Khrerbietigkeit, f. Out 

, In — to, aus Achtung für... With 
all (due) 
— to, nachgeben, (dat.) 

Deferential, adj. ehrerbietig. 

Defiance, s.1(a challenge), Ausforderung, f. ; 
2 (scorn), Trotz, m. In — of, Trote, (gen.) 
To bid —, Hohn sprechen, (dat.) To set 
at —, Trots or die Stirne bieten, (dat.) 
In — of all the world, der ganzen Welt sum 


Tr otze. 
adj. 1 (of looks), trotebietend; 2 (of 
schend. 


Deflant, 
words), hohnepr 
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—, ehrerbietigst. To yield (pay). 


DEFT 


Deficiency, s. 1 (insufficiency), Mangel, m.; 
2 (imperfection), Defect, n., Unvollkommen- 
heit, f.; 3(of accounts), Deficit, n. To make 
up a-—, das Fi Hende ergänzen, 

Deficient, adj. 1 (insufficient), mangelhaft; 3 
(imperfect), unvollständig. He is not — 
in talents, es fehit ihm nicht an Tulent. It 
is — in weight, es hat das Gewicht nicht. 

Deficit, s. Deficit, n. 

Defler, s. 1 (a challenger), Herausforderer, m.; 
2 (of the laws), Trotsbietender, m. 

Defilading, s. Deflade, f. 

Defile, s. Defilee, n., Hohlweg, m., Engpass, ın. 

Defile, v.n. defliren. 

Defile, v. a.1(to soil), besudeln ; 2 (the mind), 
entweihen ; 3 (gen.), verunreinigen. 

Defiling, s. (mil.), Deflliren, n. See Defilement. 

Defilement, s. 1 Besudelung, f.; 2 Entweihung, 
f.; 3 Verunreinigung, f. 

Defller, s. 1 Besudeler, m.; 2 Emtweiher, m. 

Definable, adj. 1 (ascertainable), bestimmbar ; 
2 (of terms), su defniren. 

Define, v.a.1(log.), defniren; 2 (the bounds), 
bestimmen ; 8 (moaning), erklären ; 4 (to 
describe), beschreiben. 

Definer, s. Besiimmer, m. 

Definite, adj. 1 (gen.), bestimmt; 2 (gram.), 
definitiv. The — article, Besiimmungswort, 
n. See Definitive. 

Definiteness, s. Bestimmtheit, f. 

Definition, s. 1 (log. and gen.), Definition, f.; 
Bestimmungsbegriff, m.; 2 (of a word), Be- 
stimmung, f. 

Definitive, adj. defnitto, End... (in compos.). 
— conclusion, enischeidende Beschluss- 

Sasswng, f. — sentence, Endurthell, n. — 
solution, (of a question), endgültige Lé- 
sung, f. — treaty, Endvertrag,m. . 

Definitiveness, s. Definitivitat, f. 

Definitively, adv. endlich. — settled, endlich 
ausgemacht. It isnot yet — concluded, es 
ist noch immer in der Schwebe. 

Deflagration, s. Deflagration, f. 

Defiect, v. a. n. deflectiren. 

Defleotion, s. (gen.), Deflexion, f. 
Defloration, s. 1 (ravishment), Defloration, f. 
Entjungferung, f.; 2 (Bot.), Abblühen, n. 
Deflower, v. a.n.1 (to ravish), defloriren, ent- 

jungfern; 2 (Bot.), abblühen. 

Defluxion, s. Abfluss, m. 

Defoliation, s. Antblattern, n. 

Deform, v. a. verunstalien, enistellen. Sce 


gure. 

Deformed, adj. 1 (of things), méssyestaltet ; 
2 (of persons), verwachsen. 

Deformity, s. Deformität, f., Ungestalt, f. 

Defraud, v.a. 1 (to cheat), dringen um... ., 
defraudiren ; 2 (to wrong), bevortheilen. 

Defraudation, s. Defraudation, f. 

Defrauder, s. Defraudant, m. 

Defraudment, s. Defraudation, f. Hinter- 
gehung, f. 

Defray, v. a. (expenses), die Kosten bestreiten. 
To — the expenses of a marriage, die 
Hochseit ausrichten. I will — all your 
expenses, ich halte Sie fret. After —ing 
the expenses, nach Abzug der Unkosten. 

Defrayal, see Defrayment. 

Defrayer, s. Wirth, m. 

Defrayment, s. Bewirthung, f. 

Deft, adj. 1 (sprace), schmuck ; 2 (clever), gee 


DEFU 


Defunct, adj. 1 (of persons), selig; 2 (of pu- 
blication), eingegangen. 

Defunct, s. Verblichene(r), m., f. 

Defy, v. a. 1-(to challenge), herausfordern ; 2 
(to dare), Trots bieten, (dat.); 3 (In words), 
Hohn sprechen, (dat.) ; 4 (to forbid), ver- 
bieten. 

Degeneracy, s. 1 (gen.), Ausartung, f., Ent- 
artung, f.; 2 (of morals), Verderbtheit, f. 

Degenerate, v.n. ausarten, aus der Art 
schlagen. 

Degenerate, adj. ausgeartet, entartet. 

Degenerateness, 2. Degeneration, f. 

Deglutinate, v. a. abreissen, losreissen. 

Deglutition, s. Deglutiren, n. 

Degradation, s. (gen.), Degradation, f. 

Degrade, v. a. 1 (to lower), herabseisen; 2 
(an officer), degradiren ; 3 (a civilian), ent- 
setzen (seines Amts); 4 (oneself), sich er- 
niedrigen, herabsteigen. 

Degrading, adj. entwürdigend,. 

Degree, s. (gen.) Orad, m. See Graduation. 
To taken —, promoviren. To confer a —, 
promoviren. By—s, allmahlig, nach und 
nach. In some —, einigermaassen. In the 
highest —, im höchsten Grade. To a —, 
höchst. His conduct was distasteful to 
a—, sein Betragen war (mir) höchst fatal. 
Of high —, low —, von hohem, geringem 
Stande. A cur of low —, ein Kalfactor, m. 

: Deification, s. Vergötterung, f. 

Deifier, s. Vergdtterer, m. 

Deify, v. a. vergéttern, deificiren. 

Deign, v. n. 1(gen.), belieben ; 2 (of princes,&c.), 
geruhen. He —ed to hear them, er würdigte 
ate eines Gehérs. 

Deism, s. Deismus, m. 

Deist, s. Deist, ın., Theist, m. 

Deistic(al), adj. deistisch. 

Deity, s. Gottheit, f., Gott, m. 

D ect, v. a. niederschlagen. 

Dejected, adj. niedergeschlagen. 

Dejeotedness, —tion, s. Niedergeschlagenheit, 
f., Schwermuth, 

Dejectory, adj. abfuhrend. 

Dejeuner, s. Frühstück, n. — AlaFourchette, 
Gabelfrühstück, n. 

Delation, s. Angebung, f. 

Delator, s. Denunciant, m. 

Delay, v.a. 1 (to defer), verschieben, auf- 
schieben ; 2 (to retard), aufhallen, verspaten. 
The business cannot be —ed, die Sache 
leidet keinen Aufschub. The train was 
—ed, der Zug war verspätet. 

Delay, v. n. zögern, säumen. 

Delay, 6. 1 (putting of), Versug, m., Auf- 
achub, m.; 2 (stoppage), Hinderniss, m.; 3 (re- 

tardation), Verzögerung, f. Without —, un- 

verstiglich. —s are dangerous, Zögern 
bringt Gefahr. 

Deiayer, s. Verzögerer, m., Zauderer, m. 

Delectable, adj. ergöfslich. 

Delectation, 8. Krgölzung, f. 

Delegate, v. a. 1 (persons), delegiren, abord- 
nen; 2 (authority), übertragen. 

Delegate, s. Delegat, m., Abgeordneter, m. 

Delegation, s. Delegation, f. 

Delete, v. a. ausstreichen. 

Deleterious, adj. schüdlich. 

Deleteriousness, s. Schüdlichkeit, f. 

er (ware), s. Deifterseug, n., Delfterstein- 

n 
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Deliberate, v. a. berathschlagen, überlegen. 

Deliberate, v. n. sich berathschlagen. 

Deliberate, adj. 1 (of persons), bedachisam; 
2 (of acts), vorsatslich ; 8 (well considered), 
durchdacht. A — murder, ein vorsdtelicher 
Mord, m. 

Deliberately, adv. 1 (with reflection), über- 
legt, mit Bedacht, mit Vorbedacht ; 2 (slowly), 
langsam ; 3 (wilfully), vorsätzlich. 

Deliberateness, s. 1 (intention), Vorsätzlich- 
keit, f., Vorsatz, m.; 2 (circumspection), Be 
dachtsamkeit, f. 

Deliberation, s. 1 (of an assembly), Berath- 
schlagung, f.; 2 (with one's self), (Selbst-) 
Ueberlegung, f.;8 (resolution), Beschluss, m.; 
4 (prudence), Redacht, m. ;5 (intention), Vor- 
sals,m. With —, 1 (with reflection), mi 
Bedacht ; 2 (on purpose), mit Vorsats. 

Deliberative, adj. berathend. 

Delicacy, s. 1 (a tid bit), Delicatesse, 1.; 2 (of 
feeling), Zartgefühl,n., Tact, m., Feinheit, f.; 
8 (of constitution), Zartheit, f.; 4 (of fer 
tures, textures, &c.), Feinheit, f.; 5 (of sen- 
timent) Empfindsamkeit, f.; 6(of a question), 
Misslichkeit, f. I have some — in men- 
tioning it, es genirt mich es su erwähnen. He 
acted with great — towards her, er hal 
sie sehr fein behandelt. 

Delicate, adj. 1 (of food), delicat; 2 (of the 
features, behaviour, texture, &c.), fein; 
8 (of appearance), zart; 4 (ofsentiment), 
empfindsam; 5 (dainty), wählerisch; 6 (of a 
question), misslich. He behaved very —ly 
in the matter , er hat sich bei der Sache 
sehr fein benommen. 

Delioateness, s. (of the constitution), Zart- 
heit, f. See Delicacy. 

Delicious, 1 (gen.), kösilich, herrlich ; 2 (to the 
taste), delicat, köstlich. 

Deliciousness, s. Köstichkeit, f. 

Delight, s. Wonne, f., Entrürken, n. To take 
— in, Lust haben su... To my great —, 
zu meinem grossen Vergnügen. But his — 
is in the law of the Lord, sondern er hat 
Lust sum Gesetze des Herrn. 

Delight, v. a. entsücken, erfreuen. 

Delight, v. n. (in), sich ergötsen (an...) Te 
be —ed with, 1 (things), sich ergölzen au ...; 
2 (gen.), entzückt sen von... I am —ed 
to seo you, ich freue mich Sie su sehen. Seo 
Joy. I shall be —ed, es wird mir sehr an- 


genehm sein. 

Delightful, adj. 1 (gen), reisend, aller- 
liebst, zum Entzücken; 2 (of things), er- 
gotslich. 

Delightfulness, s. Ergötzlichkeit, f. 

Delineament, s. Abriss, m. 

Delineate, v. a. 1 (to sketch), entwerfen, ab- 
reissen; 23 (to describe), schildern; 3 (to 
draw), zeichnen. 

Delineation, s. 1 (a sketch), Zntwurf, m., Ab- 
riss, m.; 2 (a description), Schi , £5 
8 (a drawing), Zeichnung, f. 

Delineator, s. 1 (of manners, &c.), Schilderer, 
m.; 2 (of the features), Zeichner, m. 

Delinquency, s. Missethat, f. 

Delinquent, s. Delinquent, m., —in, £. 

Deliquescent, adj. ser fitessend. 

Delirious, adj. irreredend. He is —, er phan- 

Deliriousness, s. Verrücktheit, f. [&asiri. 

Delirium, s. Irrereden, n. — tremens, De- 
lirium treniens. 
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Deliver, v. a. 1 (to set free), befreien ; 2 (to 
rescue), 7 : 8 (to relieve), erlösen; 4 (a 
speech), halten; 5 (a message), ausrichten ; 
6 (a letter, &c.), a (by hand), abgeben, b (of 
the post), liefern, vertheilen; 7 (a woman), 
entbinden ;8 (oneself), vortragen ; 9 (to hand 
over), übergeben, einhändigen; 10 (com.), 
abliefern. — us from evil, erlöse uns von 
allem Uebel. To — an observation, eine Be- 
merkung machen. To — over, see Deliver 9. 
To — up, 1 (goods), abliefern ; 2 (persons), 
ausiiefern ; 3 (gen.), überliefern ; 4 (oneself 
to justice), sich der Justis überliefern. He 
will not —itup, er will es nicht verabfolgen 
lassen. To be —ed, 1 (med.), niederkomnien ; 
2 (com.), zu liefern. To be —ed of a child, 
eines Kindes genesen. To be —ed in ten 
days (com.), Lieferzeit in zehn Tagen. To be 
— immediately, gleich abzugeben. 

Deliverance, s. 1 (setting free), Erlösung, f., 
Befreiung, f.; 2 (acquittal), Mreisprechung, f. 

Deliverer, s. Krlöser, m., Befreier, m., 


‚m. 

Delivery, s. 1 (setting free), Befreiung, f., 
Losiassung, f.; 2 (rescue), Rettung, f.;, 3 
(relief), Zrlösung, f.; 4 (of speeches), Vor- 
trag, ın. ; 5 (of letters, &c.), a(by hand), Ab- 
gabe, f.,b (by post), Vertheilung, f., Lieferung, 
f.; 6 (of women), Entbindung, f., Nieder- 
kunft, f He has a fluent —, die Worte 
Riessen thm aus dem Munde On—, auf 
Leeferung. Bill of —, Lieferungsschein, m. 

Dell, s. Thal, n. Seo Bosky. 

Deltoid, adj. (gen.), deltaförmig. 

Deltoid, s. Deitamuskel, m. . 

Delude, v. a. verblenden. To — oneself, sich 
tauschen. 


Deluder, s. 1 (lit.), Beirüger, m., —in, f.; 2 
(a seducer), Verfü er, m. 

adj. selbstgetauscht, blind. A — no- 
tlen, Wahnbegrif’, m. 

Deluge, s. 1 (a flood), Wasserfluth, f.; 2 (the 
flood), Sündfluth, f.; 3 (of business), Ueder- 
haufung,f. See Inundation. 

Deluge, v. a. 1 (with water), überschwemmen ; 
2(with business, &c.), üderhäufen. 

Delusion, 3. 1 (the act), Tuuschung, f., Ver- 
blendung, f.; 2 (the cause), Blendwerk, n.; 
8 (idea), Wakn, m. Heis under the — that, 
.or steht in dem Wahne dass... 

Delusive, adj. trüglich, täuschend, 

Delusiveness, s. Trüglichkeit, f. 

Delusory, adj. truglich, Trug ... (in compos.) 
— ploture, Trugg , 2. 

Delve, v.a.n. graben. 


When Adam delved and Eva span, 
Where was then the gentleman. 
Als Adam grub und Eva spann, 

Wo war dann der Edelmann, 


Delver, s. Graber, m. 
Demagogic, adj. demagogisch. 
ogue, s. Demagog, m. 

Demand, v.a.1(to inquire), fragen; 2 (to re- 
quire), erfordern; 3 (to call for), fordern, 
verlangen. To — satisfaction, Genugthuung 
verlangen. 

Demand, v.n. (to ask), fragen. 

Demand, s.1 (an inquiry), Frage, f.; 2 (a 
claim), Forderung, t.; 3 (desire), Verlangen, 
n.; 4(com.), Nachfrage, f.; 5 (law), An- 
spruch, m. In full of all —s, per Saldo 
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ittirt. In great —,sehr gesucht. On—, 
im Vorzeigen. To make a —, 1 (to ask), 
eine Frage thun; 2 (to claim), Anspruch 
machen (auf...); 8 (of time), erfordern. 
Demandable, adj. verlangbar. 
Demandant, s. (law), Kläger, m. —in, f. 
Demander, s. 1 (inquirer), Frager, m. ; 2 (re- 
quirer), Brforderer, m.; 3 (a claimant), 
Forderer, m. 
Demarcation, s. Demarcation, f. Line ef —, 
Grenslinie, f., Demarcalionslinie, f. 
Demean, v. (oneself), 1 (to behave), sich be- 
nehmen, sich beitragen; 2 (to lower), sich 
erniedrigen. 


— gorge, halbe Kehllinie, f. 

Korbflasche, f. — lane, Halbmond, 

monde, Demimonds, f. — semi quaver, 

Zweiunddreissigeteinote, f. — tint, Hald- 

schalten, m. — volt, Halbsprung, m. 
Demirep, s. Vettel, f. — 


scheiden, n.; 2 (law), Vermachen, n. On the, 
— of the crown, beim Absterben des Königs. 

Demise, v. a. 1 (to lease), verpackten; 2 (to 
bequeathe), sermachen. 

Demission, sec Resignation, Dismissal. 

Demooracy, s. Democratic, f. 

Democrat, s. Democrat, m. 

Democratic, adj. democratisch. 

Demooratize, v. a. democratisiren. 

Demolish, v.a. 1(a house, &c.), nioderreissen, 
einreissen, demöliren; 2 (hopes, &c.), ®er- 
nichten ; 8 (a fortress), schleifen. 

Demolisher, s. Einreisser, m., Zerstörer, m. 

Demolition, s.1(ofa building), Niederreissen, 

emolirung, f.; 2(of hopes, &c.), Ver- 

nichtung, f.; 8 (of a fortress), Schleifung, f. 

Demon, s. 1 (a spirit), Damon, m.; 2 (the 
evil spirit), der böse Feind, m. 

Demoniac, s. Besessene(r), m., f. 

Demeniacal, adj. damonisch. —ly posses- 


essen. 

Demonism, Demonolatry, s. Demonolatrie, f. 

Demonology, s. Dämonologie, f. 

Demonstrable, adj. beweislich. 

Demonstrativeness, s. Erweislichkeit, f. 

Demonstrate, v. a. 1 (to prove), detceisen; 2 
(to exhibit), an den Tag legen, bezeugen; 3 
(med.) demonstriren ; 4 (to point out), dar- 


thun, 

Demonstration, s. 1 (proof), Mrwets, m.; 2 
(the process), Beweisführung, f.; 3 (mil.), 
Demonstration , f., angrif, m.; 4 
(anat.), Prosection, f. —a of jey, Freuden- 
beseugungen, pl. To prove to —, we 
widerleglich beweisen. The enemy made a 
—, der Feind that als wollte er angreifen. 

Demonstrative, adj. 1 m.), hinweisend ; 
2 (clear), unzweifelhaft; 3 (of the disposi- 
tion), genial. He is not of a — nature, 
er giebt seine Theünalhme nicht zu erkennen. 

Demonstrator, 8.1 (gen.), Erkidrer, m.; 2 
(anat.), Prosector, m. 

Demoralisation, 8.1 (gen.), Entsittlichung, f., 
Sittenverfall, m.; 2 (mil.), Demoralisation, f. 
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Demoralise, v. a. 1 (gen.), entsittlichen, sitt- 
lich entkraften; 2 (mil.), demoralisiren. 

Demulcent, adj. see Emollient. 

Demur, v.n. 1 (to hesitate), zögern ; 2 (to 
doubt), eweifein. To— to, Anstand nehmen 
gegen. — 

Demur, s.1 (a doubt), Zweifel, m.; 2 (an ob- 
jection), Hinwendung, f. To make a —, 
Einwendungen machen. 

Demure, adj. 1 (grave), gesetzt; 2 (prudish), 
prude, spröde. 

Demureness, s. 1 (graveness), Gesetzthett, f.; 
2 (prudery), Sprödigkeit, f. 

Demurrage, s. Liegegeld , n., (payment for —), 
Wartegeld, n. 

Demurrer, s.1 (person), Zinwender, m.;2 (law), 
Aufschub, m. 

Demy, s.1 (at the university), Halbcollegiat, 
m.; 2 (of paper), Kleinpapier, n. 

Den, s. I (gen.), Höhle, f.; 2 (for wild beasts), 
Grube, f.; 3 (fam.), Kneipe, f. 

Denary, s. Zehn, f. 

Denationalize, v. a. denationalisiren. 

Dendrite, s. Dendrit, m. 

Dendrology, s. Baumkunde, f. 

Deniable, adj. leugbar, verneinbar. 

Denial, 8. 1 (gen.), Verleugnung, f.; 2 (refa- 
sal), Verweigerung, f., Versagung, f., ab- 
schlägige Antwort, f.; 3 (disavowal), Ver- 
neinung, f.; 4 (of a debt), Ableugnung, f. 
He would take no —, er wollte sich durch- 
aus nicht abweisen lassen. He met with 
a —, es wurde thm abgeschlagen. 

Denier, s. 1 (of the faith, &c.), Verleugner, 
m.; 2 (of a favour, &c.), Verweigerer, m.; 3 
(disavower), Verneiner, m. 

Denier, s. (coin), Denar, m. 

Denization, s. Kinbürgerung, f. 

Denizen, ».1 (lit.), Zingebürgerte, m. f.; 2 (in- 
habitant), Bewohner, m. The —s of air, 
Luftbewohner, p]. 

Denizen, v. 3. einbirgern, —ed, einge- 
bürgert. 

Denisenship, s. Einbürgerungsrecht, n. 

Denominate, v. a. nennen, benennen. 

Denomination, s. 1 (naming), Benennung, f.; 
2 (name), Name, m.; 8 (sect), Secie, f.; 4 
(class), Classe, f. 

Denominator, s. (arith.), Nenner, m. 

Denote, v.a. 1 (to mark), bezeichnen; 2 (to 
betoken), andeuten ; 3 (to siguify), bedeuten. 

Denouement, 8. Entiwickelung, f. 

Denounce, v. a. 1 (to accuse), angeben, denun- 
ciren; 2 (toproscribe), in die Acht erklären; 
8 (to condemn), verdammen; 4 (to betray), 
verrathen. [geber, m. 

Denouncer, s, (law), Denunciant, m., An- 

Dense, adj. 1 (close), dicht; 2 (thick), dick. 
— smoke, Qualmdamp/, m. In — columns, 
(mil), sn geschlossenen Colonnen. —ly 
peopled, Hicht bevölkert. 

Density, s. 1 (closeness), Dichtheit, f,; 2 
(thickness), Dicke f. 

Dent, s. Zacke, f., Kerbe, f., Beule, f. 

Dent, v. a. sähmeln. 

Dental, adj. Zahn... (in compos.), ¢ 9. — 
letter , Zahnbuchstabe, m. — surgery, 
Zahnchirurgie, f. 

Dental, s. 1 (a small tooth), Zaimlein, n.; 
2 (dentil), Zahnschnitt, m.; 8 (letter), see 
Dental, adj.; 4 (cnucho.), Zahnmuschel, f., 
Zahnschnecke, f. 
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Dentate, ail. sahnig. 

Dentated, adj. sahnıig, Zacken... (iu compos.), 
6.9., — leaf, Zuckenblatt, n. 

Dentioulate, adj. ausgezackt. 

Dentelli,s. pl. (arch.), Külberzähne, pl., Spar- 
renköpfe, pl. 

Dentifrice, 8. 1 (powder), Zahnpulver, n.; 2 
(med.), Zahnméétel, n., Zahnlatwerge, pl. 

Dentil, s., see Dental, s. 2. 

Dentirostral, adj. sahnschnabelig. 

Dentirostra, s. Zahnschnäbler, ın. 

Dentist, s. Zahnarzt, m. 

Dentistry, 8. Zahnheilkunde, f. 

Dentition, s. Zahnen, n. 

Denudation, 8. Entblössung, f. 

Denude, v. a. eniblössen. 

Denunolation, s. 1 (information), Denuncia- 
tion, f.; 2 (condemnation), Verdammung, f. 

Denunolatory , adj. Verdammungs .... (in 
compos.) 

Deny, v. a. 1 (goen.), leugnen, verleugnen; 2 
(to refuse), verweigern; 8 (to disown), ver- 
neinen; 4 (a debt), ableugnen; 5 (to with- 
hold), vorenthalten; 6 (to visitors), sich 
verleugnen lassen; 7 (to question), in Ab- 
rede stellen. To — oneself, 1 (luxuries, 
&c.), sich versagen ; 2 (to visitors), sich ver- 
leugnen lassen. Ho —ies himselfnothing,er 
bricht sich nichts ab, er lasst sich nichts ab- 
gehen. He —ied that his master was at 
home, erverleugneteseinen Herrn. Ho —ied 
himself to all the world, er wollie keinen 
Menschen annehmen. Ho —ied the fact, er 
leugnete die That. 

Deodand, s. Deodand, n. 

Deodorisation, s. Lufireinigung, f. 

Deodorize, v. a. von pestartigen Dünsten rei- 


nigen. 

Deontology, s. See Ethics. 

Deoxydate, v. a. entsduern, deozydiren. 

Deoxydation, s. Enisäuerung, f., Deozy- 
dation, f. 

Depart, v. n. 1 (to go away), weggehen; 2 (on 
a journey), abretsen; 3 (of a ship, train, 
&c.), abfahren; 4 (to die) , verscheiden; 5 
(— quietly), sich drücken. To — from, 
1 (to deviate), abweichen; 2 (to leave), 
verlassen ; 3 (an engagement), nicht halten ; 
4 (from duty), vergessen. To — this life, 
aus diesem Leben scheiden, mit dem Tode 
abgehen. — from me, ye that work ini- 
quity, weichet von mir, thr Uebelihater ! 

Departed, (the), s. Verblichene(r), m., f. 

Departing, s. See Departure. The — year, 
das sterbende Jahr, n. 

Department, s. 1 (gen.), Departement, n.; 2 
(of knowledge), Gebiet, n. The home —, 
das Departement der inneren Angelegenheiten. 
That is not in my —, das schlägt nicht in 
mein Fach. 

Departure, s. 1 (of the post, &c.), Abgang, m.; 
2 (on a journey), Abreise, f.; 8 (of a train, 
troops, &c.), Abzug, m.; 4 (of a ship), Ab- 
fahrt, f.;5 (death), Hinscheiden, n.; 6 (of 
birds of passage), Hinstrich, m. Letter of 
—, (com.), Vertreckbrief, m. — from duty, 
Pflichtvergessenheit, f. 

Depasture, v. a. abweiden. 

Depend, v. n. (on, upon), 1 (to be contingent), 
abhangen von ...; 2 (for subsistence, &c.), 
abhängig sein von ...; 8 (to rely upon), sich 


verlassen auf ... See Pend, Hang. He 
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has nothing to — upon, er hat icin Ver- 
mögen. He can be —ed upon, er ist zu- 
verlässig. It —-s upon me, es hungt von 
mir ab. It —s on your writing, ss hängt 
davon ab, dass Sie schreiben. — upon it, 
seien Sie versichert. 

Dependence, s. 1 (lit.), Abhangigkeit, f.; 2 
(connection), Zusammenhang , m. ; 8 (enn- 
fidence), Vertrauen, n.; 4 (appurtenance), 
Zugehör, n. See Dependency. 

Dependency, s. (of government), Tochter staat, 
m. See Dependence. 

Dependent, adj. (upon), abhängig (von). See 
Pendent. 

Dependent, s. Abhangling, m. 

Dephlegmate, v.a. 1 (gen.), entschleimen ; 2 
(chem.) , entiwässern. 

Dephiogmation, s. s. 1 2 Entschleimen, n. ; 


2 (chem.), Mutwa 
Dephlogisticate, . a. dophlogistisiren. —d 
air, dephlogistisirte daft f. 


Dephlo stio, dephlogistisch. 

Depiot, —ure, v. a. 1 (to paint), malen ; 2 (to 
describe), schildern. 

Depiction, s. Schilderung, f. 


epilatery, end, 

Depletion, s. 1 (emptying), Ausiserung ; 2 
(bloodletting), Aderiass, m. 

— adj. (med.), Aderiase . .. (in com- 


Deplorable, adj. 1 (lamentable), beklagens- 
werth ; 2 (pitiful), elend, kläglich. 

Deplorableness, 8. 1 Bejammernswürdigkeit, 
f.; 2 Kläglichkeit, f. 

Depiore, vem 1 (to lament), betrauers, de- 
weinen; 2 (to complain), Deklagen. 

Deploy, v. a 1 (to unfold), enifalten; 
(mil), ontwickeln. 

Deploy, v. n. (mil.), sich entwickeln. 

Deployment, (of troops), s. Entwickelung, 
f. (von Stresthraften). 

Depolarisation, s. Depolarisirung, f. 


Depolarise, v. a. depolarisiren. 
Deponent, 8. 1 (aw). Deponeni, m; 2 (—verb), 


Deponens, n. 

Depopulate, v. a. 1 (lit.), entvdlkern; 2 (to 
ravage), verheeren, 

Depopaiation, 8. 1 (lit.), Entrölkerung, f.; 2 
(devastation), Verheerung, f. 

Deport, v.a. 1 (to to transport), deportiren; 2 
(oneself), sich 

Deportation, s. Deportation, £. 

Deportment, s. Betragen, n., Benehmen, n. 

Depesable, adj. destituabel, 

Depesal, seo Deposition. 

Depose, v. a 1 (to dismiss), abseisen, de- 
stituiren; 2 (a king), entinronen. © 
Depose, v. n. deponiren, eidlich aussagen. To 
ete, bekunden, He —d to the truth , er 

bekundete die Wahrheit. 

Deposit, v.a. 1 (one's hat, &c.), ablegen ; 2 
(ina bank), hinterlegen; 3 (in a warehouse), 
siederlegen; 4 (for security), anvertrauen, 
niederlegen bei ...; 5 (earnest money), An- 
geld eben; 6 (a burden, sediment, 8) 
abseizen; 7 (of insects), schmeissen, 


oposi 
Deposit, 2. 1 (what is lodged), Hinterlegte(s), 
n.; 2 (money), Verwahrgeld, n. ; 8(property), 
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&,n.; 4 (earnest money), ‚Angeld, 
a, geld, Bi n; 5 5 (a pledge), De epositurm, 
Lh, Untere > n.; e ba ), Depo- 
sitengelder, pl.; 7 (codiment), ae m., 


Bodensatz, m.; 8 (a share), Bi ‚m. 
Bank of —, Verwakrakasse, f. 
— account, Depositenconio, n. — money, 


Deposi tengelder, pl. 
Depositary, s. 1 Gen), Depositär, m., Ver- 
er, m.; 2 (of a secret), Bewahrer, m. 
Deposition, s.1 (dismissal), Absetsung, f. ; 
2 (of a king), Bnithronung, f.; 3 (of a 
witness), Aussage, f.; 4 (of money, &c.), 
Hii ri ‚f. According to his— , nach 


seiner wseage. 
Depositor, s. Hinterleger, m. 
Depository, s. Niederlage, f., Verwahrungs- 


Done 8. 1 (gen.), Depot,n.; 2 (warehouse), 
Niederlage, f. 

Depravation, s. Verderbung, f. See Depra- 
v 

Deprave, v. a. verderben, 

Depraved, adj. verderbi. 

Depraver, s. Verderber, m. 

Depraving, adj. verderblich. 

Depravity, s. erderbtheit, f., Verderbniss, n. 

Deprecate, v.a. abditien. To — one’s wrath, 
den bbitten. 


Zorn a 
adi. abbittlich. 


Deprecatingly, 

Deprecation, s. 

Deprecator, s. Abbittende(r), m., f. 

Deprecatory, adj. abbittiich. 

Depreciate, v. a. 1 (value), Aerabseizen; 2 
(merits, &c.), schmalern ; 8 (the price), ein 
Sinken bewirken. 

Depreciate, v. n. (of prices, &o.), fallen, 
sinken. 


„ | Depreciation, 8.1 (of prices, &e.), Herab- 
setzung, f.; 2 (of meritu), Schmdlerung, f. ; 
8 (in value), Sinken, n. 

Depreciatery, adj. (of persons) , schmälernd. 
He spoke of her in — terms, er hat sehr 

von ihr geaproch 

Depredation, s. 1 (plundering), Plünderung, 
f., Plünderei, f.3 2 (embezsloement), Verun- 
treuung, f A 

Depredater, s. 1 (a 
m.; 2 (embessler), Veruntreuer, m. 

Depress, v. a 1 (to press down), nieder- 
drucken; 2 (to cast down), niederschlagen ; 
8 (the markets, &0.), stocken lassen, 

Depressed, adj. 1 (gen.), gedrückt; 
mind), sedergeschlagen; 3 (of prices), ge- 
sunken; 4 (bot.), hohl. The markets are 
very —, die Preise sind sehr gesunken. 

D opreasing —— — adj. (to the mind), nieder 


Depression, 8.,1 (ofspirits), Niedergeschi F 
heit, f.; 2 (of the ground), Vertiefung, f. 
(of prices), Binken, n.; 4 (of trade), Steak. 
ung, f.; 5 (geo. ast.), Abplattung, f. 

9 | Pepzeaner, s. (anat.), der wiedersichende Mus- 


Deprivatio s 1 (HR), Entsichung, f.; 2 
(loss), Verlust, rc Suse (of office), Destitution, 
; 4 (in the churc etsung, f. 

Depiive vy. a. 1 (to ‘are —— benchmen, 
en, (acc. of object, dat. of person); 

2 (of an office), ituiren ; 8 (of a living), 
entsetzen, (gen. of object) 4 4  Canjustly) ), de- 
rauben; 5 (oneself), sich —d 


planderer), Plinderer, 


2 (in 
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himself of sleep, er verzichtete auf Schlaf, 
er beraubte sich des Schlafes, er that sich 
selbst Abbruch am Schlafe. To — of the 
crown, der Krone berauben. 

Depth, s. 1 (physical), Tiefe, f.; 2 (of know- 
ledge), @ründlichkeit, f.; 3 (inscrutable- 
ness), Undurchdringlichkeit, f.; 4 (centre), 
Mitte, f.35 (width), Breite, f.; 6 (height), 
Höhe, f. The — of ignorance, Unwissen- 
heitshöhe, £. In the — of winter, mitten 
im Winter. To be out of one’s —, 1 (lit.), 
den Boden verloren haben ; 2 (fig.), den Grund 
“a haben. Ten feet in —, sehn Fuss 
tief. 

Depurate, v. a, 1 (to clean), lautern, aus- 
reinigen ; 2 (to improve), verbessern. 

Depuration, s. (med.), Auseitern, n. 

Deputation, s. 1 (deputing), Abordnung, f.; 
2 (persons), Deputation, f. 

'Depute, v. a. 1 (lit.), deputiren, abordnen; 2 
(to appoint), übertragen. 
Wot the king’s crown, not the —d sword, 
Nioht Königskrone, Schwert des Reichs- 
verwesers. 

Deputy, s. 1 (public), Abgeordnete(r) , m., 
Deputirte(r), m.; 2 (proxy), m., Steliver- 
fveter, m.; 8 (vice), Vice.... (in compos.), 
e.g. — ohairman, Viceprasident, m. — 
governor, Vicegouverneur, m. — manager 
Vicedirector, m. To perform by —, durch 
einen Stellvertreter ausrichten. Ohamber 
of „ses, Deputirten- or Abgeordnetenkam- 
mer 


Derange, v. a. 1 (to put in disorder), in Un- 
ordnung bringen, jentiren; 2 (to em- 
barrass), stören ; 8 (the intellect), verwirren. 
Every thing got —d, alles gerieth in Un- 
ordnung, f. . 

Deranged, adj. (of the brain), verrückt. 

Derangement, s. 1 (disorder), Unordnung, f.; 
2 (embarrassment), Störung, f.; 3 (of the 
brain), Geistesstérung, f. Complete —, (of 
the mind), Wa/mainn, m. 

Derelict, adj. verlassen, abandonnirt. 

Dereliction, s. 1 (of an interost), Verwahr- 
er f.; 2 (of duty), Pflichtvergessen- 


Deride, v. a. verlachen, verspotten, verhöhnen. 

Derider, s. Verlacher, m., Spötter, m. 

Derision, s. Derision, f., Spott, m., Hohn, m. 
Verhöhnung, f. To expose to —, an den 
Pranger stellen. In —, cum Spotte. 

Derisive, adj. höhnisch, Hohn ..., 6. gu — 
laughter, Hohngelichter, n. 

Derisory, adj. spöftisch. — of the laws, der 
Gesetze spoitend. 

Derivable, adj. 1 (from a sourco), hersu- 
leiten ; 2 (of words), abzuleiten. 

Dexivation, s. 1 (of words), Ableitung, f., 
Derivation, f.; 2 (from a source), Her- 
leitung, f. 

Derivative, 8. Derivatum, n. 

Derivative, adj. abgeleitet. — language, Toch- 
tersprache, f. 

Derive, v. n. 1 (a word), ableiten, deriviren ; 
2 (profit), berieken; 3 (origin), herleiten; 
4 (fame), ernten, (Rukm); 5 (to borrow), 
entlehnen, Ho —d great advantages from 
nature, er hatte der Natur viel su ver- 


Derive, v. n. (to be like), nacharten. 
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Derogate, v.a. (from), beeinträchtigen, Ab- 
bruch thun, (dat.) 

Derogation, s. Besinträchtigung, f. 

Derogatory, s. beeinträchtigend. It is not 
— to his honour, dies benimmi seiner 
Ehre nichts. It was a little — to him, 
er vergab seiner Würde etwas. 

Derrick, s. Hebemaschine, f. 

Dervish, s. Derwisch, m. 

Descant, (upon), v. n. sich auslassen über...., 
trätschen uber... He —ed upon the sub- 
ject till we were tired, er schwälzte ein 
Langes und Breites darüber. 

Descant, s. Discant, m. 

Descend, v.n. 1 (to come down), herab —, 
herunter kommen, herab —, herunter steigen ; 
2 (of a curtain, rain, balloon, &c.), fallen; 
8 (to degrade oneself), sich erniedrigen; 4 
(ofinheritance), sufallen. See Condescend, 
Descent. He —ed into hell, er ist abge- 
stiegen zur Holle. To be —ed, descendiren, 
abstammen (von), entspringen (aus). The 
—ing line, die absteigende Linie, f. 

Desoend, v. a. 1 (the staircase), die Tr 
hi igen ; 2 (the river), den Fluss hinab- 
schiffen ; 3 (the mountain), den Berg hinab- 
steigen ; 4 (the mine), die Grube hinabsteigen. 

Descension, s. (ast.), Descension, f. 

Desoendant, s. Abkömmling, m., Descendent, 
m. —s, Nachkommenschaft, f., Descendenz, f, 

Desoent, s.1 (a slope), Abang, m.; 2(decline). 
Fall, m.; 8 (invasion), Einfall, m.; 4 (lin- 
eage), Herkunft, f., Abkunft, f.; 5 (birth), 
Geburt, f.; 6 (from the cross), Abnehmung, 
f.; 8 (of rain, a balloon, a curtain, &c.), 
Fallen, n.; 9 (fort.), Grabenabsteigung, f.; 
10 (from a carriage), Aussteigen, n.; 11 
(fromsship), Landung, f.; 12 (of the womb), 
Muttervorfall, m. ; 18 (into hell), Höldenfahrt, 
f.; 14 (of the Holy Ghost), Ausgiessung, f. 

Desoribable, adj. su beschreiben. 

Describe, v.a. beschreiben, darstellen, schildern. 

Describer, s. Beschreiber, m., Darsteller, m. 

Descrier, s. Entdecker, m. 

Description, s. 1 (gen.), Beschreibung, f., 
Darstellung, f., Schilderung, f.; 2 (kind), 
Art, f., Sorte, f.; 3 (in passports, police, &c.), 
Signalement, n. 

Descriptive, adj. beschreidend, Darstellungs ... 
(in compos.),e. g.. — power, Darsted- 
lungsvermögen, n. 

Desery, v. a. 1 (to discover), entdecken ; 2 (to 
perceive), erblicken. To — the land, Land 
entdecken. 

Deseorate, v. a. entweihen, entheiligen. 

Desecration, s. Entweihung, f., Entheiligung, f. 

Desert, s. Verdienst, n. 

Desert, s. Wüste, f., Kindde, f., Wildniss, f£. 

Desert, adj. wild, öde. 

And waste its sweetness on the — air 
Und alles Süss an öder Luft vergeuden. 

Desert, v. a. (gon.), verlassen. See Abandon. 

Desert, v.n. deserliren, davonlaufen, aus- 
reissen. Ho —ed to the enemy, zum Feinds 
übergehen, or überlaufen. 

Deserter, s. 1(gen.),Ausreisser, m., Deserteur, 
m., Heerflüchliger, m., Reisslaufer, m.; 2 
(to the enemy), Ueberläufer, m. 

Desertion, s. 1 (gen.), Verlassung, f.; 2 (of a 
cause), Abtrünnigkeit, f.; S(fromtheranke), 
Heerfiucht, f.; 4 (to the enemy), Ueber- 
laufen, n. Frequent —, Ausreisserei, f. 
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Desertless, adj. verdienstlos. 

Deserve, v.a. verdienen. To — well of the 
country, sich um das Vaterland verdient 
machen. {have not —d it at your hands, 
ich habe es nicht um Sie verdient. 

Deservedly, adv. mit Recht. He was — pa- 
nished, man hat thn mit Recht gestraft. 

Deserving, adj. 1 (gen), verdienstlich ; 2 (per- 
sons), verdienstvoll, verdient. 

Deshabille, s. Morgenkleid, n., Hauskleid, n. 

Desicoation, s. Austrocknung, f. 

Desiderate, v. a. 1 (to desire), verlangen, 
desideriren ; 2 (to be in need of), brauchen, 
desideriren. 

Desiderative, adj. verlangenswerth. 

Desideratum, s. Desiderat, n. 

Design, s. 1 (intention), Absicht, f., Vorhaben, 
n.; 2 (plan), Plan, m.; 8 (a sketch), Ent- 
wurf, m.; 4 (a pattern), Dessin, n., Muster, 
n.; 5 (a delineation), Zeichnung, f. Art of 
—, Zeichnenkunst, f. School of —, Zeich- 
nenschule, f. By —, mit Fleiss, absichtlich, 
vorsatslich. Main —, Endabsicht, f. With 
the — of, in der Absicht su... Ho has 
some —, er führt etwas im Schilde. 

Design, v. a. 1 (to sketch), entwerfen, dessi- 
siren; 2 (to intend for), bestimmen. 

Design, v. n. 1 (to sketch), seichnen ; 2 (to in- 
tend), beabsichligen. See Design, v. a. 

Designate, v. a. 1 (to point out), beseichnen ; 
2 (to nominate), ernennen, designiren. 

Designation, s. 1 (pointing out), Bezeichnung, 
f.; 2 (nomination), Ernennung, f.; 3 (de- 
stination), Designation, f.; 4 (kind), Sorte, f. 

Designative, adj. designatie. 

Designator, s. Designator, m. 

Designedly, adv. absichtlich, voradtslich, mit 

188. 

Designer, s. 1 (aschemer) , Planemacher, 
m.; 2 (an inventor), Erfinder, m.; 3 (of the 
arts), Zeichner, m., Dessinateur, m. 

Designing, adj. 1 (inventive), erfinderisch ; 
2 (insidious), arglistig; 3 (crafty), durch- 
trieben. A — fellow, Ra ‚m. 

Designing, s. (sketching), Zeichnenkunst, f. 

Desinence, s. 1 (the end), Ende, n.; 2 (dis- 
continuance), Aufhören, n. 

Desinent, adj. End... (in compos.) 

Desirable, adj. 1 (gen.), wis 
(wished for), erwünscht. 

Desirability, s. Winschenswerthe, n. 

Besire, v. a. n. 1 (to wish), wünschen, verlangen ; 
2 (tolong for), begehren, sich sehnen (nach) ; 
$(to beg), ditten ; 4 (of compliments), grũssen 
lassen ; 5 (to request), fordern. He —d me 
to say, er hat mich gebeten, Ihnen zu sagen. 
He —s his compliments to you, er lasst 
Sie grüssen. 

Desire, s. 1 (wish), Wunsch, m., Lust,f., Be- 
gierde, f., Verlangen, n.; 2 (longing), Sehn- 
sucht, f.; 3 (request), Bitte, f.; 4 (lust), 
Lästernheit, f. I have a — to go there, 
sch habe Inset hinzugehen. To give one a 
— for, einem Lust machen su. To cool 
one’s —for, einem die Lust benehmen au... 
To satisfy one’s —, seine Lust büssen. By 
— (of), auf Verlangen, (gen.) 

Desired, adj. erwünscht. A — event, ein er- 
winschtes Ereigniss, n. That produced 
the — effect, das ver ng. 

Desirous, adj. begierig. 1 am — to know, 
ich bin begierig zu wissen, 
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Des v. wp aufhören, desistiren. 


’ von... ablassen 
He — ed from his claims, er vorsichtete auf 
seine Ansprüche, or er stand ab von seinen 
Forderungen, 

Desistance, s. Aufhören, n. — from, Ver- 
sicht auf ..., m. 

Desk, s. 1 (gen.), Pult, n.; 2 (an escritoire), 
Chatulle, f.; 8 (in churches), Kirchenpult, 
n., Chorpuli, n.; 4 (for reading), Lesepult, 
n.; 5 (for writing), Schreidbepuilt, n. 

Desolate, adj. 1 (uninhabited), öde, wüste; 2 
(solitary), einsam, desolat; 3 (afflicted), 
trostios, desolirt; 4 (ravaged), verwüstet, 
verédet, To lay —, verdden. 

Desolate, v.a.1 (gen.), veröden, verwüsten 
desoliren; 2 (mil.), verhecren. 

Desolater, s., see Desolator. 

Desolation, s.1 (ofa country), Verwüstung, 
f., Verödung, f.;2 (of the heart), Verödung, 
f., Trostlosigkeit, f.; 3 (a desert), Wüste, £, 
EZinöde, f. 

Desolating, adj. (of the heart), desolant ; 2 
(mil), Ver. ge... — war, Verkesrungs- 


krieg, m. 

Desolator, s. Verwüster, m., Veröder, m., Ver- 
heerer, m. 

Despair, 5. Versweiflung, f. To bring (drive) 
to —, sur Versweiflung bringen. To fall 
into —, in Verzweiflung gerathen. In —, 
in Verzweiflung. Full of —, versweiflungsvoll. 

Despair, v. n. (of), verzweifeln (an). 
be ei of, aufgegeben seyn. His recovery is 
—ed of, man zweifelt an seiner Genesung. 

Despairer, s. Versweifler, m. 

Despairing , adj. vereweifelnd. — of relief, 
an Rettung versweifeind. 

Despairingly, adv. in Verswe(flung. 

Despatch, see Dispatoh. 

Desperade, s. Tollkopf, m. 

Desperate, adj. 1 (in despair), versweifelt; 2 
(hopeless), desperat ; 8 (violent), rasend; 4 
(great), gewallig, entsetsiich. A — fight, 
leap, &c., ein Kampf, ein Sprung, auf Leben 
und Tod. — ailments require — remedies, 
verzweifelte Krankheiten verlangen ver swei- 
felts Kuren. —ly in love (with), rasend 
verliebt (in). 

Desperation, s. (gen.), Desperation, f. In —, 
ver zwei felt, 


Despicable, adj. eerdchilich. 

Despicableness, 6. Verächtlichkeit, f. 

Despise, v. a. verachten. He was —d and 
rejected of men, er war der Allerverachictste 
und Unwertheste. 

Despiser, s. Yerdchter, m. 

Despisedness, s. Verachtetsein, n. 

Despisingly, adv. mit Verachtung, höhnisch. 

Despite, s. 1 (malice), Bosheit, f.; 2 (deflance), 
Trots,m. To do — to, Trots bieten, (dat.) 

Despite, conj. trotz, (gen.) — all his pains, 
trots aller seiner Mühe. See Spite. 

Despiteful, adj., see Spitefal. Pray for them 
that —ly use you, bittet für die, so Euch 
beleidigen. 

Despoil, v. a. berauben. 

Despoiler, Despoliation, see Spoiler, Spo- 
lation. 


hangen lassen. 
Despondenoy, s. Verzagtheit, f. 
Despondent, adj. verszagt. 
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Desponding, s. Verzagung, f. 

Despot, s. Despot, m. 

Despotio, —al, despotisch. To act — ally, 
despotisiren. 

Despotism, s. Despotismus, m. 

Despumation, s. Abschäumen, n. 

Desquamation, s. Abschuppen, n. 

Dessert, s. Dessert, n. — knife, Dessert- 
messer, n. — service, Dessertservice, f., 
— plate, Desserttellerchen, n. 

Destination, s. (gen.), Destination, f. To 
bring to its —, an Ort und Stelle bringen. 
The letter never reached its —, der Brief 
ist nie an seine Adresse gelangt. 

Destine, v. a. 1 (to fix), bestimmen, de- 
stintren; 2 (to doom) , verurtheilen. He 
who is —d to be hanged, will never live 
to be drowned, wer für den Galgen be- 
stimmt ist, wird nie im Wasser umkommen. 
I have—dit as a present for you, ick habe 
es Ihnen sum Geschenk zugedackt. 

Destiny, s. Schicksal, n., Geschick, n., Ver- 
hangniss, n. The —ies, (myth.), die 
Parsen, pl. 

Destitute, adj. 1 (wanting), eniblösst von...; 
2 (without), ohne; 8 (without means), hülf- 
los, hülfsbedürftig. — of comfort, friends, 
talent unbehaglich, ohne Freund, ohne Ta- 
lent. — circumstances, in der dusser- 
sten Noth. 

Destitution, s. Hülflosigkeit, f., Hulfsbedürf- 
tigkeit, f. 

Destroy, v. a. 1 (to demolish), serslören, ver- 
nichten ; 2 (to kill), umdringen ; 3 (vermin), 
vertilgen, ausrotten; 4 (to lay waste), ver- 
öden; 5 (proofs), aufheben (den Beweis) ; 6 
(to spoil), verderben. Time —s all things, 
die Zeit zerstért Alles. To — oneself, sich 
das Leben sıchmen, sich umbringen. To — 
root and branch, mit Stumpf und Stiel 
ausrotien. 

Destroyer, s. 1 (ravager), Verwüster, m., Zer- 
störer, m.; 2 (corrupter), Verderber, m.; 8 
(exterminator), Veriüger, m. 

Destructibility, s. Zerstörbarkeit, f., Destruc- 
tibilitũt, f. 

Destructible, adj. serstörbar, destructibel, ver- 
derblich, 

Destruction, s. 1 (gen.), Destruction, f.; 2 
(ruin), Verderben, n., Untergang, m.; 3 (of hap- 
piness, &c.), Zerstörung, f.; 4 (of an army), 
Aufreibung, f. The fire caused great — 
to property, das Feuer hat grossen Schaden 
verursacht, Te effect one’s —, den Unier- 
gang bewirken, zu Grunde richten. To go 
to —, su Grunde gehen. 

Destruotive, adj. verderblich, destructiv. To 
be — of, verderben (ace.). To be — to, ver- 
derblich sein für. 

Destruetiveness, s. Verderblichkeit, f. 

Desuetnde, s. Abkommen, n. To fall into —, 
ausser Gebrauch kommen, abgekommen sein. 

Desultoriness, s. 1 (unsettledness), Unbe- 
ständigkeit, f.; 2 (unsteadiness), Flüchtig- 
keit, f.; 3(ofthought), Unsusammenhängen- 
de,n.; 4(irregnlarity), Unregelmassighett, f. 

Desultory, adj. 1 (gen.), desuliorisch ; 2 (un- 

settled), unbestindig; 8 (unsteady), Much- 
fig; 4 (unmethodical), unme isch. 
thoughts, Gedankenapane, pl. — habits, 
Unregelmassigkeit, f. 
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Detach, v.a.1 (gen.), losmachen; 2 (mil.), 
detachiren; 8 (nav.), abschicken. See De- 


sich los. 

Detached, adj. 1 (separate), geirennt; 2 
(unconnected) , unsusammenhüngend. 
thoughts, Gedankenspane, pl. — works, 
(port.), Aussenwerke, pl. 

Detachment, s. 1 (mil.), Detachement, n., 
Lruppenabthetlung, f.; 2 (ofa fleet), Flotten- 
abthetlung, f.; 3 (fromacause), Lossagung, 
f.; 4 (severing), Trennung, f. 

Detail, s. Detail, n. —s, pl., Detasllirung, f., 
ausführliche Erzählung, f. In —, 1 (com- 
pletely), umständlich ; 2 (singly), vereinzelt. 
For further —sappiy to ..., Nuheres zu er- 
Sragen in... To cutoff in —, vereinzeli 
zerstören. 

Detail, v. a. detailliren, ausführlich ersahlen. 

Detailed, adj. detaillirt, umständlich, aus- 
führlich. — statoment, Auseinander- 
setzung, f., Detailbericht, m. 

Detain, v.a. 1 (te withhold), einbehalten, 
vorenthalten; 2 (to keep back), aufhalten ; 
8 (in prison), deteniren. The shower —ed 
me Regenwetter hat mich aufgehalten. 

Detainer, s. (law), Detentionsbefehl, m. Right 
of —, Einbehaltungsrecht, n. 

Detect, v. a. 1 (to find out), entdecken ; 2 (to 
catch), ertappen. He was —ed in the act, 
er war auf frischer That ertappt. 

Deteoter, s. (discoverer), Entd , ™M., See 
Detective. 

Detection, s. 1 (discovering), Zntdeckung, f.; 
2 (apprehension), Ertappung, f. 

Detective, adj. geheim. — police, geheime 
Polizei, f. 

Deteotive, s. geheimer Polizeidiener, m. 

Detent, s. Einfallhaken, m. — wheel (of a 
clock), Rechen, m. 

Detention, s. 1 (law), Detention, f.; 2 (keeping 
back), Aufkaltung, f.; 8(withholding), Vor- 
en , f. 

Deter, v. at (to hinder), verhindern ; 2 (to 
dishearten), abschrecken (von). 

Detergent, adj.reintgend. — salt, Bleichsalz. 

Detergent, s. Reinigungsmittel, n. 

Deteriorate, v. a. 1 (lit.), verschlechtern ; 2 
(fig.), deschädigen. 

Deteriorate, v.n. 1 (gen.), sichverschlechtern ; 
2 (to decay), verfallen 3 (of race), ausarten. 

Deterioration, s. 1 (of goods, &€.), Ver- 
schlechterung, f.; 2 (of property, &c.), Ver- 
fall, m.; 3 (of race), Ausartung, f. 

Determinability, s. Determmabilität, f. 

Determinabie, adj. determinabel. 

Determinate, adj. 1 (special), bestimmt; 2 
(decisive), defnstiv. See Determined. 

Determination, s. 1 (resolution), Beschluss, 
m.;2(of character), Determination, f., Eni- 
schlossenheit, f.; 8 (direction), Richtung, f.; 
4 (a settlement), Beendigung, f.; 5 (a deci- 

sion), Antscheidung, f.; 6 (med.), Blutan- 


drang, m, 

Determinative, adj. (gram.), determinatis. 

Determine, v. a. 1 (a question), enischeiden ; 
2 (a law suit), beendigen; 3 (to bound), bee 
grenzen 5 4 (to influence), bewegen, bestimmen. 
He was —d to have his revenge, er tar 
entschlossen sich zu rächen. That —ed the 
business, das gab den Ausschlag. Till the 
matter is —d, bis cum Austrag der Sack. 
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Determine, v. n. sich entschliessen, sich ent- 
scheiden. 

Determined, adj. 1 (of persons), enfschlossen, 
determinirt ; 2 (of things), bestimmt; 3 (in- 
tentional), vorsätzlich. He made a — attack 
upon him, er hat thn vorsätzlich angegriffen. 

Detersion, s. Reinigung, f. 

Detersive, adj. Reinigungs .... (in compos.) 

Detest, v. a. detestiren, verabscheuen, hassen. 

Detestation, s. Abscheu, m. To hold in —, 
verabscheuen. An object of —, Grauel, m., 
Scheusal, n., Abscheu, m. 

Detestable, adj. detestabel, abscheulich. 

Dotestableness, s. Abscheulichkeit, f. 

Detester, s. Hasser, m. 

Detested, adj. verkasst. 
hasster Schurke! 

Dethrone, v. a. entthronen, dethrontstren. 

Dethronement, s. Enithronung, f. 

Dethroner, Entthroner, m. 

Detinue, s. Detentionsbefell, m. 

Detonate, v.n. knallen, cerpuffen. 

Detonate, v. a. verpuffen. 

Detonating, adj. Knail... (in compos.) e. g., 
—balls, Anullerbsen. — powder, Knall- 


— wretoh! ver- 


pulcer, n. 

Detonation, s. Verpuffung, f. 

Detonize, v. n. verknallen. See Detonate. 

Detour, s. Umweg, m., Abstecher, m. 

Detract, v. a. 1 see Subtract; 2 see Dero- 
gate. To— from, 1 (to depreciate), schmä- 
lern, cerkleinern ; 2(to slander), anschwar zen. 

Detraction, s. Schmälerung, f., Verkleinerung, 

f. See Subtraction. 

Detractive, adj. schmälernd, verkleinernd. 

Detractor, s. Schmalerer, m., Verkleinerer, m. 

Detriment, s. 1 (gen.), Schuden, m.; 2 (preju- 
dice), Nachtheil, m.; 3 (loss) Verlust, m., 
Abbruch, m. It is to my —, es gereicht mir 
zum Nachtheil. It is a — to trade, es thut 
dem Handel Abbruch. To the — of, auf 
Kosten, (gen.) 

Detrimental, adj. 1 (injurious), schädlich; 2 
(prejudicial), nachtheilig. 

Detritus, s. Kehricht, m. 

Detrude, v. a. hinabstossen. 

Detruncate, v. a. stutzen, abasten. 

Detruncation, s. Stutzen, n. 

Deuce, 8. 1 (at dice), Zwei, f. , Daus, n.; 2 
(the devil), Henker, m. — take it, hol’ es 
der Henker, or der Geier ! 

Deuterogamy, 3. Deuterogamie, f. 

Deuteronomy, s. das fünfte Buch Mosis. 

Devastate, v. a. 1 (gen.), verwüsten ; 2 (mil.), 
verheeren. 

Devastating, adj. Verwüstungs ... Verhee- 
rungs... (in compos.) 

Devastation, s. 1 Verwüstung, f.; 2 Ver- 
heerung, f. 

Develope, v.a. 1 (to uncover), enthüllen; 2 
(to lay open), entwickeln; 3 (to unfold), ent- 
Jalten. 

Developement, s. 1 (of a scheme, &c.), Ent- 
wicklung, f.; 2 (of talents, &c.), Entfal- 

Devexity, s. Eingebogenheit, f. tung, f. 

Deviate, v. n. 1 (of a ball), abschlagen; 2 (of 
aship), versegeln. To— from, 1 (virtue, 
&c.), abweichen; 2 (a road), sich verirren. 

Deviation, s. 1 (from virtue, &c.), Abweichung, 
f.; 2 (of a ball), Adschlagen, n.; 3 (of 
a ship), Devialıon, f.;4 (from a path), Ver- 
irrung, f., Deviation, f. 
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Device, s. 1 (an expedient), Erfindung, f.; 2 
(a plan), Pian, m., Anschlag, m.; 3 (an arti- 
fice), Kunsigriff, m.; 4 (her.), Devise, f. He 
is full of —s, er ist ein anschlagiger Kopf. 

Devil, s. 1 (lit.), Teufel, m.; 2 (printer's —), 
Laufbursche, m.; 3 (a machine), Felzen- 
reisser, m., Wolf, m.; 4 (a dish), Würzspeise, 
f. Ala Diable, Eniree,n. Sho —, Teufels- 
werd, n. A — ofa follew, ein verteufelter 
Keril,m. A — ‚ein eingafleischier 
Teufel, m. Blue —s, see Blue. The — 
himself, The very —, der leidige Teufel. 
The — and his dam, der Teufel und seine 
Grossmultter. The — on two sticks, der 
hinkende Teufel, m. The — reproving sin, 
das heisst beim Teufel zur Beichte gehen. 
To give the — his due, jedem sein Recht 
geben There’s the — to pay, der Teufel 


Talk of the — and he will appear, male 
nicht den Teufel an die Wand, or wenn man 
vom Wolfe spricht, ist er nicht weit. He 
knows a point more than the —, er gibt 
dem Teufel su ratken auf. Needs must 
when the — drives, Noth bricht Eisen. —’s 
bridge, Teufelsbrücke, f. —worship, Teufel- 
dienst, m. 

Devil, v. a. à la diable rösten. See Devilled. 

Devilish, 1 (adj.), teujlisch, teufelhafi ; 2 (adv.), 
verteufelt. 

Devilishness, s. Teufelhafte, n. 

Devilkin, s. Teufelchen, n. 

Devilled, adj. @ la Diable. 

Devilment, —ry, s. Teufelei, f. Teufelswerk, n. 

Devious, adj. 1 (wandering), abwetchenl, ab- 
schweifend ; 2 (remote), abgelegen. — paths, 
tracks, ways, Abwege, pl. 

Devisable, adj. 1 (to be thought of), erfindbar ; 
2 (bequeathable), disponibel. 

Devise, v. a. 1 (to invent), erfinden; (to plan), 
entwerfen ; 3 (to imagine), ersinnen; 4 (by 
will), vermachen. 

Devise, v. n. sinnen, sich besinnen. 

Devise, s. 1 (a will), Testament, n., Vermacht- 
niss, n.;2 (a bequest), Vermdchiniss, n. 

Devisee, 5. Vermächtnisserbe, m. 

Deviser, s. 1 (originator), Urheber, m.; 2 (in- 
venter), Erfinder, m. 

Devisor, s. Testator, m., Vermacher, m. 

Devoid, (of) adj.1 (without), ohne. ..; 2 (froe 
from), fret von ...; 8 (in compos.), ... los, 
un... » — of brains, hirnlos. — of 
gratitude , undankbar. 

Devoir, s. Gebühr, f. To pay one’s —s, seine 
Aufwartung machen. 

Devolution, s. (law), Heimfall, m. 

Devolve, v. a. übertragen, übergeben, 

Devolve, v.n. 1 (gen.), su Theil werden; 2 
(law), zufallen, sich vererben auf... All 
his fortune —s on her, all sein Vermögen 
fällt thr zw. 

Devote, v. a. 1 (to dedicate), widmen; 2 (to 
consecrate), geloben, weihen; 8 (disinteres- 
tedly), aufopfern; 4 (to doom), verdammen. 

Devoted, adj. 1 (gen.), ergeben; 2 (loving), 
eifrig. A — lover, ein eifriger Liebhaber, 
m. —ly attached, (herz —), tnnig ergeben. 

Devotedness, s. Ergiebigkeit, f., Devotion, f. 

Devotee, s. 1 (a lover), Verehrer, m.; 2 (a 
bigot), Betbruder, m., Betschwester, f., An- 
düchtier, m. A— to the bottle, dem Trusıke 
ergeben. 


DEVO 


Devotement, s. (sacrifice), Aufopferung, f. 
See Devotion. 

Devotion, s. 1 (of talents, time, &c.), Wid- 
mung, f.; 2 (for a cause), Aufopferung; 3 
(affection), Zuneigung, f., Ergebenheit, f. 
—s, Gebet, n., Andachi,f. Want of —, 1 
(for a cause), Mangel an Aufopferung, m.; 
2 (to religion), Asdachtslosigkeit, f. To pay 
one’s —8, seine Andacht verrichten. 

Devotional, adj. anddchtig, Andachts ... (in 
compos.) — exercise, Andachtsübung , f. 
— hour, Andachtsstunde, f. 


Devour, v. a. 1 (gen.) , verschlingen ; 2 (to eat), 
auffressen; 3 (to waste), verg ‚auf- 
zehren; 4 (like fire), verzehren; 5 (with the 
eyes), verschiingen. Seeking whom he 
may —, suchend wen er verschlinge. 

Devourer, s. Verschlinger, m. — of books, 
Bücherwurm, m. 

Devouring, adj. 1 (of water), verschlingend ; 2 
(of fire), verzehrend. See Voracious. The 
— element, das verzehrende Element, n. 

Devouringly, adv. gierig. 

Devout, adj. andachtig, fromm. 

Devoutless, adj. andachtslos. 

Devoutlessness, 8. Andachtslosigkeit, f. 

Devoutness, s. Andachtigkeit, f., Inbrunst, f. 

Dew, s. Thau, m. The — is falling, es ist 
thauig, or es fällt Thau. See Thaw. Grass 
covered with —, Thaugras,n. — berry, 

Thaubeere, f. — besprent, bethaut. — be- 

sprinkled, thaubefeuchtet, thaubenetst. 

cloud, Thauwolke, f. — drop, Thautropfen, 

m.— dropping, thauschlagig.— impearled, 

thaubeperit. — lap, Wamme, f. — lapped, 

mit einer Wamme. — worm, Thaumade, f. 


Dewy, adj. thauig, Thaw ... (in compos.), — 
grass, Thaugras, n. 

Dexter, adj. recht. 

Dexterity, s. Dexterttat, f., @ewandtheit, f., 
Geschick, n. 

Dextrous, adj. 1 (handy), gewandt, geschickt ; 
2 (subtle), durchirieben; 8 (of motion), 
fink, 

Dey, s. Dey, m. 

Diabetes, s. Harnfluss, m., Harnruhr, f. 

Diabolical, adj. diabolisch, Teufels.... (in 
compos.) — art, Teufelekunst, f. — cun- 
ning, Teufelslist. — smell, Teufelsge- 
stank, m. 

Diabolicalness, s. Teufelhafte, n. 

Diachylon, s. Heilpflaster, n. 

Diaconat, s. Diaconat, n. 

Diacoustics, s. Diakustik, f. 

Dindel phia, * Diadeiphia, pl. 

Diadelphian, adj. diadelphisch. 

Diadem, s. Biadem, n. pis 

Diademed, adj. gekrönt, 

Diaeresis, s. Diaresia, f. 

Diagnostic, adj. diagnostisch. 

Diagnosis, s. Diagnose, f. 

Diagonal, adj. diagonal, schräge, Schrag... (in 
compos.) A out —ly, ein Schragschnitt, m. 

Diagonal, s. Diagonale, f., Schräglinie, f. 

Diagram, s. Riss, m., Figur, f. 

Dial, s. 1 (sun dial), Sonnenuhr, f.; 2 (a 
clock), Wanduhr, f.; 3 (face of a watch, 
&c.), Zifferblatt,n.; 4 (a compass), Kom- 
pass, m. Needle of a —, Sonnenuhrweiser, 

m. — plate, Zifferblatt, u. — platemaker, 

Zifferblattmacher, m. 
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Dialect, s. Dialect, m., Mundart, f. Different 
—8, verschiedene Dialecte, pl. 

Dialectic, adj. dialectisch. 

Dialectics, s. Dialectik, f. 

Dialectician, Dialectiker, m. 

Dialling, s. Sonnenuhrkunst, f. 

Dialogue, s. Dialog, m. To hold a —, einen 


Diameter, s. Diameter, m., Durchmesser, 1. 
Diametrical, adj.diametrisch, Durchschnitts ... 
(in compos.) —ly opposite, gerade ent- 


gegengesetzt. 

Diamond, 1 (the jewel), Diamant, m., De- 
mant, m., Brillant, m.; 2 (glazier's —), 
Glaserdiamant, m.; 8 (at cards), Carreau, 
n., Eckstein, m., (antiquated), Raute, f.; 4 
(type), Diamantschrift, f.; 5 (rhombus), 
Raute, f. — cut —, auf einen groben Klotz 
gehört ein grober Keil. Set of —s, Diamani- 
schmuck, m. To cut a —, einen Diamant 
brillantiven. — cut, raulenförmig ge- 
schnitten. — cutter, Diamanischleifer, 
m. — dust, Diamantstaub, m. — edition, 
Taschenausgabe, f. — mine, Demantgrubs, 
f. — ring, Brillant, m., Demantring , m. 
— shaped, rautenformig. 

Diamond, adj. diamanten. 

Diandria, s. Diandria, pl. 

Diandrian, adj. diandrisch. 

Diapason, s. 1 (of organs), Principal, m.; 2 
(gen.), Diapason, n. 

Diaper, s. geköperte Leinwand, f. 

Diaper, v. 8. biumen, bunt wirken. 

Diaphanous, adj. durchsichtig. 

Diaphaneity, s. Durchsichtigkeit, f. 

Diaphonios, s. Wiederhallichre, f. 

Diaphoretic, adj., see Sudorific. 

Diaphragm, s. (midriff), Diaphragma, n., 
Zwerchfel, n. 

Diarrhoea, s. Diarrkée, f., Durchfall, m. 

Diastole, s. 1 (gram.), Diastole, f.; 2 (of the 
heart), Ausdehnung, f. 

Diatonio, adj. diatonisch. 

Diatribe, s. 1 (in words), Schimpfrede, f.; 2 
(in writing), Schmahschrift, f. 

Dibble, s. Pflanzsiock, m. 

Dibble, v. a. einsetzen. 

Dice, s. Würfe, pl. To play at —, mit 
Warfeln spielen. To lose at —, sich verwür- 
fen. To cog the —, seeCog. A throw 
(cast) of the —, Wur/, m. — box, Würfe- 
becher, m. — player, Wirfler, m. 

Dichotomy, s. Dichotomie, f. 

Dickens , int. (the), (den) Teufel (auch)! 
What the —, was zum Kukuk! 

Dicky, s. 1(ofa carriage) , a (in Scotland), 
Bock, m., b(in England), Hintersitz, m.; 2 
(of a shirt), Vorhemd, n. 

Dicotyledon, s. zweilappiger Same, m. 

Dictate, v. a. n. 1 (words), dictiren; 2 
(thoughts), einsagen, eingeben; 8 (acts), 
vorschreiben, (dat.) 

Dictate, s.1 (gen.), Dictat, n.; 2 (voice), 
Stimme, f.; 3 (a precept), Vorschrift, f. 
The —s of conscience, Gewissensstimme, f. 

Dictation, s.1 (dictating), Dieliren, n.; 2 
(the matter dictated), Dictat, n.; 3 (a com- 
mand), Gehetss, n. 

Dictator, s. (Hist. ruler), Dictator, m. 

Dictatorial, adj. dictatorisch. — tone, ge 
bieterischer Ton, m. 

Dictatorship, s. Dictatur, f. 
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Dietion, s. Diction, f. Different, adj. 1 (gon.), verschieden ; 2(divera) 
Dictionary, s. Dictionar, m., Wörterbuch, n. | unterschieden, unterschiedlich; 8 (another): 


— words, 5 che Worte, pl. 

Dietam, s. 1 (a word of command), Geheiss, 
a.; 2 (a maxim), Sprichwort, n. 

Did, see Do, 

Didactic, adj. didactisch, Lehr... (in eom- 
pos.), 6. g., — poem, Lehrgedicht, n. 

Didactics, s. Lehrkunst, 1. 

Didapper, s. Tuucher, m. 

Diddle, v. a. scheren, schröpfen. Ho —d me 
out of it, er hat es mer abgeschwindelt. 

Where’s B.} Dished, nero. L. P. 

Pe 1 

Wo B.? hin! Wo L. P. W.? geschoren. 

Diddler, s. Schwindler, m. 

Die, v.n.1 (like aman), sterben; 2 (like a 
beast), crepiren ; 3 (like a flower), verweiken ; 
4 (like a journal, &c.), eingehen ; 5 (gently), 
einschlummern ;6(hard),ungernverscheiden. 
To — of adisease, wound, an einer Krank- 
heit, Wunde sierben. To — of a fall, sich 
todt fallen. To — of grief, sich su Tode 
grämen. To — of hunger, Hungers sterben. 
To — of laughter, sich su Tode lachen. To 
— of love, vor Liebe sterben. I will —if..., 
ich will des Todes sein, wenn ... He —d by 
his own hand, er hat Hand an sich selbst 
gelegt. He is like (ly) to —, er wird wohl 
sierben. 

— away, 1 (of sound), verhallen, ver- 
klingen, austönen; 2 (of the wind), aus- 
toben; 3(ofa rumour), aufhören. To — 
during ..., sterben über... To— for, sterben 
um. To — of, see Die. To — out, 
aussterben. Soe Dead, Death, Dying. 

Die, see Dye. 

Die, s. 1 (for coining), Prdgstempel, m.; 2 
(for playing), Würfel, m.; 3 (hazard), Zu- 
Jall,m. The — is cast, der Wurf ist ge- 
schehen, das Loos ist gefallen. — press, 8 
Prägewerk,n. — sinking, Stempelschneiden, 
n. — sinker, Stempelschneider, m. 

Diet, s. 1 (food), Nahrung, f.; 2 (med.), Diat, 
L ; 8 (pol), Landtag, m.; 4 (Germax), 


‚m. 

Diet, v. a. 1 (to board), bekdstigen; 2 (med.), 
auf Krankenkost setzen; 3 (oneself), nach 
der Diat leben. 

Dietary, s. 1 (regimen), Diät, f., Lebensweise, 
f.; 2 (of prisons), Gefang , 2. 

Dietetics, s. Diatetsk, f. 

Differ, v. n. 1 (to beunlike), verschieden sein ; 
2 (to vary), von einander abweichen; 3 (in 
opinion), verschieden denken, nicht überein- 
slimmen; 4 (toquarrel), sich überwerfen 
(mit). Let us agree to —, lassen Sie uns im 
Guien streiten. On that point we — widely, 

über weichen wir von einander ab. 

Difference, s. 1 (of opinion), Differens, f., 
Verschiedenheit, f.; 2 (distinction), Unter- 
schied, m.; 8 (a quarrel), Zerwürfniss, n.; 
4 (a misunderstanding), Missverstandniss, 
n.; 5 (log.), Unterscheidungsbegriff,m. They 
have had a —, sie sind gespannt. To 
split the —, theilen. That makes no —, 
das macht keinen Unterschied, 

That makes all the —, da liegt der Hase 
im Pfeffer. Cause of —, Streitursache, f., 
Streitgrund, m. Point of —, Streilpunkt, 
m. What must I give you for the —, wie 
viel wollen Sie heraus haben? 


anderer. — things, Unierschiedliches, n. 
He has become quite a — man, er ist ein 
gans anderer Mensch geworden, or man (er)- 

tim nicht mehr She is very — from 
her brother, sie ist ganz anders als thr 
Bruder. She looks very — from her 
brother, sie sieht gar nicht aus wie thr 
Bruder. See Differently. 

Differential, adj. (calcul.), Differentialrech- 
nung, f., Ansatsrechnung, f. 

Differently, adv. anders. —dressed, anders 
angezogen. — constituted, anders beschaf- 
fen. — speaking, mit anderen Worten. 

Difficult, adj. 1 (hard), schwer, schwierig; 2 
(ticklish), kitzelig;- 3 (hard to please), 
schwierig, fam. ekel. It is —, es halt schwer. 

Difficulty, s. 1 (of a passage, &c.), Schwierig- 
keit, £.; 2 (embarrassment), Verlegenheit, f. ; 
8 (pains), Mühe, f. To be in —ties, in 
Geldverlegenheit sein. To get over one’s 
—, sich herausbeissen. There is (will be) 
no — there, das ist leicht einzurichten. He 
gots through all —ties with (the greatest) 
ease, er verrichiet die schwersten Dinge 


Spt 

Diffidence, s. 1 (modesty), Bescheidenheit, f., 
Selbstmisstrauen, n.; 2 (distrust), Miss- 
trauen, n. 

Diffident, adj. 1 (modest), bescheiden ; 2 (dis- 
trustful), misstrauisch. To be — of, miss- 
trauen, (dat.) To be — of one’s own powers, 
sich selbst misstrauen. 

Diffuse, v. a. (joy, &c.), verbreiten. 

Diffuse, adj. (of style), weitläufig, weit- 
schweifig. To be —, sich ausbreiten. 

Diffuser, s. (of news, &c.), Verbreiter, m. 

Diffusible, adj. verbreitsam. 

Diffusion, s. (of knowledge, &c.), Verbrei- 
tung, f. 

Diffusive, —iveness. Seo Diffuse, adj., Dif- 
fuseness. 

Diffuseness, s. (of style), Weitlaufigkest, f., 

Weitschweifigkeit, f. 

Dig, v.a.n. graben. To — a badger, nach 
einem Dachse einschlagen. To — down 
(wards), senken. To — in (manure, &c.), 
untergraben. To — out, ausgraben. To — 
one’s way, sich durchgraben. To — round, 
umgraben. To — through, durchgraben. 
To — up, 1 (the ground), umgraben, auf- 
graben ; 2 (cabbage, &c.), ausgraben. 

Digamma, s. Digamma, n. 

Digest, s. 1 (gen.), Compendium, n.; 2 (law), 
Pandecten, pl. 

Digest, v. a. 1 (food), verdauen; 2 (a plan, 
&c.),überlegen ; 3 (matter), ordnen ; 4 (chem.), 
digeriren. A well — ed book, ein durch- 
dachtes Buch, n. 

Digest, v. n. sich verdauen. 

Digester, 8.1 (Papin's), Digerirtopf, m.; 2 
(means), Digestiv, n. 

Digestible, adj. verdaulich. 

Digestibloness, s. Verdaulichkeit, f. 

Digestion, s. (of food), Verdauung, f., Di- 
gestion, f. 

Digestive, s. Digestiv, n., Verdauungsmittel, n. 

Digestive, adj. Verdauungs... (in compos.), 
e. g., —organs, Verdauungswerkzeuge, n. — 
power, Verdauungskraft, f. 


DIGG 


Digger, s. Graber, m., Ausgräber, m. Sco 
Grave —. 
Digging, s. Ausgraben, n. 
Diggings, s. Goldfelder, pl. ‚ 
Digit, s. (arith.), Grundzahl, f. 
Digital, adj. Finger... (in compos.), & 9., 
—8 —— — m. 
ate, adj. ingerförmig. 
Digitigrade, s. Fingerläufer, m. 
Dignified, adj. 1 (gen.), würdevoll; 2 (of the 


clergy), hochgestellt. 

Dignity, V. a. 1 (to elevate), erheben ; 2 (one's 
position), Ahre machen, (dat.) 

Dignitary, s. Würdenträger,m. The —ies 
of the church, die hohe Geistlichkeit, f. 

Dignity, s. 1 (worth), Würde, f.; 2 (rank), 
Rang, m. Without —, wirdelos. To invest 
one with a —, to raise to a —, mit einer 
Würde bekleiden, zu einer Würde erheben. 
— ball, Negerball, m. 

Digress, v. n. 1 (to deviate), abweichen (von) ; 
2 (of style), abschweifen (von). 

Digression, s. (of style), Abschweifung, f., 
Abschweif, m. To makea —, abschweifen. 

Digressive, adj. abschweifend. 

Dike, s. 1 (a bank), Deich, m. Damm, 
m.; 2 (a ditch), Graben, m. — grave, 
Deichgräfe, m., Dammmeister, m. — wall, 
Deichufer,n. To raise a —, einen Damm 
aufwerfen. To mend a —, deichen. 

Dike, v. a. eindammen, eindeichen. 

Dilaceration, s. Zerreissen, n., Zerfleischen, n. 

Dilapidate, v. a. 1 (one’s fortune), verschleu- 
dern, vergeuden; 2 (of buildings), verfallen 


en. 

Dilapidate, v. n. verfallen. 

Dilapidated, adj. 1 (of a building), verfallen, 
baufallég ; 2 (of fortune), zerrüttet. 

Dilapidation, s. 1 (of a building), Verfall, 
m.; 2 (of fortune), Vergeudung, f. 

Dilapidator, (of one's fortune), Vergeuder, m. 

Dilatability, s. Ausdehnbarkest, f. 

Dilatable, adj. ar. 

Dilatation, s. Ausdehnung, f. 

Dilate, v.a. erweitern, ausdehnen. To— upon, 
sich ausbreiten über ... 

Dilate, v. n. 1 (of the heart), schwellen ; 2 (of 
the eye, &c.), sich erweitern. His heart 
—d with joy, sein Hers schwoll vor Freude. 
My heart —d, ich athmete freier. 

Dlletery adi 8. —— f. 

a adj. zauderhaft. — person 
Zaudater vs 


‚m. 

Dilemma, s. Dilemma, n To beina—, 
zwischen Thür und Angel stecken. Ho is on 
the horns of a —, er steckt zwischen Thür 
und Angel. 

Dilettante, s. Dilettant, m. 

Dilettantism, s. Diletiantismus, m. 

Diligence, s. 1 (industry), Fleiss, m.; 2 (assi- 
duity), Emsigkeit, f.; 8 (a coach), Pili- 


gence, ft. 

Diligent, adj. 1 (industrious), fetssig ; 2 (assi- 
duous), emsig. 

Dill, s. Dell, m., Dale, f. 

Diluent, adj. verdünnend. 

Diluent, s. Verdünnungsmittel, n. 

Dilute, v. a. 1 (gen.), verdünnen ; 2 (colours), 


ver . 
Diluting, —ion, s. 1 (gen.), Verdünnung , f.; 
2 (of colours), Verblassung, f. “aes 
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DINN- 


Diluvial, adj. sündfuthlich. 
Dei Anschwemmung, f. 


Dim, adj. 1 (not clear), tribe; 2 (tarnished), 
beschlagen; 8 (obscure), dunkel; 4 (of the 
eye, sight, glass, &c.), matt. 

—eyed, mattaugig. — sighted, blödsich- 
fig. — sightedness, Biödsichtigkeit, f. 

Dim, v. a. 1 (to darken, to eclipse), ver- 
dunkeln ; 2 (the lustre), benchmen ; 8 (glory), 
verschatien. 

Dime, s. Dime, f. 

Dimension, s. 1 (size), Grosse, f.; 2 (capa- 
city), Umfang, m. To take the —s, (ofa 
room), die Gréssenverhalinssee eines Zimmers 
aufzeichnen. 

Diminish, v. a. 1 (of degree), vermindern ; 2 
(of size), verkleinern; 8 (of merit), verris- 
gern, verkleinern ; 4 (of salary), verkürzen. 

Diminish, v. n. (gen.), abnekmen. See Dimi- 
nish, v. a. and prefix sich. 

Diminishable, adj. verkleinerlich. 

Diminishing, adj. Verileinerunge...., (in 
compos.), ¢. g., glass, Verkleinerungegias, n. 

Diminution, s. 1 (gen.), Verminderung, f., 
Verkleinerung, f., Verringerung; 2 (ofa 
column, &c.), Verdünnung, f.; 8 (decrease), 
Abnahme, f. 

Diminutive, s. 1 (gram.), Diminutic, n., Ver- 
minderungswort, n., Verkleinerungswort, n. ; 
2 (a small copy), Nachbild im Kleinen, n. 

Diminutive, adj. (gen.), winzig, déinrinutiv. 

Diminutiveness, s. Winsigkeit, f. 

Dimissory , adj. (letter), Bnilassungeschrei- 

n. 


Dimity, s. Basın, m. 

Dimly, adv., see Dim. 

Dimness, s. 1 (colours), Mattheit, f.; 2 (dark- 
ness), Dunkelheit, f.; 3 (of vision), Blöd- 
sichtigkeit, f. 

Dimple, s. 1 (in the cheek, &c.), Grübchen, n.; 
2 (a dint) , Beule, f. 

Dimpled, adj. 1 (of the cheek, &c.), Grüb- 
chen ... (incompos.) A — cheek, eine Grüb- 
chenbacke, f.; 2 (notched), Bewlen ... (in 
compos.) 

Din, 8. Getdse, n. —of arms, Waffengetise, n. 

Din, v. a. (into), etnhammern. He —ned it 
into my ears, er schrie es mir in die Ohren. 

Din, v. n. erschallen. 

Dine, v.n. speisen, su Mittag essen, diniren. 
To — at, 1 (persons), dintren bei...; 2 
(place), diniren zu...; 8 (hotel), dintren 
im... To — out, ausessen. To — wi 
speisen, 1 (at), bei; 2 (together with), masi- 
speisen. 

Dine, v. a. speisen, 

Diner out, s. (fig.), Schmarotzer, m. 

Dingdong, s. Klingklang, m. 

Dinginess, s. 1 (of colours), Düsterkeit, f.; 2 
(of furniture), Abgenutstheit, f. 

Dingle, s. Thal, n. 

Dingy, adj. 1 (of colours, rooms), düster; 2 
(of furniture), abgendist. 

Dingy, s. Barke, f. 

Dining, s. Hessen, n. — hall, Speisesaal, m. 
— room, 1(gen.), Speisesimmer, n.; 2 (of a 
palace, &c.), Spetsesaal, m. — rooms, 
(public), Garküche, f., Speischaus, n. — 
table, Esstisch, m., Tafel, f. 

Dinner, s. 1 (gen.), Mittagessen, n., Diner, 
m.; 2 (of royalty, &c.), Zofel, f. At during 
—, bei Tafel, bet Tische. Before —, vor dems 


13 


hat es schon geklingelt. — is on the tabla, 
es ist angerichtet. — will be over imme- 
diately, wir sind gleich fertig. To finish —, 
die Tafel heben. To invite to —, sum 
Diner einladen. To sit down to —, sich 
zu Tische setsen. — bell, Essglocke, f. 
— pills, Verdauungspillen, pl. — service 
Tafelservice,f. — table, Esstisch, m., Tafel, 
f. — time, Essseit, f. 

Dinnerless, adj. ungegessen. 

Dint, 8. 1 (anotch), Kerbe, f.; 2(adent), Dolle, 
f. By — of, kraft (gen.), vermöge (gen.), 
durch. 

Dint, v. a. kerben. 

Diccesan, s. Didcesan, m. 

Diocesan, adj. Sprengel ..., (in compos.) 

Diocese, s. Diöcese, f. 

Dioptrioal, adj. déoptrisch. 

Dioptries, s. Diopirik, f. 

Diorama, s. Diorama, n. 

Dioramie, adj. dioramisch. 

Dip, s. 1 (a plunge), Zuuchen, n.; 2 (of the 
needle), Neigung, f.; 3(of the horizon), Ab- 
weichung, f.; 4 (of ink), Tropfen, m.; 5 
(a bath), Bad, n. To take a —, (to bathe), 
bader. —s, (dipped candles), gezogene 
Lichter, pl. — buoket, (nav.), Piése, f. 

Dip, v.a. 1 (bread), sippen, tunken ; 2 (chil- 
dren, &c.), tauchen. To — into, a (the 
water), v. a. eintauchen; b (tea, &c.), v. n. 
tauchen in ..., einfunken ; c (a book), durch- 
blattern ; d (a subject), durchlaufen. 

Dip, v.n. tauchen. See Dip, v. a. —ping 
needle, Neigungscompass , m., Neigungs- 
nadel, f. 

Dipetalous, adj. swetbdlatiersg. 

Diphtheria, a. Halsbraune, f. 

Diphtheng, ei Doppellaut, m. 
ploma, s. Diplom, n. 

Diplomacy, 8.1 (lit.), Diplomatie, f., Gesandi- 
schaftsıoesen, f.; 2 (manoeuvring), Manörv- 


riren, n. 
Diplomatic, adj. 1 (gen.), déplomatisch; 2 
(politic), politisch— body, diplomatisches 
3, n. — note, Note, f 
Diplomaties, s. Diplomatik, f. 
Diplomatist, s. Diplomat, m. 
Dipper, s. 1 (gen.), Taucher, m.; 2 (a ladle) 
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Dire, ad). grüsslich. 

Direct, adj. 1 (straight, straightforward), ge- 
rade; 2 (without a medium), direct; 8 
(plain), deutlich. We had it — from the 
manufacturer, wir haben es direct von dem 
Fobrikant, or aus der Fabrik bekommen. 
— taxation, directs Abschatsung, f. 

Direct, v. a. 1 (a letter, &c.), adresstren; 2 
(the eye, steps, &c.), richten ; 3 (to a place), 
zeigen, anweisen; 4 (a business, &c.), diri- 
giren, leiten, führen ; 5(a servant), befehlen ; 
6 (to commission), beauftragen. I have —ed 
the estimates for the ensuing year te be 
laid before you, ich habe Auftrag gegeben, 
dass Dinen die Voranschläge für das kom- 
mende Jahr vorgelegt werden. 

Direstion, s. 1 (of a letter), Adresse, f., Auf- 
schrift, f.; 2 (residence), Adresse, f.; 8 
(quarter), Richtung, f.; 4 (side), Seite, f.; 
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5 (order), Befehl, m.; 6 (instructions), An- 
weisung, f.; 7 (management), Direciion, f., 
Leitung, f.: 8 (directors), Dérection, f.; 9 
(in case of need), Nothadresee, f. To assume 
the — ef, auf sich nehmen, (acc). Te give 
—8, instruiren, Aufirag geben. To take —s, 
sich anweisen lassen. From all —s, von 
allen Seiten. — line, Normzedie, f. — post, 
Wegweiser, m. — word, Oustos, m. 

Directly, adv. 1 (immediately), sogleich, auf 
der Stelle; 2 (clearly), express, deutlich, 
see Direct, adj.; 8 (as soon as), 90 bald 
(als). — he saw me, he turned away, 
80 bald (als) er mich sah, wandte er sich wi. 
It was — intended for him, es war deut- 
lich, or express auf thn abgesehen. 

Directness, 8. (gen.), @eradeleit, f. 

Director, s.1(gen.), Director, m. ; 2(of an in- 
stitution), Vorsteher, m.; 3 (of a business), 
Principal, m.; 4 (in religion), @ewiss ’ 
m.; 5 (of a company, concert, bank, &c.), 
Director, m.; 6 (instrament), Sonde, f. The 
—s, die Direction, f. 

Directorship, s. Directorstelle, f. 

Directress, —t s. Vorsteherin, f. 

Directory, s. 1 (of addresses), Adress- Kalen- 
der, m.; 2 (directors), Direction, f.; 3 (hist.), 
Directorium, n.; 4 (for religious worship), 
Andacktsbuch, n. 

Direful, adj. grausam, gräulich, grasslich. 

Direfulness, s. Grausamkeit, f., Grüsslich- 


Dirge, s. Sierbelied, n., Grabgesang, m. 

Dirk, s. Dolch, m. 

Dirt, s. 1 (filth), Schmutz, m.; 2 (mud), Koth, 
m. —spot, Schmutzfleck, m. 


. 9 schmulz- 

fellow, 1 (lit.), Schmudel, m.; 
2 (fig.), schmutziger Kerl, m. — looking, 
schmutzig aussehend, — weather, garstiges 
Wetter, n. — work, 1 (lit.), Schmudeles, f.; 
2 (fig.), eine Gemeinheit,f., Gemeinheiten, pl. 

Dirty, v. a. besudeln, beschmuizen. 

Disability, s. (law), Rechtsunfähigkeit, f. 
See Inabili 


Disable, v. a. 1 (to deprive of power), un- 
Sahig machen; 2 (ofa limb), lahmen; 8 (a 
machen; 4 (to 


ship), serschiessen, 9 
impair), entkraften. 
Disabled, adj. 1 (of a ship), rkedelos, ram- 
ponirt; 2 (of a sailor, &c.), dienstunfahig ; 
8 (in limbs), gelahmt; 4 (unable), unfahig. 

Disablement, s. Gebrechen, n. 

Disabuse, v. a. 1 (to set right), surecht 
weisen, eines Bessern unterrichten ; 2 (to 
undeceive), enttäuschen. 

Disacoustom, v. a. (of feelings), entiodhnen ; 
2 (of acts), abgewöhnen. Sve Accustom, 
Disuse. 

Disadvantage, s. 1 (loss), Schaden, m., Ver- 
issst, m.; 2 (injury), Nachthed, m.; 8 (un- 
propitiousness), Ungunst, f. Such was the 
— ef their position that .., so ungünstig 
war ihre Lage, dass... He took me at a —, 
er sog Vortheil aus meiner Lage. 

Disadvantageous, adj. 1 (uuprofitable), un- 
vortheilhaft ;2 (injurious), nachtheilig, schad- 
lich; 3 (anfavourable), ungünstig. 

Disadvantageousness, s. 1 Unvorthetlhaftig- 
keit, f.; 2 Schädlichkeit, f.; 3 Ungünstige, n. 
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Disaffected, adj. 1 (gen.), abliold, (dat.); 2(of 
soldiers), abfallig. The —, (pol.), die Miss- 
vergmügten, pl. 

Disa ffectedness, s. (gen.), Widerspenstigkeit, f. 

Disaffection, s. 1 (gen.), Missvergnigen, n., 
Widersetzung, f.; 2 (of troops), Abfall, m. 

Disagree, v. n. 1 (in opinion), verschiede- 
ner Meinung sein; 2 (in quality, &c.), ver- 
schieden sein; 3 (to dissent), anders den- 
ken; 4 (to quarrol), sich sanken. To —with, 
1 (in opinion), nicht übereinstimmen mil... ; 
2 (to be unsuitable), nicht bekommen, (dat.) 
This wine —s with me, dieser Wein be- 
kommt mir nicht. 

Disagreeable, adj. 1 (unpleasing), unange- 
nehm; 2 (odious), fatal. — Unan- 
nehmlichkeiten, pl. 

Disagreeableness, s. Unannehmlichkeit, f., Un- 
angenehme, n., Widrige, n. 

Disagreement, s. 1 (in opinion, quality), 
Verschiedenheit, f.; 2 (discord), Uneinigkeit, 
f., Misshelligkeit, f. 

Disallow, v. a. 1 (an act), missbilligen; 2 (a 
claim), verwerfen. See Prohibit. 

Disallowance, s. 1 (of an act), Missbilligung, 
f.;2 (of a claim), Verwerfen,n. — 

Disappear, v. n. verschwinden. 

Disappearance, s. Verschwinden, n. 

Disappoint, v. a. 1 (hopes, &c.), tauschen ; 2 
(plans), vereiteln; 3 (in an engagement), 
verdriessen. He was very much —ed, er 
hat sich sehr getäuscht gefunden. Ho was 
greatly —ed in his hopes, man hat thm 
einen Querstrich gemacht. 

Disappointed, adj. 1 (thwarted), getäuscht; 
2 (discontented), verbittert, gekränkt. He 
is a —ed man, seine Hoffnungen sind alle 
getäuscht. 

Disappointment, s. 1 (of hopes), Täuschung, 
f.; 2 (of plans), Vereitelung, f.; 3 (a vexa- 
tion), Querstrich, n.; 4 (— at), Ungemach, 
n., Verdruss, m. (über). 

Disapprobation, Disapproval, s. Missbilli- 
gung, f. 

Disapprove, v. a. missbilligen. 

Disarm, v. a. entwaffnen. 

Disarmment, s. Entwaffnung, f. 

Disarrange, v. a. desorientirem. 

Disarrangement, s. Verwirrung, f. 

Disaster, s. Unglück, n., Unheil, n., Unstern, 
m., Unfall,m. —s at sea, Unfälle sur See. 

Disastrous, adj. unkeilvoll, Unglücks... (in 
compos.), e. g., — battle, Unglücksschlacht, 
f. — year, Unglücksjahr, n. 

Disastrousness, s. Unglückseligkeit, f. 

Disavow, 1 (a statenent, intention, &c.), in 
Abrede stelien, ableugnen; 2 (to disown), 
verwerfen. 

Disavowal, s. Ab en, D. 

-Disband, v. a. 1 (to dismiss), verabschieden ; 
2 (an army), abdanken. 

Disband, v. n. sich enischaaren. 

Disbanding, s. (mil.), Entschauren, n. 

Disbar, v. a. ausstossen., 

Disbelfef, 8. (gen.), Unglaube, m. 

Disbelieve, v. a. besweifeln. 

Disbelieve, v. n. nicht glauben. 

Disbeliever, s. see Unbeliever. 

Disburden, v. a. 1 (a ship), ausladen; 2 (the 
miud), erleichtern; 3 (the conscience), ent- 
ledigen ; 4 (oneself of), sich entledigen, (gen.) 

Disburse, v. a. auslegen, ausgeben (Geld). 


138 


DISC 
Disbursement, s. 1 (of money), Ausgeben, n.; 
2 (money), Auslage, f. 


Disburser, s. Ausgeber, m. 

Disc, s. 1 (a quoit), Wurfscheibe, f.; 2 (ofa 
planet), Scheibe, f.; 3(of aplant), Ober flache, 
f. — of the sun, the moon, Sonnenscheibe, 
f., Mondscheibe, }. 

Disoard, v.a. 1 (clothes), ablegen; 2 (a ser- 
vant), wegschicken; 3 (friends), fahren las- 
sen; 4 (from one’sthoughts), bei Seite legen. 

ed servant, ein versiossener Diensi- 

bote, m. 

Disoorn, v. a 1 (to behold), erblicken; 2 (to 
perceive), gewahr werden, (acc.); 3 (to dis- 
cover), entdecken; 4 (to discriminate), un- 
terscheiden. 

Discern, v. n. (to judge), entscheiden. Be- 
cause they are spiritually —ed, denn es 
muss geistlich gerichtet sein. 

Discerner, s. 1 (ofthe times, &c.), Beobachter, 
m.; 2 (a judge), Beurthetler, m. 

Discernible, adj. 1 (visible), sichtbar; 2 (by 
the mind), unterscheidlich. 

Discerning, adj. scharfsichtig, einsichtsvoll. 

Discernment, s. 1 (of an object), Hrbiscken, 
n.; 2 (judiciousness), Scharfsinn, m., Ein- 
sicht, f. Power of —, Beurtheilungskraft, 
f., Unterscheidungskraft, f. 

Discharge, v. a. 1 (a sorvant), wegschicken, 
den Laufpass geben, (dat.); 2 (a cargo), aus- 
schiffen, ausladen ; 8 (an arrow), abschiessen; 
4 (a gun), abfeuern; 5 (a duty), erfüllen; 6 
(a debt), enfrichten ; 7 (to liberate), in Frei- 
heit setzen; 8 (to acquit), frei sprechen; 9 
(to carry off), abführen ; 10 (from the me- 
mory), auslöschen ; 11 (matter), auswerfen ; 
12 (to exempt), befreien; 13 (a ship's crew), 
abdanken; 14 (an office), versehen ; 15 (from 
office), verabschieden ; 16 (one's conscience), 
erledigen; 17 (a volley), eine Salve geben, 
seo Volley; 18 (water), ablassen, 

Discharge, v.n.*1 (of a river), sich aus- 
münden; 2 (of an ulcer), eitern; 8 (of the 
clouds), sich entladen. 

Discharge, s. 1 (of a servant), Zaufpase, m.; 
2 (of a cargo), Ausiadung, f.; 8 (of a debt), 
Entrichtung, f., see Receipt; 4 (of a duty), 
Erfüllung, f.; 5 (of an arrow), Abschiessen, 
n.; 6 (of flrearms), Abfeuern, n.; 7 (from 
prison), Loslassung, f.; 8 (of an accused 
person), Fretsprechung, f.; 9 (from office), 
Verabschiedung, f., Entlassung, f., Demis- 
sion, f.; 10 (of water), Ablauf, m., Abfluss, 
m.; 11 (matter), Ziter, m.; 12 (of matter), 
Eiterung, f.; 13(ofelectricity), Ausströmen, 
n.; 14 (of a soldier), Abschied, m.; 15 (of 
the conscience), Entledigung, f.; 16 (eva- 
cuation), Abführung, t.; 17 (of a ship's 
crew), Abdanken, n. While engaged in the 
— of my duties, als ich in meinem Amt 
beschäftigt war. 

Discharger, (Ele.), see Discharging rod. 

Discharging, arch, Mauerbogen, m. — rod, 
Entlader, m. 

Disciple, s. 1 (a scholar), Schüler, m.; 2 (of 
Christ), Jünger, m. 

Discipleship, s. (of the apostles), Jünger- 
schaft, f. 

Disoiplinarian, s. Zuchtmeister, m. 

Disciplinary, adj. Disctplinar..., Zucht... ,, 
(in compos.) 

Discipline, 8.1(gen.), Zucht, f.; 2 (penance), 
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Geisselung, f.; 8 (chastisement), Züchligung, 
f.; 4 (military), Mannseucht, f.; 5 (eccles.), 
Kirchenzucht, f.; 6 (instrument), @eissel, f. 
To keep strict —, under strict —, unter 
der Fuchiel or in Zucht halten. 

Discipline, v. a. 1 (mil.), discipliniren ; 2 (to 
train), erziehen ; 8 (to correct), süchligen. 
Disolaim, v. a. 1 (pretensions), verzichten auf 
....5 2 (to repudiate), verstossen; 3 
(knowledge), ableugnen; 4 (to abjure), ab- 

schwören. 

Disclaimer, s. (law), Versichtlesstung, f. 

Disclose, v. a 1 (to lay open), enthtilen ; 2 (to 
make known), bekannt machen ; 3 (to reveal), 
offenbaren ; 4 (gen.), decourriren. 

Disclosure, s. 1 (of a fact), Offenbarung, f.; 
2(by a person), Gestandniss, n. 

Discoloration, s. Entfarbung, f. 

Discolour, v. a. entfar 

Discoloured, adj. 1 (gen.), entfardt; 2 (from 
s blow), entstellt. 

Discomfit, v.a. 1 (an army), bestegen. See 
Rout; 2 (a plan), slören, vereitein; 3 (a 
person), den Sieg davon tragen. 

Discomfiture, s. 1 (of an army), Niederlage, 
f.; 2(ofa plan), Vereitdung, f.; 3 (of a 
person), Schlappe, f. 

Discomfort, s. Unbehaglichkeit, f. 

Discommendable, adj. unlödlich, 

Discommendableness, s. Unlöblichkeit, f. 

Discommendation, s. See Dispraise. 

Discompose, v.a. 1 (to derange), desorien- 
tiren; 2 (to disconcert), aus der Fassung 
bringen ; 3 (to vex), aufregen, verstimmen. 

Discomposure, s. (of the mind), Aufregung, 
f., Verstimmung, f. 

Disconcert, v. a. 1 (to discompose), aus der 
Fassung bringen, verdutzen; 2 (plans), stö- 
ren, durchkreusen, in die Quere kommen, 
(dat.) 

Disconnect, v. a. trennen. 

Disconnection, a. Trennung, f. 

Disconsolate, adj. trostios. 

Disconsolateness, s. Trostlosigkeit, f. 

Discontent, s. Missmuth, m., Missvergniigen, 
un Unwille, m., (gen) —ens. See Discon- 


Discontent, v. a. See Dissatisfy. 
Disoontented, adj. 1 (gen.), unzufrieden; 2 
(disaffected), missvergnügt. 
Discontentedness, s. Unzufriedenheit, f. 
Discontinuance, —uation, s. 1 (cessation), 
Aufhoren, n.; 2 (interruption), Einstellung, 
f., Störung, f.; 3 (ofa journal, &c.), Ein- 


gehen, n. 

Discontinue, v. a. 1 (fora time), einhalten 
mit ...; 2 (for good), aufgeben. 

Discontinue, v. n. 1 (gen.), aufhören ; 2 (of a 
journal, &c.), eingehen. 

Discontinuity, s. Abgebrochenheit, f. 

Discontinuous, adj. abgebrochen. 

Discord , s. 1(mus.), Missklang, m., Dissonanz, 
L. Disharmonie, f.; 2 (disagreement), Miss- 
helligkeit, f., Unesnigkett,f.; 3 (strife), Zwie- 
tracht, f. At —, uneinig. 

Disoordance, s. 1 (of sounds), Missklang, m. ; 
2 (of views), Unverträglichkeit, f.; 3 (dis- 
sent), Meinungsverschiedenheit, f. 

Diseordant, adj. 1 (of sounds), misstönig ; 
2 (of instruments), verstimmf; 8 (of 
views, &c.), nicht übereinslimmend, unver- 
träglich. 
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Diseount, s. Disconto, n., Rabatt, m. Bank 
of —, Discontobank, f. — offloe, Disconto- 
casse, f. Ata —, mit Verlust. 

Discount, v. a. (bills), discontiren. 

Discountenance, v. a. 1 (to regard coldly), 
alt aussehen; 2 (to disapprove), missbil- 
igen. ; 

Discountenanos, s. Ungunst, f. 

Discounter, s. Discontirer, m. 

Discounting, s. Discontiren, n. 

Disoourage, v. a. 1 (to dishearten), decourn- 
giren, entmuthigen, niederschlagen; 2 (to 
dissuado), abratken. 

Disoouragement, s. 1 (personal), Entmuthi- 
gung, f.; 2 (the cause), Abrathung,f.; 3(the 
consequence), Querstriche, pl. 

Discourse, s. 1 (conversation), Discours, m., 
Unterhaltung, f.; 2 (talk), Gespräch, n.; 3 
(a sermon), Discours, m.; 4 (a treatise), 
Abhandi ung, f.; 5 (a speech), Rede, f. See 

alk. 

Since He that made us with such 
large —, Gewiss der uns mit solcher Denk- 
kraft schuf. He delivered a beautiful — 
on, er hielt eine wunderschöne Rede über ... 

Discourse, v.n. 1 (to converse), sich unter- 
halten (uber ...); 2 (to talk), discuriren, 


r 

Discourse, v. a. (to utter), aussprechen. She 

7— eloquent music, sie redete in Honig- 
en. 

Discourteous, adj. unhöflich. 

Discourtesy, s. Unhöflichkeit, f. 

Discover, v. a. 1 (to find out), entdecken ; 2 (to 
bring to light), auskundschaften; 3 (to 
manifest), verrathen, an den Tag legen. He 
—ed his affection in every way, er verrieth 
seine Neigung auf jede Weise. 

Discoverable, adj. 1 (gen.), entdeckbar; 2 
(perceivable), sichtbar. 

Discoverer, s. Entdecker, m. 

Discovery, 8. 1 (of land, a conspiracy, &c.), 
Entdeckung, f.;2 (an invention), Arfindung, 
£.; 8 (manifestation), Offenbarung, f. A 
voyage of —, ckungsreise, f. 

Discoredit, v. a. 1 (gen.), decreditiren, in Miss- 
credit bringen ; 2 (to doubt), besweifeln. 

Discredit, s. (disrepute), Misscredit, m., Un- 
ehre, f. To bring inte —, in üble Nachrede 
bringen, das Ansehen schmälern, (dat.) It 

is to his —, es gereicht ihm sur Unehre. 

Discreditable, adj. entehrend. 

Disoreditableness, s. Unehre, f., Entekrende, n. 

Discreet, adj. 1 (prudent), discret, kiug, ver- 
standreich; 2 (reserved), verschwiegen; 3 
(wary), vorsichtig. 

Discrepanoy, s. 1 (discordance), Misshelligkeit, 
f.; 2 (contradiction), Widerspruch, m. 

Disorepant, adj. 1 (discordant), mésshellig ; 2 
(contradictory) , widersprechend. 

Discretion, s. 1 (sagacity), Klughest, f., Ver- 
ständigkeit, f. ; 2 (reserve), Verschwiegenhsit, 
f.; 3 (pleasure), Gefullen, m., Belieben, n. 

(Bread) At —, Brod nach Gefallen. Years 
of —, das verständige Alter, n. He has 
come to years of —, er ist su Verstande 
gekommen. See Sense. To surrender at 
—, sich auf Gnade und Ungnade ergeben. 
Use your own —, hundeln Sie nach Gut- 
dinken. — is the better part of va- 
lour, der bessere Theil der Tapferkeit ist 
Vorsicht. 
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Discretionary, adj. beliebig. — authority, 
power, unleschrankte Amtsgewalt, f. 

Discriminable, adj. unterscheidbar. 

Disoriminate, v. a. n. 1 (to distinguish), 
unterscheiden ; 2 (to judge), fein beurtkesien. 

Disoriminstely, adv. unterschiedlich. 

Discriminating, adj. scharfsinnig. — fa- 
culty, Unterscheidungsvermögen, n. 

Discrimination, s. 1 (the act), Unterschei- 
dung, f.; 2 (judgment), Einsicht, f., Beur- 
theilungskraft, f. To shew no —, das Kind 
sammt dem Bade ausschiiten. 

Discoriminative, adj. Unterscheidungs..., (in 

Disorown, v. a. entkrönen, [compos.) 

Disoursive, adj. (style), wettechweifig. 

Disoursiveness, s. Weitschweifigkeit, f. 

Discuss, v.8. 1 (gen.), déiscutiren, erörtern; 
2 (to talk over), Ueaprechen. 

Discussion, s. 1 (of a subject), Discussion, 
f.; 2 (of a tumour, &c.), Zertheilen, n.; 
3 (conference), Beredung, f. The subject is 
open to — , die Sache lasst sich erörtern. 

Disoutient, s. (med.), Zertheilungsmitiel, n. 

Di v. 2. verschmähen. 

Disdain, s. Verschmähung, f. 

Disdainful, adj. verächtlich, höhnisch. 

Disdainfulness, 8. Hohn, m., verächtliches 
Wesen, n., Verdchtlichkett, f. 

Disease, s. Krankkeit, f. 

Diseased, adj. 1 (of ill), krank; 2 (sore), böse ; 
3 (of the mind), seelenkrank, — state, 
Krankhaftigkeit, f. A — leg, ein böses Bein. 
See Sore. Oanst thou not minister toa 
mind —, kannst (Du) nicht bedienen ein 
versiörtes Gemuth? 

Disembark, v. a. 1 (goods), löschen; 2 (per- 
sons), ausschiffen, ans Land setzen. 

Disembark, v. n. aussteigen, landen. 

Disembarkation, s. 1 (of goods), Löschung, 
f.; 2 (of persons), Landung, f., Aus- 
schiffung, f. 

Disembarrass, v.a. 1 (gen.), befreien ; 2 (one- 
self), sich entledigen, (gen.) 

Disembarrassment, s. Erlösung, f. 

Disembody, v.a. 1(lit.), entkérpern ;2 (troops), 
ver jeden, entschaaren. The —ied mi- 
litia, die verabschiedete Landwehr, f. 

Disembodying, s. Verabschiedung, f. 

Disembogue, v.n. sich ausmünden, sich er- 
giessen. 

Disemboguement, s. Ausmündung, f. 

Disembowel, v. a. ausweiden. 

Disembroil, v. a. entwirren, ordnen. 

Disembroilment, s. Entwirrung, f. 

Disenable, v. a. ausser Stande setzen. 

Disenchant, v.a. 1 (lit.), entsaubern ; 2 (fig.), 
enttäuschen. 


Disenchantment, s. 1 (gen.), Entzauberung, 
f.; 2 (ag), Enttauschung, f. 

Disencumber, v. a. entlasten, entledigen, be- 
freien. 

Disencumbrance, s. Erleichterung, f., Be- 

etung, f. 

Disengage, v.a. 1 (to liberate), befreien; 2 
(to detach), losmachen; 8 (from affection), 
sich losretssen. Soe Disentangle. 

Disengaged, adj. 1 (free), frei, nıcht engagirt ; 
2 (at leisure), müssig. I will come, if I 
am —, ich komme, wenn ich frei bin. 

Disengagement, s. 1 (release), Befreiung, 
f.; 2 (disentanglement), Zösung, f.; 8 (lei- 
sure), Musee, f. 
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Disennoble, v. a. enfateln. 

Disentangle, v. a. | (threads, &e.), endwirren, 
loswirren ; 2 (a subject), ins Klare bringer, 
8 (oneself), a (gen.), sich loswickeln, b (with 
force), sich losesinden ; 4 (difficulties), aus- 
einander wirren; 5 (the feet), keraussichen. 

Disentanglement, s. 1 (of threads), Eni- 
wirren, n.; 2 (of persons), Lösung, f. 

Disenthral, v. a. befreien, erlösen. 

Disenthralment, s. Befreiung, f., Erlösung, f. 

Disentitle, v. a. (to rob), das Recht benehmen, 
(dat.) That —s you to complain, das 
simmt Ihnen das Recht sich sv beschweren. 

Disentitled, adj. (unauthorised), unberscktigt. 

Disfavour, s. Ungumst, f., Ungnade, f. Bee 
Disservice. 

Disfavour, v. a. zurückselzen. 

Disfigure, v.a. 1(gen.), enisiellen ; 2 (things), 
veru 


nstalten, verunsieren. 
Disfigurement, s. Entsiellung, f., Verunsiak 


tung, 
Disfranchise, v.a. I(as a citizen), ausbürgern ; 
2 (pol.), entziehen (das Wahirecht). 
Disfranohisement, s. Wahirechtentsiehung, f. 
Disgorge, v. a. 1 (from the throat), ausspeien ; 
2 (from a volcano), a (flames), speien, b 
(ashes), auswerfen; 3 (to yield up), her- 


Disgorging, s. 1 (lit.), Auespeten, n. ; 2 (fig.), 
Herrücken, n. 

Disgrace, s. 1 (shame), Schande, f.; 2 (dis- 
favour), Ungnade, f. Itisa —, es ist eine 
Schande. It is a — to him, es macht thm 
Schande. He is a — to his family, er bringt 
Schande über die Seinigen. He has fallen 
into —, er ist in Ungnade gefallen. It 
refloets — upon him, es gereicht thm sur 
Schande. To the — of the people, sur 

"Schande des Volkes. 

Disgracoo, v. a. 1 (to dishonour), enichren, 
entwürdigen; 2 (to put out of favour), a 
(of the agent), verungnaden, 5 (of the act,, 
in Ungnade bringen. See Dishonour. To 
be —d, (at court, &0.), in Ungnade gefallen 
sein. 

Disgraceful, adj. schändlich. It would be 
— even to mention it, es ware schändlich 
nur davon su reden, 

Disgracefulness, s. Schändlichkeit, f. 

Disguise, v.a. 1 (in dress), verkleiden; 2 (with 
a mask), vermummen; 3 (sentiments), ver- 
hehlen; 4 (to dissemble), sich verstellen ; 5 
(to disfigure), entstellen. 

Disguise, s. 1 (of dress), Verkleidung, f.; 2 
(in a mask), Vermummung, f.; 3 (of one's 
sentiments), Verstellung, f., Hekl, n. 
prince in —, cin verkleideter Prinz. Without 
—, ohne Hehl. He is a rogue in —, er hat 
den Schaik im Nacken. 

Dis adj. (in liquor), benebelt, 

Disgui , adv. verstellter Weise. 

Disgust, s. 1 (physical), Zkel, m.; 2 (moral), 

Wid ‚m. 

Disgust, v. a. anekeln, anwidern. Iam — od 
with ft, esekelt mich an. Hé has —ed me 
with it, er hat mir es gans verleitet, 

Disgusting, adj. 1 (gen.), ekelhaft, wider- 
wärlig; 2 (of persons), unausstellic. He 
is a — fellow, er ist ein Ekel. 

Disgustingness, s. Kkelhaftigkeit, f. 

Dish, s.1 (a vessel), Schüssd, f.; 2 (food), 
Gericht, n., Speise, f. — olout, Schüssel- 
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tuch, n. — cover, Schüsselglocke, 1. — 
heater, — warmer, Kohlendecken, u. — 
mould, Schüsselform, f. — rack, Schüssel- 
dreitt,n. — water, Spülwasser. 

Dish, v. a. 1 (lit.), einschüsseln ; 2 (to cheat), 
scheren. See Diddle. 8 (to stultify), Dla- 
miren. To — up, anrichten, auftischen. 

Dish, v.n. (as a horse), fuchteln. 

Dishabille, see Deshabille. 

Dishearten, v. a. 1 (lit.), entmuthigen; 2 (to 
cast down), niederschlagen. 

Disheartened, adj. kleinlaut, niedergeschlagen. 

Disheartening, adj. entmuthigend. 

Dishevelled, adj. mit aufgelösten Haaren. 

Dishonest, adj. unreditch, unrechtlich, unehr- 
lic. A — plea, eine falsche Vorgabe, f. 

Dishonesty, s. Unredlichkeit, f., Unrechtlich- 
keit, f., Unehrlichkeit, 1. 

Dishonour, s. Unehre, f., Schande, f. 

Dishonour, v.a. 1 (gen.), entehren ; 2 (a bill), 

protestiren. The bill was —ed, der Wechsel 
kam met Protest zurück. 

Dishonourable, adj. 1 (of character), unehr- 
bar, unehr ; 2 (of actions), unehrlich, 
ehrlos 


Dishonourableness, s. 1 (of character), Un- 
ehrbarkest, f.; 2 (of action), Unehrlichkeit, f. 

Disinclination, s. Abneigung, f., Unlust, f. 

Disinolined, adj. abgeneigt, wnlustig. 

Disinfect, v. a. desinfiziren. 

Disinfectant, s. desinfisirendes Mitiel, n., 
Iuftreinigungsmilte, n. 

Disingenuous, adj.1(gen.), falsch, versteckt ; 
2 (of a plea, &c.), falech. 

Disingenuousness, s. 1 Falschheit, f., Verstockt- 
heit, f.; 2 Falschheit, f. 

Disinherit, v. a. enterben. 

Disinheritanoe, s. Enterben, n. 

Disintegrate, v.a. 1(to separate), zerthetlen ; 
2 (to pulverize), serpulrern. 

Disintegration, s. 1 Zertheilung, f.; 2 Zer- 


pulvern, n. 

Disinter, v. a. 1 (lit), wiederausgraben; 2 
(to discover), ausgraben. 

Disinterment, s. 1 Wiederausgraben, n.; 2 
Ausgraben, n. 

Disinterested, adj. 1 (gen.), disinteressirt ; 
2 (unbiassed), wnpartetisch; 3 (unselfish), 
uneigennülzig, unselbstsuchtig. 

Disinterestednesg, s. 1 (im ity), Un- 
parteilichkeit, f.; 2 (unselfishness), Uneigen- 
nüteigkest, f. 

Disinthral, &0., see Disenthral, &c. 

—* v. a. æertrennen. 

D oint, vy. a 1 (a limb), verrenken; 2 (a 
fowl), serlegen. 

Disjointed, adj. (speech, &c.), unzusammen- 


Dis unetion, a. Zertrennung, f. 
Disjunctive, adj. désiributio. The — con- 
unstion , die trennende Conjunction , f., 


, 2. 

Disk, seo Disco. 

Dislike, s. 1 (disinclination), Abneigung, f.; 
2 (aversion), Missfallen,n. To take a — 
te, 1 (of persons), gram werden, (dat.); 2 
(of things), es satt haben, nicht mehr mögen. 

Dislike, v. a. nicht mögen. To be —d, un- 
lieb sein. I — that colour, ich mag jene 
Farbe nicht. 

Disliking, s. seo Dislike. 

Dislocate, v. a. verrenken. 
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Dislocation, s. Verrenkung, f. See Reduce. 

Dislodge, v. a. 1 (to displace), verschieben; 
2 (game), auftretben; 8 (violently), ver- 
drängen, vertreiben; 4 (bees), abirommeln. 

Dislodgement , s. 1 (displacement), Ver- 
schiebung, f.; 2 (of game), Auftreiben, n.; 
8 (removal), Verdrangen, n.; 4 (of dees), 
Abtrommetin, n. 

Disloyal, adj. 1 (tothe quoon), ungetreu ; 2 
(false), untreu. 

Disloyalty, s. Untreue, f. 

Dismal, adj. 1 (gloomy), düster ;2(sorrowfal), 
traurig, send. 

Dismalness, s. 1 Düsterkeit, f.; 2 Traurig- 

Dismals, s. Vapeurs, pl. [keit, f. 

Dismantle, v. a. 1 (gen.), abbrechen, nieder- 
reissen; 2 (a ship), abtakeln ; 3 (a fortress), 
die Festungswerke niederreissen. See Baze. 

Dismantling, s. 1 (ofa fortress), Abtragun;, 
2 (of a ship), Abiakeln, n. 

Dismast, v. a, endnasten. 

Dismastment, s. Entmasten, n. 

Dismay, v. a. bestirzen, erschrecken. 

Dismay, s. Bangigkeit, f., Bestürsung, f. In 
— (at), bestürst (über). To strike with —, 
1s gigkeit erfüllen, Schrecken einjagen, 
( 

Dismember, v. a. 1 (lit.), serghiedern; 2 (a 
country, &c.), serstiuckcin. 

Dismemberment, s. 1 Zerglicderung, f.; 2 
Zerstückelung, 2. 

Dismiss, v. a. 1 (a servant), fortschicken; 2 
(a congregation, &c.), verabschieden ; 3 (from 
the mind), vertreiben, verbannen ; 4 (a cause), 
abweisen ; 5 (a subject), verlassen; 6 (a mi- 
nistry), absetzen; 7 (from an audience), 
entlassen ; 8 (from office), entheben (seiner 
Stelle). —ed without a day, (law), 
tom Gerichte völlig entlassen. To — a bill, 
(law), dée Ankape verwerfen. The defen- 
dant was —ed from the bar, der Beklagte 
wurde freigesprochen. 

Dismissal, s. 1 (from service), Fortschicken, 
n.; 2 (from an office), Emisetsung, f.; 8 
(from office), Absetsung, f.; 4 (from an 
audience), Entlassung, f. 

Dismount, v.a. 1 (a cannon), abheben (von 
der Lafette); 2 (from a horse), absetzen, 
demontiren; 3 (to take to pieces), ausein- 
ander nehmen. 

Dismount, v. n. (from horseback), absteigen, 
absitsen. —ed, (on foot), su Fuss. 

Disobedience, s. Ungehorsam, m. 

Disobedient, adj. ungehorsam. 

Disobey, v.a. n. 1 (gen.), nicht folgen, (dat.), 
nicht gehorchen, (dat.); 2 (the law), das 
Gesets übertreien. 

Disoblige, v. a. 1 (to do an unkindness), einen 
schlechten Dienst erweisen, sich wngefallig 
benehmen (gegen) ; 2 (to offend), kranken. 

Disobliging, adj. ungefallig, unglimpflich. 

Disobligingness , 8. Ungefälligkeit, f., Un- 


glimpf, m. 

Disorder, s. 1 (want of order), Unordnung, f.; 
2 (disease), Unpdsalichkest, f.; 3 (indispo- 
sition), Krankhedt, f.; 4 (of the body or 
mind), Zerrüttung, f.; 5 (in the country), 
Unruhe, f.; 6 (at a meeting, &c.), Ver- 

wirrung, f. To fall inte —, in Unordnung 

gerathen. To fall into a —, von einer 

Krankheit überfallen werden. To throw 

into —, desorientiren. 
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Disorder, v. a. 1 (to make eonfusion), des- 
“  ertentiren; 2 (to indispose), unpasslich 
machen; 3 (the mind), verwirren. A —ed 
stomach, eis verdorbener Magen, m. Bee 


Tpset. 

Disorderliness, s. (ofa meeting), Stirmische, 
n. See Disorder, s. 

Disorderly, adj. 1 (room, Ac.), wnordentlich, 
unaufgeraumt ; 2 (meeting, &c.), stürmisch; 
3 (immoral), ausschweifend ; 4 (people), auf- 
rührerisch 


ch. 

Disorganisation, s. Desorganisiren, n. 

Disorganize, v. a. desorganisiren. The army 
was on the point of being completely —d, 
die war im Begriffe sich vollständig 
aufsulösen. 

Disown, v. a. 1 (connection), verstossen ; ? (a 
statement), verneinen, ableugnen. Tho—d, 
der Verstossene, m. 

Disoxydate, v. a. desozydiren. 

Disoxydation, s. Desorydation, f. 

Disparage, v. a. 1 (to depreciate), a (merits), 
verkleinern, beeinträchtigen, schmalern; b 
(persons), herabsetzen ; 2 (to blamo), tadeln. 

Disparagemont,s. Verkleinerung, f., Beemtrach- 
tigung, f., Schmalerung, f., Verunglimpfung, 
f. No — to your parts, ohne Sie herab- 
setzen zu wollen. It is no — to your ho- 
nour, es thut Ihrer Ehre keinen Eintrag. 

Disparager, 8. Schmälerer, m., Verkleinerer, m. 


Disparaging, adj. entehrend. 
Disparagingly , adv. verächläich, mit Verach- 
Disparate, adj. ungleich. [ung. 


Disparates, s. Ungleschhetten, pl. 

Disparity, s. Ungleichheit, f. 

Dispart, s. (gunnery), Caliber, n. 

Dispart, v. a. (gunnery), calabriren. 

Dispassionate, adj. 1 (calm), gelassen; 
2 (impartial), unbefangen. Seo Passion- 
less, Apathetic. 

Dispassionateness, s. 1 (calmness), Gelassen- 
heit, f.; 2 (impartiality), Unbefangenkeit, f. 

ar nate rm) livers send ON), absenden ; 2 

urry ’ igen; 3 (to h on), 
beschleunigen; 4 (to complete) rendi 
gen; 5 (to kill), umbringen, aus dem Wege 
räumen. 

Dispatch, s. 1 (speed), Beschleunigung, f., 
Eile, f.; 2 a (gen.), (letter, news, &c.), De- 
pesche, f.; b (from the government), Staais- 
brief, m. It requires immediate —, es 
muss gleich abgethan werden. For the — 
of business, für die Erledigung der Ge- 
schüfte. To use —, Eile gebrauchen. — 
boat, s. Botenschiff, n. — box, s. Acten- 
kasten, m. 

Dispel, v. a. vertreiben. 

Dispense, v. a. 1 (to deal out), austheilen; 2 
(the sacrament, &c.), ausspenden; 3 (medi- 
cine), mischen. To — with, 1 (to renounce), 
entsagen; 2 (to do without), missen, ent- 
behren, entrathen können. I cannot — with 
your assistance, ich kann Ihres Beistandes 
nicht entrathen. We could have —d with 
his company, wir hälten seine Gesellschaft 
entbehren können. —d with, erlassen. The 
use of carrier pigeons is not altogether 
—d with, der Gebrauch der Brieftauben ist 
noch nicht günzlich abgekommen. 

Dispense, s. See Dispensation. 

‘Dispensary, s. Dispensary, n. Public —, Dis- 
pensiranstalt, f. Military —, Feldapotheke, f. 
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Dispensation, s. 1 (of Providence), Fügung, 
£.; (of the Pope), Dispensation, f. To get 
i irt sein. Seo Distribution. 


Dispeasatery, 8. Dispensatorium, n., Phar- 
macopöie, 


Dispenser, s. 1 (gen.), Austheder, m.; 2 (of 
icines, &c.), sor, m. 

Disperse, v. a. (gen.), zerstreuen. To — the 
broken enemy, den in Unordnung gebrach- 
ten Feind zerstreuen. 

Disperse, v. n. 1 (like a crowd), sich veriée- 
ren; 2 (like an army), sich entschaaren ; 3 
(like the clouds), sich vertheilen; 4 (like 
dust), serstieben. 

Dispersion, s. Zerstreuung, f. 

Dispirit, v. a. einschüchtern, entmuthigen. 

Dispirited, adj. extmutiigt. 

Dispiritedness, s. Muthlosigkeit, f. 

Displace, v. a. 1 (to misplace), versetzen ; 2 
(to remove), absetzen; 3 (to shift), ver- 


Displacement, s.1 Versetzung, f.; 2 Absets- 
ung, f.;3 Verrücken, n. 

Display, v. a. 1 (goods), ausbreiten, zur 
Schau auslegen ; 2 (to lay open), entwickeln ; 
8 (to show), an den Tag legen, zeigen. To 
— the colours, die Fahnen wehen lassen. 

Display, s. Schau, f., Parade, f. To make a 
—, Parade machen. 

Displease, v. a. missfallen, (dat.) That — ed 
him, das gefiel thm nicht. I was —d with 
it, sch war damit unsufrieden, 

Displeasing, adj. unangenehm, missfallig. 
These frugal meals were — to him, dis 
karge Kost war thm ein Grauel, 

Displeasure, s. Missvergnigen, n., Missfallen, 
n., Unwille, m., (gen.) —ens. To fall under 
(into) one’s —, es verderben or versehen bei. 

Disport, v. n. sich belustigen, sick herum- 
tummeln. 

Disposable, adj. dispontbel, verfüglich. 

Disposal, s. 1 (arrangement), Verfügung, 
f.; 2 (application), Anwendung, f. To place 
at the — of, zur Verfügung stellen, (dat.) 
He has it at his — er hai darüber 2 ver- 
fügen; er kann damit schalten und walten. 
Tam not at your —, Sie haben mir nichts 
zu befelden. 

Dispose, v. a. 1 (to arrange), einrichten, an- 
ordnen ; 2 (to induce), bewegen. —d, 1 Gin 
the humour for), aufgelegt; 2 (ready), be- 
reituillig; —d of, verkauft. To be —d 
of, zu verkaufen. Well- —d, gut gesinnt, 
wohlgesinnt. Not well-—d, übelgesinnt. 
To — of, 1 (to part with), a (gen.) abtreten; 
b (a daughter), an einen Mann brin- 
gen; c (by sale), verkaufen, absetzen; d 
(by letting), vermiethen; e (by gift), ver- 
schenken; f (in marriage), vergeben; g 
(by will), vermachen; h (time), zubringen; 
2 (to settle), abfertigen; 3(to order), ver- 
fügen über... , gebieten über .. .; 4 
(tickets), unterbringen. How will you — 
of yourself tonight, was werden Sie heute 
Abend anfangen? I have —d of it, 
or them otherwise, ich habe anders damit 
verfahren. Ho is —d to fight, er will 
sich schlagen. 

Disposer, s. Verfüger, m., Lenker, m. 

Disposition, s.1 (gen.), Disposition, £.; 3 
(arrangement), Kinrichtung, f., Anordnung, 
f.; 3 (frame of mind), Stimmung, f.; 4 (na- 
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tural—), Anlage, f., Naturell, n., @emüth, n., 
Gemülhsart, ᷑, Gemüthsbeschaffenheit, f., 
Gemüthwerfassung, f.; 5 (kindly—), @e- 
müthlichkeit, f.; 6 (quarrelsome —), Streit- 
sucht, f. 

Dispossess, v.a.1 (gen.), verdrängen, ent- 
setzen; 2 (law), entwahren. 

Dispossession, s. 1 (gen.), Verdrängung, f.; 2 
(law), Entwahrechaft, f. 

Dispossessor, s. Veriretber, m. 

Dispraise, s. Tadel, m. 

Dispraise, v. a. See Blame. 

Disproof, s. Widerlegung, f. 

Disprove, v. a. widerlegen. 

Disproportion, s. 1 (inequality), Ungleichheit, 
f.; 2 (incongruity), Missterhältniss, n. 

Disproportionate, adj. 1 (unequal), ungleich- 
mässig; 2 (incongruous), senverhalinise- 


massig. 
Disputable, adj. streitbar, streitig. 
isputant, s. Disputant, m., Sireiter, m., 


Zanker, m. 

Disputation, s. 1 (gen.), Disputation, f.; 2 (for 
a degree), Disputatorium, n. 

Disputatious, adj. zünkisch, streitsüchtig. 

Dispute, s. 1 (the cause), Strettfrage, f., 
Streitgrund, m.; 2 (the controversy), Strei- 
tigkeit, f., Discussion, f.; 3 (the doubt), 
Disputation, f.; 4 (the denial), Bestreitung, 
f.; 5 (the quarrel), Streit, m., Zank, m., 
Zerwürfniss, n. Beyond all —, unstreitig. 

Dispute, v. a.n. 1 (to contest), in Streit ge- 
rathen, rechten; 2 (to doubt), streitig ma- 
chen, anfechten; 8 (to debate), discutiren ; 
4 (to deny), bestreiten, absprechen; 5 (to 
quarrel), sich zanken. 

Disqualify, v. disqualificiren. 

Disqualified, adj. 1 (not qualified), unde- 
fahigt ; 2 (not entitled), unberechtigt. 

Disqualification, s. Disqualification, f. 

Disquiet, Disquietade, s. Unruhe, f. 

Disquiet, v. a. beunruhigen. 

Disquisition, s. 1 (inquiry), Untersuchung, 
f.; 2 (discussion), a (in words), Discus- 
sion, f.; b (in print.), Dissertation, f. 

Disregard, s. 1 (gen.), Missachtung, f.; 2 (a 
slight), Geringschätsung, f.; 3 (neglect), 
Vernachlässigung, f.; 4 (want of esteem), 
Nichtachtung, f. 

Disregard, v. a. 1 (gen.), missachten, aus 
den Augen setzen, ausser Acht lassen ; 2 (to 
slight), geringschätzen ; 3 (to neglect), ver- 
nachlässigen; 4 (not to mind), sich hintweg- 
setzen über ... 

Disregardfal, adj. See Regardless, 

Disrelish, s. Abneigung, f. 

Disrepute, s. Verrufung, f., Verruf, m. 

Disrepntable * (of persons), ehrlos, an- 
rüchig; 23 (of actions), ehrwidrig. 

Disrespect. See Disregard. u 

Disrespectful, adj. unehrerbietig. 

Disrespeotfulness, 3. Unehrerbieligkeit, f. 

Disruption, s. Bruch, m. 

Dissatisfaction, s. 1 (displeasure), Miss- 
vergnügen, n.; 2 (discontent), Unzufrieden- 


heit, f. 

Dissatisfied, adj. 1 (displeased), missver- 
gnugt 1:2 (discontented), unbefriedigt, un- 
ufri 


frieden. 
Disseet, v. a. 1 (lit.), seciren ; 2 (lit. and fig.), 
sergliedern. Seo Carve. —ing-room, Sec- 
‚m. 
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Disseotion, s. 1 (lit.), Section, f.; 2 (lit. and 
fig.), Zersliederung, f. 

Dissector, s. Zergliederer, m. 

Disseize, v. a. enlwähren. 

Dissemble, v. a. 1 (to conceal), verbergen, 
verhehlen, hinter dem Berge halten; 2 (to 
feign), vorgeben; 8 (to play the hypocrite), 
sich verstellen. 

Dissembler, s. Heuchler,m., —in, f. 

Dissembling, —anoe, s. Versiellung, f. 

Disseminate, v. a. 1 (lit.), ausstreuen; 2 
(news, &c.), verbreiten ; 8 (a report), aus- 
sprengen (ein Gerücht). 

Dissemination, s. Verbreitung, f. 

Disseminator, s. Verbreiter, m. 

Dissension, s. 1 (disagreement), Uneinigkett, 
f., Zvietracht, f.; 2 (strife), Zwistigkeit, f., 
Zuist, m. 

Dissent, v.n. 1 (in opinion), nicht überein- 
stimmen, absprechen; 2 (to refuse), ver- 
„einen; (from the church), von der Kirche 
getrennt sein. To — from, diferiren. To 
— from one’s opinion, verschiedener Mei- 
nung sein, anders denken. I — from your 
views, ich denke gans anders. 

Dissent, s. 1 (in opinion), Meinungsverschie- 
denhett, f.; 2 (denial), Vernetnung, f.; 
(from the church), Trennung, f.; 4 (the 
body of Dissenters), Dissidenten, pl.; 5 
(disapproval), Missdilligung, f. Expressions 

of —, Ausruf der Missbilligung. 

Dissenter, s. (from the church), Separatist, 
m., Dissident, m. 

Dissentient, s. Opponent, m. 

Dissentient, adj. diferirend. Without a — 
voice, einstimmig, ohne Widerrede. 

Dissentivug, adj. 1 (lit.), andersdenkend; 2 
(sectarian), evangelisch, schismatisch. A — 
congregation, eine freie Gemeinde. A — 
minister, evangelischer Pastor, ın. 

Dissertation, s. Dissertation, f., Abhandlung, f. 

Dissertator, s. Abhandler, m. 

Disservice, s. schlechter Dienst, m. To do 
one m einen schlechten Dienst erweisen, 
(dat. 

Dissever, v. a. 1 (in two), sertrennen; 2 (to 
sunder), sondern. 

Disseverable, adj. nachtheilig. 

Disseveranoe, 8. Zertrennung, f. 

Dissidenoe, s. Uneinigkeit, f., Zwietracht, f. 

Dissident, s. Dissident, m. 

Dissimilar, adj. 1 (gen.), verschieden; 2 (ia 
appearance), unähnlich; 3 (in substance), 
ungleich, ungleichartig. 

Dissimilarity, s. 1 (gen.), Verschiedenheit, f.; 
2 (in appearance), Unähnlichkeit, f.; 8 (in 
substauce), Ungleichheit, f., Ungleichartig- 


keit, f. 

Dissimilitude, s. Unahnlichkeit, f. 

Dissimulation, s. Verstellung, f., Verstellungs- 
kunst, f., Scheinwerk, n. 

Dissipable, adj. zerstreulich. 

Dissipate, v. a. 1 (one's thoughts, &c.), zer- 
streuen ; 2(one’s money, &c.), verschwenden, 
vergeuden, verprassen. 

Dissipated, adj. 1 (extravagant), verschwen- 
derisch ; 2 (dissolute), wüst. 

Dissipation, s. 1 (of money, &c.), Verschwen- 
dung, f.; 2 (dissoluteness), Ausschweifung, 
f. He spent his whole time in —, er brachte 
seine ganze Zeit in Ausschweifungen zu. 

Dissociate, v. a. trennen, vereinzeln, separiren. 


D.S . - 


Dissociation, s. ration, f., Vereinzclung, f. 
Dissolubility, s uföslarkeit, f. 
Dissoluble, 2. auflöslich. 

Dissolute, adj. wüst, ausschweifend, (fam.), 
liederlich. To lead a — are’? ein wüstes or 
ungebundenes Leben führen. 

Dissoluteness, s. Ausschweifungen, pl., Lie- 
derlichkeit, f., Sittenlosigkeit, f. 

Dissolution, s. (of Parliament), Auflösung, 
f.; 2 (of metals), Schmelzung, f., Zerselsung, 
£., seo Decomposition; 8 (death), Ver- 
scheiden, n.; 4 (of marriage), Trennung, f. 
See Dissoluteness. 

Dissolvable, see Dissoluble. 

Dissolve, v.a. 1 (Parliament), auflösen; 2 
(metals), schmelsen, auflösen; 3 (marriage, 
&c.), trennen. 

Dissolve, v.n. 1 (gen.), sich auflösen; 2 (to 
pass away), vergehen; 8 (of an assembly), 
sich irennen or vertheiln. To be —d 
tears, in Thranen zerfliessen. 

Dissolvent, s. Auflösemittel, n. 

Drag, adj. auflösend. — views, Licht- 

p 

Dissonance, s. Missklang, m., Usbelklang, m., 
—— 

Dissonant, misstonig. 

Dissuade, v. n. (from), abrathen, abreden, 
(ace. of things, dat. of persons). To — 
against, widerrathen. 

Dissuasion, a 8, Abrathung, f. 

Dissuasive, Abrathungs. .. (in compos.), e. ꝗ., 
A — letter, ein Abrathungsschreiben, n. 

Dissyllabio, adj. —— ee 

Dissyllable, s. ewetsilbiges 

Distaff, s. Rocken, m., (old), "Rubel, f, 

Distance, s. 1 (gen. ) Entfernung, f., Distans, 
f.; 2 (remoteness), Ferne, f., Weite, f.; 3 (of 
time), Zeitraum, m.; 4 (reserve), Zurück- 
haltung, f. To keep ats —, 1 (of oneself), 
sich entfernt halten ; 2 (others), Sern halten, 
in halten. To 0 Keep at a respect: 
ful —, (of oneself), sich in der gehörigen 
Entfernung halten. Keep your —, bleiben 
Sie mir vom Leibe. At a—, 1 (remote), 
fern; 2 (from a —, in the —), von Weitem, 
in der Entfernung. A mile’s —, cine Meile 
Weges. 

Distance, v. a. 1 (surpass), übertreffen, den 
Vorsprung abgewinnen ; 2 (to leave behind), 


weit surück lassen 

Distant, a 1 (far), weit, entfernt; 2 (reser- 
ved), kühl; 8 (faint), schwach. 

Distant sd 1 (far), weit, entfernt; 2 (reser- 
ved), kühl; 8 (faint), schwach; 4 (of rela- 

tions), weitliufig ufg. A — connection, ein 

weitläufiger Verwandte, m 


Distaste, s. 1 (disinclination), Abneigung, f.; 
2 (an ‘aversion), Widerwille, m. Dis- 
gust. 

Distasteful, adj. unangenehm. 

Distemper, s. 1 (Disease), Krankheit, f.; 2 (in 
dogs), e, f.; 8 (in sheep), Kreise, m.; 


4 Penge ia’ Leimwasserfarbemalerei f. 
Paintin abilder, pl. 
Distemper, Vv. 8. T(to me o ill), krank machen ; 
2 (to paint), sit Leimwasserfarben malen. 
Distempered, adj. krankhaft. See Diseased. 
Distend, v. a. 1 (lit.), ausdeknen; 2 (the 
fingers), auespannen. 
Distensibility, s. Ausdehnbarkeit, f. 
Distensible, adj. ausdehnbar. 
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Distention, s. 1 (lit.), Ausdehnung, t.; 2 (of 
the fingers), Ausspannung, f. 

Distich, s. Distichon, n. 

Distil, v.a. 1 (chem.), destilliren, abziehen: 
2 (sprit) brennen. —led waters, gebrannte 
— —— herflies abtröp el 

Distil, v. n. sen, ”. 

Distillable, adj. destillirbar ⸗ 

Distillation, s. Destillation, f. 

Distiller, s. Dest@lateur, m., Brenner, m. 

Distillery, s. Brennerei, f. 

Distilling, s. 1 (the act), Destilliren, n., 
Brennen, n.; 2 (the art), Destillirkunst, t. 

Destillir 


Distinet ot, adj, 1 (separate) erparat, abgeson- 
tr (different), verschieden; B (to the 
pe klar, deutlich; 4 (to the ear), deudlich 
pernekmlich; 5 (to the understanding), denl 
ic 


in | Distinction, s. 1 (the act), Unterscheidung, 


f.; 2 (the difference), Unterschied, m.; 8 
(consideration), Auszeichnung, f.; 4 ‘(fame), 
Berühmtheit, f. Of great —, 1 ‘(in rank), 
vornehm; 2 (in fame), berühmt. Persons 
(people) of —, Notabilitäten, pl. An air 
of —, ein sornehmes Ansehen, n. To attain 
—, sich hervorthun. To confer —, Shre 
bringen, To confer a —, eine Ausseichnung 
ertheiln. Without —, ohne Unterschied. 
A mark of —, 1 (a characteristic), Ab- 
zeichen, n.; 2 (an honour), Auszeichnung, £. 
A— withouta difference, ein Unterschied 
ohne Unterscheidung. 
Distinotive, adj. 1 (clear), deutlich ; 2 (pccu- 
liar), besonders, speciell. 
Distinctivencss, s. Specialität, f. 
Distinotly, adv. 1 (expressly), ausdrücklich; 
2 Cor the eye), deutisch, klar; 3 (of the ear), 


Distinctness, s. 1 (to the eye or mind), Deut- 
bichkeit, f.; 2 (to the ear), Vernehmlichkeit, 
3; 8 (explicitness), Ausdrücklichkest, f. 
Disting sina v.a. ] (to discriminate), unter- 
scheiden ; 3 (to perceive), wahrnehmen; 3 
(to honour), auszei 
sich ausseichnen. 
Distinguish, v. n. (between), unterscheiden 


(swischen). 

Distinguishable, adj. unterscheidbar. 

Distinguished, adj. 1 (famous), ausgezeich- 
net, berühmt; 2 (in rank), hochgestellt, vor- 
nehm. Many — personages were present, 
‚viele vornehme Persönlichkeiten haben bei- 

Distinguishing, adj. speciell. [gewohnt. 

Distort, v.a. 1 (thomeaning, passages, &c.), 
verdrehen ; 2 (the features, &c.), verzerren. 

Distortion, s. 1 (of a meaning), Verdrekung, 
f.; 2 (of the features, &c.), Verzerrung, f. 

Distract, v. a. 1 (the thoughts), zerstreucn; 
2 (the attention), stéren; 3 (the mind), 
verwirren; 4 (the reason), zerrütten. See 
Divert. 

Distracted, adj. 1 (confused), zerstreut; 2 
(mad), zerrüttei. 

Distracting, adj. (to the mind), störend. 

Distriction, s. 1 (of the thoughts, &c.), Zer- 
streuung, f.; 2 (of the reason), Wahnsinn, 
m. To —, bis sum Tollwerden ; rasend. 
Ho loved her to —, er war ın sie rasınd 
verliebt, 

Distrain, v. a. n. auspfänden. To — upon 
a debtor, einen Schuldner pfanden. 


To — oneself, 
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Distrainable, adj. pfandbar. 

Distrainer, s. Auspfänder, m. 

Distraining, s. Auspfändung, f. 

Distraint, s. Beach , f. 

Distress, s. 1 (affliction), Zeidem, n.; 2 (mi- 
sery), Noth, f., Elend, f.; 8(difficulty), Ver- 
legenheit, f.; 4 (trouble), Sorge, f., Beküm- 
merniss, f.; 5 (law), Beschl ‚ft. In 
—, bedrängt. A shipin—, ein Schiff in 
Gefahr. A case of —, Nothfall, m. Signal 
of —, 1 (gen.), Nothseichen, n.; 2 (bya gun), 
Nothschuss, m. To suffer —, Noth leiden. 
To suffer the greatest —, (from poverty), 
am Hungertuche nagen. — warrant, Aus- 


indungsbrief, m. 
alin ashes ieve), Detrüben ; 2 (to 


D rete ii 1 (to 
torment), en, plagen. 
> adj. 1 (in mind 
(for money), bedrangt. 


Distressed 
rüttet; 2 

Distressing, adj. traurig, peinlich. 

Distribute, v. a. 1 (to share out), austheilen ; 
2 (to allot), vertheilen ; 3 (justice), ertheiten, 
handhaben; 4 (types), ablegen; 5 (ink), 


Farbe auftragen. 

Distribution, s.1 (lit.), Austhsilung, f.; 2 
(of justice), Ertheilung, f.; 3 (allotment), 
Vertheilung, f.; 4 (in the drama), Kintheilung, 
f. See Cast. 5 (of type), Ablegen, n. 

Distributive, adj. 1 (of justice), ertheili; 2 
(gram.), austheilend(es Wort), n. 

Distributor, s. (dispenser), Vertheiler, m. 

District, s. 1 (of a town), Quartier, n., Stadt- 
viertel, n.; 2 (of a county), Bezirk, n., Kreis, 
m.; 3(a region), Zandstrich, m.; Gegend, 
oY 4 (aparish), Kirchepiel,n. — church, 


or body), ser- 
gt 


salkirche, f. — court, Äreisgericht, n. 
— courts, Besirkshöfe, pl. — judge, 
Kreisrichter, m. — post office, Bezirks- 


post, f. — school, Besirksschule, f. — 
surveyor, Bezirksaufseher, m. 

Distringas, s. Vorladungsbefehi, m. 

Dis v. a. 1 (lit), misstrauen; 2 (to 
doubt), bezweifeln. 

Distrust, 8. 1 (lit.), Missirauen, n.; 2 (doubt), 
Zweifel, m. 


Distrustful, adj. 1 (lit.), mésstrauisch; 2 
(suspicious), ar 

Distrustless, adj. arglos. 

Disturb, v. a. 1 (to interrupt), stören; 2 (to 
disquiet), beunruhigen; 3 (water, &c.), auf- 
rühren; 4 (the peace), stören. —ing in- 
fluence, Siörungsgrund, m. I am very 
sorry to — you, ich bedaure unendlich, Sie 
su stören. 

Disturbance, s. 1 (interruption), Söörung, f.; 
2 (of the peace), Friedensstörung, f.; 8 (of 
the public peace), ‚Lt; 4 (at a 
meeting), Aufruhr, m. i 

Disturber, s. 1 (gen.), Stérer, m.; 2 (of the 
peace), Friedensstörer, m.;3 (of the public 
peace), Ruhestörer, m. 

Disunion, s. 1 (separation), Trennung, f.; 
2 (dissension), Uneinigkeit, f., Zuietracht, f., 
Enteweiung, f. 

Disunite, v. a. 1 (to separate), trennen ; 2 
(to set at variance), en en, verun- 

Disunite, v. n. sich trennen. [einigen. 

Disuse, s. Abkommen, n. To fall into —, 
abkommen, ausser Gebrauch kommen, 

Disuse, v. a. 1 (oneself), aufgeben; 2 (of 

others), abgewöhnen, (acc. of object, dat. 

of person). 
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Ditch, =. (gen.). Graben,m. To dig a ~, 
einen Gr: aufwerfen. Te dieina —, 
ein —— Ende nehmen. To separate 
by 3 — aben. 

Ditcher, H Graber, m. 

Dithyrambio, adj. dithyrambisch. 

Dithyrambio, s. Dithyrambe, f. 

Dittany, s. Dipiam, m. 

Ditto, adv. ditto. 

Ditty, s. Ldedchen, n. 

Diuretic, adj. harntreibend. 

Diuretic, s. harnireibendes Mittel, n. 

Diurnal, adj. täglich, Tage ... (in compos.), 
€. g.. — butterfly, Tagefalter, m. — circle, 

ekreis, m. 

Diurnal, s. (cath. rel.), Gebeibuch, n. 

Diuturnal, adj. Jangwierig. 

Diuturnity, s. Langwierigkeit, f. 

Divan, s. Divan, m. 

Divarioate, v. a. (to divide), theilen, 

Divaricate, v. n. divergiren. 

Divarioation, s. Divergens, f. 

Dive, v.n. tauchen, untertauchen. To — 
into, (to inquire), sich hineindenken in... 


erforschen. 

Diver, s. (gen.), Taucher, m. 

Diverge, v.n. 1 (from a road), abschweifen, 
abweichen; 2 (like a road), sich trennen. — 
ing glass, Zerstreuungagias, n. 

Divergence, s. 1 (deviation), Divergens, f., Ab- 
weichung, f.; 2 (separation), Trennung, f.; 
8 (difference), Verschiedenhest, f. Circle of 
—, Zersitreuungskreis, m. Foous of —, Zer- 
str euungspunkt, m. 

Divers, adj. 1 (various), mancherles, mannig- 
falixg; 2 (sundry), diverse; 3 (several), 

ere. — colored, dunt. God who at 


kungsangrif,m. Fora —, sur Abwechslung. 
To effect a —, einen Ablenkungsangriff 


machen, 

Diversity, s. 1 (variety), Mannigfaltigkeit, f. ; 
2 (difference), Verschiedenheit, f. 

Divert, v. a.1 (to turn aside), ablenken; 2 (a 
canal), ableiten; 8 (to amuse), unterhalten, 
divertiren, belustigen; 4 (oneself), sich ser- 
streuen. He —ed the money from its 
proper purpose, (i. e. to embezzle) er hat 
die Gelder unterschlagen. 

Diverter, s. Belustiger, m. 

Diverting, adj. amusant, unterhaltend, lustig. 

Divest, v. a. 1 (to strip), entkleiden ; 2 (to 
deprive), entblissen ; 8 (oueself of), a (cloth- 
ing), sich entkleiden; b (pride), ablegen. 
He —ed himself of authority, er legte die 
Macht ab. He —ed himself of his gar- 
ments, er entkleidete sich. 

Divesture, s. (of garments), Entkleidung, f. 

Divide, v. a. 1 (gen.), theilen; 2 (to allot), 
vertheilen; 3 (among many), austheilen; 4 


DIVI 


(to separate), a (gen.), absondern, trennen; | Divulgation, 


b (friends, &c.), entzweien; 5 (arith.), divi- 
diren; 6 (to cleave), zerspalten. 
Divide, v. n. 1 (to share), sich theilen; 
vote), abstimmen; 3 (arith.), dividiren. —! 
abgestimmt I 
They were lovely in their lives, and 
in their death they were not —d, lieblich 
in ihrem Leben sind sie auch im Tode nicht 
Dividable. Soo Divisible. (geschieden. 
Dividend, s. 1 (interest), Zinsen, pl., Interesse, 
n., Dividende, f.; 2 (arith.), Dividend, m. 
Divider, s. (a sharer), Thetler, m. 
Dividers, pl. (an instrument), Theilungssir- 


‚m. 
Divination, s. 1 (prediction), Wetssagung, 
A 2 (sorcery), Wahrsagung, f.; 3 (guessiug), 


r ‚n. 

Divine, v. a. (to guess), errathen; 2 (to fore- 
tell), vorhersagen; 3 (to forebode), ahnen. 
Divine, v. n. 1 (to prophecy), weissagen ; 2 (to 

guess), errathen, rathen. 

Divine, s. 1 (a clergyman), @eislicher, m.; 
2 (a schoolman), Theolog, m., Gotteage- 

rter, m. 

Divine, adj. 1 (lit.), gétilich, Gottes..., (in 
compos.); e. ꝗ., — service, 1 (prot.), Got- 
tesdienst, m. ; 2 (cath.), Messe, f. — inspi- 
ration, göltliche Hingebung; 8 (perfect), 
vollkommen, himmlisch, Gotter..., (in com- 
pos.), e. fr — form, @ötterbild, n., Götter- 
gestalt, f. — voice, Götterstimme, f.; 4 
(spiritual), geistlich, 6. g, — songs, geist- 

‘liche Lieder, pl. 

Divineness, s. Göttlichkeit, f. 

Diviner, s. (a soothsayer), Wahrsager, m.; 2 
(a guesser), Arrather, m. 

Divining, s. (guessing), Erraiken, n. 
rod, Wünschelruthe, f. 

Diving, s. Tauchen, n. — bell, Taucherglocke, 
f. — dress, Taucheranzug, m. 

Divinity, s. 1 (deity), Gottheit, f.; 2 (theo- 
logy), Theologie, f. 

— student, 1 (gen.), Student der Theo- 
logie: 2 (fam.), Bonse, m. 

Divisibllity, s. Theilbarkast, f. 

Divisible, adj. theilbar. 

Division, s. 1 (arith.), Division, f.; 2 (mil.), 
Division, f., Abtheilung, f.; 8 (separation), 
Absonderung, f.; 4 (discord), Zwietrackt, f., 

Uneinigkeit, f.; 5 (parl.), Abstimmung, f.; 
6 (of the spoil, &c.), Theilung, f.; 7 (a par- 
tition), Scheidewand, f., Abtheilung, f. Mark 
of —, Theilungszeichen, n. To proceed to 
a=, abslimmen. To cause a —, Zuie- 
tracht herbetbringen. 

Divisional, adj. dirisionell. 

Divisor, s. Divisor, m. 

Divoroe, 8. 1 (law), Ehescheidung, f.; 2 (re- 
pudiation), Verstossung, f.; 8 (separation), 
Scheidusig, f. Bill of —, Scheidebrief, m. 

from bed and board, Scheidung vom 
Bette und Tische. — court, Consistorial- 

ericht, n. 

Divorce, v.a. 1 (of the law), scheiden ; 2 (of 
a husband), versfossen. To be sich 
scheiden lassen. He has — his wife, er 
hat seine Frau verstossen. 

Divorcement, a. Scheidung, f. See Divoroe, s. 

Divalge, v.a. 1 (to publish), verbreiten ; 2(to 
reveal), ofendaren; 8 (to make public), 
kundmachen, 
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Divulgoment, s. 1 (publication), 
D Verbreitung, f.; 2 (revealing), Offendarung, f. 
» 8. ‚m. 
2 (to| D j. ), schwindelig. 
( pas aa 1 gay. than, machen, schaffen; 


Do 
8 (to perform), verrichten; 3 (to practise), 
üben ;4 (to achieve), ausführen ;5 (to finish), 
vollenden ; 6 (to exert), ausüben ; 7 (to cause), 
verursachen;8 (to cook), kochen ; 9 (to cheat), 
anführen. If you — that again, dass dies 
ja nicht wieder geschehe. If money would 
— it, wenn es mit Geld gethan ist. — as 
you would be done by, handle wie Du 
wünschest, dass man an Dir handeln soll. I 
could — nothing with him, ich konnte 
Nichts mit thm anfangen. What shall I— 1 
was fange ich an? 

To — away with, a(toputaway), wegthun, 
b (to abolish), abschaffen, c (to disuse), auf- 
geben. To — for, a (to work for), arbeiten 
bes. .., 5 (to injure), Einem eins versetzen, 
c (to kill), umbringen, d (to destroy), ver- 
derben, ¢ (fit), taugen su... To — into, 
übersetem. To — out of, bringen um... 
To — over, überstreichen. To — over 
wiederholen. To — up, a (to fold), zusammen- 
legen, b (to pack), einpacken, c (to fatigue), 
ermüden, d (linen), plätien. See Done. 

(Do and Did as parts of another verb 
are not now expressed in German, as: 
I do feel, ich fühle. He did not do that 
well, er machte das nicht recht. We do 
want a coach, wir haben wirklich einen 
Wagen nöthig.) 

Do, v.n. 1 (of health), gehen, sich befinden ; 
2 (to suit), passen; 3 (to finish), fertig sein. 
Do — for, see Do for, v.a. To— well, 

edethen. To — without, es nicht nötkig 
haben. — as I —, mach es wie ich. That 
will —, genug, or das ist schon gut. That 
will not —, es geht nicht. That will never 
—, das geht in meinem Leben nicht. Ho can- 
not— withoutit, er kann es nicht entrathen. 
That wont — for me, | (prohibition), bes mir 
geht das nicht ; 2 (suit), das passt mir nicht. 
That wont — with me, bei mir darf man 
nicht so ankommen. I have nothing to — 
with it, das geht mich nichts an. I will 
have nothing to — with him, ich habe 
ihm nichts su sagen. I will have nothing 
to — with it, ich lasse mich darauf nicht 
ein. I have to — with him, a (of busi- 
ness), ich habe Geschäfte mit thm, b (ofa 
threat), mit mir ist es aussumachen, What 
will he — with it, was fangt er damit an. 
How — you —, wie befinden Sie sich, wie 
geht es Ihnen ; (fam.), was machen Sie Gutes. 
I had much to —, 1 (lit.), ich halte viel 
zu schaffen; 2 (concern), es machte mir viel 
Mühe. See Well, adv. 

Do, int. bitte. — be quiet, sein Sie doch 
ruhig. —, give it me, bitte, geben Sis es mir. 

Do, s. 1 (noise), Larm, m.;2 (atrick), Prelleres,f. 

Dooile, adj. 1 (teachable), gelehrig; 2 (trac- 
table), folgsam. 

Doollity, s. 1 @elehrigkeit, f.; 2 Folgsamkeit, f. 

Dock, s. 1 (a plant), Ampferkrauf, n.; 2 (of 
a horse), Stumpf, m.; 8 (a case), Schtwansz- 
riemenschlinge, f.; 4 (of a law court), 
Schranken, pl.; 5 (of wharves), Basin, n., 
Schiffswerft,n.; 6 (for building ships), Docks, 
f. Dry —, Docke mit Fiusththiren. Wet 





DOCK 


7 —* ohne Ptuthihtiren. — dues, 

ockengebühr, n., Dockengeld,n. — 

Docke, 1. ’ de 

Dock, v. a. 1 (to cut off), stutzen, englisiren ; 
2 (to shorten), abkürsen; 3 (to diminish), 
schmälern. 

Docket, s. 1 (a direction), Hiiquette, f., 
Adresse, f.; 2 (a list), Verseichniss, n.; 8 
(at law), Processbeginn, m. To strike a —, 
verklagen. 

Docket, v. a. (to address), adressiren, über- 
schreiben. 

Doctor, s. 1 (gen.), Doctor, m., —in, f.; 2 (of 
Medicine), Doctor, m., Arst, m.; 8 (scrip.), 
Lehrer, m.; 4 (of the ancient church), 
Kirchenvater, m. — of Divinity, Law, 
Medicine, Philosophy, Doctor der Theologie, 
Juris (der Rechte) der Medicin, der Philosophie. 
—s commons, Recitegelehrtencollegium, n. 
To take the degree of —, graduiren. 

Doctor, v. a. 1 (to cure), cwriren; 2 (to phy- 
sic), doctern; 3 (accounts), prepariren; 4 
(wines), mischen; 5 (oneself), medicintren. 

Doctorate, s. Dortorwürde, f. 

Doctrine, s. Lehre, f., Doctrine, f. 

Doctrinal, adj. Lehr ... (in compos.) 

Doctrinaire, s. Docirinair, m. 

Document, s.1 (gen.), Document, n. 
record), Urkunde, f., Document, 
prove by —, documentiren. 

Documentary, adj. urkundlich. 

Dodder, s. Dotter, m. 

Dodecagon, s. Zwölfeck, n. 

Dodecagonal, adj. swölfsckig. 

Dodecahedron, s. Zwölffach, n. 

Dodecandrian, adj. swölfmännerig. 

Dodge, v. a. (to follow), nachschleichen. 

Dodge, v. n. 1 (to evade), ausweichen ; 2 (to 
use tricks), Aniffe gebrauchen. 

Dodge, s. List, f. To have recourse to —s, 
den Fuchspels anziehen. To be up to every 
—, alle Schliche wissen. 

Dodger, s. Schlaukopf, m. 

Dodo, s. Dronte, f. 

Doe, s. 1 (of deer), Hirschkuh, f., Hindin, 
f.; 2(ofrabbits), Weibchen, n. —skin, 1 
(e.) a (lit.), fell, n., db (cloth), wollenes 
Zeug, n. ; 2 (adj.) rehledern, von Behfell. 

Doer, s. Thuer, m. 

Doff, v. a. 1 (gen.), aussiehen; 2 (of the hat), 
abmachen. 


3 2 (a 
n. To 


ac 
Doffer, s. (mech.), Abnehmer, m. 
Dog, 8. 1 (gen. and ast.), Hund, m.; 2 (male), 
änmchen, n.; 3 (Mech., &c.), Hund, m., 
Bock, m.; 4 (nav.), Teufelsklaue, f.; 5 (a 
term of affection), Kumpan, m.; 6 (a term 
of reproach), Ekel, m. To go to the —s, 
én die Kratze gehen, auf den Hund kommen, 
in dis Pilze gehen. To send to the —s, 1 
(one's fortune), verprassen ;2(one's friend), 
laufen lassen. A jolly —, ein fideles Haus. 
A sly —, cin Fuchs, m. I bought it — 
cheap, ich kriegte es um einen Bpottpreis, f. 
— » Hundshode, f., Hundskohl, m. — 
berry, 1 (bot.), Hundsdeere, f.; 2 (fig.), 
Dummkopf, m. — cart, Dogcart, m. — 
chain, Hundekette, f.— cheap, spotiwohlfel. 
— eollar, Hundehalsband, n. — days, 
Hundstage, pl. — doctor, Hundedoctor, m. 
— faneier, Hundeliebhaber, m. — fight, 
Hundegefecht, n. — fighter, Hundeführer, 
m. — Behting, Hundefechten, n. — grass, 
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Hundsgras, n. — hole, Hundeloch, n. 
— kennel, Hundesial, m. — latin, 
K in,n. —’s bite, Hundsbiss, m. 
— sick, 3 


meat, Hundefressen, n. — rose, Hunds- 

rose, f. — skin, 1 (s.), a (raw), Hunds- 

fel, n., b (prepared), Hundsieder, n.; 2 

(adj.), kundsledern. — star, Hundsstern, 

m. — tooth, Augenzahn, m. — trot 
Hundetrab,m. — watch, Hundewache, f. 
— Weary, hundemüde. — whip, Hunds- 
peitsche, f. Barking of —s, Hundegebell, 
n. Life of a —, Hundeleben, n. Tax upon 
—8s, Hundetaze, f. 

Dog, v. a. auf den Fersen folgen, (dat.) 

Dogate, s. Dogenwürde, f. 

Doge, s. Doge, m. 

Dogged . 1 (obstinate), halsstarrig, stör- 
vig; ¢ (stedfast), fest. 

Doggedness, s. 1 (obstinacy), Halsstarrigkeit, 
f ‚Störrigkeil, f.; 2 (stedfastness), Festig- 

Dogger, s. Dogboot, n. 

Doggerel, s. Knitielverse, pl., Gereime, n. 

Doggerel, adj. Knütiel... (in compos.). — 
poem, Ass elgedicht,n. — rhyme, Kniiitel- 
reim, m. 

Doggish, adj. Aundisch. 

Dogma, s.1 (gen.), Dogma, n.; 2 (in theol.), 
Glauben satz, m. 

Dogmatio, adj. dogmatisch. 

Dogmatism, s. Dogmatismus, ın. 

Dogmatise, v. n. Vogmalisiren. 

Dogmatism, s. Dogmatismus, m. 

Dolly, s. Servietichen, n. 

Doings, s. 1 (actions), Thaten, pl.; 2 (bustle) 
Wirthschaft, f.; 3 (proceedings), Verfahren, 
n. These are pretty —, dies ist eine schöne 
Wirthschaft, f. 

Doit, s. Deut, m. 

Doloe, adv. sanft, leise. 

Dole, s. 1 (a share), Antheil, m.; 2 (alms), Al- 
mosen, n.; 8 (grief), Kummer, m. — meoa- 
dow, Gemeinwiese, f. 

Dole, v. a. (out), austheilen. 

Doleful, adj. kläglich. In — dumps, in einem 

iglichen Zustande. 

Dolefulness, s. Kläglichkeit, f. 

Dolittle, s. Faulpels, m., Nichtsthuer, m. 


Doll, s. ‚f. To make —s, to play 
with —8, 
Dutch —, Gliederpuppe, f. — house, 


(gen.) aus, 2. 
Dollar, =. Thaler, m. Imperial —, Reichs- 


thaler, ın. 
Dolomite, s. Dolomit, m. 
Dolomitie, adj. Dolomiten ... (in compos.) 
Dolorous, adj.1 (painful), schmerslich ; 2 (sad), 
traurig. 
Dolorousness, s. 1 Schmershaftigkett, f.; 2 
Traurigkeit, f. 
Dolphin, a. Delphin, m. 
ee 
h, adj. 
Doltishness, s. Tölpelhaftigkeit, f. 
Domain, s. 1 (gen.), Domäne, f.; 2 (of the 
"erown), Xr ine, f.; 8 (estate), Kron- 
domdnengut, n. ; 
Dome, s. 1 (cathedral), Dom, m., Münster, m.; 
2 (arch., &c.), Kuppel,?.; 3 (cupola), Helm- 
dach, n. 
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Domestic, adj. 1 (of the house), hauslich, 
Haus... (in compos.); 2 (tame), sahm; 3 
(economical), haushaltertsch ; 4 (native), ein- 
heimisch. He is a very — man, er ist sehr 
hauslich gesinnt, — affairs, 1 (of the house), 
Hausangelegenheiten, pl. ; 2 (private), Privat- 
angelegenheiten, pl. — affliction, Haus- 
kreuz,n. — animals, Hausthiers, pl. — 
circle, häuslicher Kreis, m. — concerns, 
seo — affairs, 1. — consumption, Privat- 
gebrauch, m. — economy, Haushaltungs- 
kunst, f. — happiness, Hausglück, n. — 
remedy, Hausmittel, n. 

Domestic, s. 1 (male), Domestik, m., Dienst- 
bote, m. ; 2 (female), Dienstmadchen, n. —8, 
pl. Hausgesinde, pl., Leute, pl., Diener- 
schaft, f. 

Domesticate, v. a. 1 (to tame), zähmen; 2 
(toadmit one), famtliarisiren. 

Domesticate, v. n. sich niederlassen. 

Domesticated, adj. 1 (tame), zakm ; 2 (of per- 
sons), häuslich. 

Domestication, s. Zahmung, f. 

Domestioity, s. Hauslichkest, f. 

Domicile, s. 1 (abode), Wohnsite, m. Hetmath, 
f.; 2 (house ‚Behausung, f.; 3 (law), Do- 
mich, n. 

Domiciliary, adj. Haus... (in compos.), e. 9°, 
— visit, Haussuchung, f. To make a — 
visit, Haussuchung thun. 

Domiciled, adj. wohnhaft (eu), ansässig (in). 

Dominant, s. Dominante, f. 

Dominant, adj. herrschend. The — fashion, 
die herrschende Mode, f. 

Dominate, v. a. beherrschen. 

Domination, s. (governing), Beherrschung, 
f.; 2 (government), Herrschaft, fe. 

Domineer, v. a. n. 1 (lit.), dominiren; 2 (to 
bluster), Dramarbasıren. 

Domineering, adj. gebieterisch, herrisch. 

Dominica] , adj. Sonntags... — letter, 
Sonntagsbuchstabe, m. 

Dominican, s. Dominicaner, m. — friar, 
Dominicanermönch. The order of —s, Do- 
minicanerorden, m. 

Dominion, s. 1 (power), Macht, f.; 2 (sway), 
Herrschaft, f.; 3 (territory), Gebiet, n. And 
have — over the fish of the sea, und 
herrschet über die Fische im Meer. —s, pl. 
1 (empire), Reich, n.; 2 (kingdom), Könsg- 
reich, n.; 8 (gen.), Staaten, pl 

Domino, s. 1 (dress), Domino, m.; 2 (game), 
Dominospiel, n. To play at —s, Domino 
spielen. 

Don, v.a. 1 (clothes), anziehen, anlegen; 2 
(the hat), aufsetzen; 3 (acloak), umhangen ; 
4 (a neckcloth), wmbinden; 5 (rings), auf- 

" stecken; 6 (a brooch), vorstecken. 

Don, s. 1 (title), Dom, m.; 2 (at college), altes 

uus,.n. 

Donatee, s. Donator, m. 

Donation, s. Donation, f., Gabe, f. 

Donatist, 8. Donatist, m. 

Donative, s. (Eccl.), Pfründe, f. See Dona- 
tion. To give a —, eine Gabe schenken, 


(dat.) 

Done, adj. 1 (taken place), geschehen ; 2 (ready), 
Sertig; 3 (of dishes), gar; 4 (ruined), hin ; 
5 (cheated), geschnürt; 6 (tired), kaput. 
— brown, 1 (of meat), gelbbraun ; 2 (vulg.) 
gepiesackt, geliefert. — for, 1 (killed), um- 
gebracht; 2 (ruined), rwinirt, geliefert, — 
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up, 1 (tired), kaput; 2 (ruined), racénirt. 
See Do. — with, fertig. Have —, hör 
Sie auf. Have you — with that book, 
sind Sie fertig mit dem Buche. He is — 
for, er ist geliefert. What have I —? (com- 
mitted), was habe sch verschuldel. Over —, 
Under —, Well —, see these words. 

Done, (part.) 1 (gen.), gethan ; 2 (taken place), 
geschehen ; 3(ready), fertig. See Done, adj. 
When all is —, am Ende. What is to be 
—, was ist zuthun. There is yet much 
te be—, es ist noch viel zu thun, or es ist 
noch viel übrig. There is no good to be —, 
man kann nichts ausrichten. To be — 
away with, abzuschaffen. That may be 
—, das lässt sich thun. YI shall get it —, 
es soll geschehen. If ’t were — when ’tis 
— then ’t were well, ’t were — quickly, 
war's abgethan, wenn es gethan, dann war's 
am besten schnell gethan. 

Done, (int.), Topp! See Agreed. 

Donjon, s. Verliess, n. 

Donkey, s. Xsol, m. She —, Eselin, f. 
cart, Karren, m. Seo Ass. — engine, 
Futtermaschine, f. — driver, Eselireiber, 
m. — race, Kseirennen, n. 

Donna, s. Donna, f. 

Donnish, adj. aufgeblasen. 

Donship, s. Aufgeblasenheit, f. 

Donor, s. Donator, m., @eber, m. 

Donzel, s. Page, m. 

Doodle, s. Tölpel, m. 

Doom, s. 1 (judgment), Uriheil, n.; 2(destiny), 
Schicksal, n., Verhangniss, n.; 3 (ruin), Ver- 
derben,n. To the crack of —, bis zum 
Jüngsten Gericht, n. —’s day, der jüngste 
Tag, m. — — book, Lehnbuch, n. 

Doom, v.n.1 (to condemn), verdammen; 2 
(to sentence), verurtheilen; 8 (to destine), 
bestimmen. 

Door, s. Thür, f., Pforte, f. A little —, 
Thürchen, n., Pférichen, n. Atthe—, vor 
der Thür. At death’s —, an den Todes- 
pforten. Back —, Hintertkür, f. Folding 
—, Fligelthur, f. Front —, Vorderthür, f. 
Next —, neben an. Private —, Haus- 
thir, f. In—, privat, zu Hause. Out —, 
adj., ausserhalb wohnend. Out of —s, 
ausser dem Hause, draussen. Within 
—8, 1 (being), im Hause, su Hause; 
2 (going), in das Haus. With closed —s, 
bei verschlossenen Thüren. A trial with 
closed —s, eine geheime Sitzung. Dead as 
a —nail, mauselodi. The fault lies at my 
—, es ist meine Schuld. To go out of —s, 
ausgehen. To keep in —s, zu Hause bleiben, 
das Haus hüten. To lay at one’s —, zu- 
schreiben, (dat.), sur Last legen. To look 
for the —, die Thur suchen. To show one 
the —, den Stuhl vor die Thür setzen. To 
shut the —, die Thür zumachen. To shut 
the — upon one, die Thür vor der Nase zu- 
machen, (dat.) To turn one out of —s, 
die Thür weisen, (dat) — bar, Thür- 
riegel, m. — bell, Hausklingel, f. — 
case, Thürgerüst,n. — curtain, Vorhang, 
m. — frame, Thüreinfassung, f. — guard, 
1 (for the fingers), Fingerplatte, f.; 2 (a 
chain), Thürkette, f. — handle, Thirgrif, 
n= hinge, Thürhänge, f. — knocker, 

Thürklopfer, m. — latoh, Thürklinke, m. 
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— mat, Thirmatte, f. — keeper, Thir- 
hiter, m. — moulding, Tinirfassung, 
f. — nail, Thirnagel,f. — plate, 1 (for 
the name), Namensplatte, f.; 2 (for the 
fingers), Fingerplatte, £'_ — post, Thür- 
pfoste, f. — scraper, Thirkratee, f. 
sill, Zrürschwelle, f. — spring, Tlrürfeder, 
f. — way, Thür, f., Eingang, m., Pforte, f. 

Dorado, s. Goldjfisch, m. 

Dorie, adj. dorisch. — dialect, dorische 
Mundart,f. — order, dorische Säulenord- 
nung, f. 

Doricism, s. Dorismus, m. 

Dormant, adj. 1 (gen.), schlafend ; 2 (latent), 
verborgen, schlummernd ; 3 (inactive), un- 
gebraucht; 4 (her.), a (disputed), streitig, 
6 (in abeyance), vacant. 

—state, s. Schlummer, m. To lie —, 
1 (gen.), schlummern; 2 (of money), todt- 
liegen. 

Dormer, (window), s. Dachfenster, n. 

Dormitive, s. Schlafmitie, n. 

Dormitory, s. Schlafsaal, m. 

Dormouse, s. Schlafratze, f. 

Dorn, s. Roche, m. 

Dorsal, adj. 1 (gen.), Rücken... (in compos.), 
2 (bot.), rückenständig. — vein, Rücken- 
ader, f. — muscle, Rückennerv, m. — 
streak, Rickenstreif, m. — vertebra, 
Rückenwirbelbein, n. See Spinal. 

Dose, 8. Dosis, f. 

Dose, v. a. Medicin beibringen, (dat.) 

Dossil, s. see Pledget, s. 

Dot, s. 1 (a spot), Fleck, m.; 2 (a point), 
Punkt, 


‚m. 

Dot, v. a. 1 (gen.), punkliren; 2 (to stud), 
besetzen, besprenkein; 3 (letters), über- 
tüpfein; 4 (stuffs, &c.), düpfen. To — 
down, aufzeichnen. —ting needle, Punktir- 
nadel, f, —ting wheel, Punktirbuch, m. 

Dotage, s. Altersschwache, f. 

Dotation, s. Dotation, f. 

Dotal, adj. dotirt. 

Dote, v.n. 1 (ofold age), faseln ; 2 (ofalover), 
heiss lieben. To — on, upon, vernarrt sein 


m... 

Doting, adj. 1 (of age), faselig ; 2 (of lovers, 
&c.), eifrig, leidenschaftlich. 

Dottard, s. Zuergbaum, m. 

Dotted, adj. see Dot. 

Dotterel, s. Mornelle, f. 

Double, adj. 1(gen.), doppelt, zweifach ; 2 (two 
of a kind), paarweise; 3 (deceitful), falsch ; 
4 (of meaning), swetdeutig. — or quits, 
quitt oder double. — acting, doppelt wirkend. 
— actioned harp, Pedalharfe, f. — barrel, 
Doppelfiinte, f. — barrelled, doppelläufig. 
— bass , Contrebass, f. — breasted, 
mit swei Reihen Knöpfen. — buttoned, zwei- 
knöpfig. — chin, Doppelkinn, n. —dealer, 
Zuweizüngler, m. — dealing, Betrug, m. 
— dyed, 1 (lit.), sweimal gefärbt; 2 (fig.), 
ungeheuer. — eagle, Doppeladler,m. — 
edged, zweischneidig. — entry, die dop- 
pelle Buchhaltung,f. — faced, falsch — 
handed, 1 (ofa handle), doppelgriffig; 2 
(of —2 zweihän vi nig. _ handed peddle, 
ein elgriffiges ,n. — quio e, 
Doublirschritt, m. — meaning, 1 (s.) Doppel- 
sinn, m.; 2(adj.), doppelsinnig. — minded, 
Jalsch. — soled, sweisohlig. — tongued, 

ingig, zweisungg. — window, 
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Doppelfenster, n. —x, (deer, &c.), Doppel- 
bier, n. — yolked, sweidotterig. See Two. 

Donbie, v. a. 1 (lit.), verdoppeln; 2 (to fold), 
zusammenlegen; 8 (a cape), umschiffen; 4 
(the fist), ballen; 5 (a loaf), einschlagen; 6 
(at billiards), doubliren. 

Doudrie, v. n. 1 (lit.), sich verdoppeln; 2 (like 
a hare), sich umwenden; 8 (to use shifts), 
Ranke machen. Te — lock, doppelé ver- 
schliessen. To — down, umbiegen. To — 
up, 1(to fold up), eusammeniegen; 2 (to 
overcome), unterkriegen , überwinden. To 
— upon, zwischen swet Feuer bringen. 

Double, s. 1 (lit.), Doppelte, n.; 2 (Print), 
Dan, m.; u (counterpart), Ebenbild, 
n.; 4 (inrunning), Kreussprung, m.; 5 (a 
trick), Knsff,m.; 6 (a friend), Schatten, m. 

Doubleness, s. Doppelheit, f. 

Doublet, s. 1 (a waistcoat), Wamms, n.; 2 (a 
stone), Doppelstein, m. See Duplicate. 3 
(of a hare), Wiedersprung, m.; 4 (at dice), 
Pasch, m. To throw —s, paschen. 

Doubling, s. 1 (lit.), Verdoppeln, n., Ver- 
doppelung, f.; 2 (of a cape), Umsegeln, n. 
— iron, Doppeler, m. — nail, Hauptnagel, 
m., Spieker, m. 

Doubloon, s. Dublone, f. Pure —s, (nothing 
but), ettel Dublonen. 

Doubly, adv. doppelt. 

Doubt, v. a. 1 (gen.), besweifeln; 2 (to dis- 
trust), misstrauen. 

Doubt, v. n. 1 (lit.), sweifeln; 2 (to hesitate), 
Bedenken tragen; 3 (to fear), befürchten ; 
4 (to call in question), in Zweifel ziehen. 
To — of it, daran sweifeln. To leave in 
—, 1 (a person), sweifelhaft lassen; 2 
(a question), dahingestellt sein lassen. It 
does not admit of a —, es leidet keinen 
Zweifel. Toraise a —, einen Zweifel auf- 
werfen. 

— thou, the stars are fire, 

— that the sun doth move, 

— truth to be a lar; 

But never — I love! 

Zweifle, ob die Sterne leuchten, 

Ob die Sonne kreis’ und wie, 
Zweif‘, ob lügen kann die Wahrheit, 
Nur an meiner Liebe nie? 

Doubt, s. 1 (gen.), Zweifel, m.; 2 (hesitation), 
Bedenken, n.; 8 (unsettledness), Unent- 
schlossenheit, f.; 4 (dread), Besorgniss, f. 
No —, ohne Zweifel. I had some —s, ich 

Bedenken 


Doubter, 6 Zweier, m. 
Doubtful j. 1 (gen.), zweifelhaft; 2 (ha- 
zardons), bedenklich. woei⸗ Zu 
Doubtfuiness, s. 1 (gen.), Zweifelhaftigkeii, 
f.; 2 (hazard), Bedenklichkeit, f. 
Doubting, s. Zweifein, n. Habit of —, 
p — f. air) 
oubtless, 1 (adv.), ohne Zweifel; 2 (adj.), 
zweifellos * 


Doubtlessness, s. Zweifellesigkeit, f. 
Douceur, s. 1 (to a cabman, &o.), Trinkgeld, 
n.; 2 (a present), Geschenk, n. 
Douche, s. Douche, f., itabad, n. 
Dough, s. Teig, m. L —, teigicht. 
board, Ieigschüssel, f. — nuts, Berliner 
f. 


Torte, f. 

Doughy, adj. 1 (lit.), deigig; 2 (unbaked), 
spintig. 

Doughtinesa, s. Beherzthett, f. 
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Doughty, adj. beheræt. 

Douse, v. a. | (into water), ins Wasser stür- 
sen; 2 (nav.), fahren lassen. 

Dove, s. 1 (gen.), Taube, f.; 2 (love), Taub- 
chen, n. — color, Taubenfarbe, f. — 00- 
lored, taubenfarbig. — cot, Taubenschlag, 
m. — eyed, taubendugig. — house, Tau- 
benhaus, m. — tail, Schwalbenschwane, 
m. — tailed, verbiirstel, eingefügt. — 
tailing, 1 (lit.), Verburstung, f.; 2 (fig.), 
Ordnung, f. 

Dowager, 8. 1 (gen.), Wittwe, f., 2 (of high 
rank), Vertwttiwete. The Queen —, die 
veruttiwete Königin. 

Dowdy, s. Trutschel, f. 

Dowdy, adj. 1 (awkward), inkisch ; 2 (ill drest), 
unsauber aussehend, alimodisch. 

Dowel, s. Pflock, m. 

Dowel, v. a. einpflöcken. 

Dower, see Dowry. 

Dowerless, adj. one Aussteuer. 

Dowlas, s. Lederlinnen, n. 

Down, s. 1 (gen.), Flaum, m., Flaumfedern, 
pl.; 2 (of little birds), Haarfedern, pl.; 3 
(bot.), Fruchtwolle, f. Bed of —, Flaumen- 
lager, n., Schwanenbeit, n. —8, pl. 1 (a 
plain), Düne, f.; 2 (a plateau), Hochebene, 
f.; 3 (of the channel), Downs, pl. 

All in the —s the fleet was moored. 
All' in den Downs die Flotte lag. 

Down, adj. 1 (downcast), niedergeschlagen ; 
2 (ofaclock), abgelaufen ; 8 (of prices, &c.), 
gefallen; 4 (in circumstances), herunter ; 
5 (not upstairs), unten; 6 (of the sun), 
untergegangen; 7 (of the window), ew; 8 
(of the wind), gefallen; 9 (of a train), ab- 
warts ; 10 (of the tide), néedrig. — in the 
mouth, sehr niedergeschlagen. The wind 
is —, der Wind hat sich gelegt. 

Down, prep. ab. — the cheeks, die Wangen 
herab. — from heaven, vom Himmel herab. 
— to, bis su. — tothere, bis dahin. — the 
river, stromab. To go — the river, stromab 
gehen. See To Go, Fall, Let, But, Bet, 
Bit —, &c., &o. 

Down, int. 1 (to a dog), kusch dich. — with 
him ! nieder mit ihm! 

Down, adv. wieder. Further—, 1 (deeper), 
tiefer unten ; 2 (more remote), weiter unten. 
— cast, niedergeschlagen. — draught, 
Zug von oben, m. — Easter, Neuengländer, 
m. — fall, 1 (of a building), Einsturz, m.; 
2 (ruin), Verderben, n.; 3 (ofa kingdom, 
minister, &c.), Fall,m., Sturs, m. — fallen, 
1 (of a building), verfallen, eingestürzt; 2 
(of a man), hin, verkommen; 3 (ofa ministry, 
&c.), gestürst. — haul, 1 (s.), Niederholer, 
m.; 2 (v. a), niederholen. — hauling, 
Niederholung, f. — hearted, verzagt, schwer- 
befangen. — heartedness, Versagtheit, f. 
— hill, 1 (s.), Abhang, m., Abschüssigkeit, 
f.; 2 (adj.), abhängig, abschüssig. — 
line, abwärts. — looking, (severe), jinster 
aussehend. — lying, (bedtime), Ruhezeit, 
f. — pour, Platsregn, m. — right, 
1 (straightforward), grade, redlich; 
2 (plain), offendar; 8 (complete), völlig; 4 
(horizontal) , senkrecht. rightness 
(frankness), Offenheit, f., Aufrichtigkeit, f. 
— setting, (scolding), Abkanzeln, n. — 
side, Unterseite, f. — sitting, Nieder- 
sitzen, nu. — stairs, unten. ain, 
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Zug abwärts, — trodden, 1 (lit.), nieder- 
getreten; 2 (fig.), mit Füssen getreten. — 
ward, (course), sinkender Lauf. — wards, 
niederwarts, abwarts. 

Downy, adj. 1 (of feathers, &c.), flaumig, 
Fiaum ... (in compos.); 2 (soft), sanft. 
A — beard, Flaumbart, m. A — pillow, 
ein sanftes Kissen, n. With a — beard, 
flaumbartig. 

Dowry, 8. Mitgift, f., Aussteuer, f. She has 
or will have no —, sie ist von Haus aus 


arm. 

Dowse, s. (a blow), Dusel, f., Moulschelle, f. 

Doxology, s. Lobpsalm, m. 

Doxy, s. Léebchen, n. 

Doze, v. n. 1 (to sleep), schlummern; 2 (to 
be drowsy), nicken. To — away one’s 
time, die Zeit verschlummern. The —ing 
hour, die Nickstunde, f. 

Dose, s. Schlafchen, n. To take a —, ein 
Schläfchen halten. 

Dosen, 8. Dutzend, n. By the —, dutrend- 
weise. A — of wine, zwölf Flaschen Wein. 
A —. of pocket handkerchiefs, ein Dutzend 
Taschentücher. A — pair of stockings, 
ewolf Paar Strümpfe. 

Doziness, s. Schlaflust, f. 

Dosing, 8. Nicken, n. 

Drab, s. 1 (cloth), hellgraues Tuch, n.; 2 (a 

p eloven, &c.), vee m. 
rabooloured, . hellgraw. 

Drachma, s. Drachme, f. 

Draconian, adj. blutdirstig. 

Draff, s. 1 (refuse), Ausschuss,m.; 2 (lees), 
Hefe, f. 

Draft, s. see Draught. 

Drag, v.a. 1 (to draw), sieken; 2 (slowly), 
schleppen, schleifen ; 3(to sweep the bottom), 
dreggen. See Drag, v.n. To — one’sself 
along, sich schleppen. To — after, nack 
sich siehen. To — along, /forischleppen. 
To — down, herabschleppen. To — in, 
hineinschleppen. To — off, wegschleppen. 
To — up, hinaufschleppen. 

Drag, v.n. 1 (the anchor), vor Anker treiben; 
2 (on the ground), schleppen ; 3 (to fish), 
mil einem Drache fischen. Time —s, die 
Zeit sieht sich hin. 

Drag, 8. 1 (a net), Zuggarn, n.; 2 (for a car- 
riage), Hemmschuh, m.; 3(acarriage), Vier- 
spanner, m.; 4 (for a canal, &c.), Drache, 
m.; 5 (a truck), Blockwagen, m. — ohain, 
Hemmketie, f. — net, Zugnets, n. See 
Towing. 

Draggle, v.a. beschmutzen. 

Draggle,v.n. schleifen. — tail, s. Schlampe, f. 

Dragoman, s. Dragomann, m. 

Dragon, s. (gen.), Drache, m. Winged —, 
Drachenschlange, f. — beam, Querbalken, 
m. —fly, Wasserjungfer, f. 

Dragonade, s. Dragonnade, f. 

Dragonet, s. 1 (Dim.), Alemer Drache, m.; 2 
(a fish), Dragonerfisch, m. — fish, Drachen- 
fisch, m. —’s blood, Drachenblut,n. —'s 
head, Drachenkopf, m. 

Dragoon, s. Dragoner, m. 

Dragoon, v. a. (into), erzwingen (zu). 

Drain, v. a. 1 (to draw off), abziehen, ab- 
schätsen ; 2 (to dry up), austrocknen; 3 (to 
filter), durchschiagen; 4 (to waste), er- 
schöpfen; 5 (to empty), ausleeren, aus- 
schöpfen; 6 (one's purse), Jemanden aus- 
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saugen, den Beutel fegen, (dat) Te — a 
mine, das Wasser bewältigen. To— a pond, 
absumpfen, einen Teich abziehen. 

Drain, v.n. 1 (to flow off), abfliessen; 2 (to 
flow out), ausfiessen. 

Drain, s. 1 (gen.), Ablauf, m.; 2 (for fields), 
Schlitzgraben, m.; 3(a sewer), Absugscanal, 
m., Latrine, f.; 4 (a common sewer), 
sucht, f. — pipe, Erdröhrs, f. 

Drainable, adj. abzuziehen, 

Drainage, s. 1 (the act), see Draining, 4; 
2 (the art), Canalisation, f.; 3 (the result), 

oth, m. 


Draining, s. 1 (gen.), Abfliessen, n.; 2 (of a , 


mine), Bewältigung, f. (des Wassers) ; 3 (of 
the purse), Erschöpfung, f.;4 (of acountry), 
Entwässerung, f.— plough, Absiehpflug, m. 
Drake, s. Enterich, m. See Duck. 
Dram, s. 1 (drachma), Drache, f.; 2 (a 
draught), Schluck, m.; 8 (liquor), @läschen, 
n, Schnapps, m. — drinker, Schnapps- 


‚m. 

Drama, s. 1 (a play), Drama, n., Schauspiel, 
n.; 2 (the theatre), Theater, n. The — is 
not so flourishing as formerly, das Theater 
ist nicht so sehr im Flor wie sonst. 

Dramatio, adj. dramatisch, Schauspid ..... 
(in compos.), 8.9., — art, Schauspielkunst, f. 
— piece, Schauspiel, n. — poetry, Schau- 
spieldichtung, f. [dearbeiten. 

Dramatise, v.a., dramatisiren, für die Bühne 

Dramatist, s. Schauspieldichter, m. 

Drape, v. a. drapiren. 

Draper, s. Tuchhändler, m. - 

Drapery, 9. 1 (business), Tuchhandel, m.; 2 
(cloths), Tuckwaanre, pl.; 8 (in the fine arts), 
Draperie, f., Bekleidung, f. To farnish 
with —, drapiren. 

Drastic, adj. (gon.) drastisch. 

Drastic, s. Purgane, f. 

Draught, s. 1 (gen.), Zug, m.; 2 (roughcopy), 
Brouillon, n.; 8 (a sketch), Abriss, m., Con- 
cept, n.; 4 (a cheque), Schein, m., Tratée, f., 
Wechsel, m.; 5 (from a ship or regiment), 
Detachement, n.; 6 (of liquor), Schluck, m.; 
7 (of medicine), Trank, m.; 8 (of air, 
fishes, carriages, &c.), Zug, m.; 9 (of a 
ship), Tiefgang, m.; 10 (of a harbour), 
Wassertracht, f. —s, pl. Breitspiel, n., 
Damenspiel, n. At one —, auf einen Zug. 
On —, im Lager, m., in der Schenke, f. A 
ship of small —, ein flaches Schiff. There’s 
a —, es zieht. He was fond of —s and 
dice, er liebte Bretispiel und Würfel. To 
play —s, Dame spielen. — beer, Lager- 
bier, n., Schenkbier,n. — board, Damen- 
breti,n. — cattle, Zugvieh,n. — horse, 
Zugpferd,n. — 0x, Zugochs, m. — man, 
Stein,m. —’s man, Zeichner, m. 

Draw, v.a. 1 (gen.), ziehen; 2 (to delineate), 
zeichnen; 3 (with Indian ink), tuschen ; 4 (to 
sketch), entwerfen; 5 (in writing), ab- 
schildern ; 6 (to derive), hernehmen; 7 (wa- 
ter), schöpfen; 8 (to attract), ansiehen; 9 
(to induce), bewegen. To — a badger, see 
Badger. To — beer, sapfen. To — a dill, 
1 (com.), irassiren ; 2(Parl.), enéwerfen. To 
— blood, 1 (med.), ablassen, sur Ader 
lassen ;2 (in pugilism), das erste Blut siehen. 
To — a bow, spannen. To — bridle, an- 
halten. — breath, <Athem schöpfen. To 
— es charge, (ball), ausladen, heraussichen. 
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To— a comparison, einen Vergleich machen. 
To — consolation, schöpfen (aus). To — 
a cover, durchsuchen. To — the curtain, 
1 (lit.), den Vorhang susichen; 2 (over an 
event) , mit dem Schleier der Vergessenheit 
bedecken. To — a fowl, ein Huhn aus 
weiden. To — aloase, aufsetzen. To — 
lots, ausloosen, verloosen. To — lots for, 
loosen um... To — tears, hervoriocken. 
To — asigh, einen Seufser holen. To— 
tight, 1 (lit.), fest susammensichen; 2 (cur- 
tain, &c.), fest susichen. See Drawn. 
To — a tooth, aussicken. To — wire, 
Draht siehen. 

He drew his pen through it, er hat esaus- 

estrichen. He drew it from life, nature, er 

at es nach dem Leben, der Natur, gezeichnet 
or abgebildet. Ho drew in his horns, {fig.), 


er wurde i. To — along, Ain- 
schleppen. To — around, (friends, &c.), 
ansiehen,, herbeisiehen. To — aside, 1 


(person), bei Seite ziehen ; 2 (a curtain, &c.), 
auf die Seite siehen. To — back, zurück- 
siehen. To — close, 1 (gen.), fest an sich 
siehen; 2 (the curtains), suriehen. To — 
down, heruntersichen. To — down upon, 
hervorbringen. To — forth, 1 (gen.), Aeraus- 
stehen ; 2 (tears), entlocken ; 3 (an explana- 
tion), hervorrufen. To — from, 1 (a secret), 
herauslocken; 2 (tears), entlocken; 3 (an ox- 
planation), hervorrufen; 4 (from retirement, 
&c.), hervorsiehen. To — in, 1 (persons), 
hereinsichen, hereinschleppen ; 2 (the horns, 
&c.), einsichen; 8 (to entice), verleiten. To 
— into, hineinsichen. To — near, an sich 
siehen. To — off, 1 (lit.), absichen; 2 (to 
allure), entlocken ; 8 (boots, &c.), ausziehen. 
To — on, 1 (boots, &c.), ansiehen; 2 (to 
allure), anlocken ; 3 (to induce), veranlassen, 
bewegen. To — out, 1 (one's purse, &c.), 
hervorrichen ; 2(atooth), ausziehen ; 3 (mil.), 
aufstellen; 4 (a secret), herauslocken; 5 
(wire), ausschmieden; 6 (a discourse, &o.), 
in die Länge sichen; 7 (a table, &c.), aus- 
schieben. — out of, (secrets), herauslocken. 
To — over, 1 (to cover), überziehen; 2 (a 
wall), Aindbersichen; 3 (a veil over), mit 
dem Schleier der Vergessenheit bedecken, 
schweigen uber... ; 4 (to seduce), verleiten. 
To — round, 1 (a cloth), umziehen; 2 
(people), versammeln um sich... To — 
together, 1 (lit.), susammensiehen; 2 (to 
assemble), versammeln. To — towards, 
sichen su... To — up, 1 (a curtain), auf- 
siehen, in die Höhe ziehen; 2 (a plan, &c.), 
entwerfen; 3 (a statement), abfassen, auf- 
setzen; A (mil.), aufstellen ; 5 (onesolf), sich 
aufrichten; 6 (a person), hinaufziehen; 6 

. (with a windlass), haspels ; 7 (a list), dres- 
siren, anferligen. To — upon, 1 (gen.), 
herbeiführen ; 2 (a bill), frassiren auf...; 
8 (oneself), auf sich laden. Seo Draw, v.n. 

Draw, v. n. 1 (gen.), ziehen; 2 (of a design), 
seichnen; 3 (of a play, &c.), ansiehen ; 4 (of 
cloth), einlauyen ; 5(toahead), sich zeitigen. 
The matter —s to an end, sich dem Ende 
nahen. They — well together, sieverstchen 
sich gut, sie passen gut zusammen. He —s 
upon his imagination for his facts, für 
seine Thateachen nimmt er die Einbildungs- 
kraft in Anspruch. To— after, nach sich 
siehen. To — back, I (gen.), sich surück- 
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ziehen; 2 (from fear, &6.), weichen (aus). 
To — close, sich 
oloser, (of troops, &c.), susammenrücken. 
To — in, sich ins Kleine or in die Enge 
zichen. To — near, 1 (gen.), sich nahen ; 
2 (of night, &c.), herannahen ; 3 (of troops), 
heranrücken; 4 (the fire), sich näher rücken, 
(dat.) To — off, wegsiehen, abziehen. To 
— on, 1 (of the night), heranzishen; 2 (of 
troops), heranrücken, seo Apace; 8 (for 
money), stehen auf... To — up, 1 (of 
troops), sich aufstellen; 2 (to halt), an- 
halten; 3 (of carriages), a (to stand), still 
halten, 6 (to drive up), vorfahren. Let us 
— upon content for the deficiencies of 
fortune, mag uns Zufriedenheit ersetzen, 
was uns am Gelde fehlt. 

Draw, s.1 (lit.), Ziehen, n.; 2 (a haul), Zug, 
m.; 8 (a lot), Loos,n.; 4 (a drawn game), 
unentschieden. It was a great — back 
to his happiness that, es hat sein Gluck 
sehr beeinträchtigt, dass... — back, 1 (a 
hindrance), Hinderniss, n.; 2 (disadvan- 
tage), Schaden, m.; 8 (com.), Rückzoll, m. 
— borepin, Ziehbohrer, m. — bridge, Zug- 
brücke, f. — cansir, Eisenfresser, m. — 
gear, Ziehseug, n. — net, Hamen, m., 806 
Dragnet. — well, Ziehbrunnen, m. 

Drawee, s. Trassat, m. 

Drawer, s. 1 (lit.), Zieher, m.; 2 (of a design), 
Zeichner, m.; 8 (of beer), Schenk, m.; 4 (ofa 
bill), Trassant, m., Aussteller, m.; 5 (of a 
table, &c.), Schublade, f. See Hower. 

Drawers, pl. 1 (for clothes, &c.), Commode, f. ; 
2 (dress), Unterhosen, pl. A pair of —, 
ein Paar Unterhosen, pl. A chest of —, 
eine Commode, f. 

Drawing, s. 1 (hauling), Ziehen, n.; 2 (deli- 
neation), a (gen.), Zeichnen, n., b (a speci- 
men), Zeichnung, f., c (a — with pen and 
ink), Federzeichnung, f., d (a — in ink), un-, 
schattirte Zeichnung, f., e (& — in crayon), 
Äreidereichnung, f., f (& — in water co- 
lours), getuschte Zeichnung, f., g (an illumi- 
nated —), colorirte Zeichnung, f.; 8 (of 
lots), Loosen, n.; 4 (of water), Schöpfen, n.; 
5 (of a bill), @ (com.), Ausstelung, f., b 
(Parl.), Entwerfen,n. Art of —, Zeichen- 
kunst, f. — amiss, (of the chase), Spur- 
verlieren, n. ard, — table, Zeich- 
nungstafel, f., Reissbrett, n. — chalk, 
Zei eide, f. — compasses, Reisssirkel, 
m. —desk, Zeichenpult,n. — frame, Zeichen- 
rahmen, m. — implements, Ziehzeug, n. 
— instruments, Reisszeug, n. — lesson, 
Zeichenstunde, f. — master, Zeichen- 
meister, m. — materials, Zeichenmateria- 
lien, pl. — mistress, Zeichenlehrerin, f. 
— paper, Zeichenpapier, n. — pen, Reiss- 
Jeder f., — pencil, Zeichenstift, 1. Zeichen- 
blei, n. — room, see below. — school, 


Zeichenschule, f. 

Drawingroom, s. 1 (gen.), Saal, m., Salon, m.; 
2 (at court), grosse Cour, f. — room day, 
Hoftag, m. — suite, Saalmöbel, f. To 
hold a —, grosse Cour halten. 

Dray, —cart, s. Schleife, f., Bierkarre, f. — 
horse, Karrengaul,m. — man, 1 (a brewer's 
man), Bierschröter, m.; 2 (a driver), Karr- 
ner, m. —plough, Schlepppflug, m. 

Drawl, v.a.n. (out), die Worte schleppen or 
dehnen, in die Lange dehnen. 


152 


susammenzichen. To — | Drawn, 


DRED 


Drawling, adj. schleppend. 
adj. 1 (of a game), egal; 2 (of swords), 
blank, bloss ; 8 (of a battle), unentschieden. 
gleich; 4 (of a design), gezeichnet; 5 (of 
bills, &c.), gezogen. A — battle, ein gleicher 
Kampf,m. A — bonnet, eine Ziehhaube, f. 
A — fox, ein gejagter Fuchs. A — game, 
Partie egale. With — swords, mit blankem 
Schwert, mit blossem Degen. — up, 1 (of 
a paper, &o.), abgefasst ; 2 (of troops), auf- 
gesteilt. — upon, (com.), bezogen. 
— in the flattering table of her eye, 
Hanged in the frowning wrinkle of her 
And quartered in her heart. [brow 
In ihren Augen schmeichelnd abgesptegelt, 
In finstern Runzeln ihrer Stirn gehängt, 
Im Herzen ihr alenseit und cerriegelt. 
Dread, s.1 (fear), rcht, f., Angst, f.; 2 (awe), 
Ehr . 


furcht, 

Dread, adj. 1 (terrible), schauerlich ; 2 (reve- 
red), grossmächtig. Most — sovereign, 
grossmächtigste(r) König, m., Königin, f. 

Dread , v. a. befürchten. I — the work, 
mir graut vor der Arbeit. 

Dread, v.n. sich fürchten. I — his arrival, 
ich fürchte mich vor seiner Ankunft. 

Dreadful, adj. schrecklich, schauderhaft, 
fürchterlich, furchtbar. — history, Schau- 
dergeschichte, f. — picture, Schauderge- 
malde, n. 

Dreadfulness, s. Schrecklichkeit, f., Furchi- 
barkeit, f., Schauderhaftigkeit, f. 

Dreadless, adj. unverzagt. 

Dreadnought, s. 1 (cloth), Flaus,m.; 2 (a 
coat), Flausrock, m. 

Dream, 8. (gen.), Traum, m. A — like vision, 
Traumbild, n. An interpreter of —s, 
Traumausleger, m. My — has come to 
pass, mein Traum ist ausgegangen. My 
— is at an end, mein Traum ist aus. —s 
are but air, or there is no truth in —s, 
Träume sind Schaume. There is some 
truth in —s, Traume sind Keime. The 
interpretation of —s, Traumauslegung, 
f. Realm of —s, Traumuelt, f. To believe 
in —s, auf Trdume halten. 

Dream book, s. Traumbuch, n. 

Dream, v. a. n. (gen.), dräumen. I —ed, mir 
trdumte. I could not — of such a thing, 
das wäre mir nicht im Traume eingefallen. 
I believe you are —ing, ich glaube Sie 
träumen. To — away, verträumen. 

Dreamer, s. Träumer, m. 

Dreaminess, s. Traumerische, n. 

Dreaming, s. 1 (the act), Traumen, n.; 2 (the 


habit), Zraumerei, f., Getrdume, n. 
Dreaming, adj. trdumerisch. 


Dreamless, adj. ohne Traum. 

Dreamy, adj. éraumerisck. 

Dreariness, s. 1 (gloominess), Unheimlichkeit, 
f Benauerlichkeit, f.; 2 (sadness), Trauriy- 

Dreary, adj. 1 (gloomy), unheimlich, schauer- 
lich, Schauder ... , (in compos.); 2 (sad), 
traurig. A — night, eine Schaudernachi, f. 

Dredge, s. 1 (for oysters), Austernets, n.; 2 
(for harbours), Hafenräumer, m. 

Dredge, v. a. 1 (for oysters), dreggen; 2 
(meat) , bestreuen; 3 (a harbour), aus- 

ern. 


bagg 
Dredger, s. 1 (for oysters), Austernfischer, m.: 
2 (for flour), Streubüchse, f. 
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Dredging, s. 1 (for o 8), Austernfischerei,| m. — room, Nebensimmer, n., Ankleide- 
f.; 2 (of a harbour), Ausdaggern, n. — box, simmer, n. — table, Toilette, f. 
Streubüchse, f, — machine, Hafenraumer, 


make. song, Hacker ied, n. 

oe oyster loves the — song. 

For he comes of a gontie kind. 

Die Auster liebt das Fi. ? 
Denn es stammt von guter Art. 

Dree, v. a. leiden. 

Dregs, s. (gen.), Hefen, pl. The — of the 
people, die Hefen Volkes. To drink to 
the (very) —, bis auf die Hefen austrinken. 

Drench, v. a. 1 (to wet through), durchndssen ; 
2 (to make to drink), tra 38 (to physic), 
purgiren. —ed to the skin, durcknässt 

presen aie h 2 (a dose) 

rench, s. ] (a draught), Zug, m.; 2 (a dose), 
tehtyank, m. 


? 

Drenohing, (rain), adj. Platsregen, m. 

Dress, v. a. 1 (oneself), sich ankleiden, sich 
ansichen; 2 (to adorn), sieren, aussieren ; 
3 (a wound), verbinden; 4 (a horse), a (to 
curry), striegeln, b (to break in), ten; 5 
(meat), zubereiten; 6 (land), düngen; 7 
(salad), anmachen; 8 (leather), gerben; 9 
(cloth), walken, *ppretiren; 10 (a vine), be- 
schneiden ; 11 (flax), hecheln ; 12 (a witness), 
abrichten ; 18 (a fish), ausnehmen ; 14 (a ship), 
seo To dress out; 15 (troops), in gerader 
Reihe aufstellen; 16 (a lady's hair), eine 
Dame frisiren. See Dressed. To — up, 
ausrieren, ausstaffren. To — out, heraus- 
putzen, ausschmücken. 

Dress, v. n. sich kleiden, sich putzen, die Toilette 
machen. — to the right, (mil.), rechts 
schliesst euch! She —es very tastefully, 
ste kleidet sich sehr geschmackvoll, sie macht 
schöne Toilette. 

Dross, s. 1 (gen.), Anzug, m., Kleid, n.; 2 
(finery), Puts, m., Stant, m.; 8 (style of —), 
Toilette, f. Every day —, Wochenkleid, n. 
In fall —, en grands Tenue, in Gala. A 
passion for —, Putssuchi, f. Fond of —, 
putzsich tig. 

Dress, adj. Hof..., Staats... — ball, 
Bal Paré, m. — circle, erster Rang, m. 
— coat, Fr ack, m., Staatskleid, n. — maker, 
Putemacherin, f. — making, Puts- 

f. — shoes, Putsschuhe, pl., 

Ballschuhe, pl. — sword, Hofdegen, m., 


Staatsdegen, m. 

Dressed, adj. (clothed), augesogen. — hemp, 
Sträknhanf, m.; 2 (leather), gegerbi(es 
Leder),n. — quills, gezogene Federn, pl. 

Dresser, s. 1 (attirer), Ansteher, m.;2 (in a 
kitchen), Richtbank, f., Anrichtbank, f.; 3 
(in a hospital), Arztgekülfe, m. Ho is a tas- 
teful —, er kieidet sich mit viel Geschmack. 

Dressing, s. 1 (of oneself), Anziehen, n.; 2 
(of land), Bestellung, f.; 3 (of wounds), Ver- 
band, m.; 4 (of the vine), Beschneidung, f.; 
5 (of dishes), Zubereitung, f., Zurichtung, 
f.; 6 (of salad), Anmachen, n.; 7 (of stuffs), 
Walken, n.; 8 (of skins, leather, &c.), Ger- 
ben, n.; 9 (correction), Ausgerben, n.; 10 
(of a horse), a (currying), Striegeln, n., b 
(training), Dressur, f., eiten, n. To 
give one a —, übel surichien, das Leder ger- 
ben, (dat.), ausgerben, abpelzen. 

— case, Toilettenkasten, m., Putskasten, 
m. — comb, Frisirkamm, m. — glass, 
Toiletienspiegel, m. — gown, Schlafrock, 


Dribble, v. n. 1 (lit.), tröpfein, triefen; 2 
(like a , sabdern. y 
Dribblet, s. Tröpfchen, n. 
Dried, adj. 1 (of fruit), gedörrt ; 2 (of meat), 
isch, n.— ood (fish), Kabeljau, m. 
Drier, s. j 


‚n. 

Drift, s. 1 (impulse), Zyieb, m.; 2 (direction), 
Richtung, f.; 8 (meaning), Absicht, f.; 4 
(aim), Ziel, f.;5(of snow), @estöder, n.; 6 (in 
s mine), Strecke, f., Gang, m.; 7 (a floating 
substance), Drift, m. See Drove, s. Adrift. 

I perceive his —, ich merke, wo er 
hinaus will. Do you perceive my, ver- 
stehen Sie, worauf ich ziele. — lee, Treibeis, 
n. — sail, Stopfsegel,n. — sand, Treibe- 
sand, m., Wellensand, m. — way, Treib- 
toeg, m. — wood, Treibhols, n. See Snow. 

Drift, v. n. 1 (like snow), stöbern ; 2 (like a 
ship), treiben. 

Drifting, s. 1 (of snow), @estöder, n.; 2 (of a 
ship), Zreiden, n. 

Drifting, adj. triftig. — sand, Treibesand, m. 

Driftless, adj. swecklos. 

Drill, v. a. 1 (to bore), drillen ; 2 (to sow), in 
Rillen säen; 3 (mil.), drillen, einezerciren. 
Drill, v.n. 1 (to flow), fropfeln; 2 (to exer- 

cise), sich üben. 

Drill, s. 1 (for boring), Drülbohrer, m., Renn- 
spindel, f.; 2 (for sowing), Sdekasten, m., 
Sdemaschine, f.; 8 (cloth), Zillich, m., 
Drillich, m.; 4 (a channel), Rille, f.; 5 (an 
ape), Pavian, m.; 6 (mil) Zxerciren, n. 
— bow, Drülbogen, m. — box, Drilikasten, 
m. — harrow, Drillegge, f. — husbandry, 
Drillackerbau, m. — machine, Sdemaschine, 
f, — maker, Zwillichfabrikant, m. — 
master, Drilimeister,m. — plough, Süe- 
pfug,m. — sergeant, Exercirmeister, m. 

Drill, adj. (cloth), drillichen, zwülichen. 

Driliing, s. 1 (cloth). See Drill 8; 2 (training), 
Exerciren, n.; 3 (boring), Drillen, n. 

Drink, v. a. 1 (lit.), trinken; 2 (to inhale), 

{ :8 (to absorb), cinsaugen. To — 
the waters, ins Bad reisen. To — down, 
verschlingen. To — one down, unter den 
Tisch trinken. To — down ill humour, 
die Grillen vertrinken. To — in, ver- 
schlingen. To — off, auslseren (das Glas). 
To — up, austrinken. 

Drink, v.n. 1 (like a man), trinken; 2 (like 
a beast), saufen; 8 (to suck up), einsaugen; 
4 (to tipple), irinken, saufen. He chal- 
lenged (pledged) mo to — a pint, er trank 
mir einen Schoppen ror. To — to one, zu- 
trinken, (dat.), Bescheid thun, (dat.) To — 
to one’s health, auf die Gesundheit trinken. 
To — round, Aerumérinken. To — first, 
vortrinken. To—hard, stark trinken ; pichen. 
To give to —, 1 (persous), zu trinken 
geben; 2 (cattle), tranken. To — like 
a fish, wie ein Fisch saufen. Seo Drank. 

D s. 1 (a beverage), Trank, m., Getrank, 
n.; 2 (a draught), Zrunk, m.; 3 (drunken- 
ness), Saufen, n. Moat and —, Speise und 
Trank. Fond of —, trinksüchtig. He is 
fond of —, er trinké gern. In —, betrunken. 
To spend in —, aufzechen. — money, 
Trinkgeld, n. — offering, Trankopfer, n. 
— worthy, trinkenswerti. 


DRIN 


Drinkable, s. Trinkwaare, f. 

Drinkable, adj. trinkbar. 

Drinkableness, s. Trinkbarkeit, f. 

Drinker, s. 1 (gen.), Trinker, m.; 2 (to ex- 
cess), Sdufer, m., Zecher, m. 

Drinking, s. 1 (of men), Trinken, n.; 2 (of 
animals), Saufen, n.; 8 (habit), Sauferei, 
f Ho has taken to —, er hat sich dem 
Trunke ergeben. I am not in a — hu- 
mour, mir ist nicht trinkerlich zu Muthe. 
— bout, Zechgelag, n., Zeche, f.” — com- 


panion, Zechbruder, m., Zechgenoss, m. — 
cup, Trinkbecher, m. — song, Trinklied, 
n. — fountain, Tri le, f. 


Drip, v. n. traufen, traufeln, triefen. 

Drip, s. 1 (lit.), Zropfenfall, m.; 2 (of aroof), 
Traufdach, n.; 8 (coping stone), Traufplatte, 
f. — stone, Kransleiste, f. 

Dripping, s. 1 Tröpfeln, n., Traufeln, n.; (of 
meat), Bratenfett, n. -— pan, Tropfpfanne, 
f. — tub, vat, Tropfkübel, m. — wet, 
tropfnass, traufnass. 

Drive, v. a.1 (gen.), treiden; 2 (to impel), 
antreiben; 8 (to repel), surücktreiben ; 4 (to 
compel), zwingen ; 5 (to propel), vortretben ; 
6 (a carriage), fahren; 7 (horses), führen; 
8 (a trade), betreiben; 9 (a nail), einschla- 
gen; 10 (a bargain), abmachen. See Bar- 
gain. It is enough to — one mad, es ist 
um rasend zu werden. To — against, 
stossen gegen... To — along, hintreiben. 
Te — away, 1 (persons), fortjagen, ver- 
stossen; 2 (care, &c.), vertreiben. To — 
back, surücktreiben. To — before, 1 (per- 
sons), vorantreiben; 2 (things), vortreiben. 
To — forth, ausstossen. — in, 1 (a 
nail), einschlagen; 2 (persons), hinesntres- 
ben; 3 (printing), einkeilen, eindringen. To 
— out, heraustreiben. To — to, antreiben. 
To — up, 1 (game), auftreiden; 2 (print.), 
verkeilen ; 8 (prices), steigern. 

Drive, v. n. (in a carriage), fahren. Bee Dri- 
ven. — on, fahren Sie su. To — about, 
herumfahren. To — along, dahinfahren. 
To — away, wegfahren. To — back, su- 
rückfahren. To — before, voranfahren, 
vorankutschiren. To — in, hineinfahren. 
To — off, davonfahren. To — on, weiter- 
Jahren, zufahren. To — up, vorfahren. 
To — to one, zufahren aus... 

Drive, gs. 1 (the road), Fahrweg, m.; 2 (an 
airing), Spazierfahri, f. To take a —, 
spazieren fahren. 

Drivel, v. n. 1 (to fool), fasein;; 2 (to slaver), 


geifern. 

Drivel, 3. 1 (fooling), Faseln, n.; 2 (slaver- 
ing), @eifer, m. 

Driveller, s. 1 (fool), Faseler, m., Fuselhans, 
m.; 2 (slaverer), Getferer, m. 

Drivelling, adj. (gen.), geiferig. 

Driven, adj. (ofsnow), fallend. The — snow, 
Triebschnee, m. As white as t 
snow, 50 weiss tie fallender Schnee. 

Driver, 8. 1 (ofa coach), Kutscher, m.; 2 
(of a waggon), Fuhrmann, m. ; 8 (aninstru- 
ment), Zriebei,m.; 4 (a sail), Treiösegel, n. 

Driving, 8. 1 (lit.), Treiben, n.; 2 (of or in a 
coach}, Fahren, n. He is not a good hand 
at —, er führt nicht gut. — anchor, Treib- 
anker, m. — bolt, Treibeisen, n., Anseizer, 
m. — shaft, Triebschacht, ££ — wheel, 
Triebrad, u. 
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Drissle, v. n. riesen, 

Drizsle, s. Spreuregen, m., Staubregen, m. 

Drissling, —ly, adj. rieseind. — rain, 
Sprühregen, m., Staubregen, m. 

Droll, adj. komisch, drollig, possierlich, nar- 
risch, A — follow, ein närrischer Kerl. 

Droll, s. Spassvogel, m., Affenschwanz, m. 

DrolıT 8. Spasshaftigkeit , f., Possirlich- 


Dromedary, s. Dromedar, m. 
Drone, s. 1 (a bee), Drohne, f.; 2 (a sluggard), 
er, m., Faulpelz, m.; 3 (a sound), 
Dröhnen, n.; 4 (of a bagpipe), Drdkn- 
röhre, f. 

Drone, v. n. 1 (like a bee), Aummen, summen; 
2 (like a bagpipe), dröhnen. 

Droning, Dröhnen, n. 

Dronish, adj. faul, träge. 

Droop, v.n. 1 (like flowers), abwelken ; 2 (of 
the spirits), erschlaffen ; 3 (to sink), sinken; 
4 (to fade), vergehen. To — the head, den 
Kopf hangen. 

Drooping s. Bee above. — willow, 7rauer- 
weide, f. 

Drop, s. 1 (of water, &c.), Tropfen, m.; 2 (of 
liquor), Tröpfchen, n., Schluck, m.; 3 (of 
earrings), Ohrglocke, f.; 4 (of the gallows), 
Fallklappe, f.; 5 (falling), Fall, m.; 6 (for 
coals), Kohlenschieber, m.;7 (arch.), Tropfen, 
m.; 8 (confect), Plätschen,n. — by —, by 
—s, tropfenwese. Not a — of wine, kem 
Thranchen Wein. — scene, Schlussscene, f. 


sinn, In. 

Drop, v. a. 1 (to let fall), fallen lassen; 2 (to 

ive up), fahren lassen, aufgeben; 3 (to 
ower), senken; 4 (to hand in), abgeben; 5 
(a curtsey), einen Kniz machen; 6 (the 
anchor), auswerfen; 7 (an answer), zusen- 
den ; 8 (a word), entfahren lassen; 9 (from 
a carriage), abseteen. I —ped his ac- 
quaintanoe, ich habe mit ihm gebrochen. He 
did not let a word —, es entfiel thin kein 
Wort. Let us — the subject, wir swollen 
davon abbrechen. 

Drop, v. n. 1 (to fallin drops), fröpfeln; 2 
(to fall), fallen ; 8 (to conse), aufhören. To 
— upon, betropfen. 

We —ped down the river with the 
tide, wir sackten mit dem Flusse ab. He 
—s with perspiration, er trieft vor Schweiss. 
To — asleep, einschlafen. To — astern, 
deinsen. To — down, 1 (on the street), 
hinfallen ; 2 (from a height), hinab-, hénun- 
terfallen; 8 (of a ship), abwärts fahren. To 
— down dead, todi hinfallen. Te — 
down with fatigue, vor Müdigkeit sterben. 
To — in, 1 (to arrive), unverhofft or uner- 
wartet hereintreten; 2 (a word), einfliessen 
lassen. To — in upon, einsprechen (bei). To 
‘— into, 1 (to inherit), erden; 2 (to obtain), 
au Theil werden, (dat) To — off, 1 (like 
leaves), fallen; 2 (to die), dahinsinken; 3 
(like friends), abfallen; 4 (like hair), ab- 
kommen ; 5 (like water), abirdpfeln. To — 
off from, aufgeben. To — out, 1 (of things), 
ausfallen; 2 (of persons), inausfallen. To 
— through, 1 (of persons), durchfallen; 
2 (of hopes, &c.), scheitern. To — upen, 
1 (water), a v. a beironfen; bv. n. tröpfen; 
2 (to meet) begegnen. 

Droplet, s. Zröpfchen, n, 


DROP 


Dropping, s. (of water), Trépfein, n. 

Dropping, adj. (fire), Tropffewer, n. 

Droppings, s. 1 (of animals),) Koth, m.; 2 (of 
wine), Zyopfwein, m. 

Drops, s. (med.), Tropfen, pl. 

Dropsical, adj. wassersüchtig. 

Dropsy, s. Wassersucht, f. 

Drosky, 3. Droschke, f. 

Dross, s. 1 (of metals), Schlacke, f.; 2 (re- 
fuse), Auswurf, m. — ofiron, Hammer- 
schlag, m. And purge away thy —, (bib.), 
und deinen Schaum auf das lauterste fegen. 

Drossy, adj. schlackig. 

Drought, s. 1 (dryness), Dürre, f.;2 (thirst), 
Durst, m. 

Droughtiness, s. (of the soil), Trockenheit, 
f.; 2 (of the palate), Durstigkeit, f. 

Droughty, adj. 1 (arid), dürr, trocken; 2 
(thirsty), durstig. 

Drove, s. 1 (gen.), Heerde, f.;2(of sheep, 
cattle), Trieb, m., Heerde, f.; 8 (a road), 
Triebweg, m. 

Drover, s. 1 (the master), Yiekhändler, m.; 2 
(the man), Ochsentreiber, ın. 

Drown, v. a. 1 (to suffocate), ertränken, er- 
saufen ; 2 (to overflow), wberachwemmen; 3 
(to ruin), versenken; 4 (the voice), über- 
schallen, übertäuben. To be —ed , 1 (of 
sound), sich verlieren; 2 (of a person), 
ertrinken. To — oneself, sich ertränken. 
— ed in thought, in Gedanken versunken or 
vertieft. Her voice —ed all the others, 
thre Stimme überschallte alle anderen. 

Drown, v. n. ertrinken. 

Drowsiness, s. (sleepiness), Schlafrigkeit, f. 

Drowsy, adj. 1 (sleepy), schlafrig; 2 (slug- 
gish), schlafmiutzig, damisch; 3 (tedious), 
einschläfernd.. Iam —, es schläfert mich. 
— head, Schlafmülze. — headed, schla/- 
mitzig. A — headed fellow, eine Schlaf- 
mutze, f., Schlafhaube, f. 

Drub, v. a. 1 (gon.), abprügeln; 2 (soundly), 
durchblauen, walken. 

Drabbing, s.1 (the act), Walke, f.; 2 (the 
blows), Prigel, pl. A sound —, eine tüch- 
tige Tracht Prügel. 

Drug, s. 1 (medicine), Apothekerwaare, f., Ma- 
tersalicaare, f.; 2 (a poison), Gift, n.; 3 (bad 
wares), schlechte Waare, f. —s, Droguen, pl. 
It is a — in the market, es findet keinen 
Absatz or Abgang. 

Drug, v.ı.1 (to prescribe), verschreiben; 2 
(to give), eingeben, (dat.); 3 (to stupify), be- 
tauben ; 4 (to overdose), mit Arzneimitteln 
überhäufen. 

Drugget, s. 1 (the stuff), Droguett, m.; 2 (for 
a carpet), Schonungsteppich, m. 

Druggist, s. Materialist, m., Droguist, m. 
—’s shop, Materialienhandlung, f. —’s 
trade, Drogueriehandel, m. 

Druid, s. Druide,m. Arch —, Oberdruide, m. 

Droidical, adj. druidisch. 
raldism, s. Druidentehre, f. 

Drum, s. 1 (instrument and gen.), Trommel, 
f.; 2 (anat.), Trommel, f., Irommelfell, n.; 
$3 (drummer), Tambour, m.; 4 (of figs), 
Schachtel, f. To beat the —, frommeln. 
With —s beating, mit klingendem Spiel. 
The —s aro beating, man melt, — 
barrel, Trommel,f. — eord, Trommel- 
schnur, f. — fish, Tromm h, m. —head, 
Trommelhaut, f, — or, Regiments- 
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tambour, m. — maker, Trommelmacher, 


m. — stick, 1 (lit.), Zrommelklöpfel, m., 
Trommelschlagel, m.; 2 (of a fowl), 
Bein, n. 


— as a lord, so voll wis ein 
Sack. To get —, sich beirinken. To make 
—, (like wine, &c.), berauschen. 

Drunkard, s. Sdufer, m., Trunkenbold, m. 

Drunken, adj. irunken. — people rarely 
come to harm, Betrunkene kommen selten 
su Schaden. 

Drunkeness, s. 1 (gen.), Betrunkenhett, f.; 2 
(the habit), Trunk, m. See Drinking. 

Drupaceous, adj. steinfruchtartig. 

Dry, adj. 1 (gen.), trocken ; 2 (thirsty), durstig, 
— cough, ifhusten, m. —eyed, thra- 
nenios. — nurse, 1 (s.), Wartefrau, f., 
Amme, f.; 2 (v. a.), mit den Fläschchen auf- 
siehen. — rot, Wurmirockniss, f. Having 
— rot, wurmstichig. — salter, Materialist, 
m. — salteries, Farbwaaren, pl. — shod, 
trockenen Fusses. 

Dry, v. a. 1 (lit.), trocknen ; 2 (dishes, &c.), 
abtrocknen; 3 (like the sun), ausirocknen. 
To — up, 1 (gen.), abtupfen, austrocknen ; 
2 (flowers, &c.), weiken. - 

Dry, v. n. trocknen. To — up, 1(gen.), ver- 
trocknen, eintrocknen ; 2(to wither up), ver- 
dorren ; 8 (to become empty), versiegen. 

Drying, s. Trocknen, n. — floor, Welkboden, 
m. — kiln, Welkofen,m. — ground, Trocken- 
herd, m. — loft, Trockenboden, m. 
place, Trockenplatz,m. — room, Trocken- 
ofen, m. (of confectioners), Trockenschrank, 
m. — stand, Zrockengestell, n. — stove, 
Trockenofen, m. — yard, Trockenplatz, ın, 

Dryness, s. (gen.), Trockenheit, f. 

Dryad, 8. Dryade, f. 

Dual, s. Dualis, m. 

Dualism, 8. Dualismus, m. 

Dualistio, adj. dualistisch. 

Duality, s. Dualitaé, f. 

Dub, v. a. 1 (a knight), (zum Ritter) schlagen ; 
2 (to call), nennen. To — out, abglälten. 

Dubbing, s. (for shoes), Gevolle, n. 

Dubious, adj. 1 (persons), zweifelhaft; 2 
(things), misslich. 

Dubiousness, s. Zieifelhaftigkeit, f. 

Dubitation, s. Zweifel, m. 

Ducal, adj. herzoglich, Herzogs... . (in com- 
pos.) &.g9., — coronet, Herzogskrone, f. 

Ducat, s. Ducaten, m. 

Duchess, 8. Hersogin, f. 

Duohy, 8. Hersogthum, n. 

Duck, s.1(gen.), Ente, f.; 2 (endearment), 
Taubchen, n.; 3 (a dip), Tauchen, n.; 4 
(with the head), Nicken, n.; 5 (a cloth), 
Segeltuch, n. —s and drakes, Hüpfspiel, 
n. To make —s and drakes, 1 (in the 
water), Jungfern werfen, schirken; 2 (to 
squander), durch die Gurgel jagen. 

Duck, v.r. sich ducken. — legged, kurz- 


beinig. —ling, Mntchen, vn. — weed, En- 
tengritze, f. — pond, Entenpfuhl, m. — 
shooting, Entenjagd, 
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8 (to astonish), Betduber. 
“degen orn, stumm 


un 








n sre 1 (owing), "Stummbeit, f. 
tgs Ba, — —— {ei Dummy, 2. i (at whist), Blinde, m., Strok- 


mans, m.; 2 (in shops), Wachefigur, £5 3 


a (too), Werksan, 0. 
~ bis 
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Ehre gebührt, y Mahner, m.; 2 (mir), 
an eS. among | lie ER teat), Me 
‘riudenta), ‘Pauls, f. To fight a—, sich | Dun, v. a. 1 (for a debt), maknen ; 2 (to im- 
duelliren, portune), anksilen. He —ned it Into his 
Zu v. 2. sich duelliren. ears, er hat es ihm jebläut. See Din. 
Dunoe, s. Dummbart, m., Gimpel, m. 
Dungy 1 (Gen), Dinger,m.; 2 (of animal), 
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|B J. ar Senate, 
ft. — (8.), fen, 
2 (adj.), gemein. — yard, Must- 
m. 
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(rostraint), Gerwungenhsit, f. 
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the whole year, month, das ganze Jakr 
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Daskles, 0 1 (ofthe day, dc), Dunksbeit, 
‚Schwärue 1. 





, ; 2 
(of colour), duntal; 8 (of the complexion), 
‚schwarz. 


DUST 


Dust, s. 1 (lit.) Staub, m.; 2 (bibl.), a(earth), 
Erde, f., b (dirt), Koth, m.; 3 (of a room), 
Kekricht, n.; 4 (noise), Lärm, m.; 5 (of the 
dead), Staub, m. For — thou art and 
unto — shalt thon return, denn Du bist 
Erde und sollst wieder au Erde werden. 
And repent in — and ashes, und thus 
Busse in Staub und Asche. And raiseth 
the poor out of the —, «nd erhdhet den 
Armen aus dem Koth. Cloud of —, Stauh- 
wolke, f. Covered with —, bestaudt. To 
kiok up (make) a, 1 (to make a noise), 
Lärm machen ; 2 (to be angry), aufgebracht 
sein. To lay the —, den Staub dämpfen. 
To raise from the—, aus dem Staube er- 
heben. To raise the —, Staub machen. To 
throw — in one’s eyes, 1 (lit. and fig.), 
Staub in die Augen streuen, (dat.); 2 de. ) 
einen blauen Dunst vormacher, (dat.), Sa 
in die Augen streuen, (dat.) To trample 
in the —, unter die Füsse treten. His 
enemies shall lick the —, seine Feinde 
sollen Staub lachen. — basket, Kehrichi- 


korb, m. — Kekrichtwinkel m. — 
brush, ‚mu. — cart, Kumm- 
karve, f., Kehrichikarren, m. — man, 


Strassenfeger, m. — pan, Staubschaufel, 
f. — sieve, Staubsieb, n. 

Dust, v. a 1 “(to remove —), stauden, aus- 
stauben ; 2 (to cover with —), bestauben. 
To — one’s jacket, see Jacket. 

Duster, s. 1 (for the kitchen), Scheuerlappen, 

; 2 (for the drawing room, &c.), Staub- 
scedel, m., Flederwisch, m. 

Dustiness, s. Staub, m. 

Dusty, adj. staubig. 

Dutob, s. 1 (the. 7 Hollander, pl.; 2 (tho 
language), holländische Sprache, f. 

Dutch, adj. hollandisch, see Doll. — clock, 
Schwarzwälder Uhr, f. — stove, deutscher 
Ofen, m. — man, — woman, Holländer, 
m., Holla 

Duteous, —tiful, adj. 1 (obedient), gehorsam, 
Solgsam ; 2 (of subjects), pfichttrew, unter- 
thanig, ehrerbieti ag. 

Dutifalness, s. 1 Gehorsam, m., Folgsamkeit, 
£.;2 Phlichtireus, f., Ehrerbistigkest, f., Unter- 
thanigkeit, f. 

Duty, s. 1 (gen.), Pficht, f.; 2 (obligation), 
Schuldigkeit, f.; 3 (a tax), Steuer, f.; 4 (re- 
spects), Empfehlung, f.; 5 (obedience), 
Gehorsam, m. In — bound, 1 (adj.), pflicht- 
schuldig; 2 (adv.), schuldigst. In oonfer- 
mity with my —, meiner Pflicht gemäss. 

On —, 1 (mil.), auf der Wache; 2 (gen.), dm 
Dienst ei. — off, unverzolli. 
of — , dienst/rei. To be on — (gen.), 
Dienst kaben. To do — (eccles,), 1 (cath.), 
die Messe lesen; 2 (prot), den Gottesdienst 
hılten. To do one’s —, seine Schuldigkeit 
thun. To enter on one’s —ties, sein Amt 
anireten. To present one’s —, sich ge- 
horsamst empfehlen. I have done nothing 
but my —, ich habe nur meins (vulg. 
verdammte) Schaldigkeit gethan. I think 
it my —, ich halte es für meine Pficht. 

Duumvir, 8. Duumvir, m. 

Duumvirate, 8. Duumeiralt, m. 

Dux, s. Haupt, n. 

Dwarf, s. Zwerg, m., —in, f. 

Dwarf, adj. Zwerg... . (in compos.), —elder, 
Zu«rgholunder, m. — tree, Zcerghaum, m. 
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Dwarf, v.a. verziwergen. —ed, verswergt. 

Daran, adj. —— 
mässig. — form } 

Dwarfishness, s. Zwer ggestalt, f. 

Dwell, v. n. (gen.), wohnen, See Abide. To 
— upon, 1 (todilate), sich erweitern uber...; 
2 (to insist), destehen auf .. 

Dweller, s. 1 (in a house), Bewohner, m; 2 
(in a town), Einwohner, m. 

Dwelling, s. Wohnung, f. — house, Wohn- 
haus, — place, Wohnort, m., Wohn- 
statte, 7 


Dwelling, adj. wohnhaft (su). 
Dwindle, v. n. 1 (owe become less), abnehmen; 


2 (to fall awa m.‘ vergehen; 8 (of liquids), 
sergehen; 4 — 8), susammenschme!- 
sen; 5 (of tim ), dakinschwinden, vergehen. 


To — to nothing, in nichts sergehen. 

d | Dwindling, s. Zergehen, n. 

Dye, v. a. färben. To double — ‚doppelt 
Sarben. 

Dye, s. 1 (gen.), Farbe, f.; 2 (colouring stuff), 
Farbebrühe, ~% A orime of the deepest —, 
eine Frevelihat, f. — copper, Farbekessel, 
m. — stuff, Forbesof, m. — stuffs 
Farbewaaren, pl. — vat, Farbekufe, f 

— wood, Furbehols, n. 
Dyer, s. Färber, m. —’s trade, Färberei, f. 
—"s utensils , Farbezeug, 0. weod, 
Wax, m. Fürberkraut, n. 
Dysing, 2. Farben, n. Art of —, Firbe- 


kunst, 
Dying, s. Sterben, n. 
Dying, adj 1 (of persons), sterbend ; 2 (last), 
Die. — accents, 


— hour, Sterbestunde, f. — look, 
Sterbeblick , m. — man Sterbender , m. 
— moments, Sterbestunds, 1. f., leiste Züge, 

pl. — pillow, Sterdekissen, n. — words, 
—* Worte, pl. 
Dyke, see Dike. 
Dynamic, adj. dynamisch, Kraft.... (in 
compos.) 
—2 8. ‚Domamik, f. Doctrine of —, 
pyeaation au 24), dynes dynastic. 
—— — 


Dysenterio, adj. —— — 
Dysentery, s. rothe Rube, f., Dysenterie, f. 
Dyspepsy, 8. Magenschwäche, f. 
Dyspeptie, adj. magenschspach. 
Dysphony, s. Disphonie, f. 
Dysury, 8. Dysurie, f. 


. E. 


E, (mus.), a (natural), Z, n., b 4 (major), E dur, 

(min (minor), Z moll, d (flat), Xe, n., ¢ (sharp), 
is, D. 

Each, pron. jeder, m., jede, f., jedes, n. 
other, 1 (pron.), efnander ; 2 (adv.), gegen- 
seitig. — one, jeder. 

Eager, adj. 1 (desirous), begierig; 2 (keen), 
eifrig. Tobe — for advancement (pro- 
motion), wach Beförderung haschen. I am 
— to hear about it, ich bin darauf ge- 


EAGE 


Eagerness, s.1 (desire), Begierde, f.; 2 (zeal), 
Kifer, m. 

Eagle, s.1 (the bird), Adler; 2 (poet.), Aar, 
m.; 3 (coin), stück, n. — eyed, 
— sighted, adlerdugig. — owl, Adlereule, 
L —s Adlerschnelle, f., Adlereile, f. 
— stone, Adlerstein, m. ged, mit 
Adlerfiltigen. The golden —, der goldene 
Steinadier, m. An — with two heads, 
ein doppelter Adler, m. Bo that thy youth 
is renewed like the —’s, und Du wieder 
jung wirst wie ein Adler. 

Eaglet, s. der junge Adler, m. 

Bar, s. (of a man), Ohr, n.; 2 (of corn), Achre, 
f.; 3 (of a hare), Löffel, m. ; 4 (of a pitcher), 
Oehr, n., see Handle; 5 (of a dog), Lappen; 
6 (for music), Gehör, n.; 7 (heed), Gehör, 
n., Acht, f. An — for musio, ein must- 
kalisches Gehér, n. A quick —, ein 
scharfes Gehör, n., leise Ohren, pl. A 
box on. the —, Ohrfeige, f. By the —s, 
im Streite. Over head and —s, über die 
Ohren. Up to the —s, bis über die Ohren. 
Within — shot, so weit ein Ohr trägt. 
There is more init than meets the —, 
es steckt was dahinter. 


Friends, Romans, countrymen, lend 
me your —, 

Freunde, Römer, Landsleute, leihet mir 
euer Ohr. 


To bo all —, ganz Ohr sein. To come 
to one’s —s, zu Ohren kommen, (dat.) 
To fall together by the — 8, an ein- 
ander gerathen, einander bei dem Kopfe 
kriegen. To give — to, Gehör geben, 
(dat.) To lend an —, hören auf... To 
listen with both —s, gans Ohr sein. To 
pierce the —, (of sound), durchdringen. 
To pierce the —s, die Ohren stechen. To 
prick up the —s, die Ohren spitzen. To 
set together by the —s » susammenhetzen. 
To shoot into —, sich dhren. To split 
the —s of the groundlings, um den Griind- 
lingen in die Ohren zu donnern. To turn 
a deaf —, mit tauben Ohren anhören. To 
venture one’s —s, den Kopf riskiren or 
darauf setzen. 

— ache, Ohrenschmerz, m. — dootor, 
Ohrenarzt,m. — drop, Ohrenspange, f. — 
flap, — lap, Ohridppchen, n. — hole, Ohr- 
loch,n. — mark, Öhrzeichen, n, — pick, 
Ohrloffel,m. — piercing, 1.(adj.), durch- 
dringend; 2 (s.), Ohrenstechen, n. — ring, 
1 (for the ear), Ohrring, m. 2 (nav.), Ohr- 
bügel, pl. — shell, Okrmuschel, f. 
shot, Hörweite, f. See under Ear. 
syringe, Ohrspritze, f. — tingling, Ohren- 
brausen, n. — tip, Ohrmuschel, f. 
trumpet, Hörrohr, n., Hörtrichter, m. — 
wax, Ohrenschmalz, n. — wig, Ohrwurm,m. 
— witness, Ohrenzeuge, m. 

Bar, v. a. 1 (to suggest), eingeben, einflössen ; 
2 (flatter), fuchsschwänzen. 

Eared, adj. (in compos.), 1 (of the body), 
...öhrig; 2 (of corn), ahrig. 

Earing. See Earring, 2. 

Earl, Graf, m. —s, pl. (collect), Gra- 
Senstand, m. — marshal, Lordmar- 
schall, m. 

Earldom, s. Grafenwürde, f. 

Barless, adj. ohrenlos. 
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EART 


Srithestens. 

Earliest, adj. (first), erste. The — intelli- 
gence, die ersten Nachrichten, pl. See 

arly. 

Earliness, s. 1 (of the morning, &c.), Frühe, 
f.; 2 (untimeliness), Frühzeitigkeit, f. 

Barly, adj. 1 (gen.), früh; 2 (forward), früh- 
zeitig; 3 (first), erste; 4 (soon), baldig. At 
an — age, Jrühseilig. In — life, in 
früher Jugend. To keep — hours, sich 
früh zurückziehen. We will pay you an 
— visit, 1 (in the morning), wir sollen 
Sie Vormittags besuchen; 2 (soon), wir be- 
suchen Sie recht bald. It is the — bird 
that catches the worm; — to bed and — 
to rise, &o., die Morgenstunde hat Gold im 
Hunde. — potatoes, Frühkartoffeln , pl. — 
riser, Frühaufsteher, m., —tn, f. — rising, 
Frühaufstehen, n. — seed, Frülsaat, f. 

Early, adv. (soon), bald. Very —, in aller 

the, f. See Barly, adj. — in the mor- 

ning, früh morgens, in der Frühe. — in 
the day, am frühen Tage.— in the spring, 
im Anfang des Frühlings. 

Earn, v. a. 1 (one's living), verdienen; 2 
(thanks, &c.), erwerben; 3 (glory, &c.), 
davontr. 


agen. 

Earnest, adj. 1 (serious), ernst, ernsthaft, 
ernstvoll; 1 (eager), ernstlich, eifrig; 3 
(ardent), énbrinstig. Covet —ly the best, 
strebet nach den besten Gaben. To pursue 
—ly, ernst hinterher sein. 

Earnest, s. 1 (seriousness), Ernst, m., Ernsi- 
haftigkeit, f.; 2 (» pledge), Pfand, n.; 3 
(a foretaste), Vorgeschmack, m.; 4 (a 
proof), Beweis, m. — money, Angeld, n., 
Handgeld, n. In good —, in vollem (allem) 
Ernst, Are you in—, ist es thr Ernst} 
To take in —, für Ernst nehkmen. I am in 
—, jetzt gilt es. 

Earnestness, s. 1 (seriousness), Ernst, m., 
Ernsthafligkett, f.; 2 (zeal), Eifer, m.; 3 
(ardour), Inbrunst, f.; 4 (attention), Erest- 
lichkeit, f. He prayed with great —, er 
betete mit grosser Inbrunst. 

Earning, s. Gewinnst, m., Erwerb, m. —s, 
pl. (wages), Zohn, m. 

Earth, s. 1 (the world), Arde, f.; 2 (land), 
Land, n.; 8 (of the fox, &c.), Bau, m. —s, 
Erdarten, pl. On —, auf Erden. To run, 
to —, ins Loch jagen. To smell of —, 
erdicht riechen. 

— apple, Erdapfel, m. — bag, (mil), 
Eräbank, {, Erdsack, m. — bank, Brd- 
damm, m. — born, irdisch, erdgeboren. 
— colour, Hrdfarbe, f. —nut, see 
Pignut. — quake, Erdbeben, n., Erdstoss, 
m. — wall, Erdwall, m. — work, Ter- 
rassement, n. See Intrenchment. —worm, 
1 (lit.), Regenwurm, m.; 2 (a man), Erden- 
wurm, m., 38 (a miser), Wurm, m. 

Earth, v. a. vergraben. To — up, 1 (to 
bank ı up), aufdammen'; 2 (to cover), ein- 


gr . 
Earth, v. n. 1 (gen.), sich vergraben ; 2 (of 
badgers), sich einscharren. 
Barthen, adj. irden. — wall, Erdwand, f. 
— ware, irdenes Geschirr, n. 
Earthiness, s. Irdene, n., Erdenhafte, n. 
Earthliness, s. Weltlichkeit, f. Irdische, a. 
Barthling, s. Erdensokn, m. 





EART 


Earthly, adj. (gen.), irdisch, Erden... , (in 
compos.) — care, Erdensorge, f. — glory, 


Zrdenruhm, m. — happiness, Erdenglück, 

n. —minded, —ness, see Worldly minded, 
&. —sorrow, Erdennolh, f. — things, 
Irdische, n. anities, Erdentand, m. 
I can see no — use in doing that, das 
kann ja gar nichts nülsen. 

Base, s. 1 (facility), Leichtigkeit, f.; 2 (quiet), 
Ruhe, f.; 3 (comfort), Behaglichkeit, f.; 4 
(relief), Zrleichterung, f.; 5 (unconstraint), 
Ungeswungenhett, f. A chapel of —, Filial- 
kirche, f. To be at —, 1 (in circu ces), 
behaglich sein; 2 (in mind), ruhig sein. To 
live at —, gemächlich leben. To take one’s 
—, der Ruhe pflegen. With —, mit Leich- 
tigkeit. Stand at —, ruht! 

Base, v. a. 1 (pain), lindern, stillen; 2 (the 
mind), beruhigen; 8 (of a burden), erleich- 
tern; 4 (nature), sich erleichtern. To — 
one’s heart, dem Herzen Luft machen. To 
— off, 1 (v. n.), schricken; 2 (v.a.), vieren. 

Basel, 5. Stapel, £. Stafele, & — piece, 

asel, s. Staffel, f., ele, — 
Staffeleigemaide, n. 7 

Easement, s. 1 (relief), Hrletchterung, f.3 2 
(evacuation), Ausleerung, f. 

Easily, adv. 1 (without difficulty), leicht ; 
2 (without jolting), bequem. He succeeds 
— inevery thing, es fliegt ihm Alles an. See 

s. 1 (facility), Leichtigkeit, f.; 2 
(of circumstances), Gemächlichkeit, f.; 3 (of 
disposition), Gefalligkeit, f., Nachgiebigkeit, 
f.; 4 (of manners, style), Ungeswungenheit, 
£.; 5 (smoothness), Sanftheit, f.; 6 (in 
mind), Ruhe, f. 

East, 8. 1(gen.), Ost, m., Osten, m.; 2 (Eastern 
countries), Morgen, m., Morgenland, n. 
Due —, ganz von Osten. Down —, im Osten. 
From the —, aus Osten. Towards the —, 
gegen Osten. — coast, Ostküste, f. — In- 
dies, Ostindien, n. — indian, Ostindier, m. 
— indiaman, Ostindienfahrer,m. — slde, 
Ostseite, f. — ward, ostwärts. — wind, 
Ost, m., Ostwind, m. 

Easter, —day, 8. Ostern, m., Osterfest, n. — 
dues, Ostergeld, n. — eve, Osterabend, m. 
— Holidays, Osterfeiertage, pl. — offering, 
Ostergabe, f. — sunday, Ostersonntag, m. 
— monday, zweite Feiertag, m. — tuosday, 
dritie Feiertag, m. — week, Osterwoche, 
f. To take the sacrament at —, seine 
Ostern halten. 

Easterling, s. Wasservogel, m. 

Easterly, adj. Ost...., Morgen...., (in 
compos.) as — wind, Ostwind, m., Morgen- 
wind, m. 

Easterly, adv. ostwärts. 

Eastern, adj. dstlich, morgenlandisch, Ost..., 
Horgen..., in composition, as in — boun- 
dary , Ostgrenze, f., Morgengrense, f. — 
climes, Morgenland, n. — counties, Ost- 


grafschaften, pl. — most, ganz im Osten. 
Easy, adj. 1 (not difficult), leicht; 2 (in 
mind), ruhig; 3 (in circumstances), wohl- 
habend ; 4 (in manners), ungeswungen, na- 
turlich; 5 (of style), fliessend ; 6 (of tempe- 
rament), gefällig, nachgiebig, leutselig; 7 
(not tight), bequem; 8 (of a chair, &o.), 
gemächlich ; 9 (smooth), sanft. — of belief, 
leichigliubdig. — to be borne, erträglich. 
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In — eircumstanoss, in guten Umständen, 
bemsttelt, wohlhabend. Te die an — death, 
einschlummern. To make —, 1 (lit.), er- 
leichtern ; 2 (of the mind), beruhigen. To 
take things (it) —, kein graues Haar wachsen 
lassen daruber, (dat.) The carriage goes 
—, der Wagen führt sich gut. Keep your 
mind —, seien Sie ganz undesorgt. That’s 
no — matter, das ist kein Schieck. He is 
made — for life ‚er ist versorgt. It is — 
to say, es ist gut sagen. Every thing comes 
— to him, er thut Alles spielend. — chair 
Leimstuhl, m., Sorgenstuhi, m., Polsterstuhl, 
m., Nickstuhl, m. — fitting, bequem, — 
going, 1 (of persons), gutmälhig; 2 (of 
shings), lsichlführig. — tempered, gut- 
methig. 


Bat, v.a.n. 1 (like a man), essen; 2 (like a 
beast), fressen ; 3 (to corrode), atzen, fressen, 
auffressen. To — one’s words, widerrufen. 
To — away, off, fressen. To — into, ein- 
Sressen, To — through, sich einfressen, 
durchfressen. To — up, 1 (like a man), 
aufessen ; 2 (like a beast), assffressen ; 3 (to 
consume), versehren ; 4(with affection), auf- 
essen vor..., einen Narren an... fressen; 
5 (a country), aufzehren. The seal of thy 
house hath —en me up, der Kifer um 
Dein Haus hat mich gefressen. 

Eat, v. n. (to taste), sich essen lassen, 
schmecken. See Eat, v. a. This partridge 
—s well, dieses Rebhuhn schmeckt gut. 
These cakes — short and crisp, diese 
Kuchen schmecken mürbe und knapperig. 

Eatable, adj. essbar. —s, 8. Esswaaren, pl. 

Eater, s. Esser, m. 

Eating, s. Essen, n. — house, Garkiche, f. 
— house keeper, Garbrater, m., Garkoch, m. 

Eau de Cologne, köinisches Wasser, n. 

Eaves, s. Wasserrinne, f., Traufe, f., Dach- 
rinne, f. 

Eavesdrop, v. n. ablauern, an der Wand 
lauschen, 

Kavesdropper, s. Ablaurer, m., Wandlauscher, 
m. —ing, Wandlauschen, n. 

Ebb, s. 1 (of the tide), Eble, f.; 2 (decline), 
Neige, f., Verfall, m.; 3 (degree), Siufe, f. 
— and flow, Abbe und Fluth. To be ata 
low —, sehr herunter sein. See Tide. 

Ebb, v. n. 1 (lit.), ebden ; 2 (fig.), abnehmen. 
The tide is —ing, es ebbt, or das Wasser 
verläuft sich. His fortune is—ing, sein 
Glück geht auf die Neige. 

Ebon, —y, 3. Abenhole, n. 

Ebonist, s. Edenist, m. 

Ebonist, adj. von Ebenholz. 

Ebriety, s. Irunkenheit, f. 

Ebnllitien, s. (gen.), Lbuilition, f. 

Eburnean, adj. elfenbeinern. 

Kocentric, adj. 1 (gen.), überspannt; 2 (ast.), 
excentrisch. 

Eooentricity, s. 1 (gen.), Ueberspannung, f.; 
2 (ast.), Kecentricitat, f. 

Ecclesiastes, s. der Prediger Salomo, m. 

Eoolesiastio, s. Geistlicher, m. 

Ecolesiatieal, adj. ecclesiastisch, kirchlich, 
Kirchen ... (in composition), as — court, 
Kirchengerichi, n. See Church. 

Echinus, s. 1 (bot.), Echinus, n.; 2 (arch.), 
etrunde Zierath. 

Echo, s. 1 (thivg), Echo, n., Wiederhall, m.; 
2 (person), Echo, n. 
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Eche, v. n. wiederhallen. Edibles, s. Essbarkeiien, pl. 
Eohe , v. a. 1 (words)', wiederholen; 2 (of | Edict, s. Rdsct, n., Verordnung, f. 

persons), nacheprechen, (dat.) Te — ene’s | Edification, s. £. . 

» nach dem Munde reden, (dat.) | Edifice, s. Bau, m. pl Gebauds, n. 

They —ed the sentiment, sic slimmten ein. | Edify, v. a. erbauen. 

Echoless, adj. ohne Wiederball. Edifying , adj. erbaulich, erwecklich. 
Echomster, s. Schallmesser, Eiile, a. Asdilis, m. 
Ecelsireissement, s. Aufklärung, f. Edit, v. a 1 (a book), herausgeben; 2 (3 
Eelat, s. Glans, m., Aufschen, n. With great | journal), redigiren. 

—, glänzend. Edition, s. 1 (the get), be, f.; 2 
Eelectic, s. Eclectiker, m. (the quality), Ausgabe, f.; 3 (the quantity), 
Eelectic, adj. eclectisch. Auflage, f. A beautiful —, cine schöm 
Ee s. Eclecticismus, m. £. Bew —, nous Auflage, f. Third 
Eelipse, s. 1 (gen.), Eclipse, f.; 2 (of the sun, —, dritte Auflage, f. 

&c.), Finsternirs, n., Verf 9,1. Eéiter, s. 1 (of book), Herausgeber, m.; ? 
Eclipse, v. a. 1 (gen.), eclipeiren, verfinstern; | (of a journal), Redactaw, m. The —, 
2 (to outdo), verdunkeln, überglänzen, aus- | dis Redaction,f. — ship, Redaction, f. 

stechen. Editerial, adj. Redactions . . . (in compos.) — 
Eeliptie, adj. ecliptisch. staff, die Redaction, f. 


Eeliptic, 8. Belipiik, L, Bonnenbahn, f. 

gue, s. Ecloge, 

Eoonomical, v.». 1 (eaving), ökonomisch, 
sparsam, wirthschaftlich; 2 (of a house- 
hold), Aaushalterisch; 8 (in compos.), 
Spar ..., 0.9. — lamp, Sparlampe, f. 

Economise, v. a. n. dkonomisiren, sparen. 

Economist, s. 1 (gen.), Oekonom, m.; 2 (poli- 
tical), Staatewir th, m. 

Foonemistios, s. Haushaltungswissenschaft,f. 

Economy, s. 1 (gen.), Ockonomie, f.; 
household), Wirthschaft, f.; 8 (thriftiness), 
Wirthschaftlichkeit, f., Sparsamkeit, f.; 4 (a 
system), ystems n. Political —, Staats- 
dkonomie, f. Rural—, Landwirthschaft, f. 

f., Wonne, f. To fall, 

Rostatio, adj. chetatioch mag. 

static, adj. ¢ h, wonnig. 

Beoumenie, adj. dkumenisch. 

Bdacious, adj. gefrässig. 

Bdacity, s. Gefrassigkeit, f. 

Edda, s. Edda, f. 

Bddy, s. 1 (back current), Widerstrom, m.; 2 
(whirlpool), Wasserstrudel, m.; 3 (a gust), 
Fall ‚m. — wind, Fallwind, m. 

Eddy, v. n. wirbein. 

Bien, s. Eden, n. 

Edge, s. 1 (gen.), Rand, m.; 2 (of a sword), 
Schärfe, f.; 8 (of tools), Schneide, f.; 4 (of 
8 book), Schnitt, m.;5 (ofagarment), Saum, 
m.; 6 (keenness), Schärfe, f.; 7 (rim), 
Rahmen, m. To put to the — of the sword, 
über die Klinge springen lassen. To smite 
with the — of the sword, mit der Schärfe 
des Schwertes schlagen. To give an — to, 
schleifen. To set on —, stumpf machen. 
To take off the —, 1 (gon.), abschärfen; 2 
(of the appetite), den ersten Hunger stillen. 
— rails, erhabene Schienen, pl. — tools, 
Schneideseug, n. — Wise, schräg von der 

é LI} 

Edge, v. a. 1 (to sharpen), schärfen, schleifen ; 
2 (to border), bordiren, einfassen, beseisen ; 
8 (to exasperate), reisen. 

Bäge, v. n. vordringen. 

Rägeloss, adj. stumpf. 

Bdge, 1 (v. a.), hervorbringen, hineinachie- 
ben; 2 (v.n.), sick hinsinschieben. To — 


off, sich drücken. 
Edging, s. 1 (bordering), Sdumen, n., Rändern, 
n.; 2 (a fringe), Garnérung, f.; 3 (of a 


rment),Zinfassung, f.: 4 (lacing), Bordi- 
Bdibie, adj. tar, ae E rung, £ 


Educate, v.a. 1 (the young), erziehen ; 2 (to 
teach), unterrichten; 3 (to form), bilden. 
A well —d man, ein gebildeter Mensch. 
A at, erzogen ru... 


n. Method 
of —, Erriehungsart, f. A pamphiet on 
—, Ersiehungsschrift, f. Theery of —, 
Erriekungsiehre, f. System of — Erzie- 


ungswesen, n. 

Educational, adj. Zreichungs..., Schu... 
(in compos.) 

Educater, s. Erzieher, m. Errieherin, f. 

Eduoe, v. a. hervorriehen. 

Eduot! s. Hervorrichen, n. 

Eduleorate, v.a. 1(geu.), versüssen, durch- 
süssen ; 2 (chem.), i 

Bäulooration, s. Versissung, f. 

Edulcorative, adj. versüssend. 

Eel, s. Aal, m. — basket, Aalreuse, f. — 
catching, Aalfang, m. — dam, Aalırer, 
f.— pie, Aalpastete, f. — pond, Aalkalter, 
m. — pot, Aalkasten, m. Aal- 
quappe,f. — skin, Aalhaut,f. — spear, 
Aalstecher, m. . 

E’en. See Even. 

E’er. See Ever. 

Efface, v. a. 1 (to expunge), auswischen, 
ausstreichen ; 2 (to destroy), assstilgen, ver- 

gen. 

Effaceable, adj. verlöschbar. 

Effacement, s. Vertilgung, f. 

Effect, s. 1 (result), Hrfolg, m., Resultat, u; 2 
(consequence), Folge, f.; 8 (meaning), Sims, 
m.; 4 (success), Erfolg, m.; 5 (validity), 
Wirkung, f.;6 (reality), Wirklichkeit, f.; 7 ' 
(exaggeration), Affect, m.; 8 (view), Absicht, 

—s, pl. Effecten, pl. In—, wirklich, 
in der That. To this —, in diesem Sinn. 
To the same —, desselben Inhalts. To the 
following —, folgendermassen, Of, te ne 
— vergeblich, umsonst. To take —, { (gen.), 
anschlagen; 2 (of medicine), wirken; 3 (of 
a shot), frefien; 4 (of wine), au Kopfe stei- 
gen, (dat.) To have an — upon, aff- 
ciren, 

Effect, v. a. 1 (to bring to pass), bewirken, 
bewerkstelligen, efficiren; 2 (to complete), 
vollbringen, durchsetzen; 3 (mil), operiren. 
The assurance is —ed on, die Assscuranz 
validirt auf... 
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Effective, adj. 1 (efficient), wirksam; 2 (of 
troops), dienstfählg. (The) most —, am 
wirksamsten. See Effectaal. 

Effectively. Soo Efficiéntly. 

Effectiveness, s. 1 (gen.), Wirksamkeit, f.; 2 
(mil.), Effectivdestand, m. 

Effectual , adj. durchgreifend, kraftig. The 
— fervent prayer of a righteous man 
availeth much, des Gerechten Gebet vermag 
viel, wenn es ernstlich ist. 

Effectually, adv. vollkommen. 

Effectuate, v. a. effectuiren, bewerkstellige:t, 
ausrichten. 

Effeminaoy, s. Weichlichkeit, f. 

Effeminate, adj. weichlich, weiberhaft, weibisch. 
An — man, Weichling, m. To render —, 
verweichls 

Effeminate, v. a. verweichlichen, effeminiren. 

Effervesce, v. n. 1 (of things), effervesciren, 
aufwailen ; 2 (of persons), aufbrausen. An 
—ing powder, Brausepulver, n. 

Effervesoence » 8. Effervescens, f., Aufwal- 
lung, f. 

Effervescent, adj. 1 (gen.) effercescirend ; 2 
(fleeting), verganglich. 

Effete, adj. } (worn out), abgenudst ; 2 (bar- 
ren), unfruchtbar. 

Efficacious, adj. wirksam, wirkend. — grace, 
die wirkende Gnade. 

Efficacy, —caciousness, 8. Wirksamkeit, f., 
Wirkungskraft, f. 

Efficient, adj. 1 (effective), wirkend, wirk- 
sam; 2 (able), tũchtig. — cause, Wirkur- 
sache, f. — moans, Wirkmittel, n. A 
self — means, eine durch sich selbst 
wirkende Ursache. 

Efficiency, s. 1 (efficacy), Wirksamkeit, f.; 2 
(capacity), Tüchtigkeit, f. 

Effigy, s. Bild, n., Bildnise, n. Burnt in —, 
im Bilde verbrannt. Hanged in —, im Bilde 
gehangt. 

Effloresce, v. n. (of flowers), effloresciren, 
aufblühen, ausschlagen. 

Efflorescence, s. Efflorescenz, f., Aufblühen, 
n., Ausschlag, m. See Eruption. 

Effluenoe, Efflux, s. Ausfluss, m. . 

Eiflaviam, s. 1 (exhalation), Ausdusst, m.; 
2 (smell), Geruch, m. 

Effort, s.1 (exertion), Anstrengung, f.; 2 
(endeavour), Versuch, m.; 3 (pains), Mühe, 
f., Bemühung, f. —s, pl. Bestreben, n. To 
make an —, sich bemühen. To make a 
great —, sich ansirengen. To use every 
—, alles aufbieten. Without —, ohne Mühe. 

Effrontery, s. Frechheit, f., Unverschamtheit, f. 

Effulgenos, s. Glanz, m. 

Effulgent, adj. glänzend, strahlend. 

Effusion, s. 1 (of blood, &c.), Ergiessen, n., 
Vergiessung, f.; 2 (of the mind ‚soul), Zrgies- 


sung, f. 
E. G., (exempli gratia), s. B., sum Beispiel. 
„int bei Gott. 

Egg, s. Ei, n., pl. —er. Boiled —s, gesottens 
Eier. Fried —s, Eier auf Butter. New- 
laid —s, frische Eier. Stale —s, alte Eier. 
Poached —s, verlorene Kier. White of an 
—, Kiweiss,n. To lay —s, Mer legen. — 
cup, Zierbecher, m. — dance, Eiertanz, m. 
— fip, — hot, Kierbier, n. — plant, 
Eierapfel , m., Eierpflanze, f. — sauce, 
Eierbrühe, f. — shaped, eierförmig. 
shell, Eierschale, f. — alice, Kierkelle, f. 
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— spoon, Eirlöfel, f. — stand, Eier- 
gestell,n. — wine, kierwein, m. - yolk, 
Dotter, m., Eigelb, n, 

Egg, (on), v. a. anhetzen, 

Eglantine, s. Kglantine, f., wilde Rose, f. 

Egotism, s. Egoismus, m., Sclbstsucht, f. 

Egotise, v. n. egoisiren. 

Egotist, s. Eqotst, m. f. 

Egotistical, adj. egotstisch. 

Egregious, adj. 1 (remarkable), ungemein, 
ausserordentlich; 2 (distinguished), ausge- 
zeichnet; 3 (in compos.), Bre... @ 9. — 
knave, Erzschurke, m. — rogue, Ereschelm, 
m. —ly stupid, ersdumın, 

Egregiousness, s. 1 (gen.), Sonderbarkeit, f.; 
2 (in compos.), Ars... 

Egress, s. Ausgang, m. — and ingress, Aus- 
und Eingang, m. 

Egret, s. seo Aigrette. 


Eider, (duck) s. Bider,m. — down, Eider- 
dunen, pl. 
Eight, adj. acht. — day, 1 (lasting — days), 


achitagtg; 2 (every s‘ennight), achttaglich. 
— eyed, achtäugig. — fold, achifuch. — 
horse, | (power), adj. achtpferdig ; 2 (drawn 
by), achtspannig. — hour, 1 (lasting), acht- 
stündig ; 2 (every), achistindlich, — hun- 
dred, Achtiandert, n. — hundredth, achi- 
hundertste. — legged, achtbeinig. — 
monthly, 1 (lasting), achimonatig ;2(every), 
achtmonatlich, — ou trudenig. — 
pence, acht Groschen. — pounder, Acht- 
pfünder, m. — quartered, (her.), acil- 
schilderig. — times, achimal. 

Bight, s. Acht, f. The — of diamonds, of 
clubs, &e., Carreau acht, Treffacht. Half 
past —, halb neun. Quarter past —, ein 
Viertel auf Neun. Quarter to —, Drei- 
viertel auf Acht. 

Eighteen, adj. achizehn. [n. das. 

Eighteenth, adj. achtzehnte, m. der, f. die, 

Eightth , s. Achitheil, n.; adj. achte. To 
divide in — parts, achteln. To drive a 
oarriage and —, mit Achten fahren. 

Eighthly, sum achten, achtens. 

Eighty, ackteig. 

Eightieth, achtsigste, m. der, f. die, n. das. 

Either, 1 (pron. any), Hiner; 2 (both), beide; 
8 (after a negative), Keiner. — of us will 
g0, einer von uns wird gehen. In — case, 
in beiden Füllen. On — side, auf beiden 
Seiten. I did not speak to —, ich sprach 
mit Keinem. 

Either, conj. entweder. — or, entweder, oder. 
— he or I, entweder er oder ich. I dont 
know it —, ich weiss es auch nicht. 

Ejaoulate, v.a.n. 1 (lit.), ausstossen; 2 (to 
cry out), ausschreien. 

Ejaculation, s. Ausruf, m. 

Ejaculatory, adj. aussiossend. An — prayer, 
Stossgebet, n. 

Eject, v. a. 1 (lit.), Akinaustcerfen; 2 (law), 
aussetzen, enlwähren; 3 (fromatestament), 
verwerfen; 4 (med.), ausleeren. 

Ejection, s. Ausstossen, n. 

Ejeotment, s. Entwührschaft, f. 

Ejeotor, 8. Entwührende, m., Vertreiber, m. 

Eke, v. a. 1 (to fill up), ergänzen; 2 (to spin 
out), in die Lange ziehen. — out, seo Eke. 

Eke, conj. auch. 

Ekingpiece, s. Verlängerungsstück, n., An- 
setzung, f, Anwurf, m. 


L 


ELAB 


Elaborate, v. a. ausarbeiten. 

Elaborate, adj. 1 (gen.), ausgearbettet, sorg- 
Saitig gearbeitet; 2 (fig.), mühsam. An — 
discourse, cine auegefeiite Rede. 

Elaboratencss, 8. Ausgefeilte, n. 

Elaboration, s. Ausarbeitung, f. 

Blapse, v. n. verfliessen, vergehen, verstreichen. 
Elastic, adj. 1 (of things), elastisch, — 
kräftig, prallig ; 2 (of men), geschmeidig; 3 
(of the conscience), elastisch — boot, 

Zugstiefel, m. 

Elasticity, F Elasticität, f., Spannkraft, f., 
Federkraft, f. 

Blate, v. a. 1 (to heighten), erhöhen ; 2 (to puff 
up), aufblahen ; 3 (to exalt), erheben. 

Blated, adj. (with), 1 (proud). stolz ; 2 (vain), 
übermüthig; 8 (tipsy), etwas angerissen. 

Rlatedness, „ton, s.1 1 (vanity), Uebermuth, 
m; 2 (pride), Stol 

8. 1 (gen.), Ellbogen, m.;2(ofachair), 
Brulee, m.; 8 (an angle), Bug, m. 
ghair, Armstuhl, m. — grease, Handarbeit, 

— joint » Ellbogengelenk, n. — rest, 
Armdchen — room, Spielraum, m. At 
one’s —, bei der der Hand. To bo always at 
one’s —, immer um... sein. Ho is out at 
—8s, seine Stiefel sind entzwei. 
bow , y. a mst dem Ellbogen schuppen. To 
— one’s way, sich durchdrängen. 

Bilder, | adj. pe .), ültere,m.f.n. Our—s, 

Elder, s. 1 (gen) ), Aeltere, m.; 2 (bib.), Aelteste, 
m.; 3 (of the church), Äirchenälteste, m.; 
4 (bot. ), Holunder, m., Flieder, m. —berry, 
Holunderbeere, f. — flower, Holunder- 
blithe, f. — gun, Holunderbüchse, f. — 
tea, Fliederthee, m. — wine, Holunder- 


wein, m. 

Elderly, adj. ältlich. 

Eldership, s. Kirchenamt, m. 

Eldest, adj. älteste, m. f. n. 

Blecampane, 8. Alant, m. — wine, Alani- 
wein, m. 

Blect, v. s. wählen, erwählen. 

Elect, v.n. vorziehen. 

Elect, adj. gewählt. 

Blect, s. Krwählte, m. f. The —, (bib.), Aus- 
erwählten, pl. Erkornen, pl. The sheriff 

—, der neue Scheriff. 

Blection, s. 1 (parl., &c.), Wahl, f.; 2 (selec- 
tion), Auswahl, f. 8 (bib.), Gnadenwahl, f. 
Make your —, bestimmen Sie, was Ste thun 


night of —, Wahlrecht, n. — day, Wull- 
‚m. —8 Wahlumtriebe, pl. 
iriebe, p 
— cering, 8. Wahistimmensammlung, f. 
Elective, ads. ” Wahl . +, (in compos.). e. g., 
— body, Wahlkörperschaft, f. — monarch, 
Wahlfürst, m. 

Elector, 8.1 (a prince), Kurfürst, n.; (8 
constituent), Wähler, m. 

Electoral, adj. 1 (of the prince), kurfürstlich; 
2 (in compos.), Wahl ...; (in compos.), — 
college, 1 (in Germany), Kurfürstenrath, 
m.; 2 (in France), Wahlcollegium, n. 

Eleciorate, s. 1 (territory), Äurfürsienthum, 

2 (dignity), Xurwürde, f. 

Blectress, ¢. urfürstin, f. 

Electric, adj. 1 (gen.), electrisch. — battery, 
electrische Batterie, f, — eel, Zitteraal, m. — 
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der, Leydener Flasche, f. — light, electrische 
Beleuchiung, f.; 2 (in compos.), Hectrici- 


Electrician, 8. Physiker, m. 

Electricity, s. Electricilät, f. 

Electrification, s. Hectristren, n. 

Electrify, 1 (gen.), decirisiren; 2 (astound), 
erstaunen. —ing machine, Electrisir- 
maschine, f. 

Flectro ...; (in compos.), Blectro.. (as 

— gilding), — type, &o., Hlectrorer- 
goldury, ft, Klectrotype, f. To — type, 
electrotypiren. 

Electuary, s. Latwerge, f. 

Eloemosynary, adj. 1 (living on alms), Al- 
mosen empfangend ; 2 (given in —), als Al- 
mosen ; 3 (relating to —), Almosen ..., (in 
compos. ) 

Eleemosynary, 8. Almosengenosse, m, —in, f. 

Elegance, s. Klegans, f., Schönheit, £.; (of 
persons), Anmuth, f. 

Elegant, adj. 1 (gen. ), elegant, fein; 2 (of 
style), schön. — extracts, Biumeniese, f. 

Elegiac, adj. elegisch. 

Elegist, s. Klegist, m. 

Elegy, s. Blegie, f., Trauergedicht, n. 

Element, 8.1 (first principle), Grundstof, 
* Urstof, m.; 2 (air, fire, &c.), Element, 

8, 1 (gen.), Blemente, pl.; 2 (of know- 

Isäge), Anfangsgründe, pl;3 ‘(the commu- 

nion), Eucharistie, f. And the —s shall 

melt with fervent heat, und die Memenie 
werden vor Hilze zerachmelzsen. 

Elemental]. See Blementary. 

Elementary, adj.elementarisch, Flementar .., 
(in compos.) — fire, Elementarfeuer, n. 
— school, Mementarschule, f. 

—— terpopier. m Elephant, m.; 2 or 
per), nienpapier, n. oe, Eie- 
phant, m. — driver, Elephantenführer, ın. 

—'s trunk, Russel, n. 
Elephantiasis, 8. Blephantenaussats, m. 
Elephantine, vom Elephant, 

(in compos.) 

Elevate, v. a. (to heighten), erheben. 

Elevated, adj. 1 (raised), erhoben; 2 (above 
others), erhaben; 2 (excited), erheitert. See 
Blated ; 4 (noble), hochsinnig, edel. 

Elevation, 8. 1 (raising up), Brhebung, f.; 2 
(height), (physical), Höhe, f., 6 (moral), 

est, f., c (rank), Hoheit, f., d(of 
the 3 host), Erhebung, f., e (of a church), 
Aufriss, m., f (ofa house) , Erhöhung, f. 
g (plan), Standriss, m., h (of a gun), Eie- 
vationswinkel, m. 

Elevator, s. (instr. ), Heber, m. 

Eleven, adj. cilf. — fold eilffach. — sorts, 
eilferlei. — times, eilfmal. Of — years, 

—— aj. eilfte, m 
eventh, adj. ei part, 
Eiftel,n. — and a half, — The 
— time, das eilfte mal. 

Elf, s. Zif,m.,f. —king, Kifenkönig, m. — 
lock, Hifenlocke, f. — queen, Fifenkénigin, f. 

Elfin, —elfish, — elflike, adj. elfenhaft. 

Elicit, v. a. herauslocken. 

Elide, v.a. elidiren. 

Eligible, adj. 1 (qualified), wahlfahig; 2 (ex- 
collent) worsüglich; 3 (desirable),ecunschen se 
werth, —y situated, wünschenswerth ge- 


legen. 
Eligible, s. Wünschenswerthe, n. 
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Eligibleness, —ibllity, s. 1 (qualification), 
Wahl fahigkeit, f.; 2 (excellence), Vorzüg- 
lichkeit, f. 

Eliminate, v. a. 1 (to exclude), ausschliessen ; 
2 (to weed), abnehmen. 

Elimination, s.1 (exclusion), Weglassung, 
f.; 2 (separation), Absonderung, f. 
ision, s. Eliston, f., Auslassung, f. Mark 
of —, Auslassungszeichen, n. 

Elite, s. Elite, f., Kern, m. 

Elixir, s. Flixir, n. 

Elk, s. Elend, n. 

Elke, s. wilder Schwan, m. 

Ell, 8. Elle, f. — wand, Rienstock, m. By the 

. $86. 

Ellipse, —sis, s. Ellipse, f. 

Ellipsoid, s. Ellipsoide, f. 

Elliptio, adj. elliptisch. 

Elm, 8. Ulme, f., Ulmbaum, f., Rüster, t. — 
grove, Uimenwaldchen, n. — wood, Ulmen- 
hols, FF ul 

Elm, adj. ulmen. 

Blooution, s. 1 (lit.), Aussprache, f.; 2 (elo- 
quence), Redekunst, f. 

Blocutionist, s. Redektinstler, m. 

Elongate, v. 1 (to lengthen), verlängern ; 2 (to 
draw out), ausdehnen ; 3 (to remove), ver- 


schieben. 

Elongation, s. 1 (lengthening), Verlängerung, 
f.; 2 (extension), Ausdehnung, f.;3 (dis- 
tance), Ferne, f.; 4 (ast.), Ausweich- 
ung, f. 

Elope, v. n. entfliehen, entlaufen. To — 
with, enifuhren. Ho —d with her, er hat 


sie enifakrt. 

Elopement, s. l(witha lady), Entführung, 
f.;2 (from a guardian, &c.), Entfliekung, 
f., Entweichung, f. 

Eloquence, s. Beredsamkeit, f., Rednerkunst, 
Redekunst, f. Art of —, Redekunst, f. 
Gift of —, Rednergabe, f. 

Eloquent, adj. beredsam, beredi. Her silence 
was —, ihr Schweigen war beredt. 

Eise, adj. anderer. Nobedy —, Niemand 
anders. Any thing —, noch etwas. Nothing 
—, weiter nichts. 

Else, adv. anders. — where, anderswo. 
Somewhere —, anderswo. From — where, 
anderswoher. No where —, nirgenduo 
anders. Was therenobody — there, war 
sonst Niemand da? To seek one’s fortune 
— where, seinen Fuss weiter setzen. 

Else, conj. sonst, ausserdem. What —, 
was noch? 

Eluoidate, v. a. erläutern, erklüren. 

Blueidation, s. Erläuterung, f., Erklärung, f. 

Elucidator, s. Erläuterer, m., Erklärer, m. 

Elucidatory, adj. erläuternd. 

Elude, v. a. 1 (to escape), entwischen ; 2 (to 
evade), umgehen; 3 (to avoid), entgehen. 
See Evade. 

Eludible, adj. zu enfgehen. Seo under Illude, 
Delude. 

Elasive, adj. See Evasive. 

Elutriation, s. Abschwemmen, n. 

Elysian, adj. elysisch. The — flelds, die 
Blyseischen Felder, pl. 

Elysium, s. Elysium, n. 

Emaciate, Emacerate, v. a. abmagern, aus- 
mergeln, absehren. 

Emaciate, v. n. sich abmagern. 

Emaciated, adj. abgemagert, mazer. 
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Emaciation, s. Magerkeit, f. 

Emanate, v.n. (to go out of), ausfiessen ; 
2 (to proceed from —), entstehen (aus). 

Emanation, s. Augfuse, m. 

Bmancipate, v. a. emanciptren. 

Emancipation, s. Emancipation, f. 

Emancipator, s. Erlöser, m., Befreier, m. 

Emasculate, v. a. (gen.), entmannen. 

Emasculation, s. (gen.), Entmannung, f. 

Embale, v. a. einballen, 

Embalm, v.a. 1 (lit.), eindalsamiren; 2 (to 
revere), verehren. —ed inthe memory, 
im Gedächtniss eingeprägt. 

Embalmer, s. Einbalsamirer, m. 

Embalming, s. Einbalsamirung, f. 

Embank, v. a. eindeichen, eindünmen. 

Embankment, 8. Damm, m., Einbau, m. 


Embargo, s. Embargo,n. To lay an — on, 
Embargo legen auf... 

Embark, v. a. (lit.), cinachiffen ; 2 (to involve), 
verwickel 


”. 

Bmbark, v.n.1 (lit.), sich einschiffen (for) 
nach; 2 (to enter upon), sich einlassen in 
or auf. 

Embarrass, v. a. 1 (make difficult), deschuwe- 
ren; 2 (to entangle), verwickeln ; 3 (to con- 
fuse), in Verlegenheit setzen. 

Embarrassed, adj. 1 (entangled), verwickelt; 
2 (confused), befangen, verlegen, betroffen. 
In —od oiroumstanoes, in Geldverlegenheit. 

Embarrassing, adj. schwterig. 

Embarrassment, s. 1 (of affairs), Verworren- 
heit, f.; 2 (of persons), Verlegenheit, f., Be- 
Jangenkeit, f. 

Embassy, s. Gesandtschafi, f. 

Embattled, adj. 1 (in order of battle), schlacht- 
geordnet; 2 (set with battlements), mit 
Zinnen versehen. 

Embayed. Soe Landlocked. 

Embellish, v. a. 1 (to beautify), verschönern ; 

"2 (to ornament), zieren, ausschmücken. 

Embellisher, s. Verschönerer, m. 

Embellishment, s. 1 (gen.), Zierde, f., Ver- 
schönerung, f.;2 (of a book), Illustration, f. 

Ember days, Quatembertage, pl. — week. 

uatemberwoche, f. — goose, Embergans, f. 

Embers, s. Gluth, f., Asche, f., Funken, pl. 

Embezsle, v. a. unterschlagen, veruntreuen. 

Embeszlement, s. Unterschleif, m., Cassen- 
diebstakl, m. 

Embeszler ‚s. Veruntreuer, m., Cassendseb, m. 

Embitter, v. a. verbittern, versauern. Te 
a one’s life, das Leben sauer machen, 
(dat.) 

Embittered, adj. erbitiert. 

Embitterment, s. Verbstterung, f. 

Emblazon, &c. Seo Blazon, &c. 

Emblem, s. 1 (symbol), Emblen:, n., Sinnbild, 
n.;2 (a token), Zeichen, n. 

Emblematical,. adj. emblematisch, sinn- 
bildlich. 

Embodiment, a. 1 (lit.), Verkörperung, f., Bin- 
verleibung, f.;2 (concentration), Zusammen- 
fassen, n.; 3 (mil.), Incorporiren, n. 

Embody, v. a. 1 (lit.), einverleiben, verkörpern ; 
2 (to concentrate), einkörpern, susammen- 
fassen ; 3 (mil.), incorporiren. 

Embogus. See Disembogue. 

Embolden, v. a. ermutiigen. 

Emboss, v. a. 1 (metals), treiben, erhabene 
Arbeit machen ; 2 (paper, &c.), modeln. —ed 
work, getriebene Arbeit, f. , 
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Embossing, s. 1 (of metals), Treiben, n.; 2 (of 
paper, &c.), Modein, n. 

Embossment, s. (motals), getriebene Arbeit, f. 

Embouchure, s. 1 (of s river), Mündung, f.; 
2 (of a wind instrument), Mundloch, n.; 3 
(of a flute), Ansatz, m. 

Embrace, v. a. 1 (lit.), umarmen, umfassen ; 
2 (an opportunity), ergreifen; 3 (to com- 
prise), enthalten; 4 (an offer), annelımen ; 5 
(error), dem Irrthum huldigen. 

Embrace, v. n. sich umarmen. 

Embrace, s. Umarmung, f. 

Eimbrasure, s. 1 (of a window), Fenstercer- 
tiefung, f.; 2 (fort.), Schiesslochcharte, f. 

Embrocate, v. a. einreiben. 

Embrocation, s. Spiritus, m., Buhungs- 
mittel, n. 

Embroider, v. a. n. sticken. 

Embroiderer, s. Sticker, m., Stickerin, f. 

Eimbroidering, —y, s. Stickerei, f., Stick- 
arbeit, f. Art of —, Stickkunst, f. Pattern 
for —, Stickmuster, n. — frame, Stick- 
rahmen, m. — wool, Schattirgarn, n. 

Embroil, v. a 1 (entangle), verwickeln ; 2 (to 
confuse), verwirren ; 8 (to promote discord), 
zusammenhelzen. 

Embroilment, s. 1 (entanglement), Ver- 
wickelung, t: 2 (confusion), Verwirrung, 
f.; 3 (discord), Zwist, m. 

Embryo, s. Embrio, m. Keim,m. In—, im 
Werden, im Keimen. 

Embryo, adj. keimend. 

Emondable, adj. verbesserlich. 

Emendation, s. 1 (lit.), Verbesserung, f.; 2 (of 
the text), Berichtigung, f. 

Emendator, s. 1 (gen.), Verbesserer, m.;2 (of 
the text), Berichtiger, m. 

Emendatory, adj. berichtigend. 

Emerald, s. Smaragd, m. — green, Smaragd- 
grim, n. 

Emerald, adj. smaragden. 

Emerge, v. n. 1 (to rise out of), auftauchen; 
2 (to rise), sich erheben ; 3 (from obscurity), 
emporkommen. 

Emergency, s. 1 (event), Ereigniss, n.; 2 (po- 
eition), Lage der Dinge, f. In case of —, 
im Nothfall. 

Emergent, adj. (urgent), dringend, 

Emeritus, adj. ausgedient. 

Emersion, s. 1 (lit.), Auftauchen, n.; 2 (ast.), 
Sichtbarwerden, n. 

Emery, s. Schmergel,m. — cloth, Schmergel- 
tuch,n. — paper, Schmergelpapier, n. — 
powder, Schmergelpulver, n. 

Bmetic, s. Brechmittel, n., Vomitiv, m. 

Emetio, adj. Breck... (in compos.) 

Emigrant, s. 1 (gen.), Kmigrant, m., in, f., 
Auswanderer, m.: 2 (pol.), Emigré, 

Emigrate, v. n. emigriren, auswandern. 

Emigration, 8. Emigration, f., Auswande- 
rung, f. 

Ziminenoe, s. 1 (height), Anhöhe, f.; 2 (high- 
ness), Höhe, f.; 3 (distinction), Ruhm, m.; 
4 (superiority), Vorrang, m.; 5 (a title), 
Eminensz, f. 

Eminent, adj. 1 (excellent), eminent, vorsüg- 
lich, ausgeseichnet; 2 (exalted), erhaben. 

Zminently, adv. höchst, überaus. 

Emir, s. Emir, m. 

Bmissary, s. Abgesandte, m., f., Sendbote, m. 

Emission, s. 1 (flowing out), Ausfuss, m.; 2 
(of money), Ausgabe, f. 
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Emit, v.a. 1 (to send forth), auesenden; 2 (of 
words), aussern; 3 (to circulate), in Um- 
lauf bringen; 4 (a smell), verbreiten; 5 
(sounds), hervorbringen. 

Emmet, s. Ameise, f. 

Emollient, adj. erweichend. 

Emollient, s. Aruwsichungsmiltel, n. 

Emolument, s. 1 (profit), Nutzen, m., Vor- 
theil, m.; 2 (salary), Besoldung, f., Gehalt, 
m.; 3 (perquisites), Nebeneinkünfte, pl. 

Emotion, s. 1 (excitement), Gemüthsbewegung, 
f., Regung, f.; 2 (sympathy), Rührung, f. 
In —, bewegt. 

Emotional, adj. rührend. 

Empale, v.a. ] (to fence in), umpfahlen; 2 
(to kill), sptessen ; 3 (her.), verschränken. 
Empalement, s. 1 (mil.), Verpfahlung, f.; 2 
(Killing), Spiessen, n.; 3 (her.), Verschran- 

kung, f.; 4 (bot.), Kelch, m. 

Emperor, s. Kaiser, m. 

Emphasis, s. Kinphase, f., Nachdruck, m. To 
lay strong — on, scharf betonen. 

Emphasise, v. a. betonen. 

Emphatic, adj. emphatisch, nachdrücklich. 

Emphysema, s. Windgeschwulst, n. 

Emphysematous, adj. windgeschwilstig. 

Empirio, adj. empirisch. 

Empirio, s. Ampiriker, m. 

Empire, s. 1 (gen.), Karserthum, n.; 2 (a 
state), Reich, n.; 8 (sway), Herrschaft, f. 

Empiricism, s. Empirik, f. 

Employ, v. a. 1 (to occupy), beschäftigen; 2 
(to use), benützen, gebrauchen, sich bedienen, 
(gen.); 8 (to commission), beauftragen; 4 
(to apply), anwenden. To — oneself in, 
sich beschaftigen mit... To be —ed in the 
service of God, im Dienste Gottes wirken. Te 
be —ed on, 1 (a subject), beschäftigt sein 
mit...; 2 (a railway, &c.), descha/tigt 
sein bei. . 

Employ, s. see Employment, 1, 2. 

Employment, s. 1 (business), Geschäft, n.; 2 
(occupation), Beschäftigung, f.; 3 (use), @e- 
brauch, m. ; 4 (application), Anwendung, f.; 
5 (office), Anstellung, f., Amt,n. The — 
of capital, die Anwendung der Capitalien. 

Employable, adj. anwendbar. 

Employer, s. (gen.), Principal, m. 

Empori 8. Emporium, n. 

Empoverish, v. a. arm machen, aussaugen. 
To become —ed, verarmen. 

Empoverishment, s. Verarmung, f., Aus- 
saugeret, f. 

Empower, v. 8.1 (togive power), ermachtigen, 
bevollmachligen; 2 (to authorise), berech- 
tigen. 

Empress, s. Kaiserin, f. 

Emptier, s. Ausleerer, m. 

Emptiness, s. 1 (gen.), Leere, f.; 2 (vanity’, 
Eitelkeit, f.; 3 (nullity), Nichtigkeit, f. 

Emption, s. Kaufen, n., Kauf, m. 

Empty, adj. (gen), leer, ledig. — handed, mil 
leeren Hunden. — headed, hohlkönfg. An 

—headed fellow, Holılkopf, m. An — space, 
ein lufleerer Raum, m. 

Empty, v. a. leeren, ausleeren. 

Emptyings, s. Hefen, pl. 

Empyrean, s. der höchste Himmel, m., Feuer- 
himmd, m. 

Empyrean, adj. dtherisch, kimmlisch. 

Emu, s. Äusuar, m. 

Emulate, v. a. 1 (to rival), nacheifern, nack- 
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Enameler, s. Emailleur, m., Emaillirer, m. 
Enameling, s. Amailliren, n., Schmelzmalcrei,f. 
Enamoured (of), adj. verliebt (in). 

Encage, see Cage. 

Encamp, v. a. lagern, das Lager aufschlagen. 

Encamp, v. n. sich lagern, campiren. 

Encampment, s. Lager, n. 

Encaustic, s. Enkausttk, f. 

Encaustio, adj. enkaustisch. 

Eneeinte, adj. schwanger, guter Hoffnung. 

Enceinte, s. (mil.), Umfassungsmauer, f. 

Enchain, v.a. 1 (connect), verketten, in Ketten 
schlagen; 2 (to chain up), anketten; 3 (to 
attract), an sich fesseln. 

Enchainment, s. 1 (connocting), Verkettung, 
f.; 2 (chaining up), Anketten, n.; 3 (attrac- 
tion), Fesseln, n. 

Enchant, v. a. 1 (to bewitch), bezaubern; 2 
(to delight) , enizücken. —ing sound, 
Zauberton, m. 

Enchanted, v. n. 1 (delighted), enizückt; 2 
(bewitched), besauberl. — castle, Zauber- 
burg, f., Zauberschloss, m. See Magic. 

Enchanter, s. Zauberer, m. Like an —, 
sauberermässig. 

Enchanting, 8. Zaubern, n. . 

Enchanting, adj. zauberisch —ly beauti- 
ful, bezaubernd schön. See Enchant. 

Enchantment, s. 1 (magic), Zauberei, f.; 2 
(fascination), Berauberung, f., Zauber, m. 

Enchantress, s. Zauberin, f. 

Enchase, see Chase. 

Excirele, v. a. 1 (gen.), umringen, umgeben ; 
2 (to embrace), umarmen. 

Enclitie, 8. Hnklitik, f. 

Enclose, v. a. 1 (to shut up), einschliessen ; 2 
(toannex), beischliessen ; 3 (to fence round), 
umzaunen, einzdunen. The —d, Beischluss, 
m. —d I send you, Beiliegendes schicke ich 
Ihnen. 

Enclosure, s. 1 (cover), EZinschluss, m., 
Beischluss, m.; 2 (fence), Umzäunung, f., 
Einzäunung, f., @ehege,n. — bill, Um- 
edunungsacte, f. — wall, Umfassungs- 
mauer, f. 

Eneomiast, s. Lolredner, m., Encomiast, m. 

Encomiastio, adj. encomiastisch. 

Encomium, s. Lobrede, f., Encomium,n. To 
pour forth —s, sich in Lobeserhebungen er- 
giessen. 
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beset), umstellen; 4 (hostilely), umzingeln ; 
5 (of a river), umfliessen; 6 (with a net), 
umgarnen. 

Encore, adv. Da capo. An — was enthu- 
siastically demanded, vom allen Scien 
wurde Da capo gerufen. 

Enoore, (it.) v. a. Da capo rufen, 

Encounter, v. a. 1 (to attack), angreifen; 2 
(to withstand), sich entgegen setzen; 3 (to 
meet with), erleben, leiden ; 4(in argument), 
es aufnehmen mit... 

Encounter, v.n. 1 (to meet), sich begegnen, 
sich treffen ; 2 (ofarmies), zusammensiossen, 
zusammentreffen. 

Encounter, s. 1 (hostile), Zusammensioss, m., 
Zusammentreffen, n.; 2 (friondly), Pegeg- 
nung, f. 

Encourage, v. a. 1 (to give boldness), er- 
muthigen, aufmuntern; 2 (to foster), be- 
Jördern ; 3 (to support), unterstützen. 

Enoouragement, s. 1 (animation), Zrmutli- 
gung, f., Aufmunterung, f.; 2 (fostering), 
Beförderung, f.; 3 (support), Unterstulnung, 
f.; 4 (an incentive), Antrieb, m. 

Enoouraging, adj. aufmunternd. 

Encroach (upon), v.a. 1 (totransgress), üler- 
treten; 2 (to intrude), sich anmassen. 
(like the soa), abspülen (Stücke vom Ufer); 
4 (upon property), Zingriffe thun in.... 
To — upon one’s kindness, Jemandes Güte 
missbrauchen. 

Encroachment, s. Machtgrif', m., Eingriff, m. 

Encumber, v. a. 1 (to clog), behaften, belasten ; 
2 (to embarrass), beschweren. —ed, (with 
debts), verschuldet. — ed estates Bill, 
schuldbelastete Güteracte, f. His property 
is — od, Schulden haften auf seinem Gut. 

Encumbrance, s. 1 (hindrance), Hinderniss, 
n., Last, f.; 2 (debts), Schulden, pl.; 3 (of 
estates), Hypothek,f. Without —, unver- 
heirathet, ohne Kinder. 

Encyclical, adj. encyklisch. 

Enoyolopaedia, s. Encyclopddée, f., Conversa- 
tions-Lexicon, n. 

Eneyolopaedist, s. Encyclopädist, m. 

Encyclopaedian, adj. encyclopadisch. 

End, s. 1 (extremity), Ende, n.; 2(conclusion), 
Schluss, m., Ende, n.; 8 (object), Zweck, n., 
Ziel, n. Absicht, f., Ende, n.; 4 (broken 
piece), Stück, n.; 5 (consequence), Folge, f., 
Endschaft, f.; 6 (death), Tod, m., Ende, n. 
—s, 1 (of the earth), Weltende, n.; 2 (pri- 
vate —), Ziel, n.; 3 (coblers), Pechdrai.t, 
m. At an —, zu Ende. No — of, Ueber- 
fuss an... On —, aufrecht, grade. To 
the —, bis ans Ende. To the — that, 
damit, um eu... To attain one’s —, seinen 
Zweck erreichen. To be at one’s wits —, 
sich nicht mehr zu rathen wissen. To draw 
near to an —, sich einem Ende nahen. To 
make an — of one, Jemanden umbringen. 
To make both —s meet, eben auskommen. 
To put an — to, enden. To put an — to 
one’s life, seinem Leben ein Ende machen. 
To stand on —, 1 (gen.), aufrecht stehen; 
2 (of the hair), zu Berge stehen. To take a 
good , bad — , gut, übel ablaufen. And 
there an —, und damit Punctum. The — 
of all, das Ende vom Lied. His — draws 
near, er naht sich seinem Ende. Make an 
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— of that, hören Sie auf. We must make 
an — of it » wir müssen ein Ende damt: 
machen. — all, Endschaft, f., Endseit, f. 
— piece, Endstück, n. 

End, v. a. enden, beendigen, vollenden. 

End, v. n. sich enden, su Ende gehen, ein 
Ende nehmen. To — in a point, apits aus- 
laufen. 

Endanger, v. a. gefährden, in Gefahr bringen, 
blosstellen. 

Endear, v.a. lieb machen. He —od himself 
toall of us, wir haben thn alle lieb ge- 
wonnen. 

Endearing, adj. reizend, Isebevoll. 
Endearment, s. 1 (the cause), Reis, m., Lieb- 
lichkeit, f.; 2 (the effect), Liebkosung, f. 
Endeavour, v. n. sich bemühen, streben, nach- 

trachten, bestreben. 

Endeavour , s. 1 (effort), Bestrebung, f., 
Streben, n.; 2 (aim), Zweck,m., Zel,n. To 
use one’s best —s, sein Acusserstes ver- 

Endeoagon, s. Kilfeck, n. suchen. 

Endemic, adj. endemisch. 

Ending, s. 1 (gen.), Endigeng, f.; 2 (of a 
word), Endung, f. 

Endive, s. Endivie, f. 

Endless, adj. unendlich. 

Endlessness, 8. Unendlichkeit, f. 

Endlong, adj. grade. 

Endmost, adj. letzte, m. f.n. 

Endosmose, 8. Endosmose, f. 

Endow, v.a. 1 (gen.), begaben, ausstatten, 
aussteiern ; 2 („a college or & cat“), do- 
tiren, stiften. ' 

Endowed, adj. begabt, ausgerüstet (mit). 

Endowment, s.1 (gen.), Begabung, f.; 2 (of 
a college), Dotation, f., Stiftung, f. See 
Dowry. —8, pl. Naturgabe, f., Talente, pl. 

Endue, v.a. 1 (lit.), beklesden; 2 (to invest 
with), ermächtigen, bekleiden. 

Endurable, adj. erträglich. 

Enduranoe, s. 1 (duration), Dauer, m.; 2 
(perseverance), Ausdauer, m., Beharrlich- 
keit, f.; 3 (patience), Geduld, f., Ergebung, f. 

Endure, v. a. 1 (to bear), ertragen; 2 (to 
suffer), erdulden, aushalten; 3 (of persons), 
ausstehen. See Abide. 

Endure, v.n.1 (to last), dauern, ausdauern ; 
2 (to suffer), leiden. 

Endwise, adv. aufrecht. 

Eneid, s. Eneide, f. 

Enemy, 8. 1 (gen.), Feind, m.; 2 (opponent), 
Gegner, m. A mortal —, ein abgesagter 
Feind. To be one’s own —, sein eigenes 
Unglick schmieden. To tarn one’s —, 
Feind werden, (dat.) 

Energetio, adj. 1 (men), energisch; 2 (mea- 
sures), durchgreifend. — means, Kraft- 

Energy, 8. Energie, f. [mittel, n. 

Enervate, v. a. enerviren, entkrafien, ent- 
nerven. 

Enervated, adj. entkraftet, entnerot. 

Enervation, s. Entkräftung, f., Entnervung, f. 

Enfeeble, v. a. entkraften, schwächen. 

Enfeeblement, s. Schwäche, f., Entkräftung, f. 

Enfeoff, v. a. beleknen. 

Enfooffment, s. Belehnung, f. 

Enfilade, s. Enjilade, f. 

Enfllade, v. n. enfliren. 

Enfilading, s. Enfliren, n. 

Enforce, v.». 1 (to put in force), geltend 
machen; 2 (to compel), swingen; 3 (to 
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strengthen), bekräftigen, stärken; 4 (to 
urge) dringen auf... To — payment, 
Schulden betreiben. To — the law, das 
Gesets strenge anwenden gegen... , strenge 
verfahren mit... 

Enforcement, 8. Geltendmachung, f. 

Enfranchise, v. a. 1 (to liberate), befreien, in 
Freiheit setzen ; 2 (to give rights), a (as a 
freeman), einbürgern, b (as a voter), be- 
rechtigen. 

Enfranchisement, s. 1 (liberation), Befres- 
ung, f.; 2 (as a citizen), Einbürgerung, f.: 
3 (as a voter), Wahlberechtigung, f. 

Engage, v. a. 1 (one's honour, &c.), einsetzen, 
verpfanden; 2 (one's heart), verschenken ; 3 
(by contract), verpflichten, bedingen ; 4 (to 
dance), auffordern ; 5 (the affections), ein- 
nehmen, anziehen ; 6 (to induce), bewegen, 
veranlassen; 7 (the mind), beschäftigen; 8 
(the attention), fesseln; 9 (soldiers), an- 
werben, engagiren; 10 (the enemy), angrei- 
fen; 11 (a house, servant), miethen; 12 (to 
dinner), einladen; 13 (to commission), be- 
auftragen. Every seat was —d, alles war 
besetzt. 

Engage, v. n. 1 (to promise), sich verpflich- 
ten, sich verbindlich machen; 2 (of a sol- 
dier), sich anwerben lassen; 3 (of troops), 
sich schlagen; 4 (in a quarrel), sich an- 
binden mit...; 5 (in business), sich be- 
schaftigen mit...; 6 (in @ business), sich 
einlassen in . . .; 7 (to undertake), wher- 

Engaged. adj. 1 ( business), beschäftigt; 2 
ga .1 (in business), beschäftigt; 
(in a business) , betheiligt; 3 (in affection), 
a (gen.), versprochen, verlobt, 6 (of men), 
auf freiem Fuss; 4 (to a party), einge- 
laden; 5 (when declining a party), schon 
engagirt, versagt; 6 (in a house of busi- 
ness), conditionirend. She is —, (to be 
married), sie ist Braut. _ 

Engagement, s. 1 (business), Beschäftigung, 
f.; 2 (obligation), Verpflichtung, f., Ver- 
bindlichkeit, f., Schuldigkeit, f.; 3 (betro- 
thal), Verlobung, f.; 4 (a battle), a (on 
land), @efecht,n., b (at sea), Seetreffen, n.; 
5 (an invitation), Zinladung, f.; 6 (as an 
actor, to dinner, &c.), Engagement, n. My 
—s wont admit of it, meine Geschafte er- 
lauben es nicht. To begin an —, (mil.), 
die Schlacht eröffnen. To enter into an —, 
sich anheischigmachen (zu). The last night 
of his —, der letste Abend seines Engage- 
ments. His — will commence, sein Im- 
gagement fangt am. 

Engaging , adj. reizend, einnehmend. She 
is very —, sie hat etwas sehr Ansiehendes 
in ihrem Aeussern. 

Engender, v. a. 1 (lit.), erzeugen ; 2 (to pro- 
duce), hervorbringen. 

Engine, s. 1 (gen.), Maschine, f.; 2 (an im- 
plement), Werkzeug, n.; 8 (fire), [Fewer-] 
Spritze, f.; 4 (steam), Dampfmaschins, f. 
— builder, Maschinenfabrikant, m. — dri- 
ver, Maschinenführer, m. — house, 1 (for 
locomotives), Maschinenstatte, f.; 2 (for 
fire), Spritzenhaus, n. — men, (fire), 
Spritzenleute, pl. — shaft, M. : 
Schacht, m. — turning, Radmaschinerie, f. 

ne Ingenieur, m., Maschinist „ m. 
For ’tis the sport to have the — 
Hoist with his own petard, 
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Der Spass ist, wenn mit seinem eigenen 
Pulver 


Der Feuerwerker auffliegt. 
Civil —, Civilingenteer, m. Oorps of 
—8, Gentecorps, n. 

Engineering, s. Geniewesen, n. 

English, adj. 1 (gen.), englisch; 2 (of the 
church), anglikanssch. — horse, — man, 
Engländer, m. — woman, Engländerin, 
f. — letter, (print.), Mittelantiqua, f. 

English, s. 1 (the people), Engländer, pl.; 2 
(language), Englische, n. Old —. See 

Engrail, v. a. einkerben. [English letter. 

Engrailment, 8. Kinkerbung, f. 

Engrain, v. a. 1 (lit.), dunkel färben; 2 (to 
soil), beschmutzen. 

Engrave, v. a. 1 (gen.), gravirn; 2 (in 
copper), stechen; 3 (with the chisel), ein- 
graben ;4 (on the memory), einprägen, (dat.) 

Engraver, s. 1 (gen.), Gravirer, m.; 2 (in 
copper), Kupferstecher, m.; 3 (in wood), 
Holzschneider, m.; 4 (in steel), Stahlstecher, 
m.; 5 (of seals, &c.), Petschterstecher, m. 

Engraving, s. 1 (the act), Stechen, n.; 2 
(the art), Gravure, f., Gravirkunst, f.; 3 
(a print.), Kupferstich, m. See Steel —, 
Wood 

Engross, v. a. 1 (to copy), mundiren; 2 
(the attention), fesseln; 3 (the thoughts), 
beschäftigen; 4 (com.), Alleinhandel treiben, 
aufkaufen; 5 (the conversation), an sich 
reissen. 

Engrosser, s. 1 (com.), Alleinhdndler, m., 
Aufkdufer, m.; 2 (of grain), Korneucherer, 
m.; 8 (of deeds), Mundirer, m. 

Engrossing, s. (of deeds), Mundiren, n. 

Engrossment, s.1 (com.), Alleinhandel, m.; 
2 (of grain), Aufkauf, m.; 3 (of deeds), 
Mundirer, m.; 4 (of the thoughts), Be- 
schaftigung, f. 

Engulph, v. a. verschlingen. 

Engulphment, s. Verschlingen, n. 

Euhanee, v. a. 1 (prices), erhöhen, ver- 
theuern ; 2 (exalt), erheben; 3 (to increase), 
vermehren, vergrössern. 

Enhancement, s. 1 (of prices), Erhöhung, f., 
Steigerung, f., Vertheuerung, f.; 2 (of praise), 
Erhebung, f.; 3 (increase), Vergrösserung, f. 

Enigma, s. Rathsel, n., Enigma, n. 

Enigmatio, adj. räthselhaft, enigmatisch. To 
speak —ally, enigmalisiren. 

Enjoin, v. a. 1 (to command), anbefehlen, 
einschärfen, (dat.); 2 (to prescribe), vor- 
schreiben. 

Enjoin, v. n. (to enact), verordnen. 

Enjoy, v.a.1 (lit.), geniessen, (gen.), sich 
weiden (an); 2 (to possess), besitzen. To — 
good health, eine gute Gesundheit besitzen. 
To — oneself, sich amüsiren, sich unter- 

Enjoyable, adj. geniessbar. [halten. 

Enjoyment, s. Genuss, m. Fond of —, ge- 
nusssüchlig. 

Enlarge, v. a. 1 (lit.), vergrössen; 2 (to 
expand) bereichern, ausdehnen, erweitern; 8 
(to set free), loslassen; 4 (a bill or bail), 
prolongiren. Our heart is —d, (bib.), unser 
Herz ist getrost. To — upon, weit aus- 
holen, erörtern. 

Enlargement, s. 1 (lit.), Vergrösserung, f.; 
2 (expansion), Ausdehnung, f., Erweiterung, 
f.; 3 (of prisoners), Freisprechung, f.; 4 
(of a bill or bail), Prolongiren, n. 
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aufgeklarter Mensch, An 
standing, ein erleuchtster Verstand. 
—— 8. Aufklärer, m. Mook —, Auf- 


ling, m. 

Enlightenment,s. Aufklärung, f., Aufgeklart- 
hest, f. Mook —, Aufklärerei, f. 

Enlist, v. a. 1 (to inrol), einschreiben ; 2 (mil.), 
engagiren, enroliren ; 3 (services), engagiren. 

Enlist, v. n. sich fretwillig melden, sich an- 
werben lassen. 

Enlistment, s. 1 (of sokliers), Anwerbung, f.; 
2 (ofa soldier), Engagement, n. 

Enliven, v. a, aufheitern, beleben. 

Enlivening, 8. Aufhetterung, f. 

Enmity, s. Feindschaft, £., Feindseligkest , f. 
To be at — with, Feind sein, (dat.) 

Ennoble, v. a. 1 (lit.), aden; 2 (fig.), ver- 
edein. 

Ennoblement, s. 1 (lit.), Adeln,n.; 2 (fig.), 
Veredelung, f. 

Ennul, s. Ennui, m., Langeweile, f. 

Enormity, s. 1 (gen.), Enormität, f., Unge- 
heure, n.; 2 (of a crime), @rässlichkeit, f.; 3 
(a crime), Grauelthat, f. 

Enormous, adj. enorm, ungeheuer. 

Enough, adv. genug, hinlanglich. 

Enough, s. Genug. Bread —, Brod genug. 
To be —, genügen. Itis —, es tst genug 
or es genügt. — is as good as a feast, 
wer genug hat, ist reich. More than —, mehr 

genug. To have more than —, übrig 
haben. It is — to drive one mad, es ist 
um des Teufels su werden. 

Enough, int. schon genug. 

Enrage, v. a. aufbringen. Te be —d at, in 
Wuth sein über... . 

Enraged, adj. wüthend. 

Enrapture, v. a. entsticken. —od at, enizückt 
über ..., hingerissen von ... 

Enrich, v. a. 1 (lit.), bereichern ; 2 (to adorn), 
besetzen, verzieren. 

Robs me of that which not — es him 
And makes me poor indeed, 

Raubt mir das, was thn ja nicht reicher 
Mich aber bettelarm. [macht, 

Enricher, s. Bereicherer, m. 

Enrichment, s. Bereicherung, f. 

Enrol, v.a. i (lit.), enroliren ; 2 (to inscribe), 
einschreiben ; 3 (to wrap up), einwickeln; 4 
(oneself), sich anwerben lassen. 

Enrolment, s. Einschreibung, f. 

Ensanguined, adj. blutbefleckt. 

Ensconced, adj. 1 (of safety), verschanst, ge- 
sichert; 2 (concealed), verborgen. 

Eushrine, v. a. 1 (lit.), verwahren; 2 (in the 
memory), eingraben. 

Ensiform, adj. schwertförmig, degenförmig. 

Ensign, s. 1 (a flag), Fahne, f. ; Standarte, f.; 
2 (of the navy), Flagge, f.; 3 (& badge), 
Ehrenzeichen, n.;4 (a signal), Signal n.; 5 
(in the army), Fühnrich, m. — staff, Fiag- 
genstock, n. 

Ensignoy, s. Fähnrichsstelle, f. 

Enslave, v. a. unterjochen. 

Englaver, 3. Unterjocher, m. 

Enslavement, 8. Unterjochung, f. 

Ensue, v.n. 1 (to follow), erfolgen aus ...; 
2 (to happen), geschehen. The —ing year, 
das nächste Jahr. 

Entablature, s. Gedalk, n. 





ENTA 


Entail, v. a. 1 (an estate), sum Nacherben 
einselzen ; 2 (duties, &c.), aufbürden. To 
be —ed upon, (of misfortunes, &c.), nach 
sich ziehen. —od estate, Fideicommiss- 
gut, n. Great misfortunes were —ed 
upon him, grosses Unglück fel ihm an- 
heim. 

Entail 


s. Fideicommiss, n. To cut off an 

Fidetcommiss aufheben. 

Entailment, s.1(ofproperty), Einsetzung, f.; 
2 (of loss, &c.), Aufbürden, n. 

Entangle, v. a. 1 (toinvolve), verwickeln: 2 
(to perplex), verwirren; 3 (to embarrass), 
verfanglich fragen. —d, verfangen. 

Entanglement, s. 1 (lit.), Verwickelung, f.; 2 
(confusion), Verwirrung, f. 

Enter, v. a. 1 (to register), einschreiben; 2 
(com.), eintragen; 3 (at the custom house), 
declariren; 4 (the army, the navy), Dienst 
annehmen; 5 (an appearance), sich zu Pro- 
tocoll nelimen lassen; 6 (one's own name), 
sich einschreiben ;7 (the lists), in die Schran- 
ken treten ; 8 (a charge), aufschreiben. 

Enter, v.n. eingehen, eintreten, einkommen, 
hineingehen, —kommen, —treten. To — 
into, 1 (to engage in), sich einlassen in..., 
sich befassen mit...; 2 (to appreciate), 
würdigen ; 8 (orders), die Weihe antreten; 4 
(partuership), sich assoctiren mit ....; 5 
(one's mind), in den Kopf kommen; 6 (a 
league), ein Bündniss schliessen : 7 (band), 
sich verschreiben für ...; 8 (service), in 
Condition treten. To — te one’s credit, 
in Guthaben bringen. To — for, sich ein- 
schreiben (zu). To— up, aufführen, ein- 
tragen. To — upon, 1 (to begin), an- 
Jangen; 2 (an office), übernehmen; 3 (an 
estate), in Besitz nehmen; 4 (a law suit), 
anfangen (einen Prozess). 


Entered, adj. registrirt. 
Enteritis, s. Darmentzindung, f. 


Enterprise, s. Unternehmen, n. A hasardeus 
—, Wagestick, n. 

Enterprising, adj. unternehmend. 

Entertain, v.a. 1 (to converse with), unter- 
halten; 2 (a party), bewirthen; 3 (hopes, 
&c.), hegen ; 4 (a proposal), aufnehmen, an- 
nehmen; 5 (to amuse), unterhalten, amü- 
stren, ergölzen ; 6 (to support), unterhalten. 

Entertainable , adj. (of proposals), aufneh- 
menswerth 


Enthrone, v. a.1 (a king), auf den Thron 
setzen; 2 (a bishop), installiren. To be 
—d, thr onen. 

Enthronement, s. Installation, f. 

Enthusiasm, Anthusiasmus, m., Schwärmerei, 
f. To fill with —, enthusiasmiren, be- 
geistern. To be filled with —, schwärmen, 
(für). The soldiers were received with 
—, die Soldaten wurden mit Begeisterung 
empfangen. 

Enthusiast, s. Enthusiast, m. Schhoärmer, m. 

Enthusiastic, adj. enthusiastisch, schwär- 
merisch 
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ENUM 


Exthymeme, s. Bruchschiuss, m. 

Entice, v.a. 1 (to allure), anlocken ; 2 (sc- 
duces), verführen ; 3 (to incite), antreiben ; 4 
(to tempt), versuchen. 

Enticement, s. 1 (attraction), Lockung, f.; 2 
(the object), Reiz, m. 

Entioer, s. 1 (allurer), Anlorker, m.; 2 (se 
ducer), Verfihrer, m. 

Entieing,adj.verführerisch, onlockend, reizend. 

Entire, adj. 1 (whole), ganz, complet, roll- 
ständig; 2 (hearty), herzlich; 3 (of beer), 
ungeschwacht; 4 (— horse), Hengst, m. — 
stranger, wildfremder Mensch, m. 

Entirely, adv. ganz und gar. The banks of 
the river consist — of sand, das Ufer be- 
steht durchaus aus Sand. 

Entireness, s. Vollständigkeit, f. 

Entirety , s. Ganze, n., Ganzhett, f., UVnge- 
theilthett, f.. 

Entitle, v. a. 1 (to give a title), betileln, 
tituliren; 2 (to give a right), berechtigen. 
—d, berechtigt. 

That which in mean men we — patience 
Is pale oold cowardice in noble breasts, 
Was bei Geringen man Geduld benennt, 
Bei edein Seelen gilt für blosse Feigheit. 

Entity, s. 1(being), Sein, Wesen ; 2 (essence), 
Essenz, f.; (log.), Wesenheit, f. 

Entomb, v. a. begraben, beerdigen. 

Entombment, s. Beerdigung, f. 

Entomological, adj. entomologisch. 

Entomologist, s. intomologist, m. 

Entomology, s. Entomologie, f. 

Entrails, s. Eingeweide, pl. 

Enntranoe, s. 1 (to a house, &c.), Zingang, m.; 
2 (beginning), Anfang, m.; 3 (upon office, 
&c.), Antritt ,m., Eintritt m.; 4 (law), Be- 
sitznahme, f. — fee, Eintritisgeld, n. 
hall, Diele, f., Flur, f., Vorsaal, f. — 
money, Antrittsgeld, u. To make one’s 
—, auftreten. 

They have their exits and their —s 
And each man in his time plays many 


parts, 

Sie treten auf und ab, 

Und jeder seiner Zeit spielt viele Rollen. 
Entranoe, v. a. entzticken, hinreissen. 
Entrancement, s. Entzückung, f. 

Entrap, v. a. 1 (lit.), fangen; 2 (to insnare), 
verstricken. 

Entreat, v. a.1 (beseech), ersuchen, anflehen ; 
2 old (to treat), behandeln ; 8 old (to enter- 
tain), bewirthen; 4 (to prevail upon), er- 
bitten, erweichen. 

Entreaty, s. Gesuch, n. 

Entrechat, s. Kreuzsprung, m. 

Entremets, s. Hors d’zuvre, pl. 

Entrée, s. Entree, n., Zutritt, in. 

Entrepot, s. Niederlage, f. 

Entresol, s. Entresol, m., Halbgeschoss, n. 

Entry, s. 1 (toa house), Aingang, m.; 2 (into 
a town), Zintritt, m., Einzug, m.; 8 (com.), 
Posten, n.; 4 (at the custom house), Decta- 
ration, f. An — put off, ein ausgeseizter 
Posten, m. Upon —, nach Eingang. See 
Entranee, Bookkeeping. To make an 
—, (com.), eintragen. 

Entwine, v. a. 1 (lit.), verflechien; 2 (the 
arms round one), Jemanden unschlingen. 

Entwining, s. Verflechtung, f. 

Enumerate, v.a. 1 (to reckon up), au/zuklen, 
berechnen ; 2 (to recapitulate), recapitulires. 


ENUM 


curean, adj. epicurisch. 
ei cureas, 6. Epicuräer, m. 
Epien, m, 5. Epicurismus, m. 
Epioyole, s. Epicykel, m. 
emic, adj. epidemisch. —, 8. Epidemik, f. 
An — disease, cine ische Krankheit. 
Epidemie, s. Epidemie, f. 
Epiderm, s, Epidermis, f. 
Bpigastrio, adj. epigastrisch. 
Epigene, adj. ober flachiteh. 
Eriglottis, s. Zäpfchen, n. 
am, s. Kpigramm, n. 
Epigrammatio, adj. epigrammatiach. 
Epigrammatist, s. Epigrammendichter, m. 
Epigraph, s. Uederschrift, f., Motto, n. 
epsy, s. Epilepsie, f., die fallende Krank- 
heit, f., Fe f. 
— adj. epileptisch, fallsüchtig. 


. Epilog 
Epiphany, s. Kpiphania, f. 
pacy, 8. Kpiscopat, m. 
Rplscopal, adj. bischöflich. 
Rpiseopalian, s. Episcopales 
Episcopalen, pl. 
Rpiscopate, see Episcopacy. 
teal Eiger ch 
al, adj. episodisch. 
Bpistie, =. Epistel, f., Brief, m. Pauls — to 
the Romans, die Kpisiel Pauli an die 


- m. Tho —8s, die 
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EQUI 


‚Brief .... (in 


m. — style, Briefstyt, m. 

Epitaph, s. Epitapkium, n., @rabschri/t, f. 

Epithalamiam, s. Hochseilsgedicht, n. 

Epithet, s. Epithet, n. 

Epitome, s. Compendium, n. 

Epitomise, v. a. abkürsen. 

Epitemist , s. Abkürser, m., Compe::lien- 
schreiber, m. 

Epizootio, adj. epizootisch. 

Epoch, s. Epoche, f. 

Epod, s. Epode, f. 

Epsom salts, s. Bittersalz, n. 

Equability, s. 1 (gen.), Gleichförmigkeit, f.3 
2 (of temper), Gleichmuth, f. 

Equable, adj. 1 (gen.), gleichférmig; 2 (of 
temper), gleichmüthig. 

Equal, adj. 1 (alike), gleich; 2 (even), gleich- 
Jörmig; 3 (equable), gleichmithig ; 4 a (in 
substance), gleichartig, b (in form), gleich- 
förmig, c (in proportion), gletchmassig ; 5 
(impartial) , unpartetisch; 6 (adequate), 
fähig; 7 (in birth), ebendirtig. — to the 
positien, der Sache gewachsen. To make 
oneself — with, sich Einem gleich stellen. 
He was not — to the task, er war der Auf- 
gabe nicht gewachsen. An — matoh, ein 
gleiches Paar. — before the law, vor dem 
Gesetz gleich. Of — weight, gleich schwer. 
All —ly fancy themselves .. ., all bilden 
sich gleicherweise ein... 

Equal, s. 1 (gen.), Gleiche, m.f.; 2 (in years), 
Altersgenosse, mn. My —s, meines Gleichen. 
Between —, unter Gleichen. 

Equal, v. a. 1 (lit.), gleich machen; 2 (to an- 
other), gleich stellen. 

Equal, v. n. gleichen, gleich kommen. "This 
cannot be —ed, nichts kann damit gleich 
kommen. 

Equality, s. 1 (gen.), Gleichheit, f.; 2 (of 
form), Gleichférmigkett, f.; 3 (of proportion), 
Gleichmassigkeit, f.; 4 (in birth), Hben- 
bürtigkeit, f. To rise to an — with, die- 
selbe Stufe erreichen wie... 

Equalization, s. Gleichmackung, f. 

) V. & gleich stellen, gleich machen. 
Equally, adv. auf gleiche Weise. See Equal, 
Equalness, s. Gleiche, f. [adj. 
Equanimity, s. Gleichmuth, m. 

Equation, s. Gleichung, f. 

Equator, s. Aequator, m., @leicher. m. 

Bquatorial, 1 adj. dquatorisch; 2 s. Aequa- 
torial, n. 

Equerry, s. Siallmeister, m., Ecuyer, m. 

Equestrian, adj. 1 (on horseback), zu Pferde; 
2 (knightly), ritterich. — order, 1 (in 
Germ.), Ritterschaft, f.; 2 (in Rome), Ritter- 
stand, m. — performances, Reiterkünste, 
pl. — statue, Reitersiutue, f., Bildsdule 
su Pferde, f. 

Equiangular, adj. gleichwinkelig. 

Equidistant, adj. aquidistant, gletchenifernt. 

Equidistance, s Gleichentfernung, f. 

Equilateral, adj. gleichseilig. 

Equilibrium, s. Aequilibrium, n., Gleichge- 
wicht, n. To bring into —, ins Gleichge- 
wicht bringen. [compos.) 

Rquinal, adj. pferdeartig, Pferde.... (in 

Equinoctial , adj. equtnoctial. — gales, 
Equinoctialstürme, pl. — winds, Equinoc- 
tialwinde, pl. 


EQUI 


Equip, 


—— —————— bring 
poise, v. a. in Glei i ingen. 
Equipollence, s. Aequipoliens, f. 
Equipollent, adj. äquipollent. 
Equiponderanoe, s. Gleichygewicht, n. 
Equiponderant, adj. gleich schwer. 
Equiponderate, v. n. gleich wi 


tolegen. 
Equitable, adj. 1 (fair), billig; 2 (rignt), ge- 
jisch. 


recht; 3 (impartial), unpartes: 
Equitableness, s. Billigkeit, f. 


Bquitation, s. 1 (the act), Reiten, n.; 2 (the 


art), Reitkunst, f., Reiterei, f. 


- Equity, s. 1 (gen.), Aequitat, f.; 2 (fairness), 
Billigkeit, £.; 3 (right), Recht, n.; 4 (right- 
ness), Gerechtigkeit, f.; 5 (impartiality), 
Unparteilichkeit, f. Court of —, Kanzelei- 
gericht, n., Billigkeitsgerickt, n. See Chan- 


Equivalent 8. Eqwivalent, n. 
Equivalent, adj. 


tamount. 


Equivocal, adj. equivogue, sweideutig, doppel- 


sinnig. 


Equi te, v. 8. ausweichen, zweideuteln. 

Equivocation, 8. Ausweichung, f. 

Equivecator, 8. Ausweichende, m. 

Equivoque, s. Kguivogue, f. 

Era, s. Aera, f. Tho christian —, Heiljahr, 
n. To form an —, Epoche machen. 

Eradiation, s. Strahlenwerfen, n. 

Eradicate, v. a. 1 (lit.), entwurzeln; 2 (fig.), 
ausrotien, verlilgen. 

Eradication, s.1 (lit.), Enhwurzelung, f.; 2 
(fig.), Ausrottung, f. 

Eradicative, adj. vertilgend. 

Eradicative, s. Radicalmittel, n. 

Erasable, adj. zu radiren. 

Erase, v.a. 1 (to scratch out), ausradiren, 
ausstreichen; 2 (to efface), auswischen: 3 
(to raze), verfügen. —ing knife, Radir- 
messer, n. 

Erasion, s. 1 (effacing), Ausstreichung, f.; 2 
(razing), Vertilgung, f. 

Erasure, s. ausgestrichene Stelle, f. To make 
an —, ausradiren. 

Ere, conj. 1 (before), ehe, bevor; 2 (sooner 
than), eher ale, — long, bald, in Kurzem. 
— now, ehedem, ehedessen. — while, vor 

Erebus, s. Erebus, m. [Xurzem. 

Erect, adj. aufrecht, gerade. With head —, 
mit aufgerichtetem Kopfe. 

Erect, v. a. 1 (to set upright), aufrichten; 2 
(to raise), errichten; 8 (to build), bauen; 4 
(to set up), erheben; 5 (to found), begründen. 

Erection, s. 1 (setting up), Aufrichtung, f.; 
2 (of a column, &c., an institution), Br- 
richtung, f.; 3 (a building), Gebaude, n. 

Ereotness, 8. Gradheit, f. 

Erector, s. (anıt.), Aufrichter, m. 

Eremite, s. Zremit, m. 

Erin go bragh, int. es lebe Irland! or Irland 
soll leben ! 

Breet, ei (er ) —— — 2 (vet.) 
got, 8. 1 (of rye), n.; 2 (vet.), 
Fesselschwamm. m. ' 
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Equinectial, s. Aequator, m. [geiche, f. 
Equinex, s. Kguinectiurn, 2. Tag- und Nachi- 
an set 






equivalent. To be — to, 
equivaliren, 2o viel gelten ale... See Tan- 


‘ESCO 
1 > Me : 3 2 ody 
ma alee) Mea os 


e, f. 
Err, v. n. 1 (lit.), sich irren, sich verirren; 2 
(in opinion), sick irren. To — is humat, 
\ ist Alich 


irren 

Errand, s. 1 (message), Botschaft, f.; 2 (con- 
mission), Auftrag, m. — boy, Lauj- 

sche, m. 

Errant, adj. umkerirrend. See Knight. 

Errantry, s. sce Knight. 

Erratum, s. Druckfehler, m. List of —a, 
Druckfehlerverzeichniss, n., Errata, pl. 

Erratic, adj. 1 (changeable), wankeimülhig; 
2 (wandering), wmhertreibend. — star, 

Erring, adj. verirrt. [Irrstern, m. 

Erroneous, adj. unrichtig. 

Erroneeusness, s. Unrichtigkeit, f. 

Error, s. 1 (a mistake), Irrtkum, m., Unrich- 
tigkeiten, pl.; 2 (slight, &c.), Versehen, 2. 
Court of —, Appellationsgericht, n. — of 
the dead reckoning, Missgissung, m. (nav.) 
—s excepted, Irrthimer vorbehalten, 

Erst, adv. 1 (first), erst; 2 (formerly), vor- 
her; 3 (hither to), dis jetzt. 

Eructate, v. a. 1 (lit.), aufsiossen; 2 (fig.), 
anstossen. 

Eructation, s. 1 (lit.), Aufstossen, n.; 2 (fig.), 
Anstoss, m. 

Erudite, adj. gelehrt. 

Erudition, s. Gelehrsamkett, f. 

Eruginous, adj. rostig. 

Eruption, s. 1 (lit.), Ausbruch, m.; 2 (med), 
Ausschlag, m. 

Erysypelas, s. Rose, f. 

Esoalade, s. Escalade, f. 

Escalade, v. a. escaladiren. 

Escapade, s. Escapade, f. , 

Escape, v. a. (to avoid), vermeiden. To — 
notice, übersehen werden. Bo as to — the 
law, ohne dem Gesetze su verfallen, 

Escape, v.n. 1 (lit.), entwischen, enflaufen, 
entrinnen, entschlüpfen, entkommen ; 2 
(danger), davonkommes ; 3 (of water), aus- 
laufen ; 4 (of gas), verfitegen. A word —d 
him, es entfuhr ihm ein Wort. 

Esoape, 8. 1 (lit.), Entwischung, f.; 2 (from 
danger), Davonkommen, n. — Iadder, 
Rettungsleiter, f. To make an —, sich aus 
dem Staube machen. To make a narrow —, 
kaum entwischen kinnen, mit genauer Noth 
enikommen. There is an — of gas, das 
Gas verfitegt, or es riecht nach Gas. 

Escapement, s. Hemmung, f., Stosswerk, n. 

Escarpment, s. Kscarpe, f. 

Escharotio, adj. dtzend. 


-Escharotio, s. Aetzmittel, n. 


Escheat, v.n. anhetmfallen. —ed fee, ver- 
manntes Lehen, n. 

Escheat, s. Heimfall, m. 

Escheatable, adj. heimfällig. 

Escheatage, s. Heim/fallsrecht, n. 

Escheator, s. Fiscal, m. 

Eschew, v. a. meiden, fichen. Who fears 
God and —s evil, wer Gott fürchtet und 
Recht thut. 

Escort, s. Escorte, f. See Convoy. 

Escort, v. a. escorliren. 








ESCR 


Eseritolre, s. Schreidpult, n. 

Esculent,s. 1 (food), Speise, f.; 2 (vegetables), 
Gemüse, n. 

Esculent, adj. geniessbar. 

Escutcheon, s. Schild, m. Wappen, n. 

Esoutehooned, adj. schiidbar. 

Esophagus, s. Speiseröhre, f. 

Esoteric, adj. esoterisch. 

Esoteric, a. Esoteriker, m. 

Esoterics, s. Esoterik, f. 

Espalier, s. Spalier, n. See under Wall. 

Espalier, v. a. spaliren. 

Especial, adj. 1 (particular), apeciell; 2 (prin- 
cipal), hauptsachlich, vorzüglich. 

Especially, adj. 1 (particularly), besonders; 2 
(principally), vorzüglich. 

Espial, s. Entdeckung, f. 

Esplanade, s. 1 (an open ground), Esplanade, 
f.; 2 (fort.), Glacis, n. 

Espousals, 5. 1 (gen.), Hochzeit, f., Heirath, 
f.; 2 (of royalty), Vermählung, f. 

Espouse, v. a. 1 (to betroth), sich verloben 
mit...; 2 (to wed), a (gen.), heirathen, 
b (Dib.), vertrauen; 3 (to uphold), sich su 
einer Partei schlagen, vertheidigen. 

Espouser , s. Vertheidiger, m. 

Espy, v.1(tospy), ausspähen ; 2(to find out), 
entdecken. 


Esquire, 8. 1 (originally), Schildknappe, m.; 
2 (title), Wohlgedoren. To F.C. Eaq., Sr. 
Wohigeboren, Herrn F. C. 

Essay, v. a. versuchen. Seo Try, Assay. 

Essay, 8. 1 (endeavour), Versuch, m.; 2 (a 
Writing), Aufsatz, m. 

Easayist, 5. Schriftsteller, m. 

Rasence, s.1 (being), Sein, n., Werden, n.; 
2 (substance), Essenz, f.; 8 (spirit), Spiri- 
tus,m.; 4 (perfume), Duft, m., Geruch, m. 
The very —, das innerste Wesen, n. 

Host ignorant of what he is most 
assured 
His glassy essence! 
Nicht wissend, was am rg sweifel- 
ayt, 
Sein Wesen spröd wie Glas. 
Essenians, s. Eesder, pl. 
Essential, adj. wesentlich, Haupt.., Grund .., 


(incompos.) — oil, @rundöl, n. 
Fasential, * Wesentliche, n. —s, Haupt- 
pP 


Punkie, 

Easentiality, s. Wesentlichkeit, f. 

Establish, v. a. 1 (gen.), eiabliren; 2 (to 
found), errichten, gründen; 3 (to enact), 
terordnen ; 4 (to substantiate), beweisen; 5 
(to confirm), bestatigen; 6 (headquarters), 
errichten ; 7 (a tribunal), etnsetzen; 8 (cre- 
dit), begründen; 9 (one's children), aus- 
statten, versorgen ; 10 (a right), nachweisen. 

0 — oneself, sich etabliren. 

Established, adj. 1 (gen.), etublirt; 2 (ad- 
mitted), angenommen; 8 (of the church. 
&c.), herrschend. The — church, die 
Staatskirche. —ed in London, sesshaft in 
london. An old — honse, cin solides 
Haus, n. 

Establisher, s. (founder), Gründer, m. 

Establishment, s. 1 (gen.), Etablissement, n.; 
2 (household), seo 1, Familie, f.; 8 (state 
charch), Staatskirche ; 4 (for education), see 
1, Institut, n., Anstalt, f.; 5 (of peace), Her- 
stellung, f. 

Estafette, s. Estafette, f. 
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Retate, s. 1 (condition), Zustand, m.; 2 (pro- 
perty), Vermögen, n.; 3 (landed property), 
Gut,n.; 4 (special), Landsitz, m.; 5 (a class), 
Stände, pl. ; 6 (of a deceased person), Ver- 
lassenschaft, f. The third — , Bürger- 
stand, m. The fourth —, die Presse, f. The 
—s of the realm, die Reichsstände, pl. A 
bankrupt’s —, die Fallitmasse. — agent, 
Landfactor, m. 

Esteem, v. a. 1 (to think), schätzen, meinen, 
denken, für... halten; 2 (to think highly 
of), schatzen, achten ; 8 (to regard), betrach- 
ten, ansehen. 

Esteem, s. (regard), Achtung, f. 

Estimable, adj. schälsbar. 

Estimableness, s. Schatsbarkett, f. 

Estimate, v. a. 1 (to compute), berechnen; 2 
(to make a valuation), anschlagen auf ...; 
8 (to value), schätzen. —A price or value, 
Schätspreis, m. 

Estimate, s. 1 (computation), Anschlag, m., 
Berechnung, f.; 2 (valuation), Ueberschlag, 
m.; 8 (opinion), Meinung, f., Krachien, n. 

Estimation, s. 1 (esteem), Achtung, f.; 2 
(computing), Berechnung, f. Estimater. 
See Appraiser. 

Estival, adj. sommerlich, Sommer ..., (in 

Estivate, v. n. übersommern. [compos.) 

Estivation, s. Uebersommern, n. 

Estrade, s. Esirade, f. 

Estrange, v.a.1 (to alienate), extfremden ; 
2 (oneself), sich entfernen. 

Estrangement , s. 1 (alienation), Emifrem- 
dung, f.; 2 (reserve), Zurückhaltung, f. 

Estreat, v. a. (law). See Recognisance. 

Estuary, s. Seearm, m., Bucht, f. 

Etch, v. a. 1 (to design), älsen, radiren; 2 
(to trace), skizsiren. 

Etcher, s. Aetser, ın. 

Etching, s. 1 (the act), Radiren, n.; 2 (a 
sketch), Skizze, f. 

Eternal, adj. ewig, immerwährend, unendlich. 
The —, der Ewige, m. 

Eternity, s. Kwigkest, f. 

E , V. & verewigen. 

Etesian winds, Passatwinde, pl. 

Ether, s. Aether, m. 

Ethereal, adj. atherisch, Himmels..., (in 
compos.) 

Etherealization, a. (lit. and fig.), Vergeisti- 


gung, f. 

Etherealize, v. a. (lit. and fig.), vergeistigen. 

Ethical, adj. ethisch. 

Ethios, s. Eihik, f., Eihologie, f. A writer on 
—, Athiker, m. 

Ethologist, s. Eihiker, m. 

Ethnio, adj. eihnisch. 

Ethnic, s. Hihniker, m. 

Ethnological, —graphical, adj. ethnologisch, 
ethnographisch. 

Ethnologist, —graphist, s. Eihnograph, m. 

Ethnology, —graphy, 8. Eihnologie, f., Eth- 
nographie, f. 

Etiolate, v. a. etioliren. 

Etiolation, s. Ktioliren, n. 

Etiology, s. Ftiologie, f. 

Etiquette, 3. Eiiqueiie,f. To stand upon —, 
umständlich sein. 

Etrusoan, adj. eirurisch. 

Etymological, adj. etymologisch. 
search, Wurzelgraben, n. 

Etymologize, v. a. n. edymologiren. 


re- 


ETYM 1 


Etymology, s. Etymologie, f. 

Etymon, s. Ktymon, n. 

Eucharist, s. Bucharistie, f., Abendmahl, n. 

Eucharistic, adj. eucharistisch. 

Euchology, Kirchenagende, f. 

Euorasy, s. Eucrasie, f. 

Eadaemonism , s. Eudümonismus, m., Euda- 
monoloyie,f. An advocate of —, Huda- 
monist, m. 

Eudiometer, s. Eudiometer, m. 

Eudiometrical, adj. eudiometrisch. 

Eudiometry, s. Eudiometrie, f. 

Eulogical, adj. lobend, preisend, Lob...., 
(in compos.) 

Eulogist, s. Lobredner, m. 

Eulogize, v. a. loben, preisen. 

Eulogy, —gium, s. 1(praise), Lob, m., Preis, 
m.; 2 (speech), Lobrede, f. 

Eunuch, s. Bunuch, m. 

Euphemism, s. Zuphemiam, m. 

Euphemistio, adj. euphemistisch. 

Euphonio, adj. euphonisch. 

Euphony, s. Kuphonie, f. 

Euphorbium, Euphorbie, f. 

Euphuism, &c. See Euphemism. 

Buropean, adj. ewropaisch. 

Buropean, s. Europaer, m., —in, f. 

Euthanasia, s. Huthanaste, f. 

Evacuants, s. abführendes Mittel, n. 

Evacuate, v. a. 1 (gen.), rdumen; 2 (med.), 

en. 

Evacuation, s.1 (gen.), Raumung, f. ; 2 (abo- 
lition), Aufhebung, f. —s, Excremente, pl. 

Evade, v.a.n. ausweichen, (dat.) To — a ques- 
tion, Ausflüchte machen, eine Frage umgehen. 
To — the duties, die Zölle umgehen. To 
— a toll, umfahren. See Escape, Elude. 

Evanescence, s. 1 (vanishing), Verschwindung, 

_ £.; 2 (fleetingness), Verganglichkest, f. 

Evanescent, adj. t (vanishing), hinsehwin- 
dend ; 2 (fleeting), vergänglich. 

Evangelic, adj. evangelisch. 

Evangelise, v. a. das Evangelium predigen, or 
lehren. 

Bvangelism, s. Evangelismus, m. 

Evangelist, s. Evangelist, m. 

Evaporate, v. n. verdampfen, verdunsten. 

Evaporation, s. Verdampfung, f., Aus!üns- 

ng, f. 

Evaporometer, s. Ausdünsiungsmesser, m. 

Evasion, s. Umgebung, f., Ausfluckt, f. 

Evasive, adj. ausweichend, umgehend. An — 
answer, eine ausweichende Antwort, f. 

Evasiveness, s. Ausflüchte, pl. 

Eve, s. Abend, m. The — of a festival, der 
heilige Abend, m. At —, im Abend. On 
the — of, im Begriff zu .. ., or eben wollen. 

Even, adj. 1 (level), eben, gleich; 2 (equal), 
gleich; 3 (smooth), glatt; 4 (not odd), ge- 
rade; 5 (impartial), unparteiisch; 6 (calm), 
gelassen; 7 (steady), stetig; 8 (settled), 
richtig; 9 (of the teeth), gleichmässig. 

Upon an — keel, gleichlästig. To be — 
with one, mit....abrechnen, quitt sein. 

To play at odds or —, gerade oder ungerade 

sptelen. 

— handed, unparteisch, — handed- 
ness, Unpartetlichkett, f. — minded, gleich- 
mülhig. — mindedness, Gleichmuth, m. 
— money, einerunde Summe, f. — num- 
ber, eine gerade Zahl, f. — sounding, 
gleichstimmig. — tempered, gleichmüthig. 
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EVIC 


Even, v.a. ebnen, gleich machen. 

Even, adv. conj. 1 (also), auch; 2 (just), eben; 
8 (emphatic), sogar, selbst. — as, eben 
so wie. — as if, gerade als wenn. — if, 
selbst wenn. — down to yosterday, selbst 
bis gestern. — now, eben jetzt. — though, 
sehe wenn, obschon. Hot — he, selbst er 

Even, a. Abend, m. — song, Abendlied, n. 
— tide, Abendzeit, f. 

Evener, s. Ebner, m. 

Evening, s. Abend,m. In the —, 1 (gen.), 
Abends ; 2 (part.), auf den Abend. This —, 
heute Abend The — before last, ror- 
gestern Abend, Every —, alle Abende, jc den 
Abend. Yesterday —, gestern Abend. — pa- 
per, Abendseitung, f. — party, Abend- 
gesellschaft, f., Soirée. — prayers, Abeıd- 
segen, m. — repast, Abendbrod, n. 
sky, Abendrölhe, f. Good —! guten Abend! 

Evenness , s. Ebenheit, f. — of temper, 
Gleichmuth, m. 

Event, a. 1 (occurrence), Begebenheit, f., Be- 
geguiss, n., Ereimiss, n., Vorfall, m.; 2 


(issue), Ausgang, m. At all —s, auf jeden 
Fall 


Eventful, adj. ereignissreich. 

Eventual, adj. wahrscheinlich, muikmass- 
lich. 

Eventually, adv. am Ende doch. 

Eventuate, v. n. ausgehen (auf). 

Ever, 1 (always), immer, ewig, stets; 2 (at 
any time), je, irgend, jemals. — dear, 

ewig theuer. As soon as — you can, 50 

bald als Sie nur können. — so, noch 30. — 

so much or many, sch weiss nicht wie viel. 

— since, — after, von der Zeit an. Hardly 

—, fast nie. The queen for — | die Königin, 

sie lebs hoch, or vivat! For —, auf immer. 

For — and —, 1 (usually), immer tend 

ewig; 2 (solemnly), in alle Bwigkeit. — 

su Zeit, 


and anon, von Zeit . 
Be they — so powerful, tole machtig sie 


auch sind. 

— blooming, immerblühend. — burning, 
immerbrennend. — changing, stets wech- 
send. — green, 1 (adj.), immergrün; 2 
(8.), Immergrün, n., Bwiggran, n. — liv- 
ing, unsterblich. — memorable, unver- 
gesslich. — pointed, immer g 
recurring, immer wiederkehrend. 


espilst. — 
— watch- 

ful, stets wachsam. — young, ewig jung. 

Everlasting, adj. immerwährend. 

Everlasting, s. 1 (God), der Kwige,m.; 2 
(plant), Immergrün, n.; 3 (a stuff), Unter- 
wüstliche, n., Struck, m. See Perennial. 

Everlastingness, s. Unvergänglichkeit, f., Un- 
Vermeslichkeit. 1, Unserstörbarkeit, f. 

Rvermore, adv. 1 (commonly), immerfort, im- 
mer und ewig ; 2(solemnly), in alle Revinks it. 

Every , adj. 1 (each), jeder, m.,jede, f., jedes, 
n.; 2 (all), alles. — body, Jedermann. 
body else, alle andern. — man, Jeder- 
mann or alle Menschen. — now and then 
hie und da. — thing, Aller, n. — third 
day, jeden drilten Tag. — where, an jedem 
Ort, überall, allenthalben. — one has his 
hobby, jedem Narren gefüllt seine Kappe. 
In — way, in jeder Hinsicht. On — page, 
auf jeder Seite. 

Evict, v. a. entwähren. 

Eviction, s. Entwährschaft, f. 








EVID 


Evidence, 8. 1 (clearness), Klarheit, f., Offen- 
barkeit, f.; 2 (apparentness), Augenschein- 
lichkeit, f.; 3 (palpability) , Handgreifich- 
keit, f.; 4 (testimony) , Zeugniss, n.; 5 
(proof), Beweis, m.; 6 (a witness), Zeuge, 
n. To bear — of, bezeichnen, bessigen. 
ze give —, zeugen, bezeugen, Zeugniss ab- 
egen. 

Evidence, v.a. 1 (to attest), beseugen; 2 (to 
prove), Deweisen. 

Evident, adj. 1 (clear), Kar, offendar, evi- 
dent; 2 (apparent), augenscheinlich; 3 (pal- 
pable), handgreiflich, evident , sinieuchtend. 

Evidently, adv. offenbar. 

Evil, adj. 1/(i11), übel, schlimm ;2 (bad, wicked), 
schlecht, schlimm, böse, übel. 

Evil, a. Uebel, n., Böse,n. The spirit of —, 
der böse Feind. The king’s —, die Skro- 
jan, pl The — continues to spread, 
dos Uebel reisst immer mehr ein. — be to 
him that — thinks, ein Schelm, der es böse 
meint. — affected, — disposed. See Ill —, 
&c. —doer, Ucbelthater, m. — doings, 
Lebelthaten, pl. — eye, Schelauge, n. — 
eyed, schelaugig. — minded, schlecht- 
denkend, — mindedness, heimtuckisches 
Ween, n. — speaking, Verläumdung, f. 
— spirits, böse Geister, pl — worker, 
Uebeltköter, ın. 

Erines, v. a. 1 (to show), zeigen, beweisen; 
2 (to prove), erweisen, beweisen. 

Erincement, s. Beweis, ın. 

Eviscerate, v. a. ausweisen. To — a fish, 
einen Fisch ausnehmen, 

Erisceration, 8. Ausweisen, n. 

Erocation, 5. Hervorrufung, f. 

Evoke, v. a. 1 (lit.), Aervorrufen , evociren; 
2 (to conjure up), beschwören. 

Evolve, v. a. entwickeln, entfalten. 

Frolution, 8. 1 (unfolding) , Entwicklung, f., 
Entfaltung, f.; 2 (mil.), Evolution, f.; 8 
(arith.), Ausziehung, f. 

Ewe, s. Schafmuiter, f. — cheese, Schaf- 

se, m — lamb, Lämmchen, n. 

milk, Schafmilch, f. 

Ewer, 8. Handgefäss, n. 

Exacerbate, v.a. 1 (to embitter), erbittern; 
2 (exasperate), verschlimmern. 

Exacerbation, s. 1 (bitterness), Brbitterung, 
f.; 2 (exasperation), Verschlimmerung, f. 

Exact, v. a, 1 (to demand), eintreiben; 2 (to 
enforce), abdringen, abpressen, erpressen. 
To — payment, sur Zahlung anhalten. 

Exact, adj. 1 (accurate), richtig ; 2 (precisy), 
pracis; 3 (punctual), genau, pünktlich; 4 
(honest), rechtlich. 

Exaction, s. 1 (demand), Eintrieb, m.: 2 
(enforcement), Erpressung, f., Erswingung, 
£.; 3 (tribute), 7ysbué, m. 

stitude, s. Genauigkeit, f., Abgemessen- 

heit, f., Pünktlichkeit, f. 

Exactly, adv. 1 (correctly), richtig; 2 (just 
60), ganz recht ; 3 (precisely), pracis. I dont 
mean to say that —, das will ich nun eben 
nicht sagen. 

Exactness, s. 1 (accuracy), Richtigkeit, f.; 2 
(punctuality), Genauigkeit, f., Pünktlichkeit, 
15,9, (honesty), Bechtlichkeit, £., Redlich- 


Rxsstor, s. Zintreiber, m. 
Exaggerate > v. a. n. überireiden , heraus- 
streichen, 


173 


EXCE 


Exaggeration, =. Uebertreibung, f. 

Exaggerative, —tory, adj. übertrieben. 

Exalt, v.n. 1 (to elevate), erheben; 2 (to 
praise), erheben, preisen ; 3(to purify), sud- 
limiren. 

Exaltation, s. Erhebung, f. 

Exalted, adj. 1 (elevated), erkaben; 2 (lofty), 


Exaltedness, s. Erhabenheit, f. 

Examine, v. a. 1 (gon.), ezaminiren; 2 (to 
sift), erforschen, prüfen ; 3 (to investigate), 
untersuchen; 4 (law), verhéren; 5 (account), 

üfen; 6 (officially), ingwirıren. To — 
to, prüfen. If one —s it in the Evening, 
wenn man es bei Licht bestehi. 

Examination, s. 1 (gon.), Examen, n.; 2 (In- 
vestigation), Untersuchung, f., Prüfung, f.; 
3 (sifting), Erforschung, f.; 4 (law), Verkör, 
n.; 5 (of accounts), Prüfung, f. On (a) 
closer —, bei genauer Untersuchung. 

Examiner, s. 1 (gen.), Examinator, m.: 2 
(questioner) , Befrager, m.; 3 (prover), 
Prufer, m. 

Example, s. 1 (gen.), Erempel, n., Beispiel, n.; 
2 (copy), Vorschrift, f. See Pattern, 
Sample. For —, sum Beispiel. To make 
an — (of) ...., ein Exempel slatutren. 
To set or give an —, ein Beispiel geben. To 
take an — from, sich ein Beispiel an .... 
nehmen, 

Exanimate, v. a. ecanimiren. 

Exanimate, adj. exanimirt. 

Exasperate, v.a. 1 (gen.), erbétten, reizen, 
aufbringen ; 2 (of disease), verschlimmern, 
Ezasparated, adj. erbitterl, erzürns, aufge- 

acht, 

Exasperatian, s. 1 (gen.), Erbitterung, f.; 2 
(of a disease), Verschlimmerung, f. 

Exoavate, v. a. aushöhlen. 

Excavation, s. 1 (the act of), Aushöhlung, f.; 
2 (a hollow), Höhlung, f. 

Exoavator, s. Ausgräber, m. 

Exceed, v. a. 1 (to surpass), übertreffen ; 2 (to 
transgress) , überschreiten; 3 (of time), 
über... bleiben. That —s all belief, das 
übersteigt allen Glauben. 

Exzoeodingiy, adv. ausserordenilick, ausneh- 
men 

Excel, v.a. übertreffen. He —s all the others, 
er thut es allen andern suvor. 

Exoel, V- 2. sich auszeichnen. chkeit. f 

Excellency, —lence, s. Vorirefflichkeit, f., 
Vorsüglichkeit, f. fo bid fair for —, viel 
versprechen, grosse Erwartungen erregen. 

Exoellency, s. (title), Kxcellenz, f. 

Excellent, adj. vortrefflich, vorzüglich. 

Exoept, v. a. ausmehmen, ausschliessen. No- 
body —ed, keinen ausgenommen. To — to, 
Einrede thun (dat.) 

Except, conj. wenn nicht, wofern nicki. — you 
do that, wenn Sie das nicht thun. 

Excepting, prep. ausser, mit Ausnahme (gen.), 
ausgenommen. All — three, Alle ausser 
drei ; alle Leute, drei ausgenommen. 

Exception, s. 1 (gen.), Ausnahme, f.; 2 (law), 
Exception, f., Einwendung, f., Hinwourf, m. 
To take — to, | (law), Hnrede or Kinsprache 
thun, (dat.); 2 (offence), sibel nehmen. With 
the — of, ausgenommen, mit Ausnahme 
won..., ausser. Without —, ohne Aus- 
nukme. The — proves the rule, einmal 
ist keinmal. 


EXCE 


Rxzoeptionable, v. n. 1 (disputable), streitig ; 
2 (offensive), anstdsstg. 

Exceptional, adj. exceptionnel, Ausnahms ... 
(in compos.) — measures, Ausnahms- 
maassregel, pl. 

Exoerpt, s. Kxcerpt, n. 

Excess, s. 1 (gen.), Uebermaass, n., Aus- 
schreitung, f. ;2 (superfluity), Ueberfluss, ın.; 
3 (of qualities), Uebertreibung, f. —es, pl. 
Ausschweifungen, pl. To —, übermässtg. 
To carry to —, übertreiben. 

Exoessive, adj. 1 (gen.), übermässig; 2 (of 
qualities), übertrieben. 

Exoessively, adv. überaus, unendlich. 

Excessiveness, s. Uebermässigkeit, f. 

Exchange, v. a. 1 (gen.), tauschen, aus- 
tauschen ; 2 (with army), auswechsein. Bee 
Change. To — words, Worte wechseln. To 
— shots, Kugeln wechseln. To — situa- 
tions, die Verhaltnisse verwechseln. I would 
not — with him, sch möchte nicht mit ihm 
tauschen. I will — that book for this, 
ich werde das Buch gegen dieses tauschen. 

Exchange, s. 1 (barter), Tausch, m., Tausch- 
handel, m.; 2 (building), Börse, f., Börsen- 
halle, f.; 3 (in the army), Stellentausch, m. 
—8, pL Wechselcourszetiel, m. Abill of —, 
Wechsel. By way of —, tauschweise. Course 
of —, Wechselcours, m. See Bill, Rate. 
— broker, Wechselmakler, m. — business, 
Börsengeschäfte, pl. — office, Wechsel- 
bureau,n.— regulations, Börsenordnung,f. 

Exchangeable, adj. zu tauschen, su wechseln. 

Exchequer, s. Finanskammer, f., Finanz- 
collegium, n. Court of —, Finanzgericht, n. 
Chanoellor of —, Finanzminister, m. 
bond, Schatskammerschein, m., Cassenschein, 
m. Baron of —, Mnanerichter, m. 

Exolsable, adj. accisbar. 

Excise, 8. Arcise, f. — office, Accisebureau, 
m. — officer, Accisebeamter, m. 

Exciseman, s. Acciseinnehmer, m. 

Excision, s. Abschneidung, f. 

Bxcitable, adj. retebar. 

Excitability, s. Retebarkeit, f. 

Excite, v.a. 1 (to stir up), aufregen, erregen; 
2 (to stimulate), anfeuern, antreiben. 

Excited, adj. aufgeregt. 

Exoiter, s. Anstifter, m., Trieb, m. 

Exciting, adj. aufregend. 


Excitement, 5. Aufregung, f. SeeIncitement. 


Exbdlaim, v. n. ausrufen. 
Exclamation, s. Ausruf, m. Note of —, Aus- 
rufungszeichen, D. 
Boers adj. Ausrufungs ... (in com- 
pos. 
Exolude, v. a. excludiren, ausschliessen. 
Excluding, prep. ausser, ausgenommen. 
Exclusion, s. Exclusion, f., Ausschluss, m. 
Exolusive, adj. 1 (gen.), exclusiv, ausschliess- 
lich; 2 (select), ezclusiv. — possession, 
Alleinbesitz, m. — of, nicht mit einbegriffen. 
Exelusively, adj. ausschliesslich. 
Exclusiveness, s. Ausschliesslichkeit, f. 
Excommunicate, v. a. excommuniciren. 
Exoommunication, s. Excommunication, f. 
Excoriate, v. a. wund reiben, schinden. 
Bxocoriated, adj. wund gerieben, geschunden. 
Exooriation, s. wunde Stelle, f., Wolf, m. 
Wxorement, s. Excremente, pl. 
Exorescence, 8. Auswuchs, m., Bxcrescenz, f. 
Exoretion, s. Excretion, f. 
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Exoretory, adj. excretorisch. 

Exoruciating, adj. . [schuldigen. 

Exoulpate, v. a. ezculpiren, rechtfertigen, ent- 

Exculpation , s. Rechtfertigung, f., Eni- 
schuldigung, f. 

Exoulpatory, adj. rechtfertigend. 

Exoursion, s. 1 (a ramble), Ausflug, m., Er- 
cursion, f, 32 (a pleasuretrip), Vergnügungs- 
reise, f. — ticket, Ausflugskarte, f. — 
train, Ausflugszug, m. 

Excusable, adj. zu entschuldigen, verzethlick. 

Excusableness, s. Verzeihlichkeit, f. 

Excuse, v. a. (gen.), entschuldigen. I desire 
to be —d, I would rather be —d, dite, 
verschonen Sie mich. See Pardon, Remit. 

Excuse, s. Anischuldigung, f. That admits 
of no —, das lässt sich nicht entschuldigen. 

Execrate, v. a. verwünschen, verfluchen. 

Exsoration o: Verfluchung, f., Verwünschung, 


Execute, v. a. 1 (a work), vollziehen, voll- 
dringen, vollführen; 2 (@ man or woman), 
hinrichten; 3 (to finish), vollenden; 4 (to 
perform), ausüben; 5 (a commission), de- 
sorgen. To — faithfully, treulich nach- 
kommen, (dat.) To — a sentence, ein Lr- 
theil vollziehen. 

Execution, s. 1 (an order), Vollbrissgung, f., 
Vollsiehung, f., Vollführung, f.; 2 (mus., 
law), Execution, f.; 3(of a drama), Auf- 
führung, f.; 4 (ofa criminal), Hixvi Js 
f. To carry into —, ausführen. To de 
great —, viel ausrichten. Place of —, 
Hochgericht, n., Richtplatz, m., Raben- 
stein, m. 

Executioner, u. Scharfrichter, m. 

Executive, adj. vollziehend, ausübend, execu- 
tif. The — power, die vollziehende or aus- 
übende Gewalt. 

Rxeoutor, s. Executor, m., Vollstrecker, n., 
Ausrichter, m. 

Exeoutory, adj. executorisch. . 

Bxeoutorship, s. Volistreckeramt, n. 

Executrix, s. Vollstreckerin, f. 

Exegesis, s. Exegese, f. 

Exegetioal, adj. exegetisch. 

Exemplar, s. Exemplar, n. 

Exemplariness, s. Musterhaftigkett, f. 

Exemplary , adj. 1 (good) , exemplarisch, 
musterhaft; 2 (warning), abschreckend. To 
lead an — life, exemplarisch leben. 

Exemplification, s. 1 (gen.), Briduterung, f.; 
2 (law), gerschtliche Abschrift, f. 

Exemplify, v. a. 1 (to make clear), erläutern; 
2 (to prove), durch Beispiele belegen, 

Exempt, v. a. befreien von... 

Exempt, s. Exempt, m. 

Exempt, adj. fret (von). 

Exemption, 8. 1 (gen.), Freiheit, f.; 2 (privi- 
lege), Vorrecht, n. 

Exequies, pl. Kzequien, pl. 

Exorcise, 8. 1 (gen.), Exercitium, n., Cebung, 
f., Ausübung, f.; 2 (a task), Ezercitium, n.; 
3 (in the air), Bewegung, f.; 4 (of talents, 
&c.), Anwendung, f. Religious —s, Kcer- 
citien, pl. Totake —, sich Bewegung machen. 

Exercise, v. a. 1 (gon.), exerciren, üben; 2 
(deliberation), pflegen. 

Exercise, v. n. ezerciren, sich üben. See 
Practise. 

Exercitation, s. Uebungen, pl. 
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Exort, v. 8. anwenden, brauchen. To — one’s 
self, sich anstrengen, sich bemühen. To — 
one’s influence, seinen Zinfiuss anwenden 
or aussen, 

Exertion, s. Ansirengung, f., Bemühung, f. 
—s, Bestreben, n. See Application. To 
nse every —, alles aufbieten. 

Bxount, s. (theat.), gehen ab. 

Exfoliation, s. AbWattern, n., Schelferung, f. 

Exhalation, s. Dunst, f., Duft, m., Qualın,m. 

Exhale, v. a. n. duflen, ausduften. 

Exhaust, v. a. erschöpfen. Quite —ed, (of 
person), ganz erschöpft or kaput. 

Exhaustible, adj. erschöpflich. 

Exhaustion, s. Erschöpfung, f. A state of 
—, Erschöpftheit, f. 

Exhaustive, adj. 1 (lit.), erschöpfend ; 2 (per- 
fect), ausführlich, umfassend. 

Exhaustless, adj. unerschöpjlich. 

Exhibit, v.a. 1 (to evince), zeigen, an den 
Tag legen; 2 (to shew), aussislien; 8 (law), 

ethibiren; 4 (med.), eingeben. 

Exhibit, s. Exkibitum, n. . 

Exhibition, s. 1 (a display), Ausstellung, f.; 
2 (law), Exhibition, f.; 3 (a — Stipen- 

dium, n. Ho made a sorry — of himself, 
er.ist recht schnöde weggekommen, 

Exhibitioner, s. Stipendiat, m. 

itor, s. Exhibent, m., Ausstellende, m. f. 

Exhilarant, 2. Erheiterungsmiltel, n. 

Exhilarate, v. a. erheitern. 

Exhilarating, adj. erheiternd. 

Exhilaration, s. Erheiterung, f. 

Exhort, v. a. ermahnen, sureden, exhorliren. 

Exhortation, s. 1 (lit), Zrmahnung, f., Ec- 
hortation, f.; 2 (from the pulpit), Zrmah- 
nungsrede, f. 

Exhortatory, adj. ermahnend, exhortativ. 

Exhorter, s. Ermahner, m., Exhoritrende, m., f. 

Exhume, v. a. exhumiren. 

Exhumation, s. Kxkumation, f. 

t, adj. anspruchsvoll. 
ce, 8. ] (want), dringende Noth, f.; 2 
(urgency), Xæaigena, f. 
t, adj. dringend. 

Exiguity, s. Winzigkeit, f. 

Exiguons, adj. winzig. 

Exile, a. 1 (the fact), Exil, n., Verbannung, 
{, Landesverweisung, f.; 2 (person), Ver- 
bannte, m., f. j 


0, v. a. verbannen (von), verweisen (aus). 
Exist, v. 1 (to be), da sein, existiren; 2 (to 
ine) leben; 3 (to have long existed), be- 
chen, 
Existence, a. 1 (being), Dasein, n., Existene, 
f.;2 (subsistence), Unterhalt, m.; 3 (life), 
den,n. Inallmy—, mein Leblag. To 
call into —, ins Leben rufen. 
Existent, adj. bestehend, heulig. 
Exit, 5, (Theat.), geht ab. To make one’s —, 
| (gen.), abtreten; 2 (to die), verscheiden. 
Entrance. 
Exodus, 8. 1 (lit.), Ausgang, m.; 2 (bib.), das 
zueile Buch Mosis. 
onerate, v. a. 1 (from a charge), exone- 
riren;2 (from a duty), endledigen. 
ration, s. 1 (from a charge), Frei- 
smuchen, n.; 2 (from a duty), Pntledi- 
gung, f. 
Kzerbitanoe, s. Uebermanss, n., Exorbitane, f. 
Exorbitant, adj. übermässig, exorbitant. 
Exorcise, v. a. exorcisiren. 
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Exorcism, s. Exorcismus, m., Beschwörungs 
formed, ¢ 

Exorcist, s. Exorcist, m. 

Exordial, adj. einleitend. 

Exordium, s. Exordium, n. 

Exoterio, s. Exoteriker, wi. 

Exoteric, adj. exoterisch. 

Exotio, s. 1 (bot.), fremde Pflanze, f.; 2 (of 
words), Fremdwort, n. 

Exotic, adj. exotisch, ausländssch. — plants, 
fremde Pflanzen, pl. 

Expand, v. a. expandiren, ausdehnen. A 
peacock with —ed tail, ein schweifspie- 
geinder Pfau. 

Expand, v. n. sich expandiren, sich aus- 
dehnen. 

Expanse, s. Firmament,n., Himmelsgewolbe, n. 

Expansible, adj. ausdehnbar. 

Expansibility , s. Expansibilität, f., Ausdeh- 
nungskraft, f. 

Expansion, s. Expansion, f., Ausdehnung, f. 

Expansive, adj. expansiv. — foroe, Aus- 
dehnungskraft, f. 

Rxpansiveness, s. Ausdehnungsvermögen, n. 

Expatiate, (upon), v. n. sich ausbreiten (uber), 
weit ausholen. 

Expatriate, v. a. expatriiren. 

Rxpatriation, s. 1 (voluntary) , Auswande- 
rung, f.; (conpulsory), Verbannung, f. 

Expect, v. a. 1 (to look for), erwarten; 2 (to 
hope), Aoffen. That is not to be —ed, das 
lässt sich nicht erwarten. She is as well 
as can be —ed, es geht Alles nach Wunsch. 
I~—ed better things of you, ich habe mich 
eines Besseren zu Ihnen versehen. Am I to 
— ? darf ich erwarten. 

Expectant, s. Expectant, m., Anwärter, m. 

Expectanoy, s. Expectans, f., Anwartschaft, f. 

Expectation, s. 1 (gen.), Erwartung, f.; 2 
(hope), Hoffnung, f. Good —s, gute Aus- 
sichten, pl — of life, Durchschnitisbe- 
rechnung, f. He has been thwarted in 
his —s, man hat thm einen Querstrich ge- 


Expectorate, v. n. expectoriren, aushusten. 

Rxpeotoration, s. Auswur/, m. 

Expedience, —ency, s. 1 (fitness), Schscklich- 
keit, f.; 2 (serviceableness), Dienlichkeit, f. ; 
3 (advisableness), Rathsamkeit, f. 

Expedient, s. Exrpedient, n., Ausweg, m., Aus- 
Aucht, f. He is fertile in —s, er hai einen 
anschlägigen Kopf. 

Expedient, adj. I (fit), schickiich; 2 (useful), 
dienlich ; 8 (advisable), rathsam. 

te, v. a. } (to hasten), expedtren ; 2 (to 

dispatch), abfertigen. 


ney), Reise, f. 
adj. 1 (furthering), fördersam ; 


E tiously, adv. geschuind. 

Expel, v.a. 1 (gen.), austreiden; 2 (from uni- 
versities, &0.), religiren; 8 (to exclude), 
ausschliessen. 

Expend, v. a. 1 (money), ausgeben, auslegen ; 
2 (labour), anwenden, widmen ; 3 (to con- 
sume), durchdringen, verschwenden, 

Expenditure, s. 1 (gen.), Auslage, f.; 2 (of 
time), Zeitverwendung, m. 
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Expense, s. 1 (the price), Preis, m., Kosten, 
pl.; 2 (charges), Unkosten, pl.; 3 (expendi- 
ture), Ausgabe, f., Auslage, f.; 4 (extrava- 
gance), Aufwand, m.; 5 (of time), Zeitawf- 
wand, m. Ata small —, für ein Geringes. 
At our —, 1 (lit.) auf. unsere Kosten; 2 
(fig.), zu unserm Nachtheil. Towards the 
—8s of the army, sur Verpflegung der Armee. 

To be at (some) —, Ausgaben haben. To 
be at the —, die Kosten tragen. To defray 
the —, die Kosten besireiten. To dread 
the —, die Kosten scheuen. To live at 
one’s —, auf Jemandes Unkosten leben. To 
go to —, viel aufwenden. To put to —, 
in Kosten setsen. To reduce one’s —8, 
sich einziehen. 

Expensive, adj. 1 (things), kostspielig, kost- 
bar ; 2 (persons), verschienderisch. 

Expensiveness, s. 1 (costliness), Kostspielig- 
keit, f., Kostbarkeit, f.; 2 (extravagance), 
Verschwendung, f. 

Experience, s. 1 (gen.), Brfahrung, f.; 2 
(professional), Praxis, fe Heis a man of 
great —, er hat sich etwas in der Welt ver- 
sucht. 

Experienoe, v. a. erfahren, erleben. 

Experienoed, adj. erfahren. 

Experiment, s. Experiment, n., Versuch, m., 
Probe, f. By way of —, versuchsweise. To 
make —s, Versuche anstellen, 

Experiment, v. n. experimentiren, erproben. 

Experimental, adj. experimental. — che- 
mistry, die angewandie Chemie, f. _ 

Experimentalist, s. Versuchansteller, m. 

Experimentally, adj. versuchsweise. 

Expert, adj. gewandt, erfahren. —,s. Expert,m. 
Sach-, Kunst- or Werkverständiger, ın. 

Expertness, s. dewandtheit, f., Erfahrenkeit, f. 

Expiable, adj. sühnber. 

Expiate, v. a. exptiren. 

Explation, s. Aussöhnung, f. 

Expiatory, adj. Versöhnungs ... (in compos.) 
An — sacrifice, Versöhnungsopfer, n. 

Expiration, s. 1 (lit.), Ausatiımen, n.; 2 (of 
time), Verlauf, m., Verstreichen, n.; 8(ofa 
bill), Verfall, m., Ablauf, ın. 

Expire, v. n. 1 (to die), entschlafen, aus- 
athmen, den Geist aushauchen; 2 (to come 
to an end), ablaufen. 

Expiry, s. Ablauf, m. 

Expiscate, v. a. ausfischen, 

Explain, v. a. erklaren, expliciren, ausein- 
andersetzen. To — away, missdeuten. 

Explainable, adj. erklarbar. 

Explainer, s. Erklärer, m., Ausleger, m. 

Explanation, s. 1 (declaration), Zrklärung, 
f.; 2 (elucidation), Zxplication, f., Auf- 
klärung, f., Erörterung, f. Tocome to an 
—, sich verständigen. To give an —, Auf- 
schluss geben über... In — of, zur Er- 
klarung (gen.) 

Bxplanatory,adj.erläuternd. With — notes, 
mit Erläuterungen. 

Expletive, s. Ausfüllungswort, n., Flick- 
wort, n. 

Explicable, adj. erklarbar. 

Explication, s. Explication, f., Auseinander- 
setzung, f., Entwickelung, f. 

Explicatery, adj. erkidrend. 

Explicit, adj. 1 (definite), bestimmt, ausdrück- 
lich; 2 (plain), deutlich. 

Explicitly, adv. ausdrücklich. 
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Explicitness, s. 1 (definiteness), Asesdrick- 
lichkeit, f., Bestimmtheit, f.; 2 (plainness), 
Deutlichkeit, f. 

Explode, v. a. 1 (to blow up), zersprengen; 2 
(to put down), vernichten; 3 (to coufute), 
widerlegen. 

Explode, v. n. explodiren. 

Exploding, s. Explosion, f. 

Exploit, s. Heldenthat, f. 

Exploration, s. Exploration, f. See Disco- 


very. 

Exploratory , adj. ezplorirend , Ausfor- 
schungs ... (in compos.) 

Explore, v. a. exploriren. 

Explosion, s. 1 (blowing up), Explosion, f., 
Zersprengung, f.; 2 (outbreak), Ausbruch, m. 

Explosive, adj. explosiv, Anall..., Schlag... 
(in compos.) 

Exponent, s. 1 (expounder), Ausleger, m.; 2 
(math.), Exponent, m. 

Export, v. a. exportiren, ausführen, ver- 
schiffen, versenden. 

Export, s. Ausfuhr, f. — and import, Aus- 
und Einfuhr, f. — duty, Ausfuhrsoll, m. 
— goods, Exportartikei, pl., Versendungs- 
artikel, pl, ausgehende Waaren, pl. — 
trade, Ausfuhrhandel, m. —s, Exporten, pl. 

Exportable, adj. exportabel. 

Exportation, s. Exporiation, f. See Export. 
For —, zur Ausfuhr. 

Exporter, s. Absender, m. 

Expose, v. a. 1 (to lay bare), entblössen; 2 (to 
lay open), darlegen ; 8 (to lay oneself open), 
sich blossgeben, sich blosstellen; 4 (for sale), 
auslegen ; 5 (to offer for sale), feil bieten ; 6 
(to exhibit), ausstellen; 7 (to makeliable), 
aussetsen; 8 (to endanger), aussetzen, ez- 
poniren; 9 (to endanger oneself), sich ex- 
pontren ; 10 a (to compromise oneself), sich 
Preis geben, sich blamiren, D (another), 
su Schande machen, blaniren. Our house 
is —d to the north, unser Haus liegt gegen 
Norden. 

Exposé, Ezposé, n. . 

Exposition, s.1 (explanation), Arklärung, f.: 
2 (exhibition), Ausstellung, f.; 8 (exposure), 
Exposé, n. 

Expositor, s. 1 (explainer), Erklärer, m.; 2 
(exhibitor), Ausstellende, m., f. 

Expository, adj. erklärend, erlauternd. 

Exposure, s. 1 (blamo), Exposé, n.; 2 (situs- 
tion), Lage, f.; 8 (to the cold, &c.), Aus- 
setzung, 1. 

Expostulate, v. a. 1 (remonstrate), ezpostu- 
liren, rechten, su Gemüthe führen; 2 (to 
take to task), zur Ride stellen; 3 (to re- 
present), vorstellen. 

Expostulation, s. Exrpostulation, f. 

Expostulatory, adj. expostulirend. 

Expound, v. a. ausiegen, erklären. 

Expounder, s. Ausleger, m., Erklärer, m, 

Expresident, s. Erpräsident, m. 

Express, v. a. 1 (to squeeze out), ausdrücken ; 
2 (toutter), ausdrücken, aussern ; 3 (to de- 
vote), bedeuten, bezeichnen, vorstellen ; 4 (to 
declare), sich erklären ; 5 (to manifest), be- 
zeigen. To — one’s thoughts, sich aus- 
drücken. It is not to be —ed in werds, 
es ist nicht aussusagen. 

Express, s. 1 (a messenger), Expresse, m.; 2 
(a message), Depesche, f. — train, Courier- 


zug, m. Fo — , Courier reilen. 
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Express, adj. 1 (exact), treffend ; 2 (distinct), 
klar; 3 (on purpose), ausdrücklich, ab- 
sichtlich. 

Expressible, adj. auszudrücken. 

Expressly, adv. 1 (explicitly), express, aus- 
drucklich; 2 (on purpose), express, mit 
Fleiss. 

Expression, s. 1 (squeezing), Ausdrücken, n.; 
2 (gen.), Ausdruck, m. Full of —, aus- 
drucksvoll, Void of —, ausdrucksleer, aus- 
druckslos. Manner of —, Ausdrucksart, f. 
To give — (to), 1 (in words), sich aus- 
drücken; 2 (in deeds), bethatigén. 

Expressive, adj. expressiv, ausdrucksvoll. 

Expressively, adv. ausdrucksvoll. 

Expressiveness, s. Nachdruck, m. 

Expropriate, v. a. enigegnen. 

Expropriation, s. Enieignen, n. 

Expulsion, s. 1 (gen.), Ausstossung, f., Ver- 
treibung, f.; 2 (from a University), Rele- 
gation, f. 

Expunge, v.a. auswischen, ausstreichen, aus- 
loschen. 

Expargate, v. a. 1 (to cleanse), avesreinigen ; 
2 (to emend), berichtigen. 

Expurgation, a. 1 (cleansing), Ausreinigung, 
f.;2 (emendation), Berichtigung, f. 

Expurgator, s. (of the text), Berichtiger, m. 

Expurgatory, adj. 1 (cleansing), ausreini- 
gend; 2 (of the text), berichtigend, 

Exquisite, adj. 1 (choice), auserlesen, vor- 
züglich , ausgesucht; 2 (complete), voll- 
kommen; 3 (exact), genau; 4 (poignant), 
scharf; 5 (of flavour), köstlich; 6 (of plea- 
sure), ungemein. 

Exquisite, s. Stutcer, m. 

Exquisitely, adv. höchst, ungemein. 

Exquisiteness, s. 1 (of taste), Vorsüglich- 
keit, f.; 2 (completeness), Vollkommenheit, 
f.; 3 (of pain), Schärfe, f., Heftigkeit, f.; 4 
(of pleasure), Reisende, n. 

Exsiccation, s. Austrocknung, f. 

Extant, adj. vorhanden. 

Extempore, —aneous, adj. aus dem Siegreif. 
preach —, frei predigen. 

Extemporize, v. a. n. eziemporiren, aus dem 
Stegreif reden. 

Extemporizer, 8. Siegreifler, m., Improvisa- 

or, m. 

Extend, v.a. 1 (to stretch out), ausstrecken ; 
2 (to prolong), verlängern ; 3 (to impart), 
gewähren; 4 (to enlarge), erweitern; 5 
(law), gerichtlich schätzen. 

Extend, v. n. 1 (of space), erstrecken; 2 (of 
time), sich verlängern. 

Extendible, —tensible, —tensile, adj. aus- 
deknbar 


Extensibility, s. Ausdehnbarkett, f. 

Extension , s. 1 (enlargement) , Erweiterung, 
f.; 2 (prolongation), Verlängerung, f. 

Extensive, adj. 1 (wide), weit; 2 (compre- 
hensive), westumfassend ; 3 (spacious), ge- 


raumig. An — business , ausgebreitete 
Geschafte, pl. — premises, grosse Raum- 
lichkeiten, pl. 

Exteasive 


s. Weite, f., Grösse, f. 
Extent, s. 1 (of space), Umfang, m., Weite, f., 
Grösse, f.; 2 (a track), Strecke, f.; 3 (com- 
pass), Bereich, m.; 4 (amount), Beitrag, m. 
To a certain —, su einem gewissen Grad. 
To a considerable —, betrackilich. To a 
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great —, gréestentheils, For some —, in 
einiger Ausdehnung. To the — (amount) 
of, dis zum Betrage von... 

Extenuate, v. a. 1 (to lessen), verringern; 2 
(to palliate), deschénigen, mildern. With 
—ing ciroumstances, unter atienuirenden 
Umständen. 

Speak of me as I am, nothing —, 
Nor set down aught in malice 
echt von mir wie ich bin ; verkleinert 
ext feist in Boshest a) Y [nichts, 
uation, s. 1 (decrease), Verringerung, 
f.; 2 (palliation), Beschönigung, f. 
rior, adj. aussere, äusserlich. See Ex- 


Exterior, s. 1 (of things), Alles, was aussen ist, 

ussenseite, f.; 2 (of persons), Acusseres, 

part, Auss ‚mn — wall, 
Taudelmauer; f. 

Exterminate, v. a. 1 (gen.), ausrotien, vere 
tigen, vernichten; 2 (math.), ausmersen. 
Extermination, s. Ausrottung, f., Vertilgung, 
f., Vernichtung, f., Zerstörung, f. War of 

—, Ausrottungskrieg, m. 

Exterminator, s. Zersiörer, m., Veritiger, 1., 
Ausrotier, m. 

External, adj. 1 (lit.), dsuseseriich; 2 (fo- 
reign), auswartig. See Outer. The — 
world, die Aussenwelt, f. 

External, s. 1 (outside) , Aussenseite, f. ; 2 
(outboarder), Tagschüler, m. —s, pl. Aeus- 
sere,n. 

Extinct, adj. erloschen. To become —, er- 
löschen. With me the family will be —, 
mitt mir erlöscht die Familie. 

Extinotion, s. Erlöschung, f. 

Extinguish, v.a. 1 (to blow out), auslöschen ; 
2 (to destroy), vernichten; 8 (to obscure), 
verdunkein ; 4 (to surpass), übertreffen. 

Extingnishable, adj. auszulöschen. 

Extinguisher, s. (gen.), Auslöscher, m. 

Extinguishment, s. Eridschung, f. 

Extirpable, adj. ausrotibar. 

Extirpate, v. a. ausrotien. See Root. 

Extirpation, s. Ausrottung, f. 

Extirpator, s. Ausrotter, m. 

Extol, v. a. erheben, preisen. 

Extort, v. a. 1 (lit.), endrinden ; 2 (to oxact), 
erpressen, abnothigen. 

Extortion, s. 1 (the act), Erpressung, f.; 2 
(the fact), Prellerei, f. 

Extortionate, adj. 1 (immoderate), unmässig; 
2 (unjust), ungerecht. — gains, jsche 
Gewinnst, m. 

Extortioner, s. Erpresser, m. 

Extra, prep., adj., s. Axira, n. —s, pl. (ex- 

penses), Aztraausgaben, f. — charge, —s, 

Nebenkosten, pl. — expense, Extraausgabe, 
f. — profits, s. Nebengewinnst, m. — 
work, Nebenarbeit, f., Weslarbeii, f. An — 
work, Nebenwerk, n. 

Extract, s. Extract, m., Aussug, m. See Ele- 
gant. — of all subtile powers, Auszug 
aller feinen Kräfte, m. 

Extract, v. a. 1 (gen.), aussichen, extrahiren ; 
2 (minerals), ausgraben. To — a tooth, 
einen Zahn aussiehen. 

Extraction, s. 1 (gen.), Aussiehung, f.; 2 
(descent), Abkunft, f., Herkunft, f. Of noble 
—, von edier Abkunft. Of mean —, von ge- 
ringer Herkunft. The — of the square 
root, das Aussichen der Quadratwursel. 
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Extradition, s. Auslieferung, f. Treaty of | Exultant, adj. jubelnd. 


—, Auslieferungsverirag, m. 


tation, s. Jubel, m., Tri 


umph, ın. 
Extrajudioial, adj. aussergerichllich. Exuviae, s. 1 (gen.), Abfall, m.; 2 (spoils), 


Extramundane, adj. ausserweltlich. 
Extramural, adj. ausserhalb der Stadt. 


Spolien, pl.; 3 (skins), abgelegte Haut, f.; 4 
(shells), abgeworfene Schale, f. 


Extraneous, adj. 1 (extrinsic), äusserlich; 2 | Eyas, s. Nestfalke, m. — musket, Sperber, m. 


(not related), uungehörig ; 3 (foreign), fremd. | Eyas, adj. kahl, ungefiedert. 
Extrancousness, s. Ungehdrigkett, f. Eye, s. 1 (the organ), Auge, n.; 2 (the sight), 


Extraordinariness, s. Merkwürdige, n. 

Extraordinaries, pl. Nebenkosten, pl. 

Extraordinarily, adv. ausserordentlich, aus- 
—— ad ordentlich, extr 

Extrao j. ausser ich, extra- 
ordinär. ’ [apiels. 

Extraparochlal, adj. ausserhalb des Kirch- 

Extravaganoe, s. 1 (of ideas), Kelravaganz, 
f., Ueberspannung, f.; 2 (in conduct), Aus- 
schweifungen, pl.; 3 (with money), Ver- 
schwendungssucht, f. 

Extravagant, adj. 1 (in ideas), extravagant, 
überspannt ; 2 (in conduct), ausschweifend ; 
8 (with money), verschwenderisch. 

Extravagantly , adv. (foolishly), tkéricht. 
See Extravagant. 

Extravaganza, 3. Possenspiel, n. 

. Extravasate, v. n. heraustreten, austreten. 

—d blood, unterlaufenes Blut, n. 

Extravasation, s. Austreten, n. 

Extreme, adj. 1 (utmost), duseerste’; 2 (high- 
est), höchste; 8 (last), letzte; 4 (furthest), 
entfernteste; 5 (points, ends), entgegenge- 
setzte Punkte, pl. ; 6 (measure, remedy), ver- 
zweifeltes Mittel, n.; 7 (case), dringender 
Fall. — cold, ausserordentliche or unge- 
heure Kälte, f. — unotion, die letete Oelung, 
f, In — misery, im aussersten Elend. 

Extreme, s. (gen.), Ezirem, u. In the—, im 
höchsten Grade. He is always in —s, er 
kennt kein Mittelmaass,or keine Mittelstrasse, 
or keinen Mittelweg. To combine the —s 
of beauty and elegance, die dussersten 
Grenzlinien der Schönheit mit der Anmuth 
vereinbaren. —s meet, die Gegensätze be- 
rühren sich. 

Extremely, adv. äusserst, höchst, überaus. 

Extremity, s. 1 (gen.), Aeusserste, n., dusserste 
Grad, m. —ties, pl. 1 (gen.), Asusserste, 
n.; 2 (of the body), Eztremstaten, pl. To 
drive to —ties, aufs Aeusserste treiben, or 
auf die Spitze treiben. To be reduced to 
—ties, auf das Aeusserste gebracht sein. 
To be in —ties, in der üussersten Noth sein. |. 

Extricable, adj. rettbar. 

Extricate, v. a. 1 (to free), befreien; 2 (one- 
self), sich herauswinden (aus), sich los- 
machen (von). 

Extrication, s. Befreiung, f. 

Extrinsic, —aily, see Extrancous. — vn- 
lue, Nennwer th, m. 

Extrude, v. a. ausstossen. 

Extrusion, s. Ausstossung, f. 

Exuberance, s. 1 (gen. and of imagination), 
Exuberanz, f.; 2 (of words), Ueberfltissig- 
keit, f., Weitlaufigkeit, f.; 3 (of spirits), Aus- 
gelassenheit, f.; 4 (of growth), Veppigkett, f. 

Exuberant, adj. 1 (of imagination), exuberant; 


Gesicht, n.; 3 (look), Blick, m., Anblick, m.; 
4 (view), Absicht, f.; 5 (bud), Auge, n.: 6 
(of a needle), Nadelöhr, n.; 7 (of hooks), 
Oehse, f.; (of instruments), Loch, n.; 9 (of a 
peacocks tail), Auge, n.; 10 (for beauty, 
&c.), Sinn, m.; 11 (in cheese), Auge, n.: 12 
(a brood), @eheck, n.; 13 (bulls eye), Weisse, 
n.; 14 (nav. and typ.), Auge, n.; 15 (mea- 
sure), Augenmaass, n.; 16 (care), Aufsicht, 
f. The reach of the —, Sehweire, f. 
Farther than the — can reach, ausser dem 
Bereich des Gesichtes. With an —, in der 
Absicht zu .... With an — to evil, mit 
einer schlechten Absicht. With a curious 
—, mit dem Auge des Forschers. 

To cast the — upon, das Auge richten 
auf... To fix the — upon, ins Auge 
Sassen. To float before the —, vorscheeben. 
To get a black —, sich die Augen braun 
und blau schlagen lassen. To have an — to, 
1 (lit.), im Auge haben; 2 (to intend), be- 
absichligen, aufs Korn nehmen ;3 (business), 
sich befleissigen, (gen) To have an — for, 
Sinn haben fur... To have an — upon, 
1 (lit.), ein Auge haben auf... ; 2 (to watch), 
scharf beobachten. To have a good —, ein 
gutes Augenmaass haben. To sail in the 
wind’s —, gerade in den Wind segein. To 
strike the —, in die Augen fallen, (dat.) 

In my mind’s —, Horatio, in meines 
Geistes Aug’, Horatio. He has something 
in his —, er hat etwas auf dem Rohre. She 
has the luveliest face I ever set —s upon, 
ste hat das schönste Gesicht, was mir je cor- 
gekommen ist. I cannot take my —=s off 
it, ich kann mich nicht daran satt sehen. 
He has all his —s about him, er hat seine 
Augen bei sich, er hat die Augen in der 
Hand, er ist sehr auf seiner Hut, My — 
sight begins to fail, mein Wesicht nimmé ab. 

— ball, Augapfel, m. — bolt, Augbo/zen, 
m. — bright, Taglichter, m., Augentrost, 
m. — brow, Axgenbraue, f. — dootor, 
Augenarst, m. — drop, Thrane, f. — flap, 
Augenklappe, f. — glass, Lorgne ite, f. — 
lash, Augenwimper, f. — Jia , Äugenlied, n. 
— orbits, Augenhöhlen, pl. — piece, Ocular- 
glas,n. — pit, Augengrube, f. — salve, 
Augensalbe, f. — servant, Augendiener, m. 
— service, Augendienst, m. — shade, 

rm, m. — shaped, augenformig. — 
shot, Sehweite, f. — sight, Augen, pl., 
Gesicht, n. — sore, Dorn im Auge, m. Sore 
—8, böse Augen. A sore —, Augensceh, n. 
— spotted, augicht, n. — speech, Augen- 
sprache, f. — string, Augennere,m. — 
tooth, Augenzahn, m. — water, Augen- 
wasser, n. — witness, Augenzeuge, m. 


2 (of words), überflüssig, weitiäufig; 3 (of | Eye, v.a. 1 (to look at), ansehen; 2 (to ob- 


spirits), ausgelassen ; 4 (of growth), üppig. 


serve), beobachten ; 3 (to ogle), augeln. 


Exude, v. n. ausschwiteen. Eyed, adj. (in compos.),.. . Gugig, e.9., Blink 


Exulceration, see Ulceration. 
Exult (over), v.n. frohlocken (über), triume 


—, blinzäugig, kleinaugig. One —, ein- 
Gugig. Black —, schwarzäugig. 


phiren (über). _ Eyeless, adj. gesichtios. 


EYEL 


Eyelet, a. 1 (a little eye), Asuglein, n.; 2 (a 
little hole), Lichelchen, n. — hole, Schnür- 
n. 


Eyre, s. Provinsialgericht, n. Justices in —, 
Provinzialrichter, pl. 
Eyrie, s. Horst, m. 


F. 


F,s.(mus.), F,n. — flat, Eis, n. — sharp, 
Fis,n. 

Fabian, adj. zögernd. — policy, Verzöge- 
rungstaktik, f. 

Fable, s. 1 (a tale), Fabel, f.; 2 (a Action), 
Erdichtung, f., Fabel, f.; 3 (the plot ofa 
play), Plan, m., Handlung, f. 

Fabled, adj. erdichtet. 

Fabric, s. 1 (a building), Bau, m., Gebaude, 
n.; 2 (texture), Gewirk, n.; 8 (workman- 
ship), Werk, n.; 4 (manufacture), Fabri- 


t, nm. 

Fabricate , v. a. 1 (to manufacture), fabri- 
ciren, verfertigen; 2 (to invent), erdichten, 
schmieden ; 3 (to build), bauen, errichten; 4 
(to forge), verfälschen. 

Fabrication , s. (manufacture), Fabrikation, 
£., Fabrikatur, f.; 2 (manufacturing), Ver- 
fertigung, f.; 3 (a or of a story), Erdich- 
tung, f. ; 4 (forging), Verfalschung, f. 

Fabricator, s. Verfertiger, m. 

Fabulous, adj. fabelhaft. 

Fabulousness, s. Fabelhaftigkeit, f. 

Facade, s. Facade, f., Vorderseite, f., Fronte, f. 

Face, 5.1 (visage), Gesicht, n., Angesicht, n. 

Bee Countenanoe; 2 (surface), Aussenseite, 
f.;3 (geom. bot.), Fläche, f.; 4 (arch.), Vor- 
derseite, f.; 5 (of coins), Kopfseite, f.; 6 (of 
matters), Anschein, Lage, f. (der Dinge) ; 7 
(presence), Angesicht n.; 8 (impudence), 
Stirne, f., Frechheit; 9 (grimace), Grimasse, 
£, Gesichter, pl.;10 (of a watch), Zifer- 
Watt, n. The — of the country, die Be- 
schaffenheit des Bodens. — to—, von Ange- 
sicht zıs Angesicht. Bee Töte & Töte. In 
the — of, 1 (privately), im Angesichte von ; 
2 (publicly), vor Jedermann ; 8 (the enemy), 
vor dem Feinde. Te one’s —, ins Gesicht, 
(dat.) To look one in the —, ins Gesicht 
schen, (dat.) To make —s, Gesichter schnei- 
den. To put on a new —, ein anderes Ge- 
sicht machen. To put a bold — on a mat- 
ter, dreist unter die Augen treten, (dat.) To 
set one’s — against, sichwidersetsen, (dat.) 
Our house —s the north, unser Haus liegt 
gegen Norden. Your house —s the street, 
thr Haus geht auf die Strasse. He dares not 
shew his —, er darf sich nicht sehen lassen. 
Let mo never seo your — again , kommen 
Sie mir nie wieder vor die Augen. This to 
my — I dies mir ins Gesicht su sagen. You 
cannot read a man’s heart upon his —, 
es steht Keinem an der Stirn geschrieben, was 
erim Herzen hat. How could he have the 
-, wie konnte er sich erdreisten, or sich 
unterwinden , or sich untersichen. Right 
about —! rechts um, kehrt Buch? 
cloth, Leichentuch , n. 
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Face, v. a 1 (to look at), ansehen; 2 (a 
charge), die Stirn bieten, (dat.), kükn unter 
die Augen treten, (dat.); 3 (to confront), 
gegenüber stehen, (dat.); 4 (a dress, &c.), be- 
seleen, einfassen; 5 (a card) , umschlagen ; 
6 (a house, &c.), bewerfen. To — about, 
mil), sich umwenden. Te — out, keck 


pten. 

Face, v. n. (mil.), sich umwenden. 

Facet, s. Facette, f. 

Pacetiac , a. 1 (jests), Schwänke, pl., Possen, 
pl.; 2 (witticisms), Witze, pl. 

Facing, prep. gegenüber. — us stood..., 
uns gegenüber stand... 

Facing, s. 1 (on a dress), Umschlng, m.; 2 
(of a cuff), Aufschlag, m.; 8 (trimming), 
Besats, m.; 4 (of a wall, &c.), Verkleidung, 
f.; 5(mil.), Schwenkung, f. 

Facetious, adj. 1 (witty), witzig; 2 (sportive), 
scherehaft, apasshaft, lustig. 

—— 8. (wittiness) , Mile, m.;2 

sportiveness), Schershaftigkeit, f., 8- 
haftigkeit, f. vr pas 

Facial, adj. Gesichts ..., (in compos.). e. g., 
— angle, Gesichiswinkel, m. — artery, 
Gesichtepuisader, f. 

Facile, adj. 1 (easy), leicht ; 2 (goodnatured), 
gefällig. See Accessible. 

Facileness, s. (of disposition), a (in a good 
sense), Gefalligkest, f., b (in a bad sense), 
leichtsinnige Schwäche, f. 

Facilitate, v. a. 1 (lit.), erleichtern; 2 (ad- 
vance), befördern. 

Facilitation, s. 1 (lit.), Erleichterung , f.; 2 
(advancement), Beförderung, f. 

Facility, s. 1 (lit.), Leichtigkeit, f.; (oppor- 
tunity), Nuchhülfe, f. See Facileness. Every 
— was offered to him, er hatte alle mög- 
liche Nachhülfe. 

Faosimile, s. Facsimile, n. 

Fact, s. 1 (deed), Factum, n., Thatsache, f.; 2 
(reality), Wirklichkeit, f. In—, in der 
That, wirklich, factisch. In point of —, in 
der That. In the —, auf frischer That. 
Matter of —, Thatsache, f., Factum, n. 
Caught in the —, auf frischer That ertappt. 
Founded on —, thatsachlich. The — is, 
der Verhalt ist. The — of his being a 
foreigner told against him, dass er ein 
Ausländer war, sprach gegen ihn. 

Faction , s. Faction, f., Partei, f. — fight, 
Parteigefecht, n. 

Factionist, s. Factiomist, m., Parteigenosse,m. 

Pactious , adj. 1 (mutinous) , aufrührerisch; 
2 (full of party spirit), parteisüchlig. 
tumults, aufrührerische Volksbewegun- 


gen, pl. 

Faotiousness, s. Parieisucht, f. 

Factitious , adj. 1 (made by art), künstlich; 
2 (artificial), Schein ..., (in compos.) 

Factor, s. 1 (gen.), Factor, m.; 2 (a steward), 
Verwalter, m. 

Faotorage, — ship, s. Factorei, f. 

Factory, s. 1 (manufactory), Fabrik, f. 3 2 (in 
China) , Factorenwoknsits, m. — hands, 
Fabrikleute, pl. 

Factotam, s. Factotum, n., Machalies, n. 

Faculties, a. Geistesfahigketten, pl. 

Faoulty, s. 1 (capacity), Vermögen, n., Kraft, 

, Fähigkeit, f.; 2 (profession), Facutat, f. 
Member of a —, Facultist, m. 
Facundity, s. Beredtsamkeit, f. 


FADD 


Faddler, 2. Faseler, m., Faselhans, m. 

Fade, v.n. 1 (to decay), verblühen, welken, 
verwelken; 2 (of colour), verschiessen, ab- 
schiessen ;3 (to vanish), verschwinden. To 
— away, hinschwi 

Fade, adj. fade. 

Faded, adj. 1 (beauty), passirt; 2 (of colour), 
abgefürbt, verblichen. 

Fading, adj. and s. Seo Fade. 

Faeces, s. 1 (the dregs), Hefen, pl.; 2 (ex- 
cretion), Auswurf, m. 

Fag, v. n. vulg. ochsen. 

Fag, v. a. 1 (at schools), abplacken; 2 (at 
cricket), aufpassen. 

Fag, s. 1 (gen.), Plackhols, n.; 2 (at schools), 
Pennat, m. —end, 1 (of cloth), Sahlleiste, 
f.; 2 (of a rope), aufgedrehtes Ende, n.; 3 
(rubbish), Pafel, m. 

Fagged, adj. kaput. 

Fagging, s. (system.), 8. Pennalismus, m. 

Faggot,s. 1 (of sticks, &c.), Retsbund, m., 
Reiswelle, f.; 2 (mil. &c.), Blinde, m. — 
voter, Scheinwahier, m. 

Faggoted, adj. susammengebunden. 

Pail, v. n. 1 (to fall short), mangeln, fehlen; 
2 (to droop), sinken ; 3 (not to perform), er- 
mangeln, unterlassen ; 4 (to miscarry), fehl- 
schlagen; 5 (to become bankrupt), falliren. 
Without —, unfehlbar. My eourage —s 
me, der Muth fehlt mir. My strength be- 
gins to —, meine Krafte nehmen ab. I 
shall not — to, ich werde nicht unterlassen 
zu...Hoalways —s, ihm schlägt alles Jehl. 

Failing, s. Fehler, m., ache, f. 

Failing, adj. sinkend. 

Failure, s. 1 (shortcoming), Ermangelung, f.; 
2 (miscarriage), Fehlschlag, n.; 8 (bank- 
ruptcy), Fulliment, n.; 4 (of crops), Miss- 
wachs, m; 5 (a break down), Fiasco, m. 

Fain, adv. bereit. I would —, sch möchte gern. 

Faint, adj. 1 (weak), schwach ; 2 (low), matt, 
herunter; 3 (of colour), matt, blass; 4 (of 
sound), leise; 5 (small), klein. — heart 
never won fair lady, wer nicht wagt, ge- 
winné nicht. — coloured, matt. — hearted, 
verzagl, mattherzig, kleinmuthig, zaghaft. 
— heartedness, Versagtheit, f., Mattherstg- 
keit, f., Kleinmuth, m., Zaghaftigkeit, f. 

Faint, s. Ohnmacht, f. 

Faint, v.n. 1 (to swoon), oknmachtig werden ; 
2 (to despair), versagen; 3 (with thirst, 
hunger), vor Durst, Hunger verschmachien. 
Im due season we shall reap if we — not, 
zu seiner Zeit werden wir auch ernten ohne 
Aufhören, (Luther). Their soul —ed in 
them, ihre Seele verachmachtete. Bho is 
ready to —, sie will umsinken. 

Fainting, s. Ohnmacht, {. A — fit, ein An- 
Jall, m. I was seized with a — fit, es 
wandelte mich eine Ohnmacht an. 

Faintish, adj. übel zu Muthe. 

Faintly, adv. (of speech), mid schwacher 
Stimme. Seo Faint, adj. 

Faintness, s. 1 (of the body), Mattigketé, f.; 
2 (of colour, &c.), Mattheit, f. 

Fair, s. 1 (market), Markt, m., Messe, f., Jahr- 
markt, m.; 2 (a lady), Schöne, f.; 3 (the 
ladies), das schéne Geschlecht, n. 

Fair, adj. 1 (handsome), schön, hübsch; 2 (of 
the weather), heiter ; 3 (of the complexion), 
blond; 4 (just), rechilich, ehrlich; 5 (reaso- 
nable), billig; 6 (favourable), freundlich, 
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günstig; 7 (of the skin), treiss, rein; 8 
(frank), ofen; 9 (pretty good), ziemlich ; 10 
(pleasing), angenehm ; 11 (of writing), gut; 
12 (softly), gemach. The — sex, das schöns 
Geschlecht. That is not — play, das gilt 
nicht. — and softly, gemach. — and 
softly goes far, mit guten Worten kommt 
man am weitesten. To amuse with — pro- 
mises, mit guten Worten abspeisen. To be 
in a — way, auf gutem Wege sein. To bid 
—, viel versprechen, zu Hoffnungen herech- 
tigen. To copy —, ins Reine abschreiben. 
To give — warning, zeitig warnen. To 
speak one —, guie Worte geben, (dat.) To 
stand —, sich gut stehen. To stand — with, 
gut stehen mit... By — moans, redlich. 
— complexioned, blond. — haired, blond- 
köpfig. A — man, Biondkopf, m., Blonde, m., 
A — girl, or woman, Blondine, f. — play, 
ehrliches Spiel, n.,or Redlichkeit,f. —spoken, 
einnehmend, artig. — trial, 1 (before a 
judge), unparteiisches Gehör,n.; 2 (in an 
occupation). See Trial. — weather, adj. 
Sommer ... (in compos,) — weather friend, 
Sommerfreund, m. — words, gute Worte, pl. 

Fairing, s. Messe, f. 

Fairish, adj. siemlich, leidlich. 

Fairly, adv. (completely), ganz und gar. 
See Fair, adj. 

Fairness , s. 1 (beauty), Schönheit, f.; 2 
(of complexion), Blondheit, f.; 3 (of the 
weather), Freundlichkeit, f., Heiterkeit, f.; 
4 (justice), @erechtigkeit, f.; 5 (reasonable- 
ness), Billigkeit, f.;6 (of the wind), Gunst, f.; 
7 (of the skin), Weisse, f.; 8 (frankness), 
Offenheit, f. 

Fairy, s. Fee,f. — form, Feengestalt,f. — 
king, Feeenkönig, m. — land, Feenland, n. 
— like, feeenhaft, feenartig, Feen... (in 
comp.) — queen, Feeenkonigin, f. — ring, 
Zuubergras,n. — stone, Alpstein, m. —tal 
Feenmahrchen, n. — world, Feenwelt, f. 

Faith, s. 1 (religious belief), Glaube, m.; 2 
(fidelity), Zreue, f.; 8 (promise), Wort, n., 
Versprechen, n. Article of —, Glaubens- 
punkt, m. Breach ef —, Treubruch, m. 
Firm in the —, glaubensfest. Full of —, 
glaubensvoll. Of little —, schwachglaubig. 
On the — of, im Vertrauen auf... Of the 
same —, Glaubensgenosse,m. To keep — 
with, Treue und Glauben halten. To keep 
the —, bei dem Glauben belarren. To put 
— in, Glauben beimessen, (dat.) 

Faith int. auf Ehre! 

Faithfal, adj. 1irew (true), getreu ; 2 (trust- 
worthy), suveridssig; 8 (of translation), 
treu. The —, die Glaubigen, pl. 

Faithfulness, s. (gen.), Treue, f. 

Faithless, adj. 1 (not true), freulos, rortlos, 
wortbrichig ;2 (without faith), ohne Glauben; 
3 (false), untreu. 

Faithlessness, s. 1(to one's word), Zreulosig- 
keit, f., Wortlosigkeit, f.; 2 (in deods), 
Untreue, f. 

Fakir, s. Fakir, m. 

Falcated, adj. sichelförmig. 

Falchion, s. Pallasch, m. 

Falcon, s. 1 (hawk), Falke, m., Federspiel, n.; 
2 (cannon), Falkaune, f. A trained 
ein Slösser, m. 

Faleoner, s. Falkner, m. 

Faloonry, s. 1 (the chase), Falkenjagd, f.; 2 


FALC 


wie Falknerkunst, f.; 8 (the place), 

of, m. 

Falconet, s. Fulconet, n. 

Faldstool, s. Beistuhl, m. 

Fall, v. n. 1 (gen.), fallen; 2 (of prices), 
fallen, abnehmen, sinken; 3 (of the wind), 
sich legen ; 4 (of fruits, &c.), abfallen; 5 (of 
a house), einfallen; 6 (of the hair), aus- 
fallen; 7 (liko a ministry, &c.), gestüret 
werden ; 8 (to become), werden, e.g., 9 (in 
battle), bleiben, fallen; 10 (of the tide), 
ebben; 11 (ofa cascade), stürsen; 12 (of 
words), entfallen; 13 (of courage, &c.), 
sinken. And his countenance fell, und 
seine Geberden versteliten sich. They fell to- 
gether by the ears, sie sind an einander 
gerathen. — in! 1 (mil), formirt euch! 2 
(nav.), ins Boot! When rogues — out, 
honest men come by their own , wenn 
Schelme sich zanken, kommen ehrliche Leute 
zu ihrem Gelde. To — siok, krank werden. 
see Siok, Ill. 

To — aboard, aufeinander treiben. To 
—acrying, anfangen zu weinen. To — due, 
verfallen. To — foul of, see Foul. To — 
short, (like provisions, &c.), nicht hin- 
reichen, sce Short. To — to blows, hand- 
gemein werden. To — to the ground, 1 
(lit.), auf die Erde fallen ; 2 (fig.), scheitern. 
To — to leeward, in Lee fallen. To — 
topsy turvy, sich überstürzen. 

To — about, umherfallen. To — among, 
gerathen unter... To — away, 1 (to de- 
cline), abnehmen ; 2 (to lose flesh), vom Leibe 
fallen; abmagern, zusammenfallen; 3 (to 
revolt, &e.), abfallen. To — back, 1 (lit.), 
zurückfallen; 2 (mil), sich zurückziehen, 
zurückweichen ; 3 (from one’s promise, &c.), 
abgehen. See Relapse. To — back upon, 
1 (lit.), zurückfallen auf ...; 2 (to have 
recourse), Zuflucht nehmen (su). To — be- 
hind, 1 (lit.), surückbleiben; 2 (in payment, 
&c.), rückständig werden. To — down, 1 
(the stairs) , Ainunterfallen; 2 (on the 
ground, one's knees, &c.), ntederfalien; 3 a 
(of houses), einfallen, 6 (of persons), hin- 
Jellen. To — from, 1 (a tree), fallen 
von ...;2 (from a window), fallen aus...; 
$ (one's promise), abgehen (von) ; 4 (from a 
horse), stürzen (von). To — in, 1 (to — 
down), einfallen; 2 (into water), Ainein- 
Jallen; 3 (mil.), sich or Glieder formiren; 4 
(of property), heimfallen. To — in love, see 
Love, To — in with, 1 (to meet), begeg- 
nen, (dat.), antreffen, stossen auf...; 2 
(one's views), beipylichten; 3 (the enemy), 
handgemein werden; 4 (mus.), einfallen. 
To— into, 1 (arrears), rückständig werden ; 
2 (confusion), in Unordnung gerathen; 3 
(debt), Schulden machen ; 4 (difficulties), in 
Gddverlegenhett kommen; 5 (a mistake), sich 
vergehen, sich irren; 6 (desuetude), see 
Desuetude; 7 (the trap), in die Schlinge 
gehen; (the water), hineinfallen; 9 (an ill- 
hess), krank werden; 10 (to disembogue), 
ausmünden; 11 (one's views), nachgeben, 
(dat.); 12 (property), erben. To — off, 
1 (like the leaves), fallen; 2 (like the hair), 
ausfallen; 3 (like customers), abnehmen; 4 
(in flesh), vom Leibe fallen. See To — 
away; 5 (like troops, friends), abfallen ; 6 
(to come undone), sich trennen; 7 (to de- 
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sist), abstehen. To — on, (to attack), an- 

fallen, angreifen. See To —to, To — 

upon. To — out, 1 (of a window), hinaus- 
fallen; 2 (like the hair), ausfallen; 3 (to 
quarrel), sich überwerfen, sich zanken, sich 

entzroeien; 4 (to happen), sich ereignen; 5 

(to drop), ausfallen. To — out with, zer- 

Jallen mit... To— over, 1 (a precipice, 

&c.), fallen über; 2 (to revolt), sich em- 

pören (gegen). 

To — to, 1 (te devolve upon), sufallen; 

2 (work), anfangen: 3 (a meal), herfalicn 

darüber ; 4 (one's shire), æu Theil werden, 

(dat.) To— under, 1 (lit.), fallen unter... .; 

2 (suspicion), in Ver uacht kommen ; 3 (to sink 

under), unterliegen; 4 (belong to), gehören 

unter ...;5 (to consider), én Betrachlung 
gezogen werden ; 6 (notice), in's Auge fallen 

(dat.); 6 (jurisdiction) , gehören unter . . .; 

7 (displeasure), tn Ungnade fallen. To 

- upon, 1 (to hit upon), ersinnen, fallen 

auf...;2 (to attack), angreifen. 

Fall, s. 1 (lit.), Fall; 2 (of man), Sündenfall, 
m.; 3 (of a house), Ainsturs, m.; 4 (of a 
ministry), Sturs m.; 5 (of rain), Regen- 
guss, m.; 6 (atrap), Falle, f., Schlinge, f.; 7 
(a cascade), Fall, m., Wasserfall, m.; 8 (of 
prices), Abschlag, m., Abnehmen , n., Fallen, 
n.; 9 (nev.), Laufer, m.; 10 (of the voice), 
Senkung, f.; 11 (mus.), Cadenz, f.; 12 (au- 
tumn), Herbst, m., Blatterfal, m.; 13 (of 
snow), Schneesturm, m.; 14 (a declivity), 
Abhang, m.; 15 (a veil), Schleier, m. Amidst 
the — of waters, unter dem Rauschen der 

Wasserfälle. 
To get a —, einen Full thun. To give a 
—, umuverfen. To try another —, es roch 
einmal wagen. 

Fallacious, adj. früglich. 

Fallaciousness, s. Trüglichkeit, f. 

Fallacy, s. 1 (an error), Irrtkum, m.; 2 (s0- 
phism), schluss, m., Fehlschluss, m. 
The —, das Falsche. 

Fallen, adj. 1 (lit.), gefallen; 2 (in circum- 
stances), heruntergekommen; 8 (in charac- 
ter), gesunken ;4 (the killed), die @ebliebenen. 

Fallible, adj. fehlbar. 

Fallibility, s. Fehlbarkeit, f. 

Falling, s. Fallen,n. — away, 1 (getting 
thin), Abmagerung, f., Zusammenfallen, n.; 
2 (apostacy) , Abfall, m., Abtrünnigkeit, f.; 3 
(decrease), Abnahme, f. — down, 1 (pro- 
stration), Niederfallen ; 2 (of things), Herun- 
terfallen, n.; 8 (of persons), Um/fallen, n., Hin- 

Jallen, n. — off, (like the hair), Ausfallen, 
n. See — away and Yaw. — out, 1 (lit.), 
Herausfallen, n.; 2 (like the hair), Aus- 
Salien, f.;3 (a quarrel), Uneinigkeit, f., Zer- 
würfniss, n. — sickness, die fallende 
Sucht, Epilepsie, f. — star, Sternschnuppe, f. 

Fallopian , (ligament), Wetchenband, n. — 
tubes, Muttertrompeten, p\. 

Fallow , adj. (colour), falb , faht. 
Damwildpret, n. 

Fallow, adj. (of lands) , drach, 
Brachland, n. To lie —, brach liegen. 
let lie —, brach liegen lassen. 

Fallow, s. Brachacker, m. 

Fallowing, s. Bracke, 1. 

False , adj. 1 (untrue) , falsch „unwahr , er- 
logen ; 2 (of moral qualities), Jügenhaft. As 
— or lying lips, lügenhafte Tippen, pl.; 


— deer, 


— land, 
To 
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8 (incorrect), unrichtig; 4 (dishonest), un- 
rechtlich; 5 (not genuine) , falsch, unecht, 
postisch; 6 (treacherous), falsch. To be — 
to one’s promise ...., zum Lügner 
werden. To carry — colours, falsche 
Klage führen. To put a — construction 
on, a (to misinterpret), falsch darstellen; 
2 (to misunderstand), falsch aufnehmen. — 
bottomed, mit zwei Böden. — hair, Trug- 
haar, n. — hearted, /falschhersig. 
heartedness, Falschhersigkeit, f. — honor, 
Wahnehre , ? — idea, Walngedanke , m. 
— imprisonment, unrechimdssige Haft, m. 
— keel, Kielüberzug, m. — pretences, 
Vorspiegelungen, pl. — speaking, 
spoken , falsch sprechend. — tongued, 
Jalschzungig. 

Falsehood , 8. Züge, f. — and fraud, Lug 
und Trug. Totella —, lügen. To catch 
ina—, auf einer Lüge ertappen. A pal- 
pable—, eine handgreifliche Lüge. 

Falseness, s. Falschheit, f. See Lying. 

Falsetto ,s. Falsett, n., Fistel, f. To sing 
—, fisteln, fistuliren. 

Falsifiable, adj. verfalschbar. 

Falsification, s. Verfälschung, f. 

Falsifier, s. ] (in words) , Lügner, m.; 2 (in 
deeds), Falscher, m. 

Falsify, v.n.1(gen.), verfälschen; 2 (dis- 
prove), zu Schanden machen. 

Falsity , s. 1 (error), Unwahrhett, f.; 2 (de- 
ceit), Falschheit, f.; 3 (disposition), Lugen- 
haftigkeit, f. 

Falter, v. n. 1 (in limb), séraucheln; 2 
(in speech) , stammeln; 3 (in answering), 
schwanken. 

Faltering, adj. 1 (legs), strauchelnd; 2 (in 
speech), stammelnd. — accents, Zilter- 
stimme, f. 

Faltering, s. 1(of the legs), Straucheln, n.; 2 
(of the tongue), Stammeln, n. 

Fame, s. 1 (celebrity), Ruhm, m., Ruf, m., 
Name, m.; 2(ramour) , Gericht, m., Fama, f. 

Famed, adj. 1 (distinguished) , berühmt; 2 
(notorious) , beruchtigt ; 3 (rumoured), all- 
gemein gesagt. Far —, weit berühmt. 

Familiar, adj. 1 (intimate), familiär, vertrau- 
lich ‚vertraut; 2 (well known) , bekannt; 3 
(common), gewöhnlich; 4 (affable), leut- 
selig ; 5 (conversant with), bewandert in... 
To make one’sself — with, sich mit... be- 
kannt machen, sich mit .... familiarisiren. 
To make one’sself too—, sich gemein ma- 
chen. He is quite — with botany, er ist 
in der Botanik zu Hause. Soo Household. 

Familiar, s. 1 (friend), Hausfreund, m., Ver- 
traute,m.; 2 (hist.), Familiar, m.; 8 (spirit), 
Hausgeist, m. 

Familiarities, pl. Freiheiten, pl. 

Famillarity, 8. Vertraulichkeit, f., Familiars- 
tat, f. 

Familiarize, v. n. (oneself), familiaristren, 
sich tertraut machen mit... See Familiar. 

Family, s. 1 (living household), Familie, f., 
Hausgenossen, pl.; 2 (children), Kinder, pl.; 
8 (lineage), Familie, f., Geschlecht, n.; 4 
(good descent), Familie, f.; 5 (species), 
Gattung, f., Art, f. Without —, familien- 
los. Inthe — way, guter Hoffnung. Of 
good — , von Geburt. — arms, Stamm- 
wappen, pl. — dinner, Fumilientafel, f. — 
likeness, Familiendimlichkett,f. — man, 
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häuslich Gesinnter, m. — pride, Familien 
stols, m. — quarrel, Familienzwist , m. 
— vault, Familiengruft, f. 

Famine, s. Hungersnoth, f. To reduce by 
—, durch Hunger swingen. 

Famish, v. a. verhungern, v. n. aushungern, 

Famous, adj. berühmt. 

Famousiy, adv. famos. 

Fan, 8. 1 (lady's —), Fächer, m.; 2 (for grain), 
Wanne, f., Schwinge, f.; 3 (a wing), Fit- 
tich, m.; 4 (vane), Fahne, f. — light, 
Dachfenster ,n. — tail, Pfautaube, f. 
shaped, fücherförmig. 

Fan, v.n. (lit. and fig.), anfachen. See Win- 
now. 

Fanatio, s. Fanatiker, m., Schwärmer, m. 

Fanatical, adj. fanatisch, schwarmerisch. A 
— fellow, Schwarmer, m. 

Fanaticism » 8. Fanatismus , m., Schwarme- 
ret, f. 

Fanoied, adj. eingebildet, vermeint. 

Fancier, s. Liebhaber, m. 

Fanciful), adj. phantastisch, grillenhaft. See 
Imaginative. 

Fancifulness, s. Grillenhaftigkeit, f. 

Fanoy, s, 1 (imagination), Phantasie, f., Ein- 
bildungskraft, f.; 2 (taste), Geschmack , m.; 
3 (idea), Idea, f.; 4 (a conceit), Einbildung, 
f.; 5 (a delusion), Wahn, m.; 6 (a liking), 
Neigung, f. A mere —, eins blosse Ein- 
bildung, f. The —, Faustkampfer, pl. To 
take a —, sich einfallen lassen. To take a 
— to, 1 (persons), Heb gewinnen ; 2 (things), 
Geschmack an.... finden; 3 (persons and 
things) , Wohlgefalen an... . haben. I 
can — that, das kann ich mir einbilden. 
I took a greater— to her sister, ich fasste 
eine grössere Neigung zu ihrer Schwester. I 
took a — totravel, es kam mir die Lust 
an, zu reisen. It took my —, ich spürte 
grosse Lust dazu. — articles, 1 (favourite), 
Lieblingssachen, pl.; 2(comm.), Modewaaren, 
pl. — Ball, costumirter Ball, m. — Ba- 
saar, — Fair, Bazar, m. — bread, Arin- 
gelbrod,n. — free, liebefrei. — monger, 
Phantast, m., Einbilder, m. — shop, Ga- 
lanterieladen, m. — work, Stickarbett, f. 

Fancy, v. a. n. 1 (to imagine) , sich eindilden, 
denken, meinen ; 2 (to like), mögen. I dont 
— the poem, ich mag das Gedicht nicht. 
He —cies himself to be a great man, er 
bildet sich ein, ein grosser Mann zu sein. 

Fane, s. Tempel, m. 

Fanfaron, s. Fanfaron, m. 

Fanfaronade, s. Fanfaronnaden, pl. 

Fang, s. 1 (tusk), Fang, m., Hauzahn, m.; 2 
(talon), Aralle, f.; 3(a shoot), Schössling, m. 

Fanged, adj. 1 (with talons), krallig; 2 (with 
tusks), mit Hauern. 

Fangless, adj. ohne Hauer. The —s, die 
Hauer, pl. 

Fanner, s. 1 (person), Anfächer, m.; 2 
(things), see Fan, 2, 4. 

Fantasie, s. (mus.), Phantasie, f. 

Fantastic, adj. phantastisch. Plays such — 
tricks before high heaven, spielt solcheis 
Unsinn gaukelnd vor dem Himmel, 

Fantasticality, s. Sonderbarkeit, f. 

Fantasy, 8. 1 (fancy), Phantasie, f.; 2 (phan- 
tom), Phantom, n. 

Par, adj.and adv. west, fern, entfernt. As — as, 
1 (in as much as), in so fern ;2 (of distance), 
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so weit als; 3 (of degree), seid. By —, 
bei weitem. How —, 1 (to what degree), 
in wie fern; 2 (to what distance) , wie weit. 
How — is it from here to... , wie weil 
ist es von hier bis... and wide, weil 
und breit. — and near, nak und fern. 
The day or night is — spent, es ist schon 
spat. He does not see —, sein Blick reicht 
nicht weit. To carry too —, übertreiben, es 
zu arg machen. I wish him — enough, 
wäre er doch, wo der Pfeffer wächst. He is — 
from being a Milton, er ist noch lange kein 
Milton. — about, weil um. — away, — 
of, weit hin. — better, weit or ungleich 
besser. — famed, weit berühmt. — fetoh- 
ed, weit hergeholl. — from it, im Gegen- 
theil, weit entfernt davon. — — gone, 1 (in 
years), hochbejahrt ; 2 (in vice, &c.), tief ge- 
sunken; 3 (tipsy), benebeli. — other, ganz 
anders. — seeing, weitsehend. — side, 
rechte Seite, f. — sighted, seitsichtig, — 
sightedness, Weitsichtigkeit, f. 

Farce, s. 1(dram.), Farce, f., Possenspiel, n.; 
2 (meat), Füllsel, f.; 3 (mock ceremony), 
Komedie, f.; 4 (a joke), Spass, m. 

Farce, v. a. farciren. 

Fareical, adj. possenhaft, komisch. 

Fareicalness, s. Komische, n. 

Faroy, s. Wurm, m. 

Fardel, s. Last, f. Who would —s bear, wer 
ertrüge es wohl? 

Fare, v. n. 1 (of the health), gehen, sich be- 
finden; 2 (to eat), essen. To — badly, 
(fig.), übel anlaufen. — (you) well, leben 
Sie wohl, lebe wohl, (fam.) 

Pare , 8. 1 (the hire), Lohn, m., Miethe, f.; 
2 (the hirer), Passagier, m., Miether, m.; 3 
(food), Speise, f., Kost, f. Poor —, magere 
Kost, f. Bill of —, Speisekarte, f. 

Farewell, s. Adieu, n., Lebewohl, n., Abschied, 
m. Te bid one —, Adieu or Lebewohl sagen. 
A—- letter, Abschiedsbrief, m. — visit, 
Abschiedsbesuch, m. 

Farewell, adv. 1 (gen.), leben Sie wohl; 2 (on 
the stage), gehabt Euch wohl. 

Parinaceous, adj. mehlig, mehlgebend. 

Farm, s. 1 (the land), Oekonomie, f.; 2 (the 
house), Heterei, f., Meierhof, m. To let a 
—,in Pacht geben. To take a—, in Pacht 
nehmen, — house, Meierei, f. — labou- 
rer, Ackerknecht, m. — offices , Ackerge- 
laude, pl. — rent, Pachigeld, n. — uten- 
sils, Ackergeräthe, pl. — yard, Hof, m. 

Farm, v.a. 1 (to take), pachten; 2 (to let), 
verpachten. To — out, verpachten. 

Parmer, s. Pächter, m., Oekonom, m. —’s 
wife, Pächterin, f. — general, (hist.), 
General-Pachter, m. 

Farming, s. Feldbau, m., Ackerbau, m. High 
—, Kunstackerbau, m. — implements, 
Ackergerathe, pl. 

Farmost, adj. entfernteste, adv. am weitesten. 

Faro, s. Faro, n. 

Farrago, s. Gemisch, n. , 

Parrier, s. 1 (a smith), Hufschmied, m.; 2 (a 
vet.), Rossarzt, m., Pferdearet, m. 

Farriery, s. 1 (vet.) , Pferdearzneikunst , f.; 
2 (smithy), Schmiedgewerbe, n. 

Farrow, s.1 (a pig), Ferkel, n.; 2 (litter), 

Farrow, v. n. ferkein. Wurf, m. 

Parther adj. and adv. weiter, ferner. Seo 

er. 
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Farthest. Sco Furthest. 

Farthing, s. Heller, m. She is not worth 
a—, sie ist keinen Heller werth. To pay 
to the uttermost —, bei Heller und Pfen- 
nig besahien, 

Parthingale, s. Reifrock, m. 

Fascinate, v. a. besaubern. 

Fascination, s. 1 (sing.), Besauberung , f.; 2 
(pl.), Reise, pl. 

Fascine, s. Fuschine, f. A work made of 
—s, Faschinenwerk, n. 

Fashion, 8. 1 (shape), Facon, f.; 2 (custom), 

ode, f., Ton, m.; 8 (form), Gestalt, f., 
Form, f.; (manner), Art, f., Weise, f., Sitte, 
f. Lady of —, Modedame, f. Man of—, 1 
(exterior), Modeherr, m.; 2 (a gentleman), 
ein feiner Herr. In —, in der Mode. Out 
of —, aus der Mode. In the English —, 
auf englische Art. People, world of —, 
Modewelt, f. To bring into —, aufbringen. 
To get out of —, alimodisch werden. To 
set the —, den Ton angeben. It has gone 
out of —, es ist nicht mehr Mode. — mon- 
ger, Modenarr, m. 

Fashion, v. a. gestalten. 

Fashionable, adj. 1 (sep.), modern, in der 
Mode; 2 (in compos.), Mode...,e.9-, 
world, Modewelt, f. — colour, Modefarbe, f. 

Fashionableness, s. Vogue, f. 

Fashioner, s. Verfertiger, m., —in, f. 

Fast, s. Fasten, pl. To break one’s —, frub- 
stücken. I have not yet broken my —, ich 
bin noch nüchtern. — day, Fastiag, m. 

Fast, v. n. fasten. 

Fast, adj. 1 (gen.), fest; 2 (swift), schnell, ge- 
schwind ; 8 (of colours), unverlöschlich ; 4 (of 
friends), dicke. To hold —, ] (phys.), fest 
halten ; 2 (mor.), beibehalten. To make —, 
1(gen.), fest machen, befestigen ; 2 (to strong- 
then), befestigen; 3 (boats), andinden; 4 
(doors), zuriegeln. — and loose (game), 
Riemenstechen, n. To play — and loose, 
1 (to prevaricate), Winkelzuge machen; 2 
(to tergiversate), mit beiden Parteien halten. 
Fo stick —, (nav.), fest sitzen. To take 
a — hold of, sich anklammern an... 
boat, — ship, Schnellfahrer, m. — man, 
Lebemann, mn., lustiger Bruder, m. — train 
Schnellzug, m. — young lady, Amarone, f 

Fast, adv. 1 (gen.), fest; 2 (swift), schnell; 
3 (of clocks, watches, &c.), a (the move- 
ment), 2% schnell, b (at the moment), vor; 4 
(almost), fast; 5 (near), nahe (bei). — 
asleep, fest eingeschlafen. 

Fasten, v. a. 1 (gen.), befestigen, festmachen ; 
2 (to join), anheften; 3 (with hooks and 
eyes), heftein; 4 (to cement), xitten; 5 (the 
door), zuriegein, fest zumachen. To — 
upon, 1 a (a quarrel), Hündel anstiften, b 
(a crime, &c.), beschuldigen; 2 (to seizo), 
ergreifen, packen bei...; 3 (to cling to), 
anhängen. 

Fastening, s. (the hold fast), Riegel, f. 

Fastidious, adj. 1 (persons), ekel ; 2 (of taste), 
wahlerisch. 

Fastidiousness, s. Wahlerische, n. 

Fasting, s. Fasten, pl. — time, — tide, 
Fastenzeit, f. 

Fastness, s. 1 (speed), Schnelligkeit, f., 
Schmelle, f.;2 (firmness, constancy), Feste, f., 
Festigkeit, f.; 3 (a stronghold), Festung, f., 
Feste, f. . . 


FAST 





1, al. hockmüthig. 
adj. 1 (oily, fete; 3 (plamp). plump 8 
doll), dumm; 4 (rich, Incrative), fett. To 
(ot animal) ch mist; 3 (of 
» zunehmen. I will food — the 








Asien eraäge bene hlamriehaättige mh | 
an meinem alten Groll, 

Fat, a. 1 (grease), Fett, n.; 2 (richness), Fette, 
1,8 (ofr 


ison), Feistigkeit, f. 
(deadiy), h 
1,3 (anlacky), Aalen, verde 






Fatalism, e. Futalismus, m. 

Fatalist, s. Fatalit, m. 

Patality, s. 1 ((ate), Verhängnis, n.; 2 (mis- 
chance), Futalität, £., Misögeschick, n. 

Fata morgana, s. Fata morgana, pl. 

Pato, «1 (destiny), Behickoal, 0.7 dot), Ge- 
achiek, m.. Loan, m; 8 (divine decree), 





Schickung, f.; 4 (death), Hinscheiden, n. 
mo die Parsen, pl, Bchicksale- 
Deoroo of —, Schickeals- 










share the common —, mit 


=. Vater, m. ‘The —s, dis Väter, pl. 
Vateratslle vertreten. To love 
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Fatling, 5. Mastvieh, n. 
Fatness, ». 1 (greasiness, plumpnoss), — 
ii 3,2 (richness, abundance), Fett 


er Mat. = (in compos.) — alt, 


Patton, va Jett machen, misten 
, | Fasten, v. 





fett werden, sich masten, 
fäster, m. 








5 2 (blame, 
‘aa; 4 (want), 
To find - 
(with), fadein. Whose — is it, wer hat or 
{et Schuld. The hounds arwat —, die Wind, 









iegt nicht an mir. 

Faultfinder, s. Splitterrichter, m., Krittler, m. 
— finding, Mackelei, f,, Kriltelei, 1. — 
finding disposition, Kritelsucht, 1. 

Faultiness, ». Fehlerhaftigkeit, f. 

Faultless, adj. 1 (gon.), feherlos, Jehlerfrii; 
2 (porfoct), vollkommen. 

Faultlessness, s. Fehlerlosigkeit, f. 

| Fantty, adj. 2 gen) eri 2 (defective), 

(erroneous), érrig. 
ram. un 





chen, | Panna, 5. Fauna, £. 





a der Talea, af fa 
mally, Familienvater, m. — of the bar, der 
— Rechtegelshrts, m. — of the city, der 
ülieste Aldermarn , m. — of the house of 
Commons, das ülleste Mitglied, n. 
Father, v. a. 1 (a child), an Kindesstatt an- 
nehmen, adoptiren; 2 (an opinion), sich be- 














zuschreiben. 

Fatherly, adj. välerlich, Vater... (in compos.) 
— — 

Fathom, a. 1 (measure), 3 (nv. 
‘Faden, m.; 8 (reach), Bereich, 





4 (pone 

tration), Einsicht, 1. Ten —s deep, schn 
Klafter tief. 

Fathom, v.a. 1 (to embrace), umklaftern; 2 
(the deep), sondiren; 8 (theintentions, &.), 


ion, 
Fathomable, adj. lich, 
namen, 8 1 (phys), Sonder, mg 2 (no- 
ral.), Ergründer, m. 
Fathomlese adi 1 (phys.), grundios; 2(gon.), 


Fatidioal, adj. wahrsagend, 





Fatldiferous, adj. uneildring 
Fatigae, o.1 (trouble), Mühe, £.; 8 (toll), Be- 
‚schwerde, f.; 8 (weariness), est, f. 





Fatigue, va 1 (to weary), ermiden, ab- 
5 {io molest), isechneren, 
‚ich abmatten. 


Fatigued! ou maida, erm ermüdet, adgemattet. 
Patigaing, adj. 





Favour, 6.1 (gem), Gunst, f.;2 (countenanc), 
Gunsl, 2, Cecogentet, £. Wohlwollen, » 
3 (oupport) , Unterstützung, 1.; 4 (per- 
mission), Briaubniss, n.; 5 (protection), 
Sehuts, £.; 6 (partiality), Gunst, f, Be 
ginstigung, £.; 7 (a token), Zeichen, n.; 
8 (com), a (letter), Gechrtes, n., Werkes, 0. 
(Schreiben), b (balance), Guihaden, a, —4, 
1 (goodwill, Gunstberigungen pi. mr” 
Tiago —), Schleife, ‚in Gunst, In — 
af, zu Gunsten, (gen. or dat.) By —, under 
1, mit Erlaubnias. By — of, degünstigt 
vom... Tobe in (with), in Gunsten stehen 
— — 
immen. To be out of 
Tngrade gefallen ven, Bo De in great = 
(com.), er gesucht sein. Do me the — t0 
ooept this, nahmen Sie dies gefälliget au. 
A olear stage and no —, ein freita Fd, 
‘und nichts weiter. 
Favour, 7.8. (gen), berinatigen, May T be 
ed ith, dar ich mir cabin. — 
our company, beeen Sie we mul 
Torr ar ha with a song, be 
‚eben Sia cine zum besten. — us with a 
Fi, gömen Sie uns die Bie Drade- 
nuchen, Seo Carry. 


Far era (gon), mi; Roof 
sentence), odsie 
Favourableness, s. Gunst, f. 
Bee Hard —, TL 


Favoured, . beg 
ares ad. Dept 1 durch Gil, Kent 
Farourer, «.1 (an stint Bay Depimeiger, — 



































‚tion, meist 
2 stron), ry ie 
waren ele abl Lieblings ..., Leib... Gin 
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compos.), 6. g., — book, Léeblingsbuch, n. 
- colour, Lieblingafarde, f., Leibfarbe, f. 
— dish, Lieblingsgericht, n., Leibessen, n. 
— dog, Lieblingshund, m., Leibhund, m. 
— horse, Lieblingspferd, n., ferd, n. 
— song, Lieblingslied, n., sed, D. 
topic, Lieblingsyegenstand,, m. 

Favourite, s. 1 (a darling), Léedling, m., Fa- 
vorit, m., —in, f.; 2(a minion), Ginstiing, 
m. —s, Génnerschaft,f. I was no great 
—, ich war nicht sehr beliebt. 

Pavouritism, s. Favorismus, m. 

Fawn, s. Rehkalb, n. — color, Rehfarbe, f. 
— colored, rehfarbig, rehfurben. 

Fawn, v. a. Junge werfen. To — (upon), 1 
(of animals), schwanzeln, sich icheln 
(bei) ; 2 (persons), kriechen vor... 

Fawner, s. Kriecher, m. 

Fawning, s. Kriecheret, f. 

Fawning, adj. kriechend. See Publican. 

Pay, s. Fee, f. 

Peal, adj. trew. 

Fealty, s. 1 (to tho Sovereign), Treue, f.; 2(in 
feudal times), Lehenspfitcht, f. To swear 

—, den Eid der Treue en. Seo Homage. 

Fear, s. 1 (gen.), Furcht, f., Angst, f.; 2 (re- 
verence), Ehrfurcht, f.; 3 (apprehension), 
Besorgniss, f. He has the „er 


— of God 
fürchtet Gott. For — of, aus Furcht vor. 
For — lest, um nicht su. To be in— of, 
Angst vor ... haben. There is no —, keine 
Gefahr. (There is) no — of that, es hat 
keine Noth. 


Fear, v.a.n. 1 (to dread), fürchten, sich 
fürchten vor..., schewen ; 2 (to apprehend), 
befürchten, besorgen. 

Fearful, adj. 1 (timid), ängstlich, furchtsam. 
scheu ; 2 (dreadfal), furchtbar, fürchterlich. 
To be — of, Angst haben vor... 

Fearfulness, s. 1 (timidity), Aengstlichkett, 
f., Furchtsamkeit, f., Scheu, f.; 2 (dreadful- 
ness), Furchtbarkeit, f. 

Fearless, adj. furchtios, unerschrocken. 

Fearlessness , s. Furchtlosigkeit, f., Uner- 

Feasible, adj. thuntich. [schrockenkeit, f. 

Feasibility, s. Thunlichkett, f. 

Feast, s. 1 (a banquet), Fest, n., Schmaus, 
m., Gastmahl, n.; 2 (a holiday), Fest, n. 

Feast, v. n. schmausen. To — on (upon), 
sich weiden (an), sich ergötsen (an). 

Feast, v. a. beuirthen. 

Peaster, s. 1 (partaker), Schmauser, m.; 2 
(the host), Wirth, m. 

Feasting, s. Schmauseres, f. 

Feat, s. 1 (a deed), That, f., Handlung, f.; 2 
(of skill), Kunststück, n. 

Foather, s. 1 (ofa bird), Feder, f.; 2 (plume), 
Foderbusch, m.; 3 (sort), Art, f., Schlag, m.; 
4 (foretop), Schopf, m. —8, pl. (of a bird), 
Gefieder, n. I am not of that — (Shake- 
speare), ich bin nicht von jener Art. Birds 
of a—, con einem Schlage. Birds of a — 
Bock together, gleich und gleich gesellt sich 
gern. As light as a —, federicicht. Tam 
a — for each wind that blows, sch bin nur 
Feder jedem Hauch des Windes. In full —, 
on grande Toilette, In high —, kreuzfdel. 
It was a — in his cap, es war für thn 
ein grosser Triumpf. To show the white 
—, sich als Memme zeigen, sich Jeige 
benehmen. — bed, Federbeti,n. — broom, 
Federwisch, m, — dealer, Federhdndler, m. 
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FEEL 


— edged, blätierförmig. — footed, feder- 


cig. 

Feather, v. a. 1 (lit.), befedern ; 2 (to tread), 
treten; 8 (the oar), umdrehen. To — one’s 
nest , sein Schäfchen scheeren, or sein 
Schafchen ins Trockene bringen. 

Feathered, adj. 1 (like a bird), gefledert; 2 
(like an arrow), Defedert. The — tribe, de- 


Feature, s. (gen.), Zug, m.; —s, 1 (gen.), 
Züge, pl.; 2(of the face), Gesichtsbildung, f. ; 
3 (of a country), Beschaffenheit, f. Te con- 
tract the —s, die Züge versucken. 

Featured, see Favoured. 

Featureless, adj. unbedeutend. 

Febrifuge, s. Fiebermittel, n. 

Febrifuge, adj. febervertreibend, 

Febrile, adj. feberhaft. 

February, s. Februar, m., Hornung, m. 

Fooes, s. 1 (dregs), Hefe, f.; 2 (excrements), 
Menschenkoth, m. 

Feculenoe, s. Unreinheit, f. 

Feculent, Fecal, adj. unrein. 

Fecundity, a. Fruchtbarkeit, f. 

Federal, adj. föderal, bundesmässig. 
right, Bundesrecht, n. — state, Föderativ- 
staat, m. — system, Foderativsystem, n. 

Federalist, s. Föderalist, m. 

Federative, adj. foderativ, Bundes..., (in 
compos.) 

Federation, s. Föderation, f. 

Fee, s. 1 (gen.), Zohn, m.; 2 (of the learned), 

onorarium, n.; 3 (a recompense), Be- 
lohnung, f.; 4 (law), Lehen, n. —s, Ge- 
buhren, pl. — simple, unbedingtes Lehen, 
n. — tall, bedingtes Lehen, n., Erblehen, n. 
— tail general, Mannichen, n. Estate in 
-, Lehngut, n. 

Fee, v. a. honoriren. 

Feeble, adj. 1 (gen.), schwach, matt; 2 (of 
writing), schwach. 

Feebleness, s. 1 (gen.), Schwäche, f.; 2 (of 
(character), Schwäche, f.;3 (foible), Schwach- 
heit, f. — minded, schwachsinnig. 
mindedness, Schwachsinn, m., Schwach- 
sinnigkeit, f. 

Feed, v. a. 1 (gen.), füttern, ernähren; 2 (to 
supply), versehen; 3 (to fatten), mästen; 4 
(to graze), wetden ; 5 (to please), unterhalten. 
— my sheep, weide meine Schafe. To — 
the eye, die Augen weiden. To —on..., 
gehren von... To — on hope, sich an 
Hoffnung weiden. To — upon, 1 (animals), 
Sressen; 2 (sheep), weiden auf...; 8 (men), 
sich nähren von... 

Feed, s. Futter, n. 

Feeder, s. 1 (eater), Fresser, m.; 2 (the giver), 
Fütterer,m., Ernährer, m.; 3 (of machines), 
Trichter, m.; 4 (of a canal), Nebenfluss, m. 

Feeding, s. Fütterung, f. — bottle, Flasch- 
chen, n. — time, 1 (persons), Mahlzeit, f.; 
2 (animals), Fudterseit, f. 

Feel, v. a. 1 (gen.), fühlen, empfinden; 2 (to 
touch), berühren, tasten, anfühlen. To — 
one’s pulse, Kinem an den Puls fühlen. To 
— one’s way, sondiren. 

Poel, v. n. sich fühlen, sich befinden. I dont 
— well, ich fühle mich unwohl. It —s soft, 
es fühlt sich weich. How do you —, wie be- 


FEEL 


sich? To — after, 


mi 
die Beleidigung ist thm sehr empfindlich. I 
32 es friert mich. I — warm, ich 


Feel, s. Berührung, 

Feoler, s. 1 (the yt), Berührer, m.; 2 (the 
sufferer), Fühler, m.; 3,(of insects, and fig.), 
—— n. The state ef public —, die 


emeine Stimmung. 

Fooling, adj. 1 (gen.), fühlend, gefühlvell ; 2 
(sensitive), empfndsam. 

Feeling, s.1 (of the heart), Gefühl, n.; 2 
(touch), Berührung, f.; 3 (sensitiveness), 
Empfindsamkeit, f. ; 4 (sentiment), Emgfind- 
niss. Tho man of —, der Em m. 

Feelingly, adv. rührend, mit Gefühl. 

Feet, see Foot. 

Fostioss, adj. ohne Füsse. 

Feign, v. a. n.1 (to pretend), then als ob. 9 
sich stellen... .; 2 (to invent), erdichten ; 
(love), Liebe heucheln. 

—— ai. 1 (pretended), Schein ..., (in 


Scheinfreude, 


Peigning, s. 1 (preten ), Verstellung, f.; 

2 (dissimulation), nen f. 

Feint, s. 1 (pretence), Verstellung, f.; 2 (in 
fencing), Trugstoss, m., Finte, f.; 3 (mil.), 
Scheinangriff, m. 

Feldspar, s. Feldspath, m. 

Felicitate, v. a. Glück wünschen, (dat.), gra- 
tuliren, (dat.) 

Felicitation, s. Glückwunsch, m. 

Felicitous, adj. 1 (of things), glücklich ; 2 (of 
persons), glückselig. 

Felicity, s. 1 (happiness), Glückseligkeit, f.; 
2 (aki, Glick, .n.; 3 (lack), glücklicher Zu- 
all, m. 

Feline, adj. katzenartig, Kaizen ... , (in com- 
pos.), & 9, The — family, Katsenge- 
schlecht, n. 

Fell, v. a 1 (wood, &c.), fällen, abhauen; 
2 ‘(oxen, &c.), niederschlagen. Ho —od 
him to the ground, er hat thn zu Boden 
geschlagen. 

Fell, adj. böse. See Swoop. 

Fell, s. 1 (a hill), Hügel, m.; 2 (a skin), Pelz, 
m., Fcll,n. — monger, Kürschner, m. 

ns, 8.1 (oft timber), Füllen, n., Ablauen, 
n an ox), Zusammenschlagen, n. 

Fellness, s. Grausamkeit, f. 

Fellow, s. 1 (a match), Gleiche, m.,f.,n.; 2 
(companion), Gefahrte, m., Genoss, m., 
Bruder, m.; 3 (colleague), College, m.; 4 (of 
universities), Collegiat, m.; 5 (of societies), 
Mitglied, n.; 6 (ina good and bad sense), 
Kerl, m., Bursche, m., Gesell,m. My dear 
—, mein Bester. Old —! alter Junge! 

Fellow, adj. Mit..., Neben..., (in compos.) 
He has not his —, er hat seines Gleichen 
nicht. To be —8, zusammengehören. These 
gloves are not —s, diese Handschuhe sind 

ungleich. — christian, Mitchrist, m. 
cit zen, Hitbürger, m., —in, f. — com- 
moner, Mitcollegiat, m. — creature, Neben- 
mensch, m. — countryman, Compniriot, 
m. — feeling, Mitgefuhl, n. — sufferer, 

, Leidensgenoss, m. — servant, Mitdiener, 
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Commilito, m., Waferbruder, m. eke, 

‚m. — workman, 

Fellewship, s. 1 (companionship), Genossen. 
schaft, f.; 2 (friendship), Brüderschaft, f.: 

3 (theol), Gememnachaft, f.; 4 (in universi- 

ties), Colegiakur, f. Geod—, Geselligheit, f. 

Folly, s. Feige, f. 

Fele de se, s. Selbstmörder, m., —in, T. 

Fol s. 1 (a criminal), Verbrecher, m.; 2 

(whitlow), Wolf am Finger, m. . 

Pel j. böse. 

Fel 4 s. 1 (criminal), verbrecherisch; 2 
(wicked), böse; 3 (treacherous), vervdithe- 


Felony, s. Felonie, f. 

Felspar, see Feldspar. 

Pelt, s. Filz, m. — oloth, Filstuch, n. 
hat, Filzhut, m. 

Felucea, 8. Felucke, f. 

Felwort, s. Exzian, m. 

Female, : s. 1 (human), Weib,n.; 2 (of snimals), 
Weibchen, n.; 3 (of birds), Sie, f. . Weibchen, 


— screw , Matrize, f. 


Femme covert, eine verheirathete Frau, f. 
Femme sole, ein lediges Frauenzimmer, n. 
Femoral, adj. a compos.), Schenkel..., ¢.9., 


Fomur, 8. Schenkel, n. 

Fen, s. Moor, n., Sumpf, m. The —s, (in 
England), Ontgrafschaften, pl. — äuck, 
Moorente,f. — land, Moorland, n. 

Fence, 8.1 (ahedge), Zaun, m.; 2 (inclosure), 
Gehege, n.; 3 (defence), Fechten, n. 

Fenee, v.a. n. 1(to fight), fechten; 2 (to leap 
over), überspringen, übersetzen; 3 (to 
close), umsäunen. To — off, 1 (lit. ), ab- 
sdunen; 2 (fig.), abwehren. To — in, ein- 
zaunen, verschränken , einhegen. To — 
with, 1 (lit.), fechten mit. . .;2 (to evade), 
umgehen. 

Fenceless, adj. offen. 

Fencer, s. 1 (maker), Binzauner, m.; 2 (a 
horse ), Springer, m.;3(& fighter), Fechter, nm. 

Fenoibles, s. Landwehr, f. 

Fencing, s. 1 (inclosing), Umzäunen, n.; 2 
(inclosure), Zaun, m.; 3 (defence), Fechten, 
n., Fechtkunst, f. — lessons, Fechtstunde, 
f. — master, Fechtmeister, m. — match, 
——i f. — rooms, Fechtboden, 


Mensur 

Fond, vy. a. (to defend), sick wehren; 2 (to 
ward off), abwehren. To — off, abwebren. 

Fender, s. 1 (from fire), Feuerstulpe, f., Ka- 
minstülpe, f.; 2 (nav.), Wiele, f.; Retbholz, n. 

Feneration, s. Wucher, m 

Fenestral, s. Fensterladen, m 

Fennel, s. Fenchel, m. — flower, Fenchel- 
blume, f. — water, Fenchelwasser, n. 

Fenny, adj. mooricht, sumpfig, Afoor..., (in 
compos.), e. q. — country, Moorland, n. 

Feoffee, s. Belehnte(r), m 

Feoffment, s. Belehnung, f. 


FERI 


Forine, adj. wild. 

Ferment, s. 1 (gen.), Ferment, f., Gahre, f.; 
2 (agitation), Gährung, f. 

Ferment, v. n. 1 (gen.), fermentiren, gahren ; 
2 (of dough), gähren, ausgehen. —ing vat, 
@ährbottich, m. ingen. 

Ferment, v. a. (lit. and fig.), in Gahrung 

Fermentable, adj. gährungsfähig. 

Fermentation, s. Fermentation, f. Gährung, 
f. To set in —, in Gahrung bringen. 

Formentative, adj. Gahrungs ...; (in com- 


ocess, ID. 
Fermentative, s. Gahreiof’, m. 
Fern, 8. Farnkraut, wn — 
m. Female, Male —, weiblicher, mann- 
licher Tupfelfarn, m. Flowering —, Mauer- 
traubchen, n. 

Fernery, s. Farnkrautsammlung, f. 

Ferocious, adj. wild, grimmig. 

Ferocity, a. Wildheit, f., Grimmigket, f. 

Ferret, s. 1 (animal), Frett, n., Fretichen, n., 
Frettwiesel, n.;2 (tape), Band, n. —8, (tech.), 
Probireisen, pl. 

Forret, v.a. frettiren. To — ent, (fig.), aus- 
spüren, stankern. 

Yerreter, s. Frettjdger, m. 

Ferruginous, adj. eisenhaltig, Risen ..., (in 
compos.), €. g., — earth, Kisenerde, f. — 

Terra igen), Beschlag 2 (of watch 

errule, s.1(gen.), ‚m.; 2 (of watch- 
makers), Drehrolie, f. 

Ferry, s. 1 (a passage), Führe, f.; 2 (a vessel), 
Fahre, f., Fährkahn, m., Führschif, n.; 8 
(the right), Fährrecht, n.; 4 (the toll), Führ- 
zol,m. — beat, Fuhrschiff,n. — man, 
Fährmann, m. — men, Fahrleute, pL 

Ferry, v. 2. — over, übersetzen. 

Fertile, adj. 1 (fruitful), fruckibar (an); 2 
(rich), reich (an). 

Fortilisation, s. Befruchtung, f. 

Fertilise, v. a. befruchten. 

Fertility, s. Fruchtbarkeit, f. 

Ferule, s. Ruthe, f. 

Fervency, s. Inbrunst, f. 

Fervent, adj. 1 (boiling), stedend ; 2 (zealous), 
eifrig; 3 (vehement), feurig; 4 (pious), 
inbrünstig, innig. — with emotion, glühend 
von geistiger Erregung. 

Fervid, adj. see Fervent. 

Fervidness, see Fervour. 

Fervour, s. 1 (lit.), Hétee, f.; 2 (of the soul), 
Inbrunst, f; 3 (of the mind), Fifer, m. 

Fescennine, adj. wollushg. 

Fescue, s. Griffel, m. 

Festal, Festive, adj. festlich. 

Festival, adj. festtaglich. [Fetertag, m. 

Festival, s. 1 (gen.), Fest, n.; 2 (holiday), 

Festivity, s. Festlichkeit, f. —ties, pl. Lust- 
barkeiten, pl. See Feast. 

Foster, v. n. schwären, eitern. 

Festoon, s. Feston, m. 

Festen, v. a. festonniren, bekrünzen. 

Fetch, v.a. 1 (gen.), holen; 2 (to yield), ein- 
bringen; 3 (to reach), erreichen ; 4 (a blow), 
versetzen, beibringen; 5 (nav.), anheben. To 
— and carry, apportiren. To— away, off, 
wegholen. To — down, 1 (lit.), herunter- 
holen; 2 (fig.), demüthigen. To — in, herein- 
holen. To — out, herausholen. To — up, 
1 (lit.), heraufholen; 2 (to overtake), ein- 
holen. To — to (life), wieder beleben. 
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FIDD 


Fetch, v.n. (about), sich bewegen, sich um- 
Fetch, s. Kniff, m., List, f. [wenden, 
Fetiche, s. Fetisch, m. 

Feticism, s. Fetiechdienst, m. 

Fetid, adj. stinkend. 

Petidness, s. Gesiank, m. 

Petlook, s. Fesselhaare, pl. — joint, Köthe, 
f. Hair of the —, Köthenzopf, m. 

Fetter, Fetters , s. Fessein, pl. To put in 
—8, Fessein anlegen, (dat.) 

Fetter, v. a. fesseln. 

Feu, v.a. vermicthen. 

Feud, s. 1 (a tenure), Feudum, n.; 2 (strife), 
Fehde, f., Streit, m.; 3 See Fief. 

Fendal, adj. feudal, Lehn ..., Lehns..., (in 
compos.) — course of jurisdiction, Gang 
der Lelmrechtspflege, m. — customs, Kigen- 
thümlichkeiten des Feudalwesens. law, 
Feudalrecht, n., Lehnrecht,n. — system, 
Feudalwesen, n. — tenure, Lehndienst, m. 

Feudalism, s. Feudalismus, m. 

Feudalist, s. Lehngelehrter m., Feudalist, m. 

Feudality , s. Lehnwesen, n., Feudalität, f. 

Feudatory , adj. Lekns ..., (in compos). 

Feudatory * s. Lehnmann, m., Lehnsträger, 
m, — in, f. 

Fover,s. Fieber,n. — few, Fieberkraut, n. 
The — has left him , das Fieber ist aus- 
geblieben. 

Feverish, adj. fieberhaft, Fieber ...., (in 
compos.), & 9, dream, sin Fieber- 
traum, m. 

Feverishness, s. Fieberhaftigkeit, f. 

Few, adj. wenige. A —, einige, etliche, pl. The 
—, die wenigen. For the gain of a —, rum 
Vortheil einiger wenigen. [Before a sub- 
stantive wenig signifying few is indecli- 
nable e. g., — lambs, wenig Lammer. But 
when the substantive is not expressed 
wenig is declinable e. g., Ho has bat — 
(lambs), er hat nur wentge.) 

rower: ni 

ewest, adj. wenigste. 

Fowness, s. kleine Zahl, f., Wenigkeit, f. 

Fiat, s. Fiat, n., Befehl, m. 

Fib, s. Lüge, f. Totell a —, etwas vor- 
machen, weis machen, (dat.) 

Fib, v. n. weis machen. 

Fibre, s. Fiber, f., Faser, f. 

Fibril, s. Faserchen, n. —s, Fibrillen, pl. 

Fibrine, s. Fibersioff, m., Fibrine, f. 

Fibrous, adj. faserig, fasig, fibern, Faser ... 
(in compos.) — plant, Fidergewächs, n. 

Fibula, s. Wadenbein, n., Schienbeinröhre, f. 

Fickle, adj. fatterhaft. 

Fiokleness, s. Flatterhaftigkeit, f. 

Fiotlle, adj. thénern, irden. 

Fiction, s. 1 (invention), Erdichtung, f., Fic- 
tion , f.; 2 (novel), Dichtung, f.; 3 (false- 
hood), Fiction, f, Unwahrheit, f. Work of 
—, Roman, m. Writer of —, Novellen- 
schreiber, ın. 

Fiotitious, adj. 1 (feigned), erdichéet ; 2 (not 
genuine), unecht. 

Fictitiousness, 8. Unechtheit, f. 

Pid, s.1 (for a mast), Schlosshols, n.; 2 (for 
a rope), Splisshorn, n. 

Fiddle, a. Fiedel, f., Geige, f., Violine, f. To 
play the —, die Violine spielen. — case, 
Kasten, m. — shaped, geigenformig. 
stiok, Geigenbogen, m. — sticks, dummes 
Zeug,n. — string, Geigensaiie, f. 


FIDD 


Piddlo, v.n. geigen. 

Piddler, s. Geiger, m., Violinspieler, m. 

Piddling, s. 1 (playing), Geigen, n.; 2 (trif- 
drian, m 


ling), Schlen 
A — fellow, 
Tandler, m 


Fiädling, adj. tändelhaft. 

Fidelity, s. Treue, f. [ 

Fidget, 8. 1 (thing), Unruhe, f.; 2 (person), 
‚m. 


Fidget, v. n. zappein. To — about , herum- 


n, haspein. 
Fidget, v. a. quälen. Dont — me, quälen Sie 
mich nicht. 
Pidgetty , adj. unruhig. A — fellow, ein 
unruhiger Geist, m. 
Fiduciary, 8. Fiduciarius, m. 
int. Pfus! — for shame, pfui! schäme 
Fick, 8. Lehen, n. [Dich 
Field, s.1 (gen.), Feld, n.; 2 (space), Spiel- 
raum ;3 (sporting), a (gen.), Jagd, f., b (race 
horses), Bonnpferde , pl. The —s, Ge- 
,n. — of Gesichtskreis, m. To 
manure or woven h the —s, den Acker be- 
schicken. To quit the —, das Feld raumen. 
To take the —, ins Feld rücken , or aus- 
ziehen. — colours, Feldbanner, n. — day, 
Musterungstag, m. — fare » Krammets- 
togel, m., Schomerling , — marshal, 
Feldmarschall , m. — mouse ’ Feldmaus, 
f. — officer, Major, m., Oberstlieutenant, 
m., Oberst, m. — officers , Regimentsstab, 


m. — piece, Feldstück, n. — sports, Ja- 
gerei, f., Jagdwesen , n. — work, Feid- 
schanze, L. 


Fielding, s. (st cricket), Feldhuten,n. They 
were alded by some good —, sie waren gut 
enterstutet von jenen, die das Feld hüteten. 

Fiend, s. Unhold, m The —, der böse Geist, 
m, der Teufel, 

Fiondish > adj. "teufelhaft, teuflisch , feind- 
8 

Fiondishness, 8. Feindseligkeit, f. 

Fierce , adj. 1 (of look), wild, grimmig; 2 
(violent), heftig, wüthend, ungestüm. 

Fioroonoss, s. 1 (of ananimal), Wildhett, f.; 
2 (of the wind, &c.), Heftigkeit, f.;3 (of the 
temper), Wuth, f. 

Fieri facias, (law), Vollstreckungsbefehl, m. 

Fieriness, 8. Feuer, n. 

Fiery, ad). (lit. and fig.), feurig, Feuer . 

(in compos.) — meteor, Feuerzeichen, n. 
Fife, s. Pfeife,f. — rails, Regeling, f. 
Pife, v. n. die Pfeife blasen, pfeifen. . 
Fifer, s. Pfeifer, m 
Fifteen , adj. 


fünfzehn. — fold , fünfzehn- 
fach, — pounds weight, ” fünfzeim- 
ündig. — times. fünfzehnmal. — years, 


La), fünfzehnjahrig; 2 (every —), fünf- 


ährlich. 

Fiftecath, adj. funfzehnie. — part, Fünf- 
echntel, n. 

Fifth , adj. fünfte. — art or form, (of a 
school), uinta, f. — part Fünftel, n. In 
the — place, fünftens. 

—— (part), — n.; 2. (mus.), 


Fifthly, ‘adv. fünftens. 
sigstel, n. In the — place, inf eigstens. 
Fifty, adj. funfeig. A manof —, ein Fünf- 
ziger. A man between — and sixty, (years 
old), te den Fünfsign. — fold, fünfzig- 
faltig. — times, fünfsigmal. 
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FILL 


Fig, s. 1 (the troe) , Feigenbaum, m.; 2 (the 
fruit), Feige, f. See Drum. — leaf, Fri- 
genblatt, m. A — forhim, was kümmert 
mich der. A — for that, sum Henker 
damit. 

Fight, v.n. fechten, sich schlagen. To —ı 
battle, eine Schlacht liefern. To — a duel, 
sich duellirn. To — the enemy , sich nit 
dem Feinde schlagen. To — one’s way, 
sich durchkampfen, or durchschlagen. Te 


— itout, es ausfochen, To — for 
Sechten. To — to the last, den Rampf 
strengen. 


Fight, s. Gefecht, n. Tohavea —, sich 
Fighter, s. Fechter, m. [prügeln. 
Fighting, 8. Fechten, n n. A— man, bozer, m. 


!| Pigment, s. Erdichtung, f. 


Figurable, adj. bildsam. 

Figurability, s. Bildsamkeit, f. 

Figurant, s. Figurant, m., Figurants, f. 

Figurate music, Figuralgesang, m 

Figuration, s. Figuration, f. 

Figurative, adj. /iguratis , bildlich, figérlich, 
verblümt. In a — sense, bildlich. 

Figuratively, adv. bildweise, bildlich. 

Figure, s. 1 (shape), Figur, f.; 2 (form), Ge- 

, Fagon, f.; 8 (image), Bild, n.; j 4 (de. 
sign), Muster, n.; 5 (type), Symbol, n.: 6 
(number), Chiffer, f.; 7 (a statue), Statue, 
f.; 8 (of a dance), Tour , f.; 9 (of speech), 
Metaphor , f.; 10 (ast.), "Horoscop , m3 11 
(price), Preis, m. To make a — ‚ fguriren. 
Her exquisite —, die Wohlgestalt thres 
Wuchses. To reach double —8, (at cricket), 
mehr als Zehn erreichen. — head, Bild, n. 

Figure, v. a. 1 (to form), bilden, gestalten; 2 
(to depict), vorstellen ‚figuriren; 8 (to ty- 
pify), symbolisiren; 4 (to mark with figu- 
res), beztffern; 5 (of fabrics), fagoniren. 

Figure, v. n. figuriren. 

Figured, adj. —— 

Filament, s. Fuser, f., Zaser, f. 

Filamentous, adj. zasericht, zaserig. 

Filanders, pl. 

Filbert, 8. Hasel, f., Haschuss, L — tree, 
Haselstaude, f. 

Piloh , v. a. entwenden. He —os like a mag- 
pie, er stiehlt wie ein Rabe. Ho that —es 
frommemy good name, wer mir den guten 
Namen nimmt. 

File, s. 1 (a tool), Feile, f.; 2 (a line), Faden, 
m., Schnur, f.; 3 (mil.), Reihe, L.;4 (a list), 
Liste, f.;5 (of papers, ae), Fascıkel, n. A 
cunning —, ein schlauer Fuchs. — cutter, 
Feilenhauer, m. — Gust, Feilstaub,m. — 
firing, Heckfeuer, n. Rottenfeuer, nn — 
leader, Flügelmann, m 

File, v. a1 (to string), fadmen; 2 (to polish), 
riffein, feilen ;3 (papers), fasciculiren. Po— 
a billof exceptions, etwas veran 
weise vor Gerichtbringen. To — by, rorüber- 
marschiren. To — off, 1 (v.a.), abfeilen; 
2 (mil.), deflliren. 

Filial, adj. kindlich. — affection , kindliche 
Liebe, f. 

Filiation, s. Filiation, f. 

Filigree, s. Draktarbeit, f. — work, Durch- 

‚Mm. , Füigranarbeit, f. 
Filing, : 8. (with an instrument), Abfeilen, n. 
—s, pl. Feilspane, pl. 
Fill, v. a. 1 (gen naa) 2 (a space), Raums 


eis 8 (a glass), einschenken; 4 (a 
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pipe), stopfen: 5 (an office), bekleiden ; 6 
(to satisfy) , sattigen; 7 (the chair), den 
Vorsitz haben ; 8 (the throne), regieren. He 
has —ed the hungry with good things, 
die Hungrigen füllt er mit Galern, To — 
in, zuseizen. To — out, 1 (lit.), aus- 
giessen; 2 (to extend), ausfüllen. To — 
up, 1 (to close), ausfüllen; 2 (to com- 
plete), ergänzen; 3 (to occupy), beschafti- 
gen; 4 (a measure), Maass voli machen ; 
5 (a harbour, &c.) zuwerfen. 

Fill, s. Genüge, f. To drink one’s —, 
sich sait trinken. To eat one’s —, sich an- 
sacken, 

Filled. See Full. 

Filling, s. Anfüllung, f. 

Filling up, s. Füllen, n., Ergänzung, f. 

Fillet, s. 1 (a band), Stirndand, n.; 2 (of 
meat) , Lendenstuck, n., Rundstück, n.; 3 

(of venison), Lammer, f.; 4 (arch.), Binde, f., 
Leiste, f.; 5 (of a book), Goldstrich, m. 

Fillet, v. a. 1 (gen.), zieren; 2 (arch.), um- 
binden. 

Fillip, s. Nasarde, f., Nasenstüber,, m., Fipps, 
m., Knippe, m. 

Fillip, v. a nasardiren , Nasenstüber geben, 
(dat.), Appsen. 

Filly, s. Füllen, n. 

Film, s. 1 (gen.), Hauichen,n.;2 (of the eye), 
Fell, n. 

Film, v. a. überhäuten. 

Filmy, adj. hautig, Haut..., (in compos.), 
e.9., — Wing, Hautflügel, m. — winged, 
kautflügelig. 

Filter, s. Seihe, f., Sether, m., Durchschlag, m. 

Filter, v. see Filtrate. 

Filtering, s. Durchseihen, n. — ing cloth, 
Durchschlagtuch, n. — bag, Altrirsack, m. 

Filth, s. Xoth, m., Schmutz, m., Unflath, m. 

Fitthlness , 5. Schmutsigkeit, £., Unjlathig- 

eit, I. 

Filthy, adj. schmutzig, kothig, unflathig. 

Piltrate, v. a. durchseihen, Hlrirm, 

Filtration, s. Filtration, f., Filtrirung, 1. 

Fin, s. Flossfeder, f., Finne, f., Fischflosse, f. — 
footed, Aossfüussig. 

Finable, adj. straffallig. 

Final, adj. 1 (last), Anal, letzte, endlich; 2 
(decisive), entscheidend; 3 (in compos.), 
End..., Final ..., Schluss... m, 

Eudsiel, n. — arrangement, (law), Schiuss- 
tergleich, m. — cause, Endursache, f. — 
piece, Endstück, n. — sentence, Endspruch, 
m. — resolution, Finalbeschiuss, m. — 
syllable, Endsylbe,f. — term, Endzeit, 
f. — treaty, Schlussverlrag, m. 

Finality, s. ‚n 

Finale, s. Finale, n. 

Finally, adv. l(at last), am Ende; 2 (lastly), 
schliesslich ; 3 (at length), endlich; 4 (com- 
pletely), durchaus, völlig. 
inance, s. Finanzwesen, n. —8, Finanzen, 
pl. The soience of —, Cumerulwissen- 
schaft, f. His — are vory low, er ist nicht 

Financial, adj. Ananeiell. [dei Casse. 

Financier, s. Financier, m. 

Pinch, s. Fink, m. 

Find, v.a. 1 (gen.), Anden; 2 (to supply), 
tersehen ;3 (guilty), erklären (für schuldig), 

see Guilty; 4 (nav.) , ausfindig machen ; 5 
(oneself) , sich befinden ; (to — fault with), 
rum; 7 (to procure), anschaffen. I cannot 
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— it in my heart, ich kann es nicht über das 
Herz bringen. See Fault, Found. To— at, 
a (to catch), attrapiren, 6 (to meet with), 
treffen bei... To — in, 1 (to catch). atirapi- 
ren ;2(tosupply), versehen mit... To — out, 
1 (to discover), entdecken; 2 (to solve), 
ausmachen, entrathseln ; 3 (to perceive), ge- 
wahr werden ; 4 (a secret), dahinter kommen. 
To — a true bill, die Anklagegründe billi- 
gen. To — amiss, missbiligen. To — 
damages, zuerkennen. To — ways and 
means, ein Auskommen treffen. 

Find, v. n. gewahr werden. 

Find, s. Fund, m. 

Finder, a. 1 (gen.), Finder, m.: 2 (discove- 
rer), Erfinder, m.; 3 (a dog), Spürhund, ın. 

Finding, s. 1 (gen.), Fund, m; 2 (of a ma- 
gistrate), Urtheil, n.; 8 (of a jury), Aus- 
spruch ‚m. — out, 1 (discovery), Znt- 

ckung, f.; 2 (solution), Entrathselung, f. 

Findings , 8. Schustergerath, n. 

Fine, s. Geldstrafe, f, Toimpose a —, 
seo Fine, v.a. In —, 1 (at last), endlich ; 
* (to conclude), kurz(tem), mid einem 

0 


Fine, v. a. eine Geldstrafe auferlegen, brü- 
chen, zu einer Geldstrafe cerurtheilen. Seo 


0. 

Fine, adj. 1 (gen.), fein; 2 (clear), durch- 
sichtig, heil, klar ; 3 (keen), scharf; 4 (ex- 
cellent), vortrefllich; 5 (of the weather), 
schön. — doings, — goings on, schöne 
Geschichten. You are a — fellow to come 
so late, Sie sind ein sauberer Mensch, so 
spät su kommen. He has a — time of it, 
er ist wohl daran. arts, die schönen 
Künste, pl. —draw, rentriren. —drawn, 
1 (lit.), rentrirt ; 2 (fig.), sudtédl. — finger- 
od , künstlich, — grained, feinfadig. — 
ladyism, Ziererei, f. — linen, Starke- 
wasche, f., Plattzeug, n. — looking, statt- 
lich. — spoken, a (lit.), schön redend, b (ob- 
liging), gefällig. — spun, 1 (lit.), fein ge- 
webt, fein gewirkt ; 2 (subtle, delicate), fein. 

Finely, adv. 1 (gen.), fein; 2 (clearly), klar; 
8 (iron.), hübsch. 

Fineness, a. 1 (gen.), Feine, f., Feinheit, f.; 2 
(clearness), larheit, f.;.3 (beauty), Schöu- 

est, f. 

Finery, s. 1 (showy things), Putz, m., Staat, 
m.; 2 (chem.), Schmelzofen, m. 

Finesse, s. 1 (in conduct), Feinheit, f.; 2 (at 
cards), Impass, m. 

Finesse, v. n. raffiniren. 

Finger, s. 1 (lat.), Finger, m.; 2 (the hand), 
Hand, f.; 8 (skill in playing), Anschlag, m. ; 
4(—'sbreadth), Fingerbreite, f.; 5 (length), 
Fingerlänge, f. To burn one’s —s, sich 
die Finger verbrennen. I have it at my 
—’g ends, ich habe es am Schnürchen. To 
have at one’s —s end, an den Fingern 
hersagen. To have a — in the pie, die Finger 
im Spiele haben. To turn ono round one’s 
littlo —, Jemanden um die Finger wickeln. 
To wear out one’s —8, sich fast die Finger 
abschaben. 

— board, a (of a piano), Fingerbreti, n., 
b (ofa violin, &c.), Grifdrett,n. — glass, 
Fingerbecken, m. — guides, Fingerletter, 
pl. — mark, Fingerklechse, m. — plate, 
Fingerplatte,f. — post, Wegzeiger, m. — 
stall, Fingerling, m. —’s breadth, Finger- 
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br ee, £ —end,, Fingerspitze, f — talking, 


v. aN (to touch), — ⏑—⏑⏑— 2 co 
7 with), sick abgeben (mit); 3 
—2 lange Finger machen; 4 (to soil), 


5 ered, 1 (in compos.), Angerig; 2 (soiled), 

gefing 

Fingering, t. 1 mn) Fingereats, ‚m, Fing "ger. 

zung, touching), Betasten, n.; 
(pilfering), Entwendung, f. 

Finical, adj. 1 (of character), eigen, gestert ; 
2 (of dress, &c.), geschniegelt. A — lady, 

Fisioaluses, u Ei enheit, £.,geriertes Wi 

s. Fig sen, nn. 

Finikin, adj. zimperlich. 

Finis, 7 Ende, n. 

&c., seo Refining, Sc. — mill, (for 
paper), Schaumer, m. 

Finish, v. a. 1 (to ond), enden, beendigen ; 2 
(polish), a (gen.), verfertigen, 6 (of paper, 
&c.), glätten; 3 (to kill), aus dem Wege 
räumen, Rest geben; 4 (print.), a (the 
composing), qussctsen b (the printing), 


ausdrucken. To — off enden. 
Finish, s. 1 (the end), de, n.; 2 (the last 
; 3 (of cloth), Ap- 


touch), paste Hand, 
ur, ft. 
Finish, 24. 1 (ended), beomdigt 2 (perfect), 
t, vollkommen; 8 (ready), fertig; 4 
done for), kin. Itis —, (bib.), es ist coll- 


Finishing s 1( }, Vollendung, £.;2 (th 
, 8. 1 (gen.), .3 e 
5 age, t letete Hand, f.; 3(of stuffs, 
, Appretage,f. - 
hing, adj. letzte. — governess, aus- 
bildende Gouvernante, f. — school, höhere 
Schule, f. — stroke, (death blow), Todes- 
stoss, m. To give the — stroke, vollends 
den Treff geben; den Garaus machen, (dat.) 
Finite, adj. endlich, begrenst. 
Finitepess, 8. Endlichkeit, f. 
Finless, adj. ohne Flo: 


886. 

s. Tummeltaube, f. 

Finny, el (furnished with fins), mit Floss- 
Jedern; 2 (in compos. ) Fisch. .., 69. — 
tribes, Fischbru 

Fir tree), 8. Tanne, t. Tannenbaum, m. —8, 
(pl.), Nudelhols, u. Bootoh —, Kiefer, f 
anne, Tannensa sap fen, m m.—plank, Tannen- 

— wood, Tannenhols, n. 
wood, Tannenwa ‚Mm. 

Fir (tree), adj. tannen. 

Fire, s. 1 (gen.), Feuer,n.; 2 (aconflagration), 
Brand, m. ‚der rolie Hahn, m.; 8 (St. Antho- 
ny's), Rose, f .; 4(fireside), Kamin, m., n. By 
the —, am Ofen, am Kamin, By the — 
side am Kamin, On —, 1 (lit.), in Flammen, 

in Feuer stehen; 2 (fig.), entorannt. With 
— and sword, mit Mord und Brand. 

To catch —, Feuer fangen. To extin- 
guish a —, einen Brand auslöschen. To go 
through — and water, durch Feuer und 
Wusser gehen. To hang —, nachbrennen. 
To make a —, Feuer anmachen; heizen. 
To miss —, versagen. To set — to, én 
Brand stecken. To set on —, a (lit.), in 
Brand stecken, db (fig.), enibrennen. To 
strike —, Feuer anschlagen. To take —, 

a (lie), Feuer fangen, in Brand gerathen, 
angehen, b (to fare up), in Hitse gerathen, 
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He will never set the Thames en —, er kıl 
das Pulser nicht erfunden. There is 3 —, 
es brennt. There isa — im the dining 
room, (for warmth), man Aat im Esszimmer 
geheizt. 


— annihilater, Feuerrertilger, - 
arms, Feucrwaffen, pl, Schiessgewelre, pl. 
— ball, 1 (mil.), Granate, f.; 2 (meteor), 
Feuerkugel, Sternachuss, m. — barrels, 
Feuertonnen, pl. — blast, Brand, m., (im 
Gerade). — brand, 1 (it. ), F Feuerbrand, 
m.; 2 (an incendiary), Brandstifter, m.; 3 
(ag. ), Aufiriegler, m. — brick, Brand. 

— brigade, Feuermannschaft, f. — 
brash, Kaminburste, f. — chest, Feuer- 
kiste, £, — cock, Fouerkraknen, m. — clay, 
Pactrthon, m. — company, Feuergesell- 


spritse, f., Löschmaschine, £ — escape, 
Rett: ngsleiter, a pe f. — fly, see 
Glowworm. — itter, 2., 
Brandkorb, m. — ins Brandkasse, {. 


— irons, — — kiln, Brenn- 


ofen, m. — lock, Feuergewehr, n. — mais, 
Wasserleitung, f. — man, Feuermasnn, m 

— master, Foueraufscher, n — office, 
Fewerassecuranz, f — Feuerbecken, 
m. — place, Kamin, n. — proof, feuer- 
fest, brandfest. — . ees Ofenschirm, m. 

— ship, andschif, n.; Brander, m. 


— side, Fourhord: m., Kamin, nn — 
stone, Feuer stein, m. — wood, Brennholz, 
n. — works, Feuerwerke, pl. — wor 
shipper, Feueranbeter, m. — worshippizg, 
Feueranbetung, f. 


ng, 

Fire,v.a.1 (to set fire to), ansünden ; 2 (to 
set on fire), in Brand stecken; 3 (to ex- 
cite), unfeuern; 4 (cannons), abfeuern; 5 
(guns, pistols), abschiessen; 6 (a shot), 
einen Schuss thun ; 7 (to cauterize), brennen. 

Fire, v. n. 1 (mil.), "abfeuern; 2 (with rage), 
glühen; 8 (with affection), entbrennen (vor). 
—! (mil), feuert. To — at, among, 
inte, ) OM, upon, feuern auf. .., schiessen 


entbrennen vor.... 
stant, er ist gleich oben hinaus. 

Fire, int. Feuer! es brennt! 

Firer, 8. 1 (lit.), Schiesser, m.; 2 (incendiary), 
Brandstifter, m., —in, f. 

Firing, s. 1 (lit. and fuel), Feuerung, f.; 2 
(incendiarism), Brandstiflung, f.; 3 (dis- 
chargo), Abfeuern, n.; 4 (of horaes), Bren- 
nen, n. — iron, Brenneisen, n. 

Firkin, s. Viertelfass, n 

Firm, ‘adj. 1 (gen.), fests 2 (fixed), bestimmt, 
entschlossen. 

Firm, s. Firma, f. 

Firmament, s. Firmament, n., (bib.), Feste, f. 

Firman, s. Firman, m. 

Firmness, s.1 (gen), Festigkeit, f; 2 (fixed- 
ness), Bestimmtheit, f., Entschlossenheit, f. 
First, adj. 1 (gen.), erste, m., f., n.; 2 (in 
(compos. ), ein und...,e. 9. The forty 

—rogiment, das sinundvierzigste Regiment. 
The — that comes, der erste, der beste. 
— begotten, a (son), Braliingssokn, m., db 
(daughter), Erstlingstochter, — born, 
erst geboren. — class, a (of railways 2* 
Classe, f., b (of schools), Prima, 
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cousin, Geschwisterkind, n. — floor, Belle 
Blage, f., erste Stock, m, — fiddle, Prime, f. 
— form, a (in schools), Prima, f., b (prin- 
ting), Schöndruck, m. — fruits, 1 (gen.), 
Eratling, m.; 2 (as sacrifice), Füllung, f. 
— kiss, Hrstlingskuss, m. — mentioned, 
erst erwähnt. — rate, ausgeseichnet, vor- 
züglich. — water, erste Qualität, f. At — 
hand, aus erster Hand. At — sight, beim 
ersien Anblick. — or last, über kurz oder 
lang. In the — place, a (— of all), zu 
vorderst, vor allen Dingen, b (not the second), 
erstens. — come, — served, wer zuerst 
kommt, mahlt suerst. From the —, vom 
Anfang an. From their — landing, gleich 
bei ihrer Landung. I said it from the —, 
ich habe es gleich anfangs gesagt. 

First, adv. 1 (of time), ovat, suerst; 2 (of 
place), erstens, erstiich; 8 (of exchange), 
Prima, f. You have to do something —, 
Sie haben erst noch etwas ev besorgen. At 
—, zuerst, anfungs. 

Firstling, s. Erstling, m. 

Firstly, adv. erstlich. 

Fiso, s. Fiscus, m. 

Fiseal, adj. fiscalisch. 

Fisoal, s. Fiscal, m. 

Fish, s. 1 (gen.), Fisch, m.; 2 (counters), 
Spielmarken, pl. Neither — nor flesh, 
nicht Fisch und nicht Fleisch; weder ge- 
stochen noch gehauen. — bait, Koder, m. 
— basket, Fischkorb, m. — bone, Fisch- 
grate,£ — day, Fischlag, m. — diet, — 
meal, Fischspeise, f.—dinner, Fischessen, n. 
hook, Fischhaken. — jelly, Fischgallerte, f. 
— kettle, Fischkessel, m. — market, Fiseh- 
markt, m. — monger, Fischhändler, m. — 
mengers company, Fischersunft, f. 
pond, Fischleich,m., Fischhalter, m., Wether, 
m. — shaped, fischförmig. — slice, — 
knife, Fischkelle, f. — spear, Harpune, f. 
— Fischboden, m. — wife, Fisch- 
web, n. — stall, Fischbank, f. — tub, 
Fischzuber, m. — wear, Wehr, n. — vase, 


Fischglass, n. 

Fish, v. a. 1 (gen.), fischen; 2 (a mast), be- 
wangen. To — for, 1 (lit.), fischen; 2 (to 
find out), ausfischen, ausforschen; 3 (a com- 
pliment), angeln nach, or ankern nach einem 
Komplimente; 4 (the anchor), aufkaizen. 
To — out, ausfischen. To — up, (lit. and 
fig.), aufangeln , auffischen. 

Fish, v.n. (lit. and fig.), Aschen. To go —ing, 
fischen gehen. To — in troubled waters, 
im Trüben Aschen. 

Fisher, s. Fiscker, m. — boat, Fischerkahn, 
m. — boy, Fischerknabe, m. — man 
Fischer, m. — town, Fischerdorf, n. A 
—'s company, Fischerinnung, f. 

Fishery, s. 1 (business), Fischen, n.; 2 (the 
place), Fischerei, f.; 3 (right), Fischergerecht- 


same, f. 

Pishing,s. 1 (the act), Fischen, n.; 2 (fishery), 
Fischer ei, f.; 3 (prying), Ausfischn, n. — 

boat, Fischerboot, n. — boots, Wasser- 


stiefel, pl. — fly, Kunstköder, m., Fliege, 


f. — hook,- Angelhaken, m., Angel, f. — |. 


line, chnur, f. — net, Fischernetz, 
f. — place, Fischerdorf,n. — rod, Angel- 
ruthe,f. — smack, Buise,f. — tackle, 
Fischergeräth, n. — tacklemaker, Fischer- 
gerathf{abrikant, ın, 
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Fishinesa, s. Fischgeschmack, m. 

Fishlike, adj. fischartig. 

Fishy, adj. jischicht, Fisch. .., (in compos.), 
0.9, — taste, Fischgeschmack, m. 

Fissure, s. Spalt, m., Spalte, f., Ritz, m. 

Fist, s. Faust, f. 

Fistlouffs, s. Faustschläge, pl. They came 
te —, sie wurden handgemein. 

Fistula, s. Fistel, f. 

Fistulous, —ar, adj. fstelartig. 

Fit,s. 1 (paroxysm), Anfall, m., Anwandlung, 
f.; 2 (aswoon), Ohnmacht, f.; 3 (a song), 
Gesang, ın.; 4 (of a dress), Maass, n.; 5 (a 
whim) , Laune, f., Einfall, m., Grille, f. By 
—s and starts, 1 (of persons), dann und 
warn; 2 (of things), sfossweise. To be in a 
—., ohnmächtig sein. To be subject to —s, 
von Anfallen heimgesucht sein, To have & 
— of generosity, einen Anfall von Frei- 
gebigkeit bekommen. A drunken —, Rausch, 
m. It isa good —, es sitztgui. 

Fit, adj. 1 (becoming), passend, anständig, 
schicklich ; 2 (convenient), bequem; 8 (ex- 
pedient), angemessen ; 4 (qualified), taug- 
lich; 5 (right), recht.; 6 (adapted), geeig- 
net. To be —, en. To be — for, 
taugen (su), sich schicken (su). To be — 
to bear arms , waffenfähig sein. To think 
—, für passend halten. More than is —, 
über die Gebühr. 

Fit, v. a. 1 (gen.), anpassen; 2 (to measure), 
anmessen. 

Fit,v.n.1(to beproper), passen, sich schicken; 
2 (like a coat), sitzen. To — for death, 
sum Tode vorbereiten. To — into, 1 (v. a. 
n.), einpassen; 2 (v. n.), hineinpassen. To 
— on, anpassen. To — out, 1 (gen.), equi- 
piren; 2 (a ship), ausrüsten ; 3 (to portion), 
aussieuern. To — out with, versehen 
mit.... To—to, (in cabinet making), 
anfügen. To — up, 1 (gen.), einrichten; 
2 (a house), meubliren. 

Fitful, adj. 1 (uncertain), unschlüssig; 2 
(stormy), stürmisch., —ly, siossweise. ; 
Fitfulness, s. 1 Unechlissigkett, f., 2 Shir- 

mische, 0. 

Fitness, s. 1 (expediency) , Angemessenheit, 
f., Tauglichkeit, £.; 2 (propriety), Schick- 
lichkeit, f. 

Fitter, u. 1 (gen.), Anordner, m.; 2 (fitter 
out), Ausrüster, m. See Coal —, Gas—. 

Fitting, adj. see Pit. 

Fitting, s. 1 (measurement), Anpassen, n.; 2 
(adaptation), Anordnung, f. —s, 1 (gen.), 
Zurustung, f.; 2 (of a dress, &c.), Hinsatz, 

m. — on, Anpassen, n. — out, 1 (gen), 
Equipiren, n.; 2 (ofa ship), Ausrüstung, 
f.; 8(dowry), Aussteuer, u — up, Ein- 
richtung, f. 

Fitohew, —at, —et, s. Iitis, m., Nilling, m. 

Five, adj. fünf. —s, Fũnfe. —s, pl. (a 

game), Balispiel, n. Seo Vives. By —s, 

Jünfweise. — and a half, sechstehalb, adj. 

— 0’ clock, fmf Uhr. — burred, fünf- 

stängig. — cornered, fünfeckig, funfkantig. 

— deep, fünfreihig. — fingered, fünffingrig. 

—fold, fünffach. —foot, (s.), fünf Fuss, 

m. (adj.), fünffüssig. — hundred, fünf- 

hundert. — hundredth, fiinfhundertste, — 

— hundredth part, Fünflundertstel,n. — 

inch, fünfsöllg. — leaf, Fünfblait, n. 

ed, fünfblätterig. — lobed, fünf- 
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lappig. — pence, fünf Groschen. 

pounder, Fünfpfünder, m. — pounds, 

fünf Pfund, — pronged, finfrackig. — 

shillingpiece, Krone, f. — storied, fünf- 

stockig. — stringed, fünfseitig. — thou- 
sand, fünftausend. — thousandth, fünf- 
tausendste. — toed, fünfzehig. — toothed, 
Sünfzähnig. — weeks, 1 (old), fünfwöchig ; 
2 (fiveweekly), fünfwöchentlich. — year, 
1 (old), fünfjährig; (fiveyearly), fünf- 
Jährlich. 

Fix, v.a. 1 (gen.), fiziren, figiren ; 2 (to make 
firm), befestigen ; 8(t0 determine), beschlies- 
sen; 4 (to settle), bestimmen; 5 (a sum), 
ausselsen. To — oneself, sich fixiren. To 
— the eye, das Auge heften. To — (with 
the eye), fiziren. To — at, sick etabliren 
(zu). To — in, einpassen. To— on, upon, 
1 (the eye), heften ; 2 (to select), wählen. 

Fix, v. n. (to determine), sich entschliessen. 

Fix, s. Klemme, f. To bein a—, inder 
Klemme sein, in der Patsche stecken. 

Fixation, s.1 (gen.), Fizirung, £; 2 (in the 
United States), Esswaaren, pl.; 3 (chem.), 
Fixiren, n. . 

Fixed, adj. 1 (fastened), befestigt; 2 (deter- 
ınined), bestimmt; 3 (determined upon), 
beschlossen, ausgemacht; 4 (of price), fest; 
5 (of habits), eingewurzelt. — air, fixe 
Inuft, f. — quarters, Signdquartier, n. 
— salary, Fizum,n. — Star, Fixsiern, 
m. — upon, (selected), erwahit. 

Fixedness, 8. Festiykeit, f. 

Fixity, s. Beständigkeit, f. 

Fixture, s. Unbewegliches, n. 

Fizgig, s. 1 (a harpoon), Harpune, f.; (an in- 
strument), Nonne, f., Kugelkreisel, m.; 3(a 
flirt), Herumlauferin, f. 

Fizs, Fissle, v. n. eischen. 

Flabbiness, Flaccidity, s. Schlafheit, f. 

Flabby, Flaccid, adj. schlaf. 

Flag, s. 1 (standard), Flagge, f., Fahne, f.; 2 
(a stone), Fiese, £,; 3 (a plant), Schweri- 
lilie, f. To hoist the —, die Flagge hissen. 
To strike the —, die Flagge streichen. — 
of truce, Friedensflagge, £ — feather, 
Schwingfeder, f. — officer, Flaggenafficier, 
m. — ship, Flaggenschif, n. — staff, 
Flaggenstock, m., Stühlchen, n. — stone, 
Piatistein, m. — stones, Fliesen, pl. 

Flag, v.n. erschlaffen. 

Flag, v. a. mit Fliesen belegen, pflastern. 

Flagellant, s. Flagellant, m. 

Flagellate, v. a. flagelliren, geisseln. 

Flagellation, s. Flagellation, f., Geisselung, f. 

Flagginess, s. Schlaffheit, f. 

Flagging, s. 1 (flaccidity), Erschlaffung, f.; 
2 (of pavement), Pflastern, n.; 3'(pave- 
ment), Pflaster, n. 

Flagging, adj. schläfrig. 

Flaggy, adj. 1 (flaccid), schlaf; 2 (full of 
plants), voli Schwertlilien. 

Flageolet, s. Flageolet, n. 

Flagitious, adj. schandlich, schreiend. 

Flagitiousnéss, s. Schändlichkeit, f. 

Flagon, s. Flasche, f. 

Flagranoe, —anoy, s. Fnormitat, f. 

Flagrant, adj. flagrant, himmelschreiend. 

Flail, s. Flegel, m. 

Flake, s. 1 (of cotton or snow), Flocke, f.; 2 
(a layer) , Schicht, f.; 3 (of ice) , Scholle, f.; 
4 (a spot), Flecken, m.; 5 (of fish), 


192 


FLAS 


Schuppe, f.; 6 (a hurdle), Flechte, f.; 7 (la- 
mina), Schiefer, m. In —s, flockenweise. 
Flake, v. n. (off), 1 (of snow, &c.) , locken; 
2 (of earth, &c.), sich schichten; 3 (of fish), 

packm. To — off, abspringen. 

Flaky, adj. 1 (of snow, &e.), flockigs 2 (of 
layers), in Schichten; 3 (of fish), schuppig. 

Flam, s. Lüge, f. 

Flambeau, 8s. Fackel, f. 

Flame, s. 1 (gen.), Flamme, f.; 2 (passion), 
Gluth, f.; 3 (person), Schats, m. An old —, 
eine alte Liebschaft, f. — colour, Glüh- 
Farbe, f. — coleured, glühfarbig. 

Flame, v.n. fammen. Soo Inflame, Flare. 

Elamen, s. Flammen, n. 

Flaming, adj. flammend, Flammen ...., (in 
compos.) — characters, Flammenzug, m. 
— eye, Flammenauge, n. — eyed, flammen- 
augig. — look, Flammenblick, m. 

Flaming, s. Aufflammen, n. 

Flamingly, adv. 1 (gen.), Aammig; 2 (like 
a flame), fammicht. 

Flamingo, s. Flagingo, n. 

Flammeous, adj. Zammig. 

Flange, s. Schiene, f. 

Flank, s. 1 (side), Seite, f.; 2 (mil.), Manke, 
f. $ (in fortifications), Settentcerk, n. To 
take in —, in die Flanken fallen. The 
enemy was taken in —, der Feind wurde 
umgangen. The —s, (of a horse), die 
Dünnen, pl. 

Flank, v.n. 1 (mil.), fankiren ; 2 (to border), 
angrensen, 

Flank, v. a. 1(to dofend), mit Flanken decken ; 
2 (to attack), in die Flanken fallen. —ed 
angle, Bollwerkswinkel, m. 

Flanker, s. Flankenwerk, n. » 

Flanker, v. a. 1 (toattack), tn die Flanken 
fallen, fankiren; 2 (to defend), mit den 
Flanken decken. 

Flanking, s. Flankirung, f, 

Flannel, s. Flanell, m. 

Flap, 8.1 (gen.), Klappe, f.; 2 (a coat, &c.), 
Fitigel, m., Schoos, m.; 2 (of a door, table, 
&o.), Flügel, m. — eared, schlappahrig. 

Flap, v. a. klappen. To — the wings, mit 
den Flügeln schlagen. 

Flapper, s. Klappe, f. 

Flare, v. n. fackern. To — up, (lit. and 
fig.), auflodern. He soon —s up, er wird 
leicht ungehalten. 

Flare, s. Flackern, n. See Glare. 

Flaring, see Glaring. — fire, Flacker- 


feuer, n. 

Flash, s. 1 (gen.), Blitz, m.; 2 (of lightning), 
Blitzstrahl, m.; 3 (of wit), Witzfunken,, m., 
witziger Einfall, m.; 3 (of the eye), Strahl, 
m.; 4 (slang), Kauderwälsch, n. 

—es of lightning, Wellerscheidung , f. 
Vivid —es of lightning, haflige Blitze, pl. 
Flash, adj. 1 (vile), schnöde; 2 (false), 

alsch. 

Flash, v. n. (like lightning), dliteen; 2 (up), 
aufblitzen; 3 (upon the mind), einfallen, 
(dat.) His eyos —ed with pride, seine Au- 
gen leuchieten vor Stolz. .To — through, 
—— — ), aufallend; 2 (empty) 

Flash j. 1(showy), auffa ; 2 (empty), 
fade; —S oberflächlich. y 

Flask, s. 1 (for liquids), Flasche, f.; 2 (for 
powder), Pulverhorn, n. 














' Plauat, v.n. 1 (of persons), stolziren, sich 


Playing, 8. Schinderei, f. 
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Flasket, s, Flachkorb, m. Fleam, s. Fliete, f. 
Flat, adj. 1 (gen.) platt; 2 (plain, even), | Fleckered, adj. gefleckt. 


platt, flach, eben; 8 (mus.), moll; 4 (com.), 

fau; 5 (shallow), flach; 6 (of liquors) , ab- 

gestanden; 7 (spiritless), schal, fade. A 

— denial , ein plaites Nein. To give a — 

denial, rend abschlagen. To get —, (of 

wine, &c.), abstehen. To lay one —, hin- 
strecken, dem Boden gleich machen. To lie 

—, sich hinstrecken. — bottomed , mit 

plattem Boden. — bottomed ship, Platt- 

schff, n. — foot, Plattfuss, m. — footed, 

pluttfüseig. — head, 1 (an Indian), In- 

dier,m. ;2(shallow headed), Plattkopf,m. — 
headed, plattképfig. — leaved, flachblatte- 
rig. — nose, Haringsnase, f. — nosed, 
plitinasig. — roofed, fach. — roofing , 
Fachwerk, n. — sided, flachseitig. 

Flat, 8.1 (gen.), Fläche, f.: 2 (a person), 
Flachkopf, m.; 3 (a story) , Etage, f., Stock, 
m.; 4(mus.), B moll ; 5 (— side of a sword), 
Degenflache, f. 

Platly, adv. (decidedly) , tweg, platt su. 

Flatness, 1 (lit. and fig.) ttheit, f., Flach- 
ih lot trade), Flauheit, £.;3 (insipidity), 


Platten, v.a. 1 (gen.), Aachen , abplatien; 2 
(a sail), back legen. 

Flatter, v.a.n. schmeicheln. To — oneself, 
sich einbilden. 

Flatter, 5. Schmeichler, m., —én, f. 

Flattering, s. Abflachen, n., Flachmachen, n. 
- Words, (language), Weihrauch, m. 

Flattering, adj. sehmeichelnd, schmeichelhaft. 

Flattery, s. Schmeichelei, f. 

Flatulence, 3. 1 (lit.), Blühung, f.; 2 (fig.), 
Liftigheit, f., Wind, m. 

Flatulent, adj. 1 (lit.), bldhends 2 (fig.), lüftig. 

Fiatwise, adv. platiweise, 


lristen ; 2 (of things), prangen. 

Flavour, 8. 1 (taste), Geschmuck, m. 2 (re- 
lish), Wohlgeschmack, m. 
arour, V. 8. mürzen. 

Flavourless, adj. geschmacklos, 

Flaw, 2.1 (a crack), Sprung, m.; 2 (a break), 

‚m; 8 (in diamonds, glass), Blase, f.; 
4 (a defect), Fehler, m.; 5 (law), Gebrechen, 
2; 6 (nay.), Fläge, f. It has a —, es ist 
entzwet, 

Flawless, adj. fehlerfrei, ganz. 

Flax, s. Fuchs, m. ‘Eo bleach —, blsichen. 
To break —, brechen, To comb —, hecheln. 
—comb, Flachshechel, f. To pull up —, 
raufen. To spin —, spinnen, To strip —, 
rifıln. Po swingle —, schwingen. — 
dresser, — spinner, Flachsbereiter, m. — 
drying house, Fluchsdarre, f. Cultivation 
of —, Fluchsbau, m. 

Flaxen, adj. flachsen. — haired, flachs- 
hoarig. — like, flachsartig, flachsicht. A 
~girlor boy, Fiachykopf,m., Weisskopf, m. 

Fiay, v.a. schinden. To — alive, lebendég 
ayer, 8. Schinder, m. [schinden. 


ea, 8. F.oh,m. To catch —s, sich fldhen. 
Te go away with a — in one’s ear, wie 
tin begossener Pudel absichen. — bite, 1 
flit.) Plohst.ch, m.; 2 (fig.), Dreck, m. 

bitten, adj. flohgestochen. A — bitten 
(gray) horse, Fisegenschimmel, m. — bane, 
& Flohkraut, o. 


Fleotion, see Flexion. 

Pledge, v. a. verkiclen, befedern. 

Pledged, adj. Aügge, (huut.), beflogen. 

Fledgling, s. Vögelein, n. 

Flee, v. a. n. Michan. — youthful lusts, 
Jliehe die Liste der Jugend. 

Pleeoe, s. Viiess, n. — wool, Schurwolle, f. 
The golden —, das goldne Vliess, n. Knight 
of the golden —, Yliessritier, ın. 

Fleece, v. a. 1 (lit.), scheren; 2 (fig.), rupfen, 
scheren. 

Fleeced, adj. gerupft. 

Fleeoeless, adj. ohne Vlies, 

Fleecy, adj. 1 (woolly), wellig; 2 (like wool), 
wollicht. To be —, (like clouds), sich schüfelnt. 
— clouds, Lammerchen, pl. 

Fleer, &0., see Flout, &o. 

Fleet, s. 1 (navy), Flotte, f.; 2 (a prison), Ge- 
fangnisse, n. — marriage, Winkelhochzett, 
f. — parson, Winkelprediger, m. 

Fleet, adj. Aink, füchtig. 

Pleeting, adj. Aüchtig, verganglich. 

Flootingnass, 8. Fluchisgkett, f., Vergünglich- 

Fleetness, s. Flinkheit, f. 

Flemish, adj. Aümisch, niederländisch. 

Flemish, s. Niederländische, n. 

Fleming, s. Flaminger, m., —in, f. 

Flesh, s. 1 (lit.), Fleisch, n.; 2 (animal food), 
Fleischspeise, f.; 3 (fig.), Fleischlichkeit, f. 
— and blood, Fleisch und Blut. To get —, 
au Fleische kommen. To go the way of all 
—, den Weg alles Fleisches gehen. To lose 
—, abmagern. To mortify the —, den Leib 
kasteien. — brush, Frotlirbürste, f., Reibe- 
burste, f. — colour, Fleischfarbe, f. — 
coloured, fsischfarbig. — day, Fletschiag, 
m. — diet, — meat, Fleischkost, f. — fly 
Schmeissfliege,f. — wound, Fleischwunde, f. 

Flesh, v.a. 1 (lit.), feischen ; 2 (to initiate), 
einwethen ; 3 (to glut), eatligen. 

Flesher, s. Fleischer, m. 

Fleshiness, s. Fleischigkeit, f. 

Fieshings, s. pl. Tricot, m. 

Fleshless, adj. 1 (of persons), mager, därr; 
2 (of bones), entfeischt, 

Fieshliness, 8. Fleischlichkeit, f. 

Fleshly, adj. fleischlich. 

Fleshpot , s. Fleischtopf, m. —8, pl. (fig.), 
Schweigeres, f. 

Fleshy, adj. feischig. 

Fleur de Lys, s. Lilie, f. 

Flexible, adj.! (gen.), biegsam, flexibel; 2 (of 
character), biegsam, lenksam, fiigsam. 

Flexibility, s. 1 (gen ), Biegsankeit, f., Flexi- 
bilitat, f.; 2 (of character), Biegsamkeit, f., 
Lenksamkett, f., Fügsanıkest, f. 

Flexile, adj. see Flexible. 

Flexion, —ure, s. Biegung, f. 

Flexor, s. Bieymuskel, m., Beugeniuskel, m. 

Flexuous, adj. schidngelnd. 

Fiieker, v. n. fluckern. 

Flickering, s. Fiackern, n. 

Flickering, adj. flackernd. 

Flier, see Flyer. 

Flight, s. 1 (escape), Flucht, f.; 2 (of birds, 
&c.), Flug, m.; 8 (of snipes), Zug, m.; 4 (of 
wasps), Schwarm, m.; 5 (of imagination), 
Schwung, m.; 6 (of steps), Treppe, f.: 7 (of 
arrows), Regen, m.; 8 (of time), Fiuth, f. 
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To put te —, in die Flucht schlagen. To 
take to —, die Flucht ergreifen. A tu- 
multuous —, eins wilde Flucht. Secret —, 


Plimsiness, s. 1 (gen.), Trockenheit, f.; 2 (of 
paper), Dünne, f.; 3 (untenableness), Un- 
haltbarkeit, f. 

Flimsy, adj. 1 (gen.), locker, lose ; 2 (of paper), 
dunn; 3 (not tenable), ungüllig. A — 
pretext, ein Scheinbehelf, m. 

Flimsy, s. Lockerpapier, n. Bo do the —, die 
Polizeiberichte aufnotiren. 

Flineh, v. n. weichen. 

Fling, v. a. see Throw. To — away, weg- 
werfen. To — off (a rider), stürzen. See 
To throw off. 

Fling, v.n. (like a horse), ausschlagen. To 
— at, werfen nach... To — out, lv. a. (to 
throw out), kinauswerfen ; 2 (like a horse), 
hinten ausschlagen. He flung out of the 
room, er stolzirte aus dem Zimmer. 

Fling, s. 1 (a cast), Wurf, m.; 2 (a sneer), 
Sticheln, n., Hieb, m.; 3 (course), Lauf, m.; 
4 (a reel), Volkstans, m. Let him have his 
—, lassen Sie thm freien Lauf, lassen Sie 
thn austoben. I must have a — at him, 
ich muss thn durchnehmen. Every body 
has his — at him, er wird überali durch- 
genommen. 

Flint, s. 1 (gen.), Kiesel, m., Feuerstein, m.; 
2 (for guns, &c.), Flintenstein, m. To skin 
a—, eine Lars um den Balg schinden. — 
glass, Kieselglas, n., Flintglas, u. — heart, 
hartes Herz, n. — hearted, harthersig. — 
stone, Kiesel,m. — ware, Steingut, n. 

Flinty, adj. kieselig, Kiesel ..., (in compos.) 

Flip, s.1 (a fillip), Msp, m.; 2 (a drink), Mer- 


bier, n. 

Flippanoy, s. 1 (fluency), Geläufigkeit, f.; 2 
(pertness), Vorwitz, m., Leichtfertigkeit, f. 
Plippant, adj. 1 (fluent), geläufig; 2 (pert), 

vorwitzig, leichtfertig. 

Flirt, v.n. 1 (of men), süss thus, diebein; 2 
(of women), coquetliren. 

Flirt, v.a.raschen. To—afan, mit einem 
Fächer rascheln, 

Flirt, s. Coquette, f., Flirtchen, n. 

Flirtation, s. 1 (the act), Coquettiren, n.; 2 
(the fact), Coquetterie, f., Liebelei, f. 

Flit, v. n. 1 (gen.), filtern ; 2 (to remove), 
auszichen Eas decamp), durchbrennen, To 
— by, vorüberfliehen. To — away, abflügeln. 

Flittermouse, 8. Fledermaus, f. 

Flitting, adj. flitternd. 

Flitting, s. (removal), Aussiehen, n. 

Flitch, s. (of bacon), Speckseite, f. 

Ploat, v. a. 1 (wood, into a river), fudern; 2 
(on or down), flössen ; 3 (— up), aufflössen ; 
4 (to buoy up), aufbojen. 

Float, v.n.1 (on the water), schwimmen (auf) ; 
2 (in the air), schweben (in). —ed timber, 
Fléssholz, n. 

Float, s. 1 (of timber), Floss, n., Flösse, f.; 2 
(of a line), Puppe, f., Korb, m.; 3 (a wave), 
Welle, f.; 4 (fishing), Floss,n. — board, 
Schwimmbrett, n. 

Floatage, e. Floss, m. 

Pioating, adj. 1 (in the water), echeoimmend ; 
2 (in the air), schwoebend. — bridge, Floss- 
brücke, f£. — capital, Umlaufskapitalien, 
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pl. —ios, Treibeis,m. — light, Leuck- 


schiff, n. 

Flook, s. 1 (of wool), Flocke, f.; 2 (of sheep), 
Heerde, f.; 8 (of birds), Flug, m.; 4 (pa- 
rishioners), Gemeinde, n. — bed, 
n. — paper, 1 (gen.), Florkenpapier, n.; 2 
(for rooms), Flockenpapiertapete, f. 

Flook, v. n. 1 (together), zusammenlaufen; 2 
(in), einströmen. 

Flee, s. Késfeld, n. 

Flog, v.a. 1(with a whip), peitschen ; 2 (with 
a rod), schlagen. To — thoroughly, aus- 

Flogger, s. Peitscher, m. [staupen. 

Flogging, s. 1 (gen.), Schläge, pl.; 2 (in the 
army), Btaupen, n. 

Flood, s. 1 (gen.), Fluth, f.; 2 (stream), Strom, 
m.; 8 (the deluge), Sündfluth, f.; 4 (of 
tears), Thrdnenstrom, m.; 5 (of light), Zicht- 
strom, m.; 6 (inundation), Ueberschwem- 
mung, f.;7 (of people), Menschenstrom, m. 
— anchor, Treidanker, m. — gate, Schleuse, 
f. — mark, Fluthzeichen, n. — tide, 
Flutheett, f. 

Flood, v. a. 1 (gen,), überschwenmen ; 2 (sew- 
ers), verspulen. 

Flooding, s.1 (of the sewers), Ueberachwem- 
men, n.; 2 (med.), Blulfluss, m. 

Flook, see Fluke. 

Floor, s. 1 (ofaroom), Fussboden, m., Boden, 
m.; 2 (ofstone), Hstrich, n. ; 3(set of rooms), 
Klage, f., Stock, n.; 4 (of barns), Zenne, f. 
Ground —, Erdgeschoss, m. See First. 
Inlaid —, Parguetfussboden, m. To fall 
on the —, auf die Erde fallen. — cloth, 
Wachstuch, n., Fusstuch, n. — stone, 8. 
Fliesenstein, m. — timbers, 1 (of houses), 
Untergebälk, n., Bauchdielen, pl.; 2 (of 
ships), Klemmung, f. 

Floor, v. a. 1 (a room), dielen; 2 (to over- 
throw), a (lit.), su Boden werfen; 2 (fig.), 


schlagen. 

Flooring, s. Fussboden, m., Tufelei, f. 

Flora, s. (gon.), Flora, f. 

Floral, adj. blumicht, Blumen ..., (in com- 
pos.). e. g., the — kingdom, das Blumen- 
reich, — games, Floralien, pl. 

Floreal, s. (hist.), Floreal, m., Blumenmonal, 
m. (From 21th April to 20th May.) 

Florentine, s. 1 (silk), Florence, f. ; 3 (wine), 
Florentiner, m.; 3 (satin), Florentiner- 


atlas, m. 

Florentine, adj. florentinisch. 

Floret, s. Floret, ın. 

Floriculture, s. Biumensucht, f. 

Florid, adj. 1 (of the complexion), Bähend; 
2 (flowery), bumig; 3 (of style), fosculos, 

eblümt. 

Floridity, — edness, s. 1 (of complexion), 
Frische, f., Rothe, f.3 2 (of style), see Fle- 
weriness. 

Florin, s. Florin, m., Gulden, m. 

Florist, s. 1 (gen.), Florist, n., Biumist, m.; 
2(an amateur), Blumenliebhaber, ın., — in, f. 

ricses! adj. flooculé 
osculous . s. 

Floss, s. Flaum, m. — silk, Flockseide, f. 
— yarn, Flockenwolle, f. 

Flotilla, s. Flotilla, f. 

Flotsam, s. Strandgut, n. 

Flounoe, v. a. besetzen. 

Flounoe, v. n. polfern. To — about, herum- 
poltern. 
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Ylounse, s. Volant, m. 
Flounder, s. Flünder, m., Kleist, m. As flat 
as a —, platt auf dem Boden. 
Flounder, v. n. (about), 1 (with the legs), 
herumzappeln; 2 (in speech), sich ver- 
ant 


irren, 

Flour, s. Mekl,n. To sprinkle with —, be- 
Mehlmühle, f. — sack, Mehlsack, m. 

Flourish, v. n.1 (gen.), foriren, im Flor sein; 
2 (to prelude), preludiren ; 3 (in discourse), 
Alosculiren; 4 (in writing), versteren; 5 (to 
boast), aufschneiden. To — about, ge- 
sticuliren. 

Flourish, v. a. (to brandish), schwenken. See 
Flourish, s. 

Flourish, s. 1 (vigour), Blithe, f.; 2 (thriving), 
For, m.; 8 (in writing), Schnörkel, m.; 4 
(in a book), Versierung, f.; 5 (of tram- 
pets), Trompetensioss,n.; 6 (of the hand 
or sword), Schwenken, n.; 7 (of music), 
Präludium, n.; 8 (in signatures), Paraphe 
f.; 9 (a boast), Flunkern, n. To use 
—es, 1 (gen.), fosculiren; 2 (in music), 
Coloraturen or Versierungen gebrauchen. 
fo ornament with —es, schnörkeln. 

Flourishing, adj. 1 (in health, &c.), blühend; 
2 (in writing, &c.), schnörkelhaft, 

Floury, adj. mehlicht. 

Flout, v.a. verhdimen. A college of wit- 
crackers shall not — me out of my 
humor, eine ganse hohe Schule von Wits- 
knackern sol mich jetzt nicht aus meinem 
Humor sticheln. 

Flouting, adj. höhnisch. 

Flow, v. a. 1 (gen.), fliessen; 2 (to run down), 
abfliessen; 3 (to hang loose), a (of dress), 
schweben, b (of the hair), fisegen ; 4 (to rise), 
a (of the tide), futhen, b (of rivers), steigen, 
c (of blood), steigen. This conclusion —s 
from what has been said, dieser Schluss 
fliesst aus dem Gesagten. To — away, off, 
off from, out, abfliessen. To — on, hin- 
fiissen. To — over, a (through), durch- 
fliessen, überfliessen, b (to overflow), über- 
schwemmen, c (to abound), überströmen. To 
— up, steigen. 

Flow, a. 1 (of water), Fluss, m.; 2 (of the 
tide), Fluth, f.; 3 (of blood to the head), 
Steigen, n.; 4 (of speech), Fuss, m.; 5 (of 
soul), Schwung, m., Erguss des Herzens, 
m.; 6 (abundance), Strom, m. 

Flower, 8.1 (gen.), Blume, f.; 2 (blossom), 
Blithe, f.; 3 (the elite), Kern, m.; 4 (of 
speech), Floskel, f. —s of speech (oratory), 
Rednerblumen, pl. Inthe — of his age, 
in der Blithe dea Alters. 

— basket, Blumenkorb, m. — bearing, 
blumenreich. — bed, Blumendeet, n. 
border, Rabatte, f., Schmalbect, n. — bud, 
Blüthenknospe, f. — olad field, Blumen- 
fur, f. — garden, Blumengarten, m. 
maker, Biumist, m. — painter, Blumen- 
maler, m. — piece, Biumenstuck, nu. — 
plot, Biumenstock, m. — pot, Blumen- 
scherbe, f. — potshelf, Blumenbrett, n. 
— show, Blumenausstellung, f. — stalk, 
Blumensfengel, m. — stand, Blumengestell, 
n. — work, Blumenwerk, n. 

Flower, v. n. blühen. —ing fern, Kamin- 


Sern, m. 
Flower, v. a. blumen, verbliimen. 
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FLUT 


Floweret, s. Blümchen, n. 

Flowerinsss, s. Floskein, p 

Flowering, s. 1 (blooming), Blätken, n.; 2 (of 
stuffs, &c.), Verblümen, n. 

Flowerless, nd. ohne Blumen. 

Flowery, adj. 1 (relating to flowers), blumig ; 
2 (like flowers), Numicht; 8 (of style), flos- 


Flowing, s. (of the tide), Fluth, f. 

Plowing, adj. 1 (lit.), Alessend ; 2 (of dress), 
schwebend ; 8 (of hair), Aiegend. A— gar- 
ment, ein fliegendes Gewand. 

Flown, a. 1 (of a nest), weg; 2 (of colours), 
a 


bgeschossen. 

Fluctuate, v.n. schwanken. The —ing va- 
lue, die veränderliche Valuta. 

Fluctuation, s. Schwanken, n., Schwankung, 
f. The — of prices, Sehwanken der Preise, 
n. —s, Schwankungen, pl. 

Flue, s. 1 (of a chimney), Rauchfang, m.; 2 
(down), Flaumfeder, f.; 3 (apipe), Röhre, f. 

Fluenoy, s. Geläufigkeit, f. 

Fluent, adj. fiessend, geläufig. 

Fluid, s.1 (aliquid), Mutdum, u.; 2 (gas), 


Gas, n. 

Finld, adj. 1 Migeid), Aüssig, Auide; 2 

gaseous), gasförmig. 

Fluidity, s. Flüssigkeit, f., Fluiditũt, f. 

Fluke, s. 1 (of an anchor), Flunke, f., Anker- 
Aũgel, m. —s, Ankerhände, pl.; 2 (a fish), 
Flunder, m.; 8 (at billiards), Fuchs, m. 

Flummery, s. 1 (flattery), Speichelleckerei, f.; 
2 (absurdity), Dummheiten, pl. 

Plunkey, s.1 (a manservant), Bedienter, m.; 
2 (a flatterer), Speichellecker, m. 

Fluor, s. Fliussspath, m., Fluor, m. — borate, 
Auorborsaures Sals, m. — borio acid, 
Fluorborsäure, f. 

Fluorated, adj. flussspathsauer. — ether, 
Flussspathgeist, m. 

Fluoric, adj. Flussspath..., ¢.g., — aoid, 
Flussspathsaure, f. — gas, Flussspath- 
dunst, m. 

Fluorine, Fluorin, 

Flurry, v. a. verwirr 

Plurry, s. Verwirrung, f. Ina — ganzrerwirrt. 

Flush, v. a. 1 (to heighten), erhitzen; 2 
(sewers), üderschwemmen ; 3 (game), auf- 


scheuchen. 

Flush, v.n. 1 (to blush), errdthen; 2 (to flow), 
überfluthen. 

Flush, s. 1 (flow), Fluth, f.; 2 (glow), @lsth, 
f.; 8 (bloom), Blüthe, f.; 4 (plenty), Fülle, 
f.; 5 (at cards), Fluss, m.; 6 (of ducks), 
Kitte, f. In the — of viotory, siegesfroh. 

Flush, adj. 1 (fresh), frisch; 2 (vigorous), 
Rott; 3 (conceited), eitel. — of, flott an... 
— with, gleich, (dat.) — deck, s. ein glaites 
Verdeck, n. 

Flushed, adj. (excited), aufgeregt... — with 
victory, stegesfroh. 

Flushing, s. (of sewers), Ueberschwemmung, f. 

Fluster, v. a. verwirren, 

Fluster, s. 1 (bustle), Verwirrung, f.; 2 (heat), 
Gluth, f. 

Flustered, adj. 1 (confused), verwirrt; 2 (tip- 
sy), angerissen. 

Flute, s. 1 (instrument), Flöte, f.; 2 (the 
player), Fidtist, m.; 3 (arch.), Riefe, f. To 
play the —, die Fiöte spielen. — player, 
Filötenblaser, m. — stop, Flölenzug, m. 

Flute, v. a. riefein. 


FLUT 


Fluted, adj. geriefell. — oolumns, gestreifte 

Säulen, pl. 

Pluting, s. Bertefelung, f. 

Flutist, s. see Plute, 2. 

Flutter, v.n. 1 (like a bird, &c.), flattern; 2 
(of the pulse), zucken. My heart —ed with 
impatience, mein Hers schlug heftig vor 
Ungeduld. 

Flutter, v. a. aus der Fassung bréngen. 

Flutter, s. 1 (of the wings), @eflaiter, n.; 2 
(of the pulse), Zucken, n.; 8 (of the mind), 
Beaorgung, f.; 4 (of a fan), Raschein, n. 

Fluttering, s. 1 (of wings), Reyung, f.; 2 (of 
the pulse), Zucken, n. 

Fluty, adj. gellend. 

Fluvial, —atic, —atile, adj. fuvial, Fluss... 
(in compos.) 

Flux, s. 1 (gen.), Fiuss, m.; 2 (concourse), 
Strömung, f.; $ (an addition), Zusatz, m.; 
4 (chem.), Schmelzen, n. The bloody —, 
rothe Rukr, f. 


Fluxion, s. Fiiessen,n. —s, Fluxionen, pl., 


Plaxionary, Fiuzionen betreffend. 

Fly, v. n. 1 (gen.), fliegen; 2 (float), weben ; 3 
(of colour), abschiessen; 4 (to disappear), 
verschwinden; 5 (to shun), fliehen; 6 (to 
one’s rescue), zu Hülfe eilen, (dat.); 7 (to 
escape), entfliehen ; 8 (like glass), springen. 
To — in pieces, sersplittern. See Flee. 

To — about, 1 (lit.), umkerfliegen ; 2 (to 
roam), umhersiehen ; 3 (like a rwmour), sich 
verbreiten. To — at, a(toattack), anfahren, 
6 (to uim at), sielen auf... To — away, 
a (lit.), wegfliegen, b (to depart), sich aus 
dem Staube machen. To — away with 
wegtragen. To — back, 1 (lit.), zurü 
fliegen; 2 (to recoil), zurückprallen. To — 
back from, widerrufen. To — down, 
herunterfliegen. To — from, 1 (before), 
Riehen vor ...3 2 (to desert), im Stiche 


lassen. Po — In, hinrinflirgen. To — off, | 


1 (lit.), wegfliegen ; 2 (to diverge), ausein- 
anderlnufen ; 8 (to escape), hinausspringen ; 
4 (to revolt), abfallen; 5 (to become loose), 
abspringen. To — open, auffliegen. To 
— out, a (lit.), hinausfiegen, b (into anger), 


ausbrechen, aufbrausen. To — round, um- | 


Siegen. To — up, Ainauffliegen. 
upon, anpacken 
fliegen. 

To — in one’s face, a (lit.), ins Gesicht 
Rieger, (dat.), 5 (to defy), Trotz bieten, 
(dat.), c (to insult), insuliiren. To — to 
one’s head, in den Kopf steigen, (dat.) 

Fly,v.a.1l(a kite), Fiegen lassen ; 2 (to hawk), 
beizen; 3 (to shun), meiden. To let —, I 
(gen.), schleudern ; 2 (an arrow), entsenden. 

Fly, s. 1 (insect), Fiiege, f.; 2 (fly wheel), 
Schwungrad, n.; 3 (a balance), Unruhe, f.3 
4 (a carriage), Miethwngen, m.; 5 (for fish), 
Kunsiköder, m.; 6 (a vane), Flügel, m. — 
blow, 1 (s.), Fisegendreck, m.; 2 (v. a.), be- 
schmeissen. — blown, beschmis<en. 
boat, Fiseboot, n. — catcher, Fliegen- 
fäünger, m. — fish, mit Fliegen angeln. — 
fishing, Fliegrnangeln,n. — flap, Fliegen- 
klappe, f. — leaf, Vorbiati, n. — powder, 

Fiseginputver, n., Fliegengift, n. — trap, 
Fuiegenkinppe, f.— wheel, 1 (gen.), Schwung- 
rad, n., Windfangrad, n.; 2 (of a watch), 
Unruhe, f. _ 

Flying, s. Flug, m. 


o— 
. To — upwards, aufwärts 


196 


Fog, 8. 





FOLE 


Flying, adj. liegend. He came off with — 
colours, 1 (of an examination), er kam fa- 
mos duech; 2 (of a soldier), er ist siegreich 
davongekommen. — artillery, leichte Ar- 
tillerie, f. — colours, Zriumph, m. — 
bridge, fliegende Brücke, f. — buttress, Ge- 
wölbestütze, f. — Dutchman, fliegende Hol- 
lünder, m. — gout, herumziehende Gicht, f. 
— fish, Flirgefisch, m., Flederfisch, m. — 
party, Streifpartei,f. — pinion, Unruhs- 
spindel,f. — squirrel, Sprungeichhorn, n. 

Foal, s. Füllen, n., Fohlen, n. —teoth, Fillen- 
zahn, m. — breeding, Fidlenzucht, f. 


| Foal, v. n. fohlen, füllen. 


Foal, v. a. werfen. 

Foam, s. 1 (lit.), Schaum, m.; 2 (fig.), Wath, fi 
Covered with —, schaumbedeckt. 

Foam, v. n. 1 (lit.), schaumen; 2 (tig), 
wüthen. 

Foaming, adj. schaumend, Schaum..., (in 
compos.) — beer, Schaumbier, B. 

Foamy, adj. schaumicht. 

Fob, s. Uhriasche, f. 

Fooal, adj. Brenn ... (in compos.),e. 9, — 
distance, Brennpunktsabstand, m. — space, 
Brennraum, m. 

Focus, s. Focus, m., Brennpunkt, m. 

Foous, v. a. einstellen. 


| Fodder, s. Futter, u. See Fother. 


Foe, s. Feind, m. A mortal —, ein abgesag- 
ter Feind, m. 

Foeman, s. Feind, m. 

ebei,m. — bank, Nebelbank, f. — 
bound, bewehrt. — signal, Nebelsignal, n. 

—— B. Nebelige, a. 

Foggy . nebelig. 

Folble, s, Schwäche, f., schwache Seite, f. 

Foil, s.1 (for fencing), Rappier,n.;2 (alesf), 
Blatt, n.; 8 (for looking glasses, &c.), Folie, 
f.; 4 (a set off), Abstich, m.; 5 (arch.), 
Schweifung, f. To serve ass —, als Ab- 
stich dienen. 

Foil, v. a. 1 (to frustrate), veretteln ; 2 (to de- 
feat), überwinden. 

Foiled, adj. durchkreuzi. 

Foiling, s. 1 (a track), Fährte, f.; 2 (tracery), 
Schweifungen, pl. , 
Foist, v.a. 1 (upon), unterschieben ; 2 (— in), 

einschieben. 

Fold, s. 1 (of a dress), Falte, f., Fals, m. 
False, f.; 2 (for sheep), Pferch, m., Pferche, 
f.; 3 (a flock), Heerde, f. A hun 
hundertfach. _ 

Fold, adj. (in compos.)... fach, faltig, ¢. 9-» 
Four —, vierfach, vierfällig. , 
Fold, v. a. 1 (to plait), falten ; 2 (a leaf), ein- 
schlagen ; 8 (sheep), pferchen ; 4 (tho hands), 
falten; 5 (the arms), kreusen; 6 (in the 
arms), schliessen. To — down, einfalten. 
To — up, 1 (gen.), susammenfalien ; 2 (let- 

ters, &c.), falten. 

Fold, v.n. sich fallen lassen. 

Foldage, s. Pferchrerht, n. 

Folder, s. (instrument), Falzbein, n. 

Folding, ». (of shoep), Pferchschlag, m. — 
board, Falzbrett, n. — door, Fligeithw, 
f. — screen, spanische Wand, f. — stick, 
Faltstock, m. — stool, — chair, a (camp 
stool), Feldstuhl, m., Faltstuil, m., 6 (for 
kneeling), Faltstunl, m. — table, Falt- 
tisch, m., Klapptisch, m. 

Pole, s. Blätichen, n. 


2 








FOLI 


Foliaoesus, adj. laubig. 
Foliage, s. 1 (gen.), Laud, n., Baumausschlag, 
m., Belaubung, f.; 2 ( ornament), Laub- 


Foliferous, adj. blattertragend. 
Folio, s. 1 (size), Folio, n.; 2 (page), Seite, f. 
A —, ein Buch in Folio ; ein Foleant, m. 


Folk, s. Volk, n. —s, pl. Leute, pl. 
Gentle —s, vornehme te, pl. — lore, 
Volkssagen, pl. — mote, Volksversamm- 


lung, f. 

Follicle, s. 1 (seedvessel), Fruchtbalg, m.; 2 
(gland), Gallenblase, f. 

Follow, v. a. 1 a (person), folgen, (dat. with 
sein), d (advice), folgen, (acc. with haben); 
2 (to imitate), nachfolgen, (dat.), nachah- 
men, (dat.); 3 (to obey), folgen, befolgen, 
gehorchen, (dat.) ; 4 (to attend), begleiten; 5 
(to pursue), a (to chase), verfolgen, b (to 
study), studiren, c (a profession), ausüben ; 
6 (to use), gebrauchen. I —ed him, 1 (lit.), 
ich bin ihm gefolgt; 2 (his advice), ich habe 
thm gefolgt. He was — od by..., sim 
folgte... To — abont, nachlaufen. To — 
after, — upon, nachfolgen, (dat.) To — 
clese, auf dem Russe folgen. To — one’s 
nose, dem Geruche chen. — out, 
dürchsetzen. To — pursuits, Geschäften ob- 
liegen. To — suit, angeben , (die Farbe), 
bedienen. To — up, a (to continue), fort- 
setzen, b (to prosecute), verfolgen. 

Follow, v. n. sich ergeben. It —s, es er- 
gibt sich. As —s, wie folgt. Honce it —s, 
daraus folgt. Te — from, folgen aus ... 

Follower, s. 1 (gen.), Folger, m.; 2 (com- 
panion), @efährte, m. ; 3 (an adherent), An- 
hanger, m.; 4 (a disciple), Schüler, m.; 5 
(an imitator, &e.), Nachfolger, m.; 6 (in the 
kitchen), Ankängsel, n. 

Following, s. Befolgung, £ 


Following, adj. folgend, The —, (words, 


&c.), Folgendes, n. In the — manner, 


Solgendermaassen. 

Folly, s. l(irrationality), Thorheit, f., Narr- 
het, f.; 2 (nonsense), Unsinn, m.; 8 (a 
building), Possengebaude, n.; 4 (crime), 
Verbrechen, n. A pleceof —, eine Narr- 
heit, f. Answer a fool according to his 
—, antırortedem Narren nach seiner Narrheit. 

Foment, v. a. 1 (lit.), fomentiren; 2 (to ex- 
cite), anrrgen. 

Fomentation, s. Fomentation, f. A —, or 
—8, Foment, n. 

Fomenter, s. (of quarrels), Anreger, m. 

Pond, adj. 1 (tender), sartlich ; 2 (— of), gern 
habend; 8 (foolish), thöricht, unverstandig. 
To be — of, gern haben, Behagen finden 
an... Tobe desperately, passionately 
— of, vernarrt sein in... , gewaltig lieb 
haben. To become — of, 1 (persons), lieb 
gewinnen ; 2 (objects), Freude finden an... 
They are immensely — of cach other, sie 
haben sich ausserordentlich Web. He is not 
— of hanting, er ist kein Freund von der 
Jagd. 

Fondie, v. a. 1 (persons), verzärtein, lieb- 
konn i 2 (dogs, &c.), streicheln, verhat- 
schein. 
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Fondling, a. LicWing, m. 

Fondly, adv. 1 (tenderly), sdrtich, éunig; 2 
(eagerly), sehnsuchiscoll, I had — hoped, 
ich halte sehmsüchtig erwartet. 

Fondness, s. 1 (love), Liebe, f. ; 2 (tender- 
ness), Zärllichkeit, £.; 8 (inclination), 
Neigung, f. 

Font, a. 1 (baptismal), Taufstein, m.; 2 (of 
type), Guss, m.; 8 (a fount), Quelle, f. 
Food, s. 1 (of animals), Futter, n.; 2 tof 
men), Speise, f.; 8 (victuals), Lebensmille, 

n.: 4 (nourishment), Nahrung, f. 

Foodless, adj. nahrungslos. 

Fool, s. 1 (gen.), Thor, m., Narr, m., Thörin, 
f., Narrin, f.; 2 (bib.), Lästerhafte, m.; 3 
(buffoon), Narr, m. Little —, Närrchen, 
n. One — makes many, ein Narr macht 
threr hundert. To go ou a —’s errand, 
einen Metegergang machen. To make a — 
of, sum Besten haben, am Narrensetle ziehen. 
To make a — of oneself, sich lächer- 
lich machen. To play the —, einen Narren 
abgeben, Possen treiben. I wont be made 
a — of, ich lasse mich nicht narren. He 
is no —, er ist nicht von gestern. 

— born, 1 (s.), ein Narr con Hause aus; 
2 (adj.), théricht. — hardiness, Toll- 
kühnheit, f., Dummdretstigket, f. — hardy, 
dummdreist. —’s cap, 1 (lit.), Narren- 
kappe, f., Narrenmiize, f.; 2 (paper), 
Propatriapapier, n. —’s errand, Metzger- 
gang, m. —'s paradise Schlaraffenland, n. 
—’s trap, Narren/falie, f. 

Fool, v. a 1 (to befool), narren; 2 (to dis- 
appoint), täuschen. To — away, 1 (time), 
vergeuden ; 2 (money), vergeuden. To — 
out of, dringen um... To — with, (to 
deceive), täuschen. 

Foolery, s. 1 (foolishness), Narrheté, f., Zhor- 
heit, ¢ .; 2 (baffoonery), Narrerei, f., Al- 
fanz, f. 

Fooling, s. Narrenseug, n. 

Poolish, s. 1 (unwise), théricht, unklug ; 2 
(silly), närrisch, ulbern, lippisch; 3 (bib.), 
lasterhaft, verderbdt. 

Foolishness, s. Thorheit, f. For the wisdom 
of this world is — with God, denn dieser 
Well Weisheit ist Thorheit bei Gott. 

Foot, s. 1 (gen.), Fuss, m. Feet, Füsse, pl., 
Fusswerk, n.; 2 (of a column), a (arch.) 
Basis, f., b (printing), unterste Ende, n.; 3 
(mil.), Infanterie, f.; 4 (state), Stand, m.; 
5 (step), Gang, m., Tritt, m.; 6 (versifi- 
cation), Versfuss, m.; 7 (of a stocking), 
Füssling, m. —8, pl. Bodensats, m. At the 
—, am Fusse. Noted at —, wie unten be- 
merk. — by —, Tritt vor Tritt. From 
head te— ‚vom Kopfe bis zum Fusse. On 
—, 1 (lit), eu Fusse ; 2 (on one's legs), auf 
den Beinen; 8 (in progress), im Gange, 
im Werke. To put one’s — in it, sich 
terplampern, in den Napf treten, sich ver- 
galoppiren. To set on —, in Gang brin- 
gen, or seisen. To set — upon, beireten. 

To tread under —, mit Füssen treten. — 
ball, Ba’lon, m., Fussbalispiel, n. Ball of 
the —, Fussballen,m. — bath, — Fussbad, 
n. — board, (of carriages), Tritt, m. 
— boy —, Laufbursche, m. bridge, Stege, 
f. — cloth, Pferdedecke, f. — oushion, 
Fusskissen, n. — fall, 1 (tread), Fuss- 
tapfe, f.; 2 (trip), Fehltritt, m. — guards, 


FOOT 


Fussgarde, f. — hold, Fussraum, m. 
— iron, a (of carriages), Tri, m, 
b — 5, Fusseisen, n. — lieker, Fuss- 
lecker, m. — man, 1 (servant), Be- 
diente, m.; 2 (utensil), Gestell, n.; 3 (a 
soldier), Soldat zu Fusse. — mark, Fuss- 
Seilenbemerkung, 1. At a pace, (slow) 
ig, 8 a — pace, (slow), 

langsamen Schrittes, m.; — pad, Schnapp- 
hahn, m., Strauchdieb, m. — pan, Fuss- 
becken, 1. — passenger, Fussgänger, m. 
— path, a (gen.), Fusspfad, m., Fusssteig, 
m., Fussweg, m., ang, m.; b (pave- 
ment), Trottoir, m. — plate, Triit, m. — 
post, Fussbote, m. — print, Fusstapfe, 
f. — race, Wettlauf, f. — rope, Unter- 
lek, n. — rule, Fussmaass, n. — shack- 
les, Pussgeschmeide, pl. — sore, an den 
Füssen weh. — stall, 1 (of stirrups), Steig- 
bügel, pl. 2 (arch.), Fussgesteli, n. — 
step, 1 (lit.), Fusstapfe, f., Fusstritt, m.; 2 
(print), Antritt, m. —s, (fig.), Beispiel, n. 
— stool, 1 (gen.), Fussbank, f.; 2 (bib.), 
Schemel, m. Till I make thine enemies 
—, bis ich Deine Feinde zum Schemel 
Deiner Füsse lege. — stove, — warmer, 
usswärmer, m. — way. See Footpath. 

Foot , v. a. 1 (stocking), anstricken ; 2 (boots, 

&c.), besohlen. 

Footed , adj. (in compos.), füssig, 
—, vierfüssig. Sure —, fusssicher. 

Footing, s. 1 (lit.), Fuss, m.; 2 (foundation), 
Basis, f.; 3 (a tread), Zritt, m.; 4 (support), 
Halt, m.; 5 (entrance), Antriltsschmaus, 
m. ; 6 (condition), Standpunkt, m.; 7 (of a 
stocking), Füssling, m.; 8 (reckoning), Zeche, 
f.; 9 (a dance), Tanz, m.; 10 (arch.), Her- 
vortreten, n. On a solid —, auf festem 
Fuss. To be on a good —, auf gutem 
Fusse sein. To be on the same —, a 
(on equal terms), auf gleichem Fusse sein, 
b(as before), auf demselben Fusse wie früher 
stehen. To establish on a respectable 
—, auf ansehnlichen Fuss setzen. To 
get —, festen Fuss fassen. To lose one’s 
— , ausglitschen, ausruischen. To pay 
one’s —, den Antritisschmaus geben. 

Fop, s. Geck, m., Laffe, m., Stuézer, m. 

Fopling, s. ein junger @eck, m. 

Foppery, 8. Geckeret, f., Hageprunk, m., Firle- 
Janzerei, f. 

Foppish, adj. geckenhaft. 

Foppishness, s. Geckerei, f. 

For, prep. 1 (gen.), für ; 2 (during), während ; 
3 (proper), an, (dat.); 4 (onaccohntof), we- 
gen, um; 5 (in exchange for), gegen; 6 (in- 
stead), anstatt; 7 (in spite of), trotz, unge- 
achtet: 8 (from), aus; 9 (towards), nach; 10 
(in order to), um; 11 (to spend), auf; 12 
(as), als; 13 (that, and before a participle), 
dass. Examples; 1 What has he done 
— me, was hat er für mich gethan? 2 — 
these three years, während der letzten 
drei Jahre. 8 It is not — me to do 
that, es liegt nicht an mir, das au thun, 41 
only did it — your sake, sch that es nur 
Ihretwegen. She loves him — himself, 
sie liebt ihn um seiner selbst willen. 5 I 
exchanged that book — this, ich tauschte 
das Buch gegen dieses. 6 I mistook 
that book — this, ich ergriff jenes Buch 
anstatt dieses, 7 — all her beauty, trots 


e.g. Four 
icher 
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aller ihrer Schönheit. 8 — pure affecticn, 
aus reiner Liebe. 9 My ship sails — 
Amsterdam, mein Schiff segell nach An- 
sterdam. 10 They came — a shilling, 
sie kamen, um einen Schilling zu holen. 11 
— a few days, auf ein paar Tage. 12 8he 
was condemned — a witch, sie wurd 
als Hexe verbrannt; 13 The only way Is 
— every one te..., das einzige Mittel ist, 
dass sich Jeder... She had to suffer for 
loving him, sie musste darunter leiden, 
dass Sie ihn liebte. 

As — me, was mich betrifft. But —, 
ohne. Now — it, jetzt gill's. Were it 
not — that, wenn das nicht wire. What 
—, wofür, wozu. What are you —, was 
belieben Sie? There is a fellow — you, 
da ist mal Einer. — all that, bei all 
dem, dennoch. — aught I know, so viel ich 
weiss. — onoe, dieses mal. — the future, 
künftig. . 

For, conj. weil, da. 

For, adv. dern. 

Forage, s. Fourrage, f., Futter, n., Fülle 
rung, f. 

Forage, v. n. fowragiren, Futter einholen, auf 
Fütterung ausgehen. 

Forage, v. a. plundern. 

Forager, s. Fouragirer, m., Fuilerpresser, m. 

Foraging, s. Fouragirung, f. — cap, Streif- 
mütze, f. — party, Streifpartes, f. 

Foraminous , adj. löcherig. 

Forasmuohas, conj. weil, da, in so fern. 

Foray, 8. 1 (an attack), Angriff, m.; 2 (rob- 
bery), Plünderung, f. 

Forbear, v. a. n. 1 (to leave off), ablassen; 2 
(to shun), vermeiden; 3 (to hesitate), an- 
stehen ;4 (to omit), unterlassen ; 5 (to with- 
hold), sich surückhalten ; 6 (to be patient), 

, sich gedulden; 7 (to abstain), sich enthal- 
ten. I cannot — mentioning, sch kann 
nicht umlin, zu sagen. —! Hören Sie auf! 

Forbearance, s. 1 (indulgence), Nachsicht, f.; 
2 (abstinence), Erthaltung, f.; 3 (patience), 
Duldsamkeit, f. — is no acquittance, auf- 
geschoben ist nicht aufgehoben. 

Forbearing, adj. nachsichtig. 

Forbearingness, s. Aachsicht, f. 

Forbid, v. a. verbieten, untersagen. God —, 
Gott bewahre! Gott beinitel 

Forbiddance, s. Verboi, n. 

Forbidder, s. Verbieter, m. 

Forbidding, adj. widerwärtig, widrig. 

Force, s. 1 (strength) , Sturke, f.; 2 (power), 
Kraft, f., Macht, f., Gewalt, f.; 3 (violence), 
Zwang, m.; 4 (necessity), Noth, f.; 5 (vali- 
dity), Gültigkeit, f.; 6 (naval —), Seemactt, 
f. —s, Truppen, pl. By —, mit Gewall. 
By main —, mit aller Macht, mit aller 
Kraft. In —, (mil.), massenweise. To repel 
—by —, Gewalt mit Gewalt vertreiber. 
— meat, Farce, f. Druck- 


umpe, f. 
Force, v. a. 1 (to compel), forciren, nothigiu. 
zwingen ; 2 (to induce), treiben; 3 (to vio- 
late), schänden ; 4 (plante), treiben, auszei- 
tigen; 5 (a door, lock, &0.), erbrechen; 6 
(one’s way), durchdringen ; 7 (meat), far 
ciren. To — away, abreissen. To — back, 
zurücktreiben, zurückschlagen. — down, 
hinunterstossen. To — from, a (to wrest), 
abpressen, b (to drive), vertreiben. To— 


— pump, 


FORC 


in, einschlagen, To — open, aufbrechen. 
To — out, a (to extort), abpressen abdrin- 
gen, b (to drive out), kerausswingen. To — 
over, herüberewingen. — through, durch- 
dringen. To — up, hinauftreiben. To — 
upon, aufdringen. 

Foroed, adj. 1 (gen.), erzwungen ; 2 (out of 
place}, Sorcirt ; 3 (distorted), verdreht. — 
loan, erzwungene Anleihe, f. — maroh, 
forcirter Marsch, m., Gewalisug, m. 
meat, Farce, f., Farcirtes, n. 

Foroediy, adv. 1 (with power), gewallsam; 
2 (out of place), forcirt ; 3 (distorted), ver- 
dreht; 4 (of style), unnatürlich. 

Foroedness, s. Geswungenlieit, f. 

Foroaless, adj. krafilos, machtlos. , 

Foroeps, s. Zange, f. 

Forcer, s. (print.), Druckstange, f. 

Forcible, adj. 1 (mighty), mächtig, kräftig, 
gewaltig; 2 (strong), stark; 3 (violent), ge- 
waltsam, gewnitthutig ; 4 (law), mit Gewalt; 
5 (of reasons), iriflig. A — point of view, 
ein grelles Licht. 

Forcibleness, s. Kraft, f. 

Forcing, s. 1 (compelling) , Zwingen, n.; 2 
(of plants), Treiben, n. — house, Treibhaus, 
n. — pit, Treibbei, n. — pump, see 

Foreipated, adj. sangenformig. [Force —. 

Ford, s. Furt, f. 

Ford, v. a. durchwaten, 

Fordable, v. n. übersetzbar, seicht. 

Fore, adj. (in compounds), 1 (in substantives), 
Vorder...; 2 (in verbs), vor, vorher, voraus. 

Fore, adv. 1 (of place), vorder ; 2 (of time), 
vorher. To the —, vorhanden. — and aft, 
vorn und hinten. — armed, vorher bewaffnet. 

Forearm, s. Vorderarm, m. 

Yorebode, v. a. ahnen, vorahnen, vorbedeuten. 

Foreboder, s. Vorbote, m., Vordeuter, m. 

Foreboding, s. 1 (gen.), Vorahnung,f., Ahnung, 
f., Vorbedeutung, f.; 2 (fig.), Vorbote, m. 
To have a —, wittern. 

Forecabin, s. Vorderkajüte, f. 

Forecast, v. a. 1 (to foresee), empfinden; 2 
(to plan), aussinnen; 3 (to prepare), ent- 
werfen. 

Foreoast, s. 1 (foresight), Vorbedacht, m.; 2 
(plan), Entwurf, m. 

Forecastle, s. Vordergestell, n. 

Foreeited, adj. obenerwahnt. 

Poreclose, v. a. ausschliessen, prdcludiren. 

Poreclosure, s. Präclusion, f. To have the 
right of —, im Unterpfande haben. 

Foredeck, s. Vorderdeck, n. 

Foredoom, v. a. vorherbestimmen. 

Porend, s. 1 (gen.), Vorderende, n.; 2 (of 
boots), Vorfleck, m. 

Forefathers, s. Vorfahren, pl., Vorältern, pl. 

Forefend, v. a. 1 (to guard), verhülen,; 2 (to 
forbid), behüten. 

Forefinger, s. Zeigefinger, m. 

Forefoot, s. 1 (gen.), Vorderfuss, m.; 2 (of a 
ship), Kinn, n.;3(ofanimals), Vorderpfote, f. 

Forefront, s. Vorderseite, f. 

Forego, vy. a. 1 (to relinquish), aufgeben; 2 
(to renounce), versichten (auf). To — one’s 
right, sich seines Rechtes begeben. 

Foregoing, adj. vorhergehend. 

Foregone, adj. vorausgefasst. 

Poreground, s. Vordergrund, m. 

Vorehand, s. Vordertheil, m. 

Forehead, s. Stirn, f. 
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Forehorse, s. Vorderpferd, n. 

Foreign, sd). Sremd, ausländisch, ausuartig. 
Minister of — affairs, Minister der aus- 
wartigen Angelegenheiten, m. — goods, 
s. ausldndische Waaren, pl. — office, 
Fremdenamt, m. — to, — from, nicht ge- 
hörig ew... 

Foreigner, s. Fremde, m., Ausländer, m., 
—in, f. One can tell him to be a —, man 
hört thn den Ausländer an. 

Foreignness, s. 1 (strangeness), Fremdheit, f.; 
2 (extraneousness), Unpassende, n. 

Foreknow, v. a, vorherwissen. 

Foreknown, adj. vorhergewusst. 

Foreknowledge, s. Vorherwissen, n. 

Foreland, s. Vorgebirge, n. 

Foreleg, s. Vorderschenkel, m. 

Forelock , s. Vorderhaar, n. —8, (nav.), 
Splinten, pl. To take time by the —, dis 
Gelegenhest (Zeit) beim Scheitel fassen. 

Foreman, s. 1 (front man), Vordermann, m.; 
2 (the chief), Yormann, m.; 3 (ofa jury), 
0 ,m., Vorsitzer, m.; 4 (in manufac- 
tories), Aufseher, m, 

Foremast, s. Yordermasi, m., Fockmast, ın. 

Forementioned, adj. vorerwähnt, obgedacht. 

Foremost, adj. 1 (of place), vorderste; 2 (of 
time), erste; 3 (of rank), erste, vornehmste. 
First and —, vor allen Dingen. 

Foremost, adv. zuerst. 

Forenamed, adj. (called), vorgenanni. 

Forenoon, i (s.), Vormittag, m.; 2 (adj.) vor- 
mittägig. Inthe —, Vormittags. 

Forensic, adj. gerichtlich. — medicine, ge- 
richiliche Medicin, f. , 

Foreordain, v. a vorherbestimmen. 

Foreordination, s. Vorbestimmung, f. 

Forepart, s. 1 (gen.), Vordertheil, m.; 2 (of a 
ship), Vorderschiff, n. 

Forepaw, s. Vorderpfote, f. 

Forequarter, s. 1 (of meat), Vorderkeule, t.; 
2 (of a horse), Vorhand, f. _ 

Forerunner, s. 1 (precursor), Vorläufer, m.; 
2 (omen), Vorbedeutung, f. 

Foresaid, adj. rorbesagt, vorberührt. 

Foresail, s. Focksegel, n. 

Foresee, v. a. vorausschen. This was not te 
be —n, dies war nicht voraussusehen. 

Foreshadow, v. a. vordeuten. 

Foreshorten, v. a. einkürzen. 

Foreshortening, s. Einkürzen, 0. 

Foreshrowds, s. Fockwand, f. 

Foreside, s. Vorderseite, f. 

Foresight, s. Vorsicht, f. 

Foresighted, adj. vorsichtig. 

Foreskin, s. Vorhaut, f. 

Foreskirt, s. Schoss, m. 

Forest, s. 1 (gen.), Wald, m., Hols, n.; 2 (for 
hunting), Forst, m.; 3 (a grove), Huin, m. 
— olearing , Waildlichiung, f. — glade, 
Forstwiese,f. — law, Forstgesetsz,n. — 
laws, Waldrecht, n., Forstrecht, n. — tree, 
Waldbaum, m. 

Forestall, v.a. 1 (to anticipate), vorgreifen; 
2 (to engross), vorkaufen, ufkaufgn. 

Forestaller, s.1 (anticipator), Vorgreifer, m.; 
2 (engrosser), Vorkäufer, m., Aufkaufer, m. 

Forestalling, s. 1 (anticipation), Vorgriff, m.; 
2 (engrossment), Vorkauf, m., Aufkauf, m. 

Forestay, s. Fockstag,n. — sail, Focks 
segel, n. 


| Forester, s. Waldmann, m. 


FORE 2 


Forestry s. Waldwirthscha‘t, f. 

Foretackle, s. Pentertalje, f. 

Foretaste, s. Vorgeschmack, m. 

Foretell, v.a. 1 (gen.), voraussagen; 2 (to 
predict), wahrsagen. 

Foreteller, s. Wahrsager, ın. 

Foretelling, s. Weissagunn, f. 

Forethought, s. Vorbeducht, m. 

Foretoken, s. Vorbedeutung, f. 

Foretold, adj. vorausgesagt. 

Foretop, s. 1 (head dress), Toupet, n.; 2 (nav.), 
Vormars, m. — yard, Vorraa, f. — sail, 
Vormarssegel, n. 

Forewarn, v.a.1 (to warn), warnen, (dat.); 
2 (toadvise), rathen ; 3 (to predict), voraus- 
sagen. 

Forewarning, s. Warnung, f. 

Forewheel, s. Vorderrad, n. 

Forewoman, s. Directrice, f. 

Foreyard, s. 1 (front court), Vorhof, m.; 2 
(nav.), Yor derraa, f. 

Forfeit, v. a. 1 (to lose), verlieren ; 2 (to con- 
fiscate), verwirken, confisciren. To be —ed, 
verfallen. To — one’s word, sein Wort 
brechen. To — one’s life, sehn Leben ver- 
wirken. To — one’s estate, sein Besitz- 
thum verwirken. 

Forfeit, s. 1 (forfeiture), Verwirkung, f.; 2 
(penalty), Schuld, f. —s, (a game), Pfan- 
derspiel, n. 

Forfeitable, adj. verlierbar. 

Forfeiture, s. 1 (confiscation), Verwirken, n.; 
2 (loss), Verlust, f. 

Forge, v. a. 1 (to fabricate), schmieden; 2 (to 
invent), schmieden, erdichten ; 3 (coin), ver- 

Salschen; 4 (a signature), nachmachen. 
—d letter, ein nachgemachter Brief, m. 

Forge, s. Schmiede, f. 

Forger, s. 1 (a smith), Schmied, m.: 2 (inven- 
tor), Erdichter, m.; 3 (of coin), Verfalscher, 
m., Falsarius, m., Falschmünzer, m.; 4 (of 
documents), Verfdlecher, m. 

Vorgery, s. 1 (of documents), Verfälschung, f. ; 
2 (of coins), Falschmünzerei, f.; 3 (law), 
Falsum, n. 

Forget, v. a. vergessen, 

Forgetful, adj. vergessen, vergesslich. 
unein edenk, (gen.) 

Forgetfulness, s. Vergessenheit, f., Vergess- 
lichkeit, f. 

Forgetmenot, s. Vergissmichnicht, a. 

Forgetter, s. Vergesser, m. 

Forging, s. 1 (of metals), Schméeden, n.; 2 (of 
coins), Verfalschen, n. 

Forgivable, adj. verzeihlich, vergeblich. 

Forgive, v. a. 1 (gon.), verzeihen; 2 (a debt), 
erlassen. He has — given mo for it, er 
hat es mir verrichen. 

Forgiveness, s. Vergebung, f., Verseihung, f. 

Forgiver, s. Verzeiher, m. 

Forgiving, adj. mild. 

Forgivingness, s. Milde, f. 

York, s. 1 (gen.), Gabel, f.; 2 (of the legs), 
Spitze, f.; 3 (of roads), Gabeltheilung, t. 
Fork, v.n. sich gabeln. To — out, heraus- 
rücken. He must always — out, er muss 

immer herhalten. 

Forked, adj. 1 (gen.), gabelicht, gabelförmig ; 
2 (in compos.), Gabel ..., ¢. g., —antlers, 

abelgehérn, n. — lightning, züngelnder 
Blitz, m. 
Porkedness, s. Gabelichie, n. 
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Porky, adj. gabelicht. 

Forlorn, adj. 1 (lost), verloren ; 2 (abandoned), 
verlassen; 83 (desolate), trostlos. — hope, 
(mil.), der verlorene Posten, die verloren 
Schildwache, f. 

Forlornness, s. 1 (lost condition), Verlorenheil, 
f.; 2 (abandonment), Verlassenhest, f.; 3 
(desolation), Trostlosigkeit, f. 

Form, s. 1 (gen.), Form, f., Gestalt, f. ; 2 (me- 
del, pattern, scheme), Form, f.; 3 (a seat), 
Bank, f.; 4 (in schools), Classe, f.; 5 (beau- 
ty), Gestalt, f.; 6 (order), Ordnung, f.: | 
(custom), Gebrauch, m.;8 (of a hare), Sassz, 
f.; 9 (of courts), Formalität, f.; 10 (se 
form), Formel, f., Muster, n.; 11 (of prayer), 
Gebetformel, f.; 12 (of government), £e- 
gierungeverfassung, f. Worked off —, dis 
ausgedruckte Form. For —’s sake, pro 
Forma. In —, der Form nach.... In—, 
a (proper shape), in gehöriger Form, b (in 
proper order), gehörig, in gebührender Ord- 
nung, c (of law), gerichtlich abgefasst. 

Form, v. a. 1 (gen.), formen; 2 (to form, 
fashion, figure, shape), formen, formiren, 
bilden, gestalten; 3 (to arrange), formiren, 
einrichten, stellen ; 4 (to contrive), erdenken; 
5 (to constitute), bilden, formiren; 6 (to 
habituate), angewöhnen ; 7 (to found), grün- 
den. To — ajudgment, ein Urtheil fallen. 
— an opinion, an idea (of), sich eine Ides 
machen (von). To — the mind, ausbilden. 
They —ed little circles, sie grupprten 
sich in kleine Zirkel. To — the ranks, sich 


formiren. 

Form, v. n. (mil.), sich formiren. 

Formal, adj. 1 (ceremonious), förmlich; 2 
(affected), gesiert, gezwungen ; $ (according 
to form), formell, regelmässig; 4 (haviug 
form only), formal, dusserlich. See Cut. 

Formalism, s. Formalismus, m., Formwesen, 2. 

Formalist, s. Formalist, m. 

Formality, s. 1 (ceremony), Förmlichkeit, f., 
Feierlichkeit, f.; 2 (affectation), @eswungen- 
heit, f. —ities, pl. 1 (of society), Forma- 
lien, pl.; 2 (of law), Formalitäten, pl. 

Formalize, v. a. formalisiren. 

Formation, s. 1 (gen.), Bildung, f.; 2 (in geo- 
logy, &c.), Formation, f. 

Formativo, adj. bildend, formgebend. 

Formed of, adj. bestehend aus. 

Former, s. See Creator, Framer, Inventor, 
Moulde . 
Former, adj. 1 a (particular), vorige, 
b (general), vergangen, früher; 2 (first), 
erste, In — times, früher. The —, der 

erste, m., die erste, f., &c. 

Formerly, adv. 1 (in ancient times), ror Al- 
ters; 2 (remotely), vor Zeiten; 3 (before 
now), früher, ehemals. — professor is 
Göttingen, ehemaliger Professor zu G. 

Formio acid, 8. Ameisensäure, f. 

Formidable, adj. 1 (lit.), furchtbar ; 2 (power- 
ful), mächtig. 

Formidableness, s. 1 (lit.), Furckibarkeit, f.; 
(mightiness), Müchtigkeit, f. 

Forming, adj. (composing), bildend. 

Formless, adj. 1 (without shape), form- 
los; 2 (immaterial), g . See De- 
formed. 

Formlessness , 8. 1 (shapelessnoss), Form- 
lonigkatt, f.;2 (immateriality), Geslaltlosig- 
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Formula, s. Formel, f. 

Formulary, s. Formulär, n. — of an oath, 
Eidesformel, f. 

Fornication, 3. Unsucht, f. 

Forsake, v. a. 1 (to abanlon), verlassen ; 2 (to 
renounce), enisagen; 3 (to desert), (mil.), 
ausreissen ; 4 (in distress) , sappeln lassen. 

Forsaken, adj. verlassen. 

Forsaking, s. 1 (abandonment), Verlassung, 
f.; 2 (renunciation), Anisagung, f. 

Forsooth, adv. traum, 

Forswear, v. a. 1 (renounce upon oath) , ver- 
schwören, abschwören ; 2 (to swear falsely), 
Jalsch schwören. To — gambling , dus 
Spiel verschrören. To — one’s religion 
seine Religion abschwören. To — oneself, 
Salsch schwören. 

Fort, =. Fort, u. See Fortress. 

Forte, l adv. (music.), forte: 2 a. (strong 
point), Forte, n. Drawing is not his —, 
sein Forte liegt nicht im Zeichnen. 

Forth, adv. 1 (onward), vorwärts; 2 (for- 
ward), hervor; 3% (henceforward), von nun 
an; 4 (out of, abroad), ausser ; 5 (further), 
weiter. And 50 —, und so weiter. From 
this time —, von nun an. To bring —, 
(a child), gebaren. See Bring, Put, Bet, 
Shoot, Step —, &c. 

Forthcoming, adj. 1 (ready), dereit; 2 (law), 
su erscheinen. The accused will be —, 
der Angeklagte wird sich schon stellen. The 
book is —, das Buch ist (beinahe) fertig. 

Forthooming, s. Erscheinung, f. 

Ferthwith, adv. so fort. 

Fortieth, adj. vierzigste. — part, Viersig- 
stel,n. In the — place, vierzigsiens, 

Fortification, s. 1 (a fortress), Festung, f.; 
2 (the act), Befestigung, f.;3 (the structure), 
Festungsbau, m.; 4 (the science), Festungs- 
baukunst, f., Befestigungskunst, f. —8, 
Befestigungswerke, pl. 

Fortified, adj. (in the mind), verstärkt; 2 
(mil.), befestigt. 

Fortifier, s. Befestiger, ın. 

Fortitude, s. 1 (courage), Muth, m.; 2 (re- 
solution), Festigkeit, f. 

Fortify, v. a. 1 (to strengthen), a (gen.), be- 
Jestigen, b (the body or mind), stärken; 
(to confirm), bestätigen, befestigen. 

Fortnight,, s.vierzehn Tage, swet Wochen. 
Once a —, alle zwei Wochen. This day 
—, a (to come), heute über viersehn Tage, 
b (past), heute vor vierzehn Tagen. 

Fortnightly, adj. sweswochentlich. 

Fortress, s. Festung, f. 

Fortuitous, adj. zufällig, ungefähr. 

Fortuitousiy , adv. sufalligerweise, von un- 
gefahr, 

Fortuitousness, Fortnity, s. Zufülligkeit, f. 

Fortunate, adj. glücklich, Glücks ...., (in 
compos.), €. 9., circumstance, ein 
Glicksumstand,m, Hemay think himself 
er hat vom Glück ses sagen. 

Fortunately , adv. sum Glick, glücklicher- 
weise. for me, sts meinem Glicke. 

Fortune, s. 1 (chance), Zufall, m.; 2 (hap, 
lack), Glück, n.; 3 (happiness), Glück, n.; 4 
(fate), Schicksal, n.; 5 (wealth), Vermögen, 
n.; 6 (dowry), Mitgift,f. —s, Schicksale, 
pL — of my, his, &c. own, eigenes 

Vermégen,n. Good —, Glick, n. I —, 
Unglück, n. By good —, glücklicher- 
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weise. What good —, weiches Glück! 
To make a —, Vermögen, n. To tell 
—8, wahrsagen. To marry a —, eine 
reiche Heirath Gun. To try one’s —, sein 
Glick versuchen. To be —’s favourite, 
dem Gluck im Schoose aitzen. He is —’s 


that time —, von der Zeit an. From this 
time —, von jetzt an. To put —, 1 
(views), aufstellen ; 2 (oneself), vordringen. 
See To bring —, Get, &c. —. 

Forward, adj. 1 (early), früh, frihseitig; 2 
(advanced), a (of work), vorgerückt, 6 (for 
his age), sehr en/wickelt ; 3 (impudent), vor- 
laut; 4 (eager), voreilig, vorschmell. Let’s 
take the instant by the— top, am Siirn- 
haar lass den Augenblick uns fassen. 

Forward, adv. 1 (to help), befördern ; .2 (to 
transmit), dbersenden, befördern; 3 (to 
hasten), beschleunigen ; 4 (goods), spedéren. 

Forwarder, s. (gen.), Beförderer, m. 

Forwarding, s. (gen.), Beförderung, f. 

Forwarduess, s. | (earliness), Frühzeitigkeit, 
f.; 2 (impudence), Naseweisheit, f.; 8 (ea- 
gerness), Voretligkeit, f., Vorschmelle, f. The 
work is in a state of —, der Druck des 
Werkes ist schon weit corgertickt. 

Forwards. See Forward, adv. 

Fossil, a. Fossil, n., —ien, pl. 

Fossil, adj. fossil. — remains, urweliiiche 
Versteinerungen. 

Fossilization, s. Fossilstand, m. 


2 | Fossilogist,s. Fossilienkundige, m., Foss.lien- 


sammler, m. 
Fossilogy, s. Fossilienkunde, f., Fossilien- 
beschreibung, f. 


ng, 

Foster, a. v. 1 (to bring up), aufersiehen ; 2 
(nurse), pflegen; 3 (to cherish), hegen; 
4 (to encourage), ermuthigen; 5 (to 
favour), begünstigen, befördern. 

Foster, adj. (in compos.), Pflege.... — 
brother, Miüchbruder, m. — child, Pflege- 
kind, n. — father, Pflegevater, m. 
mother, Pfiegemutter, f. — parents, Pflege- 
dtern, pl. — sister, Milchschwester, f. 
— son, ry m. 

Fosterer, s. (of genius), Génner, m. 

Fostering, adj. scinitzend. 

Fostering, s. 1 (of children, &c.), Pflege, f., 
Beschützung, f.; 2 (of hopes), Hegen, n. 

Foul, adj. 1 (filthy), schmutzig ; 2 (of water), 
tribe; 3 (ugly), hasslich, garsitg; 4 (of air), 
verdorben; 5 (unfair), unrecitlich; 6 (of 
anchors), unklar; 7 (of the wind), un- 
günstig; 8 (of the tongue), a (words), 
schlimm; 6 (med.), belegt; 9 (of the stom- 


ach), verdorben, 


FOUL 


To fall — of, angreifen; aber... .her- 
fallen. To ran — of, treibenauf.... 
To run — of a ship, ein Schiff übersegeln. 
They ran — of each other, sie liefen mit 
dem Buge gegen einander. There is — 
play there, es geht damit unrichtig zu. 
By fair or — means. See Crook. By 
— means, durch Betrug. — bill of 
health, ein unreiner Gesundheitspass, m. 
— coast, eine gefährliche Küste, f. — copy, 
unreine Äbschrift, f. — dealing, Spitz- 
buberei, f. — deed, schwarze That, f. — 
flend, Teufel, m. — impression, Fehl- 
druck, m. — language, Schimpfrede, f., 
Schimpfworte, pl. — mouthed, schimpflich. 
— play, ein Bubenstreich, m. — spoken, 
schimpflich. A — mouthed person, Läster- 
maul, n. — stomach, verdorbener Magen, m. 
— weather, garstiges Wetter, n. — wind, 
Gegenwind, m. — words, lose Worte. 

Foul, v.a. 1 (to soil), besudeln, beschmutsen ; 
2 (to entangle), treiben auf... 
oul, v. n. an einander gerathen. 

Foulness, s. 1 (filthiness), Schmutzigkest, 
f.; (ugliness, phys. and moral.), Hasslich- 
keit, f., Garstigkeit, f.; 3 (of air, the stom- 
ach, &c.), Verdorbenheit, f. 

Found, part. of Find, (lit.), gefunden. 
be —, zu finden. name will 
sein Name findet sich. 

Found, v. a. 1 (establish), gründen , stiften ; 
2 (to fix firm), festsetzen; 3 (to place), er- 
richlen; 4 (metals, &c.), giessen. To — 
upon, fussen auf... 

Foundation, s. 1 (basis), Grundlage, f., Fun- 
dament, n.; 2 (ofa building), Grundbau, 
m.; 3 (origin), Grund, m.; 4 (establish- 
ment), a (of a principle, &c.), Gründung, 
f., b (an institution), Stift, n. — school, 
Stiftsschule, f. — stone, Grundstein, m. 

Foundationer, s. Stifischiler, m. 

Founder, s. 1 (gen.), Gründer, m.; 2 (of a 
college), Stifter, m.; 8 (in metals), Giesser, 
m.; 4 (the cause), Urheber, m. 

Founder, v.n. (lit. and fig.), scheitern ; 2 (of 
a horse), rehe sein, verschlagen. 

Founder, v. a. überjagen. 

Foundered, adj. verschlagen, sehe, herz- 
schlächtig. 

Founders, s. Rehe, f. 

Foundery, s. @iesserei, f., Hütte, f. 

Founding, s. Fundiren, n. See Foundation. 

Foundling, s. (establishment), Findling, 
m., Findelkind, n. — hospital, Findel- 


haus, n. 

Fount, s. 1 (the source), Quell, m., Quelle, f. ; 
2 (the fountain head), Brunnenquell, m.; 3 
(jet), Fontaine, f.; 4 (original), Ursprung, 
m.; 5 (printing), Guess, m. 

Fountain. See Fount 1, 2, 3, 4. — head, 
1 {lit.), Brunnenquell, m.; 2 (fig.), Ur- 


To 


Four, adj. vier. — in hand, Vierspänner, 
m., Jagdzug, m., Viergespann, n. To drive 
—, vierspannig fahren. — cornered, vier- 
eckig. — deep, vier Mann hoch. — fold, 
vierfach, — footed, vierfüssig. — han- 
ded, vierhindig. — horse, vierpferde... 
— months, adj. a (of age), viermonalig, b 
(every —), viermonatlich. — 0 vier- 

g. — poster, Himmelbett, n. — 
pounder, Vierpfünder, m. — score, acit- 
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. — sided, vierseitig. Of — sorts, 
era — square, riereckig. — storie, 
vierstéckig. For — voices, vierstimmiy. 
— wheeled, vierrdderig. — yearly | (every 
— years), vierjuhrlich; 2 (years old), vier- 
jahrig. — and a half, finftehalb. 

Four, s. Viere, f. At —s, einig, verein. 
By —s, vierweise. Upon all —s, av 
allen Vieren. 

Fourteen, adj. vierzehn. 

Fourteenth, 1 (adj.), vierzehn; 2 (s.), Vier- 
zelmer, m. 

Fourth, adj. vierte. — century , vierte Johr- 
hundert,n. — class, a (railways), vier 
Classe, f., b (atschools), Quarta, f. Se 

Fourth, s. Viertel, n. (Quart. 

Fourthly, adv. vieriens. 

Fowl, s. i (a bird), Vogel, m.; 2 (poultry), 6r- 
füge, n., Federvich, n.; 3 (cooked), Huhn, 
m., Kapaun, m. — and ham, Huhn mt 


Schin 

Fowler, s. Vogler, m., Vogelfänger, m., Vogel- 
steller, m. 

Fowling, s. Vogelfang, m., Vogelstellen, n. — 
piece, Vogelflinte, f. 

Fox, s. (lit. and fig.), Fuchs, m. —’s cab, 
Fuchschen, n. To set the — to guard the 
geese, den Bock zum Gartner machen. The 
— kennels, der Fuchs steckt im Bau. Te 
unkennel a—, (aus dem Bau) vertreiben 
To hunt the —, den Fuchs jugen. — chase, 
—hunt, — —ing, Fuchsjagd, f. —ooloured, 
Juchsroth. — glove, Fingerhut, m. — hole, 
Fuchsbau, m. — hound, Schecker, m. — 
hunter, Fuchsjäger, m. — kennel, Fuchs- 
bau, m. — like, fuchig — tall 
(brush), Fuchsschwanz, m., Fuchsschweife, 
f. — trap, Fuchseisen, n., Fuchsfalle, f. 

Fracas, 8. Gelöse, n. 

Fraotion, s. Fraction, f., Bruch, m. 

Fractional, adj. gebrochen. — numbers, ge- 
brochens Zahlen. — part, Stück,n. 

Fractious, adj. 1 (man), mürrisch; 2 (child), 
widerspenstig. To reduce irrational inte 
rational —, vermischte Brüche einrichten. 

Fraotiousness, s. 1 mürrisches Wesen, n.; 2 
Widerspenstigkett, f. ; 

Fracture, s. Bruch, m. To reduce a —, ein- 

enken. , 


r 

Fracture, v. a. brechen. 

Fragile, adj. 1 (lit.), fragil, zerbrechlich, 
brüchig; 2 (fig.), gebrechlich, fragil. 

Fragility, s. 1 (lit.), Zerbrechlichkeit, f.; 2 
(fig.), Gebrechlichkeit, f., Fragilitat, f. 

Fragment, s. 1 (lit.), Fragment, n., Bruck 
stück, n.; 2 (scraps), Ueberrest, m. In —S; 
Sragmentarisch. . 

Fragmentary , adj. fragmentarisch. Our 
knowledge {s —, unser Wissen ist Stück- 
werk. 

Fragranoy, s. Wohlgeruch, m. 

Fragrant, adj. wohlriechend. . 
Frail, adj. 1 (of things), zerbrechlich; 2 (ia 
body), gebrechlich ; 3 (in mind), schwach. 
Frailty, s. 1 (of body), Gebrechlichkeit, f.; 2 

(of mind), Schwäche, f., Schwachleit, f. 

Frame, s. 1 (shape), Form, f., Gestalt, f.; ? 
(texture), Gewirk, n.; 3 (pictures), Rahmen, 
m.; 4 (of a house), Gerüst, n.; 5 (the body), 
Körper, m.; 6 (a plan), Plan, m.; 7 (a case). 
Gehäuse, n.; 8 (of a loom), Stuhl, m.; 9 (of 
mind), Stimmung, f.; 10 (of windows), 5 
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Sassung, f.; 11 (nav.), Spann, n., Spanten, 
pl.; 12 (printing), Leiste, f. — werk, 1 (of 
a house), Carcasse, f., Zimmerwerk, n., Ge- 
rippe, n.; 2 (of a loom), Weberdaum, m.; 3 
(of pictures), @erähme, n.; 4 (of society), 
Zusammensetzung, f.; 5 (of pictures), Rah- 
menarbeit, f. 

Frame, v. a. ] (to form), bilden, 32 
(to contrive), ersinnen; 8 (to construct), 
verfertigen; 4 (pictures), einrakmen; 5 (an 
excuse), erfinden, schmieden ; 6 (to regulate), 
einrichten. 

Framing, s. (of a picture), Einrahmen n 

Frane, s. Franke, m. 

Franchise, s. 1 (privilege), Freiheit, f.; 2 (im- 
munity),@erechtsame,n.; 3(rightofvoting), 
Wahlrecht, n. 

Franciscan, s. Franciskaner, m. — oonvent, 
Kloster, n. — prior, Mönch, m. 

Frangible, adj. brechbar. 

Frangibility, s. Brechbarkeit, f. 

Frangipane, s. Franzipan, m. 

Frank, adj. 1 (free), frank, frei;2 (open),au/- 
richtig, unbefangen, freimülhig, bieder. 

Prank, v. a. frankiren, 

Frankincense, 8. Weilrauch, m. 

Frankly, adv. frei heraus. 

Frankness, s. Aufrichtigkeit, f., Unbefangen- 
heit, f., Biederkeit, f. 

Franks, pl. Franken, pl. 

Frantic, adj. rasend, wahnsinnig, witthenu. 
— with, ausser sich vor... 

Frap, v. a. (a ship), ein Schiff umgürten. 

Fraternal , adj. brüderlich, Brüder ..., (in 
compos.), ¢. 9., — kiss, Bruderkuss, m. — 
behaviour, Brüderlichkeit, f. 

Fraternity, s. 1 (brotherhood), Brüderschaft, 
f., Verbruderung, f.; 2 (affection), Brüder- 
lichkeit, f.; 3 (of the Moravians), Bruder- 
gemeinde, f. 

Fraternization, s. Verbrüderung, f. 

Fraternize, v.n. 1 (mil), sich verbrüdern, 
Brüderschaft schliessen ; 2 (acad.), Schmollis 
trinken. 

Fratricide, s. 1 (person), Bruder-, Schwester- 
mörder, m.; 2 (act), Bruder-, Schwester- 


mord, m. 

Fraud, a. 1 (gen.), Betrug, m.; 2 (law), Arg- 
list, f., Gefährte, f. 

Fraudulenoe, s. Betrügerei, f. 

Fraudulent, adj. (gen.). betrügerisch. 

Fraught, adj. voll (von). — with despair, 
verzweiflungsvol. — with meaning , be- 
deutungsroll. See Freight. 

Pray, 8.1 (a fight), @efecht, n., Handgemenge, 
n.; 2 (quarrel), Zünkerei, f. 

Pray, 1 (v. a.), abreiben; 2 (v. n.), abreiben. 

Freak, s. 1 (caprice), Grille, f., Laune, f.; 2 
(prank), Stretch, m. A — of nature, ein 
Naturspiel, n. 

Freakish, adj.(capricious), grilienhaft, launig. 

Freckle, 8. Sommerfleck, m., Sommersprosse, 
1. — faced, sommerfleckig. 

Freckled, adj. soınmerfleckig, sommersprossig. 

Free, adj. (gen.), frei. — and easy, ungenirt. 
— from care, sorgenfrei. — of charge, 
kostenfrei. To be — of, (the city, &c.), das 
Bürgerrecht haben. To make —, 1 (to set 
free), befreien ; 2 (to behave), sich nicht ge- 
niren. To make — of, (the city, &c.), zum 
Burger machen, To make — with, (per- 
sons or things), sich Freiheiten herausnch- 
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men. To set —, 1 (persons), befreien, auf 

freien Fuss stellen ;2(birds, &c.), frei lassen. 

He makes too —, er nimmi sich Freiheiten 
heraus, 

— admission, Entree umsonst. — bench, 
Witthum, n. arding, Freitisch, m. 
—booter, Freibeuter,m. Body of —s, Frei- 
parte’, f. — booting, Freibeuterei, f. — 
born, freigeboren. — chapel, Privatkapelle, 
f. —chureh, wmabhängige Kirche, f. — 
city, Freistadt, f. — handed, freigebig. 
— handedness, Freigebigkeit, f. — hearted, 
Sretherzig, freimithig. — heartedness, 
Freiherzigkeit, f., Freimuthigkeit, f. — hold, 
Freigut, n., Fretiehen, n. — holder, 1 (pro- 
prietor), Freisass, m. ;2 (voter), Grafschafte- 
wähler, m. — letter, frankirter Brief, m. 
— library, Volksbibliothek, f. — liver, 
Schweiger, m. — living, 1 (lit.), freies 
Leben, n.; 2 (in a bad sense), Schieigerei, f. 
— man, | (lit.), /reier Mann, m.; 2 (of the 
city), Stadtbürger, m.; 3 (a voter), Wahler, 
m. — mason, Freimaurer, m. — masonry. 
Freimaurerei, 1. — minded, 1 (without 
care), sorgen/rei; 2 (liberal), freisinnig, 
Sreigesinnt, — offering , willige Gabe, f. 
— pardon, Begnadigung, f. — pass, Frei- 
pass, m. — port, Frethafen, m. — school, 
Freischule, f. — seiler, Negrophil,m. — 
spoken , freimundig. — states, freie 
Staaten, pl. — stone, Quaderstein, m. — 
thinker, Freidenker, m., Freigeist, m. — 
thinking, 1 (adj.), Sreigeistisch; 2 (8.), 
Freidenkerei, {., Freigeisterei, f. — ticket, 
Freibillet,n. —tongued, freimündig. 
town, Freistadt, f. — trade, 1 (s.), Handels- 
Srethett, f.; 2 (adj.), handelsfrei. — trader, 
Handelsfreiheitsfreund, nm. — vintner, pri- 
vilegirter Gastwirth.m. — warren, Jagdrecht, 
n. —will, 1 (s.), a (bib. and phil), freier 
Wille, m.,b (spontaneousness), Freiwilligkeit, 
f.; 2 (adj.), freiwillig, — will offering 
Jreiwiliges Opfer, m. — woman, Freie, f. 

» V. a 1 (gen.), befreien; 2 (a slave), frei 
lassen; 3 (oneself from), sieh entiedigen, 
(gen.) 

Freedom, s. 1 (gen.), Freiheit, f.; 2 (ofa city), 
Bürgerrecht, n.; 3 (impudence), Frechheit, 
f.; 4 (of a guild), Meisterrecht, n. — from 
constraint , ungenirtes Wesen, n., Unge- 
swungenheit, f. 

Freely, adv. 1 (openly), frei; 2 (gratuitously), 
umsonst; 3 (willingly), willig; 4 (sponta- 
neously), fretwillig, aus freier Hand. I 
will love thom —, gern will sch sie lieben. 
— you have received, — give, umsonst 
habt Ihr (es) empfangen, umsonst gebt (es) 
auch. Let me speak —, lasst mich frei reden. 

Freeze, v.a. 1 (to congeal), vereisen; 2 (to 
injure), durch Frost beschädigen. 

Freeze, v.n. frieren. To — to death, erfrieren. 
It is —ing, 1 (gen.), es friert ; 2 (of water, 
&c.), es gefriert. The rain —s as it falls, 
es glatteist. 

Preesing, 8. Gefrieren, n. — point, Gefrier- 
punkt, m., Eispunkt, m. — reception, kal- 
ter Empfang. . 

Freight, s. 1 (cargo, &c.), Fracht, f.; 2 (hire), 
Frachigeid, n. 

Freight, v. a. 1 (to load), frachten; 2 (to 
engage), verfrachten. 

Freightage, s. Frachtgeld, n. 
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200e, m., — woman, Französin, f. — erwerben, b (te be reconciled), sich wr- 


Presckified, adj. französirt. 
Fronzied, adj. wahnsinnig. 
Vrensy, s. Wahnsinn, m. 
a fine — rolling, das Dickteraug’ sich vor 
Entzücken drehend. 

Frequency, s. Hai Agkeit, 1. 

Frequent, adj. hav fig, dftrre. 

Frequent, v. a. 1 (places), oft besuchen, fre- 
quenliren; 2 (persons), sich abgeben mit ..., 
umgehen mit .. .; 3 (taverns), immer liegen 
in... Much —ed, stark frequentirt, or 
besucht. 

Frequentative, (verb), s. Fr tatioum, n. 
Frequenter, s. 1 (of the theatre, &c.), Be- 
sucher, m.; 2 (of a hotei), Stammgast, m. 
Frequently , adv. 1 (of time), oft; 2 (of 

things), haufig. 

Fresco, s. Fresco, n. — painter, Frescomaler, 
m. — painting, Frescomalerei,f. — pic- 
ture, Frescogemalde, n. 


Fresh, adj. 1 (gen.), Jrisch; 2 (tipsy), ange- Frig 


rissen. To take a eo — air, frische 
Luft schöpfen. 
Fresh, adv. frisch — from the field of 


battle, frisch vom Schlachtfelde. — blown, 
Jüngst entfallet. — batter, frische or süsse 
Butter. — gathered, frisch gesammelt. 
— laid, frischh — water, 1 (adj.), unbe- 
Jahren; 2 (».), frisches or süsses Wasser, n. 

Yrosben, v. a. erfrischen. 

Freshen, v.n. frisch werden. To — up, er- 
neuern. The wind is —ing,der Wind wakkert 

Preshes, s. Hochgewässer, n., Obertcasser, n. 

Preshet, s. 1 (rise), Sleigen, n., Strom, m.; 2 
(overflow), Veberschoermmung, f. 

Freshness, s. (gen.), Frische, f. 

Fret, s. 1 (worry), Aerger, m.; 2 (ofa guitar), 
Bund, m.; 8 (ornament), Ofenzterde, f. — 
work, getriebene Arbeit, f. 

Pret, v. a. 1 (to gnaw away), dézen; 2 (to 
gail), abreiben; 3 (to emboss), treiben; 4 
(to worry), ärgern. 

Fret, v.n.1 (to grieve), sich grimen; 2 (to 
eat away), ülsen. Bhe —ed about it, sie 
hat sich sehr darüber alterirt. To — and 
fame, Feuer und Flammen speten. 

Protful, adj. grämlich, kribbelig. 

Like quills upon the — porcupine, 
Wie Nadeln an dem zornigen Stuchelthicr. 

Pretfulnens, s. Grämlichkeit, f. 

Friable, adj. serreiblich. 

Friability, e. Zerreiblichkeit, f. 

Friar, s. Mönch, m. See Monk. 

Fribble, s. Tũndler, m. 

Fribble, v. n. tandeln, faseln. 

Yribble, adj. lappisch. 

Fricandesn, 8. kricnndenu, m, 

Fricassée, 8. Fricassce, n. 

Pricassée, v. a. fricassiren. 

Priction, s. 1 (gen.), Friction, f., Reibung, f.; 
2 (med.), Frottiren, n. 

Friday, s. Freitag, m. Good —, stille Frei- 

f} m. 


Friendly, adj.1 (amiable), freundlich ; 2 (ani- 
cable), freundschaftlich. 


The poet'seye in Friendship, s. Freundschaft, f. To forms 


—, Fram essen. 
Frieze, s.(gen.), Fries, m. —ing mill, 
Frisirmükie, f. —ing table, Frisirscheil.t. 
Frigate, s. Fregaite, f. — built, fregatte- 
Jörmig 


— , (timidly), furchisam. 

Frighten, v. a. 1 (toterrify), schrecken ; 2 (to 
alarm), beunrukigen. To be —ed to death, 
zum Tode erschrocken sein. To — one out of 
his wits, ins Bockskorn jagen ; blau anlaufen 
lassen. To — away, wegscheuchen. To — 
inte, einschrecken. To — out of, abschrecken. 

Frightfal, adj. schrecklich, schauderka/t, 


grasslich. 
htfulness, s. Schrecklichkeit, f., Schauder- 

haftigkeit, f., Grasslichkeit, f. 

Prigid, adj. 1 (cold), kalt; 2 (insipid), a (per- 
sons), frostig, b (things), kalt; 3 (callous), 


innig. 

Frigidness, s. 1 (coldness), Kalte, f.; 2 (cal- 
lousness), Kalisinn, m. 

Frigorific, adj. kaliend. 

Frill, s. (gen.), Jabot, m. 

Frimaire, s. Reifmonat, m. (From (tom) 
Nov. 21st to (bis) Dec. 20st.) 

Fringe, s. Franse, f. — maker, Fraysci- 
macher, m. 

Fringe, v. a. fransen, mit Fransen besetzen. 
Frippery, s. 1 (the stuff), Trddelrcaaren, pl.; 
Gremperei, f.; 2 (market), Trödelkram, m. 
Frisk, v.n. hipfen, springen, sich belustige. 

Frisk, s. ng, m. 

Frisket, s. Rahmchen, n. 

Priskiness, s. Munterkeit, f. 

Frisky , adj. bet guier Laune, muster. He 
is very —, er hüpft und springt herum. 

Frith, s. Meerenge, f. 

Frits, s. Fritte, f, 

Fritter, s. 1 (for meat), Kloss, m.; 2 (frag- 
ment), Schnitie, f. —s, pl. arme Ritter, pl. 

Fritter, v. a. zerstückeln. To — away, ver- 
geuden. 

Frivolity, s. Frivolität, f., Leichtfertigkeit, f. 

Frivolous, adj. frivol, leichtfertig. A — 
objection, ein seichter Einwurf, m. 

Frissle, v. a. kräuseln, frisiren. _ 

Frissling, s. Frisiren, pn. — iron, Äräuse- 
eisen, ni. 

Fro, adv. her. To and —, hin und her, auf 
und ab. 
Frock, s. 1 (of a child), Kinderkleid, n., Kır- 

derrock, m.;2 (of a priest) , Kutte, f.; 3 (of 
a peasant, &c.), Kittel, m.; 4 (of a lady), 
Kleid,n. — coat, Frack, m. 
Frog, 8. 1 (reptile), Frosch, m. ; 2 (of horses), 
Gabel ‚2, Strahl, m.; 3 (of a swordbelt), 
Quaste, f.;4 (braid), Garnirung, f. — 
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lettuce, Froschlattich, m. — spawn, Frosch- 
laich, m. 

Frog, v. a. garniren. —ged, besetzt. 

Frolic, 8. Spass, m., Scherz, m., Schnurre, f. 

Frolic, v. a spassen, scherzen, sich be- 
lustigen. 

Frolic, adj. fröhlich. See Frolicsome. 

Froliosome, adj. spasshaft, scherzhaft. 

Froliosomeness, 3. Spasshaftigkest, f., Schers- 
haftigkeit, f. 

From, prep. 1 (of place, &c.), von; 2 (out of), 
aus; 3 (since), seit; 4 (after), nach. We 
come — Berlin, wir kommen von Berlin. 
He wrote me — Paris, er schrieb mir von 
Paris aus. One sees — his behaviour, 
man sieht aus seinem Betragen. — a dis- 
tance, aus der Ferne. — various causes, 
aus vielen Ursachen. — this motive, aus 
diesem Grunde. — that time, seit jener 
Zeit.— what I have heard of him, nach 
dem, was ich von ihm gehört habe, Drawn 
— nature, nach der Natur gezeichnet. 
above , von oben (herab). — among, aus 
der Mitte. He was chosen — among uS, 
er wurde aus unserer Mitte gewählt. — 
behind, von hinten. — beneath, von unten. 
— this day forward, von heulean. — this 
moment, von diesem Augenblicke an. See 
Afar, Within, Without. They hinde- 
red me — travelling, sie verhinderten, 
dass ich reiste, sie hielten mich vom Reisen 
ab, [In compound words From is expressed 
by ab and ent, e.g., He took it — me, er 
hat es mir abgenommen. He snatched it — 
me, er hat es mir entrafft.] 

Frondiferous, adj. blättertragend, belaubt. 

Front, s. 1 (gen.), Fronte, f.; 2 (of a build- 
ing), Vorderseite, f., Fugade, f.; 8 (the 
forehead), Stirn, f. In —, vorn. In — 
of, 1 (before), vor ; 2 (opposite), gegenüber. 

nt, adj. (in compos.), a (before subs.), ror- 
der, b (before verbs), vor. — door, Haus- 
thir, f. — line, Fronte, f. — room, Vor- 
derzimmer,n. — row, Vorderreihe, f. — 
seat, vorderster Platz, m. — tooth, Vorder- 
zuhn, m.— window, Vorderfenster, n. To 
cocupy the — rooms, vorn im Hause, or 
vorn hinaus wohnen. To button in —, vor- 
knöpfm. To rivet in —, vornisten. 

Front, v. a. Fronts machen. To new —, vor- 
scinihen. 

Frontage, s. 1 (facade), Facade, f.; (of a 
house), Vorraum, m. See Face. 

Frontal, s. 1 (arch.), Frontal, m.; 2 (for the 
forehead), Stirnbinde, f.; 3 (of an altar), 
Antependium, n. 

Frontal, adj. Stirn..., (in compos.), e. g., 
— bone, Stirnbein, n. — cavity, Slirn- 
höhle, f. — muscle, Siirnmuskel, f. — 
vein, Stirnschlagader, f. 

Frontier, 8. Grenze, f. 

Frontier, adj. Grenz ..., ¢.9., — town 
Grenzstadt, f. — fortress, Grensfestung, rd 

Fronting, prep. gegenüber, (dat.) 

Frontinise, s. Fronlignac, m. 

Frontispiece, s. 1 (of a book), Titelkupfer, 
n.; 2 (arch.), Frontispice, f., Vordergatel, f. 

Frontless, adj. stirnlos. 

Frontlet, s. Stirnband, n. 

Frost ‚s. 1 (gen.), Frost, m.; 2 (hoarfrost), 
Reif, m. Rauhreif,m. The — is giving 
way, der Frost lässt nach. There is — on 
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the window pane, die Fenster sind ange- 
laufen. — bite, Frostgeschirulst, f. — 
bitten , vom Froste beschadigt. — bound, 
eingefroren. —nail, Kienagel, m. — work, 
Zuckereis, n. 

Frosted, adj. (conf.), übersuckert. — work, 
Zuckereis, n. 

Frostiness, s. (lit. and fig.), Frost, m. 

Frosty, adj.1 (lit. and fig.), frostig; 2 (hoary), 
eisgrau; 8 (in compos.), Frost... — eir, 
Frost, m. — looks, Frosigesicht,n. — 
weather, Frostwetter, n. 

Froth, v. n. schäumen, aufschaumen, 

Froth, s. 1 (lit. and fig.), Schaum, m. ; 2 (emp- 
ty words), Schaumuerk, n. 

Frothiness, s. 1 (lit.), Schaumende, n.; (ompti- 
ness), Seichtigkeit, f., Lrere, f. 

Frothy, adj. 1 (lit.), schaumend, schaumicht ; 
2 (empty), seicht, leer. 

Frouncs, v. a. runseln. 

Froward, adj.1 (peevish), störrisch, mürrisch ; 
2 (bib.), verkehrt. The counsel of the —, 
der Rath der Verkehrien. 

Frowardness , 8. 1 (pecvishness), Storriq- 
keit, f.; 2 (bib.), Verkehrtes,n. — is in his 
heart, er trachiet Verkehrtes in seinen 
Herzen. 

Frown, v. n. 1 (of persons), die Stirn 
runseln; 2 (of things), ungünstig sein. To 
— upon, a (persons), sauer ansehen, zornig 
anblicken, b (of tortune), widerwärtig sein, 

Frown, s. Runzein, 2. [(dat.) 

Frowsiness, s. 1 (dirtiness), Schmutizigkeit, 
f.; 2 (mustiness), Muffgkeit, f. 

Frowsy, adj. 1 (dirty), schmutzig; 2 (fusty), 


muffig. 

Frozen, adj. 1 (gen.), gefroren ; 2 (in compos.), 
Eis... — in, eingefroren. — out, brod- 
los. — over, überfroren. — Up, zuge 
froren. — ocean, Eismeer,n. — region, 
Eisgegend, f. — shore, Kisgestade, n. 

Fruotidor, s. Fruchtmonat, m. From (vom) 
18. Aug. ta (bis) 16. Sept. 

Fructification, s. 1 (act.), Befruchtung, f.; 
2 (passive), Fruchtbarkeit, f. 

Fructify, v. a. befruchten. 

Fructify, v. n. 1 (lit.), Früchte bringen, Frucht 
tragen ; 2 (fig.), gedeihen. 

Frugal, adj. | (temperate), massig , gentig- 
sam; 2 (thrifty), sparsam, einfach. To be 
— of, sparsam sein mil... 

Frugality, s. 1 (moderation), Massigkeil, f., 
Genügsamkeit, £.; 2 (economy), Sparsam- 


keit, f. 

Prugiferous , adj. fruchibringend, frucht- 
tragend. 

Frugivorous, adj. 1 (men), fruchtessend ; 
2 (animals), fruchtfressend. 

Fruit, s. 1 (gen., lit. and fig.), Frucht, f.;2 
(of a tree), Obst, n.; 3 (of the womb), Lei- 
besfrucht, f. To yield —, a (lit.), Frucht 
hervorbringen, b (fig.), Früchte tragen. 

— basket, Fruchtkorb, m. — bearer, 
Träger, m. — bud, Obststange, f. 
gatherer, Obstpflücker, m. — grove, Obst- 
pflanzung, f. — knife, Obstmesser,n. — 
loft, Obstkammer, f. — market, Obsi- 
markt, m. — piece, Fruchtstück, n. — 
season, Obstzeit, f. — shop, Olstladen, m. 
— show, Obstausstellung, f. — stall, 
Obstbank, f. — stain, Obstflecken, m. 
tree, Obstbaum, m. — wall, Spalier, n. 
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Fruitage, s. Obsiwerk, n. 

Fruiterer, s. Obsthändler, m., —in, f. 

Fruitery, s. 1 (fruit), Obst, n.; 2 (loft), Obst- 
kammer, f. 

Fruitful, adj. 1 (gen.), fruchtbar ; 2 (fertile), 
reich an...; 3 (advantageous), 
haft. 

Pruitfalness, s. Fruchtbarkeit, f. 

Fruition, s. @enuss, m. 

Fruitless, adj. 1 (lit. and fig.), fruchtlos. 

Fruitlessness, s. (lit. and fig.), Frucht- 
losigkeit, f. 

Fruity, adj. früchteroll. — wine, neuer 

Frump, s. eine alte Vetiel, f. [ Wein, m. 

Prush, s. Strahl, n. 

Frustrate, v. a. vereiteln. 

Frustration, s. Vereitelung, f. 

Fry, v. a.n. in der Pfanne backen, or braten. 

Fry, s. 1 (school), Brut, f.; 2 (a crowd), Hau- 
fen, m., Menge, f.; 3 (dish), Gebratenes, n., 
Gebackenes, n. 

Frying, s. Backen, n. — pan, Bratpfanne, 
f. To fall out of the — pan into the 
fire, aus dem Regen in die Traufe kommen, 
sich vom Pferde auf den Esel setzen. 

Puddle, v. a. benedeln. 

Puddle, v. n. sich benebeln. 

Fuddled, adj. benebelt. 

Fudge, 1 (s.), dummes Zeug, n.; 2 (int.), Poss 
sen! Windbeuteles ! 

Fuel, s. 1 (lit.), Feuerung, f.; 2 (fig.), Nah- 
rung, f. To add — to the flames, 
1 (lit.), suscküren; 2 (fig.), Pulver auf die 
Pfanne schütten, Oelins Feuer giessen. 

Fugacity, 8. Fiüchtigkeil, f., Verganglich- 


Fuge 8. Flügelmann, m. 


8. Stüt m. 

Fulfill, v. a. 1 (gen.), erfüllen; 2 (wishes), 
entsprechen. To be —ed, eintreffen. 

Fulfilment, s. Erfüllung, f. 

Pulguration, s. 1 (lightning), Wetterleuch- 
ten, n.; 2 (chem.), Aufknallen, n. 

Fuliginous, adj. 1 (lit.), russig, berusst; 2 
(black), schwarz. 

Full, adj. 1 (gen.), völlig, voll..., (in com- 
pos.); 2 (deep), tief; 3 (in detail), aus- 
Suhrlich; 4 (of eyes), gross; 5 (complete), 
vollständig. 6 (of number), volledhlig; 7 
(of the purse), straf. To look one — in 
the face, grade ansehen. — to, voll bis 
an... — of, volvon... — of wants, 
voller Bedürfnisse. — of grief, voller 
Kummer. — of joy, voller Freude. — 
of oneself, von sich eingenommen. — 14 
days, ganze vierzehn Tage. Keep her —! 
(nav.), nicht höher. Of — age, volljährig, 
vollmündig. 

— acceptance, voller Accept, m. 
age, Volljährigkeit, f. — amount, To- 
talsumme, f. — blooded, vollblitig. 
blown, 1 (of flowers, &c.), entfaltet; 2 
(puffed up), aufgeblasen. — bodied, a (gen.), 
tollletbig, b (wine), kraftig, saftig. — bot- 
tom, (wig), Zopfperücke, f. — born, 
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vollburtig. — brother, rechter Bruder, m. 
— dress, grande Tenue, f. dress 
ball, Putzball, m. — drive, spornstreichs. 
— eared, (corn), vollährig. — face, Voll- 
gesicht, n. — faced, 1 (gen.), vollbackig; 
2 (of the moon), voller, — fed, vollge- 
pfropft. — fraught, völlig versehen. — 
grown, ausgewachsen. — — trees, trag- 
bare Baume, pl. — handed, volihandig. 
— hearted , tollkerzig. — length, 1 (in 
a picture), Lebensgrosse, f.; 2 (of writ- 
ing), ausgeschrieben; 3 (on the ground), 
der ganzen Lange nach. — manned, voll- 
ständig bekannt. — many, (a.), gar mancher, 
m., —é¢, f., —s, no. — moon, Vollmond, m. 
Drittschein, m. — moon faced, mit einem 
Vollmondsgesicht. — mouthed, vollmäulig. 
-— orbed, vollmondahnlich. — pay, ganzer 
Sold, m. — power, Vollgewalt, f. -—price, 
voller Preis, m. — 808, See, f. — ses- 
sion, Pleno,n. — sister, rechte Schwester, f. 
— sized, von gehöriger Grösse. — stop, 
Punkt, m., Schluss, m. — stuffed , vollge- 
pfropft. — swing, freier Lauf, m — 
tide, hohe Fluth, m. — tilt, spornstreichs. 
— toned, volistimmig. — value, Yoll- 
gültigkeit, f. Of — value, voligiultig. — 
weight, vollwichtig. — well, recht wobl. 

Full, o. Fülle, f.” To pay in —, zum vollen 
bezahlen. To reoeivein—, per Saldo quit- 
tiren. To the — as völlig wie. 

Full, adv. See Full, adj. 

Full, v.a. walken. —ing olay, Walkerthon, 
m. —ing machine, Walke, f. —ing mill, 
Walkmühle, f. 

Fullage, s. Walkerlohn, m. . 

Fuller, 8. Walker,m. —’s earth, Walker- 

Fulling, s. Walken, n. [erde, f. 

Fully, adv. 1 (gen.), roll, völlig, ganz, ganz- 
lich, vollstandig ; 2 (in detail), ausführlich. 
— committed for trial, vor die Jury ver- 
wiesen. 

Fulminate, v.n. (to thunder), donnern. 

Fulminate, v. a. (to hurl), schleudern. Te 
— excommunication, den Bannstrall 
schleudern. 

Fulminate, s. knallsaures Salz, n. 

Fulminate, —ant, adj. donnernd. 

—ing gold, Knaligold, n. — lead, — 
bles, n. — mercury, — quecksilber, n. — 
powder, —pulver, n. — silver, —s¢tlber, n. 

Fulmination, s. 1 (lit.), Donnern, n.; 2 (ex- 
communication), Bannsirahl, m. ; 3 (chem.), 
Krallen, n. 

Fulminatory, adj. verdammend. 

Fulminio, adj. Knall..., (in compos.), e. g., 
— acid, Knallsaure, f. 

Fulness, s.1 (abundance), Fülle, f.; 2 (com- 
pleteness), Vollständigkeit, f.; 3 (plenitude), 
Vollheit, f.; 4 (corpulency), Völligkeit, £.; 5 
(of detail), Ausführlichkeit, f.; 6 (complete- 
ness), Ganzheit, f. — of joy, Freude die 
Fülle, f. Inthe — oftime, da die Zeit 
erfüllet war. 

Fulsome, adj. 1 (nauseous), ekelhaft, widrig; 
2 (flattering), kriechend. — praise, Lob- 
hudelei, f. 

Fulsomeness, s. 1 (nauseousness), Rkelkaftig- 
keit, f.; 2 (flattery), Ariecherei, f. 

Fuivous, adj. graubraun. 

Fumble, v. n. fummeln, tappen. To — about, 
umhertappen. 
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Fumbler, 8. Fummler, m., Tapper, m. 

Fumbling, s. Tappen, n. 

Fume, s. 1 (smoke), Rauch, m.; 2 (vapour), 
Dampf, m.; 8 (rage), Wuth, f.; 4 (of wine), 
Weindunst, m. 

Fume, v. n. 1 (to smoke), rauchen; 2 (to ex- 
hale), ausdüften,; 3 (to rage), icũthen. 

Fumet, s. (hunt.), Gebahn, n. —s, Losung, f. 

Fumigate, v. a. fumigiren. 

Fumigation, s. Fumigation, f. 

Fuming, 8. Wuth, f. 

Puming, adj. wüthend. 

Fumingly, adv. im Zorn. 

Fumitory, s. Erdrauch, m 

Fun, s. 1 (sport), Belustigung, f.; 2 (jesting), 
Spass, m., Scherz, m. For —, eum Spass, 
im Scherz. To make — of, zum Besten 
haben. We had great —, wir haben uns sehr 
amüsirt. 

Funambulation, s. Seiltanzen, n. 

Funambulist, s. Seilfanser, m. 

Function, s. (gen.), Function, f. To dis- 
charge —s, fungiren, functionniren. 

Functional, adj. organisch. 

Functionary, s. Beamter, m. 

Fund, s. Fond, m. —s, Fonds, pl. Public 
—8, Öffentliche Fonds, pl. Sinking —, 
Tügungsfond, m. — holder, Fondsbesitzer, 
m. —ing system, Fundirungssystem, n. 

Fund, v. n. fundiren. 

Fundamental, adj. fundamental, Grund..., 
Haupt ..., e. q., — law, Grundgesetz, n. 
— faculty , s. Grundfähigkeit, f. —ly 
Wrong, grundfalsch. 

Fundamentally, adv. im Grunde, wesentlich. 

Fundamentals, s. 1 (gen.), Grundwesen, n.; 
2 (rudiments), Anfangsgründe, pl. 

Funded, adj. consolidirt, fundirt. 

Funding, s. Fundirung, f. See Fund. 

Funeral, s. 1 (burial), Begräbniss, n., Leichen- 
begdngniss, n., Leiche, f., Bestattung, f.; 2 
(the ceremony), Begrabnissfeier, f. To 
attend a —, zur letzten Ruhestätte begleiten. 

Funeral, adj. Leichen ...,¢.9., — carriage, 
Trauerwagen, m. — expenses, Bestattungs- 
kosten, pl. — honours, die letzte Ehre, f. 
— oration, Leichenrede , f. — pageant, 
— pomp, Leichengeprange,n. — pile, 
Schetterhaufen, m. — train, Leichengelett, 
n., Leichengefolge, n, — procession, Leichen- 
zu0,m. — rites, Leichengebräuche, pL — 
sermon, Abdankung, f., Leichenpredigt, f., 
leichenrede, f. To deliver a — address, 
sermon, speech, bei der Leiche abdanken. 

Panereal, adj. leichenhaft, schauerlich, Lei- 
chen... (in compos.), 6. g., — tones, Leichen- 

Fungate, s. fungussaures Salz,n. [ion, m. 

Fungic, adj. Fungus ..., (in compos.), &. 9. 
— acid, Fungussäure, f. 

Fungin, s. Fungin, n. 

Fungite, s. Fungit, n. 

Fungosity, s. Schwammigkett, f. 

Fungous, adj. fungös, schwammicht, piletcht. 

Fungus, s.1 (bot.), Fungus, m., Schwamm, 
m., Pie, m.: 2 (med.), Schwamm, m., 
Schwammgewächs, n. 

Funnel, s. 1 (a vessel), Trichter, m.; 2 (a 
chimney), Rauchjung, m. — shaped, trich- 
terformig. 

Funny, adj. komisch, lustig, drollig. He told 
all sorts of — things (stories), er brachte 
allerhand Schnaken vor. 
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Funny, 8. Xakn, m, 

Fur, s. Pelewerk, n., Rauchwerk,n. He has 
— on his tongue, seine Zunge ist belegt. 
To garnish with —, cerbrdmen. — boots, 
Pelzstiefel, pl. — cap, Pelzmiitze, f. — 
cloak, Pesmantel, m. — coat, Pelz, m., 
Pelzrock, m. — gloves, Pelzhandschuhe, 
pl. — lined, pelegefitter?. — trade, Pelz- 
handel, m. 

Fur, v.a. mit Pels füttern, or verbramen. See 

Furbe ow, 8. Falbel, f. [Fur, s. 

Furbish (up), 1 (to scour), puizen; 2 (to 
polish), poliren. 

Furbisher, s. Schwertfeger, m. 

Furbishing, s. 1 (scouring), Putzen, n.; 2 
(polishing), Poliren, n. 

Furoated, adj. gespalten. 

Furoation, s. Spalten, n. 

Furious, adj. 1 (angry), wütlhend, ergrimmt; 
2 (violent), heftig, ungestian. 

Furlously, adv. entsetzlich, gewaltig. 

Furl, v. a, (the sails), einnelunen, einziehen, 
beschlagen, auftuchen. 

Furling, s. Einziehen, n. — line, Zugiau, n. 

Furlong, s. Furlong, m., Feldiceges, n. 

Furlough, s. Urlaub, m. On —, auf Urlaub. 

Furlough, v. a. beurlauben. 

Furnace, 8.1 (gen.), Ofen, m.; 2 (of engines), 
Herd, m.; 8 (fig.), Fewerprobe, f. 

Furnish,v. a. 1 (a house), meubliren ;2 (goods), 
liefern; 3 (materials), verschaffen; 4 (sup- 
plies), versehen mit ...; 5 (to offer), dar- 
bieten. —ed apartments , möblirte Zim- 


mer, pl. 

Furniture, s. 1 (gen.), Mobilien, pl.; 2 (of a 
house), Möbeln, pl.; 3 (of a ship), Armatur, 
f.; 4 (ofan army), Egtipage, f.; 5 (print.), 
Formsteg, m., Zwichtspäne, pl.; 6 (of a bed), 
Bettgehänge, pl. — broker, Trödler, m. 

Furrier, s. Pelzhändler, m. 

Furriery, s. Pelzhandel, m. 

an 8. 1 (gen.), Furche, f.;2 (a groove), 

e, f. 

Furrow, v.a. 1 (to plough), durchfurchen; 
2 (to wrinkle), runzeln, furchen. 

Further, adj. 1 (more distant), fernere, weitere; 
2 (additional), new, anderweitig; 3 (geog.), 
jenseitig. On the — side, jenseits, (gen.) 
Till — orders, bis auf weiteren Befehl. 
Without — ceremony, ohne Weiteres. — 
most, entfernteste. 

Further, adv. ferner, überdies. — on, weiter 
hin. — more, ferner. 

Further, v. a. befördern. 

Furtherance, s. Beförderung, f. 
Hilfsmittel, n. 

Furthest, adj. 1 (of place), entfernteste ; 2 (of 
time), spüteste. Next week at —, spätestens 
nachste Woche. 

Furtive, adj. heimlich, verstohlen. & — glance, 
ein verstohlener Blick, m. 

Furtively, adv. verstohlener Weise. 

Fury, s. 1 (rage), Wuth, f., Grimm, m.; 2 (per- 
son), Furie, f. The —ries, die Furien, pl. 
In a —, wüthend. 

Furze, s. Stechginster, m. 

Furzy, adj. voll Stechginster. 

Fuscous, adj. dunkel. 

Fuse, v. a. n. schmelzen. 

Fusee, s. 1 (of clocks), Spindel, f., Schnecke, 
f.; 2 (of a bomb), Zinder, m.;-3 (an allu- 
mette), Schwefelhölzchen, n.; 4 (a firework), 
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Rackete, f.; 5 (steel), Stahl, m.; 6 (ofa buck), 
Fährte, f. 

Fusibility, s. Schmelzbarkeit, f. 

Fusible, adj. schmelzbar. 

Fusil, s. (a gun), Flinte, f. Seo Fusee. 

Fusilier, s. Füsilier, m. Company, regiment 
of —s, Füsiliercompagnie, f., —regiment, n. 

Fusillade, 8. Kleingewehrfeuer, n. 

Fusion, s. 1 (lit.), Schmelzen, n.; 2 (fig.), Ver- 
schmelzung, f. 

Fuss, s. Wesen, n.. Lirm,m. To make a — 
(about), viel Wesen machen (ler). 

Fussy, adj. kribbelig. 

Fustian, s. 1 (cloth), Barchent, m.;2 (words), 
Schroulst, ın. 

Fustian, adj. 1 (cloth), barchenten ; 2 (words), 
schwülstig. 

Fustic, s. (bot.), Füstel, m. 

Fustiness, s. Gestank, m., Moderdunst, m. 

Fusty, adj. mäüfig, moderig, dumpfig, 
stinkend. 

Futile, adj. 1 (useless), fruchtlos, vergeblich ; 
2 (worthless), nichtsnutzig. 

Futility, s.1 Fruchtlosigkeit, f., Vergeblichkeit, 
f.; 2 Nichisnutzigkeit, f. 

Puttock, s. Holz,n. —s, pl. Auflanger, pl. 

Future, s. 1 (time), Zukunft, f.; 2 (tense), 
Futurum, n. Por the —, in —, künftighin, 
in Zukunft. 

Future, adj. zukünftig, einstig. 

Futurity, s. Zukunft, f. 

Fuzz, seo Fizz. 

Fye, int. pfui! 


G. 


G, 2 (mus), @G. — flat, Gee,n. — sharp, 


is, n. 
Gab, s. Maul, n. Gift of the —, Maulwerk, n. 
Gabardine, s. Kittel, m. 

Gabble, v. n. 1 (to prate), schwützen; 2 (like 
a goose), schnattern. 

Gabble, s. Maul, n. 

Gabbling, s. 1 (prating), Geschwats, n.; 2 (of 
a goose), Geschnatter, n. 

Gabion, s. Schanzkorb, m. 

Gable, s. Giebel, m. — end, Giebel, m., Dach- 
Jirste, f. — shaped, gtebelformig. — win- 
dow, Giebelfenster, n. 

Gaby, s. Zropf, m. 

Gad, s. (a goad), Spitze, f.” — about, Hans 
in allen Gassen. — fly, Viehbremse, f. 

Gad (about), v. n. herumlaufen. 

Gadder (about), s. Herumldufer, m. See Gad. 

Gaelio, adj. gdlisch. The —, das Galische, n. 

Gaff, s. (nav.), Gaffel, f. 

Gaffer, s. Gevatter, m. 

Gaffle, s. 1 (for a cock), Sporn, m.; 2 (of a 
crossbow), Spanner, m. 

Gag, s. Knebel, m. 

Gag, v. a. knebeln. 

Gage, s. 1 (a pledge), Unterpfand, n.; 2 (of 
battle), Fehdehandschuh, m.; 3 (a measure), 
Visirmass, n.; 4 (of railways), Breite, f. 
Green —, Reine Claude, f. Weather —, 
Wetterseite, £. Seo Weather. True to —, 
calibermässig. 
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Gago, v. a. 1 (to measure), visiren, aichen; 2 
(a ship), ausmessen ; 3 (to pledge), verpfun- 
den, zum Pfande setzen ; 4 (to wager), weiten. 

Gager, Gaging, seo Gauger, Gauging. 

Gaiety, s. 1 (cheerfulness), Fröhlichkeit, f. 
Munterkeit, f., Lustigkeit, f.; 2 (in dress), 
Putz, m.; 3 (society), Gesellschaft, f. She 
is fond of — (society), sie geht gern aus. 

Gaily, adv. 1 (sprightly), munter, lustig, 
fröhlich; 2 (elegantly), prackhtroll ; 3 (show- 
ily), bunt. — dressed, 1 (nicely), pracht- 
toll angezogen ; 2 (showily), bunt angezogen. 

Gain, v.a.n. 1 (to win), gewinnen ; 2 (by la- 
bour), verdienen; 8 (to reach), erreichen; 4 
(of fire), erreichen, ergreifen. To — the 
day, den Sieg davon tragen. To — ground, 
1 (to advance), vorrücken ; 2 (like an illness), 
sich ausbreiten, um sich greifen ; 3 (to make 
progress), Fortschritte machen; 4 (to in- 
crease), sunehmen; 5 (of bad habits), ein- 
reirssen. To — from, abgewinnen, (dat. of 
person). To — over, 1 (gen.), gewinnen; 
2 (a witness), stempeln. To — upon, | (in 
place), näher anrücken, (dat.); 2 (in favour), 
lieb gewinnen; 3 (to spread), einreissen; 4 
(of the sea), abspülen. The sea —s upon 
the shore (land), das Meer spuhlé Stücke 
vom Ufer ab, or retsst ein, 

Gain, s. Gewinn, m., @ewinnst, n. 

Gainer, s. Gewinner, 8. To be a (great) — 

(by), (viel) gewinnen (an or bei). 

Gainful, adj. (lucrative), eintraglich, vor- 
theilhaft. 

Gainfulness, s. Einfräglichkeit, f. 

Gaining, s. Gewinnst, n., Profit, m. 

Gainless, adj. unvorthetliaft. 

Gainsay, v.a.1 (to contradict), widersprechen; 
2 (to deny), ableugnen. 

Gainsayer, s. 1 (contradictor), Widersprecher, 
m.; 2 (denier), Ableugner, m. 

Gainsaying, s. 1 (contradiction), Wider- 
spruch, m.; 2 (denial), Ableugnung, f. 

Gait, s. 1 (walk), Gang, m.; 2 (bearing), Hal- 
tung, f. She waddles in her —, sie wackelt 
beim Gehen. He struts in his —, er stolsirt 
einher, er geht wie ein Pfau. I know him 
by his —, ich kenne thn an seinem Gange. 

Gaiters, s. Gamaschen, pl. 

Gala, s. Gala, f. — day, Galatag, m. — dress, 
Gala-Anzug, m. . 

Galantine, s. Galantine, f. 

Galatians, s. Galater, pl. Paul's Epistle to 
the —, die Epistel St. Pauli an die Galater. 

Galaxy, s. 1 (ast.), Milchstrasse, f.; 2 (fig.). 
Zusammenfluss, m. 

Gale, s. (nav.), Kühle, f. 

Galilean, s. Galilder, m. 

Galilean, adj. galiläisch. 

Galipot, s. weisses Harz, n. 

Gall, s. 1 (bile), Galle, f.; 2 (— nut), Gak- 
apfel, m.; 8 (a scratch), wunde Stelle, f., 
Wolf, m.; 4 (bitterness), Bitterkeit, f. In 
the — of bitterness, voll bitterer Galle. As 
bitter as —, gallenbitter. To extract the 
—, gallen. — bladder, Gallenbehaliniss, 2. 
— fly, — insect, Gallenwrspe, f. — nat, 
Gallenapfel, m. — stone, Gallenstein, m. 

Gall, v.a. 1 (oneself), sich scheuern ; 2 (the 
skin), schinden, wund reiben; 3 (the mind), 
verdriessen ; 4 (the enemy), deschiweren. The 
saddle has —ed the horse, der Sattel hal 
das Pferd gedrückt. 








GALL 


Gallant, adj. 1 (brave), Zapfer, wacker ; 2 (po- 
lite), pout 3 (showy), staitlich. The — 
ship, das stattliche Schiff, n. 

Gallant, s. 1 (courtier), Galan, m.; 2 (courter), 
loser Vogel, m., lockerer Zeisig, m. To play 
the —, galantisiren, den Galan machen. | 

Gallant, v.a. umschmeicheln, den Hof machen, 
(dat.) Te — about, begleiten. 

Gallantry, s. 1 (courage), Tapferkeit, f.; 2 
(courtesy), Galanterie, f.; 8 (courting), Léeb- 
schaften, pl. 

Galled, adj. wund. See Withers. 

Galleon, s. Gallione, f. 

Gallery, s. 1 (gen.), Gallerie, f.; 2 (of a bal- 
cony), Altan, m.; 3 (of a mine), Stollen, m.; 
4 (ofa theatre), Tertulia, f.; 5 (a corridor), 
Gang, m. — painting, grosses Bild, n. 
Open —, Altan, m. Upper—, (of a theatre), 
Paradies, n. See Gods. Whispering —, 
Flüstergallerie, f. 

Galley, s. 1 (a ship), Galeere, f.; 2 (print.), 
Setzschiff, n.; 3 (kitchen), Kombuse, f. —s, 
seo Hulks. — slave, Galeerensklave, m., 


@aleot, m. 

Gallic, adj. 1 (french), gallisch; 2 (biliary), 
Gallapfel .. ., (in compos.), 4 g., — acid, 
Gallapfelsäure, f. 

Gallican, adj. gallicanisch. 

Gallicise, v. n. französeln. 

Gallicism, s. Gallicismus, m. 

Galligaskins, s. Kniehosen, pl. 

Gallimaufrey, s. Mischmasch, m. 

Galling, s. Schinden, n. 

Galling, adj. 1 (to the skin), driickend; 2 (to 
the mind), ärgernd, verletzend; 3 (fire), un- 
unterbröchen. 

Galliot, s. Galiotte, f. 

Gallipot, s. Apothekertopf, m. 

Gallon, s. Gallon, m. 

Galloon, s. Tresse, f., Galonne, f. 

Gallop, v. n. galoppiren, im Galopp reiten. To 
— along, hersprengen. To — away, off, 
wegsprengen. To — in, einsprengen, To 
— up, heransprengen, einsprengen. 

Gallop, v. a. galoppiren lassen. 

Gallop, s. Galopp, m. At full —, mit ver- 
hanglem Zügel, spornstreichs. To put into 
a —, in Galopp seteen. To ride at full —, 
im gestreckten Galopp reiten. 

Gallopade, s. Gulopp, m. 

Galloper, s. 1 (lit.), Rennpferd, n.; 2 (artill.), 
Laffette, f. 

Galloping, s. Galoppiren, n. He is ina — 
consumption , er hat die galoppirende 
Schwindsucht. 

Galloway, s. Klepper, m. 

Gallews, s. 1 (gen.), @algen, m.; 2 (print.), 
Galgen, m., Sattel, m. — bird, Galgenvogel, 
m. — tree, Galgenholz, n. 

Galoshes, s. Ueberschuhe, pl., Galloschen, pl. 

Galvanic, adj. galvanisch. — battery, gal- 
sanische Batterie, f. 

Galvanism, s. Galcanismus, m. 

Galvanize, v. a. galvanisiren. 

Galvanometer, s. Galvanometer, n. 

Gamble, v. n. spielen. To — away, verspielen. 

Gambler, s. Spieler, m. 

Gambling, s. Spielen, n. He is addicted to —, 
er hat sich dem Spiel ergeben. — house, 
Bpielkaus, n. — table, Spieltisch, m, 

Gamboge, a. Gummigutia, f. 

Gambol, vy. n. küpfen. 
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Gambol, s. (gen.), Freudensprung, m. The 
Bin have been shown, das Spielen ist zu 


Ende. 

Game, s. 1 (sport), Spied, n.; 2 (fan), Spass, 
m; 8 (a match), Partie, f.; 4 (hunt.), a 
(gen.), Wild, n., b (venison), Wildpret, n., ¢ 
(of all sorts), Wildwerk, n.; 5 (a scheme), 
Absicht, f. The conquering —, das Meister- 
spiel,n. The — shot (taken) was large or 
considerable, der Wildfang mar gross ‘or be- 
deutend. Te be sure of the —, gewonnen. 
Spiel haben. To have a — flavour, einen 
Wildgeschmack haben. To introduce a —, 
ein Spiel aufbringen. To give (throw) up 
the —, das Spiel gewonnen. To make — of, 
Spiel treiben mit ..., sum Besten haben. 
To play a —, sine Partie machen. To start 
—, das Wild aufireiben. I have a great 
— to play, ich habe grosse Dinge vor. I 
saw what his — (intention) was, ich 
merkte, worauf er sielte. A — of chance, 
ein Hosardemel, n. Black —, Auerhahn, 
m. — bag, Jagdtasche, f. — cock, Kampf- 
hakn, m. — ogg, Wilde, n. — flavour, 
Wildpretgeschmack, m. — keeper, Jäger, m. 
— laws, Jagdrecht, n. — pie, Wildpret- 
pastete, f. — smell, Wildgeruch, m. — 
taste, Widpreigeschmack, m. — vender, 
Wildhändler, m. 

Game, adj. 1 (brave), deheret, unverdrossen ; 
2 (of game), Wild..., Wildpret..., (in 
compos.) He died —, er starb behersi. — 
leg, 1 (crooked), Schiefbein, n.; 2 (lame), 
lahmes Bein, n. j 

Game, v..n. (gen.), spielen. 

Gamesome, adj. spielerisch, lustig. 

Gamesomeness, s. Spielerei, f., Lustigkett, f. 

Gamester, s. Spieler, m. 

Gamestress, s. Spielschwester, f. 

Gaming, &c., see Gambling, Sc. 

Gammon, s. | (of the pig), Vorderschinken, m.; 
2 (a hoax), Fopperei, f.; 8see Backgammon. 

Gammon, v. a. | (at the game), siegen; 2 (to 
hoax), sum Besten haben, foppen; 3 see 
Woold. 

Gamut, s. Tonleiter, m. 

Gander, s. Günserich, m. 

Gang, s. 1(gen.), Gang, m.; 2 (of thieves, &c.), 
Kotte, t., Bande, f.; 3 (of workmen), Rotte, f. 
— way, 1 (passage), Durchgang, m.; 2 (of 
aship), Laufplanke, f., Legebrett,n. — ways, 
(nav.), Wanderingen, pl. 

Ganger, 8. Rotlenfuhrer, m. 

Ganglion, s. Ganglie, f., Nervenknoten, m. 

Ganglionic, adj. Ganglie..., (in compos.) 

Gangrepe, s. (kalie) Brand, m. 

Gangrene, v. n. brandig werden, vom Brande 
angesteckt werden. 

Gangrened, —nous, adj. brandig. 

Gannet, s. Rothgans, f. 

Gantlet, see Gauntlet. 

Gaol, 5. Gefängniss,n., Kerker, m. To put 
in —, einsperren , einstecken , gefangen 
setzen. — bird, 1 (gen.), Züchtling, m.; 2 
(an old offender), Galgenvogel, m. — deli- 
very, Assisen, pl. — fever, Kerkerfeber, 
n. — trick, Gefangnissspass, m. 

Gaoler, s. Kerkerwärter,m., Gefangenwärter,m. 

Gap, s. 1 (acleft), Kluft, f.; 2 (an opening), 
Lücke, f. To stop a —, eine Lücke füllen. 
To stand in the —, die Liicke büssen, wider 
den Riss stehen. — toothed, sahnlückig. 





GAPE 


Gape, v.n. 1 (with fatigue), gähnen; 2 (with 
wonder), gafen. To — at, angaffen, be- 
gafen. To — for, or after, lungern nach. 
To stand —ing, das Maul aufaperren. 

Gape, s. 1 (yawn), Gähnen, n.; 2 see Pip, Gap. 

Gaper, s. 1 (a yawner), Gähner, m.; 2 (a 
gaser), Gaffer, m. 

Gaping, s. 1 (yawnirg), Geaperre,n.; 2 (ga- 
zing), Gaffen, n. 

Garb, s. 1 (costume), Tracht, f.; 2 (a sheaf), 

arbe, 

In the — ef old Gaul, with the fire of 

old Rome. 

In aligallischer Tracht, mit altrömischem 

Mu 

Garbage, s. 1 (offal), Auswurf,m.; 2 (entrails), 
Gedarm, n., or Gedarme, pl.; 8 (of deer, &c.), 
Gescheide,n. And prey on —, und sich an 
Auswurf ergötzen. 

Garble, v. 2. 1 (evidence), verstümmeln, ver- 
stutzen; 2 (to misinterpret), verdrehen, 
missdeuten; 3 (to sift), gerbuliren, sieben. 
A —d statement (account), ein verstim- 
melter Bericht, m. 

Garbler, s. Verdreher, m. 

Garbles, s. Siebstaud, m. 

Garden, s, Garden, m. To lay out or till a 
—, einen Garten anlegen. — chair, Garten- 
stuhl,m. — frame, Mistbeetfenster,n. — 
mould, Gartenerde, f. — plot, Garten- 
anlage, f. — roller, Gartenwalze, £ — 
okears, Gartnerscheere, f., Gartenscheere, f. 
— Gartengemũse, pl. — tools, Gar- 
tengerath,n. — wall, Gartenmauer, f. 

Garden, v. n. gũrtnern. 

Gardener, s. Gärtner, m. — ang florist, 
Kunst- und Handelsgärtner, m. 

Gardening, 8. Gartenbau, m., Gärtnerei, f. A 
book on —, Gartenbuch, n. To be fond of 
—, sich viel mit dem Garten abgeben. 

Garfish, s. Meernadel, f. 

Gargle, v. a. gurgeln. To — the throat, 
sich gurgein. 

Gargle, 8. Gurgel, f., Gurgeltcasser, n. 

Gargling, s. Gurgelei, f. 

Gargoyle, s. Dachrinne, f., Traufgosse, f., 
Traufröhre, f. 

Garish, adj. grell. 

Garishnoss, s. Grellheit, f. 

Garland, s. 1 (of flowers, &c.), Kranz, m., 
Blumenkranz, m.; 2 (acollection), Blumen- 
lese,f. To crown or deck with —s, be- 
kraneen. — flowers, Kranzblumen, pl. 

Garland, v. a. bekränzen. 

Garlic, s. Knoblauch, m. 

Garment, s. Kleid, n., Kleidungsstück, n., Ge- 
wand, n. Rend your hearts and not your 
—8, verreisset eure Herzen, und nicht eure 
Kleider. 

Garner, s. (bib.), Zenne, f., Kornhaus, n., 
Kammer, f. 

Garner, v. 8. (up), aufspeichern. 

Garnet, s. 1 (gen.), Granat, m.; 2 (tackle), 


Slaggarnat, wm. 

Garnish, v. a 1 (gen.), garniren; 2 (dishes, 
&c.), verzieren. 

Garnishing, — ment, s. 1 (ornament), Zierath, 
m.; 2 (for dishes), Verzierung, f. 

Garniture, s. Garnitur, f. 

Garotte, v.a. die Kehle zuschmüren, (dat.), 
knebein. [raub, m. 

Garotte, s. Änebıl, m. — robbery, Strassen- 
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Garret, s. Mansarde, f., Dachstube, f. — win- 
dow, Dachfenster, n. 

Garretteer, s. (fig.), Winkelschreiber, ra. 

Garrison, s. Garnison, f. — chaplain, Ga- 
nisonsprediger, m. — tswn, Garnison- 
stadt, f. 

Garrison, v.a. besetzen. To be —ed, Be- 
sateung haben. 

Garrisoned, adj. besetzt. 

te, &c., see Garote, &o. _ 

Garrulity, s. Redseligkeit, f., Geschwälzig- 


Garrulous, adj. redselig, geschwälzig. 

Garter, s. Strumpfland, n. —king at arms, 
Waffenkönig, m. Order of the —, Hosen- 
bandorden, m. Knight of the —, Ritter 
des Hosenbandordens, m. 

Garter, v. a. umbinden. 

Gas, s. Gas,n. There is an escape of -, 
es riecht nach Gas. Containing —, gashaltig. 
- burner, Brenner, m. — company, Gas- 
beleuchtungsgesellschaft, f. — explosion, 
Gasezplosion, f. — fitter, Gasflter, m. — 
fittings, Gaszubehdr, n. — light, Gasse 
leuchtung, f. — meter, Gasmesser, m. — 
service, Gaswesen, n. — stove, Gasofm, 
m. — works, Gaswerke, pl. 

Gascon, F Qasconier, 8. 
as . gasconisch. 

Gasconade, 8. Gasconade, f., Aufschneiderci, 
f., Lancade, f. 

Gasconade, v.n. aufschneiden, bramartastren. 

Gasoonader, s. Aufschneider, m. 

Gasoonading, adj. aufschneidisch. 

Gaseous, adj. gasartig. 

Gash, s. Schmarre, f. 

Gash, v. a. zerhauen, serfetzen. 

Gasometer, s. Gasmesser, m., Gasometer, m. 
Gasp, v. n. keuchen. To— for breath, wack 
Athem schnappen, nach Luft sclmappe n. 

Gasp, v. a. ausathmen, aushauchen. 

Gasp, s. Hauch, m., Athemsug, m. At the 
last —, in den leisten Zügen. To his last 
—pbis zum letzten Athemeuge. 

Gasping, adj. keuchend. 

Gastric, adj. gastrisch, Magen ..., (in com- 
03.), 6. g. — fever, Magenfieber, n. — 
uice, Magensaft, m. 

Gastritis, s. Magenentsindung, f. 

Gastrooele, s. Magenbruch, m. 

Gastronomic, adj. gastronomisch. 

Gastronomy, s. Feinschmeckerei, f. 

Gate, s. 1 (gen.), Thor, n., Pforte, f.; 2 (ofa 
garden), Pforte,f. — keeper, Thorhider, 
m. —vein, Pfortader,f. — way, Thor- 
weg, m. 

Gather, v. a. 1 (gen.), sammeln; 2 (informwa- 
tion, &c.), sammeln, einziehen ; 3 (corn), ein- 
sammeln, lesen; 4 (people), versammein; 5 
(fruits), pfücken; 6 (an inference), schlies- 
sen; 7 (in folds), einreihen, Falten ether; 
8 (print.), susammenschlagen; 9 (strength), 
zu Kraflen kommen; 10 (dust), Staub an 
sich ziehen; 11 (flesh), stark werden. He 
was —ed to his fathers, er wurde zu seinen 
Vatern versammelt. To — from, 1 (to infer), 
schliessen aus...; 2 (to assemble), zu- 
sammenrafien. To — in, einernien. — 
round, versammeln um... To — together, 
versammeln. To — up, 1 (to pick up), auf- 
lesen; 2 (the sails), auftuchen; 3 (oneself), 
sich susammennshmen. 





GATH 211 


Gather, v.n. 1 (to increase), sich aufhäaufen ; 
2 (of tumours), Eiter ziehen ; 3 (of tamults), 
sich eusammenfinden; 4 (of a storm), sich 
aufziehen; 5 (like mist), verdichten ; 6 (to 
infer), abnehmen. To — from, see Gather, 
v.a. To — together, sich versammeln. To 
— together against, sich rüsten wider. 
There is a storm —ing, ein Gewitter zieht 
sich auf. 

Gather, s. Falte, f. 

Gathering, s. 1 (of money, &c.), Sammiung, 
f.; 2 (of people), Zusammenkunft, f., Ver- 
sammlung, f.; 3 (of matter), @eschwür, n.; 
4 (of fruit), Lesen, n.;5 (ofcorn), Kinernten, 
n.; 6 (for the poor, &c.), Sanımlung, f., Col- 
lecte, f.; 7 (of a dress), Hinreihen, n. There 
is a — on his finger, der Finger ist thm 
unterschworen. 

Gathering, adj. (increasing), zunehmend, 

Gaudiness, s. Grellheit, f. 

Gaudy, adj. grell, in die Augen fallend. 

Gaudy, s. Fest, n. 

Gauffer, v. a. gaufriren. 

Gauffering, s. Gaufriren, n. — iron, Gaufrir- 
eisen, D. 

Gauge, seo Gage. 

Gauger, s. 1 (gen.), Aicher, m. Vistrer, m.; 
2 (of casks), Ahmer, m. 

Gauging, s. Aichen, n., Vistren, n. 

Gaunt, adj. dürr, hager. 

Gauntlet, s. 1 (of defence), Panzerhandschuh, 
m.; 2 (of defiance), Fehdehandschuh, m. To 
run the—, durch die Dagger laufen, Spiess- 
ruthen or Gassen laufen. To throw down 
the —, den Fehdehandschuh hinwerfen. To 
take upthe —, in die Herausforderung ein- 
gehen. 

Gauntness, s. Dürre, f., Hagerkeit, f. 

Gause, s. Gaze, f., (Mariy), For, m. — veil, 
Gazenschleier, m. 

Gause, adj. Gazen ..., (in compos.) 

Gavelkind, s. Erbrecht des Jüngsten, n. 

Gavot, s. Gavotte, f. 

Gawkiness, s. Linkheit, f., Unbeholfenheit, f. 

Gawky, ad). linkisch, unbeholfen. 

Gawky, s. unbeholfener Mensch, m., Tölpel,m. 

Gay, adj. 1 (cheerful), lustig, munter ; 2 (of 
colours), lebhaft, munter; 3 (brilliant), 
glänzend. A — Lothario, ein Isebesritter, 
m. We have been very — this season, wir 
sind sehr viel ausgewesen. We are very 
— just now, wir gehen viel aus. 

Gaze, v. n. 1 (to look), starren; 2 (in amaze- 
ment), staunen (uber). To — at or upon, 
1 (gen.), anstarren, anstaunen; 2 (with the 
mind), betrachten. See Gape. He —s at 
himself, er beschaut sich. 

Gaze, a. Blick, m., Auge, n. 

Gazelle, s. Gazelle, f. 

Gaser, s. Gaffer, m. 

Gazette, s. Gazette, f., Zeitung, f. He will 
soon in the —, os geht bei thm auf's 
Banker ott. 

Gazette, v. 3. veröffentlichen, annonciren. 
His appointment was —d, seine Anstellung 
war veröffentlicht or annoncirt. 

Gazetteer, s. 1 (person), a (ina journal), 
Zeitungsschreiber, m., b (of a book), Lan- 
derbeschreiber, m.; 2 (a dictionary), Lander- 
beschreibung, f. 

Gazingstock, s. Schauspiel, n. 
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Geschirr, n.; 3 (dress), Tracht, f.; 4 (work- 
ing order), Ordnung , f.; 5 (tackle), Takel, 
n.; 6 (of a ship), Schiffsgeratk, n. Bee 
Jeer. In, into — ‚in Ordnung. Out of 
—, in Unordnung. 

Gearing , a, I (harness), Geschirr, n.; 2 (of 
wheels, &c.), 1 (tho act), Eingreifen, n.; 2 
(the fact), Werkzeug, n. 

Ceest, & Geest, f., Geestland, n. 


Gelatine, s. Gelatine, f., Gallerte, f. Gela- 
line, f. 

Gelatinate, —ixo, v.n. gelatinisiren. 

Gelatinate, v. a. cu Gallerte machen. 


Gelatination, s. Gelatinisiren, n. 

Gelatinous, adj. gelatinds. 

Geld, v. a. 1 (gen.), verschnetden; 2 (a horse), 
wallachen. 

Gelder, s. Wallach, m. 

Gelder rose, s. Afholder, m. 

Gelding, s. 1 (the act), Ferschnitt, m.; 2 (a 
horse), Wallach, m. 

Gelid, adj. eiskalt. 

Gelidity, s. Eiskälte, f. 

Gem, s.1 (jewel), Edelstein, n.; 2 (a bud), 
Gemme , Auge, n.; 3 (of dew), Thau- 


Gemini, s. Zwillinge, pl. 

Gemmation, s. Gemmation, f. 

Gend’arme, s. Gendarme, m. 

Gender, s. Geschlecht, n., Genus, n. 

Gender, v. a. See Engender. 

Genealogical, adj. genealogisch, Stamm ...., 
(in compos.), ed —tree, Stammbaum, m. 

Genealogist, s. Genealog, m. 

Genealogy, s. Genealogie, f. See Pedigree. 

General, adj. 1 (generic), allgemein ; 2 (usual), 
gewöhnlich; 8 (in compounds), General... 
In —, im Allgemeinen, Things in —, der 
Zustand der Dinge. — ac- 
count, Hauptrechnung, f. — assault, 
Generalsturm, m. — assembly, 1 (in Scot- 
land), Generalversammlung , £.; 2 (in poli- 
tics), Nationalversammlung, £ — good, 
(wolfare), allgemeine Beste, n. — lover, 
Ueberallverliebter,m. — offioer , General, 
m. — order, Generalbefehl,m. — post 
office, Generalpostamt, n. — reader, Leee- 
publikum, n. — servant, Domestik , m. 
— staff, Generaleiab, m. 

General, s. 1 (in the army), General, m.; 2 
(of the jesuits), Oberkaupt,n.; 3 (drum 
beating), Generale, pl.; 4 (the multitude), 
Volk,n. See Caviare. Body of —s, Gene 
ralitat, f. 

Generalissimo, s. Oberbefehlshaber, m., Gene- 
ralissimus, m. 

Generalisation, s. Generalisation, f. 

Generalise, v. a. gensralisiren. 

Generally, adj. 1 (universally), allgemein, 
überhaupt; 2 (usually), gewöhnlich, gemei- 
niglich., — speaking, sm der Regel, mei- 


siens. 

Generalship, s. 1 (the office), a (mil.), Gene- 
ralschaft, f., b (of an order), Generalat, n.; 
2 (the command), Obercommando, n. ; 8 (ta- 
lent), Tactsk, f. 

Generality, s. 1 (lit.), Allgemeinheit, f.; 2 (of 
mankind), die meisten (Menschen), pl. To 
deal in —ties, sich allgemeiner Ausdrücke, 
or Behauptungen bedienen. 


Gear, s. 1 (gen.), Zeug, n.; 2 (trappings), | Generant, s. (a machine), Maschine, f. 


GENE 


Generate, v. a. (to produce) , erzeugen, hir- 

ingen. 

Generating, adj. erzeugend. 

Generation, s. (of &c.), Erzeugung, 
f.; 2 (race), Geschlecht, n.; 3 (offspring), 
Kindeskind, n.; 4 (member), @lied,n. O1 
— of vipers, dkr Oiterngezuchte, pl. An 
evil and adulterous —, die böse und ehe- 
brecherische Art. Heneeforth all — shall 
call me blessed , von nun an werden mich 
selig preisen alle Kindeskinder. From — 
to —, (bib.), für und für, von Kind zu Kin- 
deskind. Whe will declare his —, wer 
will seines Lebens Länge ausreden. To the 
third and fourth — of them that hate 
me, bis in das dritte und vierte Glied (der- 
jentgen), die mich hassen. 

Generator, s. (moch.) Dampferzeuger, m. 

erio, adj. generisch, geschlechilich, Ge- 
schlechts ..., (in compos.), ¢.g., — cha- 
racter, Geschlechtsart,{f. — name, Ge- 
echlechtsname, m. 

Generosity, s.1 (of mind), Zdelmuth, m., 
Grossmuth, m.; 2 (with the purse), @ens- 
rosität, f., Freigebigkeit, f. 

Generous, adj. 1(of disposition), grossmiithig ; 
2 (liberal), freigebig, generös; 3 (wine and 
birth), edel; 4 (soil, &c.), reich, fruchtbar. 
It was a — act, es war edel gehandelt. 

Genesis , s. 1 (origin), Genesis, f.; 2 (book 
of —), das erste Buch Hose. 

Genet, 8. 18 horse), Klepper, m.;2 (a cat), 


eneite, I. 
Geneva, s. 1 (spirit), Genever, m. Lake of | & 


—, Genferses, m. 

Genial, adj. 1 (of the character), genial; 2 
(of the weather), mild, schön; 8 (fertile), 
Sruchtbar. 

Genlality, s. 1 (of character), @enialitat, T.; 
2 (of weather), Schönheit, f. 

Genioulated, adj. gegliedert. 

Genii 2,5 Genien, pl. Tales of the —, Genien- 
ersahlungen, pl. 

Genital, adj. Zeugungs ..., (in compos.) 

Genitive, s. Geniiiv, m. — case, Genitiv, m. 

Genius, s. 1 (spirit), Genie, n.; 2 (a spirit), 
Genius, m.; 8 (of a nation, language and 
gon.), Geist,m.; 4 (for painting), grosse An- 
lage, f. A man of —, ein geistreicher Mann, 
m. His evil —, sein böser Engel, m. His 
good —, sein Schutzgeist, m. 

Gencese, 1 (s.), Genueser, m.; 2 (adj.), genue- 

Genteel, adj. (gen.), honnet. [stsch. 

Gentian, s. Ensian, m. 

Gentianella, s. Dunkelblau, n, 

Gentil, s. Edelfalke, m. 

Gentile, adj. heidnisch. — converts, bekehrie 
Heiden, pl. 

Gentile , 3. 1 (a heathen), Heide, m.; 2 (a 
Greek), Grieche, m. See Heathen. Of the 
Jow first and also of the —, vornehmlich 
der Juden und auch der Griechen. Bal- 
vation is como to the —s, den Heiden ist 
das Heil widerfahren. 

Gentility, s. @entilesse, f._ A cottage ef —, 
eine bescheidene Villa, f. 

Gentlo, s. (a worm), Wurm, m. —s, pl. 
(gentlefolks), Herrschaften, pl. But, trust 
me, —s never yot..., doch glaubt mir, 
Edle, nie bisjetst..... 

Gentlo , adj. 1 (wellborn), von guter Familie; 
2 (wellbred),vornehm ; 8 (mild), sanft; 4 (of 
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horses, &c.), fromm; 5 (of the wind), gr 
linde. As — as a lamb, 20 fromm wie ein 
Schaf. The — reader, der geneigte Leser. 
— and simple, gross und Kein. Of — 
blood, aus guter Familie. — folks, dis 
Honoratioren, pl., vornehme Leute, pl. 

Gentleman, s. 1 (by birth), Putricier, m.;? 
(by feeling), ein ed/er or feiner Mann , m, 
Biedermann, m.; 3 (by property), Gut- 
besitzer, m. A — of my acquaintance, 
ein Herr von meiner Bekanntschaft. A 
private —, Particulier, m. Gentlemen! 
meine Herren ! 

— at arms, Trabant, m. — oemmonst, 
Student ersten Ranges, m. — farmer, 
Landedelmann, m. —in black, der schwarz 
(Peer), m. — in velvet, (hist.), Maulwurf, 
m. — usher, rherr, m. — pensioner, 
see — at arms. 

Gentlemanlike, adj. anständig, vornehm. 

Gentlemanliness, s. feine Wesen, n. 

Gentleness, ». San/imuth, f. 

Gentlewoman, s. 1 (a lady), Dame, f.;2 (in 
waiting), Kammerfrau, f. 

Gently, adv. (by degrees), gemach, sachte. 

Gentry, s. 1 (of a county), Landadel, m.; 2 
(of a country), Vornekmen, pl., vornehme 
Welt, f., cornehmer Stand, m. 


Geographer, s. Geograph, m. 

Geographical, adj. geographisch. 

Geography, 8. Geograpine , f., Erdbeschrti- 
bung, f. ; 

Geological, adj. geologisch. 

Geologist, s. Geolog, m. 

Geology, 8. Geologie, f. 

Geomanoer, s. Geomant, m. 

Geomancy, s. Geomantie, f. 

Geomantic, adj. geomantisch, 

Geometer, s. Geometer, m. 

Geometrical, adj. geometrisch. 

Geometry, s. Geomeirie, f. 

Georama, s. Georama, n. 

Georgios, s. Georgica, pl, 

Georgium sidus, s. (ast.), Uranus, m, 

Geoscopy, s. Geoscopie, f. 

Geranium, s. Geranium, n. 

Germ, s. Xeim, m. 

German, s. 1 (person), Deutscher , m., Deut- 
sche, f.;2 (language), das Deuische, n. AB 
ancient — , Germane, m. To translate 
inte —, verdeutschen. 

German, adj. 1 (of Germany), deutsch, ger- 
manisch; 2 (of the same house), Jeidlich. 
Cousin —. See Cousin. Tho — language, 
das Deutsche, n. — olock, zıwcälder 


sausage, 
Neusilber, n. — text, Fracturschrift, f. 


„adj. sugehdrig. 
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Germanic, adj. germanisch. 

Germanism, s. Germanismus, m. 

Germanize, v. a, verdeutschen. 

Germinal , s. Germinal, n., Keimmonat, m. 
From March 21th to April 20, vom einund- 
—— igsten Marz bis sum swanzigsten 

pr. 

Germinate , v.n. keimen, aufkeimen , germi- 
niren. 

Germination, s. Keimen, n., Germination, ¢. 

Germinative, adj. germinaliv. 

d, s. Gerundium, n. 

Gestation, s. 1 (lit.), Gestation, f., Träcktig- 
keit, f.; 2 (fig.), Vorbereitung, f. See Prog- 
nan 


Gestioulate, v. n. gesticuliren. 

Gestieniation, s. Gesticulation, f. 

Gesticulator , s. Gesticulator, m., Geberden- 
macher, m. 

Gesticulatory, adj. gesticulirend. 

Gesture, a Geberde, f. To make —8, sich 
geberden, Miene machen. 

Get, v. a1 (to procure), kriegen, sich ver- 
schaffen; 2(— hold of), ergreifen; 3 (to 
win), erwerben ; 4 (to reach) , erreichen; 5 
(to acquire), erhalten; 6 (to induce) , bewe- 
gen; T (by heart), auswendig lernen; 8 (by 
force), abpressen; 9 (by persuasion) , ab- 
locken:; 10 (a wife), nekmen. 

To have got, haben. — you gone — 
away, — along with you, packt Euch! 
To — sdmittanoe, sugelassen werden. To 
—abargain, einen Handel nach Wunsch 
abschliessen. To— a cold, sich erkalten. 
To— aname, sich Ruhm erwerben. To 
— badly off, übel abfahren. To — better, 
auf der Besserung sein. To — the better 
of, 806 Better. To — change, wechseln. 
To — clear, frei werden. To — clear 
off, entschiipfen. See To — rid. To — 
dono, 1 (v. a.), machen lassen; 2 (v. n.), 
Jerlig werden. To — drunk, sich betrinken. 
To — hold of, 1 (lit.), ergreifen; 2 (—by), 
packen an...; 8 (money, &c.), in Bessiz 
kommen con ...; 4 (a story), gelangen ets... 
To— it a bargain, spoltwohlfeil kaufen. 
To — ill, krank werden. To — laughed 
at, ausgelacht werden. To — loose, lose 
werden. To — mad, verrückt werden. To 
— made, machen lassen. To — married, 
sich verhetrathen. To — nothing, leer aus- 
gehen, To— ready, 1 (v.a.), bereiten; 2 
(v.n), sich fertig machen. To — rid of, 
loswerden, (acc) To — spoiled, (gon.), 
terdorben werden. To — talked of or 
about, zum Gespräch werden, in’s Gerede 
kommen. To — well, (of persons), ge- 
nesen. To — well off, gui wegkommen. 

Igot him made seoretary , ich habe thm 
su der Secretärstelle verholfen. He will 
never — on, er kommt auf keinen grü- 
nen Zweig. How are you —ting on, was 
machen Sie Gutes? He got off with only 
afright, er ist mitdem Schrecken davon 
gekommen. There was no —ting away, 
es war unmöglich, wegzukommen. Where 
did yon that, wo haben Sie das her? You 
will never — her to do that, Sie werden 
sie me dazu bringen. The boat was got 
out, das Boot wurde in die See geschoben. 
— mo gold for silver, wechseln Sie mir 
Gold für Silber ein. 
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To — about, umbergchen. Bee To — 
abroad, v.n. To — abeve, suvorkommen, 
überirefn. Bo — abread, a (v. a.), 
vom Auslande her haben, b (v. n.), 1 (to 
be promulgated), herauskommen, sich ver- 
Breiten; 2 (to go out), ausgehen. To — 
ahead (of), see Ahead. To — along, 
see Along; To — on. To — among, 
gerathen unter... To — around, (v.n.), 
umgeben. To — at, a(v.a.), 1 (of per- 
sons), bekommen bei...; 2 (of places), 
bekommen zu ..., b (v. n.), 1 (access), Zu- 
tritt finden bei...; 2 (the truth), augfinden ; 
8 (to reach), erreichen. To — away, a 
(v.a.), entziehen, b (v.n.), 1 (of persons), 
abkommen, tegkommen; 2 (of a fox, &c.), 
entkommen; 3 (from a party), sich drücken. 

To — back, a (v.a.), wieder bekommen, 
b (v. n.), zurückkehren. To — before, a 
(v.a.), eher bekommen uls..., b (v.n.), 1 (to 
surpass), übertreffen ; 2 (in front), sich vorn 
stellen; 8 (to pass), vorbetgehen; 4 (to ar- 
Five), eher anlangen als... To — between, 
daswischen fahren. To — beyond, 1 (to 
reach), weiter reichen; 2 (one's depti), a 
(lit.) , zu tief hineingehen, 6 (fig.), see 
Depth. To — by, a (v. a.), gewinnen an..., 
b (v. n.), passiren. To — behind, 1 (lit.), 
surtickbleiben ; 2 (in one's affairs), zurück- 
kommen. Get thee — me, Satan, hebe 
Dich, Satan, von mir. To — down, a (v.a.), 
1 (to fetch down), herunter holen; 2 (to swal- 
low), verschlucken, 6 (v. n.), 1 (to descend), 
herunterkommen; 2 (from horseback), ab- 
sieigen; 3 (from a carriage), aussteigen. 
To — for, anschaffen. To — forward, a 
(v.a.), vorwärts bringen, befördern, b (v.n.), 
1 (to advance), vorrücken ; 2 (in the world), 
sich hinaufschwingen. 

To — in, a (v. a.), 1 (lit.), Aineinbringen ; 
2 (rents, debts, &c.), einziehen; 3 (corn), in 
die Scheune bringen, eindringen ; 4 (grapes), 
herbsten ; 5 (cattle), stallen; 6 (for 
shelter), unterbringen, b (v.n.), 1 (gen.), 
hineinkommen ; 2 (on horseback), hinen- 
reiten; 3 (in a carriage), hineinfahren; 4 
(to be admitted), eingelassen werden ; 5 (by 
stealth), sich einschleichen ; 6 (by force), sich 
eindrangen; 7 (by patience), sich hinein- 
arbeiten. 

To — into, a (v.a.), 1 (an office), ver- 
schaffen; 2 (a scrape), in Verlegenheit brin- 
gen; 3 (disgrace), in Verruf bringen, 6 (v. 
n.), 1 (to reach), erreichen; 2 (a harbour), 
einlaufen; 3 (favour with), sich einschmei- 
chain (bei) ; 4 (disgrace), fallen in...; 5 (by 
force), eindringen; 6 (parliament), geroahit 
werden; 7 (one’s place, like a coachman), 
auf den Bock steigen; 8 (a scrape), in 
Verlegenheit kommen. To — near, sich 
nähern, (dat.) 

To — off, a(v. a), 1 (boots, &c.). aus- 
kriegen; 2 (from a scrape), aus der Affaire 
siehen ; 3 (from punishment), losbekommen ; 4 
(to dispose of), los werden, (acc.); 5 (to ro- 
lease), Josmachen ; 6 (a ship), flott machen, 
b (v. n.), 1 (to escape), entkommen, ent- 
wischen; 2 (from justice), fretgesprochen 
werden; 3 (from horseback), absteigen; 4 
(of ships), flott werden; 5 (from an engage- 
ment), sich lossagen ; 6 (an agreement), ab- 
stehen (con). To — on, a (¥.a.), 1 (clothes), 
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ansiehen ; 2 (a horse), setsen auf. ..; 8 (to 
assist), forthelfen, (dat.), b (v.n.), 1 (ona 
horse), besteigen ; 2 (to advance), rorrücken ; 
3 (in the world), aufkommen, fortkommen, 
etwas vor sich bringen; 4 (to ascend), ge- 
langen auf...; 5 (of a coach), losfahren. 
See To — upon. To — out, a (v.a.), 1 
(to bring, to draw, to fetch), herausbringen, 
—riehen, —holen; 2 (grease), ausfetten; 3 
(stains), ausbringen. To — out of, a (a 
scrape), ziehen aus ...; 2 (to obtain from), 
a (by fair words), ablocken, b (by threats), 
abdrohen, c (by flattery), abschmeicheln, d 
(by force), abswingen, e (by questions), ab- 
Fragen; b (v. u.), 1 (to go out), ausgehen; 2 
(of a carriage), aussteigen ; 3 (of a harbour), 
auslaufen; 4 (of a cage), heraus können; 5 
(a window), aussteigen; 6 (a scrape), sich 
aus der Affaire ziehen; 7 (of favour), in Un- 
grade fallen; 8 (of fashion), aus der Mode 
kommen; 9 (of bed), aufstehen; 10 (ofthe 
days), länger werden. To — over, a (v. a.), 
1 (a difficulty), aus der Affaire ziehen; 2 (a 
hedge, &c.), überhelfen; 3 (a person), be- 
schwateen, b (v.n.), 1 (a difficulty), über- 
winden ; 2 (a hedge), überspringen; 3 (a per- 
son), abschmeichein; 4 (an illness), her- 
gestellt werden; 5 (a river), ubersetzen. 

To — round, a (v. a.), 1 (to induce), be- 
wegen; 2 (to prevail upon), kerumbringen, b 
(v.n.), 1 (to recover), hergestellt sein ; 2(from 
aswoon), sv sich kommen; 8 (to visit), hin- 
kommen. To — through, a (v. a.), 1 (a 
difficulty), durchhelfen; 2 (a crowd), durch- 
drängen; 3 (a court of justice), losbekom- 
men, b (v.n.), 1 (work), ausrichten; 2 (mo- 
ney), durchbringen; 8 (a crowd, &c.), sich 
durchdrängen; 4 (like rain), durchdringen, 

. durchschlagen ; 5 (an examination) , durch- 
kommen. To — to, v. n. anlangen. 

To — together, a (v. a.), susammen- 
bringen, b (v. n.), 1 (to meet), susammen- 
kommen; 2 (by the ears), an einander ge- 
rathen. To — towards, näher rücken, (dat.) 
To — under, 1 (to subdue), wnierjochen. 
2 (the table, &c.), sich stellen unter... 
To — up, a(v.a.), 1 (from bed), aufstehen 
lassen; 2 (things), hinaufholen lassen; 
3 (a case, speech), vorbereiten; 4 (a 
story), erdichten; 5 (linen), bereiten; 6 
(from a mine), ausfördern; 7 (a book), 
ausslaffiren; 8 (a company), stiften, b 
(v.n.), 1(to rise), aufstehen; 2 (of prices), 
steigen; 3 (to step upon), besteigen; 4 (a 
tree), auf einen Baum steigen ; 5 (the river), 
stromauf fahren ; 6 (the hill), bergauf gehen. 
To — up to, (to overtake), einholen. To — 
upon, a (v. a.), (a subject), bringen auf..., 
b (v.n.), 1 (an eminence), besteigen ; 2 (one's 
legs), aufstehen. To — within, hindringen. 
To — within the soul, bis in die Seele 
dringen. 

Get, v. n. 1 (to go), gehen; 2 (to let), lassen ; 
3 (to become), werden. See Get, v.a. We 
— there at seven o’olook, wir dangten um 
sieben Uhr an. — thee to the house of 
Israel, gehe hin eum Hause Israel. When I 
got about half way home, als sch ungeführ 
den halben Weg nach Huuse zurückgelegt hatte. 
Getter up, s. (of schemes), Urheber, m. 

Getting, s. (procuring), Erlangen, n. —8, 
(gain), @ewinnst, n. — away, Wegkommen, 
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n. — back, Rückkehr, f. — in, Eintrilt, m 
— off (away), Wegkommen, n. — up, | 
(in the morning), Aufstehen, n.; 2 (stairs), 
Steigen, n.; 3 (of a book), Ausstaffrung, f 

Gewgaw, s. Flitterwerk, n., Tand, m. —3, 
Flitterkram, ın. 

Ghastliness, s. 1 (paleness), Todtenblässe, L.; 
2 (hideousness), Schrecklichkeit, f. 

Ghastly, adj. 1 (pale), fodtenblass; 2 (bi- 
deous), schrecklich. 

Gherkin, s. Essig- or Pfeffergurke, f. 

Ghost, s.1 (gen.), Geist, m.; 2 (a phanton), 
Geist, m., Gespenst,n. See Holy —. To 
give up the —, den Geist aufgeden. He 
has not the — of a chance, er hat mich 
die Spur von einer Chance. — like, geister- 
haft. — seer, Geisterseher, m. — story, 
Geistermahrchen, n. 

Ghostliness, s. 1 (religiousness), Geistlick- 
keit, f.; 2 (immateriality), @eistigkeit, f. 

Ghostly, adj. 1 (religious), geistlich; 2 (spi- 
ritual), geistig; 3 (apparitional), getsterhaft, 
geistig. — father, geistlicher Vater, m. 

Giant, s. Riese, m. — form, Riesengestalt, f. 
— killer, Riesentédter, m. —’s canseway, 

Giant, adj. see Gigantic. [ Riesenyeg, m. 

Giantess, s. Riesin, f. 

Giaour, s. Unglaubiger, m. 

Gibber, v. n. schnatiern. 

Gibbering, adj. schnatternd. 

Gibberish, s. Kauderwelsch, n. 

Gibbet, s. (gallows), Galgen, m. 

Gibbet, v. a. 1 (to hang), aufhangen; 2 (to 
expose), an den Pranger stellen. 

Gibbosity, s. Qibbositat, f. 

Gibbous, adj. gibbös. 

Giboat, s. Riepel, m., Kater, m. 

Gibe, v. a. n. sticheln. 

Gibe, s. Stichelrede, .'_ —s, pl. Stichelei, f. 

Giber, s. Stichler, m. 

Gibing , s. Stichelei, f., Stichelworte, pl, 
Sticheln, n. 

Gibing, adj. spöttisch, Sitchel ..., (in com- 
pos.), & 9., — speech, Stichelrede, f. 

Giblets, s. 1 (gen.), @ekröse, n.; 2 (of geese), 
Gänseklein, n. 

Giddiness, s. 1 (in the head), Schwindel, m.; 
2 (caprice), Flatterhaftigkeil, f.; 3 (thought- 
lessness), Leichtsinn, m., Unbesonnenkeit, f. 
I have a — inthe head, der Kopf wirbell 


mir. 

Giddy, adj. 1 (dizzy), schwindlig; 2 (capri- 
cious), flatterhaft; 3 (thoughtless), leickt- 
sinnig, unbesonnen. I am —, mir schwit- 
delt. To grow —, den Schwindel bekommen. 
— brained, leichtfertig. — head, Tul- 
kopf, ın. 

Gift, s. 1 (a present), Geschenk, n.; 2 (sts 
lent), Naturgabe, f.; 3 (from heaven), Gabe. 
f.; 4 (nomination), Ernennungsreckt,n. A 
deed of —, Schenkungsbrief, m. It isis 
his —, er hat es zu vergeben. One must 
not look a — horse in the mouth, «nm 
geschenkten Gaul sieht man nicht ins Mul. 

Gifted, adj. degadt. 

Gig, s. 1 (a chaise), Hinspdnner, m.; 2 (3 
boat), Nachen, m. 

Gigantio, adj. riesenhaft, riesig, Riesen . « »» 
(in compos.). — stature, Riesenwuchs, TI. 
— strength, Riesenkraft, f. — structures, 
Riesenbau, m. — work, Riesmarbeit, f. 
Riesenwerk, un. 
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Giggle, s. Kichern, n. 

Giggle, v. n. kichern. 

Giggler, s. Kichler, m., Lachmaul, n. 

Giggling, s. Gekicher, n. 

Gild, v. a. 1 (with gold), vergolden; 2 (with 
silver), versilbern; 8 (to adorn), 
schmücken. To — refined gold or paint 
the lily, das feinste Gold vergolden, Lilien 
Jürben. To — over, (fig.), verblümeln. 

Gilder, s. Vergolder, m. —’s size, Vergolder- 
leim, m. —’s knife, Verguldemesser, n. 
—'s tip, Vergoldepinsel, m. 

Gilding, s. 1 (the act), Vergoldung, f.; 2 (the 
result), Goldanstrich, m. 

Gill, s. 1 (of a fish), Kieme, f.; 2 (a rivulet), 
Bachlein, n.; 3 (of a fowl), Unterkamen, m. 
— fap, Kiemenhaut, f. — lid, Kiemen- 
deckel, m. — opening, Kiemenöffnung, f. 

Gill, s. (a measure), Gill, n. 

Gillyflower, s. Levkaje, f. 

Grilse,s. junge Lachs, m. 

Gilt, adj. vergoldet. — edge, Goldechnitt, m. 
— edged, mit einem Goldschnitt. — head, 
1 (fish), Goldbrassen, m.; 2 (bird), Gold- 
kopf, m. — letters, Goldbuchstaben, pl. 
‚Paper, Goldpapier, n. 

Gilt, see Gilding, Gild. 

Gimbal, s. Compassringe, pl. 

Gimorack, s. Scheinwerk, n. 

Gimerack, adj. lustig. 

Gimiet, 8. Zwickbohrer, m. 

Gimp, 8. Schnüre, pl. 

Gin, s. 1 (spirits), Genever, m., Gin,n.; 2 (a 
snare), Schlinge, f., Fallstrick, m.; 3 (for 
Weights), Gopel, m.; 4 see Cotton; 5 (for a 
lift), Schleppwerk, u. — palace, — shop, 
Schenke, f. 

Inger, s. Ingwer, m. — beer, Gingerbier, n. 
— bread, 1 (lit.), Lebkuchen, m.; 2 (fig.), 
Fittterwerk, n.; 3 (adj.), Fütter...., (in 
compos.) See Tinsel. — breadnuts, 
Pfefernüsse, pl. 

ingerly, adj. 1 (cautiously), behutsam; 2 
(tenderly), fein. 

Gingham, s. Gigang, m. 

Ginseng, 8. Ginseng, m. 

Gipsy, 5. Zigewner, m., —in, £ Dont do that, 
you little —, Zuss das gut sein, Du kleine 


exe, 

Gipsy, adj. zigeunerisch, Zigeuner ..., (in 
(compos.), e.9., — language, Zigeuner- 
sprache, f. 

Giraffe, s, Giraffe, f. 
irandole, s, Girandole, f. 
iragole, s, 1 (min.), Girasol, m.; 2 (bot.), 
Sonnenblume, f. 

Gird, v.a. 1 (to girdle), gürten; 2 (to dress), 
Maden; 3 (to encircle), umgürten. To 
—in, einzdunen. To — on, round, tm- 

Girt, v.n., see ibe. [gürten. 

Girder, 5. Bindebalken, m. 

Girdle, . 1 (for the waist), Gürtel, m.; 2 (for 
cakes), Pfanne, f. — maker, Gurtler, m. 
irdle, v. a. 1 (to bind), umgürten; 2 (to 
cut), umschneiden. 
irl, ». Mädchen, n, —s school, Töchter- 
schule, f., Mädchenschule, f. See Maiden. 
She is a mere —, sie ist noch Kind. 

Girlhood, 2, Kindheit, f, 

Girlish, adj. kindisch, Madchen..., (in com- 

8 P08.), e. g., — figure, Müdchengestalt, f. 
irlishness, 8. kindische Wesen, n. 


Girth, s.1 (of a saddle), Gurt, £.; 2 (circum- 
ference), Umfang, m. — buckle, Gurt- 
schnalle, f. — leather, Gurileder, n. 

Gist, s. Mark, n., Kern, m. 

Give, v. a. 1 (gen.), geben; 2 (in a present) 
schenken ; 3 (a bill), ausstellen ; 4 (a sound), 
hervorbringen; 5 (a veto), einlegen; 6 (one 
to know), wissen lassen; 7 (it well), aus- 
schelten ; 8 (oneself to), sich widmen ; see To 
— oneself to; 9(to confer on), verleihen. 

[The chief phrases in connection with 
Give, e. g., To — battle, ear, a call, 
veto, way, &c. will be found under these 
terms.] 

(One must) — and take, man muss 
gegenseitig nachgeben. To — away, 1 (lit.), 
weggeben; 2 (in a present), verschenken; 8 
(to make over), übergeben; 4 (in marriage), 
vergeben. To — baok, 1 (lit.), wieder- or 
surückgeben; 2 (to make good), erstatten. 
To — forth, 1 (to express) , ausdrücken ; 
2 (sound), hervorbringen; 8 (to intimate), 
anzeigen|; 4 (to issue), herausgeben. To — 
in, 1 (to hand in), einreichen; 2 (one's 
name), sagen. See Charge. To — in, v. n. 
To — into, (one’s hands), übergeben. To 
— oneself to, 1 (to study), sich wid- 
men, (dat.); 2 (to drink, &c.), sich ergeben, 
(dat.); 3 (to grief), sich hingeben, (dat.) 
To — out, 1 (to distribute), austheilen, 
ausgeben; 2 (to proclaim), erklären; 3 (a 
smell, &c.), verbreiten; 4 (a play), ankün- 
digen; 5 (oneself for), sich ausgeben für... 
To — over, 1 (lit.), abtreten; 2 (to the au- 
thorities),, ausliefern; 8 (patients , hope, 
&c.), aufgeben. To — up, 1 (to abandon), 
aufgeben; 2 (oneself to joy, &c.), sich hin- 
geben; 3 (an office), niederlegen; 4 (to sur- 
render), sich ergeben; 5 (for lost), verloren 
geben ; 6 (to justice), a (to inform against), 
angeben, b (as a magistrate), ausliefern, c 
(oneself to justice), sich stellen; d (as a 
prisoner), sich gefangen geben ; 7 (the field), 
das Feld räumen. 

Give, v.n.1(lit.), geben; 2 (like wood), sich 
werfen; 3 (like a wall), ausschlagen. To 
— in, 1 (to yield), nachgeben ;2 (of opinion), 
zusagen; (fig.), die Segel streichen. To — 
over, aufhören. To — out, 1 (promulgate), 
erklaren, das Gerücht aussprengen ; 3 (to 
pretend), vorgeben. 

Given, adj. 1 (addicted) , ergeben; 2 (fixed), 
bestimmt ; 3 (granted), angenommen, gesetzt, 
zugestanden. Not — to too much wine, 
(bib.), nicht Weinsäuferinnen, pl. 

Giver, 8. @eber, m. —in, f. For the Lord 
loveth a cheerful —, denn einen fröhlichen 
Geber hat Gott lieb. 

Giving, s. 1 (bestowing), Geben, n.; 2(yield- 
ing), Nachgeben, n.; 3 (of a wall), Ausschla- 
gen, n.; 4 (of wood), sich Werfen, n. 

Gizzard, s. Kropf, mi. 

Glabrous, adj. glalt. 

Glaoial, adj. eiskalt, etstg. 

Glacier, s. @leischer, m., Eisberg. m. 

Glacis, s. Glacis, f. 

Glad, adj. 1 (pleased), froh, erfreut; 2 (plea- 
sing), erfreulich. I am — to see you, 
es freut mich, Sie su sehen. I am 80 — 
you are come, ich bin so froh, dass Sie 
gekommen sind. Lam — of it for your 
sake, es freut mich Ikretwegen, or es ist 


GLAD 


mir lieb Ihretwillen. I am very — of it, 
ich bin recht froh darüber. 

Gladden, v. a. 1 (gen.), erfreuen; 2 (the eye), 
wohl thun, (dat.) ‘ 

Glade, s. Lichtung, f., Freiung, f. 

Gladiator, s. Gladiator, m. 

@ladiatorial, adj. gladiatorisch. 

Gladly, adv. gern, mit Vergnügen. And 
heard him —, und hérete thn gerne. 

Gladness, s. Freude, f. 

Gladsome, adj. fröhlich. 

Gladsomeness, s. Fröhlichkeit, f. 

Glair, s. Eiweiss, n. 

Glairy, adj. klebrig. 

Glaive, s. Schwert, n. 

[Gleven, from which glaive is derivcd, 
were warriors in ancient times.) 

Glamour, s. Zauber, m. 

Glance , 8. 1 (beam) , Strahl, m.; 2 (a look), 
Blick,m. Ata —, mit einem Blicke auf... 
At the first —, auf den ersten Blick. To 
give a — at, 1 (lit.), den Blick werfen 
auf...; 2 (at a book, &c.), durchblättern. 

Glance, v.n. 1 (like a ray), strahlen, blinken ; 
2 (like an arrow, &c.), streifen. 

To — along, hinschiessen. — aside, 
vorbeischiessen. To — at, 1 (to allude to), 
andeuten; 2 (to examine), überblicken, 
durchblättern; 3 (to look at), ansehen. To 
— off, — from, abstreifen. Seo Fly off. 
To — upon, — over, überblicken. 

Glanoing, adj. strahlend. 

Glancingly, adv. 1(sideways), schief, schräg ; 
8 (flittingly), Rüchtig, im Vorbeigehen. 

Gland, s.1 (of the neck), Drüse, f.; 2 (of the 
oak), Eichel, f.; 3 (a tassel), Troddel, f. 

Glandered, adj. drüsicht. 

Glanders, s. Hotz, m., Drüse, f. 

Glandular, —ous, adj. glandulös, dritsig. 

Glandule, s. Glandel, f. 

Glare, s. 1 (light), Schimmer ; 2 (look), starrer 
Blick, m. 

Glare, v.n. schimmern. To — at, (upon), an- 
starren. 

Glaring, adj. 1 (of light, or colour), grell; 2 
(of faults), hervorstechend. 

Glaringly, adv. (of colours, light), grell. 
Glaringness, s. 1 (of light and colour), Grell- 
heit, f.; 2 (of faults), Hervorstechende, n. 
Glass, s. 1 (lit.), Glas, n.; 2 (a mirror), Spie- 
gelm.; 3 (a cup), Becher, m.; 4 (an eye- 
glass), Lorgnette, f.; 5 (telescope), Fern- 
rohr, n.; 6 (an hourglass), Sanduhr, f.; 7 
(weatherglass), Barometer, m. ; 8 (a drink), 
Glaschen, n. —8, (spectacles), Brille, f. 
To look in the — , sich spiegeln, sich im 
Spiegel beschauen. To make —, Glas blasen. 
A — of wine, ein Glas Wein. A— eye, 

‚ein falsches Auge,n. A — coach, Mieth- 
wagen, m. 

Glass , adj. gläsern, Glas... , (in compos.), 
6. g.. — beads, Glascorallen, pl. — blow- 

er, Glasbläser,m. — case, (also a show 

case), Glaskasten, m. — cutter, Glas- 

schleifer, m. — farnace, Glasofen, m. 

grinder, Glasschleifer, m. — hive, @las- 

siock, ın. — making, — manufaoture, 

Glasblasen, n. — metal, Glasmasse, f. — 

pipe, Glasröhre, f. — shade, 1 (for lamps, 

&c.), Glasschirm, m.; 2 (for oruaments), 

Glocke, f. — wares, Glaswaaren, pl. 

work, Glasarbeit, f. — works, Glashütte, f. 
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Glassiness, 8. gläsernes Aussehen, n., Starr 

heit, 

Glasslike, adj. glasicht, glasartig. . 

Glassy, adj. | (like glass), glasicht, pläsern; 
2 (made of —), glasern ; 8 (frail), zerbreci- 
lich. A — eye, ein gläsernes Auge, 2. His 
— essence, scin Wesen spröd wie Glas. 

Glauber’s salt, s. Glaubersalz, n. 

Glaucoma, s. Glaukoma, n. 

@laucous, adj. glasgrün. 

Glaze, v. a. 1 (windows), mit Glas versehen; 
2 (to —a surface), spiegeln; 3 (in all other 
meanings), glasıren, verglasen. To frame 
and —, unter Glasund Kahmen bringen. 

Glaze, s. Glasur, f. 

Glazed, adj. 1 (of gloves, paper, &c.), gir 
sirt; 2 (polished), polirt. —d gloves, 
Glanzhandsclruhe, pl. 

Glasier, s. Glaser,m. —’s diamond, Schneide- 
diamant, m. —’s trade, Glaserhanduerk, 
n. — 8 work, Glaserarbeit, f. 

Glasing, s. 1 (of windows), Verglasen, n.; 2 
(of gloves, &c.), Glasur, f. 

Gleam, s. Strahl, m. A — of happiness, ein 
Freudenstrahl,m. A — of sunshine, ein 
Sonnenblick, m. 

Gleam, v. n. strahlen, leuchten, glänzen. 

Gleaming ‚8. Strahlen, n., Leuchten, 0, 
Glanzen, n. 

Gleaming, adj. strahlend, leuchtend, glänzend. 

Glean, v.a.n.1 (corn), stoppeln, nachlescı; 
2 (grapes) &c., lesen ; 3 (fig.), a (to choose), 
auslesen, b (to gather), sammein; 4 (to 
derive), entnehmen. 

Gleaner, s. Nachleser , m. 

Gleaning, s. 1 (the act), Nachlesen, n.; 2 (the 
result), Nacilese,f. —s, (extracts), Aus- 
lesungen, pl. 

Glebe, s. 1 (the soil), Boden, m.; 2 (the mi- 
nister's —), Pfarracker,m., Kirchengrund, 
m. — land, Pfarracker, m. 

Glede, — kite, 8. Weile, f. 

Glee, s.1 (pleasure), Lust, f., Freude, f.: 2 
(music), Rundgesang, m.—club, Concord:a, f. 

Gleeful, adj. lustig, fröhlich. 

Gleet, s. dünne Kiter, m. 

Glen, s. Thälchen, n. 

Glib, s. 1 (voluble), geläufig ; 2 (facile), leicht. 
A — tongue, eine glatte Zunge. 

Glibness, s. 1 (volubility), Gelaufigkeit, f.; 
2 (facility), Leichtigkeit, f. 

Glide, v. a. 1 (to slip), gleiten; 2 (flow), kin- 
Siessen; 3 (to move), schweben. To — 
along, away, 1 (like a spectre), hingleiten; 
2 (like a river), hinfltessen. 

Glimmer, v. n. glimmern, schimmern. 

Glimmer, s. Glimmer, m., Schimmer, m. 

Glimmering, adj. glimmerig. 

@limmering, s. 1 (of light), Schimmer, m.; 2 
(of knowledge), Anflug, m., Anstrich, m. 

Glimpse, s. 1 (a beam), Strahl, m.;2 (a view), 
Anblick, m. To catch, get a — of, flüchtig 
ansehen. I only caught a — of it, ch sak 
es nur blinken. _ 

Glisten, Glister, Glitter, v.n. glitzern, glan- 


sen, gleissen. not gold that 
glitters, es ist nicht alles Gold, was 
glanst. 


Gloat, v. n. (upon), 1 (to stare at), anglotres ; 
2 (to revel in), die Augen wenden an... 
Globe, s. 1 (gen.), Globus, m., Kugel, f.;2 (the 

earth), Erdkugel, f.; 3(a model), a (of the 
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earth), Weltkugel, f., b (of the planets), Him- 
melskugel, f.; 4 (of the eye), Augapfel, m. 
ue of the —s, Welt- und Himmelskugel- 
uf. 
7 daisy, —— ag a glass, Fisch- 
gefass,n. — sha Ormig 
Globosity, s. Kugelformigkett, f. 
Glebous, Globular, adj. kugelformig, globös, 
os 


g . 

Globule, s. 1 (lit.), Kéigelchen; 2 (of air), 
Inftblischen, n. “ 

Gloom, s. 1 (darkness), Dunkel, n.; 2 (sad- 
ness), Düsterkeit, f. 

Gloominess, s. 1 (darkness), Dunkelheit, f.; 
2 (sadness), Düsterkeit, f. 

Gloomy, adj. 1 (dark), dunkel; 2 (sad), düster. 

Glorification, s. Verherrlichung, f. 

Glorified, adj. verklärt. 

Glorify, v. a. preisen, verherrlichn. Them 
he also —fled, die hat er auch herrlich 
gemacht, 

Glorious , adj. 1 (lit.), glorreich , glorwürdig, 
ruhmtoll; 2 (pleasing), erfreulich. 

Glory, s. 1 (fame), Ruhm, w.; 2 (honour), 
Eire, f.; 3 (pride), Stolz, m.; 4 (halo), 
Glorie, f., Heiligenschein, m.; 5 (in wor- 
ship), Verherrlichung, f. To find — in, 
seinen Ruhm suchen in..., seinen Stolz 
setzen auf... 

Glory, v.n. (in), sich rühmen, (gen.) I have 
nothing to — of, (bib.), ich darf mich nicht 
rühmen. 

@lorying, s. (boasting), Prahlerei, f. 

Gloss, s. ] (a comment), Glosse, f.; 2 (lustre), 
Glanz, m.; 3 (varnish) , Glasur, f.; 4 (po- 
lish), Politur, f. To puta — upon the 
meaning, 1 (lit.), Glossen machen uber ...; 
2 (to adorn), der Sache einen schönen An- 
strich geben. 

Gloss, v. a. 1 (gen.), glasiren;2 (a hat), 
glat To — over, a (to adorn), ver- 
blimeln, b (to polish), glasiren, c (to pal- 
liate), bemäanteln. 

Glossarial, adj. erläuternd. 

Glossarist, a. Glossator, m., Glossenmacher, m. 
lossary, s. Glossarium, n. 

Glossiness , s. 1 (smoothness), Glätte, f.; 2 
(brightness), Glanz, m. 

Glossography, s. Glossographie, f. 

Glossologist, 8. Glossologist, m. 

Glossology, s. Glossologie, f. 

Han, adj. 1 (smooth), glatt; 2 (bright), 


gunzend, 

Glottis, s. Zipfchen, n. 

Glove, s. Handschuk,m. He is hand in — 
With them, sie sind dicke Freunde. — 
box, Handschuhkasten, m. — cleaner, 
Handschuhreiniger, m. — maker, Hand- 
schuhmacher, m. — making, — trade, 
Handschuhhandel, m. — stretcher, Finger- 
stock, m., Wendestork, m. 

Glover, s, Handschuhmacher, ın. 

Glow, v.n. (lit. and fig.), glühen (vor). 

Glow, 8. Gluth, f. Ina —, ganz heiss. 

Glowing, s. lithe, f. 

Glowing, adj. glühend, brennend. — feeling, 
Gluthgefühl,n. — heat, Glihhitze ,f. — 
language, brennende Worte, pl — red, 
Glühfarbe, f. 

Glow worm, Johanniswurm, ın. 

Glower, v. n. anglotzen. 

@loze, v. n. gleissen. 
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Gloze, s. soo Gloss. 

Gloser, s. Gleissner, m. 

Gloszing, adj. gleissnerisch. 

Glosing, s. Gleissnerei, f. 

Glue, s. Leim, m. — boiler, Leimkocher o1 
—sieder, m. —pot, Letmtopf, m., Leine 
tiegel, m. 

Glue, v. a. leimen. 

Gluer, s. Leimer, m. 

Gluey, adj. leimig. 

Gluish, adj. leimicht. 

Glum, adj. glunm. 

Glut, s. Sattheit, f. There is a — in the 
market, die Märkte sind überfüllt. 

Glut, v. a. 1 (gon.), übersättigen; 2 (the sto- 
mach), überladen ; (the market), überfüllen. 
See Satiate. 

Gluten, s. Gluten, n., Leimstoff, m. 

Glutinous, adj. schleimig, Leim...., (in 
compos.), klebrig. 

Glutinousness, s. Klebrigkeit, f. 

Glutton, s. 1 (a man), Fresser, m., Schranzer, 
m.; 2 (the animal), Vielfrass, m. 

Gluttonous, adj. vielfrässig, gefrässig. 

Gluttony, s. Vielfrässigkeit, f., Gefrdssigkeit, f. 

Glycerine, s. Glycerin, n. 

Glyph, s. Schlitz, m., Glyphe, f. 

Glyptic, adj. glyptisch. 

Glyptography, s. Glyptographie, f. 

Gnarled, adj. knastig, knorrig. 

Gnash, v. n. 1 (the teeth), Anirschen mit den 
Zähnen; 2 (to fume), wüthen. 

Gnashing, s. Za/meknirschen, n. 

Gnat, s. Mücke, f. To strain at a — &c., 
Mücken seihen und Kameele verschlingen. — 
snapper, Mückenstecher, m. 

Gnaw, v. a. n. (lit. and fig.), nagen an... 

Gnawer, s. Nager, m. 

Gnawing, s. Nagen, n. A — oonsoienee, 
ein nagendes Gewissen, n. — animal, Nage- 

Gnome, 8. Gnom, m. {thser, n. 

Gnomon, s. Gnomon, m. 

@nomonio, adj. gnomonisch. 

Gnomonios, s. Gnomonik, f. 

Gnomonology, 8. Gnomonologie, f. 

Gnomonological, adj. gnomonologisch. 

Gnostio, 8. Gnostiker, m. 

Gnostic, adj. gnostisch. 

Gnosticism, Gnosticismus, m. 

Go, v.n. 1 (gen.), gehen; 2 (to depart), forl- 
gehen ; 3 (to travel), reisen; 4 (to give way), 
weichen ; 5 (to prosper), angehen ; 6 (to be- 
come), werden ;7 (of stuffs), sich nichthalten ; 
8 (of meat, &o.), schon riechen ; 9 (of flowers), 
vergehen; 10 (to be destroyed), verderben; 
11 (to contribute), dettragen. 

To — to meet one, entgegen gehen, (dat.) 
To — for nothing, 1 (lit.), gar nichts gelten; 
2 (at an auction), wohlfeil zugeschlagen 
werden. To — ahead, see Ahead. To — 
alone, a (lit.), allein gehen; b (to under- 
take), selbst unternehmen ; 3 (without aid), 
allein gehen können. To — far, a (to reach 
far), sich weit erstrecken, 6 (to contribute), 
viel hinreichn. To — first, vorangehen. 
To — halves, zur Hälfte gehen mit... To 
— hand in hand, Hand tn Hand gehen. To 
— hard with, schlecht gehen mit... To 
— home, a (lit.), nach Hause gehen, b (to 
strike), aufs Herr fallen, (dat.) To — ill 
with, schlecht gehen mit... To — past, 
passiren. To — well (with), gelingen (dat.) 
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Iam —ing to, ich bin im Begriff zu ... 
I was more than once —ing to, sch war 
mehr ale einmal nahe daran zu... Every 
thing —es on well, alles geht recht gut. 
Who —es there! wer da? It went tow- 
ards purchasing an annuity, ¢s half eine 
Leibrente zu kaufen. I must — to town 
this morning, heute Morgen muss ich in die 
Stadt. That wont — down (with me), 1 
(of food), es will mir nicht munden ; 2 (of a 
story), das kann ich nicht verschlucken, das 
will mir nicht eingehen. A pattern to — 
by, ein Muster zur Nackmachung. 

To — about, 1 (lit.), herumgehen; 2 
(round), umgehen ; 3 (to attempt), versuchen ; 
4 (to tack), umlegen. To — abroad, 1 (to 
walk out), ausgehen; 2 (to the continent), 
ins Ausland reisen; 3 (to become known), 
bekannt werden. To — across, 1 (lit.), 
hinüber gehen; 2 (to cut across), durch- 
schneiden. To — after, 1 (lit.), hinterher 
gehen; 2 (to prosecute), nachgehen, (dat.) 
To — against, 1 (lit.), gehen gegen...; 2 


(to be unpleasant), zuwider sein, (dat.); 8° 


(to oppose), widerstehen, (dat.); 4 (of cir- 
cumstances), misslingen. To — along, her- 
gehen. To — along with, a (lit.), mit... 
hergehen, b (in opinion), halten mit... To 
— aside, auf die Seite treten. To — astray, 
1 (in a path), sich verirren; 2 (in conduct), 
ausschweifen. To — at, 1 (to attack), an- 
greifen; 2 (to attempt), versuchen. To — 
away, forigehen. To — away with, 1 (lit.), 
weggehen mit... .; 2 (to carry away), mit- 
nehmen. 

To — back, 1 (lit. of persons), surück- 
kehren; 2 (of the sea, &c.), zurückgehen ; 3 
(from one’s word), zurücknehmen. To — 
backwards, 1(lit.), rückwärts gehen ; 2 (fig.), 
den Krebsgang gehen, missglücken. To — 
before, vorangehen. To — behind, hinter- 
gehen. To — between, 1 (lit.), in der Mitte 
gehen ; 2 (to interpose), sich darein schlagen. 
To — beyond, 1 (lit.), wetter als nöthig 
gehen ; 2 (surpass), übertreffen. To — by, 
1 (lit), vorübergehen; 2 (a road), den Weg 
einschlagen ; 3 (a rule), sich richten nach... ; 
4 (the name of), den Namen führen; 5 (to 
pass away), vergehen; 6 (the board), ver- 
loren gehen; 8 (the lee), den Wind ver- 
lieren. To — down, 1 (lit.), heruntergehen;; 
2 (of price), sinken, fallen ; 3 (in the world), 
surückkommen ; 4 (to swallow lit. and fig.), 
verschlucken ; 5 (a river), abwärts fahren; 
6 (like thesun), untergehen; 7 (to succeed), 
gelingen. To — for, 1 (to fetch), abholen ; 
2 (to pass current), gelten fur ...; 3 (to 
approve), billigen; 4 (of a verdict), zu 
Gunsten ausfallen. To — forth, 1 (lit.), 
ausgehen; 2 (to be proclaimed), verkündei 
werden; 3 (of renown, &c.), erschallen. 
To — forward, 1 (to advance), vorrücken ; 
2 (to be continued), fortfahren; 3 (to take 
place), stattfinden; 4 (to get on), empor- 
kommen. To — from, 1 (lit.), verlassen; 
2 (to deviate), abweichen von ...; 3 (from 
one’s word), zurücknehmen. To — from... 
to..., (toreach), sich erstrecken auf... 
To — in, 1 (lit.), hinein gehen ; 2 (to wear), 
tragen. To — in and out, 1 (lit.), kommen 
und gehen, aus- und eingehen; 2 (to live), 
leben; 3 (to be free), frei sein. To — into, 
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1 (lit.), eintrefen in... 2 (to investigate), 
Sorschen in ...; 3 (business), anfangen; 4 
(partnership), see Partnership; 5 (an «- 
planation, &c.), sick einlassen tn or auf... 
Te — in for, (to attempt), versuchen. To 
— near, | (lit.), nahe gehen, (dat.); 2 (tobe 
nearly doing), nahe daran sein zw... To 
— off, 1 (lit.), davongehen, weggehen; 2 (to 
die), sterben ; 3 (like trees, fishes, &c.), ad- 
stehen; 4 (to explode), losgehen ; 5 (to pass 
away), vergehen; 6 (to sell well), Absatz 
finden; 7 (to pass off well), gut ablaufen. 
To — off from, see To — from. To — 
off to, gehen nach... To — off with, | 
(lit.), weggehen mit...; 2 (to elope with), 
entführen. To — on, 1 (to continue), forl- 
fahren; 2 (of things), detrieben werden; 3 
(to take place), statt finden; 4 (to behave), 
sich betragen; 5 (to scold), schelten; 6 (a 
mission), übernehmen; 7 (well), gut von 
Statien gehen, vor sich gehen. To — on 
with, fortfahren mit... To — onwards, 
fortfahren. To — over, 1 (to cross) kin 
über gehen ; 2 (to the enemy), übergehen; 3 
(to peruse), durchblatiern; 4 (to examine), 
untersuchen ; 5 (in one’s mind), überdenken. 
To — out, 1 (lit.), Ainausgehen ; 2 (to issue 
forth), auslaufen; 3 (into society), aus 
gehen; 4 (to be extinguished), ausgehen. 
To — round, see Round. To — through, 
1 (lit.), gehen durch ...; 2 (to undergo), 
aushalten, erleben; 3 (to perform), aus- 
führen; 4 (a book), durchlesen ; 5 (to pone 
trate), durchdringen, dringen durch... 
To — through with, durchseizen. To— 
together, 1 (lit.), susammengehen; 2 (in 
concert), susammenstimmen. To — under, 
1 (lit.), gehen unter ...; 2 (to be known as), 
den Namen führen; 3 (to undertake), unter- 
nehmen. To — up, 1 (lit.), kinaufgehen; 
2 (a river), aufwärts fahren; 3 ‘(like a 
balloon), aufsteigen ; 4 (hill), bergauf gehen: 
5 (a hill), auf einen Berg steigen. To — up 
and down, auf- und abgehen. To — up 
to, (to accost), anreden. To — upon, 1 
(lit.), treten auf...; 2 (business), i 
Geschäftssachen gehen; 3 (ground upon), 
Jussen auf... To — with, 1 (lit.), mii- 
gehen; 2 (to accompany), begleiten; 3 (in 
opinion), übereinstimmen; 4 (with child), 
schwanger gehen; 5 (with young), trachhg 
sein. To — without, darauf versichien, 
verzichten auf .. ., entbehren. 

Go, 8. 1 (the fashion), Mode, f.; 2 (of spirits), 
Gläschen, n.; 8 (at college), a (great), Pro- 
motion, f., b (little), das erste Examen, n. 
— between, 1 (a mediator), Unterhänder, 
m.; 2 (a pander), Kuppler, m. — by, (an 
evasion), Ausflucht, f. To give one the —, 
1 (lit.), vorbeigehen or — fahren; 2 (to sur- 
pass), übertreffen. — cart, Gängelwigd- 
chen, n., Laufwagen,m. — &h 1 (adj.), 
unternehmend ; 2 (int.), seo Ahead. — to, 
1 (encouragement), wohlan ; 2 (admonition), 

@ schamt Buch. 5 

oad, 8. 1 (Jit.), Stachel, m.; 2 (fig.), Sporn, n. 

Goad, v. a. stacheln. To _ nn acheh 

Goal, s. 1 (a mark), Maal, n.; 2 (the end), 
Ziel, n. 

Goat, s. 1 (lit.), Ziege, f., Geiss, £.; 2 (fig.), 
getler Mensch, m., Satyr, m. A he -, 
Ziegenbock,m. A she —, Ziege, f. — herd, 
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Ziegenkirt, m. —'s beard, Ziegenbart, f. 
—’s hair, adj. elegenhaaren. — skin, =. 
1 (raw), Ziegenfell, n.; 2 (dressed), Getse- 
leder, n. — sucker, Nachtschwalbe, f., Geiss- 
melker, m. 

Goatish, adj. 1 (lit.), stegenartig ; 2 (fig.), geil. 

Gobble, v. n 1 (like a turkey), gluckglucken, 
kollern, kaudern ; 2 (to devour), verschis::gen. 
To — up, verschlingen. 

Gobbler, s. Yiel/rass, n. 

Gobbling, s. (of a turkey), @ekoller, n. 

Goblet, s. Becher, m. 

Goblin, s. Kobold, m. 

Goby, 8. Meergründel, f. 

God, s. 1 Gott; 2 (an idol), Adgott, m. —=s, 
1 (lit. and fig.), Götter, pl.; 2 (inthe theatre), 
Paradies, u. — incarnate, Goltmensch, m. 
To make a — of, einen Abgott machen aus... 
— be with you, Gott sei mit Buch! — biess 
you, 1 (gen), kabt Gotteslohn! 2 (when 
sneezing), Gesundheit! — forbid, Gott be- 

hute! — grant, gebe Gott! Please —, so 
Gott will! For —’s sake, um Gotteswillen. 
Thank —, — be praised, Gott sei Dank! 
Would to —, wollte Gott ! — save the queen, 
Gott erhalte die Königin! — knows, weiss 
Gott! — child, — son, — daughter, — 
mother, — father, Pathe,m., Pathin, f. — 
forsaken, gotiverlassen. — send, Glücksfall, 
m. — speed, Goltbefollen! To stand — 
father, — mother, aus der Taufe heben. 

Goddess, s. Göttin, f. 

Godhead, s. Gottheit, f. 

Godless, adj. gotilos. 

Godlessness, s. Gotilosigkett, f. 

Godlike, adj. 1 (like unto God), Gott gleich; 
2 (excellent), götdlich. 

Godliness, 8. Gottseligkeit, f. 

Godly, adj. goliselig. 

Godship, s. Gottheit, f. 

Godward, adv. auf zu Gott! 

Godwit, s. Gelbschnabel, m. 

Goer, s. (a horse), Renner,m. He is a pleasant 
—, er hat einen angenehmen Gang. 

Goffer, seo Gauffer. 

Goggle, v. n. glotzen. 

Goggle, s. grosse Augen, pl. —s, 1 (for tra- 
velling), Staubbrille, f., Reisebrille, f.; 2 (of 
a horse), Scheuleder, n.; 8 (against squint- 
ing), Schielbrille, f. — eye, Glotzauge, n. 
— eyed, glotzaugig. 

Going, — down, s. I (of the sun), Untergang, 
m.; 2 (of water), Fallen, n.; 3 (of prices), 
Sinken,n. — out and in, Aus- und Ein- 
gehen, n. — and coming, Kommen und 

Gehen, n. —s On, Verfahren, n. There 
Wore rare —s on, 63 ging bunt her. 

Goitre, s. Kropf, m. 

Goitrous, adj. kropfartig. 

Gold, s. 1 (metal), Gold, n.; 2 (coin), @old- 
stuck, n.; 3 (money), Geld, n. Fringed with 
—, goldverbrämt. Set in —, in Gold gefasst. 
Wrought —, Goldschmiedarbeit, f. Sul- 
phate of —, Goldeiiriol, n. Precipitate of 
—, Goldniederschiag,m. — bearing, gold- 
führend. — beater, Goldschlager, m. 
beater’s skin, Goldschlägerhaut, f. — bro- 
eade, Goldbrocat, n. Goldsiof, m. — coin, 
Goldmunze, f. — color, Goldfarbe, f. — 
colored, goldfarbig. — colored salmon, 
Goldlachs, m. — colored heron, Gold- 
reikr, m. — colored varnish, Goldlack, 
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m. — erested wren, Goldhiknchen, n. 
— dust, Goldstaud, m. — embroidery, 
Goldstickerei , f. — embroiderer, Gold- 
sticker, m. — fields, Goldland, n. — finch, 
Goldfnk, m. — fish, Goldfisch,m. — foil, 
Goldschlag, m. — hammer, Hammerling, 
m. — headed , mit goldenem Knopfe. — 
hunter, Goldsurker, m. — lace, Goldborte, 
f. — leaf, Goldschiag, m, Leaf —, Gold- 
Watt, n. — medal, Goldmünze, f. — mine, 
Goldbruch, m. — mounted, goldbeschlagen. 
— proof, unbestechlich. — ore, Gold- 
erz,n. — plate, 1 (for the table), Gold- 
gefässe, pl. ; 2 (at the races), Wettpreis, m. 
— produce, Goldgexinn, m. — ring, Gold- 
ring, m. Goldreif, m. — smith, Gold- 
arbeiier, m. — smith’s company, (old- 
schmiedinnung, f. — smith’s work, Gold- 
schmiedarbeit, f. — spangle, Coldfitter, 
f. — stripe, Goldstreif, m., —en, m. 
striped, goldstreifig. — thread, Goldfaden, 
m. — varnish, Goldfirniss, m. — vein, 
Goldgeschiebe, n. — washer, Goldwascher, 
m. — washing, Goldwasche, f. — wire, 
Golddrakt, m. — wiredrawer, Gold(draht)- 
sicher, m. — weaver, — worker, Gold- 
wirker, m. — weaving, Goldwirkerei, f. 

Golden, adj. 1 (made of gold), golden ; 2 (like 
gold), goldartig ; 3 (containing gold), gold- 
haltig; 4 (colour), goldgelb; 5 (precious), 
golden, köstlich; 6 (in compos.), Gold..., 
e. q., — age, goldene Zeitalter, n. — apple, 
Goldapfel,m. — eye, (fish), @oldforelle, f. 
— fleece, see Fleece. — haired, gold- 
gelockt, goldhaarig. — locks, Goldhaar, n. 
— number, goldene Zahl, f. — rule, 1 
(rule of three), Regel de Tri, f.; 2 (lit.), 
goldene Regel, f. — thistle, Golddistel, f. 
— thrush, Golddrossel, f. 

Golf, s. Golf, n. To play at —, Golf spielen. 
— club, Golfverein, m. 

Goloshes, s. Lieberschuhe, pl. 

Gondola, s. Gondel, f. 

Gondolier, s. Gondeléer, m., Gondelführer, m. 

Gone, adj. 1 (departed), schon fort; 2 (past), 
vergangen ;3 (dead) verschieden ; 4 (undone), 
kin ; 5 (lost), verloren ; 6 (tipsy), angerissen ; 
7 (of colours), abgeschossen; 8 (at auctions), 
sugeschlagen ; 9 (com.), alle, nichts mehr vor- 
handen. Far —, (in years), hochbejahrt. 
See Far. — by, vergangen. It is — seven, 
es ist schon sieben vorbei. Be —, packt Euch! 

Gonfalon, s. Kirchenfahne, f. 

Gonfalonier, 8. 1 (standard bearer), Fahner- 
träger, m.; 2 (flg.), Gomfaloniere, m. 

Gong, s. Gong, n. 

Goniometer, s. Goniometer, n. 

Goniometrical, adj. goniomelrisch. 

Goniometry, s. Gontometrie, f. 

Good, adj. 1 (gen.), gut, guter, m., gute, f., 
gutes, n., gute, guten, pl.; 2 (inlaw), rechts- 
güllig; 3 (com.), solid. — at, geschickt in... 
— at law, rechtsgültig. — for, 1 (efficient), 
gut für...; 2 (convenient), bequem; 
8 (suitable), déentich. — for nothing, 1 
(s.), Taugenichts, m.; 2 (adj.), untaugitch. 
— to, gut, gitig gegen... Be —! Sei 
ruhig! Be — enough, Be so — as, to tell 
me, seien Sie so gut und sagen Sie mir... 
A — deal, or many, siemlich viel. Seo 
Deal. A — many people, eine ziemliche 
Ansahl Menschen. A — hand, ein tüchliger 
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Arbeiter, m. A — hand at..., geschickt 
in... A — deliverance, Freisprechung, f. 
sec Delivery. Biddance. A — old age, 
ein hohes Alter, n. A— while, ziemlich Lange. 
Allin —time, | (ofarrival), Alle bei Zeiten ; 
2 (of circumstances), Ales zu seiner Zeit. 
As — (as), eben so gut (als). For — (and all), 
auf immer. In — earnest, in vollem Ernst. 
In — time, bei Zeiten. In — sooth, wahrlich. 
In — order and condition, gut und wohl- 
behalten. I went say — bye, sans Adieu. 

To be as — as ene’s word, sein Wort 
halten. To be of — cheer, gutes Muthes or 
guter Dinge sein. To find —, 1 (to approve 
of), gut heissen; 2 (to think —), es für gut 
halten. To hold —, sich bewähren. To last 
—, sich halten. To make —, 1 (an asser- 
tion), Bewahren; 2 (a proof), darthun; 3 (a 
loss), vergüten ; 4 (one's word), halten; 5 (a 
promise), erfüllen : 6 (one’s ground), seinen 
Posten vertheidigen; 7 (the proverb), daz 
Sprichwort wahr machen; 8 (in law), gültig 
machen; 9 (a mistake), einen Fehler wieder 
gut machen ; 10 (one’s determination), durch- 
setzen; 11 (a payment), pünktlich besahlen. 
12 (a declaration, &c.), gellend machen. 
To stand —, fortbestchen. To stand — 
with, in Gunst sein bei... To think —, 
es für gut halten. 

— g, Lebensart, f., Wohlansländig- 
keit, f. — bye, Adieu. — conditioned, 
1 (of men), gutartig, wohlbeschaffen; 2 (of 
things), wohlbehalten. — day, (int.), guten 
Tag. — evening, (int.), guten Abend. — 
fellowship, Geselligkeit, f. — Friday, 
Charfreitag, m. — graces, Gunst, fe — 
health, Wohlbefinden, n. — hearted, gui- 
hersig. — heartedness, Gutherzigkeit, f. 
— humour, gute Laune, f. See Humour. 
— humoured , gullaunig. — looking, 
hübsch. — luck, Glick, n. — man, 1 (hus- 
band), Mann, m.; 2 (gaffer), Gevatier, m.; 8 
(old fellow), Alter, m. — manners, see 
— breeding. — morning, (iut.), puter 
Morgen. — nature, Guimithigket,f. — 
natured, guimithig. — night, 1 (int.), 
gute Nacht, achlafen Sie wohl; 2 (a song), 
Standchen, n., Serenade, f. — offices, 1 
(services), gute Dienste; 2 (obligingness), 
Gefalligkeiten, pl. — sense, Verstand, m. — 
speed, gut Glück. — spirits, gute Laune. 
In — spirits, aufgeraumi. — temper, 
gutes Gemüth. — tempered, gutherzig. — 
things, Gutes, n. — tidings, seo Tidings. 

— understanding, 1 (sense), Verstand, m.: 

2 (concert), Verständniss, n.; 8 (bib.), a 

(prudence), Klugheit, f., b (counsel), guter 

Rath,m. — wife, 1 (the wife), Hausfrau, 

f.; 2 (gämmer), Alte, f. — will, 1 (bene- 

volence), Wohlwollen, n.; 2 (com.), Kund- 

schaft, f. — woman, 1 (lit.), gute Frau, 

f.; 2 see — wife. — word, Fürwort, n. 

— words, (lit. and fig.), guie Worte, pl. — 

work, gutes Werk, n. 

Good, adv. gut. Very —! (int.), gelungen! 
Good, s. 1 (lit.), Wohl, n., Gutes, n.; 2 (wel- 

fare), Beste, n.; 3 (bib.), Heil, n. —s, pl. 1 

(heavy traffic), @üter, pl.; 2 (property), 

Habe, f.; 8 (wares), Waaren, pl. — and 

chattels, Hab(e) und Gut,n. For the — 

of, cum Besten, (gen.) It does one —, es 

Umt wohl. Much — may it do you, wolll 
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bekomme es Ihnen. What is the —of 
that, worn. „„sdellvery, Güterlieferung f. 


—s department, Gulerbranche, f. — 
train, Gütersug, m. 

Goodliness s. (bib.), Güte, f. The — there 
of, (bib.), alle seine Gite, f. 


» adj. 1 (good looking), hübsch, stat- 
lich ; 2 (goodnatared), gut; 8 (bulky), woh- 


O what a — outside falsehood hath, 

O! wie der Falschheit Aussenseite glänzt. 
Joseph was a — person, Joseph war schin 
und hübsch con Angesicht. A — child, eiu 
Jeines Kind. How — are thy tents, wit 
Sein sind Deine Hütten. — mountain, guts’ 
Gebirge, n. David was ruddy and — 
David war bräunlich, mit schönen Augen 
und guter Gestalt. Your — liest young 
men, Eure feinsten Jünglinge. A man in 
— apparel, ein Mann mit einem herrlichen 
Kleide. 

Goodness, s. 1 (gen.), Gũte, f.; 2 (of edibles), 
Kraft, f. For — sake, um Gottestwillen! 0! 
—! Oh! Du, meine Gite! Will you have 
the — to..., wollen Sie gefalligst ..., (inf) 

Goose, s.1 (the fowl), Gans, f.; 2 (the in- 
strument), Bügeleisen, v.; 8 (person), eins 
dumme Gans, f. Game of —, Gansespicl, 
n. Green —, @änschen,n. He oant say 
Bo to a —, er kann nicht drei zählen. She 
looks as if she could not say Bo to a —, 
sie sieht aus, als könnte sie kein Wasser 
trüben. — oap, Tölpel, m. — olub, Ganse- 
verein, m. — flesh, Gänsehaut, f. — foot, 
Gansefuss, m. — grease, Gansefeti, n. — 
liver , Gänseleber, f. — neck, (mech.), 
Naken, m. — pie, Gänseleberpastets, f. — 
quill, 1 (lit.), Gansefeder, f.;2 (fig.), Feder, 
f. — skin, Gänsehaut, f. — step, Ba- 
lancirschritt, m. — wing, (nav.), Spier- 
segel, n. 

Gooseberry, s. Stachelbcere, f. — bush, 
Stachelbeerstrauch, m. — fool, durchge- 
schlagene Stachelbeeren, pl. 

Gorbellied, adj. dickbauchig. 

Gordian, s. (knot), gordische Knoten, m. Te 
cut the—, entrathseln, den Knoten ser- 
hauen. 

Gore, s. 1 (blood), Blut, n.; 2 (clotted), gr 
ronnenes Blut, n.; 8 (of cloth), @ehren, m.; 
4 (ofan orange), Schnitichen, n.; 5 (of land), 
Streif, m.; 6 (a gusset), Zwickel, m.; 7 (ofs 
sail), Gilling, f. 

Gore, v. a. 1 (like an ox), stossen, aufapiessen; 
2 (a dress), Gehren einsetzen. 

Gorge, s. 1 (of the throat), Gurgel, f., Kehle, 
f., Hals, m. ; 2 (of a bastion), Kehle, £.;3 (of 
a mountain), Schlucht, f., Gebirgspass, m.; 
4 (fig.), Aerger, m. It makes one’s — rise, 
es ist um Kkel eu erregen. 

Gorge, v. a. 1 (the stomach), überladen; 2 
(oneself), sich übersättigen ; 3 (the markets, 
&c.), überfüllen. 

Gorged, adj. (satiated), übersatt. 

Gorgeous, adj. prachtvoll. 

Gorgeousness, s. Pracht, f. 

Gorget, s. 1 (of officers), Halsschild, n.: 2 (s 
ruff), Ringkragen, m.; 3 (an ingtrument), 
Schneideeisen, m. 

Gorgon, s. Gorgone, f. —'s head, Meduser 
haupt, n. — like, adj. gorgonisch. 

Gorgonian, adj. gorgonisch. 
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Goring, s. 1 (ofa dress), Kinseisung, f.; 2 (of 
a sail), Ausgilling, f. 

Gormandiser, s. Prasser, m., Schlemmer, m., 
Schlucker, m. 

Gormandising, s. Vielfrassigkeit, f. 

Gorse, 3. Ginster, m. 

Gory, adj. blutig, blutbeffeckt. 

Goshawk, s. Habicht, m. 

Gosling, s. Gdanschen, n. 

Gospel, s. Evangelium, n. To preach the —, 
das Evangelium predigen. 

Gospel, adj. evangelisch, Schrift..., (in com- 
pos.) — searcher, Schriftforscher, m. 

Gossamer, s. Sommerfaden, pl. 

Gossamery, adj. faserig, dünn. 

Gossip, s. 1 (godfather, —mother), Gevatter, 
m., —ın, f.;2 (a newsmonger), Klatsche, f. ; 
3 (news), Kiatscherei, f.; 4 (a talk), Geplau- 
der,n. Let us have a—, lasst uns plaudern. 

Gossiping, s. Geklatsche, n. 

Gossiping, adj. Klatsch... , (in compos.) 

Gossipry, s. (sponsorship), @eratterschaft, f. 

Goth , s. 1 (lit.), Gothe, m.; 2 (fig.), Bar- 
bar, m. 

Gothamist, s. Schoppenstadter, m. 

Gothio, adj. gothisch. — architecture, gothi- 
sche Baukunst, f. — language, gothische 
Sprache, f. — letters, Fracturschrift, f. 
— style, gothische Bauart, f., gothische 
Geschmack, m. 

Gouge, s. Hohlmeisel, m., Gidse, f. 

Gouge, (out), 1 (lit.), ausmeiseln; 2 (an eye), 
ausstechen. 

Goulard’s extract, (or lotion), goulard’sches 
Wasser, n. 

Gourd, s. 1 (bot.), Xurbis, m.; 2 (a bottle), 
Fiaschenkürbis, m. 

Gourdiness, s. Beingeschwulst, f. 

Gourmand, s. Gourmand, m., Leckermaul, n. 

Gourmet, s. Feinschmecker, m. 

Gout, s. Podogra,n. Gicht, f. Attack of 
the —, Gichtanfall, m. — in the stomach 
Gichtkolik, f. Flying —, laufende Gicht, f. 
He is a martyr to the —, er leidet an 
Gicht beständig. 

Goutiness, s. Gichlschmersen, pl. 

Gouty, adj. gichtig. 

Govern, v. a. 1 (a state and gram.), regieren ; 
2 (to direct), a (gen.) , leiten, b (a vessel), 
stetiern. 

Governable, adj. lenksam. 

Governess, 3. Gouvernante, f., Erzieherin, f. 

Goverping, adj. herrschend. The — classes, 
die herrschenden Classen, pl. 

Government, 8.1 (gen.), Regierung , f., Gou- 
vernement, n.; 2 (of a province), Statthal- 
terschaft , f.; 3 (direction), Leitung, f.; 4 
(sway, control), Herrschaft, f.; 5 (ministry), 
Miristerium, n.; 6 (they), who despise —, 
die Herrschaft verachten. Artof—, Re- 
gierungskunst, f. Change of —, Regierungs- 
wechsel, m. Form of —, Regierungsform, 
—verfassung, f. Beatof —, Regierungs- 
tz, m. — house, Statthalter, f. — 
loan, Staatsanleihe, f. — office, 1 (the 
building), Regterungsgebdude, n.; 2 (ser- 
vice), Staaisdienst, m. — officer , Staats- 

dinr, m., Staatsbeamter, m. 

Governor, s. 1 (lit.), Gouverneur, m., Regie- 
rer, m.;2 (of a province), Statthalter, m., 
Gouverneur, m.; 3 (tutor), Haushofmeister, 
m.; 4 (of the bank), Hauptbankdirector, m.; 
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5 (of & prison) , Gouverneur , m.; 6 (mech.), 
Regulator, m.; 7 (fam.), Aller,m. — gene- 
ral, Generalgouterneur, m. 

Governorship, s. 1 (of a province), Staté- 
halterschaft, f.; 2 (of a bank), Haupt- 
directorstelle, f.; 3 (of a prison, &c.), Guu- 
verneurstelle, f. 
owan, s. Ganseblume, f. 

Gown, s. 1 (ofa lady), Kleid, n.; 2 (of the 
bar. &c.), Tular, w.: 3 (of peace), Toga, f.; 
4 (fig.), Untcersitat, f., Alma, f. — and 
Town, Studenien tend Philister, pl. — aman, 
1 (a lawyer), Jurist, m.; 2 (a student), 

—8æ ‚m. ab 
ab, v. a. aufroffen, angabein. 

Grabble, v. — 

Grace, s. 1 (of God), Gnade, f.; 2 (favour), 
Gunst, f., Huld, f.;3 (pardon), @nada, f.; 
4 (honovr), Ehre, f.; 5 (gracefalness), An- 
muth, i., Grasie, f.; 6 (before meat, &c.), 
Tischgebet, n.; 7 (title), Gnaden, m.; 8 
(mus.), Verzierung, f.; 9 (in the Unir.), 
Abstimmung, f. The —s, 1 (myth.), die 
Grasien, die Huldgditinnen, pl.; 2 (art 
of pleasing), Anstand, m. 

To be in one’s good — 8, in Gunst stehen 
bei... Tosay —, das Gratias sagen, bei 
Tische vorbeten. With a good —, freund- 
lich. With an ill —, unfreundlich. Days 
of —, Sichttage, pl. Gift of —, Gnaden- 
gabe, f. Means of —, Gnadenmittel, n. 
Power of —, Gnadenkraft, f. State of —, 
Gnadensustand, m. Time of — , Gnaden- 
zeit, f. Work of —, Gnadenwerk , n. 
oup, Dankrede, f. Your —! Kure Gnaden ! 

Grace, v. a. 1 (to adorn), zieren; 2 (with 
one's presence), dechren. 

Graceful, adj. 1 (of demeanour) , anmuihig, 
graziös, holdselig; 2 (of conduct), edel, 
schon 


Gracefulness, s. 1 (of demeanour) , Anmuth, 
f., Holdseligkeit , f.; 2 (of an act), Bdle, m., 
Schöne, n. 

Graceless, adj. (of character), gottlos. 

Gracelessness, s. Gotilosigkeit, f. 

Gracious, adj. 1 (bib.), gnadig; 2 (gen.), 
huldreich, holdselig. 

Graciously, adv. gnddiglich. The Queen has 
been — pleased to..., die Königin hat 
gnädigst geruht, su... 

Graciousness, 8. 1 (grace), Gnade, f.; 2 (of 
demeanour), Holdseligkeit, f. 

Gradation, s. 1 (a step), Grad, m.; 2 (pro- 
gress), Stufengang, m.; 3 (of colors) , Far- 
benstufe, f., Abstufung, f.; 4 (rhetoric, &c.), 
Gradation, f. 

Grade, s. 1 (a step), Grad, m., Stufe, f.; 2 
(rank), Rang, m. 

Gradient, s. (of a railway), Steigung, f. 

Gradual, adj. 1 (by degrees), almahlig ;2 (ad- 
vancing), graduell. 

Graduate, v.a.n. (to confer, or take a de- 
gree), promoviren, gruaduiren; 2 (chem.), 
gradiren ; 3(to divide), in Grade abthetlen; 
4 (metals), allmählig steigern, or verstärken, 
temperiren. — ating engine, Gradmesser, m. 

Graduate, s. Promovirter , m., Graduirter, m. 

Graduation, s.1 (univ.), Gradusrung, Pro- 
motion, f.; 2 (chem.), Gradirung, f. 

Gradus, s. Gradus, m. 

Graft, s. (in a tree), Pfropfreis, n. 

Graft, v. a. impfen, nfropfen. 


GRAF 


Grafter, s. Pfropfer, m., Impfer, m. 

Grafting, s. Pfropfen, n. —knifo, Pfropf- 
messer, n., Pelzmesser, n. 

Grain, s. 1 (seed), Xorn, n.; 2 (weight), Gran, 
m.; 8 (of sand, &c.), Kérnchen ; 4 (cereals), 
Frucht, f.; 5 (in leather), Adern, pl., Xorn, 
n.; 6 (in wood), Miberrichtung, f., Maser, 
m., Strich, m.;7 (min.), Graupe, f.; 8 (a dye), 
Lauge, f. Against the —, (lit. and fig.), 
wider den Strich. A rogue in —, ein abge- 
Seimter Schurke, m. Dyed in the —, tn 
der Wolle gefärbt. — weevil, Kornwurm, ın. 

Grain, v.a. 1 (gen.), marmoriren; 2 (lea- 
ther), narben; 8 (wood), masern. 

Grained, adj. 1 (gen.), marmorirt; 2 (of lea- 
ther), narbig; 3 (of wood), maserig. Soe 
Coarse —, Fine —. 

Grainer, s. Marmorirer, m. 

Graining, s. Marmoriren, n., Adern, n. 

Grains, s. 1 (of a brewery), Zraber, pl.; 2 (of 
paradise), Paradieskörner, pl. 

Grallae, s. Stelzvdgel, pl. 

Grallatory, adj. Sielsen ..., (in compos.) 

Gramercy, int. schénen Dank! 

Gramineous, adj. grasartg. 
Gräser, pl. 

Graminivorous, adj. grasfressend. 

Grammar, s. 1 (the science), Grammatik, f., 
Sprachlehre, f.;2 (a book), Grammatik, f. 
— school, lateinische Schule, f. 

Gra 8. Grammatiker m., Gramma- 
tist, m. 

Grammatical, adj. grammalisch, Sprach... ., 
(in compos.) — blunder, Sprachfehler, m., 
Donaischnitzer, m. — exercise , Sprach- 
übung, f. — rule, Sprachregel, f. To make 
a (great) — blunder, dem Priscian eine 
Ohrfeige geben. 

Gramme, s. Gran, m. 

Grampus, s. Nordkaper, m. 

Granary, s. Speicher, m., Kornkammer, f. 

Grand , adj. 1 (great), gross, grossartig; 2 
(sublime), erhaben, grandiös; 8 (in com- 
pounds), Gross... — aunt, Grosstante, 
— child, Enkel,m. — in, — oross 
Grosskreuz, n. — daughter, Enkelin, rd 
— duoal, grosshersoglich. — duchess, 
Grossherzogin. — duchy, Grossherzogihum, 
n. — duke, Grosshersog, m. — father, — 
papa, Grossvater,m. —fathers, pl.,Ahnen,pl. 
— inguisiter, Grossinquisttor,m. — jur- 
or, Obergeschworener, m. — jury, Vorjury, 
f., grosse Jury, f. — lodge, grosse Loge, 
f. — mamma, Grossmut ‚un — 
master, Grossmeister, m. — mastership, 
Grossmeisterthum, n. — mother, Gross- 
mutter, f. — motherly, adj. grossmütter- 
liche. — nephew, Grossneffe, m. — niece, 
Grossnichte, f. — prior, Grossprior, m. — 
seignor, Sultan, m. — sire, Grossvaier, 
m. — son, Enkel,m. — stand, Haupt- 
plats,m. — visier, Grossvezier, m. 

Grandan, s. Grossmütterchen, n. 

Grandee, s. Grande, m., Magnat, m. 

Grandeeship, s. Grandezsza, f. 

Grandeur, s. 1 (greatness), Grösse, f.; 2 (of 
soul), Seelengrosse, f.; 8 (of sentiment), 
Erhabenheit , f.; 4 (splendour), Pracht, f., 
Grandiositat, f.; 5 (a title), Herrlichkeit, f. ; 
6 (fig.), die Grossen, pl. 

Grandiloquence, s. Grosssprecheret, f. 

Grandiloquent, adj. grosssprecherisch. 
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Grange, s. (gen), Meierei, f. 

Granite, 8. Granti, ın. 

Granitic, adj. Granit....,¢. gu. — rock, 
Granitfelsen, m. 

Granivorous, adj. kornfressend. 

Grant, v.a.n. 1 (to bestow), gewühren, ver- 
leihen ; 2 (to allow), gestatten, erlauben; 3 
(to consent), einwilligen; 4 (to assent), zw 
geben ; 5 (like a dexpot) , octroyiren; 6 (a 
prayer), erkören. God — it, Gott gebe! 
—ing that it is so, angenommen, or gé- 
setzst , dass es sa sei. To take it for — ed, 
es als ausgemacht annehmen. 

Grant, 8. 1 (gen.), Verleihung, f., Bewilligung, 
f.; 2 (law), Cession, f. 

Grantable, adj. 1 (gen.), ev verleihen ; 2 (lew), 
au cediren. 

Granted, adj. zugestanden. 

Grantee, s. Cessionär, m. 

Grantor, s. Verleiher, m. 

Granular, — lous, adj. körnig. 

Granulate, v. a. granuliren, kérnen , körnen. 
—d powder, Mahlpulver, n. 

Granulate, v. n. sich körnen. 

Granulation, s. Granuliren, n. 

Granule, s. Körnchen, n. 

Grape, s. 1 (of the vine), Traube, £., Weir- 

“traube, f.; 2 (shot), Kartatschr,f. —8, 
(vet.) See Malanders. A bunch of —s, cine 
Weintraube, f. — oure, Traubenkur , f. - 
gathering, Weinlese, f. — juioe, Trauben 
blet, n. — shot, Kartdische, f. — stalk, 
Traubenkamm, m. — stone, Traubenkern, 
m. — vine, Wein, m. 

Grapery, s. (house), Treibhaus, n. 

Graphio, adj. graphisch. — desocripticns, 
Pittoresken, pl. 

Graphite, s. Graphit, m. 

Graphometer, s. Graphometer, m. 

Grapnel, s. Anker, m. 

Grapple, v. a. 1 (lit.), anhaken; 2 (to seize), 


ergreifen. 
The friend thou hast, und his adoptioa 
tri 


Ti 
— him to thy soul with hooks of steel. 
Den Freund, der Dein, und dessen Wall 


erprobt, 
Mit ehernen Haken Hammer’ thn an Dein 


erz. 

Grapple, v.n. 1 (to struggle), handgemem 
werden; 2 (wrestle), ringen. To — with, 
1 (a man), ringen mit... .; 2 (misfortune), 
kämpfen gegen ... 

Grapple, s. 1 (a struggle), Kampf, m., Rin- 
gen, n.; 2 (a hook), Aletteressen, n. 

Grappling, s. Ringen, n. — iron, Znte- 
haken, m. 

Grapy, adv. Trauben..., Wein..., (in com 
pos.) 

drasp, v. n. 1 (with the hand), ergreifen; 2 
(by other means), fassen, nehmen (dei), 
packen (an). To — at, haschen nach... 

Grasp, s. I (hold), Grif’, m.; 2 (of the hand), 
Handgriff , m.; 3 (reach), Bereich, m.; 4 
(power), Gewalt, f. He is in (within) my 
—, er ist in meiner Gewalt. 

Grasper, s. (miser), Pfennigfuchser, m. 
Grasping, adj. kabsüchlig. Great men have 
— hands, grosse Herrn haben | Arme. 
Grass, 2.1 (lit), Gras, n.; 2 (herbage), 
Kräuterwerk, n.; 8 (fodder), Grasfutter, n. 
As green as — , grasgrim. The cuttisg 
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of —, Grasmihen, n. To cat —, mahen. 
To feed on —, sich begrasen. To put 
out to —, in’s Gras thun. — blade, 
Grashalm, m. — eating, grasfressend. — 
fed, grasgefitttert. — field, Wiese, f. — 
green, grasgrin. — grown, mit Gras 
überwachsen. — hopper , Heuschrecke , f. 
— land, Grasboden, m. — like, grasicht. 
— plot, Grasanger, m. — widow, Siroh- 
withee, f. 

Grass, v. a. (to bleach), bleichen. 

Grassiness, s. Grasige, n. 

Grassy, adj. grasig, Rasen..., Gras..., 
(in compos.), begrasi. — plot, Grasfleck, 
m, Grasstick, n. — taste, Grasge- 
schmack, m. 

Grate, s. 1 (lattice work), Gitter, n., Gatter, 
n.; 2 (for a fire), Rost, m. — bar, Gitter- 
slange,f. —d window, Gitterfenster, n. 

Grate, v. a. (to provide with a —), begittern; 
2 (to inclose), vergittern ; 8 (a nutmeg, &c.), 
raspeln; 4 (bread), abraspein ; 5 (against), 
raben; 6 (wear away), abschaben. 

Grate, v.n.marren. To — upon, | (the 
ear, the feeling), verleteen; 2 (the teeth), 
scharren. 

Grateful, adj. 1 (thankfal), dankbar, er- 
kenntlich; 2 (pleasing), a (gen.), angenehm, 
wohithatig, b (to the eye), reizend, anmuthig. 

Gratefalness ) 8. 1 (gratitude), Dankbarkeit, 
£; 2 (pleasingness), Annehmlichkeit, f. 

Grater, s. Raspel, f., Reiber, m. 

Gratification , s. 1 (satisfaction), Gratif- 
cation, f., Zufriedenheit, f.; 2 (pleasure), 
Vergnügen, f.; 3 (a present), Vergütung, f., 
@ratifcation, f. 

Gratified, adj. vergnisgt, 

Gratify, v. a. (gen.), gratificiren. 

Gratifying , adj. angenehm , erfreulich. 

Gratis, adv. gratis, umsonst, unentgeltlich. 

Gratitude, s. Dankbarkeit, f. 

Gratuitous, adj. 1 (for nothing), unenigeltlich ; 
2 (without proof), ohne Grund; 8 (without 
reason), unverdient. 

Gratuitousness , 5. (causelessness), Unver- 
diente, n. 

Gratuity, a, 1 (present), Geschenk, n.; 2 (an 
acknowledgment), Vergütung, f.; 3 (pour- 
boire), Trinkgeld, n. 

Gratulation » 5. Gratulation, f., @lück- 
wunsch, ın. 

Gratulatery, adj. graiulirend. See Con —. 

Gravamen, s.1(acharge), Klage, f.; 2(burden 
of the charge), auptpunkte, pl. 

Fave, v. a. ] (to carve), stechen, graviren, 
— see Engrave; 2 (to careen), kal- 
m. 


Grave,s.Grab,n., Gruft, f. Olose as the 
=, tersclaciegen wie das Grab. — olothes, 
Sterbekleid, n., Sterbegewander, pl. — dig- 
ger, Todtengraber, m. —digging, Gräber- 
graben, n. — looking, ernstinft. — stone, 
Grab- or Leichenstein, m. — yard, Gottes- 
acker, m., Friedhof, m. 

Grave, adj. 1 (important) ‚wichtig; 2 (sad), 
(anf 3 (solemn), feierlich, ernst; 4 
oe accent), fief. The — accent, Fall- 

m. 


Gravel, a. 1 (for a garden) , Kies, m., Gries, 
3, grobs Sand, m.; 2(med.), Blasengries, 
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Gravel, v. a. 1 (a walk), bekiesen; 2 (a horse), 
verleizen; 3 (the temper), siicheln; 4 (the 
mind), verwirren. 

Graveless, adj. ohne Grab. 

Gravelled, adj. 1 (covered), bekiest ; 2 (hurt), 
verletst ; 3 (piqued), geslichelt; 4 (confused), 
verwirrt. 

Gravelling, s. (covering), Bekiesen, n. 

Gravelly, adi. 1 (containing) , kiesig; 2 (re- 
sembling), kiesicht ; 3 (in compos.), Kies..., 
e.g.. — brook, Kiesbach, m. . 

Graven, adj.1 (engraved), gehauen ;2 (image), 
Bildnise, n., geschnitstes Bild, n., @ötzen- 


, 

Graveness, s. 1 (of an evont), Ernsthaflig- 
keit, £.; 2 (mus. accent), Tiefe, f. 

Graver , s. 1 (person), Gravirer, m.; 2 (a 
tool), Gracirmeisel, m. 

Graves, s. (of tallow), Talggrieben,, pl. See 
Grave, s. 

Gravid, adj. 1 (enceinte), schwanger ; 2 (ani- 
mals), trachtig. 

Graving, s. 1 (of metals), Graviren, n.; 2 (of 
ships), Kalfatern, n. 

— docks , Kalfaidocken, pl. — tool, 
Grabsisen, n., Grabstichel, m. — tools, 
Gravirzeuq, n. 

Gravitate (to), v. n. niedersireben (nach), 
gravitiren, 

Gravitation, s. Gravitation, f., Schwerkraft, f. 

Gravity, s. 1 (of disposition), Ernst, m.; 2 
(mus.), Tiefe, f.;3 (weight), Schwere, f.; 4 
(of an event), Wichtigkeit, f. Absolute —, 
relative — specific —, die absolute, die rela- 
tive, die epeciAsche Schwere, f. Centre of 
—. nkt, m. 

Gravy, s.Jus, m. — beef, Rindfleisch, n. 
— soup, Krafibrühe, f. — spoon, Sauce- 
löfel, m. , 

Gray, s. 1 (colour), Grau, m.; 2 (dawn), 
Dammerung, f. 

Gray, adj. 1 (gen.), grau; 2 (ashcolored), 
aschgrau. 


To turn —, grauen, gra werden. 
beard, a (an old man), Graubart, m., b (a 
vessel), Steinkrug, m. — eyed, graudugig. 
fly, Schafbremse, f. 

ciner, m. haired, — headed , grau- 

haarig. A — headed man, Graukopf, m. 

— horse, Grauschimmel, m. — hound 

seo Grey. — malkin, Grauliescien, n. 
Graylah a: ‚Grguwacke, f. 

sh, adj. graulich. 

Grayling, s. Asche, f. 

Grayness, s. Grauheit, f. 

Graze, v.a. 1 (to feed), treiden, abhüten; 2 
(to touch), streifen. The ball only —d 
his cheek, die Kugel streifte thm nur die 
Wange. 

Grase, v. n. sich weiden, grasen. 

Grase , s.1 (atouch), Reibung, f.; 2 (from 
a shot), Streifschuss, m. Schrammschuss, ın. 

Grasier, s. Viehmaster, m. 

Grasing, s. 1 (of cattle), Grasung, f.; 2 (bya 
shot), Streifen, m.; 8 (of the skin), Schin- 
den, n. — country, Weideland, n. 
ground, — land, Grasboden, m. — shet, 
Streifschuss, m., Schrammschuss, m. 
ox, Weideochs, m. 

Grease, s. 1 (fat), Fett, n.;2 (for carts, &c.), 
Schmiere ,n.; 8 (a disease), Geschiculst, f. 
— spot, Fetiflecken, m. 
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Grease, v.a. schmieren. To — the hand, 
(to bribe), die Hinde schmieren, (dat.) 
Greasiness, s. Schmierigkeit, f. 
Greasy, adj. sckmierig. — looking, fettig. 
Great, adj. 1 (gen.), gross ; 2 (intimate) , ver- 
traut; 3 (of time), lange; 4 (of connections), 
Gross... -» (incompos.), €. g., — uncle, 
Grossoheim, m.; 5 (before “grand"), Ur.. 
(in compos.), e.9., — grand father Ur- 
grossvater, m. — grand son, Crenkel, m 
6 (important), vornehm. The —, Grossen, 
pl., Vornehmen , pl. —at, — In, ge 
schickt in... — upon, bewandert im... 
— with, a (of women), schwanger , b (of 
animals), trächtig, c (intimate) , vertraut 
mit... A — deal, sehr viel, eine schwere 
Menge, f. A — many, sehr viele. A — sea, 
eine hohe See,f. A— way, sehr weil. A 
— while, recht lange. It is no — matter, 
1 (of no importance), es ist nicht weit her; 
2 (indifference), es macht nicht viel aus. It 
will goa — way to satisfy him, es wird 
viel beitragen, thn zu beruhigen. The — 
horse, Schuipferd, n. 
— age, hohes Alter,n. — bellied, dick- 
bauchig. — coat, Ueberrock, m. — §0, 
e Go. — gun, Kanone, t — guns, 
(tempest), Sturm, m., Orkan, m. — heart- 
ed, grossherzig. — powers, Grossmächte, 


pl. — seal, Staatssiegel,n. — tom, Rie- 
senglocke , rd — greatgrandfather, Ur- 
urgrossvater, m. 


Greater, adj. grössere. 

Greater, adv. grösser. 

Greatest, adj. grösste. 

Greatest, adv. am grössten. 

Greatly, adv. 1 (much), (recht) sehr ; 2 (superb- 
ly), grossartig, edel 

Greatness, s. 1 vr .), Grösse, f.3 (of mind), 
Beelengrösse, f.; 3 (of position), Höhe, f.; 4 
(of distance, &e.), La Inge, f. 

Greaves, s.1 (armour), Beinschienen, pl.; 2 
(refuse), Grieben, pl. 

Grecian, adj. griechisch. 

Grecian. » 8. (at schools), Oberste, m., Helle- 
nist, ım. 

Grecism, s. Grecismus, m. 

Greed, s. Gier, f., Gierde, f. 

Greediness, s. Gierigkeit, f. 

Greedy, adj. gierig. — gut, Fresssack, m. 

Greek, s. 1 (person), Grieche, m., Griechin, f.; 
2 Hangunge), griechische Sprache, f. Itis 


— to me, das sind mir böhmische | Griffin 
Dörfer. 
Greek, adj. griechisch The — language, 
ne griee Griechische. — » das griechische 
euer, 


a: 6.1 1 (colonr), Grün, n.;2 (plot), Rasen- 
Anger, m.; 3 (verdure), Grune, f.; 
4 in "En nglish villages), Weide, f. —s, Ge- 
Muse, chenkrüuter, p 
Green, adj. 1 (gen.), gran; 3 (unskilled), grün, 
milchbartig. To grow —, grün werden, 
grünen. (Board | of) — cloth , Hofmar- 
schullsamt, n. — crop, (grasses), Kunat- 
grase, pl. — eyed, granaugig. — finch, 
Grinfink, m. —footed, grünfüssig. 
gage, Reine Claude, f. — goose, see 
Goose. — grocer, Obst- und Gemüse- 
händler, m. — grocery » 1 (shop), Obst- 
und Gemüssehundlung, f.; 2 (the wares), 
Obst und Gemüse, n. — hora, Neuling, m., 
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Gelbschnabel, m. — house, Gewachshaus, 
n. —heuse plant, Treibhauspflante, f. 
— old age, frische Aller, n. — roem, 
Conversationszimmer, n. — sickness, 
Lieichsucht, f. — stall, Gemüsebark, 1. 
— sward, "Rasenteppich , f. — wood, | 
(s.), (lit.), "grünes Holz, n.; 2 (forest), grü- 


ner Wald, m.; 3 (adj dg grünlaubig. — wool- 
pecker, Grünspech 

Green, v. a. —— Nature —s the 
woods, die Natur begrünt den Wald. 


Greenish, adj. grünlich. 

Greenness, 8. 1 (verdure), Grüne, f.; 2 (ir 
experience), ‘Unerfahrenheit , f.; 3 (fresh- 
ness), Frische, f.; 4 (unripeness) . , Unreife, 
f.;5 (innocence), Unschuld, f. Yet in his 
—, noch in seiner Blithe. 

Greet , v. a. 1 (to salute), grüssen; 2 (i 
congratulate), gratuliren, (dat.) 

Greet, v. n. (scot), greinen. 

Greeting, s. Gruss, m. To love —s, sich germ 

Gregarious, adj. gesellig. „[grüssen lassen. 

Gregariously, adv. tru 

Gregariousness, s. Geselligkeit, f. 

Gregorian, adj. gregorianisch. The — style, 
die neue Zeilvechnung, f. 

Grenade, s. Granais, f. Shower of —s, 
Granatenhagel, m. 

Grenadier, s. Grenadéer, m 
diermülze, f. 

Grey, see Gray. — hound, Windspie, ». 

Gridiron, s. Bratrost, m. 

Grief, se. 1 (sorrow), Kummer, m., Gram, m.; 
2 (pain), Schmerz, m.;3 (regrot), Bedauern, 
n.; 4 (grievance), Beschwerde, f. — ai 
sorrow, Harm und Gram. To come te—, 
su gehen, zum Falle kommen, Te 
die of —, dem Gram erliegen. 

Griefless, adj. kummerlos. 

Grievance, s. Beschwerde, f. A great —, ein 
Pfahl im Leibe. To redress a—, einem 
Missbrauch abstellen, eine Beschwerde heben. 

Grieve, v. a. betrüben, verdriessen , kranken, 
schmerzen, weh thun, (dat) Iam —i, & 
thut mir leid. It —s me to the heart, «: 
thut mir in der Seele weh. 

Orisa v. n. trauern (über), sich harmen 
über), sich gramen (über). 

Griovingly, adv. betrũbt. 

Grievous, adj. 1 (great), schwer ; 2 (sorrow- 
fal), traurig. 

Grievousness, s. (enormity), Abscheulichkest, £ 

amin 8. Greif, m. —’s claws, Gras 

wen, 


— cap, Grens- 


pl. 

Grig, s. 1 a fish), Aal, m.; 2 (a jolly follow), 
Schalk, m. As merry as a—, so frisch 
wie ein Fisch. 

Grill, v. a. rdsten. 

Grill, 8. Geröstetes, n. 

Grille, 8. Sprachgitter, n. 

Grim, adj. grimmig. — visaged, sauer. 

Grimace, s. Grimasse, f., Fraize, f. To make 
—8, Gesichter schneiden. 
rimalkin, s. Mieze, f., Misschen, a. 

Grime, s. Schmuts, m. 

Grime, v. a. besudeln. 

Griminess, s. Schmuts, m. 


Grimness, 8. ; Grimnighat, 1. 

Grimy, adj. besudelt. 

Grin, v. a.greinen, grinsen, (die Zähne) flet- 
schen. To — at, anfletechen. 


Grin, a. Greinen, n., Grimasse, f. 
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Grind, v. a. 1 (corn), mahlen; 2 (knives, &c.), 
ıcelzen, schleifen; $ (an organ), drehen; 4 
(with the teeth), zermalmen; 5 (colours), 
aufreiben; 6 (students), einpauken; 7 (to 
polish), poliren; 8 (to grate), reiben ; 9 (to 
oppress), unterdrücken. To — to powder, 
sermalien. To — away, 1 (to continue 
—ing), fortmalen, &c. See above; 2 (to 
rub off), abreiben. To — down, a (to rub 
off), abreiden, b (to oppress), unterdrücken. 
To — off, abıretzen. 

Grind, v. n. 1 (of knives), welzen lassen; 2 
(of stones), poliren lassen; 3 (to study), 
ochsen, 

Grind, s. Reiben,n. — stone, 1 (of mills), 
Mühlstein, m.; 2 (of knives, &c.), Wetzstein, 
m., Schleifstein, m.; 8 (for stones, &c.), 
Polirstein, m. To keep one’s nose to the 
— stone,] (v. a.), abrackern ; 2 (v.n.), sich 
obrackern, 


Grinder, s.1 (of knives, &c.), Schleifer, m.; 
2 (of colours), Farbenreiber, m.; 8 (at col.), 
Repetent, m. —8, pl. Backenzähne, pl. 

Grinding, adj. sermalmend, grausam. 

Grinding, s. 1 (corn), Mahlen, n.;2 (of co- 
lours), Aufreiben, n.; 3 (of the poor, &c.), 
Unterdrückung, f.; 4 (of an organ), Drehen, 
n.; 5 (of knives, &c.), Weizen, n., Schleifen, 
2.; 6 (with the teeth), Zermalmen, n. 
mill, 1 (for corn), Mahlmühle, f.;2 (for 
knives, &c.), Handmühle, f. 

Inner, 8. Fratzenschneider, m. 
finning, 8. Fratzenschneiden, n. 
rinning, adj. grinsend. 

Grip, 8. Griff, m. 

Gripe, s. 1 (clutch), Griff, m.; 2 (power), 
Macht, f.; 3 (distress), Klemme, f. —s, 
pl. 1 (pain), Kolsk, £, Bauchgrimmen, n., 
Reissen im Leibe, n. 2 (nav.), Krabber, f.; 
3(miser), Fils, m. He has the—a,es grimmt 
thm im Leibe. 
ripe, v. a. n. 1 (to seize), greifen (nach or 
zu); 2 (to pain), schmerzen ; 8 (to pinch), 
kneifen; 4 (of a ship), den Wind fassen. 

Griper, 5. see Gripe, 8. 

Griping, see Grasping, Gripe, 1. 

Grisette, s. Grisette, f. 

Griskin, 5. Schweinerücken, n. 

Grislines, s. 1 (colour), Grauhett, f.; 2 (fero- 
city), Grausige, n. 

Grisly, adj. 1 (gray), gräulich; 2 (ferocious), 
grausig, See Grizzly. 

Grisons, 5. Graubündner, pl. 

Grist, s. 1 (materials), Neukorn, n.; 2 (pro- 
visions), Lebensmittel, n.; 3 (profit), @e- 
tinnst, n. To bring — to the mill, Vor- 
theil gewähren. That is — to his mill, 
at ist Wasser auf seine Mühle. y 


mühle, f. 

Gristle, s, 3 (lit.), Knorpel, n.; 2 (strength), 

Gristliness, 8. Knorpelige, n. [Xroft, f. 

Gristly, adj. knorpelartig, knorpelig. 

Grit, 8.1 (of meal), Schrotmehl, n., Kleie, f.; 
2 (gravel), Gries, n.; 8 (hard sandstone), 
Steingries, n.; 4 (min.), Fetlstaub, m. —s, 

4 Hafergritee, f. — stone, Sandstein, m. 
rittiness, s. Kieselige, n., Sandige, n., Gris- 


sige, n. 
Gritty, adj. kieselig, sandig. — land, Kiesel- 
grund, m., Kiesboden, m. 
Male 8. 1 (gray), Grau, n.; 2 (person), 


„DM. 


P 
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Grizzle, v. n. vergrawen. 

Grizsled, adj. grau. 

Grizzly, adj. 1 (gray), graulich ;2 (ferocious), 
rausig. The bear, der grausige 
ar, m. 

Groan, v. stöhnen, dchsen. To — for, heftig 

verlangen nach.... To — under, leiden 


er ist keinen Heller werth. 

Groats, pl. 1 (coins), @rötte, pl.; 2 (oats), 
Grütse, f. 

Grocer, s. 1 (wholesale), Specereihändler, m. ; 
2 (retail), Gewürskrämer, m. —’s shop, 
Specereigewölbe, n. 

Grooery, s. 1 (business), a (wholesale), Spe- 
cereihandel, m., b (retail), Specereikram, m. ; 
2 (wares), Specereien, pl. 

Grog, s. @rog, m. — blossom, Kupfer, n., 
Sauffnne, f. — drinker, Grogtrinker, m. 
A glass of —, ein Glas Grog. 

Groggy, v. n. 1 (of a horse), stolpernd ; 2 (of 
a man), gespitzt. 

Grogram, s. Grogram, m., Grobgrau, n. 

Groin, s. 1 (of the body), Leiste, f., Weichen, 
pl; 2 (arch.), gewölbte Rippen, pl. —ed 
vault, Kreusgewölbe, n. 

Groom, s. 1 (of the stables), Stallkmecht, n.; 
2 (bride —), Brdutigam, m.; 3 (of the 
chambers), Oberbediente, m. ; 4 (of the stole), 
see Stole. — porter, Aufwarter, m. 

Groom, v. a. 1 (to tend), warten auf...; 2 
(to curry), striegeln. 

Grooming, s. Wartung, f. 

Groove, s. 1 (a channel), Rinne, f.; 2 (a shaft), 
Schacht, f.; 8 (a notch), Gergel, m.; 4 (a rab- 
bet), Nuth, f.; 5 (of a rifle), Zug, m. —ving 
plane, Nuthenreisser , m. 

Groove, v. a. 1 (to hollow), aushöhlen; 2 
(casks), sodrmen ; 8 (to chamfer), auskehlen. 

Grope (for), v. a. grabbein (nach), wm sich 
fühlen (nach). To — in the dark (for), im 
Finstern tappen (nach). To go —ing about, 
herumtappen. They went —ing about, 
sie gingen blindlings ihren Weg. 

Groping(ly), adv. biindlings. 

Gross, s. 1 (12 dozen), Gross, n.; 2 (the 
whole), Ganze, n.; 3 (bulk), Masse, f. By 
the —, grossweise. In the —, in Bausch 
und Bogen. 

Gross, adj. 1 (bulky), dick; 2 (coarse), grob, 
roh; 8 (impure), gemein; 4 (great), gross; 
5 (heavy), schwer ; 6 (the whole), ganze; 7 
(com.), Brutto... That was a — blunder 
(mistake), das war arg gestolpert. — ad- 
venture, Bodmerei,f. — air, dicke Luft, 
f. — amount, roher Beirag, m. — beak, 
Kirschkernbeisser, m. — freight, Brutio- 
Jfracht, f. — headed, dickképfig. — lan- 
guage, Zoten, pl. — mistake, grober Irr- 
thum, m. — receipts, Bruttoeinnahme, f. 
— sum, volle Summe, f. 

Grossly, adv. (greatly), gewaläig. You are 

mistaken, Sie irren sich gewaltig. See 

Gross, adj. ’ 

Grossness, s. 1 (of the body), Dickleibigkeit, 
f.; 2 (of the mind), Gemesnheit, f.; 8 (of 
speech), Rokheit, f., @robheit, f.; 4 (of the 
air), Schwere, f.; 5 (ofa crime), Schreiende, 
n.; 6 (of an accusation), Unerhörte, n.; 7 





GROT 


(of ignorance), Grösse, f.; 8 (of vice), Ab- 
scheulichkeit, f. 

Brot, —to, s. 1 (a cavern), Felsenhöhle, f.; 2 
(artificial), Grotte, f., Kunsthöhle, f.; 3 (of 
oysters), Austernwerk, u. Remember the 
—, dies gt Austerntag,m. — work, Grotten- 
arbeit, f., Grottenwerk, n. ~ 

Grotesque , adj. grotesk. — figures, Gro- 
tesken, pl. 

Grotesqueness, s. Groteske, n. 

Ground, s. 1 (gen.), Grund, m.; 2 (the floor), 
Boden, m.: 3 (the earth), Erde, f.; 4 (pro- 

perty), Kigenthum, m.; 5 (of a playhouse), 

Parterre, n.; 6 (mil.), Terrain, n.; 7 (mus.), 

Arte, f., Grundbass, m.; 8 (paint.), Grunds- 

rung, f., Gründung, f.; 9 (etching), Aets- 

grund, m.; 10 (scene), Feld, n. —s, pl, 1 

(reasons), Gründe, pl.; 2 (dregs), Hefen, pl., 

Bodensate, m.; 3 (pleasure garden), An- 

lagen, pl.; 4 (property), Grund und Boden, 

m.; 5 (elemente), Anfangsgründe, pl. Neither 

party gained or lost —, keine Seite gewann 

oder verlor an Terrain. 

In one’s own —, in seinen vier Pfählen. 
On the —, auf dem Boden. On the — of, 
wegen. On the — floor, auf ebener Erde. 
To break —, 1 (mil.), die Laufgräben öffnen ; 
2 (nav.), dée Anker lichten. To break the 
—, 1 (lit.), den Acker beschicken ; 2 (disclose 
the reasons), den Grund angeben. To dis- 
pate the —, 1 (mil.), das Feld streitig ma- 
chen; 2 (the reason), die Gründe bestreiten. 
To fall to the —, 1 (lit.), auf den Boden 
fallen; 2 (to fail), zw nichte werden. To 
fell to the —, terrassiren, zu Bodenstrecken. 
To gain —, see Gain. To give —, weichen. 
To keep the —, (to keep clear), das Terrain 
hitten. To keep one’s —, sich halten. To 
lose —, see Lose. To stand one’s —, seinen 
Platz behaupten. To take up one’s —, 
Posto fassen. To till the —, see Till. To 
turn the —, den Acker felgen. 

— angling, Grundangcin, n. — bait 
Grundköder, m. — colour, Grund arbe, 
— floor, Erdgeschoss,n., Parterre, f, —ivy, 
Erdepheu, n., Donnerrebe, f. — ice, 
Grundeis, n. — joist, Schwelle, f. — line, 
Erdlinie, f. — nut, see Barthuut. 
— pine, Erdweihrauch, m. — plot, 1 (the 
ground), Boden, m.; 2 (the plan), Grundriss, 
—rent, Grundzins, m. — sill, Schwelle, f.m. 
— swell, Grundsee, f. — table, (arch.), 
hervorragende Streifen, pl., (unten am Mauer- 
werk), — tackle, Grundtakelage, f. — 
tier, unterste Logen, pl. — ways, Unter- 
lagen, pl. — work, 1 (lower work), Unter- 
werk, n.; 2 (first principles), Grund- 
lage, f. 

Ground, v.a. 1 (to base), gründen ; 2 (a ship), 
auf den Grund setzen; 8 (mil.), ablegen. 
— arms! Gewehr ab! 

Ground, v.n. auf den Grund gerathen, stran- 


Ground, part. 1 (of razors, &c.), abgeschliffen ; 
2 (of corn), gemahlen. See Grind. 

Groundage, s. Ankergeld, n. 

Grounded, adj. 1 (based), gegründet; 2 
(stranded), gestrandet. 

Groundless, adj. 1 (bottomless), grundlos, bo- 
denlos ; 2(causeless), grundlos, ungegründet. 

Groundlessness, s. (gen.), Grundlosigkeit, f. 

Groundling, s. 1(a gudgeon), Gründling, m. ; 
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2 (a loach), Schmerle, m.; 3 (one of the 
mob), Jump, m.; 4 (in the pit), Gaffer, m. 
See Ear. 

Groundsel, s. 1 (of a house), Greendsclucelle, 
f.; 2 (a plant), Kreuzwurzel, f. 

Group, s. (gen.), Gruppe, f. In —s, grupper- 
weise. 

Group, v. a. gruppiren, gruppen. 

Grouping, s. Gruppiren, n. 

Grouse, s. Heidehuhn, n. Black —, Heide- 
hahn, mm. Birkenhulm , 2. — 
shooting, Heidehuhnjagd, f. 

Grout, s. 1 (meal), Schroimehl, n.; 2 (mortar), 
Mörtelmischung, f. 

Grout, v. a. bewerfen. 

Grove, s. 1 (trees), Gehdls, n., Hain, m.; 2 (a2 
alley), Baumgang, m. 

Grovel, v. a. 1 (phys.), kriechem; 2 (mor. and 
phys.), auf dem Bauche walzen. 

Groveller, s. Kriecher, m. 

Grovelling, adj. kriechend, niedrig. 

Grow, Vv. a. ziehen. 

Grow, v.n. 1 (gen.), wachsen; 2 (to become), 
a (of persons and before an adj.), werden, 
b (before a substantive), werden zu..., 
gerathen in...; 8 (to change), sich andern; 
4 (to increase), zunehmen; 5 (to swell), 
anschwellen. He —s upon us all, wir 
haben thn alle sehr lieb gewonnen. 

To grow is expressed in composition by, 
er and ver in verbs formed from adjectives, 
e.g. To— angry, sich erhitzen. To — oheer- 
ful, sich erheitern. To — cold, erkalten. 
To — dumb, verstummen. To — faint, er- 
matten. To — ill, erkranken. To — lame, 
erlahmen. To — larger, sich vergros- 
sen. To — less, sich vermindern. To 
— pale, er- or verbleichen, er- or verblassen. 
To — poor, verarmen. To — sour, ter- 
sauern. To — thirsty, verdursten. Te 
— timid, erblöden. To — weak, ermatien. 
To — weary, ermüden. To — weary of, 
überdrüssig werden, (gen.) See Rich, 
Fat, &c., &o. 

To — better, 1 (v. a.), besser ziehen: 2 
(v.n.), sich bessern. To — in favour, (bib.), 
in der Gnade wachsen. To — inte favour 
(with), sich einschmeicheln (bei). To — late, 
1 (of time), spät werden; 2 (of plants), 4 
(v. a.), spat ziehen, b (v.n.), spat wachsen. 
To — into a habit, zur Gewohnheit werden. 
To — out of farour (witb), die Gunst 
verlieren (bei). 

To — again, 1 (v.a.), com neuen zieh: 
2 (v. n.), wieder wachsen. To — beyond 
one, (one's authority), über den Kopf wack- 
sen, entwachsen. To — into, to, 1 {of per- 
sons), sich heranbilden zu...; 2 (of things), 
heranwachsen in... To — from or out of, 
1 (v. a.), ziehen aus...; 2 (v. m), ext- 
springen aus..., erwachsen aus... Te 
— out, sich verbreiten. To — out of, see 
To — from. To — over, (v. n.), übder- 
wachsen. To — together, zusummen- 
wachsen. To — up, 1 (lit.), aufwachsen ; 2 
(tall), heranwachsen. To — up to, erreichen. 
To — up to be, mit der Zeit werden. To — 
up together, zusammen aufwachsen. Te 
— upon, 1 (lit.), wachsen auf ...; 2 (asa 
habit), zunehmen, cinretssen, sich ein 
wurzeln; 3 (in affection), see Grow. 








GROW 


Growl, v. n. 1 (like a dog), knurren; 2 (like 
a man), brummen, murren. To — at, 1 
(like a dog), anfletschen; 2 (like a man), 


ausschelten. 

Growl, s. Keurren, vn. To give a —, 
knurren. 

Growler, s. 1 (dog), Knurrkater, m.; 2 (a 
man), Änurrkopf, m., Brummbart, m. 

Growling, s. 1 (of dogs), Geknurre, n.; 2 (of 
men), Gebrumme, n. 

Growling, adj. 1 (dog), knurrend; 2 (man), 
mürrisch. 

Grown, adj. 1 (lit.), gewachsen ; 2 (of plants), 
geeogen. Seo Full —. — over with, be- 
wachsen, überwachsen. — Up, erwachsen. 

Growth, s. 1 (gen.), Wachsthum, n.; 2 (of the 
figure), Wuchs, m.; 8 (increase), Amouchs, 
m. Zuwachs, m.; 4 (of knowledge), Fort- 
schritte, pl.; 5 (produce), Product, n., Ge- 
ticks, n. Of this year’s —, in diesem 
Jahre gewachsen. 

Grub, (up), v. a 1 (to weed), ausreuten; 2 
(to discover), auffischen. 

Grub, v. n. (to fag), sich abrackern. 

Grub, s. 1 (a chrysalis), Puppe, f.; 2 (worm), 
Würmchen,n.;3 (vulg.), Futter, n. —street, 
Gekritzelstrasse, f. — streetauther, 
Winkelschreiber, m. 

Grubber, s. (tool), Gathacke, f. 

Grobbing, s, Ausreuten, n. 

Gradge, s. Groll, m., Missgunst, f. Yo owe 
one a —, Groll hegen gegen... She has 
& — against him, sie ist nicht gut auf 
Um zu sprechen. She has an old — against 
me, sie hat einen Zahn auf mich. He bears 
** a lingering —, er trägt es ihr lange 
x 


„I will feed fat the ancient — I bear 
m. 
Ich tue meinem alten Grolle gitlich. 
Grudge, v.a. 1 (to refuse), misagdnnen; 2 
(expense), ungern herausrücken (mit). 

I will — no expense, ich will alles 
aufwenden. Dont — the expense, lassen 
Sie sich die Kosten nicht dauern. 
radge, v.n. murmeln. „— not one against 
another“, sessfzei nicht wider einander. 

Gradger, s. Missgönner, m. 

Gradging, adj. missgünstig. 

Grndgingly ‚adv. murmeind. Not —, ohne 
Hurmeln. 

Gruel, s. 1 (food), Haferschieim, m., Tisane, 
f.; 3 (share), Theil, m. 


“He has got his 
—," er hat seinen Theil. 
Graff, s. 1 (rough), grob, schroff ; 2 (in speech, 
&c.), barsch. 
Gruffness, s. 1 (roughness), Grobheit, f., 
felrophett f.; 2 (in speech), Barsch- 


Gram, adj. grimmig. See Gruff. 

Grumble, v. n. 1 (to complain), drummen, 
murren, murmein , nörgeln; 2 (to grow)), 
kuurren. To — at, sich beklagen über... 

Grambier, s. Brummbart, m. Griesgram, ın. 

Grambling, s. 1 (gen.), Brummen, ı., Mur- 
ren,n.; 2 (growling), Geknurre, n.; 8 (com- 
plaining), Klagen, n. 

Grumbling, adj. missvergnügt. A — fellow, 
Brummbart, m. 

Grumly, adv., see @rum. 

Gramosity, s. Geronnenheit, f. 

Grumons, adj. grumos. 
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Grampiness, 8. mürrisches Wesen, n. 

Grampy, adj. glüpisch. 

Grunt, v. n. grunsen. 
rant, s. Murks, m. 

Grunter, s. Schwein, n. 

Grunting, 6. Gegrunsze, n. 

Guaiacum, s. Guatackhols, n. 

Guano, s. Guano, m. 

Guarantee, v. a. garanliren, gewährleisten. 
Ican — it, ich kann dafür birgen. To — 
against, sıcher stellen gegen... 

Guarantee, v. n. dafür bürgen, (dass), dafür 
stehen, (dass). 

Guaranteo, s. 1 (the act), Bürgschaft, f.; 2 
(the agent), Burge, m., Gewahrsmann, ın. 
— soclety, Bürgeverein, m. 

Guard, v. a. 1 (to keep safe), verwahren, auf- 
heben ; 2 (to protect), beschützen ; 8 (to watch 
over), hüten, bewachen ; 4 (at cards), besetzen. 
See Keep. 

Guard, v.n.1 (against), sick hüten (vor); 2 
(to provide against), sich sichern (vor). 


Guard, s.1 (watch), Wache, f., Wacht, f.; 2 


(watchmen) , Wachter, m.; 8 (of a watch, 
&c.), Karabinerhaken, m.; 4 (care), Aufsicht, 
f.; 5 (foresight), Vorsicht, f.; 6 (watchful- 
ness), Hut, f.; 7 (ofa sword), Stichblatt, n., 
Glocke, f., Korb, m.; 8 (fencing), Auslage, 
f., Deckung, f.; 9 (against fire), Feuerschirm, 
m.; 10 (against rain), Schuézrand, f.; 11 (of 
railways), Conductewr, m. ; 12 (of a coach), 
Schaffner, m., Schirrmeister, m.; 13 (body —), 
Leibwache, f. I must be on my —, ich 
traue dem Landfrieden nicht. 

—s, pl. 1 (soldiers), Garde, f.; 2(on a 
steamboat), Gitterwerk, n. Officer of the 
—s, Gardeoffsier, m. Regiment of the 
—8, Garderegiment, n. Soldier of the —s, 
Gardist,m. See Body —, Foot —, Horse 
—, Life —s. The officer on —, der Wache 
haltende Offizier, m. To be on —, auf der 
Wache sein. To be on one’s —, auf der 
Hut sein, sich in Acht nehmen. To be off 
one’s —, nicht auf der Hut sein. To 
come eff —, von der Wache ziehen. Te 
mount —, auf die Wache sichen. To 
post the —, die Wache aufführen. To re- 
lieve tho —, die Wache ablösen. To stand 
—, auf dem Posten siehen. — boat, Wach- 

‚2. — house, Wache, f. — room, 
Wachstube, f. — ship, Wachtschif , n., 
Brandwache,f. —’s man, Gardist, m. 

Guarded, adj. (prudent), vorsichtig. 

Guardedness, 8. Vorsichtigkeit, f., Behuteam- 

st, f. 

Guardian, s. 1 (of children), Vormund, m.; 2 
(of public institutions), Curator, m., Ver- 
walter, m.; 3 (poor law —), Aufseher, m.; 
4 (of one's honour, &c.), Besckütser, m. — 
angel, Schutzengel, m. 

— ship, 1 (gen.), Aufsicht, f.; 2 (of 
children), Vormundschaft, f.; 8 (public —), 
Verwaltung, f. 

Guava, s. Guajavabaum, m., Kujava, f. 

Gudgeon, s. 1 (a fish), Gründling, m., Gras- 
ling, m.; 2 (a ninny), Pinsel, m.; 3 (a bait), 
Köder, m.; 4 (a pin), Pflock, m. 

Guelderrose, s., see Gelderrose. 

Guelphio, adj. guelpkisch, Guelphen..,(in com- 
pos.) — order, Guelphenorden, m. 

Guelphs, s. Guelphen, pl. 

Guerdon, s. Lohn, m. 
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Guerilla, s. 1 (persons), Sireifschaaren, pl.; 
2 (war), Guerdia, f. — war, Guerilia- 
krieg, m. 

Guess, v. a.n. 1 (to conjecture), mulkmas- 
sen, vermuthen; 2 (to find out), rathen, er- 
rathen. Te give ene so 
etcas ew rathen geben, (dat.) 

Guess, s. Vermutiung, f. At a reugh —, 
ungefähr. To give a —, rathen. To make 
a — at, auf’s Gerather ohi heraussagen. To 
make a happy —, richtig rathen. — rope, 
see Guestrope. 


Guessingly, adv. muthmasslich. 

Guest, s. 1 (gen.), Gast, m.; 2 (at the same 
table), Tischgenoss, m.; 3 (an old customer), 
Stammgast, m To be one’s —, zu Gaste 
sein bei... — chamber, 1 (gen.), Frem- 
denzimmer, n.; 2 (bib.), Gasthaus, n. — 


rope, Schlepptau, n. 

Guidable, adj. lenksam. 

Guidance, s. Führung, f., Leitung, f., (with 
the hand), Lenkung, f. 

Guide, v. n. 1 (to conduct), führen; 2 (to 
manage), leiten; 3 (a horse or ship), N; 
4 (to counsel), beratken. To be —d by 
circumstances, sich richten (nach). 

Gnide, s. 1 (persons), Führer, m.; 2 (book), 
Handbuch,n. — book, Handbuch,n. — 
post, Wegweiser, m. — rope, Leittau, n. 

Guidoless, adj. ohne Führer. 

Guidon, s. Schwadronstandarte, f. 

Guild, s. Gilde, f., Innung, f., Zunft,f. — 
brother, Zunftglied,n. — hall, Rathhaus, 
n., Zunfthaue, n. Dean of —, see Dean. 

Guile, s. 1 (deceit), Trug, m.; 2 (cunning), 
Lst,f. Without —, ohne Falsch. 

Guileful, adj. arglistig, durchtrieben. 

Guilefulness » 8 Arglist, f., Durchtrieben- 

ett, f. 

Gulleless, adj. iruglos, arglos. 

Guilelessness, s. Truglosigkest, f., Arglosig- 

Guillotine, s. Guillotine, f. [keit, f. 

Guillotine, v. a. guillotiniren. 

Guilt, s. 1 (crime), Schuld, f., Verbrechen, n.; 
2 (criminality), Strafbarkeit, f. To acknow- 
ledge one’s —, seine Schuld bekennen. 
stained, schuldbrfleckt. 

Guiltiness, s., seo Guilt. 

Guiltless , adj. schuldios, schuldfrei. To be 
—, reine Hande hnben. The Lord will not 
hold him — that, der Herr wird den nicht 
ungestraft lassen, der... 

Guiltlessness, s. Schuldlosigkeit, f. 

Guilty, adj. 1 (of persons), schuldig, strafbar ; 
2 (of inanimate objects), schuldbeladen. A 
— man, woman, Schuldige, f. A — cone 
science, Gewissensunrulie, f. He has a — 
conscience, er ist schuldbewusst. To find 
(bring one in) —, für schuldig erklären. To 
plead —, sich für schuldig erklären. He said 
he was — of murder, er machte sich eines 
Mordes schuldig. He was — of many crimes, 
er hatte viele Verbrechen verübt. — of death 
—, des Todes schuldig. 

How oould you be — of such a mis- 
take, wie konnten Sie sich eines solchen 
Fehlers schuldig machen? 

Guinea, s. 1 (the land), Guinea, n.; 2 
(the coin), Guinée, f. — fowl, — hen, 
Perlhuhn, nu. — gold, Stempelgold, n. 
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te — 
| Guise, a 1 (wise), Weise, f, Manier, t. Facm, 


— work, (lauter) Ver- ! 


GUN 


— pig, Meerschweinchen, 2B. — Per 
per, spanischer Pfefer, m. — stamp, 
Mimzenstempel, m. —’s werth, für ane 
Gusnée. » Guinécdillet, an The 
rank is bat the — stamp, der Rang ist 


nichis als Stempel ja. 


— 


f.; 2 (dress), Anzug, f., Kleidung, f.; 3(s 
pretext), Vorwand, m.; 4 (form), Gesial 1 


Outward or inward —, dusseriick 
innerlich. 

Guiser, s. Vermummte, ın. 

Guitar, s. Guitarre,f. — case, Guilarrer- 
kasten, m. — player, Guitarrenspicler, 


m. — string, Guilarrensaite, f. To pl2J 
the —, auf der Guilarre spielen. 

Gules, s. Roth, n. 

Gulf, s.1 (bay), Golf, m., Meerbusen, m.; ? 
(a chasm), Schlund, m., Abgruxd,m. — 
stream, Golfsirom, m. 

“There is a great — fixed, es ist an 
grosse Kluft befestigt. 

Gull, v. a. ztcacken, prellen, eine Brille auf- 
selzen, (dat.) . 
Gull, s. 1 (the bird), Möwe, f.; 2 (a trick), 
Kniff, m.; 3 (a simpleton), Gimpel, m. 
Gullet, s. 1 (of the throat), Schlund, 0, 
Speiseröhre, f.; 2 (a stream), Bachlein, 2; 

3 (a pass), Bergpass, m. 

Gullibility, s. Zeichtglaubigkeit, f. 

Gullible, adj. leichtglaubig. 

Gully, s. 1 (a ravine), Schlucht, f.; 2 (a glen), 
Thuichen, n.; 3 (a knife), Einschlagemesser, 
n. — hole, Schleussenloch, n. 

Gully, v. a. ausidhlen. 

Gulp, s.Schluck, m. At & —, in anım 
Schlucke. 

Gulp, v. a.1 (down), verschlucken; 2 (up), 
ausspeien. 

Gum, s. 1 (a resin), Gumni, m.; 2 (of 
the teeth), Zahnfleisch, n.; 3 (of the eye), 
Schleim, m. The —s, (of the mouth), das 
Zalmfleisch, n. — arabic, Gummi arab.cum, 
n. — bearing, gummitragend. — boil, 
Zahngeschwür, n. — elastic, Federharz, 
pn, — lac, Gummilack, m. — resid, 
Gummihars, n. — tree, Mastixbaum, m 

Cum, v. a. gummiren. To — together, zu- 
sammenkleben. 

Gumminess, s. Gummiartige, D. 

Gummy, adj. gummsartig. 

Gumption, s. Grütze, f., (vulg.), Merks, m. 

Gun, s. 1 (a musket), Flinte, f., Gewehr, 2.: 
2 (a rifle), Büchse, f.; 3 (a cannon), Är 
none, f.; 4 (poet.), Feuerrohr, n. —8; 
pl. (cannons), Geschütz, n. Great —§, 
1 (lit.), grobes Geschütz, n.; 2 (s storm), 
Orkan, n. Grain of — powder, Pulur- 
korn, n. With the — full cock, gespami 
das Feuerrohr. Within — shot, srnerkch 
Schussweite, einen Büchsenschuss seit. Te 
point a —, ein Gewehr richten. See Te 
breech, charge, load, spike, &c. Bet 
fewer than a thousand —s were opening 
their brasen throats, nich? weniger als 
tausend Feuerschlünde erdröhnten. — ber- 
rel, Zauf, m. — boat, Kanonentool, t 
— borer, Büchsenbohrer, m. — carriage, 
Laffette, f. — case, 1 (gen.), Büchsensact, 
m.; 2 (of cloth), Gewehrınanid, m. — 
charger, Büchsenspanner, m. — cotter, 
Schiessbaumuolle, f. 
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— deck, unterste Verdeck, n. — fire, 
1 (morning), Morgenschuss, m.:2 (evening), 
Abendschuss,m. — flint, Fléintenstein, m. 
— foundry, Stickgiesseres, f. — hammer, 
hammer,m. — look, Flintenschloss, 
n. — maker, Gewehrhandler, m., Büchsen- 
schmied, m. — metal, Kanonengut, n., 
Shickgut, n. — metall, nu. — perous- 
sioner, seo Percussion. — port, Ge- 
schutepforte, f. — powder, Schiesspulver, 
2. — powder plot, Pulververschwérung, f. 
— powder tea, Kugelthee, m. — powder- 
works, Pulvermihle, f. — powder maker, 
Pultermiller, m. — rack, Gewehrrücken, 
m — room, Constablerkammer, f., Kano- 
nierkammer, f. — shot, 1 (the range), 
Schussweite, f.; 2(the ball), a(of a musket), 
Fintenkugel, f., 6 (of a cannon), Kanonen- 
kugel, f.; 3 (the sound), Schuss, m. — 
shot wound, Schusswunde, f. — smith, 
Büchsenschmied, m. — smithery, Gewehr- 
Sabrik, f. — amith’s shop, Gewehrbude, f. 
—stock, Flintenschaft, f. — stockmaker, 
Büchsenschäfter, m. — tackle, Kanonen- 
sei, n.— teolohest, Gewehrkiste, f. 

Gunwadding, seo Wadding. 

GQunwale, s. (of a ship), Schanddeck, n., 
Schanddeckel, m.; 2 (of a boat), Plattbord, 
n. Dahlbord, n. 

Gunnel, seo Gunwale. 

Gunner, s. 1 (gen.), Kanonier, m.; 2 (nav.), 

‚m. —'s mate, swetier Con- 
stabler. 


Gunnery, 8. Geschülckunst, f., Geschüts- 
wesen, n, 

Gunster, s. (a bad gunner), Pfuscher, m. 

Gurge, s. Wirbel, m. 

Gurgitate, v. a. verschlingen. 

Gurgle, v. n. 1 (from a bottle), sprudeln; 2 
(of a stream), rieseln. 

le, Gurgling, s. 1 (of a bottle), Gluck, 
2, Gis, n.;2 (of a stream), Rieseln, n. 

Gurnard, Gurnet, s. Gurnet, n. 

Qush, v.n. 1 (gen.), strémen; 2 (like wine), 
sprudeln; 3 (like tears), fliessen, strömen; 
4 (like blood), stürzen. To — out, aus- 

omen. 

Gush, s. Guss, m., Strom, m., Ausbruch, m. 

Gushing, adj. 1 (gen.), strömend; 2 (enthu- 
Silastic), schwdrmerisch, überspannt. 

Gushing, s. Gestréme, n. 

Gusset, 5, Zwickel, m. 

Gust, a. 1 (of wind), Windstoss, m.; 2 (of 
Passion), Ausbruch, m. 

Gustation, s. Schmecken, n. 

Gustatory, adj. Geschmacks..., (in compos.) 
— herve, Geschmacksnerv, m. 

Gusto, s. 1 (taste), Gusto, n., Geschmack, m.; 
2 (enjoyment), Genuss, m. 
usty, adj. sturmisch. 

Gut, s. 1 (lit.), Darm, m.; 2 (gluttony), Pras- 
sera, f, —s, pl. Kingeweide, n. Gobble 
—, Greedy —, Schlinger, m. Great —, 
Grimmdarm, m. 

Gut, v, a 1 (lit.), ausweiden,; 2 (to plund- 
er), plimdern. The house was —ted 
(by fire), das Haus war abgebrannt. 

Gutta percha, s. Gummi, m. 

Gutta se s. schwarze Staar, m. 

Gutter, 5. 1 (gen.), Wasserrinne, f.; 2 (of the 
streeta), Gosse, f.; 3 (of a roof), Rinne, f., 
Dachrinne, f.; 4 (of drops), Tropfenfall, m. ; 
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5 (a groove), Fuge, f., Fals, m. — ledge, 
(nav.), Merker,m. — shaped, rinnförnig. 
— stone, Gossstein, m., Rennstetn, m. 

Gutter, v. a. aushöhlen. 

Gutter, v. n. (like a candle), rinnen, laufen. 

Guttle, v. a. terschlingen. 

Guttural, adj. XeH..., (in compos.), e. 9., 
— socont, Kehiton, m. — letter, Kekl- 
buchstabe, m. — sound, Kehllauf, m. 

Guttaral, s. Kehlbuchsiabe, m. 

Guy, s. 1 (nav.), Abhalter, m.; 2 (a queer- 
looking fellow), Bajazso, m.; 3 (an effigy), 
Gliederpuppe, f. — fauwkeaday, Pulver- 
verschwörungstag, m. 

Guzzle, v. n. schlemmen. 

Guzzle, v. a. verschlingen. 

Guzzle, s. 1 (the throat), Gurgel, f.; 2 (per- 
son), Schlemmer, m. 

Guzzler, s., see Guzzle, s. 2. 

Guasling, s. Geprasse, n. 

Gymnasium, s. 1 (a school), Gymnasium, 
n.; 2 (for exercises), Turnplatz, m. 

Gymnast, s. Gymnast, m., Turnichrer, m. 

Gymnastic, adj. isch, Turn ..., €. g., 
— exercises, Formübungen, pL — pole, 
Reck, n. 

Gymnastics, s. Turnkunst, f. Teacher of 
—s, Gymnast, m. 

Gymnosophist, s. @ymnosophist, m. 

Gymnosophy, s. Lehre der Gymnosophisten. 

Gymnosperms, s. Gymnospermen, pl. 

Gynasceum, 8. Gunaceum, n. 

Gynandrian, adj. gynandrisch. 

Gyp, s. Plackhols, n., dienstbare Geist, m. — 

Gypseous, adj. gypssteinartig, Gyps ..., (in 
compos.), ¢.g., — earth, Gyps, m. 
mountain, Gypsgebirge, m — store, 
@ypsstein, m. 


Gyral, adj. gyral. 

Gyrate, v.n. kreisen, kreisein, im Kreise 
drehen. 

Gyrate, adj. kreisförnig. 

Gyration, s. Gyration, f. 

Gyre, 8. Kreisen, n. 

Gyrfaloon, s. Gerfalk, m. 

Gyromancy, 5. Gyromantis, f, 

Gyve, v. a. fesseln. 

Gyves, s. Fesseln, pl. 


Ha, int. Ha, 

Habeas corpus, s. Habeas Corpus, n. 

Haberdasher, s. Barettkramer, m. 

Haberdashery, s. Barettkram, m. 

Haberdine, s. Slockfisch, m. 

Habergeon, s. 1 Halsgeschmeide, m.; 2 (Bib.), 

Leibrock, m., Panser, m. 

Habiliment, s. Kleidungsstück, n.—s, pl. 

/ l 


Kleider, pl. 

Habit, s. 1(dress), Ansug, m.; 2 (riding dress), 
Reitkleid, n.; 3 (custom), Gewohnheit, f.; 
4 (state), Zustand, m.; 5 (temperament), 
Temperament, n. From —, aus Gewohnheit. 
— is overy thing, die Gewohnheit macht 
alles aus. Of full— ‚volldlülig... To acquire 
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the — of, sich gewöhnen an. To be in the 

. — of, pflegen su. To break oneself ofa —, 
sich entwohnen, (gen.) To fall into a—, die 
Gewohnheit annehmen. To fall into the —of, 
eich ergeben (dat.) To have the —, eins 
Gewohnheit an sich haben. To leave off a —, 
(custom), die Gewohnheit ablegen. 
follows the good old —, (iron.), er geht 
den alten Schlendrian. — maker, Reitkleid- 
macher. — shirt, Frauenhemd, n. 

Habitable, adj. wohnbar. 

Habitableness, s. Wohnbarkeit, f. 

Habitat, s. Heimath, f. 

Habitation, s. (house), Wolmung, f., Habi- 
tation, f. "My strong —“, (Bib.), mein Fels 
und meine Burg. ’’A — of devils“, (Bib.), 
eine Behausung der Teufel. He desired it 
for his —, er hatte Lust daselbst su wohnen. 

Habited, adj. (in), gekleidet. — in black, 
schwars gekleidet. 

Habitual, adj. 1 (wonted), gewöhnlich, Gewohn- 
heits..., (in compos.); 2 (regular), be- 
ständig. — amusement, s. Gewohnheits- 
vergnügen, n. — sin, Gewohnheitssünde, t. 

Habitually, adv. (regularly), beständig. 

Habituate, v. a. gewöhnen. To — oneself to, 
sich gewöhnen an. 

Habitade, s. Gewohnheit f. 

Hack, s. 1 (a stroke with an axe), Hacke, 
m.; (acut), Schlits, m.; 8 (anotch), Kerbe, f.; 
4 (a jade), Gawl,n. ; 5 (hired horse), Mieth- 
pferd, n.;6 (a drudge) a (gen.), Plackhols, 
u.; 7 (literary), Scribler, m.; 8 (a carriage), 
Miethwagen, m. 

Hack, v.a. hacken; 1 (to notch), kerben; 2 
(to murder), seo Murder. —ing cough, 
trockenes Husten, n. — knife, Hack- 
messer, n. 

Hack, adj. 1 (hired) Mieth..., (in compos.); 
2 (of writers) Fei..., (in compos.). 

Haokbut, s. Feuerrokr, n. 

Hackle, v. a. hechein. ° 

Hackle, s. 1 (for hemp), Hechel, m.; 2 (for 
angling), Kunstfliege, f. 

Hackney, s. see Hack, s. 4, 5,7. — coach, 
Miethwagen, m. —coachman, Miethkut- 
scher, m. 

Hackneyed, adj, 1 (trite), abgedroschen; 2 
(experienced), erfahren. 

Haddock, s. Schellfisch, n. 

Had, part. gehabt. It is not to be —, es ist 
nicht zu haben. See Have. 

Hades, s. Schattenwelt, f. . 

Haft, s. Heft, n. 

Hag, 8. 1 (a witch), Hexe, f. Trude, f.; 2 


(an old woman), eine alte Hexe, f. — seed, 


Hexenbrut, n. 

Haggard, adj. (wildlooking), verstört, wild. 

Haggard, s. (the bird), Hagardfalke, m. See 
Stackyard. 

Haggaräness, s. Verstörtheit. f., Wildhest, n. 

Haggis, s. Wurst, f. 

Haggish, adj. scheusslich. 

Haggishness, s. Scheusslichkeit, f. 

Haggle, v. n. handeln, feilschon. To — 
about, 1 (to bargain), feilschen um; 2 (to 
cavil), hecheln über. See Hack. 

Haggler, s. Feüscher, m. 

Haggling, s. Feilschen, n. 

Hagiographer, s. Hagiograph, ın. 

Hagiography, s., 1 (lit.), heilige Schriften, pl.; 
2 (Bib.) historische und poetische Bücher in 
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der Schrift, f.; 8 (the lives of saints) Hei- 

Hah! int. Hah! [ligongeschichte, f. 

Haha, s. Haha, n. 

Hail, s. 1 (ice), Hagel, m., Schlosse, f.; 2(a call), 
Ruf, m.; 3 (salute), Gruss m.; 4 (shot), 
Hagel, m. As thick as —, hageldickt. Ds- 
mage done by —, Hagelschiag, m., Hagtl- 
schaden, m. — fellow, Vertrauter, » 

m. — stone, Hagelkorn, n. — stone, 
Schlossen, pl. — storm, Schlossenschauer, 
m. A storm of —, Hagelsturm, m. To 
give a —, surufen. He is — fellow well 
met, er ist Jedermanns Freund, m. 

Hail, v. n. schlossen. It —s, es schlosst. 

Hail, int. gegrüsst. —, Mary! gegrüsst seist 
du, Maria! 

Hail, v.a. 1(gen.), anresfen ; 2 (a ship), preien, 
anschreien; 3 (to salute), anrufen. 
Hair, s.1 (gen.), Haar, n.; 2. (Bot.), Mild 
haar, n. Curly, dishevalled, lauk, smooth, 
soft —, krauses, fliegendes, schlechtes or gt- 
rades, feines, glattes Haar, n. To have 
one’s — out, das Haar schneiden lassen, 
(dat) A fine head of —, ein schöner 
Haarwuchs, m. To lose the —, (of 

animals), sich haaren. 

To & —, aufein Haar. Within a— 
breadth, bet einem Haare. He was withiss 
—’s breadth of..., es fehlte kaum ax 
Haar, und.... Not to hurt a — of one’s 
head, kein Haar krümmen. His — stood on 
end, die Haare standen thn x Berge. 

And (would make) each particuiar — 

to stand on end, 

Und siraube jedes einzeine Haar empor. 

Of — breadth ’scapes in the imminent 

deadly breach, 

Wie ich ums Haar dem drohenden Tod 

entrann. 

— bag, Haarbeutel, m. — breadth , (s.), 
Haarbreite, f. — breadth , (adj.), 1 (lit), 
haarbrett; 2 (fig.), wunderbar, um em 
Haar. — broom, Borstenbesen, m. — brush, 
Haarburste, f. — oloth, Huartuch,n. — 
cutter, Haarschneider, m. — —ing, Haar- 
schneiden, n. — dresser, Friseur, m. 
dressing, Frisiren, n. — dye, Haar- 
Sarbe, f. — dyeing , Haarfarden, n. — 
gloves, Hauibürste, f. — mattrass, Haar- 
matratee » f. an oil, ie: n. 
oil, Haarpinsel, m. — pin, Hnarnadel, 
— powder, Haarpuder, m. — shirt, Haar- 
hemd, n. — sieve, Haarsieb,n. — split- 
ting, 1 (s.), Spitzfndigkeiten, pl: 3 (nj.), 
haarscharf, spitsfindig. — stroke, 
strich, m. — trigger, Stecher, m — 
worker, Haarkünstier, m. — worm, Hear- 
wurm, m. 

Haired, adj. (in compos.), haarig, e. g. Curly 
—, kraushaarig. Long —, langhaarig. Bed 
—, rothhaarig. Rough —, (kaar)sotlig. 

Hairiness, s. Haarigkeit, f. 

Hairless, adj. haarloe. ; 

Hairy , adj. 1 (covered with —), Aaarig, 
Haar. .., (in compos.); 2 (like hair), saar- 
tcht; 8 (made of —), hdren. 

Hake, s. 1 (a hook), Haken, m.; 2 (a fish), 
Rothauge, n. 

Halberd, s. Hellebarde, f. —s, pl. Staups, f. 
To be brought to the —s, sur Staupe ge- 
schlagen werden. 


— 
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Tage, pl. 
Hale, adj. 1 (sound), hed ; 2 (robust), kraftig. 
aftr, 


Half 
und kalb; 2 (fg.), ( drink), Halbale, n., 


property, er ist Halberbe. — a crown, 
eine halbe Krone, f. —a crown’s worth (of), 
für eine halbe Krone. — a day, ein halber 
Tag, m. — aday’s, halblägig. — a day’s 
work , or Job, Halbwerk, n. — a dozen, 
ein halbes Dutzend, n. — an hour, eine 
halbe Stunde, f. — a loaf, ein halbes Brod, 
n. — a bottle, eine halbe Flasche, f. — 
an ounoe, ein halbes Loth,n. — a pound, 
ein halbes Pfund, n. — a hundred, ein 
Halbhundert, n. — a hundred weight, cin 
halber Contner, m. — a year, ein halbes 
Jahr, 2. A year and a —, anderthalb 
Jahr. — as mach, halb so viel. — as 
muoh again, noch halb so viel. A foot and 
a —, anderthalb Fuse, m. An hour and a 
—, anderthalb Stunden. By the — year, 
halbjahrlich. By —, 1 (lit.), um die Halfte; 
2 (fig.), dei weitem. Every — year, halb- 
jährlich. Less by —, um die Halfte kieiner. 
Too much by —, zu viel um die Halfte. 
Ten and a —, sehn und ein halb. — past 
twelve, hald eins. —pastone, two, &o., halb 
zwei, halb drei, &c. Better —, see Better. 

— awake, halbwach. — binding, Halb- 
Jranzband, m. — blood, 1 (lit.), Aalb- 
burtig ;2 (degenerate), ausgeartet. — board- 
er, halb in Kost. — bound, halb(ein)ge- 
bunden. — bred, 1 (monyre)), halbschlagig, 
switterartig; 2 (unpolite), untergeordnet. 
— breed, Halbschlag, m. — brother, Halb- 
bruder, m. — brothers and sisters, Halb- 
geschwister, pl. — caste, 1 (adj.), halb- 
schlägig; 2 (s.), Halbschlag, m. ad, 
halbtodt. — deck, Banjer, n., Halbverdeck, 
2. — done, 1 (of food), reitergar ; 2 (of 
work), unvollkommen. — dressed, | (lit.), 
halbangezogen ; 2 (of meat), reitergar. — 
drank , halbbetrunken. — empty, halb- 
ler. — fare, Halbpreis, m. — finished, 
unsollkommen. — full, halb voll. — grown, 
hallaüchsig. — hearted, 1 (illiberal), eng- 
herzig; 2(unkind), gleichgültig. — holiday, 
halber Feiertag, m. — learned, halbgeleirt. 
— length, 1 (lit.), zur halben Lange, f.; 2 
(picture), Halbbild, n., Bruststick, n. — 
mast high, auf halber Stange. — man- 
ued, zur Halfte bemanni. — measures, 
halbe Maassregeln, pl. — moon, 1 (8.), 
Halbmond, m.; 2 (adj.), halbmondformig. — 
naked, halbnackt. — pay, halbe Sold, m. 
— pay captain, Xapitain auf halbem Solde. 
— penny, vier Piennige. — penny worth 
(of), für vier Pfennige. — pike, Enterpieke, 
£. — price , für die Hälfte. — quarter, 1 
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(of time), Haléquartal , n.; 2 (of meat), 
Achtel, n. — quarterly , sechswöchentlich. 


— read, 1 (person), oberflächlich; 2 (of a 
book), halbgelesen. — rotten, halb/aul, 


halbverfautt. — round, 1 (adj.), halbrund ; 
2 (prep.), halb um. — scholar, Halbkenner, 
m., Halbgelehrter, m. — 8088 over , ange- 
rissen. — share, Halbpart,m. — sighted 
kurssichtig. — silk, 1 (s.), Halbseide, £.; 3 
(adj.), halbseiden, — sister, Halbschwester, 
f. — way, halbwegs. — way house, Siell- 
dichen, n. — weekly, halbwöchentlich. 
— witted, halbeerrückt. He is —, er hat 
einen Sparren zu viel. 

Half, adj. halb(er), m., halb(e), f., halb(es), n. 

Half, adv. halb, um die Hülfte. 

Halibut, s. Heilbutie, f. 

Hall, s. I (entrance), a (of small houses), 
Diele, f., b (of palaces, &c.), Vorsaal, m.; 
2 (chamber), Saal, m.; 3 (a building), 
Halle, f.; 4 (of a college), Collegium, n.; 5 
(manor house), Wohnsitz, m., Landhaus, n.; 
6 (a dining room), Speisesaal, m. — din- 
ner, Zunftschmaus, m. — doer, Hausthir, 
f. Bee Common. 

Hallelujah, s. Halleluja, n. 

Halliard, a. Ziehwerk, n. 

Halloo, int. Halloh! 

Halloo, v. n. Hallok rufen. To — on, mit 
Halloh aufmuntern. — down, nieder- 
schreien. 

Halloo, s. Halloh,n. View —, Geschrei, n. 

Hallow, v. a. heiligen. 

Hallewed, adj. heilig. 
heiligt sei Dein Name. 

Halloween, s. Allerheiligenabend, m. 

Hallucination, s. 1 (error) , Täuschung, f., 
Irrikum, m.; 2 (delusion), Blendwerk, n. 

Halm, s. Halm, m. 

Halo, s. 1 (of the sun), Hof, m.; 2 (glory), 
Strahischem, m.; 3 (bright influence), 
Strahl, m. 

Halt, s. 1 (ina march), Half, m.; 2 (in the 
gait), Hinken, n. 

Halt, v. n. 1 (of a march), ankalten, Halt 
machen; 2 (of the leg), hinken; 8 see Fal- 
ter. The — and the blind, Lahmen und 

Halt, int. Halé (da)! [Blinden, pl. 

Halter, s. 1 (for a horse), Halfier, n.; 2 (for 
a man), Strick, m., Strang, m. 

Halting, adj. (lame), hinkend. 

Halting, s.,see Halt, Halting. 

Halve, v. a. halbiren, —d, hatbirt. 

Halve, s. Halfte,f. To go —s with, auf 
Halbpart eintreten. To go to things by —s, 
nichts fertig bringen, es nur halb machen, 

Ham, s. 1 (ofa knee), Aniebeuge, f.; 2 (the 
thigh), Schenkel, m.; 3 (the hip), Lende, 
f.; 4 (of smoked pig), Schinken, m. 
sandwioh, Schinkenbrod, n. To — string, 
1 (8.), Kniebeugemuskel, f.; 2 (v. a.) 1 (lit.), 
die Kniebeugemuskel zerschnaiden; 2 (to 
incapacitate), verstummein. 

Hamadryad, s. Waldnymphe, f. 

Hames, s. Kummet, n. 

Hamlet, s. Weiler, m., Hain, m. 

Hammer, s. 1 (a tool), Hammer, m.; 2 (of a 

n), Pfannendeckel, m. To be brought 
fo the —, dffentlich versteigert werden. 
beam, Unteringebalken, m. — cloth, Bock- 
decke,f. — hard, schlagfest. — man, 
Hammermann, m. 


— be thy name, ge- 
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Hammer, v.n. 1 (lit.), hdmmern; 2 (to stam- 
mer), stammern. To — at, bearbeiten. To 
— away, forthämmern. To — into, ein- 
hämmern. To — out, aushämmern. 

Hammering, s. 1 (lit.), Hammern, n.; 2 (fig.), 

- Kinblduen, n. 

Hammock, s. Hängematte, f. 

Hamper, s. Flechte, f. 

Hamper, v. a. (to hinder), hindern, hemmen. 

Hamster, s. Hamster, m. 

Hanaper, s. Schatzkanıner, f. 

Hand, s. 1 (lit.), Hand, f.; 2 (a workman), 
Arbeiter, m.; 3 (writing), Hand, f.; 4 (side), 
Sette, f.; 5 (of a hawk), Fuss,m.; 6 (of a 
dial), Zeiger, m.; 7 (direction), Hand, f.; 
8 (lead), Vorhkand, f.; 9 (set of cards), 
Karten, pl.; 10 (measure), Fuss, m.; 11 
(touch), Anschlag, m.; 12 (power), Macht, f., 
Gewalt, f. Shake of the —, Handdruck, 
m. — in — Hand in Hand. — to — Man 
gegen Mann; handgemein. —s off! bleibt 
mir vom Leibe. — over head, mit dem Kopfe 
durch die Wand. Over —, Hand über Hand. 

He shook —s with me, er gab mir die 
Hand. They shook —s, sie gaben sich 
die Hand. They shook — s upon it, (the 
bargain), sie schlugen ein. 

At —, bei der Hand, sur Hand. At first 
—, aus der ersten Hand, At my, her, his, 
our, your, their —s, von mir, von sir, 
von thm, von uns, von Ihnen, von ihnen. 
By —, mit der Hand. By the — of, durch. 
From — to —, von einer Hand in die 
andere. From — to mouth, aus der Hand 
in den Mund. From very good — &, (au- 
thority), aus guter Hand. In — 1 (of work), 
in der Arbeit; 2 (of cash), in der Casse; 
3 (of payment), auf die Hand. Hote of 
—, Handwechsel, m. On —, 1 (goods), vor- 
rathig; 2 (business), zu schaffen. On all 
—8, von allen Seiten. On (the) one —, auf 
der einen Seite. On the other —, auf der 
andern Seite. On one’s —s, (lit.), auf den 
Händen; 2 (a burden), auf dem Halse: 3 
(business), su schaffen. Off —,soo Off. Out 
of —, auf der Stele. A cold —, a warm 
heart, kalte Hande, warme Liebe, 

To be — and glove with, sehr vertraut 
sein mit. Tobe at —, 1(near), bei der Hand 
sein; 2 (of events), vor der Thür ; bevorste- 
hen. To bea good — at, gut beschlagen sein 
in; es los haben (acc.) To be a ready — 
at any thing, eine leichte Hand haben. 
To bring up by —, ohne Muttermilch auf- 
bringen. To call for more — s, Hilfe her- 
beirufen. To change — s, seo Change. 
To come to —, 1 (gen.), eintreffen; 2 (of a 
ship), einlaufen. To have a — in a matter, 
mit im Spiele sein. To haveno — ina 
matter, nichts damit zu thun haben. To 
have a good —, 1 (writing), eine gute 
Hand schreiben; 2 (at cards), gute Karten 
haben. To have one’s —s full, zu viel in 
Händen haben. To keep a strict — upon, 
in strenger Zucht halten. To keep one’s 
— in, sich au fait su halten. To lay 
— son, 1 (lit.), die Hand legen an; 2 (of a 
bishop, &c.), die Hand legen auf; 3 (violent), 
a (on another), angreifen, b (on oneself), 
Hand an sich selbst legen. To lend a wil- 
ling (helping) —, sur Hand gehen, (dat.) ; 
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mouth, aus der Hand in den Mund leben. 
To pay money in —, Geld auf die Hand 
geben. To play into one’s —s, (to sug- 
gest), an die Hand geben (dat.) To play 
the — about..., mit der Hand fahren 
uber... To put into one’s — 38, | 
(lit.), im die Hand geben, (dat.); 2 (to 
hand in) einhändigen; 8 (oneself), sich 
übergeben (dat.) or es überlassen, (dat.) 
To put one’s — to the work, (es) rer 
die Hand nehmen. To shake —s, die Hand 


geben. 

To take in —, übernehmen; unler- 
nehmen. To take into one’s —, in 
die Hand nehmen. To take the law Into 
one’s own —, sich eigenmächtig Recht ter- 
schaffen. To try one’s —, es versuche. 
To work with the —, arbeiten, hantire. 
xo write a good —, eine gute Hand schra- 

en. 

Beara— I greift sul My — is in, ichhabe 
es los. My — is not in, heute geht @ 
nicht. My days areas an — breadth, 
meine Tage sind wie eine Hand brett. — 
ball, Ball, m.— barrow, Handkarren, m., 
Tragbahre, f. — basket, Handkorb, m. 
— bell, 1(for carrying), Handglocke; 2 (for 
ringing), Schale, f. — bill, 1 (for pruning’, 
Handbeil,n.; 2 (for circulation), Ansch/ar- 
zettel, n.— book, Handbuch, n. — breadts, 
1(8.) eine Hand breit ; 2 (adj.) handbreit. 
- ouf, 1 (s.) Handschelien, pl., Bretzel, ſ. 
Handeisen, n., Handfessein pl.; 2 (v. 8), 
Handschellen anlegen, (dat.) — engize, 
Handspriise, f. — fast, Handfest machen. 
— gallop, kurzer Galopp, m. — grenade, 
Handgranate, f. — gripe, Handgriff, m. 
— gun, Handbüchse, f. — lead, Handloth. 
— line, Angelschnur, f. — loom, Hand- 
webesiuhl, m.— maid, ——en, Magd, f. 
— mill, Handmithle, f. — rails, Gelander, 
pl.—reel, Handreife, f.— saw, Handsige, 
f. — soreen, Schirm, m. — screw, Hand- 
schraube, f. — shaped, handförmig. — 
spike, Handspeiche, f. — staff, Wurfspiess, 
m. — viee, Handschraube, f., Schrauben 
sange,f. — work, Handarbeit, f. — 
writing, Hand, f., Handschrift, f. 

Hand, v. a. 1 (to reach), reichen ; 2 (nav.), eim 
ziehen ; 8 (into a carriage), heben ; 4 (to 
conduct), führen ; 5 (to deliver), einhändigen. 
Pray, — me the newspaper, bitte, racken 
Sie mir die Zeitung. To — about, | (lit), 
aus einer Hand in die andere geben; 2 (st 
table, &c.), herumreichen, herumgeben. Te 
— down, 1 (lit.), herunterlangen or reichen ; 
2 (to transmit), wheriiefern, To — in, 
einreichen, einhandigen. To — into, 1(s 
carriage), hineinheben —, helfen (in) ; 2 (a 
room), einführen. To — out, 1 (to deliver). 
aushandigen ; 2 (to escort), hinauebegieien. 
To — over (to), 1 (to give up), abgeben, 
übergeben, (dat.) ; 2 (justice), überantworten. 
To — round, herumreichen. To — ©, 
reichen, (dat) To — up, aufreichen. 

Handed, adj. (in compos.) ..., händig, 8.9. 
double —, zweihändig. He is left — - 
er ist links. 

Handful, s. Handvoll, f., Griff, m., Faustroll, f. 
A — of troops, eine Handvoli Truppes 
By — 8, haufenweise. 


die Hand bieten (dat.) To live from — to | Handicap, v. a. ausgleichen. 
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Handicraft, f. 1 (work done by hand), Hand- 
arbeit, f.; 2 (trads), Handwerk, n. 

Handieraft’sman, s. Handwerker, pl., Handi- 
oraft’smen, Handırerksleute, pl. 

Handiness, s. } (convenience), Bequemlichkeit, 
f.; 2 (skilfulness), Gewandihett, f., Ge- 
schicklichkeit, f. 

Handiwork, a. Handwerk, n. ; 

Handkerchief, s. 1 (for the pocket), Schnupf- 
tuch, n., Taschentuch, n. (in South Germa- 
ny), Sacktuch, n.;2 (for the neck), a (of 
women), Hulstuch, n., 5 (of men), Halstuch, 
n., Halsbinde, f. 

Handle, s. 1(ofasworä), Griff, m., Gefass, n., 
Heft, n.m.; 2 (of a basket), Henkel, m., 
Handhabe, f.; 8 (of a door), Zkürgriff, m.: 
4 (of a pump), Schwengel, m; 5 (of a 
knife), Heft, n., Stiel,m.; 6 (of a frying pan), 
Stiel, m.; 7 (of a jug, &c.) Henkel, m., Ohr, 
n.; 8 (of a wheel barrow), Arme, pl. A cup 
with a —, Henkeltasse,f. To make a — 
of, zum Nutzen anıcenden, (acc.) 

Handle, v.a. 1 (to touch), anrühren, befühlen, 
betasten ; 2 (to wield), handhaben; 3 (to 
manage), führen; 4 (to treat), a (gen.), be- 
handein, b (materials), bearbeiten. 

Handless, adj. 1 (lit.), Aandios; 2 (fig.), 
linkisch. 

Handling, 8. 1 (touching), Berührung, f.; 
2 (treatment), Behandlung, f. 

1, s. 1 (an earnest), Handgeld, n., 
Handkauf, m.; 2 (a present), Geschenk, n. 

Handsel, v.a. 1 (to give an earnest), den 
Handkauf lösen ; 2 (to initiate), einweihen. 

Handsome, adj. 1 (beautiful), schön, hübsch ; 
2 (delicate), fein; 3 (noble), edel, gross- 
mithig. A— fortune, ein schönes Vermögen. 
— is that — does, schön ist, wer schön 
thut. 

Handsomeness, s. 1 (of persons), Schönheit, 
f.; 2 (of conduct), Feinhsit, f. 

Handy, adj. 1 (at hand), bequem ; 2 (skilful), 
gewandt, geschickt. He is a — fellow, er 
ist ein fixer Kerl. The firmament shewoth 
forth His — work, die Veste verkünden 
seiner Hände Werk. 

Hang, v. a. 1 (a picture, &c.) hängen; 2 (a 
man), aufhängen, henken; 8 (a room), ta- 
peziren; 4 (the head), hängen; 5 (with dra- 
pery &c.), behdngen ; 6 (adoor), einhängen ; 
T(oneself), sich erhangen. To be condemn- 
ed to be — ed, sum Strange verurtheilt 
werden. To deserve being — ed, den Strang 
verdienen. To — about, umhängen. To — 
out, 1 (gen.), ausküngen; 2 (flags, &c.), be- 
stecken. To — up, upon, aufhängen. To 
round, umhängen, see Hang, v. n. To 
— to, anhangen. To — over, überhängen. 

Hang, v.n. 1 (lit.), hangen; 2 (to dangle), 
schweben ; 8 (to lean), sich senken. And 
thereby —s a tale, und daran knüpft 
sich etwas. To — about, 1 (of per- 
sons), herumschlenden; 2 (of a cold), 
steckn in... To — back, sich sträuben. 
To — down, herunterhangen. To— on, see 
To— upon. To— over, 1(to be suspended), 
hängen über; 2 (to threaten), drohen; 
8 (to lean), schief stehen, hängen. To — to- 
gether, 1 (lit.), zusammenhangen ; 2 (to act 
in concert), an einem Strange ziehen. To 
— upon, 1 (to be dependent), abhängen; 
2 (to rest upon), ruhenauf; 8 (as a bur- 
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den), sur Last fallen. To — fire, 1 (lit.), 
nachbrennen; 2 (fig.), Juingehalten sein; tn 
die Lange gezogen werden. To — heavy, 
lang werden. To — loose, flattern. Every- 
body hung down his head, jeder senkte 
das Haupt traurig. 

Hang, s. Abhang, m. — dog, 1 (s.), Galgen- 
strick, m., —schelm, m., —dieb, m.; 2 (adj.), 
galgenmässig, Galgen...., (in compos.), 
e.9, — dog look, Galgengesicht, n. 


Hanger, s. (a sword), Hauer, m. — on, 1 (a 
dependent), Anhunger, m.; 2 (a toady), 
Spetchellecker, m. 


Hanging, s.1 (gen.), Aufhängen, n.; 2 (of 
curtains), Behangen, n. —s, Tapeten, pl. 
Hanging, adj. 1 (gen.), Hange..., (in com- 
pos.); 2 (forbidding), Galgen ..., (in com- 
pos.) — committee, Bilderausschuss, in. 
— gardens, Hangegarten, pl. — match, 
Öffentliche Hinrichtung, f. — matter, Hals- 
sache, f. — shelf, Hangebreti, n. — side, 
Hangeseite, f. — sleeves, Hängeärmel, pl. 

Hangman, s. Henker, m., Scharfrich ter, m. — 
like, henkermassig. 

Hank, s. 1 (a skein), Strahn, m.; 2 (nav.), 
Hänger, m. See Oringle. 

Hanker, (after), v. n. sich sehnen nach... 

Hankering, s. Sehnsucht, f. 

Hauseatio, adj. hanseatisch. 

Hansetowns, s. Hansestadte, pl. 

Hap, s. 1 (chance), Ungefair, n.; 2 (good —), 
Glick, n.; 83 (bad —), Ungliick,n. — has- 
ard, 1 (s.), Gerathewohl, n.; 2 (adj.), sit 
falig. At — hasard, auf's Gerathewohl. 

Hap, v. n. geschehen. 

Hapless, adj. unglückselig. 

Haplessness, 8. Unglückseligkeit, f. 

Haply, adv. 1 (by chance), zufällig; 2 (per 
haps), vielleicht. 

Happen, v.n. 1 (to take place), geschelen, sich 
ereignen, sich sutragen; 2 (to be), sich be- 
finden; 3 (to chance), @ (v. a), zufällig 
thun, b (v. n.), gerade sein, e.g., I —ed to 
say, ich sagte zufällig. I —ed to be there 
when, ich war gerade da, .. If i 
should — to be there, sollie ich vieleicht da 
sein, As if nothing had —ed, als wäre 
nichts passirt, or vorgefallen. I — to knew 
it or that, ich weiss das durch Zufall. I— 
to know (that), ich weiss zufällig, (dass). 
It —ed upon that occasion, bei jener Ge- 
legenheit ereignete es sich. To — upon , see 
Light upon. 

Happily, adv. sum Glück, glücklicher Weise. 
Happiness, s. 1 (gen.), @lück, n.; 2 (joy), 
Freude, £; 3 (felicity), Glückseligkeit, f. 
Happy, adj. 1 (gen.), glücklich, 2 (of persons), 
glücklich, gluckselig, vergnigt, frok. I shall 
be (very) — to see you, es wird mich (sehr) 
freuen, Sie su sehen. A — party, eine 

vergnigte Gesellschaft. . 

Harangue, v.a.n.haranguiren. To — the 
people, sum Volke reden, das Volk anreden. 

Harangue, s. Harangue, f. 

Haranguer, s. Harangueur, m., Wortführer, m., 
Redner, m. 

Harass, v. a. 1 (gen.), harassiren, plagen; 2 
(the enemy), harceliren, beunruhigen. 

Harasser, s. Harceleur, m. 

Harassing , adj. 1 (tormenting), gudlend; 2 
(fatiguing), abmattend. 

Harbinger, s. Vorbote, m., Vorläufer, m. 
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Harbour, s. 1 (lodging), Herberge, f.; 2 (ha- 
ven), Haven, m.; 3 (shelter), Zuflucht, f., 
Hafen, m. To enter the —, einlaufen. To 
leave the —, auslaufen. — dues, Hafen- 
geld, u. — light, Hafenleuchte, f. — 
master, Hafenmeister, m. 

Harbour, v. a. 1 (to shelter), beherbergen; 2 
(to cherish) , kegen; 3 (to protect), be- 
schülzen,; 4 (to nourish), sdkren. He —s 
vindiotive feelings, er trdgt nach; er hat 
den Schelm im Nacken. To — revenge, 


hatred, suspicion, doubt, Rache, Hase, 


Verdacht, Zweifel hegen. To — passions, 
Leidenschaften hegen. To — vermin, Un- 
geziefer cuzichen. 

Harbour, v.n. sich verbergen. 

Harbourage, s. Hafengeld, n. 

Harbourer, s. (protector), Beschützer, m. 

Harbourless, adj. 1 (lit.), Aafenlos; 2 (fig.), 
schutzlos; 3 (exposed), ausgesetzt. 

Gard, adj. adv. 1 (gen.), hart; 2 (difficult), 
schwer ; 3 (avaricious), hart, genau; 4 (of 
water), Brunmen..., (in compos.); 5 (di- 
ligent), fleissig; 6 (of frost), scharf; 7 (of 
drinking), stark; 8 (near), hart, neben; 
9 (pressingly), dringend; 10 (staring), 
starr; 11 (of riding), rasch I knew that 
thou art a— man, ich wusste, dass Du ein 
harter Mann bist. This is a — saying, 
dies ist eine harte Rede. It will go — 
but, es muss seltsam zugehen, wenn nicht... 
Ho finds it — to do so, es kommt ikm hart 

an, 80 zu handeln. 

— of belief, schwergläubig. — of hear- 
erreichen. — to believe, schwer sv glau- 
ben. — to olasp, schlecht su halten. 
— to comprehend, schwer su begreifen. — 
to deal with, kaum aussukommen mit... 
— to ploase, schwer su befriedigen. To 
be — at work, fleissig arbeiten. To be 
— of hearing, hart hören. To be —mouth- 
ed, auf der Faust liegen. To be — push- 
ed or pressed, aus dem letzten Loche 
pfeifen. To be — up, einen kranken 
Beutel haben. To bear — upon, 1 (of 
persons), in die Enge treiben; 2 (of things), 
schwer aufliegen, (dat) To die —, 1 
(with difficulty), einen schweren Tod ha- 
ben; 2 (unshriven), wnbussfertig sterben. 
To fall (come) — upon one, hart ankom- 
men, (dat) To go — with, schlecht gehen, 
(dat.) To grow —, hart werden. To have 
a—life, ein saures Leben haben. To press 
—, (for), dringend bitien (um). To rain, 
snow —, stark regnen, schneien. To sen- 
tence to — labour, sur Karre verurtheilen. 

— a lee! halt dich beim Winde. — a port, 
am Backbord das Ruder. — a weather, fall 
ab. — bake, gebrannter Zucker, m. — bak- 
ed, festgebacken. — boiled, hart gekocht. — 
bound, hartleibig. — by, dicht an... See 
Close. — case, schlimmer Fall, m. — 
drinker, starker Trinker, m., Becherstürser, 
m. — drinking, Saufen,n. — earned, sauer 
verdient. — favoured, — featured, garstig, 
mit groben Zügen. — favouredness, Garstig- 
keit, f. — fisted, geisig. — fought, hart- 
näckig. — grain, Hartkorn, n. — headed, 
klug. — headedness, Klugheit, f. — 
hearings, Harthörigkeit, f. — hearted, 
harthersig. — beartedness, Harthersig- 


keit, f. — hitting, (s.), ein harter Kampf, n. 
— labour, 1 (lit.), schwere Arbeit, f.; a 


(at sea), Trave, f.; 8 (child birth), geführ- 
liche Kındesnöthen, pl. schlimme Zeii,f. — 


zugesetzt. — roe, Rogen, m. — reed, Br 
gen..., (in compos.), ¢.g., — pike, — 
carp, &c., Rogenhecht, m., Rogenkarpfe, 
m. — shelled, hartschälig. — task, hart: 
Nuss ,f. — times, harte Zeiten, pl. —ıp, — 
see above. — wood, Msenholz,n., Drechsd- 
holz,n. — water, Brunnenwasser, 1. — 
work, harte or schwere Arbeit, f. — — @, 
Jleissig bei der Arbeit. — — ing, arbeitsom. 

Harden, v. a. | (lit.), karten, abharten; ? 
(in sin), verstocken, verkarten; 3 (steel), 
harten; 4 (oneself), sich abharten. A —ed 
villain, ein abgehärteter Bösewicht, m. — 
not your hearts, verstocket Euer Her: 

Harden, v.n. hart werden. [nicht 

Hardener, s. Harler, m. 

Harder, Hardest, see Hard. 

Hardening s. 1 (phys.), Hartung, f.; 3 
(mor.), Abkärtun , f. 

Hardihood, s. Hardiesse, f. 

Hardily, adv. 1 (severely), streng; 2 (brsve- 
ly ) dr cist, kühn. 

Hardiness , s. 1 (boldness), Kühnkeii, f.; 2 
(daringness), Dreistigkeit, f.; 3 (strength), 
Starke, f., Rüstigkeit, f. 

Hardly, adv. 1 (scarcely), kaum, fast; 2 
(with difficulty), schwer; 8 (severely), 
hart, streng. He wes — dealt by, es wurde 
mit ihm streng verfahren. — ever, fail 

Hardness, a. 1 (ph ), Harte, f., Harthei 

s. 1 (phys.), Harte, f., : 
f.; 2 (mor), Hartigkeit, f.. Harte, f.; 8 (dif- 
ficulty), Schwierigkeit, f. ; 4 (of the weather), 
Strenge, f.; 5 (of heart), Harthersigkeit, 
f.; 6 (avarice), Genauigkeit, f. 
Hards, s. 1 (the beach), Strand, m.; 2 (tow), 


Werg, 2. 

Hardship, s. 1 (want), Noth, f.; 2 (trial), 
Prüfung, f.; 3 (grievance), Beschwerde, £; 
4 (labour), Mühseligkest, f.; 5 (injustice), 
Unrecht, m. 

Hardware, s. Eisenwaaren, pl., kurze Waaren, 
pl. - man, Eisenkramer , m., j 


Hardy, adj. 1 (bold), kühm; 2 (daring), dreist; 
8 (strong) ‚stark; 4 (hardened), abge 
härtet. 


Mpped, hasenchartig. — pipe, Hasengorn, 
n. —’s form, Hasennest, n. — skin, 
Hasenbaig, m. — wool, Hasenhaar, n. 
Harem, s. Harem, m. 
Haricot, s. 1 (a bean), Bohne, f.; 2 (ragout), 


7} nD. 
Harter, see Harrier. 
Hark, int. horch. 


Harlequin, s. Harlecuin, m. 
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Harleqninade, s. Harlequinade, f. 

Harlot, s. Hure, f. 

Harlotry, s. Hureres, f., Unfutherei, f. 

Harm, s. 1 (hurt), Böses, n., Leid, n.;2 (da- 
mage), Schaden, m., Nachtheil, m.; 3 (mis- 
fortune), Unglück, n. To do or intend —, 
Leid zufügen, (dat.) Te keep out of —’s 
way, 1 (v. a), von Gefahr abhalten; 2 
(v. n.), die Gefahr vermeiden. To mean no 
—, «3 nicht böse meinen. There is no — 
in it, 1 (it ia not injurious), es kann nicht 

52 (ofintention), es war nicht übel 
gemeint. It did me no —, es hat mir nicht 
geschadet. They have done me much —, 
sie haben viel an mir verschuldet. 

Harm, v. a. 1 (of persons), schaden, Schaden 
zufügen, (dat.); 2 (of things), beschädigen. 

Harmful, adj. schadlich. 

Harmfulness, s. Schädlichkeit, f. 

Harmless, adj. 1 (inoffensive), harmlos, un- 
schuldig ; 2 (without loss), schadlos. To 
bear one —, schadlos halten. 

Harmlesaness, s. (inoffeusivoness), Harm- 
losigkett, £., Schadlosigkeit, f. 

Harmonic, adj. harmonisch. 

Harmonica, s. Harmonica, f. 

Harmonics, s. (science), Harmontk, f., Har- 
monielehre, f. 

Harmonious, adj. 1 (of sound), harmonisch ; 
2 (united), einträacktig. 

Harmonist, s. Harmonist, m., Harmoniewver- 
ständiger, m. 

Harmonize, v.a. in Harmonie bringen. 

Harmonise, v. n. harmontren. 

Harmony, s. 1 (of sounds), Harmonie, f., 
Wohlklang, m.; 2 (of sentiment), Zintracht, 
f., Binklang, m.; 3 (of form), Ebenmaass, n. 

Harness, s. 1 (for horses, &c.), Geschirr, n.; 
2 (armour), Harnisch, m. Te die in —, 
1 (lit.), unter den Waffen sterben ; 2 (fig.), bis 
an’s Ende arbeiten. — maker, Satiler, m. 
—room, Geschirrkammer, f. 

Harness, v. a. (horses), anschirren. 

Harp, s. Harfe, f. To play the —, die Harfe 

ielen. — player, Harfenspieler, m., —in, 
. — string, Harfmsaite, f. 

Harp, v. a. harfen. To — on, verweilen 
bes... Still —ing on my daughter, noch 
immer über meine Tochter sinnend. 

Ho is always —ing on the same string, 
er singt immer das alte Lied. 

Harper, s. Harfner, m. 

Harping, s. (playing), ‘Harfenspiel, n. —S, 
(nav.), Vorberghölser, pl. — upon, Wieder- 
holung, f. 

Harpist, see Harper, m. 

Harpoon, s. Harpune, f. 

H on, v. a. harpwniren. 
arpooner, s. Hurpunirer, m. 

Harpsichord, s. Klavier, n. 

Harpy, s. (lit. and fig.), Harpye, f. 

Harquebuse, see Arquebuse. 

Harridan, s. alie(s) Vettel, n. 

Harrier, s. Hasenhund, m., Stauber, m. 

Harrow, s. Egge, f. 

Harrow, v.a. eggen, seo To — up. To — up, 
1 (lit.), aufeggen ; 2 (fig.), serreissen, foltern. 

I could a tale unfold, whose lightest 
word 

Would — up thy soul. 

So hod’ ich eine Kunde an, von der 

Das kleinste Wort die Seele Dir sermalmte. 
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Harrowing, adj. meuternd, folternd. 

Harrowing, s. (of the ground), Eygen, n. 

Harry, v. a. (to pillage), ausplündern. 

Harsh, adj. 1 (in manner), harsch, barsch; 2 
(to the taste), Aerbe, sireng; 8 (to the ear), 
rauh, schneidend , widerlich: 4 (severe), 
streng, unfreundlich, hart. It tastes —ly, 
es schmecki strenge. 

Harshness, s. 1 (of manner), Barschheit, f. ; 
2 (to the taste), Herbigkeit, f., Herbheit, f., 
Strenge, f.; 8 (to the ear), Ravhheti, f.; 4 
(of character), Strenge, f., Harte, f. 

Harslet, s. Geschlinge, n. 

Hart, s. Hirsch, m. —’shorn, 1 (s.) a (lit.), 
Hirschhorn, b (spirit.), Hirschhorngeist, m.; 
2 (adj.) Hirschhorn ..., (in compos.), @. g., 
— salt, Hirschhornsals, nu. —’s tongue, 
(lit. and bot.), Hirschsunge, f. 

Harumscarum, 1 (s.), Hans ohne Sorge, m.; 
2 (adj.), see Soatterbrained. 

Harvest, s. 1 (the season), Herbst, m.: 2 
(the crops), Ernie, f.; 3 (the yield), Ertrag, 
m. The — is plenteous, die Ernte ist 
gross, The — has been bad, dis Feld- 
Srichts sind missrathen. — home, Ernte- 
fest, n. — man, Schnilter, m. — month, 
Erni ‚m. — moon, Erntemond, m. 
— song, Erntelied, n. — time, Herbst- 
seit,f. — supper, Ernteschmaus, m. 

Harvest, adj. Ernte..., Herbst..., (in 
compos.) 

Harvest, v. a. ernten. 

Harvest, v. n. herbsien. 

Harvester, s. (reaper), Schnitter, m. 

Harvesting, s. Ernten, n. 

Hash, v. a. 1 (meat), serhacken ; 3 (to spoil), 
verderben. To — up, (to serve up), auf- 
tischen. — d meat, Gehackies, n. 

Hash, v. 1 (lit.), Gehacktes, n., Ragout, 
n.; 2 (fig.), Pfuscherei, f. To make a 
— of any thing, es verpfuschen. 

Hasp, s. 1 (a clasp), Haspe, f.; 2 (a staple), 
Haspel, m. 

Hasp, v. a. haspen. 

Hassook, s. Kniepolster, m., Kniekissen, n. 

Hastated, adj. speerförmig. 

Haste, s. 1 (gen.), Hast, f.;2 (speed), Mile, f.: 
8 (zeal), Bifer, m. In—, eilends. In great 
—, 1(post), sn der grössten Eile; 2 (in 
letters), eigst. To bein —, Kile haben. 
To make —, sich ein. Make —, 
(fam.), spute Dich, eil' Dich. Tam in —, 
ich bin pressirt. The greater — the worse 
speed, festina lente, or on slow, Kile msi 
Weile. I eaid in my — all men are liars, 
ich sprach in meinem’ Zagen, alle Menschen 
sind Ligner. In the utmost —, über Hals 
und Kopf. 

Haste, v.n. eilen. ”’— thee to help me‘, 
eile mir zu helfen. 

Hasten, v. a. 1 (lit.), decilen, beschleunigen ; 2 
(to promote), betreiben. 

o — on, 1 (business), deschleunigen ; 2 
(workmen), antreiben. 

Hasten, v. n. eilen, sich eilen, sich beeilen, To 
— away, wegeilen. To — back, surück- 
etl 


en. 
Hastily, adv. (superficially), füchtig, seo 
Hasty. Dont proceed too —, Kilwetle nicht. 
Hastiness, s. 1 (lit. and fig.), Hastigkeit, f.; 
2 (precipitation), Uebereilung, f., Kilfertig- 


t, f. 
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Hasting, s. (the apple), Martenapfel, m. 

Hasty, | (quick), hastig, eilig; 2 (choleric), 
hastig ; 8 (early ripe), früh; 4 (precipitate), 
übereilt, etlfertig. — Bight, EKilflug, m. 
— pudding, Mehiklösschen, n. 

Hat, s. 1 (gen.), Hut, m.; 2 (fam.), Cylinder, 
m. A shabby —, ein abgegriffener Hut. 
A shocking bad —, ein Schanddeckel, m. 
—s off! Hut ab! To move, put on, take 
off the —, den Hutrücken, aufsetzen, ab- 
nehmen. — band, Hutschnur, f. 
box, Hutschachtel, f. — brash, Hut- 
bürste, f. — making, Huimacherei, f. 
— stand, Hutgestell. — stretcher, 
Schraube, f. trimmings, Hutbe- 
satz, m. 

Hatch, v. a. 1 (lit. and fig.), ausbrüten; 2 (a 
plot), anzetteln ; 3 (in engrav.), schraffiren. 
He is — ing mischief, er simulirt auf 
etwas. A —ed design (engrav.), eine schraf- 
firte Zeichnung, f. 

Hatch, v. n. auskommen, aus dem Ei 
kriechen. i 

Hatch, s. 1 (brood), Brut, n. Hecke, f.; 2 
(the hatching), Brüten, n.; 8 (a door), 
Thürchen, n.; 4 (nav.), Luke, Springluke, f.;3 
5 (a disclosure), Entdeckung, 1. — ways, 
Schiffsluken, pl. To spike up the — es of 
a prize, die Luken einer Prise vernageln. 

Hatchel, s. see Hackle. 

Hatcher, s. (of a plot), Anzetiler,m. 

Hatchet, s. Beil, n. — shaped, beilförnig. 

Hatching, s. 1 (lit. and fig.), Ausdrüten, n.; 
2 (in engraving), Schraffrung, f. 

Hatchment, s. Trauerwappenschild, n. 

Hatchup, s. Erfindung, f. 

Hate, Hatred, s. Hass, m. 

Hate, v. a. hassen. 

Hated, adj. verhasst. 

Hateful, adj. 1 (hated), verhasst; 2 (worthy 
of hate), gehassig, hassenswerth. 

Hatefulness, s. Gehdssigkeit,f. . 

Hater, s. Hasser,m. I am a — of all in- 
justice, ich hasse jedes Unrecht. 

Hatred, s. see Hate. 

Hatter, s. Hutmacher,m. —’s trace, Hut- 
macheret, f. 

Hauberk, s. Halsharnisch, m. 

Haugh, s. Aue, f. 

Haughtiness, s. Hochmuth, m. 

Haughty, adj. hochmuthig. 

Haul, s. Zug, m. 

Haul, v.a. 1(topull), ziehen; 2 (to drag). 
schleppen; 3 (nav.), holm. To — the 
wind, den Wind abkneifen. The wind 
—s forward, der Wind schrallt. To — down, 
(nav.), einsiehen. To — in, 1 (gen.), 
hereinschleppen; 2 (a rope), einpaimen. 
To — off, 1 (boots), ausstehen; 2 
(a ship), flott machen. To — over the 
coals, herumnehmen. To — up, 1 (gen.), 
aufsichen ; 2 (nav.), aufgeien. 

Haulm, s. Haim, m. 

Haunoh, s. 1 (of the body), Hüfte, f.; 2 (of 
mutton, &c.), Keule, f. 

Haunt, s. 1 (of men), Vergntigungsort, m.; 
2 (of beasts), Höhle, f. Remote from 
publio —, abgelegen. 

Haunt, v.s. 1 (to frequent), oft besuchen; 2 
(taverns), liegen (in den Wirthshdusern) ; 
(of anxiety, &c.), verfolgen; 4 (like a 
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ghost), gehen um in... This house is 
— ed, es apukt in diesem Hause; in diesem 
Hause geht es um; in diesem Hause isi es 
nicht geheuer. 

Haunted, adj. nicht geheuer. Not —, geheuer. 

Hautboy, s. 1 (an instrument), Hoboé, f.; 2 
(a strawberry), Moschuserdbeere, f. — 
player, Hoboist, m. 

Hauteur, s. Hauteur, Hochmuth, m. 

Hautgout, s. Hautgout, m. 

Have, v. a. 1 (gen.), haben; 2 (advice), 
um Rath fragen, seo Advice; 3 (to obtain, 
receive), bekommen; 4 (to require), brau- 
chen. All that I — todo, Alles, wasich 
zu Uren brauche ; 5 (to be obliged), müssen. 
I—to be there at six o’clock, ich muss dort 
sein um sechs Uhr; 6(a nap), halten; 7 
(a walk, &o.), machen; 8 (to experience), 
erleben. We often had the traveller visit 
us, wir erlebten es oft, dass der Reisende 
uns besuchte; 9 (a night), eubringen; 10 
(to maintain), dehaupten. He will — it to 
be so, er behauptet, dass es (dem) so ist; 
11 (to — or get something done or made), 
machen lassen. I am —ving a coat 
made, ich lasse mir einen Rock machen. 
Why dont you — your coat brushed, 
warum lassen Sie sich den Rock nicht aus- 
bursten ; 12 (with “will or “wont*), wollen. 
I wont — that, ich will es nicht. Will 
you — some cheese? wollen sie etwas 
Käse? She will not — him, sis will thn 
nicht. 

To — a coat made, einen Rock machm 
lassen. To— one’s likeness taken, sich 
malen lassen. — a oare, hab Achi!—at you, 
du sollst es kriegen, seo At. — done, 
mach’ ein Ende; hör’ auf. He would — 
me go, er wollte durchaus, dass ich ginge. 
He ought to — that dog shot, er 
sollte den Hund erschiessen lassen. You 
had better not do it, Sie thaten besser 
es nicht zu thun. See Had. They will 
— it that the king is ill, der König sol 
krank sein. Let us — a song, singen Sie 
Eins sum Besten. I should — done that, 
ich hätte das thum sollen. Tho devil 
shall — his bargain, dem Teufel soll sein 
Recht werden. 

To — about one, seo About. To— st, 
angreifen. To — away, wegnehmen, To 

back, zswrückbekommen. To — 
down, (in cash), daar bekommen. To— 
in, (to fetch), heretnholen. To — on, 
anhaben, tragen. To — out, 1 (to obtain), 
herauskriegen; 2 (to produce), hervorbrin- 
gen To — it out, (of a misunderstanding), 
die Sache besprechen. To — up, 1 (lit), 
herauftragen lassen; 2 (to summon), t¢f- 
klagen. To — with one, bei sich haben. 

Haven, 8. (lit. and fig.), Hafen, m. 

Haversac, s. Tornister, m. 

Havoo, 8. Verheerung, f., Verwüstung, f. To 
ory —, Zeter schreien. To make — of, 
verwüsten. The enemy made grest —, 
die Feinde hausten übel. 

Haw, s. 1 (a Held), Hag, m.; 2 (a berry), 
Mehibeere, f.; 3 (vet.), Hauk, m. — thera, 
Hagedorn, m., Wetssdorn, m. 

Haw, v. n. sögern. See Hem. 

Hawk, s. 1 (lit. and fig.), Habicht, m., Falke, 
m.; 2 (a hem), Rauspern, m. —’s dell, 
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Falkenschelle, 2. — 0 scharfeichtig. — 
nosed —— — nose , Habichis- 
nase, f, 

Hawk, v. n. 1 (to hunt), mit Falken beiteen ; 
2 (about), Aaustren; 8 (up), räuspern. 

—ed about, herumgeiragen. 

Hawker, s. 1 (of birds), Falkenjdger, m.; 2 
(a pedlar), Hausirer, m., Hocker, m.; 8 (of 
books), Colporteur, m. 

Hawking, 1 (the chase), Falkenjagd, f., Beitze, 
f.; 2 (the trade), Hausiren, n.; 3 (of the 
throat), Räuspern, n. 

Hawse, s. Kiuse, f. — hole, Klusegati, n. 
— pieces, Kiusehdiser, pl. To ride — 
full, klusen. . 

Hawser, a. Halse, f. To draw the —(s) 
tight, Aalsen. 

Hawthorn, soo Haw. 

Hay, s. Heu, 2. To make —, [ew machen. 
To make — while the sun shines, Pfeifen 
schneiden, weil man im Rohr sitzt. — cook, 
Heuscheibe, f. — fover, Sommerfieber, n. 
— harvest, Heuernie, f. — loft, Hew- 
bihne, f. — maker, Heumacher, m., —in, 
f. — making, Heumachen, n. — market, 
Heumarkt, m. — mow, Heuhaufen, m. — 
rick, Heuschober, n. —shed, Heuschoppen, 
me 7 stack, Heustock, m. — time, Heu- 
zei, I, 

Hazard, s. 1 (risk), Hasard, m.; 2 (the game), 
Hasardspiel,n. To make a losing —, (at 
billiards), sich verlaufen. To make a 
Winning —, den Ball machen. — table, 
Spieltisch, m. 

Hazard, v. a. hasardiren, wagen, auf's Spiel 
setzen. To — one’s person, sich der Gefuhr 
ausselzen. Seo Risk. _ 

Hazardous, adj. 1 (gen.), gewagt, gefährlich ; 
2 (of a leap, &c.), halsbrechend. 

„8. Nebel, m. 

Hazel, s. 1 (the tree, the nut), Hasel, f.; 2 
(the cblour), Haselnussbraune, f. 

Hazel, adj. 1 (of the tree), hasein; 2 (of the 
colour), nussbraum. 

— eyes, nussbraune Augen, pl. — nu 
Haziness, s. Nebel, ın. [ Haselnuss, 
Hazy, adj. nebelig. . 

He, s. 1 (not she), er; (the male), Männchen, 
2; 8 (with “who*), a (gen.) derjenige, (wel- 
cher), b (poet.) , wer; 4 (in his place), in 
seiner Stelle. 

Iam —, ich dines. It is —, er ist's. 

— who will live free must, &c., wer 
frei leben will, muss, &c. 

Head, s. 1 (gen. and fig.), Kopf, m.;2 (more 
solemnly), Haupt, n.; 8 (of the church), 
Oberhaupt, n.; 4 (a leader), Haupt, n.; 5 
(of a bed), a (lit.), Haupt, n., Kopfende, n., 
b (tester), Himmel, m.; 6 (ofa stag), Grind, 
m., Geweth, n.;7 (of power), Spttze, f.; 8 (an 
individual), a (of man), Kopf, m., (of ani- 
mals), Stick, n.;9 (of a family), a (father), 
Haupt, n., Familienvater, m., b (ancestor), 
Stammeater, m.; 10 (of the table), a (lit.), 
Oberende, n., b (place of honour), Ehren- 
platz,m.; 11 (of a pin or nail), Kopf, m.; 
12 (of a stick), Knopf, m.; 13 (ofachapter), 
Rubrik, f., Veberschrift, f.; 14 (of an arrow), 
Spitze, f.; 15 (of a carriage), Himmel, m.; 
16 (of a hatchet), Hisen, n.; 17 (of a dram 
or cask), Boden, m. ; 18 (of a book), Rubrik, 
f.; 19 (ofa pipe), Aufsatz, m.; 20 (of wine, 
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beer, &c.), @ascht, m.; 21 (of a ship), Schna- 
bel, m.; 22 (of a river), Quelle, f.; 23 (ofa 
bay), Kingang, m.; 24 (of accounts), Posten, 
m.; 25 (ofan office), Vorsicher, m., Chef, 
m.; 26 (of an illness), Ärise, f.; 27 (of 
hair), Haarwuchs, m. 

—s, pl. 1 (of a discourse), Hauptpuntkte, 
pl.; 2 (of acharge, law), Alagepunkte, pl.; 
3 (of a department), Chefs, pl. —s or 
tails! Kopf oder Schrift! 

— and shoulders, bei Kopf und Kragen. 
— over heels, kopfüber. A —, 1 (of men), 
per Kopf ; 2 (ofanimals), das Stück ; 8 (int.), 
vorwärts. A — taller, um den Kopf grösser. 
See A. At the —, 1 (lit.), an der Spitze; 
2 (of a class), oben an. By the —, 1 (lit.), 
am Kopfe; 2 (nav.), vorlastig. From — 
to foot, vom Kopfe bis auf die Füsse. Of 
its own —, von selbst. Over —, oben. Over 
our —s, über uns. Over — and ears, bis 
über die Ohren. Under the — of, unter der 
Rubrik von... 

To be at the —, an der Spitze slehen. To 
bring to a —, 1 (to finish), eum Ende 
bringen; 3 (of a sore), zum Eitern bringen. 
To come or draw toa —, eitern. To fly 
into one’s —, in den Kopf steigen, (dat.) 
To get into one’s — , 1 (of ideas), in den 
Kopf kommen, (dat.); 2 (of liquor), in den 
Kopf steigen, (dat.) To give—, die Zügel 
schiessen lassen. To lay their —s togeth- 
er, die Köpfe susammenstecken. To lose 
one’s —, 1 (to be beheaded), geköpft wer- 
den ; 2 (to get confused), den Kopf verlieren. 
To make — against, 1 (lit.), den Kopf 
bieten, (dat.); 2 (fig.), sich anstemmen gegen. 
To put into one’s —, in den AO 3 tzen, 
(dat.) To ran (keep running) one’s 
—, im Kopfe herum gehen, (dat.) To ran 
one’s — against, mit dem Kopfe rennen 
gegen... To take (it) into one’s —, (es) 
sich einfallın lassen. To trouble one’s — 
about, sich graue Heare wachsen lassen 
über 


I can make neither — nor tail of it, ich 
kann das nicht wegkriegen; ich kann nicht 
klug daraus werden. He is a — strong 
follow, er ést auf seine Meinung erpicht. 
The regiment was at — quarters , das 
Regiment befand sich im Hauptquartier. 
The — quarters were transferred to Ber- 
lin, das Haupiquartier wurde nach Berlin 
verlegt. 


Head, adj. 1 (belonging to the body), Aopf..., 


(in compos.); 2 (chief), Haupt ..., Ober..., 
(in compos.) 

— ache, Kopfweh,n. — attire, Kopf- 
pute, m. — band, 1 (lit.), Aopfband, n., 
Kopfbinde, f.; 2 (of a book), Capitulchen, n. 
— board, Kopfbreti, n. — cook, Oberkoch, 
m. — dress, Kopfputs, m. — foremost, 
Kopf unter. — gear, 1 (of ladies), Kopf- 
putz, m.; 2 (of horses), Kopfgeschirr, n., 
Gezdum, n. — land, 1 (a promontory), Vor- 
gebirge, n.; 2 (agr.), ungepflügles Land, n. 
— line, 1 (print.), Hauptzeile, f.; 2 (nav.), 
Raatau,n. — long, seo below. — man, 
Chef, m., Oberste, m. —’s man, Scharf- 
richter,m. —’s manaxe, Richtbeil,n. — 
master, Schuldirector, m., Rector, m. See 
— teacher. — mastership, Rectorat, n. 
— money, Kopfgeld, n. See Politaz. — 
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— nurse, Oberamme, f. — piece, seo 
below. — quarters, Hauptlager, nu. 
Hauptquartier , f., see under Head. 
rope, leik, n. — sen, Gegensee, i. — 
servant, Oberbediente, m. — shake, 1 (lit.), 
Kopfschütteln, n.; 2 (in approval), KXopf- 
nicken,n. — stall, Kopfgestell , n. 
stone, 1 (arch), Eckstein, m.; 2 (grave- 
stone), Gratstein, m. — strong, see be- 
low. — teacher, Oberlehrer, m. — way, 
1 (arch.), Vorsprung, m.; 2 (of a ship, &c.), 
Anlauf, m. wind, Gegenwind, m. — 
work, Kopfarbeit, f. — workman, Ali- 


gesell, ın. 

Head, v.a. 1 (an army, &c.), anführen; 2 (a 
nail, &c.), beschlagen; 8 (trees), abköpfen, 
kappen ; 4 (the sea), in den Wind segeln; 5 
(to put headings), rubriciren ; 6 (to oppose), 
den Kopf bieten, (dat.), steuern, (dat.) To 
— up, oben an legen. 

Head, v.n. Köpfe ansetzen, sich schliessen. 

Headed , adj. 1 (led), geführt (von); 2 (of 
books), betételé; 8 (with iron, &c.), beschla- 
gen mit....; 4 (in compos.), ....képfg. 
Hot —, kitzköpfig.. Long —, spitsköpfig. 

Header, s. 1 (a leader), Anführer, m.; 2 (of 
nails, &c.), Verfertiger, ın.; 3(a brick), Eck- 
stegel, m.; 4 (a plunge), Sprung, m. 

Headiness, s. 1 (obstinacy), Kigensine, m.; 2 
(thonghflessness), Unbesonnenkeit, m.; 3 
(rashness), Verwegenheit, f. 

Heading, s. 1 (leading), Anftthren, n.; 2 (of 
chapters), Rubrik, f.; 3 (running title), 
Colummentitel, m.; 4 (of liquors), Gascki, 
m.; 5 (of a cask), Boden, m. 

Headless, adj. 1 (lit. and fig.), kopflos, ohne 
Kopf ; 2 (without a chief), ohne Anführer. 

Headlong, adj. ungestum. 

Headlong, adv. uber Hals und Kopf. To 
rush — to destruction, muthwillig in 
Verderbniss stürzen. 

Headmost, adj. oberste, erste. 

Headpieces, s. 1 (lit.), Kopfstück,n.; 2 (brains), 
Kopf, m.; 8 (a helmet), Helm, m.; 4 (print.), 
Finalstück, n. 

Headship, s. Oberherrschaft, f. 

Headstrong, adj. 1 (selfwilled), eigensinnig ; 
2 (obstinate), starrképfig, halsstarrig. 

Headstrongness, s. 1 Kigensinn, m.; 2 Hals- 
starrigkett, f. 

Heady , adj. 1 (selfwilled), eigensinnig; 2 

i dy , unbesonnen; 3 (of wine), berau- 
schend, feurig. 

Heal, u 1 (a wound, fe), pein 2 (a 
quarrel), betlegen, ausgleichen; 3 (bib.), 
sund machen. — all, Allkeil, n. “a 

Heal, (up), v.n. swieilen. The wound is 
—ing, die Wunde geht su. 

Healable, adj. heilbar. 

Healer, s. Heiler, m. 

Healing, s. Heilung, f. With — in his 
wings, (mit) Heil unter desselbigen Flügeln. 

Healing, adj. heilend, Heil... , (in compos.), 
— art, Heoükunde, f. — plaster, Heil- 
pfinster,n. — power, heilende Kraft, f. 

Health, s. 1 (gen.), Gesundheit, f.; 2 (a toast), 
Wohlsein, n., Gesundhett, f. 

Board of — , Gestendheitscommission, f. 
State of —, Gesundhettszustand, m., Be- 
finden, n. Here’s yeur — or your good —, 
auf Ihre Gesundheit, or Ihr Wohisein! To 
be in bad —, kranken. To be in excellent 
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—, strotzen von Gesundhett. To drink a —, 

eine Gesundheit ausbringen. To drink 

one’s —, auf Jemandes Gesundheit irinie. 

To enjoy good —, sich wohl befinden. Te 

inquire after ene’s —, sich nach seinem 

Befinden erkundigen. To recover ene’s —, 

esund werden. Out of —, krank. Ther 
nothing like —, es geht nichts über die 

Gesundheit. 

Healthfal , adj. (salubrious),, gesund. 5:0 
Healthy. 

Healthfuiness, s., sco Healthiness. 

Healthiness, s. 1 (of persons), Gesundheit, ; 
2 (of things), Heilsamkeit, f.; 3 (of places, 
air, &c.), Salubritat, f. 

Healthy, adj. 1 (of persons, and places, and 
air), gesund ; 2 (of things), heilsum. 

Heap, s. Haufen, m., Menge, f. Strack all 
of a —, zu Boden gestreckt. 

Heap, v. a. 1 (lit.), kaufen, ankäufen; 2 (a 
measure), das Maas voll machen; 3 (to ac- 
cumulate), samınein. To — on, auferlegen. 
To — up, aufhaufern. To — 
upon, überhaufen mit Wohlthaten. 

The weariest and most wretchel 
worldly life 

That age, ache penury or impri- 
sonment 

Can — on nature is a paradise 

To what we fear of death. 

Das schwersie, jammervoliste ird'acle 
Leben 


Das Alter, —— Armuth, Gefangen 
scha 

Dem Menschen auferlegt, ist gegen das, 

Was uns im Tode droht, ein Paradies. 

Heaped, adj. 1 (lit.), aufyehaust ; 2 (of meas- 

Hoaping, a, Häufung, f 
eaping, s. Haufung, f. 

Hear, v.a.n. 1 (lit), hören; 2 (to listen), 
zuhören, m.; 8 (to giveear to), anhören; 
4 (to learn), vernehmen ; 5 (to grant), er- 
hören; 6 (like a judge), verhören; 7 (to 
overhear), überhören. To — from, Nack 
richt bekommen von... To — of, a (per- 
song), von ihnen sprechen hören; b (of 
things), davon hören. To — out, (to the 
end), auskören. Have you —d from him, 
haben Sie von ihm gehört, or haben Bis 
Nachricht von thm. I have often —d my 
father say, ich habe oft meinen falter 
sagen hören. That is worth — ing, das 
lasst sich anhören. He managed to make 
himself —d in the furthest corner of the 
room, seine Worte drangen bis ins weitesis 
Ende des Zimmers. Faith cometh by —, 
der Glaube kommt aus der Predigt. Tobe 
—d, (of sympathy), Gehör finden. Wass 
there ever such a thing —d of, hai man 
je von so etwas gehört. , 

Hearer, s. 1 (lit.), Hörer, m.; 2 (of a dir 
course), Zuhörer, m. Not —s only, (Bib.), 
nicht Hörer allein. 

Hearing, s. 1 (listening), Hören, n.; 2 (a2 
audience), Gehör, n.; 3 (sense), Gehör, By 
Gehörsinn, m.; 4 (reach), Hörweite, f.; ® 
(law),Verhör,n. After — his speech, nach 
Anhörung seiner Rede. In my —, in mer 
ner Gegenwart. Out of —, ausser dem 
Bereich der Stimme. Wi _, im 
Bereich der Stimme. To gain, or finds 
— (from), Gehör finden (bei). Te gives 
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—, anhörm. He to obtain a — 
(from), er verschaffte sich Gehör (bei). Dull, 

of —, hartrörig. Quick of —, fein- 
— — —trampet, Hörtrichter, m., Hör- 


‚2 
Hearken, v.n. 1 (to listen), horchen, lau- 
schen; 2 (to attend), horchen auf; 8 (to 
obey), Aorchen auf ; gehorchen, (dat.) 
Hearkener, s. Horcher, m. See Listener. 
Hearsay, 8. 1 (rumor), Hérensagen, n.; 2 
(common talk), Gerede, n. 
Hearsay, v.n. hören sagen. See Hear. 
Hearsay, adj. Okren..., (in compos.) 
Hearse, s. Todtenwagen, m., Leichenwagen, n. 
— cloth, seo Pall. — like, leichenhaft. 
Heart, s. 1 (gen.), Hers, n.; 2 (the core), 
Herz, n. Kern, m.; 8 (courage), Muth, m., 
Hers,n.; 4 (at cards), Hers, n., Coeur, 
n.; 5 (affection), Zunefgung, f., Liebe, f. 
—s, pl. (at cards), «, n., Coeur, nD. 
Thaveno —, sch habe kein Hers. I have 
no —8, ich habe kein Coeur. King, queen 
of —s, (at cards), Coeurkönig, m., Coeur- 
königin, f. Aoeof—s, Cosurass,n. A- 
gainst one’s, ungern. At —, 1 (to have), 
auf dem Herzen; 2 (to be), im Grunde. 
BY —, auswendig. For my —, fürs 
Leben gern. From the bottom of one’s 
—, aus Ierzensgrunde; hersinniglich. In 
the — of, 1 (gon.), mitten im...; 2 (the fo- 
rest, &c.), in dem Tiefen des Waldes. In 
the —’s core, im Innersten des Herzens. 
To one’s —’s content or desire, nach Her- 
senswunsch ; nach Herzenslust. Out ef —, 
niedergeschlagen. With all one’s (my) —, 
von Herzen gern ; mit gansem Herzen. 

To be — and hand for, gans eingenom- 
men sein für. See Hand. To break ene’s 
—, das Hers brechen, (dat) To have s 
good — (courage), gutes Muthes sein. To 
have at —, auf dem Herzen haben. To 
have the — to, es sich über das Hers 
bringen su... To have ne — for, kein 
Herz haben su... To have one’s — in 
one’s mouth, sein Herz auf der Zunge 
haben, To keep a geod —, Muth 
jassen, Te lay to —, beherzigen. To 
open one’s — to, sein Herz ausschülten, 
(dat.) To put one in a good —, ein Herz 
Ansprechen, (dat.) To set one’s — upon, 
1 (persons), Aerelich lieben; 2 (things), 
ton Hersen wünschn; 3 (persons or 
things), sein Hers hängen an... Te take 
=, ein Herz fassen. To take te—, su 
Herzen nehmen. 

Dear —, mein Herz, or Hersblatt. It 
lies heavy on his —, es drückt ihm schwer 
auf dem Herzen. She has my warm —, 
ich bin thr von Herzen gut. What the — 
thinketh, that the mouth speaketh, wess 
das Herz voll ist, dees geht der Mund über. 
I cannot find it in my — to upbraid 
her, ichkann es mir nicht über das Herz 
dringen, Sie zu tadein. His — is in the 
right place, er hat das Hers auf dem 
rechten Fiecke. It went to his —, es fuhr 
thm durch’s Hers. That grieves me to the 
very—, das thut mir in der Seele weh. — 
ache, 1 (phys.), Hersweh, n.; 2 (moral), 
Herzensangst, f. — appalling, herser- 
schütternd. — break, n., Herzeleid, n. 
— breaker, (a lovelock), Schmachtlocke, f. 
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—breaking, (fig.), hersbrechend. — broken, 

serknirscht. — burn, Sodbrennen, 2. — 

burning, 1 (adj.), Aersnagend; 2 (8.) a \ 

Sodbrennen, n., b(mor.), Grol, m.— 

» Herskrankkeit, f. Ho has a — 
disease, er ist her skrank. — felt, herzinnig. 
— grief, Herseleid, n., Herswunde f. 
hardened, versisinert. — heaviness, Her- 
senskummer, n. &, herzzer- 
reissend. —’s blood, 1 (phys.), Herzblut, 
n.; 2 (life), Hersensblut, n. — delight, Her- 
senswonne, f.—’s ease, 1 (lit.), Hersens- 
ruhe, f.; 2 (Bot.), Stiefmustterchen, n. 
searching, seclenforschend. — shaped, 
hersformig. — siok, krank am Herzen. 
— sickening, sum Uebel machend. —sore, 
1 (s.), Horseleid ; 2 (adj.), tief cerwundet. 
— stirring, 1 (of joy), herzerhebend; 2 (of 
sorrow), hersergreifend. — strings, Here- 
nerven, pl. — whole, 1 (in spirits), mit 
Sreiem Herzen; 2 (not in love), liebefret. 
— wood, Kernhols, n. 

Hearted, adj. (in compounds)..., hersig, mit 
«.. Herzen, . g., cold —, kalthersig. Open 
coe, Offenhersig. Broken —, mis gebro- 
chenem Herzen. 

Heartedness, s. (in compounds). .., Her- 
sigkeit, £., e. g., cold —, Kaltherzigkeit, f. 

vw. a. Muth einaprechen, (dat.) 

Hearth, s. (lit. and fig.), Herd, m. — broom, 

inbesen, m. — rug, Kaminteppich, m. 
— stone, 1 (lit.), Herdsteim, m.; 2 (for 
Cleaning), Putzsiein, m. 

‚adj. (lit., and completely), herzlich, 
seo Hearty. I am — sick of it, ich bin 
es herzlich satt. I am — glad of it, ich 
bin sesien/roh darüber. To ent —, tüchlig 
essen. You must sat —, frisch darauf los. 

Heartiness, s. 1 (cordiality), Herrlichkeit, f.; 
2 (of the appetite), Stärke, f.; 3(in a cause), 
Kifer, m. 

Hearty, s. Herzensbruder, m. 

Hearty, adj. 1 (cordial), herzlich; 2 (healthy), 
gesund; 3 (merry), lustig; 4 (zealous), 
eifrig ; 5 (of the appetite), tũchtig. Ihave 
made a— dinner, sch habe es mir schmecken 
lassen. He is not very — in the business, 
es ist thm nicht (recht) Ernst um die Sache. 

Heartless, adj. (gen.), Aerslos. 

Heartlessness, a. Herslichkeit, f. 

Heat, s. 1 (lit. and fig.), Hitze, f.;2 (a course), 
Lauf, m. Ata—, in einem Striche It 
was a dead —, sie rannten egal, In—, 
bockig. To get into a —, in Aerger gerathen. 
Dont put yourself in such a —, ereifern 
Sie sich wicht. 

Heat, 1 (v.a.), erhitsen; 2 (v.n.), sich er- 


sn. - 

Heated, adj. erhitzt. 

Heater, s. 1 (person), Heitzer, m.; 2 (for heat- 
ing), Bolsen, m.; 8 (a smoothing iron), 
Platteisen, n. 

Heath, s. 1 (land), Heide, f.;2 (plant), Heide- 
kraut,n. — blossom, Hetdeldiithe, f. — 
cock, ‚m. — mutton, Heide- 
schaf, n. 

Heathen, s.1 (sing), Heide, m., Hedin, f.; 2 
(pl), Heiden. The —, die Heiden, pl., Hei- 

Umm, n. 

Heathen, adj. heiden.. .., (in Compos.), @. ꝗ. 
— custom, Heidensitte, f. 

Heathendom, s. Heidenthum, n. 
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Heathenish, adj. heidnisch, Heiden...., (in | Hebraist, s. Hebratcus, m. 


compos.) — life, Heidenleben, n. 
Heathenishness, 8. Heidnische, n. 
Heathenism, s. Heidenthum, n. 

Heathenize, v. a. zum Heiden machen. 

Heather, s. I (indiv.), Heidenkraut, n.; 2 
(collect.), Heide, f. 

Heathery, adj. heidig, Heide..., (in compos.), 
e.9., — country, Heideland, n. 

Heating, adj. erhitzend. 

Heating, s. Heiteung, f. 

Heave, s.1 (a shove), Schub, m.; 2 (a lift), 
Hebung, f.; 3 (swelling), Schwellen, n.; 4 (of 
the stomach), Aufstossen, n. — offering, 
Hebopfer, n. 

Heave, v. a. 1 (a sigh), holen; 2 (the lead), 
auswerfen; 3 (to lift), (auf)heben; + (to 
throw), werfen. To — aboard, anwerfen. 
To — aboard the grappling iron, den 
Enterhaken anwerfen. To — ahead, vor- 
warts treiben. To — away, aufwinden. 
To — in stays, anders wenden. To — 
out over, auswerfen. 

Hoave, v.n. 1 (like the heart), klopfen; 2 
(like the waves), wogen; 3 (like a ship), 
schlingern. To — and set, stampfen , vor 
Anker reiten, dumpeln. To — down, kiel- 
holen. To — in sight, sichtbar werden, zu 
Vorschein kommen. To — to, betlegen. 

Heaven, s. Himmel, m. — bo praised, dem 
Himmel sei Dank. For —s sake, um des 
Himmels willen. Good —s, gerechter Him- 
mel. If —, (dass) wenn der Himmel. To 
move — and earth, Himmel und Hölle be- 
wegen; alle Minen springen lassen. 

— aspiring, Himmel anstrebend.. — 
born, /..mmelentsprossen. — fallen, him- 
melentstürzt. — kissing, himmelberihrend. 
— ward, himmelan, —auf. 

Heavenlinoss, 8. Seligkest, f. 

Heavenly, adj. kimmlisch, Himmels ...., (in 
compos.), ¢. g., — bliss, Himmelsglück, n. 
— host, Himmelsheer, n. — minded, himm- 
bisch gesinnt. — mindedness , himmlische 
Gesinnungen, pl., Frömmigkeit, f. — sound, 
Himmelston, m. 

Heavily, adv., seo Heavy. To walk —, un- 
sachte gehen. 

Heaviness , 8. 1 (weight), Schwere, f., Ge- 
wicht, n.; 2 (of disposition), Schwerfällig- 
keit, f.; 8 (of mind), Sckwermuth, f.; 4 (te- 
diousness), Zangweiligkeit, f.; 5 (of the eye), 
Mattheit, f. 

Heavy, adj. 1 (weighty), schwer; 2 (dull) 
schwerfallig, träge; 3 (sad), schwer, trau- 
rig; 4 (indigestible), unverdaulich; 5 
(of the sea), schwer; 6 (of crops), frucht- 
bar ; 7 (sleepy), schläfrig; 8 (of wind and 
rain), heftig; 9 (of books), langweilig; 10 
(of style), schleppend ; 11 (of the eye), matt; 
12 (ofbread),schwer ;13 (important), wichtig. 
It will fall — upon you, es wird Ihnen 
scher fallen. — Kugelregen, m. — 
headed , dickkönfig. — laden, schwer be- 
laden. — metal, schweres Geschülz,n. — 
roads, unbefahrene Wege, pl. — sale, 
schlechter Absats, m. — sea, Sturzsee, f. 
— wet, Londoner Porterbier, n. 

Hebdomadal, adj. wöchentlich, Wochen ...., 
(in compos.) 

Hebe, s. Hebe, f. 

Hebraic, adj., see Hebrew, adj. 


Hebrew, s. Hebrüer, m., —in, f. St. Paul's 
Epistle to the —s, die Epistel Sanct Pauli 
an die Hebraer. 

Hebrew, adj. kebräisch A — scholar, He- 
braicus, m. 

Hobrewism, s. Hebratsmus, m. To make 
use of —s, hebraisiren, 

Hebridian, 1 (s.), Hebridier, m., —in,£; 3 
(adj.), hebridesch. 

Hecatomb, s. Hekatombe, f. 

Heokle, s., see Hackle. 

Heotare, s. Hectare, f. 

Hectio, s. Hectik, f. 

Hectic, adj. hectisch. 
Gluth. 

Hector, s. Raufbold, m., Bramarbas, m. 

Hector, v. a. bramarbastren. 

Hedge, s. Hecke, f., Zaun, m., Hag, m. A 
quickset —, lebendiger Zaun, m., Heckaı- 
zaun, Im. Covered with —8, heckig. One 
man may steal a horse, while another 
may not look over a —, kleine Diebe hang! 
man, die grossen lasst man laufen. 

Hedge, adj. Winkel... — alehouse, Hech 
herberge, f., Winkelschenke, f. — bill, Hippe, 
f. — creeper, Vagabund, m., Landstreicher, 
m. — priest, Winkelprediger, m., Belid- 
pfaffe, m. — row, Hag, m., Baumhecke, !. 
— school, Winkelschule, f. — schoel- 
master, Winkelschulmeister, m. — spar- 

row, Heckenschmätzer, m., Falkensperling, n. 
— writer, Winkeischreiber,m. See Hodge,s. 

Hedge, v. a. (in), etnzdunen, einhegen. 

Hedge, v. n. 1 (to bet on both sides), sic 
sicher stellen ; 2 (to shift), Ausgflüchte machen. 

Hedgehog, s. 1 (animal), Igel, m.; 2 (bot), 

_ Igelskies, m.; 8 (sea —), Igelschnecke, f. 

Hedger, s. Zauner, m. 

Hedging, s. Umsäunen, n. —bill, s. Hippe, f., 
seo Hedge. 

Heed, s. 1 (care), Huf, f., Acht, f., Achtung, 
f.; 2 (attention), Aufmerksamkeit, f. To 
give —, Achtung geben. To take — , sich 
vorsehen. 

Heed, v. a. beachten, achten auf... 

Heedful, adj. 1 (cautious), behutsam, acht- 
sam, bedachisam, vorsichtig ; 2 (attentive), 
aufme ksam. 

Heedfulness, s. 1 (caution), Behutsamkeit, £. 
Achtenmkeit, f.;2 (attention), Aufmerksam- 

ett, f. 

Heedless, adj. unbedachtsam, unbesonnen. 

Heedlessness, 8. Unbedachtsanikeit, f., Unde 
sonnenheit, f. 

Heel, s. 1 (of the foot), Ferse, f., vulg. Hacken, 
n.; (of a boot, &c.), Absatz, m.; 3 (of & 

stocking), Ferse, f.; 4 (of a mast or keel), 

Hiel, m., Hieling, m.; 5 (the hinder part), 

Hinterthal, m. To be at one’s —s, au 

dem Nacken sein, (dat.), hinterher sein, (dat) 

To cool one’s —8, abwarten. To follow 

close at one’s —s, auf den Fersen fügen. 

To kick up the —s, hinten ausschlagen. 

To lay by the —s, in den Stock ls Te 

show a pair of —s, Fersengeld geben. Te 

take to one’s —s, Fersengeld geben ; das 

Hasenpanier ergreifen, Reissaus nehmen. 
— bone, Fersenbein, n. — piece, | (6) 

Fleck, m.; 2 (v. a.), Schuhe fleckn. — 

tap, 1 (of the boot), Fersenleder, n.; 2 (of 

wine), Rest, m. — tip, Schuhnagel, I 
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—8, pl. (swiftness), Schnelligkeit, f. No | Helminthie, adj. helminthisch. 
Helminthology, a. Helminthologie, f. 


— taps, ausgeleert. 
Heel, v.n. tanzen. To — over, umfallen. 
Heel, v. a. 1 (boots, &c.), ansetzen, baflecken ; 
2 (cocks), bespornen. 
Heft, s. (a handle), Heft, n., Stiel, m. 


Hogira, s. Hegira, f. 


season, mitten in der Saison. Twenty feet 
in —, swansig Fuss hoch. —s, Anhöhen, pl. 
Heighten, v. a. 1 (lit.), eridhen; 2 (to 
enlarge), vergrössern. 
Heightening, s. 1 (lit.), Erhöhung, f.; 2 (en- 
largement), Vergrösserung, f. 
einous, adj. himmelschreiend, verrucht. 
Heinouaness, s. Verruchtheit, f. 
ir, 8. Erbe, m. — at law, rechimässiger 
Erbe,m. Falling —s male, sack Abga 


begotten, in der Hölle erzeugt | — born, 
ölle erzeugt. 


llenbrühe,f. — cat, Hexe, f. — 
fire, Höllenfeuer,n. —hag, Höllendrache, m. 
Uenhund, 


pos.),e,g.,, — crew, Höllendrut, f. 

Hellishness, s. Höllische, n. 

Helm, s. 1 (helmet), Helm, m.; 2 (for steer- 
ing), Steuer,n. Ruder, n.; 8 (of a re- 
tort), Hut, m.; 4 (of the government), 

‚n. Port the —! das Steuer 
an Backbord. To be at the —, das Ruder 
fükren ; am Ruder sitzen. — port Henne- 
gat, n. —sman, mann, IM. 

Helmless, adj. ruderlos, helmlos. 

Helmet, s. Helm, m. — like, helmférinig. 
— pigeon, Haubentaube, f. 

Holmeted, adj. geheimt, 


Helo 
Helo 


s. Helot, m. 
» 8. Helotismus, m. 


Help, v. & 1 (to assist), Aelfon, (dat.), Hilfe 


Hel 


leisten, beistehen, (dat.); 2 (to remedy), 
helfen, abheifen, (dat.) ;8 (at table), a (of 
the host), anbdielen, b (of the guest), rei- 
chen, geben, c (of the servant), bedienen ; 
4 (to hinder), verhindern; nichts dafur 
können. — yourself, (to wine), schenken 
Sie sich ein. 

To — oneself, sich selber bedienen. To 
— one another, sich gegenseitig behul/- 
lich sein. I cannet — it, ich kann nichis 
dafür. It cannot be — ed, es ist micht 
zu ändern. I could not — laughing, 
ich konnte nicht umhin su lachen. Who 
could — it, wer konnie es verhindern. Bo 
— me God —, 90 wahr mir Golt heife. 
To lend a —ing hand, hülfreiche Hand 
leisten. To — along, forward, forthel- 
fen. To — down, herunterhelfen. To 
— in, hineinheifen. To — to, a (at 
table), see Help 8, b (to promote), ver- 
heifen su... To — out of, a (down), 
herunterhelfen, db (a difficulty), aus 
einer Verlegenheit sichen, c (a carriage), 
heben aus. To — over, hinüberkeifen. To 
— up, aufhelfen. 


Help, v. n. helfen, beistehen, (dat.) 
Help, s. 1 (aid), Hilfe, f., Beistand, m.; 2 


(remedy), Hülfsnuttel, n., Rettungsmittel, 
n.; 3 (in North America), Dienstmüdchen, 
n. To ory for —, um Hilfe schreien. 
There is no — for it, alle Mühe ist ver- 
gebens. — mate, ] (companion), Geführte, 
m., Gefährtin, 1.; 2 (an assistant), Gehülfe, 
m., @ehülfn, f.; 3( a wife), Frau, f. Ge- 
mahlin, f., Gattin, 


Help, (int.), sur Hulfe. 
Helper, s. 1 (aider), Helfer, m., Beistand, m., 


Gekülfe, m.; 2 (supernumerary), Bei- 
läufer, m. 
, adj. behülfich, beförderlich. 


Helpfalness, s. Beistand, m., Hülfe, f. 


Helping, adj. hülfreick. To lend a — hand, 


hülfreiche Hand leisten. 
Helpl adj. 1 (withont means), hülflos; 
2 (without skill), unsbehülflich. 


Helplessness, s. 1 Hülflosigkeit, f.; 2 Unbc- 


hit flichkeit, 1. 


Helterskelter, adv. Aolierpolier. 
Helve, s. Helm, m. 


Helve, v. a. see Heft. 
Hem, v. a. säumen. 


To — in, round, umgeben, einschliessen, 
umringen. 


Hem, v.n. sich räuspern, 
Hem, 8. 1 (ofa garment), Saum, m.; 2 (from 


the throat), Rauspern, n.; 8(int.), Am, 


heda, pst. 
Hemi..., (in compounds), halb, semi... 


Hemicyole, s. Halbsirkel 


» 7. 


Hemisphere, s. Hemisphare, f. 


Homispherio, adj. hemi. 


Homistich, s. Hemistich, m. 


Homlock, s. Schierling, m. — 


spruce fir, 
Schierlingstanne, f. — potion, Schier- 
lingstrank, m. 


Hemoptysis, s. Himoptise, f., Blutspeien, n. 


Q 


Hemorrhage, s. Biuisturs, n., Biuffluss, n. 
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Hanforeche, f. 

m. ’ m. — seed, 

1 (lit.), Hanfkérner, pl.; 2 (a halter), Gul- 
genstrick, m. — seed oil, Hanföl, n. Dress- 
ed —, Strokhan/, m. 

Hempen, adj. hansen. Hanf... (in compos.) 
— yarn, Hanfgarn, n. 

Hen, s. 1 (of barndoor “Towls), Henne, f.; 2 
(of birds), Sie, f., Weibchen, n. — bit, s. 
Hidmersterben, — 000p, a (gen.), Hühner- 
korb, m., b (in ships), Behkdliniss, n. — 
driver, or — harrier, Hühnergeier, m. — 
hearted, verzagt, frige. — house, Hühner- 
haus, n. —pecked, unter dem Pantoffel 
stehend. — pheasant, Fasanenhenne, f. 
— roost, Hiuknersicige, f. — a egg, 
Hühnerei, n. 

Henbane, s. Bilsenkraut, n. 

Henoe, adv. 1 (from this place), von hier, 
ton dannen; 2 (from this time), von jetet 
an, von nun an; 8 (from this cause), Aier- 
aus, daraus, daher , also. 

Two years —, in zwei Jahren. — it may 
be inferred, daraus lässt es sich folgern. 
— it is, daher kommt es. — ! Marsch! 

Henceforth, henceforward, adv. von num 
an, künftig. 

Henchman, s. Leibdiener, m., Page, m. 

Hendecagon, s. Hendecagon, n., Eifeck, n. 

Hendecasyllable, s. Hendecasyllabus, m. 

Hepatic, adj. Leber..., (in compos.), 6 g., 
— vein, Leberader, f. 

Hepatitis, s. Leberentzündung, f. 

Hepatology, s. Leberishre, f. 

Hepatotomy, s. Lebersergliederung, f. 

Hepatoscopy, s. Leberwahrsagerei, £. 

Heptachord, s. Heptachord, f. 

Heptaedron, s. Hep „2. 

Heptagon, s. Heptagon, m. 

Heptagonal, adj. siebeneckig. 

Heptarohy, s. Heptarchte, f. 

Her, pron. pers, 1 (acc.), sie; 2 (dat.), ar. I 
love —, ich liebe sie. To —, thr, zu thr. 
Her, pron. poss. ihr, m., thre, f., thr, n., thre, 
pl. She loves — child, ete liebt thr Kind. 
— children, ihre Kinder. — head aches, 

der Kopf thut ihr weh. 

Herald, 2. 1 (gen.), Herold, m.; 2 (forerun- 
ner), Vorbote, m. —’s college , Wappenamt, 
n. — ship, Heroldsamt, n. 

Herald, v.a.1 (to proclaim), verkündigen ; 2 
(to indicate), vordeuten. 

Heraldic, adj. heraldisch, Herolds .., (in com- 
pos.), ¢.g., — figure, Heroldafigur, f. 

Heraldry, s. Heraldik, f. Book of —, Wappen- 


buch, n. 

Herb, s.(gen.), Kraut, n. —s, pl., (vegetables), 
Gemüse,n. — man, Arduiler, m — 
woman, Krauterfrau, f. 

Herbaceous, adj. krautarlig, grasartig, Gras.., 
(in compos.), ¢. g., — thread, Grasfaser, f. 

Herbage, s.1 (herbs), Kräuter , pl., Krauter- 
werk, n.; 2 (food), Wetdenahrung, f.; 3 
(pasture land), Weideland, n.; 4 (right of 
pasture), Weiderecht, n. 

Herbal, s. Krauterbuch, n. 

Herbal, —ous, adj. krauterreich, Krauter..., 
(in compos.) 
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Herbalist, s. Krauterkenner, m., Herbalist, n. 

Herbarium, —ary, 8. Herbarium, n., Kröw 
tergorten, m. 

Herbelet, s. Kräuterchen, n. 

Herbivorous, adj. krduterfreseend. 

Herbloes, adj. krauterios. 

Herborising, s. Herborisiren, n. 

Herborization, s. Kräuterlese, f. 

Herborize, v. n. herborisiren, Kräuter san 

Herculean, adj. herkulisch. (mein. 

Herd, s. 1 (of sheep), Heerde, f.; 2 (of deer, 
&c.), Rudel, n.; 3 (of oxen), Tyied, m.; 4 (of 
cranes), Zug, m.: 5 (the herdsman), Hirt, 
m. —s man, Hirie, m., Hüter, m. In 
—s, heerdenweise. Rich in —s, heerder- 
reich. The common —, die Plebs. 

Herd, v. a. (cattle), huten. 

Herd, v. n. (together), sich gesellen. 

Here, adv. 1 (in this place), hier; 2 (hither), 
her; 3 (present), da. — to day and gem 
tomorrow, heute roth, morgen todt. Wine 
to be had —, hier schenkt man Wein. —'s 
to you, auf Ihr Wollsein. — and there, 
hier und da, kier und dort, stellenweise. It 
is neither — nor there, es hut nichts zu 
sagen. — he comes, da kommier. — 
abouts, hierkerum. — after, 1 (adv.), 4 
(of place), hierndchst, b (of time), vom num 
an, c (of eternity), in der Zukunft; 2 (s.) 
Zukunft, f. — at, hierüber. — below, a 
(in this world), Aienieden, b (in this page, 
&c.), unten, durch Gegenwartiges. — from 
—, of, hiervon. — in, hierein, — into, hie 
hinein. — tofore, vor Zeiten, seither. — 
upon, a (at this), hierauf, 5 (on this at- 
count), hteruber. — with, hiermit. 

Hereditament, s. Erbe, m., Erbschaft, f. 

Hereditary, adj. erblich, Erb...., (in com- 
pos.) »@ 9. — disease, Erbkrankkeil, 

. —estate, Erbgut, n. — prince, Bi- 
pring, m. 

Heresiarch, s. Hüresiarch, m. 

Heresy, s. Hüresie, f., Keizerei, f. 

Heretic, s. Haretiker, m., Ketzer, m., —in, f. 

Heretical, adj. haretisch, ketzerisch. 

Heriot, s. Lehensrecht, n. 

Herisson, s. Sturmigel, m. 

Heritable, adj. 1 (inheritable), eblsch; 2 
(entailed), erbfällig. 

Heritage, s. Brbschaft, f., Erbe, n. 

Hermaphrodite, s. Hermaphrodii, m., Maw- 
web, n., Zwitter, m. 

Hermaphroditic, adj. kermaphroditisch, Zuil- 
ter ..., (iu compos.) 

Hermeneutic, adj. hermeneutisch. 

Hermenentios, s.Hermeneutik, f., Auslegungs- 


kunst, f. 

Hermetioal, adj. hermetisch. —ly sealed, 
hermetisch geschlossen. 

Hormit, s. Eremit, m., Einsiedier, m. 

Hermitage, s. 1 (of ahermit), Aremitage, £; 
2 (wine), Hermitage, f. 

Hermitess, s. Kénstedlerin, f. 

Hermitio, adj. Eremtten ..., (in compos.) 

Hernia, s. Hırnia, f., Bruch, m. 

Hernial, —ous, adj. herniés, Bruck..., (ia 
compos.) 

Herniotemy, s. Herniotomie, f. 

Here, s. Held, m. Heroes, pl. Horom. — 
worship, Herothetemus, un. 

Heroio, adj. heldenmassig, heroisch, helden- 
haft, Helden... ., (in compos.), ¢. g.— 25% 
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Heldenalter, n. — death, Heldentod, m. 
—poem, Heldengedicht, n. —race, Helden- 
geschlecht, n. 

Heroio, s. episches Gedicht, n. 

Heroleally, adv., see Heroic. 

Heroine, s. Heroine, f., Heldin, f., Helden- 
werd, n. 

Heroism, s. Heroismus, m., Heldengeist,, m. 
The age of —, Heldenthum, n. 

Heron, 2. Reiher, m. — hawking, Reiher- 
Jaga, 1. 

Heronry, s. Reihergehäge, n. 

Herpes, a. Herpes, f. 

Herpetio, adj. herpetisch. 

Herpetology, see Erpetology. 

Herring , 8. Haring, m. — bone, 1 (lit.), 
Hüringsgräte, f.;2 (a stitch), Kreuzslich, m. ; 
3 (v. a. n.), übers Kreuz nühen. Cured, 
gesalzeener Häring, m. Bed —, Bückling, m. 
—boat, — buss, Häringbuse, f. —fishory, 
& (the season), Häringsfang, m. 5 (the 
business), Häringfischerei, f. — packer, 
Haringsaleer, m. — pickle, Haringsiake, 
f. Pickled —, Pickelhäring, m. — woman, 
Haringskramerin, f. 

Hers, pron. 1 (adj.), thre, thrige, m., f., n.; 2 
ihr. This book is— , dieses Buch ist das 
thrige, or gehört ihr. — self, pron. a 1 
(nom.), sie selbst, b (gen.) ihrer selbst, c (dat.), 
thr selbst, sich selbst, d (acc.), sie selbst. 
By —, a (lit.), von sich selbst, b (alone), 
ganz allen. Of —, von freien Stücken. 
That is like —, das ist ihr gleich. 

Herse, s. (fort.), Fallgatter, n. See Hearse. 

Hesitate, v. n. 1 (to be doubtful), zögern, 
zaudern, sicetfeln, anstehen, Bedenken tragen 
26 ...., Anstoss nehmen; 2 (in speech), 
stocken. I would not — to apply this 
to..., ich würde nicht , dies an- 
zuwenden auf... 

Hesitating, adj. 1 (doubtful), sögernd, zau- 
dernd, zweifelhaft; 2 (in speech), siockend. 

Hesitation, s. 1 (doubtfulness), Zaudern, n., 
Unschlüssigkeit, f.; 2 (of speech), Stocken, n. 

Hesperus, s. Hesperus, m. 

Hessian, adj. hessisch. — boots, Hessen- 
stiefel, pl. 

sian, s. Hesse, m., Hessin, f. 

Heteroclite, 8. Heterokliton, n. 

Hoteroclitic, adj. heteroklitisch. 

Hoterodox, adj. heterodox, andersglaubig, irr- 
glaubig. 

Heterodoxy, s. Heterodozie, f. 

Heterogeneous, adj. helerogen. 

Heterogeneousness, s. Heterogenität, f. 

Heteroscian, adj. cinschaltig. 

Heteroseians, pl. Heteroscii, pl. 

Hetman, s. Heimann, m. 

Hew, v. a. 1 (int.), hauen, behauen; 2 (to 
fashion), suhauen. A —n stone, Qua- 
der, m. To — down, abhaue, füllen. To 
— off, abhauen. To — out, aushauen. To 
— up, (to pieces), serhauen. 

Hewer, s. 1 (of wood), Holehacker, m.; 2 
(of stone), Sleinmets, m. —s of wood and 
drawers of water, Holzhauer und Wasser- 
träger, pl. 

Hexachord, s. Hexachord, n. 

Hoxaedron, s. Hexaedron, n. 

Hexagon, s. Hexagon, n. 

Hexagonal, adj. hexagonal. 

Hexameter, s. Hexameter, ın. 
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[Tage, pl. 

Hibernate, see Hybernate, &c. 

Hibernian, adj. irländisch. 

Hibernicism, s. Hibernicismus, m. 

Hicoough, s. Schlucken, n. 

Hiccough, v. n. schlucken. 

Hickory, s. Wallnussbaum, m. 

Hid, see under Hide. 

Hidalgo, s. Hidalgo, m. 

Hide, s. (of animals), Haut, f., Fell, n.; 2 (of 
land), Hufe,f. To sorape —s, bragen. — 
bound, (gen.), angewachsen. — and seek, 
Versteckspiel, n. Te play at — and seek, 
Versteck spielen. 

Hide, v.a.1 (gen.), verbergen, verstecken; 2 
(a secret), verheimlichen,; 3 (to cover), ver- 


Hide, v. n. sich verbergen, sich verstecken. 

Hidden, Hid, adj. 1 (secret), heimlich ; 2 (con- 
cesled), verborgen, ver 

Hideous, adj. scheusslich, grasslich, A — 
monster, Scheusal, n. 

Hidoousness, 8. Scheusslichkeit, f., Grasslich- 
keit, f. 

Hiding , s. 1 (concealment), Verbergen, n., 
Verstecken, n.; 2 (thrashing), Durch- 
blauen, n. In —, versteckt. — place, 
Schlupfwinkel, m., Versteck, n. 

Hie, v.n. asien. — thee thither, mache Dich 

Hierarch, s. Hierarch, m. [foré 

Hierarchies), adj. hierarchisch. 

Hierarchy, s. Hierarchie, f. 

Hieroglyphic, s. Hieroglyphic, f. 

Hieroglyphic, — al, adj. kieroglyphisch. 

Hieroglyphios, s. Bierogiyphik, f. 

Hierogram, s. Hierogram, n. 

Hierogrammatio, adj. kierogrammatisch. 

Hierograp a adj. ‚ierograpkiech. 
erography, s. Hieregraphie, f. 

Hieromancy, s. Hieromandie, f. 

Hieromant, s. Hieromant, m. 

Hierophant, s. Hierophant, m. 

Higgle, v. n. fetlechen (um), knickern, 
schach 


ern. 

Higgler, s. Fellscher, m. 

Higgling, s. Schachern, n. 

Higgledy piggledy, s. durcheinander wie 
Kraut und Rüben. 

High, adj. adv. 1 (gen.), hoch, hoher, m., hohe, 
f., hohes, n.; 2 (exalted), erhaben; 8 (proud), 
stolz; 4 (chief), Ober ...; 5 (great), gross; 
6 (full), voll; 7 (of temper), Aitzig; 8 (of 
price), theuer ; 9 (of the voice), laut; 10 (in 
compounds), hoch. ,., oder ...; 11 (of the 
meridian), west; 12 (of colour), hochroth ; 18 
(of meat), stark angegangen ; 14 (of streets), 
hoch, Königs .., (in compos.); 15 (of birth), 
hock; 16 (pretentious), anspruchecoli. 

The most —, der Allerhöchste. Bix foet 
—, sechs Fuss hoch. It is — time, es taf die 
höchste Zeit. In — life, in der grossen 
Welt, f. In a — position, hochgestellt. 
— and dry, gestrandet. — and low, Hohe 
und Niedere. 
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As — as, a (lit.), 90 hoch als, b (of pri- 
cos), zum Preise von... On —, in die 
Hohe. From en —, ton oben. 
Too —, gar zu hoch. Te aim — 

(lit.), hock b (fig.), hoch hints 
sollen. be in — favour with, 
hoch angeschrichen sein bei . To 
carry it —, den Herrn spielen wollen. 
Te feed —, hoch leben. To have a — co- 


play —, hoch spielen. To reason —, 
gründlich besprechen. To ran —, 1 (of 
the sea), hoch geen ; 2(of words), see Run. 

— admiral, Ober admiral, m — altar, 
Hochaitar, n. —arched ‚hochgewölbt. —back- 
ed, hoch. — bailiff, Ober amimann, m. — 
born, vom Adel. — bred, vornchm. — 
church, ny (party), Puseyiten, pl. — colored, 


von hoh — constable, Gross- 
constabler, m. — court —— n. 
— crowned, gross, — Festiag, m. 


— dutch, ” Kochdeuteck. — ” feeding , 8. 
a (of men), Prassen, u., b (of animals), 

Masten, n. — flier, 1 (enthusiast), Schwär- 
mer, m.; 2 (Hist. ), Tory, m., Jacobit, ın. 
— flown, @ (insolent), hochtrabend, an- 
massend; 2 (exaggerated), überschwäng- 
lich, übertrieben; 3 (style), schwülstig. 


— going, (of the sea), hock gehend. 
handed, hockfahrend. —- heeled, mit hohen 
unsüteon. — hearted, hochher zig. 


ausgelassen, lustig. — life, 

rw — lows, Schmürstisfel, pl. — 
mass, Hochamt, n. — mettled, feurig. — 
minded, a (noble), edelmüthig, hochsinnig, 
edelgesinnt , b (haughty), Aochmuthig. 
—mindedness, a (nobility), Zdeimuth, m., 
b (arrogance), Hochmuth,m. — pressure, 
a (8.), hochgespannter Druck, m., b (adj.), 
mit hochgespanniem Druck. — priced, 
theuer. — priest, Hohe Priester, m. — — prin- 
cipled, rechtschaffen. — ropes, Hochmuih, m. 
— sea, schwere See, f. — seas, hohe See, 
f., weites Meer, n. — school, lateins- 
sche Schule, f. — shouldered , hochachulterig. 
— sounding, hochklingend. _ spiri*, 
Edelmuth. — spirited, a (of men), hoch- 
herzig, kiln, b (of a horse), trotzig, — 
standing, a (gen.), derühmt, b(com.), solid, 
—swollen, a (of rivers), aufgeschwollen, 
b (of men), aufgeblasen, c (of words), 
schwilstig. — tide, hohe Fiuth, f. — trea- 
son, Ho verrath, n. — water, Fluthzeit, 
f. — water mark, Flutheeichen, n., Wasser- 
standsinesser, m. — way, Landstrasse, f. 
— wayman, Strassenrduber,m. — Way-, 
robbery, Strassenraub, m.— wind, Sturm, 
m., (of the), —warp, hochkettig. — words 
Gezank, n. — wrought, see ighy. 

Higher, ‘adj. 1 (gen.), höhere, m., f., n.; 
2 (of date), früher, älter. To bid —, mehr 
bieten. Togo —, a (lit.), höher steigen, b 
(at an auction), steigern. 

Highest, adj. höchste, m., f., n. Glory to 
God in the —est, Ehre sei Gott in der 
Hohe. The —, der Höchste. In the —, 
in der „Höhe. The — bidder, Meistbie- 


ende, 
nd, m 


Highland, adj. oberlündisch. 
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Highlander, s. 1 (gen.), Oberlander, m.; 2(8 


Scotsman), Bergschotle, m. 


Highlander, adv. höchst. 
Highly, adv. 1 (lit.), köchst ; 2 (greatly), hick 


lich; 3 (severely), streng. Most —, 
lessed, hochgesegnet. — wreugit, | 
(perfect), sollendet; 2 (excited), hinge 
rissen; 3 (exciting), kinreissend. — eul- 
höchstgebildet. 


tivated, —esteemed, hock 
geschatst, — höchst vollendet 
— gifted, abt. — gratified, bids 
erfreut. — praised, hochb.lobé. — reaper 
table, hochanseknlich. — seasened, Pi- 
kant, scharfgewiret. — skilled, koch 
erfakren. — wrought, aufs schön 
bearbeitet. 


Highness, s. 1 (lit.), Hohe, f.; 2 (a title), 


Hohkeit, 1.; 3(of temper), Heftigkeit, — 4(of 
soul), Erkabenheit, f.; 5 (of meat), Stich, m. 
His sereno —, Seine Durchlaucht, f. His, 
Her royal —, ” Seine, Thre königliche Hole, 
f. See Height. 


Hight, wi geheissen. 


8. 1 (mirth), Fröhlichkeit, n. Hils- 
ur m. 2 (laughter), @elächter, n. 


Hilary term, Frükiingssitrung, f. 
Hill, s.1 (gen.), Hügel, m.; 2 (a large —), Berg. 


m.; 8 (in compos.), én Haufen, m., 0.9. 
mole—, Maulwurfshaufen, m. —8, pl, 
Gebirge, n. Aridge of —s, Hügelreik, f. 
A chain of —s, Higelkette, f. To ri 
wu a—, sich higen. Down —, bergad. 
—, bergauf. Up — work, schum 
pen f., Arbeit gegen den Strich. 
— side, am Berge. — slope, Hüge- 
rücken, m. — top, Gipfel, m. 


Hilled, adj. ‘hiigelig. Hügel ..., (in compos.) 


The seven — city, s. Siebenkügelstadt, f. 


Hilliness, s. Bergige, n. 
Hillook, s. Hügel, m., Anhöhe, f. 
Hilly, adj. vägelig, bergig. ‘A — country, 


Berg 


Hilt, s. Grif m. Up to the —, bis an den 


Griff. 


Hilted, adj. mil sinem Griffe verschen. 
Him, prop. 1 (acc.), the; 2 (dat.), cam. Te 


— there, dem da. — self, (pron), ! 
(nom.), er selbst; 2 (acc.), thn selbst, 
sich selbst ; 3 (dat. ), ihm selbst, sich selbst, 
sich. 

God —, selbst Gott. Beside —, ausser 
sich, By —, allein, für sich. Of —, 
(voluntarily),. von selbst, von freien Stücken, 
b (about), auf sich. That is like —, # 
macht er’s. To —, für sich. 


Hind, s. 1 “ deer), Hindin, f., Thier, 2 


Hirschkuh, f .3°2 (farm servant), Acte- 
knecht, m. — calf, Hirschkalb, n. 


Hind, adv. hinter. 
Hind, adj. 1 (gen.), hintere, m., f., n.; 2 (in 


compos.), hinter. — boot, (of a coach), 
Schosskelle, f. 

— foot, Hinterpfote, f. — quarter, © 
(gen.), Hinterviertel, n., b (of a horse), Hiw 

terhand,f. — legs, Hinterbeine, pl. — 
part, Hintertheil, m. — paw, Hintertatze, 
f, — shoe, Hintereisen,n. — wheel, Ainter- 
rad,m. — Wing, Hinterflügel, m. 


Hinder, vy. a. 1 (to impede), kindern; 2 


(to prevent), verhindern. 


Hindmost, — ermost, adj. hinterste, m, 


f., n. 
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Hindranoe, s. Hinderniss, n. 

Hindoo, s. Hindu, m. 

Hindoo, adj. Hindu..., (in compos.) 

Hinge, s. 1 (of adoor), Angel, f.; 2 (of a 
box), Scharnier, n.; 8 (of an argument), 
Hauptpunkt, m. 


Hinge, v. a anhaspen, einhangen. To — 
upon, sich drehen um... 
Hint, s. Wink, m. Fingerzeig, n.. Andeu- 


tung, f. To give one a —, einen Wink 
geben, (dat.), ew verstehen geben, (dat.) To 
take the —, auf den Wink folgen. 

Hint, v. n. zu verstehen geben; einflüstern. 

Hint, v. a. (at\, anspielen auf..., beibringen, 
andeuten. See Little. 

Hip, s. (of the body), Hüfte, f.; 2 (arch), 
Kante, f.; 3 (berry), Hagebuite, f.; 4 
(int.), hoch ——. Hurrah! Lebe hoch! 
If Ishould catoh him once upon the—, 
wenn ich thm mal die Hüfte rühren kann. 
To smite — and thigh, hart schlagen (Lei- 
des) an Schultern und Lenden. To have 
one on the —, in der Gewalt haben. 
bath, Sitzbad, n. — bone, Hüftbein, n. 
—gout, Hüftweh,n. — hop, wie der hin- 
kende Bote. — joint, Hüftpfanne, f. — 
rafter, Walmsparren, m. — roof, Walm- 

ach, n. — shot, hüftenlahm. — tree, 
See Haw. 

Hipped, adj. nicht auf dem Strumpf; 
verslimml. 

Hippocentaur, s. Pferdmensch, m. 

Hippocras, s. Hippocras, m. 

Hippocrates sleeve, s. Filir:rsack, m. 

Hippodrome, s. Rennbahn, f. 

Hippogriff, =. Flügelross, n. Hippogryph, m. 

Hippopotamus, s. Flusspferd, n. Mipferd, n. 

Hire, v. a. 1 (a house, horse, &c.), miethen ; 
2 (a servant), dingen, nehmen ; 3 (to bribe), 
dingen, bestechen; 4 (a farm), pachten. To 
— out, vermieihen. To — oneself ont, 
sich verdingen (bet)... 

Hire, a. 1 (of a house), Miethe, f.; 2 (wages), 
Lohn, m. On —, mieihweise. For —, zu 
vermielhen. 

Hired, adj. gemiethet, Mieth ...,.(in compos.), 
6.9., — horse, Mistipferd,n. — room, 
Mietheimmer, n. 

Hireling, adj. fell. 

Hireling, 1 (gen.), Miethling, m.; 2 (soldier), 
Söldling, m. 

Hirer, s. 1 (the letter), Vermiether, m.; 
2 (the lessee), Miether, m. 

Hiring, s. Micthung, f. — office, Mieth- 
comptoir, 1. 

Hirsute, adj. 1 (rugged), sofitg; 2 (hairy), 
rauh, behaart. 

Hirsuteness, s. 1 Zottige, n.; 2 Rauhe, n. 

His, pron. 1 (followed by a noun), sein, —er, 
m., seine, f., seines, n.; 2 (when alone), das 
Seinige; 8 (intransitively), dim. A friend 
of —, sein Freund. It is —, es ist das Sei- 
nig. — head aches, der Kopf thut ihm 
weh. Of — sort, seiner Art. On — ac- 
count, seinetwegen, —willen. On — part, 
von thm, 

Hispid, see Hirsute. 

Hiss, 1 (v. n.), zischen; 2 (v. a.) auspfeifen. 

Hisser, s. 1 (of sound), Zischer, m.; 2 (in con- 
demnation), Auspfeifer, m. 
issing , s. 1 (of sound), Zischen, n., @e- 

zisch, n.; 2 (condemnation), Auspfeifen, n. 
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Hist, int. d’sch, still. 
Historian, s. Geschichtschreiber, m., Histo- 


riker, m. 

Historical, adj. historisch, geschichtlich, Ge- 
schichts ...., (in compos.), 6. g.. — in- 
quiry, Geschichtsforschung, f. — painter, 
Geschichtsmaler, m. — painting, a (col- 
lect.) , @eschirktsmalerei, f., b (singly), @e- 
schichtsgemdide, n. — narrative, Ge- 
schichtsersählung, n. — piece, Geachichisge- 
malde, n. 

Historiegrapher, s. Historiograph, m. 

Historiography, s. Historiographie, f. 

History, s. Geschichte, f. The — of the 
world, die Weltgeschichte, f. 

Histrionic , adj. schauspielermässig, Büh- 
nen..., (in compos.) 

Hit, v. a. 1 (a blow), treffen, schlagen; 2 (a 
mark), treffen ; 8 (the taste), gafalien, (dat.) ; 
4 (the point), es treffen; 5 (a blot), eine 
Blösse decken; 6 (to home), eins verseizen, 
(dat.), heimschicken ; 7(to guess), errathen ; 
8 (a likeness), treffen. 

To — the right nail on the head, dm 
Nagel auf den Kopf treffen. I happened to 

it, sch gerieth zufallig darauf. He has 
— (guessed) it, er hat es heraus. 

To — against, anstossn. To — at, 
sielen. To — off, 1 (to imitate), nach- 
machen; 2 (to represent), schildern; 3 (to 
guess), errathen. To — out, 1 (lit.), her- 
ausschiagen ; 2 (to devise), ersinnen; 3 (to 
guess aright), richtig angeben. To — upon, 
a (to devise), ersinnen, erfinden, b (it), es 
treffen. 

Hit, s. 1 (a blow), Treff‘, m., Schlag, m., Stoss, 
n:., Stretch, m., Hieb, m., Stich, m.;2 (chance), 
Glick, m.; 3(a game), Partie, f.; 4 (suc- 
cess), Treffer, m. Itis a good —, dus ist 
gelungen. Itis a great —, es ist volikom- 
men geungen. A lucky —, ein Treffer, 
m. To make a —, 1 (gen.), gelingen; 2 
(com.), in den Glickstopf greifen; 3 (of a 
play, &c.), vollkommen gelingen. To take 
a—, eine Partie machen. A two penny 
—, eine Partie um zwei Pence. 

Hitch, s.1 (catch), Hacken, m.; 2 (nav.), Stich, 
m.; 3 (a flaw), Gebrechen, n. There is a— 
in the argument, seine Rede halt keinen 
Stich. To have a — in one’s gait, lahkm 
gehen. 

Hitch, v. n. hängen, stecken, 

Hither, adv. her, hierher. — and thither, 
hin und wieder. _ 

Hither, adj. diesseitig. — most, nachste, m., 
f.,n. — to, bisher, bis jetst. — wards, 
herwarts. The way —, Herweg, m. 

Hive, s. 1 (of bees), Bienenstock, Bienenkorb, 
m.; 2 (of men), Sc , ın. 

Hive, 1(v.a.),abstocken ; 2(v. n.), sich gesellen. 

Hives, s. 1 (the croup), Bräune, f.; 2 (an 
eruption), Ausschlag, m. _ 

Ho, int. heh! ho! he da! 

Hoar, —y, adj. 1 (with frost), beretft; 2 
(with years), silbergrau ; 3 (mouldy), schim- 
melig. — frost, Ref,m. — hound, An- 


dorn, m. 
Hoard, s. 1 (a heap), Haufen, m.; 2 (a stock), 
Vorrath, m.; 8 (a treasure), Schatz, m. 
Hoard, v.a.1 (ofa building), umdsielen; 2 
(up), a(to accumulate), zusammenscharren, 
b (to lay past), eurrsitklegen. 


. 
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Hoarder, s. Anhäufer, m. 

Hoarding, s. 1 (accumulation), Aufhäufung, 
f.; 2 (planking), Umdidung, f. 

Hoariness, s. Si/bergraue, n. 

Hoarse, adj. 1 (by nature), rauk; 2 (from 
illness), heiser. Te soream oneself —, 
sich die Kehle abschreien. 

Hoarseness, s. 1 (natural), Baukeit, f.; 2 
(diseased), Heiserkeit, f. 

Hoary, seo Hoar. A — head, Greis, m. 

Hoary headed, eisgrau. 

Hoax, v.n. anführen, foppen, aufsichen, zum 
Besten haben, vorgaukeln. 

Hoax, s. Schwank, m. 

Hob, s. 1 (of a grate), Platte, f.; 2 (ofa 
wheel), Radnabe, f.; 3(a peasant), Ziimmel, 
m.; 4 (a fairy), Kobold, m. — goblin, Ko- 
bold, m., Poltergeist, m., Alpmannchen, n. 
— nail, Zwecke, f. — nailed, mit Zwecken 


beschlagen. — nob, anstossen. 
Hobbie, v. n. hoppeln, humpeln. To — along, 
hinhoppein. 


Hobble, v. a. hemmen, 

Hobble, s. 1 (lameness), Hinken, n.; 2 (scrape), 
Klemme, f. 

Hobbler, s. Humpler, m. 

Hobbledehoy, s. Backfisch, m., Gelbschna- 


bel, m. 

Hobblingly, adv. hinkend. 

Hobby, s. 1 (a pony), Klepper, m.; 2 (a 
fancy), Steckenpferd, n., Marotte, f.; 3 (a 
hawk), Lerchenfall, m. Every man has 
his —, jedem Narren gefällt seine Kappe. 

Hobbyhorse, s. (lit. and fig.), Stecken- 
pferd, n. 

Hobson’s choioe, 8. keine Wahl, f. 

Hook, s. 1 (wine), Rheinwein, m., Hochheimer, 
m.;2 (a joint), Sprenggelenk, n.; 8 (of the 
leg), Hackse, f. 

Hock, v. a. verlahmen. 

Hookey, s. Stock und Balispiel, n. 

Hocus pocus, s. Hokuspokus, m. 

Hocus poous, v. a. gaunern, vorgaukeln. 

Hod, s. Lehmkübel, m., —— m. 

Hodman, s. Handlanger, m., Mörtelträger, m. 

Hodge podge, s. 1 (dish), Ragout, m. ; 2 (mix- 
ture), Mischmasch, n., Gehacksel, n. 

Hodometer, s. Hodometer, m., Weymesser, m. 

Hoe, s. Haue, f., Hacke, f. 

Hoe, v.a. aufhacken, umhacken. 
see Hoe. 

Hoeing, 8. Auflacken, n. 

Hog, s.1 (lit. and fig.), Schwein, n.; 2 (broom), 
Schrubber, m. — backed, gekrümmt. — 
sty, Schweinkoben, m. —’s lard, Schweine- 
fett, n. — wash, Spülicht, n. See Pig, 
Swine. 

Hog, v. a. (to clean), schrubben. 

Hoggish, adj. schweinisch. 

Hoggishness, s. Schweinerei, f. 

Hogshead, s. 1 (lit.), Schweinskopf, m.;2 (a 
measure), Oxhoft, n.; 3 (a cask), Weinfass, 
n., Oxhoftmaass, n. 

Hoiden, s. wilde Hummel, f. 

Holden, v. a., see Romp. 

Hoidenish, j. plump. 

Hoist, v. a. 1 (gen.) aufriehen, adfwinden; 
2 (nav.), hissen, aufhissen. 

Hoist, s. 1 (of a sail, &c.), Vorieik, n.; 2 (a 
machine), Hebeseug, n. 

Hoity toity haft (int.) , der Tausend! 2 (gid- 


dy), flatter 
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Hold, v. a. 1 (gen.), halten; 2 (to have), 
aben, besitzen; 8 (to maintain), halten 
für ..., behaupten; 4 (to celebrate), halten; 
5 (to contain), enthalten; 6 (an office), be- 
kleiden ; 7 (a course), verfolgen. 

To — a discourse, eine Rede halten. To 
— an argument, ein Argument führen. 
To — one’s breath, den Athem an sich 
halten. To — one’s own, Stich halten. To 
— one’s peace, tongue, das Maul halten. To 
— water, 1 (to be tight), wasserdicht sein ; 
2 (to be efficacious), Sitch halten. To — 
a wager, pariren. — back, surtickhal- 
ten. To — by, fassenbei..... To— 
down, niederhalten. To — fast, feat 
halten. To — forth, a (to extend), aus- 
breiten, b (to represent), vorlalten. To 
(it) — good, true, es für gut, wahr hal- 
ten, To — in, 1 (lit.), haltenin...;2 (to 
check), einhalten. To — off, 1(to withhold), 
abhalten ; 2 (at a distance), enifernt halten. 
To — ont, see To — forth. To — to- 
gether, susammenialien. To — up, 1 (to 
raise), in die Höhe halten ; 2 (as an example), 
vorzeigen; 3 (to represent), vorhalten; 4 (by 
name), namentlich blosstellen. 

Hold, v. n.1 (to endure), kalten; 2 (of co- 
lours, &c.), sich halten; 3 (to maintain), be- 
haupien; 4 (to hold out or on), festhalten. 
To — back, sich surückhalten. To — by 
beharren in... .To — forth, vortragen. To 
— good, sich als gut or richlig bewähren. 

To — off, sich abhallen, sich enthalten 
(von). To — on, beharren, festhulten. To — 
out, 1 (like a fortress), sich halten ; 2 (like 
colours, &c.), vorhalten ; 3 (likeaman), aus- 
harren. To — out against, widersichen. 
To — to, sich halten an. To — together, 
Stich halten. To — under, a (a farm), 
verpachien von, b (a house), abmiethen von. 
To — up, (lit. and fig.), sich halten. To 
— with, es mit... halten. 

Hold, s. 1 (a support), Halt, m., Stütze, m.; 
2 (influence), Halt, m., Einfluss, m.; 3 (of 
a ship), Aselraum,m.; 4 (a den), Lager, 
m.; 5 (a prison), Carcer, m.; 6 (a fortress), 
Festung, 

To catch, get, lay, seize, take — 
of, ergreifen, fassen, packen (an). To let 
go (quit) one’s —, loslassen, fahren lassen. 
To miss one’s —, sich vergreifen. To 
have a — upon, 1 (influence with), ver- 
mögen bei...; 2 (claims), beanspruchen. 
— back, Hemmzeug, n. — fast, s. 1 (gen.), 
Klammer, m.; 2 (of carpenters), Zuinge, f.; 
8 (nav.), Klemme, f., Anhalter, m. 

Holder, s. 1 (a support), Halter, m.; 2 (pos- 
sessor), Inhaber, m., Besilser, m.; 3 (ofa 
farm), Pächter, m.; 4 (of a house), Mieths- 
mann, n.; 5 (of a bill), Prasentant, m.; 
6 (of stock), Acéiondr, un. forth, 
Redner, m. 

Holding, s. 1 (land), Pachtgué, n., Meierei, f. ; 
2 (tenement), Haus, n., Wohnung, f.; 8 

(tenure), Besiteart, f.; 4 (mus.), Refrain, 

m. — back, (reserve), Rückhalt, m. — 

down, Druck, m. — forth, 1 (offer), An- 

erbietung, f.; 2 (promise), Vorkalien, n.; 

8 (discourse), Vortrag, m. — ground, 

Ankergrund, m. — off, seo — back, — 

together, Üebereinstimmung, f. 


HOLE 


Hole, s. (gen.), Zoch, n. To make a — in one’s 
fortane, sein Vermögen verthun. See Meet- 
Hole, v. a. (at billiarde), machen. [ing. 
Holiday, s. 1 (gen.), Festtag, m.; 2 (of the 
charch), Feiertag, m; 3 (of schools), 
Spieltag, n., Freistunde, f., Feiertag, m. 

Holidays, Ferien, pl. 

Holiday, adj. 1 (gen.), festlich, Fest .. ., 0. q., 
— dress, Festkleid, n., Festkleider, pl. — 
— folks, Festleute, pl.; 2 (of the church), 
Feier .... e. g. — garment, Feiergewand, n. 
3 (of schools), Ferien...., 6. g. — sports, 
Lurienbehushigungen, pl. — time, Feier- 

gé, pi. 

Holiness, a. (gen.), Heiligkeit, f. In the 
beauty of —, (Bib.), im heiligen Schmucke. 
— becometh thy house, (Bib.), Heiligkeit 
ist die Zierde deines Hauses. 

Holland, s. Leinwand, f. —s, Schiedam, n., 
Genever, m. 

Holla, int. Holla! 

Holla, v. n. aufschreien, soo Halloo. 
Hollow, adj. 1(gen.), hohl; 2 (false), falsch; 
3 (adv.), ganzlich. He beat me —, er h 
mich zu Schanden geschlagen. — backed, 
salteltief. — cheeked, hohlbäckig. — eyed, 
kohlaugig. — hearted, falsch, — square, 

Bataslion carré, n. — toned, hohl. 

Hollow, s. 1 (cavity), Höhle, f., Hohlung, f.; 
2 (a pit), Grube,f.; 3 (a groove), Hoklkehle, 
f.; 4 (of the hand), hohle Hand, f. 

Hollow, v.a. 1 (excavata), aushöhlen ; 2 (of a 
glass), aushauchen. See Holla. 

Hollowness, s. 1 (cavity), Hohihett, £; 2 
(shallowness), Unhultbar keit, f.; 8 (deceit), 
Falschhett, f. 

Holly, s. Stechpalme, f., Walddistel, f., Tann- 
eiche, f. 

Holm, s.1 (an islet), Holm, m.; 2 (low land), 

erder, m. 

Holocaust, s. Süknopfer, m. 

Holograph, s. Holographium, n. 

Holographio, adj. Aolographisch. 

Holometer, s. Holometer, n. 

Holothuria, s. Holothurie, f. 

Holster, s. Holfter, f. 

Holt, s. Holz, n. 

Holy, adj. heilig. Most —, hochhetlig. The 
most —, der Allerheiligste. The — of 
— ies, das Allerheiligste. The — Father, 
der heilige Vater, m. — oross day, Kreus- 
erhöhung, f. — Ghost, der heilige Geist, 
m. — land, gelobtes Land, n. — one, Hei- 
liger, m. — office, Inquissiion, f. — orders, 
Priesterwürde, f. — rood, Kreus, n. — See, 
Römische Stuhl, m. —stone, 1 (s.) Scheuer- 
steine, m.; 2 (v. a.), schrubben. — thurs- 
day, Himmelfahrt, f. — wars, Kreussüge, 
pl. — water, Weihwasser, n. — week, Char- 
woche, f. — Writ, heilige Schrift, f. 

Homage, s. 1 (to a king), Huldigung, f.; 2 
(respect), Ehre, f. To do —, 1 (gen.), 
Muldigen, (dat.); 2 (to the truth), die 
Exre geben, (dat.) 

Home, s. 1 (country), Hermath, f.; 2 (native 
place), Geburtsort, m.; 2 (dwelling), Haus, 
n, W , f. At —, a (lit), ew Hause, 
b (at ease), ungenirt, c (well versed in), 
su Hause (in), bewandert (in), d (party), 
Abendgeselischaft, f. From —, aus. Not 
at —, sicht su Hause. Long 
statte, C 
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To be always at —, das Haus hüten. 
To bring — a charge, behaften mit. He 
fain would have brought the charge 
— to him, er suchte inständigst thm die 
Beschuldigung ansudichten. To come —, 
heim kommen. To come — to, 1 (lit.), heim 
kommen um zu...; 2(to strike), treffen; 
3 (of retaliation), su Hause und zu Hofe 
kommen, (dat.) To drive a nail —, fest 
einschlagen, see Home, adj. To go —, nach 
Hause gehen. To go from—, ] (out), aus- 
gehen; 2 (abroad), verreisen. To have no 
settled —, nirgends zu Hause sein. To 
hit, strike —, eins versetzen, (dat) To 
make oneself at —, sich nicht geniren. To 
press —, in die Enge treiben. 

There’s no place like — be it ever 
so —ly, eigener Herd ist Goldes werth. 
That went —, or was a — (thrust), das 
war ein Lungenhied, m. He told her 
some— truths, er hat ihr klaren Wein ein- 
geschenk. — going, a (on foot), Heim- 
gang, m.,b(on horseback), Heimritt, m. Long 
—, Grab, m. Return —, a (on foot), Heim- 
sug, m.,Heimreise, f.,b(on horseback), Heim- 
ritt, m. Summons —, Heimruf, m. Ta- 
king —, (a bride), Haamführung, f. Way 
—, Heimweg, m. 

Home, adj. 1 (domestic), hauslich; Haus..., 
Heim..., (in compos.); 2 (native), en- 
heimisch ; 8 (of a nail), fest. Tobe — (of 
a nail, &c.), festsiteen. The nailis —, 
der Nagel sitst fest. — born, (domestic), 
einheimisch. — bred, einheimisch. — brew- 
ed, «m Hause gebraut. — oonsumption, 
inländische Verbrauch, m. — department, 
Ministertum des Innern, n. — felt, innigsi 
empfunden. — made, a (bread), Aaus- 
backen, b (cloth), Haustuch,n., c (commo- 
dities), Landesfabrikate, pl. — office, 
Ministerium der innern Angelegenheiten, 0. 
— secretary, Minister der tnnern Angele- 
genheiten, m. — sick, heimlich. — sick- 
ness, Heimweh, n. — spoken, derb 
spun, a (lit.), aus Hause gespomen, 6 
(simple), einfach, c (vulgar), gemein, grob, 
d (of style), schlicht. — stead, (gen.), 
Heim, n. — trade, Binnenhandel, m. — 
— thrust, Lungenhieb. See Home, s. — 
truths, Derbheiten, pl. — ward, 1 (adj.), 
heimwarts; 2 (gen.), Heim... (in compos.) 
— ward bound, a (of men), auf der Rück- 
reise. auf der Heimkehr, b (of ships), auf 
der Heimfahrt. 

Homeless, adj. Aesmathlos. He is quite —, 
er hat weder Dach noch Fach. 

Homeliness, s. 1 (domesticity), Hauslichkeit, 
f.; 2 (simplicity), Binfachheit,; 3 (coarse- 
ness), Grobhest. 

Homely, adj. 1 (domestic), Adustich; 2 
(simple), einfach; 8 (coarse), grob; 4 
(homespun), Aausbacken. — fare, Haus- 
mannekost, f. 

Homeric, adj. homerisch. 

Homicidal, adj. mörderisch, Mord... (in 
compos.), 6. g., — mania, Mordwahn- 


sinn, m. 

Homicide, s. 1 (person), Todtschläger, m., 
Mörder, m.; 2 (act), Homicidium, n., Todt- 
schlag, ın. ° 

Homiletio, adj. homiletisch. 

Homily, s. Homilie, f. 


HOMI 


Hominy, s. Maispudding, m. 
Homoeopathic, adj. homocopathisch. 
Homoeopathist, s. Homoeopath, m. 
Homoeopathy, s. Homoeopathie, f. 
Homogeneous, adj. homogen, gleichartig. 
Homogeneousness, a. Homogenttat, f., Gleich- 

artigkeit, f. 

Homoiousian, adj. gleichartig. 

Homologate, v. a. bestätigen. 

Hemolegous, adj. homolog. 

Homonym, s. Homonym. 

Homonymous, adj. homonym, gleichnamig. 

Homonymy, s. Gleichnamigkett, f. 

Homoousian, adj. gleichwesentlich. 

Hone, s. Weizsiein, m. 

Honest, s. 1 (upright), redlich, ehrlich, hon- 
net, bieder ; 2 (true), wahr ; 3 (just), gerecht. 
To make one an — woman, eine Frau zur 
Ehre bringen. 

Honesty, s. 1 (uprightness), Ehrlichkeit, f., 
Redlichkeit, f.; 2 (truth), Wahrheit, f.; 3 
(justice), Gerechtigkeit, f.; 4 (a plant), 
Mondviole, f. — is the best policy, 
Ehrlich wahrt am längsten. 

Honey, s. 1 (lit.), Honig, m.; 2 (sweetness), 
Süssigkeit, f.; 3 (darling), Ziebchen, n. To 
gather —, Honig siehen. To take the —, 
die Bienen abstossen. Daub yourself with 
— and you will never want flies, wer 
sich sum Schafe macht, den frisst der 
Wolf. — bag, Honigblase, f. — bee, 
Honigbiene, f. — comb, 1 (of bees), 
Honigscheibe, £, Wabe, f; 2 (of cast 
metal), Galle, f. — combed, löcherig. — 
cup, Honigbehälter, n., Honigkelch, m. 
— dew, Honigthau, m. — harvest, Honig- 
bese, f. — moon, Flitterwochen, pl. — 
mouthed, honigsüss. — suckle, Jelanger- 
jelieber, n., Geisblatt, n. — sweet, honig- 
süss. — tongued, glattsungig. — words, 
Honigworte, pl. . 

Honey, v. a. (over), 1 (lit.), mit Honig be- 
streichen ; 2 (met.), versüssen. 

Honorarium, s. Honorar, n. 

Honorary, adj. EAren..., Titular..., (in 
compos.), e. g., — secretary, Ehrensecre- 
tar, m. — degree, Khrenpromotion, f. 
— member, Ehrenmitglied, m. — amende, 

| Ehrenerklarung, f. 

Honour, s. 1 (rank), Khre, f., Würde, f.; 2 
(respect), Ehre, f., Achtung, f.; 3 (reputa- 
tion), Hire, f., Ruhm, m., Ruf, m.; 4 

(chastity), Ehre, f., Keuschhett, f., Ruf, m., 

guter Name, m.; 5 (a title), Kirwirden, f. ; 

6 (at cards), Figur, f., Bild,n.; 7 (an 

ornament), Ehre, f., Zierde, f. —s, 1 (gen.), 

Ehren, pl.; 2 (on great occasions), Hhren- 

bezeugungen, pl.; 3(at cards), Honneurs, pl. 

To be an — to, a (to redound to), sur 
Ehre gereichen, b (to one's family, &c.), Ehre 
machen, (dat.) To do —, Ehre erweisen, 
(dat) To do the —s, die Honneurs 
machen. To hold four by —s, vier Hon- 
neurs haben. To preserve one’s —, bei 
Ehre bleiben. — bright! ein Wort ein 
Mann. 

Affair of —, Ehrensache, f. Bound in 
—, bei Ehre verpflichtet. Debt of —, Ehren- 
schuld, f. In —, a (with), mit Ehre, b (to), 
sur Ehre, (gen.), su Ehren, (gen.), seo 
Thieves. a of —, Hofräulein,n. Man 
of —, Ehrenmann, f. Point of —, Ehren- 
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punkt, m. Seat of —, KEhrenplatz, m 
Bense of —, Ehrgefühl,n. Upon my —, 
bei meiner Ehre, auf Ehrenwort! With —, 
glorreich, mit Ehren. Word of —, Ehrar 
wort. Your —, (title), Zuer Ehrwürden. 
Your — demands, Ihre Ehre verlangt. 
Honour, v. a. 1 (to revere), ekren; 2 (to glo- 
rify), preisen, verherrlichen ; 3 (com.), hono- 
riren; 4 (with one’s presence, &c.), be 


ehren. 

Honourable, adj. 1 (entitled to honour), 
ehrbar, ehrsam, ehrenwerth; 2 (glorious), 
chrenvoll, rühmlich; 3 (honest), redlich, 
unbescholten; 4 (title), ekrenwerth — 
mention, Ericähnung mit Ehre. Most —, 
höchst ehrenwerth. Right —, see Right. 

Honourableness, s. 1 (gen.), Khrbarkeit, f.; 
2 (glory), Ruhm, m.; 3 (honesty), Red- 
lichkest, f., Ehrlichkeit, f. 

Hood, s. 1 (for the head), Haube, f.; 2 (of a 
carriage), Decke, f.; 3 (of a cloak), Xaputze, 
f.: 4 (of a hawk), Kappe, f., Haube, f. 

Hood, v. a. 1 (gen.), verhüllen, einküllen; 2 
(the hawk, &c.), verkappen. . 

— wink, 1 (lit.), verkappen , verhäuben ; 
2 (to deceive), einen blauen Dunst vor- 
machen, (dat) _ 

Hoof, s. Huf,m. — bound, hufzwangiy. — 

H tread, Huftritt, m. ' 

00 j. ntfig, (ia compos. 

Hook, ae gens Haken, m.;2 (of a dress), 
Häkchen, n.; 8 (a sickle), Sichel, f.; 4 (8 
trap), Schlinge, f.; 5 (for fishing), Angel, f., 
Angelhaken, m. See Crook. To be off the 
—8, (fig.), aus dem Geleise gekommen sein. 

— and eyes, Haken und Oesen, pl. — 
beaked, krummschnabelig. — nose, Ha- 
bichtsnase, f. — nosed, krummnasig. 

Hook, v. a. 1 (lit.), anhaken; 2 (of dresses), 
sumachen ; 3 (to take), schiessen ; 4 (a fish, 
or fowl), fangen. To — in, bestricken. To 
— on, anhaken. To — up, a (to raise up), 
auffischen, b (to hang up), aufhaken. To — 
it, (vulg.), durchbrennen. 

Hooked, adj. krumm. 

Hookedness, 8. Krummheit, f. 

Hookless, adj. hakenlos. 

Hookah, s. Houk2h, n. 

Hooker, 8. Haker, m. 

Hoop, 8. 1 (for casks and play), Reif, m.; 2 
(of dresses), Crénolin, m., Retfrock, m.; 3 (of 
wheel), Felge, f.; 4 (of iron), Band, n.; 5 (8 
cry), see Whoop. — maker, Reifmacher, m. 

Hoop, v. a. 1 (of casks), reifen ; 2 (in), “ar 
geben, einfassen. 

Hooping cough, s. Keuchhusten, m. 

Hoopoo, s. Wiedehopf, m. 

Hoot, v.a.n. verhöhnen, aussischen,, tus- 
trommeln. To — after, nachschreien, (dst.), 
hinter einem herschreien. 

Hooting, 8. Verhöhnung, f., Geschrei, n. 

Hop, v.u.1(to skip), hüpfen; 2 (to dance), 
tanzen. To — the twig, (vulg.), see Twig. 

Hop, 8. 1 (a leap), Hüpfen, u.; 2 (a dance), 
Hops, n.; 3 (the plant), Hopfen, m. — 
bind, — bine, — vine, Hopfenstengel, =. 
— culture, Hopfenbau, m. 08, 
Hopswalzer, m. — garden, — ground, — 

yard, Hopfengarten, m. — pioker, Hopfer- 

leser, m. — kiln, Hopfendarre, f. —o’=] 
thumb, Däumling, m., Dreikäsehoch, ©. 

Duodesmännchen, n. 
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Hope, 8, Hoffnung, f. In —, in der Hoffnung.| Horrible, adj. 1 (terrible), schauderhaft, 


To be in—s, Hoffnung schöpfen. 

Hope, v.a. 1 (to desire), hoffen, verlangen; 2 
(to expect), hoffen, erwarten; 3 (to trust), 
anvertrauen. To — for, erwarten, hoffen 
auf... It is past —, es ist nicht mehr ev 
hofen. A ray of —, Hoffnungsstrahl, m. 
hoffen, dass... 1 — he is not All, éch uill 
nicht hoffen, dass er krank ist. It is to be 
—d, or as I hope, hoffentlich. 

Hoped, adv. gehofft, erwartet. 

Hopeful, adj. 1 (having or entitling to hope), 
kofnungsvol ; 2 (probable), nicht unmög- 
ich. 


Aopefulness, s. Hoffnungsvolle, n. 

Hopeless, adj. 1 (without hope), hoffnungslos ; 
2 (past hope), versweifelt; 3 (of illness), 
verzueifelt, unheilbar. 

It is a— case, 1 (morally), an thm ist 
Hopfen und Malz verloren; 2 (physically), 
es ist keine Hoffnung mehr vorhanden. He, 
or his case, is —, (phys.), es ist ein ver- 
swetfelles Ding um ihn. 

Hopelessness, s. Hoffnungslosigkeit, f. 

Hoper, s. Hoffer, m. 

Hopper, a. 1 (skipper), Hüpfer, ms 2 (ofa 
ai), Mühlentrichter ‚m.; 8 (a basket), 

/} m. 

Horal, Horary, adj. Stunden...., (in com- 
pos), 6. g., — circle, Stundenkreis, m. 

Horde, s. Horde, f. In —s, hordenweise. 

Horde, v. n. (together), eusammenrotien. 

Horehound, see Hoarhound. 

Horizon, s. Horizont, m. 

Horizontal, adj. horizontal, kernrecht. — 
shaft, Sohlberg, m. 

om, 8. 1 (gen.), Horn, n.; 2 (of deer), 
Onseihe,n.;3 (a cup), Becher,m. Wrench 
—,Jagdhorn, n. The — of a‘dilemma, 
Hornschiuss, m. The — of plenty, dus 
Fillhorn, n. To blow the —, das Horn 
blasen. To draw in one’s —s, die Horner 
einziehen, 

— band, Hornmusik, 1. — beetle, Horn- 
schröter, m. — blende, Horndlende, f. — 
blower, Hornbläser, m. — book , A-B-C- 
buch, n., Fibel, f. — dresser, Hornrichter, 
m. — lantern, Hornleuchte, f. — mad, 
hérnertoll, fuchswild. — owl, Horneule, 1. 
— pipe, 1 (an instrument), Dudelsack, m. ; 
2 (adance), Matrosentanz, m. — work, 
Hornwerk, n, — worker, — turner, Horn- 
drechsler, m. 

Horn, adj. Horn. .., (in compos.), &.g., — 
spoon, Hornldffel, m. 

Horned, adj. 1 (with horns), horntg, gehörnt ; 
2 (crooked), krumm. — beasts, Hornvich, 
nh, — cattle, Rindvich, n. Great — ed 
owl, Schuhu, m. 

ornet, s. Hornisse, f. 

Hornless, adj. hornios. 

Horning, s. Beschlagverwaltung, f. 

Horny, adj. 1 (made of —), hornen, hörnern; 
2 (like —), hornicht, hornartig ; 3 (callous), 
hornhäutig. 

Horography, s. Horographie, f. 

Borological, adj. horologisch. 

Horology, 3. Horologie, f. 

Hororcope, s. Horoscop, n., Nativität,t. To 
cast the —, das Horoscop stellen. 

Horoseopy, 8. Horoscopie, f. 


scheusslich, entselzlich, gräulich; 2 (monst- 
rous), ungeheuer. A — deed, Grüuel- 
a 


Horriblencss » 8. (terribleness) , Scheusslich- 

at, f. 

Horrid, adj., see Horrible; Shaggy. A — 
fellow, ein abscheulicher Mensch. 

Horridness, s. seo Horribleness. 

Horrific, adj. fürchterlich, schauderhaft. 

Horrification, s. Schrecken, m. 

Horrify, v. a. erschrecken. I was — fied at 
the notion, ich schauderte bei dem Gedanke. 

Horripilation, s. Grausen, n. 

Horror, s. 1 (terror), Horreur, n., Entsefzen, 
n., Grauen, n.; 2 (shuddering), Abscheu, m., 
Schauder, m., Schauer, m., Grausen, n. —8 
1 (lit.), Schauderanfali, m.; 2 (disease), De- 
lirium tremens, n. A deed of —, Grauel- 
that, f. An object of —, Scheusal,n. — 
struck, erstarrt. 

Horse, s. 1 (the animal), Pferd, n., Ross, n.; 
2 (cavalry), Carallerie, f., Reiterei, f.;8 (for 
clothes, &c.), Gerüste, n.; 4 (for punish- 
ment), Esel, m.; 5 (nav.), Pferdleine, f.; 6 
(ast.), das kleine Pferd,n. A regiment of 
—, ein Retierregiment, n. The great —, 
Schulpferd, n. Master of the —, Ober- 

meister, m. To mounta —, zu Pferde 
steigen. To sound to —, zum Aufsitzen 
blasen. Totake —, aufsitzen. 

On — back, zu Pferde; aufgesessen. To 
change —s, umspannen. To get, mount, 
on —back, zu Pferde steigen. To put the 
—s to, anspannen, einspannen. To ride the 
high —, sich auf den follen Rappen 
schwingen. 

— artillery, reitende Artillerie, fe — 
back, 1 (lit.), Pferderücken, m.; 2 (on), 
zu Pferde; 3 (elated), sbermitiig. — 
bazaar, Pferdemarkt,m. — bean, Feld- 
bohne, f. — block, Aufsteigeblock, m. — 
boat, Pferdeführe, f. — box, 1 (for con- 
veying horses), Pferdekarren, m.; 2 (a 
stall), Pferdestall, m. — breaker, Bereiter, 
m., Zureitende, m. — chestnut, wilde Ka- 
stanie, f. — chaunting, Spitzbüberei, f. — 
cloth, Pferdsdecke, f. Schabracke, f. — oloth- 
ing, Pferdezeug,n. — dealer, Pferdehändler, 
m. — doctor, Thierarzi, m. — drench, 
Pferdear:mei, ¢ — dung, Pferdemist, m., 
Rossapfel, m. — fair, Pferdemarkt, m. — 
forry, Pferdefähre, f. — flesh, 1 (lit.), 
Pferdefleisch, n.; 2 (fig.), Herde, pl. — 
fly, Bremse, f. — guards, Leibwache, f 
— hair, 1 (8.), Pferdelaar, n.; 2 (adj.), 
pferdehaaren. — jockey, see Jockey. — 
laugh, wieherndes Gelachier,n. — leech, 
1 (animal), Rossigel, m.; 2 (the doctor), 
Thierarzt, m.; 3 (the farrier), Hufschmied, 
m. — load, Pferdelust, f. — man, Reiter, 
m. —manship, Reitschule, f., Reiten, n. 
— market, Pferdemarkt, m. — mea 
Pferdefutter,n. — mill, Pferdemülle, f. 
— path, Pferdweg, m. — patrol, Sireif- 
wache, f., reitende Wache, f. — picker, Hu/- 
kratee, f. — pistol, Sattelpistole, f. — 
play, derbes Spiel, n. — pond, (Pferde)- 
Schwemme, f., Pferdetranke, f. — power, 
Pferdekraft, f. — race, — racer, — 
racing, seo Race. — radish, Meerrettig, 
m. — repository, Pferderepositorium, n 
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— road, Fahrweg,m. — room, Pialz ge- 
mug. — rug, Pferdedecks,f. — shoe, 1 
(lit.), Hufeisen, n.; 2 (fort.), Rondel, f. — 
shoe nail, Hufnagel, m. — shoe table, 
Hufeisentisch, m. — show, Pferdeaus- 
stellung,f. — stealer, Pferdedieh,m. — 
stealing, Pferderaub, m. — tail, Boss- 
schwanz, m. — tamer, Pferdelenker, m. 
— trappings, Pferdegeschirr, n. — trough, 
Wassertrog, m. — whip, s. Reitpei 

f. — whip, v. a. durchpeitschen, ausstau- 
pen. — whipping, Ausstaupen, 2. — 
woman, Eeiterin, f. 

Horse, v. a. besteigen lassen. 

Horsy, adj. rosskundig. 

Hortatory, adv. ermahnend. 

Horticaltural, adj. kortologisch, Garten... ., 
6. 9. — implement, Gartengerath, n., 
— society, Gartenbaugesellschaft, f. 

Horticulture, s. Gartenbau, m., Gärtnerei, f., 
Gartenkunst, f., Gartenwesen, n., Horlolo- 


gie, f. 

Horticulturist, s. Gartenkinstler,m., —in, f., 
Hortolog, m. 

Hortus sicous, s. Herbarium, n. 

Hosanna, int. Hosianna. 

Hose, s. 1 (breeches), Hosen, pl.; 2 (stock- 
ings), Strümpfe; 3 (implement), Schlauch, 
m., Standrohr, m.; 4 (nav.), Büchse, f. 

Hosier, s. Strumpfhandler, ın. 

Hosiery, s. Sirumpfstickerwaaren, pL 

Hospice, s. Hospitium, n. 

Hospitable, adj. gastfrei, gastfreundlich. 

Hospital, s. 1 (gen.) , Hospital, n., Spital, n.; 
2 (endowment), Stift, n. The matron of 
an —, Spitalmutter, f. — fever, Spital- 
feber, n. Fever—, Fieberspital, un — 
ship, Spitalschiff, n. 

Hospitaler, s. 1 (gen.), Hospitalier, m.; 2 (of 
St. John), Hospitaliter, m. 

Hospitality, s. Hospitalitat, f., Gastfreund- 
schaft, f., Gastfreihsit, f. Right of —, Gast- 
recht, n. 

Hospodar, s. Hospodar, m. 

Host, s. 1 (private), Wirth, m., Bewirther, m.; 
2 (public), Wirth, m., Gastwirth, m.; 8 (a 
crowd), Menge, f.; 4 (an army), Schaar, f., 
Heer, n.; 5 (cath. rel.), Hostie, f., heilige 
Sacrament des Altars, n. 

The Lord of —s, der Herr der Heerschaa- 
ren. To reckon without one’s —, die 
Rechnung ohne den Wirth machen. L 
— like guest, wie der Wirth, so der Gast. 
A — of questions, ein Schwall von Fragen. 

Hostage, s. Geissel, f, 

Hostel, —elry, seo Hotel. 

Hostess, s. Wirthin, f. 

Hostler, s. Staliknecht, m. 

Hostile, adj. feindlich, feindselig. He is — 
to me, er ist mir feind. 

Hostility, s. Feindschaft, f., Feindseligkett , f. 
— ities, pl. Xrieg, m. 

Hot, adj. 1 (lit. and fig.), heiss; 2 (irascible), 
heiss, hitsig, heftig, sornig ; 8 (lustfal), geil, 
brünstig; 4 (acrid), scharf; 5 (of food), 
stark gewürst; 6 (eager), eifrig. Soalding 
—, brühheiss. Red —, glühendheise. There 

was — work at, da ging es scharf her. 

— ly pursued, stark verfolgt. 

A — bed of viee, cine Lasterschuis , f. 

To get —, a (lit.), sich echauffiren, b (fig.), 

kitsig werden. Toe make —, 1 (persons), 


echauffiren, erhitzen; 2 (of things), a (the 
first time), warmen, 5 (the second time), 
aufwärmen. It was in vain that be threw 
himself inte the — test fire of the first 
line, umsonst stürste er im heftigsten Feuer 
des Feindes auf die erste Linie los. 

— bath, warmes Bad, m. — bed, a (lit), 
Mistbest, n., Treibebeet, n, b (a school), 
Schule, f. — blast, see Blast. — blood- 

sig. — brained, see — headed. — 
cockles , 1 (a game), Handspiel, n., Hand- 
Klappe, f. ;2 (in Westphalia), Fleisch auf den 
Tisch. — headed, hitzköpfig. — house, a 
(for plants), Treibhaus, n., 5 (for bathing), 
Badhaus, n. — house grapes, (each 
haustrauben, p- — house plant, Gewach- 
hauspflanze, f. eee 


— press, decatiren. — pressed, 
tirt, — rolls, frische Brödchen, pl. — 
spur, Hitskopf, m. — water, a (lit), 
heisses Wasser, n. b (fig.), Gesank, n. 

Hotoh potoh, see Hodge podge. 

Hotel, s. 1 (public), Hotel, n., Gasthaus, n. 
Gasthof, m., Gastwirthschaft,f.; 2 (private), 
Hotel, n. 

Hotly, adv. (sharply), scharf, see Hot. — 

Hotness, s. (lit. and fig.), Hitze, f., Hitzg- 
keit 


‚f. 

Hottentot, s. 1 (lit.), Hottentot, n.; 2 (a boor), 

Hough, v. see Ham. [Lümmel, 2. 

Hound, s. 1 (for the chase), Jagdhund, m, 
Hetzhund, m.; 2 (lit. and fig.), Hund, m. 
The —s, a (of the chase), Meuie,f; 5 
(nav.), Mastenbacken, pl. A pack of -, 
Meute, f. To call off the —e, die Hunds 
abblasen, or abbrechen. He rans with the 
hares and hunts with the —s, er halt 
mit beiden Parisien; er trägt auf beiden 
Achseln. 

Hound, v. a. (ou), heizen, anhetzen. 

Hour, s. Stunde, f. —s, a (lit.), Stunden, 
pl., d (prayers), Stundengebete, pl. c(mytb.), 
Horen, pl. To keep good, bad —s, früh, spat 
nach Hause kommen, The — of death, 
Todesstunde, f. For —s together, Stun- 
denlang. An —’s journey, eins Sinnds 
Weges. An hour’s journey — from to, ene 
Stunde von... nach. A whole —, eine Stunde 
lang. An — age, vor einer Stunde, About 
the sixth —, um die sechste Stunde. 
Every —, jede Stunde, alle Stunden. BY 
the —, stundenweise. To the —, mil 
dem Stundenschlage. Within an —, in 
einer Stunde. A short —, Stündlen, I» 
— glass, Stundenglas, n., Sanduhr, 1. 
— hand, Siundenzsiger, m. — plate, 
Zifferblatt, n. His — is oome, sein Slündlen 
ist gekommen. 

Hourl, s. Hourse, f. 

Hourly, adj. stündlich. 

House, s. 1 (gen.), Hause, n.; 2 (housekeop- 
ing), Haushalt, m.; 3(in universities), Colle- 
gium, n.;4 (a quorum), Haus, n, The—, 
1 (of commons), Unterhaus, n.; 2 (Parlia- 
ment), Parlament, n.; 3 (of Lords), Ober- 
haus, n. A meroantile—, Handelshaus, 2. 
— of call, Handwerkerherberge, 1. — of 
convocation, Convocation, f. — ef cer- 
rection, Zuchthaus, n. To have neither 
— nor home, weder Dach noch Fuck 
To keep —, Haus halin. To keep theo —, 
das Zimmer hüten. Te keep a geod —, 
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einen guten Tisch führen. To keep open 
—, offene Tafel halten. — agent, Local- 
agent, m. — bell, Domestikenklingel, m. 
— breaking, Sindruch, m. — breaker, 
Einbrecher, m. — dog, Haushund,m. — 
ful, HausvoR, n. — held, see below. 
— keeper, — keeping, see below. — 
lamb, Hauslamm, n. — maid, Haus- 
mudchen, n. —jungfer, f. — painter, 
— room, Plats, m. — rent, Haussins, 
m. — surgeon, Hausarzt,m. — swal- 
low, Spierschwalbe, f. — tax, Haussteuer, 
—top, Hausgiebel,m. —warming, Kinsugs- 
schmaus, m. — wife, 1 (the mistress), 
Hausfrau, f.; 2 (keeper), Haushdlierin, f. ; 
3 (for pins, &c.), Nahkästchen, n., —wifely, 
adj. erfahren. — wifery, Haushältigkeit, f. 

House, v. n. hausen. 

House, v.a.1 (gen.), beherbergen; 2 (corn), 
in die Scheuns bringen ; 3 (cattle), in den 
Stall bringen, 

med, adj. 1 (gen.), untergebracht ; 2 (nav.), 
es 


Household, s. 1 (gen.), Haus,n.; 2 (family), 
Housgenossen, pl., Familie, f. ; 8 (house- 
keeping), Haushalt, m. Haushaltung, f., 
Hauswirthschaft, f.; 4 (royal), Hofhaltung,f. 
5 (servants), Dienerschaft, f. 

Household, adj. Haus... (in compos.), ¢.g., 


7 
ausgaben, pl. 
u — Gods, Lares, pl. Hausgötter, pl. 
prrernment, Hausregiment, n. — staff, 
He usrath, m. — words, Alltagsworte, pl. 
"Familiar in their mouths as — hold 
Words,‘* geläufig ihrem Mund, wie Alltags- 
ori. c 


(the chief), Hausvater, m. 
Housekeeper, s. 1 (householder), Haushalter, 


Expenses of —, Hausausgaben, pl. 

Housekoeping, adj. haushälterisch. 

Houseless, adj. (destitute), ohne Obdach. 

Housing, s. 1 (trapping), Schabracke, f.; 2 
(nav.), Hüsing, m; 3 (a lodging), Zin- 


Hover, v. n. schweben. To — about, round, 
umschweben. To — near, herumylattern. 

How, adv, (in what way), wis; 2(on what 
account), wareem. See Show. 

— do you do, wie geht es Ihnen. — far, 
we weit, — is it that, wie kommdé es, 
dass... — little, wie wenig. — many, 
we viele, — muoh, a (quantity), wie viel, 
b (degree), wie sehr. — — now, was gibt’s; 
was ist los. — old are you, wie alt sind Sie. 


50, wie 80. 

Howbelt, conj. wie dem auch sei. 

However, adj. (in whatever circumstances), 
auf jeden Fall; 2 (yet), doch; 8 (in what- 
ever degree), wie sehr auch; 4 (with an 
adjective), wie... auch, g., —great he 
may be, wie gross er auch sein mag. — 
seever, seo However. 
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Howituer, s. Haubitee, f. 

Howker, s. Huker, m. 

Howl, s. see Howling. 

Howl, v.n. heulen. Te — at, anhkculen. 

Howler, s. Heuler, m. 

Howlet, s. Nachteule, f. 

Howling, s. Geheul, un. 

Hoy, s. Boot, n. 

Hoy, int. Aeda. 

Hubbub, s. Gepolter, n. , Spectakel, n. 

Huckaback, s. Drelil,n. To take one —, 
Huckeback tragen, (acc.) 

Huckle, s. Buckel, m. — backed, höckerig. 
— bene, Hüftbein, n., Gesässbein, n. 

Huckster, s. Höcker, m., —in, f. —’s goods, 
Höckerkram, m. 

Huckster, v.n. hocken. 

Huckstering, s. Höckerei, f. 

Huddle, s. Haufen, m. A — of ideas, ein 
Gewirre von Ideen. 

Huddle, v. a. 1 (together), zusammenschafen; 

2 (v. n.), sich eusammendrangen. 
To — in, away, off, abkudeln. To — on, 
werfen uber... To — oneself up, zusam- 
menschrumpfen. To — up, susammen- 
schnüren. 

Hue, s. Teint, m., Farbe, f. — and ery, Zeter- 
geschrei, n., Steckbriefe, pl. To raise the 
— and ory after, mit Steckbriefen verfolgen. 

Hueless, adj. farbenlos. 

Huff, s. 1 (passion), Auffahren, n. ; 2 (blus- 
ter), Prahlerei, f. To be in a —, schmollen. 

Huff, v.a. 1 (to offend), delesdigen, suruck- 
setzen; 2 (at draughts), Wasen. To — and 
puff, vor Zorn schnauben. 

Huffed, adj. beletdigt. 

Huffish, adj. 1 (sensitive), empfindlich; 2 
(contemptuous), verächtlich. 

Huffishness, s. 1 (sensitireness), Empfind- 
lichkeit, f.; 2 (contemptnousness), Veruchi- 
lichkeit, f. 

Hug, s. Umarmung, f. The cornish —, Rin- 
en, D. 

Hug, v. a. herzen. Te — oneself upon, sich 
schmeicheln mit ...., sich su Gute thun 
auf.... To— the land, an der Küste 
hinsegeln. To — the wind, gegen den Wind 
schraveln. 

Huge, adj. ungeheuer. 

Hugeness, s. Ungeheuer, n. 

Huggermugger, adv. 1 (in a muddle), durch- 
einander ; 2 (neeretip). heimlich. 

Huguenot, s. Hugenoti, m. 

Hulk, s. Hulk, n. —8, Galesrenschif,, n. To 
condemn te the —s, auf die Galeeren 
schicken. 

Hulk, (about), v. n. herumschlendern. 

Hulking, adj. Jümmelig. A — fellow, Lüm- 
mel, m. 

Hulky, adj. see Bulky. 

Hull, s. 1 (husk), Hülle, f., Hülse, f.; 2 (of a 
ship), Rumpf, m. 

Hull, v. a. (to shell), abkülsen. To — aship, 
in den Rumpf schiessen, (dat) To — te, 

Hull, v. n. schweben. [deiliegen. 

Hullaballoo, s. Spectakel, m. 

Hum, v.a.n. 1 (like bees), Aummen, brum- 
men, summen, sumsen ; 2 (like a top), Drum- 
men; 8 (to deceive), sum Besten haben, 
schnurren. To — a tune, ein Stückchen 
brummen or trilern. To — a top, einen 
Kreisel brummen lassen. 
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-Hum, s.1 (of bees), Gesumse, n.; 2 (of men), 
@etöse, n.; 8 (a trick), Schnurre, f. ; 4 (int.), 
hm. —s and Has, Hum und Ha. See 
Shrug. 

Human, adj. menschlich, Menschen... ., (in 
compos.), ¢.g., — figure, Menschenfigur, 
f., — gestalt, f. — kind, Menschengeschlecht, 
nb. — life, Menschenleben, n. — nature, 
Menschennatur, f. — race, Menschenge- 
schlecht, n. — soolety, (at large), Menschen- 
reich, n. 

To err is —, to forgive, divine, 
Irren ist menschlich, göttlich ist vergeben. 

Humane, adj. menschenfreundlich, human, 
menschlich. — learning, Humaniora, pl. 

Humanely, adv. menschlich. 

Humaneness, s. Menschenfreundlichkeit, f., 
Humanität, f. 

Humanisation, s. Humanisirung, f. 

Humanise, v. a. 1 (to make human), ver- 
menschlichen ; 2 (to make humane), kumani- 

Humanist, s. Humanist, m. [siren. 

Humanity, s. 1 (mankind), Menschheit, f.; 2 
(human nature), Menschennatur,, f.; 3 (hu- 
maneness), Humanität, f., Menschlichkeit, 
f.; 4 (ancient classics), Humaniora, pl. 
ities, Humaniora, pl., Humanitatsstudien, 
pl. —olass, lateinische Classe, f. Pro- 
fessor of —, Professor der Humaniora, m. 

Humanly, adv. menschlich. — speaking, 
nach Menschenbegriff. 

Humble, adj. 1 (low), gering, niedrig; 2 (low- 
ly), demüthig ; 8 (unpretending), anspruchs- 
los, bescheiden. » Hummel, f. 
pretentions , bescheidene Ansprüche, pl. 
Your — servant, Ihr ergebenster Diener. 
In my — opinion, unmaassgebend. 

Humble, v. a. 1 (gen.), dennithigen, ernie- 
drigen, kranken ; 2 (oneself), a (to degrade), 
sich erniedrigen; b (to condescend), sich 
herablassen. 

Humbled, adj. gedehmüthigt. 

Humbleness, s. Demuth, f. 

Humbler, s. Erniedriger, m. 

Humbling, adj. demüthigend. 

Humbling, s. Demüthigung, f. 

Humbug, v. a. 1 (to cheat), schnüren ; 2 (to 
hoax), einen Bären anbinden, (dat.), einen 
blauen Dunst vormachen, um’s Maul gehen, 
(dat.), sum Besten haben. 

Humbug, int. Dummheiten. 

Humbug, s. } (person), Windbeutel, m.; 2 
(fact), Windbeutelet, f., blauer Dunst, m. 

Humdrum, adj. einförmig, langweilig. 

Humectate, v. a. humectiren, befeuchten. 

Humeotation, s. Humectation, f., Befeuch- 
tung, f. 

Humeral, adj. Schulier .., (in compos.) ¢.g., 
— artery, Schulterpulsader, f. 

Humerus, s. Schulter, f. 

Humid, adj. feucht, humide, nass. 

Humidity, s. Humiditat, f., Feuchtigkeit, f. 

Humiliate, v. a., see Humble, v.a. 

Humiliating, adj. demütkigend. , 

Humiliation, s. Humiliation, f. Day of —, 
Buss- und Bettag, m. 

Humility, s. Humslitat, £, Demuth, f. 

Humming, s. Gesumme, n. 

Humming, adj. summend, Summ...., (in 
compos.) — bird, Summrogel, m., Colibri, 
m: — top, SJummkreisel, m., Brummkres- 
sel, m. 
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Hammock, s. Himpel, m. 

Hummums, s. Schwitzbäder, pl. 

Humoral, adj. kumoral. 

Humoralism, s. Humoralpathologse, f. 

Humored, adj. begünstigt. 

Humorist, s.1 (writer), Humorist, m. kw 
moristischer Schriftsteller, m.; 2 (a fancy- 
monger), Grillenfanger, m. 

Humorous, adj. 1 (witty), a (of persons), ku- 
moristisch, launig, b (of a story), witzig; 2 
(capricious), launtsch , wunderlich , grillen- 


Humorousness, s. 1 (of persons), Launigkai, 
f.; 2 (of a story), Witzige, n. 

Humour, v. a. willfahren, (dat.) 

Humour, s. 1 (of the body), Flüssigkeit, f.; 2 
(wit), Humor, m.; 3 (a whim), Grille, f.;4 
(mood), Zaune, f., Stimmung, f. —s, (of 
the body), Flüsse, pl., Säfte, pl. 

In the — for, aufgelegt zu... Inbad 
—, beiübler Laune. In good —, bei guiem 
Humor, bei guter Laune. Out of —, ver- 
atimmt. Out of — with, missgestimml 
u eee 

Every man in his —, jeder nach semer 
Laune Iam not in the —, ich bin nich 
bei Laune. To expel the —s, die Flüssig- 
keiten abführen. To indulge one’s —, sich 
gehen lassen. To take one in the—, ser! 
gute Laune benütsen. When the — takes 
me, wenn ich Lust dasu habe. 

Humoursome, adj. wunderlich, sellsam , la.- 
nisch. 

Humoursomeness, s. Sellsamkeit, f. 

Hump, s. Höcker, m., Buckel, m. — back, 
see Hunchback. — backed , höckerig, 
buckelig. 

Humpf, int. hus. 

Hunch, s.1(a nudge), Puff, m.; 2 (bump), 
Buckel, m.; 3 (a piece), Hump, m. — back, 
Buckelige, m., f. — baoked, höckerig, 
buckelig. . 

Hundred, s. 1 (number), Hundert, n., Cent, 
n.; 2 (a district), Gav, m. Chiltern —8, 
Anstellung, f. Long —, gross Hundert, 2. 
Short —, klein Hundert, n. By —s, um 
dertweise. 

Hundred, adj. hundert. — oy 


), Mundart Tare, ply 3 ai) 

years, 1 (s.), ahre, pl.; 2 (adj.), 4 

(old), Aundergidkrig, & (every), hundert- 
jährlich. 

Hundredth, adj. hundertste, der, m., dit, f, 
das, 0. 

Hungarian, adj. ungarisch. 

Hungarian, s. Ungar, m. 

Hungbeef, s. Hamburger Rauchfisck,n. 

Hunger, s. (lit. and fig.), Hunger, m. — is 
the best sauce , Hunger ist der beste Kock. 
To die of —, Hungers sterben. Pinched 
with —, vom Hunger gequält. — starved, 
kungerleidig. 

Hunger, v. a. (after), (lit. and fig.), Aunger® 


Hungrily, adv. (eagerly), gierig. 

Hungriness, s. Hungrigkeit, f. 

Hungry, adj. hungrig. I am —, ich ube 
Hunger , mich hungert. 
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Hunks, s. Änauser, m. 

Huns, 8. Hunnen, pl. 

Hunt, s. 1 (chace), Jagd, f.; 2 (association), 
Jageres, f.; 3 (the ground), Jagd, f.; 4 (the 
right), Jagdbarkest, f. 

Hunt, v.a. n. (lit.), jagen. To — after, for, 
(lit. and fig.), nachjagen, nachsetzen. To 
— down, verfolgen. To — out, out from, 
Gusspiren, ausforschen. To — up, a (to 
seek), ausspüren, b (to drive out), auwf- 
treiben. To — upanddown (for), überall 


Hunter, s. 1 (a man), Jager, m. ; 2 (a horse), 
Jagdpferd,n. —8, ae ‚pl. 

Hunting, s. 1(gen.), Weidmannschaft, f.; 2 
(in England), Pur forcejaga ‚f — after, 


agdstiz, m. 


ter, m. 
pl., Jugerleute, pl. 

Huntsmanship, s. Jägerei, f., Jägerkunst, f. 

Hurdle, s. 1 (of sticks), Hürde, f.; 2 (fort.), 
Faschine, f, — race, —eing, Hiirdenrennen, 
n. — work, Hurdung, f. 

Hurdle, v. a. kürden. 

Hurdygurdy, s. Leier, f. 

Hurl, v. a. schleudern (nach). — forth, kin- 
schleudern 


Hurlbone, s. Kreutzknochen, m. 

Harler, s. Schleuderer, m. 

Hurlyburly, s. Gepolter, n., Wirrwarr, m. 
When the —’s done, nach dem Wirrwarr 
und Gepolter. 

Hurra, int. s. Hurrah! 

Hurra, v.n. hoch leben lassen. 

Hurricane, s. Orkan, m., Windebraut,f. — 

Burried, nd), — 

adj. eilig, ü . 

Hurry, s. Hast, f. Tobeina—, Eile haben. 
In a—, in der Kile. In the — of, im 
Drange, (gen.) --seurry, in wilder Hast. 
There’s no —, es pressirt nicht. 

Hurry, v. n. eilen, sich besilen. To — after, 
nacheilen. (dat) To — away, off, out, 
wegeilen. To — back, surückeilen. To — 
in, hereineilen. To — over, through, 
durcheilen. 

Hurry, v. a. beschleunigen. To — away, ent- 
fiuren. To — back, die Rückkehr be- 
sthleunigen. To — off, abfertigen. To — 
on, beschleunigen. To — out, wegjagen. 

Hurst, s. Huin, m. 

Hart, s. 1 (wound), Verwundung, f., Verlets- 
ung, f.; 2 harm), Schaden, m.; 3 (injury), 
Nachtheil,m. To receive (get) a—, Schaden 


ne 

Hurt, v. a. (lit. and fig.), verletsen; 2 (one- 
self), sich stossen. Seo Damage, Injure. 
To be — at, sich gekränkt fühlen (über). 
It—sme, a (phys), es thut mir weh, b (mor.), 
es thut mir leid. I have — myself, ich 
habe mich gestossen. 

Harters, a. (nav.), Achsensiösse, pl. 
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Hurtful, adj. schädlich, nacıdheilig. 

Hurtfulness, s. Schädlichkeit, f., Auchtheilig- 
eil, 

Hurtle, v. n. 1 (to clash), susammensiossen ; 
2 (to sound), Aterren. 

Husband, s. 1 (»pouse), Mann, m., Gatte, 
m.; 2(in highlife), Gemaki, m.; 8 (ship's), 
Bestecker, m. 


‚m. 

Husbandry, s. 1 (tillage), Feldarbeit, f.; 2 
(economy), Sparsamkeit, f. See Borrowing. 

Hush, int. 1 (quick), Husch; 2 (silence), 
Sitentium, n. 

Hush, s. Silentium, n. — money, Schweige- 


gaa, n. 

Hush, 1 v. a, besanftigen; 2 v. n. stille sein, 
schweigen. To — up, u cken, ver- 

— Be gop 
a y, in 

Husk, =, Hülse, 1. Schote, f., Schelfe, 1. 

—— ai en son. 
us . külsig. 

Huskiness, s. (of the voice), Heiserkeit, f. 

Husky, adj. 1 (of fruit), Aülsig; 2 (of the 
voice), Aeiser. 

Hussar, s. Husar,m. A regiment of —s, 
Husarenregiment, n. 

s. 1 (in a good sense), Spitsbübin, 
f.; 3 (in a bad sense), Schlampe, f, 
Dirne, f. 

Hussite, s. Hussite, m. 

Hus s. Wahlbühne, f. 

Hustle, v. a. anstossen, 

Hustling, s. Gedrdnge, n. 

Hut, s. Hütte, f. 


Huzza, int. s. Hussa. To cry —, Hussa 


rufen. 
Hyacinth, s. 1 (a flower), Hyacinthe, f.; 
2 (a gem.), Hyacinth, m. 


Hyacinthine, adj. Hyacinth ..., (in 


adj. kristalien. 

Hyalite, s. Hyalsth, m. 

Hybernal, adj. winterlich, Winter..., (in 
compos.) 

Hybernate, v. a. überwintern. 

Hybernation, s. Winterschlaf, m. 

Hybrid, s. Ziritier, m., Bastard, m. 

Hybrid, adj. switterartig, hybridisch, Zwitler 
..., (in compos.) 

Hybridness, s. Zuwitterartigkeit, f. 

Hydra, s. (Ast.), Wasserschlange, f.; 2 
(Myth.), Hyder, f. — headed, kunderi- 
ko, 


Pg. 

Hydrate, s. Hydrat, n. 

Hydraulic, adj. hydraulisch. Wasser..., 
6. g., — engine, Wassermaschine, f. 
architecture, Wasserbaukunst, f. 

Hydraulics, s. Hydrauisk, f. 

Hydrocele, s. Wasserbruch, m. 

Hydrodynamics, s. Wasserdrucklehre, f. 

Hydrogen, s. Wassertoff, m., Hydrogen, n. — 
gas, Wasserstoffgas, n. 

Hydrogenated, adj. hydrogenirt. 


HYDR 


Hydrographer, s. Hydrograph, m. 
Aydrographic, adj. hydrographisch. — map, 
Seekarte, f. 
Hydrography, s. Hydrographie, f. 
Hydrological, adj. hydrologisch. 
Hydrology, s. Hydrologie, f. 
Hydromancy, s. Hydromantie, f. 
Hydromantic, adj. hydromantisch. 
Hydromel, s. Meth, m, Honigwasser, n. 
Hydrometer, s. Hydrometer, m., Wasser- 
messer, m. 
Hydrometrical, adj. hydrometrisch. 
Hydrometry, s. Hydrometrie, f. 
Hydropathio, adj. ropathisch. 
Hydropathist, s. Wasserdoctor, m. 
HyGropathy, s. Hydropathie, f., 


cur, f. 

Hydrophane, s. Hydrophan, m. 

Hydrophanous, adj. hydrophan. 

Hydrophobia, s. Wasserscheu, f. 

Hydrophobic, adj. sasserscheu. 

Hydropic, adj. wassersüchtig. 

Hydroscope, s. Hydroskop, n. 

Hydrostatics, s. Wasserstandlehre, f., 4y- 
drostatik, f. 

Hydrostatical, adj. hydrostatisch, 

Hydrotioc, adj. hydrotisch. 

Hydraret, s. Hydruret, n. 

Hyemal, adj. winterlich. 

Hyemation, s. Ucberwinterung, f. 

Hyena, s. Hyäne, f. 

Hygeia, s. Hygea, f. 

Hygeine, s. Hygiene, f. 

Hygeinic, adj. hygienisch. 

Hygrometer, s. Hygro ‚m 

Hygrometrical, hygrometrisch. 

Hygrometry, s. Hygromeirie, f. 

Hygroscope, s. Hygroskop, n. 

Hygrostatios, 8. Hygrostatik, f. 

Hymen, s. (Mith.), Hymen, m. 

Hymeneal, adj. hochzeitlich. Ehe..., (in 
compos.) 

Hymeneal, s. Hochsettslied, n. 

Hymenoptera, Hymenopteren, pl. 

Hymn, 8. Hymne, f. — book, Gesang- 
buch, n. 

Hymn, v. a. preisen, besingen. 

Hymn, v.n. singen. 

Hymnody, s. Hymnensammiung, f. 

Hymnologist, s. Hymnenschreiber, m, 

Hymnology, s. Hymnensammlung, t. 

Hyp, s. Hypochondris, f. 

Hyped, adj. hypochondrisch. 

Hypallage, s. Hypallage, f., 


sung, 

Hyperbola, s. Hyperbel, f. 

Hyperbole, s. Hyperbel, f., Uebertreibung, f. 
Hyperbolical, adj. hyperbolisch, übertrieben. 
Hyperboliform, adj. hyperbelférmig. 
Hyperbolize, v. a. übertreiben. 
Hyperbolist, s. Aufschneider, m. 
Hyperborean, adj. hyperbordisch. 
Hyperborean, s. Hyperborüer. 

Hypereritio, s. Hyperkritiker, m. 
Hyperoritical, adj. hyperkritisch. 
Hypercriticism, s. Hyperkritik, f. 
Hyperion, s. Hyperion, m. 

Hyphen, s. Bindestrich, m. 

Hypnotic, Schlafmittel, n. 

Hypooaust, s. Hypocaustum, n. Feuerherd, n. 
Hypochondria, s. Hypochondrie, f. 
Hypochondriac, s. Hypochonder, m. 


Wasser- 


Wortversei- 
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Hypochondriac, adj. kypochondrisch. 

Hypocras, see Hippocras. 

Hypocrisy, s. (gen.), Heuchelei, f.; 2 (sauc- 
timony), Scheinheiligkeit, f. 

Hypooritioal, adj. 1 (gen.), heuchlerisch; 
2 (sanctimonious), scheinheilig. 

Hypocrite, s. 1 (gen.), Heucher, m. — in, 
f.; 2 (a canter), Scheinhetlige, m. f. 

Hypogastrio, adj. Unterleibs..., (in com- 
pos.) 

Hypostasis, s. Hypostase, f. 

Hypostatic, adj. wesentlich. 

Hypothec, s. Hypothek, f. 

Hypothecate, v. a. hypotheciren. 

Hypotheoated, adj. verpfandet. 

Hypotheoation, s. Verpfandung, f. 

Hypothecator, s. Hypothecarius, m. 

Hypothenuse, s. Hypothenuse, f. 

Hypothesis, =. Hypothese, f., Voraussc- 


zung, f. 
Hypothetical, adj. Aypothetisch, angenommen. 
Hyson, s. Hyson, m. 
Hyssop, 8. Zeop. m. 
Hy steria, — 68, 8. Hysterie, f. 
Hysterical, adj. hysierisch. — fits, hyste- 
rische Anfälle, pl. 
Hysteron-proteron, 8. Hysteroproteron, ». 
Hysterotomy, s. Histerotomie, f., Katser- 
echnitt, m. 
Hythe, s. Hafen, m. 


J. 


I, 1(pron.), ich; 2 (phil.), Ich, n. Itis—, 
sch bin’s. Poor —, ich Armer, m., Arme, f. 
— say, 1 (lit), ich sage; 2 (appellatively), 
hören Sie mal, 


Iambic, 1 (s.), Jambe, f.; 2 (adj.), jambisch. 
—s, jambische Verse, pi. 

Iambus, s. Jambe, f. 

Ibex, s. Steinbock, m. 

Ibis, s. Ibis, m. 

Ice, s. 1 (lit.), His, n.; 2 (cream), Gefrorens, 
n. An—, en Glas Kis, or Gefrormes,D. 
The river is full of —, der Fluss geht mt 
Kis. To break the —, (lit. and fig.), auf- 
eisen. The — begins to break, | (lit.), 
das Ks füngt an su gehen; (fig), er (sie) 
Saugt an aufsutkauen. To turn to —. 
(v.n.), vereisen. Floating —, Treibeis, D. 
Open —, fahrbares Eis, n. 

— berg, Msberg, m. — blink, Bisbiict. 
m. — boat, Hispfeiler, m. — bound, | 
(gen.), vom Hise eingeschlossen ; 2 (of ships). 
eingefroren. — breaker, Kispfeder, m. — 
cold, eiskall. — cream, Gefrorenes, D. — 
plant, Kirkraut, n. — house, Eiskeller, m. 
— safe, Eisbehälter, m. — well, Bis 


grube, f. . 
Ioe, v. a. 1 (lit.), gefrieren machen ; 2 (wine, 
water, &c.), mit His abkühlen ; 3 (conf.), aut 
einem Zuckergusse übersichen. —d water, 
eiskaltes Wasser, n. 
Ioelander, s. Islander, m., —in, f. 
Ioelandio, adj. ssländisch — mom, bland 
Moos, n., islandisches Moos, n. 
Ichneumon, s. Ichneumon,n. —fiy, Schlupf- 


wespe, f. 
; Ichnographio, adj. ichnographisch. 
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Ichnegraphy, a. Ichnographie, f., Grund- 
Ichnology, s. Ichnologie, f. [riss, m. 
Ichor, 8. Lymphe, t. 

Ichthyographer, s. Ichthograph, m. 
Ichthyography, s. Ichthograpkie, f. 
Iohthyological, adj. sch isch. 
Ichthyologist, s. Ichthyologist, m., Ichihyo- 


‚Mm. 

Ichthyology, s. Fischkunde, f. 

hazophagist ‚su. Fischesser, m., Ichthyo- 

ag, m. 

Ichthyophagous, adj. fischessend, 

Ichthyophagy, s. Fischessen, n. 

Icicle, s, Biseapfchen, n. 

Iciness, s. Ziskalte, f. 

loenselasm, s. Bildersturm, m. 

leonoolast, 8. Bilderstürmer, m. 

Ioonoclastlo, adj. bilderstürmend. 

Iconographio, adj. sconographisch. 

Iconography, s. Iconographie , f., 
schreibung, f. 

Iconolater, s, Bilderdiener, m. 

lconology, a. Bilderlehre, f. 

Iossahedron ‚ 8. Icosahedron, n., Zuamsig- 


) 2. 

Icosahedrous, adj. swansigfachig. 

Totus, s, The, me 

ley, adj. 1 (lit.), eiskalt, eisig ; 2 (fig.), frostig. 

Idea, 8.1 (gen.), Idee, f.; 2 (a notion), Ur- 

if, m.; 8 (representation), Vorstellung, 

{, Begriff, m.; 4 (imagination), Traum, m. ; 
5 (ironically), @ridie, f., Idee, f. To form 
an —, sich vorstellen. What an —! was für 
ein Einfall! Was für eine Ides! That is 
a good —! das lässt sich hören. 

Ideal, s. Ideal, n., Musterbild, n. 
al, adj. 1 (imaginary), eingebildet; 2 
(imaginable), erdenkisch. Tho — werld, 

Ideentoel 


Idealism, s, Idealismus, m. 
—— ech 
‚adj. idealisiisch. 

ldsality, Idealitat, f. 

Idealization, s. Idealésiven, n, 

Idealize, v. a. idealisiren. 

Identical, adj. identisch. 

Identification, s. Identificiremg,f. The — 
ofa prisoner by the witnesses, die Recog- 
milion eines durch die Zeugen. 

Identify, v.a. (to prove identical) , sdentifi- 
Gren, die Identitat erweisen. To — one- 
self with, sich identificiren mit... 

Identity, s. Identstit, f. System ef —, Iden- 
titatsoystem, n. 

Ideological, adj. ideologisch. 

— s. Ideolog, m. 

ogy, s. Ideologie, f. 

Ides, ba Pa . om 

Ulioey, =. Blödsinn, m. 
0m, 8. Idiom, n. 

ldiomatie, adj. sdiomatisch. 

Idiopathic, adj. tdiopathisch. 

Idlopathy, s. Jdsopathie, f. 
losynorasy, s. Idiosyncrasie, f. 

Idiot, s. 1 (med.), Idiot. m., Blödsinnige, m. 
£.; 2(a stupid fellow), Pinsel, m., Tropf, 


m., Dummkopf, m. 

Wiotic, adj. 1 (persons), Nédetenig; 2 (non- 
sensical), unsinnig. 
lotism, s. Idiofismus, ın. 

Idle, adj. 1 (lazy), faul, träge; $(unocenpied), 
unthatig, müssig; 3 (frivolous), wunitz, 


Bilderbe- 
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leichtfertig; 4 (useless), vergeblich. Te be 
—, Iungern, die Hünde in den Schooss legen. 
He is an — follow, er liegt auf der Baren- 
haut. To pass by like the — wind, wie 
der leere Wind sorbeizichen. To stand — ling 
about, maulafen. — fellow, Faulenzer, 
m., Müssiggänger, m. — hours, Musse- 
stunden, pl. — pated, albern. — story, 
ein blaues Mahrchen,n. — talk, fades Ge- 
schiodtz, n. — words, unmülse Worte, pl., 
Schaumicerk, n. 

Idle, v. a. (away), vertdndein. Ho —d away 

time, er vergeudete die Zeit. 

Idle, v. n. faulenzen. 

Idleness, s. 1 (laziness), Faulheit, f., Trag- 
heit, f.; 2 (inaction), Unthätigkeit, f., Müs- 
siggang, m.; 3 (frivolity), Leichtfertigkeit, 
f.; 4 (uselessness), Vergeblichkeit, f. Hours 
of —, Mussestunden, pl. — is the mother 
of vice, Müssiggang ist aller Laster Anfang, 
Müssiggang ist des Teufels Ruhebank. 

Idiy, adr., seo Idie. 

Idol, s. 1 (image), Gdize, m., Gétsenbild, n. 

Idol, n.; 2 (affection), Adgott, m., Abgöltin, 

f. To makean— of, ein Abgoit aus.... 


machen. 

Idolator, s. @ötzendiener, m. Soo Idoliser. 

Idelatress, s. Gétzendicnerin, f. 

Idelatrous, adj. 1 (of persons), abgditisch; 2 
(of things), Gdizen...., (in compos.) — 
sacrifice, Götsenopfer, n. 

Idolatry, s. 1 (worship), Gotzendienst, m., 
Idolairie, f.; 2 (affection), Abgötterei. f., 
Vergötterung, f. 

Iüolize, v. a anbeien, vergöllern, einen 
Götzen machen aus... 

Idoliser, s. Anbeier, m. 

Idyl, s. Jdylis, f. 

Iayliie, adj. sdyilsech. 

If, conj. 1 (in case), wenn, falls; 2 (thongh), 
wenn auch, wenn gleich ; 3 (whether), od. — 
Iknew, wenn ich wüsste. — he worked 
harder, arbeitete er leissiger. Your— is the 
only peacemaker, much virtue in an —, 
das Wenn ist der wahre Friedensrichter, un- 
gemeine Kraft in dem Wenn. As— ‚als wenn. 
But —, wenn aber. — ever, wenn jemals. 
— necessary, wenn 68 sein muss. — not, 
wenn nicht, — perhaps, wenn eiwa. —s 
and ans, Wenn und Aber. 

Igneous, adj. fewrig, Feuer ..., (in compos.) 

Ignis fatuus, a. Irrlicht, n., Irrwisch, m. 

Ignite, 1 (v.a.), anzünden; 2 (v. n.), sich 

ksünden. 


en 

Ignited, adj. enteündet. 

Ignitible, adj. entzindbar. 

Ignition, s. Brennen, n. In —, glüsend. 

Ignoble, adj. unedel, gemein. 

Ignobleness, 3. Gemeiniest, f. 

Ignebly, adv. schmällich. 

Ignominious, adj. 1 (disgraceful), schmählich, 
schändlich, schimpflich; 2 (dishonorable), 
entehrend., 

Ignominy, s. Schmach, f., Schande, f. 

Ignoramus, s. Ignorant, m. 

Ignorance, s. 1 (want of knowledge), Cnwis- 
senhett, f; 2 (want of learning), Ungelehri- 
heit, f. To plead—, Unwissenheil vorschützen, 
To pretend —, ein Avge zudrücken. 

Ignorant, adj. 1 (without knowledge), un- 
wissend, unkundig, (gen.); 2 (without 

learning), ununterrichlet, ungelsrt. To 
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be —, nicht wissen. To be — of, 1 (without 
knowledge), unkundig sein, (gen.), 2(without 
skill), sich schlecht (nicht) verstehen auf... 
I am not — that, sch weiss sehr gut, dass... 
Are you — that, ist es Ihnen unbekannt, 
dass... You cannot be— that, Ste wer- 
den wohl wissen, dass... 

Ignore, v. a. ignorirn. To—a bill, die 
Anklage verwerfen. 

Iguana, s. Laguan, m. 

Iliac, adj. Darm ..., (in compos.), e. ꝗ. — 
passion, Darmgicht, f. 

Nliad, s. Ilias, f., Iliade, f. 

Ilk, adj. 1 (the same), derselbe; 2 (each), jeder. 

Ilk, s. 1 (the same name), selbiger Name, m.; 
2 (the same place), selbiger Ort, m. 

Ill, adj. 1 (evil), übel, schlecht, schlimm; 2 

sick), a (ailing), krank; b (from nausea), 

übel. — at case, undehaglich. To construe 
—, 1 (lit.), übel deuten; 2 (gram.), schlecht 
construiren. To take —, es übel nehmen, übel 
vermerken. It is an — wind that blows 
nobody good, nichts ist so schlimm, dass 
es nicht für etwas gut ware. 

To bear one — will, einen Groll 
haben auf ..., abhold sein, (dat.) It shall 
go — with him, es wird thm übel gehen. 
See Apace. An — fated fellow, ein Un- 
glücksvogel, m. — gotten goods never 
prosper, unrechtes Gut gedeiht nicht. 

— advised, 1 (of persons), schlecht ge- 
rathen ; 2 (of schemes, &c.), unräthlich. — 
affected, tibelgesinnt. — applied, übel an- 
gebracht. — arranged, schlecht geordnet. — 
assorted, nicht passend. — blood, Hader, 
m. — bred, 1 (gen.), unmanierlich; 2 (of 
children), ungerathen, — conditioned, 
(spiteful), missgunstig. — conducted, 
schlecht geführt. — considered, unbedacht. 
— contrived , — devised , schlecht entwor- 
fen. — defined, undeutiich. — deserved, 
unverdiont. — devised, see — contrived. 
— disposed, schlecht denkend. — fated, 
vom Schicksale verfolgt. — favoured, l(ugly), 
hasslich; 2 (bad tempered), übellaunig. — 
fed, schlecht genahrt. — fitted, unpassend. 
flavoured, schlecht schmeckend. — furnish- 
ed, 1 (of a house), schlecht möblırt; 2 
(with provisions), schlecht versehen (mil). 
— gotten, mit Unrecht erworben, erschlei- 
chen. See under Ill. — health, Krankiich- 
keit, f. — humour, Uebellaunigkeit, f. — 
humoured, missstimmig, schieferig, übel- 
launig. —informed, 1 (ignorant), unbelesen; 
2 (incorrectly), falsck unterrichtet. — in- 
tentioned, boshaft. — judged, unräthlich. 
— judgingly, unbedacht. — looking, 1 
(ugly), hässlich; 2 (ill), übel aussehend. — 
luck, Malheur, n., Pech, n. — made, 1 (of 
clothes), schlecht sitzend ; 2 (of the figure), 
schlecht gebaut. — mannered, 1 (gen.), un- 
manierlich ; 2 (of children), beng t, un- 
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belohnt. — shaped, missgestaltet.— speni, 
missbraucht. — spoken of, beriichtigt. — 
starred, see Ill fated. — supported, | 
(lit.), schlecht gestützt; 2 (unfounded), 
schlecht gegründet. — tempered, übellmr- 
nig, misslaunig. — timed, 1 (gen), w- 
zeitig, ungelegen; 2 (of a joke), tbe an- 
gebracht, — treat, misshandein. — treat- 
ment, Misshandlung, f. — turn, Querstrich, 
m. — use, misshandeln. — usage, Miss 
handlung, f. — used, schlecht behandelt. — 
will, Groti, m., Uebelwollen, n. 

Ill, s. (gen.), Uebel, n., Böses, n. Allthe—, 
alles Usbel, n. To speak — of, Böses naci- 
reden, (dat.) See Well. 

Tit, adv. 1 (badly), übel, schlecht, schlimm; 
2 (hardly), kaum, schwerlich, fast nicht, see 
Ill, adj. I could — brook his behaviour, 
ich konnte sein Benehmen fast nicht ertrajen. 

Illative, adj., seo Inferential. 

Illaudable, adj. unlöblich. 

Illegal, adj. tllegal, ungesetelich, widervechi- 
lich, gultig, unrechtmässig, rechts 


widrig. 

ilegality, 8. WMegalitat, f., Ungesetzlichkett,{, 
Widerrechtlichkeit, f., Rechtsungittigtat, f. 
Rechtswidrigkeit, f., Gesetzrodrigkeit, ſ. 
Unrechtmässigkeit, f. 

Illegible, adj. unlesbar, nicht zu lesen. 

Iilegibility, s. Unlesbarkeit, f. 

Illegitimacy, s. 1 (of birth), Unehelichkeit, f.; 
2 (illegality), Rechtswidrigkeit, f., Unrecht- 
massigkeit, f.; 3 (undueness), Ungebukriio- 
keit, f.; 4 (erroneousness), Unrichtigkeit, f. 
Unzulässigkeit, f. 

Illegitimate, adj. 1 (out of wedlock), unche 
lich, illegitim; 2 (illegal), snrechimassig 
rechtswidrig; 8 (undue), wngebührlich; 4 
(erroneous), unrichitg, u 18819. 

Illegitimately, adj. (illegally), snrechi- 


sete er Weise. 

Illiberal, adj. (gen.), illiberul, ‚Spiesabürgerich 

Illiberality, s. (gen.), Iiberalität, 1. 

Illioit, adj. 1 (unlawful), unerluudt, verboten; 
2 (smuggled), verboten. 

Illimitable, adj. unbeschrankbar, grenzenlos. 

Illimitableness, s. Unbeschrankthest, f., Gran 
zenlosigkeit, f. 

Illiterate, adj. snswissenechafilich, ungelert 

Illiterateness, s. elehrtheit, f. 

Iilness, 8. Kranker: f. Bovere — schen 

rankhett » ft. 81 gat—, npassiécl ichkett, 

To feign —, sich krank stellen. 

logical, adj. unlogisch, schiueswidrig 

Illogioalness, s. Schi jdrigkeit, f. 

Illude, see Elude. 

Illume, v. a. erleuchion. 

Illuminate, v. a. (gen.), duméiniren. 

Illumination, 3. Uhumsnasion, f. A festive—. 
ein Transparent, n. 

Illaminati, s. Ilumsnali, pl. 

Illuminator, s. Iluminirer, ın. 

Illusion, s. 1 (gen.), Illusion, f., Tauschem. 
f., Biendwerk, n.; 2 (phantasm), Irıg- 
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Illustrated, adj. sllustrirt. 

Illustrative, adj. illustratit, sur Erläuterung 
dienend. 

Illustrator, s. 1 (gen.), Erläuterer, m.; 2 
(of books), Ilustrirer, m. 

IJustrious, adj. 1 (celebrated), berühmt; 2 
(brilliant), glanzend ; 8(by birth or court- 
esy), erlaucht. The — prinoe, Seine Hoheit, f. 

Illastriousness, s. 1 (celebrity), Berühmtheit, 
f.; 2 (brilliancy), Glanz, m. 

Image, s. 1 (gen.), Bild, n.; 2 (likeness), 
Bildniss, n.; Bild, n.; Konterfei, n. His 
very —, sein Ebenbild, n., sein leibhaftes 
Bid, n. — breaker, Bildersiürmer, m. — 
breaking, 1 (s.), Bilderstürmen, n.; 2 (adj.), 
bilderstü — maker, Bildner, m. — 
man, Büdner, m., Kramer, m. — wor- 
ship, Bilderdienst, m. 

Image, v. n. sich einbilden. 

Imagery, s. Gleichnisse, pL, Bilder, pl. 

Imaginable, adj. ersinnlich, erdenklich. 

Im » adj. eingebildet, vermeintlich, er- 

traumt, smaginär, Wahn... (in compos.) 
— wisdom, Wahnklugheit, f. 

Imagination, s. 1 (fancy), Zindildungskraft, 

, Magination, f., Phantasie, f.; 2 (a con- 
ception), Gedanke, m., Einfall, m.; 8 (in- 
vention), Ersinnung, f., Erfindung, f. 
And as — bodies forth 
The forms of things unknown, the 
poet’s pen 
Turns them to shapes, and gives to 
airy nothing 
A local habitation and a name. 
Und wie die Phantasie die Lufigebilde 
Yon unbekannten Dingen ausgebiert, 
Gestaltet sie des Dichters Kiel, und gibt 
Dem luft’gen Nichts einen Namen und 
auch Wohnsitz. 

Imaginative, adj. erfinderisch, Erfindungs ... 
(in compos.) 

Imagine, v. a. 1 (to fancy), sich einbilden, 
sich denken ; 2 (to invent), erdenken, er- 
tinnen. 

Imagine, v.n. sich vorstellen, sich einbilden, 
sich denken. 


Imaginings, s. Einfälle, pl. 

Imaum, s. Iman, m. 

Imbecile, adj. 1 (in mind), geistesschwach; 
2 (in body), schwach, 

Imbecile, s. Blédling, m., Dummkopf, m. 

Imbecility, s. (of mind), Geistesschwäche, 1.; 
2 (of body), Schwäche, f. 

Imbed, v. a. einsenken. 

Imbibe, v. a. einsaugen. 

Imbiber, s. Einsauger, m. 

Imbibitfon, 8. Einsaugen, n. 


2 


rungen CON .. - 

Imitable, adj. nachahmlich, nachahmbar. 

Imitate, v.a. 1 (gen.), nachmachen, nach- 
ahmen; 2 (to follow), nachfolgen (dat.), 
nachahmen in ...; 8 (to copy), nachformen. 

Imitation, s. 1 (gen.), 


üchmachung, f., 
Nachahmung, $.; 2 (the following of), Nach- 
Jolge, f. Bervile —, Nachahmerei, f. In — 
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of, nach dem Beispiele von. In — of it 
(them), darnach. 

Imitative, adj. nachahmend. — instinct, 
Nachahmungstrieb, m. 

Imitator, s. 1 (gen.), Nachakmer, m.; 2 (fol- 
lower), Nachfolger, m. 

Immaculate, adj. wnbefleckt. The — con- 
ception, die unbdefleckie Empfängniss, f. 

Immaoulateness, s. Unbefiecktheit, f. 

Immalleable, adj. nicht aussuhammern. 

Immanation, s. Immanens, f. 

Immanent, adj. immanent. 

Immaterial, adj.1 (incorporeal), unmateriel, 
unkörperlich; 2 (unimportant), wundedeu- 
tend ; 3 (not essential), unwesentlich. 

Immaterialism, s. Immaterialismus, m. 

Immateriality, 1 Immaterialitat, f., 2 Unbe- 
deutenheit, f., 3 Unwesenlichkeit, f. 

Immature, adj. unrerf. 

Immatureness, s. Unreifheit, f. 

Immeasurable, adj. unermesslich, immen- 
surabel, 

Immediate, adj. 1 {ofplace), unmiiielbar, im- 


' mediat; 2 (of time), augenblicklich. — 


payment, Präfix, n. 
Good name in man and woman 
Is the — jewel of their souls. 
Der gute Name ist bei Mann und Frau 
Das eigentliche Kleinod ihrer Seelen. 


Immediately, adj. au/ der Stelle, stehenden 
Fusses. You shall haye it —, ich will gleich 
damit aufwarten. 

Immedicable, adj. unkeilbar, immedscabel. 

Immemorial, adj. undenklich, uralt, imme- 
mortal. From time —, vor undenklichen 
Zeiten. 

Immense, 
immens. 

Immensity, s. Unermesslichkeit, f., Ungeheure, 
n., Immensitat, f. 

Immerge, v. a. n. eintauchen, untertauchen. 

Immerse, v. a. 1 (lit.), see Immerge; 2(fig.), 
versenken. —d in study, im Studium ver- 
tieft. —d in thought, in Gedanken vertieft. 

Immersion, s. 1 (gen.), Mntauckung, f., Un- 
tertauchung, f.; 3 (ast.), Hintrétt, m., Im- 
mersion, f.; 8 (in thought), Vertiefung, f. ; 
4 (in business), Versenkung, f., Iminer- 
sion, f. 

Immesh, v. a. fangen. 

Immigrant, s. Einwanderer, ın. 

Immigrate, v. a. einwandern. 

Immigration, s. Einwanderung, f. 

Imminent, adj. imminent, drohend, 

Imminenoe, s. Iınminens, f. 

Immission, s. Immission, f. 

Immobility, s. Unbeweglichkeit, f. 

Immoderate, adj. unmässig. 

Immoderately, adv. über die Gebühr. 

Immoderateness, 5. Unmässigkeit, f. 

Immodest, adj. 1 (not modest), unbescheiden, 
immodest, frech, unverschämt ; 2 (indecent), 
unanständig, unehrbar. 

Immodesty, 8. (impudence), 1 Unbescheiden- 
heit, £, Immodestie, f., Frechheit, 1.; 2 
(indecency), Unanständigkeit, f., Unehrbar- 


t, f. 
Immolate, v. a. immoliren, opfern, auf- 


opfern. 
Immolation, s. Immolation, f., Opfer, n. 
Immolator, s. Opferer, m. 


adj. unermesslich, ungeheuer, 
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Immoral, adj. 1 (gen.), unmoralisch, unsitt- 
lich, lasterhaft ; 2 (of persons), ungesiktet. 
mmerality, 8. Immoraulstät, f., Unsitllich- 


ut. 

Immortal, adj. 1 (deathless), unsterblich; 2 
(eternsl}, ewig. 

Immortality, adj. 1 (deathlessness), Un- 
sterblichkeit, f.; 2 (eternity), Ewigkett, f. 

Immortalize, v. verewigen, immortalisiren. 

Immortalization, 8. Verewigung, f. 

Immovable, adj. 1 (lit.), wnbeweglich; 2 
(stedfast), standhaft. 

Immovables, s. Immobilien, pL, unbeweg- 
liche Guter, pl. 

Immovableness, s. 1 (lit.), Immobilität, f., 
Unbeweglichkest, f.; 2 (stedfastness), Stand- 
haftigkest, f. 

Immunity, s. Immunität, f. 

Immure, v. a. 1 (lit.), einmauern; 2(fig.), ein- 
kerkern. 


Immu adj. eingeschlossen. 

Immutability, s. Unwandelbarkeit, f., Unver- 
änderlichkeit, f., Immutabilitat, f. 

Immutable, adj. unwandelbar, unveränder- 
lich, immutabel. 

Imp, 8. 1 (devil), Teufelchen, n.; 2 (off spring), 
Sprosaling, n. An — of Satan, Teufels- 

‚mM. 

Imp, v. a.1(to graft), impfen, pfropfen; 
2 (to insert), ansetzen, anschichten ; 3 (to 
lengthen), verlängern. 

Impact, s. Stoss, m. 

Impact, v. a. impingtren. 

Impair, v. a. 1 (to lessen), vermindern; 2 (to 
make worse), verschlimmern. He is in —ed 
health, er ist kranklich. 

Impaired, adj. (in body or mind), presshaft. 

Impale, —ment, &0., seo Empale, — ment, 

Impalpable, adj. unfuhlbar, impalpabel. 

Impalpableness, s. Unfühlbarkeit, f. 

Impanation, s. Impanation, f. 

Impannel, v. a. ernennen. 

Imparity, s. Ungleichheit, f., Imperitat, f., 
Verschiedenheit, f. 

Impart, v.a.1(gen.),mittheilen : 2 (to confer), 
verleihen. To — seoret intelligence, Nach- 
richt or es hinterbringen. 

Impartial, adj. unparthetisch. 

Impartiality, s. Unpartheilichkeit, f. 

Impartible, adj. mittheilbar. 

Impartment, s. Mitthetlen, n. 

Impassable, adj. umgyangbar, impassabsl. — 
— roads, ungangbare Wege, . 

Impassible, adj. unempfindlich, impassibel. 

Impassibil{ 
sibilitat, f. 

Impassioned, adj. passionért. 

Impassive, adj. gelassen, stoisch. 

Impassiveness, s. Gelassenheit, f. 

Impatience, s. 1 (lit.), Ungeduld, £; 2 
(longing), Sehnsucht, f. (nach). 

Impatient, adj. ungeduldig (über). To get —, 
die Geduld verlieren. To be — for, sich seh- 
nen nach... 

Impatiently, adv. mit Ungeduld. 

Impeach, v. a. 1 (lit.), anklagen ; 2 (to accuse), 
beschu igen; 8 (one's veracity, &o.), be- 


zweifeln. 
Impeachable, adj. klagbar. 
Impeacher, s. Denunciant, m. 
Impeachment, s. Anklage, f. To own the 
soft —, die zarten Verhalinisse anerkennen. 
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Impeccable, adj. tmpeccant, unsündiy. 
Impeocablif » 8. Impeccanz, f., Unsündig- 
Impeouniesity, s. Geldmangel, m. 

Impede, v. a, hindern. 

Impediment, s. 1 (obstruction), Hindernis, 
n.; 2 (in speech), schwere Zunge, f., Stam- 
mein, n. He has an — in his speech, er 
hat eine schwere Zunge. 

Impel, v. a. treiben, antreiben. 

Impeller, —ent, s. (instrument), Antrieb, m. 

Impend, v. n. 1 (lit.), üderhängen; 2 (to 
threaten), devorstehen, (dat) The —ing 
danger, die drohende Gefahr. 

Impending, adj. imminent. 

Impenetrability, s. (solidity), Undurchdring- 
lichkeit, £.; 2 (hiddenness), Unerforschlic- 
keit, f.; 3 (of heart), Unempfindlichkeit, f.; 
4 (of head), Ungelehrigkett, f. 

Impenetrable, adj. 1 (solid), sendwrehdring- 
lich; 2 (hidden), undurchschaulich, wner- 
Sorschlich; 8 (of heart), unempfindlich; 4 
(of head), ungelehrig; 5 (to the eye), um 
durchsehbar. 

Impenitenoe, s. 1 Unbussfertigkeit, f.; 2 Ver- 
stocktheit, f., Induration, f. 

Impenitent, adj. 1 (not penitent), swnbust- 
Fertig; 2 (hardened), verstockt. 

Imperative, adj. gebieterisch. —mood, Impr- 
rativ, m. It is — on him to do this, a 
liegt ihm ob, dieses zu thumn. 

Impereeptible, adj. 1 (gen.), unmerklich; 2 
(to the eye), unsichtbar ; 3 (to the ear), un- 
hörbar. 

Imperceptibility, s. 1(gen.), Unmerklichkel, 
f.; 2 (to the eye), Unsichtbarkeit, f.; 3 (to 
the ear), Unhörbarkest, f. 

Imperfect, adj. 1 (not perfect), umwollständig, 
unoollkommen ; 2 (tense), Imperfect, n.; 3 
(unfinished), wnvollendet; 4 (faulty), mm- 
gelhaft. — sheet, Defectbogen, m., Ergan- 


sungsbogen, m. 
Imperfection, s. 1 (gen.), Imperfection, f.; 2 
(print.), Defect, m. Full of —s, wimmelnd 


von 

Imperfeotness, s. Mangelhaftigkeit, f. 

Imperfoliated, adj. undurchwachsen. 

Imperforable, adj. smperforabel. 

Imperforation, s. Imperforation, f. 

Imperial, adj. 1 (belonging to an emperor), 
katserlich, Kaiser...., Beichs.... (it 
compos.), e. g., —dignity, Kaiserwürds, t.; 
2 (belonging to an empire), Reichs... (if 
compos.), e. 9., — diet, Reichstag, m. — 

imperial, s. 1 (of ac mperials, £52 
perial, s. 1 (of a coach), J: jede, 1.; 
(a coin), Imperial, m.;8 (paper), Jmperial- 
papier, n.; 4 (a tuft), Knebeléart, m. 

Imperialism, s. Imperialismus, m. ; 

Imperialist, s. Imperialist, m. The —6, dis 
Kaiserlichen. 

Imperil, v. a. gefährden. 

Imperious, adj. 1 (lit.), gebieterisch, herrisc, 
imperatorisch ; 2 (overbearing), kochfahrend; 
8 (pressing), dringend. 

Imperiousness, s. 1 (gen.), herrische Wesen, 
n.; 2 (need), Drang, m.; Noth, f. 

Imperishable, adj. unverganglich. 

Imperishabieness, s. Unvergänglichkeit, f. 

Impermeable, adj. 1(gen.), undurchäringlich:; 
2 (waterproof ), wasserdicht. 
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Impermeability, s. 1 (gen.), Undurchdring- 
lichkeit, f.; 2 (to water), Wasserdichte, f. 
Impersonal, adj. 1 (gen.), umpersdnlich ; 2 (of 

verba), Ariipersönlich. An — verb, Imper- 


Impersonality, s. Unpersönlichkeit, f. 

Impersonate, v. a. personificiren. 

Impersonation, s. Personificirung, f. 

Impertinence, s. 1 (irrelevancy), Unbesich- 
liche, n.; 2 (sanciness), Impertinens, f., Un- 
gesogenheit, 1. 

Impertinent, adj. 1 (irrelevant), undesiehlich; 
2 (saucy), ungesogen, imperti » nase- 
weis, 


Imperturbable, adj. wnerschitterlich. 

Imperturbability, 8. Unerschütterlichkeit, f. 

Impervious, adj. 1 (of roads), unbewegsam ; 
2 (to the sight), undurchsehbar; 8 (to 
water), wasserdicht. He is — to reason, er 
nimmt keine Gründe an. 

Imperviousness, 1 (of roads), Ungangbar- 
keit, f.; 3 (to the sight), Undurchschawlich- 
keit, £.; 3 (to water), Wasserdichie, n.; 4 (to 
reason), Halsstarrigkeit, f. 

——— s. Impetuosilät, f., Heftigkett, 
unge ‚2. 

Impetuous, adj. impetuds, heftig, ungestüm. 
Youth is —, die Jugend braust. 

Impetus, s. 1 (force), Momentum, n.; 2 (im- 
pulse), Antrieb, m.; 8 (motion), Bewegung, f. 

Impiety, s. Gottlosigkeit, f. 

Impinge, v. n. (upon), smpingiren. 

Impious, adj. gottlos. 

Impiousness, s. Ruchlosigkett, f. 

Implacable, adj. senversdkulich, unerbitélich, 
implacabel, 

Implacability, s. Umversöhnlichkeit, t., Uner- 
bittlichkeit, f., Implacabilität, f. 

Maat TV. & einprägen, implantiren, ein- 


Manæeen. 

Implantation, s. Zinpflansung, f., Tin- 
pragen, n. | 

Implement, s.1(gon.) Werkseug, n., Instru- 

» 2. —8, Geräth, n. 

Implicate, v. n. émpliciren. 

Implicated, adj. smplicirt. — in the late 
vents, compromittért bei den letsten Ereig- 
issen, 


Implication, 8. Impliciren, n. BY — durch 


ussfolgerung, f. 

Implicit, adj. 1 (comprised in), mst einbe- 
griffen; 2 (complete), ganelich, unbedingt. 
- faith, Köhlerglaube, m. — ebedience, 
unbedingte Gehorsam, m. 

Implicitly, adv. unbedingt. To believe —, 
Windlings Glauben beimessen, (dat.) 

Implicitness, s. Unbedingte, n. 

Implied, adj. 1 (included), implicirt; 2 
(understood), stilischweigend vorausgesetzt. 

plore, v. a. anflehen (um.) 

Implorer, 8, Supplicant, m. 

Imploring, adj. anflehend, 

Imply, v. a. 1 (to involve), mit begreifen; 2 
(to mean), bedeuten; 3 (a contradiction), 
einen Widerspruch enthalten. 

Impolicy, s. Unschick, n., Unrathsamkeit, f. 
politic, 5. unpolstisch, unrathsam. 

Impolite, adj. unhöflich, grob. 

Impeliteness, s. Impolitesse, f., Unhijlichkeit, 

, f, Grobhett, as bar 

mponderable, adj. unwägbar: 

Imponderabilfty, s. Umwägbarkeit, f. 
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Imporosity, s. Dichtheit, f. 
Import, v. a. 1 (from abroad), einführen, be- 
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sichen, imporliren; 2 (to mean), bedeuten ; 
3 (toimply), méitbegreifen. He —ed some 
temper into the question, er wurde heftig 
bei der Discussion. 

Import, s. 1 (lit.), Import, m., Einfuhr, m.; 
2 (meaning), Bedeutung, f.; 3(importance), 
Gewicht, n., Belang, m. —s, Importen, pl. 
— duties, Einfuhreoll, m. — trade, Kin- 
Suhrhandel, m. 

Importable, adj. importabel, einfü . 

Importance, s. 1 (gen.), Wichtigkett, f., Im- 
portans, f.; 2 (self —), Seibsigefälligkeit, f. 
It is of great —, es hat ciel auf sich. It is 
of — to me, es ist mir darum au thun. It 
is of no —, es hat nichts su sagen. 

Important, adj. 1 (gen.), wichäg, important, 
2 (self —), aufgeblasen. An — feature in 
the use of this remedy is. . ., was bei der 
Anwendung dieses Heilmitiels besonders her- 
vorsuheben ist... 

Importation, s. Importation, f., Einfuhr, m. 

Importer, s. Waareneinführer, m. 

Importiess, adj. unbedeutend. 

Importunacy, sce Importunity. 

Importunate, adj. beschwerlich, lästig, zu- 
dringlich. An — fellow, ein ungedetener 
Gast, m. He is very — , er ist ein sudring- 
licher Mensch. 

Importune, v.a, belästigen, überlaufen, be- 
stürmen. 


Importunity, s. Zudringlichkest, f. To over- 
whelm with — ties, mit Bitien bestürmen. 

Impose on, upon, v. 1 (to lay upon), auflegen ; 
2 (a barden), auferlegen; 3 (taxes), de- 
steuern; 4 (typos), einkeben; 5 (anew), 
anders ausschiessen ; 6 (a task), aufgeben ; 
7 (to cheat), prellen; 8 (upon oneself), sich 
täuschen; 9 (to make a false show), émpo- 
niren, (dat.) To — upon one’s goodness, 
su viel verlangen, die Gute missbrauchen. 

Imposing, adj. impomirend, imposant. — 
board, Äusschiesebreit, n. — stone, Aus- 


Imposingness, s. Imponirende, n., Impo- 
sante, n. 

Imposition, s. 1 (of the hand), Auflegung, f.; 
2 (of a burden), Auferlegung, f.; 8 (of 
type), Zinheben, n.; 4 (a tax), Steuer, f.; 
5 (a command), Befehl, m.; 6 (a cheat), An- 
führerei, f., Preilerei, f.; 7 (of laws), Gesets- 


gebung, f. 

Impossibility, s. Unmöglichkeit, f. 

Impossible, adj. unmöglich. It is — but 
(not) to admire it, man muss es bewundern. 

Impost, s. (gen.), Impost, m. 

Imposthume, s. Geschwür, n. 

Impostor, s. Betrüger, m. 

Imposture, s. Betrug, m., Täuschung, f. 

Impotence, s. Impotens, f. 

Impotent, adj. impotent. 

Impound, v. a.1(law), in den Pfandstall 
stellen ; 2 (to coop up), einpferchen ; 3 (pap- 
ers), in Beschlag nehmen. 

Impo &c., see Empoverish, &c. 

Impracticable, adj. 1 (impossible), unaus- 
führbar ; 2 (of roads), unwegsam, vunfakr- 
bar; 8 (anmanagable), unverträglich. 

Impracticability, s.1 Unausführbarkeit, f.; 
2 Unfahrbarkest, f.; 3 Unverträglichkeit, f. 

Imprecate, v. a. verfiuchen, verwünschen. 
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Imprecation, s. Imprecation, f. 

Impregnable, adj. 1 (of fortresses), wnbe- 
swingbar ; 2 (of character), unerschitterlich. 

Impregnate, v. a. 1 (lit.), schwangern; 2 (to 
fill), erfüllen, sdttigen; 3 (to fertilize), de- 
Sruchten; 4 (to combine), imprägniren. 

Impregnated, adj. (with), geschwängert mit.., 
erfüllt von... 

Impregnation, s. 1 (gen.), Schwängerung, f. ; 
2 (chem.), Imprägnation, f.; 3 (fertilisation), 
Befruchtung, f. 

Imprescriptible, adj. unverjährbar. 

Impreseriptibility, 8. Unverjährbarkeit, f. 

Impress, v. a. 1 (with a seal), stempeln, ein- 
drücken ; 2 (upon), einprägen, (dat.), su Ge- 
müthe führen ; 3 (to move), rühren ; 4 (sail- 
ors), pressn. —ed with..., durch- 

Impress, s. Stempel, m. [drungen von... 

Impressible, adj. (of character), empfänglich. 

Impressibility, s. Ampfänglichkeit, f. 

Impression, s. 1 (print.), Druck, m.; 2 (on 
the mind), Kindruck, m.; 3 (an engraving), 
Abdruck, m.; 4 (edition), Auflage, f.; 5 (a 
stamp), Stempel, m.; 6 (idea), Begriff, m. 
I have an — that, es kommt mir vor, dass.., 
or wenn ich mich nicht irre, 30... To have 
an —, meinen, gla 

Impressionable, adj. reizbar. 

Impressionableness, s. Reizbarkeit, f. 

Impressive, adj. eindrücklich, eindringlich. 

Impressiveness, s. Hindringlichkett, f. 

Impressment, s. Pressen, n., Pressung, f. 

Imprimatur, s. Imprimatur, n. 

Imprint, v. a. (on the mind), einprägen, im- 
priniren, eindrücken. 

Imprint, s. Druckort und Verlag, m. 

Imprison, v. a. in’s Gefängniss werfen, ge- 
Jangen setzen, einsperren, einstecken. To be 
—ed for a capital crime, aus den Tod sitzen. 

Imprisonment, s. 1 (the act), Verhaftung, f., 
Gefangenschaft, f.; 2 (the punishment), Ge- 
Sangnissstrafe, f. 

Improbable, adj. unwahrscheinlich. 

Improbabilfty 8. Unwahrscheinlichkeit, f. 

Improbity, s. Unredlichkeit, f. 

Impromptu, s. Impromptu, n. 

Impromptu, adj., adv. aus dem Stegreif. 

Improper, adj. 1 (unbecoming), unschicklich, 
unpassend ; 2 (wrong), fehlerhaft, unrichtig. 
— characters, unanstandige Leute, pl. 

Impropriate, v. a. (mit Kirchengütern) beleh- 
nen, cingichen. 

Impropriated, adj. secularisirt. 

Impropriety, s. Unschicklichkeit, f. 

Impropriation , s. Belehnung, f., Kirchen- 
lehen, 0. 

Impropriateor, s. Belehnte, m. 

Improvable, adj. 1 (gen.), verbesserlich; 2 
(land), urbar. 

Improvability, s. 1 Verbesserlichkeit, f.; 2 Ur- 
barkeit, f. 

Improve, v.a.1 (gen.), verbessern, vervoll- 
kommnen ; 2(a work), bessern ;3 (an oppor- 
tunity), denutzen, Vortheil sichen aus... .; 
4 (the mind), den Geist ausbilden ; 5 (wine), 
einschlagen. Her health is greatly —d, 
ihre Gesundheit ist stark vorgeschrilten. To 
— on, upon, verbessern. To — oneself, 
sich ausbüden. To — the oocasion, die Ge- 
legenheit geltend machen. 

Improve, v. n. 1 (gen.), sich bessern; 2 (of 
prices), steigern, aunehmen; 8 (in know- 
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ledge, &o.), fortschreiten. He —s upen 
soquaintance, er gefällt, wenn man thn naher 
ennt. 

Improvement, s. 1 (gen.), Verbesserung, f.; 2 
(of prices), Steigen, n., Zunehmen, n.; 3 
(knowledge, &c.), Fortschritte, pl., Zuwachs, 
m.; 4(in buildings), Fortschritt,m. —6, 
(of landed property), Anpflanzungen, pl 

Improver, s. }] (ameliorator), Verbesserer, 
m.; 2 (in work shops), Schülerin, f. 

Improvidence, s. Unvorsichligkeit, f., Unbe 
dachtsamkeit, f. 

Improvident, adj. unvorsichtig, unbdedacht. 

Improvidently, adv. mit Unbedacht. 

Improvisation, s. Improvisation, f., Stegreif- 
dichtung, f. 

Improvisator, s. Improvisator, m., Stegreif- 
dichter, m. 

Improvise, v. a. n.1 (poetry, &c.), aus dem Sleg- 
reife dichten ; 2 (an entertainment), aus dem 
Stegreife veranstalten. 

Imprudenoe, s. 1 (gen.), Unvorsichligkeit, £; 
2 (thoughtlessness), Unbesonnenheit, f.; 3 
(folly), Unklughest, f. 

Impradent, adj. 1 (gen.), smvorsichtig; 2 
(thoughtless), unbesonnen, unbedacht; 
(foolish), unklug. 

Imprudently, adv. mit Unbedacht. 

Impuberty, s. Impubertat, f. 

Impudenoe, s. Unverschämtheit, f., Frechhei, 
f., Impudenz, f. He had the — to, er mi- 
biödete sich nicht su... 

Impudent, adj. unverschämt, frech, impudent. 

Impudieity, 8. Impudscitat, f., Unzucht, f. 

Impugn, v.a.1 (to attack), angreifen, im- 
pugniren; 2 (to deny), bestreiten. 

Impugnable, adj. anfechibar, bestreitbar. 

Impugner, 8. Anfechter, m. 

Impugnment, s. Bestreitung, f., Impug- 
nation, f. 

Impuissance, s. Impotenz, f., Unvermögen, 2 

Impulse, s. Impuls, m., Beweggrund, m. 

Impulsion, s. Anéreiben, n. 

Impulsive, adj. impulsiv. 

Impulsive, s. Beweggrund, m. 

Impulsiveness, s. Reisbarkest, f. 

Impunity, s. Impunitat, f. With —, und 
straft. 

Impure, adj. 1 (not pure), unrein, unsauber; 
2 (licentious), — 

Impureness, —ity, s. 1 Unreinheit, f., Vnↄau- 
berkeit, f.; 2 Unzüchtigkeit, f., Impursat, f. 

Imputable, adj. imputabel, aususchreiben. 

Imputabillty, ». Imputabilstat, f. 

Imputation, s. Impuiation, f. By —, durch 
Imputation. 

Impute, v. a. suschreiben, (dat.), beimessen, 
(dat.), imputiren, (dat.), surechnen, (dat) 

Imputreseible, adj. unverweslich. 

In, prep. 1 (within), en. — town, in der 
Stadt; 2 (near), auf. — the ecuntry, auf 
dem Lande; 3 (by), durch. I am happy 
— tho possession of a daughter, ıch 
bin glücklich durch den Besits einer Toc- 

ter; 4 (during), während. — his sleep, 

während er schlief; 5 (under), unter. — 
the reign of, unter der Regierung von... - 

— the press, unter der Presse. — the 

guards, unter der Garde; 6 (on), an. 1 

believe — God, ich glaube an Gott; 7 (as), 

su. — his excuse, zu seiner } 
gung. — his defence, su seiner Verbheid- 
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gung; 8 (out of), aus. Nine — ten will 
say, Neun aus Zehn werden sagen. — grati- 
tade, aus Dankbarkeit ; 9 (after), a (of 
time), nach, b (in this way), auf,e.g. — 
two days, nach zwei Tagen. — this way, 
auf diese Weise; c (per.), (gen.), e.g., I 
worked 10 hours — the day, sch arbeitete 
sehn Stunden des Tages. To be — for it, 
in der Klemme sein. — as much as, all 
dieweil. — so much, dermassen. — that, 
vel,da. —s and outs, s. 1 (particulars), 
Details, pl.; 2 (of office), die Minister un 
die Opposition. " 

In, adv. 1 (lit.), herein, hinein; 2 (in power), 
an der Spitze; 3 (at home), zu Hause; 4 (ot 
corn), eingebracht. Oome — I herein! 

Inability, s. 1 (of means), Unvermögen, n.; 2 
(of skill), Unfähigkeit, £ — to pay, Zah- 
lungsunfahigkeit, f. 

Inaccessible, adj. 1 (of places), unsugäng- 
lich; 2 (of things, &c.), unerreichbar. 

Inacoessibility, 8. 1 Unsugänglichkeit, f.; 2 
Unerretchbarkeit, f. 

Inaccuracy, 8. Unrichtigkeit, f. 

Inaccurate, adj. unrichtig, unaccurat. 

Inaction, s. 1 (gen.), Unthätigkeit, f., Inacti- 
vitat, f.; 2 (indolence), Trägheit, f., Inactivt- 
ia 


Inactive, adj. 1 (gen.), unthatig; 2 (indolent), 
trage. 


Inactivity, s. 1 Unthätigkeit, f., Inactivität, 
f.;2 Traghett, f., Inactivitat, f. 

Inadequacy, 8. 1 (insufficiency), Uneulang- 
lichkeit, f.; 2 (ansuitableness), Unangemes- 
senheit, f. 

Inadequate, adj. 1 (insufficient), wneulang- 
lich ; 2 (unsuitable), unangemessen. 

Inadmissible, adj. uneulassig, unstatthaft. 

Inadmissibility, s. Unzulässigkeit, f., Un- 
statthaftigkeit, f. 

Inadvertenoe, s. Unachtsamkeit, f., Versehen, n. 
Through —, aus Versehen. 

Inadvertent, adj. unachisam. 

Inalienable, adj. unveräusserlich, unver- 
machbar 


Inalienableness, s. Unverdusserlichkeit, f. 

Inane, adj. 1 (lit. and fig.), leer, fade. 

Inanimate, adj. inanimirt, leblos, unbeseelt. 

Inanition, s. Erschöpfung, f., Hunger, m. 

Inanity, s. a (emptiness), Leere, f.; 2 (vani- 
ty), Inanität, f., Eitelkeit, f. 

Inapplicable, adj. inapplicabel ‚ untauglich, 
unpassend, unanwendbar. 

Inapplicability , s. Untauglichkeit, f., Un- 
-anwendbarkest, f. 

Inapplication , s. Unachtsamkeit, f., Un- 
fleiss, m. 

Inappetenoy, 8. Inappetenz, f. 

Inapposite, adj. 1 (gen.), unpassend; 2 (of 
remarks), übel angebracht. 

Inappositeness, s. Unpassende, n. 

Inappreciable, adj. unschätzbar. 

—— adj. unpassend, nicht ge- 
ei 


Inaptitade, s. (unfitness), Untarglichket?, f. 

Inarticulate, adj. unarticulirt. 

Inarticulateness , —ation, s. Unvernehm- 
barkeit, f. 

inartifieial, adj. nalürlich, ungekünsielt, 
kunstlos. 

Inasmuch as, see under In. 
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Insttention, 5. Unaufmerksamkeit, f., Un- 
achtsamkeit, f., Inattention, f. With an — 
to...,0hne Rücksicht auf... 

Inattentive , adj. unaufmerksam , unacht- 

Inaudible, adj. unhörbar. [saın., 

Inaudibleness, s. Unhörbarkeit, f. 

Inaugural, adj. Kinwethungs ..., Antrilts... 
(in compos.), inaugural. — discourse, 
Inauguralrede, f., Antrittsrede, f. 

Inaugurate, v. a. einmeihen, inauguriren. 

Inauguration, 8. Einweihung, f., Inaugura- 

ion, f. 

Inauguratory, adj. inaugural, Einweihungs.. 
(in compos.) 

Inauspicionus, adj. 1 (gen.), unglücklich, un- 
heilvoll; 2 (unfavourable), ungünstig. 

Inauspiciousness, s. 1 (gen.), Unglückliche, 

. n.;2 (of weather), Ungunstige, n. 

Inbeing, s. Innenuelt, f. 

Inboarder, s. Penstonar, m., —in, f. 

Inborn, Inbred, adj. angeboren. 

Inoa, s. Inka, m. 

Incaleulable, adj. wnberechenbar, incal- 
culabel. 

Incandescence , 8. Glükhitze , f., Incandes- 


cens, o 
Incandescent » adj. weissglühend , incandes- 


Incantation, s. Incantation, f. 

Incapable, adj. 1 (persons), sncapabel, un- 
fähig, untüchtig, untauglich; 2 (things), 
nicht geräumig genug. - 

Insapabillty, 8. Unfahigkeit, f., Untüchtig- 

tt, f. 

Incapacious, adj. ungerdumig. 

Incapaoiousness, 8. Ungeräumigkeit, f. 

Inoapacitate, v. a. unfarig machen. 

Incapacitated, adj. 1 (disqualified), unbe- 
Sahigt; 2 (not entitled), underechtigt. 

Incapacity, s. Incapacität, f., Unfähigkeit, f. 

Inoarcerate, v.a. einkerkern, incarceriren. 

Incarceration, s. Kinkerkerung, f., Incarce- 
ration, f. 

Incarnadine, adj. incamadın. The multi- 
tudinous sea —, die Masse Meerssweien 
ganz blutroth. 

Inoarnadine, 8. Incarnat, n. 

Incarnate, adj. eingefleischt, leibhaftig. 

Incarnate, v. a. incarniren, vermenschlichen. 

Incarnation, s. 1 (gen.), Vermenschlichung, 
f.; 2 (theol.), Menschwerdung, f. 

Inoase, v. a. 1 (to case), einschliessen; 2 (to 
cover), bedecken. 

Inoautious, adj. umvorsichtig, unbesonnen, 
unbehutsam. 

Incautiousness, s. Unrorsichtigkeit, f., Unbe- 
sonnenheit, f., Unbehutsamkett, f. 

Incendiary, s. 1 (lit.), Incendiarius, m., 
Mordbrenner, m., —in, f., Brandstifter, m.; 
2 (political), Aufutegler, m., Aufruhrstif- 


ter, m. 
Inoendiary, adj. 1 (lit.), mordbrennerisch ; 2 
(pol.), aufrührerisch, aufwieglerisch. 
Incendiarism, s. Mordbrennerei, f. 
Incense, s. (lit. and fig.), Weihrauch, m. — 
breathing, duftig, durchduftend. 
Incense, v. a. 1 (to perfume), incensiren, 
räuchern; 2 (to exasperate), reizen, er- 


sümen. 

Inoensory, s. Rauchfass, n. 

Inoentive, 8. 1 (stimulant), Reiemittel, n.; 2 
(a spur), Sporn, m., Incentiv, n. 
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Iaceptive, adj. Anfangs... , (in compos.) 

In tude, 3. Ungewissheit, f. 

Incessant, adj. unaufhörlich, unmesgesetzt. 

Incessantly, adv. ohne Unterlass. 

Incest, s. Blutschande, f. 

Incestuous, adj. 1 (of the perpetrator), Mut- 
schänderisch ; 2 (the produce), in der Blut- 
schande erzeugt. 

Inch, s. Zoll, m. 

— by—, Schritt vor Schritt. By —es, 
a (lit.), zollweise; b (by degrees), allmalig. 
Every — a king, ein König ganz und gar. 
Feur — es wide, vier Zoll breit. Give him 
an — and he will take an ell, reich thm 
den kleinen Finger, so will er dieganze Hand. 
To be within an — of one’s life, seinem 
Ende nahe sein. 

Inched, adj. (in compounds), zöllig, e. g., 
Four —ed, vierzöllig. 

Inchoative, adj. Anfangs ..., (in compos.), 

Incidence, s. Incidenz, f. Angle of —, Inci- 
dentwinkel, m. The — of taxation, Steuer- 
erhebung, f. 


Incident, s. Vorfall, m., Umstand, m. 

Incident (to), adj. 1 (gen.), eigen; 2 (relat- 
ing to), zugehörig, damit verbunden, inci- 
dent; 3 (subject to), unterworfen. ... to 
which our nature is —, .... weichem 
unsere Natur unterworfen ist. The mis- 
fortunes —to humanity, die Unglücksfälle, 
die die Menschen begleiten. See Incidental. 

Incidental, adj. 1 (gen.), incident; 2 (acci- 
dental), zufallig; 3 (occasional) , gelegent- 
lich, Neben...., (in compos.), ¢. g., 
question, Nebenfrage, f. — remark, Neben- 
bemerkung, f. 


Incidentally, adv. (accidentally), zufällig. 

Incineration, s. Incineration, f. 

Incipient, adj. angehend. 

Incircumspeot, see Uncircumspect. 

Incise, v. a. eingraben. —d wound, Schnitt- 
wunde, f. 

Incision, s. Einschnitt, m., Incision, f. 

Incisive, —ory, adj. incisiv. 

Incisor, s. Schneidezahn, m., Schaufelzalm, m. 

Incite, v.a 1 (to stir up), incitiren, aufreizen, 
anstiften ; 2 (to urge on), anfeuern, anspor- 
nen, antrei 

Incitement, s. 1 (stimulant), Retzmittel, n., 
Sporn, m., Antrieb, m.; 2 (motive), Beweg- 
grund, m. 

Inciter, s. Anhetzer, m. 

Ineivility, 8. Unhöflichkeit, f., Incioslitat, f. 

Incivism, s. Incivismus, m. 

Inclemency, s. 1 (of men), Unbarmherzigkeit, 
f., Ungnade, f.; 2 (of the sky), Unfreund- 
lichkeit, f.; 3 (of the weather), Rauneit, f. 

Inclement, adj. 1 undarmlerzig, ungnädig ; 
2 unfreundlich; 3 rauh. 

Inclination, s. 1 (slope), Abhang, m.; 2 (of 
the mind), Neigung, f.; 8 (of the heart), 
Neigung, f., Zuneiqung, f.; 4 (of the head), 
Verneigung, f., Verbeugung, f.; 5 (geom.), 
Neigung, f. Angle of —, Abdachungswinkel, 


m. I have an — to, es kommt mich die 
Lust an eu... To have an — to, Lust 
haben zu.. 

Incline, s. A m. 


Incline, v. a. 1 (to dispose), bewegen; 2 (the 
head), neigen. —d, geneigt. —d plane, ab- 
hängige Fläche, f. 
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Incline, v. n. 1 (to lean), sich neigen; 2 (to 
be disposed), Willens sein. Hair —ning to 
curl, Haar mit einer Anlage sum Lockg:s. 
This colour —s to red, diese Farbe spiel 
in’s Röthliche. 

oe... These things to hear 

Would Desdemona seriously —, 
.... Dies su hören 

War Desdemona stets voll ernstem Eifer. 


Inclose, &c., see Enclose, So. 

Include, v. a. einachliessen, includirm. — 
cluded, adj. mit eingeschlossen. 

Inclusive, —ly, adj. einschliesslich, inchusin. 
From Wednesday to Satarday —, om 
Mitiwoch bis Sonnabend inclusive. — of the 
costs, die Kosten mitgerechnet, mit Bi 
schluss der Kosten. 

Incogitable, adj. undenkbar. 

Incognito, 1 (adv.), incognito; 2 (s), h- 


, 2. 

Incoherent, adj. incohdrent, umsusammm- 
hangend. 

Incoherence, 8. Incoharens, f., Uneusanmer- 


hang, f. 
Incombustible, adj. sseserbrenndar, mncom- 
bustibel, 


Incombustibility, s. Unverbrennbarkeil, f. 

Income, s. Kinkommen, n., Einkünfte, pl - 
tax, Einkommensteuer, f. 

Incoming, adj. axtretend. 

Incommensurable, adj. incommensurabe. 


Inrgmmensura , 8. Incommensuraii- 
Incommensarate, adj. unverhälinissmassi. 


Incommods, v. a. belastigen, geniren, beschw- 
ren, in ren. , 
Insommodious, adj. 1 (gen.), unbequem, m 

commode ; 3 (of situation), ungelsgen. 
Inoommodiousness, —odity, s. 1 (gen), J 
commodität, f., Unbequemlichkeit, £; 3 (of 
situation), Ungelegenheit, f. 
Incommunicable, adj. incommunicabe, wr 
mittheilbar. 
Inoommunicableness, s. Unmittheilbarkeit, f. 
Incommunicative, adj. unmsttheilsam. 
Incommunicativeness, 3. Unmiitheilssm- 


keit, f. 

Incommutable, adj. incommutabel. 

Incommutability, s. Incommutabüität, f. 

Incomparable, adj. wnvergleichlich. —by 
better, ungleich besser. 

Incomparableness, s. Unvergleichbarkett, f. 

Incompatible, adj. unverträglich, unvereinder. 
inconctliabel. These propositions are —. 
diese Sdtse können nicht beisammen be 
stehen. 

Incompatibility, s. Unverträglichkeit, f., Ur 
vereinbarkeii, LE —of temper, Usvertrey- 
lichkest, f. 

Incompetent, adj. 1 (incapable), incompsiml. 
unfähig ; 2 (inadequate), unswlänglich 

Incompe s. 1 Incompetens, £.; Unfakig- 
keit, f.; 2 Uneulanglichkeit, f. 

Incomplete, adj. unvollständig, mangemfl 

Incompleteness, s. Unvollständsgkeit, f., Mar- 
gelhaftigkeit, f. 

Incompliance, seo Unpliantness. 

Incomprehensible, adj. undegreifich, wm 


Sassbar. ; 
Incomprehensibility, s. Unbdegreifichtat, £ 
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Incomprehension, s. Nichfverstehen, n. 
Incomprehensive, adj. nicht umfassend, ober- 


Aachlich, 
Incomprehensiveness, s. Oberflachlichkett, f. 
Incompressible, adj. incompressibel. 
Incompressibility, s. Incompressibilität, f. 
Inconcealable, adj. unverkehlbar. 
Inconceivable, adj. undenkbar, unbegreiflich. 
Inoonoeivableness, 8. Undenkbarkeit, f., Un- 
begreiflichkeit, f. 
Inconclusive, adj. unbündig. 
Inconclasiveness, s. Unbiindigkett, f. 
Inconeoeted, adj. unverdaut. 
Incondensable, adj. nicht verdichtbar. 
Incondensability, 8. Unverdichtbarkett, f. 
Inconformity, s. Inconformität, f. Bee Non- 
conformity. 
Incongrucus, adj. incongruent. 
Incongruousness, s. Incongruens, f. 
Ineonneotion, s. Unsusammenhang, m. 
—— he ——a f. 
noonsequential, adj. folgewtdrsg. 
Inconsiderable, adj. unbedeutend, unbe 
trachtlich. 
Inconsiderableness, 8. Undeträchtlichkeit, f. 
Inconsiderate, adj. 1(thoughtloss), undedacht- 
sam, untiberlegt; 2 (careless), rücksichislos. 
Ineonsiderateness, =. 1 Unüberlegtheit, f., Un- 
bedachtsamkeit, f.; 2 Rücksichtsiosigkeit, f. 
Inconsistent, adj. 1 (of persons), inconse- 
quent; 2 (ofstatements), unvereinbar. — 
with, gegen. 
Inconsistency , 8.1 (of persons), Ineconse- 
quens, f.; 2 (of facts), Unvereinbarkest, f.; 
3 (the fact), Widerspruch, m. 
Inconsolable, adj. 1 (of persons), univdstbar, 
untröstlich; 2 (things), trostios. 
onance, s. Unverträglichkest, f. 
Inconsonant , adj. (incompatible), ssver- 
traglich, 
Inconstant, adj. unbestandég, veränderlich. 
Inconstanoy, s. Unbestandigkett, f., Veränder- 
lichkeit, f. 
Inconsumable, adj. unverbrauchbar. 
Incontestible, adj. undestreitbar, unstreitig. 
Incontinent, adj. 1 (gen.), incontinent, un- 
enthalisam ; 2 (lewd), unkeusch. 
Incontinence, s. 1 (gen.), Incontinens, f., Un- 
enthalisamkeit, f.; 2 (lewdness), Unkeusch- 
heit, f.; 3 (med.), Harnfluss, m. 
Incontinently, adj. 1 incontinent ; 2unkeusch; 
3 (immediately), unverzüglich. 
Tneentrovertible » adv. wnbesiretibar, un- 
streitig, 
Incontrovertibility, s. Unbestreitbarkest, f. 
Inconvenionce, s. Unbequemlichkeit, f., Hin- 
derniss,n., Uebelstand, m. If it causes no 
—, wenn es unbeschwert geschehen kann. 
Dont put yourself to —, lassen Sie sich 
nicht geniren. 
Inconvenience, v. a. belistigen, stéren, ge- 
niren. 
Inconvenient, adj. unbequem. 
Inoonvertibility, 8. Inconvertibilitat, f. 
Inconvertible, adj. inconvertibel, This bond 
is — into cash, diese Verschreibung ist 
in baarem Geld nicht umsetzbar. See Un- 
convertible. 
Inconvincible, adj. nicht zu überzeugen. 
Incerporate, v. a. incorporiren (mit), einver- 
leiben (in). 
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Incorporate, v.n. sich incorporiren, sich ein- 
verleiben. 


Incorporate, adj. incorporirt. 
Incorporation, s. Incorporation, f. 
Inoorporeal, adj. incorporeal, unkörperlich. 
Incorporeall » 8. Incorporalitäl, f., Unkör- 
perlichkeit, f. 
Incorrect, adj.wnrichtig, fehlerhaft, incorrect. 
Inoorrectness, s. Fehlerkaftigkeit, f., Incor- 
rectheit, f., Unrichtigkeit, f. 
Inoorrigible, adj. unverbesserlich, ncorrigibel. 
ley, a. Unverbessorlichkeit, 1., In- 


Inoorrigibility, 

corrigibilstät, f. 
Inoorrupt, adj. inoorrupt, unverdorben. 
Incorruptible, adj. 1(gen.), ¢ ‘bel, un- 


unbestechlich. 

Incorruptibility, s. 1 (gen.), Incorruptibils- 
tat, f., Umverweslichkeit, f., Unverderblich- 
ett, ‘ ; 2 Incorruptibilität, f., Unbestechlich- 

ost, 

Incorruption, s. (bib.), Unverweslichkett, f. 
(It) will be raised in —, (es) wird unver- 
weslich auferstehen. 

Ineorruptness, s. Unverdorbenhett, f., Rein- 
heit, f., Lauterkeit, f. 

Incrassate, v. a. incrassiren. 

Incrassation, s. Incrassation, f. 

Increase, v.a. 1 (in degree), vergrössern; 
2 (in quantity), vermehren; 3 (in size), er- 
weitern; 4 (in length), verlängern; 5 (a 
demand), erhöhen. 

Increase, v.n. 1 (gen.), wachsen, sunehmen , 
incresciren ; 2 (of rivers), anschwellen ; 8 (of 
population, &c.), sich vermehren. The fire 
went on —sing, das Feuer nahm mehr und 
mehr überhand. 

Inorease, s. 1 (gen.), Zunehmen, n., Zuwachs, 
m., Vermehrung, f.; 2 (of rivers), Steigen, 
n.; 8 (success. Bib.), @edeihen, n.; 4 (of sal- 
ary), Zulage, f.; 5 (of trade), Aufblühen, n. ; 
6 (of the moon), Zunshmen, n. 

Inoreasing, adj. eunehmend. 

Inoredible, adj. unglaublich, incredibel. 

Inereaibinity, a. Unglaublichkeit, f., Inderedi- 

lität, 

Inoredulity , s. Unglaube, m. (gen.). —ence, 
Incredulitat, f. 

Inoredulous, adj. ungläubig. 

Increment, s. (gen.), Increment, n. 

Incriminate, v. a. incriminiren, anklagen, 
als straffällig betrachien or beseichnen or 


verfolgen. u 

Incrimination, s. Incriminiren, n. 

Incroach. See Encroach, 

Inorust, v. a. incrustiren. 

Incrustation, s. Incrustirung, f., Inerws- 
tation, f. 

Inoubatien, s. Incubation, f., Brüten, n. 

Inoubus, s. Incubus, m. 

Inouloate, v. a. einprägen, einscharfen. 

Inonloation, s. Einprägen, n., Einschärfen, n. 

Inoulpate, v. a. anschuldigen, anklagen, in- 
cuipiren. 

Inoultivated. See Uncultivated. 

Inoulture, s.1 (of nature), Wildheit, f.; 2 (of 
man), Rohheit, f. 

Incumbent, adj. 1 (of weight), aufitegend ; 
2 (of duty), obliegend. is — on me, 
es ist meine Pflicht, m. It is — on you, 
Dimen liegt es ob. 

Incumbenoy, s. 1 (a living), Pfründe, f.; 2 
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(duty), Obliegenheit, f., Pflicht, £., Incum- 


—* 8. Pfrimdner, m. 
—— v. a. 1 (blame), sich rusichen ; 2 
— debt, &o.), gerathen in .. ; 8 (a 
ty), verfallen n...; eine Strafe ver- 
ken. The expenses that may be —red, 
die —*8 Kosten, pl. 
Inourable, adj. unkeildar. 
Incurable, s. Unheilbare, m 
Inourableness, s. Unheilbarkeit, f. 
Incuriousness, s. Incuriositat, f. 
Ineursion, s. Einfall, m., Streifzug, m. 
make an — upon, einfallen auf... 
Incurvate, v. a. incurtiren. 
Incurvation, 8. Incurvation, f. 
Indagate, v. a. indagiren. 
Indagation, 8. Indagation, f. 
Indebted, adj. 1 (in debt), a (of persons), 
schuldig; b (of estates, &c.), verschuldet; 
8 (obliged), verbunden. I am much — to 
you, ich verdanke Ihnen viel. 
Indebtedness, s. 1 Verschuldetsein, n.; 2 Ver- 
phichtetsein, n. 
Iadeoeney, s. Unanständigkeit, f., Unschick- 


Indecent, adj. inconvenabel, unanstandig, un- 
schécklich. 

Indeciduous, adj. immergrün. 

Indeeision, y Umentschlossenheit, f., Unbe- 
stimmtheit, f., Indecision, f. 

Indecisive, adj. 1 (of persons), unentschlossen; 
2 (of things), unbestimmt, indecis; 8 (of a 
battle), nicht entschieden. 

Iudeolinable, adj. indeclinabel. 

Indeclinability, s. 8. Indeclinabilitat, f. 

Indecomposable, adj. ungeseizbar. 

Indecomposableness, s. Ungesetsbarkeit, f. 

Indecorous, adj. unschicklich, unsittsam. 

Indecorousness, 8. Unschicklichkeit, f. 

Indeoorum, s. Indecorum, n. 

Indeed, adv. 1 «jin fact), inder That; 2 (really), 
wirklich, das muss man sagen, nun wahr- 
— § 3 (certainly), Sretlich, swar. 

Indofatig gable, adj. unermüdlich, unver- 

rossen. 

Indefatigableness, s. Unermüdlichkeit, f., 
Unverdrossenkheit, f. 

Indefeasible, adj. wnverdusserlich, unver- 

jährbar. 


Isidefoasibiity . Unverausserlichkeit, f., Un- 

jaky bar kett, 

Inde ensible, oa 1 (mil.), nicht su verthei- 
digen; 2 (untenable), unkaltbar ; 3 (unjusti- 
flable), unverantwortiich. That place is —, 
jens jong ist ausser dem Vertheidigungs- 

Indefensibility, s.1 (of conduct), Unverant- 
wortlichkeit, f.; 2 (of an argument or for- 
tress), Unhaltbarkeit, f. 

Indefinable, adj. sndefinibel. 

Indefinite, adj. unbestimmt, indefinit. The — 


To 


article ’ das unbestimmte Geschlechtswort. 
To pat off —ly, auf die lange Bank 
achieben. 


Indefiniteness, s. Unbestimmthett, f. 

Indelible, adj. unauslöschlich, unvertilgbar. 
— Ink, unauslöschliche Tints, f. 

Indelibility, 8. Unauslöschbarkeit, f., Unver- 
tügbarkeit, f. 

Indelicacy, s. Indelicatesse, f., Unsartheit, f., 
Unfeinheit, t. 
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Indelicate, adj. indelicat, unzart, unfein 

Indemnification, 8. Indemnification, £., int: 
schadigung, f., Schadenersatz, m. 

Indemnify, v. a. indemnisiren, entschadigen, 


verguten. 

Indemnity, s. Indemnitat,f. A bill of —, 
Indemnitatsacte, f. A bond of —, Schadlss- 
bürgschaft, f. 


Indemonstrable, adj. indemonstrabel, wner- 
werslich. 


Indemonstrableness, s. Unerweislichkeit, f. 

Indent, v.a. 1 (gen. ), zähneln, fein aussackn; 
2 (print. ), einrücken, einziehen ; 3 (leather), 
ausscharten. 

Indent, s. Auszackung, f. 

Indentation, s. Auszackung, f. 

Indented, adj. ausgerackt. 

Indenturo, v. a. contrahiren. 

Indenture, s. 1 (gen.), Contract, m.; 2 (of 
apprentices), Lehrcontract, m. 

Independence, s. 1 (gen.), Independene, f, 
Unabhängigkeit, f., Beibstständigkeit, £.; 2 
(a compotonce), Vermögen, n. He has a, 

Independent" 2 — 

penden ’ 

ständig ; 2 (in means), bemittelt ; 3 (belong- 
ing to the Independents), Nonconformisten 
... “ote compos.) An — thinker, Selbsi- 


Independent, 8. In pendend, m. The —6, dis 


Independent, “EN. 1 (gen.), unabhängig; 2 
(without), ohne, ausser. — of that, ae 
sehen davon; 3 (without regard to), ohne 
Rücksicht auf ess 

Indescribable, adj. unbeschreiblich. 

Indestructible, adj. unsersiörbar. 

Indestructibility, s. Unzerstörbarkeit, f. 

Indeterminable, adj. indeterminabel. 

Indeterminate, adj. indeterminirt. An — 6x- 
pression, ein 8 Ausdruck, m. 

Indetermination, 8. Indeterenination, f. 

Indevotion, s. Indevotion, f. 

Indevout, adj. indevot. 

Index, s. 1 (contents), Index, m., Inhaliner- 
seichniss, n., „Tabelle, fi 2 Moreton) 
Zeigefinger,m.; 8 (a guide), er, m.; 
the Pope), schwarse Buch, n. To ™ in an 

—, tinrücken. To pat | in the — 


ty, a. Ungeschicklichkeil, f. 
India, —blue, 1 s. Indigo, m.; 2 adj. indigollan. 
—corn, Mais, m. —ink, Tusche, f. — rab- 
ber, Gummi, n. — wood, Campeschehols, 2. 
Indiaman, 8. Ostindienfahrer, m. 
Indian, s. Indianer, m. —in, f. See India. 
Indicate, indianisch. 
V. 8. D. anzeigen, indiciren. 
—— s. 1 (gen.), Indication, f.; 2 
(symptom), Indicat, n., Indicium, n. 
Indicative, adj. indécatio. It was —of..., 
es seigte an, dass . 
Indicative, (mood), 8. . Indicatie, m. 
Indicator, s. Indicator, m. 
Indicatory, adj. indscalorisch. 
Indiot, v. a. als straffallig verfolgen, de 


langen. 

Indiotable, adj. anklagbar. 

Indicter, s. Aukläger, m. 

Indiction, s. 1 (proclamation), Indichen, f.; 
2 (chron), Indictionszirkel, m., (15 years.) 
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Indictment, s. Anklage, f. Bill of —, An- 
Klageacte, f., Anklageschrift, f. 
Indifference, s.1(gen.), Indifferens, f., Gleich- 
guiokeis f.; 2 (coldness), Theilnakmlosig- 
ei 


Indifferent, adj. 1 (without choice), indéffe- 
rent, gleichgültig; 2 (neutral), gleichmüthig, 
unparthetisch; 3 (tolerable), deidlich. To 
have an — character, nicht weit her sein. 

Indifferentism, s. Indifferentismus, m. 

Indifferently , adv. 1 (without choice), gleich- 
— 2 (without difference), ohne Unter- 
schied. 


Indigence, s. Dürftigkeit, f. 

Indigenous, adj. 1 (of persons), eingeboren ; 
2 (of things), einheimisch. 

Indigent, adj. dürftig, nothleidend. 

Indigested, adj. (lit. and fig.), wnverdaut. 

Indigestibie, adj. unverdaulich. 

Indigestibleness, s. Unverdaulichkeit, f. 

Indigestion, s. 1 (weakness), Verdauungs- 
schwäche, f.; 2 (ailment), v Ma- 
—* mut nat rt t, ungehalten 

’ . indignirt. — at, un 
(über). To make — mdignirn. 
Indignation, s. Indignation, f. 
Indignity, 8. Indignität, 1. 
» & Indigo, m. — blue, 1 (s.), englé- 
sches Blau, n.; 2 dl). indipoblau. — crop, 
Dnöipoernis, f. 33 ant, ndigopflanze, f. 
— plantations. tgopflansungen, pl. 

Indirect, adj. indirect, 

Indireotly, adv. 1 (lit), indirect; 2 (blam- 
ingly), durch Umwege, auf Schleichwegen. 

Indirectness, s. Ungerade, n. 

Indiscernible, adj. unmerklich, unsichtbar. 

Indiscoverable, adj. unentdeckbar. 

Indisereet, s. 1 (imprudent), indiseret, un- 
vorsichtig, unbedachtsam; 2 (in conduct), 
unbesonnen ; 3 (in speech), schewatshaft. 

Indiseretion, s. 1 Indiscretion, f., Unvorsich- 
tigkeit, f.; 2 Unbesonnenheit, f.; 8 Schwats- 


bindings. 
ating, adj. unterschiedslos. 

Indiserimination, —— 

Indispensability, s. Unumgänglichkeit, f. 
—7— ble, adj. unumgänglich, unauf- 

€ 

Indispensably, adv. durchaus. It is — nooes- 
sary, es ist durchaus nothwendig. 

Indispose, v. a. (the mind), einnehmen or un- 
gunstig stimmen gegen . .. 

et, adj. 1 (disinclined), ungeneigt; 

ill), ‚17.27 o wently —, 

kränkeln, ae 7 


Indisposition, s. 1 (reluctance), Ungensigtheit, 
f.; 2 (illness), Unpasslichkeit, f. 

Indisputable, adj. unbestreitbar. 

Indisputableness, s. Unbestreitbarkeit, f. 

Indissoluble, adj. unauflöslich,unzertrennlich. 

Indissolubility, s. Unauflöslichkeit, f., Un- 
sertrennlichkest, f. 


t, adj. undeutlich, verworren. 
indistinetness, 8. Undeutlichkeit, f., Verwor- 


renheit, f. 

Indistinguishable, adj. ununterscheidbar. 
tinguisbing, adj. ununterscheidend. 
Indite, v. a. 1 (dictate), dictiren ; 2 (to write), 

schreiben, abfassen. 
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Inditer, s. Dichter, m. 

Individual, s. 1 (lit.), Indieiduum, n.; 2 (per- 
son), Person, f. 

Individual , adj. 1 (particular), eigen, spe- 
ciell; 2 (single), einzeln; 8 (undivided), in- 
dividuell. 

Individualisation, s. Individualisirung, f. 

Individualise, v. a. individualisiren. 

Individuality , s. Individualität, f., Ich, n. 

Indivisible j. 1 (gen.), untheilbar ; 2 (of 
the church), unzerirennlich. 

Indivisibility, s. 1 (gen.), Untheilbarkeit, f.; 
2 (of the church), Unzertrennlichkeit, f. 

Indoeile, adj. 1 (lit.), ungelehrig; 2 (obsti- 
bate), stérrig, unfolgsam. 

Indoollity, s. 1 (lit.), Ungelehrigkeit, f.; 2 
(obstinacy), Störrigkeit, f. 

Indoctrinate, v. a. einpragen. 

Indoctrination, s. Einprägen, n. 

Indolence, 8. Indolens, f., Tragheit, f., Faul- 


‚f. 
Indolent, adj. indolent, trage, faul, 
Indomitable, adj. undeswinglich. 
Indoor, adj. Haus ..., (in compos.) 
Indorse, v. a. 1 (com), indossiren; 2 (to 
vouch for), sich verbürgen fir... 
Indorser, s. Indossat, m. 
Indorsement, s. Indossement, n. 
s. Indossent, m. 
Indorsing, adj. indossirend. 
Indubitable, adj. indubitabel, unsweifelhaft. 
Indubitableness, s. Unsweifelhaftigkeit, f. 
Induoe, v. a. 1 (to influence), bewegen, veran- 
lassen, überreden , induciren; 2 (to pro- 
duce), hervorbringen. 
Inducement, s. Beweggrund, m., Reismittel, n. 
Induct, "- a. einführen, einsetzen. 


. keit, f. 
Induction, s. 1 (into an office) , Binführung, 
f., Hinsetsung, f.; (reasoning), Induction, 
f. To prove by —, durch Induction be- 


weisen. 

Inductive, adj. Inductions..., (in compos.), 
e. 9., — science, Inducti re, f. 
sciences, Induclionswissenschaften, pl. 

Induotor, s. Einführende, m. 

Indue, v. a. begaben, ausstatten. 

Indulge, v. a. 1 (to humour), willfahren, 
(dat.), nachsehen, (dat.), indulgiren ; 2 (to 
satisfy), befriedigen; 3 (to favour), begün- 
stigen ; 4 (to spoil), verhätscheln ; 5 (to per- 
mit), erlauben, gestatten; 6 (oneself), sich 
erlauben, sich gestatten. To — one’s pas- 
sions, den Leidenschaften fröhnen, or Raum 

eben, or sich ergeben. 

Indulge, v.n.1 (gen.), sich zu Gute thun; 
2 (at dinner), sich gut schmecken lassen. 

Indulgence, s. 1 (gen.), Indulgens, f., Scho- 
nung, f., Nachsicht, f.; 2 (cath. rel.), Indul- 
gens, f., Ablass, m. 

Indulgent, adj. gutig, nachsichtig, gewogen. 

Indurated, adj. verhartet. 

Induration, 8. Induration, f. 

Industrial, adj. Gewerd ...., (in compos.) 

Industrious, adj. 1 (diligent), industriös, 
fleissig, thatig, wirksam ; 2 (assiduous), em- 
sig, arbeitsam. 

Industry, s. 1 (diligence), Fleiss, m., Thdtig- 
keit, f., Wirksamkeit, f.; 2 (assiduity), Em- 
sigkeit, f., Arbetisamkeit, f., 3 (manufac- 
tures), Industrie, f. Branoh of —, Industrie- 
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‚m. Geacerbsweig, m. Te acquire 
ha ts of —, sich an Thaitighett gewdhnen. 
Indwelling , 1 (adj.), inwohnend; sf (8.), In- 


wohnen, n. 
Inebriate, v. a. berauschen. 
Inebriating, adj. berauschend. 
Inebriation, s 


Ineffable, adj. ochlich, ineffabel. 
Ineffableness, 8. — f. 
Ineffaceable, adj. unauslöschl 

Tnoffoetire, adj. 1 (gen.), —— 2 (mil.), 


Ineffectual, adj. fruchtlos. 

Inefficacious, adj. unmirksam. 
Inefficacy, s. Unwirksamkeit, f. 

Inefficiency, s. Untauglichkeit, f. 
Inefficient, adj. untauglich. 

Ineleganoe, s. Inclegans, f., Geschmacklosig- 


Inelegant, adj. inelegant, geschmacklos, nicht 


Ineligible, adj. 1 (lit.), soneodhlbar ; 2 (not de- 
sirable), uneunschenswer th, 

Ineligibility, s. 1 Unwählbarkeit, f.; 2 Un- 
wünsch 


enswerthe, n. 
Inept, adj. 1 (incapable), Kt, wn- 
Ar; 2 (useless), nutsios; 3 (stupid), in- 


Ineptitnde, a1 Ungeschicklichkeit, f.; 2 Nuts- 
losigkeit, f.; 8 Albernheit, f. —s, Inep- 


tien, pl. 

Inequality, s. (of rank, &c.), Ungleichheit, 
f.; 2 (unevenness), a (of the ground), Un- 
denke, ‚2, b (of the temper), Veränderlich- 
ei 

Inequitable, adj. unbillig. 

Inert, adj. ( en.), trage. 

Inertia, & 8. Traghett, f. Vis —ae, Tragheiis- 

aft, f 

Inertness, s. Trägheit, f. 

Inestimable, ad 1 (bayond Agures), unsdhi- 
bar; 2 (beyond price), unschätsbar 

Inevitable, adj. unvermeidlich. 

Inevitableness, 8. Unvermeidlichkeit, f. 

Inexact, adj. 1 (wrong), inexact, unrichtig ; 2 
(unpanctual), unpünktlich, ungenau. 

Inexaotness, s. 1 Unrichtigkeit, f., Inexac- 
met f.; 3 Unpünktlichkeit, f, Ungenauig- 
ett, 


Inexcitable adj. unreisdar. 
Inexcitability, s. Unreizbarkeit, f. 
Inexcusable, adj. wnverantwortlich. 
Inexcusableness, s. Unverantwortlichkeit, f. 
Inexeoution, s. Nichtooliziehung, f. 
Inexecutionable, adj. unausführlich. 
Inexertion, s. Trägheit, f. 
Inexhalabie, adj. unverdunstbar. 
Inexhausted, adj. unerschöpft. 
Inexhaustibie, adj. unerschöpflich. 
Inexhaustibleness, s. Umerechophichkett, f. 
Inexorable, adj. unerbittiich. Heis —, er 
lässt sich nicht erbitten. 


Inexperi ahrenhett, f. 
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Inexpert, adj. 1 (not skilled), ungeschick ; 2 


mint ——— unerfahren. 
a dekeit 2 Prgeschickichini, £; 2 


inerplable adj. —e— 
Inexplicabie, adj. unerklärbar, inexponitd. 
—— 8. Unerklärdarkai, £ 
nexpierable, ad). tnexplora 
Inexpressible, adj. unaussprechlich, unau- 


expressive, 
Inexpugnable 1 —* 
arma? ai Foto en) wei 


Inextinet, adj. 1 (of fire), ungelösch! ; 2 (ofs 

——— ke. ), noch vorhanden. 

—— adj. en 
Inextirpable unaus(ver) 
Inextricable, aay unlöschbar, inextricabd 
Infallible, adj. unfehlbar, infallibel, 
Infalublf , 8. Unfehlbarkeit, £., Infolltli- 


infaitibly, adv. (surely), unfehlbar. 
Infamous , adj. infam , ehrlos, _wiedartr icy 


nfamie, f., Ehr: 
würdigkeit, f., Schimpf und 
me with —, infamiren. 
8.1 (lit.), ‚Kindheit, f.;2 2.84 ) Fu 
end}; ;8 (law), Minderjährigkeit 
* g.1 (a babe), X: , Ty Ks 
(minor), —5 m., f.; 8 ot 
Spain), Infant, m. —schools, Kleinkinder- 


pl. 
Infant, ad). kindlich, Kinder ...., (in com- 
pos.) See Infant, s. 
Infanta, s. Infantin, f. 
Infanticide, 8.1 (the deed), Kindesmord, ™.; 
2 (the agent), Kindesmörder, m., —in, £ 
Infantile, —iue, adj. kindlich. 
Infantry, s. Infantrie, f., Fussvolk, n. 
Infatuate, v. a. bethéren. He became quite 
A with her, er hat sich théricht in sieur- 


gaf. 
Intefunted, adj. vernarrt, in, infabwirt, 
Infatuation, a. Bethörung, „ Infatuation, i. 
Vernarrthett, f. 


Infeasible, adj. unthunlich. 

Infeasibleness, 8. Unthunlichkeit, f. 

Infect, v. a. 1 (persons), amatscken, infechren; 
2 (the air), verpesten. 

Infection, s. Ansteckung, 1 f. 

Infectious, adj. ansteckend 

—— 8. Ansteckende, 2. 

Infecundity, s. Unfruchtbarkeit, f. 

Infelicitous, adj. unglücklich 

Infelicity, a.1 (gen.), Unglück, n.; 3 (ines- 
pertness), Ungeschickiichkeit, f. 

Infer, v. a. n. 1 (to conclude), schliessen, fol- 
gern; 2 (to imply), voraussetzen. 

Hence we may —, daraus kann man ob- 
nehmen. Thence you may — the 
daraus mögen Sie das Uebrige ermessen. 

Inference, 8. Schluss, m., Folgerung, f- 
Schlussfolgerung,f. — from false 
ses, Folgerei, f. Todraw an —, — 
Schluss machen, siehen, or herleiten ; ; schlies- 


Inferential, adj. folgernd, Folgerungs . . . (i2 
compos.) 
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Inferier, adj. 1 (gen.), untere, m., f., n., Un- 
ter ..., (in compos.), a (in rank), geringer, 
b(in numbers), schwächer, c (in merit), 
nachstehend , d (nether), Nieder .... ne 
compos.), 6. g., — court, Niedergericht, n. 

Inferior, s. Untergebene, m., f., Untergeord- 
mete, nf He was my —, er war geringer 


Inferiority, s. Inferiorität, f. 
Infernal, adj. höllisch, teuflisch, infernal, Höl- 

len... , (in compos.) — o, Höllen- 
Aine, A f., Brandmaschine, f. — 


Infernal, s. Höllengetst, m. 

Infertile, adj. unfrucktber 

Infertility, s. Unfruchtbarkeit, f. 

Infest, v. a. 1 (gen.), infestiren ; 2 (the high- 
ways), unsicher machen ; 3 (a country), ver- 

Infidel, s. Ungläubiger, m. [Aeeren. 

Infidel, adj. ungläubig. 

Infidelity, s. 1 (to religion), Unglaube, m.; 2 
(to honour), Untreue, f., Treulosigkeit, f.; 8 
(of the memory), Schwäche, L.;4 (ofa trans- 
lation), Ungenauigkeit, f. 

Infiltrate, v. n. eindringen, sich hineinstehen. 

Infiltration, s. Eindringen, n. 

Infinite, adj. 1 (boundless), snfnit, grensen- 
los; 2 (eternal), snrfinit, unendlich; 8 (in- 
numerable), saAlloe. ‘How — in faoul- 
ties‘‘, wie u enst in Facultaten. 

infinitely, adv. ausserst. 

Infinitesimal, adj. unendlich. — quantity, 
unendlich kleine Grösse, f. See Differen- 


Infinitude, —ity, s. 1 (boundlessness), Jn- 
finstat, f, Greneemlosigkeit, 1.;2 (of time), 
Unendlichkeit, f.; 3 (of numbers), Zakl- 


infiaftive, s s. (mood), Infinitiv, m. 

Infirm, adj. 1 (of body), infirm, krafilos, 
siech, ” schwächlich, gebrechlich; 2 (ef mind), 
schwach; 3 (of purpose), wankelmüthig. 

» 8. » Krankenhaus, n., Infirmerie, f. 


—— — n.; 2 (of mind), Schwäche, f. 
Inflame,¥. a. (lit and fig.), enteünden. To 
enizinden. —d with love, 

durch hark und Bein entbramnt. 
Infammable,adj. entzündbar. — substances, 


Infammabilien, pl. 

Inflammability, 8. Entzündbarkeit, f. 

Inflammation, 3. Entzündung, f. 

Inflammatory, adj. 1 (med.), infammatorssch, 
Entzindungs..., (in compos.), @ ¢., 
disease, Enteindungskrontheit, f. — fever, 
Entzündungsfieber , ; 2 (speeches, &c. ), 
aufrührerisch. 

Inflate, v. a. 1 (lit.), aufblasen; 2 (the sails), 
blahen, schwellen ; 8 (the body), aufschwellen ; 
4 4 (the mind), aufblähen. To be be (become) 

—4d, (of the mind), sich aus 

Inflated, adj. 1 (of style), schividlatig ; 2 (with 
pride), aufgeblasen. 

Inflation, s. 1 (of a bladder, &c.), Aufblasen, 
n.; 2 (of the mind), Aufblüuhen, n. 

Inflect, v. a. 1 (gen.), mfectiren; 2 (the 
voice), moduliren, biegen; 3 (grammar), | In 
@ (nouns), abändern, decliniren ; b (verbs), 
inflectiren, conjugtren. 

Inflection, —xion, s. 1 (gen.), Inflexion, f., 
Biegung, f.; 2 (of the voice), Inflexion, f., 
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Biegsamkeit, f.; 3 (of nouns), Flexion, f., 
Abanderung, f.; 4 (of verbs), Conjugation, f. 

Inflexible, adj. 1 (of matter), undtegsam; 2 
(of mind), infexddel, unbeugsam. 

Inflexibility, s. 1 (of matter), Unbiegsamkeit, 
f.; 3 (of mind), Leflexibilstat, f., Undeng- 
samkeit, f., Siarrsinn, m 

Inflict, v. a. nfigiren, auferleg en. 

Infliotion, s. 1 (the act), Infliction, f.; 2 (the 
fact), ‚f. 

Influence, v. a. Einfluss ausüben auf.... 
bestimmen zu.., influiren, einwirken auf ... 

Influence, s. Einfluss, m., Einwirkung, f., In- 
fuenz, f. To have — with, 1 (to be in 
favour), Zinfluss haben bei...; 2 (to have 

ower as einwirken auf.. 

adj. einflussreich, vieloermégend. 

8. Influenza, f., Grippe, f. 

Influx, s. 1 ak), Einfluss, m.; 2 (abundance), 


Zufluss, m 

Infold, see Fold. 

Infordable, adj. undurchganglich. 

Inform, v. a. informiren, unterrichten, benach- 
richtigen. I have been —ed 
mir wurde mitgetheill, dass . 

—ed, Well —ed. To — against, anzei- 
gen, an geben. 

Informal, adj. unregelmässig. 

Informality, 8. Unformalitat, f. 

Informant, a. Benackrichtiger, m. See In- 
former. 

Information, y 1 (intelligence), Nachricht, 
f., Auskunft, f.; 2 (inquiry), Erkundigung, 
f.; 3 (law), Kioge, 1. ¢, f., Denunciation, f.; 4 
(knowledge), X. enniniss, pl. To ledge. an 

against one, vor Gericht anbringen ; an- 
ge 

Informer, s. (law), Denunciant, m., Angeder, m. 

Infraction, s. Infraction, f., Usbertreiung, f., 
Bruch, m. 

Infrangible, adj. unzerbrechlich. 

Infrequent, adj. infrequent. 

Infrequency, 8. Infrequens, f. 

ge, V. a. übern a? — upon, ein- 
greifen in... ., nfring 

Infringement, s. 1 (of Tights), Verletsung: * 
Eingriff auf.. ..32 (of the law), 
tretung, f. In case of —, im Ueber etunye- 


Salle. 
Infringer, s. Usbertreter, m. 
Infuriate, v. a. withend or rasend machen. 
Infariated, adj. wüthend, rasend. 
Infuse, v. a (toa), aufgiessen; 2 
mig einflössen. 
Infusible, adj. (of metals), unschmeizbar. 
Infusibleness, s. (of metals), Unachmelsbar- 


keit, 
Infusion, s. 1 (of tea), Aufgiessen, a; 2 (of 
know/edge) Einfiössen; 3 (med.), Infu- 


Infusoria, pl., Infusionsthierchen, pl., Auf- 
gussthierchen, pl. 

Infusory, adj. infusorisch. 
gussihierchen, n. 

Ingathering, s. Einsammlung, f. 

Ingenious , adj. 1 (persons), geistreich; 2 
woe 8), sinnreich, kunstreich. 

genulty, 5. 0 Gente, n 

Ingenuous, adj. 1 (sincere) , treuher sig; 2 

(artloss) unbefangen; 3 (guileless) , un- 


(know- 


— worm, Auf- 


tg. 
Ingenuously, adv. frei heraus. 


INGE 


Ingenuousness, s. 1 Treuherzigkeit, f.; 2 
Unbefangenhert, f.; 3 Unschuldige, n. 

Ingle, s. Heerde, f. 

Inglorious, adj. 1 (fameless), rwnlos; 2 
(disgraceful), schimpflich, unrühmlich. 

Some mute, — ton here may rest, 

ein Milton stumm und ruhmlos kann da 
ruhen. 


Ingloriousness , s. 1 Rukmlosigkeit, f.; 2 
impflichkeit, f., Unrühmlichkeit, f. 

Ingoing, s. Kintreten, n. 

Ingot, s. Stange, f., Barren, m. 

Ingraft, v. a. 1 (of trees), pfropfen, impfen; 
2 (of minds), einprägen. 

Ingrafting, s. 1 Pfropfen, n.; 2 Einprägen, n. 

Ingrained, adj. 1 (dyed), gefarbt; 2 (inbred), 
angeboren. 

Ingrate, s. Undankbare, m., f. 

Ingratiate, v. a. (oneself), sich einschmei- 
cheln bei... 

Ingratitude, s. Undank, m., Undankbarkeit, f. 

Ingredient, s. 1 (gen.), Bestandtheil, m., In- 
grediens, f.; 2 (advantage), Wurse, f. —s 
(circumstances), Umstände, pl. 

Ingress, s. Ingress, in. 

Inguinal, adj. Leisten..., Weichen... (in 
compos.) e. g.,— gland, Weichen- or Leisien- 
drüse, f. — rupture, Wei m. 

Ingulf, v.a. 1 (to throw), Aineinschleudern ; 
2 (to swallow up), verschlingen. 

Inhabit, v. a. n. bewohnen, wohnen in... 

Inhabitable, adj. bewohnbar. 

Inhabitableness, s. Bewohnbarkeit, f. 

Inhabitant, s. 1 (of a house), Bewohner, m.; 
2 (ofa town, &c.), Kinwohner, m. 


Inheritable, see Heritable. 

Inheritance, s. 1 (gen.), Erbschaft, f., Erbe, 
n., Nachlass, m.; 2 (possession), Besitz, m., 
Erbgut, n. She was heiress to no other — 
than, sie erbte nichts weiter als... 

Inheritor, s. Erbe, m. 

Inheritrix, s. Erbin, f. 

Inhesion, see Inherence. 

Inhibit, v. a. inhibiren, untersagen. 

Inhibition, s. 1 (gen.), Inhibition, f., Inhibi- 
torium, n.;2 (law), Untersagung, f. 

Inhospitable, adj. ungastlich, wnevirthlich. 

Inhospitsbleness, —ality, s. Ungastlichkeit, 
£. Umwirthlichkei,t 7 

Inhuman, adj. unmenschlich, grausam, in- 

man. 


Inhumanity, s. Unmenschlichkeit, f., Grau- 
8 i, f., nitat, f. 

Inhumation, s. Beerdigung,f., Inkumation, f. 

Inhume, v. a. beerdigen. 

Inimical, adj. feindlich, feindselig. It is 
— to my interest, es ist gegen mein 
Intoresse. 

Inimitable, adj. unnachakmlich, inimitabel. 

Inimitableness, 8. Unnachahmlichkeit, f.. 
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Iniquity, s. 1 (injustice), Iniqustat, £, Unge 
rechtigkeit, f.; 2 (wickedness), Sünde, f. 
Freseithat, f. 

Iniquitous, adj. 1 (injust), schreiend, unge 
recht ; 2 (wicked), schnöde. 

Initial, adj. Anfangs ...¢. g., — letter, An 


Initial, s. Anfangsbuchstabe, m. —8, pl 
Paraphe, 
Initial, v. a. par en. 


Initia adj. ei ‚initirt. 
Initiation, s. Kinweikung, f., Initiation, f. 
Initiative, s. Initiative, f. To take the —, 
den ersten Antrag machen. Right of —, Ar 
tragsrecht, n. 
Initiatory, adj. Anfangs... . (in compos.) 
ect, v. a. cinspritzen. 
ection, s. 1 (gen.), Zinsprilsung, £.; 2 
(med.), Injection, f. 
Injudicial, adj. nicht gerichtlich. 
udicious, adj. umübderlegt, unverständig. 
udiciousness, s. Unverstand, m. _ 
unction, s. 1 (command), Einscharfum, 
f., Befehl, m., Injunction, f.; 2 (leg), Inter- 
locution, f. Parting —, Verhaltungaregel, f. 
Strict —, strenger Befehl, m. n 
Injure, v.a.1(t0 hurt) , a (phys.), beschädi- 
gen; b(mor.), verletzen, beleidigen, injuriren; 
2(to impair), schwd, 


Unbill rügen. 
Ink, s. Dinte, f., Tinte, f. Indian —, Tusche f. 


n. 


Ink, v. a. schwärzen, besudeln. 
Inky, adj. 1 (likeink), tinticht; 3 (soiled), 
tintig, klecksig. 
8, 8. Schwarse, f. ; 
Inkling, s. 1 (a hint), Wind, m.; 2 (an im 
clination), Neigung, f. To get an — of, 
von etwas Wind bekommen. 
Inlaid, adj., see Inlay, Inlayed. 
Inland, s. Inmere, n., Inland, n., Binnen- 


land, n. ; 

Inland, ad., inländisch, binnenlandlich, Bin- 
nen... (in compos.) e. g., — lake, Binnen- 
see, m. — trade, Binnenhandel, m. — 508, 
Binnenmeer, n. See Internal. ° 

Inlander, s. Inländer, m. 

Inlay, v. a. 1(with gold), auslegen ; 2 (floors, 
&c.), einlegen, parquetiren. 

Inlayed, adj. 1 ausgelegt; 2 eingelegt. — 
work, eingelegte Arbeit, f. An — floor, Par- 

tfussboden, m. 

Inlayer, s. Einleger, m. 

Inlaying, s. Parquetiren, n, Einlegen, 0, 
Tafeln, n, 
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Inlet, s. 1 (entrance), Eingang, m., Hinfahrt, | Inquire, v. s. n. fragen, sich erkundigen. —4 


f, Ther, f., Oeffnung, f.; 2 (of the sea), 
Bucht, f. 

Inlist, see Enlist. 

Inly, adv. inniglich. 

Inmate, s. 1 (of a house), Inmann, m., Haus- 
genosse, m. —8, pl., Inleute, pl. 

Inmost, adj. innerste, m., f.,n. The — part, 
Innerste, u. The— soul, Lebenstiefe, f. The 
— thoughts, dee geheimsten Gedanken, pl. 

Inn, s. 1 (Hotel), Gasthof, m., Wirthshaue, 
n.;2 (of court), Rechtscollegium, n. 

Innkeeper, Gastwirth, m. 

Innate, adj. angeboren, natürlich, eigen, an- 
erschaffen. — ideas, angeborene Begriffe, pl. 

Innateness, s. Angeborene, n. 

Innavigable, adj. unschifbar. 

Inner, adj. innere, m., f., n. The — man, 
Innere, u. — tympan, (print), Zinlege- 
deckel, m. 

Innermost, adj. innersie, m., f.,n. The — 
part, Innerste, n. 

Inning, s. 1 (of the harvest), Finbringen, n. ; 
2 (at cricket), Vorthetl, n., Oberhand, f.; 3 
(of games), Vorhand, f. —s, pl. An- 

‚n. 

Innocence, s. 1 (guile- and guiltessness), 
Unschuld, f.; 2 (simplicity), Zinfalt, 1. 

Innocent, adj. 1 (guiltless), schuldlos, un- 
schuldig ; 2 (harmless), unschädlich; 3 (per- 
mitted), erlaubt. An — kiss, ein Kuss in 


en, ın. 

Innocent, s. (contempt.), Schaf, n. —s Day, 
Unschuldigenkindertag, m. A poor —, ein 
Jrommes Schaf, n. 

Innocently, adv. ats aller Unschuld, aus 
Binfalt. 

Innosuons, adj. unschädlich. 

vente Vv. n. innoviren, Neuerungen ein- 

en. 
Innovation, s. Innovation, f., Neuerung, f. To 
uce —8, innoviren. 

Innovating, adj. neuerungssüchtig. 

Innovator, s. Neuerer, m. 

Innoxious, adj. unschädlich. See Innocuous, 
Innocent. 

Innoxiousness, s. Unschädlichkeit, f. 

Innuendo, s. Wink, m. 

erable, adj. unsählbar, unsühlig. 

Innutritious, adj. unnahrhaft. 

Inobtrusive, —ness. See Unobtrusive, &c. 

Inoeulate, v. a. inoculiren. See Vaccinate. 

Inoculation, s. Inoculation, f. See Vaoci- 
nation, &c, 

Inodorous, adj. geruchlos. 

Inoffensive, adj. 1 (of things), unschädlich, 
unanstössig ; 2 (of persons), harmlos. 

Inoffensiveness, s. 1 Unschädlichkeit,f., Unan- 
slössigkeit, f.; 2 Harmlosigkeit, f. 
official, adj. inofficiös. 

Inosenlation, s. Inosculation, f. 

Inoperative, adj. unwirksam. 


Inopportune, j. ungelegen, unzeitig. 
‘nerdinate , adj. übermässig. — desire, 


Inordinateness, s. Uebermässigkeit, f. 

Inorganie, adj. unorganisch. 

Inorganised, adj. unorganisirt. 

Inorganisation, s. see Disorganisation. 

Inquest, 8. 1 (gen.), Untersuchung, f.; 2 (on 
a dead body), Leichenschau, f. 

Inquietude, 8. Unrune, £. 


for (com.), gesucht. To— about, r, for 
nachfragen. To — into, untersuchen, ingus- 
riren. To — of, sich erkundigen bei... To 
— the way, nach dem Wege fragen. — at 
the office, wo? sagt die Expedition. — 
— within, su erfragen im Hause selbst. 

Inquirer, s. 1 (questioner), Nachfrager, m.; 
2 (investigator), Forscher, m. 

Inquiring, adj. forschend, Forsch... (in 
compos.) 6. g., An — mind, Forschsinn, m., 
For schgeist, m. 

Inquiry, s. 1(a question), Nachfrage, f.; 2(in- 
vestigation), Forschung, f.; 3 (law), Unter- 
suchung, f. To make — ries about, fragen 
nach... (dat.); sich erkundigen über. To 
make the necessary —ries, sich ortentiren. 
To institute an —, ein Verhör ansiellen. 
See Kind. 

Inquisition, s. Inquisition, f. 

Inquisitive, adj. 1 (searching), forschbegierig ; 
2 (prying), neugierig, frageselig. 

Inquisitiveness, s. 1 Forschbegierde, f.; 2 
Neugierde, f., Ohrenkitzel, m. 

Inquisitor, s. Ingquisitor, m. 

Inquisitorlal, adj. inquisitoriech. 

Inroad, s. Bingriff m. 

Insalubrious, adj. ungesund. 

Insalubrity, s. Ungesundheit, f. 

Insane, adj. 1 (mad), wuhmsinnig ; 2 (stupid), 
unsinnig. Hospital for the —, Irrenhaus,n. 

Insanity, 5.1 Wahnsinn, m.; 2 Unsinn, m. 

Insatiable, adj. snersatilich. 

Insatia’ 8. Umersättlichkeit, f. 

Insoribe, v. n. 1 (one’s name), einschreiben, 
inscréibiren; 2 (on a monument), schreiben 
auf ...;38 (to describe), beschreiden ; 4 (to 
dedicate), sueignen, widmen. 

Insoriber, s. 1 (registrer), Kinschreiber, m.; 
2 (dedicator), Zueigner, m. 

Insoription, s. 1-(an entry), Inscription, f.: 
2 (on a monument, &c.), Inschrift, f.; 3 
(superscription), Ueberschrift, f., Aufschrift, _ 
f.; 4 (dedication), Zueignung, f. 

Inscrutable, adj. unerforschlich. 

Inserutabilf , 8. Unerforschlichkeit, f. 

Insect, s. Insect, n. —8, pl. (vermin), Unge- 
stefer, n. Cabinet of —s, Inseckensamm- 
lung, f. 

Insect, adj. 1 (belonging to —s), Insecten....; 
(in compos.), ¢. g., — destroyer, Insecten- 
vertilger, m.; 2 (vile, minute), verächtlich. 

Insectile, adj. insectenartig. 

Insecure, adj. unsicher. 

Insecurity, 8. Unsicherheit, f. 

Insensate, adj. 1 (mad), wahnsinnig; 2 (fool- 
ish), unsinnig. 

Insensible, adj. 1 (without feeling), unem- 
nfindlich, gefühllos ; 2 (inpalpable), unmerk- 
lich ; 3 (anconscious), bewusstlos. To be — 
of a loss, den Verlust nicht merken. 

Insensibility, s. 1 (apathy), Unempfndlich- 
keit, f., @efühllosigkeit, f.; 2 (unconscious- 
ness), Bewusstlosigkeit, f. 

Insensibly, adv. (imperceptibly), unvermerkt. 

Inseparable, adj. 1 (gen.) inseparabel, un- 
sertrennlich ; 2 (gram.), unsertrennbar. 

Inseparability, s. 1 Inseparabilität, f., Unser- 
trennlichkeit, f.; 2 Unzertrennbarkeit, f. 

Insert, v. a. 1 (gen.), einfügen, einsetzen; 2 
(in a journal), einrücken, einschalten, inse- 
riren. 
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Insertion, s. 1 Einfügung, f., Einsetzung, f.; | Inspiration, s. 1 (breathing), Finauthmen, ı.; 


2a (the act), Insertion, f., b (the fact), In- 
serat, m., Annonce, f. 

Inside, s. 1 (gen.), Inwendige, n.; 2 (anat.), 
Unterleib, m.; 8 (of a cannon), Sede, f.; 4 
(of a coach, &c.), Innere, n. 

Inside, adv. inwendig. Full —, voll inwendig. 

Insidious, adj. hinzerlistig, verfänglich. 

Insidiousness, s. Hinterlist, f., Verfanglich- 


Insight, s. Einsicht, f. 

Insignia, s. Insignien, pl. 

Insignificant,adj. 1 (unmeaning), unbedeut- 
sam; 2 (trifling), unbedeutend, geringfügig, 
bedeutungslos. 

Insignifioanee, s. 1 Unbedeutsamkeit, f.; 2 
Geringfügigkeit, f. 

Insincere, adj. unaufrichlig. 

Insincerity, s. Unaufrichtigkeit, f. 

Insinuate, v. a. 1 (lit.), insinwiren, sanft 
hineinschieben ; 2 (to hint), geschickt bei- 
bringen (dat.), eu verstehen geben (dat.); 
8 (oneself), sich einschletchen, sich ein- 
schmeicheln, sich einmisten (dat.) 

Insinuating, 5. einnehmend. 

Insinuation, s. 1 (flattery), Binschreibung, f.; 
2 (a hint), Insinuation, f., Wink, m., An- 
deutung, f. 

Insipid, adj. abgeschmackt, fade, trocken, ohne 
Sale und Schmals. 

Insipidity, s. 1 (lit.), @eschmacklosigkeit, f. ; 
2 (fig.), Abgeschmacktheit, f., Fadheit, f., 
Trockenheit, f. 

Insist, v.n. (upon), bestehen, beharren, drin- 

gen auf... He —s that he heard it, er 

will es durchaus gehört haben. 

Insnare, v. 8. besiricken, berücken. 

Insnarer, s. Bestricker, m. 

Insnaring, s. Bestrickung, f. 

Insobriety, s. Unmässigkeit, f. 

Insooiable, adj. ungesellig. 

Insociableness, s. Ungeselligkeit, f. 

Insolation, s. (med.), Sonnenstich, m. 

Insolence, s. Unverschamtheit, f., Frechheit, 
f., Insolens, f., Trote, m. 

Insolent, adj. unverschämt, frech, insolent, 
trotsig. 

Insolidity, s. Unhaltbarkeit, f. 

Insoluble, adj. unauflöslich, unerklarbar. 

Insolubility, s. Unauflöslichkeit, f. 

Insolvable, adj. 1 (insoluble), unauflöslich ; 
2 (unpayable), insolvabel, 

Insolvent, adj. insolvent, sahlungsunfahig. 

Insolvent, s. Insolven!,m. —court, Insolvens- 
gericht,n. To pass through the — court, 
für schuldenfret erklärt sein. 

Insolvency, s. Insolvens, f. Deolaration of 
—, Insolvenzerklärung, f. 

Insomuch, conj. dergestait. 

Insouciance, s. Sorglosigkeit, f. 

Inspect, v.a. 1 (lit.), besichtigen ; 2 (a regi- 
ment), mustern; 8 (as an overseer), beau/- 
sichtigen; 4 (a school, &c.), inspiciren. 

Inspection, s. 1 (gen.), Besichtigung, f., In- 
epection, f.; 2 (as an overseer), Beau feich- 
tigung, f., Aufsicht, f.; 3 (revision), Durch- 
sicht, f. For —, sur Ansicht. For your 
kind —, su Ihrer gefälligen Durchsicht. 
Upen —, (com.), auf Besicht. — of troops, 
Inspectionsparade, f., Musterung, f. 

Inspector, s. Inspector, m., Aufseher, m. 

Inspeotorship, s. Inspectorat, m., Inspectur f. 


2 (prompting), Kingebung, f.; 3 (animation), 
Begeisterung, f. Given by —, ei . 
Divine —, The ie, f. 

Inspire, v. a. 1 (to breathe into), einaikme; 
2 (to animate), begeistern ; 3 (respect), ein 


Inspirit, v.n. begeistern, beseelen. 
Inspissate, adj. verdickt, verdichtet, inspissirt. 
Instability, 8. Unbeständigkeit, f., Instali- 
Install, v. a. einsetzen, einführen, installiren. 
Installation, s. Einsetzung, f. 
Installment, s. 1 (installation), Kinselzung, 
f.; 2 (part payment), Zahlungsfrist, f., Ter- 
min, m. To pay by —, terminweise bezahlen. 
In Raten bezahlen. Pay by —, terminweise 
besahlbar. By —s, fristenweise. 
Instance, s. 1 (example), Beispiel, n.; 2 (sol- 
icitation), Inständigkeit, f.; 3 (occasion), 
Gelegenheit, f., Veranlassung, f.;-4 (law), 
Instans, {. For —, zum Beispiel. In the 
first —,a (first of all), zuerst, 6 (in the 
first case), beim erstgenannten Fall. 


Full of wise saws and modern —s, 
Voll weiser Sprüch’ und neuester Exempil. 


Instance, v. a. anführen. 

Instant, s. Augenblick, m., Moment, m. In sn 
—, in einem Nu. 

Instant, adj. 1 (pressing), instandig, drix- 
gend; 2 (immediate), augenblicklich; 3 (of 
the month), dieses Monats. On the 11th —, 
am eiften or den Eilften dieses Monats. 

Instantaneo ‚augenblicklich, blitzschnell. 

Instantancoumess 8. Biktsschnelbigksit, it, f. 

Instanter, adv. augenblicklich, stracks. 

Instantly, adv. sogleich, augenblicklich. 

Instauration, s. Instauration, f. 

Instead, prep. (of), anstatt, statt. (gen.), — 
of me, statt meiner. — of doing that, stat! 
das zu thun, 

Instead, adv. an die Stelle. To do that —, das 
andere thun, To do it— of me, «s sist 
meiner thun, 

Instep, s. 1 (of men, &c.), Spann, m., Rist, 
m., jege, f.; 2 (of a horse), Vorder- 


fuss, m. 
Instigate, v. a. instigiren, anstiften, anlra- 
ben, anhetzen, 
Instigation, s. Antrieb, m., Anstifiung, ſ. 
Anhetewng, f., Instigation, f. 
Instigator, s. Antreider, m., Anhetzer, m. 
Anstifter, m., Instigator, m. . 
Instil, v. a. 1 (lit.), eintraufeln; 2 (fig.), im 
stilliren, einflössen. 

Instillation, s. 1 Einträufeln, n.; 2 Instil- 
lation, f., Einflössen, n. 

Instilment, s. 1 (tho act), Zinflössen, n.; 2 
(the produce), Zingeflösste, n. 

Instinot, s. Instinct, m., Naturirieb, m. 

Instinot, adj. belebt. 


Instinctively, adv. aus Instinct, 
lich, aus nabürlichem Antriebe. ; 
Institute, v. a. 1 (to found), instilwiren, et 
setzen, stiften ; 2 (to instruct), unterricklen; 








INST 


8 (a comparison, inquiries), anstellen; 4 (a 
sacrament, &c.), einsetsen ; 5 (a lawsuit), 
gerichtlich belangen (acc.) 

Institute, s. 1 (an establishment), Lehran- 
stalt, f., Institut, n.; 2 (of France), Insts- 
tut, n.—8, pl. Institutionen, pl. The —s of 
Justinian, die Pandecten, pl. 

Institution, s. 1 (establishing), Institution, 
f.; 2 (of a sacrament, &c.), Ainsetzung, f.; 
‘3 (an establishment), Anstalt, f., Stiftung, 
f.; 4 (for education), Lehranetalé, f., Insts- 
tut, m.; 5 (religious), Steft, f. 

Institutor, s. Institutor, m. 

Instruct, V. a. 1 (to teach), unterrichten; 2 
(to direct), instrusren; 3 (to inform), be- 
nachrichtigen. He was —ed not to destroy 
the building, er wurde angewiesen, das 
Gebäude nicht zu zerstören. 

Instruction, s. 1 (lessons), Unterricht, m.; 2 
(order), Bescheid, m., Befehl, n.; 8 (law), 
Instruction, f.; 4 (guidance), Leitung, f. To 
give—, a (to teach), Unterricht ertheilen; 
2(to order), Befehlen. To give —s, insirui- 
ren. With these —s, mit diesem Bescheide. 

Instrustive, adj. belekrend, Ishrreich. 

Instrastor, s. Lehrer, m. 

Instructress, s. Lehrerin, f. 

Instrument, s. 1 (tool), Instrument, n., 
Werkseug, n.; 2 (law), Instrument, n., Ac- 
ienstück, n.; 3 (mus.), Instrument, n.; 4 (a 
creature), Geschöpf, n., Creatur, f., Werk- 


zug, D. 

Instramental, adj. 1 (contributory), behulf- 
lich; 2 (of music, &c.), instrumental, e. ꝗ., — 
music, Instrumentalmusik, f. 

Instrumentalist, s. Instrumentist, m. 

Instramentality, s. Vermittelung, f. 

Instrumentation, s. Instrumentirung, f. 

Insubordinate, adj. sengehorsam , widersets- 
lich, ununterwürfig. 

Insuberdination, 5. Ungehorsam, m, Wi- 
derseislichkeit, f., Ununterwürfigkait, f., In- 
subordination, f. 

Insufforable, adj. unerérdglich. 

Insufferableness, 8. Unertraglichkeit, f 

ufficieney, 8. 1 (inadequacy), Unswläng- 
Kehkeit, f.; 2 (incompetency), Unfähig- 


Insufficient, adj. unswlänglich. 

Insular, adj. arsch, 7 

Insult, v. & insultiren, beleidigen. 

Insult, s. Beleidigung, f., Schimpf, m.; Kran- 

kung, f. Gross —, schwere Beleidigung, f. 

Insulting, adj. delsidigend. The — foe, der 
übermüthige Feind, m. 

Insuperable, adj. unübersteiglich. 

Insuperability, s. Unübersteiglichkeit, f. 

Innpportable, adj. wnerträglich, unaus- 

ACA. 


Insupportableness, s. Umerträglichkeit, f., 
Unausstehlichkeit, f. 

Insuppressible, adj. 1 (gen.), nicht eu unter- 

;2 (of laughter), unüberwindlich. 
ure, v. a. versichern, assecuriren. To — & 
ship and oarge, ein Schiff und dessen La- 
dung versichern. Worth — ring, versiche- 
rungswürdig. 

Insurance, s. Assecurans, f., Versicherung, f. 
Pelicy of —, Assecuranspolice, f. — com- 
pany, Assecuranegesellschaft, f. — office, 
1 (the office), Assecuranzbureau, n.; 2 (the 
company), Versicherungsanstalt, £. 
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Intac 
Intaglio, s. Intaglio, m. 
Intangible, adj. wnaniastbar. 
Integer, s. Integral, n., Ganze, n. 
Integral, 
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8. Assecurat, m. 


Insurer, s. Assecurateur, m. 

Insurgent, s. Insurgent, m., Empörer, m. 
Insurgent, adj. aufrührisch, emporerisch. 
Insurmountable, adj. unübersteiglich. 
Insurmountableness, 8. Unibersteiglichkeit, f. 
Insurrection, s. Insurrection, f., Aufstand, 


m., Axfruir, m. 


Insurreotionary, adj. insurrechonell, au/- 
rührerisch. 
Insusceptible, adj. unempfünglich, unem- 
pfindsam. _ 
Insusceptibllity, 5. Unsmpfänglichkeit, f., Un- 
dsamkeit, f. 


adj. unberührt, unverletst. 


adj. integral, The — oaloeulus, 
Integralrecknung, f. — number, Integral- 
zahl, 


’ | Integrant, adj. inisgrant. The — part, In- 


tegrant, n. 


Integration, s. Integriren, n. _ 
Integrity, s. 1 (completeness), Vollstandig- 


keit, f., Unverletztkeit, f.; 2 (purity), In- 
tegrität, f., Rechtlichkeit, f., Lauterkett, f. 

Integument, 3.1 (gen.), Decke, f., Hülle, f.; 
2 (anat.), Deckhaut, f. 

Intellect, s. Verstand, m. 

Intellectual, adj. intellectuell. 

Intelleotnallty, s. Intellectualität, f. 

Intelligence, s. 1 (understanding), Intelligenz, 
f., Verstand, m.;2 (news), Nachricht, f., 
Auskunft, £.; 8 (knowledge), Kenntnisse, 
pl; 4 (with the enemy), Hinverstandniss, n. ; 
5 (being), geistiges Wesen, n., Geist, m. See 
Understanding. 

The latest —, dieneuesten Posten. To give 

— of, benachrichtigen von... To receive 
—, Nachricht erhalten. — office, Inielli- 
genzc iy, 2. 

Intelligencer, s. Intelligensbiatt, n. 

Intelligent, adj. intelligent, verstandig, gut 
unterrichtet 


¢ . 
Intelligible, adj. intelligibel, verständlich, 
deutlich. 


Intelligibility, s. Intelligibilität, f., Verstand- 
lichkeit, f., Deutlichkeit, f. 

Intemperance, s. Unmassigkeit, f. 
Ueberschrei des Maasses in... 

Intemperate, adj. 1 (immoderate), unmässig ; 
2 (boisterous), stürmisch ; 3 (irregular), un- 
geregelt. . 

Intemperateness, 2. 1 Unmässigkeit, f.; 2 
Rauhett, f.;8 Ungeregelte, n. 

Intempestivity, s. Unseitigkeit, f. 

Intend, v. a. n. 1 (to design), sich vornehmen, 
sich vorsetsen, vorhaben, Willens sein, beub- 
sichtigen, die Absicht haben; 2 (to destine), 
bestimmen, sudenken. I did not — it, es 
ist nicht mit Absicht geschehen. Is that 
— od for me, 1 (as a hit), bin sch gemeint, 
or ist das auf mich gesieli; 2 (as a pre- 
sent), haben Sie mir das sugedacht, or ist 
das für mich bestimmt. 

Intendant, s. Intendant, m., Oberaufseher, m. 

Intended, adj. 1 (intentional), beabsichtigt; 2 
(meant), gesinnt, gemeint. 

jutigam, m., Braut, f., Zu- 


— of, 


Intended, s. Brautigam 
künftige, f. 
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Intense, adj. 1 (on the stretch), auf's oe 
gespannt ; 2 (great), heftig, gewaltig, stark 
3 (ardent), glühend; 4 (lively), lebendig. 
— — cold, durchdrin- 


end kalt. 

Infonseness, s. (gen.) Intensität, f. 

—— V- 2 v2 Teen), erhöhen; 2 (of the 
eelings), verinnig —fied, erhöht. 

Intensity, s. Intensität, f. 

Intensive, adj. intensiv. The — verb, Inien- 
sirum, 4 

Intensiveness, s. Intensirität, f. 

Intent, adj. eifrig (ru), erpicht (auf). 

Intent, s. 1 (design), Absicht, f., Vorsats, m.; 
2 (purport), seo Purport. To the —, damit. 
To all —s and purposes, auf jede Art und 
Weise ; in jeder Rücksicht, durchaus. 

Intention, s. Absicht, Gesinnung, f., Zweck, m. 

ee] adj. absichtlich, beabsichtigt, ge- 

sentlich. 

Intentionally, adv. mit Fleiss. 

Intently, adv. eifrig. 

Intentness, =. Intensisitat, f., Eifer, m., 
Angestrengtheit, f. 

Inter, v. a. begraben, beerdigen. 

Interment, a. Beerdigung, f., Begräbniss, n. 

Interact, s. Zwischenact, m. 

Intercalary, adj. eingeschaltet; Schall . . ‚(in 
compos. ),e.9, — „da, month, Schalitag, 


Interealate, v. a. " indercaliren, einschalten. 

Intercede, v. a. sinschreiten zu Gunst (gen.), 
sich verwenden (für). 

Interoeder, see Intercessor. 

Intercept, v. a. 1 (gen.) , interoipiren 2 (to 
stop), auffangen; 3 (to cut off), abschnei- 


Interoeption, s. 1 Inter ception, f.; 2 Auffan- 
gen, n.; idung, f. 

Intercession, s. Fürsprache,t., Verwendung, f. 

Interoessor, s. Fürsprecher, m. 

Interchange, s. Austausch, m., Tausch, m. 
— of gifts, gegenseitige Geschenke, pl. 

Interchange, v. a. austauschen, auswechsein. 

Interchangeable, adj. auszutauschen. 

Interoolumniation, Saulenweite, f., Pfeiler- | In 
seite, 

Intercommunication, s. Miteinanderverkehr, 

Intercostal, adj. intercostal. [m. 

Intercourse, s. Verkehr, m. To have — 
with  Verkahs haben mit coe, OF mit... 
verkehren. 

Interdict, v. a. 1 (gen.), untersagen, versagen; 
2 (can. law), interdiairen, mit einem Inter- 


Interdiction, s. 1 (gen.), Interdiction, f.; 3 

rn Probibition), Untersagung, f., Verbot, m 
. verboten. 

Interest, 8. 1 (concern), Interesse, n., An- 
thetl, m., , f.; 2 (good), Wohl, n.; 
8 (share), Theil, m.; 4 (influence), Ansehen, 
n., Einfluss, m.; 5 ‘(of money), Zinsen, pL. 
eee pl: ‚6 (self —), Geninnsuckt, t.; I 
pleasure), esse, n., Vergnügen, n.; 
(importance), Wichtigkeit, f. 

On —, auf Zinsen. Balance of —, auf 
Zinsen haben. Compound —, Zinseszins, 
m. To borrow upon —, auf Zinsen neh- 
men. To enter warmly into one’s —s, 
sich für Jemanden besifern. To have an 
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— in, gi persons), Antheil nchum 
an..., (in things), Theil haben an.. 

or betheiligt sein bes... . Te layoıtım 
To make — fer, 


auf Zinsen haben. To pay the —, 4 

Zinsen bezahlen. To take — in, 

Sur ... . interessiren. 
Interest, v. a.interassiren. Te bo —ei i, 

1 (one's friends) sich interessiren far ...:2 

(business), bethesligt seim bei .-., Thal kaka 

an...;3 (implicated), verwickelt sein in... 

Te — eneself in, sich für... . interessiren 
— have an ed in), indersssirt 

1 (concerned in), # 
bei... —— ——— 
interessirt in ....; 3 (self —), interessirt 








Interesting , adj. 1 (persons) , interessant, 
einnekmend ; 2 (books, &c.), interessant, m 
siehend ; 8 (important), wichtig. To bois 
an — condi: on, gesegneten Leibes sein. 

Interfere, v. n. 1 (to intervene), einschreien, 
darwischen treten; 2 (to counteract), wr- 
citeln, geniren; 3 (to clash), an einander 
stossen ; 4 (to meddle with), sich einmischen 
in... sich in gertren (dat.); 5 (to stand in 
one’s way), tm Wege stehen (dat.) 

In eiten, I, 


schein, m. 
Interior, (adj.), innere, innerlich. Seo In- 


Er s.1 (of the soul), Innere, n.; 2 je 

country), Binnenland, n. See Home. Is- 

* adj. darwischenlieg 

> a. ws nukchenstelien 
on, 8. Interjection, f., Empfindung 
ver n. 

Interlace, v. a. verfieckten. To be —d, (like 
trees), sich vermimmern. 

Interlard, v. a. 1 (lit.), durchepickn: 24 
narrative, &c.), einfechtn in.... Te- 
one’s discourse with . . . , seins Keds 
spicken mit... 

Interleave, v. a. durchschiessen. 

Interleaved, adj. durchschossen. 

Interline, v. a. einschalten. 

Interline, 8. Zwischenlinie, T. 

Interlinear, adj. swischenseilig, interlinser. 

Interlineation, ' 8. Interlineation, f. 

Interlink, v. a. verketten, ——— 

Interlocution, s a. Interlocution, f 

Interl. — ker), Mitsprecker, D-; 
terlocutor, s. 1 (speaker), ' 
2 (law), Interlocution, f. 

Interlocatory, adj. vorläufg, interlocutorisch, 
swischen ...(in compos.), 6. g., — decte, 
Zwischenbescheid, m. 

Interloper, s. Bindringling, m. 

Interlude, s. el, n., Intermeszé, D- 

Intermarviage, s. Zwischenheirath, f. 

Intermarry, v. n. in die Vi 
heirathen. 


end. 
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Intermedäle, v. n. (with), sich mischen it ... 
Intermeddler, s. Unterhändler, ın. 
Intermediate? 8. sich Hineinmischen, n. 


Intermesse, 8. Interment, i 
Interminablo, adj. unendbar, endlos. 
Tatermingle V. a. untermengen, inlermis- 


Intermit, v. a. 1 (to interrupt), unterbrechen ; 
2 (to discontinue), aussetsen; 3 (to cease 
and return), abwechsein. 

Intermit, v. n. intermitaren. 

Intermittent, adj. abwechselnd. — fever, 
Wechselfieber, n. — pulse, ausseisender 


Puls, m. — springs, intermittirende Quel- | In 


len, pl. 
Intermix, v. a. n. uentermengen, inlermis- 


Intermix v. n. sich unfermengen. 

Intermixture, 8. Intermixtur, f. 

Internal adj. 1 (interior), innere, innerlich, 

wendig; ; 2 (native), einheimisch, inlän- 
disch, intern ; 8 (spiritual), innere, geistig, 
wahr. idence, innere Beweis,m. — 
navigation, Binnenschifffahrt, f. — peace, 
Seelenruhe, f. 

Internally, adv. inwendig. 

International, adj. 1 (gen.), international, 
2 Volker ..., (in compos.), @ g., — law, 
Völkerrecht, n. 

Internecine, adj. drudermörderisch. 

Internuneio, s. Internuncius, m. 

Interosseal, adj. Zwischenknochen ..., Zwi- 
schen ...., (in compos.), 9, — liga- 
ment, Zecischenknochenband, n. — muscle, 
Zwischenmuskel, f. 


Interpellation, s. 1 (inquiry), Frage, f.; 
(address), Anrede, f.; 3 (summons), iy. 
Sorderung, f. 


Interpolate, v. a. interpoliren, einschalten, 
einschieben. —d word, Schaltwort, n. 

Interpolation, s. Interpolation, f., Kinschal- 
tung, f., Einschiebung, f. 

Interpolator, 8. Interpolator, ın. 

Interpose, v. a. 1 (lit.), daswischen setzen, 
stellen, or legen; 2 (fig.), in’s Mittel treten 
(mit), interponiren. To — one’s authority, 
ein Machtwort darein sprechen. 

Interpose, v. n. 1 (gen.), interponiren ; 2 (to 
intercede), vermitteln; 8 (to interrupt), «n’s 
Wort fallen, (dat.) 

Interposer, s. Vermittler, m., Interponent, m. 

interposition, 8. Interposition, f., 


kunft, f 
Interpret, v. a (to translate), dolimetschen ; 
2 {to o explain) , interpretiren, auslegen, er- 


interpretable, adj. su interpretiren. 

Interpretation, 8. 1 (translation), Dolmetsch- 
ung, f.; 2 (explanation), Interpretation, f., 
Auslegung, * irung, f. 

Interpreter, s. 1 Dolmetscher, m.; 2 Interpret, 
m, Ausleger, m., Erklärer, m, 
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Interregnum, s. Interregnum 
Interrogate, v.a.1 (question), "yefragen ; 2 
(to examine), prüfen. 
‚ | Tagerrogation, s.1 Befragung, f.; 2 Prüfung, 
8 gn of —, Fragezeichen, n. By way 


ageweise, 

‚| Interrogative, s. Fragewort, n. 

Interrogative, adj. Frage... , (in compos.) 

Interrogatively, adv., frageweise. 

Interrogator, s. Frager, m. 

Interrogatory, 8. 1 (a question), Fragepunkt, 

» Fragestück, n.; 2 (an enquiry), Ver- 
hör. n, nterrogatorium, n. 

Interrogatery, adj. anfragend, Frage... , (in 
compos.) 

Interrupt, v. a. 1 (in business), unterbrechen, 
stören ; 2 (in conversation), in’s Wort fal- 
len, (dat.) 

Interrapteäly, adv. mit Unterbrechungen. 

Interrupter, s. Unterbrecher, m., Störer, m. 

Interruption, 8. Unterbrechung, f., Störung, 
f. Without —, 1 (disturbance), ungestört; 
2 (cessation), unaufhörlich, 

Vv. 8. interseciren, durchschneiden. 

Tatorsoch, Vv. D. sich durchkreusen. 

Intersection, s. Intersection, f., Durchschnitt, 
m. Point of — , Durchschnitispunkt, m. 

Interspace, s. Zwischenraum, wm. 

Intersperse, v. a. bestreuen, intermisciren. 

Interspersion, s. Bestreuen, n., Einstreuen, n. 

——— *— 8. Interstitium, n. 

Interstitial, adj. swischenliegend, swischen..., 
(in compos.) 

Intertexture, s. 1 (tissue), Durchweben, n.; 2 
(intersection), Intersection, f.; 3 (variety), 
Gewebe, n., Mannigfaltigkett, f. 

Intertwine, v. a. verflechten, verschlingen. 

Intertwine, v.n. 1 (like trees), sich verwim- 
mern; 2 (like serpents) , sich verschlingen. 

Interval, s, 1(of time, illness, &c.), 
seit, f.; 2 (of place), Zwischenraum, m.; 33 8 
(mus.), Intervall, m. After a brief —, 
kurser Pause. See Lucid, 
Zeit su Zeil, dann und wann. 

Intervene, v. n. 1 (to come between), daswi- 
schen kommen ; 2 (to mediate), interveniren, 
vermitteln ; 2 ‘(to interpose), sich in’s Mitte 
legen, intervoniren ; 4 (like a town, &c.), da- 


At —s, “et 


sntorcenirend. 
Intervention, s. 1 (pol.), Intervention, f.; 2 
(interference), Zinschreiten, n., Danwischen- 
, Armed —, bewaffnete Interven- 
tion, f. Question of —, Interventions- 
—* — Zus enkunft, 
In ew, s. 1 (meeting), amm 
f.; 2 (conference), Unterredung, f. 
Interweave, v. a. durchwirken. 
Interweaving, s. Durchwirkung, f. 
Interwoven, adj., 1 (lit). durchwirkt ; 2 (of a 
discourse), gespickt mit... 
j. end 
Te die —, 
Intestinal,adj. Darm... (in compos.) 
Intestine,” adj. innerlich, innere, einheimisch, 


Bürger ...., (in compos.), 6. g., — war, 
Bürgerkrieg, m. 
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Intestines, s. pl. Gedarme, pl., Eingeweide, pl. 

Inthral, v. a. 1 (lit.), senterjochen; 2 (to at- 
tract), fessein. 

Inthralment , s. 1 Unterjockung, f.; 2 Fes- 
seln,n. 

Intimaoy, s. Intimität, f., Innigkeit, f., Ver- 
traulichkeit, 1. To be on terms of —, 
auf einem vertrauten Fusse stehen. To 
claim — with one, vertraut tun mit... 

Intimate, s. Busenfreund, m., Intimus, m. 

Intimate, adj. intim, An — acquaintance, 
1 (a friend), Vertrauter, m.; 2 (with a sub- 
ject), Vertrautheit, f. . 


Intimate, v. a. intimiren, ansagen. 

Intimately, adv. 1 (closely), sniget; 2 (per- 
fectly), genau. 

Intimation, s. Intimation, f. 

Intimidate, v. a. intimidiren, einschücktern, 
abschrecken. 

Intimidation, s. Intimidation, f., Einschüch- 
terung, f, Abschreckung, f. 


Into, prep. 1 (change of place), in. From 
one room — another, aus einem Zimmer 
in das andere; 2 (change of form), st. 
Wool is manufactured — cloth, Wolle 


wird au Tuch fabrisirt ; 8 (in compos.) , ein, | Intromis: 


hinein. To dive — a subject, sich hinein- 
denken in einen Gegenstand. Te put — a 
harbour, einlaufen. Teo terrify (them) —, 
solche Furcht einjagen, dass (sie)... Btep- 
ping — full view, grade vor thn hintretend. 

Intolerable, adj. swerträglich, unausstehlich. 

Intolerableness, s. Unerträglichkeit, f., Un- 
ausstshlichkeit, f. 

Intoleranoe, s. 1 (impatience), Unduldsam- 
keit, £.; 8 (insolence), Trotsigkeit, f.; 3 
(prejudice), Intolerane, f. 

Intolerant, adj. 1 unduldsam; 2 tretsig; 3 
—— 

Intomb, v. a. begraben. 

Intone, v. a. intoniren. 

Intonation, s. Intonation, f. 

Intoxleate, v. a. berauschen. 

Intoxicated, adj. 1 (lit.), berausckt; 2 (de- 


tabel. 
Intraotableness, s. Störrische, n., Schroffheit, 
f., Intractabilitat, f. 
Intransitive, adj. intranettiv. 
Intransitive (Verb), Intransitic, u. 
Intransmissible, adj. unübdertraglich. 
Intransmutable, adj. nicht verwandelbar. 
Intrausmutability, s. Unverwandeldarkeit, f. 
Intrench, v.a. sich verschanzen, See Trench. 
Intrenchment, s. Verschansung, f., Schanze, f. 
Intrepid, adj. snerschrocken, intrepide. 
Intrepiälty, s. Unersckrockenheit, f., Intrepi- 
at, I. 
Intricacy, —oatenese, s. 1 (complication), 
Verworrenheit, f.; 2 (difficulty), Sehwierig- 


keit, f, 
Intricate, adj. 1 (complicated), verworren, 
verwickelt ; 2 (difficult), schwierig. 
Intrigue, a. Intrigue, f. 
Intrigue, v. a. intriguiren. 
Intriguer, s. Intriguant, m., —in, f. 
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Intriguing, adj. éntriguant. An — person, 
ein Praktikenmacher, ın. 

Intrinsic , adj. 1 (inward), inmwendig, innere; 
2 (inherent), snwohnend, inharent ; 3 (gent- 
ine), echt. —value, worth, @ekalt, m. Pos- 
sessed of — value, gehalivoll. Without - 
value, gehaitios. 

Introduce, v.a. 1 (to bring in), a (new words, 
&c.), einführen ;b (fashions), aufbringen; 2 
(to present), vorstellen ; 3 (to high persor- 
ages), empfehlen ; 4 (a subject), anregen. 

Introducer, s. 1 (of things), Kinführer, m. 
—in, f.; 2(of persons), Vorsteller, m., nf. 

Introduction, s. 1 (of fashions), Introduchem, 

., Zinfü , f., Aufbringung, f.; 2 (of 
acquaintances), Vorstellung, f.; 3 (recom- 
mendation), Empfehlung, f.; 4 (to a dis- 
course), Zinleitung, f., Introductio, f 
Letter of —, Empfehlungsbrie/, m. 

Introductory, adj. Zinleitungs ...... (i 

compos.), & g., — diseourse , Finleitung? 

rede, f. 

Introit, s. Introitus, m. 

Intromit, v. a. 1 (to admit), sulassen ; 2 (10 
meddle with), sich einmischen. 

ission, 8. 1 Zulassung, f.; 2 Einmisc- 
ung 


Introspeot, v. a. das Hers prüfen. 

Introspection, s. Introspection, f. 

Introvert, v. n. in sick kehren. 

Introversion, 8. Introversion, f. 

Intrude, v.a. 1 (to thrust in), aufdringen; 2 
(oneself), sich eindrängen. 

Intrude, v. n. eindringen, sich intrudire. Bo 
—s every where, er flickt sich überall an. 


konniniss 

— knowledge, das unmittelbare Wissen, 1. 

Intuitively, adv. intwitie, auf cine anschar 
liche Art. 


Intuition, s. Intuition, f. 

Intumesoence, s. Indwmescenz, f. 

Inuendo, seo Innuendo. _ 

Inundate, v. a. 1 (lit.), überschioemmen, über- 
Authen; 2 (üg.), überkäufen. 

Tuundation, s. 1 Ueberschwemmung, £; 3 
Ueberhäufung, f. 

Inurbanity, s. Unköfichkeit, f. 

Inure, v. a. 1 (to habituate), gewöhnen an .. -; 
2 (to harden), abhdrten. To — oneself t9 
cold, sich abharten gegen die Kälte. 

Inurement, ri 1 Angewöhnen, n.; 2 Abhärtung,t 

Inurn, v. a. begraben. ; 

Inutility, s. 1 (uselessness), Nutsiosigkeit, f» 
Unbrauchbarkett, f.; 2 (inactivity), Unthatis 
keit, f. 

Invade, v.a. 1 (toattack), einfallen, cinbrochm 
(in) ;2 (to incroach upon), antasten, eindrin- 
gen. To — one’s prerogatives, &0., '* 
jemandes Rechte Eingriff tum. 

Invader, s. Angreifer, m. 

Invalid, adj. ungüldig. — purchase, Wahr 


kauf, m. 

Invalid, s. Invalide, m. — carriag®, Krar- 
kenwagen, m. Hospital of —s, Insaliden- 
haus, 0. 
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Invalidate, v. a. entkräften , umslossen, inva- 
lidiren. To — a proof, einen Beweis eni- 
kraften. 

Invalidation, s. Inralidation, f. 

Invalidity, s. Ungültigkeit, f., Invaléditat, f. 

Invaluable, adj. unschätsbar. 

Invaluableness, 8. Unschätzbarkeit, f. 

Invariable, adj. sinvariabel, unverdnderlich, 
unwandelbar. 

Invariableness, s. Unveränderlichkeit, f., Un- 
wandelbarkett, f. 

Invasion, s. 1 gen), Einfal, m., Angriff, m., 


INVA 


Invasion , f.; 2 (of one's rights), Ein- 
gif, m 
Invasive, adj. angreifend. 


Invective, s. Schmähung, f, Schimpfrede, f. 
To burst into —s, in "Scheitworte aus- 
brechen. 

Inveotive, adj. ansüglich, schmähend, Schmäh 
..» (in compos.) 

——— &. fennel), schmähen, schimpfen, 


Inveigher, s. Schmähende, m. 

Inveigie, vy. a. 1 (to wheedle), bethören, be- 
schodisen; 2 (to deceive), verführen; 3 (to 

Invelglo nent ont Bethérung, £.; 3 Verfüh- 
veigloment, s. 1 Be 3 
rung, £.; 8 Verstrickung, 2. 

Invent, v.a.1 (to contrive), erfinden ; 2 (to 
ane oe out), aufnden ; 3 (to imagine), schmie- 


Inventions 8. * Erfin f.; 2 ng, 
£;3 Erilichtung-f. dung. £5 3 Angfndung 
Inventive, adj. erfinderisch, Erfindungs ... 
Gn compos.), &. I — faculty or genius, 
sg 
Inventor, 8. Brfinder, m. — tress, Erfn- 
dern, £ , 


Inventory, 8. Inventarium, n., Inventar, f. To 
take an — of one’s goods , Einen ineenta- 
risiren. 

Inverse, adj. umgekehrt, enigegengeseist. — 
ratio, das verkehrte Verhaliniss, n. 

Inversion, s. 1 (gen.), Umkehrung, f.; 2 
(gram.), Inversion, f. 

» V. umkehren, invertiren, 
Inverted, adj. umgekehrt. — commas, Ganse- 


Jüsschen, pl. 
Invertebrate, adj. ohne Wirbelsdule. — ani- 
mals, Théere, welche keine Wirbelsäule 


Invest, v. a. 1 (toclothe), anstehen; 2 (to 
endow), ermächtigen (acc.), verleihen (dat.); 
8 (to instal), delehnen, einsetzen, investiren ; 
4 (money), anlegen; 5 (mil.), einschliessen, 
berenn o —ed his money in railway 
shares, o nt sein Geld sum Ankauf von 
Eisenbahnactien verwendet. 

Investigate, v. a. investigiren. 

Investigation, 8. Investigation, f. 

Investigator, 5. Investigator, m 

Investiture, s. Belehnung, f., Investitur, f. 

Investment, s. 1 (investiture), Belehnung, f.; 
(of money), Anlegung, f.; 8 (of a town), Be- 
rennung,f. That is a ‘very good —, 
Geld ist sekr gut angelegt. 

„ —ateness, 8. Kingewurseitheit, 

f., Hartnackigkeit, f. 

—— adj. 1 (gen.), eingewurzelt;; 2 (of 

hartnäckig; 3 (embittered), er- 

bittert. — — hatred, ein lange genahrter 

Grol, m. To grow —, inveliriren. 


= 
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5 IOTA 


Invidious, adj. 1(envious), invidiös, neidisch, 
—— — 22 —5 —*2* de 
OUSHCES , 5. issgünslige, n.; 2 Ge- 
hässigkeit, f. 
Invigorate, v.a. —— hae 
Invigoration, s. Bekraftigu 
Invigorating, adj. —— erfrischend, 


Invincible, adj. 1 (gen.), untiberwindlich ; 2 
(proof), unumstösslich., An — proof, ein 
unumstösslicher Beweis. 

Invinoibility, s. 1 Umüberwindlichkeit, f.; 2 
Unumstösslichkeit, f. 

Inviolable, adj. unverletslich, unverbrüch- 
lich, unversehrlich. 

Inviolability, 8. Unverletslichkeit, f., Unver- 
brichlichkeit, f., Unversehrlichkeit, f. 

Inviolate, a. 1 (of persons), unberührt ; 2 
(of things), var , wnverietst, unver- 


schrt, 

Invisible adj. unsichtbar. 

Invisib: —X > a. Unsichtbarkeit, f. 

Invitation, &. 1 (to a party), Zinladung, f., 
Invitation, L.; 2 (an Fndurement), Aufor- 


derung, f. 
Invite, v.a.1(toa party), einladen, invitiren ; 
taviter, 8 induce), au, ordern. 


Invitiug. 
2 8 (of tie weather), 


‚m, —im, f., Wirth, m. 


“adj. 1 (gen.), ansichend, einladend ; 
reizend, 
‚n., Zinladende, 


a. Tnocatiom, f., Anrufen, n., 


k, Facturbuch, n. 
“hacker As per 


Value as per —, Werth in 
tinued, Transport 


—, laut Factur. — oon 
per Factur. 

Involce, v.a. facturiren. 

Invoke, v. a. invociren, anrufen, anjlehen. 

Involuntary, adj. unfreiwillig, unwslikürlich. 

Involuntariness, s. Unfrewilligket, f., Un- 
willkirlichkeit, f. 

Invelution, s. Irsolution, f. 

Involve, v. a. 1 (to wrap up), emwickein ; 2 (to 
entangle), verwickein ; 3 (to imply), mit sich 
siehen ; 4 (plunge), stürsen, versenken. His 
affaira are are —d, seine Angelegenheiten sind 
in Unordnung (gerathen). 

Involved, adj. 1 (of an estate), verschuldet; 2 
(of style), 

Involvement, s. (difficulty), Verlegenhest, f. 

Invalnerable, adj. invulneradel, unserwund 


bar. 
Invulnerability 8. Invulnerabilität, f., Unver- 
wundbarkei tf 


Inward, adj. ‘ener, innerliche, inwendig. 

Inward, —s, Inwardly, adv. énwarts, inwen- 
dig. He looked —, er blickte in sein In- 
meres. 

Inweave, v. a. einweben, verschlingen. 

Inwrought, adj. eingewirkt, eingestickt. 

Iodio, adj. Jodsauer. 


das | Iodine, s. Jodine, f. Jod, n. 


Todite, s. Jods, n. 

Iodize, v. & jodiren. 

Ionic, adj. jomisch. The — dialect, dse jonische 
Mundart. ge order, die jonische Saulen- 
ordnung, 

Ionian, ad. * omisch. 

Tota, s. Jota, n. 


IPEC 


Tpecacuanah, s. Ipecacuanah, f. 

Irascible, adj. srascibel, zornmuthig. 

Irascibleness, 8. Irascibilitat, f., Zornmuth, m. 

Ire, 8. Zorn, m., Wuth, m. 

Iridescent, adj. srisirend. 

Iris, s. (gen.), Iris, f. Inflammation of the 

cisk, adj iridndioch, — man, Irlände 

Irish, adj. trian _ rländer, m. — 
woman Irländerin, f. 

Irish, s. Irländische, n. 

Irism, s. irländische Mundart, f. See Bull. 

Irk, adj. verdriessen. It —s me, es enningirt 
mich. 

Irksome, adj. ennuyant, langweilig. 

Irksomeness, s. Langwetligkett, f. 

Iron, s.1 (gen.), Fisen, n.; 2 (flat iron), Platt- 
eisen, n. —8, (chains), Ketten, pl., Fesseln, 
pl. Box —, Bügeleisen, n. Cast —, Guss- 
eisen, n. Coldshort —, kalthrichiges Hisen,n. 
Forge —,geschmiedetes Eisen,n. Smoothing 
—, Platteisen, n. Old —, altes Eisenwerk, n., 


Bruchetsen, n. Pig —, Roheisen, n. Sheet 


—  Eisenblech, n., Eisenplatte, f.Wrought —, 
gewalstes Eisen, n. To strike the — while 
itis hot, das Eisen schmieden so lange ea 
warm ist. — age, eiserne Zeitalter, n. — 
bars, Eisenstangen, pl. — in bars, Eisen 
in Stangen. — bedstead, Hisenbetigestell, n. 
— olad, 1 (adj.), bepansert, eisenbeschla- 
gen; 2 (s.), Panzerschiff,n. — crown, Kisen- 
krone, f. — dross, Schmiedeschlacke, f., Bi- 
senschlacke, f. — filings , Feilspane, pl. — 
founder, Kissengiesser, m. — founding, 
Eissengiesserei, f. — foundry, Schmelz- 
hütte,f. — gray, 1(lit.), eisengrau; 2 (a 
horse), Kisenschimmel, m. — handle, Hisen- 
griff, m. — handled, mit eisernem Griffe. — 
hearted, harthersig. — heartedness, Hart- 
herzigkest, f. — liquor, Kisenbeitze, f. — 
master, Kisenhandler, m. — mine, Eisen- 
bruch, m. — monger, Eisenkrämer, m. — 
mongery, Kurzwaaren, pl.— mould, Kisen- 
Jiecken, m. — moulded, essenfleckig. — safe, 
Eisenschrank, m. — sides, (hist.), eiserne 
Reiterei, f. — sparks, Schmiedesinter, m. — 
trade, Kisenhandel, m. — tools, Eisenzeug, 
n. — utensils, Hisengerath, n. — ware, 
Eisenkram, m. — wedge, Bitz, m. — 
— wire, Eisendraht, m. — wood, Eisen- 
baum, m. — work, Eisenwerk, n. — works, 
Eisenhammer, m., Hütte, f. 

Iron, adj. 1 (made of iron), eisern; 2 (con- 
taining iron), eisenartig, eisenschuweifig; 8 
(colour), eisenfarbig ; 4 (like iron), unbieg- 
sam, eisenfest. He has an — frame, er ist 
von Eisen und Stahl. 

Iron, v. a. 1 (linen, &c.), bügeln, platten; 2 (to 
(fetter), fesseln. 

Ironer, s. Platterin, f. 

Ironical, adj. ironisch. 

Ironing, s. Bügeln, n., Plätten, n. — blanket, 
Bügeltuch, n. — board, Bügelbreti, n. 

Irony, 8. Ironie, f. 

Irradiate, v. a. ausstrahlen. 

Irradiation, s. Irradiation, f. 

Irrational, adj. 1 (stupid), unvernünftig, un- 
billig; 2 (math.), wrational. — quantity, 
Irratimmalgrösse, f. 

Irrationality, s. 1 Unvernünftigkeit, f., Un- 
billigkeit, f.; 2 Irrationaktat, f. 

Irreclamable, adj. 1 (phys.), unbaulich; 2 
(mor.), unverbesserlich, verloren. 
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Irreconcilable, adj. 1 (of persons), unver- 
söhnlich; 2 (of things), unvereinbar. 

Irreconcilableness, s. 1 Unversöhnlichkeit, f., 
Unvereinbarkeit, f. 

Irrecoverable, 1(gen.), wnwwiederbringlich ; 2 
(of money), wneintreiblich. 

Irrecoverableness, s. 1 Unwiederbringlichkail, 
f.; 2 Uneintreiblichkeit, f. 

Irredeemable, adj. 1 (not to be replaced), un- 
ersetslich ; 2 (of pledges), unablöslich. 

Irredeemableness, s. 1 Unersetzlichkeit, f.; 2 
Unablöslichkeit, f. 

Irreducible, adj. trreducibel, unverkleinerlich. 

Irreducibleness, s. Irreductibilitat, f. 

Irrefragable, adj. irrefragabei,unwiderspreck- 
lich, unumstösslich. ; 

Irrefragability, 8. Irrefragabilität, f., Unw- 
dersprechlichkeit, f. 

Irrefutable, adj. unsiderlegbar. 

Irrefutableness, 5. Unwiderlegbarkeit, f. 

Irregular, adj. 1 (anomalous), unregelnianyi 
2 (erroneous), unrichtiq; 3 (disorderly), un- 
ordentlich; 4 (of the pulse), krankhaft; 5 
(wavering), schwankend. 

Irregularity, s. 1 Unregelmässigkeit, f.; 2 
Unrichtigkeit, f.; 3 Unordentlichkeit, f.; 4 
krankhafter Zustand, m. 

Irrelevant, adj. irrelevant. That is —, das 
thut nichts zur Sache. 

Irrelevancy, s. Irrelevans, f. 

Irrelative, adj. irrelatio. 

Irreligion, —iousness, s. Irreligion, ſ. Ir- 
religiositat, f. 

Irreligious, adj. irreligiös. 

Irremediable, adj. 1 (gen.), unwiderbringlich 
unabhilflich; 2 (of disease), unheilbar ; 3 
(lost), verloren. 

Irremediableness, s. 1 Untciderbringlichkeit, 
f., Unabhilflichkest, f.; 2 Unheübarkeit, f.; 3 
Verlorenheit, f. 

Irremissible, adj. unerlässlich, irremisibel. 

Irremovable, adj. 1 (like a rock), umerschid- 
terlich; 2 (from office), unabsetzbar, trre- 
movibel. 

Irremovableness, 1 Unerschiitterlichkeit, f.; 
2 Unaobsetzbarkett, f. 

Irremunerable, adj. unbelohnbar, trremunt- 
rabel. 

Irreparable, adj. unersetzlich. 

Irreparableness, s. Unersetzlichkeit, f. 

Irreprehensible, adj. untadelhaft, irreprehen- 
sibel. 

Irreprehensibleness, s. Untadelhaftigkeit, f. 

Irrepressible, adj. ununterdrückbar.. 

Irrepressibleness, s. Ununterdrückbarkeit, f. 

Irreproachable, adj. unbescholten. 

Irreproachableness, s. Unbescholtenhail, f. 

Irreprovable , see Irreprehensible, Irm- 
proachable. 

Irresistible, adj. srresistibel, umwidersichlich 
Zwang .... (in compos.) — desire or it- 
stinot, Zwangiricb, m. 

Irresistibility, s. Irresistibilität, £., Under 
stehlichkett, f. 

Irresolute, adj. irresolut, unentschlossen, IM 
schlüssig. 

Irresoluteness, —olution, s. Irresolution, f- 
Unentschlossenheit, f., Unschlüssigkeit, 1. 

Irrespective, (of) adj. ohne Rücksicht auf --- 

Irresponsible, adj. unverantwortlich. 

Irresponsibility, 8. Unverantworllickkeil, f. 
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Irretrievable, adj. wnersetslich, umwieder- 


bringlich. 
Irretrievableness, 8. Unersetslichkeit, f., Un- 
wiederbringlichkeit, f. 


Irreverenoe, s. Irreverens, f., Unehrerbietig- | Is 


keit, f. 

Irreverent, adj. unchrerdietig. 

Irreversible, adj. wnabänderlich, unum- 
stösslich. 

Irreversibility, s. Unabänderlichkeit, f. 

Irrevocable, adj. irrevocabel, unwiderruflich. 

Irrevocableness, s. Unwiderrufliichkeit, f. 

Irrigate, v. a. bewassern. 

Irrigation, s. Bewdsserung, f. 

Irritable, adj. 1 (gen.), irritadel, empfindlich; 
2 (of the skin), reisbar. 

Irritability, s. 1(gen.) Irritabililat, f., Em- 
pfndlichkeit, f.; 2 (of the skin), Retsbar- 

of 


Irritant, adj. irritirend. 

Irritant, s. Reizmittel, n. 

Irritate, v. a irritiren, reisen, aufbringen, 
entristen. Ho is easily —d, er gerüth gleich 


in Zorn. 

Irritating, adj. 1 (of things), fatal, entrüstend; 
2 (of persons), aufreizend. 

Irritation, s. 1 (of the temper), Irritation, 
f., Entrüstung, f.; 2 (of the skin), Bei- 
zung, f. 

Irruption, s. Irruption, f., Einbruch, m., 
Einfall, m. 

Irruptive, adj. eindrechend, einfallend. 

Isabel, s. Isabelle, f., Falbe, f. — colour, 
Isabellenfarbe, f. 

Isagogic, adj. tsagogisch. 

Ischury, s. Harnswang, m. 

Isingglass, s. Hausenblase, f. 

Islam, —ism, s. Jslam, m. 

Island, m. Insel, f. 

Island, adj. Insel..... (in compos.) e. g., 
an — empire, Inselreich, m. 

Islander, s. Inselbewohner, m. —8, pl. In- 

Isle, s. Insel, f. [selvoik, n. 

Islet, s. Inseichen, n. 

Isochronous, adj. gleichzeitig, isochronisch. 

Iscohronism, s. hronismus, s., Gleichzei- 

Isolate, v. a. isoliren. [tigkest, f. 

Isolation, s. Isolation, f. 

Isosoeles, adj. gleichschenkelig. 

Isothermal, adj. ssotkermisch. 

Israelite, s. Israelit, m. 

Issue, a. 1 (egress), Ausgang, m.; 2 (depar- 
ture), Abgang, m.; 3 (circulation), Umlauf, 
m.; 4 (result), Zrgebniss,n., Folge, f.; 5 (a 
disease), Biutfluss, m.; 6 (offspring), Les- 
besfrucht, f., Letbeserben, pl.; 7 (a seton), 
Fontanell, n.; 8 (of banknotes), Ausgabe, 
f.; 9 (law), Frage, f.; 10 (delivery), Verthes- 
lung, f.; 11 (printing), Abdruck, m. I 
should like to see the — of this affair, 
ich will gern sehen, wo es hinaus will. 

To beat —, im Streite sein. The question 
at —, die Frage wovon es handelt. To join 
—, discutiren. To raise an —, die Frage 
aufstellen. 

Issue, v. n. 1 (to flow out), ausfliessen, ent- 
springen; 2 (to go out), ausgehen; 3 (of 
flames), ausbrechen; 4 (to emanate), her- 
rühren; 5 (to terminate), ausgehen, sich 
enden ; 6 (of troops), debouchiren. 

Issue, v. a. 1 (to send out), ausschicken ; 2 (to 
deliver), vertheilen ; 8 (books), herausgeben ; 
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4 (notes), in Umlauf estren; 5 (a procla- 

mation), erlassen; 6 (bills), ausstellen. 

Tickets are —d, Karten werden ausgetheiit. 
Issucless, adj. kinderlos. 

thmian, adj. isthmischh — games, tsth- 


See Without. It rains, es regnei. Take care 
of —, geben Sie Acht darauf. I have heard 
— said, ich habe sagen hören. Is — 807 ist 
dem so? See At, By, &c. &0. 

Italian, 5. Italiener, m. —in, f. 

Italian, adj.ttalientsch. — language, das Ita- 
lienische,n. — iron, Manschetteneisen, n. 
— master, italienischer Sprachlehrer, m. — 
warehouse, Delicatessenhandiung, f. 
warehouseman, Delicatessenhandler, m. 

Italics, s. Cursieschrift, f. To print in —, 
in Qursivschrift drucken. 

Italicise, see Italics. 

Itech, s. 1 (a sensation), Jucken, n.; 2 (a dis- 
ease), Kraze, f.; 3 (desire), Gelüst, n. The 
— of writing, Schreibekitzel, m. 

Itoh, v.n. 1 (lit.) fucken, (dat.) ; 2 (to desire), 
verlangen. 

Itohing, s. Jucken, n. 

Itohing, —y, adj. juckend. An — sensation, 
ein Jucken, n. He has an — sensation, es 
juckt ihn. 

Item, s. 1 (adv.), item; 2 (8.), Item, n., Posten, 
m.; 3(v. a.), aufnotiren. By —s, artikel- 


Iterate, v. a. wiederholen. 

Iteration, s. Iteration, f., Wiederholung, f. 

Iterative, adj. sierativ. 

Itinerant, adj. herumsichend. See Strolling. 
— preacher, wandernder Prediger, m. 

Itinerant, u. Herumszicher, m. 

Itinerary, adj. reisend, Reise... . (in compos.) 

Itinerary, s. Reisebuch, n. 

Itinerate, v.n. herumsiehen. An —ing lib- 
rary, Wechselbibliothek, f. 

Its, pron. poss. 1 (gen.), sein, seiner ; 2 (in re- 
lation), dessen, 

Itself, s. (nom.), er selbst, selbst; 2 (dat.and 
acc.), sich selbst. By —, 1 (through), von 
selbst 3 2 (for), für sich selbst. Of —, von 
8 


Ivied, adj. mit Epheu bewachsen. 

Ivory, s. Elfenbein, n. Sheet —, Kifenbein- 
blatter, pl. — black, Elfenbeinschwarz, n. 
— oarver, turner, Kifmbeindrechsier, m. 

Ivory, adj. elfenbeinern. 

Ivy, 3. Epheu, m. Olasping —, Epheuge- 
ranke, n. — branch, Epheuranke, f. — 
mantled, mit Kphew bewachsen, von Ephew 
umschlungen. 

Ivy, adj. Kphew ... (in compos.), ephewartig. 


J, 8. J, n., (jod). 

Jabber, v. n. schnaltern, quackeln. 

Jabberer, 8. Schnatierer, m. 

Jabbering, s. Geschnatter, n., Schnalterei, f. 

Jack, s. 1 (for John), Hans, m.;:2 (a sailor), 
Matrose, m.; 3 (for boots), Stiefeikneckt, m. ; 
4 (a young pike), Junge Hecht, m.; 5 (the 
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male, &c.), Munnchen, n.; 6(a lever), Winde, 
f. See Bottlajack; 7 (a spit ), Bratenwen- 
der, m.; 8 (at bowls), Atelstein, m.; 9 (for 
sawing), Bock, m.; 10 (a pitcher), Schlauch, 
mi 11 (mus.), ‚m.; 12 (cons 0 of 
mail ), Panzerrock, m.; 13 (a Mag), Bösche 

f. Confound the — anapes, dass Dus ver- 
schwär zest. 


n., Schacktelmännchen, n. — in the green, 
Maitag, m. — ef all trades, Scherwen- 


“Mass, (lit. and fig.), Esel, m. — boots, 
Kanonenstiefel, pl. — daw, Dokle, f., Tulle, 
f. — hare, Rammler,m. — Kotch, Mei- 


Hatrose,m. — tewel, Rollhandtuch, n. 
Jackal, s. Schakal, m. 


Jacket, s. 1 (gen), Tacks, f.; 2 (for children), | J 
Jackchen , n. o dust ‘one’s =; (fig.),. 


die Jace walischogen, ( dat.); 


Jacob’s ladder, s. 7 5, Himmelsleiter , 1. 
— staff, 1 (act), Jukodestab, m.; 2 (bot.), 
Dolchstock, ın. 


Jaconet, s. Jaconet, - 

Jectitaticn, 1 (bonating), Praklerei, f.; 2 
ac m, 8. ei, 
(tossing), Schleudern, n. 

Jaculater, 8. Schleuderer, m. 

Jade, s. i (a hack), Schindmakre, f., Kracke, 
f.;2 (a hussey), side Hummel, f., 
bübin, f.; 3 (min.), Nephrit, m., Jade, f. 

Jade, v. a. (to weary), abjagen, übertreiben ; 
2 (to degrade), erwiadrigen. 


» adj. 
Jadish, adj. 1 (vicious), /eklerhaft; 2 (un- 
chaste), locker. 
Jag, s. Zacke, f. 
Jag, v. a. zacken. — ging iron, Zackeisen, n. 
Jagged, adj. gesähmelt, zackig. 
dJaggeäness, s. Genähnelis, n., Unebenksit, f. 
Jaguar, s. Jaguar 
Jail, —er, Bo. se see "Gaol, —er, &c. 
Jalap, » s. Jalappe, f. 
Jam, s. 1 (fruit), Conserve, f.; 2 (a crowd), 
Gedrange,n. See Jamb. 
Jam, v. a. quetschen, klemmen. 
Jamb, 5. Pyoste, f. 
. beknesft. 
Jane, 8. Zunllich, m., Barchent, m., englisches 


Jangle, v n. 1 (of sound), klappern; 2 (of a 
quarrel), kreischen. 
Jangler, s. Zanker, ın. 
—— . 1 Geklapper, n.; 2 Gesank, n. 
r, m. 
> Dförtner, m., Janitor, m. 


—— 8. 
Jansenism, 3. J 8. Jansenismus, In. 


Jansenist, s. Jansenist, m. 

Janty, seo Jaunty. 

January, 5. Januar, m. 

Japan, s. (varnish), Zack, m. — china, ja- 
panische Porzellan, n. — earth, japanische 


Japanning, s. Lackiren, 

Jar, v.n. 1 (of sound), schnarren; ; 2 (of mu- 
sic ‚schrillen; 3 (of opinions, &c.) unser- 
tröglich sein. On the —, see Ajar. 

Jar, s. 1 (a vessel), Krug, m., Xruke, f.; 2 (for 
preserves), Topf, m.; 3 (a quarrel), Zank, 
m.; 4 (a sound), Schnarren, n.; 5 (electric), 

J Flasche, f. © 

argon, s. Kauderwalsck, n. To talk —, 
kauderwälsch reden. 


Jargonelle, s. —— — Wadelbirne, f. 
Jarring, adj. 1 (discordant), misstönig ; 2 (to 


e&bsuckt, f. 
Jaundioed, “adj. 1 (Hit.), getbsuchtig ; 2 (pre- 
judiced), von Urtheilen eingenommen ; 3 (jea- 


Jaunty, adj. leicht, Zeichtfertig. 

Javelin, s. Wurfspiess 

Jay, 8, 1 (lit.), Knnlade,” f., Kinebacken, m., 
Kiefe, f., Kiefer, m.; 2 (talk), Maw, n. —s, 
Rachen, | pL — of death, Todesrachen, pL 
— of tho grave, Todesrachen, pl. — bene, 
Kinnbacken, m. — tooth, Backenzahn, m. 

Jaw, v. a. n. 1 (to banter), necken ; 2 (to 
abuse), ausschimpfen. 

Jay, Haher, n. 

Janlons, ad 1 (gen.), eifersüchtig, jalouzx ; 


Jealousy, s. Eifersucht, f., Jalousie, f. —ies 
of, Misstrauen gegen... 

Jean, see Jane. 

Jeer, v. a. n. spotten (über). 

Jeor, a. Spott, m. 

Jeerer, 8. Spotter, m., —in, f. 

Jeering, s. Spdtteret, f. 

Jeering, adj. spöttisch. 

Jehovah, 8. Jehovah. 

Jejune, adj. (lit. and fig.), wüchtern, jejum. 
Jejuneness, 8. Nüchternheit, f., Jejunitat, f. 
Jelly, 6. Gelee, n., Gallerte, t | To beat to —* 

—, breiweich schlagen. — bag, Seihtuch, 
n. — fish, Modusenstern, m., Meduse, f. 
— mo Geleeform, f. 
Jennet, s. Zeiter, m. 
Jenn: J 8. Wrihopyel, m 
Jenny, s. Jennymaschine, 
Jeopardise, v. a. gefährden. 
Jeopardous, adj. Ak 
Jeopardy, s. Gefahr, f. To be in —, i Ge- 
Jerbon, s. Jerboa, m. Lahr slchen. 
Jeremiade, s. Jeremiade, f. 


JERK 


Jerk, v. 8. 1 (to jolt), stossen, rücken; 2 (to 
throw), schnellen; 3 (meat), trocknen. To 
— against or at, anschnellen. To — up, 
aufschnellen. —od meat, Trockenfleisch, n. 

Jerk, s. (a jolt), Ruck, m., Stoss, m. With 

- &—, wumps, plötzlich. 

Jerkin, s. 1 (a jacket), Wamms, n.; 2 (a 
hawk), Gerfalk, m. 

Jersey, 8. 1 (wool), Jerseygarn, n.; 2 (blouse), 

Kittel, m. 


Jesting, adj. spa . 
Joutingly, adv. im Scherz, schersweise. 


For: 
Jesuitical, adj. 1 (lit.), Jesustssch; 2 (crafty), 
durchtrieben. 
Jesuitism, s. Jesuilismus, ın. 
Jet, s. 1 (min.), Gagat, n.; 2 (of a fountain), 
assersivahi, m.; 3 (tech.), Schmelz, m.; 4 
(of gas), Strahl, m., (for gas), Gasröhre, f. 
— black, kohischwars, rabenschwars, pech- 


Jetsam, s., see Flotsam. [schwars. 

Jetty, adj. kohlschwars. 

Jetty, s. Hafendamm, m. — head, Hafen- 
baum, m. 

Jetty, v. n. hervorstehen. 

Jew, Jude, m. Like a—, nach Judenart. 
The conversion of the —s, Judenbekehrung, 


f. The—s, Judenschaft, f. The wandering 
—, der ewige Jude. —’s ear, - 
schwamm, m. —’s harp, Maultrommel, f. 
Jow, v. a. prellen, schmuseln. 
Jewel, s. 1 (a gen.), Juwel, m., Juwele, f.; 2 
(a favourite), Schätschen, n. 
A —in a ten times barred up chest, 
Is a bold spirit in a loyal breast. 
Ein Kleinod in selmfack A Serschlossner 


Ein kühner Geist in treuem Busen tet. 

— 8, pl. Schmuck, m. A set of —s, Ju- 
welenschmuck, m. — casket, Ju- 
welenkistchen, n. — case, Juwelenfutter, n. 

Jeweller, s. Juwelier, m. — shop, Juwelen- 
laden, m. — ’s trade, a (the art), Juwoeher- 
kunst, f., 5 (the trade), Juwelenhandel, 
m. —’s work, Juuelisrarbeii, f. 

Jewelled, adj. Juwelen . .. (in compos.), & 9. 
— watch, Juwelenuhr, f. 

Jewellery, s. Juwelen, pl. 

Jewels, seo Jewel. 

Jowess, s. Jüdın, f. 

Jewish, adj. jüdisch, Juden... .. (in compos.) 
— dialect, Judensprache,f. 

Jewry 8.1 (Judasa), Judda, n.; 2 (district), 


udenvierte, 1. 


Jezabel, s. Megare, f. 

Jib, s. Klüver, m. — boom, Küverbaum, 
m. — halliards, Kidverfall,m. Flying 
—, Butenklüver, m. 
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Jibe, &c., see Gibe, &0. 

Jiffy, o. Nu, n. Ina —, im Vu. 

Jig, s. Gigue, f. 

Jit, 8. Coquette, f. 

Tilt, v. a. sitzen lassen. 

Jimp, adj. nett, straf. 

Jingle, v. ». klingeln, klimpern. See Rattle. 

Jingle, —ing, s. 1 (gen.), @eklingel, n.; 2 (of 
rhymes), Reimgeklingel, n. See Rattling. 

Job, #.1(a piooe of work), Arbeit, f.; 2 (chance 
work), Sache, f., Geschaft, n.; 8 (a trick), 
Kunstgriff, m., Ranke, f.;4 (favour), Gunst- 
eache,f. A bad —, eine böse Sache, f. A 
pitiful —, Schafferei, f. As peor as —, 
bettelarm. By tho—, nach dem Stück, stück- 
weise. It is a good —, es ist ein Glick. 
The patience of —, Engelsgeduld, f.” You 
have made a nice — of it, (iron.), Sie haben 
was Treffliches angerichtet. —’s comforter, 
Hiobströster, m. —’s tears, Hiobsthrä- 
nen, pl. — carriage, Mietwagen, m. — 
horse, Mieihpferd,n. — master, Pferde- 
und Wagenvermisiher, 10. — printer, Kisin- 
drucker, m. — werk, Stückarbeit, . 

Job, v.». 1 (to suit), stossen; 2 (horses, &c.), 
a (to let), cermicthen, b (to hire), méethen ; 
8 (to trick), schmuseln. 

Job, v. n. 1 (to work), nach dem Stück arbei- 
ten ; 2 (to trick), inirigwiren ;8 (on Change), 
Börsenwucher treiben. 

Jobation, s. Rüffeln, n. 

Jobber, s. 1 (workman), Stückarbeiter, m.; 
2 (trickster), Intriguant, m.; 3 (on Change), 
Papierspeculant, m.; 4 (in bills), Wechsel- 
reiter, m. — now), s. Dummkopf, m., 
Jockel, m. 

Jobbing, s. 1 (working, &c.), Arbeiten, n.; 2 


4m. — ship, 1 (lit.), Rettkunst, 
f.; 2 (fig.), Knife, pl. 

Jeokey, v. a. preilen. 

Jocose, adj. 1 (waggish), drollig ; 2 (merry), 
munter, heiter, frohlich. — talk, pranks, 
&c., Jocosa, pl. 

Jocogeness, 8. 1 Drolligkeit, f.; 2 Munterkeit, 
f., Heiterkeit, 1. 

Jooular, adj. schershaft, spasshaft. 

Joculari » 8 Schershaftigkett , f., Spass- 


haftigkat, f. 

Joeund, adj. munter, heiter. How — did 
he drive the team a field, wie munter: 
führt’ er das Gespann im Felde. 

Jocundity, s. Munterkeit, f., Heiterkeit, f. 

Joemiller , s. 1 (a wit), Spassvogel, m., 
Eulenspiegel, m. ; 2 (old jokes), abgedroschene 


Spässe, pl. 
Jog, v. a. rültein. To — on, schuppen. To 
a * memory, auf die Sprünge helfen, 
at. 
Jog, v. n. (on), zuckeln, dahinschlendern. 
Jog, s. 1 (a push), Schupp, m.; 2 (a hint), 
ink, m. 
Joggle, v.a. rũtteln. 
Jogtrot, s. (lit. and fig.), Schlendergang, ın., 


Schlendrian, m. 
Johndory, s. @oldfisch, m., Sonnenfisch, m. 


JOIN 


Join, v. a. 1 (to unite), verbinden, vereinigen; 
2 (to rejoin), einholen; 3 (a party), sich ge- 
sellen zu... ; 4 (politically), sich verbinden 
mit... ;' 5 (to marry), susammengeben ; 6 
(hands), sick die Hand geben; 7 (battle), 
handgemein werden ; 8 (one's regiment), sich 
zu seinem Regiment stellen; 9 (together in), 
sich vereinigen uber .. .; 10 (pieces togeth- 
er), susammenheften. 

Join, v. n. 1 (lit.), sich vereinigen; 2 (of 


roads), eusammenlaufen. See Adjoin. To | 


— in, 1 (to take part), theilnekmen an... .; 
2 (a conversation), sich mit ın’s Gespräch 
einlassen. To — in a request, in an in- 
treaty, mitbitten. See Join, v. a. 

Joiner, s. Tischler, m., Schreiner, m. —’s 
bench, Hobelbank, f. —’s tools, Tischler- 
werkseug,n. —’s trade , Tischlerhandwerk, 
n. —’s work, Tischleres, f. 

Joinery, s. Tischlerei, f. 

Joinhand, s. laufende Schrift, f. 

Joint, s. 1 (of the body), Gelenk, n.; 2 (of 
wood), Fuge, f.; 8 (a hinge), Charnier, n.; 
4 (a knot), Knoten, m.; 5 (of a rod, &c.), 
Glied, n.; 6 (of meat), a (gen.), Fleisch in 
grossen Stücken, b (of mutton, venison, 
veal), Hammelskeule, f., Rehkeule, f., Kalbs- 
keule, f. —8, (typ.), Deckelbänder, pl. 

Joint, v. n. sich susammenfügen. 

Joint, adj. vereint, Gesammt...., (in com- 
pos.)— and several, solidarisch. 

Out of —, 1 (lit.), verrenkt; 2 (fig.), un- 
heilschwanger. To carve a—, eine Keule 
vorlegen. To put out of —, verrenken. To 
set into —, einrenken. On — account, für 
gemeinschaftliche Rechnung. With — con- 
sent mit allgemeiner Zustimmung. 

— account, gemeinschaftliche Rechnung, f. 
— command, Gesammtherrschaft, f. — con- 
quest, Gesammtcroberung,f. — contrac- 
tor, Mitcontrahent, m. -— heir, Miterbe, 
m. — heiress, Miterbin, f. — holding, 
Gesammibelehnung, f. — lives, Gesammt- 
leben, n. — office, Gesammiamt, u. — 
owner, (of a ship), Mitrheder, m. — plain- 
tiff, Hitkläger, m. — property, Gesanmt- 
gut,n. — proprietor, Miteigenthimer, m. 
— security, Gesammiverbirgung , f. 
stook, Actienfonds, pl. — stock bank, 
Geselischafisbank, f. — stock company, 
Actiengeselischaft, f. — tenancy, Mitbesstz, 
m. — tenant, Mitpächter, m. — vender, 
Mitverkaufer, m. 

Joint, v. a. 1 (to separate), sergliedern; 2 (to 
unite), einpassen. 

Joint, v. n. sich einlenken. 

Jointed, adj. 1 (articulated), mit Gelenken 
versehen ; 2 (of plants), knotig; 8 (separat- 
ed), zergliedert. 

Jointer, 8. Glatthobel, m. 

Jointly , adv. gemeinschaftlich. 
verally, sammt und sonders. 

Jointure, s. Witthum, n., Leibgedinge, n. To 
settle a — upon, verleibdingen. 

Jointure, v. n. ein Leibgedinge aussetzen, 

Joist, 8. Zwerchbalken, m. 

Joist, v. a. mit Zwerchbalken versehen. 

Joke, s. Spass, m., Schere, m. A capital —, 
Hauptspass, m. A outting —, ein anrüg- 
licher Spass. In—, see Jest. To play 
off a— upon one, Spass mit... treiben. 

Joke, v. a. aufsichen. 


— and 50- 


280 


JOYL 


Joke, v.n. schersen, spassen. 

Joker, s. Spassvogel, m. 

Joking, s. Schersen, n., Spassen, n. — apart, 
Scherz bei Seite. 

Jokingly, adv. aus Spass, scher zweise. 

Jole, see Jowl. 

Jolllfication, s. Jollification, f. 

Jolliness, s. 1 (gaiety), Lustigkett, f.; 2 
(beauty), Schönheit, f. A — dog, Bruce 

ig, m., fideles Haus,n. A — lass or 
girl, Trutschel, f. 

Jollity, s. Lustigkest, f. 

Jolly, adj. 1 (gay), lustig, fröhlich, munter, 
Adel; 2 (pretty), hübsch, wohlgebilde. — 
boat, Jolle, f. 

Jolt, v. a. n. 1 (of a carriage), holpern, 
stauchen ; 2 (to push), schuppen. 

Fortine: s. Holpern, n. — head, Tölpel, m, 

I 


‚m. 
Jonathan, s. Nord-Amerikaner, pl. 
Jonquil, s. Jonquille, f. 

Jorum, s. Gebrau, n. To push about the 
—, das Gebrau circuliren lassen. 

Joseph, s. 1 (riding habit), Amazonenkleid, 
u.; 2 (a hypocrite), Scheinhetliger, m. 

Jostle, v. a. n. schuppen. 

Jostling, s. Schuppen, n. 

Jot, v. a. (down), notiren, aufzeichnen. 

Jot, 8. Jot, n., Jota, n. Nota —, nicht die 
Spur. Not to batea—, nicht die Spur 
aufgeben. 

Jottings, s. Anmerkungen, pl., Notizen, pl. 

Journal, s. 1 (a daily record), Tagebuch, n.: 
2 (& newspaper), Journal, n., Zeitung, f. 
Tageblatt, n. 

Journalism , s. Journalistik, f., Zeitungs 


wesen, D. 

Journalist, s. Journalist, m. 

Journalize, v. n. journaliziren. 

Journey, s. Reise, f. A day’s —, eine Tag- 
reise, f. A pleasant —! glückliche Reise! 
By slow —s, su kleinen Touren. On a 
—, auf einer Reise. To be fatigued with 
the — , sich müde gereist haben. To vet 
outupona —, sich auf die Reise machen, 
or begeben. 

3 ourney, V. n. reisen. 

ourneying, 8. Reisen, n. 

Journeyman, s. Gesell, m. Nature’s — ein 
Handlanger der Natur. 

Journeywork, s. Tagearbeit, f. 

Joust, s. Turnier, s., Lansenbrechen, 2. 

Joust, v. n. turniren. 

Jovial, adj. jovialisch. 

Joviality, s. Jovialitat, f. 

Jowl, s. Backen, m. Cheek by —, vertraulich. 

Joy, s. 1 (pleasure), Freude, f., Wonne, f.; 2 
(amusement), Lustbarkett, f.; 3 (mirth), 
Fröhlichkeit, f.; 4 (congratulations), Glic- 
wunsch, m. 


A thing of beauty is a — forever, 
Was schön ist, bleibt auf ewig wonniglich. 


To wish one —, gratuliren, (dat.), @lück 
wünschen, (dat.), (zu), Glückwünsche ob- 
statten. To leap for —, vor Freude küpfen. 
Joy, v. n. frohlocken. 
Joyful, adj. freudenvoll, freudenreich, jubel- 
voll, Freuden... . (in compos.), & 9» — 
news, Freudenpost, f. 
Joyfulness, s. Freude, f. 
Joyless, adj. freudenios, freudenlser. 
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Joylesen s. Traw t, f. Jugular, s. Kehlader, f., Haleader, f., Gurgel- 
Joyous, adj. freudig, Freuden....6g..—|  ader, f, Drosselader, f. 

humour, Freudenstimmung, f. Jule s. 1 (of grapes, &c.), Saft, f.; 2 (of 
Joyousness 8 Freudigkeit, f. meat), Jus, n., seo Gravy. 
Jubilant, adj. jubeind. Juioeless, adj. saftlos 
Jubilation, 8. Jubel, m. Juioelessness, a a). Saftorigkett, f, 
Jubilee, e Jubildum, 2. Jubelfest, n. The year | Juiciness, s. Safa 

of —, Jubeljahr Juicy, adj. saftig 
Judaio, adj. jüdisch, 1 Juden .... (in compos.) | Jujube, a. (gen), ‚Jujuba, f. 
Judaism, s. Judenthum, n. Julep, 3. Julepp, m. 
Tudaizo, v.n.1(gen.), judaisiren; 2 (iron.), | Julian, adj. julianisch. The — era, die julia- 

udeln. nische Jahresberechnung, f. 


Jüdastren, s. Judasbaum, m. 
Tadge, ». (law), Richter, m.; 2 (a connois- 
oJ Ger m.; 8 (of art), Kunsikenner, 
n.; m.; (of wine), Weinkenner , m. The book 
of - —s, das Buch der Richter, n. —s notes 
Vernehmungsbericht, n. To be the judge of 

—, entscheiden müssen. To be a — of, sich 
verstehen, sich gut verstehen im. To be 

no — (of), nicht urtheilen können (über). 

Judge, v.a.n. 1(doom), richten, urtheilen; 
2 (to examine), prüfen; 8 (to decide), ur- 
theilen; 4 (to think), vermuthen, glauben, 
halten für . ..; 5 (Bib.), verdammen; 6 (of 
(distance, &c.), schätzen, berechnen. 

Judgeadvocate, s. Kriegsschultheiss, m 

Judged, adj. entschieden. 

Judgeship, s. Rickteramt, m. 

Judgment, s.1 (doom), Urthed, n., Judécium, 
n.; 2 (administration of law), Urtheil, n., 
Erkenniniss, f.; 3 (discrimination), Ur- 
theilskraft, f., Verstand, m.; 4(punishment), 
Strafe, f., Strafgericht, n.: 5 (opinion), @ut- 
achten, n.; 6 (criticism), Kritik, f.; 7 (apon 
a bond), Spruch (gegen...) The — of God, 
Gottesgericht,n. Performed with —, meister- 
myst durchgeführt. In my — , nach meiner 

Meinung. The day of —, das jüngste Ge- 
richt,n. A man of —, ein einsichtsvoller 
Mensch, m. To form a — of, beurtheilen. 
To sit in —, Gericht halten, or im Gerichte 
sitzen, To sit in — upon, beuriheilen. 

— day, 5. jüngste Gericht, n. — debt, 
erkannte Schuld, f. — hall, Gerichtssaal, ni. 
— seat, Richter stuhi, nn. 

Jadicative, adj. judicabel. 

Judicatory, adj. judicatorisch. 

Jadicatare 8. Judicatur, f., richterliche Ge- 

f. Court of — , Gerichtshof, m. 

Indicial, adj. judicial, gertchtlich, rechtlich. 
— acts, Actenstücke, pl. — proceedings, ge- 
richlliche Verfahren, n. 

Jadicious, adj. einsichtsvoll, scharfsinnig, 
read: ung. geschest, Judiciös. 

diclousness, 3. Scharfsinn, m., @escheidheit, 
ur ‚Klugheit, L, Einsicht, f. 

Jag, a. Krug, m, Kanne, ft. — fal, Krug- 
voll, m. 

Jug, v. a. n. 1 (like a bird), schlagen; 2 
(hare), bereiten. — ged hare, Hasen- 


Pfeffer, m. 

Juggle, ‘va. 1 (to play tricks), gaukeln; 2 
(to deceive), wegsiibitsen, wegpractisiren. 

Juggle, s. Gaukel, m. 

Juggler, 8. Gaukler, m., see Conjuror. 

Jugglery, s. Gaukelwerk, n., Gaukelpossen, 
pL, Taschenspielerei, f. 

Juggling, s. seo Jugglery. A — trick, ein 
Stückchen aus der Tasche, n. 

dJugular, adj. Hals... (in compos.), 6. 9-.— 
vein, Halsader, f., Jugularvene, f. 


July, s. Juli, m., Julius, m. 

Jumble, v. a. vermischen. 

Jumble, s. Gemisch, n., Wirrwarr, m. 

Jump, v.n. 1 (to leap), springen; 2 ( (to hop), 
hiupfen ; 3 (to agree), harmontren. To make 
a horse — over, übersprengen, see Jump, 
v. a. Great wits — » Wits und Wits geselt 
sich gern. To — "at, eifrig ergreifen. 
To — down, hinabepringen. To — from, 
abspringen. To — off, von... wegspringen. 

Jump, v. a. überküpfen, überspringen. To — 
the life to come, sich über die Zukunft 
wegsetzen. 

Jump, s. I (a leap), Sprung, m., Satz, m.; 2 
(stays), Corsette, f.; 3 (a flaw), Sprung, m.; 
4 (an outlet), Auslawf, m. 

Jumper, s. Springer, m 

Junotion, s. 1 (gen.), "Vereinigung, f.; 2 (of 
roads), Kreusen, n. — railway (line), An- 
schlussbahn, f. Point of —, Vereinigungs- 
punkt, m 

Juneture, 8. 1 (joining), Vereinigung, f.; 2 
(point), Gelenk, n.; 8 (crisis), Zeitpunkt, m. 
—B8, (crises), Zeitläufe, f. 

June, s. Juni, m 

Jungle, =. Dickicht, n., Jungle, n. — fever, 
Jungiefieber, n. 

Junior, s. Jüngere, m., f., Nachgeborene, m., 
f. Er.8. — , Herr 5. junior. Heismy — 
by five years, er ist fant Jahre jünger als 
ich. He is my — (in office), er ist nach mir 
in Dienst getreten. My —s, die Jüngeren 


als ich. 

Junior, adj. 1 (gen.), jüngere, m., f.; 2 
(second), zweite, m., f. 

Juniper, s. Wachholder, m. — berry, —tree, 
— wine, Wachholderbeere, f. — baum, m. 
—wein, m 

Junk, s. 1 (a ship), Jonke, f.; 2 (cable), Tau- 
werk, n.; 3 (beef), Bingesalsenen, n.; 4 
(asparagus), Spargel, f. 

Junket, —ing, s. Naschen, n., Schmaus, m 
—ings, pl. Schmausereien, pl. 

Junket, v. n. sich bene thun, sich belustigen. 

Juno, s. (myth. and ast.), Juno, f. 

Junta, s. Junta, f., —en, pl. 

Jupiter, s. (myth. ‘and ast.), Jupiter, m.—’s 
satellite, — moon, Jupiterssatellit, m., 
—trabant, m. 

Jupon, 8. Jupe , f. 

Juridical, adj. gerichtlich, rechtlich, juristisch. 

J urisconsult, 8. Rechisgelehrte, m 

Jurisdiction, s. 1 (authority), Gerichtsbar- 
keit, f., Jurisdiction, f.; 2 (district), Ge- 
richtsbesirk, n.; 8 (province), Fach, n. Sub- 
ject to—, gerichtsswängig. Appellate — 
Appellationsg erichtsbarkeit, f. 

— done 8.1 (the science), Rechte. 

af 3 2 (system), Rechissystem, n. “9 
Jurteprudens 
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Jurist, s. Jurist, m. 

Juror, s. Geschworener, m. 

Jury, s. Jury, f., Schourgericht, n. Grand —, 
petit —, grosse, kleine Jury, f. Members of 
the —, die Mitglieder der Jury. —bex, 
Jurystis, m. —man, ener, DM. — 
—mast, Nothmast, m. 

Just, adv. 1 (just now), eben, soeben, grade, 
just; 2 (pray), bitte. He is — gone, eben 
ist er weggegangen. It is — as of I had 
seen a ghost, es ist nicht anders, als hätte 
ich einen Geist gesehen. — tell me, bitte, 
sagen Sie mir. —as, 1 (when), eben als; 2 
(exactly), eben so wie. —as well (as), eben 
80 gut (als). — at hand, ganz nahe. —by, 
dicht dabei. — enough, grade genug. —now, 
sogleich, soeben. — 80, richtig. But —, 1 
(only), nur noch; 2 (scarcely) , kaum noch; 
8 (this moment), eben erst, just. 

Just, adj. 1 (upright), gerecht, rechtliebend ; 
2 (reasonable), billig, recht; 3 (accurate), 
genau, regelrecht; 4 (complete), vol- 
ständig. 

Justice, s. 1 (equity), @erschtigkeit, f.; 2 
(right), Recht, n.; 3 (punishment), Strafe, 
f.; 4 (justness), Richtigkeit, f.; 5 (judge), 
Richter, m.; 8 (of a remark), Treffende, n. 
Administration of —, Rechispflege, f. — of 
the peace, Friedensrichter, m. In —, billiger- 
weise, von Rechtswegen. Lord chief —, Ober- 
richter,m. To bring to —, vor Gericht for- 
dern. To do —, Gerechtigkeit üben. To do 
one —, Gerechtigkeit widerfahren lassen. To 
do — to a subject, angemessen behandeln. 
If — were done, von Rechtes wegen. 

Justiceship, s. Richleramt, m. 

Justiolary, s. Gerichtsher, m. The high 
court of —, Obergericht, n. 

Justiflable, adj. zu rechtfertigen, rechtmässig. 

Justifiableness, s. Rechtmässigkeit, f. 


Justification, s. 1 (vindication), Rechtferti- 


gung, f., Justification, f.; 2(acquittal), Los- 
sprechung, f.; 3 (print.), Justiren, n. 

Justifier, s. 1 (vindicator), Bechtfertiger, m.; 
2 (acquitter), Zossprecher, m.; 8 (print.), 
Ausschliessung, f., —en, pl. 

Justify, v.a. 1 (to vindicate), rechtfertigen, 
justificiren ; 2 (to acquit), lossprechen; 3 (to 

rove), beweisen; 4 (print.), ausschliessen, 

Justiren. 

Justifying, adj. 1 (vindicating), rechtferti- 
gend; 2 (acquitting), lossprechend. 

Justle, —ling, s. (a shock), Stoss, w. 

Justle, v. n. an einander gerathen. See 
Jostle. 
Justly, adv. 1 (properly), mit Recht; 2 (houor- 
ably), auf eine gerechte Weise, seo Just. 
Justness, s. 1 (fairness), Gerechtigkeit, f.; 
2 (accuracy), Richtigkeit, f.; 8(ofaremark), 
Treffende, n. 

Jut, v. n. (out), kervorragen, hervorstehen, 
vorspringen. 

Jutting, (out), s. Vorsprung, m. 

Jutty. See Jetty. 

Juvenile - Jung, jugendlich, Jugend..., 
Kinder 8 (in compos.), & g.— ball, Kin- 

derball, m. — books, Jugendschriften, pl. 

— trick, Jugendsireich, m. — years, Ju- 

gendjahre, pl. 
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Juvenile, s. Jüngling, m. The —s, die jungen 
Leute 


+P 
Juvenility, 5. 1 (age), Jugendlichkeit, f., ju- 
gendliche Alter, n.; 2 (disposition), Jugend- 
lichkett, f., jugendliche Hitze, f. 
Juxtaposition, s. Juxtaposition, f. Nebmein- 
anderstelluug, f. In —, neben einander. 


K. 


Kale, st (cabbage), Kohl, m.; 2 (soup), 


ef. 

Kaleidoscope, s. Kaleidoscop, n. 

Kall, s. Kali, De Salskraut, n. 
angaroo s. Kanguruh, n. 

Kodge, s. Wurfanker, m. 

Keel, s. Kiel, m. Afalse —, Kislübersug, m. 
On an even —, gleichlästig. To furnish with 
a—, kieslen. — boat, Fakrseug, 2 — 
haul, r a. a —hauling, Kielkolung, 

.— shaped, kielförmig. 

Keel, v. n. kentern. 9 

Keelage, s. Kielgeld, n. 

Keeling, s. Kabeljau, n. 

Keelson, s. Kielschwinne, f., Kielschwein, 2. 

Keen, adj. 1 (sharp), scharf, schneidend; 2 
(eager), eifrig, feurig; 3 (of the appetite), 
gut; 4 (shrewd), scharfsinnig, spitefindig;5 

(lively), lebhaft ; 6 (man of business), schlau. 

A — sense, ein lebhaftes Gefühl, n. A- 

sportsman, ein eifriger Jäger, m. — 

— sighted, scharfsichtig. — witted, schar/- 


sinnig. 
Keenly, adj. (greatly), tief, gewallig. 
Koonmees » 8. 1 (sharpness), Schärfe, f.; ° 
(eagerness), Hifer,m.; 8 (of the appetite), 
Grösse, f.; 4 (shrewdness), Scharfsinn, m. 
5 (in business), Schlashest, f. 
Keep, v.a. 1 (gen.), halten; 2 (to suppor), 
erhalten, unterhalten ; 3 (to retain), behalien; 
4 (to detain), aufhalten; 5 (to maintain), 
a (to stick to), behaupten; b (to support), 
unterhalten, ernähren; 6 (to observe), d+ 
obachten, feiern; 7 (a festival), begehen, 
abhalten ; 8 (to take care of), a (to preserve). 
aufbewahren, b (to tend), hiiten, c (to 
watch), bewachen ; 9 (the books), die Bücher 
führen. To — a good (light) hand on 4 
horse, ein Pferd im Zaume halten. Th 
ohilären were kept up (late), die Kinde 
durften (lange) aufbleiben. They were key 
out of their rights, ihnen wurde ihr Boch! 
vorenthalten. F he 
o — an account, To keep —s, see 
count. To — one’s bed, das Bett hũten. Te 
— a charge, gehorchen. To — company, | 
(of parties), Gesellschaft halten ; 2 (of abips, 
gusammendleiben. To — one compary. 
Gesellschaft leisten, (dat.) To — compsay 
with, 1(gen.), Umgang haben mit ...; 2 (of 
a lover), poussiren; 3 (of women), sich dit 
Kur machen lassen von ..., seo Company. 
chweigen können. Te 
one’s own counsel, verschweigen. Te — & 
‚or holiday, den Tog feiern. To— 
going, in Bewegung erhalten, see Te — 
going, v.n. To — the field, see Field. Te 
— one’s ground, sco Ground. To — held, 
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see Hold. To — house, Haus halten. To — 
the house, das Zimmer hüten. To — a lod- 
ging house, Zimmer vormisthen. To — (the) 
peace, see Peace. To — order, auf Ord- 
nung halten. To — a school, Schule halten. 
To — secret, geheim halten. To —6 
ein Geheimniss en. To 


Jura studiren. 
— on good terms ans with, in gutem Verneh- 
men stehen mit... To — time, 1 (to keep 
one’s word), Wort halten; 2 (li ken a clock), 
gehen; 8 (like a railway), richtig an- 
mmen ; 4 (mus.), Tact halten. To— watch, 
Wache stehen. To — wateh over, ein Auge 
haben auf .. 
To — asunder, von einander halten. To 
— away, entfernt halten, seo Te — back. 
To — back, 1 (lit), surückhalten ; 2 (to 
conceal), vorenthalten; . dissuade), > 
en, en. To — behalten bei. To 
— own, 1 (lit), miederk mederhalion 
ent advancing), surickh 
train), im Zaume —— 4 fone’ s indig- 
nation), bemeistern ; 5 (to depress), sdeder- 
drucken. To — from, 1 (persons), abhalten 
von; 2 (things), verwahren vor; 8 (to con- 
ceal), verbergen, vorenthalten. To —in, 1 (to 
check), einhalten, im Zaume halten; "9 (to 
conceal), verbergen; 8 (to preserve), "aufbe- 
wahren; 4(fire, &c.), unterhalten ;5 (money), 
mit Geld versehen; 6 (repair), baulich er- 
halten; 7 (suspense), in Zweifel lassen; 8 
(mind), nicht vergessen; 9 (employment, 
occupation), beschäftigen; 10 (the heat), 
susammenhalten. To — off, 1 (at a dis- 
tance), entfernt halten; q (not to ad- 
mit), abweisen ; 8 (to prevent) verhindern. 
To — on, 1 (to retain), d > 2 (one's 
hat, &c.), aufbehalten; 3 (one's 8 var) Jort- 
helfen, soe v.n. To — out nicht 
herein lassen ;2 (of mon —æ—— 
enthalten ; 8 (of trouble), bewahren vor; 4 
(sight), verbergen; 5 (of the way), verborgen 
halten. To — to, 1 (one's promise), kalten 
bei, ankalien zu; 2 (to — shut), suhalten. 
To — together, susammenhalten. Te — 
under, 1 (persons), kurs, streng, or im 
Zaume halten ; 2 (to suppress), t: 
To — up, 1 (to hold up), in die Höhs halten; 
2 (to uphold),aufrecht Aalten, unterstützen; 
8 (conversation), unterhalten; ‚4 (re, &c.), 
erhalten; 5 (a heavy fire), ein regelmässiges 
Feier unterhalten ;6(appearances) denSchein 
bewahren ; 7 (late), aufhalten; 8 (the game, 
ball, &c.), "forteeteen ; 9 (show), grossen Staat 
machen; 10 (the spirits), avsfheitern; 11 (a 
custom), beibehalten ; 12 (it), sich unter- 
" halten. To — within sight, nicht aus dem 
Gesichte verlieren. To — within bounds, 
im Zaume halten. 
Kesp, v. n. 1 (to last), sich halten ; 2 (to cou- 
tinue), fortfahren; 3 (to remain), Dieiben. 
Grapes will — in winter, if... die Wein- 
trauben halten sich im Winter, wenn... .. 
To — close, seo Close. To — fair to- 
gether, sich gut vertragen. To — fair 
with one, gut mit einem stehen. To — 
within doors, zu Hause Weiben. — off, 
bleib mir vom Leibe. 

To — aloof, sich entfernt halten. To — 
away, a (at a distance), entfernt bleiben, 
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sich entfernt halten, b (absent), wegbleiben. 
To — back, haltm. To — 
down, (of hiess), niedrig bleiben. To — 
down stairs, unien bleiben. To — off, 1 

(lit.), sich abhalten, davon bleiben; 2 (nav.), 
vom Lande abhalten. To — en, 1 (to go 
forward), fortschreiten; 2 (to Continue), 
fortfahren. To — out, draussen bieiden, 
wegbleiben. Te — out of reach, sich in der 
Forne halten. To — out of sight, sich 
verbergen. To — out of the way, sich ver- 
bergen, sich verstecken. To — to, a (to stick 
to), sich an... .. halten, b (to ‘keep hold), 
sich anhalten. To — up, 1 (late), aufblei- 

ben ; 2 (of prices), sich (er)halten ; 3 (of the 
spirits) » unverdrossen bleiben. To — up 
with, 1 (to keep pace with), Schritt halten 
font 5 .5 2 (to do the same), es gleich thun, 

at. 

Keep, s. 1(food), a (of men), Nahrung, f., b 
(of animals), Futter, n.; 2 (condition), Zu- 
stand, m.; 8 (care), Obhut, f., Pflege, f.; 4 
(eustody), " Gewakrsam, m.; 5 (of castles), 
Verliess, nu. To pay for ones — ‚frei 


Koeper, s. 1 (gen.), Hüter, m., Aufseher, m.; 
2(a warder), Wachter, m.; 8 (a gamekooper), 
Jager, m.; 4 (of a prison), Warter, m.; 5 (of 
the parks), Aufseher, m.; 6 (of "the great 
seal), Grosssiegelbewahrer , m.; 7 (of the 
privy purse), Oberintendant, m; 8 (of the 
privy seal), gaheime Siegelbewakrer, m —’s 
lodge, Jagerhaue, n. 

“Am I my brother’s —,“ soll ich meines 
Bruders Hüter sein? 

Keeping, s. 1 (harmony), Harmonie, f., Ueber- 
einstemmung, f.; 2 (cnstody), Verwahrung, 
f. Seo Keep, 1, 2, i, 8, 4 

Every thing was ‘in —, Alles war im 
schönsten Verhaliniss. God have you in his 
holy —, Gott — hafohlen, or schütze Sie Gott! 


To be in — passen su..., harmo- 
niren mit. with Pass commit to one’s —, 
in Verwahrung geben. 


Keepsake, s. 1 (remembrance), Andenken, n.; 
2 (a book), Keepsake, n. 
Keg, s. Tonne, f. To broach a —, ein Fass- 


chen zapfen. 

Kelp, s. Aschensals, n. 

Ken, s. 1 (view), Ansicht, f.; 2 (sight), Ge- 
sicht, n.; 3 (reach), Gesichtafe ‚n. Above, 


beyond human —, über Menschenbegriff. 
Ken, v. a. 1 (to know), kennen; 2 (to recog- 
nise), erkennen. 
Kennel, s. 1 (for dogs), Hundestall, m.; 2 (a 
pack of hounds), Meise, f.; 8 (of foxes, &c.), 
Bau, m Höhle, f.; j 4 (the gutter), Gassen- 


risus Gosse,f. — coal, seo Cannel 

Keane v. & Sich eingraben, im Loche stecken. 
The F is —ed, der Dachs hat sich ver- 
klüftet. 


g 

Kept, adj. 1 (maintained), unterhalten; 2 (oe- 
lebrated), gefeiert. See Keep. 

Kerb s., seo Curb, Curbstene. 

erchief, s. 1 (for the head), Kopftuch, n.; 2 

hr the neck), Halstuch, 

Kermes, s. 1 (an insect), ‘Cockenilie, £. 32 (3 
plant), Scharlachbeere, f.; 8 (a fair), ‘Kir- 
snes, f., Kirchmesse, f. 


KERN 


Kernel, s.1 (gen.), Kern, m.; 2 (of fruit), 
Kern, m., Stein, m.; 8 (of pine apples), 
Pinte, f., Zirbelnuss, f.; 4 (seed), Korn, n.; 
5 (of meat), Kern, m.; 6 (a gland), Drüse, 
f.; 7 (the core), Mark, n. To take out the 

‚kernen. 

Kernel, v. n. sich körnen. 


Kernelly, adj. 1 (like), kernelicht; 2 (full 
of —), kernig; 8 (glandular), drüsig. 


Kersey, s. Sarsche, f., Kirsei, m. 

Kerseymere, s. Kasimir, m. 

Kestrel, s. Ritierweihe, f. 

Ketch, s. 1 (a boat), Kitz, f.; 2(a hangman), 
Henker, m. 

Ketchup, see Catsup. 

Kettle, s. 1 (a cauldron), Kessel, m.; 2 (for 
cooking), Kochkessel, m. The — boils, das 
Wasser kocht. That’s a pretty — of fish, 
eine schöne Brühe. 

— drum, Kesselpauke,f. — drummer, 
Pauker, m. — full, Kesselvoll, m. — stand, 
Kesselgestell, n. 

Key, s. 1 (of locks), Schüssel, f.; 2 (ofa 
piano), Taste, f., Clavis, m.; 8 (mus.), Schlüs- 
sel,m.; 4 (of a guitar), Griffbrett, n.; 5 (of 
a flute), Klappe, f.; 6 (of an organ), Clavis, 
m.; 7 (arch.), Schlussstein, m.; 8 (of mind), 
Stimmung, f.; 9 (a tone), Ton; 10 (a quay), 
see Quay; 11 (a rock), Klippe, f. Bunch 
of —s, Schlüsselbund, m. The power of 
the —s, Löseschlüssel, m. Under lock and 
—, verschlossen. See Lock. 

— bit, Schlüsselbart, m. — board, 1 (in 
(hotels), Schlüsselbrett, n.; 2 (mus.), Cla- 
viatur, f. — eold, eiskalt. — colour, 
Hauptfarbe, f. — hole, 1 (gen.), Schlüssel- 
loch, n.; 2 (in watches), Aufetehloch, n. — 
note, Grundion, m. — ring, Schlüssel- 
ring, m. — stone, Schlussstein, m. Master 
—, Hauptschlüssel, m. 

Keyed, adj. Tasten... .. , (in compos.), €. 9., 
— instrament, Tasteninstrument, n. 

Khan, s. 1 (a chief), Ehan, m.; 2 (caravan- 
sera), Herberge, f. 

Kibe, s. Fersenbeule, f. 

Kick, s. 1 (ofa man), Fusstritt, m., Fuss- 
stoss, m., Tritt, m.; 2 (of a horse), Aus- 
schlag, m.; 8 (of fire arms), Rückstoss, m. 
— up, Gezank, n., Lärm, m. 

Kick, v. a. stossen. See Kick, v.n. 

Kick, v. n. 1 (horses), hinten ausschlagen ; 2 
(to resist), sich sträuben ; 8 (to disobey) 
nicht gehorchen, (dat.) To — against, sich 
sträuben gegen.... To — against the 
pricks, wider den Stachel lecken. To — 
aside, bei Seite werfen. To — at, wider- 
spenstig sein. To — down, hinunterstossen. 
To — down stairs , die Treppe hinunter- 
stossen. To — out, hinausstossen. To — 
up, a (adust, a row), Lärm machen, b (the 
heels), hinten ausschlagen. —ed out, 1 
(rjected), Ainausgesitossen; 2 (rejected), 


verworfen. 

Kioker, s. 1 (gen.), Stosser, m.; 2 (a horse) 
Gegenschlager, m. 

Kioking, s. 1 (of men), Fussstösse, pl. ; 2 (of 
horses), Ausschlagen, n.; 8 (blows), Schlä- 

é, pl. 

Kickshaws, s. 1 (fantastics), Schmörkeleien, 
pL; 2 (a dish), Gemengsel, n. 

Kid, s. 1 (ofa goat), Zicklein, n., Böckchen, 
n.; 2 (leather), Zckelfeli, n. 
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— gloves, bocklederne Handschuhe, pl. 
Glanshandschuhe, pl. — leather, 1 (8) 
Bockleder, n. ; 2 (adj.), bockledern, — skin, 
Zickeifell, n. j 

Kid, v. n. zickeln. 

Kidnap, v.a.1 (men), wegkapern, Menschen 
rauben ; 2 (children), Kinder stehlen. 

Kidnapper, s. 1 (ofmen), Menschenräuber, m. 
Seelenverkäufer, m.; 2 (ofchildren), Kinder- 
räuber, ın. 

Kidnapping, s.1 (of men), Menschenraub, ı., 
Seelenverkauf, m.; 2 (of children), Kinde- 


raub, m. 

Kidney, s. 1 (of the body), Niere, f.; 2 (sort), 
Schlag, m. They are all of a (the same) 
—, sie sind alle uber einen Leisten geschla- 
gen; sie sind alle von einem Gelichter. 
— bean, Schminkbohne, f., Steigbohne, f. 
— potato, Mauskartoffel, f. — shaped, 
nierenförmig. — vetch, Wundkrust, n. 

Kilderkin, s. halbe Tonne, f. ; 

Kill, v. a. 1 (men), tödten, umbringen; 2 (ani- 
mals), schlachten. To — time, dis Zeil 
vertreiben. 

Killer, s. 1 (of men), Todtschlager, m.; 2 (of 
animals), Schlächter, m. . 

Killing, s. 1 (of men), Tédten; 2 (of ani- 
mals), Schlachten, n. 

Killing, adj. (of a story), gelungen. — eye, 
glänzende Augen. 

Killjoy, 8. Lustverderber, m. 

Kiln, s. 1 (for bricks), Brennofen, m., Darr- 
ofen, m.; 2 (for malt), Malzdarre, f. 

Kilndry, v. a. abdarren. 

Kilogramme, s. Kilogramm, n. 

Kilolitre, s. Ktloliter, m. 

Kilometer, s. Kilometer, m. 

Kilt, s. 1 (gen.), ilt, n.; 2 (dress), Berg 
schotlenanzug, m. 

Kimbo, adj. krumm, gekrümmt. With the 
arms a —, die Arme in die Seite gestemmt. 

Kin, adj. 1 (related), verwandt; 2 (like), 
gleichartig. 

Kin, Kindred, s. Verwandten, pl., Verwandi- 
schaft, f. He isno— to me, er ist mil 
mir nicht verwandt. Kith and — die ganze 
Sippschaft, f. The next of —, der nachsit 
Verwandte,m. - 

—sfolk, 8. Verwandtschaft, f. — shir, 
Verwandtschaft, f. —’s man, Verwandte, 
m. —’s woman, Verwandtin, f. 

Kinless, adj. ohne Verwandten. A — pack, 
Gesindel, n. ; 

Kind, s. 1 (race), Geschlecht, n.; 2 (species), 
Art, f., Gattung, f., Sorte, f.; 3 (manner), 
Art, f., Weise, f. Bvery — of people were 
there, allerlei Art Menschen waren da. 18 
both —s, in beider Gestalt. Te pay in - 
1 (lit.), en natura bezahlen; 2 (to serve 
out), mit gleicher Münze bezahlen. What 
— of person is he, was ist das für em 
Mensch? What — of weather have we te 
‘day, was für Wetter gibt's heute? 

Kind, adj. 1 (gen.), gitig, gud, wohlwollerd, 
artig, freundlich, liebreich; 2 (beneficent), 
wohithatig. Be so — as to . . , seien Sit 9 
gut und... ‚seien Sie so gefällig und. 
haben Sie die Güte zu.... Hesends bis 
— wishes, er lässt Sie freundlich grüsse. 
— he , guthersig. — spoken, 1 (of 
persons), gülig sprechend; 2 (of words), 
gütig gesprochen. 
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Kindle, v.a.1(lit.), anrunden; 2 (to pro- 
duce), Aervorbringen; 8 (to quicken), be- 
gestern; 4 (to excite), entzünden, entflam- 
men; 5 (to incense), erbittern, entstinden. 

—* v.n. (lit. and fig.), sich entzünden, 

en, 

Kindler, s. 1 (gen.), Ansünder, m.;2 (of 
riots), Aufwiegler, m. 

Xindliness, 8. Freundlichkest, f., Gate, f. 

Kindly, adj. 1 (mild), mild ; 2 (kindred), gletch- 

9. 


Kindly, adv. freundlich. I thank you —, 
ich danke herzlich. To take it —, ale eine 
Freundschaft ansehen, es Dank wissen. 

Kindness » 8 1 (gen.), Güte, f., Gütigkeit, 
{, Artigkeit, f.; 2 (a favour), Gefalligkest, 
f; 3 (benevolence), Güte, f., Wohlthatig- 
keit, f. Todoonea —, eine Gefälligkeit 
erzeigen. To have the — to.. ., die 
Gite haben au... , or die Gefälligkeit haben 


u eee 

Kindred, s. 1 (relations), Verwandtschaft, f., 
Verwandten, pl.; 2 (affinity), Verwandt- 

schaft, f.; 8 (race), Geschlecht, n. 

Kindred, adj. 1 (of persons), verwandt; 2 (of 
nations, languages), stammeerwandt; 3 
(like), ähnlich; 4 (congenial), verwandt. 

Kine, s. Vieh, n., Kishe, pl., Ochsen, pl. 

King, s. 1 (gen.), König, m.; 2 (at draughts), 
Dame,t. —s, pl., (bib.), Bücher der Könige. 
—— — 

— oralt, Regierungskunst, f. — cup 
Hahnenfuss , m. — fisher, Eisvogel, m. 
—s Bench, 1 (court), Oderhofgericht, n.; 2 
(prison), Oberhofgerichisgefangniss, n. —'s 

vil, Serophein, pl. —’s English, gute 
Hundart, f, To murder the —’s English, 
radebrechn. —'s highway, Landstrasse, 
f. —s messenger, Staatscourier,m. — 
Spear, Affodilie, f. 

&, v.a. 1 (lit.), sum König machen; 2 (at 
draughts), aufdamen. 

dom, 5. 1 (of a king or queen), König- 
reich, n.; 2 (region), Himmelagegend, T., 
Region, f.; 8 (nat. hist.), Reich, n. — of 
heaven, Himmelreich, n. United —, 800 
United. Hereditary —, Erbkönigreich, n. 

Thy — come‘, zus uns komme Dein Reich. 

Kinghood, 3. Konigthum, f. 

—— say bomen & 

1 6, adj. königli igs .. (in compos. 
rants, 8. Duodeskömi ed pow.) 
gly, adj. königlich, Königs . . (in compos.) 

Kingship, 8. Konigthum, p 

Ka s. 1 (of a rope), Kink, m.; 2 (see 

‚= 

Kinsfolk, —ship, &c. See Kin. 

Kiosk, s, Kiosk, m., Pavillon, n. 

Kipper, adj. 1 (lean), mager; 2 (nimble), 
fink. — ed salmon, getrockneter Lachs. 

Kirk, s. Kirche, f. — session, Kirchepiel- 
versammlung, f. 

Kirschwasser, s. Kirschenwasser, n. 

Kirtle, s. 1 (a mantle), Mantel, m.; 2 (a petti- 
coat), Unterrock, m. 

Kiss, s. 1 (lit.), Kuss, m.; 2 (confect), Bon- 
bon, m. Yo — one’s hand, die Hand küssen. 
(as 5 one’s hand to, einen Kuss suwerfen, 


A mouth made for —ing, Kussmund, m. 
iss, v. a. kissen, 
Kissable, adj. küsslich; sum Küssen. 


Kissing, s. Küssen, n. —ing crust, An- 


stoss, m. 

Kit, s. 1(a knapsack), Felleisen, n.; 2 (milk- 
pail), Zuber, m.; 3 (of salmon), Lachs- 
Sasschen, n.; 4 (a fiddle), Sackgeige, f.; 5 
(connections), Rotte, f. The whole — are 
coming, Sie kommen mit Kind und Kegel. 
See Kith. —oat, Knitestuck, n. — cat- 
club, Kitlcatrerein, m. 

Kitohen, s. 1 (gen.), Küche, f.; 2 (utensil), 
Bratmaschine, f. He has the run of the —, 
es steht ihm Alles su Diensten. — dresser, 
Küchentisch, m., Küchenschrank, m. — 
garden, Gemusegarten, n. — grate, — 
range, Ofenrost, m. — maid, Küchen- 
mädchen, n. — staff, Kuchenfett, pn. — 
utensils, Kuchengerath, n. 

Kitchen, adj. Küchen ... (in compos.) 

Kite, s. ] (the bird), Weihe, f.; 2 (for flying), 
Drache, m.; 8 (accomodation bill), Bastard- 
wechsel, m. To Ay a —, einen Drachen 


iegen lassen, 

Kiteflying, s. 1 (lit.), Drachenfliegen, n.; 2 (of 
bills), Wechselreiterei, f. 

Kith, s. Bekanntschaft, f., see Kin. 

Kitten, s. Kätschen, n. With —, trächtig. 

Kitten, v.n. werfen. 

Kittiwake, s. Mowe, f. 

Knack, s. 1 (address), Gewandhest, f., Geschick, 
n.; 2 (knickknack), Spielereien, pl. To have 
a — at, es am Griffe haben. He has a — 
in doing that, er ist darauf abgerichtet. 

Knacker, 8. Schinder, m. —’s yard, Abdecke- 
rei, 

Knag, s. 1 (in wood), Änorren, m.; 2 (of a 
roch), Spitse, f.; 3 (of a deer), @eweih- 
ende, n. . 

Knaggy, adj. knorrig. _ 

Knapsack, s. Tornister, m., Ranzel, m., Fell- 


eisen, D. 

Knave, s. 1 (rogue), Schelm, m., Schuft, f., 
Spitsbube, m.; 2 (at cards), Bube, m., Va- 
let, m. He is more — than fool, er hat dew 
Schelm hinter den Ohren. 

Knavery, 8. Büberei, f., Schelmerei, f. 

Knavish, adj. schelmisch, bübisch. A — trick, 
Bubenstreich, m., Schelmenstreich, m. 

Knavishness. See Knavery. 

Knead, v.a. kneten. To — the dough, den 
Teig aufwirken. 

Kneader, s. Kneter, m. 

eading, s. Kneten, n. — trough, Back- 
trog, m. 

Knee, s. (gen.), Ante, n. To bend the —, das 
Knie beugen. To fallon one’s knees, auf 
die Kniee fallen, sich auf die Knice nieder- 
lassen. To break the — (like horses), 
sich die Kniee schärfen. Toimplore on one’s 
—s, kniefällig bitten. Up to the —, knie- 
hoch. On bended — , kniefallig. — boot, 
Kniedecke, f. — cap, Kniekappe, f. — deep, 
knietief. — pan, Äniescheibe, f. — strap 
Knieriemen, m. — tribute, Kniebeugung, f 

Kneed, adj. mit Knicen. In —, Out —, mit ein- 
warts, auswärts gebogenen Knieen. ; 

Kneel, v. n. knieen. To — down, niederknicen 


(vor). 

Kneeler, s. Beter, m. 

Kneeling, s. Kniebeugung, f. 

Knell, s. 1 (the bell), Todtenglocke, f.; 2 (the 
sound), Gelaué, n. To toll the —, lüuten. 
See Curfew. 


KNIC 


Knickknacks, s. 1 (toys), Spielereien, pl.; 2 
(trifles), Schnörkeleien, pl. 

Knife, s. 1 (gon.), Messer, n.; 2 (pen —), Fe- 
dermesser, n. — and fork, Couvert, n. As 
sharp as a —, messerscharf. — basket, 
Messerkorb, m. — blade, Messerklinge, f. — 


— board, 1 (forknives), Schleifbrett, n.; 2 
(of an omnibus), Imperiale, f. — case, Mes- 
serbesteck, n. — Scheerenschleifer, 


der 
m. — handle, Messerstiel, m. — rest, Mes- 
serkiotz, m. — sheath , Messerbesteck, n., 
—scheide, f. — sharpener, Stahi, m. — 
tray, Messerlade, f. 

Knight, s. 1 (gen.), Ritter, m.; 2 (at chess), 
Springer, m., Läufer, m.; 3 (a champion), 
Kämpfer, m. To make a —, zum Ritter 
schlagen. — bacheler , einfacher Ritter, m. 
— banneret, seo Banneret. — commander, 
Commenthur, m., Comthur, m. — errant, 
Sahrende, or irrende Ritter, m. —errantry, 
irrende Ritterschaft, f. — grand cross, 
Grosskreuz, m. — head, Bugstück, n. — 
marshal, Hofmarschall, m. — servioe, 1 
(lit.), Rétterdienst, m.: 2 (tenure), Rétter- 
lehen, n. — of the shire, Parlamentsmit- 
glied, n. —’s move, (at chess), Rösselsprung, 
m. — templar, Tempeiriiter, m. 

Knight, v. a. sum Ritter schlagen. 

Knighthood, s.1 (the dignity), Ritierwürde, f., 
Rétterschaft, f.; 2 (the body), Ritierstand, 
m., Ritterschaft, f. Laws of —, Bitiertkum, 
n. Order of —, Ritterorden, m. 

Knightly, adj. 1 (becoming a knight), ritter- 
mässig, ritterlich; 2 (belonging to knight- 
hood), ritterschaftlich. 

Knit, v.a.n. 1 (with the hand), stricken; 2 
(to unite), susammenbinden; 3 (the brow), 
runzeln. Te —the brow, die Stirn runsein. 
— ted stocking, Strickstrump/, m. 

Knitter, s. Stricker, m., —in, f. 

Knitting, s. 1 (the act of —), Strickerei, f., 
Stricken, n.; 2 (¢he work), Strickarbeit, f. ; 
8 (of the brows), Runsein, n. — cotton, 
Strickbaumwolle, f. — frame, 8 
f. — implements, Strickseug, n. — needle, 
Stricknadel, f. — pattern, Strickmuster, n. 
— sheath, Strickscheibe, f. — table, Strick- 
bank, f. — work, Strickarbett, f., Strickerei, 
f. — worsted, Sirickwolle, f., Strickgarn, n. 

Knob, s. Knorren,m., Knoten, m., Knollen, 
m., Kropf, m. 

Knobbed, —by, adj. knorrig. A —bed stick, 
ein Knotenstock, m. 

Knobbiness, s. Xnorrige, n. 

Knock, s. 1 (a blow), Schlag, m., Hieb, m., 
Stoss, m.; 2 (at the door), Alopf, m. There 
is a — at the door, es Mopft jemand. 

Knock, v. a. n. 1 (at the door), klopfen; 2 (to 
strike), schlagen, stössen. To — at the 
door, an die Thür klopfen. His plan was — 
ed on the hoad, sein Plan war verestelt ; man 
hat ihm einen Strich durch die Rechnung ge- 
macht. To — about, a (act.), herumholen ; 
d (pass.), herumstreichen, herumsiehen. To — 
against, stossen an... To— at, anklopfen. 
To — away, 1 (to remove), wegnehmen ; 2 
(to continue knocking), fortklopfen. To — 
down, 1 (lit.), 24 Boden strecken, terrassi- 
ren, Aloe want 2 (at an anction), suschla- 
gen ;8 (for asong), spotiwohlfeil suschlagen. 
To —in, einschlagen. To — off, 1 (to 
break), abschlagen ; 2 (to finish), beendigen ; 
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3 (print.), die Ballen abbrechen ; 4 (— work), 
aufhören. To — on the head, 1 (lit), der 
Kopf einschlagen, (dat.); 2 (to thwart), ver- 
eitein, soo under Knoek. To — out, (the 
brains), einschlagen (den Kopf). Te — over, 
tumwerfon. To — under, sick gewonnen je- 
ben. To — up, 1 (to rouse), aufklopfen, auf- 
wecken ; 2 (to oxhaust), lendenlahm machin; 
8 (to dispatch), abfertigen; 4 (print), ob 


8 

Knockdown, (blow), derrassirender Schlag, 2. 
— knood, mit schlotternden Knieen. 

Knocked up, adj. kaput. 

Knocker, s. 1 (person), Klopfende, n.; 2 (of 
the door), Klopfer, m.; 3 (of a carriag®), 
Dämpfer, m. 

Knocking, s. (at the door), Klopfen,n. _ 

Knoll, s. 1 (height), Anhöhe, f.; 2 (summit), 
Gipfel, m.; 8 (turnip), Knollen, m. See Knell. 

Knoll, v. a. n.läuten, see Knell. 

Knot, s. 1 (a tie), Knoten, m., Schleife, £; 2 
(in wood, &c.), Knorren, m.; 3 (shoulder —), 

lette, f.; 4 (a cluster), Haufen, I. 
Schaar, n., Bande, f.; 5 (division), Abshei- 
lung, f.; 6 (difficulty), Knoten, m., Verwiche 
lung, f.; 7 (nav.), Knopf, m.; 8 (of silk), 
ein Bund Seide, n. To out the —, den Kxo- 
ten zuhauen. To run twelve —s an hour, 
zwölf Knöpfe in einer Stunde laufen. To tie 
a — , eine Schleife machen, einen Knoten 
schirzen. To make —s, knöteln. —berty, 
Kratzbeere, f. — grass, Kndterich, m. 

Knot, v. s. 1 (to make knots), knölen; 2(t 
entangle), verwirren. 

Knot, v. n. 1(gen.), kedten ; 2 (of plante, tc.), 

Knotted Ba 1 (lit) verflochten 2 (Ag) 

0 j. 1 (lit), ver. ; g.), er 
wickelt ; 3 (of trees), knorrig, see Gnaried. 

Knottinoss, s. 1 (lit.), Knotige, n., Knorrige, 
f.; Se) Schwierigkeit, f., Verworren- 
hei 


Knotless, adj. knotenlos. 

Knotty, adj. 1 (lit.), Antotig, knorrig ;2 (diff- 
cult), schwierig, verworren. A — point, ein⸗ 
schwierige Frage, f. 

Knout, s. Knute, f. 

Knout, v. a. durchprügeln. 

Enow,v.a.1(gen.), kenmen; 2 (to be aware 
of), wissen; 3 (to distinguish), erkenne, 
unters ; 4(to recognise), erkennen ; 5 
(languages), können; 6 (to become acquail 
ted with), kon lernen. 


„— ye the land where the oypress and 


Kennst Du das Land der Myrien und Cy 
pressen. 


To — by sight, von Ansehen konnen. Te 
et one —, Bescheid sagen, (dat.), zu wise 
ihun, (dat.) To make —n, 1 (to show) 24 
erkennen geben ; 2 (to proclaim), veröfen!- 
lichen. To make oneself—n, sich su 
nen geben. To — one by his gait, einen om 
seinem Gang erkennen. To — the way, den 
Weg wissen. To have —n it long, es schon 
lange wissen. To — not what to de, komen 
Rath wissen. To — for certain, fur ges 
wissen. To — how to de it, Bescheid wis 
sen. To happen to —, durch Umstände wir 
sen, seo Happen. u 
Ho —s nothing of it, er weiss Nichte da- 
von. Nobody that I—, 1 (acquainted with), 








KNOW 


Niemand, den sch kenne; 2 (know of), Nie- 
mand, dass ich wüsste. Who —, wer weiss. 
What I dont — gives me no concern, 
was sch nicht weiss, macht mich nicht heiss. 
For aught I —, meines Wessene, Do you — 
him, kennen ‘Sia imt —a many 
languages, er kann viele Sprachen, He He 
knows on which side 
battered, er weiss, wo Barthel den Most holt 
I— all about it, sch kenne die ganse 
Geschichte. It was " difflonlt to — friend 
from foe, es hielt schwer den Feind vom 
Freunde zu unterscheiden. Not that I — of, 
nicht dass ich wüsste. 

Know, v. n. wissen. I dont — how to.do it, 
ich weiss nicht, wie ich es mache. To — 
about, davon wissen. To — again, er- 
kennen. To — of, wissen. See Know, v. a. 

Knowable, adj. 1 ’ (cogn oscible), erkennbar, 
wissbar ; 2 (remarkable), kennbar, kenntlich. 

Knowableness, 8.1 Erkennbarkeit, f., Wiss- 
rhe te f.; 2 Kennbarkeit, f., Kenntlich- 


Knowing, adj., 1 (gen.), wissend ;2 (cunning), 
ver schreit, Uisiig, schlau, RING. A — one 
en schlauer , Cie Kerl. 

Ho is a — one, er versteht den Rummol. Hot 
-, unwissend. Worth —, wissenswerth, wis- 


Athing worth —, Wissens- 


y, adv. 1 (on purpose), mit Wissen 
md Willen; 2 (cunningly), auf eine schlaus 


Kueringuen, a. Weltklugheit, f., Durchtrie- 


Knewindge, s. 1 (ascertained truth), Wissen- 
schaft, f., Erkenniniss, n., f.; Kenninies, f.; 
2 (learning ), Wissenschaft, t, Kenntnisse, 
pL; 3 (skill), Brfahrmheit, f.; 4 (infor- 
mation), Kunde, f. The source W —, Er- 
kenninissquelle, t. Tho sphere of one’s —, 
Erkenninisskreis, m. The tree of —, der 
Baum des Erkenntnisses, m. Temy—,sovid 
ich weiss. Without my —, ohne mein Wissen. 
Kuown, adj. bekannt. Was ever such obstin- 
aey —, sak man je solchen Higensinn. See 


Knew 

Knuckle, a. 1 (finger joint), Knöchel, are Ge- 
lenk, n.; 2 (of veal, &.), 8 (of 

), Schenkeiknochen, mn. Te "ive one a 

rap over the-—s, einen Hieb — 7 
(dat.), den Ponser Segen, (dat.) — bene, 
(game), Xn , n. 
uckle, v. n. sich biegen. To—down, — 
under, sich unterwerfen. 

Knuckling down, — under, s. Nachgeben, n. 

Kopeok, s. Kopeke, f. 

Koran, s. Koran, m. 

Kraal, s. Hottentottenhutte, f. 


Kraken, s. Kraken, m. 
L. 


s. Pfund, n. Liquid —, das geschliffene L. 


Pre 1 (int.), la; 2 (mus.), A 
befaction, s. Emthröftung, f. 

Labefy, v. a. entkrafion. 

Label, s. 1 (a ticket), Zettel, m.3 2 (an ad- 
dress), Aufschrift, f.; 3 (a codicil), Codi- 
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cul, n.; 4(ona bottle, &c.), Etiquette, f.; 
5 (hen ), Rand (des Feldes), n. 
Label, v. a. überschreiben. 
Labial, adj. labial, Lippen. 
6. 9., — letter, Lipp 
laut, m. 
Labial, s. Lippenduchetabe, m., see Labial, 


adj. 

Lablate, adj. 

Laboratory, 8. Laboratorium, u. 

Laborious, adj. 1 (diligent), arbeilsam; 2 
(difficult), schwierig, mühsam. — velumes, 
mühevoll bearbeitete Bande, pl. 

Laboriousness, s. } (dili nee), Arbeitsam- 
keit, £.; 2 (dificulty), Mühsamkeit, £., Schioie- 
rigkeit, f. 

Labour, s. ‘1 (work), Arbeit, f.; 2 (trouble), 
Mühe, f., Anstrengung, f.: 3 (childbirth), 
Wehen, pl. To be in —, Wehen haben. To 
lose ene’s —, sich umsonst abarbeiten. Ho 
will lose his —, er wird keine Seide dabei 
spinnen. — pains, Wehen, pl. Aversion to 
—, Arbeitscheu, f. 

Labour, v.n. 1 (to work), arbeiten; 2 (to 
strive), streden, sich ansirengen, sich be- 
mühen; 3(of a ship), tn der Noth sein, 
schlingern ; 4 (to be in childbirth), in Kin- 
desnd then sein. 

To — under, 1 (difficulties), mit Schwie- 
rigkeiten zu kämpfen haben; 2 (ill health), 
kränkein; 8 (to suffer), leiden ; 4 (disad- 
vantages), sich im Nachtheil befinden. You 
— under a great mistake, Sie irren sich 

Ldboured, adj. (forced 
a (force ) gerwungen. 

Labourer, — ⸗ 

Labouring, s.1 (working), Arbeiten, n.; 2 (of 
a ship), Schlingern, n. — man, Arbeits- 


... (in compos.), 
m., Lippes- 


us — dye Lackfarbe , f. 
8.1 (for ornament), Beitem, PL; 2 ne 
“tie’, Schnurband, n.; 3 (tape), Schmur- 
riemen, m., Nestel, f., Lite, f.; 4 (of geld), 
Tresse, f., Borte, f.; 5 (a string), Schnur, f. 
—8, pl. (for ornament), Spitzenwerk, n. To 
trim —, mit Spilsen beseisen. To trim 
with gold —, mit Borte besetzen. — bobbin, 
Spitzenklöppel, m. — cuffs, Spiteenman- 
schetien, pl. — dress, Spitzenkleid, n — 
ground, Spitzengrund, m. — handkerehief, 
Spitzentuch, n. — maker, Posamentirer, m. 
—s maker , Nestelmacher, m. — making, 
Posamentirkunst, f.— man Spiteenhindle, 
m. Posamentirer , m. — pillow, Kléppel- 
kissen, n. — trimming, Spitzenbesatz, m. 
— veil » Spitsenschieter, m. — work, Posa- 
menterie, 
Lace, v. a. lito tie), suschnüren, cinschntiren ; 
2 (to — besstsen ; 3 (to add), æu- 


Leoed, a: adj. 1 (trimmed), besetst ; 2 (fastened), 
sugeschnürt; 8 (with spirits), mit Cognac. 
— boots, Schwürstiafeln, pl. 

Lacodaemonian, 1 (s.), Spartaner,m.; 2 (adj.), 
spartanisch. 

Laoerate, v. 8. laceriren. 

Laceration, s. Laceraiion, f. — of the heart, 
herszerreissender s, U. 


LACE 


Lacerta, &c., see Lizard, Sc. 

Laches, s. Nachlässigkeit, f. 

Lachrymal, adj. Thrdnen .... (in compos.), 
e. g., — Aucts, Thranengange, pl. — gland, 
s. Thranendrise, f.— process, Thrancnfort- 
satz, m. 

Lachrymation, s. Thränenfluss, m. 

Lachrymatory, s. Thränensack, m. 

Lacing boot, s. Schnurstiefel, m. 

Lack, v. a. (to need), brauchen, bedürfen. To 
— a friend, einen Freund brauchen. 

Lack, v. n. (to be wanting in), mangeln, 
(dat.), fehlen, (dat.) To — in friendship, 
an der Freundschaft mangeln. He is —ing 
in courage, es fellt thm die Courage, es fehlt 
thm an Courage. 

Lack, s. Mangel,m. For — of, aus Mangel 
an. — beard, Müchbart, m.— brain, Dumm- 


kopf, m. 
Lack a day! (int), Ach! Leider! Ach Du lieber 
ott! 


Lackadaisical,adj., gesiert. 

Lackland, 1 (adj.), landlos; 2 (s.), Land- 
lose, m. 

Lacklustre, adj. glanzios, matt. 

Lacker, s. Lack, m., n., Gummilack, m. 

Lacker, v. a. lackiren. 

Lackerer, s. Lackirer, m. 

Laokering, s. Lackiren, n. 

Lackey, s. Lackei, ın. 

Laconio, adj. laconisch. 

Laconism, s. Laconismus, m. 

Lacquer, &c., see Lacker, &c. 

Lactation, s. Lactation, f. . 

Lacteal,'s. Müchgefäss, n. 

Lacteal, adj. Milch... . (in compos.), 6.9. 
— vessel, Milchgefass,n. — vein, (of deer), 
Lichtader, f. 


Laoteous, adj. milchig, Milch... . (in compos.) 
Laotescent, adj. milchicht. — plants, mil- 
chichte Pflanzen, pl. 

Lactio, adj. milchig. — acid, Milchsäure, f. 

Lacunar, s. (arch.), Felderdecke, f. 

Lacustrine, adj. See . . . (in compos.) 

Lad, s. (boy), Knabe, m., Junge, m. 

Ladder, s. 1 (gen.), Leiter, f.;2 (nav.), Strick- 
leiter, f.; 8 (of knowledge), Stufengang, m. 
— rope, Fallreep, n. 

Lade, v. a. beladen. Seo Ladle. 

Laden, adj. 1 (of ships), beladen; 2 (with 
grief), eu Boden gedrückt, überwältigt (von). 

Lading, s. Ladung, f. Bill of —, Frachtbrief, 
m., Connossement, n. 

Ladle, s. 1 (for soup), Kochidffel, m.; 2 (ofa 
mill wheel), Schaufel, f. — full, 1 Löffel- 
voll, m.; 2 Schaufelvoll, f. 

Ladle, v. a. ausschöpfen. 

Lady, s. 1 (gen.), Dame, f., Frauensimmer, n.; 
2 (title), Lady, f., Fraucon..., Freifrau 
ton... A young —, Fraulein, n. My —, a 
(in addressing), gnddige Frau ; b (speaking 
of), die gnadige Frau. The — dies, die Da- 
men. The young — dies, die Damchen, —’s 
companion, Gesellschafterin, f. Our —, 
unsere Wiebe Frau, die Jungfrau Maria. 
Your —, Ihre Frau Gemahlin, f. — bird, 
—cow, —bug, —fly, s. 1(in North Germ- 
any), Gotteslammchen, n.; 2 (in South Ger- 
many), Sonnenkäfer, m. —day, s. Mariä 
Verkündigung, f. — like, 1 (lit.), damen- 
artig; 2 (elegant), delicat, elegant, niedlich, 
sierlich ; 3 (effeminate), weibisch, affectirt. 
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—’s finger, (bot.), Wundkraut,n. — love, 


Geliebte, f., Herzensmadchen, n. —’s maid, 
Kammerjungfer, f. —’s man, Marjolet, m. 


— mayoress, Oberbürgermeisterin, f. 

Ladyship, s. 1 (of married), die gradige Frau, 
f. ; 2 (of unmarried), das gnadige Fraulein, 
n. Her — desires, die gnadige Frau verlangt. 

Lag, v.n. sich schleppen, hinschlendern. To 
— behind, zurück bleiben. 

Laggard, s. 1 (gen.), Zauderer,m.; 2 (mil), 
Nochzügler, m. 

Lagging, adj. nachsiehend. 

Laggune, Lagoon, s. Lagune, f. 

Laic, Laical, adj. weltlich. 

Laio, s. Laie, m. See Lay, Laity. 

Laid, adj. (placed), gelegt. See Lay. 

Lair, s. 1 (of beasts), Lager, m., Höhle, f.; 2 
(grassland), Werde, f.; 3 (the yard), Viet 
ho 


of, m. 

Laird, s. Gutsbesiteer, m. 

Laity, s. Laien, pl. ; 

Lake, s. 1 (water), See, m.; 2 (in America), 
Lache, f.; 8 (colour), Lackfarbe, f. The —, 
a (lit), Seen, pl.; 6 (of North England), 
Seenbezirk, m. The — of Geneva, der Gar 
fer See, m. Tho — of Lucerne, der Fierwald- 
städter Ses,m. The — school, The — pects, 
( ) Seendichter, pl. ; 

Lama, s. 1 (a priest), Lama, m.; 2 (an all 
mal), Lama, n. _ 

Lamb, s. 1 (the whole), Zamm, n., Lammer, 
pl.; 2 (a part), Zammfleisch, n. The — of 
God, das Lamm Gottes. As gentle as & 
—, lammfromm. A loin of — , Lammsie- 
tel, n. —’s lettuce, Cornsalat, m. —skin, 
Lammfell, n. —'s wool, 1 (s.), a (lit), 
Lammerwolle, f., b (a beverage), gemirzies 
Aepfelbier, n.; 2 (adj.), von Lammerwoke 
verfertigt. 

Lamb, v. n. lammen, 

Lambent, adj. auflodernd, herumspidend. A 
— flame, eine leckende Flamme. 

Lambkin, s. Lammchen, n., Lammilem, 2. 

Lamblike, adj. lammartig, unschuldig. 


fromm. 

Lame, adj. 1 (lit.), Lahm, Ainkend ; 2 (insuff- 
cient), lakm, mangelhaft. To ride oneself 
—, sich lahm reiten. To walk —, lahm 
gehen. A — duck, (stock exchange), fallirler 
Wechselreiter, m. — footed, lakmfusny. — 
handed, lahmhandig. — legged, hrippeliz, 


Lame, v. a. Jahmen. 

Lameness, 8.1 (of the legs, &c.), Lakmbal, 
f., Lahme, f.; 2 (of an argument), Zi 
kende, m., f. 

Lamillated, see Laminated. 

Lament, v. n. lamentiren, en. 

Lament, v. a. bejammern, beklagen. The A 
death, der bedauernswerthe Tod. 

Lament, s. Lamentation, f., Wehklage, f., Jam- 


mern, 0. 

Lamentable, adj. 1 (deplorable) , bere- 
nenswerth, traurig ; 2 (pitiful), erbarmlich, 
jammerlich. 

Lamentableness, s. 1 Traurigkeit, £;2 Br- 
barmlichkeit, f., Jammerlichkeit, f. 

Lamentation, see Lament. The — of dere 
miah, die Klagelieder Jeremia, pl. 

Lamenter, s. Wehklagende, m., f. 

Lamenting, s. Lamenio, n. 

Lamia, s. Lamia, f. 








LAMI 


Lamina, s. 1 (gen.), Platte, f.; 2 (of a sor- 
pent), Schuppe, f. — ae, pl. (of feathers), 
duane Streifen, pl. 

Laminated, adj. laminirt, blatterig. 

Lammas, s. (day), Kettenfeier, f. 

Lamp, 8. 1 (lit.), Lampe, f.; 2 (fig.), Zeitstern, 
m. Tosmell of the—, (fig.), nach Ocl riechen. 
— black, Lampenruss,m. — burner, Dochi- 
holter, m. — light, Lampendelle, £., Lam- 
penschein, m. — lighter, Lampenmann, 
m., Limpenputzer, m. — maker, 
macher, m., Blechner, m. — post, Laternen- 
pfahl, m., Laternentrager, m. — stand, 
Lampengestell,n. — tube, Lampenröhre, f. 
— wick, Lampendochi, m. 

Lampas, 8. Frosch, m. 

Lampoon, s. 1 (gen.), Pasquille, f.; 2 (poeti- 
cal), Spottgedicht, n.; 3 (prose), Schmuh- 
schrift, f. 

Lampoon, v. a. pasquilliren, schmahen. 

Lampooner, s. Pasquillant, m. 

Lamprey, s. Lamprete, f., Neunauge, n. 

Lanate, adj. (resembling wool), wollicht; 2 
(made of wool), wollig. 

Lance, 8. 1 (a spear), Lanze, f., Speer, m.; 
2 (a lancet), Lansetie, f. To break a — 
with one, eine Lanze mit Jemand brechen. 
— head, Lanzeneisen, n. — shaped, lan- 
zenförmig. — thrust, Lanzenstoss, m. 

Lanoe, v.a. 1 (gen.), lanciren, schleudern; 
2 (accusations), schleudern; 3 (a sore), 
öffnen. 

Lancer, s. Lancier, m. —s, 1 (a rogiment), 
Lansentrdger, pl. ; 3 (a dance), Quadrilie, f. 

Lancet, s. 1 (for men, &c.), Lansette, f.; 2 
(for cattle), Fliete, f. — case, Lansetten- 
besteck, n. — window, Spitsbogenfenster, n. 

Land, s. 1 (the soil), Land, n., Lander, pl., 
Erde, f., Erdreich, n., Boden, m.; 2 (native 
conntry), Land, n., Linder, pl., Vaterland, 
n., Hetmath, f.; 3 (property), Landgut, n, 
Besitzung, f.; 4 (territory), Land, n., Lan- 
de, pl. (in the Bible). By —, su Lande. 
By sea and — , zu Wasser und su Lande. 
Law of the —, gidtiges Gesetz, n. Twenty 
acres of —, swansig Morgen Landes. The 
promised —, das gelobte Land. To buy 
—, Lindereien kaufen, sich ankaufen. To 
make —, anlanden. To make the —, a 
(to descry), Land entdecken, b (to touch at), 
anlanden. To see how the —lies, sich 
orientiren. To transport by — carriage, 
per Achse forischiffen. 

— agent, Landagent, m. — breeze, 
Landwind, m. — chain, Mesaketie, f. — 
drainage, Entwasserung, f. —ed estate, 
Landgut, n. — fall, 1 (of inheritance), 
Aeimfall, m.; 2 (of ships), Landnühe, f. — 
force(s), Landarmee, f., Landmackt, f. 
— jobber , Gütermakler, m., Landspecu- 
lant, m — lady, 1 (of an estate), 
Gutsdesitserin , f.; 2 (of an inn, &o.), 
Wirthin, f.; — locked, eingeschlossen, 
umgeben, (von). — lord, 1 (of an estate), 
Gutsbesitzer, m.; 2 (of an inn), Wirth, m.; 
3 (of a house), Proprietäar, m. — lubber, 
La rm,m. — mark, 1 (of boundaries), 
Grenestein, m.; 2 (a guide), Landmark, 
f.; 3 (nav.), Landkennung ‚f£ — office, 

niami, n. — owner, Gutsbesitser, m. 
— rail, Wiesenldufer, m. — slip, —slide, 
Erdsturs, m. — spring, Erdquells f. 
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surveying, Feldmrssen, n., Feldinesskunst, 
f. — surveyor, Feldmesser, m, — tax, 
Landtaze, f., Landsteuer, f. — ward, adv. 
landwarte, 

Land, v. a. 1 (of persons), ausschifien, an’s 
Land setzen ; 2 (of goods), löschen. 

Land, v.n. landen. 

Landau, s. Landauer, m. 

Landed, adj. Land ..., Gute...., (in com- 
pos.), ¢. g., — interest, Landinteressen, 
pl. — property, Landeigenthum, n. 
proprietor, Grtsbesitser, m., Landeigen- 
thimer, m. See Land, s. 

Landgrave, s. Landgraf, m. 

Landgraviate, s. Landgrafschaft, f. 

Landgravine, s. Landgrüfin, f. ° 

Landing, s. 1 (from ships), Ausschiffung, f., 
Landung, f.; 2 (of a stair case), Absatz, m. ; 
8 (of harbours), Léschplatz, m., Binfuhrt, f. 
To make good a —, vollbringen. — place, 
seo Landing 3. — waiter, Strandreiter, m. 

Landless, adj. 1 (without land), landlos ; 
2 (without lands), länderlos 

Landscape, s. Landschaft, f. — gardening, 
Kunstgartenbau,m. — gardener, Kunst- 
gartner,m. — painter, Landschaftmaler, 
m., Landschafter,m. — painting, 1 (the 
profession), Landschaftefach, n.; 2 (the 
work), Landschaftsmalerei, f. 

Lane, s. 1 (ina town), Gasse, f.; 2 (in the 
country), Heckengang, m. 

Langrage, Langrel, s. Kartatschenschuss, m., 
Scharf (einer Kanone), n. See Chainshot. 

Language, s. 1 (of nations), Sprache, f.; 2 
(speech), Rede, f., Worte, pl.; 3 (dialect), 
Mundart, f., Sprechart, f.; 4 (style), Styl, 
m. Bad —, 1 (in style), schlechter Styl, 
m.; 2 (abuse), Grobhetten, pl. Dead 
Living, seo Dead —, Living —. Teacher 
of —s, Sprachlehrer, m. 

Languid, s. 1 (weak), matt, schlaf; 2 (dispi- 
rited), versagt; 3 (med.), siech; 4 (com.), 
flau, schlafrig. 

Languidness, s. 1 Mattigkeit, f.; Schlaffheit, 
f.; 2 Versagtheit, f.; 8 Siechheit, f.; 4 Mau- 
heit, f. 

Languish, v. n. 1 (gen.), schmachten ; 2 (to 
pine away), verschmachten. 

Languishing, s. Schmachten, n. 

kanguishing, adj. schmachtend, sehnsuchte- 
vo 


Languishment, s. Verschmachten, n. 

Languor, s. 1 (weariness), Mattigkesit, f.; 2 
(listlessnoss), Schmachten, n. 

Lank, adj. 1 (lean), schlank, diinn, schmal- 
leibig ; Unose), schlaf, welk, — hair, 


aar,n. 

Lankiness, s. 1 Schlankheit, f.;2 Schlaffheit, f. 

Lankness, 8. Magerkeit, f. 

Lanky, adj. Aager. — hair, schiichtes Haar, 
n A— fellow, ein langer Strick, m. 

Lanner, s. Blaufuss, m. 

Lansquenet, s. Landsknecht, m. 

Lantern, s. 1 (gen.), Laterne, f.; 2 (of a 
ship), Schiffslaterne, f.; 3 (of a lighthouse), 
Leuchtfeuer, n. 

— braces, Laternmeisen,n. — fly, La- 
ternentragerin, f. — jawed, schmalbackig. 
— jaws, dürre Backen, pl. — leaf, Later- 
nenblatt,n. — maker, Laternenmacher, m. 

Lanuginous, adj. milchhaarig, weich. 

8. Fallriep, n. 


LAP 


Lap, s. 1 (flap), Lappen, m.; 2 (of the body), 

Schooss, mos ras ear), Ohrläppchen, n.; 
4 (a lick), Lecken, n. On one’s —, auf dem 
Schoosse. —ful, s. Schoossvoll, m. 
stone, Putzstein, m. 

Lap, v. a. n. 1 (to lick), lecken, lippern ; 2 (to 
fold), falten. To — over, belecken. To — 


up, auflecken. 

Lapdog, s. Schoosshund, m. 

Lapel, 8. Umschlag, m. 

Lapidary, s. 1 (workman), Steinschneider, 
m.; 2 (master), Sleinhandler, m. 

Lapidary, adj. Stein ...., (in compos.) 
style, Lapidar styl, m. 

Lapidescence, Lapidification, s. Versteine- 
rung, f. See Petrify, &o. 

Lapis Lazuli, s. Lazurstein, m. 

Lapländer, s. Lappländer, m., —in, f. 
Lappet, s. 1 (of a coat), Fittig, m., Blatt, n., 
Zipfel, m.; 2 (of a head dress), Flügel, m. 

Lappic, adj. lapplandésch. ; 

Lapse, s. 1 (of time), Verlauf, m.; 2 (slip), 
Schnitzer, m., Fehliritt, m.; 8 (fall), Fail, 
m.; 4 (law), Verfall, m.; 5 (of right), Heim- 
Sali, m. 

Lapse, v. n. 1 (of time), verlaufen; 2 (to 
fail), felen; 3 (of property), verfallen. See 


Legacy. 

Lapwing, s. Kibits, m. 

Larboard, s. Backbord, m. — side, — quar- 
ter, Buckbordseite, f. — watch, Back- 
bordswache, f. 

Larceny, s. Diebstahl, m. 

Larch, s. Lerchenbaum, m. 

Lard, s. Schmalz, n. 

Lard, v. a. spicken, 

Larder, s. Speisekammer, m. 

Larding, s. Spicken,n. —ing pin or needle, 
Spicknadel, f. 


Large, adj. 1 (big), gross; 2 (roomy), weit, 
breit, gerdumig; 8 (stout), dick, stark; 4 
(boastful), grossartig; 5 (in abundance), 
reichlich, überflüssig. At —, 1 (in detail), 
ausführlich, umstandlich; 2 (at liberty), 
rei; 3 (in general), im Allgemeinen; über- 
haupt. I was left once more upon the 
world at —, ichward nun wieder der weiten 
Welt überlassen, or in die weite Welt versetzt. 
To roam at —, frei umher schwarmen, 

— sacred, vi tzend. — boned, stark- 
knochig. — enough, vollkommen gross. — 
eyed, grossäugig. — handed, 1 (lit.), breit- 
händig; 2 (rapacious), happig. — hearted, 
grossherzig. — heartedness, Grossherzig- 
keit, f. — limbed, dickgliederig. — sized, 
gross, dick. 

Largely, adj. 1 (greatly), sehr, höchlich; 2 
(amply), reichlich. He was — interested 
in the concern, er war bei der Sache höch- 
lich betheiligt. 

Largeness, s. 1 (size), Grösse, f.; 2 (bulk), 
Starke, £, Dicke, 1.; 3(width), Weite, f., 
Breite, f., Geräumigkeit, f.; 4 (of ideas), 
Umfang, m., Grossartigkeit, f.; 5 (of heart), 
Grösse, f. 

Largesse, s. 1 (a gift), Geschenk, n., Schen- 
kung, f.; 2 (bounty), Freigebigkeit, f. 

Lark, s.1 (the bird), Lerche, f.; 2 (frolic), 
Streich, m., Juz, m. —’s spur, Rittersporn, 
jaa Lerchenklaus, f. Gay as a —, kreus- 

. Out for a —, auf Juxen ausgegangen. 

Larker, s. Lerchenfanger, m. died 


290 


LAST 


Larking , s. 1 (lit.), Lerchenfangen, n.: ° 
(frolic), Streichespielen, nu. — glas, 
jegel, m. 


Larynx, s. Larynz, f., Kehlkopf, m. 

Lascar, 8. Lascır, m. 

Lascivious, adj. wollüstig, unzüchlig, get 
lasciv. 

Lasciviousness, e. Wollust, f., Unsuchi, I. 
Geilheit, f., Lascivitat, f. ; 
Lash, s. 1 (of a whip), Schmitze, f.; 2 (with 
a whip, lit. and fig.), Hieb, m.; 2 (of the eye), 

Augenwimper, f. 

Lash, v. a. 1 (to whip), hauen, peitschen; ? 
(to criticise), durckhecheln, geisseln, stark 
mitnehmen ; 8 (to fasten), anbinden; 4 (10 
dash against), schlagen (gegen). 

To — out, 1 (with a whip), ausholen; 2 
(with the heels) , ausschlagen. Te — 
up the hammocks, die Hängematien auf- 
sorren. 

Lashing, s. 1 (with a whip), Durchprügeln, 2: 
2(with the pen), Durchhecheln, n.; 3 (nav.), 
Bindsel,n. The — of the shrouds and 
stays, Obenbindsel der Wandmauer, 2. 

Lass, s. Madchen, n. 

Lassitude, s. 1 (of the body), Maltigkeit, f., 
Müdigkeit, f.; 2 (of the spirits), Ueber- 
druss, m. 

Lasso, 8. Fungschnur, f. . 

Last, adj. 1 (gen.), letete, m, f., n.; 2 (in 
place), hinterste; 8 (the lowest), niedrigste ; 
4 (extreme), ausserste; 5 (past), vorige. 

— but one, voristete. — but two, vor- 
vorige. — but three, viertietste. —night, 
gestern Abend. — week, vorige Wock. 
— yoar, voriges Jahr. 

— ofall, allerleiste. At —, au guler 
Letzt, endlich, am Ende. In the — place, 
schliesslich. Of the — importanoe, ron der 
grössten Wichtigkeit. To be on ones— 
legs, aus dem letzten Loche Pfeifer, To be 
put or reduced to the — shift, auf's Leste 
gekommen sein. To breathe one’s —, 
den. Geist aushauchen. To do one the 
— honours, die letste Ehre erweisen, (dat) 
To fight to the —, den Kampf anstrengen. 
To the —, bis an’s Ende, bis euletst. Te 
the — degree, im höchsten Grade. 

Last, adv. 1 (of place), zuletzt; 2 (of time) 
endlich ; 3 (of circumstance), schliesslich. — 
mentioned, — named, letsterwaknt, letzt- 
genannt. See Last, adj. When did you se 

im —, warn haben Sie thn zuletzt gesehen. 
When I saw him—, das letste Mal, dassich 
thn sah. 

Last, s. 1 (the end), Ende, n.; 2 (the person), 
Letzte, m., f.,n.; 3 (for boots, &c.), Leisten, 
m.; 4 (a measure), Maas, n.; 5 (a loadı, 
Schiffslast, n.; 6 (of hides), Decher,m. A 

hides, ein Decher Haute, pl. — maker, 
Leistenschneider, m. 

Last, v.n. 1(gen.), dauern, währen; 2 (of 
cofours) ‚sich halten; 8 (of provisions), 
reichen. 

Lasting, adj. 1 (gen.), dauerhaft; 2 (of co 
lours), fest; 3 (impression), dauernd. 

Lastly, adv. schliesslich. 





LATC 


Lateh * Klinke, f., Drücker, m. On the —, 
sugeklinkt, -os, (nav.), Kerten, pl. —key, 
Klinkenschlüssel, m. 
Lato, v. a. klinken. 

Latchet, s. Biemen, pl. 

Late, adj. 1 (gen.), spat; 2 (lately dead), se- 
lig, verstorben; 8 (of kings), hochselig; 4 
(lately in office), vormalig; 5 (in compos.), 
kz...;6.9. The — minister, Exminister, 
m.; 6 (formerly resident), früher. — of 
London, früher wohnhaft in London. Of —, 
in der letzten Zeit. Of — years, seit einigen 
Jahren. To a — hour, spit. Too —, zu 
spat, To be —, 1 (of time), spat sein; 2 
(of persons), spät kommen. To get —, spat 
werden. To make —, verspdten, aufhalten. 
—* up till a ie, Seal bie in die Nacht 

silzen, — apple, Spätapfel, m. — blos- 
soming, spälblühend, — hours, Nackt- 
schwärmen, n, — ripe fruits, Spatobst, m. 

Late, adv. spät. Dent be too —, kommen Sie 
nicht au spit. I fear I am too —, ich 
un a ee pag aa ich. Better — than 

‚ besser spat, als nie. 

Lateensail, 8. dreisckige Segel, n. 

Lately, adv. neulich, kürslich, unlängst. Bat 
—,noch nicht gar lange. 

Latency, s. Heimlichkeit, f., Verborgenheit, f. 

lateness, 8. (gen.), Späte, f. 

Latent, adj. heimlich, verborgen. — heat, ver- 
borgene Wärme, f. 

later, adj. and adv. epdter. It was ne — 
than yesterday, erst gestern. 

lateral, adj. lateral, seitwärls befndlich, Sei- 
tn... (in compos.), e. g., — bone, Seiten- 

Ses „branch, Seitenast, m. — move- 

9 De bewegung, . 

Laterally, adv. settwarts. 

Latest, adj. 1 (last), spatste; 2 (the newest), 
letste, neuste. AG —, aufs späteste, spä- 
pens. me — intelligence, die neuesten 

en. — posterit jo epälssie 

Nachwelt, f. pee) oe eRe 

Lath, s. Latte, f. Asthin ass —, latten- 
schmal, scherbendürr. — brick, — tile, 

gel, n. — render, Lattenreisser, m. 

— work, Lattenwerk, n. 

lath, v. a. latten, belaften. To — and plaster, 
mil Latten beschlagen. 

Lathe, s, Drehbank, f. 

Lather, v. a, 1 (lit.), einseifen; 2 (to beat), 
den Kopf waschen, (dat.) 

Lather, s, Schaum, m. Ina —, (fig.), in vollem 

Lathing, e, Lattung, f. [Schweisse. 


Lathy, adj. lattenschmal. 
Latin, adj. lateiniech. — scholar, Lateiner, w. 
Latin, 8, Latein, n., Lateinische, n. Dog —, 


schlechtes Latein, n. 
Latinism, s. Latinismus, m. 
Latinist, s. Latinist, m. 
Latinity, s. Latinität, f. 
Latinize, v. a.n. latinisiren, 
Latish, adj. etwas spät. 
latitude, s. 1 (breadth), Breite, £.; 2 (width), 
Weite, £.; 8 (geo. ast.), Breite, f., Pulhöhe, f.; 
4 (fig.), Freiheit, f. . 
Latitudinal, adj. Breite... (in compos.) 
Latitudinarian, s. Latitudinarier, m. 
Tatitadinarian „ adj. freigeisterisch, frei- 
9 igs 
Latitudinarianism, s. Freigeisterei, f. 
Latrant, adj. bellend, 
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Latration, s. Anbellen, n. 

Latria, s. Anbetung, f. 

Latten, s. Messing, f. — brass, Messing- 
Blech, n. 

Latter, adj. 1 (of two), letztere, dieser, m., 
diese, f., dieses, n. ; 2 (modern), neuere. The 
— told me, dieser sagte mir. — day pam- 
phiets, neuere Flugschriften, pl. — day 
saints, Mormonisten, pl. 

Latterly, adv. 1 (recently), letzthin; 2 (tow- 
ards the close), gegen sein Ende. 

Lattice, s. Gitteriraille, f. — window, @ilter- 
Jenster, n. — work, Gitterwerk, n., Traille- 

Lattice, v. a. gittern. [tcerk, n. 

Lattioed, adj. Gitter . . . (in compos.) 

Laud, s. Lod, n. 

Laud, v. a. loben. 

Laudable, adj. lobenswerth, lobenswürdig, 
löblich. 

Laudablenegs, s. Lobenswürdigkeit, f., Löb- 
lichkeit, f. 

Laudanum, s. Opiwmeztract, m. 

Landation, s. Lobpreisung, f. 

Laudatory, adj. su Lobe, (dat.), lodend, 
preisend. Lob... (in compos.) 

Lauder, s. Preiser, m. 

Laugh, v. n. lachen. Let him — that wins, 
wer gewinnt hat gut lachen, or wer zuletzt 
lacht, lacht am besten, or wer das Glück hat, 
führt die Braut heim. To — to scorn, ver- 
lachen. To — in one’s face, in’s Gesicht 
lachen, (dat.) To — in one’s sleeve, sich 
in’s Faustchen lachen. To — outright, über- 
laut lachen. To — on the wrong side 
of the mouth, schrein. To — till the 
tears come into the eyes, lachen, dass 
die Augen übergehen, (dat.) To burst out 
—ing, ein Gelächter erheben. To feel incli- 
ned to —, lächerlich su Muthe sein. To 
fall a —ing, anfangen sv lachen. 

To — at, 1 (with pleasure), über.... 
lachen, belachen; 2 (with scorn), verlachen, 
auslachen. To — down, auslachen, ver- 
lachen. To — off, weglachen. To — out, 
auslachen. See Out of. Po — over, lachen 
über.... To — with, mitlachen. To — 
one’s fill, sich auslachen. 

Laugh, s. Lachen, n. To have the— on one’s 
side, die Lacher auf seiner Seite haben. 

Laughable, adj. lächerlich, lachenswerth. 

Laughabloness, s. Lächerlichkeit, f. 

Laugher, s. Lacher, m. 

Laughing, s. Lachen, n, To make one’s sides 
split with —, das Zwergfell erschüttern, 
(dat.) To split one’s sides with —ing, sich 
halb todé lachen. 

Laughing, adj. lachend. 

Laughing, s. Lachen, n. — gas, Lachgas, 
n. — stock, Zielscheibe, f., Stichblatt, n., 
Reibepfahl, m. To be the — stock of, zum 
Geldchter dienen, (dat.) 

Laughingly, adv. lachend, unter Lachen. 

Laughter, s. 1 (from pleasure), @elächter, n.; 
2 (from scorn), Gespotte, n. To burst out 
into a roar of — , ein Gelächter erheben or 
aufschlagen. Fits of —, Zicerchfellerschut- 
terung,f. See Laughing, s. 

Launch, v. a. 1 (of ships) , vom Stapel lassen ; 
2 (a javelin), schleudern; 3 (a boat), aus- 
seilzen. 

Launch, v.n. (into the world), auftreten, sich 
einen Namen machen. To — forth out, 1 
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(in talk), sich ausbreiten; 2 (in expense), 
sich der Verschwendung hingeben. 

Launch, s. 1 (of aship), Ablauf, m.; 2 (a 
boat), Schaluppe, f. —ing planks, Ablaufs- 
planken, pl. 

Laundress, s. Wäscherin, f. 

Laandry, s. Waschhaus, n. — maid, Wasch- 
magd,f., Waschfrau, f. 

Laureate, s. Laureatus, m. Poet —, Hof- 
dichter, m. 

Lanrel, s. Lorbeer, f., Lorbeerbaum,m. —8, 
Lorbeeren, pl., Lorbeere,f. — crown, — 
wresth, Lorbeerkranz, m. 

Laurelled, adj. beiranst. 

Lava, s. Lava,f. To be destroyed by —, 
durch Lava verschüttet werden. 

Lavatory, 8. Waschplats, m., —hmuıs, n., 

Lave, v. a, wasc [—irog, m. 

Lavender, s. Lavendel, m. — color, I- 
Sarbe, f. — water, Spiekwasser, n. 

Laverock, s. Lerche, f. 

Lavish, v. a. verschwenden (auf). 

Lavish, adj. 1 (extravagant),versohtwegderiseh; 
2 (generous), freigebig. To be — of 
verschwenderisch uingehen mit... 

Lavishness, s. 1 Verschwendung, f.; 2 Frei- 
gebigkeit, f. 

Law, s.1 (a rule), Regel, f.; 2 (system of —), 
Recht, n., Jura, pl.; 8 (jurisprudeuce), 
Recht, n., Rechtsgelehrsamkeit, f.; 4 (a sta- 
tute), Gesetz, n.; 5 (theol.), @esetz, n., Buch 
der Gesetze, n. 

By —, gesetzlich, von Rechts wegen. Cas 
non —, das canonische Recht. Civil —, das 
römische Recht. Common —, das gemeine 
Recht, International —, Völkerrecht, n. 
Martial —, Standrscht, n., Kriegsrecht, n. 
See Martial. Municipal —, das bürgerliche 
Recht, n. Statute—, das geschriebene Recht. 
The — of marque, das Recht der Repres- 
salien. The — of nature, Naturrechi, n. A 
point of —, Rechispunkt. A code of —s, 
Gesetssammlung , f. Doctor ef —, Doctor 
juris, m. Doctor of —s, Doctor juris 
utriusque. 

According to —, rechisgemdss. Against 
the —, rechtswidrig. Against the —s, ge- 
setzwidrig. At —, (according to), gericht- 
lich. Court of —, Gericht, n. Good in —, 
rechtsgültig. In —. See Father, Mother, 
Brother, &c, in—. Learned in the —, 
rechtsgelehrt. Pending at —, rechisan- 
hangig. To abrogate a —, ein Gesets auf- 
heben. To be at —, einen Prozess haben, 
prosessiren. To break the —, das Gesets 
übertreten. To geto —, gerichtlich belangen. 
To make —s, Gesetze geben. To make it a 
—, zum Gesets machen. To pervert the —, 
das Recht umdrehen. To study —, die 
Rechte studiren, Jura studiren. To take the 
— into one’s own hands, sich eigenmüch- 
tiges Recht verschaffen. 

— book, Rechtsbuch, n. — bookseller, 
Rechtsbuchhündler,m. — breaker, Uebertre- 
ter,m — case, Rechisfall,m.—day, Gerichts- 
tag, m. — expenses, Gerichiskosien, pl. — 
giver, Gesetsgeber, m. — giving, 1 (s.), 
Gesetzgebung, f.; 2 (adj.), gesatsgebend, — 
language, Kansleistyl,m. — officer, Ge- 
richtsbeamte, m. — proceedings, Prozess- 
wesen, n. — ridden, von Advocaten gequait. 
— stationer, Xansleicopist, m. — guit, 
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Prosess,m. — term, — terms, Recis 
sprache, f. — writer, Copist, m. 
Lawfal, adj. 1 (according to law), gesetzlich, 
rechtmässig ; 2(permitted), erlaubt, vergönnl. 
Lawfulness, s. Gesetzlichkeit, f., Rechimussg- 


keit, f. 

Lawless, adj. 1 (without laws), gesetslos; 2 
(uncontrolled), unbundig; 8 (arbitrary), 
willkürlich. 

Lawlessness, s. 1 Gesetslosigkeit, f.; 2 Ix- 
bandigkeit, f.; 3 Willxũr, f. 

Lawn, s. 1 (linen), a (french), Linon, m, 
Battist, m.; b (gen.), Klar, m., Klertuch, 2; 
2 (verdure), Rasenplatz, m., Lustrasen, 2. 
— sleeves, 1 (lit.), Batistarmel, pl. ; 2 (fz.) 
bischéfliche Würde, pl. 

Lawyer, s. 1 (gen.), Adcocat, m. ; 2 (juriscon- 
sult), Rechtsgelehrter, m., Jurist, m.; 3 1 
Solicitor. He is a — but no —, er iet ein 
Advocat, aber kein Rechtsgelchrter. —'s 
clerk, 1 (articled), Auscultant, m; 2 
(gen.), Schreiber, m. oe 

Lawyerly, adj. 1 (legal), furidisch, juristisch; 
2 (sharp), füchsig. , 

Lax, adj. 1 (slack), schlaf, locker, lose; 2 lin 
morals), locker, lax, liederlich ; 3 (med.) Se 

Laxative, adj, Jazirend. [Belaxed. 

Laxative, s. Lazativ, n., Lazirmétiel, n. 

Laxativeness, s. Lazativetai,f. . 

Laxity, Laxness, s. 1 (phys.), Schlajheil,{.: 
2 (mor.), Laxismus, m., Lockerheit, 1; 3 
(med.), Durchfall, m. 

Lay, v.a. 1(to put), legen, stellen, seisem; ? 
(corn, &c.), niederschlagen, umlegen ; 3 (eggs, 
the dust), legen; 4 (a plan), anspinnm; 5 
(the storm, &c.), besdnftigen, stillen; 6 (s 
wager), wellen, setzen; 7 (to bury), beilegen 
8 (bare), entbldssen; 9 (the cloth), decken; 
10 (low), auf dem Boden strecken, stiwsm; 
11 (snares), Schlingen ; 12 (waste), ver- 
wüsten, serstören ; 13 (to impute), beilegen, 

. beimessen, (dat.); 14 (asleep), einschlafen, 
einwiegen ; 15 (aghost), bannen ; 16(a plot), 
einen Complott machen; 17 (to assess), auf- 
legen; 18 (flat), hinstrecken ; 19 (to— open), 
see Open ; 20 (stones), versetzen. Seo Lie. 

To — against, 1 (to wager), wein 
gegen; 2 (to lie against), anlicgen; 3 (W 
impute), beschuldigen. To — apart, be 
Seite legen. To — aside, 1 (apart), bei Seite 
legen, weylegen; 2 (to give up). aufgebm, 
fahren lassen ; 3 (to reject), bei Seile seizen. 
To — away, ablegen. . 

To — before, vorlegen. —by, a (lit) bi 
legen ; b (to reserve), aufheben. To — dows, 
1 (to place), niederseisen ; 2 (oneself), sich 
hinlegen; 8 (a principle), aufstellen ; 4 (at 
thority, &c.), niederlegen; 4 (the law), fest 
stellen; 6 (one’s life), sein Leben hingedex. 
To — in, a (tostore), sammeln, anschaffen, 
b (to eat), su sich nehmen. To — on, 11% 
impose), auflegen; 2 (to hit), zuschlagen: $ 
(on the shelf), bei Seite legen; 4 (commands), 
einschärfen, (dat.); 5 (hands), Hund laze 
an...; 6 (to impute), besmessen, zuschre- 
ben, (dat.); 7 (fo apply), auflegen; 8 (the 
blame), die Schuld schieben auf... ; 9 ini” 
lent hands), sich das Leben nehmen ; 10 (in 
bill), verpfeffern. To — open, see Open. Te 
— oneself open, sich blossgeben. To — eat, 
1 (for show), ausstellen, sur Schau legen: 
2 (money), a (to expend), auslegen; b (W 
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invest), anlegen; 3 (a plan), anstellen ; 4 (a 
corpse), auslegen; 5 (a garden, &c.), an- 
legen; 6 (oneself for), sich bemühen um... .; 
7 (one's cards), ablegen. To — over, 1 (to 
cover), wherdecken; 2 (to inlay), mit Gold 
&c. auslegen, einlegen. To — to, a (to im- 
pute), beimessen ; b (of ships), see To — to, 
v.2.; 3 (to heart), es zu Herzen nehmen; 4 
(siege), 1 (a town), delagern ; 2 .(to impor- 
tune), susetzen, bestürmen. To — together, 
a (lit.), eusammenlegen; b (their heads), 
sich berathschlagen, die Köpfe zusammen- 
stecken. To — under, 1 (lit), legen 
wnter...; 2 (to subject), unterwerfen; 
8 (obligations), verbindlich machen. To — 
up, 1 (to store), cinsammeln; 2 (to dis- 
mantle), abtakeln ; 8 (to guard), verwahren ; 
4 (to make ill), krank machen. To be laid 
up, das Bett hüten müssen. To — upon, a 
(duties, &c.), awferlegen ; b (commands, &c.), 
see To — on. Seo Charge, Heart, Hold, 
Open, Waste, &c. 

Lay, v.n. 1 (a wager), pariren, weiten; 2 
(eggs), legen. To — about one, | (gen.), um 
sich schlagen; 2 (with a sword), um sich 
hauen. To — into, angreifen. To — on, zu- 
schlagen. To — to, (aav.), beilegen. To — 
up, aufspeichern. To — wait, see Wait. 

Lay, s. Lied, n. 

Lay, adj. weitlich, Laien .... (in compos.), «. 
9., — brother, Latenbruder,m. — sister, 
Laienschwester , f. — clerk, Laienpriester, 
m. — elder, Kirchenälteste, m. — figure, 
Gliederpuppe, f. — man, Laie, m. — ser- 
mon, Welimannspredigt, f. 

Layer, s. 1 (a stratum), Schicht, f., Lage, f.; 
2 (of plants), Senkreis, m., Senker, m.; 3 (of 
fowls), Legehenne, f., Legehuhn, n. — out, 
8. (gen.), Ausleger, m., —in, f. — up, Ein- 

Layer, v. a, einschichien, [sammier, m. 

Laying, s. 1 (putting), Legen, n.; 2 (at a 
game), Anlegen, n.; 3 (ef a stone), Legen, 
a; 4 (of a foundation stone), Grundstein- 
legung, 1.; 5 (of eggs), Eierlegen, n. 

Lazar, s. Aussatsige, m.— house, Lazareth,n. 

Lazaret, s. Lazareth, n. 

Lexiness, 8. Faulhest, f., Trägheit, f., Lässig- 

Lasy, adj. faul, träge, lässig. Te grow —, 
sich auf die faule Seite legen. — bones, Faul- 
pelg, ın., zer, m. 

Lassaroni, s. Laszaroni, pl. 

Lea, 8. Wiese, f., Aue, f., Anger, m. 

Leach,v.a. 1 (to filtrate), beuchen ; 2 (chem.), 
auslaugen. — tub, Beuchfass, ne 

Lead, s. 1 (guidance), Führung, f., Leitung, 
f., Lenkung, f.; 2 (precedence), Vorrang, 
m.; 8 (influence), Ainfluss, m.; 4 (at bil- 
liards), Acquit geben, n., Ansate, m.; 5 (at 
cards), Yorhand, f.; 6 (at bowls, &c.), An- 
wurf, m. 

To have the —, 1 (at billiards), Acqutt 
geben ; 2 (at cards), ausspteless ; 3 (at bowls), 
anwerfen. To return the —, dieselbe Farbe 
wieder ausspielen. To take the —, 1 (lit.), 
führen, der Anführer sein, ....; 2 (as & 
spokesman), das Wort fuhren; 8 (to do the 
honours), die Honneurs machen. 

Lead, v. a. 1 (to guide), führen, lenken, lei- 
ten ; 2 (to induce), stimmen, bewegen; 8 (to 
head), anführen; 4 (astray), verleiten, ver- 
locken; 5 (a life), führen. One word led to 
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another, ein Wort gub das andere. To — 
a life of sorrow, ein elendes Leben führen. 
To — one such a life that, das Leben so 
sauer machen, das ... To — one a 
dance, see Dance. To — the dance, vor- 
tanzen. To — the fashion, den Ton an- 
geben. To — the way, vorangehen. To — 
one to believe, glauben lassen. To — like 
a child, gängeln. 

To — about, herumführen. To — 
against, führen gegen ... To — along, hin- 
führen. To — aside, bei Seite führen. To — 
astray, 1 (from a path), erreführen: 2 
(mor.), verführn. To — back, surück- 
führen. To — by, führen an, (dat) To— 
forward, see To — on. To — forth, hinaus- 
führen. To — in, einführen. To— into, hin- 
einführen. — (a mistake), irre führen. To — 
off, 1 (to lead away), abführen ; 2 (to begin), 
beginnen. Te — on, a (to head), führen an; 
& (to Induce), bewegen. To — out, hinaus- 
fuhren. To — out of the way, irre führen. 
To — round, Aerumrihren, To — through, 
führen d . To— ap, 1 (to introduce), 
vorführen; 2 (a hill, &c.), hinaufführen. 

Lead, v.n. 1(to conduct), führen; 2 (to rule), 
beherrschen; 3 (to tend), gereichen, nach 
sich sichen ; 4 (of games, gen.), anfangen ; 5 
(at cards), ausspielen; 6 (at billiards), Ac- 
quit geben; 7 (at bowls), anspielen. To — 

nto, führen in. To — off, see Lead, v. a. 
To — off the ball, den Ball eröffnen. To 
— up, (to), aufwärts führen (zu). 

Lead, s. 1 (the metal), Blei, n.; 2 (for sound- 
ing), Bleiloth, n., , m3 3 (for pen- 
cils), Pollloth, n., Wasserblei, n.; 4 (print.), 

Zwischenlinie,f. —s, 1 (on roofs), Dachwerk, 

n., » pl; d (print.), Spatien, pl. 
Black —, Wasserblei,n. Carbonate of —, 
kohlensaures Biles, n. Chromate of —, 
chromsaures Blei,n. Deep sea —, Tiefloth, 
n. Molybdate of —, molybdänsaures Blei, n. 
Muriate of —, salzsaures Biei,n. Nitrate 
of —, salpetersaures Blei, n. Phosphate of 
—, phosphorsaures Blei, n. Bed —, Blei- 
roth,n. Sheet —, Blei in Tafein,n. Sugar of 
—, Bleizucker,n. White —, Bleiweiss, n. To | 
heave the —, löthen. 

— ashes, Bleiasche, f. — colour, Bies- 
Jarbe, f. — manufactory, Bleihütte, f. 
— mines, Bisibergwerk, ns — ore, Blei- 
erz, n. — penell, Bleistift, f. — pipe, Blei- 
röhre, f. — smelting, Bleigiesserei, f. — 
work, Bleiarbeit, f, — works, Blethitte, f. 

Lead, v. 3. 1 (to cover with), mit Blei aus- 
legen ; 2 (com.), plombiren ; 3 (print.), durch- 

Leaded, adj. durchschossen, [schiessen. 

Leaden, adj. 1 (made of lead), dleiern, Blei... 
(in compos.); 2 (lead coloured), bleifarben ; 
& (heavy), schwerfällig. — headed, dumm. 
— hearted, gefühllos. — heeled, — step- 
ping, schwerfallig. 

Leader, s. 1 (a chief), Fuhrer, m., Anführer, 
m. ; 2 (the foremost horse), Vorderpferd, n.; 
8 (in machinery), Hauptrad,m.; 4 (mus.), 
Musikdirector, m.; 5 (of newspapers), Lett- 
artikel, m., Hauptartikel, m.; 6 (in an 
orchestra), erste Violime, f. 

Leadership, s. Leitung, f., Direction, f. 

Leading, adj. vornehmste, Haupt ...(in com- 
pos.), e. 9., — article, Hauptartikel, m. — 
facet, Huuptthatsache, f. — fashion, herr- 
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schende Mode, f. — feature, Haupteug, m, 
— hand, Vorkand, f. — man, | (chief), 
Haupt, n.; Führer, m., Chef, m.; 2 (ind.), 
angesehene Person, f. — question, Haupt- 
frage, f. — strings, Gangelband, n. 

Leading, s. Leitung, f. 

Leadsman, s. Lootse, n. 

Leady, adj. bleiartig, seo Leaden. 

Leaf, s. 1 (of plants, books, &c.), Blatt,n.; 2 
(of a door), Thürfügel, m.; 3 (of a table), 
Klappe, f., Kinschub, m.; 4 (of gold), 
Blatichen, n. Leaves, pl. 1 (of plants), 
Blatter, pl.; 2 (of trees only), Laud, n. — 
by—, blattweise. Pall of the —, 1 (lit.), Laub- 
fall, m.; 2 (autumn), Spatjakr, n. Litter of 
— ves, Laubstreu, n, The — ves are tur- 
ning, die Baume grünem ab. To strip off 
(the) leaves, entblältern. To turn over 
the leaves, darin blättern. To turn over 
& new —, | (gen.), andere Saiien aufrichen ; 
2 (to go back to one's former habits), 
auf das alte Geleise kommen. 

— bearing, blaitertragend, — bridge, 
Zugbricke,f. — bud, Laublmospe, f. — 
compost, Laubmist, m.— gold, Flittergold, 
n. — like, laubicht. — shaped, laubförmig. 
— stalk, Laubstiel, m., Blattstie, m. — 
tobacco, Blattertabak, m. 

Leaf, v. n. ausschlagen. 

Leaf, v. a. sich belauben. 

Leafed, adj. (incompounds),1 (of troes) ..., 
blätterig ; 2 (of doors)... .fAügelig; 3 (of 
tables), mit Lappen. 

Leafage, s. Blatterwerk, n., Laubwerk, n. 

Leafless, adj. blattlos, blatterlos, laublos. 

Leaflet, s. Blattchen, n. 

Leafy, adj. battertg, beblättert, laubig, Laub.... 
(in compos.), e. g., — bed, Laubbeit,n. — 
tree, Laubbaum, m. 

League, s. 1 (confederacy), Bund, m., Bünd- 
niss, f.; 2 (French hist.), Ligue, f.; 8 (dis- 
tance), Stunde, f., Meile, f. 

League, v. a. verbünden. 

League, v. n. sich verbünden. 

Leaguer, s. (gen.), Verbündete, m. —s, Li- 
guisten, pl. 

Leak, s. (in ships, &c.), Leck, m.; 2 (a crack), 
Ritze, f. Te spring a —, einen Leck bekommen. 

Leak, v. n. einen Leck haben, laufen, lecken. 
To — out, I (lit.), auslaufen; 2 (fig.), 
herauskommen. 

Leakage, s. Leckage, f., Leckagie, f. 

Leaky, adj. 1 (gen.), leck; 2 (talkative), ge- 
schwatsig. 

Lean, s. 1 (of meat), Magere, n.; 2 seo Lean- 
ing. — to, Puitdach, n. 

Lean, adj. 1 (thin), mager , hager, dürr; 2 
(poor), elend, erbärmlich, dürftig ; 8 (of 
meat), mager. Growing —, Abzehren, n. 
To get, become, grow —, sich absehren. 
To make —, zehren. 


Yon Cassius has a — and hungry look, 
Der Cassius dort hat einen hohlen Blick. 


Lean, v.n. 1 (t6 recline), lehnen; 2 (to ine 
cline), neigen. 

To — against, sich lehnen an.... ‚To 

— back, surtic en. — forward, sich 

vorbeugen. To — on, upon, 1 (lit.), sich 

lehnen auf... , sich stit 2 (to 


zen auf...; 
rely upon), unterstülst sein (von). 
ont of (a window, &c.), sich sum Fenster 
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hinaus lehnen. To — over (a bridge, &t.), 
sich lehnen über... 

Lean, v. a. stützen auf... as 

Leaning, s. 1 (lit.),Andehen, n.; 2 (inclination), 
Neigung (zu). 

Leanness, s. (gen.), Magerkeit, f. 

Leap, s.1(a jump), Sprung, m., Satz, m.;? 
(thespace), Sprungweite , f.; 3 (of animals), 
Bespringen, n., Beschälen, n. By —5; 
sprungweise. To take a —, einen Sprung 


— frog, s. Bocksprung, m. — Yel; 
Schaltjahr, n. 

Leap, v.n. springen, küpfen. To — for joj, 
vor Freude hupfen. Bee Jump. 

Leap, v.a. bespringen, beschalen, belegen. 

Leaper, s. 1 (of men), Springer, m.; 2 (of 
horses), Setzer, m. 

Leaping, s. 1 (gen.), Springen, n.; 2 (of hor- 
ses), Sprung, m. Art of —, Springhunsl, 
f. — pole, Springstock, m. 

Learn, v. a. n. lernen. To — aus· 
wendig lernen. To — to read, write, lee, 
schreiben lernen. You may — by 
that.. ., hieraus ersehen Sie, dase... 

Learned, adj. 1 (geu.), gelehrt; 2 (of sdvo- 
cates), rechöegelehrt ; 3(of animals), dressit. 
The —, die Gelehrten, pl. The — pig, da: 
dressirte Schwein. 

Learnedness, s. Gelehrsamkeit, f. 

Learner, s. 1 (a pupil), Schüler, m., —in, f.: 
2 (an apprentice), Lehrling, m.; $(a begin- 
ner), Neuling, m., Anfänger, m. 

Learning, 8. 1 (the act), Lernen, n.;2 (erı- 
dition), Kenntnisse, pl., Gelehrsamkal, ſ. 
8 (science), wissenschaftliche Kenntnisst, 
pL; 4 (literature), Leteratur, f. 

Lease, s. 1 (of a house), Méethcontract, m; 2 
(of land), Pachiconiract, m. To let en — 
1 (land), pachten ; 2 (a house), miethen. To 
take on —, 1 (gen.), in Bestand nekmen; ? 
(a farm), pachten ; 3 (a house), micthen. To 
take a new — oflife, neues Leben bekommen. 

Leasehold, s. Pachibestts, m., Miethgut, 3. 

Leasehold, adj. Pacht...., Mieth...., (ia 
compos.) 

Leasehold, v. a. pachten. Soe Glean. 

Leaseholder, s. Pachter, m. 

Leash, s. 1 (for dogs), Schnur, £, Wird- 
strich, m., Koppelseil, n.; 2 (of dogs), Aop- 

Leash, v. a. koppein. (pel, £ 

Leashing, s. Koppelung, f. 

Leasing, s. Verpachtung, f. See Gleaning, 


Least, adj. 1 (in size), kleinste, geringsta; 2 
(in number), mindeste, wenigste. The —of 
all, der Allerwenigste. 

Least, adv. am wenigsten. At —, wenigstens. 
mindestens, At the —, sum wenigsten, 
mindestens. In the —, am mindesten. Not 
in the —, nicht am mindesten, wicht im ge- 
ringsien, durchaus nicht. That — of all, 
nichts weniger als dieses. To say the—. 
zum wenigsten. — wise, am allerwenigaim. 

Leather, 8. Leder,n. As hard as —, leder- 
hart. As soft as —, lederweich. Theres 
nothing like —, es kommt nichts dem Lader 


— apron, Schursfel, n. 
Schlauch,m. — breeches, Lederhosen, pl.— 
bucket, lederner Schlauch, m. — entting®, 
Lederabfall, m. — dresser, Lederer, 9, 
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Laderberciter, m., Weissgerber, m. — dreas- 

ing, Lederbereitung, f. — dyer, Leder- 

fürber, m. — embosser, Ledermodellirer, 
m. — factor, Lederhändler, m. — gilder, 
Ledervergolder, m. — girths, Kurbelbän- 
der, pl. — glove, Lederhandschuh, m. — 
Jerkin, lederne Wamms,n. — merchant, 
Lederhandler, m. — mouthed, kehisdhnig. 
~— strap, Lederstreif, m. — trade, Leder- 
handlung, f. — work, 1 (the act), Leder- 
arbeit, f.; 2 (result), Lederwerk, n. 

Leather, adj. ledern, Leder ... , (in compos.) 

Leather, v. a. (lit. and fig.), ledern. 

Leathern, adj. ledern, Leder ..., (in compos.) 

Leathery, adj. lederartig. 

Leave, V. a. (to let, to give, to leave undone, 
to reject), lassen ; 2 (to quit), verlassen ; 3 
(to give up), aufgeben; 4 (to bequeathe), 
hinterlassen; 5 (to trust), überlassen ; 6 (in- 
timation, orders, word), Bescheid, Befehl, 
rich hinterlassen; 7 (to God), anheim- 


— me, verlassen Sie mich. — me alone, 
lassen Sie mich gehen, lassen Sie mich in 
Ruhe, lassen Sie mich zufrieden. — it or 
that alone, lassen Sie das. The fever has 
left him , das Fieber ist ausgeblieben. He 
was left to himself, er war sich selbst über- 
lassen, Where did we — off, wo sind wir 
stehen geblieben? 

To — alone, 1 (of persons), allein lassen ; 
2 (of things), es lassen; $ (in quiet), gehen 
lassen; 4 (not to do), es bleiben lassen. To 
— to one’s discretion, anheimstellen (dat.) 
To — in charge, anvertrauen. To — open, 
1 (a door), auslassen ; 2 (a question), uner- 

lassen. 

To — about, umker lassen. To — behind, 
1 (what may be regained), surücklassen ; 2 
(what is not recoverable), hinterlassen. To 
— off, 1 (gen.), aufhören; 2 (a habit, &c.), 
aufgeben; 3 (work), Feierabend machen; 4 

to retire), sein Geschäft niederlegen. To — 
out, 1 (out of doors), draussen lassen; 2 
(to omit), auslassen. To — over, unter- 
lassen, einstellen. To — to, 1 (to bequeathe), 
termachen, hinterlassen; 2 (to intrust), 
überlassen; 8 (oneself), a (in solitude), 
allein lassen, b (to desert), im Stiche lassen. 
To — together, susammen lassen. Bee 

. leave, v.n. To— with, 1 (in possession), 
lassen bei...; 2 (in company), verlassen 
mit... 

Leave, v. n. (for a short time), fortgehen; 2 
(for a longer time), verreisen. He has left, 
er ist fort. 

‚To — off, 1 (speaking), innehalten, auf- 
hören; 2 (any thing), aufhören; 8 (work), 
die Arbeit einstellen. To — together, su- 
sammen weggehen. 

Leave, 8. 1 (permission), Erlaubnis, f.; 2 
(of absence), Urlaub, m.; 3 (departure), Ab- 
schied, m., Lebewohl, n. Ticket of —, Eni- 
lassungsattest, n. By or with your —, mit 
Erlaubniss. — taking, Abschied, m. 

To ask —, um Erlaubniss bitin. To 
ask for —, (ofabsence), um Urlaub bitten. 
To be on —, auf Urlaub sein. To beg — 
te..., so fre seinund... Toget —, 
1 (permission), die Erlaubniss haben ; 2 (of 
absence), Urlaub bekommen. To give —, 
erlauben. To take —, 1 (to be so free), 80 
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Srei sein; 2 (to depart), Abschied nehmen, 
sich empfehlen, sich beurlauben. To take 
French —, hinter der Thur Abschied nehmen. 

Leaven, s. 1 (lit. and fig.), Sauerteig, m.; 2 
(lit.), Gahrungsstof’, ın. 

Leaven, v. a. 1 (lit.), gähren lassen; 2 (to 
spoil), verderben : 3 (to improve), verdessern. 

Leavened, adj. (mixed), gemengt. 

Leaves, sve Leaf. 

Leaving, s. Abschied, m. — off, Aufhören, n. 
— out, Weglassung, f. 

Teavings, s. Ueberbleibsel, m., Abkub,m., Reste, 
p 

Lecher, s. Wüstling, m., Schweiger, m. 

Lecherous, adj. geil, wollustig, lüderlich. 

heohery, 8. Wollust, f., Geilheit, f., Läderlich- 


Leotios, s. Lection, f. 

Lecture, s. 1 (a discourse), Vorlesung, f.; 2 
(reprimand), Lection, f., Verwets, m. 
— hall, room, Auditorium, n. 

A course of — s on, Collegium über. 
There will be no — today, heute wird 
nicht gelesen. To deliver a —, eine Vor- 
lesung halten. To read one a —, den Text, 
das Capitel, or die Leviten lesen, (dat.) 

Leoture, v. a. 1 (to discourse), Vorlesungen 
halten; 2 (in univorsities), Collegia lesen ; 
8 (to reprimand), vorpredigen, (dat.), ab- 
kanzein. 

Leoturer, s. 1 (gen.), Vorieser, m.; 2 (at uni- 
versities), Lector, m.; 8 (at church), Pre- 
diger, m. 

Lectureship, =. 1 (gen.), Lectorat, n.; 2 (at 
church), Aredigerstelie, f. 

Led, adj. geführt. — captain, Schmarotser, 
m. — horse, Handpferd, n., ein übriges 
Pferd, n. See Lead. 

Ledge, s. 1 (an edge), Rand, m.; 2 (of a 
chimney), Sims, m.; 3 (a layer), Lage, f., 
Lager, n., Schicht, f.; 4 (of rocks), Felsen- 
rif, m.; 5 (arch.), Vorsprung, m. 

Ledger, a, Hauptbuch, n. — lines, Neben- 
linien, pl. 

Lee, s. Lee, n. To come by the —, vom 
Winde abfallen. To make — way, in Lee 
Jallen, stark abtreiben. Under the —, wind- 
frei. See Lees. 

board, Schwert, n. — lurehk, see 
Yaw. — shore, Legerwali,m. — side, 
Leesette, f. — way, Abirift, f. 

Leech, s. 1 (animal), Blutegel, m.; 2 (physi- 
cian), Aret, m.; 3 (a bloodsucker), Biutegel, 


m. — oraft, Heilkunde, f. — line, — 
rope, das stehende Lek, n. 
Leech, v. a. 1 (to bleed), zur Ader lassen; 2 


(to apply leeches), Blutigel ansetzen, 
Leek, s. Lauch, m. To eat the —, (fig.), sich 
demüthigen. 
— green, (adj.), lauchgrün, (s.), Lauch- 
grün,n. — pottage, Lauchsuppe, f. 
Leer, s. Seitenblick, m. 
Leer, v. n. (at), ausschielen, schielen nach .. 
Leering, adj. ausschielend. 
Lees, 3. Hefe, f. 

Leet, s. Gericht, n. — day, Gerichtstag, m. 
Leeward, adj. in Lee. — islands, Antillen, 
pl. To fall to —, rom Winde abkommen. 

Leewards, adv. leewdrts. 

Left, adv. 1(— behind), surückgelassen ; 2 
(— over), übrig. See Leave. —off, 1 
(worn), abgetragen; 2 (cast off), verlassen. 


LEFT 


Left, adj. 1 (not right), linke; 2 (remaining), 
übrig. Ihave nothing —, sch habe nichts 
übrig. A — handed marriage, sine mor- 
grmafioche Ehe, f. Onthe —, zur linken 

and, linker Hand, links. The — hand, 
die linke Hand. The — side, die linke Seite. 
The — side, (of any thing), Abrechte, f. 
The — wing, der linke Flüge, m. To 
marry with the — hand, sich an der linken 
Hand trauen lassen. To the —, 1 (mil.), 
links um; 2 (gen.), links. Up on the —, 
links auf. Down on the —, links ab. — 
handed, links. — handedness, Linkssein, n. 
— hand mau, Untermann, m. 

Leg, 8. 1(gen.), Bein, n.; 2 (of mutton, veal, 
&c.), Keule, f., Schlägel, m.; 3 (of a boot), 
Schaft, f.; 4 (of a table), Tischbein, n.; 5 (of 
& triangle), Seite, f.; 6(a bow), Buckling, m., 
Kratefuss,m. On one’s —s, aufgestanden. 
To be on one’s last —s, auf dem 
letzten Loche pfeifen. To have a bad —, 
ein böses Bein haben. To make, to scrape 

'&—, einen Buckling, or Kratsfuss machen. 
To stand on one’s own —s, sich selbst 
Jorthelfen. To take — bail, exkneifen , das 
Hasenpanier ergreifen, Reissaus nehmen. — 
bail, Fersengeld, n. 

Legacy, s. Vermächtniss, n., Legat, n. Oon- 
tingent —, Anfall, m. See Contingent. 
Lapsed —, verfallenes Vermächiniss, n. 

— duty, Vermächtnisssteuer, f. — hun- 
ter, Erbschleicher, m., — hunting, Zrb- 
schleicherei, f. 

Legal, adj. 1 (lawful), legal, gesetzlich, er- 
laubt ; 2 (according to law), rechtmässig ; 3 
(belonging to law), gerichtlich, juristisch, 
Rechts.., Gerichis.., (in compos.) To 
be guided by — advice, sich von Rechts- 
kundigen leiten lassen. iro have recourse 
te — advice, sum Advocaten gehen. — 
artifioe, Rechtskniff, m. — claim, Rechts- 
anspruch, m. — procedure, Rechtsgang, 
m., Gerichtsverfahren, n. — proceedings, 
Rechtsmittel, n. — profession, Gerichts- 
Jach, n. — qualification, Gerichilichkeit, f. 
— question, Rechtefrage, f. — remedy, 
Rechtsmittel, n. — style, Curialstyl, m. — 
tender, see Tender. 

Legality, s. Rechtmässigkeit, f., Legalität, f. 

Legalization, 8. Legalisation, f. 

Legalize, v. a. rechtskraftigen, legalisiren. Boo 
Verify 


Legate, s. Legat, m. 

Legatee, s. Legatür, m. Residuary —, Uni- 

Logatien, ©, Lopation, 2. Bec tary of 
gation, s. Legation, f. Secre of —, Le- 
qationsseeretar, m. 

Legend, s. 1 (of the saints), Legende, f., Hei- 
ligenbuch, n., Heiligengeschichte, f.; 2 (a 
tale), Mährchen, n.; 8 (of coins), Umschrift, 
f., Inschrift, f. 

Legendary, adj. mährchenhaft, fabelhaft, Sa- 
gen... (in compos.) — tales, Mahrchen, pl. 

Legendary, s. Legendenschreiber, m., Legen- 
denschmied, m. 

Legerdemain, s. Gaukslei, f. 

Legged, adj. (in compounds), beinig; e. g., 
Two —, sweibeinig. Thick —, dickbeinig. 

Leggings, s. Kamaschen, pl. 

Legible, adj. lesbar, leserlich. A — hand, sine 
deutliche Hand. 

Legibleness, s. Lesbarkeit, f., Leserlichkeit, f. 
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Legion, s. 1 (lit. and fig.), Legion, f.; 2 (kg, 
Unsahl, f. Fhe — of honor , Ehrenlegion, !. 

Legionary, s. Legionssoldat, m. 

Legionary, adj. Legion... (in compos.) 

Legislate, v. n. Gesetse machen. 

Legislation, s. Legislation, f., Gesetegedung,!. 

Legislative, adj. legislativ, gesetzgebend. — 
body, der gesetzgebende Körper, m. — powel, 
Legislation, f., die gesetzgebende Machi, | 

Legislator, s. Legislator, m., Gesetzgeber, m. 

Legislatrix, s. Gesetzgeberin, f. 

Legislature, s. Legislatur, f. 

Legist, s. Legist, m., Gesetzkundigs, n. 
Rechisgelehrte, m. 

Legitimacy, s. Legitimitat, f. 

Legitimate, adj. 1 (lawful), rechtmässi; ? 
(genuine), echt, gesetslich, legitim ; 3 (jot) 
gerecht, billig; 4 (born in wedlock) , ehdith, 
rechtmässig. — portion, Pfichitheil, m. 

Legitimate, v. a. legitimiren. 

Legitimation, s. Legitimation, f. 

Legitimist, s. Legitimist, m. 

Legitimise, v. a. legitimiren. 

Legless, adj. beinlos. 

Legume, s. Hülsenfruckt, f. 

Leguminous, adj. hilsenfruchtartig, Hilm 
... (in compos.), ¢. g., — plant, Hilse 
gewachs,n. — plants, Hülsenfrüchte, pl. 
Schotengewächse, pl. 

Leisure, s. Musse, f.— hours, Mussestunden, 
pl. — time, Musseseit, f., Musse, f. At 
—, 1(idle), müssig ; 2 (at one’s convenience), 
nach Bequemlichkeit, {. At your —, wie ¢ 
Innen grade passt. To be at —, Musse haben. 
Now I am at —, jelst bin ich frei. 

Leisure, adj. müssig. A — hour, cine müssigt 
Stunde, 

Leisurely, adv., adj. mit Musse, gemächlich. 

Leman, s. 1 (a sweetheart), Léebchen; 2 (8 
mistress), Maitresse, f., Kebsıceib, n. 

Lemma, s. Lemma, n., Hülfssats, m. 

Lemming, s. Lemming, m. 

Lemon, s. Citrone, f., Limone, f., Limomie, f. 
Salt of —, Kieesalz,n. — biscuit, Cilro- 
nenbrod, n. — colour, Citronenfarbe, f. — 
shaped, citronenförmig. — strainer, Citro- 
nensicb, n. — tree, Citronenbaum, m. — 
yellow, Citronengelb, n. 

Lemonade, s. Limonade, f. — maker, Lim- 
nadenmacher, m., Limonadenschenk, m. 

Lend, v. a. (money), leihen, borgen, darleihm: 
2 (one's name), hergeben. To — assistaxce, 
Hülfeleisten. To — a hand, behilflich se, 
(dat.), beistehen, (dat.) To — an ear, anlıö- 
ren. To — on, vorschiessen auf... Te— 
out, ausleihen. See Borrow. 

Lender, 8. Leiker, m., Andeiher, m. See Bor 
rower. 

Lending, s. Darlehn, n., Vorschuss, m. 

Length, s. 1 (gen.), Lange, f.; 2 (distance), 
Enifermung, f.; 3 (piece), Mile, f.; 4 (du- 
ration), Dauer, f.; 5 (space), Raum, m. — 
of the day, Tageslange, f. 

Six feet in—, sechs Fuss lang. At —, | 
(at last), endlich; 2 (in detail), ausführlich. 
At full—, 1 (stretched ), der Länge nach, 
lange, lang ; 2 (in detail), lang und breit: 
8 (painting), im Ledensgrösse. This —, his 
hierher. To take the — ef one’s foot, 
(fig.), richtig taxiren. I cannot go that — 
with you, 1 (lit.), 80 weit kann ich Sie wicht 
begleiten ; 2 (to differ), darin stimme sch sul 
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Ihnen nicht ganz überein. Great —s, 1 (lit.) 
grosse Strecken, pl.; 2 (a hazardous erter- 
prise), Wagestück,u. To go great —, 1 (in 
enterprise), zu viel unternehmen ; 2 (gen.), 
es (zu) weit treiben. To go great —s with 
one, sich tief einlassen mit. 

Lengthen, v.a. 1 (gen.), verlängern; 2 (the 
pace), die Schritte verdoppeln. To — out, in 
die Länge sichen; 8 (a table), ausschieben. 

Lengthen, v.n. 1 (gen.), sich verlängern, 
länger werden ; 2 (of the day), sunehmen. 

Lengthened, adj. lange. A — statement, eine 
lange Erörterung, f. 

Lengthening, s. Verlängerung, f. 

Lengthiness, s. Langwtertgkeit, f. 

Length wise, adv. der Langs nach. 

Lengthy, adj. (tedious), langwicrig, in die 
Lange gezogen. 

Leniency, s. 1 (indulgence), Milde, f., Nach- 
sicht, f.; 2 (forbearance), Schonung, f. 

Lenient, adj. 1 (indalgent), mild, nachsichtig ; 
2 (forbearing), schon 

Lenitive, adj. lenitiv. 

Lenitive, s. Lenitif, n. 

Lenity, see Leniency. 

Lens, s. Linse, f., Linsenglas, n. 

Lent, seo Lend. 

Lent, s. Fasten, pl, Fastenzeit,f. — like, 
ienzlich. During —, während der Fastenzeit. 
A — sermon, Fustenpredigt, f. To keep 
—, dis Fustenseit halten, 

Lenten , adj. fastenmässig, Fasten.... (in 
com pos.) 

Lenticular, — tiform, adj. linsenférmig, 
Linsen ..... (in compos.) 

Lentil, s. Linse, f, 

Leo, s. Löwe, m. 

Leonine, adj. 1 (like a lion), lowenartig ; 2 (of 
verses), leoninisch. 

Leopard, s. Leopard, m. —’s skin, Leoparden- 
Sell, n., —haut, f. , 

Leopardess, s. Weibchen, a. 

Leper, s. Aussälsige, m., f. 

Lepidoptera, s. Vierfügler, pl., Staubflügler, pl. 

Lepidopteral, —ous, adj. vierfügelig, staub- 
Aügelig, Schmeiterlings . .. (in compos.) 

Leprosy, s. Aussalz, ın. 

Leprous, adj. aussälsig. 

Lesion, s. Verletsung, f. 

Less, adj. 1 (in degree), weniger ; 2 (in size), 
kleiner; 3 (in value), geringer; 4 (in 
number), weniger, minder. Of — value, 
minderhaltig. Ho — a reason, keine ge- 
ringere Ursache. We have the — (breath) 
to live upon for every word we speak, 
jedes Wort das wir sprechen, kostet etwas 
von unserem Leben. 

Less, adv. see Less, adj. For — than a 
shilling, für weniger als ein Schilling. 
Wothing —, 1 (— else), nichts weniger als; 
2 (— important), nichts Geringeres als. 
Bo —, nicht weniger, eben so viel. The —, 
je weniger. 

Less, s. Kleinere, n.I cannot let you have it 
for —, darunter kann ich es nicht geben. 
Lessee, s. 1 (gen.), Miether, m., —in, f.; 2 (of 

land), Pachter, m.; 3 (of a theatre), Unier- 


‚m. 

v. a. 1 (lit. and fig.), verkleinern ; 2 (to 
diminish), vermindern, verringern; 3 (to 
shorten), verkürsen; 4 (in value), herab- 
selsen, verkleinern. 
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Lessen, v. n. 1 (in number), sich vermin- 
dern ; 2 (in size), abnehmen, sichverkleinern, 

ich verringern. 

Lessener, a. Verkleinerer, m., 2 Verminderer, ın. 

Lessening, s. 1 Verkleinerung, f.; 2 Vernin- 
derung, f., Verringerung, f.; 3 Verkürzung, 
f.; 4 Herabsetzung, f., Verkleinerung, f. 

Lesser, adj. klein... . (in compos.), 0.9, — 
Asia, Kleinasien, n. 

Lesson, s. 1 (instruction), Stunde, f.; 2 (a 
warning), Lehre, f., Warnung, f.; 8 (a re- 
proof), Verweis, m.; 4 (a task), Pensum, n., 
Arbeit, f.; 5(in prayer book), Vorlesung, f. 
To give —s, Stunde geben. To take —s 
with, Stunde haben bei. 

Lessor, 5.1 (of a house), Vermiether, m.; 2 (of 
land), Verpachter, m. 

Lest, conj. 1 (neg.), damit nicht; 2 (affirma- 
tive), 8. 

Let, v.a. 1 (to allow), lassen, zulassen; 2(on 
hire), a (a house), vermtethen; b (a farm), 
verpachten; c (a piano, &c.), verleihen ; 3 (to 
hinder), verhindern. 

To — alone, | (persons), gehen lassen; 2 
(things), lassen, bleiben lassen, dabei bewren- 
den lassen. To — blood, sur Ader lassen. 
To — be, see To — alone. To — fall, 
fallen lassen. To — fly, 1 (gen.), schleudern, 
abschnellen ; 2 (of guns), losdrücken. To — 
go, 1 (of departure), gehen lassen; 2 (a 
hold), fahren lassen, nachlassen. To — 
loose, 1 (to set free), loslassen ; 2 (the flood- 
gates), dis Schleussen öffnen. To —one know, 
wissen lassen. To — slip, 1 (gen.), enhwi- 
schen lassen ; 2 (a word), fallen lassen. 

To be —, su vermicthen. To — be, 1 
persons), gehen lassen ; 2 (of things), blei- 
ben lassen. — me alone, lassen Sie mich 
gehen. See Leave. — me alone fer that, 

en Sie mich dafür sorgen. — me see, 
1 (to show), zeigen Sie mir; 2 (to think), 
warten Sie nur. To — down, 1 (lit.), kerun- 
terlassen ; 2(todegrade), verkleinern, schma- 
lern ; 3(a boat), aussetzen ; 4 (a flap), nisder- 
schlagen. To — in, 1 (lit ), hineinlassen ; 2 
(to insert), einlassen, einschalin. To — 
into, 1 (lit.), hineinlassen ; 2 (a secret), ein- 
weihen. To — off, 1 (to let loose), loslassen ; 
2 (to exempt), verschonen; 3 (to forgive), 
vergeben; 4 (to explode), abschiessen, ab- 
feuern. To be — off with, wegkommen mit. 

To — out, 1 (lit.), Aerausiassen; 2 (to 
extend), erweitern; 3 (on hire), vermie- 
then, see Let; 4 (to blab), verrathen; 5 (a 
reef), ein Reef auslassen ; 6 (a light), aus- 
gehen lassen. To — through, 1 (of solidaı, 
durchlassen ;2 (of liquids), durchgehen. Sea 

Let, v. n. (for), eindringen. 0080. 

Let, 8. Hinderniss,n. Without — or hin- 
@ranoe, ohne alle Hindernisse, pl. 

Letable, adj. vermiethlich, 

Lethal, adj. todilich. 

Lethargio, adj. lethargisch. 

Lethargy, s. Lethargie, f. 

Lethe, s. Lethe, f. 

Letter, s. 1 (of the alphabet), Buchstabe, m.; 
2 (to a friend), Brief, m., Schreiben, n.; 
8(type), Letter, f., Schrift, f.; 4(of a house 
&c.), Vermiether,m.—8, (pl.), (learning), Lite- 
ratur, f., Wissenschaften, pl. To exchange 

—s, Briefe wechseln. To receive a —, einen 

Brief erhalten. To write a --, einen Brief 
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schreiben. Han of —s, ein Golehrter,m. That 
is true or right to the —, das trifft auf's 
Haar. By —, schriftlich, By —s, buchsta- 
benweise. By —s patent, concessionirt=. To 
the —, buchstäblich. — bag, Briefsack, m. 
— balance, Briefwage, f. — book, Brief- 
buch, n., Briefsteller, m. — box, Briefkasten, 
m. — carrier, Brieftrdger, m. — case, 1 
(gen.), Brieftasche, f.; 2 (print.), Kasten, 
m. — founder, Schriftgiesser, m. — foundry, 
Schrifigtesserei, f. — of attorney, see 
Power. — of credit, see Oredit. — of in- 
troduction, see Introduction. — of mark, 
seo Mark. — of respite, ein eigener Brief, 
m. — paper, Briefpapier, n. — press, 6. 
Druck, m. — presser, Briefbeschwerer, m. 
— rack, Briefhalter, m. — sorter, Brief- 
sortirer, m. — writer, Briefschreiber, m. — 
writing, Briefschreiben, n. 

Letter, v. a. litteriren. 

Lettered, adj. 1 (stamped), litterirt, geprägt; 
2 (learned), gelehrt, studirt. 

Lettering, s. 1 (a title), Titel, m.; 2 (inscrip- 
tion), Aufschrift, f. 

Letterless, adj. ungelehrt, unwissend. 

Letting, s. Vermielher, n. — alone, (conj.), 
ohne zu erwühnen. 

Lettuce, s. 1 (plant), Lattich,m.; 2 (salad), 
Lattichsalat, m. — head, Lattichstaude, f. 
Levant, s. 1 (the east), Osten, m., Morgen, m.; 
2 (country), Levante, f., Morgenland,n. — 

trade, Levantehandel, m. 

Levant, v.n. sich aus dem Staube machen, 
durchbrennen. 

Levanter, s. 1 (wind), Ostwind, m.; 2 (cheat), 
Defraudant, m. ' 

Levantine, adj. levantinisch. 

Levantine, s. 1 (a silk), Levantin, m.; 2 (in- 
habitant), Morgenländer, m., —ın, f. 

Levator, s. (gen.), Levatorium, n., Heber, m. 

Levee, s. 1 (at court), Lever, n.; 2 (an em- 
bankment), Hafendamm, m.; 8 see Levy. 
— day, Hoftag, m. 

Level, s. 1 (a plain), Ebene, f., Fläche, f.; 2 
(equality), Gleichheit, f.; 8 (of vision), Ge- 
sichtslinie, f., graie Linie, f., Niveau, f.; 4 
(a standard), a (gen.), Richtwage, f.; b (for 
water), Wasserwage, f.; c (for spirits), Ni- 
vellirwage, f. See Theodolite, &c. 

To be upon a —, 1 (lit.), «x gleicher Höhe 
stehen; 2 (fig.), auf gleichem Fusse sein. To 
be upon the —, grade stehen. To be upon 
the same — with, 1 (lit.), sin gleicher 
Hohe stehen ; 2 (fig.), gewachsen sein, (dat.). 
To reduce to a —, ın’s Gleiche bringen. To 
sink to the — of, gleich werden (dat.) 

Level, adj. 1 (even), grade, eben ; 2 (flat), flach; 
8 (smooth), glatt, eben; 4 (equal), gletch; 5 
(attainable), erreichbar, su erreichen (bet) ; 
6 (with the water), wasserpass,wasserrecht ; 
7 (horizontal), wagerecht. Te be — to, er- 
reichbar bei. To be — with, in der gleichen 
Höhe sein mit. To lie — to, mit... gleich 
sein. To make —, gleich machen, ebenen, 
nivelliren. To make — with, gleich machen 
(dat.) 

Level, v.a. 1 (to make equal, even), ebenen, 
nivelliren, gleich machen ; 2 (to direct), rich- 
fen ; 3 (to aim), versetsen; 4 (to lower), er- 
niedrigen ; 5 (to survey), ausmessen. To — 
at, zielen auf. To — down, up, gleich 
machen, (dat.) To — te the ground, dem 
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Boden gleich machen. To — on the groml, 
su B strecken. 


m.;2 

Levelling, s. 1 (of the ground), Fdenen ı, 
Nivellirung , f., Gletchung, f.; 2 (polit), 
Gleichmachung, f.; 3 (of a gun), Richtury, 
f. Artof —, Nicellirkenst, f. — instrumat, 
Nivellirinstrument, n. 

Levelness, s. 1 (evenness), Gradheit, f., Ein 
heit, f.; 2 (flatness), Flachheit, f.; 3 (smooth 
ness), Glattheit, f.; 4 (equality), Glachheit,f 

Lever, s. Hebel, m., Windestange, f. — watch, 
Cylinderuhr, f. 

Geverable, adj. zu erheben. 

Leverage, s. Hebekraft, f. 

Leveret, s.junger Hase, m. 

Leviathan, ta Leviathan, m. 

an, adj. ungeheuer. 

Levigate, v. a. levigiren. 

Levigation, s. Levigation, f. 

Levigator, s. Levigator, m. 

Levite, s. Levit, m. 

Levitical, adj. levitisch. 

Leviticus, s. das dritte Buch Mosis. 

Levity, s. 1 (lit.), Zeichtigkeit, £; 2 (fg.), 
Leichtfertigkeit, £., Leichtsinn, m., Flaiter- 
haftigkeit, f. 

Levy, v. a. 1 (men), Truppen heben, cut 
heben; 2 (war), Krieg anheben; 3 (taxes), 


aufbringen, erheben. 

Levy, s. 1 (of troops), Aushebung, f.: 2 (of 
taxes), Auflage, f. —en masse, Landsturm, 
m., Hauptaufgebot, n. 

Levying, s. 1 (of taxes), Stesererhebung, f.; 2 
(of troops), Aushebung, f. 

Lewd, adj. unsüchlig, geil, ausschweifend, 
schlüpfrig, unflatig. 

Lewdness, s. Unzucht, f., Geilheit, £, Aut 
schweifung, f., Schlüpfrigkeit, f. 


Lexicographer, s. Leztcograph, m. 
Lexicographical, adj. lexicographisch. 
Lexicography, s. Lezicographie, f. 
Lexioology, s. Lezicologse, T. 

Lexicon, s. Lezicon, n. 

Leyden jar, Leidener Flasche, f. 

Liability, s. 1 (responsibility), Verantworl- 
lichkeit, f.; 2 (obligation), Verpflichtung, f.: 
8 (law), Straffälligkeit, f. — ties, pl. (com), 
Verpflichtungen, pl. See Limited. 

Liable, adj. 1 (subject), unterworfen ; 2 (ret 
ponsible), verantwortlich; 3 (bound), 9 
pflichtet ; 4 (exposed to), ausgesetzt ; 5 (lan, 
strafällig. To be — to oold, sich leicht 
erkalten. He is — to (oatoh) colds, er er- 
kdltet sich leicht. — to atax,s icktig 

Liaison, s. Liaisen, f. 

Liar, 8. Lügner, m. —in, f. See Lie. 

Libation, s. Libation, f. 

Libel, s. 1 (a lampoon), Schmahechrift, f. 
Pasquille, f., Libell, n.; 2 (law), Verlaum- 
dung, f. An action for —, Jnjyurienklage, € 
See Defamation. 

Libel, v. a. verschmähen, pasquiniren. 

Libeller, s. Pasquillant, m., Libellist, m. 

Libellous, adj. 1 (gen.), achmahend, lasternd; 
2 (law), ehrenrührig. That is not —, das 
ist nicht ehrenrührig. A — publicaties, 
Schmähschrift, f. 

Liberal, adj. 1 (generous), liberal, freigebdig; = 
(disinterested), uneigennüfsig; 3 (ample), 
anständig, reichlich ; 4 (— minded), liberal, 
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freisinnig, freimüthig. — arts, freie Künste, 
pl. — prineiples, liberale Grundsatze, pl. 


f 

Liberalism, s. Lideralismus, m. _ 

Liberality, s. 1 (generosity), Léberalitdt, f., 
Freigebigkeit, £.; 2 (of mind), Inberalität, f., 
Freimüthigkeit, f. 

Liberalize, v.a. (the mind), aufklären. 

Liberate, v. a. 1 (gen.), befreien, freilassen ; 2 
(chom.), libertren; 3 (prisoners), in Fres- 
heit setzen. A —d conviet, ein freigelasse- 
ner Galserensklare, m. 

Liberation, s. 1 Befreiung, f.; 2 Liberation, 
f.;3 Freilassung, f. 

Liberator, s. Befreier, m., Liberator, m. 

Liberticide, s. Freikeitsmörder, ın. 

Liberticide, adj. freiheitsmörderisch. 

Libertine, s. Wüstling, m. 

Libertine, adj. ausschweifend, liederlich. 

Libertinism, s, Ausschweifungen, pl., Sitten- 
losigkeit, f., Libertinage, f. 

Liberty, s. 1 (freedom), Freiheit, f.; 2 (per- 
mission), Erlaubniss, f.; 8 (a district), Be- 
sirk, m. — ties, pl, (district), Besirk, m. 
The goddess of —, Libertas, f. Tree of — 
Freiheitsbaum, m. At —, frei. To bea 
—, 1 (lit.), in der Freiheit sein; 2 (to have 
the permission), erlaubt sein; 8 (to have the 
option), frei stehen, (dat.) To give one 
— todo, erlauben, (dat.) To set at —, in 
Freiheit setzen, die Freiheit schenken (dat.) 
To take the — to, so frei sein und... 

Libidinous, adj. hbidinés, wollustig, appig. 

Libidineusness, s. Wollust, f., Ueppigkeit, f. 

Libra, a. 1 (weight), Libra, f.; 2 (a balauce), 
Wage, f.; 3 (ast.), Wage, f. 

Librarian, s. Bibliothekar, m. — ship, Biblio- 
thekarstelle, f. 

Library, s. Bibliothek, f. 

Libration, s. Lidratiom, f. 

Lice, pl. Läuse, pl. 

Licence, s. ] (permission), Zrlaubniss, f., 
Freiheit, f.; 2 (excess), Licens, f., Ausschwei- 

fung, f.; 3 (grant), Concession, f.; 4 (certi- 
ficate), Patent, n.;5 (for victuallers), Han- 
delsgerechtsame, n.; 6 (of the chase), Jagd- 
recht, n. 

License, v. a. 1 (authorise), bevollmächtigen ; 
2 (com.), patentiren; 3 (of theatres) , privi- 
legiren ; 4 (to send away), verabschieden. —d, 
(privileged), concesstonirt. —d viotualler, 
see Victualler. —sing act, Censuredict, n. 

Licenser, 8. 1 (gen.), Bewilliger, m.; 2 (of 
plays and the press), Censor, m. " 

Licentiate, 8. Licentiat, m. 

Mosntions » adj. ausschweifend, wnsittlich, 


aug: . 

Iicentiousness, s. Zügellosigkeit, f., Unsitt- 
lichkeit, f., Sittenlosigkeit, f. 

Lichen, s. Flechte, f., Leberkraut, n. 

Lick, v. a, 1(to lap), decken; 2(up), auflecken ; 
3 (to hit), durchprügeln; 4 (to surpass), 
übertreffen. 

"And his enemies shall—the dust‘, und 
wine Feinde werden den Staub lecken. See 
ust. 

Lick, s. Lecken, n. — spittle, Speichellscker, 
m., Fusslecker, m. 

Licker, s. Lecker, m. 

Lickerish, adj. (gen.), lecker, leckerhaft, 


lkeckerig. 
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Lickerishness, s. Leckersi,f., Leckerhaftigkett, 
f., Leckerigkeit, f. 

Licking, s. (blows), Prügel, pl. 

Licorice, s. 1 (a plant), Süsshols, m.; 2 (juice), 
Süssholssaft, f., Lakritzensaft, f. Spanish —, 
Lakritze, f. Stiok — , Lakritzenholz, n. 

Liotor, s. Lictor, m. 

Lid, s. 1 (gen) Deckel, m.; 2 (of the eye), 
Augeniied, n.; 3 (bot.), Kelch, m. 

Lie, s. Lüge, f. A white —, Fiunker,m. A 
palpable —, eine handgreifliche Lüge, f. The 

‚ father of —s, Lügenvater, m. To give one 
the —, Einen Lügen strafen. To catch, take 
Ina —, auf einer Läge ertappen. 

Lie, v. n. 1 (gen.), liegen; 2 (to utter false- 
hood), lügen; 8 (to — recline), liegen; 4 
(to be), sein, bestehen. To — like a book, 
wie gedruckt lügen. 

To — at one’s mercy ..., von seiner Gnade 
... abdhdngen. To — heavy upon, schwer 
liegen or lasten auf..... (dat.) To— idle, 
or dead, (of money), fodt liegen. To — in 
wait, auflauern, (dat.) Fo — on hand, auf 
der Hand liegen. To — upon one’s hands, 
sur Last fallen (dat.). To let —, liegen lassen. 
(dat.) Here — 8, hier liegt. As much as 
in me —s, so tied in meinen Kräften steht, 
or nach Kräften. My blood would — on 
their heads, mein Blut würde über sie kom- 
men, My honour —s at stake, es gill meine 
Ehre. — down! (to a dog), couche Dich! 

To — about, herumliegen. To — by, 1 
(to repose), sich aueruhen ; 2 (of-ships), vor 
Anker liegen. To — between, liegen stri- 
schen ... — Gown, sich hinlegen. To — in, 
niederkommen, in Wochen kommen. To — 

to), (nav.), beiliegen. To — over, 1 (to be 

eferred), aufgeschoben sein; 2 (law), hin- 
ausgesetzt sein; 8 (nav.), schief liegen. To — 
together, 1 (to repose together), susam- 
menliegen ; 2 (to tell falsehoods), mit ein- 
ander lügen. To — under, 1 (beneath), liegen 
unter ...; 2 (to be subject), unlerworfen 
sein; 8 (an obligation), verbunden sein, 
(dat.); 4 (the obligation), verpflichtet sein, 
(dat.);5(cover), gedeckt sein ; 6 (suspicion), 
im Verdacht sein. To — unto, (Bib.), itigen, 
(dat.) To — with, schlafen bei. 

Lief, adj. lied. Ihad as — as, ich wollle eben 
so gern als. He would as — eat..., 
er würde eben 80 gern essen... 

Liege, s. 1 (superior lord), Lehnsherr, m.; 2 
(sovereign), Adnig, m., Königin, f. — lord, 
Oberiehnsherr, m., Souverain, m. —man, 
Lehnsmann, m., Vasall, m. 

Lien, s. Retentionsrecht, n. 

Lieu, s. Stelle, f. (in compos.) In — of, statt, 
anstatt, (gen.) 

Lieutenant, s. Lieutenant, m. Lord —,1 (of 
counties), Lordiseutenant, m.; 2 (ofIreland), 
Vicekönig, m., see Lord. First — , Premier- 
lieulenant, m. Second —, setter Licute- 
nant, m. — colonel, Oberstlieutenant, m. — 
general, Generallieutenant, m. — governor, 
Vicegouverneur, ın. 

Lieutenantoy, —ship, s. 1 (the office), Lieu- 
tenantstelle, f.; 2 (the body), Lieutenanten, 


pl. 

Life, s.1(gen.), Leben, n. Lives,pl.,Leben,(sing.); 
2 (lifetime), Lebezeil, f.; 3 (time of —), 
Alter, n.; 4 (biography), Lebensbeschrei- 
bung, f. The — and deeds, das Thun und 
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Wirken. The lives of the poets, das Leben 
der Dichter. A poet’s —, Dichterleben, n. 

All my, his, our, their, &0. —, zeitlebens. 
As you value your—, bei Leibes Leben 
nicht! At the peril of —, auf Leben und 
Tod. For —, (adj.) lebenslang, lebenslanglich ; 
2 (adv.) auf Lebens lang, auf Lebens Zeit. For 
one’s —, (not possible), un’s Leben. From 
the —, nach dem Leben. Full of —, voll 
Leben. In daily — , im täglichen Leben. In 
my—, in meinem Leben. In allmy —, in 
meinem gansen Leben, mein Lebtag. My — 
for it, sch will mein Leben darauf weiten. 
To come to — again, wieder aufleben. To 
depart this —, verscheiden. To give — to, 
beleben. To give one’s — for, das Leben 
lassen für.... To lead a —, see To lead. 
To — a dissolute, moral, pleasant, retir- 
ed, solitary, studious —, ein wüstes, sitt- 
liches, angenehmes, eingezogenes or stilles, 
einsames, fleissiges Leben führen. To risk 
one’s —, sein Leben auf's Spiel setzen, sein 
Leben daran setzen. To stake, lay one’s 
— upon, sce To stake. Two hundred lives 
were lost, ewei hundert Menschen sind um- 
gekommen. 

— annuity, Leibrente, f. — annuitant, 
see Annuitant. — assurance, Lebensver- 
sicherung, f. — — company, Lebensversiche- 
rungsgesellschaft, f. — — office, Lebens- 
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5 (paint), Beleuchtung, f.3 6 (for a cigar, 
&c), Feuer, n.; 7 (aspect), Standpunkt, m. 
A — dawns upon me, jetet geht mir ein 
Licht auf. I wish I could see it (the mat- 
ter) in that —, ich möchte gern die Sache so 
betrachten. Will you oblige me with a 
—, wollen Sie mir gefälligst Feuer geben! 
He stands (is) in my —, er macht mir 
Schatten. 

To be —, hell werden. To bring to —, 
an‘s Licht bringen, an den Tag bringen. To 
come to —, an’s Licht kommen. To give — 
to, erhellen. To give one a—, Feuer ge- 
ber. To hold to the —, gegen das 
Licht halten. To see the —, (to be born), 
das Licht (der Welt) erblicken. To set in the 
worst —, in ein falsches Licht stellen. To 
shun the —, das Licht scheuen. To stand 
in one’s —, im Lichte stehen. To stand in 
one’s own —, sich im Lichte stehen. To 
take one’s — away, 1 (lit.), das Licht 
toegnehmen, (dat.); 2 (in building), ous 
Licht verbauen, das Licht benehmen, (dat.) 
To throw — upon a subject, behellen. 

— ball, Leuchtkugeln, f. — bearer, Lici:t- 
träger, m. — dyes, Blüsengeld, n., Leuch!- 
thurmkosten, pl. — house, Leuchtthurm, m. 
— housekeeper, Leuchithurmmeister, m.— 
ports, Lichtpforten, pl. — room, Erleuch- 
tungskammer , f. — ship, Leuchtschiff, n. 


versicherungsanstalt, f.—belt, Schwimmgür- | Light, v. a. 1 (to kindle), anzünden; 2 (illu- 


tel, n. — blood, Hereblut, n. — boat, Ret- 
tungsboot, n. — breath, Lebenshauch, m. 
— buoy, Retiungsboje, f. — — estate, 
Lebensgut, n. — everlasting, das ewige 
Leben, n. — giving, belebend. — guard, 1 
(s.), Zeibwache, f.; 2 (pl.), Leibgarde, f. — 
guardsman, Gardist, m. —lines, (nav.), 
Rückenpferde, pl., Rückenparden, pl. — in- 
surance, seo Assurance. — interest, Leib- 
rente, f. — long, adj. lebenslänglich — 
preserver, 1 (at sea), Schwimmgürtel, m.; 
2 (onland), Morgenstern, m. — rent, Le- 
bensrenie, f. — time, Lebensseit, f. — 
weary, lebensmüde,. 
Lifeless, adj. 1 (inanimate), todt, lebloa; 2 
(spiritless), unbeseelt, leblos, todt. 
Lifelessness, s. (lit. and fig.), Leblosigkeit, f. 
Lifelike, adj. wie am Leben. . 
Lift, v. a. 1 (to raise), keben, aufheben ; 2 (to 
exalt), erheben ; 8 (to steal), plündern ; 4 (a 
window sash), aufschieben. 
To — down, herunterheben. To — off, 
abheben. To — out, ausheben. To — up, | 
(an) aufheben; 2 (the voice), erheben. See 


Lift, 8. 1 (gen.), Hebereug,n.;2 (aid), Hilfe, 
f.; 8 (nav.), Schrunglau, n. To givea —, 
1 (to aid), forthelfen ; 2 (on the road), ein- 
steigen lassen ; 8 (with horses), vorspannen. 

Lifting, s. Aufheben, n., (in compos.), Hebe..., 
¢. 9, — machine, Hebemaschine, f.— ham- 
mer, Hebegriff, m. 

Ligament, s. Band, n. Ligament, n. 

Ligation, s. Ligation, f. 

Ligature, s. 1 (gen.), Liontur, f.3 2 (a ban- 
dage), Verband, n.; 3 (of an artery), a (the 
act), Unterbinden, n.; b (the bandage), Ader- 
lassbinde, f. 

Light, s. 1 (gon.), Licht, n.; 2 (of the sun), 
Sonnenschein, m.; 3 (ofthe moon), Mond- 


minate), erhellen, erleuchten. To — & fire, 
Feuer anmachen, einheisen. To — to, leuch- 
ten bis zu... To — up, see Light, v. 2. 

Light, v. n. see Alight. To — upon, | (to 
arrive), über-...., herfallen; 2 (to find), 
kommen auf... 

Light, adj. 1 (not heavy), leicht; 2 (easy), 
leicht; 3 (nimble), Aurtig, flink, behende; 
4 (slight), klein, geringe, leicht, unbedeu- 
tend; 5 (bright), licht, hell, klar; 6 (un- 
steady), unstat, veranderlich; 7 (fair), blond: 
8 (gay), leicht, leichtsinnig, letchifertig; 9 
(not chaste), leicht, unkeusch; 10 (nav.), un- 
beladen. — of foot, auf den Füssen leicht. 
To make— of, Nichts machen aus... 

— armed, leicht bewaffnet. — blue, hell- 
blau. — coloured, licht, helifarbig. — 
bodied, I (of colour), hell; 2 (of wine) 
leicht. — brain, s. Tollkopf,m. — brain- 
ed, leichtsinnig, leichtfertig. — fingered, 
1 (lit), fingerfertig; 2 (thievish), diebisch, 
gawnerisch. — foot, — footed, leichtfüssig. 
— gray, hellgrau. — green, hellgrun. — 
haired, 0 — headed, 1 (thoughtless), 
leichtsinnig ; 2 (delirious), wahnsinng. — 
— headedness, Leichisinn, m. — hearted, 
fröhlich, wohlgemuth. — heartedness, Frol- 
sinn, m. — horse, leichte Reiterei, £ — 
horseman, leichte Reiter, m. — infantry, 
1 (lit.), leichte Infanterie, f.; 2 (sharpshoot- 
ers), Scharfschützen, pl. — legged, leich!- 
füssig. — matter, Kleinigkeit, f.— minded, 
leichtsinnig. — reading, Unterhaltungslec- 
titre, f. — troops, leichte Truppen, pl. — 
winged, leicht beflugelt. 

Lighten, v. a. 1 (to make clear), erhellen, er- 
leuchten ; 2 (to make easy), erleichtern; 3 
(fig.), belehren ; 4 (a ship), lichten. See En- 
lighten, 

Lighten, v. n. disizen, wetterleuchten. 


schein, m.; 4 (of the stars), Sternlicht, n.; | Lighter, =. 1 (person), a (of a candle), An- 
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zünder, m.: b (conductor), Leuchtende, m., 
f.: 2 (a boat), Lichter, f. 

Lighterage, s. Lichiergeld, n. 

Lighterman, s. Lichterachiffer, m. 

Lighting, s. Beleuchtung, f. 

Lightless, adj. dunkel. 

Lightly, adv. (with ease), leichthin. See 
Light, adj. — come, — go, wie gekommen, 
so serronnen. 

Lightness, s.1 (gen.), Leichtigkeit, f.; 2 (of 
temperament), Leichtfertigkeit, f. 

Lightning, s. Blits,m. A flash of —, Biits- 
strahl, m., Blite, m. Vivid flashes of —, 
heftige Blitze, pl. Strack by —, vom Blitze 
gerührt. The — has struck, der Blitz hat 
eingeschlagen. — conductor, — rod, Blitz- 
ableiter, m. 

Lights, s. Lunge, f., Lunze, f. 

Lightsome, adj. fröhlich, leicht, munter. 

Lightsomeness, 8. Fröhlichkeit, f., Munter- 
keit, 

Ligneous, adj. 1 (made of wood), Aölsern; 2 
(woodlike), holzicht ; 8 (woody), holsig. 

Lignum vitae, s. Le Zz, 0. 

Like, v.a.n. 1 (gen.), mögen, gern haben, lieben, 
leiden mögen, sich gefallen; 2 (of persons 
only), gut sein; 3 (to be willing), wollen. As 
you — it, wie es Ihnen gefüllt. Do you —it, 
gefällt es Ihnen? If you —, wenn Sie 
wollen; wenn es Ihnen lieb ist. I let him do 
what he —s, ich lasse thn gewähren. I — it 
pretty well, ich mag es wohl. Lshould — to 
see it,ich möchte es gern sehen. You may if 
you —, Sie kinnen, wenn sie wollen. I 
shall never — this country, es wird mir 
hier nie gefallen. 

Like, adj. 1 (resembling), gleich, ähnlich; 2 
(similar), gleich, gleichartig, ahnlich; 8 (in 
compounds), nach... Art; ¢. g., Sailor —, 
Soldier —, Sportsman —, nach Matrosen- 
art, nach Soldatenart, nach Jägerart. See To 
Look. — master — man, wie der Herr, 80 
auch der Diener,m. Such —, dergleichen. In 
— manner, eben 80, auf gleiche Weise. He 
has painted me very —, er hat mich sehr 
erkenntlich gemalt. He is always — himself, 
er bleibt sich immer gleich. It is not — him, 
1 (of resemblance), es gleicht thm nicht; 2 
(of character), das steht thm nicht ahnlich. 
That is something — it, 1 (of resemblance), 
es sieht danach aus; 2 (of a proposal), das 
lasst sich hören. — There is nothing — 
eco, es geht nichts uber. ..; e. g., There is 
nothing — travelling, es geht nichis über 
Reisen. See Leather. Nothing — so..., 
bei weitem nicht so... People — myself, 
Leute meines Gleichen. — minded, gleich- 
gesinnt. — sounding, gleichklingend, gleich- 
stimmig, — wise, 1 (also), gleichfalls,. 
ebenfalls; 2 (equally sagacious), gleichkiug. 

Like, s. 1 (sameness), Gleiche, n., Nämliche, 
n.; 2 (likiug), Lust, f., Neigung, f. —s and 
dislikes, Lust und Unlust. Did you ever 
seo the —, haben Sie je so etwas gesehen or 
erlebt} — will te —, Gleich und gleich ge- 
selit sich gern. To do the —, das Nüämliche, 
das Gleiche thun. To give— for—, Gleiches 
mit Gleichem vergelien. 

Like, adv. 1 (just as), tote, eben 0 ; 2 (resem- 
bling), gleich, ahnlich; 3 (almost), beinahe. 
See Like, adj. — a man, we ein Mann, 
mänulich. — a gentleman, vornehm, anstin- 
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dig. To act — oneself, seiner würdig han- 
dein. He had — to have been killed, er 
wäre beinahe yelödtet. 

Likelihood, s. 1 (probability), Wahrscheinlich- 
keit, f.; 2 (importance), Bedeutung, f. A 
man of —, ein Mann von Bedeutung. 

Likely, adj. and adv. 1 (probable), wahrschein- 
lich; 2(fit), passend. He is — to have..., 
er wird wahrscheinlich... . haben. 

Liken, v. a. vergleichen (mit). 

Likeness, s. 1 (resemblance), Aehnlichkeit, 
f.; 2 (portrait), Bild, n., Bildniss, n. 
An exact —, Elenbild, u. To have one’s — 
taken, sich malen lassen. To take — es, 
nal 


malen, 

Liking, s. 1 (inclination), Neigung, f.; 2 
(taste), Geschmack, m.; 3 (pleasure), Woll- 
gefallen, n.; 4 (friendship), Liebe, f. 

To have a — for, gern mögen. To take a 
— to, Wohlgefallen finden an... To one’s 
—, nach seinem Geschmack. On —, auf 
Probe. Is this to your—, inden Sie cs nach 
ihrem Geschmack? 

Lilac, s. Zirene, f., spanische Flieder,m., Lila, 
m. — colour, Lilafarbe, f. — coloured, lilu- 
farbig, fliederblau. 

Lilac, adj. Lia.. ., Flieder .... (in coınpos,) 

Liliaceous, adj. 1 (belonging to), Jilienartig ; 
2 (shaped), lilienformig. 

Lilliputian, 1 (adj.), winzig; 2 (s.), Lilli- 


puter, m. 

Lily, a. Lilie, f. — of the valley, Masenglocke, 
£. Aspale as a—, lilienblass. Odour of 
—ies, Liliengeruch, m. — daffodil , Litien- 
af, m. — hand, Lilienhand, f. — hya- 
einth, Lilienhyacinthe, f.— hearted, — liv- 
ered, feige. — white, lilienweiss. — white 
arm, Lilienarm, m. — white bosom, Lilien- 
busen, m. — white brow, Ialienſtern, f. — 
white skin, Lilienhaut, f. 

Limature, s. Limaille, f. 

Limb, s. 1 (of an animal), Gised, n.; 2 (an 
arm), Arm, m.; 8 (leg), Bein, n.; 4 (of a 
tree), Ast, m.: 5(border), Rand, m. — of 
the law, Winkeladvocat, m. The — 8, 
(structure), der Bau. 

Limb, v.a. 1 (to furnish with limbs), gle- 
dern ; 2 (to lame), sergliedern. 

Limbed, adj. gliederig. .. (in compos.), ¢. g., 
strong —, starkgliederig. 

Limber, adj. 1 (of persons), geschmeidig, ge- 
lenkig ; 2 (of things), biegsam. 

Limberness, s. 1 Geschmeidigkett, f., Gelenkig- 
keit, f.; 2 Biegsamkeit, f. 

Limbers, s. 1 (thills), Deichsel, pl.; 2 (for 
ammunition), Protsıwagen, m., Packwagen, 
m.; 8 (bilge holes), Nüsterlöcher, pl., Löck- 

Limbless, adj. gliederlos. (gat, n. 

Limbo, s. 1 (purgatory), Limbus, m., Fege- 
feuer, n., Vorhimmel, ın.; 2 (imprisonment), 
Curcer, ın. 

Lime, s. ] (calcareous earth), Kalk, m., Kalk- 
erde, f.; 2 (a tree), Linde, f.; 3 (a lemon), 
Citrone, f., Lime, f., Limette, f.; 4 (a glue), 
Leim, m. See Linden. Quick —, ungelösch- 
ter Kalk, m. Slacked —, ungelöschter, ver- 
witterter Kalk, m. To burn, oaloine —, 
Kalk brennen. To mix with —, kalken, 
To slack —, Kalk löschen. — burner, Kulk- 
brenner, m. — burning, Kalkbrennen, u. — 
hound, Spürhund, m., Stieber, m. — kiln, 
Kalkhütte, f., Kalkofen, m. — pit, 1 (gen.), 
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Kalkgrube, f.; 2 (of tanners), Milchbrihe, f. 
— stone, s. Kalkstein, m. — tree, 1 (a 
linden), Lindenbaum, m.; 2 (lemon), Cilro- 
nenbaum, m. —twig, Leimspindel, f., Leim- 
ruthe, f. — twigged, 1 (glued), geleimé; 2 
(caught), gefangen. — water, Kalkmilch, f., 
Kalklünche, f., Kalkwasser, n., Leimwasser, 
n. — wash, mit Kalk beweissen. — white, 
Kalkweisse, f. 
Lime, v.a. 1 (to manure), mit Kalk dũngen; 
2 (to cement), kitten; 8 (to spread —), mit 
Vogelleim bestreichen; 4 (birds), fangen, 


platinen. 

Limit, s. 1 (a boundary), Grenze, f.; 2 (bounds), 
Schranken, pl.; 3 (of credit), Limite, f. —s, 
(com.), Zimitum, n. To keep within —s, 
(v.ı.), sich in seinen Schranken halten. See 
Bounds, 

Limit, v. a. limitiren. Seo Bound. 

Limitable, adj. zu limitiren. 

Limitation, s. Limitation, f. Statute of —, 
Creditedict, n. 

Limited, adj. limitativ, beschränkt. — lia- 
bility, beschrankte Haftbarkeit, f. A man 
of — views, ein Mann von beschränkten 
Ansichten. 

Limiter, s. 1 (gen.), Beschränker, m.; 2 (a 
monk), Bettelmönch, m. 

Limitless, adj. 1 (unlimited), unbeschränkt; 
2 (boundless), grenzenlos. 

Limmer, s. Spürhund, m. 

Limn, v. a. 1 (to draw), seichnen ; 2 (to paint), 
malen ; 3 (toiilustrate), dluminiren ; 4 (fig.), 
ausmalen, schildern. 

Limner, s.1 Zeichner, m.; 2 Maler,m.; 3 Illu- 
minator, m.; 4 (fig.), Schilderer, m. 

Limning, s. 1 (the act of), Zeichnen, n.; 2 
(the result), Zeichnung, f.; 3 (illustration), 
Iluminalion, f.; 4 (fig.), Schilderung, f. 

Limosity, s. Schlammigkeit, f. 

Limous, adj. schlammig, Schlamm .... (in 


compos.) 

Limp, v. n. 1 (lit. and fig.), Ainken; 2 (fig.), 
nicht Stich halten. 

Limp, 8. Hinken, n. 

Limp, adj. (flaccid), schlaff. See Limber. 

Limper, s. Hinkende, m., f. 

Limpet, s. Tellerwirbel, m., Nupfmuschel, f. 

Limpid, adj. crystallhell, crystallen. 

Limpidity, s. Klarheit, f. 

Limping, adj hinkend. 

Limy,adj.1 (of earth), kalkartig ; 2 (viscous), 

Linament, s.,see Lint, J ig, leimig. 

Linchpin, s. Lunse, f., Lehne, f., Splint, m. 

Linoolngreen, adj. hellgrünes Tuch, n. 

Linden, s. Linde, f. — wood, Lindenholz, n. 
A — wood, Lindenwald, m. See Lime. 

Linden, adj. linden. 

Line, 8. 1 (gen.), Jinie, f.; 2 (a string), 
Schnur, f., Leine, f.; 3 (a fishing line), An- 
gelschnur, f.; 4 (for measuring), Messschnur, 
f.; 5(a builder's —), Baulinie, f.; 6 (of bus- 
iness), Fach, n.; 7 (of conduct), Lebensart, 
f.; 8 (of life), a (business), Fach, n., 6 
(ast.), Lebenslinie, f.; 9 (railway), Bahn, f.; 
10 (contour), Umriss, m.; 11 (of a book), 
Zeile, f.; 12 (lint), Lein, m.; 13 (mil.), Li- 
nientruppen, m. 

—s, 1 (fort.), Schanzen, pl.; 2 (Bib.), 
Loos, n. The — are fallen unto me in 
pleasant places, das Loos ist mir gefallen 
auf’s Lieblichste. 
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By —, nach der Schnur, f. In a —, zeilaı- 

weise. Tho ascending, descending, direct 

—, die aufsteigende, absteigende, grade 

Linie. To break the —, den Feind über den 
Haufen werfen. To draw —s, Linien ziehen, 
lintiren. Todraw the—, 1(to distinguish), 
unterscheiden ; 2 (to stop), anhalten. To 
drop a —, nur eine Zeile schreiben. To keep 
in —, Schritt halten. Begiment, Ship, 
Troops ofthe—, Linienregiment,n.,— schiff, 
n., —truppen, pl. — of descent, Stamm- 
Jolge, £. — of operation, Operationslinie, f. 
— of packets, 1 (gen.), Schiffsdienst, m.; 
2 (steam), Dampfschiffsdienst, m. — of tele- 
graph, Telegraphenlinie, f. — of railway, 
Hisendahn, 

Line, v. a. 1 (a coat, &c.), fattern; 2 (to place 
in a —), retchen ; 3 (arch.), verkleiden; 4 (to 
cover), a(gen.), belegen, bespringen; b (of 
dogs), belaufen; 5 (mil.), besetzen. His 
purse is well —d, sein Beutel ist gut aus- 
gespickt. 

Lineage, s. Linie, f., Geschlecht, n., Familie, 
f., Stamm, m., Herkunft, f. 

Lineal, adj. direct, unmittelbar, gerade. A — 
descendant, ein directer Abkommling, m. 
— descent, Linealabstammung, f. 

Lineament, s. 1 (outline), Entwurf, m, 
Grundlinie, f.; 2 (feature), Lineament, n., 
Zug, m. 

Linear, adj. linedr, lineartsch, linienförmig. 
— equation, linsarısche Gleichung, f. 

Linen, s. 1 (cloth), Leinen, m., Leinwand, f., 
Leinseug, n.; 2 (shirts), Wäsche, f.; 3 (for 
washing), Wascheeug, n. To deal in — 
goods, mit Leinenwaaren handeln. Clean —, 
frische Wäsche, f. Dirty —, schmutzige 
Wäsche, f.— bleacher, Leinwandbleicher, 
m. — bleachery, Leinwandbleiche, f. — 
oloth, leinenes Tuch, n. — draper, Leinwand- 
kramer, m. — drapery, Leinwandkrame- 
rei, f. — merchant, — factor, Leinwand- 
handler, m. — manufacturer, Leinwand- 

Jfabrikant, m. — press, Lade, f., Leinwand- 
schrank, m. — room, Wäschekammer, f. — 
trade, Leinwandhandel, m. — thread, Lei- 
menswirn, m. — warehouse, Leinicandhand- 
lung, f. — weaver, Leinwandweber, m. — 
weaving, Leinenweberes, f. — yarn, Leinen- 
garn, m. 

Linen, adj. leinen. 

Liner, s. 1 (ship of the line), Zinienschiff, n.; 
2 (packet), Segelschiff, n.; 3 (penny a —) 
Winkelschreiber, m. 

Ling, s. Klippfisch, m. 

Linger, v.n. 1 (to loiter), tandele, trödeln ; 2 
(to hesitate), zaudern, zögern; 3 (to pro- 
tract), verzögern; 4 (to suffer long), Zange 
leiden ; 5 (remain), lange verweilen. A leng- 
ing — look, ein schmachtender, sehnsuchts- 
voller Blick. To — about, herumtändeln. 
To — out one’s days, seine Tage hin- 
schmachien. To — under, lange laden an. 

Lingerer, s. (a slow coach), Nachzügler, m. 

Lingering, adj. ] (of disease), langwiertg ; 2 (of 
looks), sehnsuchtsvoll. A — fever, ein schlei- 
chendes Fieber, n. 

Lingo,s. 1 (language), Sprache, f.; 2 (jargon), 
Kauderwälsch, n. 

Lingual, adj. Zungen .. . (incompos.) 

Lingual, s. Zungenbuchstabe, m. 
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Linguist, s. Linguist, m. 

Linguistie, adj. tinguistisch. 

Liniment, s. Liniment, n. 

Lining, s. 1 (gen.), Futter, n.; 2 (of a car- 
riage), Ausschlag, m.; 8 (arch.), Verklei- 
dung, f.; 4 (nav.), Verkleidung, f. 

Link, s. 1 (of a chain), @lied, n., Ring, m.; 2 
(a bond), Band, m.; 3 (a torch), Fackel, f.; 
4 (in reasoning), Schlussfolge, f. —s, pl. 1 
(for shirts), Hemdknöpfe, pl.; 2 (for golt, 
&c.), Aue, f. — boy, Fackeliräger, m. 

Link, v. a. 1 (to connect), verketien; 2 (toge- 
ther), zeusammenbinden, vereinigen. 

Linnet, s. Hanfling, m. 

Linseed, s. Leinsame, m. — cake, Leinkuchen, 
M. — oil, Leinöl, m. 

Linseywoolsey, s. Beiderwand, f. 

Linseywoolsey, adj. 1 (lit.) , Beiderwande... 
(in compos.); 2 (mongrel), switierartig. 

Linstook, s. Zunienstock, m. 

Lint, s. 1 (flax), Lein, m.; 2 (charpie), Char- 


pie, f. 

Lintel, s. Sture, m., Oberschwelle, f. Wains- 
coating of the —, Stursverkleidung, f. 

Lion, s. 1 (lit. and fig.), Zöwe, m.; 2 (poet.), 
Leu, m. A —’s cub — whelp, junger Löwe, 
m. Bold as a—, löwenmuthig, lorrenktihn. 
—’s den, Löwenhöhle, f., Löwengrube, f. — 
heart, (lit. and hist.), Löwenhers, n. — 
hearted, löwenherzig. — hunt , Löwenjagd, 
f. — hunter, Löwenjäger, m. — like, löwen- 
artig, wie ein Löwe. —’s mouth, Lowen- 
rachen, m. —’s roar, Löwengebrüll, n. 
— tamer, Löwenbändiger, m. — rampant, 
seo Rampant. 

Lioness, s. Léwin, f. . 

Lionize, 1 v. a. herum/fihren ; 2 v. n. herum- 


gehen. 

Lionizing, s. 1 (conducting), Herumführen, 
n.; 2 (seeing), Herumgehen, n. 

Lip, s. 1 (of men), Lippe, f.; 2 (zool. and 
beasts), Lefze, f.; 3 (edge), „m A 
word that is often on the —s, ein Wort, 
das oft im Munde geführt wird. 
devotion, Lippenandacht, f. — prayer, 
Lippengebet, n. — shaped, lippenförmig. — 
salve, Lippensalbe, f. — wisdom, Lippen- 


Lip, v. a. küssen. [weisheit, f. 
Lipped, adj. (in compounds) ..., lippig, ¢.g., 
Blabber — , wurstlippig. 


Lippitude, s. Augentriefen, n. 

Liquation, s. Liquation, f. 

Liquefaction, s. Liquefaction, f., Schmelzung, 
f., Schmelzen, n. 

Liqueflable, adj. schmelzbar. 

Liquefler, s. Schmelzungsmittel, n. 

Liquefy, v. a. verflüssigen. 

Liquefy, v. n. schmelzen. 

Liquescence, s. Schmelzen, n. 

Liquescent, adj. liquescent. 

Liqueur, s. Liqueur, n. — stand, Liqueur- 
service, f. 

Liquid, adj. 1 (gen.), Adssig; 2 (gram.), li- 
quid, flüssig. — consonants, Liquida, pl. 
— manure, flüssige Dünger, pl. 

Liquid, s. 1 (gen.), Flüssigkeit, f.; 2 (gram.), 
Lquidum,n. The —s, (gram.), die flüssigen 
Mitlauter, pl. 

Liquidate, v. a. 1 (to moisten), befeuchten; 2 
(to pay), liquidiren. 

Liquidation, s. (com.), Liquidation, f. 

Liquidity, s. Liquidität, f., Fiuidität, f. 
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Liquor, s.1(a fluid), Flüssigkeit, f.; 2 (a strong 
drink), geistiges Getränk, u. To be in —, 
esim Kopfe haben. 

Liquorice, see Licorice. 

Lisbon, adj. lissaboner. — papers, lissaboner 
Zeitungen, pl. A native of —, Lissaboner, m. 

Lisp, v. n. 1 (like a child), lailen; 2 (the 
letters, &c.), lispeln. 

Lisp, s. Lispel, m., Lispein, n. 

Lisper, s. Lispeler, m. 

Lisping, 1 (s.), Zispeln, n.; 2 (adj.), lispeind. 

Lissom, see Limber. 

List, s. 1 (a roll), Liste, f., Verzeichniss, m.; 
2 (salvage), Saum, m., Sahlband, n.; 3 
(arch.), Leiste, f.; 4 (desire), Lust, f.; 5 (a 
limit), Rain, f.; 6 (tech.), Spinnlappen, m.; 
7 (nav.), Schlagseite, f. — shoes, Suhlband- 
schuhe, pl. — 8, pl. (tournament), Schran- 
ken, pl., Sonne, f. To enter the —s, in die 
Schranken treten. To arrange the —s, 1 (in 
tournaments), die Sonne theilen; 2 (gen.), 
die Liste arrangiren. To draw up a —, 
eine Liste anfertigen. 

List, int. horch. 

List, v. a. 1 (to cover with list), beseisen; 2 
(enrol), eintragen in... 

List, v.n. 1 (to hear), anhören ; 2 (to will), 
wollen, The wind bloweth where it — 
eth, der Wind blaset, wo er will. 

Listed, adj. (speckled), desprenkelt. 

Listel, s. Listel, m. 

Listen, v.n. 1 (to hear), dren ; 2 (to hearken), 
horchen, lauschen ; 3 (to obey), Aorchen, ge- 
horchen. —! horch! To — to, zuhören. 
To — to reason, der Vernunft Gehör 
geben. 

Listener, s. 1 (in a good sense), Zuhörer, m.; 
2 (eavesdropper), Horcher, m., —in, f. —s 
never hear good of themselves, der Hor- 
cher an der Wand hört seine eigens 


Schand. 

Listless, adj. 1 (inattentive), unachtsam : 2 
(inactive), nachlässig ; 3 (heedless), sorglos. 

Listlessness, s. 1 Unachtsamkett, f.; 2 Nach- 
lissigkett, f.; 3 Sorglosigkeit, f. 

Liste, s. soo List. 

Lit, adj. (up), erleuchtet. 

Litany, s. Litanei, f. 

Literal, adj. buchstablich, wördlich. See Faith- 

ul. 

Literally, adv. buchstäblich, 

Literalness, —ity, s. Buchstäbliche, n., Wort- 
liche, n. 

Literary, adj. literarisch. A — history, Li- 
teraturgeschichte,f. A — man, Literat, m., 
Literator, m. A — journal, ein Literatur- 
blatt, n. —remains, Nachlass, m. 

Literature, s. Jiteralur, f. A history of —, 
Geschichte der Literatur, f. Polite —, see 
Polite. 

Literate, s. Literat, m. 

Literati, s. Literatoren, pl., Gelehrten, pl. 

Literatim, adv. buchstäblich. 

Litharge, s. Bleiglitte, f., Abstrich, m. 

Lithe, adj. 1 (limber), gelenkig; 2 (pliant), 
biegsam. 

Litheness, 8. 1 Gelenkigkeit, f., 2 Biegsam- 
keit, f. 

Lithio, adj. — aold, lithische Saure, f. 

Litho, (in compos.), Stein... (in compos.) 

Lithograph, v.a. auf Stein zeichnen, lithogra- 
phiren. 
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Lithographer, s. Lithograph, m., Steindrut- 


ker, m. 

Lithographie, adj. lithographisch. A — print, 
Steindruck, m., Steinabdruck, m. A — office, 
Steindruckerei, f. 

Lithography, s. Lithographie, f., Steindruck, 
m. The art of —, Steindruckerei, f. 

Lithology, s. Steinkunde, f. 

Lithotomist, s. Lithotomist, m., Steinschnei- 

er, nm. 

Lithotomy, s. Lithotomie, f., Steinschnei- 


den,n. 

Lithuanian, 1 (s.), Lithawer, m., —in, f.; 2 
(adj.), lithauisch. 

Litigant, adj. 1 Litigant, m. 

Litigate, 1 (v.n.), litigirea; 2 (v. a), de- 
streiten. 

Litigation, s. Litigation, f. 

Litigious, adj. streitig, sankisch, kitigiös. In 
.— spirit, litigiös. 

Litigiousness, s. Streitsucht, f. 

Litmus, s. 1 (bot.), Sonnenblume, f.; 2(chem.), 
Lackmus, m. 

Litotes, s. Litotes, n. 

Litre, s. Liter, m. 

Litter, s. 1 (the young), Wurf, m., Brut, n.; 
2 (a carriage), Sinfte, f.; 8 (straw), Streu, 
f.; 4(a bed for cattle), Viehbett, n.; 5 (a 
mess), Wirrwarr, m. To make a —, durch- 
wühlen. 

Litter, v.a. n. 1(to put in disorder), durch- 
wühlen ; 2 (to put into the —), beiten ; 3 (to 
bring forth), werfen. 

Little, adj. 1 (in degree), wenig; 2 (in size), 
klein; 3 (in character), kleinlich; 4 (un im- 
portant), gering, unwichtty ; 5 (very little, 
wee), winzig ; 6 (a —), etwas. See Little, s. 
To hint a — doubt, einen leisen Zweifel 
laut werden lassen. In a — while, über ein 
kleines Weichen. 

A — time, while, ein kleines Wetlchen. A 
— one, ein Kindchen. — ones, 1 (of chil- 
dren), Kleinen, pl.; 2 (animals), Jungen, pl. 
As — as ho, eben s0 klein als er. 

Little, adv. wenig. See Little, adj. and s. 
By — and —, nach und nach. Ever so —, 
auch noch 80 wenig. 

Little, s. Wenige, n. A—, 1 (8.), ein wenig, 
ein Bisschen, n.; 2 (adv.), etwas, e.g., He 
was a — favourable, er war etwas günstig. 
You were a — astonished, Sie waren et- 
was betreten. A — bread, ein Bisschen Brod. 
As — as you like, so wenig als Sie wollen. 
For so — a matter, für so eine Kleinig- 
keit. — less, fast eben so viel. — less 
than, fast eben so viel ale.... Manya— 
makes a mickle, kleine Biche machen 
grovse Flüsse ; viele Kornchen machen einen 
Haufen. Will you play a —, (mus.), wollen 
Sie mal eins spielen. 

Littleness, s. 1(of size), Kleinigkeit, f.; 2 (in- 
significance), Geringfugigkett, f.; 3 (of cha- 
racter), Kleinlichkeit, f. Boo Smallness. 

Kiturgical, adj. liturgisch. 

Liturgist, s. Liturgist, m. 

Liturgy, 8. Liturgie, f. 

Live, v. n. 1(gen.), leben; 2 (to breathe), ath- 
men; 3 (of plants), treiben, grünen; 4 (to 
reside), wohnen, leben; 5 (to support one- 
self, sick nahren: 6 (likoa ship), aushalten ; 
7 (to endure), dauern. 
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To— in the country, auf dem Lande 
leben. To — in town, in der Stadt wohnen. 
To have enough to — on, zu leben haben. 
To — inconsiderately, in den Tag hinein 
leben. To — in hope, in der Hoffnung leben. 
To —a life, ein Leben führen. To — te 
see, ericben. As long as, as sure as, a8 
trae as I —, 90 lange, so gewiss, 80 walr ich 
€06. 

They will — to repont, Sie werden es 
noch bereuen. Have I —d to see, muss ich 
erleben. We — and learn, durch Erfahrung 
wird man klug. — and let —, leben und 
leben lassen. She went to — with ..., 
ste leble seither bet... 

To — abroad, im Auslande leben. To — 
after, (to survive), überleben. To — 
alone, 1 (lit.), allein leben ; 2 (in a whole 
house), für sich wohnen. To — beyond, 1 
(sea —), über dem Meer wohnen; 2 (one's 
income, means, &c.), seine Kinnahme, seine 
Mittel überschreiten. To — down, — out, über- 
leben. To — on, upon, 1 (— of food), sich 
erndhren von ; 2 (income), leben von... To 
— together, susammenleben. To — well, 
1 (morally), moralisch leben; 2 (phys.), gut 
leben. To — with, 1 (to lodge with), wohnen 
bei...;2 (to cohabit), leben mst ...; 8 (on 
friendly terms), umgehen wit... To — up 
to, 1 (one’s principles), gemuss handeln, 
(dat.);2 (one’s income), seine Einnahme ver- 


schren. 

Live, v.a, 1 (to lead), führen; 2 (to pass), 
swrücklegen. Ho has —d more than fifty 
years, er hat mehr als fünfzig Jahre zurück- 
gelegt. To — down, überleben. See 
Live, v.n. 

Live, adj. 1 (alive), lebend, am Leben ; 2 (live- 

ig; 3 (of coals), glühend. — stock, 
Viehstand, m. 

Lived, adj. (in compounds), 1 (persons)... ., 
lebig, lebend; 2 (things), dauernd. See 
Long, short. 

Livelihood, s. 1 (maintenance), Brod, n.; 2 
(means), Verdienst, m. The depriver of a 
—, Broddieb, m. To gain one’s —, sein 
Brod verdienen. 

Liveliness, s. Lebhaftigkeit, f. 

Livelong, adj. 1 (lasting), lange dauernd; 2 
(tedious), langwiertgz. The — day, den 


j. 1 (of persons), lebendig; 2 (of 
things), Jebhaft. 
Liver, s. 1 (person), Mensch, m.; 2 (of the 
body), Leber, f.; 3 (a colour), Leber, f.; 4 
(one enjoying life), Lebemann, m., Lebe- 
mensch, m. Inflammation of the —, 1 (of 
men, &c.), Leberentzündung, f.; 2 (of sheep), 
Leberbrand, m. To have a — complaint, 
leberkrank sein. — complaint, Leberbe- 
schwerde,f., Lebersuchi, f., Leberkrankhett, 
f. — coloured, leberbraun, leberfarben. 
— wort, Leberkraut, n., Leberkleiie, f. 
Noble —, Leberbiume, f., Leberbulsam, m., 
vared, ai m mid 
ered, adj. (in compos.), mei der Leber. 
Livery, s. 1 (dress), Lévree, f. See Uniform. 2 
(of horses), Kostgeld, n.;.8 (corporation), 
Wuhlbürgerschaft, f., Wahlbürger, pl; 4 
(law), see Delivery. 
To wear —, Lirree tragen. — lace, 
Livrestresse, f., Livreeborte, f. — man, 1 (a 
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citizen), Wakldürger, m.; 2 (a footman), 
Livreebedienter, m. — servant, see Livery- 
man. — sorvants, Livres, f. — stables, 
Miethstätte, pl. — stablekeeper, Pferde- 
philister, m. 

Lives, s. pl. Leben, n. See Life, 

Living, adj. 1 (lit), lebend, am Leben; 2 
(quickening), —— The —, die Leben- 
digen. — or dead, todt oder lebendig. 

Living, s. 1 (life), Leben, n.; 2 (mode of 
life), Lebensart, f.; 8 (livelihood), Brod, n.; 
Unterhalt, m.; 4 (benefice), Pfründe, f., 
Pfarre, f. To be in the land of the —, noch 
am Leben sein. To earn an honest —, sich 
ehrlich durchschlagen. To gain one’s —, 
sein Brod verdienen. To got, make a — 
by , sich ernähren son... It is dear — in 
London, in London ist theures Pflaster. 

Livid, adj. livide, erdfahl, schwarsblau. 

Lividness, s. Erdfahle, n., Schwarzblaue, n., 
Léviditat, f. j 

Livonian, 1 (s.) Liefländer, m, —in, f.; 2 
(adj.), liefländisch. 

Livre, s. Livre, m. 

Lixiviate, v. a. 1 (gen.), lauchen; 2 (chem.), 
auslaugen. 

Lixivium, a. Lauge, f. See Alcall. 

Lisard, s. Kidechse, f. 

Lloyd’s (list.), Schiffverseichniss, n. 

Lo, int. siehe ! schau ! 

Loach, s. Schmerle, f. 

Load, s. 1 (gen.), Last, f.; 3 (a freight), La- 
dung, f.; 3 (a burden), Bürde, f., Last, f. — 
star, Leiistern, m. — stone, Magnet, m. — 
waterline, Ladewasserlinie, f. 

Load, v.a. 1 (a cart, &c.), beladen, belasten, 
aufpacken (mit); 2 (a gun), laden; 3 (the 
stomach), übderladen; 4 (with kindness), 
überhäufen ; 5(with work), überwältigen. To 
— with blank cartridge, blind laden. 

Loader, s. 1 (ofa cart, &c.), Auflader, m.; 2 
(of a gun), Lader, m. 

Loading, s. Ladung, f., Verladung, f. A ship 
—, ein im Ladung liegendes Schiff. — for 
Amsterdam, in Ladung fur Amsterdam. — 
port, Ladungshafen, m. 

Loaf, s. Laibbrod, n., Brod, n. — sugar, 
weisse Zucker, m. Sugar —, Zuckerhut, m. 

Loafer, s. 1 (an idler), Fauipels, m.; 2 (a 
vagabond), Landstreicher, m. 

Loam, s. 1 (gen.), Lehm, m.; 2 (potter's clay), 
Letten, m. — pit, Leh , f. 

Loamy, adj. lehmicht, Lehm . . . (in compos.), 
Lehm... „0.9, — soil, Lehmboden, m., Lehm- 
land, n. 

Loan, s.1 (request), Darlehen, n., Anleihe, f.; 
(in fact), @eborgte, n., Geliehene,n. See Bor- 
zowing. To put out to —, ausleihen, dar- 
Leihen (Gelder). A government —, Staats- 
anleihe, f., eine Öffentliche Anleihe, f. — 
office, Lei ‚n 

Loan, v.a.,see Lend. 

Loath, see Loth. 

Loathness, soo Lothnoss. 

Loathe, v. a. verabscheuen, sich ekeln cor... 

See Avominate. 

Loathing, s. Verabscheuung, f., Abscheu, m. 

Leathly, adj. mit Widermwillen 

Leathseme, adj. ekelhaft. 

Leathsomeness, s. Ekelhaftigkeit, f. 

Led, (werm), s.1 (a worm), Regenwurm, m. ; 
2 (a clod), Grobiun, m., Flegel, m. 
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Lobby, s. 1 (threshold), Schwelle, f.; 2 (ante- 
chamber), Vorsaal, m.; 3 (in parliament), 
Gang, m. 

Lobe, s. Lappen, m. 

Lobster, s. Hunmer, m. 

Lobule, s. Lappchen, n. 

Local, adj. örllich, Orta. .., Stadt..., Lo- 
cal... (in compos.) — affairs, Localver- 
hältnisse, pl. — authorities, Localbehörde, 
f. — knowledge, Localkenniniss, f. — news, 
Stadineuigkeiten, pl. — rain, Strichregen, m. 

Locality, s. Locals tat, f. 

Locate, v. a. siellen. To — oneself, sich eta- 
bliren, sich niederlassen. To be —d, ansäs- 


sig sein. 

Location, s. 1 (position), Sielung, f., Lage, f.; 
2 (land), das auagemessene Land; 8 (rent- 
ing), Vermiethung, f.; 4 (establishment), 

ässigkeit, f. 

Looh, s., m. 

Look, s. 1 (for doors, fire arms, &c.),, Schloss, 
m.; 2 (of canals), Schleuse, f.: 3 (of hair), 
Locke, f.; 4 (of wool), Flocke, f.; 5 (an em- 
brace), Hersen,n.; 6 (a struggle), Ringen, 
n. —s, (hair), Haar, n., Locken, pl. Unde 
— and key, unter Schloss und Riegel. To 
piok a —, mit einem Dietrich aufmachen. — 
chamber, Schleusenkammer, f. — charges, 
— dues, Aufeugsgeld, n., Schleusengeld, n. 
— gate, Schleusenwand, f. —ed jaw, Mund- 
klemme, f. — keeper, Schleusenmeister, m. 
—less, ohne Schloss. — out, Arbeilsein- 
stellung, f. — smith, Schlosser, m. — up, 
Arrestsimmer, n., Hundeloch, n. — up house, 
see Spunging house. — weir, Wehr, m. 

Look, v.a. 1 (witha key), schliessen, zu- 
schliessen; 2 (with a drag), hemmen; 8 (to 
embrace), umschliessn. They remained 
fast — ed in each other’s arms, sie hielten 
einander fest umschlungen. — and bolted, 
schloss- und riegelfest. To — in, 1 (lit.), 
einschliessen ; 2 (in an embrace), umschlin- 
gen. To — out, anschliessen. To — up, 
1 (gen.), einschliessen; 2 (things), 20 
schliessen ; 3 (in prison), einsperren. 

Lockage, s. 1 (construction of locks), Schleu- 
senbau, m.; 2 (the water), Schleuse, f.; 3 
(the duties), Schleusengeld, n.; Schleusen- 


zoll, m, 

Locker, s. 1 (gen.), Schublade, f.; 2 (nav.), 
Behaliniss, n. Davy Jones’s —, Meeres- 
grund, m. He has not a shot in his —, 
er hat sein Pulver verschossen. 

Locket, s. Medatlon, n. 

Locomotion, s. Ortsveränderung, f. 

Locomotive, adj. ortsverändernd. — faculty, 
Ortsveränderungsfühlgkeit, f. 

Locomotive, s. Locomotive, f., Locomotiv, n. 

Locumtenens, s. Stellvertreter, m. 

Looust, s. 1 (the insect), Heuschrecke, f.3 2 
(the tree), Heuschreckenbaum, m. 

Lode, s. (mineral vein), Minenader, f. See 
Loadstar. 

Lodge, s. 1 (a small house), Jégerhaus, n.; 2 
(of a park gate), Pförtnerloge, f.; 8 (porters 
house), Wohnung, f.; 4 (freemasons), Fres- 
maurer, pl.; 5 (freemason’s room), Loge, f. 

Lodge, v. a. 1 (to place), stellen; 2 (to har- 
bour), beherbergen ; 3 (to fasten), befestigen ; 
4 (money), niederlegen; 5 (corn), serschla- 
gen; 6 (information), Bericht abetatten; 7 
(an information against), angeben; 8 (a 
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complaint), sich beschweren über... .., Be- 

schwerde führen über .. .See Complaint. 
He —d a bullet in his (another’s) brain, 

er hat thm eine Kugel durch den Kopf 


geagt. 

Lodge, v. n. 1 (like a man), logiren; 2 (like a 
bullet), stecken bleiben; 8 (like soldiers), 
sich einquartieren. Bee Lodge, v. a. 

Lodger, u. Miethemann, m. —s, Micthsleute, 
p 


Lodging, —s, s. 1 (gen.), js, n.; 2 (for 
the night), DDr Seo 36 
ments. To keep a — house, Zimnier ver- 
mielhen. — housekeeper, Zimmervermicther, 
m. To live in —a, 1 (furnished), tn einem 
möblirten Zimmer wohnen ; 2 (unfurnished), 
in einem Mietheimmer wohnen. To take 
—8, sich einmiethen. To take up one’s 
— with, sich ein tieren bei. 

Lodgment, s. 1 (mil), Logement, n.; 2 (of 
money), Niederlegung, f. To makea —, 1 
(of money), Gelder ntederlegen ; 2 (mil.), sich 
verschanzen, Posto fassen; 3 (of a ball), 
stecken bleiben. 

Loft, s. 1 (gen.), Boden, m.; 2 (of a church), 
Chorbühne, f 


Loftiness, s. 1 (of situation), Höhe, f.; 2 
(pride), Hochmuth, m.; 8 (of sentiment), 
Hoheit, f., Erhabenheit, f. 

Lofty, adj. 1 (high), hoch; 2 (proud), hoch- 
trabend; 3 (magnanimous), hochsinnig, er- 


Log, 8. 1 (of wood), Klots, m., Kloben, 
m., Scheit, n.; 2 (at sea), Log, m., n.3 
3 (fig.), Klotz, m. — board, Logbrett, n., 
Wachtbrett, n., Wachttafel, f. — book, 
Schriftjournal, n., Logtafel, f. — cabin, — 
house, — hut, Blockhuus, n. — headed, 
klotzkönfig. — hendeduess, Klotzköpfigkeit, 
f. — line, Logleine, f. — reel, Logrolie, f. 
— wood, 1 (heavy wood), Blockhols, n., 
Scheithols, n.; 2 (a dye), Campecheholz, n., 
Blatihois, n. 

Logan, see Rockingstone, 

Logarithm, s. Logarithms, f. —s, 1 (pl.), 
Zogar ithmen, pl. ; 2 (the science), Logarith- 


Logarithmio, adj. logarithmisch. 

Logged, see Waterlogged. 

Loggerhead, s. (a dolt), Kiotskop/, m.; 2 (iron), 
Pechkugel, f. To be at —s, handgemein 
sein. To go to —s, handgemein werden. 

Logic, s. Logik, f. 

Logical, adj. logisch. 

Logioian, s. Logiker, m. 

Logist, s. Logist, mn. 

Logistios, s. Logistik, f. 

Logographer, 8. Logograph, m. 

Logography, s. Logographie, f. 

Logogriph, s. Logogryph, m. 

Logomachist, 8. Logomachos, m. 

Logomachy, s. Logomachie, f. 

Loin, s. 1 (uncooked), Lendenstick, n., Nieren- 
stuck, n.; 2 (cooked), Lendenbraten, m. —s, 
Lende, f., Lendengegend, f., Kreus, n. 

Loiter, v.a. (about), saudern, tändeln, tré- 
dein. To — along, hinschleudern. 

Loiterer, s. Zauderer, m. Tändeler, m., 
Pflastertreter, m. 

Loitering, adj. saudernd., 

Loitering, s. Hinschlendern, n. 

Loll, s. Rekeln, n. 
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Loll, v. a. 1 (the body), sich rekeln (auf); 2 
(of the tongue), heraushangen lassen. To — 
about, luleien. To — on the sofa, sich auf 
dem Sofa strecken. 

Lollipops, s. Naschereien, pl. 

Lombard, s. Lombard, m. 

Londen, adj. Londoner. A — man, ein 
Londoner ‘ 


Lone, adj. 1 (solitary), einsam ; 2 (unmarried), 


Lenoliness, s. 1 (gon.), Einsamkeit, f.; 2 (of 
places), Oede, n. 

Lonely, adj., 1 (of persons), einsam; 2 (of 
places), öde, abgeschieden. 

Lonesome, adj. unheimlich. 

Lonesomeness, Unheimlschkeil, f. 

Long, adj. 1 (in time), tang, langer, m.; lange, 
f.; langes,n.; langen, pl.; 2 (in space), weit, 
weiter, m.; weite, f.; weites, n.; weiten, pl.; 
8 (tedious), Zangweilig ; 4 (lingering), lang- 
wierig. To draw the — bow, gern aufschnti- 
den. To go to one’s — home, Ham 
gehen. 

A foot —, einen Fuss lang. Ten feet —, 
sekn Fuss lang.— ago, A — time ago, scun 
lange her. He is gone to his — home, er ut 
heimgegangen. He was very — winded, ır 
hat weit ausgeholt. It is a — time since 
I saw you, es ist lange, dass ich Sie nicht 
geschon habe. For a — time afterwards, 
während einer langen Zeit nach dieser Be- 
gebenheit. It is as broad as it is —, 1 (lit.), 
es ist eben so breit wie lang; 2 (all one), es 
kommt auf eins heraus. In the — ru, 
am Ende. 

— armed, langarmig. — beaked, lang- 
schnabelig. — bearded, langbartig. — deat, 
Barkasse, f. — bow, Armbrust, £. See Bow. 
— continued, ununterbrochen, lange daw 
ernd, — cloth, seo Shirting. — clothes, 
Kinderröckchen, pl. — cress, (print), Nil- 
telsteg, m. — drawn, ausgedekni. — eared, 
1 (of men and asses), langöhrig ; 2 (of corn), 
langahrig; 3 (of dogs), wohkibehangen. — 
fingered, (lit. and fig.), Jangfingerig. — fer- 
gotten, seit lange vergessen, verschollen. — 
haired, langhaarig. — headed, 1 (lit. and 
fig.), spitsköpfig ; 2 (fig.), raffinirt. — jointed, 
(of horses), lang gefesselt, lang gekegelt. — 
home, Grab, m. — horned, langkörnig. — 
hundred, Hundert und zwanzig. — logged, 
seo Shanks, s. — legs, 1 (lit.), lange Berne; 
2 (an insect , Weberknecht, m. — lived, | 
(of things), lange dauernd; 2 (of persons), 
lange lebend ; 3 (tenacious of life), langlebig. 
— life, langes Leben, n. — measure, (for 
measuring), Langenmaass, n. — necked, 
langhalsig. — nosed, langnasig. — pated, 
seo — headed. — pointed, lang gespilst. 
— primer, Garmond, f. — range, sc 
Range. — shanks, Langbein, n. 
shanked, Jangbeinig, langschenkelig. — 

1 (lit.), Uferbewokner, m; 

‚m. — sighted, 


— 


umsichlig ; 
langlaufend. — skirted, 
— spun, ausgedehnt. — sufferance, — 
suffering, (s.), Langmuth, m., Langmütkig- 
keit, f. — suffering, (adj.), langmuthig. 
— stalked — stemmed, mit langem Stide. 
— tailed, langgeschwanst, langschweißg. 
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— tongued, langsingigz. — vacation, | — at, 1 (to gaze at), ansehen, anblicken; 


Haupiferien, pl. — visaged, mit einem 
langen Gesichte. — waisted, langletbig. 
— way, 1 (lit.), ein danger Weg, m.; 2 (far), 
west (von). — winded, 1 (lit.), langathmiq ; 
2 (tedious), langweilig. — windedness, 
(tediousness), Langwesligkett, f. — winged, 
langflügelig. — wise, adv., der Lange nach, 
— wished for, lang erwünscht. 


. Long, adv. lange. — ago, vor langer Zeit. Not 


— ago, erst vor kurzem. — sinoe, langst. 
As — as, so lange als. All the day —, den 
ganzen Ta , den ganzen Tag über. Before, 
ere —, in kurzem, bald. See Life. He was 
— in coming, er blieb recht lange aus. How 
—, wis lange. How — is it since you..., 
wie lange ist es her, dass sie nicht... Not — 
after, 1 (with a subst.), kurz nach; 2 (with 
a verb), kurz nachdem. Not — afterwards, 
kure nachher. Not — before, 1 (with a 
subst.), kurz vor ...; 2 (with a verb), kurz 
ehe...; 3 (adverbially), kurz vorher. It 
was not — before Isaw him coming, es 
dauerte nicht lange, so sah ich ihn kommen. 

Long, 8. (mus.), die ganze Note, f. The — and 
the short of it is, kurz und gut. 

Long, v. a. (for), sehnen nach. To —to return 
home, sich nach Hause sehnen. I — to 
see her, ich sehne mich nach thr. I — to 

know, sch verlange sehr zu wissen. 

Longenimity, e. Langmuth, m., Langmithig- 

st, f. 

Longer, s. Sehnende, m., f. See Long, adj. 

Longer, adj. langere. 

Longer, adv. 1 (lit.), linger; 2 (more), nicht 

mehr ; ore weiter, © 1 “ 
ongest, adj. längste. The — liver, längst 
ende, m. f., n. ’ 

Longest, adv. am Längsten. 

Longeval, adj. langlebend. 

Longevity, s. Langelebensdauer, f., Longävi- 

Longimetry, a. Longimatrie, f. [taé, f. 

Longing, s. Sehnsucht, f. 

Longing, adj. sehnlich, sehnsüchtig, sehn- 

chtsvoll 


su . 
Longinquity, s. Entfernung, f. 
Longitude, s. Lange, f., Longitudo, f. 
Lengitudinal, adj. longitudinal, Längen ... .; 
e. 9., — fissure, Längenspalt, m. — osollla- 
tion, Lüngenschwingung, f. — section, 


Langendurchschnitt, m. — watoh, Langen-. 


uhr, f. 

Loo, s. Luh, n., Labet,n. — table, Spiel- 
tisch, m. 

Loo, v. a. schlagen. To be —ed, Labet werden 
or Béte, (dat.) 

Looby, s. Tölpel, m., Einfaltspinsel, m. 

Loof, s. see Luff. 

Look, v. a. ansehen. To — one in the face, 
in’s Gesicht schen, (dat.) To — one through 
and through, durch und durch sehen, (acc.) 

To — big, sich brüsten. To — black, 
Anster aussehen, schmollen. To — blue, 
verdrossen aussehen. To — sharp, sich eilen. 
To — sharp after, auf den Fersen folgen, 
(dat.) To— ill, (gen.), schlecht aussehen. 
To — well, 1 (pers. and things), gut aus- 
sehen ; 2 (of things), sich gué machen. 

To — after, 1 (lit.), sehen nach... .; 2 
(watch over), wachen über; 8 (to search 
for), suchen; 4 (to attend to), besorgen; 5 
(narrowly), auf die Finger sehen, (dat.) To 


2 (to inspect), besehen. To — back upon 
(persons), erwagen. To — down upon, i 
(to view), Ainabsehen in...; 2 (with con- 
tempt), verachten. To — for, 1 (to seek), 
suchen, aufsuchen ; 2 (to expect), erwarten ; 
8 (a passage), aufschlagen. To — in, (the 
face), a(persons), ansehen; b (difficulties), 
kühn enigegensiehen, (dat.) To — into, 1 
(lit.), hineinsehen in ...; 2 (to sift), unter- 
suchen, prüfen; 3 (a book), nachschlagen ; 4 
(to face), hinausgehen auf, (acc.) To — 
on, 1 (lit), anblécken; 2 (to consider) , be- 
trachten. To — out of countenance, durch 
Blicke entmuthigen. To — out for, 1 (to 
expect), erwarten; 2 (to try to find), sich 
umsehen nach... To— over, 1 (to examine), 
durchsehen, durchblättern; 2 (to overlook), 
vergeben. To— through, see To — over. To 
— up, 1 (gen.), aufsuchen ; 2 (a passage in 
a book), nachschlagen. 

Look, v.n. 1 (to regard), schauen, blicken; 
2 (to appear), aussehen, scheinen, das An- 
sehen haben. She —s well, sie sieht gut 
aus. I stood — ing atthe ..., sch blieb 
stehen und sah... an. This dress —s well 
dieser Anzug macht sich schön. — about 
you, — sharp, tummle Dich, aufgepasst. 

To — about, around, about one, I 
(lit.), um sich sehen; 2 (to be vigilant), 
sich vorsehen. To — aside, auf die Seite 
sehen, seitwärts blicken. To — back, 
surückblickn. To — forward to, ent- 
gegensehen, (dat.) To — in, aufsuchen. To 
— in upon, besuchen. To — into, see To 
— into, v.a. To — on, zusehen. To — out, 
1 (to watch), wachen ; 2 (to look into), hin- 
ausgehen auf. To— round one, sich im 
Kreise umsehen. To — round at, sich rund 
umher umsehennach. To — to, 1(to regard), 
achten auf, sehen auf ; 2 (the East, West, &c.), 
nach Osten, Westen, dc. su liegen; 3 (to 
oneself), fur sich selbst sorgen; 4 (to count 
upon), sich halten an. To - through, sehen 
durch... To— up, 1 (with the eyes), auf- 
sehen, in die Höhe sehen; 2 (com.), im Stei- 
gen sein. To— upto, (fig.), achten, hoch- 
schätzen. To — upon, 1 (things), ansehen, 
betrachten ; 2 (persons), halten für. 

Look. s. 1(a glance), Blick, m., Anblick, m.; 
2 (appearance), Ansehen, n., Anschein, m. 
— about, Umsehen, n.— back upon, Rück- 
blick auf, (acc.) — forward, Erwartung, f. 
— in, Besuch, m. — into, Untersuchung, f. 
— out, 1(s.),a(view), Aussicht, f.; b (nav.), 
Iuginsiand, n., m.; 2 (int.), aufgeschaut. To 
be on the — out, auf der Lauer sein. To 
give one a — in, vorsprechen bei... To 
keep a good — out, ein wachsames Auge 
haben, sich wohl vorsehen. To take one’s 
last —, einen Blick werfen auf... To 
take a — about a place, sich in einer 
Raumlichkeit umsehen. That is my — out, 
das ist meine Sache. 

Looked for, adj. erwartet. Hot —, unerwartet. 

Looker on, 8. Zuseher, m., —in, f. — in, Be- 
such, m. 

Looking, adj. (in compos.), aussehend; 0.9, 
bad —, (sickly), schlecht aussehend. 

Looking, s. (search), Suchen, n. — back, s. 
Rückblick, m. — for, 1 (expectations), Er- 
wartungen (auf) ; 2 (search), Nacksuchen, n. 
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Lookingglass, s, Spiegel, m. —maker, Spiegel- 
macher, m. — polisher, Spiegelschleifer, m., 
— trade, Spiegelhandel, m. 

Loom, s. 1 (for weaving), Weberstuhl, m.; 2 
(dimness), see Looming. 

Loom, v. n. sich spiegeln, sich aufthun. Zo — 
large, gross aussehen. 

Looming, s. (of the land), Aufdüning, n. 

Loon, 8. Taugenichts, n. 

Loop, s. 1 (a noose), Schnur, f.; 2 (in forges), 
Lupe, f.; 8 (braid), Gimpf, m. —s, pl. 
(hooke and eyes), Ossen, pl., Augen, pl. — 
lace, Borte, f., Gimpf,m. — hole, 1 (an 
opening), Oeffnung, f., Gatloch, n.; 2 (for 
firing), Schiessscharte, f.; 3 (of escape), 
Ausfluckt, f. — holed, 1 (gen.), mit Löchern 
. «3 2 (fort.), mit Schiessscharten versehen. 

Loose, adj. 1 (gen.), los, lose ; 2 (slack), lose, 
locker, schlaf; 8 (vague), los, unbestimmt; 
4 (of the bowels), weschleibig ; 5 (in morals), 
laz, lose, lotter, liederlich; 6 (of a tooth, 
&c.), wackeind; 7 (not tight), seit, los, 
schleppend, schlotterig; 8 (of style), weit- 

Lang, schleppend, marklos, unzusammen- 


A — fish, ein schlüpfriger Bube, m. — 
cash, — money, kleines Geld, n. — ice, 
Jahrbares Kis, n. To be —, los sein. To 
break —, 1 (lit.), losbrechen ; 2 (like a horse), 
ausreissen; 3 (to escape), echappiren. To 
get —, 1 (gen.), lose werden ; 2 (of a tooth), 
wackelig werden. To give (a) — to, freien 
Lauf geben, (dat.) To give — to, sich hin- 

eben, (dat.) To hang —, schweben. To 
et —, 1 (let go), loslassen ; 2 (to unchain), 
entfesseln ; 8 (one’s anger), Josfahren, los- 
brechen, toben, wüthen, (gegen). 
Loose, v. n. (nav.), die Anker lichten. See 
Loosen. 


And —d his loveshaft smartly from 
his bow, 

Und schnellte rasch den Liebespfeil vom 
Bogen. 


Loosen , v. a. 1 (to untie), losmachen, lösen; 
2(thesoil), auflockern; 8(a sail), losmachen; 
4 (the bowels), laziren ; 5 (the teeth), wak- 
kein machen ; 6 (nav.), nachlassen. 

Looseness, s. 1 (want of connection), Lossein, 
n., Ungebundenhest, f.; 2(slackness), Locker- 
heit, f.; 8(uncertainty), Unbestimmtheit, f.: 
4 (of the bowels), Weichlichkeit, f.; 5 (of 
morals), Zazität, f., Liederlichkeit, f.; 6 (of 
the teeth), Wacken, n.; 7 (in argument), 
Weitläufigkeit, f. 

Loot, s. Plündern, n. 

Loot, v. a. plündern. 

Lop, v. a. 1 (gen.), abkürzen, ausschneiden ; 3 
(branches), abdsten ; 8 (the tops), kappen. 

Lopeared, adj. langdhrig. 

Lopper, 8. K ‚m. 

Lopping, s. Kappen, n. —s, Abhau, m., Abge- 
hauene, n. — knife, Baumkippe, f. 

Lopsided, adj. schief. 

Lequacious, adj. geschwäteig, redselig. 

Loquacity, s. Schwatshaftigkeit, f., Bedeselig- 
keit, f.; (vulg.), Maul, n. 

Lord, s. 1 (God), der Herr; 2 (an english 
noble), Lord, m., Pair, m.; 8 (a husband), 
Gemahi, m. 

My —, Milord, m. My —s, Milorde, pl. 

The house of —a, das Haus der Lords, 
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im Juhre Christi. Boo Chamberlain, Stew- 
ard, Ohief, 4c. 

Lord, v. n. (it over), gebieterisch verfakrm, 
(gegen), tyrannisiren. 

Lordlike, adj. 1 (like a lord), edel ; 2 (haughty), 
herrschaftlich, arrogant. 

Lordliness, s. 1 Kdelmuth, m.; 2 Arrogans, l 

Lordling, s. Lordchen, n. 

Lordly, see Lordlike. 

Lordship, s. 1 (title), Lordship, n., Herrlik 
keit, f.; 2 (power), Herrschaft, f. 

Lore, s. Gelehrsamkeit, f., Wissen, n., Lehrs,t. 
Skilled in legendary —, in Legenden zu 
Hause. 

Loricate, v. a. loriciren, verpansern. 

Lorication, s. Loriciren, n. 

Lorn, adj. see Forlorn, Love —. 

Loge, v. a. 1(gen.), verlieren ; 2 (by gambling), 
verspielen ; 3 (by extravagance), vergeudat; 
4 (to forfeit), verlustig sein, (gon.) See Caste, 
Ground. Tide, Train, &c. 

To — any thing, um elwas kommen. — 
oneself, sich verlieren, sich verirren; 2 (of 
birds), sich verfiiegen. To make one —, 
bringen um, (acc.), see Lost. 

Lose, v.n. verlieren. To — by it, daran ver- 
lieren. To — in value, an Werth verlieren. 

Loser, s. Verlierer, m. To be, To come of 
a—, 1(gen.), Verlust leiden, einbüssen; 2 
(in a quarrel), das Kürzere ziehen. Kone of 
the parties shall be —s, es soll kein 
Theil zu kurs kommen. Te be a — by, 566 
To Lose, v.n. 

Losing, s. Verlieren,n. —s, pl., Verlust, m. 
— game, Verlierspiel,n. — bargain, Fehl 
kauf, m. See Hazard. 

Loss, s. 1 (lit.), Verlust, f.; 2 (injury), Schaden, 
m., Einbusse, f. To be at a —, (for), verlegen 
sein, (um). To be at a — what to do, dis 
Tramontane verlieren ; sich hinter den Ohren 
kratzen. To be at a — how todoany thing, 
nicht wissen wie man es anfangen soll. Te 
come off with a trifling —, leichten Kaufs 
davon kommen. To inour, sustain a —; 
einbüssen. To stand to the —, für den 
Schaden haften. I was quite at a—, id 
wusste nicht wie mir’s geschah. 

Lost, ad. 1 (gen.), verloren; 2 (gone), ver- 
loren, kin, dahin; 3 (of a ship), uniergt- 
gangen; 4 (to sight), unsichlbar; 5 (10 
thought), vertieft, versunken. To be —, | 
(gen.), verloren gehen ; 2 (of a ship), verum- 
glücken, untergehen ; 8 (to run away), !" 
die Pilse gehen. He is — to all sense of 
shame, er hat alle Scham verloren, er hal 
aller Scham den Kopf abgebissen. 

Lot, s. 1 (fate), Loos, n., Schicksal, u.: 2 
(share), Theil, m.: 3 (at an auction), Loos, 
n.; 4 (of land), Baustelle, f.; 5 (oom.), Xabe- 
lung, f.; 6 (race), Schlag, m. 

To cast —s, loosen. To cast —s for, loo 
sen um, To dispose of by —, verlossen. To 











LOTT 


distribute in —s, kabeln. To draw —s, die 
Loose ziehen, kabeln. To fall to one’s —, zu 
Theil werden, (dat.) 
By —, nach dem Loose. In —s, kabelweise, 
in Parthien. In small —s, in kleinen Postın. 
Lottery, s. Lotterie, f. A acheme for a —, 
Lotterieplan, m. — ticket, Lotterieloos, n. 
To draw the—, die Lotterie ziehen. To 
take a ticket in the —, in die Lotterie 
Lote. nl fish), Q f.; 2 ( 
ote, 8. a » Quappe, f.; a tree), 
Lotus 


, m. . 

Loth, adj. abgensigt. Nothing —, nicht un- 
willig. : 

Lothness, s. Unwille, m. —ens, (gen.). 

Lotion, 8. Lotion, f. 

Lotus, s. Lotus, m. 

Loud, adj. laut. — voloed, starkstimmig. 

—— 8. (of the voice), Stärke, f., Hellig- 


Lough, s. See, m. 

Lonisd’or, s. Lowisd’or, m. 

Lounge, v.n. faullensen. To — about, umher- 
schlendern, dahin lungern. 

Lounge, s. 1 (the act), Faullenzen, n.; 2 (a 
sofa), Canapé, n.; 3 (place), Vergnügungs- 
ort, m. 

Lounger, s. Müssiggänger, m., Faullenzer, m. 

Lounging, s. Müssiggang, m., Faullenzen, n. 
See Lounge, s. — chair, Sessed, m. 

Louse, s. Zus, f. 

Louse, v. n. lausen, 

Lousy, adj. 1 (lit.), lausig ; 2 (mean), schabig. 

Lout, s. Flegel,m., Erzgrobian,m., Litmmel, m. 

Loutish, adj. fegelhnft. 

Loutishness, s. Flegeles, f. 

Lovable, adj. Kebenswirdig. 

Lovableness, s. Lieb ürdigkeit, f. 

Lovage, s. Liebstöckel, m. 

Love, v.a.1 (lit.), lieben, sehr lieb haben; 2 
(to like), gers mögen. See Like. She — 8 
every place best where I am, Sie ist da 
am liebsten, wo ich bin. To — to give, to 
hear, &c., gern geben, gern hören. 

Love, s. 1 (attachment), Liebe, f.; 2 (poet.), 
Minne, f.; 3 (desire), Lasst, f.; 4 (a favourite), 
Liebchen, u., Liebling, m.; 5 (love affair), 
daebschaft, f.; 6 (nothing), Minnesold, m., 
Minnelohn, m.; 7 (myth.), Amor, m. 

— of fame, riches, one’s country, 
Reuhmbegierde, f., Liebe zu Retchthamern, 
Vaterlandsliebe, f. An avowal of —, Liebes- 
gestandniss, n. A declaration of —, Liebes- 
erklirung,f. The delirium of —, Liebes- 
raserei, f. For the — of God, um Gotles 
willen. For —, um Minnesold. For — or 
money, für Alles in der Welt. In —, verliebt. 
In matters of —, in Liebessachen. My —! 
meine Liebe, mein Leben, mein Herschen. — 
for —, Gegenliebe, f. 

To be in —, (with), verliebt sein (in). To 
fallin —, (with), sich verlieben (in). To 
give one’s —, (to), freundlich grüssen las- 
sen. To make —, (to), die Kur or den Hof 
machen, (dat.) To play for —, um die 
Ehre spielen. He has fallen in —, er ist 
angebrannt. Old — never dies , alte Liebe 
rostet nie. 

— affair, Liebeshandel, m., Liebesverhalt- 
niss, f. — apple, Goldapfel,m. — breath- 
ing, liebeathnend. — child, Liebeskind, n. 
— darting, liebestrahlend. — favour, 
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Liebesseichen, n. — feast, Liebesiuahl,n. — 
knot, Liebesknoten, m.— letter, Liebesbrief- 
chen, n. — look, Schmachtlocke, f. — lorn, 
verlassen. — making, Kurmachen, n. — 
match, Inclinationsherath, m. — in idle- 
ness, Lieb’ im Müssiggang,m. — lies bleed- 
ing, Amaranthe, f. — potion, Liebestrank, 
m. — shaft, Liebespfeil, m. — scene, 
(theatre), verliebter Auftritt, m. — sick, 
liebekrank. — sickness, Liebekrankheit, f. 
— song, Liebesliedchen, n. — stricken, 
liebewund. — suit, Lsebeswerbung, f. — 
tale , Liebesgeschichte, f. — token, Liebes- 
Hand, Be Liebesseichen, n. — trick, Liebes- 


Loveless, adj. Mebloe. 

Loveliness, s. Reizende, n., Lieblichkeit, t. 

Lovely, adj. lieblich, reisend, minniglich. 
They were — in their lives, Ste waren 
holdselig und lieblich in ihrem Leben. What 
soever things are—, was lieblich ist. 

Lover, s. 1 (gen.) Léebhaber, m.; 2 (vulg.), 
Schatz, m.; 3 (of music, &o.), Freund, m. A 
pair of —s, Liebespaar, n. 

Loving, adj. liebend, zdrtlich. — cup, Rund- 
becher, m. 

Lovingkindness, s. Güte, f. For thy — is 
better than life, denn Deine Gale tst besser 
als Leben. 

Lovingness, s. Liebe, f. 

Low, adj. 1 (nothigh), niedrig; 2 (flat), nied- 
rig, seicht, ach; 3 (mean), niedrig, nieder- 
trachiig; 4 (vulgar), gemein, niedrig; 5 (of 
spirits), herunter, niedergeschlagen; 6 (of 
the voice), leise; 7 (mus. and bows), fief; 
8 (of price), wohlfel; 9 (of prices), gesun- 
ken, gedrückt, im Abnehmen ; 10 (of a stock), 
kurs, gering; 11 (of the pulse, &c.), lany- 
sam; 12 (of fever), schleichend. 

To be in — spirits, niedergeschlagen, or 
herunter sein. To be in — water, 1 (ofa 
ship), in niedrigem Wasser sitzen; 2 (of a 
man), herunter gekommen sein. To bring —, 
1 (to humiliate), erntedrigen, demiuthigen ; 
2 (to lay —), auf den Boden strecken. To 
get —, 1 (of the spirits), sinken; 2 (of 
price), fallen, abnehmen. To speak —, leise 
reden. 


At (a) obb, sehr herunter. At a 
— rate, wohlfel. It is — water, die Zeit 
vergasiel. — born, con geringer Herkunft. 
— ungebildet, roh. — browed, 1 (lit.), 
mit niedriger Stirn ; 2 (of rocks), tief herab- 
hangend. — church, 1 (8.), erangelische 
Kirche; 2 (adj.), evangelisch — church- 
man, Pietist, m. — country, Niederland, n. 
The— countries, Niederländer, pl. — crown- 
ed, flach. — land, Marschland, n. The — 
lands, Mederschottiand, n. — life, gemeines 
Leben, n. — lifed, niederträchtig. — lying, 
niederlegend. — mass, stille Messe, f. — 
minded, niederträchtig. — mindedness, 
Niederträchtigkeit, f. — pressure, Nieder- 
druck, m. — priced, scohifetl. — spirited, 
niedergeschlagen. — spirits, — spirited- 
ness, Niedergeschlagenheit, f. — Sunday, 
weisser Sonntag, m. — thoughted, niedrig 
gesinnt. — tricks, Niederträchtigkeiten, pl. 
— water, (lit.), Abbezett, f. See under Low. 
— watermark, Ebbereichen,.n. — wines, 
eras, m., Vorlass, m.-— Worm, see 


LOW 


Low, s. Gebrül, n. 

Low, v. n. drüllen. 

Lower, adj. 1 (comp.), séedriger, dc. See 
Low; 3 (geog.), Nieder ...; 8 (— spirited), 
mehr herunter; mehr niedergeschlagen. — 
down, 1 (of a curtain, &o.), mehr herunter ; 
2(ofa river), weiter hinab. — house, Unter- 
haus, n. — orders, siedere Classen, pl. 
— Bhine, Niederrhein, m. — Saxony, 
Niedersachsen, n. — most, niedrigste. 

Lower, v.a. 1 (to let down), herunteriassen, 
niederlassen; 2 (the voice), sinken lassen; 
8 (courage), wtederschlagen; 4 (pride), de- 
mithigen; 5 (services), verkleinern, schmä- 
lern; 6 (oneself), sich erniedrigen; 7 (the 
sails), einziehen. He has —ed lf, er 
hat sich verpöbelt. 

Lower, v.n. 1 (to decrease), abnehmen; 2 (of 
the clouds), sich aufwölken ; 3 (of the sky), 
sich verfinatern; 4 (of the countenance), 
finster aussehen ; 5 (to threaten), drohen. 

Lowering, adj. 1 (of the weather), trübe; 2 
(of the countenance), finster, düster. 

Lowering, s. 1 Niederlassen, n.; 2 Sinken, n., 
pile 5 ——e —— f, Si ——⸗ 
gung, f.; 5 Verkles , f., Schmalerung, 
f.; 6 Selbsternsedriqung, f.; 7 Einsiehen, n. 

Lowest, adj. See Low, (adj.) — bidder, 
Mindestbietende, m., f. — contractor, s. 
Mindestfordernde, m. — price, 1 (of ex- 
change), niedrigste Cours, m.; 2 (price), 
niedrigste Preis, m. The — of the ebb 

Lowing, s. Gebrüll, n. [Zinterebbe, f. 

Lowland, adj. niederschoftländisch. 

Lowlander, s. Niederschottländer, m. 

Lowliness, s. Demuth, f. 


„For — is young ambition’s ladder’, 
Denn Demuth ist der jungen Ehrsucht 


Lowly, adj. demütkig. Leiter. 

Lowness, s. see Low. 1 Niedrigkeit, f.; 2 
Flachheit, f.; 8 Niederträchtigkeit, f.; 4 Ge- 
meinheit, f.; 5 Niedergeschlagenheit, f.; 6 
Leise, n.; 7 Tiefe, f.; 8 Wohlfeilheit, f.; 
9 Sinken, n., Fallen, n.; 10 Geringheit, f.; 
11 Zangsamkeit, f. 

Loxodromie, adj. loxzodromisch. 

Loxodromios, s. Loxodromik, f. 

Loyal, adj. trew, loyal. 

Loyalist, s. Loyalist, m. 

Loyalty, s. Treus, f., Loyalität, f. 

Lozenge, s. 1 (geom.), Kaute, f.; 2 (confect.), 
Plätzchen, n.; 3 (her.), Rautenfeld, n. — 
shaped, rautenformig. 

Lubber, s. 1 (gen.), Zélpel, m., Lümmel, m., 
Oelgötze, m.; 2 (nav.), Landratse, f. 

Lubberly, adj. zölpelhaft, lümmelhaft, unge- 

Lubricate, v. a. lubriciren. [hobelt. 

Lubricity, s. Lubricitat, f., Schlüpfrigkeit, f. 

Luce, s. 1 (the lily), Lilie, f.; 2 (a pike), 

Lucent, adj. leuchtend, [Hecht, m. 

Lucern, s. Schneckenklee, m., Lucerne, f. 

Lucid, adj. 1 (shining), Mchtvoll, lucid; 2 (of 
water), hell, klar, crystallen; 3 (rational), 
lucid, hell, klar. 

Lucidity, s. 1 (gen.), Helle, f., Klarheit, f., 
Lichtvolle, n.; 2 (of judgment), Klarheit, f., 
Luciditat, n. 

Lucifer, s. 1 (the star, the devil), Lucifer, 
m.; 2(an old match), a Schwefelhölzchen, n., 
Fidibus, n.; b (modern), Sireichhols, n. 

Lacimeter, s. Lichtmesser, n. 
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Luok, e. 1 (chance), Glück, n., Zufall, m.; 2 
(fate), Schicksal, n., Geschick, n.3 3 (happi- 
ness), @lück, n. — penny, Heckpfennig, ı., 
Glücksgroschen, m. To be in — es gud 
haben, qut᷑ aufgehoben sein. He is always 
in —’s way, er ist in allen Sattein gericht, 
See Good, Ill, Pot, &c. 

Luckily, adv. sum Glück, glücklicherweise. — 
for mo, zu meinem Glücke. 

Luckiness, s. Glück, n. 

Luokless, adj. unglücklich, 

Lucklessness, s. Unglücklichkeit, f., Unglüc- 
liche, n. 

Lucky, adj. 1 (happy), glücklich, Glücks..... 
(in compos.); 2 (auspicious), günstig. A — 
hit, Glucksfall, m., Glückswurf, m. A- 
fellow, Glückspils, m. 

Luorative, adj. einträglich, vortheilhaft. 

Luorativeness, s. Binträglschkeit, f. 

Luore, s. 1 (gen.), Geldgewinn, m.; 2 (wealth), 
Reichthum, m. Filthy —, unehrliche Hand- 
thierung, f. Not for filthy —, but ..., 
nicht um schandlichen Gewinns willen, 
sondern 


Luctation, s. Luctiren, n. 

Luoubrate, v. n. lucubriren. 

Lucubration, s. Lucubriren, n., Lucubration, 
f. His —s, seine Nachtarbeiten, pl. 

Luoulenoe, s. Luculens, f. 

Luoulent, adj. luculent. 

Ludicrous, adj. 1 (laughable), lacherlich, be- 
lachenswerth; 2 (ridiculous), licherlich; 3 
(droll), spasshaft, spasslich, possirlich. 

Ludicrousness, s. 1. 2. Lächerlichkeit, f.; 3 
Spasshaftigkeit, f., Possirlichkeit, f. 

Luff, s. Zuf, f., Windseite, f. — frame, Luf- 

n, m. — tackle, loses Takel, n. — 
ber, Zuffbaum, m. 

Luff, v. a. an den Wind bringen. 

Lug,s.1(tag), see Tug ; 2(Scotticé), Okr,n.; 
8 (for fishing), Würmchen, n. —sail, Sturm- 
segel, n. , 

Lug, v.a. ziehen, schleppen. To — in, hinem- 
ziehen. To — in head and shoulders, an den 
Haaren herbeisichen. To — out, 1 (to pall 
out), heraussiehen ; 2 (to pay), herrücken. 

Luggage, s. Gepäck, n., sieben Sachen, pi. 
Sachen, pl. — train, Gütersug, m. — Tab, 
Bagagekarren, m. 

— * a ara kldglick. 

ugubrious, adj. lugubre, kläglic . 

Lugubriousness, s. Lugubrität, f., Kläglick- 

keit 


Lukewarm, adj. 1 (lit. and fig.), lau ; 2 (lit). 
lauwarm, lau. A — person, Lauling, m. Te 
become or make —, 1 (lit. and fig.), ab 
kuhlen ; 2 (fig.), erkälten. , 

Lukewarmness, s. 1 (gen.), Zauheit, f., Lowig- 
keit, f., Laulichkeit, f.; 2 (in faith), Lauglau- 
bigkeit, f. , 

Lull, v. a. 1 (asleep), wiegen, einmwiegen, eIn- 
schldfern; 2 (pain), stillen, lindern; 3 
(strife), beilegen; 4 (temper), besänfligen. 
To — asleep, in den Schlaf lullen. Te — 
with. .., kinhalten mit ..., corspiegel™, 
(dat.) To — oneself with, sich schmeichen 
mit. 

Lull, s. Zullen, n., Stile, f. 

Lull, v. n. sich legen. 

Lullaby, s. Wiegenlied, n., Lullgesang, m. 

Lumbago, s. Lendenweh, n., Huftweh,n. To 
have —, (suffer from), es im Kreuss haben. 





LUMB 


Lumbar, adj. Lenden...... (in compos.), @. 9. 
— gion, Lendengegend, f. 

Lumber, s. 1 (old furniture), @erümpel, n.; 2 
(wood), Rückgut, n.; 3 (refuse), Ausschuss, 
m.; 4 (nay.), Belemmerung, f. — room, Pol- 
terkammer, f., Rumpelkammer, f., Grempel- 
kammer, f. 

Lumbering, adj. schwerfällig. 

Lumbriciform, adj. wurmförmig. 

Luminary, s. 1 (Bib.), leuchiender Weltkörper, 
m.;2 (a light), Licht, n.; 8 (fig.), Licht, n. 
Stern, m. Ho is no great —, er hat das Pul- 
ver nicht erfunden. 

Luminous, adj. 1 (lit.), Zeuchtend, hell; 2 
(discourse, &c.), klar, lichtvoll, luminds. — 
matter, 1 (lit.), Zichtstoff, m.; 2 (of a dis- 
course), klare Materie, f. 

Luminousness, s. 1 Helle, f.; 2 Klarheit, f. 

Lump, s. Kiumpen, m. All in a —, auf einem 
Breite. — fish , — sucker, Leehase, m. — 
sugar, weisse Zucker, m. A — of sugar, 
ein Stückchen Zucker, m. Ina —, in einem 
Haufen, in einer Masse. In the —, in Bausch 
und Bogen. 

Lump, v. a. 1 (to mass), häufen; 2 (to buy in 
the —) , im Ganzen kaufen; 3 (to sell in the 
—),im Ganem verkaufen; 4 (to leave), 


Lampish, adj.1 (heavy), plump, schwerfällig; 
2 (massive), massiv; 3 (sluggish), dräge, 
Saul ; 4 (awkward), unbeholfen, lümmelhafi. 

Lumpishness, s. 1 Schwerfälligkeit, f., Plump- 
keit, f.; 2 Massivitat, f.; 3 Trägheit, t., Faul- 
heit, fi 4 Limmethaftigkett, f.; Unbeholfen- 

sit, f. 
Lumpy, adj. kumpig. 
Lunar, adj. Junar, lunarisch, Mond .., Mon- 
... (in compos.) — caustic, Höllen- 
stein, m. — cycle, Mondsirkel,m. — month, 
Mondenmonat, m. — ray, ahl, m. 
— year, Mondenjakr, n. 

Lunacy, s. Mondsucht, f. See Madness. 

Lunatic, adj. mondsüchtig, geisteskrank, ver- 
rückt. — asylum, Irreuhaus, n. 

Lunatio, 8. Mondsüchtige, m.,f., Geisteskranke, 
m. 

Lunation, s. Zunation, f. 

Lunch, Luncheon, s. Lubiss, m., Lunch, m. 

Lunch, v. n. Lunch nehmen. 

Lune, s. 1 (half moon), halbe Mond, m.; 2 (a 
leash), Faikenleine, f. 

Lunette, (gen.), Zunetie, f. 

Lung, s. Zunge, f. —s, pl. 1 (lit.), Zungen, 
pl.; 2 (loudness), Stentorstimme, f. A lobe 
of the —s, Lungenflügel, m. — grown, 
mit angewachsener Lunge, f. — wort, Lun- 
genkraut, n. 

Lunge, s. Sioss, m. To make a — at, stossen 
nach. 

Lunge, v. a. stossen (nach), ausfallen. 

Luniferm, adj. mondenförmig. 

Lunisolar, adj. lunssolar. 

Lunt, s. Lunte, f. — stiok, Luntenstock, m. 

Lunular, adj. See Luniform. 

Lupine, adj. wölfisch. 

Lupine, s. Lupine, f. 

Lurch, s. 1 (of the sea), Umstoss, m.; 2 
(watch), Lauer, f. To leave onein the —, 
im Stiche lassen. To lie upon the —, auf 
der Lauer liegen. 

Lurcher, s. 1 (person), Zauerer, m.; 2 (the 
dog), D nd, m., Spürhund, m. 
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Lure, s. 1 (for the falcon), Federspie, n.; 2 
(allurement), Verlockung, f. 

Lure, v. a. 1 (the falcon), zuwrücklocken; 2 
(entice), anlocken. To — away, on, ser- 
locken. To — back, zurücklocken. 

Lurid, adj. düster, fnster. 

Luridness, s. Düsterkeit, f., Finsterniss, n. 

Lurk, v. n. sich verstecken, lauern. 

Lurker, s. Laurer, m. 

Lurking place, 1 (gen.), Lauer,f., Schluss- 
winkel, m.; 2 (a den), Höhle, f. 
—— adj.1 (delicious), Aöstlich ; 2 (juicy), 

Safty, 


I. 
Lusciousness, s. 1 Köstlichkeit, f.; 2 Saftig- 


keit, f. 

Lust, s. 1 (desire), Lust, f., Begierde, f.; 2 
(concupiscence), Wollust, f. 

Lust, v. a. (for or after), begehren. He —s 
after liberty, es gelüstet thn nach Freiheit. 

Lustful, adj. wollüstig, üppig, lüstern. 

Lustfulness, s. Wollust, f., Lüsternheit, f., 
Gelüst, n. 

Lustihood, s. see Lustiness. 

Lustiness, s. 1 (strength), Äraft, f.; 2 (hand- 
someness), Statthafligkeit, f. 

Lustral, adj. Reinigungs ... (in compos.) — 
water, Lustralwasser, n. 

Lustrate, v. a. reinigen. 

Lustration, s. Lustration, f., Reinigung, f. 

Lustre, s. 1 (lit.and fig.), @lanz,m.; 2 (achan- 
delier), Kronleuchter, m.; 8 (a sconce), 
Wandleuchter, m.; 4 see Lustring; 5 seo 
Lustrum. 

Lustreless, adj. glanslos, matt. 

Lustring, s. Lustrin, m., Glanstaffet, m. 

Lustrum, s. Lustrum, n. 

Lusty, adj. 1 (powerful), kraftig, stämmig ; 2 
(handsome), statthaft. A— blow, ein derber 
Schlag, m. 


If — love should go in quest of beauty, 
Wenn muntere Liebe nach der Schönheit 
geht. 


Lutation, s., Letation, f. 

Lute, s. 1 (instrument), Zaute, f.; 2 (clay), 
Lutum, n., Thon, m.; 3 (cement), Kitt, m. 
To play on the —, die Laute spielen. To 
string a —, eine Laute besichen. — string, 
Lautenseite, f. See Lustring. 

Lute, v. a. verkitten, lutiren. 

Lutheran, 1 (s.), Lutheruner, m.; 2 (adj.), 
bestherisch. 

Lutheranism, s. Zuthertkum, n. 

Luthern, s. Luke, f. 

Luting, see Lutation. 

Lutist, s. Lautenspieler, m. 

Lutulent, adj. lutulent. 

Luxate, v. a. luziren, verrenken. 

Luxation, s. Luzation, f., Verrenkung, f. 

Luxurianoe, —ancy, 8. Ueppigkett, f., tppige 
Wuchs, m. She had that — of beauty 
which ..., sie besass jene üppige Schön- 
heit, die F 

Luxuriant, adj. üppig. 

Luxuriate, v. n. 1 (like plants), üppig wach- 
sen; 2 (like a man), sich laben (an). 

Luxurious, adj. 1(gen.), üppig, lucurids; 2 
(extravagant), schwelgerisch, verschwende- 

risch. 

Luxuriousness, s. Ueppigkett, f. 

Luxury, s. 1 (splendour), Zuzus, m.; 2 
(extravagance), Aufwand, m.; 3 (voluptu- 
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ousness), Ueppigkeit, f., Wollust, f.; 4 (a 
delight), Wonne, f.; 5 (a dainty), Lecker- 
biseen, n. Articles of —, rtikel, pl. 
It is a — to see the sun rise, es ist eine 
Wonne, die Sonne aufgehen zu sehen. 

Lybian, 1 (s.), Zybier, m.; 2 (adj), lydiseh. 

Lyoantropy, s. Lykantropie, f. 

Lyceum, s. Lycaum, n. 

Lydian, adj. lydisch. The — measure, die 

Lye, u. Lauge, f. [lydische Melodie, f. 

Lying, adj. 1 (recambent), liegend ; 2 (false), 
lugenhaft, Lügen ...(in compos.), @. 9.,— 
artifice, Lig ‚f. — disposition, 
Lägenhaftigkeit, f. — fellow, Lügengeist, m. 

Lying, s. 1 (of position), Liegen, n.; 2 (of 
speech), Zügen, n. — in, Wochendett, n. — 

in institution or hospital, Anibindungs- 
anstalt, f. — in state, Ausstattung, f. 

Lymph, s. Zymphe, f., Blutwasser, n. 

Lymphatic, adj. lymphatisch. — duots,Iym- 
phatische Gefasse, pl. Doctrine of the — 
ducts, Ly , f. 

Lynoh, v. a. mit dem Tode heimsuchen. — 
law, Volksjustéz, f., Luntenreckt, n. 

Lynx, s. Lynz, m., Luchs, m. — eye, Luchs- 
auge, n. — eyed, luchsaugig. — like, luchs- 
artig. He is as sharp as a —, er ist ein 
Lynceus. 

Lyre, 8. : (gen.), Leier, f., Lyra, f.; 2 (ast.), 

ara, 1. 

Lyric, adj. lyrisch. — poom, lyrisches Ge- 
dicht, n. — poet, Lyriker, m., Liederdichter, 
m. — poetry, Lyrik, f., lyrische Dicht- 


Lyrio, 6. lyrieches @edicht,n. —8, p}., Lyrik, f. 
Lyrist, s. Lyrist, m. 


M. 


Mab, 8. Feenkönigin, f. 

Maoadamize, v. a. macadamisiren. 

Macaroni, s. 1 (flour paste), Macaroni, pi. ; 
2 (a fop), Stutser, m. 

Macaronio, s. macaronisches Gedicht, n. 

Macaronio, adj. macaronisch. 

Macaroon, s. Macrone, f. 

Macaw, s. Macao, m. 

Macoabees, s. Maccabder, pl. 

Mace, s. 1 (a club), Aolbe, t.; 2 (for billiards), 
Masse, f.; 3 (the bearer), Kolbentrdger, m. ; 
4 (spice), Muskatblüthe, f.; 5 (a sceptre), 
Scepter, n. — bearer, s. Kolbenträger, m.; 
Scepterträger, m. 

Macedonian, 1 (s.), Macedonter, m.; 2 (adj.), 
macedonisch. 


Macerate, v.a. 1 (to make lean), abmagern ; 
2 (chim.), maceriren. 

Maceratiou, s. 1 Abmagerung, f.; 2 Macera- 
tion, f. 


Machiavellism, s. Machiavellismus, m. 

Machiavellian, adj. macktavellisch. 

Machinate, v.a. auf Böses sinnen, brüten über, 
ansetteln, anstiften, machiniren. 

Machination, : 8. Machination, f., ghee An- 
schlag, m., Kunsigriff, m. —8, pl., Ranke, pl. 

Machine, s. Pr f. — maker, Maschi- 
nenfabrikant, m. 


312 


MAGI 


Machinery, s. Maschinerie, f. Maile by —, 
mit Maschinen verfertigt. 

Machinist, s. 1 (gen.), Maschiniat, m. Maschi- 
menmacher, m.; 2 (in a theatre), Gerüs- 
künstler, m., Maschinenmeister, m. 

Mackarel, s. Makrele, f. — fishery, Makrelm- 
fang, m. — sky, gestreifter Himmel, m. 

Macrocosm, 8. Makrokosmus, wm. 

Macula, s. 1 (a spot), Flecken, m.; 2 (on the 
sun), k, m. 

Maculate, v. a. maculiren. 

Mad, adj. 1 (insane), toll, wahnsinnig; 2 
(crazy), närrisch, verrückt; 3 (furious), 

end, wüthend; 4 (of animals), toll. 

To be —, den Rappel haben. To be— 
after, 1 (things), versessen sein (auf); 2 
(persons), vernarrt sein (in). To drive —, 
verrückt machen. To go —, 1 (of persons), 
verrückt werden ; 2 (of animals), toll werden, 
To run —, toll werden. To turn —, | (to 
make), den Kopf verrücken, (dat.) ; 2 (to go or 
become), verrückt werden. As — as a March 
hare, fuchswild. — apple, Tollapfel, m.— 
brain, — cap, Tollkopf, m. — doctor, Nar- 
rendoctor, nm. — house, Tollhaus, n., Nar- 
renhaus, n. — housekeeper, 1 (a doctor), 
Narrendoctor, m.; 2 (attendant), Aarren- 
wärter, m. — man, Tolle, m.,f. He acts 
like a — man, er handelt wie ein Thor. 

Madam, s. Madame, f. 

Madden, v. 1 (to make mad), toll machen; 2 
(to become —), toll werden. 

Maddening, adj. 1 um toll zu machen; 2 um 
toll su werden; 3 (exciting), empörend. 

Madder, s. Grappe, f., Rothe, f. 

Made, adj. (lit. and fig.), gemacht. — dishes, 
Beigerichte, pl. A— man, ein gemachte 
Mann. He is a — man, sein Glück ist ge- 
macht. — of, verfertigt aus. — u 
1 (artificial), erkünsielt, unnatürlich; 2 
(false), erfunden; 8 (of goods), verfertigt. 
See To Make up. Much — of, Aattirt. 

Madefaction, s. Madefaction, f. 

Madeira, s. (wine), Madeirawein, m. 

Madly, adv. 1 (foolishly), thdricht ; 2 (wildly), 
toll, rasend. To be — in love (with)... 
vernarrt sein (in). 

Madness, s. 1 (insanity), Zollheit, f., Wahn- 
sinn, m.; 2 (craziness), Verrücktkeil, !., 
Narrhett, f.; 3 (fary), Raserei, f., Wuth, m.; 
4 (silliness), Unsinn, m. It would be — te, 
es ware Unsinn su... 

Madonna, s. Madonna, f. 

Madrepore, s. Madrepore, f. 

Madrigal, s. Madrigal, n. — olub, Madrigal- 
verein, m. 

Magazine, s. 1 (a storehouse), Magasin, ™.. 
Gewölbe, n.; 2 (a journal), Zeitschrift, f.: 3 
(powder room), Pulverkammer, f. Monthly 
—, Monatsschrift, f. 

Maggot, s. 1 (the insect), Made, f.; 2 (a crot- 
chet), Grille, f. 
Maggotty, adj. 1 (lit.), voll Maden, madi, 

würmig ; 2 (crotchetty), grilienhnft. 

Magi, pl. Magier, pl. 

Magic, s. Magie, f., Zauberei, f., Zauberwerk, 
F al, mages a. herhaft, Zouber 

Magic, adj. magisch, ra , Zauber ..-- 
(in compos.) — cap, Nebelkappe, f. — Hate. 
Zauberflöte, f. — lantern, Zauberlalerne, f., 
Zauberleuchte, f. Seo Enchanted. 

Magician, s. Magtker, m., Zauberer, Te 
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Magisterial 1 (like a schoolmaster), 

— 2 (commanding) , Aoch- 

al gebisterisch ; 8 (official), obrigkeitlich, 

Magistracy, s. 1 (the office), Magistrotsam, 
m., Magistratswürde, f.; 2 (the body), Ma- 


gistratur, f. 

Magistrate, s. Magistrat, m., Magistrateper- 
son, f. Chief — > l(a sovereign, king or 
queen), König, m., Königin, f.; 2 (the pre- 
ident), Prasident, m. The — s, dis Obriy- 

est Fl e 
Magna Charta, s. Magna Charta, f. 
a rr ei s. Grossmuth, m., Hochhersig- 
4 

Magnanimous, adj. grossmithig, hochherzig. 

Magnate, s. Magnat, m. The —s, Magnaten, pl. 

Magnesia, s. Magnesia, f., Bittererde, f. Sul- 
phate of —, Bittersals, n. 

Magnet, s. Magnet, m. 

tle, adj. gragmatisch, — force, magne- 
tische Kraft, 1. 

Magnetioalness, 8., das Magnetische, nu. 

Magnetics, 3 Magnetologie, f. 

Magnetism, s. Magnslismus, ın. 

Magnetize, v. a. magnetisiren. 

Magnetisor, 8. Magnetiseur, m 

Magnify, v. a. 1 (to enlarge), vergrössern ; 2 
(to multiply), vermehren; 3 (to extol), prei- 
sen, erheben. My soul doth — the Lord, 
meine Seele erhebet den Herrn. 

cence, 8. 1 (gen.), Pracht, m., Präch- 
tigkeit, f., Herrlichkeit, f.; 2(a title), Magni- 


ficens, 
Magnificent, adj. prächtig, herrlich, fürstlich, 


ni fik, 

Magnifier, s. 1 (lit.), Vergrösserer, m.; 2 see 
—fying glass. A —fying glass, Vergrös- 
serungsglass, n. 

Magniloquence, 3. Magniloquens, f., Gross- 

cherei, f. 

Magniloquent, adj. magniloquent, grossspre- 
cherisch 

Magnitude s. 1 (gen.), Grösse, f.; 2 (impor- 
tance), Grésse, f., Wichtigkeit, £. 

Magnolia, s. Magnolie, f. 

Magnum, s.(a bottle), Magnum,n. — bonum, 
s. Eierpflaums, f. 

Magpie, s. (lit.), Blister, f. 

‚ adj. (chattering), schwalchaft. 

Magyar, 1. - (8.), Magyar, m.; 2 (adj.), magya- 


y, 8. 1 (the tree), Mahagonybaum, 
m.; 2(the wood), Mahagonyhols, n. 

Mahogany, adj. Mahagony .... (in compos.) 

Mahometan, 8. Mahomedaner, m. Toturn —, 
den Turban nehmen. 

Mahometan, adj. mahomsdanisch. 

Mahometanism, s. Mahomedanismus, m. 

Mahratta, s. (chief), Mahrattenfaret, m. — 
states, Muhrattenstaaten, pl. 

Maid, s. 1 (an unmarried girl), Madchen, n, 
Jungfrau, f.; 2 (a hand maid), HMagd, f., 
Madchen, n. — servant, Dienstmagd, f. — 
of all work, Dienstmagd, f. — of honour. 
See Honour. Old —, alte Jungfer, f. 

Maiden, s. 1 (a maid), Madchen, n., Jungfrau, 
f.; 2 (for washing), Waschmaschine, f.; 3 
(for beheading), Guillotine, f. 


Maiden, adj. 1 (lit.), Jungfräulich, Jungferlic, ; 


2 (unpolluted), umbefleckt ; 8 (unmarried), 
unverheirathet ; 4 (of speeches), erste, debu- 
tirend, — — assize, ausgefallene Assisen, pl. 


— effort, Erstiivigeversuch, m. — hair, 
(bot.), Frauenhaar, n. — lady, wnver- 

eirathetes Frauensimmer, n. — lip, (bot.), 
Klebekraut, n. — name, Familienname, m. 


Maidenhood, s. Jungfrauschaft, f. 
Maiden)iness, 8. Jungfräulichkeit, f. 
Maidenly, adj. jungfraulich. 

Mail, s. 1 (coat of —), Panzer, m., Panzer- 
hemd, n.; 2 (post), Briefpost, f.; 3 (tax), 
seo Blackmail; 4 (dispatch), Courier, m., 
Depesche, f. By tonight’s —, mit heutiger 
Post. I will write to him by the next —, 
ich werde thm schreiben mit der ndchsten Post. 

— bag, Felleisen, n. — coach, Briefwn- 
gen, m. — packet, Briefschiff‘, n. — train, 
Couriersug, m. 

Maim, v. a. verstümmeln. See Lame. 

Maimed, adj. verstümmelt. The —, (Bib.), die 


Lahmen, pl. 
ur s.1 (the bulk), grösste Theil, m., stärkste 
Theil, m.; 2 (the whole), Ganee, n.; 3 (the 
ocean), Meer, n., Welimeer, n.; 4 (a conduit), 
Hauptwasserrohr, n.; 5 (cockfight), Hah- 
nenkampf, n.; 6 (at dice), Hand, f. 

In the —, 1 (for the most part), grös- 
stentheils ; 2 (in reality), im Grunde. With 
might and —, mit aller Macht. 

Main, adj. hauptsdchlichste, bedeutendste, 
Haupt... (in compos.) To look to the — 
chance, auf die Hauptsache sehen. By — 

ree, mit aller Gewalt. 

body, Hauptarmee, f. — boom, Bick 
baum, m. — boom tackle, Baumialge, f. 
—brace, (of a carriage), Schwellenriemen, 
m. — chance, Hauptsache, f. — deck, 
Verdeck, n. — land, Continent, m. das 
feste Land, nn — line, (rail), Hauptbahn, f. 
— mast, Hauptmast, m. — object, 1 (cir- 
cumstance), Hauptgegenstand , m.; 2 (rea- 
son), ,_Haupigrund, m — pillar, Haupt- 
pfeiler, m. — point, Hauptpunki, m. — 
road, Hauptstrasse, f. —sail, Hauptstagsegel, 
n. Schönfahrsegel,n., Gieksegel, n. — sheets, 
grossen Schoten, pl. — shrouds, grosse 
Wand, f. — stay, 1 (nav.), grosse Stag, m.; 
2 (refuge), Zußuch, f.; 8(hope), Hofnungs- 
quelle, f. — spring, 1 (gen.), Hauptfeder, 
f.; 2 (source), Hauptquelle, f. — stream, 
Hauptstrom, m. —top — mast, grosse 
Stange. — topgallant mast, grosse Bram- 
stange, f. — topgallant sail, grosses 
Bramsegel, n. — topsail, Hauptmörsel , n. 
—topstaysail, Stengenstagsegel, n.—yard, 
Bramraa, n. 

Mainly, adv. hauptsächlich. 

Maintain, v.a, l (an opinion), behaupten, blei- 
ben bei; 2(to support), unterhalten, erhal- 
ten; 8 (to preserve), erhalten; 4 (a cause), 
verfechten ; 5 (an assertion), vertheidigen ; 6 
(reputation), bewähren, rechtfertigen. 

Maintain, v. n. behaupten. 

Maintainable, adj. haltbar. 

Maintenance, s. 1 (preservation), Erhaltung, 
f.; 2 (food), Unterhalt, m.; 8 (continuation), 
tdauer, f., Erhaltung, f.; 4 (support), 

Unterstützung, f.; 5 (of one's rights), Wah- 


rung, f. 

Maintainer, s. 1 (preserver), Zrhallr , m.; 2 
(defender), Vertheidiger, m. 

Maize, s. Mais, m 

Majestic, adj. majestätisch. 
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Majesty, s. Majestät, f. The — of the law, 
die Würde or Unverletzbarkeis der Gesetze. 
His, Her —, Seine, Ihre Majestät. Your —! 
Hayestät! 

Major, s. 1 (officer), Major, m.; 2 (of age), 
Mündige, m., f., Majorenn, m., Majorenne, f.; 
3 (log.), Major, m., Obersats, m. — domo, 
Haushofmeister, m. Majordomus, m. — gene- 
ral, @eneralmajor, m. — key, Dur, (indec.) 

Major, adj. grössere, m. f., n. The — part, 
der grösste Theil, m. 

Majority, s. 1 (of officers), Miijorstelle, f.; 2 
(of age), Mündigkeit, f., Majorennitat, f.; 3 
(of votes), Majora, pl., Majoritat, f., Stim- 
menmehrheit, f.; 4 (of numbers), Mehrheit, f. 

Make, v. a.1 (gen.), machen ; 2 (to form), ma- 
chen, bilden, schaffen, verfertigen ; 3 (to pro- 
duce), hervorbringen ; 4 (to amount to), aus- 
machen ; 5 (to force), swingen, ndthigen ; 6 
(to cause), bewirken, verursachen; 7 (to 
gain), susammenbringen ; 8 (to promote), 
machen zu (etwas) ; 9 (to reach), erreichen ; 
10 (to permit), lassen. To — believe, weiss 

“machen. To — one believe he is ill, sich 
krank stein. To — much of, werth 
halten, schätzen. See Account, Amends, 
Good, &o. &c., God —s the sun to 
shine, Gott lasst die Sonne scheinen. His 
illness made him forget ..., über seiner 
Krankheit vergass er... To have a coat 
made for one, einem einen Rock machen 
lassen. To have a coat made by one, von 
einem einen Rock machen lassen. To — one 
something, jemanden zu etwas machen. 
To — havoc with, Schaden anrichten unter. 
See Havoc. I made him my friend, ich 
machte ihn su meinem Freunde. I shall 
— this my bed room, ich werde dieses 
Zimmer su meiner Kammer machen, 

To — away with, 1 (to put aside), 
wegschaffen ; 2 (to kill), tédten; 3 (to des- 
troy), vertilgen; 4 (with one's self), sich um- 
bringen; 5 (of money), vergeuden. To — 
by, gewinnen durch. To — from, machen 
aus. To — of, 1 (to form), schaffen aus; 2 
(to understand), verstehen; 3 (to esteem), 
halten auf ..., achten; 4 (to think), halten 
von. To — off with, mitnehmen. To — out, 
1 (to discover), erklären; 2 (accounts), aus- 
fertigen; 8 (decipher), entziffern; 4 (a 
riddle), errathen; 5 (a list), ausfertigen; 6 
(to prove), beweisen; 7 (an inventory), In- 
ventur halten. To — over, 1 (to handover), 
übertragen; 2 (in writing), verschreiben; 
3 (to one’s creditors), abfreten. To — 
up, 1 (to complete), erganzen ; 2 (to con- 
clude), schliessen ; 3 (to reconcile), beilegen ; 
4 (to repair), ausbessern ;5 (to compensate), 
erselzen; 6 (clothes, &e.), verfertigen; 7 
(a parcel, &c.), verpacken; 8 (accounts), 1 a 
(to prepare), ausfertigen ; b(to settle), aus- 
gleichen, saldiren; 2 (a letter), zusammen- 
legen, einpacken; 3 (one's mind), a (to 
resolve), sich vornehmen, beschliessen ; b (to 
bo resigned), sich gefasst machen auf ...; 
9(— it —), sich versöhnen. To — up for, 
see Make, v. n. 

Make, v.n. 1 (to go), sich begeben (nach) ; 2 
(of the tide), antreten; 3 (to constitute), 


abmachen; 4 (to contribute), beitragen ; 5 
(one of a party), mitmachen, dabei sein ; 6 
(a pound, &c.), gehen auf, (def. art.),... To 


— as if, sich stellen, als ob. See Make, v. 2 
He is —king towards the house, er gehi 
auf das Haus su. They made good hus- 
bands, sie gaben gute Männer ab. No amount 
of money can — up for this, das lasst sich 
nicht in Ziffern, Zahlen und Zinsen aus- 
münzen. To — against, beweisen gegen. To 
— at, lossturmen auf. To — away or 
off, (with), sich aus dem Staube machen 
(mit). See Make away, v. a. To — for, 
(a place), sich begeben nach. To — out, 
beweisen. To — up for, 1 (gen.), es gu 
machen, entschädigen ; 2 (for lost time), das 
Versäaumte nachholen. To — up from, ver- 
Jertigen aus... T6 — up to, 1 (toaccost), 
zugehen auf; 2 (to make advances), Zröf- 
nungen machen, (dat.) To — with, 1 (to 
concur), übereinstimmen; 2 (to produce), 
verfertigen mit... . 

Make, s. 1 (shape), Facon, f., Form, f., 0e 
stalt, f.; 2 (fabrication), Verfertigung, £80 
muoh for the —, so viel für Macheriohy. 
It is of his —, es ist aus seiner Fabrik. — 
believe, Finte, f. — peace, Friedenstifter,m. 
— shift, Aushülfe,t. Lückenbüsser, m. — up, 
1 see Makeshift ; 2 (getting up), Anzug, m. 

Maker, s. 1 (God), Schöpfer, m.; 2 (gen.), Ma- 
cher, m.; 3 (manufacturer), Fabrikant, m. 

Making, s. 1 (form), Facon, f., Form, f., G+ 
stalt, f.; 2 (fabrication), Fabrikation, f.; 3 
(prosperity), Fortkommen, n.; 4 (creation), 
Schöpfung, f. — up, 1 (of materials), Ver- 
fertigung, f.; 2 (of a quarrel), Versöhnung, 
f.; 8 (completion), Beendigung, f. — up 
day, Liquidationstag, m. - 

Malachite, s. Malackit, m. 

Malacology, s. Malacologie, f. 

Maladministration, s. schlechte Verwal- 


tung, f. 

Maladroit, adj. maladroit. 

Malady, s.1 (gen.), Maladie, f., Krankheit, f., 
Biechthum, f.; 2(indisposition), Unpässlich- 

eit, f. 

Malaga, s. (wine), Malagawein, m. 

Malanders, s. Malandria, pl., Mauke, f., 
Rappe, m. 

Malapert, adj. impertinent, naseweis. ; 

Malapertnoss, 8. Impertinene, f., Nasewas- 
heit, f. 

Malapropos, adv. 1 (of time), zur Unseit, f. 
unpassend, ungelegen ; 2 (of place), am un- 
rechten Orte. 

Malar, adj. Malar, Wange ... (in compos.) 

Malaria, s. Malaria, f. 

Malay, 1 (adj.), malayisch; 2 s. a (person), 
Malayer, m.; b (language), Malayische, 1. 

Malconformation, 8. Missverhaliniss, n. 

Malcontent, s. Malcontent, pL — en. The —8, 
die Missvergnügten. 

Malcontent, adj. malcontent, missvergniigt. 

Male, s. 1 (of men), Mann,m.; 2 (the he), 
Mannchen, n. 

Male, adj. männlich, Manns ... (in compos) 
—attire, Mannstracht, f., Manneskleidung, 
f. — hoir, Mannerbe, n. — line, Mar- 
nesstamm, m. — population, Mannscka/t, 
f. — sorew, Schraube, f. ; 

Malediction, 8. Verwünschung, f., Maledic- 
tion, f. . 

Malefactor, s. 1 (an evil doer), Missethater. 
m., —in, f., Uebelthäter, m.; 2 (a criminal), 
Verbrecher, m. 
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Maleficenee, s. Bösartigkeit, f., Bosheit, f. 

Maleficent, adj. bösartig, böse. 

Malevolence, adj. Usbelwollen, n., Böswillig- 

Malevolent, s. übelwollend, biswillig. [keit, f. 

Malfeasance, s. see Maleficence. 

Malformation, s. Missgestalt, f. 

Malic acid, s. Aepfelsaure, f. 

Malice, s. Bosheit, f., Böswilligkeit, f. With 
— prepense, vorsdislich. To harbour —, 
Grok hegen (gegen). 

Malicious , adj. boshaft, böswillig, malihiös, 
heimtückisch, hamisch. — suggestions, 
Einbläserei, f. 

Maliciousness, s. see Malice. 

Malign, adj. see Malignant. 

Malign, v. a 1 (to defame), verlastern; 2 (to 
injure), schaden ; 3 (to envy), anfeinden. 

Malignancy, s. 1 (gen.), Böswsilligkeit, f., 
Boahet f.; 2 (of a disease), Bösarlig- 

it, f. 

Malignant, adj. 1 (malevolent), bdswillig; 2 
(pernicious), dösartig ; 3 (unpropitious), un- 
günstig, feindselig. A— » eine bös- 

1 artige Krankneit, f, j 
alignant, s. Missvergnügte, m. 

Maligner, s. Verlaumder, m. 

Malignity, s. Malignität, f. See Malignancy. 

Malinger, v.n. sich krank stellen. 

Malingerer, s. Simulant, m. He isa—, er 
stellt sich krank. 

Malingering, s. Sichkrankstellen, n. 

Mall, s. 1 (amallet), Schläge, m., Klöpfel, 
m.; 2 (a walk), Mailbahn, f. 

Mallard, s. wilde Enterich, m. 

Malleable, adj. hammerbar, dehnbar, mal- 


Malleabloness, s. Hämmerbarkeit, f., Dehnbar- 
keit, f., Malleabilität, f. 

Hallet, s. sce Mall. 1, 2 (print.), Pressham- 

Mallows, s. Malve, f. ° [mer, m. 

Malmsey, s. Malvasier (wein), m. 

Malpractice, s. 1 (gen.), schlechte Gewohnheit, 

f.; 2 (a trick), AÄnif, m. —s, pl., Malver- 

on, f. 

Malt, s. Mals, n. — distiller, Bierbrauer, m. 
— distillery, Bierbrauerei, f. — liquor, 
Malstrank, m. — kiln,’ Malsdarre, f. — 
house, Malzhaus, n. —tax, Malssteuer, n. 
—worm, 1(lit.), Malswurm, m. ; 2(tippler), 
Saufart, m., Saufgesell, m. 

Malt, v.n. malzen. 

Maltese, adj. malthesisch. — dog, Maltheser- 
kündchen, n. — cross, Maltheserkreus, u. 

Maltese, s. Maliheser, m., —in, f. 

Malting, s. Malzen, n. 

Maltster, 8. Halzer, m., Malsmacher, m. 

Maltreat, v. a. misshandeln, malträliren. 

Maltreatment, s. Misshandlung, f. 

Malvsosous, adj. malvenarlig. — plants, 
Malvengeschlecht, n. 

Malversation, s. Malversation, f 

Mameluke, s. Mameluk, m. 

Mamma, s. Mama, f., Mütterchen, n., Mam- 
machen, 2. 

Mammailia, s. Mammalien, pl., Säugethiers, pl. 

Mammalogy, s. Mammalogie, f. 

Mammiform, adj. zilsenförmig. 

Mammillary, adj. sitzenförmig. — part, Zits- 
theil, m. 

Mammon, s. Hammon, m. — worship, Manı- 
monsdienst, m, — worshipper, Mammonist, 
m., Mammonsdiener, m. 
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Mammoth, s. Mammuth, m. Bone of a — 
Mammuthsknochen, m. , 
Man, s. 1 (a human being), Mensch, m.; 2 (not 
a Woman), Mann, m.; 3 (the human race), 
der Mensch, m.; Menschen, pl.; 4(a servant), 
Domestik, m.; 5 (a piece at chess), Figur, 
f.; 6 (at draughts), Stein, m.; 7 (of the 
world), Welimann, m.; 8 (fam.), Kerl, m., 
Bursche, m.; 9 (one), man. There are 
men who, es gibt Menschen die. To a —, 1 
(with one accord), einstimmig; 2 (to the 
last man), bis auf den letzten Mann. To 
make a — of, das Glück su verdanken 
haben, (dat.) To show oneself a—, sich als 
Mann zeigen. If a — might ask, wenn 
man fragen darf. He quite mistook his 
—, da ist er an den unrechien Mann ge- 
kommen. A thousand men, tausend Mann. 
— ohild, Knabchen, n. — cook, Koch, m. 
— eater, Menschenfresser, m. — hater, 1 
(misantbropist), Menschenfeind, m., —ın, f. ; 
2 (not inclined to marry), Mannerfeindin, f. 
— midwife, Accoucheur, m. — milliner, 
Modehandler, m. — of war, 1 (ship), Ärieg- 
schiff, n.; 2 (a warrior), Kriegsmann, m. — 
of straw, | (who has nothing), Habenschts, 
n.;2(a puppet), Strohmann,m., Puppe,f.; 3 
(an instrument), nur das Werkzeug, n. —'8 
estate, das männliche Alter, n. — servant, 
Bedienter, m. — slaughter, Todtschlag, m., 
Menschenmord, m. — slayer, 8. Menschen- 
mörder, m., Homicide, m., Todischlager, m. 
— trap, Falleisen, n., Fallschlag, m. 

Man, v.a.1 (a ship), bemannen, equipiren; 2 
(a fortress), befestigen. To — the yards, 
das Volk auflaufen lassen. — the boat! 
Fallt in’s Boot! 

Manaole, v. a. Handschellen anlegen (dat.), 
Jesseln. 

Manacle, s. Handschellen, pl. 

Manage, v. n. 1 (a business), führen, leiten ; 
2 (the business), sw Stande bringen; 
8 (a farm), verwalten; 4 a (a person), 
verführen mit; b (a subject), abhan- 
dein; 5 (to superintend), vorsiehen, (dat.) ; 
6 (to arrange), einleiten, einrichten; 7 (to 
control), bandigen; 8 (to wield), handha- 
ben ; 9 (tools), handthieren. 

Manage, v. n. 1 (to economise), sparsam um- 
gehen (mit) ; 2 (to effect), es machen, es 2 
Stande bringen ; 8 (to contrive), es einrich- 
ten. Ho knows how to —, (matters), er 
versteht es, er weise damit umsuspringen, or 
umzugehen. How does he — to live on 80 
little, wie macht er (es), dass er mit so 
wenig auskommt. I will — to do it, sch will 
es einrichten. I —d to ..., ich brachte es 
dahin, dass ich... 

Manageable adj . 1 (of children), folgsam, 
lenksam ; 8 (0 men), umgänglich, nachgie- 
big; 3 (of animals), letcht abzurichten ; 4 (of 
implements), handlich. 

Manageableness, s. 1 (of children), Folgsam- 
keit, f., Lenksamkeit, f.; 2 (of men), Um- 
gänglichkeit,f.; 8 (of animals), Gelehrigkett, f. 

Management, s. 1 (ofa business), Führung, f.; 
2 (of a conference, &c.), Unterhandlung, f.; 
3 (of children), Behandlung, f.; 4 (of pro- 
perty), Verwaltung, f.; 5 (of a weapon), 
Handhaben, n.; 6 (of tools), Handihierung, 
f.; 7 (of public affairs), Leitung, f.; 8 (of a 
delicate affair), Zinleitung, f.; 9 (care), Auf- 
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sicht, f.; 10 (the board), Vorstand, m.; 11 
(skill), dewandtheit, f., Geschafts- or Welt- 
klugheit, f.; 12 (of a household), gute Wirth- 
schaft, f. — of the voloe, Modulationen, pl. 

Manager, s. 1 (director), Director, m. Diri- 
gent, m.: 2 (of a mercantile house), Ge- 
schäftsführer, m.; 8 (of a household), guter 
Wirth, m., Hausfrau, f.; 4 (of a business), 
Vorsteher, m.; 5 (of a theatre), Director, m.; 
6 (of estates), Verwalter, m.; 7 (of a con- 
ference), Unterhindler, m. 

Managing, adj. 1 (directing), dirigirend ; 2 
(skilful), gewandt. The — partner, 
wirkliche Associe. 

Memaging, s. seo Management. 

Manchester school, s. Handelafreiheitpar tei, f. 

Mandamus, s. Mandut, n. 

Mandarin, m. Mandarin, m. 

Mandatary, s. Mandafar, m. 

Mandate, s. Mandat, n. 

Mandatory, adj. befelilend. 

Mandible, adj. su kauen. 

Mandible, s. Xinnbacken, m. 

Mandolin, s. Mandoline, f., Mandore, f. 

Mandragore, s. Mandrake, m., Mandragore, m. 

Manärel, s. 1 (gen.), Locheisen, n.; 2 (of tur- 

Mandrill, s. Mandrill, m. 


Maned, adj. (in compounds), mit einer 
Mahne, f. 

Manege, s. 1 (the place), Reitbahn, f.; 2 (tho 
training), Abrichtung, f. 


Manes, s. Manen, pl., Schatten, pl. 

x ‚adj. mannhafl, männlich, herehaft. 

Manfulness, s. see Manliness. 

Manganese, s. Mangan, n. 

Mange, s. Riude, f. 

Mangelwursel, 8. Mangelwureel, f. 

Manger, s. 1 (in a stable), Ärippe, f.3 2 
(nav.), Zuischenwand, f. 

Manginess, s. Raudigkett, f. 

Mangle, s. Mange, f. 

Mangle, v. a. 1 (of linen), mangeln; 2 (to mu- 
tilate), verstümmeln, serhacken; 3 (to 
bungle), verstümmeln. To — linen, Wasche 
rollen. 

Mangler, s. 1 (oflinen), Mangefras, f.; 2 (of 
other things), Verstümmler, m. 

Mangling, s. 1 Mangeln, n.; 2 Verstümme- 
lung, f. — done here, hier wird gemangelt. 

Mango, s. Mangofrucht, f. 

Mangrove, s. Mangelbaum, m., Mangobaum,m. 

Mangy, adj. räudig. 

Manhood, s. 1 (virility), Mannhett, f.; 2 
(man's estate), Mannesalter, u.; 3 (manli- 
ness), Minnlichkeit, f.; 4(human nature), 
Menschlichkeit, f. 

Mania, s. 1 (gen.), Manse, f.; 2 (passion), 
Sucht, f. 

Maniac, s. Wahnsinnige, m., f., Rasende, m., f. 

Maniac, —iacal, (adj.), wahnsinnig, rasend. 

Manichacan, s. Manichäer, m. 

Manichaean, adj. manichaer. 

Manichaeism, s. Manichaismus, m. 

Manifest, s. (com.), Manifest, n. 

Manifest, v. a. 1 (gen.), manifestiren ; 2 (to 
testify), kund geben, an den Tag legen, be- 
kunden. 

Manifest, adj. 1 (visible), uf nbar ; 2 (ob- 
vious), augenscheinlich. 
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Manifestation, s. Offenbarung, f., Anja 
tation, f. 

Manifesto, s. Manifesto, n. 

Manifestness, s. heit, f. 

Manifold, adj. — mannigfach = 
writer, Copirmaschine, f. 

Manifoldness, s. Mannigfaltigkeit, f. 

Manioo, s. Maniok, m. 

Maniple, s. (mil.), Manipel, f. 

Manipular soldiers, Manipularen, pL 

Manipulate, v. a, manipuliren. 

Manipulation, f. Manipuliren, n. 


der | Mankind, s. die Menschen, pl., Menschengt 


schlecht, n. 

Manlike, adj. 1 (manly), männlich; 2 (afr 
minine), männisch ; 3 (human), menschlich, 

Manliness, s. Männlichkeit, f., Mannhayiiz- 
keit, £., Herchaftigkeit, f. 

Manly, adj. 1 (adolescent), männlich; 2 (m 
solute), mannhafi, mannfest, männlich, 
herzhaft, Mannes... (in compos.) — cour 
age, Mannesmuth, m. — heart, Mame- 
hers, n. 

Manna, s. Manna, n. 

Manner, 8. 1 (way), Ari, f., Weise, f., Manic, 
f.; 2 (ways), Manieren, pl., Benehmen, 2 
—8s, pl. (good —), Lebensart, f. — of ex 
pression, Ausdrucksart, f. 

After a —, in seiner Art. After the — 
of, nach Art (gen.) or nach Art wie. After 
this, that —, auf diese, jene Art. All- 
of, allerlei. In a —, gewissermaassen. I 
like —, ebenso.In such a — that, dergestall, 
dass. In the best —, auf beste Art. Inthe 
following —, folgendermaassen. No — of, 

ar kein. No — of doubt, gar kein Zweifel. 
He has no —s, er hat keine Lebensurt. Te 
teach one —8, schon wissen lassen. 

Mannered, adj. 1 (haviug manners), manier- 
lich, gesittet; 2 (having mannerism), mante- 
rirt. Ill —, plump, ungehobelt. Well —, 

Mannerism, s. Manier, f. [wohl gesittet. 

Mannerist, s. Manierist, m. 

Mannerliness, s. Manierlichkeit, f., Höfich- 
keit, f. 

Mannerly, adj. manierlich, höflich. 

Mannish, adj. (gen.), mannisch. 

Mannishness, s. männisches Wesen, n. 

Manoeuvre, v. n. 1 (gen.), manörriren; 2 (to 
set about), Maassregein treffen. 

Manoeuvre, v. a. abrichten. To — the sails, 
die Segel abrichten. 

Manoeuvre, s. 1 (gen.), Manöver, n.; 2 (fig-) 
Kunstgriff, w. 

Manoeuverer, s. Infriguant, m., Intriguante, f. 

Manor, s. 1 (in olden times), Ritterburg, 0. 
Rittersitz, m.; 2 (at present), Wohnsitz, M. 
Lord of the —, Rittergutsbesitzer, m. — 
houso, Herrenhaus, n. 

Manorial, adj. Herrschafts .. . (in compos.), 
herrschaftlich. 

Manse, s. Pfarrhaus, n. 

Mansion, s. 1 (in the country), Woknsits, 1; 
2 (in town), Palast, m.; 8 (Bib.), Wohnung, 
f. — house, Lordmayor’s-Palast, m. See 
Guildhall. 

Mansuetude, s. Sanftmuth, m., Leutselightit, 


Mantelet, s. (gen.), Mantelet, n. 

Mantilla, s. Mantille, f. 

Mantle, 3. 1 (lit.), Mantel,m.; 2 (fig.), Decl 
mantel, m. — piece, Kaminsims, n. 
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Mantle, v. a, rerhüllen. 

Mantle, v. n. 1 (like a falcon), sich aus- 
breiten ; 2 (on the face), heften auf, über- 
siehen (das Gesicht); 3 (in the glass), auf- 
schäumen. 

Mantling, s. (her.), Bemantelung, f. 

Mantaa-maker, s. Putemacherin, f. 

Manual, s. Handbuch, n. 

Manual, adj. 1 (gen.), Hand . . .(incompos.), 
0.9. — ilabeur, Handarbeit, f.; 2 (with 
one’s own hand), eigenhändig. — exercise, 
Exerciren, n. With sign —, eigenhändig 
unterschrieben. 

Manufaotory, s. Fabrik, f. Bee Factory. 

Manufactory, adj. see Manufacturing. 

Manufacture, v. a. fabriciren. —d goods, 
Fabrikwaaren, pl. 

Manufacture, s. Manufactur, f., Fabrikat, n. 

Manufacturer, s. 1 (gen.), Fabrikant, m.; 2 
(cotton), Fabrikherr, m. 

Manufacturing, adj. Fabrik .. . (incompos.), 
e. g..— town, Fabrikstadt, f. — interest, 
Fabrikwesen, n. 

Manufacturing, s. Verfertigung, f. 

Manumission, s. Freilassung, f., Manumis- 
sion, f. 

Manunit, v. n., befreien. 

Manuscript, s. Manuscript, n., Handschrift, 
f. In —, im Manuscript. 

Manuscript, adj. handschriftlich. 

Manure, s. Dünger, pl. 

Manure, v. a. dungen. 

Manuring, s. Düngung, f. 

Many, adj. 1 (gen.), viel, (s.) ; viele, (pl.); 2 
(many a), mancher, m., manche, f., manches, 
n.; 3 (strong), stark. 

— a man, mancher Mann. — a time, 
manchmal. — things, manches, mancher- 
lei. — ways, 1 (adj.) vielerlei; 2 (adv.), auf 
mancherlei Art. — and — a time, gar 
haufig; — men, — minds, viele Köpfe, 
viele Sinne. 

A good —, siemlich viel. A great —, sehr 
viel, (s.); viele, (pl.) A great — people, viele 
Leute, pl. As— as, so vielals. As — again, 
noch einmal 80 viel. Full — a flower, gar 
manche Blume. How —, wie viele. Not — 
things but much, nicht vieles, sondern viel. 
So —, 80 viele. Too —, 1 (lit.), zu viele; 2 
(fig.), stark. Twice as —, zweimal so viel. 
Very —, sehr viele. 

Be they ever so —, 80 viel Ihrer auch 
sein mögen. He is too — for me, er ist 
mir überlegen, or su stark. — things are 
consi BB ..., manches hilt man 
fur... These — years, seit vielen Jahren. 
There are — ways of doing it, man kann 
es auf vielerlei Art ausrichten. We are too 
— by half, es sind unser die Hälfte au viel. 

— angled, vieleckig. — coloured, viel- 
Jarbig. — cornered, vielkanlig. — eyed, 
vielaugig. — footed, vielfüssig. — headed, 
wielköpfig. (The) — headed monster, Viel- 
kopf, m. — languaged visleprachig. — 
loaved, vielblätterig. — legged, vielbeinig. 
— oared, vielruderig. — sided, vielseitig. — 
stringed, vielsattig. — twinkling, vielglan- 
send. 


Many, 8. Menge, f. Tho —9 Vielkopf, m, A 
great —, eine Menge, f., sehr viel. Seo 


Many, adj. 
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Map, s. Karte, f. — of the world, Mappe- 
monde, f., Weltkarie,f. A delineator of —s, 
Mappeur, m., Kartmzeichner, m. 

Map, v.a, (out), mappiren. 

Maple 8. Masholder, m., Ahorn, m., Rüster, f. 
— e, seo Maple. — sugar, Ahorn- 

sucker, n. 

Maple, adj. rüstern. 

Mapping, s. Mappirung, f. 

Mar, v. a. 1 (tospoil), verderben ; 2 (to trouble), 
stören; 8 (happiness), trüben, stören ; 4 (to 
disfigure), entstellen. 

Mar, s. 1 (a blot), Flecken, m.; 2 (an injury), 
Schaden, m. — all, — joy, 1 (person), Fres- 
denstörer, m., Griesgram, m.; 2 (things), 
Freudenstörung, f. — plot, s. Wirrkopf, m. 

Marrer, s. Siörer, m. 

Marabout, s. Marabout, ın. 

Marasmus, s. Marasmus, m. 

Maraschino, s. Maraschino, m. 

Maraud, v. n. marodiren. 

Marauder, s. Marodirer, m., Marodeur, m., 
Nachsügler, m. 

Marauding, 8. Marodiren, n. 

Maravedi, s. Maravedis, m. 

Marble, s. 1 (gen.), Marmor, n.; 2 (for 
children), Marmeischiesser, n.; 3 (statue), 
Marmorbild, n.; 4 (print.), Setzstein, m. To 
play at —s, Schiesser spielen, schiessern, 
Done with —, marmorirt. Parian —, pa- 
rische Marmor, m. The Elgin —s, die Elgin- 
schen Marmorbider, pl. A vein of or in —, 
Marmorader, f. 

Marble, adj. 1 (of stone), marmorn, Marınor 
...(in compos.); 2 (marbled), marmorirt. — 
arch, Marmorbogen, m. — cutter, Marmor- 
schleifer, m. — cutting, Marmorschleiferei, 
f. — edifice, Murmorgebäude, n. — heart, 
Marmorhers, u., Hers von Stein. — hearted, 
marmorhersig. — hall, Marmorsaal, m.— 
mill, Marmormühle, f. — quarry, Marnor- 
bruch, m. — paper, marmorirtes Pupier, n. 
— slab, s. 1 (gen.), Marmorplatte, f.; 2 
(with draggists), Praparirstein, m. — 
stairs, Marmortreppe,f. — statue, Mar- 
morbild, n. — table, Marmortisch, n. — 
works, — yard, Marmorsiutie, f. 

Marble, v. a. marmorisen. — binding, 
Marmorband, m. 

Marbler, s. Marmorschleifer, m. 

Marbling, 3. Marmoriren, n. 

March, s. 1 (the month), Marz, m.; 2 (mil 
mus.), Marsch, m.; 8 (progress), Fortschritt, 
m.; 4 (int.), Vorwärts; 5 (district), Mar- 
ken, pL. A stolen —, ein heimlicher Vor- 
sprung, m. Line of —, Harschlinie, f. Marsch- 
route, f.— bird, im Marz geboren. — watch, 
Grenswache, f. — dust, Mürsstaub, m. — 
hare, Mürshase, m. — wind, Märzwind, m. 
He is as mad as a — hare, er ist fuchs- 
wild. The — of intellect, Bildungsfort- 
schritte, pl. To steal a — upon, 1 (to dupe), 
den Fuchspels anziehen, beschleichen; 2 (to 
(anticipate), vorgreifen. 

March, v.n. marschiren. The troops —oed 
past, die Truppen defilirten. To — back, — 
in, — off, — on, — out, surück-, ein-, ab-, 
an-, ausmarschiren. ing regiment, In- 


Janterieregiment, n. — ing order, 1 (order 
to —), Marschbefehl, n.; 2 (order of —), 
Marschordnung, f. 
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March, v.a. in Mursch setsen, marschiren las- 
sen. To — back, in, off, out, zurück-, ein-, 
ab-, ausmarschiren lassen. He was —ed off 
to prison, er wurde abgeführt. 

Marohing, s. Marschiren, n. See March, v.n. 

Marching, adj. see under March, v.n. 

Marchioness, s. Marquise, f. 

Mare, s. Stute, f. See Shank. Brood —, 
Zuchtstute, f. — with foal, trdachtig. To 
horse a =; eine Siute beschälen lassen. To 
find a —’s nest, Ziegelsteinöl antreffen. 
Money makes the — to go, wer gut 
schmiert, der gut fährt. 

Margin, s.1 (of a river, &c.), Rand, m., Ufer, 
f.; 2 (of a book), Seitenrand, m. 

Marginal, adj. Rand... (in compos.), ¢. g., 
— inscription, Randschrift, f. — note, 
Randanmerkung, f., —bemerkung, f., —er- 
klärung, f. — reference, Randweisung, f. 

Margrave, s. Markgraf, m. 

Margraviate, s. Markgrafschaft, f. 

Margravine, s. Markgrafin, f. 

Marigold, s. Ringelblume, f. 

Marinate, v. a. mariniren. 

Marine, s. 1 (naval affairs), Marine, f., See- 
wesen,n.; 2 (the navy), Seemacht, f.; 3(a 
soldier), Marinesoldat, m., Seesoldat,m. The 
—8s, Marinetruppen, pl., Seetruppen, pl. Tell 
that to the —s, mach’ das Andern weiss. 

Marine, adj. See... (in compos.) — affairs, 
Seewesen,n. — store, Trödelbude, f., Trö- 
delkram, m. 

Mariner, s. Matrose, f. —’s oard , Windrose, 
f. —’s compass, Compass, m. 

Marionette, s. Puppe, f. —s, Puppenspiel, n., 
Marionettentheater, n. 

Marital, adj, Mannes... (in compos.), 8. 9., 
— duties, Mannespflichten, p). 

Maritime, adj. 1 (of the sea), See...; 2 (of 
the shore), Küsten... (in compos.) — coun- 
try, Küstenland, n. — law, Seerecht, n. — 
powers, Seemachte, pl. — state, Seestaat, 
m. 7 town, Seestadt, f. — trade, Sec- 

‚m. 

Marjoy, s. seo Mar. 

Marjoram, s. Majoran, n. 

Mark, s. 1 (a token), Marke, f.; 2 (a trace), 
Spur, f.; 8(a badge), Zeichen, n.; 4 (an 
aim), Ziel, n.; 5 (anindication), Zeichen, n.; 
6 (a mole), Mahl, n.; 7 (a memorial), Mahi- 
zeichen, n.; 8 (a coin), Mark, f.; 9 (instead 
of the name), Äreus, n.; 10 (of water), 
Wasserhöhe, f.; 11 (for shooting), Schiess- 
mahl,n.; 12 (of horses teeth), BoAne, 1., 
Kennung, f.; 13 (of a wound), Narbe, f.; 14 
(at schools, &c.), Strich, m. —aman, Schütze, 

f. —swoman, Schitzin, f. — smanship, 


8 ‚f 
Above the —, su hoch. Far from the —, 
weitgefehlt. Letter of —, Caperbrief, m., 
Markbrief,m. Man of —, see Likelihood. 
— banco, Marc Banco, n., Banco Marc, n. 
To be beside the —, gewaltig irren. To hit, 
miss the —, see Hit, Miss. To set a — 
on, brandmarken. Up to the —, 1 (succes- 
ful), wie gelungen; 2 (in good condition), 
zu Allem fähig. Not up to the —, 1 (un- 
succesful), nicht gelungen; 2 (in bad con- 
dition), marode. God save the ~—! bessere 

es Gott! 

Mark, v.a. 1 (gen.), markiren; 2 (linen, &c.), 
;8 (with a stamp), stempeln ; 4 (to 
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threaten), woliren; 5 (with a hot iro), 
brandmarken; 6 (to sign), das Kraus m 
setzen; 7 (the hours), die Stunden angiben 
8 (time), a (mus.), Tact schlagen; b (mil.), 
Tact halten. — ed characteristics, b- 
sondere Eigenschaften. 

— mo well, 1 (sing.), höre mich, mal 
auf; 2 (pl.), hören Sie mich, merkt auf. 

To — off, ausmerzen. To—out, | (10 
designate), bezeichnen; 2 (goods, &e.), au» 
zeichnen ; 3 (with pegs), abstecken ; 4 (with 
stakes), abstechen. 

Mark, v.n. achten, Acht geben. 

Marker, s. 1 (gen.), Merker, m. ; 2 (in abil 
liard room), Marqueur, m.; 3 (in a book), 
Lesezeichen, n., Band, n.; 4 (a counter), 
Marks, f.; 5 (com.), Anzeichner, m., Steup 

er, m. 

Marking, — ink, s. Zeichentinte, f. — iron, 
Brenneisen, n. 

Market, s. 1 (the place), Markt, m.; 2 (the 
price), Markigang, m., Preis, m.; 3 (tle 
sale), Verkauf, m., Absatz, m. In the—,! 
(lit.), auf dem Markt; 2 (for sale), zu ur 
kaufen. To go to—, zu Marktes gehen. Te 
make a good —, 1 (of the seller), mit Ge 
winn verkaufen; 2 (of the buyer), wohlfal 
kaufen. To find a ready —, guten Abgan 
Anden. To understand the —, den Marit 
gang kennen. Clerk of the —, Mari 
vogt, m. 

— bell, Markiglocke, f. — boat, Mart 
kakn, m. — cart, Markikarren, m. — day, 
Markttag, m.— dues, Marktzoll, m. — folks, 
Markileute, pl. — gardener, Gemüsegärtuer, 
m. — house, — hal Kaufhaus, n. — 
place, Markt, m. — price, Marktpreis, m. 
— town, Mar m. — train, Markt- 
sug,m. — woran, Markifrau, f., Marki- 


weib, n. 

Market, v.n. 1 (to bring), au Markte gehen; 
2 (to sell), verkaufen. 

Marketable, adj.verkauflich, gangbar, im guien 
Zustande. — articles, schöne Waare, pl. 

Marketableness, s. Verkäuflichkeit, f. 

Marketing, s. 1 (the act), Zinkaufen, n.; 2 
(the result), Einkauf, m. 

Marksman, 8. &c., see under Mark. 

Marl, s. Mergel, m. 

Marl, v. a. 1 (to manure), mergelu; 2 (nar.), 
umwinden, marlen. 

Marline, s. Marling, f. 

Marling, — knot, Marlschlag, m. — spike, 
Marlingpfrieme, f. 

Marly, adj. mergelig, mergelartig, Mergel ..- 
(in compos.), Marl-digger, Merg » 
m. — pit, Mergelgrube, f. — slate, Her- 
gelschiefer, m. — soll, Mergelboden, m. — 
stone, Mergelstein, m. 

Marmalade, s. Marmelade, f. 

Marmot, s. Murmelthier, n., Marmolte, f. 

Maroon, s. 1 (a negro), Maronneger, m.; 2 (8 
colour), Kastanienbraun, n. 

Maroon, adj. (colour), kastanienbraun. 

Maroon, v. n. (a sailor) ausseisen. 

Marque, s. see Mark. ; 

Marquee, s. 1 (for a ship), Schiffszelt, 2.; = 
(for a garden), Gartenzeit, n. 

Marquess, s. Marquis, m. 

Marquetry, o. eingelegte Arbeit, f., Margue- 

Marquis, s. Marquis, m. [terte, 1. 

Marquisate, s. Marguisat, n. 
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Marrisge, s. 1 (the wedding), a (gen.), Hoch- 
zeit, f., Heirath, m., Trauung, f.; b (of roy- 
alty, &c.), Vermählung, f.; 2 (wedlock), 
Khe, f.; 3 (matrimony), Ehestand, m. 

To arrange a —, eine Ehe stiften or 
schliessen. To celebrate a —, 1 (to marry), 
Hochzeit halten; 2 (to commemorate), die 
Hochzeit feiern; 3 (after 25 years —), die 
silberne Hochzeit feiern; 4 (after 50 years 
—), die goldene Hochzeit feiern. To give in 
—, verheirathen. The — is off, es wird 
nichts aus der Hochzeit. The — was dissol- 
ved, sie liessen sich scheiden. Proposal 
of —, Heiraihsantrag, m. Relationship by 
—, Heirathsverwandtschaft, f. A relation 
by —, ein angeheiratheter Verwandte, m., 
eins angeheirathete Verwandiin, f. A — of 
affection , eine Inclinationsheirath, f. A 
good —, eine gute Partie, f. He gave his 
daughter a large portion on her —, er 
gab seiner Tochter ein grosses Vermögen mit. 

— articles, Khepacten, pl., Heirathscon- 
rast, m. — bed, 1 (lit.), Ehebett, n.; 2(mar- 
ried state), Khestand, m. — bell, Hochzeit- 
glocke, f. — breakfast, Hochzeitmahl, n., 
Hochseitschmaus, m. — certificate, Trau- 
ungsschein, m. — contract, Ehesärter, n. 
See — articles. — day, Zrauungstag, m., 
Hochseitstag, m. — dress, Brautkleid, n. — 
favour, Rosetichen, n. — gift, Hochzeitge- 
schenk, n. — law, KEhegesetz,n., Heiraths- 
gesetz, n. — present, seo — gift. — por- 
Yon, Ausstouer, Mitgabe,f. — tie, Ehe- 
band, a. — vow, Ehegelübde, n. 

Marriageable, 1 (gon.), heirathsfähig, mann- 
bar ; 2 (of royalty, &c.), vermählbar. 

Marriageableness, s. 1 Heirathsfähigkeit, f., 
Memnbarkeit, f.; 2 Vermählbarkeit, 1. 

Married, adj. verheirathet. — couple, Ehe- 
poar,n. — life, — state, Ehestand, m. — 
people, Eheleute, pl. Benedict the — man, 
”B: ict, der Ehemann.“ 

Marrow, s. (lit. and fig), Mark, n. — bone, 
Markknochen, m. — fat, grosse Erbse, f. My 
winsome —, mein winziges Herschen, n. 

Marrowless, adj. marklos. 

Marrowy, adj. markig. 

Marry, int. wakrlich. — come up, was wolli 
Ihr! ei sieh doch einer ! 

Marry, v. 8. 1 (of the priest or magistrate), 
a m) rauen, copwiren, termihion ; b (to 
wed), heirathen; 2 (to give in marriage), 
verheirathen an. a 

Marry, v. n. 1 (gen.), sich verheirathen, ge- 
traut werden, Hochzeit halten ; 2 (of royalty, 
&c.), sich vermählen. 

To — again, 1 (of the priest), wieder 
frauen; 2 (to wed again), sich wieder ver- 
heirathen. 

Marrying, s. 1 (gen.), Verheiraikung, f., Ver- 
ehelichung, f.;2 (of royalty), Vermahiung, f. 
A — man, Heirathslustiger, m. 

Mars, s. 1 (myth. ast.), Mars, m.; 2 (iron), 
Stahl, m., Eisen, n. A son of —, Marlis- 
sohn, m. 

Marsh, s. Marsch, f., Sumpf, m. — land, 
Marschland, n. — mallow , Kibisch,m. — 
marigold, Massliebe, f. — trefoil, Biber- 
klee, ın. 

Marshal, s. Marschall, m. —’s baton, Mar- 
schallstab, m. — ship, Marschallwürde, f. 
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Marshal, v. a. ordnen. —ing, ordnen. 

Marshalsea, s. Marschaligericht, n. 

Marshy, adj. sumpfig, Marsch .. (in compos.) 

Marsupial, 1 (adj.), marsupial; 2 (s.), Beu- 
telthier, n., Marsupial, n. 

Mart, s. 1 (market), Markt, m.; 2 (a saleroom), 
Niederlage, f. 

Martello, s. (tower), Martello, n. 

Martial, adj. 1 (relating to war), martialisch, 
kriegerisch, Kriege ... (in compos.); 2 (of 
iron), Stahl ..., Bisen ... (in compos). 
Court —, Kriegsgericht,n. — law, 1 (law 
of troops), Xriegsgesetz,n.; 2 (as adminis- 
tered by officers), Kriegsrecht, n., Stand- 
recht,n. — music, Miliddrmusik, f. See 
Battle, Military. 

Martin, s. 1 (a bird), Mauerschwalbe, f.; 2 
(weasel), Marder, m. 

Martinet, s. 1 (instrument), Karbatsche, f.; 
2 (disciplinarian), Qwälgeist, m., Chica- 
neur, m. — 8, (nav.), Hahnenfüsse, p). 

Martingale, s. 1 (for a horse), Sprungriemen, 
m; 2 (for asail), Bugsprieitau, n.; 3 (at 
play), Doppelsaiz, m. 

Martinmas, s. Martinsfest, n. At —, su 
Martini. 

Martyr, s. Mürtyrer, m., Märtyrin, f. To be 
a — to, leiden an. To be a— for, sich auf- 
opfern für (or dat.) To make oneself a — 
for, sich aufopfern für. 

Martyrdom, s. Martyrertium, n. Crown of —, 
Märtyrerkrone, f. State of —, Märtyrer- 

Martyred, adj. gemartert. [stand, m. 

Martyrologist, s. Märtyrerbeschreiber, m. 

Martyrology, s. Märtyrerbuch, n., Martyrer- 
geschichte, ?. 

Marvel, s. Wunder,m. It is a — to me, how, 
that...,esnimmi mich Wunder, wie, dass... 

Marvel, v.n. sich wundern. To — at, sich 
wundern über, bewundern, erstaunen über. 

Marvellous, adj. 1 (wonderful), wunderbar, 
erstaunlich; 2 (beyond belief), ungluub- 
lich, —ly beautiful, wunderschin. —ly 
large, wundergross. 

Marvellousness, s. Wunderbarkeit, f. 

Masculine, adj. 1 (male), männlichen Ge- 
schlechtes ; 2 (manly), männlich ; 3 (of wo- 
man), männisch. — gender, männliche Ge- 
schlecht, n., Masculinum. 

Masculine, s. Masculinum. 

Masoulinity, s. Männlichkeit, f. 

Mash, s.1 (gen.), Gemisch, n.; 2 (of brewers), 
Meisch, f.; 3 (for horses), Meischung, f. — 
—tub, — vat, Meischfass, n., Meischböl- 
tich, m. 

ur v. a 1 (gen.), metschen ; 2 (potatoes, 
&c.), stossen ; (peas, &c.), durchachlagen. — 
ed potatoes, Kartoffelbrei, m, 

Mask, s. 1 (for tho face), Larve, f., Maske, f.; 
2 (fig.), Schein,m., Maske, f., Hülle, f.; 3 
(masquerade), Maskerade, f.; 4 (a drama), 
Possenspiel, n.; 5 (arch.), Fratsengesicht, n. 

Mask, v. a. 1 (lit.), maskiren; 2 (fig.), be- 
mänleln; 8 (a battery), verdecken. — od 
battery, verdeckte Batterie, f. 

Mask, v. n. sich maskiren. 

Masker, s. Maske, f. 

Maslin, s. Mengfutter, n., Mengkorn, n. 

Mason, s. 1 (gon.), Maurer, m.; 2 (freemason), 
Freimaurer, m. —’s hall, Maurerhalle, f, 
—’s trowel, Maurerkelle, f. —’s work, 
Maursrarbeit, f. 
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Masonic, adj. 1 (gen.), Maurer ...; 2 (of 
freemasons), Fre:maurer.... (in compos.). 

Masonry, 8.1 (the trade), Maurerhandtrerk, n.; 
2 (the work), Muurerarbeit, f. See Free- 
masonry. 

Masoretio, adj. masorstisch. 

Masquerade, s. 1 (gen.), Maskerade, f. ; 2 (con- 
cealment), Verhullung, f.; 3 (an ambus- 
cade), Hinterhalt, m. 

Masquerade, v. n. sich maskiren. 

Masquerader, s. Maske, f. 

Mass, s. 1 (gen.), Masse, f.; 2 (cath. church), 
Messe, f. Bee Crowd, Heap. To say —, dis 
Messe lesen. High —, Hochamt, m. Low —, 
stille Messe, f. A— of rubbish, (lit.), Schutt- 
haufen, m.; 2 (stupidity), usgeretmtes Zeug, 
m. Ina —, massenweise, — book, ’ 
n. — house, Kapelle, f. — meeting, Volks- 
versammlung, f. 

Massacre, s. Biutbad, m., Gemetsel, n., Mas- 
sacre, n. 

Massacre, v. a. massacriren, nisdermetzein, 

Massioot, s. Massicot, n. 

Massive, adj. massiv. 

Massiveness, s. Massivitat, f. 

Mast, s. 1 (ofaship), Mast, m.; 2 (tree), 
Mastbaum,m.; 8 (a nut), Mast,f. To supply 
with a —, mit cinem Maste versehen. Bee 
Half—, main —, mizzen —, top — &0. Full 
te the — head, propfenvoll. — case, Mas- 

‚m.— head, Masttop/,m. — maker, 
Mastensetser, m. 

Mast, v. a. bemasten. 

Masted, adj. (in compounds), . .. master, ¢. 9. 
A three —ed ship, Dreimaster, m. 

Master, s. 1 (gen.), Meister, m.; 2 (of a 
[com.] ship), Kapitän, m.; 3 (of a [royal] 
ship), Commandeur, m.; 4 (of arts), Ma- 
gister,m.; 5 (teacher), Lehrer, ın.; 6 (owner), 
Besitzer, m.; 7 (the head), Haupt, n.; 8 (of 
shopmen, &c.), Principal, m.; 9 (of servants), 
Herr, m., Herrschaft, f.; 10 (young gentle- 
man), junger Herr, m.; 11 (heir in some 
scottish families), Herr, m. ;12(in universi- 
ties), Rector, m.; 18 (in compounds) ... 
Meister, e. g., — tailor, Schneidermeister, 
m. — of a science, Meister in... —8, pl. 
(of a trade), Meisterschaft, f. See Oere- 
mony, Horse, Rolls, &c. 

To be — of, 1 (the owner), besitzen, inne 
haben ; 2 (of a language, &c.), mächtig sein, 
(gen.) To make oneself — of, 1(of people), 
unterwerfen; 2 (of a matter), sich einer 
Sache bemeistern. No man is born a —, 
kein Meister fallt com Himmel. Were I only 
my own —, wenn ich nur schalten könnte ; 
hatte ich nur freie Hand. 


— oarpenter, ZAimmermeister, m. — 
gunner, Oberconsinbler, m. — hand, 
Meisterhand, f. — key, Hauptschlüssel, m. 
— lode, Hauptader, f. — mason, 1 (gen.), 
Maurermeister, m.; 2 (freemason), Frei- 
maurer (im dritten Grade), m. — mind, 
Genie, n. — note, Maxima, f. — piece, 
Meisterstück, n., Meisterwerk, n. — spring, 

eder, f. — string, Hauplsaite, f. — 
stroke, Meisterstreich, m., Meistersug, m. 


Masteriess, adj. meisterlos, 

Masterliness, s. Meisterhaftigkeitt. 

Masterly, adj. meisterhaft, Meister... (u 
comp.), ¢.g. — move, Meisterzv,% - 
piece, a (gen.), Meisterstück, f. ; b (of pat 
ings), Mastergemalde, n. — touch, Made- 
druck, m. — work, Meisterarbeit, {. 

Mastership, s. 1 (office), Oberstelu, 1.: } 
(sway), Herrschaft, f., Oberhand, f, ;3 (stil), 
Meisterhaftigkeit, f.; 4 (of a- schotl), ! 
(in schools), Lekramé, n. ; b (in universities), 
Rectoramt,n.; 5 (dignity), Magisterwirts, | 

Mastery, s. 1 (dominion), Herrschaft, 1; ° 
(superiority), Vorrang,m.; 8 (skill), Mase 
schaft, f. To contend for tho —, ua ia 
Sieg streiten. To gain the —, (gen), él 
Oberhand behalten ; 2 (over), die Obeid 
bekommen über ; 8 (over oneself), sich us 
zu beherrschen wissen. 

Mastic, s. Masisch, n.; 1 (bot.), Mastiz, 2. 
n.; 2 (cement), Ait, m. — tree, Medic 
baum, m. — in tears, Mastizkörns, pl. 

Mastioable, v. a. su kauen. 

Mastioate, v. a. kauen, zerkauen. 

Mastioation, s. Mastication, f. Kauen, n. 

Mastioator, 5.1(person), Xauer, m.; 2 (tool), 
Kausahn, mn. 

Mastioatory, 5. Kaumittel, n. 

Masticatory, adj. Kaw ... (in compos.) 

Masticot, s. seo Massicot. 

Mastiff, s. Dogge, f. 

Mastloss, s. soo Mast. 

Mastodon, s. Mastodon, n. 

Mastoid, adj. mastoides. 

Mat, s. Matte, f. — maker, Mattenfechirr, m. 

Mat, v. a. 1 (to cover with —s), mit Muttes 
belegen; 2 (to weave), flechten. 

Matadore, s. Matador, m. 

Match, s. 1 (to light with), Schwefelkölsche, 
n.; 2 (artif.), Zunder, m., Lunte, f.; 3 (mar 
riage), Hetrath, f.; (the marrier), Parks, 
f.; 4 (a suit), Passende, n.; 5 (equa), 
Gleiche, m., f., n.; 6 (a contest), a (gea.. 
Wettstreit, m.; b (running), Welllauf, 9, 
Wettrennen, n.; c (pugilistic), Wetikampf, 
m.; d (cards, billiards, &c.), Partie, £; ¢ 
(wrestling), Ringkampy,m. ; f (on the water), 
Schifferstechen, n.; g (with animals), Tha 
gefecht, n.; h (with arms), Gang, m. 

To be a —, passen. To bea guod - 
1 (to agree), gut passen; 2 (of marriage) 
eine gute Partie sein. To be a bad —, 
gut susammenpassen. To be a — for, dr 
Mann sein, für . . .. die Stange halten, (dst) 
To moet with one’s —, seines Gleichen fr- 
den. Hot to have his — seines Gleichen " 
haben. Not to be one’s —, 1 (nottobelike), 
nicht susammenpassen; 2 (not to be stroag 
enongh for), nicht gewachsen sein, (dst) 

She is not his —, sie passt nicht zu OF 

für im Bho is ne — for you, (contempt), 

Innen ist sie nicht bestimmt. That will be 

a —, das kann wohl eine Heirath 

The — is off, es wird nichts aus der 

seit. They were no — for mo either in 

strength or dexterity, Sie kamm mir 
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weder an Kräften noch an Behendigkeit bei. 
You cannot find his, her, its, their —, 
Ste können seines Gleichen, ihres Gleichen, 
das Gleiche, ihres Gleichen nicht finden. 

— box, Feuerzeug, n. — cloth, seo Em- 
ery. — look, Feuerschloss, m. — maker, 
1 (of lucifers), Feuerzeugfabrikant, m.; 2 
(of marriages), Ehe- or Heirathstifier, m. 
—in, f. — making, 1 (of lucifers), Feuer- 
zeug fabrisiren, n.; 2 (of marriages), Bhe- 
or Heiraths-Stiftung, f. 

Match, v. a. 1 (to sort), a (gon.), susammen- 
legen, gleichstellen, sortiren; b (in pairs), 
paaren ; 2 (to compare), vergleichen ; 3 (to 
equal), das Gleiche finden; 4 (to marry), 
verbinden, verheirathen ; 5 (to contend with), 
es aufnehmen mit ..., gewachsen sein, (dat.) 
Nobody will — him at that, das thut thm 
keiner nach. 


Match, v. n. 1 (to be alike), gleich sein; 2 (in 
temper, colour, age, &c.), zusammenpassen. 

These gloves dont —, diese Handschuhs 
paaren sichnicht. He is well — ed with her, 
er chat eine ed, Wald gelrofen. To be 
—ed, no 1 (to agree, &c.), 2% 
paaren, nicht zu paaren; 2 (to be assimila- 
ted), ansupassen, nicht ansupassen; 3 (to 
be equalled), vergleichbar, unvergleichbar. 

Matchless, adj. ohne Gisichen, unverglechlich, 


einzig. 
Hatchlessness, s. Untergleichlichkeit, f., Ein- 


zigkeit, f. 

Mate, e. 1 (gen.), @efährte, m., —in, f., Ge- 
088, m., —in, f.; 2 (of trades), Gesell, m.; 
8 (nav.), @ehülfe, m., Maat, m.; 4 (husband, 
wife), Mann, m., Frau, f.; 5 (at chess), 
Matti, n.; 6 (of animals), a (male), Männchen, 
n., 6 (female), Weibchen, n., (in compos.), 
Unter ..., Ober ..., @ f surgeon’s —, 
Unterswundarst, m. — of a man of war, 
Obersteuermann, m. Cook’s —, Unterkoch, ın. 

Mate, v. n. sich paaren. 

Mate, v. a.1 (to match), gleich stellen; 2 (to 
wed), verherathen; 8 (at chess). matt 
machen. 

Matoless, adj. see Mate, s. and prefix, ohne. 

Materia motica, 8. Hetistoffkunde, f., Arsenei- 


mittellehre, f. 

Material, s. Material, n. —s, 1 (gen.), Mate- 
riaken, f., Stof,n.; 2 (ammunition), Schiess- 
bedarf, m. To collect —s for, Materialien 
sammeln su. To sell as old —s, auf Ab- 
bruch verkaufen. 

Material, adj. 1 (gen. of matter), matersell ; 
2 (important), wichtig, wesentlich; 8 (not 
spiritual), grodsinnlich, undsthetisch, — 
guarantee, Matcriaipfand, n. 

Materialism, s. Materialismus, m. 

Materialist, s. Muterialist, m. 

Materislistic, adj. materiel. 

Materiality, s. Materialitat, f. 

Materialize, v. a. materialistren. 

Materlally, adv. wesentlich. See Material, adj. 

Materiel, s. Material, n. 

Maternal, adj. 1 mitteriich, Mutter... (in 
compos.), ¢.g. — anxiety, Multerplaze, f. 
— inheritance, Muttergut, n. — love, 
Mutieriiebe, f.; 2 (on the mother's side), ron 
mittlerlicher Seite, e.g. — brother, Bruder 
von mütterlicher Seite. 

Maternity, s, Mutterschaft, f., Maternitat, f. 

x 
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Math, s. Mahd, f. 

Mathematical, adj. mathematisch. 

Mathematician, s. Mathematiker, m. 

Mathematics, s. Mathematk, f. Pure —, die 
reine Mathemaisk. f. Mixed, or practical 
—-, die angewandte Mathematik, f. 

Matin, s. Morgen,m. —s, Matines, pl., Frith- 
messe, f. 

Matinal, adj. früh Morgen. . . (in compos.) 

Matinee musicale, s. Morgenconceri, n. 

Matrass, s. Destillirglas, n. 

Matrice, seo Matrix. 

Matricidal, adj. mutiermörderisch. 

Matrioide, s. 1 (the deed), Muttermord, m.; 
2 (the agent), Mutlermörder, m. 

Matriculate, v. a. immatriculiren, in die Ma- 
trikel einschreiben. 

Matrioulated, adj. immatriculirt. 

Matriculation, s. Immairiculation, f. Oerti- 
ficate of —, Muirikelschein, m. 

Matrimonial, adj. 1 (law), ehelich; 2 (can- 
jugal), Bke...(in compos.), e. g. — differ- 
ences, ist, m. — engagement, Als- 


bündeiss, n. 

Matrimony, s. 1 (marriage), Ehe, f.; 2 (state 
of —), Khestand, m. Matters relating to 
—, Matrimonialien, pl. To enter into —, 
in den Ehestand treten. 

Matrix, s. 1 (anat.), Gebdrmutter, f.; 2 (typ.), 
Matritse, f.; 3 (of coins), Pragestock, n.; 4 
(metrol.), Kickmaas, n. 

Matron, s. Matrone, f. — hood, Weiberstand, 
m. — like, würdevoll. — ship, Führung, f. 

Matronisze, v.a. (to accompany), herumführen. 

Matronly, adj. and adv. würdevoll, 

Matted, adj. 1 (of mats), verfochten ; 2 (of 
the hair), verworren. 

Matter, s. 1 (gen.), Materie, f.; 2 (materials), 

Stoff, m., Materialien, pl., Zeug, n.; 8 (bu- 
siness), Geschäft, n.; 4 (the affair), Sache, f., 
Angelegenheit, f.; 5 (subject, object), Gegen- 
stand, m.; 6 (cause), Ursache, f., Anlass, 
m.; 7 (importance), Wichtigkeit, f.; 8 (pus), 
Biter, n.; 9 (copy), Manvescrip?, n.; 10 (cou- 
tonts), Inhalt, m. 

Toarrange —s, 1 (v. n.), übereinkommen, 
sich verstündigen; 2 (v.a.), richtig machen. 
To carry —s too far, (thing treated of), es 
su arg. machen. To discharge —, eitern. (It 
is a) — of course, das versteht sich ; versteht 
sich. — of fact, 1(s.), Thatbestand, m.; 2 (a 
fact), Thatsuche, f.; 8 (adj.), prosaisch A 
— of ten pounds, zehm Pfund ungefähr. 
For the — of that, was das beirift. He is 
vory — of fact, er nimmt alles buchstäblich 
an. It is a — of life and death, es geht auf 
Leib und Leben. It is no easy —, es ist 
nichts Leichtes, es ist keine Kleinigkeit.No —, 
es thut nichts, es hat nichts ru bedeuten , or 
sagen. Wo great —, es liegt wenig daran. 
The — has been settled, es ist schon ab- 
gemacht, es ist schon richtig. There is noth- 
ing at all the — with him, es fehlt thin gar 
Nickts, What is the —, was ist los. What 
is the — with (you), was fehlt (Ihnen)? 

Matter, v.n.1 (to be important), bedeuten ; 
2 (to suppurate), eitern. It —s little, es 
liegt wenig daran. It —s a great deal, { (of 
importance), es ist viel daran gelegen ; 2 (of 
a wound, &c.), es eilert viel. It —s not, es 
thut nichts, es hat nichts su sagen. What 
—a it, or what does it —, was liegt daran. 


MATT 


Mattery, adj. eiterig. 

Matting, s, Matte, f., Decke, f. See Mat. 

Mattock, s. Hacke, f. 

Mattrass, s. Matratze, f. Hair —, Flook —, 
Straw —, see these words. — maker, 
Matratzenmacher, m. 

Maturant, s. Bitermittel, n. 

Mature, adj. reif. After — consideration, 
nach reiflicher Ueberlegung, f. 

Mature, v.n. reifen. 

Mature, v.a. 1 (to further), beschleunigen, 
maturiresn ; 2 (to perfect), vervollkommnen. 
— d (of wine), trinkbar. 

Maturely, adj. reiflich. To consider —, reif- 
lich überlegen. 

Maturity, s. 1 (ripeness), Beife, f.; 2 (com.), 
Termin, m., Ablauf, m. Toattain, grow to, 
&o. —, eur Reife gelangen. 

Matutinal, adj. früh, Fruh..., Morgen..., 
(in compos.) 

Mandlin, adj. 1 (tipsy), besedelé ; 2 (sentimen- 
tal), empfindelnd. 

Maugre, adv. trotz, (gen.) 

Maul, v. a. 1 (lit), durchprügeln,; 2 (fig.), 
milnehmen, 

Mauling , s. 1 (lit.), Prigel, pl; 2 (fig. 
Hieber 3 1. (li pl; 2 (fig.), 

Maulstick, s. Lehnstock, m. 

Maunday Thursday, s. der grünes Donners- 
tag, m. 

Maunder, v.u. 1 (to mumble), maunsen; 2 
(to go about), herumschlendern, 

Mausoleum, s. Mausoleum, n. 

Mavis, s. Weindrossel, m. 

Maw, s.1 (stomach), Magen, m.; 2 (the crop), 
Kropf, m. — skin, Zab, n.— worm, 1 (lit.), 
Spulwourm, m.; 2 (rel. pretender), Mucker, m. 

Mawkish, adj. fade, lappisch, abgeschmackt. . 

Mawkishness, s. Fade, n., Läppische, n., Ab- 
geschmacktheit, f. 

Maxillary, adj. Kiefer ..., Backen... (in 
compos.) 

Maxim, a. 1 (leading truth), Grundsats, m.3 
2 (leading rule), Lebensregel, f., Maxime, f. 
Maximum, s. 1 (gen.), Maximum, n.; 2 (of 
degree), der höchste Grad, m., Maxime, f.; 
8 (point), der höchsie Punkt, m.; 4 (price), 

der höchste Preis, m. 

May, s. 1 (the month), Mai, m., (pect.), 
Wonnemonat, m. ; 2 (youth), Zebensmai, m.; 
8 (thorn), Weissdorn, m., Hagedorn, m.; 
4 (a maid), Maid, f., Jungfrau, f.; 5 (to go 
— ing), Maiblumen suchen. 

— beetle, Maikafer, m. — bird, Mat- 
kindchen, n. — bloom, — bush, Weissdorn, 
m. — day, Mattag, w. — dew, Maithau, m. 
— flower, Maiblümchen, nu. — moon, Mai- 
mond, m. New moon in—, Maischein, m. 
— morn, Maimorgen, m. — pole, 1 (lit.), 
Haie, f.; 2 (a person), ein langer Strich, m. 
— queen, Maikönigin, f. —time, Mai- 
zeit, f. 

May, v. =. 1 (to be at liberty, and optat.), 
mögen; ¢.g., He — lose his money if he 
likes, er mag sein Geld verspielen, wenn er 
Lust hat. — heaven prosper her, möge der 
Himmel thr günstig sein; 2 (in the sense of 
can), können; e.g. I — set off whenever 
you like, tch kann abretsen so bald Sie wol- 
len; 3 (interrog.), dürfen; e.g. —I ask, 
darf ich fragen. —1 do that, darf ich das 
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thun ; 4 (to be permitted), dürfen; e.g. If 
I — gay 80, wenn ich so sagen darf. 
However you — plead for him, sie Si 

ihn auch vertheidigen mögen. It — be ss, 
es mag, or es kann wohl sein. You — be 
assured, Sie können versichert sein. — it 
please your Majesty, Eure Majestät g- 
ruhen. As quick as — be, so geschiind als 
möglich. — be, vielleicht. 

Mayor, s. Mayor, m., Bürgermeister, m. 8 
under Lord. 

Mayoress, s. Bürgermeisterin, f. 

Mayoralty, s. 1 (the office), Mayoramt, m.;2 
(dignity), Mayorwürde, f. 

Masarine, adj. dunkelblau. 

Masarine, 5. Dunkelblaue, n. 

Maying, s. Maien, n. See May, s. 

Mase, s. 1 (labyrinth), Irrgang, m., Irrgarten, 
m.; 2 (confusion), Bestürsung, f. 

Maxed, adj. besturst. 

Masy, adj. 1 (labyrinthine), trrgangig; 2 see 
Maszed. — dance, Wirbeitanz, m. 

Masurka, s. Mazurka, f. 

Me, Brom. meiner, (gen.); mer, (dat.) 5 mich, 


acc. 

‘ As for —, was mich belangt. Fer —,1 
(intended for), für mich; 2 (in my place), 
an mir; 3 (on my account), mein 

He does not want —, er bedarf meiner 
nicht. Itis not for — to say, es ist nich 
an mir su sagen. Give —, 1 (fam.), gib mir; 
2 (gen.), geben Sie mir. 

Moad, s. 1 (a drink), Meth, m., Honiqwasser, 
n.; 2 (a meadow), Anger, m., Matte, f. 
A flowery —, eine blumenreiche Wiese. 

Meadow, 8. Wiese, f. — brook , Wiesenbach, 
m. — grass, Wiesenriese, f. — ground, 
— land, Wiesenland, n., Wi m. 
— sweet, Mehlkraut, n. 

Meady, adj. Wiesen... (in compos.), wissen- 


reich. 

Meagre, adj. 1 (lean), mager, hager, dürr; 2 
(scanty), mager, kargléch; 3 (in style), ma- 
ger. — fare, magere Kost, f. 

Meagreness, s. (lit. and fig.), Magerkeit, f. 

Meal, s. 1 (of corn), Mehl, n.; 2 (a repast), 
Mahl, n., Mahlzeit, f. To make a hearty —, 
tüchtig gegessen haben. — house, Kornboden, 
m. — man, Mehlkrämer, m, — time, Male- 
zeit, f. 

Meal, v.a. mit Mehl bestreuen. 

Mealiness, s. Mehlichte, n. 

Mealy, adj. 1 (like meal), mehlicht; 2 (contain- 
ing —), mehlig. -wings, bestauble Schwin- 


gen, pl. 

Mealymouthed, adj. 1 (servile) , süsslich; 2 
(false), falsch. 

Mealymouthedness, & 1 Süsslichkeit, f; 
2 Falschheit, f. 

Mean, s. 1 (the middle), Mitte, f.; 2 (moder- 
ation), Mittelstrasse, f.; 3 (measure), Mittel- 
maass,n.; 4 (— number), Durchschnilts- 
zahl, f.; 5 (— proportion), Durchschnilfs- 
verhältniss, n.; 6 (— sum.), Durchschnitt- 
summe. — time, 1 (equation), Zeitgleichung, 
f.; 2 (meanwhile), indessen. See Mean, adj. 
and Means, pl. 

Mean, adj. 1 (average), Durchschustis ... Cin 
compos.); 2 (middle), sesttlere; 8 (small), 
kleinlich ; 4 (low), niedrig, gemein; 5 (piti- 
ful), elend, erbärmlich; 6 (stingy), Mar 
schmutsig. See Mean, s. 
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A — follow, ein gemeiner Kerl, — ly 
dressed, ärmlich angezogen. — looking, 
gemein. — spirited, niederträchtig. (In the), 
— time, while, in der Zwischenzeit, mitt- 
lerweile, indessen, einstweilen, inswischen. 

Mean, v. a. 1 (gen. intend), meinen, beabsich- 
digen ; 2 (to indicate), bedeuten ; 8 (to — to 
Bay), meinen ; 4 (to signify), bedeuten. 

Mean, v. n. denken, sich vornehmen. To — for, 
1 (to destine), bestimmen für ; 2 (to aim at), 
absehen auf. —t for, 1 (destined), bestimmt 
für ;2(aimed at), abgesehen auf. To — well, 
gute Absichten haben. He ddes not — any 
harm, (by it), er meint nichts Böses (damit). 

What do you —, was wollen Sie. What 
do you — by that, 1 (of speech), was wol- 
len Sie damit sagen ; 2 (of action), was mei- 
nen Sie damit. Do you — to come, denken 
Hie zu kommen? Do you — to go, 1 (lit.), 
denken Sie zu gehen? 2 (to leave), wollen Sie 
wirklich fort} 

Meander, v. n. sich schläangeln. To— through 
the meadows, durch die Wiesen sich schlän- 


gein. 
Meandering , adj. schlängelnd, geschlängelt. 
A — course, Schlängelgang, m., Schlängel- 


‚m. 
Meaning, s. 1 (view), Meinung, f., Absicht, f., 
Gesinnung, f£.; 2 (signification), Bedeutung, 
f., Sinn, m. Fraught with —, fall of —, 
bedeutsam, bedeutungsvoll, inhaltschwer. 
Want of —, 1 (obscurity), Undeutlichkest, 
f.; 2 (nonsense), Unsinn, m. You {mistake 
my —, sie verstehen mich nicht recht. 

Meaning, adj. (significant), bedeutsam. Ill 
—, well —, see Ill, Well. 

Meaningless, adj. 1 (without sense), sinnlos; 
2 (without significance), bedesstungslos. 

Meanness, s.1 (smallness), Kleinlichkeit,f.; 2 
(lowness), Niedrigkeit, f., Gemeinheit, f.; 3 
(pitifulness), Erbarmlichkeit, f.; 4 (stingi- 
ness), Füsigkeit, f. 

Means, pl. 1 (way), Mittel, n., Weg, m.; 2 (in- 
strument), Werkzeug, n.; 3 (instramentali- 
ty), Vermittelung, f.; 4 (income), Mittel, 
pl., Vermögen, n. To try every —, alles 
Mögliche versuchen. 

A man of —, ein bemitielier Mann. By 
— of, miltelst. By any —, By all —, auf 
jeden Fall, schlechterdings. Byno —, schlech- 
terdings nicht, durchaus nicht,ja nicht. By 
fair —, 1 (honestly), rediich; 2 (gently), 
im Guten. By foul —, unredlich. By some 
— orother, auf irgend eine Weise. By 
this —, auf diese Art or Weise. By that —, 
auf jene Art or Weise, dadurch. By their 
—, durch sie. By which —, wodurch. By 
whose —, durch wen. 

Measles, s. 1 (of children, &o.), Masern, pl.; 
2 (of swine), Finnen, pl. 

Measure, s. | (standard, size), Maas, n.; 2 
(proportion), Maasgabe, f., Verhältniss, f., 
Maas, n.; 3 (mus.), Tact, m., Zeilmaas, n., 
Tonmaas, n.; 4 (arule), Maasstab, n.; 5 
(proceedings), Verfahren, n.; 6 (mode of pro- 
ceeding), Maasregel, f.; 7 (tech.), Mensur, 
f.; 8 (print.), Breite, f.; 9 (vorsification), 
Sylbenmaas,n. — for — , Maas für Maas. 
A larger — of knowledge, sine grössere 
Fülle von Kenninissen. Boyond —, über die 
Maasen. Beyond all —, out of all —, über 
alle Maasen. In a great —, grössientheils. 
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In some —, gewissermaasen. To have hard 
— , schlecht behandelt sein. To sell by —, 
ausmessen. To take —s, Maasregein er- 
greifen. To take the — for, das Maas 
nehmen su. To take one’s — for a coat, 
ein Kleid anmessen, (dat.) 

Measure, v. a.1 (lit.), messen ; 2 (to compute), 
erwagen, beurthetlen ; 3 (for clothes), das 
Maas nehmen, (dat.) To — by, abmessen 
nach. To — out, 1 (lit.), ausmessen; 2 (to 
apportion), zuiheilen, zumessen. 

Measure, v. n. messen. It —s ten feet from 
top to bottom, es ist sehn Fuss von oben 
bis unten. 

Measurable, adj. messbar. 

Measurableness, s. Messbarkeit, f. 

Measured, adj. abgemeseen. See Measure, v. a. 

Measureless, adj. u ich, unmessbar. 

Measurement, s. Messung, f. 

Measurer, s. Messer, m. 

Measuring, s. Messung, f. 

Measuring, adj. Mess... ., Maass..... (in 
compos.), e.g., — unit, Messeinheit,f. — 
line, Absteckschnur, f. — rod, — rule, 
Maasstab, m. 

Moat, s. 1 (flesh), Fleisch, n.; 2 (food), Speise, 
f. It is — and drink to me, ich lebe ganz 
davon. "My flesh is — indeed‘, mein 
Fleisch ist die rechte Speise (Luther). — ball, 
Fricandelle, f. — offering, Speiseopfer, n. 
— pie, Fleischpastete, f. — safe, Spetse- 
schrank, m. — seales, Fleischwage, f. 
— screen, Speiseschirm, m. 

Mechanic, s. Handwerker, m. —’s institute, 
Handwerkerverein, m. 

Mechanical, adj. mechanisch. — science, 
Mechanik, f. — press, Schnelipresse, f. 

Mechanician, s. Mechaniker, m. 

Mechanics, s. Mechanik, f. 

Mechanism, s. Mechanismus, m. 

Mechanist, s. Mechanikus, m. 

Mechanography, s. Mechanographik, f. 

Mechlin lace, s. Brabanter Spitsen, pl. 

Meconiates, s. Meconsalze, pl. 

Meconio acid, 8. Meconsäure, f. 

Meconite, s. Mohnsamenstein, m., Meconit, n. 

Meconium, s. Meconium, n. 

Medal, s. 1 (lit.), Medaslle, f., Münze, f.; 2 (a 
decoration), Orden, m.; 3 (prize), Preis- 
medaille, f. 

Medallion, s. Medaillon, n. 

Medallist, s. 1 (skilled in medals), Medailien- 
nner, m.;2(prizeman), Laureatus,m. See 

oin, 

Meddle, v. n. sich einmischen. To — with, 1 
(things), sich einmischen in; 2 (persons), 
sich mengen unter ; 8 (to touch), anrühren. 
He —s with every thing , er mengt sich in 
alles. — not with those that are given 
to change, menge dich nicht unter die Auf- 
rührischen. — not with what you have 
nothing to do, was Deines Amtes nicht ist, 
da lass’ Deinen Vorwits. 
mengt sich in alles. 

Meddlesome, adj. (fellow), einer der sich in 
alles mischt. 

Moddlesomeness, s. Hang zum Einmischen, m. 

Meddling, s. seo Intermeddling. 

Meddling, adj. seo Meddlesome. 

Medieval, adj. Mittelalters... (in compos.) 

Mediant, s. (mus.), Mediante, f. 
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Mediate, adj. mediat, mittelbar. 

Mediate, v. n. sich in’s Mittel schlagen or 
treten. 

Mediate, v. a. leiten. 

Mediation, s. 1 (lit.), Vermittelung, f.; 2 (in- 
tercession), Fürbiite, f. 

Mediatization, s. Medtatisation, f. 

Mediatine, v. a. mediatisiren, 

Mediator, s. 1 (lit.), Vermittler, m.; 8 (inter- 
cessor), Fürbitter, m. 

Mediatorial, adj. fürbittend, Mittler... . (in 
compos.) — death, Mittlertod, m. — office, 
Mittleramé, n. 

Modiatorship, a. Mittleramdé, n. 

Medicable, adj. heiibar. 

Medical, adj. äarstlich. To be under — treat- 
ment, in der Kur sein. — ald, drstliche 
Hilfe, f.— jurisprudence, Medicinalrecht, 
n., Rechtsheilkunde, f. — man, Aret, m. — 
student, Mediciner, m. — treatment, ärst- 
liche Behandlung, f. 

Modioament, 8. Medicament, n., Arzneimil- 

el, n. 

Medioate, v. a. mit Arznei schwängern. 

Medicated, adj. praparirt. — wool, Heil- 
wolle, f. 

Medicine, s. 1 (the art), Medicin, f.; 2 (a 
drug), Arznei, f.;3 (fig.), Arzt, m. Docter 
of —, see Doctor. The science of —, Heil- 
kunde, f. To have occasion for — Arsnei 
brauchen. To take —, Aramei gebrauchen. 
— chest, Arsmeikästchen, n. 

Medicinal, adj. medicinal, Heil... . (in com- 
pos.) — herbs, Hetipflansen, pl. — potion, 
Hetlirank, m. — plants, Heilwurse, pl. 

Mediocre, adj. mittelmassig. 

Mediocrity, s. Mitielmässigkeit, f. 

Meditate, v.a.1 (to think about), nachsin- 
nen, nachdenken (über) ; 2 (to purpose), be- 
absichligen. To — murder, mit Mord um- 

eh 


gehen. 

Meditate, v.n. 1 (to intend to) , damit um- 
gehen su...; 2 (to contemplate), fromme 
Betrachtungen anstellen. 

Meditated, adj, 1 (intended), beabsichtigt ; 
2 (considered), ausgedacht. 

Meditation, s. Nachdenken,n. —s, Betrach- 


tungen, pl. 

Meditative, adj. nachdenkend, 

Mediterranean, adj. millelländisch, Binnen 
“... (in compos.) — sea, mittelldndisches 
Meer, n. 

Medium, s.1 (lit.), Medium, n., Mitte, f.; 2 
(agency), Mittel, n.; 3 (agent), Vermittler, 
m., Vermittelung, f.; 4 (math.), Durch- 
schnitissumme, f.; 5 (in mesmerism), Me- 
dium, n.; 6 (— paper), Medianpapier, n.; 7 
(— price), Durchschnittspreis, m. See Cir- 
culating. — sized, ton mittlerer Grösse. 

Medium, adj. Median ...., (in compos.), ¢. 9. 
— quarto, Medianquart, n. See Medium, s. 

Medlar, s. Mispel, f. — tree, Mispelbaum, m. 

Medley, s. 1 (a mixture), Gemisch, n.; 2 (a 
mixed mass), Mengwerk, n., Durcheinander, 
n.;3 (mus.), Potpourrs n. A — of things, 
Allerhandsachen, pl. 

Medley, adj. gemischt, Misch... (in comp.) 

Medullary, adj. markig, Mark .. (in compos.), 
¢.g., — vessel, Markgefdse, n. 

Medusa, s. Medusa, f. 

Meed, s. 1 (reward), Belohnung, f.; 2 (a 
gift), Geschenk, n.; 8 (share), Theil, m. 
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Moeck, adj. 1 (gentle), sanft; 2 (humble), 
demüthig. — eyed, sanfluugig. — looking, 
sanft aussehend. — spirited, sanfimithig. 

Meekness, s. 1 (gentleness), Sanflınutk, f.; 2 
(humility), Demuth, f. 

Meet, adj. 1 (proper), schicklich, geziemend ; 2 
(expedient), passend, sweckmässig. 

Meetness, s. 1 (propriety), Schicklichkeit, f.; 
2 (expediency), Zweckmüssigkeit, f. 

Meerschaum, s. Meerschaum, m. 

Meet, s.1 (place), Sammelplatz, m.; 2 (the 
body), Jägerei, f. 


Meet, v. a. 1 (gen.), begegnen, (dat.) ; 2 (person), 


ace), 
Stirne bielen, (dat.), trotzen, (dat.); 4 (to 
fulfil), erfüllen. To come, to go to —, ent- 
gegen kommen, (dat.), entgegen gehen, (dat.) 
To — with, 1 (persons), treffen, antreffen; 
2 (difficulties), erleden ; 3 (disappointment), 
getäuscht sein. To — with a kind recep- 
tion, freundlich aufgenommen sein. To - 
with a storm, von einem Sturme befallen 
sein. He met with an accident, es traf ihn 
ein Unglück. Will you — me at the station, 
wollen Sie mich an der Station abholen. Such 
conduct cannot — your support, ein sol- 
ches Beiragen kann Ihren Beifall nicht ere 
langen. Well met! schön, dass wir uns tref- 
fen, see Hail. Not to be met with, 1 (lit), 
nicht eu finden ; 2 (of books), vergriffen. 
Moot, v. n. 1 (gen.), sich begegnen ; 2 (to as- 
semble), sich vereinigen ; 3 (to fight), sick 
schlagen. When shall we — again, warı 
treffen wir uns wieder. See Meet, v. a. 
To — again, sich wieder schen. To — at, 
1 (a place), sich treffen su; 2 (a person's), 
sich treffen bei. To — half way, 1 (lit.), 
sich ireffen auf halbem Wege; 2 (to make 
concessions), en. 


» When shall we three — ag: 
In thunder, lightning, or in ” 
Wann werden wir Dreiuns wieder begegnen, 
Beim Donnern, Blitzen oder beim Regnen. 


Meeting, s. 1 (gen. of friends), Begegnung, £., 
Zusammenkunft, f., Zusammenirefen, 2-; 
2 (an assembly), Versammlung, f.; 3 (hos- 
tile —), Duell, n., Zweikampf, m.; 4 (of 
rivers), Zusammenfluss, m. 

To call a —, eine Versammlung susani- 
menberufen. To call a — of creditors, die 
Gläubiger susammenberufen. — house, Ca- 
pelle, f. — place, Sammelplatz, m. — room, 
Versammlungssaal, m. The time of —, 
Versammlungseeit, f. 

Megrim, s. Migräne, f. ; 

Molancholy, s. Schwermuth, m., Trübsinn, m. 

Melancholy, adj. 1 (of persons), melancho- 
lisch, echwermuthig, trübsinnig ; 2(uf things), 

Melange, 8. Gemisch, n. [traurıg. 

Melanite, s. Melanit, m. 

Moleo, s. Melee, n. 

Meliorate, &c., see Ameliorate, &e. 

Melliferous, adj. honigreich. 

Mollifiuence, 8. Süsse, f. 

Mollifinous, adj. (lit.), konigsüss. A — voloe, 
Honigstimme, f. ; 

Mellow, adj. 1 (of fruits), mürbe, reif; 2 
(soft), weich; 8 (of wine), alt und weich; 4 
(of tone), sanft; 5 (of pictures), kermg und 
weich; 6 (tipsy), angerissen; 7 (over ripe). 

eig. 


antreffen, stossen auf ...; 3 (tof 
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Mellow, v.a.n. reifen. 

Hellowness, s. 1 (of fruit), Reife, f., Mürbig- 
keit f.; 2 (of wine), Weichheit, 2.; 8 (of the 
voice), Sanftheit, f. 

Molodious, adj. melodisch. 

Melodiousness, s. Melodie, f. 

Melody, s. 1 (of sound), Melodie, f., Wohlklang, 
m.; 2 (an air), Arie, f., Melorte, f 

Helodize, v. a. melodisch machen. 

Melodrama, s. Melodrama, n. 

Melodramatic, adj. melodramatisch. 

Melon, s. Melone, f. — bed, — pit, Melonen- 
beet, n. 

Melt, v.a. 1 (gen.), schmelsen ; 2 (to dissolve), 
auflösen; 3 (to soften), rühren, erweichen. 
To — away, down, verschmelzen. 

Melt, v.n. 1 (gen.), schnielsen ; 2 (to beaffec- 
ted), gerührt sein. To — into tears, in 
Thranen zerfiissm. To — away, ver- 
schmelzen. 

Meltable, adj. schmelzbar. 

Molter, s. Schmelzer , m. 

Melting, s. 1 (gen.), Schmelsung, f.; 2 (of 
metals), Giessung, f., Schmelzung, f. — 
house, Schmelzhitte, f., Schmelze, f 

Melting, adj. 1 (gen.), schmelzend ; 2 (affect- 
ing), rührend ; 3 (of tho weather), zum Er- 
sticken. — mood, weiche Stimmung, f. — 
pot, Schmeiztopf, m. — weather, Wetter 
zum Ersticken,n. In a — mood, weich ge- 
stimmt. 

Member, s. 1 (of the body, &e.), @lied, n.; 2 
(of a society), Mitglied, n.; 3 (of a club), 
Vereinsmitglied, n. 

Membered, adj. gliederig .. . (in compos.), ¢. 
g., Large —, starkgliederig. 

Membership, s. Mitgliedschaft, f. 

Membrane, s. Membrane, f., Hautchen, n. 

Membraneous, adj. 1 (gen.), membrands; 2 
(bot.), pergamentartig. 

to, 8. Memento, n. 
Memoir, s. Memoir,n. —80f..., Denkwür- 
digkeiten aus dem Leben ton... 
Memorable, adj. memorabel, denkwürdig, 
merkwürdig. 
Memorandum, s. Note, f., Memorandum, n.— 
book, Memorandumbuch, n. 
Memory, a. 1 (the faculty), @edachtniss, n.; 2 
(remembrance), Andenken, n., Erinnerung, 
f. To assist one’s — , auf die Sprünge hei- 
fen, (dat.) To escape the —, entfallen. It 
has escaped my —, das it mir entfallen. 
To retain in tho—, im Gedächtniss fassen. 
He has no —, es haftet nichts an ihm. The 
art of —, Mxemonik,f. In — of, sum An- 
denken an, zur Erinnerung an. Within tha 
— of man, seit Menschengedenken. Sacred 
to the — of, hier ruht in Gottes Frieden. 
Men, soo Man. 
Menace, v. drohen (dat.), bedrohen, mena- 
ciren. 
Menace, s. Drohung, f. 
Menacer, s. Droher, m. 
Menagerie, 8. Menagerie, 1., Thiergarten, m, 
Memorial, s. 1 (a keepsake), Denkmal, n.; 2 
(a petition), Bittschrift, f., Hingabe, f. 
Memorial, adj. Erinnerungs .. (in compos.), 
e. g-. — tablet, Brinnerungstafe, f. 
Moemorialist, s. Bittsteller, m. 
Memorlalize, v.a. eins Bittschrift eingeben 


(bei). 
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Mend, v. a. 1(clothes, boots, &c.), ausbee 
sern, flicken ; 2 (faults, one's life), sich bes- 
sern ; 3 (to improve), verbessern ; 4 (a pen), 
die Feder schneiden ; 5 (the fire), das Feuer 
schüren; 6 (one’s pace), den Schritt ver- 

. He is past — ing, (morally), «s 
wird nichts mehr bei thm anschlagen ; an thin 
ist Hopfen und Mals verloren. 

Mend, v.n. 1 (gen.), sich bessern ; 2 (ofhealth), 
enesen, besser werden. His health is — 
ng, er ist auf der Besserung. 

Mendable, adj. verbesserlich, 

Mendacious, adj. liigenha/t. 

Mendacity, s. Liigenhaftigkest, f. 

Mender, s. Ausbesserer, m., Fiicker, m. 

Mendicancy, s. Betteles, f. 

Mendicant, s. Betiler,m., Mendicant, m., Beil- 
lerin, f. 

Mendicant, adj. bettelnd, Bettel ... (in com- 
pos.), e.9.,—friar, Bettelmönch, m. — order, 
Bettelmönchorden, m. 

Mendicity, s. Bettelstand, m., Bettelstab, m. 
— society, Betteleicertilgungsgeselischaft, f. 

Monding, s. 1 (of clothes), Flicken, n.; 2 (of 
health), Besserung, f. See Mend. 

Menial, s. Knecht, m. —s, pl., Dienstvolk, n. 

Menial, adj. knechtisch, Dienst ..., Knechis... 
(in compos.), ¢. g., — service, Knechtsarbeit, 
f. To do — service, knechtische Arbeit ver- 

Menses, s. Monatliche, n., Regel, f. [richten. 

Menstrual, adj. monatlich. 

Menstruation, 8. Menstruation, f., Men 
strua, pl. 

Menstruum, s. Menstruum, n. 

Mensuration, s. Mensuration, f. 

Mensurable, adj. menswrabel. 

Mensurability, s. Mensurabilität, f. 

Mental, adj. 1 (gen.), Geistes.., Gemiiths .. 
(in compos.); 2 (internal), innerlich. — 
arithmetic, Kopfrechnung, f. — exercise, 
Denkübung, f. — prayer, atilles Gebet, n. — 
reservation, geheimer Vorbehalt, ın. 

Mention, v. a. erwähnen. Pray dont — it, 1 
(lit), bitte, sagen Sie nichts davon; 2 (in 
thanking), keine Ursache. Not to —, ge- 
schweige, dass. Hot to — other matters, 
um andere Sachen su geschweigen. To — by 
name, namhaft machen. 

Mention, s. Erwähnung, f. Honorable —, 
rühmliche Erwähnung, f. To make — of, 
erwähnen. To make casual — of, mit 
einfliessen lassen. 

Mentioned , adj. (in compounds), erwähnt; & 
g., Above —, oben erwähnt. 

Mentor, s. Mentor, m. 

Mephitio, adj. mephitisch, pestartig, Stick... 
(in compos.), — air, Stickluft, f.— exhala- 
tions , Stickdunst, m., mephitische Aus- 
dimstungen, pl. 

Mercantile, adj. kaufmännisch, mercantil, 
Handels .. ., Handlungs... (in compos.) To 
learn the — business, die Handlung ler- 
nen. — business, Handlungsgeschäft, n. — 
class, — community, Kaufmannsstand, 
m. — house, Handelshaus, n. — interests, 
Merkantilwesen, n. — pursuits, Handels- 
beirieb, m. — speculation, Handelsspecu- 
lation, f. — transaction, Handelssache, f. 

Mercator’s chart, s. Mercator’s Kartographie,f. 

Mercenariness, s. 1 (venality), Verküuflich- 
keit, f., Bestechlichkeit, f.; 2 (avarice), Ge- 
winnsucht, f. 





MERC 


Mercenary, adj. 1 (venal), mercenär, fell, 
käuflich ; 2 (hired), gedungen ;3 (avaricious), 
mercenary. — views, mercenare Ansichten, 
Gewinnsucht, f. A man of — views, Kau/f- 
ling, m. 

Mercenary, s. 1 (a hireling), Méethling, m., 
Hercenar, m.; 2 (a soldier), Söldner, m. 
—ies, pl., Miethtruppen, pl. 

Mercer, s. Kramer, m. See Silk —. 

Meroery, s. Ausschnittwaaren, pl. See Silk —. 

Merchandise, s. 1 (goods), Waare, pl.; 2 
(trade), Handel, m. 

Merchandise, v. n. kandeln. 

Merchant, s. Kaufmann, m. —s, pl., Kauf- 
leute, pl. The body of —s, Kaufmann- 
schaft, f. — like, kaufmannisch. — man, 
Handelsschf, m., Kauffahrer, m. Captain 
of a — man, Kauffahrer, m. —’s olerk, 
Commis, m. —s shopman, Handlungs- 
diener, m. — prince, reicher Kaufmann, m. 
— service, Handelemarine, f. — tailor, 
Schneider en gros, m. 

Merchantable, adj. kauflich. 

Merciful, adj. 1 (pitiful), barmhereig ; 2 (gra- 
cious), gnudég. 

Mercifulness, s. 1 Barmhersigkett, f.; 2 
Gnade, f. 

Merciless, adj. wnbarmhereig, unerbittlich. 

Meroilessness, ‘s. Unbarmhersigket, f., Un- 
erbittlichkett, f. 

Mercurial, adj. 1 (chemis.), mercurialisch, 
quecksübern ;2 (fig.), quecksilban. — reme- 
dy, Quecksübermittel, n., Mercurialmittel, o. 
— temperament, ein quecksilbernes or 
leichtes Temperament, n. 

Moercurify, v. a. mercurificiren. 

Mercury, s. 1 (myth. ast.), Merkur, m.; 2 
(quicksilver), Merkur, m., Quecksilber, n. ; 
8 (bot.), Merkuriuskraut, n. 

Mercy, s. 1 (kindness), Milde, f., Güte, f.; 2 
(pardon), Gnade, f., Vergebung, f.; 3 (pity), 
Erbarmen,n., Barmhersigkeit, f.; 4 (power), 
Gewalt, f.; 5 (happiness), Glick, n. To be 
at the — of, 1 (a person), in der Gewalt 
sein, (gen.); 2 (the waves), den Wellen 
preisgegeben sein. To beg for —, um Gnade 
fehen. To show —, Barmhersigkeit thun. 
To show no —, 1 (gen.), unerbiitlich sein 
(gegen); 2(bib.), keine Barmhersigkett be- 
wetsen, (dat.) I was at his —, ich war in 
seiner Gewalt. Lord! have — upon us, 
Herr, erbarme Dich unser. The sure — 
cies of David, die Gnade, David verheissen. 

— seat, 1 (God's throne), Gnadenstuhl, 
m.; 2 (the ark of the covenant), Bundes- 
lade, f. 

Mere, s. 1 (a lake), See, m.; 2 (a boundary), 
Grenze, f. — stone, Grenzstein, m. 

Mere, s. bloss, lauter, nichts als, — rubbish, 
lauter Schund. — show, Prunkeres, f. 

Merely, adv. bloss, nur. 

Meretriolous, adj. 1 (lit.), buhlerisch ; 2 (false), 
unrecht, falsch. 

Merotriclousness, 8. 1 Feilheit, f.; 2 Unecht- 

eit, f. 

Merge, v. n. versinken, verschuinden. To — 
in, (to be dissolved in), sich verschmelzen 

Morge, v. a. versen [(mit). 

Meridian, s. 1 (midday), Mittag, m.; 2 (astr.), 
Meridian, m., Mittagskreis, m.; 3 (fig.), 

Gipfel, m. This is not suited to our —, 

dies passt nicht für uns. 
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Meridian, adj. 1 (lit.), mittäglich, sédlich; 2 
(fig.), höchste, brillanteste, glansedsis. — 
line, Mittagslinie,f. _ 

Meridional, adj. meridional. 

Merino, s. Merino,m. — eloth, Merinolud, 
n. — wool, Merinowolle, f. 

Merit, s. 1 (worth), Verdienst, n. The—s tl 
a cause, die Rechte eines Prozesse. A mu 
of —, ein Mann von vielen Verdimsim. 
Order of —, Verdienstorden, wm. Theis 
no — in that, darin liegt kein Verdienst 
To make a — of, sich ruhmen mil, 

Merit, v. a. verdienen. See Deserve. 

Merited, adj. verdient, 

Meritorious, adj. 1 (person), verdient, ver- 
dienstlich ; 2 (action), verdtenstvoll. 

Meritoriousness, s. Verdiensilichkeit, f. 

Merle, see Blackbird. 

Merlin, s.’1 (a hawk), Merling, m;2 {a 
wizard), Merlin, m. 

Merlon, s. Merion, m. 

Mermaid, s. Meerwetb, n., Meerfrau, f., Sirs! 

Merman, 8. Meermann, m. 

Merriment, s. Fröhlichkeit, f. 

Merriness, s. Froksinn, m., Lustigkel, 1. 
Munterkeit, f. 

Merry, adj. 1 (gen.), lustig, fröhlich, muntr: 
2 (of a story), kurzweilig. To leads — 
life, herrlich leben, ein freies Leben führt 
To make —, sich güflich thun, sich belusti- 
gen. To make — with, 1 (to tease), auf. 
siehen; 2 (to enjoy oneself), sich itt 
thun mit.... — andrew, Hanswur#, D. 
Pickelhäring, m. — making, Lustbarkeiim, 
pl. — meeting, vergnügte Gesellschaft, f. — 
thought, (of a fowl), Brustben, >» 
Gabel, f. 

Mesalliance, s. Mesalliance, f. 

Moseoms, v. imper. mich dünkt. 

Mesentery, s. Gekrése, n., Mesenterium, 2. 

Mesenterio, adj. mesenterial. 

Mesh, s. Masche, f. The —es of the law, di 
Rechtsschlingen, pl. To add to the —os, (1 
knitting), zunehmen. 

Mesh, v. a. umgarnen. 

Meshy, adj. maschig. 

Meslin, 8. see Maslin. 

Mesmerio, adj. magnetisch. 

Mosmerism, s. Mesmerismus, m. 

Mesmerist, s. Magnetiseur, m. 

Mesmerize, v. a. magnetisiren. ; 

Mesne, adj. mittel. — process, Zwischar 
prozess, m. 

Moss, s. 1 (a meal), Gericht, n., Speise, f.; ? 
(of officers), Tisch, m.; 3 (of privates), 
Rapf, n.; 4 (of sailors), Back, n.; 5 (dirt 
ness), Schlamm, m.; 6 (confusion), # 
masch, n.; 7 (an allowance), Portion, f. 

To be in a —, in der Tinte sitzen. To set 
into a —, 1(a quarrel), im Händel geralken; 
2 (a scrape), sich verplämpern. — BS 
Tischgenoss, m. — room, Esssaal, m. 

Moss, v.a. 1 (to soil), sudeln; 2 (to spoil), 
pfuschen. 

Mess, v. n. (together), ZUSGMIMENESHER, 
— speisen. 

Message, s. 1 (errand), Botschaft, f.; 2 (a 
annoncement), Meldung, £.; 3 (of the presi- 
dent), Sendschreiben, n.; 4 (a duel), x 
tel, n. To get, receive a —, g wer- 
den, (dat.) To send a —, sagen lassen. T* 
send a hostile — , ein Cartel schichm. 











MESS 


Messenger, s. 1 (gen.), Bote, m., —tin, f.; 2 
(of a court), @erichtsdiener, m.; 3 (queen's 
—), Staats- or Cabinetscourier, m. 

Messiah, s.1 (gen.), Messias, ın. ;2(thepoem), 
Hessiade, f. 


Messiahship, s. Hessiauismus, m. 

Messianic, adj. messianisch. 

Messidor, s. Messidor, m. 

Messieurs, Messrs, s. dee Herren. 

Messuage, s. Grundstück, n. 

Met, see Meet. 

Metacarpal, adj. Mittelhand . .. (in compos.) 

Motacarpus, s. Mittelhand, f. 

Motage, s. Messgeld, n. 

Metal, s. 1 (gen.), Metall, n.; 2 (mettle), 
Muth, m.; 8 (for roads), Sleine, pl.; 4 (com- 
position), Metallgemisch,n. A worker in —, 
Ersarbeiter, m. 


»’Here’s — more attractive‘, 
Hier giebt’s einen stärkeren Magnet. 


— ss, pl., 1 (lit.), Metalle, pl.; 2 (of a rail- 
road), Schienen, pl. See Precious. 

Metal, v. a. (roads), macadamisiren. 

Motallic, adj. 1 (like metal), metallicht ; 2 
(made of), melallen; 3 (belonging to —), 
metallisch, Metall... (in compos.) — com- 
position, Metaligemtsch, n. — currency, 
klingende Münze, f. — lustre, Metaligiane, 
m. — solder, Messingschlagloth, n. 

Metalliferous, adj. metallerseugend. 

Motallist, s. Hetallkundige, m. 

Motallography, s. Metalibeschreibung, f. 

Metallurgical, adj. metallurgisch. 

Motallurgist, s. Metallurg, m. 

Metallurgy, s. Metallurgie, f., Erskunde, f. 

Metamorphose, v. melamorphosiren, verwan- 
dein, umwan dein. 

Metamorphosis, 8. Metamorphose, f., Verwand- 
lung, f. 

Motaphor s. Metaphor, f. 

Metaphorical, adj. metaphorisch, bildlich. 

Metaphrast, s. Metaphrast, m. 

Motaphrastic, adj. metaphrastisch. 

Motaphysical, adj. metaphysisch. 

Metaphysician, s. Metaphysiker, m. 

Metaphysics, s. Metaplıysik, f. 

Metastasis, s. Melastase, f. 

Metatarsal, adj. Mittclfuss . . (in compos.), €. 
g-.— bone, Mitlelfussknochen, m. 

Metatarsus, s. Mittelfuss, m. 

Mote, v. a. 1 (lit.), messen, ausmessen ; 2 (fig.), 
widerfahren lassen. 

Metempsychosis, s. Metempsychose, f., Seelen- 
wanderung, f. 

Meteor, s. Meteor, n. 

Moteorio, adj. Meteor. ... (in compos.), ¢. g., 
— stone, Heteorstein, m. 

Meteorological, adj. meteorologisch, 

Meteorologist, s. Meteorolog, m. 

Meteorology, 8. Meteorologie, f., Wetter- 
kunde, f. 

Meter, s. 1 (person), Messer, m.; 2 (instru- 
ment), Meter, n. 

Metheglin, s. Meth, n. 

Methinks, v. imper. mich dünkt, mir däucht. 

Method, 1 (gen.), Methode, f.; 2 (way), Art, 
f., Weise, f., Manier, f.; 3 (of books of in- 
struction), Methode, f. 


Though this be madness, yet there's 
— t . 
Ist diess schon Tollheit, hat es doch Methode. 
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Methodical, adj. methodisch. 

Methodism, s. Methodismus, m. 

Methodist, s. 1 (Wesleyan), Methodist, m.; 2 
(a fanatic), Pietist, m., Mucker, m. 

Methodize, v. a. n. systematisiren. 

Methought,v. imper. mich dünkte, mir dauchte. 

Metonio cycle, s. methonischer Mondcykel, m. 

Metonymons, adj. metonymisch. 

Metonymy, s. Metonymie, f. 

Metre, s. 1 (of a verse), Metrum, n., Versmaas, 
n.; 2 (measure), Meter, n. 

Motrical, adj. metriach, gebunden. 

Metrology, 8. Maas- und Gewichtslehre, f. 

Metronome, s. Mefronom, n. 

Metropolis, s.1 (of a country), Metropole, f., 
Hauptstadt, f.; 2 (of a colony), Mullter- 
staat, m. 

Metropolitan, s. 1 (a citizen), Metropolit, m.; 
2 (an archbishop), Metropolitan, m. 

Metropolitan, adj. hauptstadtisch. 

Mettle, s. 1 (courage), Muth, m.; 2 (fam.), 
Spiritus, m.; 3 (substance), Mark, m.; 
Kern, m. There is — in her, sie hat Haare 
auf den Zähnen. To put one on his —, an- 
feuern, anregen. 

Mettlesome, adj. 1 (brave), muthig; 2 (exci- 
table), feurig. 

Mew, s. 1 (seamew), Möwe, f.; 2 (a cage), 
Käfig, m.; 3 (a hawk), Falxe,m.; 4 (of the 
cat), Miau, n. — 8, (stables), Marstal!, m. 

Mow, v. a. einsperren. 

Mow, v.n. miauen, mauen. See Moult. 

Mewing, 8. Miauen, n. 

Mewl, v. a. schreien. —ing and puking in 
the nurse's arms, das in der Warterin 
Armen greint und sprudell. 

Mewling, s. Geschrei, n. 

Mews, seo Mew, s. 

Mexioan, s. Mexikaner, m., —in, f. 

Mexican, adj. mexikanisch. 

Meszotinto, 8. Messalinte, f., Meszotinte, f. 

Miasma, s. Miasma, n. 

Miasmatic, adj. miasmalisch. 

Mica, s. Glimmer, m. 

Micaceous, adj. giimmerarttg. 

Mice, pl. Mäuse, pl. See Cat, Mouse, 

Michaelmas, — day, Michaelis, m. At—, 
su Michadi. — fair, Michaelemesse, f. — 
term, Michaelstermin, m. 

Microcosm, 8. Mikrokosmos, m. 

Microscope, 8. Mikroskop, u. 

Microscopio, adj. mikroskopisch. 

Mid, 1 (adj.), mittler; 2 (adv.), mitlenin; 3 
(in compos.), Mitel... 

— air, die Mille des Himmels, f. — 
course, halbe Weg, m. — day, | (s.), Mit- 
tag, m.; 2 (adj.), mittäggig. — day heat, 
Mittagsglut, f. — land, 1 (s.), Mittelland, 
n.; 2 (adj.), miltellandisch. — leg, Hittel- 
bein, n., die Mitte des Beins, f. — lent, Mitt- 
Sasten, pl. — night, 1 (s.), Mitternacht, f. 32 
(adj.), a (gen.), mitternachlig, Milternachis 
... (in compos.); b (every —), mitternächt- 
lich. — night hour, Mitternachisstunde, f., 
Gespensterstunde, f. — night watch, Mitter- 
nachtswache, f. — night lamp, — night oil, 
Mitternachtslampe, f. — night silence, Mit- 
ternachtsstille, f. ~ riff, Zwerchfell.n. — ship 
beam, Hittelbalken, m. — ship frame, Mittel- 
spann, m. — ships, Mitsciif's. — shipman, 
seo below. — stream, tn der Mitte des Stro- 
mes,f, — summer, (day), Johanni (stag), m. 
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At — summer, 1 (lit.), mitten im Som- 
mer; 2 (on mid — day), eu Johann. — 
night’s dream, Sommernachtstraum, m. — 
way, 1 (e.), Mittelweg, m.; 2 (adv.), halb- 
wegs. — waycliff, Mitielgipfel, m. (At) — 
winter, mitten im Winter. 

Middle, s. 1 (lit.), Mitte, f.; 2 (the waist), 
Taille, f.; 8 (with painters), Mittelgrund, 
m.; 4 (print.), Mittelstück, n. Through the 
—, mitten durch. In the very —, mitien 
inne. In the — of (the) night, mitten in 
der Nacht. 

Middle, adj. mittlere, Mittel... (in compos.), 
— age, Miltelaiter, n. — aged, von mitt- 
lerem Alter. — ages, Mittelalter, n. — olass, 
Mittelstand, m. — course, Mitielstrasse, f., 
Mittelbain, f. — deok, Mitieldeck,n. — 
earth, (in der) Mitte des Himmeis. — finger, 
Mitielfinger, m. — gallery, Mittelgang, m. 
— ground, Mitielboden, m. See Middle, s. 
— man, (gen.), Mittelemann, m., Mittels- 
person, f. — most, Mitlelste, m. — passage, 
Ueberfahrt, f. — pocket, (billiards), Mittel- 
loch,n. — point, Mittelpunkt, m. — sized, 
von Mitteigrösse, von mittlerer Grosse ; 
Mittel... (in compos.) — story, Mittel- 
stock, m. — term, (log.), Mittelbegriff, m. 
Mittelglied, n. See Medium. 

Middling, adj. 1 (gen.), mittelartig, Mittel... 
(in compos.); 2 (indifferent), mittelmässig, 
stemlich, — quality, mittelgut. — size, 
l(gen.), Mittelgrösse, f.; 2(of stature), Mit- 
telstatur, f. —sized, Mitiel .. (in compos.) 
— sized tree, Mitielbaum, m. See Middle 
sized. — sized cow, Mittelkuh, f. — sized 
duck , Mittelleute, f. — sized foot, Mittel- 
Juss,m. — sized horse, Mittelpferd, n. — 
sized stone, Mittelstein, m. — sized trees, 
Mittelhols, un. — sort, Mittelart, f., Mıttel- 
sorte, f., Mitislschlag, m. 

Middling, adv. 30 siemlich. 

Middlings, s. (flour), Mitielmell, n. 

Midge, s. Mücke, f. 

Midshipman 8. Seecadet, m. 

Midst, s. Mitte, f. The — of the forest, 
Dickicht des Waldes, n. In the — of, milten in. 
In the — of summer, mitten im Sommer. 
In the — of his calm, mitten in seiner 

Midwife, s. Hebamme, f. [Ruhe. 

Midwifery , s. Hebammenkuns?,f. — chair, 
Hebammenstuhl, m. 

Mien, s. Miene, f. 

Miff, 8. Misshelligkeit, f. 

Might, v. 1 (ind.), mochte; 2 (cond.), möchte, 
If I — stay at home, wenn ich zu Hause 
bleiben dürfte. It — not be advisable, es 
dürfte nicht rathsam sein. See May. 

Might, s. Macht, f., Kraft, f. A man of—, ein 
mächtiger Mann, m. With — and main, 
aus Leibeskraft, aus allen Kräften, pl. 

Mightily, adv. gewaltig. 

Mightiness, s. Mächtigkeit,f. Your High —es, 
Euer Hochmögende, 

Mighty, adj. mächtig, gewaltig. 

Mignonette, s. Reseda, f. 

Migrate, v. n. migriren, wandern. 

Migration, s. Migration, f., Wanderung, f. 

Migratory, adj. Wander...., Zug..., (in 
(compos.) ¢. g., — bird, Zugvogel, m. 
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Milch, adj. melken. — cow, 1 (lit.), Melkku, 
f., Müchkuh, f.; 2 (fig.), Zuickmühl, f, 

Mild, adj. 1 (gen.), msid; 2 (genile), mild, 
gelinde, sanft, weich; 3 (of wine), weic; 4 
(of medicines), mildernd. 

Mildew, s. 1 (gen.), Mehfthau, m.; 2 (of cloth, 
paper, &c.), Schimmel, m.; 8 (of corn, &«.), 
Brand, m. 

Mildewed, adj. 1 (gen.), beschimmelt, schim 
melig; 3 (of corn), brandi 


Mildness, 8. 1 (gen.), Milde, £., Mildkei, {; 
2 (softness), Weichheit. 
Mile, s. Meile, f. An English —, eine Viertd- 


. stunde, f. One — broad, eine Merl bret. 
Several —s broad, deep, high, long, 
meilenbreit, —tief, —hoch, —lang. A-"3 
length, Meilenlange, f. — stone, Helm 
seiger,m., Meilenstein, m. 

Mileage, s. 1 (miles run), Meiensahl, f.; 2 
(rate per mile), Meilengeld, n. 

Milfoil, s. Schafgarbe, f. 

Miliary, adj. hirseförmig, Hirse (n) .... (i 
compos.) — fever, Hirsenfieber, n.— glais, 
Hirsedrüsen, pl. 

Militant, adj. streitend. See Chureh. 

Military, e. Militar, n. 

Military, adj. militärisch, Militär ..., Erin 
..., Heeres... (in compos.) — man, Mir 
tar, m. — school, Cadettenschule, f. 

Militate, v. n. streiten (gegen). ; 

Militia, s. Miliz, f., Landwehr, f., Bürger- 
wehr, f. — man, Milismann, m., Burgt- 


soldat, m. 

Milk, s. (gen.), Milch, f. — and water, | (+), 
Wasser und Milch; 2 (adj.), wässerig. A — 
and water style, eine wusserige Schreibart, 
f. The horse has cast his — teeth, das 
Pferd hat geschoben. — diet, Milchkost, 1, 
Milchspeise, f. — fever, Milchfleber, n. — 
maid, Milchmadchen, n. — man, Milchver- 
käufer,m. — pan, Milchschüssel, m. — pail, 
Milcheimer, m, — porridge, Milchbrei, im. 
Milchsuppe, f. — porringer, Milchnapf, m. 
— pot, Milchtopf, m. — sop, 1 (lit.), Bröd- 
chen, n.; 2 (fig.), Hasenherz, n., Mich 

, m., Gelbscknabel, m. — score, HYick 
rechnung, f. — tooth, Milchsahn, m. — 
walk, Kundschaft, f. — white, mic 
weiss, — woman, Michfrau, f. 

Milk, v. a. melken, 

Milkiness, s. Milchichte, n. 

Milking, s. Melken,n. — pail, Melkkibel, n. 
— stool, Melkschimel, m. — time, Mslk- 


sett, f. 
Milky, adj. milchig, milchicht, Milch... (in 
compos.), 6. g., — Way, Milchstrasse, f. 
Mill, s. 1 (gon.), Mühle, f.; 2 (a factory), 
Fabrik, f. FR 8 (machinery), Mühluerk, v.; 4 
(a fight), Preiskampf, m. . 
ard, Pappe, f. — clapper, Müll 
klapper, m. — course, see Mill leat. — 
dam, Mühlwehr, n. — hand, Fabrikarbeiter, 
m. — horse, Mühlpferd, n. — lest, Mühl- 
wasser, n. — owner, 1 (gen.), Mühlkerr, 4 
2 (of a factory), Fabrikant, m. — pond, 
Müllteich, m. — race, seo Mill 
stream, Mühlbach, m. — stone, Mühlsttin, 
m. —s, pl. Mühlgang, m. — wheel, Mühlen 
rad, m. — wright, Mühlenbauer, m. 


Milanese, 1 (s.), a (person), Mailänder, m., | Mill, v.a.1 (corn), mahlen ; 2 (cloth, with the 


—in, f.; b(the country), Lombardei, f.; 2 
(adj.), maildndisch. 


fist, &c.), walken; 8 (of coins), rdndern; 4 
(chocolate), querlen. 





MILL 


Milled, adj. (of cloth), Walk ... (in compos.) 

Miller, s. Muller, m., —in, f. —’s man, Mii.l- 
bursche, m. —’s thumb, (fish), Kruppe, f., 
Gropp, m. — wife, Müllerin, f. 

Millennarian, s. Chiliast, m. 

Millennial, adj. tausendjahrig. 

Millennium, s. 1 (1000 years), Jakrtausend, 
n.; 3 (Christ's reign), tausendjahrige 
Reich, n. 

Millepede, s. Tausendfuss, m. 

Millesimal, adj. tausendsie. 

Millet, s. Hirse, f. — seeds, Hirsenkorn, n. 

Milliard, s. Müliarde, f. 

Milliner, a. Putsmacherin, f. 

Millinery, s. Modewaaren, pl. — ahop, Puiz- 


handlung, f. 

Milling, s. 1 (of corn), Mahlen, n.; 2 (of 
coins), Randern, n.; 8 (of cloth), Walken, n. 

Million, s. Million, f. By —s, mülionenseise. 
The —, der grosse Haufen. 

Millionaire, s. Hillimair, m. 

Millionth, adj. cehnhundertiausendste. 

Milt, s. 1 (of men, &c.), Müs, f.; 2 (of fishes), 
Milch, f. , 

Milter, s. Milchling, ın. 

Mime, s. 1 (a face), Mime, f.; 2 (a player), 
Mime, m. 

Mimetic, adj. nachahmend, 

Mimio, s. Mimiker, m. 

Mimic, adj. mimisch. The — art, Mimik, f. 

Mimio, v. a. nachahmen, nachmachen. 

Mimiory, s. Mimike, f., Nachahmung, f. 

Mimosa, s. Mimose, f. 

Minaret, s. Minaret, m. 

Minatory, adj. drohend, Drohungs... (in 
compos.) 

Mince, v. a. 1 (to cut), serhacken; 2 (of 
words), verschlucken; 3 (fig.), verkleinern. 
To — one’s words, geriert sprechen. Not 
to — matters, sich kein Blatt vor den 
Mund nehmen, grade heraus reden. I will 
make — meat of him, sch will thn tüchtig 
abwalken. 

— meat, Gehackies, n. — pie, Minced- 
pie, n. 
Minoe, v. n. sich sieren, süss or schön thun. 
Mineing, adj. 1 (gen.), geziert; 2(of the gait), 


Mind, s. 1 (faculty), Verstand, m., Vernunft, 
f.; 2 (reason), Vernunft, f.; 3 (understand- 
ing), Verstand, m.; 4 (the spirit), Geist, m.; 
5 (will), Wille, m.; 6 (inclination), Neigung, 
f.; 7 (sentiment), Gesinnung, f.; 8 (remem- 
brance), @edächiniss, n. He speaks his —, 
er redet wie es ihm um’s Hers ist. 

Of one —, einmüthig, einstimnuig. To my 
—, nach meinem Sinne. Time out of —, vor 
undenklichen Zeiten. I have known it time 
out of —, tch habe es an den Schuhen abge- 
laufen. This put me in — what good 
t I.., nun dachte ich daran, was für 
schöne Sachen tch... 

To be of the same —, einerlei Mei- 
nung sein. To bear in —, To keep in —, 
nicht vergessen. To bring or call to —, in 
Brinnerung bringen, (dat.) To change one’s 
—, sich anders besinnen. To give one a 
piece of one’s —, die Meinung sagen, (dat.) 
To have a —, Just haben (eu). To have 
a—of one’s own, eigenen Willen haben. 
To have on the —, sich mit etwas tragen. 
To know one’s own —, wissen, was man 
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wi. To make up one’s —, see To make 
up. To put one in — of, erinnern an.... 
To relieve the —, beruhigen. To speak 
one’s —, frei heraus reden, frisch von 
der Leber weg reden. 

Mind, v. a. 1 (to attend to), merken , aufmer- 
ken ; 2 (to regard), sich bekümmern um, ach- 
ten auf; 8 (to think), gedenken; 4 (to listen 
to), hören auf... your own business, be- 
kümmern Sie sich um ihre eigenen Sachen. 
Never — our son, sei unbekümmert um 
unseren Sohn. Not to —, sich hinwegsetzsen 
über. — Idont — it, ich mache mir Nichts 
daraus. I dont — a week or so, es kommi 
auf eine Woche nicht an. I dont — money, 
ich schere mich nicht um Geld. 

Mind, v. n. darauf achten. Nover —, es thut 
nichts. Never — what he says, kehren Ste 
sich nicht an ihn. I dont — , meinetwegen. 

Minded, adj. 1(gen.), willens; 2 (in compos.), 
muthig. Ho was —ed to put her away pri- 
vily, er gedachte sie heimlich zu verlassen. 

Mindful, adj. 1 (attentive), acktsam; 2 (re- 
membering), eingedenk, (gen.) To be — of, 


gedenken, (geu.) 

Mindfulness, s. Achtsamkeit, f. 

Mindless, adj. 1 (brainless), kopflos ; 2 (heed- 
less), sorglos; 8 (forgetful), uneingedenk. 

Mine, pos. pron. mein, das Meinige, m., f., 0. 
The house is —, das Haus ist mein. — and 
thine, Mein und Dein, n. A friend of — 
ein Freund von mir. These books are —, 1 
(belong to me), diese sind meine Bücher ; 2 
(are written by me), diese Bücher sind von 
mir. He risked his life to save — , er ris- 
kirte sein Leben um das meine zu erhalten. 

Mine, v. a. (gen.), untergraben, miniren. 

Mine, s. 1 (gen.), Mine, f., Grube, f., Berg- 
werk, n., Zeche, f.; 2 (atreasure), Mine, f. 
— law, Bergrechi, n. 

To abandon a —, ein Bergwerk findig 
machen. To deteriorate a—, sine Zeche 
abkohlen. To discover a —, ein Bergwerk 
Andig machen. To open a —, einen Schurf 
werfen. To spring a —, eine Mine sprengen. 
To work a —, eins Zeche bauen, or Berg- 
werk bauen. To work out a —, eine Zeche 
su Grabe tragen. 

Miner, s. Bergmann, m., Gewerke, m. 

Mineral, s. Mineral, n., Miner, f. Collection 
of —s, Hıneraliensammlung, f. 

Mineral, adj. mineralisch, Mineral ..... (in 
compos.), €. g.. — Kingdom, Mineralreich, 
n. — spring, Mineralquelle, f. — water 
(8), Mineralwasser, n. A course of — 
waters, Brunnenkur, f. 

Mineralist, s. Mineralienkundiger, m. 

Mineralization, s. Mineralisation, f. 

Mineralise, v. a.n. mineralisiren. 

Mineralogical, adj. mineralogisch. 

Mineralogist, s. Mineralog, m. 

Mineralogy, s. Mineralkunde, f., Mineralogie, f. 

Minerva press, s. Winkeldruckerei, f. 

Mingle, v. a. mengen, mischen, vermischen. 

Mingle, v. n. sich mengen. To — with the 
crowd, sich unter die Zuschauer mengen. 

Mingler, s. Menger, m. 

Mingling, s. Mischung, f. 

Miniature, s. Miniatur, f. — painter, Minia- 
turmaler,m. — painting, Miniaturmalerei, 
f, A — painting, picture, Minsaturge- 
mälde, n. 
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Minikin, adj. einetg. 

Minikin, s. 1 (a dwarf), Daumling, m.; 2 (a 
favourite), Liebling, m. 

Minim, s. 1 (a dwarf), Daumling, m.; 2 (a 
monk), Minimi, m.; 3(mus.), halbe Note, f. 

Minimum, s. Minimum, m. 

Mining, s. Miniren, n., Bergwesen, n. — code, 
Bergrecht, n. — company, Gewerkschaft, f. 
— share, Gewerkenkur, f. 

Mining, adj. Berg ..., Graben... ., Minen... 
(in compos.), 6. g., — town, Bergstadt, f. 
Minion, s. 1 (a darling), Liebling, m.; 2 (a 

dependent), Günstling, m.; 8 (typ.), Pets, f. 
Minion, adj. niedlich. 

Minister, s. 1 (a servant), Diener, m.; 2 (a 
clergyman), a (of the estab. church), Pfar- 
rer, m., Pastor,m.; b (of dissenters), Getst- 
liche (r), m., Prediger, m.; 8 (of state), Mi- 
nister, m.; 4 (ambassador), Gesandter, m., 
Minister, m. 

Minister, v. a. reichen. 

Minister, v. n. 1 (to serve), dienen; 2 (to 
help), helfen; 3 (to officiate), a (of protes- 
tants), Gottesdienst halten; b (of cath.), die 
Messe lesen. And angels —ed unto Him, 
und die Engel dienten thm. 

Ministerial, adj. 1 (of the state), mindsie- 
riell; 2 (of the church), kirchlich, geistlich, 
priesterlich ; 3 (official), offictell. 

— paper, ministerielle Zeitung, f. 
Ministerialist, s. Regierungsfreund, m. 
Ministering, adj. dienstbar. — spirits, dienst- 

bare Geister. 


A — angel shall my sister be, 
When thou liest howling, 
Ein Engel am Thron wird meine Schwester 


sein 
Dieweil Du heulend liegst. 


Ministry, s. 1 (of state), Ministerium, n.; 2 
(the church), Predigeramt, m. ;3(preaching), 
Predigen, nu. This will lead to a change 
of —, dieses wird einen Mintsterwechsel im 
Gefolge haben. 

Minium, s. Mennig, m. 

Minnow, s. Eidrich, f., Orte, f. A triton 
among the —s, ein Adler unter den Fliegen. 

Minor, adj. 1 (in size), kleiner; 2 (in num- 


ber), weniger; 8 (secondary), ungeordnet, 


geringer ; 4 (of minors), minorens, minder- 
jakrig; 5 (mus.), Moll. — key, Mollionart, 
f. — term, Minor, m., Untersatz, m. 

Minor, a. 1 (not of age), Unmündige, m.,f.; 2 
(log. & mus.), Minor, m. 

Minority, s. 1 (of age), Minorennität, f., Min- 
derjährigkeit, f.; 2 (of votes), Minorstat, f. 

Minotaur, s. Minotaur, m. 

Minster, s. Minster, m. 

Minstrel, s. 1 (formerly), Minnesänger, m.; 2 
(modern), a(poet), Dichter, m.; b(a player), 
Minstrel, m. 

Minstrelsy, 8. 1 (mus.), @esang, m.; 2 (art), 
Singkunst, f.; 8 (a collection), Ziedersamm- 


lung, f. 

Mint, s. 1 (the place), Münchaus, n., Mime- 
anstalt, f.; 2 (a treasure), Schate, m.; 3 (a 
plant), Münze, f., Minsel, n. Master of the 
—, Hünzmeister, m. — mark, Minzstempel, 
m. — sauce, Hinselsauce, f. 

Mint, v.a.1 (of money), münzen ;2(toinvent), 
erdichlen, schmieden. 

Mintage, s. 1 (coinage), Münzerei, f.; 2 (mint 
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affairs), Münswesen, n.; 3 (percentage), 
Münzgebühr, f.; 4 (privilege), Münsreckt,n. 

Minting, s. Münsschlag, m. 

Minuend, s. Minuend, m. 

Minuet, s. Menuet, f. 

Minus, adj. minus. 

Minus, s. Minus, n. 

Minute, s. Minute, f. By—s, minullich. Every 
—,jede Minute. Every five —s, alle fünf 
Minuten. Occurring every —, minutlich. I 
shall be there to the —, sch werde pünkt- 
lich mich einfinden. —8, 1 (lit.), Minuten, 
pl.; 2 (of a meeting, &c.), Protoroll,n. To 
draw upthe —s, ın das Protocoll eintragen. 
To make a — of aufnotiren, zw Protocol 
nehmen. To read the —s, das Protocol 
verlesen. — book, Notizbuch, n. — giass, 
1 (lit.), Minutengias, n.; 2 (sandglass), Mi- 
nutensanduhr, f. — gun, 1 (lit.), Minuten- 
feuer, n.; 2 (of distress), Nothschuss, m. — 
hand, Minutenweiser, m. Minutenzeiger, 
m. — jack, Minutenlinie, f. — watch, Mi- 
nutenuhr, f. — wheel, Minutenrad, m. 

Minute, v. a. (down), zu Protocol) nehmen. 

Minute, adj. 1 (small), winzig; 2 (exact), genau. 

Minutely, adv. genau. 

Minutely, adv. minuilich. 

Minuteness, s. 1 (smallness), Winsigkest, f.; 
2 (exactness), Genauigkeit, f. 

Minutest, adj. 1 (smallest), kleinste, mindeste; 
2 (most exact), genauste. 

Minutiae, s. Minutien, pl. 

Minx, s.1 (a girl), keckes Ding, n.; 2 (ap 
animal), Wassertwiesel, f. 

Miny, adj. grubenreich. 

Miooene, (adj.), miocen. 

Mirabelle, s. Mirabelle, f. 

Miracle, s. Wunder, m., Mirakel, n. — play, 
Heiligencomödis, f. — monger, Wunder 
mann, m. To perform a —, ein Wunder 
wirken, or thun. To perform —s, Wunder- 
thaten verrichten. 

Miraculous, adj. wunderbar, miraculös, Wın- 
der ... (in compos.), 6. g9., — cure, Wun- 
derkur, f. — deed, Wunderthat, f. — effect, 
Wunderwirkung, f. — means, Wunder- 
mittel, n. 

Miraculousness, s. Wunderbare, n. 

Mirage, s. Luftspiegelung, f. 

Mire, s. Koth, m., Schlamm, m., Dreck, m. To 
be deep inthe —, (3 ), in der Tinte sitzen. 
— crow, Lichmöws, f. 

Miriness, s. Kothige, n., Schlammige, n. 

Mirror, s. 1 (looking glass), Spiegel, m.; 2 (a 
pattern), Muster,n. To hold the — up te 
nature, see Nature. 

Mirror, v. a. abspiegeln. 

Mirth, s. Freude, t., Lustigkeit, f., Fröhlichkeit, 
f., Munterkett, f. To spoil one’s —, die Lust 
verpfeffern, (dat.) — loving, lustig. 
moving, spasshaft. 

Mirthful, adj. freudig, lustig, Jröhlsch, 
munter. 

Mirthfulness, s. Fröhlichkeit, T., Lustigkeit, f. 

Mirthless, adj. freudenlos, freud. 


lenleer. 

Miry, adj. kothig, schlammig, dreckig. 

Misacceptation, s. Missdeutung, f. 

Misadventure,s. Unfali,m. He mot his death 
by —, er ist unvorsätzlich ums Leben ge- 
kommen. 

Misadvise, v. a. übel rathen. 

Misadvised, see Illadvised. 
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Misallfance, s. Mesalliance, f., Missheirath, 
m. To form a —, missheirathen, unter sei- 
nem (ihrem) Stande heirathen. 

Misanthrope, — anthropist,s. Misanthrop,m., 
Menschenfeind, m. 

Hisanthropical, adj. misanthropisch, men- 
schenfeind lich. 

Misanthropy, s. Misanthropie, f., Menschen- 
hass, ın., Menschenscheu, T. 

Misspplication, s. 1 (misuse), Missbrauch, m.; 
2 (misinterpretation), Missdeutung, f.; 3 
(mismanagement), üble Verwaltung, f. 

Misapply, v. a. 1 (to misuse), missbrauchen ; 
2 (a quotation), falsch anwenden ; 3 (to mis- 
manage), übel verwalien. 

Misapprehend, v. a. missverstehen. 

Misspprehend, v. n. sich irren. 

Misapprehension , 8. Missverständnise, n. You 
are under a — of the facts, Sie begreifen 
eigentlich nicht, wie die Sache sich verhält. 

Misappropriate, v.a. 1 (to misapply), ver- 
kehrt anwenden ; 2 (to oneself), sich wnrecht- 
lich sueignen. 

Misappropriation, s. 1 (lit.), verkehrte An- 
wendung, f.; 2(of funds), Unterschlagung, f. 

Nisarrange, v. a. unrecht ordnen. 

Misasoribe, v. a. unrecht anschreiben. 

Misbeoome, v. a. sich schlecht schicken. 

Misbeooming, adj. unanständig. Soe Unbe- 
coming. , 

Hisbecomingness, s. (mor.), Unanständigkeit, 

Misbegotten, adj. unehelich. lt. 

Misbehave, v. n. sich schlecht aufführen. 

Misbehaviour, s. schlechte Aufführung, f., 

Misbelief, s. Irrglaube, m. [Unart, f. 

Misbelieve, v. a. irre glauben. 

Misbeliever, see Unbeliever. 

Hisbestow, v. a. unrichtig verleihen, unrichtig 
anwenden. 

Misoalculate, v. a. verrechnen. 

Miscaloulato, v. n. sich verrechnen, sich 
tauschen. 


Miscaloulation,s. Verrechnung, f., Rechnungs- 
ehler, m. 
eall, v.a. 1 (lit.), falsch nennen; 2 (to 
give ; byname), einen Spitznamen beilegen, 
(da 
Miscarriage, s. 1 (s failure), Fehlschlag, m.; 
2 (med.), Fehlgeburt, f.; 3 (of letters), Ver- 
lorengehen, n. She has had a —, sie hat 
einen Missfall gehabt. 
Miscarry, v. n. 1 (to fail), missrathen, miss- 
hingen, fehischlagen, scheitern, verunglücken ; 
2 (med.), unrichtige Wochen halten, verun- 
glücken, Jehl gebären ; 8 (of letters), verloren 


en. 

Miscellaneous, adj. gemischt. — works, Mis- 
cellen, pl. 

Misoellaneousness, s. Gemisch, n. 

Miscellany, s. 1 (gen.), Gemisch, n.; 2 (of 
books, &c.), Miscellanien, pl., Miscellen, pl. 

Mischance , s. l (an accident), Unfall, m.; 2 
(mishap), ick, n. 

Mischief, s. 1 (harm), Schaden, m.; 2 (wrong- 
fulness), Unheil, n. The — is that ..., das 
Schlimme dabei ist,dass.. To do or work—, 
Unheil stiften. — maker, Unheilstifter, m., 
—in, f. — making, ] (s.), Unheil stiften, n.; 
2 (adj.), unheilstıftend, unheilanrichtend. 

Mischievous, adj. 1 (of men), boshaft; 2 (of 
children), muthwillig ; 8 (of things), verderb- 
lich, bösartıg. 
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Mischiavousness, s. 1 (of men), Bösartigkeit, 
f., Bosheit, f.; % (of children), Muthwille, m. 

Miscible, adj. mischbar. 

Misctbility, s. Mischbarkeit, f. 

Miscomputation, s. Verrechnung, f., Rech- 
nungsfehler, m. 

Miscompute, v. a. verrechnen. 

Miscompute, %. n. sich verrechnen. 

Miseonoeive,v.a. 1 (tomisunderstand), miss- 
verstehen; 2 (to misinterpret), missdeuten. 

Misconception, s. 1 Missverständniss, n.; 2 
Missdeutung, f. 

Misconduct, s. 1 (misbehaviour), Missver- 
halten, n., Unart, £.; 2 (mismanagement), 
schlechte Verwaltung, f. 

Misconduet, v. a. 1 (a business), übel verwal- 
ten ; 2 (oneself), sich schlecht aufführen, 

Misoonjecture, v. a. falsch mutlimassen. 

Misconjecture, s. eine falsche Muthmassung, f. 

Misconstruction , s. 1 (misinterpretation), 
Missdeutung, f., Verdrehung, f.; 2 (misund- 
erstanding), Missverstdndniss, n.; 3 (gram.), 
Verdrehen, n. 

Misconstrue, v.a. 1 (to misinterpret), miss- 
deuten, verdrehen; 2 (to misunderstand), 

missverstehen ; 8 (gram.), verdrehen. 

Miscounsel, s. schlechter Rath, m. 

Miscount, see Miscalculate. 

Miscreant, s. 1 (an apostate), Ungläubige, m., 
f.; 2 (a wretch), Missgeschöpf, n., Blender, 
m., Verruchter, m. 

Miscreated, adj. missgeschaffen. 

Misdate, v. a. unrichitg datiren. 

Misdate, s. unrichtiges Datum, n. 

Misdeal, v.n. vergeben. 

Misdeal, s. Vergeben, n. That is a —, sie 
haben vergeben. 

Misdoed, s. Missethat, f., Uebelthat, f. 

Misdemean, v. n. sich übel verhalten. 

Misdemeanour, s. 1 (gen.), Missverhalten, n. ; 
2 (law), Vergehen, n. Court of —s, Rüge- 

ertcht, n. 

Misdevotion, s. Andächtelei, f. 

Misdireot, v. a. 1 (persons), irre leiten, miss- 
lenken ; 2 (letters), unrichtig adressiren. 

Misdireotion, s. 1 Irreleitung, f., Misslenkung, 
f.; 2 unrichtige Adresse, f. 

Misdoing, s. Missethat, f. 

Misdraw, v. a. verzeichnen. 

Misemploy, v. a. missbrauchen. 

Misemployment, s. Missbrauch, m. 

Miserable, adj. 1 (gen.), elend; 2 (unhappy), 
elend, unglicklich; 8 (contemptible), ver- 
ächtlich. To perish — bly, elend umkommen. 

Miserableness, s. 1 Elend, n.; 2 Unglück, n.; 
8 Verachtlichkeit, f. 

Miser, s. Geishals, m., @eizige, m. 

Miserliness, s. Getz, m. 

Miserly, adj. getzig. 

Misery, 8. 1 Elend, n., Unglück, n. The —les 
of war, die Drangsale des Krieges. The 
mountain of —ies, der Berg der Leiden. To 
put one out of his—, seinen Leiden ein 
Ende machen. 

Misestimate, v.a. 1 (to miscalculate), ver- 
rechnen; 2 (to undervalue), unterschätzen. 

Misestimate, s. 1 Verrechnung, f.; 2 Unter- 

Misfit, v. a. rerpfuschen. [schalz en, n. 

Misfit, s. Pfuscheres, f. The coat is a —, der 
Rock ist verpfuscht. 

Misfortune, s. 1 (ill luck), Missgeschick, n.; 
2 (unhappiness), Unglück, n. —s never come 
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alone 9 ein Unglück bictet dem andern die 

and, 

Misgive, v. imper. ahnen. My heart —s me, 
ya ahnt mir nichts Gutes; ich habe so eine 

gst. 

Misgiving, s. 1 (doubt), Akmung, £., Miss- 
trauen, n.; 2 (fear), Befürchtungen, pl. To 
have a —, Bedenken tragen. 

Misgotten, soo Illgotten. 

Misgovern, v. a. schlecht regieren. 

Misgovernment, s. schlechte Regierung, f. 

Misguidance, s. Verleitung, f., Missleitung, f. 

Misguide, v.a. verleiten, missleiten. A 
mind, Irrgeist, m. 

Mishap, s. 1 (ill luck), Missgeschick, n.; 2 
(accident), Unfall,m.; 3 (a disaster), Un- 
glück, n. 

Mishmash, s. Mischmasch, n. 

Misinfer, v. a. missfolgern. 

Misinform, v. a. falsch berichten. 

Misinformation, s. falsche Berichtung, f. 

Misinformant, s. fulsche Berichter, ın. 

Misinstruct, adj. misserzichen. 

Misinstruotion, s. Missersichung, f. 

Misintelligence, s. 1 (false report), übles 
Vernehmen, n.; 2 (misunderstanding), Miss- 
verstandniss, n. 

Misinterpret, v. a. 1 (to misconstrue), miss- 
deuten, verdrehen ; 2 (misunderstand), miss- 
verstehen; 3 (mistranslate), entstellen, ver- 
drehen, falsch überseitsen. To — all one 
says, Alles zu Bolzen drehen. 

Misinterpretable, adj. missdeutlich. 

Misinterpretation, s. J (misconstruction), 
Missdeutung, f.; 2 (misunderstanding), 
Missverstandniss, n.; 8 (mistranslation), 
Verdrshung, f., Entstellung, f. 

Misinterpreter, s. (gen.), Verdreher, m. 

Misjoin, v. a. ungeschickt verbinden. 

Miajudge, v. a. schlecht urtheilen. 

Misjudge, v. n. sich irren. 

Misjudging, adj. unrathsam. 

Misjudgment, s. 1 (bad judgment), schlechles 
Urtheiül, n.; 2 (error), Irrthum, n. 

Mislay, v.a.1 (to misplace), verkramen; 2 
(to lose), verlegen. I have — laid it, es ist 
abhanden gekommen. 

Mislead, v.a. 1(to induce), irreführen, ver- 
leiten, missleiten; 2 (to seduce), verführen. 

Misled, adj. verleitet. 

Mismanage, v. a. n. übel verwalten. 

Mismanagement, s. üble Verwaltung, f. 

Mismatoh, v. a. unrecht paaren. They are 
- od, sie passen schlecht zusammen. 

Misname, v. a. unrecht nennen. 

Misnomer, s. falscher Name, m. 

Misogamist, s. Misogam, m., Ehefeind, m. 

Misogamy, s. Misogamie, f., Khehass, n. 

Misogynist, s. Misogyn, m., Weiberhasser, m. 

Misogyny, a. Misogynie, f., Weiberhass, m. 

Mispersuade, Mispersuasion, see Dissuade, 


&o. 

Misplace, v. a. 1 (to displace), verrticken; 2 
(to mislay), verlegen. I have —ed my con- 
fidence, 1 (gen.), ich habe mein Vertrauen 
schlecht angebracht; 2 (in a friend), ich bin 
in meinem Freunde getäuscht. 

Misplaced, adj. (out of place), unpassend, 

Mispoint, v. a. schlecht interpunktiren. 

Mispointing, s. schlechte Interpunktion, f. 

Misprint, v. a. missdrucken, verdrucken. 

Misprint, s. Missdruck, m., Druckfehler, ın, 
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Misprision, s. (of treason), Verheimlickhung 
des Hochrerraths, f. 

Misprize, v. a. missachten. 

Mispronounoe, v. a. misssprechen, unrichtis 
aussprechen. 

Mispronounoe, v. n. unrichtig sprechen. 

Mispronunciation, s. unrichtıge Aussprache, !. 

Misproportioned, adj. unverhältnissmassig. 

Misquote, v. a. falsch anführen. 

Misquotetion, 8. falsche or unrichtige Anfuh- 
rung, f. 

Misreskon, v. a. 500 Miscalculate. 

Misrelate, see Misreport. 

Misrelation, s. 1 (disproportion), Missver- 
Adliniss, n.: 2 (disconnection), Trennung, 
f.; 8 (faulty narrative), falsche Erzak 
lung, f. 

Misreport, v. a. falsch berichten. 

Misreport, s. falsche Bericht, m. 

Misrepresent, v.a. 1 (wrongly), entstellen, 
verdrehen ; 2 (badly), schlecht vertreten. See 
Misdraw. 

Misrepresentation, s. 1 Entstellung, f., Ver 
drehung, f.; 2 schlechte Vertretung, f. 

Misrepresenter, s. Enisteller, m. 

Misrule, s. 1 (disorder), Verwirrung, f., Un- 
ordnung, f.; 2 (bad government), miss 
brauchte Gewalt, f., üble Verwaltung, f. Lord 
of —, Lustbarkeitenanführer, m. 

Misrule, v. a. see Misgovern. 

Miss, s.1 (a lady), Fraulein,n., Mademoiselle, 
f.; 2 (not a hit), Fehlschlag, m.; 3 (of a 
thrust), Fehlstoss, m.; 4 (of a shot), Feh- 
schuss, m.; 5 (at billiards, bowls, &e.), Pu- 
del, m. It was a —, es war verfehlt. 

Miss, v.n. 1 (not to hit), a (of gans, &c.), 
Sehischiessen ; b (of a thrust), fehlstossen ; c 
(at billiards), fehl stossen, nicht touchiren; 
A book is —ing, ein Buch ist abhanden ge- 
kommen, es fehlt ein Buch. 

Migs, v.a. 1 (gen.), verfehlen ; 2 (to regret), 
vermissen ; 3 (at billiards), fehl stossen; 4 
(one's way), den Weg verfehlen, fehl gehen; 
5 (fire), versagen, abbrennen; 6 (to leave 
out), auslassen; 6 (stays), see Btays. 

Missal, s. Messbuch, n. 

Missend, v.a. unrichtig schicken. 

Misshape, s. Missgestalt, f., Missform, f. 

Misshape, v. a. mi en. 

Misshapen, adj. missgestaliet, missgesiallig, 
missformig. 

Misshapenness, s. Missgestalthett, f. 

Missile, s. 1 (lit.), Wurfgeschoss, n.; 2 (mil.), 
Bombe, f., Granate, f. 

Missile, adj. geworfen, Wurf... (in compos.) 

Missiling, adj. see Miss, v. a. 

Mission, s. 1 (sending), Sendung, f.; 2 (com- 
mission), Auftrag, m.; 3 (theol.), Mission, 
f.; 4 (vocation), Beruf, m. 

Missionary, s. Missionar, m. 

Missionary, adj. Missions ... (in compos.), 
6. g., — society, Missionsgesellschaft, L. — 
meeting, Missionsfest, n. 

Missive, s. 1 (message), Sendschreiben, 35 
2 (messager), Bote, m. 

Missive, adj. 1 (sent), gesandt; 2 (thrown), 
geworfen, Wurf... (in compos.) 

Misspeak, v. a. missprechen. 

Misspell, v. a. 1 (of speech), unrichtig buck- 
stabiren ; 2 (of writing), unrichtig schreiben 


Misspelling, s. örtkographischer Fehler, m. 
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Misspend, v. a. 1 (money), verschwenden, ver- 
ihun ; 2 (time), vergeuden. 

Misstate, v. a. 1 (to state wrongly), unrich- 
tig darstellen; 2 (to falsify), verfälschen. 
Misstatement, s. 1 tinrichtige Darstellung, f. ; 

2 Verfalschung, f. 

Mist, 8. Nebel, m. Children of the —, Nebel- 

Mistiness, s. Nebelige, n. [kinder, pl. 

Mistake, v. a. n. 1 (for), verwechseln ; 2 (one's 
meaning), missverstehen ; 3 (one’s character), 
sich irren in (dat.); 4 (one’s way), sich ver- 
irren. I — took the house, ich ging in das 
wnrechte Haus. He — took her for her 
sister, er sah sie für ihre Schwester an. I 
think you — or are — taken, sch glaube 
Sie irren sich. 

Mistake, s. 1 (a fault), Irrthum, m., Fehler, m., 
Versehen, n., Missgriff, m.; 2 (a misunder- 
standing), Missverständniss, n. ; 3 (in writ- 
ing), Schreibfehler, m.; 4 (in arithmetic), 
Rechnungsfehler, m. 

To make a —, 1 (gen.), sich irren; 2 
(in a path), sich verirren; 8 (in writing), 
sich verschreiben; 4 (in calculation), sich 
verrechnen; 5 (in one's character), sich irren 
in (dat.); 6 (in speaking), sich versprechen; 
7 (in hearing), sich verhören. By —, aus Ver- 
schen. No —! das will ich meinen. Under a 
— , in einem Irrthume befangen. There you 
made a great —, da sind Sie schön ange- 

Mistakeable, adj. verkennbar. [kommen. 

Mistaken, adj. (in error), im Irrthum. You 
are mightily —, Sie irren sich gewaltig. 

Mistaught, adj. 1(badly trained), schlecht er- 
zogen ; 2(badiytaught), schlecht unterrichtet. 

Misteach, v. a. 1 (children), misserzichen; 2 
(to misinform), falsch belehren. 

Mistime, v. r. unzeitig thun. He —d his visit, 
sein Besuch war unzeitig. 

Mistimed, adj. unzeitig. See Illtimed, 

Mistiness, s. Nebelige, n. 

Misty, adj. 1 (foggy), nebelig; 2 (obscure), 
nebelig , dunkel, Nebel ... (in compos.), ¢. g., 
A — night, Nebelnacht, f. A — veil, Nebel- 
schleier, m. — like, nebelicht. 

Mistletoe, s. Mistel, f. Under the — bough, 
unter den Mistelsweigen. 

Mistral, s. Mistral, m. 

Mistrein, v. a. missersiehen. 

Mistranslate, v. a. unrichtig übersetzen. 

Mistranslation, 8. unrichtige Useberseteung, 
f., Sinswerkehrung, f. 

Mistress, s. 1 (the wife), 2 (gen.), Mistress, f., 
Madame , f.; b (in South Germany), Frau, 
f.;2(a teacher), Lehrerin, f.; 3(ofa house), 
Dame, f.; 4 (possessor), Besitzerin, f.; 5 (a 
concubine), Musiresse, f. See Robes. Is 
your — at home, ist die Madame, or die 
Frau... zu Hause? 

Histrust, Mistrustful, see Distrust, &0. 

Mistune, v. a. missstimmen. 

Misunderstand, v. a. 1 (gen.), missverstehen ; 
2 (of character), verkennen, missgreifen. 

Biisunderstanding, s. 1 (an error), Missver- 
stand, m., Missverständniss,n.;2 (variance), 
Missverstandniss, n., Misshelligkest, f. There 
is a — between them, Sie sind gespannt. 

BMisusage, s. 1 (misemployment), Missbrauch, 
m.; 2 (maltreatment), Misshandlung, f. 

3Misuse, v. a. 1 (to misemploy), missbrauchen ; 
2 (toilltreat), misshandeln; 3 (to misapply), 
sinrichlig anwen ; 
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Misuse, s. 1 Missbrauch, m.; 2 Hissland« 
lung, f.; 8 unrichtige Anwendung, f. 

Mite, s. 1 (an insect), Milbe, f.; 2 (of corn), 
Wirbel,m., Mehlwurm, m.; 3 (a coin), Scherf- 
lein, n.; 4 (a trifle), Jofa, n. The widow’s 
—, das Wittwenopfer, n. 

Mitigable, adj. zu lindern. 

Mitigate, v. a. 1 (to calm), besänftigen, be- 
ruhigen; 2 (pain), dindern; 3 (punish- 
ment), mildern ; 4 (anger), massigen. 

Mitigation, s. Linderung, f., Milderung, f. 

Mitigatory, adj. mildernd. 

Mitiness, s. Milbige, n. 

Mitre, s. 1 (of bishops, &c.), Bischofsmütze, 
f.; 2 (rank of), Bischofswürde, f.; 3 (an 
angle), Winkel, m.; 4 (arch.), Zusammen- 
treffen (zweier Leisten), n. 

Mitred, adj. iufulirt. A — abbot, ein infulir- 
ter Abi, m. 

Mittens, s. Faust-, Klapp-, Stutz-Hand- 
schuhe, pl., Fäustlinge, pl. 

Mittimus, s. Verhaftsbefehl, m. 

Mity, adj. milbig. 

Mix, v. a. mischen, vermischen, mengen. To — 
up, mischen. To — with, mischen mit. He 
was —ed up with that affair, er war in 
jene Sache verwickelt. 

Mix, v.n. (with), Theil nehmenan... Ho —ed 
freely with the people, er bewegte sich 
frei unter dem Volke. He —ed with the 
crowd, er mengte sich unter die Zuschauer. 
He —es in good soolety, er gehört zu der 
vornehmen Welt. 

Mixed, adj. gemischt, vermischt. A — action, 
Kreusklage, f. — mathematics, see Mathe- 
matics. 

Mixtion, s. Mischung, f. 

Mixture, s. 1 (gen.), Miztum, n., Gemisch, 
n.; 2 (pharm.), Miztur, f.; 3 (of cloth), me- 
lirtes Tuch, n. Seo Mixtion. 

Miszen, s. Besan, f. — mast, Basanmast, m. 
— shrouds, Besanwand, f. — topsail, Be- 
sansegel, n. — topgallant mast, Besan- 
bramstange, f. — yard, Besanraa, n. 

Mizsle, s. Staubregen, m. 

Mizsle, v.n.1 (to rain), siieben ; 2 (to decamp), 
durchbrennen. 

Mnemonio, adj. mnemonisch. 

Mnemonios, 3. Mnemonik, f. A teacher of —, 
Mnemontker, m. 

Moan, 8. Aechzen, n. 

Moan, v.n. üchzen. 

Moanful, adj. dchsend. 

Moat, s. Graben, m. 

Moated, adj. umgeben. The — grange, die 
ummauerte Heierei. 

Mob, s.1 (acrowd), Schaar, f., Schwarm, m., 
Pöbelhaufen, m.; 2 (the populace), Pöbel, 
m., Gesindel, n. — cap, Huube, f. 

Mob, v.a. 1 (aperson), zausen; 2 (a house), 
umringen. 

Mobilise, v. a. mobilisiren. 

Mobility, s. Mobilität, f. 

Mocassin, s. Hirschlederschuh, m. 

Mocha, 8. 1 (coffee), Moccakaffee, m.; 2 (— 
stone), Mochastein, m. 

Mook, v. a. n. 1 (to laugh at), sich lustig ma- 
chen (über), sich aufhalten über ; 2 (to ridi- 
cule), verlachen, verspotten; 3 (to mimic), 
nachmachen. 

Mock, s. see Mockery. To make a — of, sei- 
non Spott treiben nut. 
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Mock, adj. 1 (imitated), nachgemacht ;2 (false), 
chein ...(in compos.), ¢. g.. — argument, 
Schetnbeweis, m. — engagement, Schein- 
kampf, m. — moon, Nebenmond, m. — trial, 
Scheingericht,n. — turtle, Mockiurtle, n. 
See Sham. ; 

Mocker, s. Spotter, m., Spottvogel, m. 

Mockery, s. 1 (jeering), Spott, m., Spotteres, 
f., Hohn, m., Gelächter, n., Gespotte, n.; 2 
(delusion), Trugbild, n., Scheinbild, n. 

Mooking, s. Spötteres, f. 

Mocking, adj. Spott... (in compos.) — bird, 
Spassiogel, m. — stock, see Laughing 
stock. 

Modal, adj. modal. 

Modality, s. Modalıtät, f. 

Mode, s. 1 (geu.), Mode, f.; 2 (mauner), Ma- 
nier, f.; 3 (log. gram.), Modus, m. 

Model, s. 1 (in the fine arts), Modell, n.; 2 (a 
pattern), Muster, n., Vorbild, u.; 8 (a stand- 
ard), Maasstab, m.:; 4 (a cast), Abdruck, 
m.; 5 (perfection), Musterbild, n. — maker, 
Modelimacher,m. — prison, Mustergefäng- 
miss, n, — farm, Mustermeierei, f. 

Model, v. a. nıodelliren. 

* Modeller, s. Modelleur, m., Modellmacher, m., 
Modellirer, m. 

Modelling, s. Modellkunst, f. 

Moderate, v. a. 1 (one's desires), mässigen ; 
2 (rage, &o.), besänftigen, beruhigen; 3 
strife), beilegen. — your voice, überschreien 
Sie sich nicht. 

Moderate, v. n. 1 (of the wind), sich legen; 2 
(of a storm), nachlassen. . 

Moderate, adj. 1 (middling), mittelmässig; 2 
(temperate), massig; 3 (reasonable), billig. 
Ata — rate, su billigem Preise. 

Moderately, adj. (passably), siemlich, leid- 


Moderateness, s.1 Mittelmassigkett, f.; 2 Mäs- 
sigkeit, £.; 3 Billigkeit, f. 

Moderation, s. 1 (restraiut), Massigung, f.; 
2 (gentleness), Sanfimuth, f.; 3 (temper- 
ance), Mässigkeit, f. 

Moderator, s. 1 (in the Scotch churches), Prä- 

ident, m.; 2 (— lamp), Moderateurlampe, f. 

Moderatorship, s. Prasidentenstelle, f. 

Modern, adj. 1 (not old), neu, heutig, jetzig ; 
2 (fashionable), modern; 3 (of our time), 
von unserer Zeil. The — languages, die 
neueren Sprachen. — authors, die neueren 
Schriftsteller. — greek, 1 (8.), Neugrieche, 
m.; 2 (adj.), seugriechisch. 

Modernize, v. a. modernisiren. 

Modernization, —ernizing, s. Modernisi- 
rung, f. 

Modernnesa, s. Neuheit, f., Moderne, u. 

Moderns, pl. (the), die Neuen, pl. 

Modest, adj. 1 (bashful), modest, bescheiden ; 
2 (chaste), süchtig, sitisam; 3 (moderate), 
mässig, billig, bescheiden. 

Modestly, adv. eüchliglich, bescheiden. — 
speaking, mässig gerechnet. 

Modesty, s. 1 (bashfulness), Bescheidenheit, 
f.; 2 (chastity), Züchtigkeit, f., Sittsamkett, 
f.; 3 (moderation), Mässigkeit, f., Bescheiden- 
heii ip ae 

Modicum, s. Bisschen, n. 

Modifiable, v. a. 1 (gen.), su modificiren; 2 
(qualifiable), einzuschränken; 3 (that may 
be changed), abänderlich. 
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Modification, s. 1 (gen.), Modifcation, f.; 3 
(limitation), Zinschränkung, f.; 3 (change), 
Abänderung, f.; 4 (of a vowel), Ablaul 1. 

Modify, v. a. 1 (gen.), modificiren; 2 (to 
qualify), einschränken ; 3 (to change), ab 
andern; 4 (to moderate), mässigen. 

Modillion, s. Sparrenkopf, m. 

Modish, adj. modisch, 

Modishness, s. Modische, n., Modesucht, 1. 

Modulate, v. a. moduliren. 

Modulation, s. Modulation, f. , 

Modus, s. 1 (lit.), Modus, m.; 2 (of tithes), 
Zehntenvergütung, f. 

Module, s. Model, m., n. 

Mogul, s. Mogul, m. 

Mohawk, s. 1 (lit.), Mohawk, m.; 2 (sruflan), 
Strassenplacker, m. 

Mohair, s. Mohr, m. — shell, Mokrenkront, f 

Mohammedan, &c., seo Mahommetan, 5°. 

Moiety, s. Halfte, f. 

Moil, v.n. sich plagen. To toil and -, sd 
abmaceriren, sich abqualen or abrackert. 

Moist, adj. 1 (wet), nass; 2 (humid), fact. 
— sugar, brauner Zucker, m. 

Moisten, v. a. 1 (gen.), befeuchten; 2 (a 
ours, &c.), anfeuchten. To — one’s throst, 
sich erfrischen. 

Moistening, s. 1 Befeuchten, n.; 2 Anfeuchtet, 
n. —ing brush, Ayfeucktpinsel , m. — pit, 
Anfeuchtungsgrube, f. . 

Moisture, s. 1 (gen.), Nüsse, f.; 2 (of thesit) 
Feuchtigkett, f. 

Molasses, s. Syrup, m. 

Mole, s. 1 (animal), Maulwurf, m.; 2 (of the 
skin), Maal, n.; 8 (of harbours), Wehr, f 
Hafendamm, m.; 4 (anat.), Muttermaal, 2 
5 (nav.), Hülje, } 

As blind as a —, maulourfsblind, 1 
make mountains of —hilis, auseiner Mic 
einen Elephanten machen. — catchor, Hour 
wurffänger, m. — hill, Maulwurfshaufe, 
m. — skin, 1 (lit), Maulour/sfell, n.; 2(0 
cloth), Drillich, m. — tsack, Maulwurf 


gang, m. 

Molecular, adj. Atomen .... (in compos.) 

Molecule, 8. 1 (gen.), Teilchen, n., Alom, 2; 
2 (of the blood), Kügelchen, n. 

Molest, v.a. 1 (to torment), beldstigen: 2 (t0 
teaze), necken. ; [rei, £ 

Molestation, s. 1 Belästigung, f.; 2 Neck 

Molester, s. 1 Belästiger, m.; 3 Necker, m. 

Molestful, adj. lästig, widerwärtig. 

Mollification, s. Besänftigung, f., Brweickung, 
f.. Linderung, f. _ 

Mollifier, s. 1 (persons), Besänftiger, m.; 2 

(things), Linderungsméttel, n. ; 

Mollify, a. v. (lit. and fig.), erweichen, lindern, 
besanftigen, beruhigen. 

Mollify, v. n. nachgeben, weichen. 

Mollusk, s. Molluske, f. 

Molten, adj. gegossen. — image, (bib.), 9® 
gossenes Bild, n. 

Molybdates, pl. Molybdate, pl. —date of 
lead, molybdansaures Blei, n. 

Molybdenum, s. Molybdan, n. 

Moment, s. 1 (an instant), Augenblick, m., Mo- 
ment, m.; 2 (importance), Wichtigkeit, f. Se 
Momentum. At a —'s notlee, augendlict- 
lich. At a —’s warning, jeden Augenblick 
bereit. From this —, von dieser Stunde at. 
Without a —’s interval, 1 (without cost 
ing), ohne Unterlass; 2 (immediately), 
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augenblicklich darauf. To seize the favour- 
able —, das Tempo beobachten. Go this 
— ‚gehen Sie auf der Stelle. 

Momentaneous, —entary, adj. momentan, 
To be in — expectation of... or that..., 
jeden Augenblick erwarten, dass ... 

Momentarily, adv. jeden Augenblick. 

Momentous, adj. verhangnissvoll. 

Momentousness, 8. Veriangnissvolle, n. 

Momentum, s. Moment, m. 

Monachism, s. Monachismus, m., Mönch 
thum, n. 

Monad, s. Monade, f. 

Monadelphian, adj. monadelphisch. 

Monadic, adj. Monaden .. . (in compos.) 

Monandrian, adj. monandrisch. 

Monarch, s. Monarch, m. To play the —, mo- 
narchisiren. 

Monarohess, s. Monarchin, f. 

Monarohioal, adj. monarchisch. 

Monarchism, s. Monarchismus, f. 

Monarchist, s. Monarchist, m. 

Monerohise, v. a in eine Monarchie verwan- 

2 

Monarchize, v. n. monarchisiren. 

Monarchy, s. Monarchie, f. 

Monastery, s. Kloster, n. 

Monastic, adj. klösterlich, Mönchs . . (incom- 
pos.), ¢.g., — life, Mönchsleben, n. 

Monastie, s. Klostermann, m. 

Monasticism, s. Klosterthum, n. 

Monday, s. Montag, m. On a —, Montags. 
Every —, montäglich. Saint —, blaue 
Montag, m. 

Monetary, adj. Mins ...(in compos.) 

Money, 8.1 (a coin), Münze, f.; 2 (cash), Geld, 
n. — down, baar besahi — makes the 
mare to go, baares Geld lacht. See Mare. 

To be worth —, 1 (valuable) , viel Werth 
haben; 2 (rich), Vermögen haben. To keep 
ene out of his —, mit der Zahlung hinhal- 
ten. Fo make —, (eld erwerben. In want of 
—, geldtedirfltg. Greed of —, Geldbegierde, 
f. —’s worth, Geldwerth, n. 

— bag, Geidsack, m. — bill, Steuerbefehl, 
m. — box, see Till. — changer, Geld- 
wechsier, m. — changing, Geldwechsel, m. 
— chest, Geldschrank, m. — consideration, 
Geldrücksickt, f. — debt, Geldschuld, f, — 
lender, Geldausieiher,m. — making, 1 (adj.), 
@ (person), gelderuerbend; b (business), ein- 
traglich ; 2 (s.), Gelderwerbung, f.— market, 
Geldmarkt, m., Börse, f. — matter, Ged- 
sache, f.— spider, Glücksspinne, f.— order, 
Geldmandat, n. — taker, Kinnehmer, m. — 
transastions, Geldgeschafte, pl. 

Mloneyed, adj. reich. — man, Capitalist, m. 
Moneyless, adj. geidarm, geldios. 

Monger, s. (in compounds) ... händler, 0.9. 
fis ischhandler, m. 

Mongrel, adj. switterartig, Zwitter..... (in 

compos.) 

Mongrel, s. Blendling, m., Bastard, m, , Halb- 

schlager, m., Mischling, m. 

Menition, s. see Admonition. 

Monitor, s. 1 (a counsellor), Rathgebder, m., 
Warner, m.; 3 (at school), Aufseher, m. 
La, adj. Aufsehungs.... (in com- 

pos. 

BMonitory, adj.warnend. 

Monitory, s. Honitorium, n. 

Mionitress, s. (at schools), Aufssherin, f. 
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Monk, s. Mönch, m. —’s hood, (lit. and bot.), 
Mönchskapuse, f. — hood, Mönchheit, f. —’s 
head, (lit. and bot.), Mönchskopf, m. 

Monkery, s. Mönchthum, n. 

Monkey, s. Affe,m. — jacket, kurze Jacke, f. 
7 trick, Affenstreich, m. — tricks, Fuxen, 
pl. 

Monkish, adj. mönchisch. 

Monkishness, s. Mönchswesen, n. 

Monochord, s. Monochord, n. 

Monochrome, s. Monochroma, n. 

Monochromatic, adj. monochromalisch. 

Monooulous, adj. cindugig. 

Monodrama, s. Monodrama, n. 

Monody, s. Monodie, f. 

Monogamist, s. 1 (pers.), Monogamist, m.; 2 
(bot.), Monogam, m. 

Monogamy, s. Einweiberei, f., Monogamie, f. 

Monogram, s. Namenszug, m., Monogramm,n, 

Monogrammatio, adj. monogranunatisch. 

Monograph, s. Monographie, f. 

Monographie, adj. monographisch. 

Monolith, s. Monolith, m, 

Monologue, Monolog, m,, Selbstgesprach, n. 

Monomania, s. Monomanie, f., fize Idee, f. 

Monomaniac, s. Monomaniac, m., f. 

Monomachy, s. Zweikampf, m. 

Monomian, adj. einfach. 

Monopetalous, adj. einblätierig. 

Monopolist, s. Monopolist, m. 

Monopolise, v.n. ein Monopol machen aus..., 
Monopol treiben. 

poly, s. Monopol, n., Alleinhandel, m. 

Ménosyllable, s. Monosyllabum, n. 

Monosyllabio, adj. einsilbig. 

Monotheism, s. Monotheismus, m. 

Monotonous, adj. 1 (lit.), monoton, sinténig ; 
2 (fig.), einförmig. 

Monotony, s. Monotonte, f. 

Monsoon, s. Passatwind, m., Monsoon, m. 

Monster, s. 1 (of nature), Monsirum, n., Un- 

eheuer, n., Unhold, m., Missgeburt, f.; 2 (of 
faiquity), Scheusal, n. 

Monstranoe, s. Monstranz, f. 

Monstrosity, s. 1 (deformity), Unförmlichkeit, 
f.; 2 (unnaturalness), Widernatirliche, n., 
Ungeheuere, n.; 3 (moustrous deed), Un- 


Monstrous, adj. 1 (deformed), missgestaltet, 
ungeheuer ; 2 (frightful), schewsslich, unge- 
heuer, entsetzlich, grässlich;; 8 (ridiculous), 
grenzenlos. 

Monstrousness, 8. Ungeheure, n. 

Month, s. Monat, m. For —s, monatlang. By 
the —, monatweise. A —’s grace, Monat- 
frist, f. This day —, heute über einen 
Monat. What day of the — is it? was 
schreiben wir heute? 

Monthly, s. Monalschrift, f. 

Monthly, adj. monallich, Monats... (in com- 
pos.), 6. 9., — allowance, — pay, Monats- 
geld,n. — review, Monatsschrift, f. — rose, 
Monatsrose, f. 

Monument, s. 1 (gen.), Monument, n., Denk- 
mal, n.; 2 (a tomb), Grabinal, n. 

Monumental, adj. monumental. 

Moo, 8. Muh. See Low. 

Mood, s. 1 (frame of mind), Stimmung, f.; 2 
(log. & gram.), Modus, m.; 3 (mus.), Ton- 
art, f. In an angry, melancholy —, 
sornig, traurig au Muihe. In a gay —, gui 


aufgelegt. 


MOOD 


Moodiness, s. 1 (sullenness), Verdriesslichkett, 
f.; 2 (capriciousness), Launenha/ftigkeit, f.; 
8 (sadness), Traurigkeit, f. 

Moody , adj. 1 (sullen), übel, launisch, mür- 
risch, cerdriesslich; 8 (frottul), launtsch; 
3 (furious), sornig, ärgerlich; 4 (sad), 
traurig. 

Moon, s. Mond, m. 


Full—, half—, new —, waning —, der | 


volle, halbe, neue, abnehmende Mond, m. 
Eclipse of the —, Mondfinsterniss, f. Phase 
of the —, Mondgestalt, f. — beam, Mond- 
strahl, m. — blind, mondblind. — calf, 1 
(a monster), Mondkalb, n.; 2 (an idiot), 
Biödsinnige, (r), m., f. — eyed, mondäugig. 
— light, 1 (8.), Mondschein, m.; 2 (adj.), 
mondhell. — shaped, mondförmig. — shine, 
1 (lit.), Mondschein; 2 (fig.), a (delusion), 
Trugbid, u., Biendwerk, n., Schein, m.; b 
(nonsense), dummes Zeug, n. : 3(trumpery), 
nicht der Rede werth. — shiny, see Moon- 
light, adj. — stone, Mondstein, m. — 
struck, mondsüchtig. 

Mooned, adj. mondähnlich. 

Mooning about, s. Herumschlendern, n. To 
go — about, herumschlendern. 

Moonish, adj. 1 (moonlike), mondalnlich; 2 
(changeable), veränderlich. 

Moonless, adj. mondlos, dunkel. 

Moonling, s. Kinfaltspinsel, m. 

Moonlit, adj. mondkell. 

Moor, s. 1 (bogland), Moor, n., Heide, f.; 2 
(pers.), 1 (of Spain), Maure,m.; 2 (of Africa), 
Mohr, m. The—s, 1 (in Scotland), Berg- 
sciottiand, n.; 2 (the Moors), die Mauren, 
see Blackamoor. 

— bussard, Bergbussard,n. — cock, 
Auerhahn, m. — fowl, — game, Heidege- 
flügel,n. — hen, 1 (game), Heideluhn, n.; 
2 (a coot), Wusserhukn,n. — land, 1 (in 
Scotland), Heideland, n.; 2 (boggy land), 
Moorland, n. 

Moor, v. a. 1 (a ship), verteuen; 2 (a boat), 
anbın To — by the head, Zeiankern. 
—ed, vor Anker. 

Moorage, 5. Ankerplats, m. 

Moorings, pl. 1 (the place), Hafenanker, m.; 2 
(the cable), Ankergrund, m. 

Moorish, adj. 1 (heathy), Aeidig; 2 (of the 
people), maurisch. 

Moory, adj. 1 (boggy), moorig, Moor .... (in 
compos.); 2 (in Scotland), Heide... (in 
compos.) — soil, Moorloden, m., Moor- 
grund, m. 

Moose, —deer, s. Musetiver, n. 

Moot, v. a. 1 (to start), aufwerfen ; 2 (to dis- 
cuss), erörtern. 

Moot, adj. atreitbar. — point, Sireitpunkt, m. 

Mooting 8. Anregung, f. 

Mop, 8. 1 (implement), Aufıioischbesen, m.; 2 
(of hair), sottiges Haar, n.; 8 (nav.), 


st, m. 
Mop, v. a. (up), aufwischen. 
Mope, v. n. 1 (to be pensive), träumen; 2 (to 
pout), schmollen. — eyed, kurzsichtig. 
Moper, s. 1 (a dreamer), Träumer, m.; 2 (a 
sulker), Schmoller, m. 
Moping, —pish, adj. 1 trdumend; 2 schmol- 


Mopishness, s. 1 Trdumeres, f.; 2 Schmollen, n. 
Hopsical, adj. kurzsichtig. 
Moral, adj. 1 (gon.), morulisch; 2 (virtuous), 
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sittlich ; 3 (internal), innerlich; 4 (spiritual), 

geistig, übersinnlich ; 5 (probable), wahr- 

scheinlich ; 6 (in compos.), Sitten.., Moral... 

— application, Nutzanwendung, f. — law, 
Sittengesetz, n. — philosophy, Moral-Ph- 
losophie, f., Ethik, f. — precept, Sitienregel, 
f. — sense, Sitilichkeitsgefühl, n. . 

Moral, s. 1 (morality), Moral, f., Moralitut, 
f., Moralische, n.; 2 (a lesson) , Leise, £.; 8 
(a maxim), Sittenspruch, m. —8, Sütn, pl. 
Moralität, f., Sittiichkett, f. 

Morale, s. Moralische, n. 

Morality, s.1(gen.), Moralitat, f.; 2 (mors! 
philosophy), Kthik, f., Sittenlehre, f.; 3 (u! 
life), Sittlichkeit, f., Moralitat, f.; 4 (playı, 
Hetligenkomédie, f. The— of a war de 
ponds ..., das Sittliche eines Krieges hargi 
davon ab... Pieces of —, Lehren, pl. 

Moralist, s. Moralist, m., Sittenlehrer, ın. 

Moralize, v.n. moralisıren, sittliche Bemer- 
kungen anstellen. 

Mor » V. & 1 (to civilise), versiftlichen; 2 
(to apply), moralisch anwenden. 

Moraliser, s. 1 (in a good sense), Sittenrich 
ter, m.;2 (contemptuous), Sıktenprediger,m. 

Moralising, s. Moralisiren, n. 

Morals, see Moral, s. 

Morass, s. Morast,m., Sumpf, m. 

Morassy, adj. morastig. _ 

Moravian, 1 (s.), Mährer, m.; 2 (adj.), sab 
risch. — brethren, Herrshuier, pl. 

Morbid, adj. 1 (unhealthy), kranklıch, siech; 
2 (diseased), krankhaft. — desire, Sucht, f. 
— matter, Krankhettsstoff, m. 

Morbidness, s. 1 Kranklichkeit, f.; 2 Krank- 
hattigkett, f. 

Morbifio, adj. krankmachend, stichtig. 

Mordacious, adj. 1 (lit.), deizend, atzend; 2 
(fig.) beissen 

Mordacity, s. 1 (lit.), Actskya/t, f.; 2 (fig.), 
beissende Spott, m. 

Mordant, adj. 1 (of colours), beizend; 2 
(pungent), beissend. 

Mordant, s. Beismittel, n., Beise, f. 

More, adj. mehr. 

More, adv. 1 (com.), mehr; 2 (still), nock; 3 
(further), weiter, mehr. . 

Any —, 1 (lit.), noch etwas ; 2 (again), wie- 

r. Never —, nimmer wieder. No —, 1 (no 
longer), nicht mehr ; 2 (not another word), 
nichts mehr ; 3 (not again), nicht wieder; 
4 (nothing more), nichts weiter ; 5(dead) —, 
verschieden; 6 (just as little as), eben so 
wenig als e.g. He no — wrote that poem 
than I did, er hat jenes Gedicht eben 9 
wenig als ich geschrieben. One —, noch ener, 
m., eine, f., eins, n. One word —, noch ein 
Wort. Once —, noch ein Mal. Bo much —, 
so viel mehr. Bo much the —, um so viel 
mehr. Some — , 1 (8.), noch weiches; 2 (pL), 
noch welche. The — .. ., the. . „Je mar, 
desto.... The — you punish him, the 
— you will..., je mehr Sie thn sirefer, 
desto mehr werden Sie... We have ne— 
wine, der Wein ist alle. She is thirty and 
— , Sie ist dreissig und darüber. There is 
— In it than meets the eye, es steckt eiwas 
dahinter. Despairing of ever finding BY 
daughter —, vereweifelnd, je wieder mene 
Tochter zu finden. — and —, immer mek. 
— and — attentive, immer aufmerksam. 
— and — difficult, immer schwerer. — 


MORE 


é 


— or less, mehr oder weniger. — to the pur- 

pose, gescheiter. — happy, glücklicher. The 

— happy, desto glücklicher. — than, 1 (lit.), 

mehr als; 2 (before a number), über, e. g., 

he has been married — than twenty 

years, er ist schon über 20 Jahre verhei- 
rathet, You — than see it, you feel it too, 
man sieht es nicht nur, man fühlt es auch. 

More, s. Mehr, n. It tastes like — (morish), 
es schmeckt nach mehr. 

Moreen, s. Mohr, m. 

Morel, s. Morelle, f. 

Moreover, adv. uberdéess, ferner, weiter, noch 


MERT. 
Moresque, adj. maurssch. 
Moresque, s. Arabeske, f. 
Morganatio marriage, 
Ehe, f. 
Moribund, adj. 1 (dying), sterbend; 2 (sick), 


Moril, s. Morchel, f. 

Morion, 8. Sturmhaube, f. 

Morkins, s. Abdeckerleder, n. 

Mormon, s. Mormone, m. See Puffin. 
state, Utahbezirk, n. 

Mormonism, s. Hormonismus, m. 

Morn, s. Morgen, m 

Mo &, 8. Morgen, m. 

Bvery —, alle Morgen. Good — 
Morgen. In the —, Morgen, des Kenn 
Next —, nachaten Mor gen. The next —, den 
Solgenden Morgen. This — —, heute Morgen. 
The — dawns, der Morgen graut, der Tag 
bricht an. The — lowers, der Morgen ver- 
dunkelt sich. 

— call, 1 (lit.), Horgenruf, m.; 2 (visit), 
Morg enbesuch, m. —concert , Morgenconcert, 

n.— devotions, Morgenandacht, f. — dress, 
Horgenanrug, m. — gown, Schlafrock, m. 
— gan, 7 ‚m. — meal, Morgen- 
mahi, n. — paper, Morgenblatt, n., Morgen- 
seitung, f. — red, Morgenroth, un. — star, 
(lit. and fig.), Morgenstern, m.; 2 (a blud- 
geon), Zıegenhainer, m. — watch, Tug- 
wache, f. 

Morocco, 8. (leather), Maroguin, m. Bound 
in —, in Maroquin gebunden. 

Morose, adj. mürrisch, verdriesslich, morös. 

Moroseness, s. Morositat, f., Gramlichkeit, f., 
Verdriesslichkeit, f. 

Morphew, s. Gesichtaflechte, f. 

Morphine, s. Opiumprincip, n. 

Morphology, s. Morphologée, f. 

Morris dance, s. Mohrentanz, m 

Morrow, s. Morgen, m. On the _, den folgen- 
den Tag. To —, morgen. To — morning, 
morgen früh. The day after to —, über- 


morgen 
Horse, 8. "Wallross, m 
Morsel, s. Stück, n., Bissen, m. A dainty —, 
ein fetter Frass, m. To grudge one a-, 
die Bissen in’s Maul zählen, (dat.) 
Mortal, s. Sterbliche (r), m., f., Mensch, m. 
Mortal, adj. 1 (subject to death), sterblich; 2 
(deadly), tédtlich, » Todes. . . (in 
compos.); 3 (human), ——e Menschen 
... (in compos.); 4 (punishable by death), 
mit Todesstrafe bedroht; 5 (violent), dus- 
serat heftig. 
— blow, Todiessioss, m. — enemy 
fend, m. — enmity , Todfeindscharl, € re _ 
feud, Todtfehde, f. — injury, verderblicher 


8 morganatische 
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Nachtheil, m. — poison, tödtliches Gift, n. 
— sin, Todsünd de, f. — wound, Todes 
wunde, f. 

Mortality, s. 1 (gen.), Sterblichkeit, f.; 2 
(number of dead), Todtonsahl, f.; 3 (bill of 
—), Todtenliste, f.; 4 (human nature), 
Menschheit, f. Within the bills of —, in- 
nerhalb des Londoner Bezirks. 

Mortally, adv. 1 (deadly), tod(lich ; 2 (extreme- 
ly), ausserst. — offended, höchst beleidigt 
or aufgebracht. — wounded , tödlich ver- 
wundet. 

Mortar, s. 1 (for bruising), Mörser, m.; 2 
(cement), Mörtel, m. +3 (acti), Morserstick, 
n., Mörser, m. To plash —, Mörtel schlagen. 
To plaster with —, mit Mörtel bewerfen. 

6 . Mörserschemel, m. — hod, 
Mörteltrog, m. — piece, Mörserstück, n. 

Mortgage, s. Hypothek, f., Unterpfand, n. A 
seoret —, ein stilischivetgendes Unterpfand, 
n. General, judiciary, special —, ein all- 

gemeines, gerichtliches, besonderes Unier- 
Yfand. n. To foreclose a —, ein Pfand für 
verfallen erklären. To give in — , verpfun- 
den. Seo Estate. — debt, Unterpfand- 

Mortgage, v. a. verpfünden, [schuld, f. 

Mortgagée, s. Pfandgläubiger,. m 

Mortgager, s. Pfandschuldner, m. 

Mortiferous, adj. todtbringend, tödtlich. 

Mortification, s. 1 (of the flesh), a (lit. the 
process), Abtödtung, f.; b (the disease), 
kalte Brand, m.; c (fig. ), Kreuzigung, f.; 2 
(law), Mortification, f.; 3 (vexation), Krän- 
kung, f.; 4 (humiliation), Demüthigung, f. 
Before — sets in, ehe der kalte Brand dasu 
schlägt. 

Mortified, adj. 1 (of the body), abyestorben ; 2 
(of the mind), gekränkt. 

Mortify, v.a. 1 (to vex), kränken ; 2 (to humi- 
liste), demuthigen; 3 (the flesh), 1 (lit.), 
abtödten ; 2 (fig.), tödien. 

Mortifying, adj. 1 (vexing), krankend ; 2 (hu- 
miliating), demüthigend; 8 (vexatious), 
verdriesslich. 

Mortify, v. n. brandig werden. 

Mortise, s. Zapfenloch, n. — gage, Loch- 
meissel, m. 

Mortise, v. a. einzapfen. 

Mortmain, s. die todie Hand, f. 

Mortuary, s. 1 (a burying ground), Begrab- 
nissort, m.; 2 (a fee), Pfurrgebühren, pl. 
Mortuary, a adj. Sterbe...., Leichen... . (in 

compos.) 

Mosuio, s. Mosaik, f. — law, das mosaische 
Geseizs,n. — pavement, Mosaikfussboden, m 
— work, Mosaik, f. 

Mosalo, adj. 1 (relating to Moses), mosaisch ; 
2 (of work), Mosaik . .. (in compos.) 

Moselle, s. (wine), Moselicein, m. 

Moslem, s. Moslem, m. pl, —in. 

Mosque, s. Moschee, f. 

Moss, s. Moos, n. 

— clad, — covered , bemoost, — green 
moos — grown, moosig, bemoost. - 
rose, Moosrose, f. — troopers, Strassen 
räuber, pL. — grown stone, Moosstein, m. 

Mossiness, 8. Moosige, n. 

Mossy, adj. moosig, bemoost, Moos ..... (in 
compos.) —bank, Moosbank , f. — couch, 


Moos 
Most, 1 dit. ), meiste ; 2 aE Massy grösste. 
— of them saläthat..., die Meisten sagten, 


MOST 


dass... — happy, höchst glücklich. The — 
happy, der Glücklichste. — learned, höchst 
gelehrt. A — learned . .., ein sehr gelehr- 
ter... The — learned, der Gelehrieste. The 
— part, die Meisten. For the — part, 
meistentheils, grösstentheils. — excellent, 
ausgezeichnet. — high, Allerhöchste, m. — 
noble, hochedel. — reverend, hochehrwürdig. 
— worshipful, hochwirdig. 

Most, s. Meiste, n. 

Most, adv. am Meisten. At (the) —, höchstens. 
—of all, am meisten, 

Mostly, adv. meist.ns. 

Mote, s. 1 (atom), Stäubchen, n.; 2 (a meet- 
ing), Volksversammlung, f.; 8 (Bib.), Split- 


ter, f. 

Motet, s. Motette, f. 

Moth, s. Motte, f., Schabe, f. Damage done by 
—8, Hotienfrass, m. — eaten, motten- 
Srassig. 

Mother, s. Mufter, f. 

To take after the —, nach der Mutter 
arten. On the —’s side, mütterlich. — 
church, Mutierkirche, f. — city, Mutter- 
stadt, f. — country, Muiterstaat, m., Mut- 
terland, n. — in law, Schwiegermutter , f. 
— of pearl, Perlenmutter, f. — tongue, 
Muttersprache, f. — wit, Mutterwitz,m. — 
Carey’s chickens, seo Petrel. 

Mother, v. a. adoptiren. 

Motherhood, s. Mutterstand, m., Mutter- 
schaft, f. 

Motherless, adj. mutierlos. 

Motherliness, s. Mütterlichkeit, f. 

Motherly, adj. mitterlich, Mutter ..... (in 
compos.) . 

Mothy, adj. mottig. 

Motion, 8.1 (gen.), Bewegung, f.; 2 (a sign), 
Zeichen, n.; 3 (in parliament, &c.), Motion, 
f., Auftrag, m., Vorschlag, m.; 4 (med.), 
Stuhlgang, m. 

To makea—, 1(lit.), suwinken; 2 (in 
parliament), eine Motion vorbringen, einen 
Antrag thun. To make a — for, antragen 
auf. To put in—, 1 (gen.), in Bewegung 
setzen; 2 (mil.), mobil machen. To make a 
— in arrest of judgment, eine Molion vor- 
bringen. To second a —, einen Vortrag 
unterstützen. To take nothing by one’s —, 
leer abziehen, keine Seide dabei spinnen. To 
watch one’s —s, auflauern. The — was 
carried, lost, der Vorschlag ging durch, — 
fiel durch. The laws of —, Bewegungsge- 
setze, pl. 

Motion, v.a. 1(topropose), darauf antragen, 
vorschlagen; 2 (to make a sign), euwinken, 

Motionless, adj. bewequngstos, stockstill. 

Motive, s. Motiv, n., Beweggrund, m, Antrieb, 
m. From this —, aus diesem Grunde. 

Motive, adj. Bewegungs... (in compos.), e. 
g., — force, —power, Bewegungskraft, f. 

Motley, adj. i (gen.), bunt, scheckig. 

Motley, s. Pickelhäringskleid,n. 

Motor, s. Hebel, m., bewegende Kraft, f. 

Motory, adj. Bewege... (in compos.), o. q., 
— muscle, Bewegemuskel, m., Beweger, m. 

Mottled, adj. 1 (gen.), scheckig; 2 (of wood), 
maserig, masericht ; 3 (of soap), bunt. — 
soap, bunte Seife. 

Motto, s. 1 (her.), Motto, n., Devise, f.; 2 (an 
emblem), Wahlspruch, f., Sinnspruch, m. 
To chooseas orfora —, als Devise wählen. 
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Mould, s. 1 (a form), Form, f., Schablone, t.: 
2 (earth), Gartenerde, f.; 8 (decay), Schin- 
mel, m.; 4 (a cast), Gtessform, f.; 5 (a pat- 
tern), Muster, n., Model, n.; 6 (nav), 
Mall, f.; 7 (stamp), Schlag, m., Gelickter, 
n.; 8 (anat.), Schadelnaht, f. To be cast in 
the same —, (fig.), über einen Leisten ge- 
schlagen sein. To fill a —, eingiessen. — 
candles , gegossene Lichter. 

Mould, v. n. schimmelig werden. 

Mould, v. a. 1 (to fashion), modeln, giessen, 
formen; 2 (in stucco), abgtessen (in Gips); 
8 (fig.), bilden (aus) ;4 (to knead), kneten. 

Mouldable, adj. bildsam. 

Moulder, s. Giesser, m., Modeler, m. 

Moulder, v. n. vermodern, zu Moder werden. 
When I am —ing in the grave, wann ich 
im Grabe vermodere. To — away, zerstiebm. 

Mouldering, adj. ınodericht, vermodernd,Moder 
«+. (in compos.) — smell, Moderduft, m. 

Mouldiness, s. Schimmlige, n. 

Moulding, s. 1 (casting), Giessen, n.; 2 (ofa 
cornice), Kinfassung, f.; 8 (carved), Schnitz- 
werk, n.; 4 (of a gun), Fries,m. — frame, 

#, n. — tools, Formzeug, n. Gilt—, 


Moulting, s. Hause, f. — season, Mausczsil, 
f., Rauhzett, f. 

Mound, a. 1 (a defence), Verschanzung, ſ. 
Schutewehr, n., Wal, m.; 2 (a hillock), 
Aufwurf, m. 

Mound, v. a. umsingeln, verschansen. 

Mount, s. 1 (hillock), Hügel, m., Anhöhe, f., 
Berg, m.; 2 (a horse), Ritt, m. The— ef 
olives, Oelberg, m. The sermon on the —, 
Bergpredigt, f. 

Mount, v.a. 1 (to frame), einfassen; 2 (to 
ornament), besetzen ; 8 (cannons), aufpflan- 
zen or auf die Raperten legen; 4 (a horse), 
besteigen; 5 (horsemen), beritten machen : 
6 (gen.),versehen mit..; 7 (2-guard), auf die 
Wache siehen; 8 (a stick), beschlagen; 9 
(mus. instruments), beziehen. 

Mount, v. n. 1 (on horseback), aufsitzen, su 
Pferde steigen ; 2 (to ascend), steigen. To — 
the throne, the pulpit, den Zhron, die Kan- 
sel besteigen. To — a hill, hinaufstegen. 

Mountain, s.1(gen.), Berg, m.; 2 (size), Um- 
geheure, n. Faith can remove —s, Glaube 
kann Berge versetzen. 

Mountain, adj. Alpen..., Berg... (in com- 
pos. 

— ash, Bergesche, f. — blue, bergblau. 
— cat, Bergkatze, f. — cook, Bergfasan, 
m. — dew, Whiskey, n. — like, beryig. — 
green, 1 (adj.), berggrün; 2 (8.), Slessigren, 
n. — side, Berg, m. — stream, 
strom, ım. 

Mountaineer, s. Bergbewohner, m. —8, Berg- 
volk, n. 

Mountainous, adj. bergig, Berg.. (incom- 


pos.) 
Mountebank, s. Markischreier, m., Gamk- 
ler, m. 


Monntebankery, s. Markischreierei, 1, @auke- 


i, 


MOUN 


Mounted, adj. deritien. — police, Sireif- 
retter, pL —orderly, Ordonnansreiter, m. 

Mounter, adj. 1 (on horseback), Steigende, 
m.,f.; 2 (dresser), Zurschter, m.; 8 (framer), 
Einfasser, m. 

Mounting, s. 1 (ahill, &c.), Steigen, n.; 2 (a 
horse), Besteigen, n.; 3 (of a picture, &c.), 
Zinfassung, f.; 4 (trimming), Besatz, m. 
—s, Beschläge, pl. 

Mourn, v.a. 1 (to lament), beweinen, beklagen ; 
2 (to wear mourniug), Trauer tragen, in 
Trauer gehen. 

Mourn, v. n. trauern. To — for, trauern um 
..., Leid tragen um. 

Mourner, 8. 1 (gen.), Trauernde,m.,f.;2(at a 
faneral), Letchenbegletter, m. Chief —, 
Hauptieidtragende, (r), m., f. 

Mournful, adj. 1 (sad), traurig, Trauer .... 
(in compos.); 2 (lamentable), klüglich, jam- 
merlich. 

Mournfalness, s. ] Traurigkeit, f.; 2 Klag- 
lichkeit, f., Jämmerlichkeit, £. 

Monrning, s. 1 (gen.), Trauer, f.; 2 (lamen- 
tation), Trauern, n. Days of —, Trauer- 
seit, f. House of —, Trauerhaus, n. To be 
in —, trauern. To go inte —, in Trauer 
gehen. To go out of —, die Trauer ablegen. 
To put on —, Trauer anlegen. — coach, 
Trauerwagen, m. — dress, Trauerkleid, n., 
Trauer, f. — face, Trauergesicht, n. In — 
garments, Trauergewand, n. — nows, 
Trauerbotschaft, f. — paper, Trauerpapier, 
n. — ring, Trauerring, m. Deep —, tiefe 
Trauer, f. Half —, halbe Trauer, f. 

Mouse, s. 1 (animal), Maus, f.; 2 (nav.), Stag- 
maus, f. — catcher, Müusefänger,m. — 
colored, mausgrau, mausfarben, mausfahl. 
— ear, Mause-Ochriein, n. — hole, Mause- 
loch, n. — trap, Mäusefalle, f. 

Mouse, v. n. mausen, 

Mouser, s. Mauser, m., Mausekatse,f. This 
cat is a good —, diese Katze mauset gut. 

Mousing, adj. mausend. 

Moustache, see Mustache. 

Mouth, s. 1 (of men, &c.), Mund, m.; 2 (of 
large animals), Rachen, m., Maul, n.; 3 (of 
a bird), Schnabel, m.; 4 (of a harbour, 
&c.), Zingang, m.; 5 (of a cannon), 
Schlund, m.; 6 (the voice), Siimme, f.; 7 (a 
wry face), Gesichter, pl.; 8 (of abag), Orf- 
nung, f.; 9 (of a furnace, &c.), Zoch, n.; 10 
(of wind instruments), Mundloch, n. ; 11 (of 
a river), Mündung, f.; 12 (anat.), Mutter- 
mund, m. See Hand. 
“" By word of —, mündlich. Down in the 
—, ntedergeschlagen. To be inevery body’s 
—, zum Siadtgesprach werden. To make 
—s, (at), Gesichter schneiden (vor), ein 
schiefes Maul machen (zı:). To stop one’s 
—, das Maul stopfen, (dat). To take the 
word out of one’s—, das Wort aus dem 

Munde nehmen, (dat.) 

— fal, 1 (sufficient), Mundvoll, m.; 2 

(little bit), Hundbissen, m. — friend, Schein- 

Sreund,m. —honour, Scheinehre, f. — piece, 

1 (lit.), Mundstück, n.; 2 (for a cigar), 
Spitze, f.; 8 (interpreter), Wortführer, m. 
Mouth, v. n. 1 (to speak big), gross reden; 2 

(to insult), barsch anr . To — one’s 
words, die Worte ausdehnen. 
Mouthed, adj. (in compos.), ... mäulig; e.g., 
wry — /mäulig. 
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Mouthing, s. Wortgeprange, n. 

Movable, a. 1 (lit.), deweglich ; 2 (changeable), 
veranderlich. — goods, Mobilien, pl. 

Movableness, 8. 1 Beweglichkeit, f.; 2 Veran- 
derlichkeit, f. 

Movables, s. Mobilien, pL, Mobiliar, n. 

Move, v. a. 1 (gen.), bewegen; 2 (chairs, &c.), 
rücken ; 3 (furniture), ausraumen, forischaf- 
Jen; 4 (goods), fortschaffen ; 5 (the heart), 
rühren ; 6 (the passions), aufregen, bewegen; 
7 (to propose), vorschlagen ; 8 (at chess), ver- 
setzen; 9 (law), ersuchen; 10 (to march), 
marschiren lassen; 11 (the hat), rücken. 

To — away off, off from, entfernen, 
wegbewegen. To — back, wieder hinstellen. 
To — down, hinunterschaffen. To — in, 
into, hineinbringen lassen. To — off, out, 
hinaustragen lassen. To — round, drehen 
um, wenden um. 

Move, v. n. 1 (gen.), sich bewegen ; 2 (to stir), 
sich rühren; 3 (to walk), sich fortbewrgen ; 
4 (remove), a (from), ausziehen; b (into), 
einzeihen; 5 (to propose), vortragen, vor- 
schlagen ; 6 (at chess, &c.), spielen ; 7 (law), 
bestimmen, beschliessen. — on! vorwarts! 
They have —d into their new house, sie 
haben ihr neues Haus bezogen. 

To — about, 1(from place to place), sich 
hin- und herbewegen ; 2 (to go about), sich 
rühren können. To— against, rücken gegen. 
To — along, hinschweben. To — away, 
sich wegbewegen. To — back, 1 (recede), 
sich surtickstchen ; 2 (to give way), weichen. 
To — down, hinuntergehen. To — for, an- 
tragen auf. To — in, einziehen. To — off, 
1 (gen.), sich fortmachen, sich entfernen; 2 
(mil), abmarschiren. To — on, vorwärts 

ehen. To — out, aussiehen. To — round, 
1 (of the wind), sich drehen, sich wenden; 2 
(persons), umkreisen, umflattern ; 8 (of the 
head), schwindeln (dat.) 

Move, s. 1 (movement), Bewegung, f.; 2 (at 
chess, &c.), Zug, m. He made the first —, 
1 (at chess, &c.), er spielte an; 2 (to 
go away), er machte den Aufstand; 3 (a 
step), Schritt, m. To be on the —, fort 
müssen. 

Movement, s.1(gen.), Bewegung, f.; 2 (mus.), 
Thema, n., Tonsatz, m.; 3 (of a clock, &c.), 
Triebwerk, n.; 4 (an insurrection), Bewe- 
gung, f., Aufruhr, m. —s, pl. (doings), Vor- 
haben, n. To watch one’s —s, seine Tritte 
belauern. 

Mover, s. 1 (proposer), Motionnar, m.; 2 (ex- 
citer), Anstifter, m., Triebfeder, f. 

Moving, adj. 1 (lit. and fig.), beweglich; 2(fig.), 
rührend. — power, Bewegkraft, f. — sand, 
Triebsand, m. 

Moving, s. (from a house), Umsug, m. 

Movinguess, s. Rührende, n. 

Mow, s. Schober, m. 

Mow, v.a.n. mihen. To — down, 1 (lit.), 
miedermahen; 2 (fig.), dahinrafn. A —n 
field, Mahfeld, n. [rei, f. 

Mower, s. Maher, m. —s, Maher, pl., Mähde- 

Mowing, 1 (the act), Mahen, n.; 2 (the 
result), ahd, f. — machine, Mahmaschine, 
f. — season, Mahd, f., Mahzett, f.- 

Moxa, s. see Cautery. 

Much, adj. viel. — ado, viele Mühe, f., viel 
Larm, m. Seo Ado. It gaveme— thought, 
es gab mir viel zu 7, 


MUCH 


Much, adv. 1 (gen.), viel; 2 (by far), weit; 3 
(often), oft; 4 (long), lange; 5 (very), selir ; 
6 (almost), fast, beinahe. 

As —, eben so viel. As — as, 1(ofnumber), 
80 viel wie or als; 2 (of relation), so sehr. 
As — again, noch einmal so viel. How —, 
wie viel. Bo —, s0 viel. Bo — for, (this 
time), so viel für (diesmal). Bo — more, 0 
viel mehr. Bo — the more, desto mehr, um 
so viel mehr. Thus —, so weit. Too —, 
1 (when alone), eu viel; 2 (when an adjec- 
tive follows), zu sehr. Very —, sehr viel, 
gar sehr. Very — like, ganz ahnlich. 

— abused, sehr mitgenommen. See 
Abuse. — admired, seo Admire. — bet- 
ter, viel besser. — less, 1 (lit.), viel weniger ; 
2 (to say nothing of), geschweige (dase). — 
more, 1 (lit.), viel mehr; 2 (rather), viel 
eher. — rather, viel eher. — good may it 
do you, (gen.), wohl bekomme es. 

To make — of, 1 (things), sich viel ma- 
machen aus ; 2 (persons), viel halten auf; 3 
(of oneself), sich gutlich thun. To taketoo 
— upon oneself, 1 (to undertake), sich über- 
nehmen ; 2 (to presume), sich zw viel heraus- 
nehmen. To take too —, 1 (lit.), sus viel neh- 
men; 2 (of drinking), gern poculiren. It is 
— the same, es ssi nicht viel Unterschied. 
It is — the same thing, es kommt beinahe 
auf eins heraus. I will do as — for you, 
ich werde ein Gleiches fur Ste thun. I would 
— rather ..., ich zöye vor... He has 
had a drop too —, er hat au tief in’s Glas 
geguckt. 

Much, s. 1 (a great quantity), Menge, f.; 2 
(more than enough), mehr als genug, n.; 3 
(something strange), Seltenes, n. Not to 
care — for, sich nicht viel daraus machen. 
See Muoh, adv. 

Mucid, seo Mucilaginous. 

Mucilage, s. Schleim, m. 

Mucilaginous, adj. schleimig, Schleim... (in 
compos.), 6.9. — glands, Schleimdrüsen, 


pl. 

Mucilaginousness, s. Schleimigkeit, f. 

Muck, s. 1 (dirt), Dreck, m., Koth, m.; 2 
(manure), Dünger, m. To ran a —, herum- 
rasen. — heap, Misthaufen, m. — worm, 
1 (lit.), Mistwurm, m., Dreckkafer, m.; 2 
(a miser), @eizdrachen, m., Filz, m. 

Muockiness, s. Dreckige, n. 

Mucky, adj. schmutsig, dreckig. 

Mucosity, s. Schleimigkeit, f. 

Mucous, adj. Schleim ... (in compos.), o. q., 
— membrane, Schleimhaut, f. 

Muous, s. Schleim, m. 

Mud, e. 1 (in the streets), Dreck, m.; 2 (in 
water), Schlamm, m., Lehm, m. To stiok in 
the —, im Kothe stecken bleiben. — oart, 
Kothkarre, f. — fish, Schlammfisch, m., 
Moderfisch,m. — hut, Lehmhütte, f. — lark, 
(lit. and fig.), Dreckvogel, m. — plant, 
Schlammgewächs, n. — wall, Lehmwal, m. 
— walled, mit einem Lehmwalle. 

Muddiness, s. Schlammige, n., Dreckige, n. 

Muddy, adj. 1 (dirty), dreckig, sthlammig; 2 
(of wine, &c.), trube. 

Muddle, v.a. 1 (to confuse), verwirren; 2 (to 
(spoil), verpfuschen; 3 (to soil), besudein. 
Muddled, adj. 1 (confused), verwirrt; 2(tipsy), 

; 8 (dirty), desudelt. 
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Muddleheaded , adj. einfällig, allern, blöd 
i 


sinnig. 

Muff, s. 1 (of fur), Muf, m.; 2 (an ass), Pin 
sel, m., Nachtmütze, f. 

Muffin, s. Hefenkuchen, m. 

Muffie, s. 1 (a covering), Verhulltuch, n; 2 
(chom.), Muffel, f. 

Muffe, v. a. 1 (to cover), einecickeln, einhil- 
len ; 2 (to disguise), vermummen ; 3 (—up) 
verhüllen, einmummen ; 4 (a bell), bewickeln; 
5 (a drum), muffeln, verküllen. 

Muffler, s. Mülle, f., Binde, f. 

Mufflon, s. Mufelihier, n. 

Mufti, s. 1 (judge), Mufii, m.; 2 (not in mi- 
form), Civel, n. In —, im Civil, 

Mug, s. 1 (a pot), Zopf, m.; 2 (a can); Kanns, 
f.; 8 (vulg. the face), Muffelgesicht, n. 

—— — ——— f.;2 

0g 8), Nebelige, n. 

Muggy, adj. 1 (close), dumpfig ; 2 (of the 
(weather), sebelig, trübe,. 

Mulatto, s. Mulatte, m., Mulatiin, f. 

Mulatto, adj. Mulatten .. . (in comp.) 

Mulberry, 8. Mauibeere, f. — colour, Hoch- 
roth, n. — leaf, Maulbeerblatt, n. — tree, 
Mauilbeerbauen, m. 

Mulot, s. Geldstrafe, f. 

Mulot, v. a. strafen. He was —ed in. . „€ 
musste besahlen ... 

Mule, s. 1 (the beast), Maulesel, m., —in, £; 
2 (a mongrel), a (gen.), Bastard, m., Zwilter, 
m.; b(bird), Halbschlager, m.; c (plant), 
Zuitterpflanze, f.; 3 (for spinning), Spins- 
maschine, f.; 4 (pigheaded), Halsstarrige, 
m. — twist, Mulegarn, n. 

Muleteer, s. Mauleselireiber, m. 

Mulish, adj. hartnäckig, halsstarrig. 

Mulishness, s. Halsstarrigkeit, f. 

Mull, v. a. mit Zucker und Gewürs versetzen. 
— ed wine, Glühwein, m. 

Mull, s. 1 (promontory), Vorgebirge, n.; 2 (a 
mess), Wirrwarr, m.; 3 (a miss), Bock, m. 
4 (a snuffbox), Horndose, f. To make a — of 
it, es verpfuschen. 

Hullagatawny, s. Mullagatawny, n. 

Muller, s. Reidstein, m. _ 

Mullet, s.1 (fish), Meeralant, f., Meerasche, 
f.; 2 (of a spur), see Rowel; 3 (her.), Aul- 
let, n. Bed —, Rothauge, n., Mull, m. 

Mullion, s. Fensterleiste, f., Rahme, f. 

Mullioned, adj. mit Fensterleisten. 

Multangular, adj. cielkantig, vieleckig. 

Multicapsular, adj. vielkapselig. IL. 

Multifarious, adj. vielerlei (pl.), vidfaltig, 
vielarlig, vielfach, mannigfaltig. 

Multifariousness, s, Vielfältigkeit, f, Man- 
nigfaltigkeit, f. 

Multiform, adj. eielförmig. 

Multiformity, s. Vielförmigkeit, f. 

Multilooular, adj. vielfacherig. 

Multiparous, adj. vielgebarend. 

Multiped, s. Aellerwcurm, m. . 

Multiple, 1 (adj.), vielfach, mehrfach; 2 (8... 

ervielte Zahl, f 


v . 

Multipliable, adj. vermehrbar, au mullipli- 
ciren, 

Multiplicand, s. Multiplicandus, m. . 

Multiplication, s. 1 (reproduction), Tereiel- 
fältigung, f.; 2 (arith.), Multiplication, f 
— table, Binmaleins, n. — tables, Rechen- 
tafeln, pl. 

Multiplicator, s. Multiplicator, m. 
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Multiplicity, s. 1 (variety), Mannigfaltigkeit, 
f.; 2 (great number), Menge, f. 

Multiplied, adj. 1 (reproduced), vervielfältigt; 
2 (arith.), multipkcirt. 

Multiplier, s. Vervielfaltiger, m. 

Multiply, v. a. mulitpliciren, vervielfachen, 
vervielfalligen. 

Multiply, v.n. sich mehren. 

Multiplying, adj. tervielfachend. — glass, 
Vervielfaltigungsglus, n. 

Multitude, s.1 (number), Menge, f.; 2 (the 
people), Volk,n.; 3 (a throng), Schaar, n. 
Multitudinous, adj. 1 (numerous), zahlreich; 
2 (crowded), gedrangt. The — sea incar- 

ne, see Incarnadine. 

Multivalve, adj. 1 (bot.), vielkappig ; 2 (con- 
chol.), vielschalig. 

Multivalve, s. vielschälige Muschel, f. 

Multocular, adj. vieläugig. 

Mum, s. 1 (beer), Munme, f.3 2 (adj.), still ; 
3 (inter.) , still davon! —’s the word, 
still davon; ruhig! — budget, (int.), still 
davon. — chance, siill. 

Mumble, v. n. mummein, murmeln. 

Mumble, v. a.1(words),verschlucken (Worte) ; 
murmein; 2 (to chew), langsam kauen. 
He —d something to himself, er brunmte 
etwas für sich hin. 

Mambler, s. Brummbart, m. 

Mummer, 8. Vermummte, m., f. 

Mummery, 8. (gen.), Mummerei, f. 

Mummy, s. (a body), Mumie, f. To beat to a 
—, weidlich abdreschen. 

Mump, V. n. muffeln. See Mutter. 

Mumps, s. 1 (sulkiness), schlechte Laune, f.; 
2 (a swelling), Drüsengeschwulst, m. 

Munoh, v. a. kauen, schmaizen. 

Mundane, adj. weltlich, Welt... (in compos.) 

Mundic, see Pyrites. 

Municipal, adj. Municipal ..., Gemeinde ..., 
Stadt ... (incompos.), o. 9. — board, body, 
council, Stadirath, m. — law, — office, 
— reform, Munscipalgesets, n., —amt, m., 
—reform, f. 

Municipality, s. Municipalstat, f. 

Munificenoe, s. Freigebigkeit, f., Mildthatig- 
keit, f. 

Munificent, adj. freigebig, mildthatig. 

Muniment, s. 1 (xecord), Urkunde, f., Archiv, 
n.; 2 (stronghold), Festung, f. — room, 
Archivenkammer, f. 

Munition, s. 1 (materials), Munition, f., 
Kriegsbedarf, f.; 2 (a fortification), 
Festung, f. — waggon, Rüstwagen, m. 

Mural, adj. Mauer ... (in compos.), 6. g. — 
crown, Mnuerkrone, f. 

Murder, 1 (s.), Mord, m.; 2 (int.), Mordio ! 
See Wilful. — will out, der Mord kommt 
doch an den Tag. To ory —, Zeter und Mor- 
dio schreien. 

Murder, v. a. 1 (to slay), morden; 2 (the 
Queen’s English), radebrechen ; 3 (to spoil), 
verpfuschen. 

Murderer, s. 1 (a slayer), Mörder, m.; 2 (a 
cannon), Schiessscharte, f. 

Murderess, 3. Mörderin, f. 

Murderous, adj. mörderisch, Mord..... (in 
compos.) 

Muriate, s. salesaure Salz, n. — of lime, 
salzsaurer Kalk, m. 

Muriatic, adj. salzsauer. 
sare, f. 


— acid, Sale- 
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Muricated, adj. spitsig. 

Murkiness, s. Dunkelheit, f., Ditsterkert, f. 

Murky, adj. dunkel, düster, tribe. 

Murmur, v.a. n. 1 (to whisper), murmein; 2 
(to complain), murren, brummen ; 3 (of the 
wind), sausein; 4 (like a brook), Jispeln, 
rissein. A —ing brook, Murmelbach, m. 

Murmur, s. 1 (a sound), Murmeln, n.; 2 (a 
complaint), Murren, n., Gemurmel,n.; 3 (of 
a brook), Murmein, n., Plätschern, n., Rie- 
seln,n.; 4 (of the wind), Sauseln, n. Without 
-& —, ohne su murren. - 

Murmurer, s. Hurrbart, m. 

Murmuring, s. 1 (complaint), Gemurre, n.; 2 
(whispering), Gemurmel,n. See Murmur, s. 

Murrain, s. Viehseuche, f. 8ee Cattle disease. 
A — on you, them, &0., Hole Sie, sie &c. 
der Henker! 

Murrey, adj. dunkelroth. 

Muscadel, Muscat, s. 1 (a grape), Muscatel- 
ler, m.; 2 (a pear), Muskatinbirne, f. — 
wine, Muskatwein, m. 

Muscadel, adj. Muscateller .. (in compos.) 

Muscle, s. Muskel, m. 

Muscular, adj. 1 (gen.), muskelig . . (incom- 
pos.), Muskel; e. 9. — power, Muskelkraft, 
f. — strength, Muskelstarke, f. 

Muscovado, s. Moskovade, f. 

Muscovite, 8.1 (s.), Moskowiler, m., —in, f.; 
2 (adj.), muskowilisch. 

Muscovy duok, s. Hoschusente, f. 

Muscularity, s. Muskelstärke, f. 

Muse, s. 1 (mythol.), Muse, f.; 2 (thought), 
Traumeret, f. The —s, die Musen. Ina —, 
vertieft in Gedanken. 

Muse, v. n. sinnen, nachdenken. To — upan, 
überdenken, hinbrüten über. 

Muser, e. Träumer, m. 

Museful, Musing, adj. sinntg. 

Museum, 8. Museum, n. 

Mushroom, s. 1 (bot.), Pilz,m., Schwamm, m., 
Champignon, m.; 3 (an upstart), Kmpor- 
kömmling, m. — bed, Erdschwammebdeet, n. 
— nobility, neugebackener Adel, m. 

Musio, s. 1 (lit.), Musik, f.; 2 (the science), 
Tonkunst, f.; 3 (book), Noten, pl.; 4 (har- 
mony), Wohlklang, m. 

To be fond of —, sehr musikalisch sein. 
To make —, musiciren. To set to —, in 
Musik setzen. Be sure to bring your — 
with you, bringen Sie ja Ihre Noten mit. 
With — and cheers of the men, mit Hur- 
rahrufund klingendem Spiele. A band of —, 
Musikbande, f. A performance of —, Mustk- 
aufführung, f. A piece of —, 1 (music.), Mu- 
stk, f.; 2 (printed), Notenstück, n. — book, 
Notenbuch, n. — desk, Notenpult,n. — 
mad, Mustktoll. — lesson, Musikstunde, f. 
— line, Notenzeile,f. — master, Musik- 
lehrer, m. — mistress, Mustklehrerin, f. — 
paper, Notenpapier, n. — plate, Notenstich, 
m. — printer, Notenstecher,m. — printing, 
Notenstecherei, f. — room, Musiksaal, m. — 
seller, Notenhändier, m. — shop, Noten- 
laden, m. — stand, Notengestell,n. — stool, 
Flügelstuhl, m., Musiksessel, m. 

Musical, adj. 1 (belonging to music), musi- 
kalisch, Musik ...(incompos.); 2 (harmo- 
nious), wohiklingend, 

— box, Spieldose, f. — composer, see 
Composer. — festival ,. Mustkfest, n. — 
glasses, Harmonika, f. — instrument, 
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Instrument, n. —rehearsal, Musikprobe, f. 
— voice, schöne Stimme, 1. 

Musicalness, s. Harmonie, f. 

Musician, s. 1 (a player), Musicus, m., Mu- 
siker, m.; 2 (a connoisseur), Musikkenner, 
m., —in, f., Mi erstandige, m.,f.; 3 (an 

artist), Künstler, m. The —s, die Musikan- 
ten, pl. He is a good —, 1 (practical), er 
spielt gut; 2 (theoretical), er ist ein Musik- 

Musing, adj. seo Museful. [kenner, m. 

Musing, s. Nachdenken, n., Traumereis, f. 

Musk, s. 1 (the perfume), Moschus,m., Bieam, 
m.; 2 (the animal), Moschusthter, n. 

— bag, Bisamnieren, pl. — cat, Bisam- 
katze, f. — deer, Bisamthier, n. — melon, 
Bisammelone, f. — ox, Moschusochs, m. — 
pear, Moschusbirne, f. — rat, Bisamratze, 
f., Moschusmaus, f. — rose, Bisamrose, f., 
Moschusrose, f., Moschrose, f. — seed, Bi- 
samkorner, pl. 

Musk, v.a. parfümiren, muskiren. 

Musket, s. 1 (old), Muskete, f.; 2 (modern), 
Gewehr, n., Flinte, f. 

— ball, Musketenkugel , f. — barrel, 
Musketenlauf, m. — proof, schussfest. 
— range, ite, f. — shot, 1 (the 
ball), Musketenkugel, f.;2(theresult), Mus- 
ketenschuss, m. 

Musketeer, s. Musketier, m. 

Musketoon, s. 1 (a blunderbuss), Musketon, 
n.; 2 (person), Carabinier, m. 

Musketry, s. 1 (muskets), Musketen, pl.; 2 
(the men), Musketiere, pl.; 8 (the firing), 
Musketenfeuer, n. A volley of —, Musketen- 
salve,f. An instructor in —, Schäizen- 
lehrer, m. 

Muskiness, s. Bisamgeruch, m. 

Musky, adj. mit Moschus parfümirt, Mo- 
schus .. .. Bisam ... (in compos.) 

Muslin, s. Musselin, m. 

Muslin, adj. Musselin ... (in compos.) 

Musquito, m. Muskito, m., Muskiten, pl. — net, 
Muskitogarn, n. 

Mussel, s. Muschel, f, 

Mussulman, s. Mosiem, m., Muselmann, m., 
—mannin, f. 

Mussulman, adj. muselmännisch. 

Must, v. n. | (gen.), müssen ; 2 (compulsion), 
sollen; 3 (to be so bold), dürfen. I — be 
much mistaken, ich müsste mich sehr ir- 
ren. I — not dance with her, ich darf nicht 
mit ihr tanzen. We — go there tomorrow, 
morgen müssen wir hin. 

Must, s. Most. m. 

Mustache, Mustachios, s. Schnurrbart, m. 
To wear —, einen Schnurrbart tragen. 

Mustachioed, adj. schnurrbartig. 

Mustard, s. Senf, m. — pot, Senfbüchse, f. 
— poultice, Senfpfaster,n., Senfumschlag, 
m. — seed, Senfkorn, n. 

Muster, s. 1 (of troops), Musterung, f.; 2 
(numeration), Verlesen, n.; 8 (of peacocks), 
Älubb, n. To pass —, (of persons), fehler- 
Sret sein. It will pass —, es geht an. — 
book, — file, — roll, Musterrolle, f. — 
— master, Musierer, m. To call over the 
— roll, die. Musterrolle verlesen. 

Muster, v. a. musiern. To — up, sammeln. 

Muster, v. n. susammenkonmen, sich ver- 
sammeln. 

Mustiness, =. 1 (mouldiness), Mu/figkett, f., 
Schimmlige,n.; 2 (of taste), dumpfiger Ge- 
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schmack, ın.; 8 (of smell), dumpfger Gr 


ruch, m. 

Musty, adj. 1 (mouldy), schimmedig ; 2 (fasty), 
müffig. To smell —, dumpfig riechen. 

Mutable, adj. 1 (gen.), veränderlich; 2 (of 
persons), unbestandig. See Changeable. 

Mutability, s. Unbestündigkeit, f., Verdnder- 
lichkeit, f. 

Mutation, s. Veränderung, f. 

Mute, s. 1 (dumb), Siumme, m., f.; 3 (letter), 
stumme Buchstabe, m.; 3 (at a funeral), 
Leichendiener, m. ; 4 (in a seraglio), Serail- 
diener,m.; 5 (a deadener), Dampfer, m. 

Mute, adj. 1 (dumb), stumm; 2 (silent), stil; 
8 (taciturn), schweigsam. 

Muteness, s. 1 Stummheit, f.; 2 Stille, f.; 3 
Schweigsamkeit, f. 

Mutilate, v. a. 1 (to maim, to garble), versfün- 
mein; 2 (to disfigure), entstellen ; 3 (0 
spoil), verstumpern. 

Mutilation, s. 1 Versiimmelung, f.; 2 Enistd- 
lung, f.; 3 Verstümperung, f. 

Mutilator, s. 1 Verstümmeler, m.; 2 Enisteller, 
m.; 3 Verstümperer, m. 

Mutineer, a. Meuterer, m., Meutemacher, m. 

Mutinous, adj. 1 (plotting), mewterisch; 2 
(rebellious), aufrührerisch. — spirit, (gen.) 
Widerspenstigkeit, f. 

Mutiny, s. 1 (a plot), Meute, f., Meuterei, f.; 2 
(a revolt), Empörung, f., Aufwiegelei, f. To 
incite to —, aufwiegeln. 

Mutiny, v. n. sich empören. 

Mutter, s. 1 (to speak), murmein; 2 (to 
grumble), murren, brummen. 

Mutter, —tering, s. 1 Gemurmel, n.; 2 Ge- 
murre,.n. 

Mutton, s. Hammelfleisch, n. 

Leg of —, Hammelskeule, f. Loin of —, 
Nierenstück, n. Roast —, Hammelsbraten, 
m. Shoulder of — , Hammelsbug, m. 

— broth, Hammelbrühe, f. — cotelette, 

Hammelscoteletie, f. 

Mutual, adj. gegenseitig, wechselseitig, beider- 
selig. 

Mutuality, s. Gegenseitigkeit, f., Wechselsei- 
tigkeit, f. 

Muszle, s. 1 (the nose), Schnautze, f., Maul, 
n.; 2 (for a dog), Maulkorb, m.; 3 (of a 
gun), Mündung, f., Schlund, m.; 4 (of bel- 
lows), Röhre, f.; 5 (of many objects), Ande, 
n. — lashing, Mündunystau, n. — ring, 
Mündungsring, ın. 

Muzzle, v. a. 1 (lit.), einen Maulkorb anlegen, 
(dat.); 2 (fig.), den Mund stopfen, (dat.) 
Muzzy, adj. 1 (comp.), duselig; 2 (in liquor), 

benebelt. 

My, poss. pron. mein, meiner, m. meins, ſ. 
mein, meines, D., meine, pl. 

— family, die Meinen. I have done — 
duty, ich habe das Meine gelhan. — head 
aches, mir thut der Kopf weh. ; 

Myology, s. Muskellehre, f., Myograpkie, f.; 
Muskelbeschreibung, f. 

Myops, s. Myops, m. 

Myopy, 6. Myopée, f., Kurzsichtigkeif, f. 

Myriad, s. 1 (lit.), Zekntausend, n., Myriade, 
f.; 2 (fig.), unzählige Menge, f. Myrtade, f., 

Myriameter, s. sehniausend Meter, m., Ayrıa- 
meter, n. 

Myrmidon, s. Myrmidone, m. —s, (contempt), 
Helfershelfer, pl., Hascherschaar, f. 

Myrrh, s. Myrrhe, f. 
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Myrtiform, adj. myrtenformig. 

Myrtle, s. Myrte,f. — berry, Myrtenbeere, 
f. — wreath, Myrtenkrans, m. 

Myrtlo, adj. Myrten ... (in compos.) 

Myself, pron. 1 (nom.), ich selbst; 2 (dat), 
mir selbst; 8 (acc.), mich selbst. ; 
Mysterious, adj. geheimnissvoll, mysteriös, 

rathselhaft. 
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(bare), bloss; 3 (exposed), offen; 4 (pure), 


vein, 

Quite —, nackt und bloss. The — eye, 
das blosse Auge. With the — eye, mit un- 
bewaffnetem Auge. The — form, | (lit.), die 
blosse Figur, f.; 2 (print.), die blosse Form, 
f. The — truth, die reine Wahrheit, f. To 
strip oneself —, sich ausziehen. 


Mysteriously, adv. 1 (lit.), geheimnissooll; 2 | Nakedness, s. 1 (lit.), Nackiheit, f.; 2 (lit. 


(secretly), insgeheim. To disappear —, 
rathselhaft verschwinden. 
Hysteriousness, s. Gehetmmissvolle, n. 


and fig.), Blösse, f. To spy the — of the 
land, (Bib.), zu besehen wo das Land offen 
is 


Mystery, s. 1 (asecret), Geheimniss, n., Myste- Namby-pamby, adj. gestert. 
rium, n.; 2 (a craft), Gewerbe, n.; 3 (a | Name, s. 1 (appellation), Name, m.(gen.); 2 


play), Mysterium, n., —ta, pl. 
Hystic, s. Mystiker, m. 
Mystic, adj. mystisch. 
Mysticism, s. Mysticismus, m. 
Mystification, s. Foppen, n., Aufsieherei, f. 
Hystifier, s. Fopper, m., Aufsieher, m. 
Hystify, v. a. anführen, foppen, aufsichen. 
Myth, s. Mythus, m., Mythe, f. 
Mythic, adj. mythisch, fabelhaft. 
Mythological, adj. mythologisch, Götter... 
(in ome »@ Sun age, Götierzeit, f. 
Mythologist, s. holog, m. 
Mythology, s. Mythologie, f., Fabellehre, f., 
Gétterlehre, f. 


N. 


Nab, v. a. 1 (to seize), erschnappen; 2 (to 
diddle), schüren. 

Nabeb, s. Nabod, m. 

Nacarat, 1 (s.), Pfirsichblutroth, n.; 2 (adj.), 
pfirsichblutroth. 

Nacreous, adj. perlenariig. 

Nadir, s. Nadır, m. 


(reputation), Name, m., Ruf, m.; 8 (fame), 
m, m. 

Assumed, Christian, Family or Maiden, 
Proper —, angenommener, Vor-, Familien-, 
Kigen-Name, m. 

By —, 1 (called), namens, genannt, mit 
Namen ; 2 (only), dem Namen nach ; ¢. g., I 
know him by —, ich kenne thn dem Namen 
nach ; 3 (namely), namentlich. By the — of, 
(om dem Namen. In the — of, im Namen 

gen.) 

His — is up, er steht hoch. He rejoiced 
when he heard his —, er freute sich, als er 
thn nennen hörte. Is your — John? Yes, 
sir, heissen Sie Johann? Zu Diensten. What 
is your —, wie heissen Sie or wie ist Ihr 
(werthester) Name? To answer te the — 
of, hören auf... To callone—s, Schimpf- 
namen geben, (dat.) To callthingsby their 
right —, sich kein Blatt vor den Mund neh- 
men. To change one’s —, einen anderen 
Namen annehmen. To get a bad —, in’s Ge- 
schrei kommen. To give one a bad —, ver- 
keizern. To go by the — of, den Namen 
führen; heissen. To lend one’s —, seinen 
Namen hergeben. To take the — of the 
Lord in vain, 1 (luth.), den Namen des 
Herrn missbrauchen; 2 (cath.), den Namen 
des Herrn vergeblich führen. 


Nag, s. Klepper, m., Rosinante, f., Rappe,m. | Name, v. a. 1 (by one's name), nennen; 2 (to 


Naiad, s. Nujade, f. 
Wail, v. a. 1 (lit.), annxageln, fesinageln ; 2 (to 


appoint), ernennen; 3 (to mention), er- 
wähnen. 


make sure), beim Worte halten. To — down, | Nameless, adj. 1 (anonymous), namenlos; 


sunageln. To— up, (a door, &c.), vernagein. 
To — upon, aufnageln. See Nailed, adj. 


2 (obscure), unbekannt; 8 (not named), se 
benannt. 


Nail, s. 1 (of persons), Nagel, f.; 2 (of ani- | Namely, adv. nämlich. 
mals), Kralle, f., Kiaue,f.; 3(measure), Driit- | Namesake, s. Namensvetter, m. 
halbzoll, m. See Door. Tooth and — , mit | Nankeen, 8. Nanking, m. 
Nagelsgewalt. Nap, s. 1 (ofcloth), rauhe Seite, f.; 2 (ofhats), 


To bite one’s —s, an den Nägeln nagen. 
Fo drink to the —, die Nagelprobe trinken. 
Po hang on a—, aufhängen. To hit the 
— onthe head, den Nagel auf den Kopf 
treffen. To pay on the —, daar besahlen. 
To stud with —s, mit Nagein beschiagen, 


Noppe, f.; 3 (of plants), Flaum, m.; 4 (a 
sleep), Schläfchen, n.; 5 (of velvet), Pohl, 
m. Against the —, gegen den Strich. To 
be caught — ping, erwischt or ertappt 
sein. To take a —, ein Schläfchen halten. 
With the —, nach dem Striche. 


benageln. To work tooth and —, es sich | Nape, s. Nacken, m., Genick, n. 
sauer werden lassen. Bapory, 8.1 (gen.), Tischzeug, n.; 2 (damask), 


—brush, Nagelbürste, f.— driver, Dup- 


ebild, n. 
eisen,n.— maker, Nagelschmied, m. —händ- | Naphtha, s. Naphia, f. 
ger, m. — scissors, Nagelscheere, f. — | Naphthaline, s. Naphtalin, n. 


trade, Nagelkram, m. Napkin, s. 1 (gen.), Servietie, f.; 2 (for an 
Hailed, adj. nagelfest. — up, vernagelé. As | infant), Windel, m. 

if — to the spot, wis eingewurzeit. Napless, adj. abgetragen, abgeschabi. 
Mailer, s. Nagelschmied, m. Napoleon, s. Napoleon, m. 
Mailery, 8. Nagelschmiede, f. Nappy, adj. 1 (frothy),schaumend; 2 (tipsy), 
Waive, adj. naie, unbef: benedelt. 


angen. 
Maiveté, s. Naivetat,f., Unbefangenheit, f. 
Waked, adj. 1 (unclothed), nackend, nackt; 2 


m, 


Narcissus, 8. 1 (bot.), Narsisse, f.; 2 (a dandy), 
Stutser, 
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Maroosis, s. Narkosis, f. 

Narootio, s. Narkotikum, n. . 

Narcotic, adj. markotisch, einschläfernd. — 
principle, Narkotin, n. 

Narcotine, s. Narcotin, n. 

Nard, s. Narde, f. 

Narrate, v. a. ersählen. 

Narration, s. Erzählen, n. See Narrative. 

Narrative, s. Erzählung, f. In the course of 
the —, im Verfolge der Ersählung, f. 

Narrator, s. Erzahler, m. 

Narrow, edj. 1 (lit. and fig.), eng; 2 (of the 
mind), bornirt, beschränkt; 3 (of means), 
knapp, dürftig. To bring into a — com- 
pass, kurs susammenfassen. See Escape. 

— gauge, kleine Breite, f. — minded, 
philisterhaft, enghersig, — mindedness, 
Engherszigkeit, f. 

Narrow, v. a. beengen, beschränken. 

Narrow, v. n. sich verengen. Where the land 
—8, wo das Land sich verengt. 

Narrowly, adv. 1 (closely), genau, scharf; 2 
(almost), beinahe. I — escaped drowning, 
ich ware beinahe ertrunken. 

Narrowness, s. 1 (lit), Enge, f.; 2 (of the 
mind), Beschränktheit, f.; 3 (of circum- 
stances), Knappheit, f., Dir ftigkest, f. 

Narrows, 8. pl. Engpass, m. 

Narwhal, s. Nordkaper, ın. 

Nasal, adj. Nasen... . (in compos.) — letter, 
Nasenbuchstabe, m., Nasalbuchstabe, m. — 
sound, Nasenlaut, m. 

Nascent, adj. werdend, wachsend, neu, jung, 
angehend. A — beauty, eine eingehende 
Schöne, f. 

Nastiness, s. 1 (filthiness), Schmutz, m.; 2 
(of taste and temper), Garstigkett, f. 

Nasturtium, s. Nasturtium, n. 

Nasty, adj. 1 (gen.), schmutzig; 2 (to the 
taste), garstig ; 3 (of behaviour), garstig. — 
language, — words, garstige Reden, pl. 

Natal, adj. Geburts ., .. (in compos). — day, 
Gelurtstag, m. — hour, Geburtsstunde,f. — 
star, Geburisstern, m. 

Natation, s. Schwimmen, n. The art of —, 
Schwimmkunst, f. 

Natatory, —torial, adj. Schwimm ..... (iu 
compos.), ¢. 9., — bladder, Schwimmblase, f. 

Nation, s. b(gen.), Nation, f., Volk, n., Völker- 
schaft, f.; 2 (in Scott. Univ.), Stamm, m. 
The history of —s, Völkergeschichte, f. 
Themarket of —s, Volkermarkt,m. To form 
a —, sur Nation machen. 

National, adj. 1 (gen.), national, volksthüm- 
lich; 2 (patriotic), patriotisch; 3 (general), 
allgemein ; 4 (in compos.), Volks ..., Natio- 
nal.... —ly speaking, aus einem natio- 
nalen Standpunkt. — anthem (God save the 
Queen), Heil Dir imStegeskrans.—assembly, 
Nationversammlung, f. — character, Volks- 
geist, m. — costume, Volkstracht, f., Natio- 
nalitat, f. — debt, Stoatsschuld, f. — edu- 
cation, Volksschulwesen, n. — gallery, Bil- 
dergallerte, f. — grievance, Volksbeschwerde, 
f. — guard, Nationalgarde, f., Burgergarde, 
f., Landwehr, f. — mourning, aligemeine 
Trauer, f. — pride, Nationalstols, m. — 
spirit, Nationalgeist, m. 

Nationality, s. 1 (character), Nationalität, 
f., Volksthum, n., Volksihümlichkeit, f.; 2 
(people), Volk, n. The — ties, die Völker, pl. 
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Hationalise, v. a. nationalisiren, der Nation 
sinverleiben. 

Native, s. 1 (person), Hingeborene (r), m., f.; 
2 (an animal or plant), Einheimische (r), m. 
A — of, 1 (of a town), gebürtig aus; 2 (of 
a country), Geborene (r), m. £.; 3 (of ani- 
mals), einheimisch in. He is a — of Han- 
nover, 1 (the country), er ist ein geborener 
Hannoveraner ; 2(of the town), er tet aus 
Hannover gebürtig. The tiger is a — of 
India, der Tiger ist in Indien einheimisch. 

Nativity, s. 1 (birth), Geburt, f.; 3 (ast.), Na- 
tivitat, f. Place of —, Geburtsort, m. To 
cast one’s —, die Nativstät stellen. The —, 
Christi Geburt, f. 

Native, adj. 1 (of country), heimathlich, Ge- 
burts..., Heimaths .. ., Mutter... ., Vater 
-.. (in compns.); 2 (natural), natürlich ; 3 
(intrinsic), innere, angeboren; 4 (of pro 
Auctions), einheimische ; 5(indigenous), ein- 
geboren. — city, s. Vaterstadt, f. — country, 
Vaterland, n. — oyster, einheimische Auster, 
f. — place, Geburtsort, m. — soll, Mutter- 

Natron, s. Natron, n. [boden, m. 

Nattiness, s. Neitigkeit, f., Niedlichkest, f. 

Natty, adj. 1 (persons), schmuck ; 2 (things), 
nett, niedlich, puppenmässig. 

Natural, adj. 1 (gen.), natürlich; 2 (artless), 
unbefangen, natürlich; 3 (in compos.), Na- 

... Itis— tohim, es hängt thm an. 
In a — state, wild. See Naturally, adv. 
— history, Naturgeschichte, f. — infir- 
mity, Naturgebrechen, n. — law, Natur- 
recht, n. — philosophy, Physik, f. — 
philosopher, Physiker, m. — phenomenon, 
Naturphanomen, n. — produce, Natur- 
erseugniss, n. — products, curiosities, 
Naturalien, pl. 

Natural, s. 1 (an idiot), Blödsinnige, m., 
f.; 2 (mus.), Quadrat, n., Auflösungs- 
zeichen, n. 

Naturalisation, s. Eingeburtsrecht,n. — bern 
subjeots, eingeborene Unterthanen, pl. 

Naturalist, s. 1 (a philosopher), Naturfor- 
scher, m.; 2 (a rationalist), Naturglaudé- 


ger, m. 

Naturalize, v.a.1(of persons), naturalisiren, 
einburgern ; 2 (of plants and animals), ver- 
pflanzen, einheimisch machen. 

Naturally, adv. 1 (of course), natürlich, na- 
türlicherweise; 2 (by nature), von Natur; 3 
(of fruits, &c.), wild. There is no place 
where wheat grows —, es gibt keinen Ort, 
woo der Weizen wild wächst. 

Nature, s. 1 (gen.), die Natur, f.; 2 (kind), 
Art, f., Gattung, f., Schlag, m.; 3 (tempera- 
ment), Naturell, n; 4 (quality), Beschuffen- 
heit, f.; 5 (abilities), Fuhigkeıten, pL A law 
of —, Naturgeseiz,n. The law of —, Na- 
turrecht, n. 

By —, von Natur. In the — of things, 


natürlich. Nothing in — , nichts im der 
Welt. Good Nature, Ill Nature. See 
under Good, Ill. See also Draw. — has 
bestowed her gifts on ..., die Natur Aat 
thre Spendenverliehen an...To hold the mir- 
ror up to —, die Natur treu abzuspiegeln, 
Fo live according to —, naturgemiss leben. 


Naught, s. 1 (gen.), Aichts, n.; 2 Carith.), 


Null, f. To come to —, zu Nickle gehen. To 
set at —, Nichts darauf geben; bei Seite 
setzen; in den Wind schlagen. 
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Naughtiness, s. 1 (badness), Schlechtigkett, 
f.; 2 (bad behaviour), Unart, f., Ungezogen- 


heit, f. 

Naughty, adj. 1 (bad), schlecht; 2 (ill behaved), 
ungezogen, unartig. A — child, Unart, m. 
A — trick, Streich, m., Unartighett, f. 

Nausea, s. 1 (lit.), Brechlust, f., Usbelkeit, f. ; 
2 (lit. and fig.), Ekel, m. I feel a — at this 
food, diese Speisewidert mir, or ist mir ganz 
zuwider. 

Nauseate, v.a. (to have —), anekeln, anıi- 
dern; 2 (to produce —), Ekel erregen. 

Nauseating, adj. Ekel erregend. 

Nauseous, adj. l(gen.), ekeihaft; 2 (to the 
taste), widrig. 

Nauseousness, s. 1 Ekel, m.; 2 Widrigkeit, f. 

Nautical, adj. 1 (of seamen), naulisch, See 
... (in compos.); 2 (of ships), Schiffs... . 
— almanac, Schiffsalmanach, n. — lan- 
guage, Schiffersprache, f. — matters, 
Nautsk, f. — term, Seewort, n. See Naval. 

Nautilus, s. Nautilus, m., Schiffmuschel, f. 

Naval, adj. 1 (of the sea), See..., Schiff... 
(in compos.) ; 2 (of ships), Schiffs ...; ¢. g. 
— architecture, Schifbaukunst, f. — on- 
gagement, Seegefecht, u. Seeschlacht, f. — 
expedition, Schiffrug, m. — lord, Admira- 
litatslord, m. — officer, Seeoffsier, m. — 
power, Seemacht, f. — stores, Schiffsbe- 
dürfnisse, pl. — tactics, Seekunst,f. — 
war, Seckrieg, m. 

Nave, s.1 (of achurch), Schff, m3 2 (of a 
wheel), Nabe, f. 

Kavel, s. Nabel, m. — string, Nabelschnur, f. 

Havicular, adj. navicular. — bone, Schiff- 

%, 2. 

Navigable, adj. schiffbar. 

Navigability, s. Schifbarkeit, f. 

Navigate, v. n. schiffen, segeln, fahren. 

Navigate, v. a. 1 (to sail upon), beachiffen; 2 
(to steer), steuern. 

Navigation, s. Schifffahrt, f. — laws, Schiff- 
Sahrtsacten, pl. Art of —, Schiffkunst, f. 
Navigator, s. 1 (ofthe sea), Seefahrer, m.; 
Schiffer, m.; 2 (an excavator), Graber, m. 
Navy, s. 1 (the fleet), Flotte, f.; 2 (the ship 
force of a nation), Seemacht, f.; 8 (the sail- 
ors, &c.), Seewesen, n., Marine, f. — agent, 

Seelieferant, m. — board, Schiffamt, m. 

Nay, adv. 1 (no), nein; 2 (but more), noch 
mehr ; 3 (ever), sogar, ja. 

I could not say him —, ich konnte es 
thm nicht abschlagen. You havehadenough, 
— more than enough, Sie haben genug, ju 
mehr ais genug gekriegt. ’ 

Wazarene, s. Nazarder, m. 

Heap, adj. (tide), niedriges Wasser, n. 

Neapolitan, s. Neapolitaner, m. —ın, f. 

Neapolitan, adj. neapolitanisch. 

Bear, adj. 1 (gen.), nahe; 2 (of place), nah ge- 
legen, benachbart; 3 (closefisted), knause- 
rig ; 4 (accurate), tres; 5 (of relation), nah 
verwandt; 6 (dear), treu, vertraut; 7 (left), 
limke. 

— horse, Handpferd, n. — man, 1 (a 
neighbour), Nachbar, m.; 2 (a niggard), 
Fiiz,m. — sib, nahe Verwandter, m. — 

side, linke Handseite, f. — sighted, kurz- 
sichtig. — sightedness, Kurzsichtigkeit, f. 

Near, adv. 1 (at hand), daneben; 2 (almost), 
beinahe, fast. It went — to kill him, er 
scäre beinahe daran gestorben. To come — 
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(raw) —, 1 (to approach), nahe kommen; 

(to cost), nahe kommen an. 

Near, prep. 1 (of a house), nahe an; — the 
house, nahe an dem Hause; 2 (atown), nahe 
bei. — the town, nahe bei der Stadi. You 
dare not come — him, Sisdürfen thm nicht 
nahe kommen. [(dat.) 

Near, v. a. sich nähern, (dat.), sich nahen, 

Nearer, adj. com. naher. — and dearer, je 
näher, je lieber. Near sits my shirt, but 
— is my skin, das Hemd ist mir naher als 
der Rock. 

Nearest, adj. sup. nächste. The — of kin, der 
nächste Verwandte, m. 

Nearly, adv. ] (at hand), dicht bei; 2 (about), 
beinalıe, ungefähr, fast; $ (closely), nahe. 
He was — dying, er ware bald gestorben. — 
related, adj. nahe verwandt. 

Nearness, s. | (of place), Nake, f.; 2(ofkin), 
nahe Verwandischaft, f.; 3 (stinginess), 
Kargheit, f., Knickerei, f. 

Heat, s. Vieh, n. — oattle, Rindvieh,n. — 
herd, Ochsenhirt, m. Kuhhirt, m., Viehhirt, 
m. —’s foot, Ochsenfuss, m. —’s leathe:, 
Ochsenleder, n. —’s tongue, Ochsenzunge, f. 

Neat, adj. 1 (in appearance), nett, sauber; 2 
(spruce), niedlich; 3 (ot writing), rein, suu- 
ber; 4 (of a speech), kurs und bündig; 5 
(com.), netto, seo Net. 

Neatness, s. 1 Nettigkeit, f., Sauberkeit, f.: 2 
Niedlichkeit, £.,;, 3 Reinheit, f.; 4 (of a 
speech), das Kurze und Bündige. 

Nebula, s. 1 (a cloud), Wölkchen, n.; 2 (a 
cluster of stars), Nebeigestirn, n.; 3 (a hazy 
appearance and med.), Nebel, m. 

Nebular, see Nebulous. — star, Nebelstern, 
m. The — theory, Nebulürsystem, n. 

Nebulosity, s. 1 Nebelige,n.;2 Wolkige, n.; 8 
Unklarhett, f. 

Nebulous, adj. 1 (foggy), nedelig, nebulös; 2 
(cloudy), bewölkt; 3 (indistinct), unklur. 

Necessary, s. 1 (gen.), Gebrauchsgegenstand, 
m.; 2 (closet), Abtritt, m, 

— ies, pl.1 (gen.), Bedürfnisse, pl. The 
— of life, Lebensbedürfnisse, pl. He is in 
want of the — of life, er hat Mangel an 
dem Nöthigen ; er hat nichts zu reissen noch 
zu beissen. 

Neoessary, adj. 1 (needful), nothwendig, erfor- 
derlich; 2 (unavoidable), unvermeidlich. 
Neoessitate, v. a. nothwendig machen, erlei- 

schen, zwingen. 

Necessitous, adj. nothleidend, dürftig. 

Necessity, s. 1 (need), Noth, f., Dürftigkeit, 
f.; 2 (compulsion), Nothwendigkeit, f.; 3 
(fatality), Fatalismus, m. — has no law, 
Noth bricht Eisen, Noth kennt keinGebot. From 
—, aus Noth. The doctrine of —, die Lehre 
des Fatulismus. His —ities are greater 
than mine, er leidet noch mehr als ich. In 
case of —, ndthigenfalis. To be under the 
—, genöthigt sein. 

Neck, s. 1 (gen.), Hals, m.; 2 (of men and 
beasts), Hals, m., Nacken, m.; 2 (of a 
bottle), Hals, m.; 3 (of mutton), Halsstück, 
n.; 4 (of a violin, &c.), Griffbrett, n. 

— and heels, über Hals und Kopf. — or 
nothing, aut Cäsar aut nullus. — and 
shoulders, bei den Haaren. To be indanger 
of one’s —, in Gefahr sein den Hals zu bre- 
chen. To break one’s —, sich den Hals al- 
stürzen. 
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— Cloth, Halstuch, n. — lace, Hals- 

„IL 

NWeckerchief, s. 

Neorclogical, adj. necrologisch. 

Necrologist, s. Necrolog, m. 

Hecrology, 8. Necrologie, f. [ler, m. 

Necromancer, s.Necromant, m., Schwarzkünst- 

Wecromancy, s. Necromantik, f., die schwarze 
Kunst, f. 

Meoromantic, adj. necromantisch. 

Necropolis, s. Todtenstatte, f. 

Nectar, s. Nectar, m. 

Nectarine, s. Nectarpfirsiche, f. 

Nectarine, adj. nectarstiss. 

Nectary, s. Nectarsum, n. 

Need, s. 1 (necessity), Nothwendigkett, f.; 2 (a 
want), Bedürfniss, f.; 3 (poverty), Noth, f.; 
Armuth, f. 

If — be, wenn es ndthig ist. In case of —, 
im Nothfall. There is —, es thut Noth. To 
stand in — of, bedürfen, (gen.). 

Weed, v. a. 1 (to want), bedürfen, (gen.); 2 
(to require), brauchen. 


For who not —s shall never lack a 
friend, 
Wer ihn nicht braucht, dem wird ein 
Freund nicht fehlen. 


Need, v.n. brauchen. You — not fear, Sie 
brauchen sich nicht su fürchten. What — I 
care, was kümmert mich das. 

Needful, adj. nothwendig, nöthig. The —, baa- 
res Geld, n.Todothe —, den rechten Schritt 


un. 

Needily, adj. nothleidend, dürftig, arm. 

Neediness, s. Noth, f., Dürftigkeit, f., Ar- 
muth, f. 

Needle, s. 1 (gen.), Nadel, f.; 2 (the com- 
pass), Compass, m. The eye of a —, 
Nadelöhr, n. To be a good — woman, 
To understand — work, sich auf die 
Nadel verstehen. To use the —, nadeln. 
— case, Nadelbüchse,f. — gun, Zündnadel- 
gewehr, n. — maker, Aadler, m. — work, 1 
(gen.), Nadelarbeit, f., Handarbeit, f.; 2 
(embroidery), Stickerei, f. — woman, 
Naherin, f. 

Neodless, adj. unnüfs, unnöthig. 

Noodlossness, 8. Nutzlosigkest, f., Unndthig- 

ett, f. 

Needs, adj. nothwendig. — must when the 
devil drives, Noth kennt kein Gebot. 

Nefarious, adj. verrucht, abscheulich. 

Nefariousness, s. Ruchlosigkeit, f., Abscheu- 
lichkeit, f. 

Wogation, s. Negation, f., Verneinung, f. 

Negative, s. 1 (a refusal), Verneinung, f., Ver- 
weigerung, f.; 2 (log.), verneinender Satz, 
m. To reply in the —, eine verneinende 
Antwort geben ; verneinen. 

Negative, adj. negativ. 

Negative, v. a. 1 (to say no), verneinen; 2 
(a request), ausschlagen ; 8 (a motion), ver- 

Neglect, v. a. vernachlässigen. [werfen. 

Neglect, s. 1 (carelessness), Nachlassigkeit, 
f.; 2 (disregard), Vernachlässigung, f. To 
injure by —, verwahrlosen. To cause fire 
by —, das Feuer verwahrlosen. 

Neglectful, adj. nachlassig. He was — of his 
duty, 1 (of his work), er hat seine Arbeit 
vernachlässigt ; 2 (towards me, you, &c.), er 
hat mich, Sie &c. vernachlässigt. 
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Wegligee, s. Neglige, n. 

Negligence, s. (carelessness), Nachlassigkeit 
f., Sorglosigkeit, f. 

Wogligent, adj. nachlassig. He is — of every 
thing, er vernachlassigt Alles. 

Nogotiability, s. Umsetzbarkeit, f. 

Negotiable, adj. negociabel, umsetzbar. These 
pills are —, diese Wechsel lassen sich nego- 

ren. 

Negotiation, s. Negoctrung, f., Negociation, f. 

Negotiator, s. Negociant, m, Unterhandler, m. 

Nogociate, v. a. negotiiren, unterhandein. To 
— peace, a marriage, a treaty, den Frie- 
den, eine Hetrath, einen Vertrag unterhan- 
deln. —s were entered into, Unterhandlun- 
gen wurden gepflogen. 

Wogress, s. Negerin, f. 

Negro, s. Neger, m. 

Negus, s. Glühwein, m., Negus, m. 

Neigh, v. n. wiehern. 

Neighing, s. Wiehern, n. 

Neighbour, s. 1 (gen.), Nachbar, m., —in, f.; 
2 (fig.), Nächste, m., f. 

Neighbourhood, s. 1 (lit.), Nachbarschaft, f.;2 
(enburbe) Umgegend, f. In the immediate 

7 ei. 


Neighbouring, adj. benachbart. In the — vil- 
lage, im nächsten Dorfe. 

Neighbeurly, adj. nachbarlich. 

Neither, conj. 1 (followed by nor), weder. — 
he nor you, weder er noch Sie; 2 (nor), also, 
auch nicht. — could I do it, ich konnte es 
auch nicht. 

Neither, pron. Keiner, m. f., Keins vom beiden, 
m. He could match — of us, er konnie ker- 
nem von uns gleich kommen. 

Neologiocal, adj. neologisch. 

Neologise, v. n. neologisiren. 

Neologist, s. Neolog, m. 

Neology, 8. Neologie, f. 

Neophite, s. Neophyt, m. 

Neoterio, adj. heutig. 

Nepenthe, s. Nepenthe, f. 

Nephelin, s. Nepheline, f. | 

Nephew, s. Neffe, m. Grand —, Grossneffe, 

— by marriage, ein angeheiratheter Neffe. 

Nephritio, adj. nephritisch, Nieren... (in com- 
pos.), e. g., — wood, Merenhols, n. 

Nephritio, s. Merenméttel, n. 

Nephritis, s. Merendeschwerung, f., Merew— 
entewndung, f. 

Nephrotomy, s. Nierenschmitt, m. 

Nepotism, s. Nepotiemus, m., Vettergunet, f. 
To be given to —, nepotisiren. 

Nerve, s. 1 (gen.), Nero, m.; 2 (as sinew), 

ne, f., Nerv, m.: 8 (fig.), Kraft, f.3 4 
(arch. and bot.), Rippen, pl. Hohas — fer 
any thing, er ist cu allem fähig. — shakem, 
nervenschwach. 

Nerve, v.a. stärken, Muth einflössen, (dat.) 

Nerveless, adj. entnervt, enikräftel, nervenios. 

Nervous, adj. 1 (relating to the nerves), NVer- 
ven ... (in compos.); 2 (strong), nrweg; 3 
(weak), nervös, nervenkrank, nervenschssach ; 
4 (of style), nervicht, kernig, Heohas a — 
complaint, er leidet an den Nera. A — 
attack, Nervenanfall, m. A — style, eine 
nerrichte Schreibart, f. 

Norvousness, s. 1 (strength), Nevge, £.: 2 
(weakness), Nervenschwacke, f.; 8 (of style, 


&c.), Kernige, n. 
Nescience, s. Unwissenheit, f. 
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Nest, s. 1 (gen.), Nest, n.; 2 (a brood), Nest- 
rol, n.; 8 (fig.), Nest, n., Brut, n., Gerücht, 

. 2.34 (of boxes), Fuchkasten, m.; 5 (a den), 
Schlupfwinkel, m. — egg, Nestei, n. 

Nestle, (in), v. n. (lit. and fig.), sich einnisten ; 
2 (like an infant), misteln, sick schmiegen 


an... 

Nestling, s.1 (a bird), Nesting, m.; 2 (endear- 
ment), Binnisten, n., Nisieln, n. 

Nestor, s. Nesior, m. 

Net, v. a. 1 (to make nets), Filet machen; 
2 (to pocket), einstreichen, einstecken, ge- 
winnen. —ted melon, Nelsmelone, f. — 
ted purse, Filetbeutel, m. — ted serpent, 
Netaschlange, f. 

Net, s.1 (a snare), Nets, n., Garn, n.; 2 (lace- 
work), Tule, f. To catch birds with a —, 
tirrassıren. To repair —s, (sport.), ausbüs- 
sen. To spread the —, das Garn stellen. 
Nothing comes amiss to his —, er sireicht 
Alles ein. — knitter, Netsstricker, m., —ın, 
f. — work, 1 (making), Netsarbeit, f.; 2 
(made), Filet, n., Netzwerk, f. 

Nether, adj. untere, unterste, Nieder ... (in 
compos.) — lands, Niederländer, pl. The 
— lands, die Niederlande, pl. — millstone, 
Bodenstein, m. 

Nethermost, adj. unterste, niedrigste. 

Notting, s. 1 (the act), Miletstricken, n.; 2 see 
Network. — needle, Filetnadel, f, 

Nettle, s. Nessel, f. A blind or dead —, eine 
blinde Nessel, f. — bush, Nesselstrauch, m. 
— rash, Nesselfieber, n., Nesselfriesel, m. 

Nettle, v.a. reizen, sticheln. Ho was —d at 
it, er war untwirsch davon. 

Netto, adj. netio. — amount, Nettobetrag, m. 
— proceeds , Netloertrag, m. — weight, 
Nettogewicht, n. 

Neuralgia, s. Nervenschmere, m. — in the 
face, Gesichtschmerzen, pl. 

Neuralgic, adj. Nerven . .,¢. g., — affection, 
Nervenbeschwer de, f. 

Neurological, adj. newrologisch. 

Neurologist, s. Neurolog, m. 

Neurology, s. Neurologie, f. 

Neuroptera, s. Neisflügler, pl. 

Neuropteral, adj. netzfligelig. 

Neurotic, adj. neurotisch, 

Neurotomy, s. Neurotomie, f. 

Neuter, adj. 1(gram.), sachlich (es Geschlecht) ; 
2 (bot.), geschlechisios ; 8 (neutral), neutral. 
I stood —, ich blieb neutral. — gender, 
Neutrum, n. — verb, unthatiges Zeit- 
wort, n. 

Neuter, s. 1 (gram.), Neuirum, n.; 2 (bot.), 
Geschiechtslose, n. See Neutral. 

Neutral, adj. 1 (gen.), neutral; 2 (withouta 
bias), unpartheiisch. 

Neutral, s. ] (person), Neutrale, m.; 2 (chem.), 
Neutralsalz, m. 

Neutralisation, s. Neutralisation, f. 

Hentralise, v. a. neutralisiren. 

Neutralist, s. Neutrale, m. 

Neutrality, s. Neutralität, f. 

Neuvaine, s. neuntdgige Andacht, f. 

Never, adv. nie, niemals, nimmermehr. — & 
whit, nicht im mindesten. — ceasing, — 
ending, niemals endend, unauflörlic. — 
dying, unsterblich. — fading, unverweik- 
lich. — failing, unfehlbar. — heard of, 
wnerhört. — fear, nur nicht ängstlich. — 
mind, es thut nichts. — once, nicht einmal. 


Nevertheless, conj. jedoch. 

Bew, adj. 1 (gen.), new, frisch ; 2 (inexperion- 
ced), nes, unerfahren; 3 (not habituated), 
ungewohnt: 4 (of bread), frischgebacken ; 
5 (of nobility), neubacken. To make —, 
new machen. — beginner, junger Am 
fänger,m. — born, 1 (lit.), neugeboren ; 
2 (fig.), neuentsianden. — coined word, 
Neuwort, n. — come, adj. frisch ange- 
kommen. — oomer, Ankömnling, m. — 
fangled, 1 (new), neubacken ; 2 (grotesque), 
seltsam; 3 (of innovation), neuerungssüch- 
tig. — fangledness, Neuerungssüchlig- 
keit, f. — fashioned, neumodisch, — laid, 
Srisch.— moon, Neumond, m. — line, v.a. 
Srisch füttern. — made, 1 (of a coat), sev, 
Srisch; 2 (of bread), frisch, neubacken. — 
model, v. a. umwandeln. — mould, v. a. 
umgiessn. — paper, v. a. frisch ta- 
pesirn. — style, (chron.), neue Zeitbe- 


rechnung, f.— testament, das neue Testa- 


ment,n. — trial, 1(law), Revision, f.; 2 
(an apprentice, &c.), nochmalige Probe, f. — 
wine, 1 (unfermented), Most, m.; 2 (not 
old), junger Wein, m. — world, neue Welt, f. 
— year, Neujahr, n. — —’s day, Neujahrs- 
tag, m. ——’s eve, Sylvesterabend, m. — 
—’s gift, Neujahrsgeschenk,n.—sealander, 

K Neuseelander, m. 1 adel, £ 

ewel, s. (a stair case), Treppenspindel, f. 

Newish, adj. etemlich neu. 

Nowly, adv. 1 (recently), neulich, kürzlich, 
neuerdings; 2 (in compos.), New ....5 6. x» 
— discovered, new erfunden. — married, 
neu vermahit. 

Newness, s. 1 (gen.), Neuheit, f.; 2 (of an 
event), Neuigkeit,f.;3 (of bread), Frische, n. 

News, s. Nachricht, f. A piece of —, eine 
Newigkeit, f. What isthe —s, was gibt es 
Neues. Have you heard the — , haben Sie 
die Nachricht gehört? The latest —, die 
letzten Nachrichten; die neuesien Posten, pl. 
To take in a— paper, eine Zeitung halten. — 
agent, Zeitungsagent, m. — man, 1 (the 
seller), Zeitungsagent, m.; 2 (the carrier), 
Zeitungsträger, m. — monger, Zeitungs- 
kramer, m., Neuigkeitskrämer, m. See News 
vender. — paper, Zettung, f. — paper 
office, Zeitungsamt, n. — paper writer, 
Zeitungsschreiber, nm. — room, Lesecabinet, 
n. — vender, see News agent. 

Newtonian, s. Neutontaner, m. 

Newtonian, adj. neutonisch. 

Next, adj. (gen.), nächste. — but one, sweit- 
nächste (r), m. — day, l(nom.),der Folgende 
Tag, m.; 2 (acc.), den folgenden Tag, m. — 
speaker, Nachredner, m. — week, künftige 
f. — world, die andere Welt, f. 

Next, adv. 1 (gen.), zunachst ; 2 (then), dann. 
— to me, mir sunächst. — after, folgende, 
m. f.,n. — to impossible, fast unmöglich. 
— the skin, unmitielbar auf dem Leibe. — 
to nothing, so viel wie nichis. — door (to), 
neben an. What will you do —, 1 (lit), 
was wollen Sie nachher thun; 2 (what are 
you to do), was wollen Sie jetst anfangen. 
What —, was noch? 

Nib, s. 1 (point), Spitze, f.; 2 (the beak), 
Schnabel, ın. 

Hib, v. a. abspitsen. To — a pen, eine Feder 
abspitzen. 

Nibble, v.n. nagen, ein wenig beissen. 


NIBB 


Wibble, v. a. 1 (grass), abgrasen, abweiden; 2 
(like a fish), beissen, To — at, 1 (lit.), an- 
nagen; 2 (to carp at), durchhechein, knabbern 

Nibbling, adj. gendschtg. [an ... 

Nice, adj. 1 (to the taste), lecker, delicat; 2 
(accurate), accurat; 8 (of conduct), es ist 
nicht nett (von); 4 (choice), ausgesucht; 5 
(amiable), liebenswürdig; 6 (fastidious), 
ekel, eigen; 7 (pleasing), siedlick; 8 (diffi- 
cult to decide), kiteelig; 9 (punctilious), 

ewissenhaft ; 10 (sensitive), empfindlich. It 
s not —, 1 (of edibles, &c.), es schmeckt 
nicht; 2 (of dress, &c.), es hat keine Art. 

Nicean, adj. nicatsch. The — council, (of 
(Nice), necassche Concilium, n. — creed, ni- 
caische Glaubensbekenntniss, n. 

Nioeness, s. 1 (to the palate), Leckerhaftig- 
keit, f.; 2 (of the eye, &c.), Accuratesse, f.; 
3 (of taste), Ausgesuchte, n.; 4 (amiability), 
Liebenswürdigkeit, f.; 5 (peculiarity), Zigen- 
heit, f.; 6 (in appearance), Niedlichkeit, f.; 
7 (of position), Äitzlichkeit, f.; 8 (of con- 
science), Gewissenhaftigkeit, f.; 9 (of senti- 
ment), Empfindlichkeit, f. 

Nicely, adv. see Nice. — cooked, guf gekocht. 
— dressed, 1 (of clothes), niedlich angezo- 
gen; 2 (of meat), gut gekocht. 

Nicety, s. see Niceness. — ties, Delicatessen, 
pl, Naschhaftigkerten, pL., Leckerbissen, pl. 

Niche, s. Nische, f. To place in a —, etn- 
blenden. 

Nick, s. 1 (of time), Nu, m.; 2 (a notch), 
Kerbe, f.; 3 (at play), Kerbschnitt, m. In 
the — of time, tm rechten Nu, a Tempo. To 
come in the — of time, im rechten Nu, or 
ganz gelegen anlangen. 

Nick, v. a. 1 (to notch), kerben; 2 (of time), 
richtig treffen; 8 (to cheat), schüren; 4 (a 
horse), englisiren. 

Nickname, s. Spitzname, m. To give one a 
—, einen Beinamen anhängen, (dat.) 

Nickel, s. Nickel, m. Flower of —, Nickel- 
blume, f. Ore of —, Nickelers, n. 

Nicking, s. Enylistren, n. 

Nicknacks, see Knicknacks. 

Nicotian, s. Nicotiana, f., Tabakspflunze, f. 

Nicotin, s. Nicotiunin, n. 

Nictitate, v. a. blinzen. —ing membrane, 
Blinehaut, f., Augenhdutchen, n. 

Nictitation, s. Blinzeln, n. 

Nidification, s. Nisten, n. 

Niece, s. Nichte, f. Grand —, Grossnichte, f. 

Niggard, s. Knicker, m., Filz, m. 

Niggard, adj. karg. 

Niggardliness, s. 1 (miserliness), Filsigkett, 
f.; 2 (sparingness), Aarghett, f. 

Niggardly, adj. 1 (miserly), knickerig, filety; 
2 (sparing), karg. 

Niggardness, s. Geiz, m. 


Nigh, adj. nahe. To be — at hand, bei der | 


Hand sein. 

Nigh, adv. nah. To draw —, 1 (lit.), sich 
nahern ; 2 (inswimming), herbeischwimmen. 
Well —, dbeinahe. 

Nighness, s. Nahe, f. 

Night,s.1(lit. and fig.), Nacht £.;2 (the evening), 
Abend, m.; 3 (of the theatre), Vorstellung, 
f. All the — long, die ganze Nacht (über). 
At —, Nachts. At — fall, bei einbrechender 
Nacht. By —, in der Nacht, tei Nacht. Good 
—, schlafen Ste wohl. Last —, 1 (lasteven- 
ing), gestern Abend ; 2 (this night), diese or 
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vergange Nacht. The other —, neulich Abend. 

To —, heute Abend. To bid good —, gute 

Nacht wünschen. I wish you good —, ich 

wünsche Ihnen wohl zu ruhen. To stay 

or pass the —, übernachten. I have had 
the — mare, der Alp hat mich gedrückt. 

— alr, Abendluft, f. — bird, Nacktoogel, 
m. — cap, Nachtmitze, f. dress, 
Nachtgewand, n. — dew, Abendihau, m. — 

fall, Einbruch der Nacht, f. — gear, Nacht- 

zeug, n. — gown, Nacithemd, n. — hawk, 

Nachtschabe, m. — man, Nachtkénig, m. 

— mare, Alp, m., Alpdrücken, u. — piece, 

Nachtstück, n. — quarters, Nacktiager, n. 

—’s rest, Nachtruhe, f. — reveller, Nacht- 

schwärmer, m. — shade, Nachtschatten, m. 

— thoughts, Nachigedanken, pl. — things, 

Nachtzeug, n. — time, Nachtzeit, f. — train, 

Nachtsug, m. — vision, Nachterscheinung, 

f. — walker, — walking, see Somnam- 

bulist, &0. — watch, Nachtwache, f. — 

— work, Nachtarbeit, f. 

Nightingale, s. Nachtigall, f. 

Nightly, adj. nachtlich, Nacht. .(in compos.), 
see Nocturnal. 

Nightly, adv. 1 (by night), Nachts, bei Nacht ; 
2 (every night), alle Nüchte, jede Nacht. 

Nill, v. Will he — he, nolens volens. 

Nimble,adj.behende, fink, gewandt, To pass 
by —y, vorbeiwischen. — footed, leickt- 
füssig. — witted, letchistnnig, leichtfüssig. 

Nimbleness, s. Behendigkeit, f., Finkheit, f., 
Gewandhett, f. 

Hincompoop, s. Tropf, m. See Ninny. 

Nine, adj. neun. It was a —day’s wonder, 
es war ein blosser Knalleffect. — and a half, 
Zehntehalb,n. A set of —pins, ein Spiel Kegel, 
n. To play at — pins, kegein, Kegel schieben. 
Proof by —, Neunerprobe, f. — cornered, 
neunsckig. — days, (returning every nine 
days), neuntaglich. — fold, neunfach.—hol- 
es, Narrenspiel, n., Possenspiel, n. — hours, 
adj. 1 (duration), neunstündig ; 2 (repeated 
every —), neunstündlich. (For) — voices, 
neunstimmig. (Of) —different sorts, neuser- 
lei. — pins, Kegel, m., Kegelspiel,n. — poun- 
der, Neunpfünder, m. — roomed, mit seuss 
Zimmern. —soore, Dreischock, m. —steried, 
neunstöckig. — years old, adj. neunjah- 
rig. — times, neunmal. — times repeated, 
neunmalig. — times out of ten, in neun 
Fallen ton zehn. 

Nine, s.1 (gen.), Neun, f. Neuner, m.; 2 (a 
—), Neuner, m.; 3 (the —), die Musen. The 
tuneful —, die Schwesterzunft, f. 

Nineteen, adj. neunzehn. —th, reunschni. 

Ninety, adj. neunzig. — one, two, &c., einund 
neunzig, zıcei und neunsig,&c. He is — years 
of age, er ist ein Neunziger. — fold, neun- 
zigfach. — years of age, adj. neunzigjah- 
rig. Rvery — years, neunzigjährlich. — 
thousand, neunzig Tausend. By — ties, 
neunzigweise. 

Ninny, —hammer, s. Einfalispinse, m, 
Tropf, m., Jabruder, m. 

Rinth, adj. neunte. — part, Neuntel. n. 

Ninth, s. (mus.), Neunte, f. To day is the — 
of the month, heute haben wir den Neuntn. 

Ninthly, adv. neuntens. 

Niobelike, adj. zum Tode betrũbt. 

Nip, v. a. 1 (to pinch), kneifen, kneipen ; 2 (ta 
cut), kappen; 8 (to blast), verbrennen; 4 
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(nav.), seisen. — ped in the bud, im Keime 

erstickt. 

Nip, s. 1 (a pinch), Äniff, m.; 2 (blasting), 
Brand, m.; 3 (a taunt), Stichein, n.; 4 (of 
the ice), Klemmung, f. ; 5 (of brandy), @las- 
chen, n., Nipp, m. 

Nipper, s. 1 (what nips), Zange, f.; 2 (of a 
horse), Vorderzahn, m. —8, 1 (gen.), Zan- 
gelchen, n.; 2 (of a crab, &c.), Scheren, p.; 
8 (of insects), Zange, f. To take up with 
—, zängeln. 

Nipple, s. 1 (a teat), Brustwarse, f.; 2 (of a 
percussion cap), Pisiill, n. 

Hit, 8. Nisse, f. 

Nitrate, s. Nitrat, n. — of potash, saures 
Kali, n. Crystallised —, Salpeterdrise, f. 
Nitre, s. Nitrum, n., Salpeter, m. Purified —, 
gereinigtes Nitrum. Spirits of —, Salpeter- 

geist, m. 

— bed, — vein, Salpetergrube, f., Salpe- 
terhütte, f. — works, Salpetersiederei, f. 
Bitrie, adj. salpeterhaltig, salpeterartig, Sal- 

peter ... (in compos.), — acid, Salpeter- 

Fitrilleation, s. Nitrificirung, f. [saure, f. 

Nitrify, v. a. in Salpeter verwandeln. 

Nitrogen, s. Nitrogen, n., Stickstoff, m. 

Nitrometer, s. Salpetermesser, m. 

Nitrous, adj. Salpeter ... (in compos.), ¢. 9., 
— base, Salpeter-Grundlage, f. — earth, 
Salpeterwurzel, f. 

Niveau, s. Niveau, n. 

Niveous, adj. schneeicht, 

Nivose, s. Schneemonat, m. (From 21st Dec. 
to 19 Jan.) 

No, adv. nein. — indeed not, nein doch, nicht 
doch. — more, 1 (lit.), nicht mehr; 2 (I 
thank you), ich danke; 3 (dead), dahin. — 
more words, kein Wort wetter. Say yos or 
—, wollen Sie, ja oder nein. 

No, adj. keiner, m., keine, f., keins, n., keine, 
pl. — work, — pay, umsonst ist der Tod. 
— body, Niemand, see below. — less, nicht 
weniger. — less a man than, kein anderer 
als... — man, kein Mensch, keiner. — 
matter, 1 (int.), es hat nichts zu sagen, 
es thut nichts ; 2 (conj.), gleichviel. 

By — means, auf keine Weise. — such 
thing, nit Nichien. There is — such thing, 
nichts der Art existirt. There is — manag- 
ing him, es ist unmöglich ihn su bandigen. 

No, s. Nein, n. See Ayo, s. The —es have it, 
die Nein haben es. Ho has not the courage 
to say —, er ist ein Ja-Bruder. 

Noachian, adj. — deluge, Süundfiuth, f. 

Noah’s ark, s. Noah’s Kasten, m. 

Nob, s. 1 (knave at cribbage), Bube, m.; 2 
(superior), Matador, m.; 3 (the head), Ni- 
schel, m. The—s, (at college), die Vonhest, f. 

Kobilitate , v. a. nobilitiren, adeln, in den 
Adelsiand erheben. 

Nobility, 1 (body), Adel, m., Noblesse, f., No- 
bilstät, f.; 2 (rank), Adelsiand, m.; 3 (of 
mind), Seelengrösse, f. Patent of —, Adels- 
brief, m. 

Noble, adj. 1 (by birth), adelig; 2 (in deed or 
appearance), edel; 8 (sterling), gediegen; 4 
(generous), grossmüthig. 

— Edelthat, f. — hearted, — mind. 

— spirited, edelgesinnt, edelmuthig. 

Noble, s. 1(agentloman), Adelmann, m., Ade- 

liger, m.; 2 (a coin), Nobel, m. The —s, 

Edelstand, m., Edelleute, pl. 


349 


NOME 


Nobleman, s. 1 (birth), Adeliger, m., Edel- 
snann, m.;2 (by deeds), edler Mensch, m. — 
woman, 1 (by birth), Bdelfrau, f.; 2 (by 
deeds), edie Frau, f. 

Nobleness, s. 1 (of thought), Edelmuth, m.; 
2 (of thought and action), Grossmuth, f. 
Nobly, adv. 1 (of birth), adelig ; 2 (of deeds), 
edel. — born, von adeliger Herkunft, f. — 

done, edel gehandelt. 

Nobody, s. 1 (lit), Niemand, Keiner ; 2 (noth- 
ing), Null, f. He is (a) —, er ist etne 
Null. — that I know of, Niemund, dass ich 
wüsste. 

Nocent, adj. schädlich. 

Nootivagous, adj. nachiwandernd. 

Nooturn, s. Nuchtmette, f. 

Nooturnal, adj. nachilich, Nacht... (in com- 
pos.), 6. g., — prayer, Nachigebei, n. 

Nooturnal, 8. (ast.), Nuchtweiser, m. 

Nod, v.a., mit dem Kopfe nicken. To — as- 
sent, approbation, Genehmigung, f., Beifall 


zun . 
Nod, v. n. 1 (lit.), sicken ; 2 (to be drowsy), 
einschlummern. To — to, zunicken, (dat.) 
Nod, 1 (with the head), Nicken, n.; 2 (a hint), 
Wink, m.; 3 (salutation), Gruss, m.; 4 (of 

approbation), Zunicken, n. 

Noddle, s. Nischel, m., Platte, f. 

Noddy, s. 1 (a simpleton), Zinfaltspinsel, m., 
Tropf, m.; 2 (a seafowl), Weisskopf, m.; 3 
(a carriage), Kutsche, f. 

Node, s. 1 (gen.), Knoten, m.; 2 (surg.) No- 
dus, m. 

Nodose, Nodous, adj. knotig, knorrig, nodös. 
— swellings, Nodositäten, pl. 

Nodosity, s. Knotige, n., Knorrige, n. 

Nodule, s. 1 (gen.), Knocken, n.; 2 (min), 
Niere, f. 

Noggin, s. 1 (liquor), Schnäpschen, n.; 2 (a 
mug), Krüglein, n. 

Noise, s. 1 (sound), Zaut, m., Schall, m.; 
2 (loud —), Geräusch, n., Lärm, m., 
8 (oclat), Aufsehen, n.; 4 (outcry), Geschrei, 
n.; 5 (of thunder), Rollen, n.; 6 (of the 
world), Gelümmel,n.; 7 (talk), Gerücht, n., 
Gerede, n.; 8 (in the ears), Ohrenklingen, n. 
To make a tremendous —, einen Heiden- 
larm machen. 

Noise, v. m. (abroad, about), verbreiten (Ge- 
rüchte) aussprengen. It is —d about all 
the town, es ist in der ganzen Stadt ruch- 
bar. 

Noiseless, adj. geräuschlos, still. The inau- 
dible and — foot of time, der unhör bare 
und stille Schritt der Zeit. 

Noiselessness, Geräuschlosigkeit, f. 

Noisiness, s. Lärm, m., Geräusch, n., Toben, n. 

Noisome, adj. verpestend. 

Noisomeness, s. Pestartige, n. 

Noisy, adj. Järmend, laut. 

Nolens volens, nolens volens. 

Noii me tangere, s. (Bot.), Rührmichnichtan, n. 

Nomad, s. Nomade, m. 

Nomadio, adj. nomadisch, Nomaden ... (in 
compos.) — life, Nomadenleben, n. — tribe, 
Ne k, n. To lead a — life, noma- 
disiren. 

Nombril, s. (her.), Mittelfeld, n., Nabel, m. 

Nom de guerre, 3. Beiname,m., Spitsname, m. 

Nomanoy, s. Nomantie, f. 

Nomenolator, s. Nomenclator, m. 

Nomenclature, s. Nomenciatur, f, 
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Nominal, adj. 1 (in the name), Namen... (in 
compos.); 2(existing only in name),noméinal ; 
3 (titular), Hiulir. A — Christian, ein 
Nasnen-Christ, m. A — prince, hero, king, 
ein Namenfürst, m., Namenheld, m., Namen- 
könig, m. — distinotion, Nominaldistinc- 
tion, f. — value, Nennwerth, m., Nominal- 


werth, m. 

Nominalist, s. Nominalist, m. 

Nominalism, s. Nominalismus, m. 

Nominally, adv. nominell. 

Nominate, v.a.1(to name), nennen, benennen ; 
2 (for an office), vorschlagen, vorbringen; 
3 (to an office), ernennen, nominiren. 

Nomination, s. 1 (proposal), Vorschlag, m., 
Antrag, m.; 2 (appointment), Ernennung, f. 
— day, Nennungstag, m. He is in — for 
London, (man) hat thn als Candidat für 
London vorgeschlagen. Power of —, Ernen- 
nungsreckt, n. 

Nominative, s. (case), Nennfall, n., Nomi- 
nativ, m. 

Nominator, s. 1 (proposer), Yorschlager, m., 
Vorschlagsherr, m.; 2 (appointer), Ernen- 
ner, m. 

Nominee, s. 1 (gen.), Ernannte, m.; 2 (con- 
tempt), Namenscundidat, m. 

Non, adv. un. ., nicht . . (sometimes) non... 
(in compos.) — ability, s., Unfähigkeit, f., 
Unvermögen, n. — acceptance, Nichtan- 
nahme, f. — acquaintance, Unwissenheit, f. 
— acquiescence, Weigerung, f.— admis- 
sion, Nichtzulassung,f. — age, Unmündig- 
keit, f. — appearance, Nichterscheinen, 
n. — appointment, Nichternennung, f. — 
attendanoe, Abwesenheit, f., Ausbleiben, n. 
— commissioned officer, Unterofficier, m. 
— compliance, Verweigerung, f., Nichtbe- 
willigung, f., Unwülfährigkeit, f. — com- 
pos, nicht bei Verstande. — conducting, 
nichtleitend. — conductor, Nichtleiter, m. 
— conformist, Nonconfirmist, m., Dissident, 
m. — conformity, Nonconfirmstät, f., Dis- 
sidenz, f. — contagious, nicht ansteckend. 
— delivery, Nichtlieferung, f., Nichtabgabe, 
f. — descript, 1 (adj.) unbestimmt; 2 (s.) 
a (not described), Unbeschriebene, m., f., n.; 
b (not defined), Umbestimmte, m., f.,n. — 
entity, 1 (gen.), Unding,n.;2(log.), Nonens, 
n. — essential, Unwesenliiche, n. — exis- 
tence, Nichtexistenz, f. ent, 
Nichterfüllung, f. — intervention, Nicht- 
einschreitung, f. — juring , eidverweigernd. 
— juror, Huldigungseidverweigerer, m. — 
metallio, unmetallig. — obedience, Unge- 
horsam, m. — observanoe, | (of acommand), 
Nichibefolgung, f.; 2 (of & duty), Nichtbe- 
obachtung, f. — pareil, adj. unvergleich- 
lich. — s. (Print.), Nonparetile, f. — pay- 
ment, Nichtzuhlung, f., Nichtbezahlung, f. — 
performance, 1 (of a promise), Nichthal- 
tung, f.; 2 (of an act), Nichtvollsichung, f. 
— plas, see below. — professional, (not 
becoming), nicht berufsmässig. — resi- 
dence, Michtresidensz, f. — resident, Nicht- 
resident, m. — resistance, Nichlwider- 
stand, ın. Doctrine of —, Nichtwiderstands- 
lehre, f. — sequitur, Nonsequitur, n. That 
isa — sequitur, das tsi nicht folgerecht. 
— suit, Sistirung, f. To be — sui 
sachfällig werden. — user (law), Nichige- 
brauch, m. 
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Nonagenarian, s. Neunsigjahrige, m., f. 

Nonagon, s. Neuneck, n. 

Nonce, s. Gelegenheit, f. For the —, für das 
Moment. 

Nonchalance, s. Nonchalance, £.; Nachlassig- 
keit, f.; Gemächlichkeit, f. 

Nonchalant, adj. nonchalant, nachlässig, ge- 
mächlich. 

None, adj. kein, keiner, m., keine, f., keins, n., 
keine, pl. — of us, keiner von uns. There 
is — but knows, ein jeder weiss. — 
would do that, kein Mensch wirde das 
thun. Have you a book? No I have —, 
Haben Sie ein Buch? Ich habe keins. It is 
— of your business, Siehaben damit nichts 
zu thun, es geht Sie nichts an. 

Nones, s. 1(Rom.Cal.), Aona,pL; 2(prayers), 
Novena, f. 

Nonesuch, adj. unvergleichlich. 

Nonesuch, s. 1 (a phenomenon), Sansparal, 
m.; 2 (Bot.), Fadenklee, m. 

Nonplus, s. Verlegenheit, f., Klemme, f. To be 
at a —, nicht weiter können, in der Quetsche 
sein, am Berge stehen. 

Nonplus, v. a. verdutzen; in die Enge treiben. 

Nonsense, 8. Unsinn, m., dummes, ungereim- 
tes Zeug, n., Alfanzerei, f., Dummheiten, pl. 
—! ei was! Ho —, kein dummes Zeug. 
I will standno—, es ist mein voller Ernst. 

Nonsensical, adj. unsinnig, albern. A — 
follow, Alfanz, m. 

Noodle, a. Finfaltspinvel, m., dumme Gans, f. 

con, ay, 8. Mittag, m. —, Miltags. 
At high =, am hellen Mitiage. ’ 

Noonday, adj. 1 (what is or is done at —), 
mitlägig ; 2(what is done at —), mittaglich ; 
3 (in compos.), Mittags...., e. ꝗ. — heat, 
Mittagsgluth, f., Mittagshitze, f. — repast, 
Mittagsmahl, n. 

Noontide, s. Mittagszeit, f. 

Noose, s. 1 (lit. and fig.), Schleife, f., Schlinge, 

f. To run one’s head into a —, in die Falle 
gehen. 

Noose, v. a. fangen, verstricken. 

Nopopery, adj. (cry), antipapistisches Ge- 
schrei, n. 

Nor, (conj.), noch. Neither the one — the 
other, weder eins noch das andere. It iz 
neither one thing — another, es ist weder 
Fisch noch Fleisch. Neither good — bad, 
weder gut noch schlecht. — I either, ich 
auch nicht. 

Normal, adj. 1 (gen.), normal; 2 (med.), wa- 
türlich. — line, Normale, f. — school, Nor- 
malschule, f., Schullehrerseminar, n. 

Norman, 8. 1 (of Norse race), Scandinapier, 
m.; 2 (of Normandy), Normanne m; 3 
(nav.), Katzenkopf, m. 

Norman, adj. 1 scandinavisch ; 2 normannssch. 

Norroy, 8. Nordwappenkönig; m. 

Norse, 8.1 (the people), Scandinavier, pL.; 2 
(the language), scandinavische Sprache, f. 

North, s. 1 (gen.), Norden, m.; 2 (geog.), Met- 
ternacht, f. Due —, Nordpunkt, n. Pew- 

-ards the —, gegen Norden, gegen Mitter- 
nacht. — east, Nordost, m. — esstw 
Nordorstwind, m. — east variation, Nord- 
ostering. — eastern, nordöstlich — pele, 
Nordpol, m. —northpast, Nordnordest, — 
sea, Nordsee, f. — side, Millagsseite, f_, 
Nordseile, f. — star, Nordsien, — 
ward, nordıärts. — west, nordwest, adj. =. 
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— west variation , Nordwestering, f. — 
wind, Nordwind, m. 


North, adj. Nord ... (in compos.), see North, 
8. — country, | (s.) Nordland, n.; 2 (adj.), 
nordländisch. 

Northering, s. 1 (difference of lat.), Breiten- 
unterschied, m.; 2 (moving northward), 
das nach Norden gehen, n. 

Northerly, adj. nördlich, mitternächtlich. 

Northern, adj. nördlich, mitternachtlich. Nord 
«+ . (in compos.), Mitternacht... — bank, 
(of a river), Nordkante,f. — dial, Mitter- 
nachtsuhr, f. — light, s. Nordlicht, n. — 
most, adj. nördlichste. 

Norwegian, s. Norweger, m, 

Norwegian, adj. norwegisch. 

Nose, 1 (of the face), Nase, f.; 2 (of animals), 
Schnauze, f., Maul, n.; 3 (of bellows), 
Rohr, n.; 4 (the point), Spitze,f.; 5 (scont), 
Nase, f., Quarre, f. To blow the —, die 
Nase putzen. To lead by the —, bei der Nase 

führen. To pay through the —, theuer be- 
sahlen.To put one’s— out ofjoint,(fig.),ver- 
bluffen. To thrast one’s — in everything, 
die Nase in alles stecken, sich um ungelegte 
Eier bekummern. To turn up one’s —, die 
Nase rümpfen. 

— bag, Futterbeutel, m., — band, Nase- 
riemen, m. — bleeding, Nasebluten, n. — 
gay, Strauss, m. 

Hose, v. a. wii 

Nosed, adj. (in compos.) ... sang, e. g. Flat 
—, stumpfnasig. 

Nosographer, s. Nosograpk, m. 

Nosography, s. Nosographie, f. 

Nosological, adj. nosologisch, Krankheits ... 
(in compos.) 

Nosologist, s. Nosolog, m. 

Nosology, s. Nosologie f., see Pathology. 

Nostalgie, s. Heimweh, n., Nostalgie, f., Nosto- 

1I stalgio, adj. nostalgisch. 
ostalgio, adj. 

Nostril, s. Nasenloch, n., Nüster. The breath 
ef our —s, der Athem vom Munde. 

Nestrum, s. Universalmittel, n., Arcanum, n. 

Not, adv. nicht. — at all, or by any means, 
durchaus nicht, nicht die Spur, schlechter- 
dings nicht. — but that, nicht dass. — 
ever as much as, nicht einmal. — guilty, 
nicht schuldig. — much, nicht viel. — once, 
nicht einmal. — one, gar keiner, m., keine, 
f., keines, n. — yet, noch nicht. Is 
it — ? nicht wahr, gelt} e. g. He is sincere, 
is he —, er meint es aufrichtig, nicht wahr, 
or gelt? You say he is bad. He is —, Sie 
sagen, dass er schlecht ist. Er ist es nicht. 
You have me, have you — (Hamlet), thr 
habt’s gefasst, nicht wahr? — a contemp- 
tible thing by any meaus, durchaus keine 
verachtliche Sache. 

Hota bene, s. Nota bene. 

Notable, adj. 1 (important), bedeutend ; 2 (re- 
markable), ausgezeichnet, bemerkenswerth; 
8 (thrifty), emsig, häuslich, geschäftig. He 
is —, er ist ausgezeichnet. 

Notableness, s. Notabilität, f. 

Notables, s. Notablen, pl. 

Notably, adv. klar. As was — proved, wie 
es stch klar seigte. 

Notarial, adj. notarialisch, Notars..... (in 
compos.) — fees, Notarsgebühren, pl. 

Hotary,s. Notar, m. — publio, beeidigter Notar. 
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Executed by a —, von einem Notar ausge- 
fertigt. —’s office, Notariat, n. 

Notation, 3. Beseichnung, f., Notirung, f. 

Notch, s. 1 (a nick), Kerbe, f., Einschnitt, m., 
Scharte, f.; 2 (at cricket), Maal, n. 

Notch, v a. Scharten machen (in), kerben. 

Notohed, adj. kerbig. 

Kote, s. 1 (a mark), Konneeichen, n.: 2 (no- 
tice), Anseige, f.; 3 (reputation), Auszeich- 
nung, f.; 4 (com.), Nota, f.; 5(mus.), Note,f.; 
6 (a billet), Briefchen, n., Zettel, m.; 7 (a 
minute), Note, f.; 8 (annotation), Bemer- 
kung, f.; 9 (acknowledgment of a debt), 
Schein, m.; 10(sound), Ton,m.; 11 (bank—), 
Banknote, f., Bankzettel, m. 

— of hand, Handschein,m., Handwechsel, 
m. A man of —, ein bedeutender Mann, m. 
To compare —6, gegenseitige Meinungen 
austauschen. To make a — of, nottren. To 
play without —s, Auswendig spielen. — 
book, Agende, f.; 1(gen.), Notizbuch, n.; 2 
(com.), Geschaftsbuch, n. — paper, Schreib- 
papier, n. — worthy, merkwürdig. 

Note, v. a. 1 (gen.), merken, anmerken, sich 
(etwas) merken; 2 (to attend), merken auf. 

Note, v. n. merken auf. To — down, | (gen.), 
notiren ; 2 (com.), eintragen in. 

Noted, adj. 1 (in a good sense), berühmt; 
2 (in a bad sense), berüchtigt. 

Noter, Anmerker, m. 

Nothing, s. J} (gen.), Nichts, n.; 2 (math.), 
Zero, n. A mere —, ein blosses Nichts. 
There is — like..., es geht nichts über 
00... 9. There is — like travelling, es 
geht nichts über Reisen. There is — like it 
(so good), 68 geht nichts darüber. — at all, 
ganz und gar nichts. — but, nichts (anders) 
als, lauter. — good, — new, nichts gutes, 
nichts neues. — venture — have, wer nicht 
wagt, gewinnt nicht. 

As if — had happened, als wenn 
nichts vorgefallen wäre. For —, umsonst, 
unentgeltlich. Good for —, adj. nichts nuiz. 
A for good — fellow, Taugenichés, m., 
Nichisnuis, m. 

To come to —, 1 (lit.), su Nichts führen, zu 
Wasser werden ; 2 (to fall into distress), #1 
Grunde gehen. To make of —, 1 (not to 
value), keinen Werth legen auf...; 2 (not 
to understand), (es) nicht erklären können, 
nicht klug daraus werden können. To say — 
of, 1 (to be silent), dasw schweigen; 2 (not 
to mention), geschweige, abgerechnet davon, 
dass....» To say pretty —s, süss reden, 
(dat.). That is — to me, das geht mich gar 

Nothing, adv. keineswegs. [nichts an. 

Nothingarian, s. Nichtgläubiger, m. 

Nothingness, s. Nichtigkeit, f. 

Notioe, s. 1 (cognisance), Notiz, f.; 2 (intima- 
tion), Nachricht, f., Anzeige, f.; 3 (warning), 

Warnung, f.; 4(a report), Bericht, m.; 5(— 
to quit), Aufkündigung, f., Aufsage, f. 

To give —, ankündigen. To give — 
to quit, 1 (gen.), aufsagen; 2 (in writ- 
ing), aufkundign; 8 (to & servant), 
kündigen (dat). To take — (of), 1 (lit.), 
bemerken; 2 (to pay attention to), Nolis 
nehmen von; 3 (to mention), rügen. It 
passed without —, es war nicht einmal 
gerügt. I will take no — of it, sch will da- 
von schweigen. —! Zur Nachricht! Without 
— (previous), ohne aufszusagen. 
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Notice, v. a.n. 1(to observe), merken, be- 
merken ; 2 (to perceive), wahrnehmen ; 3 (to 
distinguish), ausssichnen; 4 (to touch 
upon), rügen. 

Noticeable, adj. bemerkenswerth. 

Notification, s. 1 (gen.), Anzeige, f., Anmel- 
dung, f.; 2 (public—), Bekanntinachung, f. 

Wotify, v. a. 1 (gen.), anzeigen, eröffnen, an- 
melden ; 2 (publicly), bekannt machen. 

Notion, s. 1(idea), Begriff, m., Vorstellung, f.; 
2 (opinion), Meinung, f., Gesinnung, f.3 
8 (intention), Absicht, f. What a—, die Idee! 
or das ist classisch! I have no — of it, sch 
begreife es nicht. I have no — of doing, 
&o., es fällt mir gar nicht ein, das zu thun. 

Notional, adj. eingebildet, vermeintlich. 

Notorious, adj. 1 (well known), allbekannt, 
notorisch; 2 (in & bad sense), berüchtigt, 
terschrieen, Erz..., Grund... (in compos.) 

Notoriety, s., Notoriousness, s. (gen.), All- 
dekanniheit, f., Notorietät, f., Offenkundig- 

it, f. 

Notwithstanding, prep. ungeachtet, trotz. — 
all this, alles dies ungeachtet. — all I 
could say, ich mochte sagen, was ich wollte. 

Notwithstanding, conj. obgleich. — he has 
thwarted me, obgleich er mir einen Strich 
durch die Rechnung gemacht hat. 

Noun, s. Nennwort, n., Wort, n. 

Nourish, v. a. nühren, erhallen. 

Nourishment, s. 1 (for men), Nahrung, f., 
Speise, f.; 2 (for cattle), Futter, n. 

Nourishing, adv. nahrhaft. 

Nous, s. Grütze, f., Kopf, m. 

Novaculite, s. Wetzsteinschiefer, m. 

Novel, adj. 1 (new), new; 2 (of fashion), new, 
meumodisch ; 8 (inexperienced), unerfahren. 

Novel, s. Novelle, f., Roman, m. 

Novelist, s. Novellenschreiber, m.; Novellist, 
m., Romanschreiber, m. 

Novelty, s. 1 (the —), Neuheit, f.; 2 (a —), 
Neuigkeit, f., Novitat, f. A feature of —, 
ein neuer Zug, m. — ties, pl., Nova, pl., 
Novitäten, pl. 

November, s. November, m. 

Noveroal, adj. stiefmütterlich. 

Novice, s. 1 (in convents), Novize, f.: 2 (in 
affairs), Neuling, m., Noviz,m. Heis still 
a — in hisart, er ist noch weit zurück. 

Noviociate, s. 1 (in convents), Noviztat, m.; 
2 (in business), Probeeeit, f. 

Now, adv. 1 (at this time), jetet; 2 (Bib.) und; 
8 (then), nun. — here — there, bald hier, 
bald da. But —, 1 (lit.), nun aber; 2 (re- 
cently), unlängst; 3 (at this moment), jetzt 
aber. f, wenn nun. — when, als nun. 
I see —, nun sehe ich. — and then, dann 
und wann, von Zett su Zeit. — a days, 
heutzulage. From — on to or until, 

. von nun an bis. How —? wie steht es nun? 

Nowhere, adv. nirgend, nirgends, nirgendwo. 
— else, nirgend anders. 

Nowise, adv. durchaus nicht, keineswegs. 

Noxious, (adj.) 1 (gen.), schädlich; 2 (ofa 
malady), bösardig; 8 (of doctrines, &c.), 


verderblich. 

Noxiousness, s. 1 Schädlichkeit, f.; 2 Bösar- 
tigkeit, f.; 8 Verderblichkeit, f. 

Noyau, s. Persico, m. 

Nozzle, s. 1 (gen.), Schnauze, f.; 2 (prov.), 
Schneppe, f.; 3(of a bellows), Balgenniese, f. 

Nuance, s. Nuance, f. 
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Nubile, adj. heirathsfühig, mannbar. 

Nubility, s. Mannbarkeit, f. 

Nucleus, s. 1 (centre), Kern, m.; 2 (the 
cause), Anfangspunkt, m., Keim, m.; 8 (of 
a comet), Nucleus, m. 

Nude, adj. 1 (gen.), nackend, nackt, bloss; 
2 daw), nichtig. 

Nudge, | (v.a.), schieben, rücken ; 2 (8.), Schaub, 
m, ‚m. 

Nudity, s. Nacktheit, f., Blösse, 1. — ties, pl, 


ıguren, p 

Nugatory, adj. 1 (trifling), unbedeutend; 
2 (inefficacious), frucktlos. 

Nugget, s. 1 (lit.), Goldklumpen, m.; 2 (fig.) 
Kleinod, n. 

Nuisanoe, s. ] (a thing), Pest, f., Unannehm- 
lichkeit, f.; 2 (a person), Qualgeist, m.; 3 
(filth), Unrath, m. To commit a —, Unfug 
treiben. Commit no —, die Verunreinigung 
dieses Ortes ist verboten. See Abate. 

Null, adj. null. — and void, null und nichtig. 
To declare — and void, aufleben, null und 
nichtig erklären. 

Nullification, s. Annulirung, f. 

Nullifidian, s. Nichiglaubiger, m. 

Nullify, v. a. 1 (gen.), für ungültig erklären ; 
2 (to annul), null und nichtig machen , an- 
nuliren, abschaffen, cassiren. 

Nullity, s. 1 (law), Nullität, f.; 2 (nothing- 
ness), Nichtigkeit, f.; 3 (insignificance), Be- 
deutungslosigkeit, f.; 4 (a person), Nud, f. 

Numb, adj. erstarrt. 

Numb, v. a. erstarren. 

Number, s. 1 (figure), Zahl, f., Nummer, f.; 2 
(a quantity), Menge, f.; 3 (ofa house), Mu- 
mero, n.; 4 (part), Lieferung, f., Heft, n. —s, 
1 (poetry), Dichtung, f., Verse, pl.; 2 (book 
of —), das vierte Buch Mosis ; 3 (of people), 
eine Menge, f. —s of people, unzahlige or 
viele Leute. In —, an der Zahl. The science 
of —s, die Zallwissenschaft, f. To take 
care of — one, sich mit einer gewissen 
Zahl vorsehen. Seo One. 

Number, v. a. 1 (to compute), sählen, berech- 
nen; 2 (houses), numersren, mit einer Num- 
mer versehen ; 8 (the people), zählen lassen. 
To — among, rechnen unter, sahlen unter. 

Number, v.n. sich belaufen auf. 

Numberer, s. Berechner, m. 

Numbering, s. 1 (counting), Berechnung, f. ; 
2 (marking), Numeriren, n. 

Numberless, adj. unzahlbar, unedhlig, sahl- 
los, ohne Zahl. 


p 

Numeral, s. Ziffer, f., Zahlzeichen, n. —B, pL 
Nuneralia, pl. 

Numeration, s. Numeration, f. 

Numerator, s. Numerator, m., Zähler, m. 

Numeric, adj. nusmerisch, Zahl.. (in compeg.), 
e. 9, — quantity, Zuhlgrösse, f. 

Numerous, adj. zahlreich. 

Numismatic, adj. numismatisch. 

Numismatios, s. Numiematik, f., Münsen- 
kunde, f. Heis well versedin—, er ist 
ein Münzenkundiger, m. 

Numismatist, s. Nunismatiker, m. Müszen- 
kenner, m. 


Numismatography, s. Münzenbeschreibssseg, £. 
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Eumismatology, s. Minsendeschreibung, f. 
— 8. Dummkopf,m., Tölpel, ın., Dick- 
„m. 

Hun, s. 1 (gen.), Nonne, f.; 2 (a pigeon), Non- 
nentaube,f. She has nothing of the — 
about her, es ist ihr kein Nonnenfleisch 
gewachsen. 

Nuncio, 8. Nuncius, m. 

Nuncupate, v. a. nuncupiren. 

Huncupative, —patory, adj. nuncupaliv. A 
—tory will, Nuncupativ, n. 

Nuncupation, s. Nuncupation, f. 

Nunlike, adj. nonnenhaft. 

Nunnery, s. Nonnenkloster, n. 

Nuptial, adj. hochzeitlich, Hocheetts .... (in 
compos), &. 9., — song, Hochzeillied,n. — 
benediction, Trausegen, m., Einsegnung, f. 

Nuptials, s. 1 (gen.), Hochzeit, f., Trauung, 
f.; 2(of royalty, &c.), Vermahlung, f. 

Nurse, s. 1 (a maid), Äindermädchen, n.; 2 
(for the sick), Krankenwarlerin, f.; 3 (wet), 
Hebamme, f.; 4 (a fosterer), Pflegerin, f., 
Ernahrerin, f. 

A monthly —, Hebamme, f. To put out 
te —, in die Milch geben, At—, bei der 
Amme. Sco Dry Nurse. 

Nurse, v.a. 1 (a child), atillen, sdugen; 2 
(the sick), pflegen; 8 (to feed), ernähren; 
4 (a business, fortune, &c.), sw Rathe hal- 
ten; 5 (to bring up), auferziehen. To — up, 
1 (to educate), auferzichen; 2 (to spoil), 
ver zarteln. 

Nursery, 8. 1 (for children), Kinderstube, f.; 
2(forplants), Pflanzschule, f.; 3 (for trees), 
Baumschule, f.; 4 (for silkworms), Seiden- 
bau, m.; 5 (of vice), Lasterschule, f. 

— garden, Kunstgarien, m. — maid, 
Kindermädchen, n. — man, Kunstgdrtner,m. 

Nursing mother, s. Piegemutter, f. 

Nursling, s. 1 (an infant), Sdugling, m.; 2 
(a fosterchild), Pflegling, m., Pflegekind, n.; 
Pflänzling, m.; 3 (a fondling), Liebling, m.; 
4 (of the musos), HMusensoln, m. 

Nurture, s. 1 (food), Nahrung, f., Nahrungs- 
mittel, n.; 2(bringing up), Arsiehung, f. 

Nurture, v. a. auferziehen. 

Nartaring, 8. Auferziehung, f. 

Nat, s. 1 (fruit), Nuss, f.; 2 (mech.), Schrau- 
benmutter, f.; 3 (anat.), Zicheldrüse, f.; 4 
(of a printing press), Mater, f. The matter 
lies in a — shell, die Sache liegt in einer 


— brown, nussbraun, nussfarbig. — 
colour, Nussfarbe, f. — crackers, 1 (for 
nuts), Nussknacker, m.; 2 (a bird), Tannen- 
krühe, f. — gall, see Gallnut. — meg, 
Muskatennuss, f. — meggrater, Reibeis- 
chen, n. — oil, Nussöl, n. — pecker, Nuss- 
knacker, m., Nusshaher, m. — shell, Nuss- 
schale, f. — tree, Nussbaum, m. 

Nutation, s. (ast.), Nutation, f. 

Nut, v. n. Nüsse sammeln. 

Nutriment, s. 1 (for men), Nahrung, f.; 2 (for 
cattle), Futter, n. . 

Nutrimental, seo Nutritious. 

Nutrition, s. Nutrition, f. 

Kutritive, —tritions, adj.nahrhaft, nährend, 

br iti 


Nutritiousness, s. Nahrhaftigkett, f. 
Wutting, s. Nüssesammeln, n. 
Hutty, adj. (of wine), ölig. 

Hux Vomica, s. Brechnuss, f. 


Nusszle, v. n. (to nestle), sich einnisten. 

Nymph, s. (geu.), Nymphe, f. 

Nymphlike, adj. nymphewaft, A — form, 
Nymphenwuchs, m. 


0. 


0, 1(s.), O, n.; 2 (inter.), Ach! O! — no, rot 
0, nicht doch! —’olock, see Clook. 

Oaf, s. 1 (a dolt), Einfaltspinsel, m.; 2 (a 
changeling), Wechselbalg, m.; 3 (a curmud- 
goon), Pfennigfuchser, m. 

Oak, s. 1 (the tree), Kiche, f.; 2 (the wood), 
Kichenholz, n. The—s, (race), Oaks, pl. 
Covered with —s, eichenbeflanst. Heart of 
—, eisenfestes Herz, n. 

— apple, Kichapfel, m. — bark, Eichen- 
rinde, f. — fern, Eichenfarren, m. — tim- 
ber, Eichenholz, n. 

Oaken, adj. eichen. 

Oakum, s. Werg, n. To teaze —, Werg auf- 
siehen. 

Oar,s. Ruder, n. To handle the —s, an den 
Rudern ziehen. To rest on one’s —s, 1 
(lit.), die Ruder einziehen; 2 (fig.), Halt 
machen. 

Oar, v. a. n. rudern. 

Oared, adj. (incompos.),. ...., ruderig, ¢. 9. 
Right —, achtruderig. 

Oarsman, s. Ruderer, m. 

Oasis, s. Oase, f. 

Oatcake, s. Haferkuchen, m. — meal, Hafer- 
mehl, n. 

Oaten, adj. Hafer... (in compos.), ¢. 9, — 
pipe, Haferrohr,n. — straw, Haferstroh, 
n. — stubble, Haferstoppel, f. 

Oath, s. Kid, m., Schwur, m. By, upon or 
with an—, edlich. I will take my — 
upon it, ich will darauf schwören. I could 
almost take an — upon it, ich könnte dar- 
auf schwören. To administer an —, einen 
Eid abnehmen. To be under an —, sich eid- 
lich verpflichtet haben. To confirm by an—, 
einen Schwur darauf setzen. To put one on 
his —, einen Kid almehmen, in Kid nehmen. 
To take an —, ] (gen.), einen Schwur thun ; 
2 (before a magistrato), einen Hid leisten, 
schwören or ablegen. To take a solemn —, 
einen leiblichen or körperlichen Bid schwören. 
See Allegiance, Foalty, Supremaoy. — 
breaker, Zidbrüchige (r), m. f. — breaking, 
1 (8.), Mdbruch, m.; 2 (adj.), eidbrüchig. 

Oats, s. Hafer, m. To sow one’s wild —, 
sich die Hörner abstossen; ausrasen. 

Obduracy, s. Obduration, f., Verhärtung, f., 
Verstocktheii, f. 

Obdurate, adj. verhärtet, verstockt. 

Obedience, 8. Gehorsam, m., Gehorsamkeit, f. 
To show —, Gehorsam leisten. 

Obedient, adj. gelorsam. Your —, most — 
servant, Lir gehorsamer, gehorsamster Die- 
ner, m. 

Obeisanoe , s. Verneigung, f., Verbeugung, 
f.Alow—, eine tiefe Verbeugung, f. To 
makean —, sich verbeugen or verneigen. 

Obelisk, s. 1 Obelisk, m.; 2 (print.), Kreuz, n. 

Obese, adj. fetlleibig. 


OBES 


Obesity, s. Fettleibigkett, f. 

Obey, v. a. n. gehorchen, (dat.), hören, (dat.) I 
will be —ed, ich verlange Gehorsam. He — 
must be —ed, man muss ihm gehorchen. 

Obfuscate, v. a. verdunkeln. 

Obfuscation, s. Verdunkelung, f. 

Obit, s. 1 (death), Tod, m.; 2 (service), Tod- 
tenamt, n. See Postobit. 

Obituary, s. 1 (list), Todienliste, f.;2(account), 
Necrolog, m., Todes... (in compos.) 

Object, s.1 (gen.), Gegenstand, m., Object, 
n.; 2 (an end or aim), Ziel, n.; 3 (a poor 
creature), Subject, n.; 4 (gram.), Reginien, 
n. — glass, Objectivglas,n. An— of hor- 
ror, Scheusal, n. 

Object, v. n. 1 (to disapprove), missbilligen ; 
2 (to raise an objection), einwenden, einen 
Einwurf machen. 

Objection, s. 1 (lit.), Zinwendung, £., Einrede, 
f — m.; 2 (a difficulty), Schwierig- 

eit, f. 

„There can be no — to that, dagegen 
lasst sich nichts eintrenden. I have or 
will have no—, ich habe nichts dagegen, ich 
bin dabei. I will have no —s, (made), ich 
will keine Einwendungen or keine Einrede, f. 
He has always an —, er hat immer ein 


Objectionable, adj. 1 (inexpedient), unrath- 
sam; 2 (inadmissible), unewlässig. It is 
very — conduot, sein Betragen ist sehr zu 
tadeln. 

Objective, s. Objectir, n. — case, Objeciiv, n. 

Objective, adj. objectiv. 

Objectivity, s. Objectivitat, f. 

Objectless, adj. zwecklos, olme Ziel, 

Objector, s. (gen.), Gegner, m. 

Objurgation, s. Verweis, m. 

Objurgatory, adj. verweisend. 

Oblate, —ness, s. (of the earth), Abplattung, 
f. (der Erde). 

Oblation, s. 1 (a sacrifice), Opfer, n.; 2 (a 
gift), Opfergabe, f. 

Obligation, s. 1 (duty), Verbindlichkeit, f., Ver- 
pflichtung, f.; 2 (a bond), Schuldschein, m., 
Obligation, f. To discharge an —, sich 
einer Verbindlichkeit entledigen. To lay one 
under an —, verpflichten. To He under 

an) 1 (a favour), verpflichtet sein, 
obligirt sein ; 2 (compulsion), impegnirtsein. 

Obligatory, adj. obligatorisch. 

Oblige, v.a. 1 (to compel), zwingen, nöthigen 
(zu) ; 2(to do a favour), verpflichten, ver- 
binden, einen Dienst erweisen, (dat.) I am 
much —d to you for your kind inquiries, 


ich danke Ihnen für Ihre gültige Nachfrage. . 


will you — me with the loan of..., 
Sie wollen mir gefälligst borgen... 
Obliging, adj. stscorkommend, gefällig, dienst- 
Sertig, cblıgeant. 
Obligingness, 8. Gefalligkett, f., Dienstfertig- 
kei 


ett, f. 

Oblique, adj. 1 (lit.), oblique, schräg, schief; 
2 (indirect), indirect. — case, Accusatif, 
m., Datir, m. 

Oblique, s. Oblique, n. 

Obliquity, s. 1 (gen.), Obliquität, f., Schräg- 
keit, t. Schiefheit, f.; 2 (ofjudgment), Schief- 

ett, f. 

Obliterate, v. a. 1 (to efface), oblitteriren, 
ausstreichen, uuswischen; 2 (to destroy), 
auslöschen, vertilgen. 
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Obliteration, s. 1 (the act), Ausstreichen, n.; 
2 (the result), Ausgestrichene, n. 

Oblivion, s. 1 (forgetfulness), Vergessen, n., 
Vergessenheit, f.; 2 (pardon), Amnesiie, f. 

Oblivious, adj. vergessen. 

Obliviousness, s. Vergessenheit, f. 

Oblong, adj. langlich. 

Oblong, s. Oblong, n. An — figure, ein Ob- 
long, n. 

Oblongness, s. Längliche, n. 

Obloquy, 8. 1 (blame), Missbilligung, f., Tadıl, 
m., Rüge, f.; 2 (reproach), Vorwurf, m.; 3 
(slauder), Verlaumdung, f.; 4 (shame), 
Schande, f. 

Obnoxious, adj. 1 (liable to), unterworfen ; 2 
(exposed to), ausgesetzt; 3 (hateful), ge- 
hässig; 4 (unpopular), verhasst; 5 (— to 
punishment), straffaliig. 

Obnoxionaness, 8. 1 (unpopularity), Verhassi- 

heit, f. 

Oboe, see Hautboy. 

Obolus, s. Obol, m. 

Obscene, adj. obscén, unsittlich, schlüpfrig. 

Obscenity, s. Obscönitat, f., Unsittlichkeit, f., 
Schlipfrigkeit, f. 

Obscuration, s. Verdunkelung, f. 

Obscure, v. a. 1 (lit.), verdunkeln; 2 (the 
light, the brain, the view), das Licht, den 
Kopf, die Aussicht benehmen; 8 (to hide), 
verhüllen. Passion —s the reason, die Lei- 
denschaften umnebeln die Vernunft. 

Obscure, adj. 1 (gen.), dunkel; 2 (invisible), 
unsichtbar ; 3 (unintelligible), unklar, dun- 
kel; 4 (little known), unbekannt, verborgen; 
5 (hidden), verborgen. 

— birth, dunkele or geringe Herkunft, f. 

Obscurity, 8. 1 Dunkelheit, f.; 2 Unsichtbar- 
keit, f.; 3 Dunkelheit, f., Unklarheit, f.; 4 
Verborgenheit, f. 

Obseoration, s. Beschwörung, f. 


| Obsequies, s. Exequien, pl., Leichenbegang- 


niss, n. To solemnize the —, die Exrequien 


feiern. 

Obsequious, adj. 1 (servile), Ariechend, untır- 
würfig ; 2 (respectful), folgsam. 

Obsequiousness, s. Unterwürfigkeit, f.; 2 Folg- 
samkett, f. 

Observable, adj. merkbar. 

Observance, s. 1 (of the sabbath churchrule), 
Observans, f.; 2 (of acustom), Zrhaitung, 
f.; 3(acustom), Gebrauch, m.; 4 (of duty}, 
Erfüllung, f. Seo Observation. 

Observant, adj. 1 (attentive), aufmerk- 
sam ; 2 (obedient), gehorsam. See Obser- 


ving. 

Observation, s. 1 (remark), Bemerkung, f.: 2 
(ast.), Beobachtung, f. To take an —, 
obachten. An army of —, Beobacklungs- 
armee, f., Observationsarmee, f. 


The kingdom of God cometh not with —, 
Das Reich Gottes kommet: nicht mit angst- 
lichen Geberden. 


Observatory, s. Sternwarte, f. 

Observe, v.-a. n. 1 (with the eye), beobachten ; 
2 (with the mind), wahrnelimen; 3 (t0 Fe- 
mark), bemerken ; 4(to have one's oye upon}, 
bewachen ; 5 (to consider), betrachten; 6(the 
sabbath, &c.), feiern. 

Observer, s. (gen.), Beobachter, m. 

Observing, a dj. beobachtend. worth —, 
merkenswerth. See Observant. 


beo- 
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Obsidian, s. Obsidian, m. 

Obsidional, adj. Belagerungs.. . (in compos.) 
— coin, Kiipping, m. — coins, Obsidional- 
minzen, pl. 

Obsolescent, adj. veraliend. 

Obsolete, adj. 1 (gen.), obsolet, veraltet; 2 (of 
a custom), ungebrauchiich. That is quite 
—, es gehört in’s alte Register. 

Obstacle, s. Hinderniss, n. To be an — in 
one’s way, im Wege stehen (dat.), in den 
Weg treten. To put an—inene’s way, ver- 
hindern. 

Qbstetric, adj. Geburt... (in compos.) 

Obstetrician, s. Geburishelfer, m. 

Obstetrios, 8. Geburtshilfe, f. 

Obstinacy, s. 1 (stubbornes), Halsstarrigkeit, 
f., Eigensinn, m., sinn, m.; 2 (wrong- 
headedness), Verschrobenhest, f. 

Obstinate, adj. 1 (stubborn), halsstarrig, 
hartnäckig, eigensinnig; 2 (wrongheaded), 
verschroben. 

Obstreperous, adj. lärmend und tobend, un- 
gestum. 

Obstreperousness, s. Ungestüm, m. 

Obstruct, v. a. 1 (to block up), versperren: 
2 (to hinder), hemmen, hindern; 8 (of th» 
bowels), verstopfen. To — one’s view, die 
Aussicht benehmen (dat.). 

Obstruction, s. 1 (of a way, view), Versper- 
rung, f.; 2 (in one’s path), Hinderniss, n.; 
8 (of the bowels), Verstopfung, f. 

Obstructive, adj. 1 versperrend ; 2 kemmend, 
hindernd ; 3 verstopfend. 

Obstruent, s. verstopfendes Mittel, n. 

Obtain, v. a. erhalten, bekommen, erlangen, 
obtentren. To — the prize, den Preis ge- 
winnen. 

Obtain, v. n. obwalten. The custom —s, der 
Gebrauch hat sich festgesetel. 

Obtainable, adj. erreichbar. 

Obtainment, s. Erlangung, f. Seo Attain- 
ment. 

Obtestation, s. Obtestation, f. 

Obtrude, v.a.1 (gen.), aufdringen; 2 (one- 
self), sich aufdrängen (dat.). Ho is always 
—ing, er steckt seine Nase in Alles. 

Obtruder, sce Intruder. 

Obtrusive, Obtrusion, see Intrusive, In- 
trusion. 

Obtund, v. a. 1 (to blant), absiumpfen; 2 (to 
deaden), dämpfen. 

Obtuse, adj. 1(gen.), obfus; 2 (dull), obtus, 
stumpf ; 3 (of sound), dumpf. An — angle, 
ein stumpfer Winkel, m. — angled, stump/- 
winklig, cbtusangular. 

Obtuseness, 8. 1 (dullness), Stump/fhett, f.; 
2 (of sound), Dumpfheit, f. 

Obverse, s. (of a coin), Kehrsette,f., Avers, m.; 
2 (in printing), Vorderseite, f. 

bviate, v, a. 1 (gen.), vorbeugen (dat.); 
2 (a difficulty), heben. 

Obvious, adj. 1 (to the eye), deutlich; 2 (to 
the reason), offenbar, etnleuchiend. 
loss, ein offenbarer Verlust. It is —, es 
sticht or es fällt in die Augen. 

Obviousness » Augenscheinlichkeit, f., Klar- 

est, f. 

Occasion, s. 1 (an opportunity), Gelegenheit, 
f.; 2 (the cause), Veranlassung, f.; 3 (oc- 
currence), Vorfali,m.; 4 (— for), Bedürf- 
niss,n. To find — for, brauchen können. 
To give — for, Ursache geben zu. To 
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take —, die Gelegenheit benutzen. For 
the —, speciel. On the — of the 
queen’s ‚bei der Vermählung 


der Königin. On some —s, zuweilen. 
On that —, bei jener Gelegenheit, f. On 
such an —, bei einer solchen Gelegen- 
heit, f. On those —s, zu jenen Zeiten. 
When — serves, gelegentlich. I have no 
— for it, tch bedarf es nicht. 

Occasion, v. a. 1 (to produce), verursachen ; 
2 (to induce), veranlassen. 

Occasional, adj. gelegentlich, Gelegenhetts .. . 
(in compos.) 

Occasionally, adv. zuweilen, dann und wann. 

Occidental, adj. westlich, abendländisch. 

Occipital, adj. Hinterkopf .. . (in compos.). 

Occiput, s. Hinterkopf, m. 

Occult, adj. verborgen, geheim. 

Occultation, s. (of a star), Occultation, f. 
Bedeckung (eines Sterns), f. 

Occultness, s. Verborgenheit, f. 

Ocoupant, s. 1 (holder), Besitenehmer, m.; 
2 (possessor), Besitzer, m.; 3 (of a house), 
Bewohner, m. 

Occupation, s. 1 (of time), Beschäftigung, f.; 
2 (law), Besitenahme, f. ;8(mil.), Einnahme, 
f., Besateung, f.; 4 (calling), Geschäft, n., 
Beruf, m.; 5 (possession), Besitz, ın. 

Occupier, s. see Occupant. 

Occupy, v. a. 1 (the mind, oneself), beschäf- 
tigen; 2 (a house), bewohnen; 3 (room) ein- 
nehmen; 4 (mil.), besetzen. — iod with, 
beschäftigt mit. 

Occur, v.n. 1 (of an opportunity), sich zu- 
tragen, sich ereignen; 2 (of an event), be- 
gegnen (dat.), widerfahren (dat.); 8 (of the 
mind), einfallen (dat). It —s to me 
(of ideas), es fallt mir ein. It — ed yester- 
day, es hat sich gestern eugetragen. It — 
ed to him yesterday, es ist ihm gestern be- 
gegnet. In case it should —, vorkommen- 
den Falls. It does not — to me at this 
moment, ich besinne mich eben doch nicht. 

Ocourrenoe, s. Kreigniss, n., Vorfall, m. 

Ocean, s. Ocean, m., Welitmeer, u. The — 
stream, Meeressirom, m. 

Oooanio, adj. Oceanisch, Meer ..., Meeres... 
(in compos.) 

Ocellated, adj. augtcht. 

Ochlocracy, 8. Pöbelherrschaft, f. 

Ochre, s. Ocher, m. Yellow —, Ochergelb, n. 

Ochrous, adj. ocherartig, ocherhaltig. 

Oct , dj. see Octagonal. 

Octagon, s. Octagon, n., Achteck, n. 

Octagonal, adj. Octogonal, Achteckig. 

Octahedrite, s. Octaedrit, m. 

Octahedron, s. Octahedron, n. 

Octave, s. Octave, f. 

Octavo, 8. Octar,n. An —, Octavband, n. 

Ootennial, adj. 1 (every eight years), acht- 
jährlich ; 2 (lasting 8 d°), achtjährig. 

Octo... Acht... (in compos.) 

October, s. October, m. 

Octogonarian, 8. Achinigjähriger, m. 

Ootosyllabio, adj. achtsilbig. 

Octuple, adj. achtfach, achtfältig. 

Ocular, adj. Ocular, Augen ... (in compos.) 
— demonstration, Augenzeugniss, m. — 
inspection, Ocularinspection, f. 

Oculist, s. Oculist, m., Augenaret, m. 

Odd, adj. 1 (not even), ungleich, ungerade; 
2 (not like each other), ungleich, unpaar; 
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8 (remaining), übrig; 4 (singular), einzeln; 
(strange), einzig; 5 (whimsical), sellsam, 
wunderlich. 

An — fellow or fish, ein wunderlicher 
Kauz,m. — fellows society, Arbeiterverein, 
m. The — trick, Streich, m. — money, ein- 
seines Geld. — number, ungleiche Zahl, f. 
— volume, einzelner Band, n. Thirty and 
—, dreissig und etliche mehr. To play at 
— and even, gerade oder ungerade spielen. 

Oddity, s. 1 (a rarity), Seltsamkeit, f.; 2 (an 
original), Sonderling, m. 

Oddness, 1 (of numbers), Ungleiche, n., Un- 
gerade, n.; 2 (of manners, &c.), Seltsam- 

st, f., Wunderlichkest, f. 

Odds, s. 1 (inoquality), Ungleichheit, f.; 
2 (chance), Zufall, m.; 3 (advantage), Vor- 
theil,m. The — are that..., man könnte 
yariren or darauf weiten. To give the —, 
1 (in betting), in eine ungerade Wette ein- 
gehen; 2 (in starting), einen Vorsprung 
geben, (dat.) To be at —, streiten, sich 
sanken. To be always at —, immer tn 
Zank und Hader leben. To set at —, eni- 
zweien. — and ends, Nebensachen, pl. 

Ode, 3. Ode, f. ' 

Odious, adj. 1 (gen.) gekässig, odiös, fatal; 2 
(unpopular), verhasst. 

Odiousneas, 8. 1 Gehassigkett, f.; 2 Verhasst- 
heit, f. 

Odium, s. 1 (hatred), Hass, m.; 2 (invi- 
diousness), Gehassige, n., Widerwille, m. 
He threw the — of the affair upon me, 
er warf auf mich das Gehassige der Sache. 
He incurred great — by his proceedings, 
sein Verfahren erregte grossen Widerwillen. 

Odometer, s. Odometer, ın. 

Odontalgia, s. Odontalgie, f. 

Odontalgio, adj. odontalgisch. 

Odontology, s. Zahnlehre, f. 

Odoriferous, Odorous, adj. wohlriechend. 

Odoriferousness, s. Wohlgeruch, m. 

Odour, s. 1 (smell), Geruch, m.; 2 (perfume), 
Wohlgeruch, m. To bein bad —, schlecht 
angeschrieben sein (bei). To die, live in the 
— of sanctity, im Geruch der Heiligkeit 
sterben, stehen. 

Odourless, adj. geruchlos. 

Odyssey, 8. Odyssee, f. 

Oecumenic, adj. see Ecumenic. 

Of, prep. von. 

[To save space and the reader's time, we 
have defined this word simply as above. 
Wherever it occurs in 8 peculiar sense, the 
meaning will be found clearly set forth in 
connection with the leading word. In such 
phrases as “of late’, “of necessity“, the 
reader will naturally turn to late, old, 
necessity, where they will be found. Here 
it is sufficient to observe that after words 
implying weight, measure and quantity the 
word "of" is never translated in German, 
e.g. A pair — boots, ein Paar Stiefel. A 
quantity — apples, eine Menge Aepfel. A 
pound — beef, ein Pfund Fleisch.] 

Of, adj. adv. 1 (distant), weit, entfernt; 2 (of 
the hat), ab; 8 (at an end), abyebrochen, 
aus, su Ende; 4 (away), weg, davon; 5 (of 
& bargain), los. To be neither — nor on, 
in der Ungewissheit schweben. — hand, 
aus dem Siegreif. To do a thing —, etwas 
aus den Aermein schülteln. 
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— ardon, ab und zu, auf und ab, bald 
so, lald so. A mile —, eine Meile entfernt. 
Two miles — (from shore), zwes Meilen 
tom Ufer ab. Hats —, Hut ab! Be — (with 
you), scher dich (weg)! Badly —, übeldaran: 
Well —, wohlhabend. — handed, unhöflich, 
grob. — handedness, Unhöflichkeit, f., 
Grobheit, fi — scourings, Gesindel, n., 
Auswurf, m. — set, 1 (shoot), Sprössling, 
m.; 2 (a slip of land), Rand, m.; 3 (for 
measuring), Messstab, m.; 4 (the staff), 
Feldmesser, pl.; 5 (com.), see Set off. — 
shoot, Sprössling, m. — side, rechte Seite, f. 

Off, prep. 1 (on), auf. We are not — our feet 
from morning till evening, von Morgen 
bis Abend sind wir auf den Beinen ; 2(from), 
von. Take your hands — the table, simon 
deine Hand vom Tische weg, or ab; 3 
(out of), aus. The door is — the hinges, 
die Thür ist aus der Haspe. 

Offal, s. 1 (of animals), Eingeweide, n.; 2 (of 
a table), Ueberdlesisel, n., les beaux restes, 
pl.; 3 (waste), Abfall, m.; 4 (refuse), Un- 
rath, m. 

Offence, s. see Offense. 

Offend, v. a. 1 (gen.), beleidigen: 2 (to vex), 
kranken ; 83 (Bib.), ärgern; 4 (to displease), 
missfallen (dat.). To be —ed at, sich ar- 
gern über, sich scandaliren über. To play 
the — ed, den Beleidigten spielen. 

Offend, v. n. 1 (to err), fehlen, (gegen); 2 
(against good manners), verstossen (wider) ; 
3 (to sin), sündigen; 4 (to give offence), 
Anstoss geben. 

Offender, s. 1 (insulter), Beletdiger, m.; 
2 (criminal), Verbrecher, m. —ın, f.; 3 (a 
sinner), Sünder, m., —in, f. An old —, 
ein Züchtling, m. 

Offense, s. 1 (gen.), Beleidigung, f.; 2 (an in- 
sult), Schmach, f.; 3 (law), Verbrechen, n., 
Vergehen, n. See Stumblingblock. Ho —! 
nehmen Sie es nicht übel! To give —, be- 
leidigen, es verderben mit, Anstoss geben, 
(dat.) To take —, 1 (gen.), es übe} nehmen ; 
2 (easily), gleich auffahren. 

Offensive, s. Offensive, f. 

Offensive, adj. 1 (gen.), beleidigend, anstdssig ; 
2 (disgusting), widrig, widerwartig, ekelhaft; 
8 (injurious), nachtheilig; 4 (assailing), 
angretfend, Angriffa ... (in compos.); 5 (of 
the breath), «del riechend. An — smell, 
ein widriger Geruch, m. See Alliance. 

Offensiveness, s. 1 Anstdssigkeit, f.: 2 Widrig- 
keit, £., Widerwärtigkeit, f.; 3 Nacktheilg- 


keit, f. 

Offer, v. a. 1 (the hand, money), bieten, dar- 
bieten, offeriren ; 2 (a sacrifice), darbringen, 
darbieten; 3 (to propose), antragen, an- 
bieten; 4 (violence), Gewalt anthun, (dat.); 
5 (battle), anbieten; 6 (for sale), fetlbicten. 

Offer, v.n.1 (of an opportunity), sich dar- 
bieten; 2 (of a person), sich erbieten, sich 
anerbieten; 3 (to intend), wollen. He — od 
to strike me, er wollte mich schlagen. Te 
— up, aufopfern. 

Offer, 8. 1 (gon.), Offerte, f., Anerbieten, n.; 
2 (a bid), @ebot, n.; 3 (a proposal), Anirag, 
m.; 4(com.), Oferte, f.; 5 (endeavour), 
Versuch, m.; 6 (of marriage), Antrag, m. 

To accept an —, 1 (gen.), ein Anerdicten 
annehmen ; 2 (of marriage), den Antrag an- 
nehmen. To refuse an —, 1 (gen.), ein An- 
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erbieten ausschlagen ; 2 (of marriage), einen 
Korb geben, (dat.) She has refused many 
—s, Ste hat schon mehrere Anstande gehabt. 

Offering, s. 1 (gen.), Anbietung, f., Anerbieten, 
n.; 2 (a sacrifice), Opfer,m. Aburnt —, 
Brandopfer, m. See Peace-, Sin-Offering. 

Offertory, s. Offertorium, n. 

Office, s. 1 (of a functionary), Amt, m.; 2 
(duty), Pfickt, £.; 3 (public employment), 
Amt, m., Dienst, m.; 4 (room), a (gen.), 
Bureau, n.; b (of merchants), Comptoir, n. ; 
c (of officials), Amé, n.; 5 (business), @e- 
schaft, n. —’8, 1(of a house), Nebengebaude, 
pl; 2 (of business), Geschifislocal, n. 

— bearer, 1 (gen.), Beamter, m., Off- 
eiant, m.— bell, Comptoirklingel, m.; 2 (in 
the church), Amt, n. Good —s, (favours), 
Liebesdienste, pl., Dienstleistungen, pl. In 
—, 1 (gen.), angestellt; 2 (of ministers), 
an der Spitse. Out of —, in Opposition. To 
come into —, an’s Ruder kommen. Te do 
one a good —, einen guten Dienst erweisen, 
(dat.) To go out of —, abtreten. 

Officer, s. 1 (mil.), Officier, m.; 2 (civil), Be- 
amter, m.;3 (gen. term), Offictané, m.; 4 (of 
justice), @erichtsdiener, m.; 5 see Police. 
An — of state, Staaisbeamie, m., —en, pL 


The thief doth fear eaoh bush an —. 
Der Dieb schaut jeden Busch als einen 
Hascher. 


Officcred, adj. mid O’ficieren versehen. The 
army was well —, die Armee war gut com- 


mandirt. 

Official, adj. officiell, amtlich, Amts.... — 
gasette, Amisbiati, n. — report, officieller 
Bericht, m. See Assignee. 

Official, s. 1 (gen.), Beamter, m.; 2 (in of- 
fice), angestellt (bei). 

Officiate, v. n.1(gon.), functioniren ;2(cath.), 
die Messe lesen; 8 (prot.), Gottesdienst hul- 
ten, fungiren. The —ing clergyman, der 
Offciant, m. 

Officious, adj. 1 (obtrusive), sudringlich ; 2 
(in contrast with official), dienstfertig. The 
— press, die diensifertige Presse, f. 

Officiousness, s. Zudringlichkett, f. 

Offing, s. Seeraumte, f. 

Ofscouring, Offset, Offshoot, see under 
of. 

Offspring, s. 1 (children), Kinder, pl.; 2 
(posterity), Nachkommen, pl., Nachkommen- 
schaft, f.; 8 (of animals), Zrzeugniss, n.; 4 
(of the brain), Product, m. 

Oft, —en, adv. oft, öfters, haufig. — times, 
ofimals, oft. 

As — as, 80 oft. How —, wie oft? Not —, 
nicht oft. Bo —, 30 oft, so häufig. —er, 
öfter. (The) — est, (adv.), am Öfftesten. 

Ogee, s. Karniess, m., Kehlleiste, f. 

Ogive, s. Bogengrate, f. In —, gothisch. 

Ogle, v. a. bedugeln, beliebaugein. 

Ogler, s. Bedugler, m., Aeugler, m. 

Ogling, s. Acugein, n., Seitenblicke, pl. 

Ogre, ». Oger, m., Wührwolf, m., Aenschen- 


Sresser, m. 

Ogrees, s. 1 (lit.), Ogresse, f.; 2 (Her.), schwarze 
Bale, pl. 

Oh, int. oh, ach. — me, weh mir! 

Oil, s. Oel,n. To anoint with —, mit Oel 
salben. To paint in —, in Oel malen, mit 
O:lfarben malen. Sweet —, Olivenöl, n. 
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— bag, Oeldrüse, f, — cake , Oelkuchen, 
m. — oask, Ocltonne, f. — oloth, Wachs- 
tuch,n. — colour, Oelfarbe, f. — cruet, 
Oelkrug, m. — man, Oelkrimer, m. — mer- 
chant, — factor, Öelhändler, m. — lamp, 
Oellanıpe, f. — light, Oellicht,n. — mill, 
Ocimühle, f. — nut, Gelnuas, f. — of roses, 
Rosenöl, n. — of vitriel, Vitriol, u. — 
painter, Maler in Oel, m. — painting, 1 
(the art), Oelmalerei, f.; 2 (a picture), Oelge- 
mälde, n. — press, Oelkelter, f., Oelpresse, f. 
— shop, Oeliaden, f.— silk, — skin, wasser- 
dicht (es Tuch), n. — stain, Oelflecken, m. 
— stone, Oelstein,m. — trade, Oelaandel, m. 
— tree, Oelstrauch, m. 

Oil, v. a. dlen, mit Oel surichten. 

Oiliness, s. Oeligkeit, f. 

Oiling, s. Oclung, f. 

Oily, adj. 1 (lit.), ölig, dlicht ; 2 (unctuous), 
salbungsvoll. — grain, Sesam, m., Sesam- 
kraut, n. — palm, Oelpalme, f. 

O'ntment, s. Salbe, f. 

Old, adj. 1 (not young), alt; 2 (not new), alt, 
verbraucht ; 3 (antiquated), veraltet; 4 (ex- 
perienced), erfahren; 5 (shrewd), altklug. 
A good — age, ein sehr hohes Alter, n. 
As — as the hills, so alt wie Hiob. As 
— as Methuselah, stockali. The —, die 
alten Leute, pl. 

— age, hohes Alter,n. — bachelor, Hage- 
stols, m. — fashioned, 1 (of things), alé- 
modisch; 2 (of men, &c.), altklug, alt- 
vatertsch. — maid, alte Jungfer, f. — man, | 
(lit.), Greis, m.; 2 (husband), Mann, m. — 
clothes, alte Kleider, pl. — clothesman 
Schacherjude, m. — country, Mutterstaat, 
m. — looking, altaussehend. — rubbish, 
Grempelwerk, n. — style, alte Zeitberech- 
nung, f.— Testament, dus alle Testament, 
n. — wife, altes Weib, n. — woman, alie 
Frau, f. — womanly, altweiberischh — 
world, Zuropa, f. 

At five years —, mit fünf Jahren. How 
— are you, wie alt sind Sie? 1am 40 years 
—, ich bin vierzig Jahr (6) alt. Of —, vor 
Zeiten, von Alters her, ehemals, vor Aliers. 
To get or grow —, 1(of persons), altern ; 3 
(in work), ergrauen ; 3 (of things), veralten. 

Olden, adj. alt. In — times, vor Alters her, 
vor grauen Jahren. 

Older, adj. ältere. 

Oldest, adj. aelteste, 

Oldish, adj. ältlich. 

Oldness, s. 1 (of man), Aller, n.; 2 (decay), 
Verfall, m. 

Oleic, —acid, s. Oelsäure, f. 

Oleaginous, adj. dlig, dlicht. 

Oleaginousness, s. Oelige,n., dlige Beschaffen- 
heit, f. 

Oleander, s. Oleander, m. 

Oleaster, s. Oleaster, m., wilde (r) Oelbaum, m. 

Oleometer, s. Oelmesser, m. 

Oleraceous, adj. krautartig. 

Olfactory, adj. Geruchs ... (in compos.), 6 9., 
— nerve, Geruchsnerve, f. 

Olfactory, s. Geruchsnerve, f. 

Oligaroh, s. Oligarch, m. 

Oligarchical, adj. oligarchisch. 

Oligarchy, s. Oligarchie, f. 

Olive, s. 1 (fruit), Olive, f.; 2 (tree), Oclbaum, 
m., Olivenbaum, m.; 3 (colour), Olivengrün, 
n. — branch, 1 (lit.), Oelztceig, m.; 2 (em- 
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blem of peace), Friedensseichen, n.; 8 (child- 
ren), vtele Kinder, pl. — eolour, — green, 
olivengrin. — coloured, olivenfarben. — 
complexion, Olivenfarbe, f. — yard, — 
garden, Oelgarten, m. — harvest, Oliven- 
lese, f. — oil, Olivenöl,n. — shell, Oliven- 


walse, f. 

Ollapodrida, s. Olla Podrida, f. 

Olympiad, s. Olympiade, f. 

Olympian, adj. olimpisch. 

Olympic, adj. olympisch.— games, die olym- 
pischen Spiele, pl. — Gods, die olympischen 
Götter, pl. 

Ombre, s, !’Hombre, n. 

Omega, s. Omega, n. 

Omelette, s. Omeletie, f. , 

Omen, s. Omen, n. —ens, pl., Vorbedeu- 


tung, f. 

Omentum, s. Netzhaut, f. 

Ominous, adj. ominõs. 

Ominounnene, 8. Ominöse, n. terlänslich 

ble, adj. wegsulassen, un ich. 

Omission, s. Omission, f. Bins of —, Unter- 
lassungssünden, pl. 

Omissive, adj. nachlässig. 

Omit, v. a. 1 (to leave out), auslassen, weg- 
lassen; 2 (to let slip), versäumen, unter- 
lassen. 

Omittanoe, seo Omission, Forbearance. 

Omnibus, s. Omnibus, m. — driver, Kutscher, 
m. Gad te an — , Conducteur, m. 

Omnifarious, adj. alierlei, allerhand. 

Omnifarlousness, s. Allerlei, n. 

Omnipotence, s. Allmacht, f. 

Omnipotent, adj. allmdchtig. 

Omnipresence, s. Aligegenwart, f. 

Omnipresent, adj. allgegenwärdig. 

Omnisolienoe, s. Allwissenhest, f. 

Omniscient, adj. allwissend. 

Omnium, s. Omnium, n. — gatherum, Krethi 
und Pleths. 

Omnivorous, adj. 1 (lit.), Alles fressend; 2 
(fig.), allver seks end. 

On, prep. 1 (upon), auf. He was — the 
coach, er war auf dem Wagen; 2 (upon), 
bei. — my arrival, bei meiner Ankunft; 3 
(at), u. — the right hand, zur Rechten. — 
horseback, su Pferde ; 4 (above), in. — high, 
in der Hohe; 5 (before days, rivers),am, m.; 
an der, f. — Monday, am Montage. London 
— the Thames, London an der Themse ; 6 
(dat.), You have bestewed — me many 
favours, Sie haben mir viel Guiles erwiesen ; 
7 (after to think), an. Ithought — you, ich 
dachte an Sie; 8 (under), dei. — pain of 
death, bei Todesstrafe; 9 (about), um. I 
had my cloak — me, ich hatie meinen Man- 
tel um; 10 (after), nach. — receipt, nach 
Empfang; 11 (in), — fire, in Brand; 12 
(for), m. — business, in Geschäften; 13 
(before a part.) nachdem. — arriving there, 
nachdem ich dort angekommen war. 

On, adv. 1 (in continuation), fort, weiter; e. 
g-, To sleep —, fortschlafen ; 2 (of clothes, 
&c.), an. He had a black coat —, er hatte 
einen schwarsen Rock an; 8 (of the hat), 
auf. He kept his hat —, er behieli seinen 
But auf, And so —, und s0 weiter. See Off. 
See also for such phrases as ’’On the con- 
trary“, ’’On purpose‘‘, ’On the stroke, 
Contrary, Purpose, 4c. 

On, int. vorwärts. 
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Once, adv. 1(not twice), einmal ; 2 (formerly), 
vor Zeiten, ehemals. — a year, einmal de 
Jahres. — for all, ein für alle Mal. — upen 
a time, vor alten Zeiten, vor grauen Jahren. 
— more, noch ein Mal. At —, 1 (at 
the same time), auf einmal, zugleich; 2(im- 
mediately), sogleich, unverzüglich, okme wei- 
teres, augenblicklich. All at —, (suddenly), 
auf einmal. See All. For —, dieses Mal. Au 
event that happened but —, ein einmu- 
liges Ereigniss. There was — a man, ¢ 
war einmal ein Mann. 

One, adj. 1(lit.), ein, m., eine, f., eins, n.; 2 
(of one opinion), einig, eins; 3 (a certain 


), e. g., The black —, the 
ze,n., das Weisse, t. 


you, ich stimme mit Ilmen überein. 

and the same, einerlei. — of us, unsr 
einer. — of the number, einer aus der Zah. 
— another, einander. — armed, einarmig. 
— day, 1 (lit.), ein Tag ; 2 (some day), einmal 
eines Tages, einst. ged blade, Ruckstrei- 
cher, m. —eyed, einäugig.— handed, einhan- 
dig. — horse conveyance, Kinspanner,m.— 
horned, einhornig. — lipped , einlippig. — 
sided, einseitig. — storied, einstöckig —by 
one, Kins nach dem Anderen. —’s own, sen 
eigen, (c8). —s self, sich selbst. By —s self, 
allein. 

— house is new, the other old, das cine 
Haus ist neu, das andere alt. There is 
but — God, es gidt nur einen Gott. Will 
you make — of the party, wollen Sie dabei 
sein. To take care of number —, sur an 
sich denken. Of —’s own choices, aus freier 
Wahl. The little —s, die Kleinen. 

Oneness, s. Binkeit, f. 

Oneiroscopy, s. Traumdeuterei, f. 

Onerous, adj. beschwerlich, lastig, onerös. 

Onerensness, 8. Beschwerlichkeit, f., Lastig- 

et. ? oe 

Ongoings, see Doings. 

Onion, s. Zwiebel, f. — broth, s. Zwiebelsuppt, 
f. A rope of —s, Zwisbeistrang, m. — be- 
gotten, eingebor 


en. 
Only, adj. 1 (sole), einsig; 2 (alone), allein. 
He is the — great politician living, er 

ist jelet der einzige grosse Staatsmann. He 
— ean deo it, er allem kann es ausrichten. 
The — one of its kind, einzig i seiner 
Art. The — thing, das einzige. The — one, 
— person, der einzige, m., die einzige, f. 

Only, adv. 1 (merely), "ur, bloss; 2 (not 
later than), erst. She had — to lock im the 
glass, sie dürfte sich nur im Spiegel de- 
sehen. — yesterday, erst gestern. 

Onomancy, 8. Onomantie, f. 

Onomatopoeis, s. Lauinachahmung, f., Schall- 


‚n. 

Onomatology, 5. Onomatologie, f. 

Onset, s. 1 (outset), Anfang, m.; 2 (sttack’, 

if, m. At the first —, beim ersten An- 

griffe or Anfalle. j 

Onslaught, s. Angriff, m. Te make an —, 
an den Feind setzen. 

Ontological, adj. ontologisch. 

Ontology, s. Ontologie, f. 


ONWA 


(advanced), vorgerückt, vorgeschri 

Onward, adv. 1 (forward), vorwärts; 2 (on 
before), voraus; 8 (further), weiter ; 4 (lead- 
ing forward), vorwärts führend. — tending 

Onyx, 8. Onyz, m. Dortschrei 

Oelite, s. Oolit, m. 

Ooze, v.n. sickern, sintern. Te — out, an den 
Tag kommen. 

Ooze, 8. Schlamm, m. 

Ooziness, s. Schlammige, n. 

Oosy, adj. schlammig. — bottom, Schlick- 


grund, m, _ 

Opacity, s. Undurchsicktigkeit, f., Opacitat, f. 

Opal, s. Opal, m. 

Opalescence, s. Schimmern, n. 

Opalescent, adv. schimmernd. 

Opaline, adj. opalähnlich, opalartig. 

Opalise, v. a. dem Opal ähnlich machen. 

Opaque, adj. opak, undurchstchtig. 

Open, adj. 1 (not shut), auf, ofen; 2 (to the 
view), unbedeckt, blos; 3 (sincere), frei- 
muthig, aufrichtig ; 4 (exposed), ausgesetzt; 
5 (evident), offenbar, augenscheinlich; 6 
(public), öffentlich; 7 (ofthe weather), mild; 
8 (not bound by frost), eisfrei, schiffbar ; 9 
(without defence), unbefestigt ; 10 (artless), 
ofen. 

— account, eins laufende Rechnung, f. 
— air, freie Luft, f. — airmeeting, Volks- 
sersammlung (im Freien), f. — oredit, 
Blankoeredit, n. — eared, — eyed, wachsam, 
auf der Hut. — handed, freigebig. — han- 
dedness, Freigebigkeit, f. — hearted, offen- 
hersig. — heartedness, Offenherzigkeit, f. 
— mouthed, 1 (lit.), mit offenem Munde; 2 
(clamorous), lärmend, gellend; 3 (greedy), 
gierig. — war, offenbare Krieg, f. — water, 
offenes Wasser, n. — winter, milder Win- 


ter, ™m. 

In the — air, im Freien. Into the — 
air, in’s Freie. In the — fleld, auf dem 
Sreien Felde. Into the — fleld, an’s freie 
Feld. Ho is — to an engagment, er sucht 
eine Anstellung, f. To be at — war, in offe- 
nes Fehde stehen. To break —, see Break. 
To get —, aufkriegen. To cut —, 1 (with 
an axe), spalten ; 2 (with a knife), aufschnei- 
den. To fly —, auffliegen. To keep —, (to 
remain), offen bleiben. To keep — house, 
offenes Haus halten. To lay —, 1 (disclose), 
eröffnen ; 2 (to expose), biossstellen. To lay 
oneself —, sich blossgeben, sich blossstellen. 
To lie —, 1 (like a book), offen liegen ; 2 (to 
an attack), ausgesetet sein. To set —, To 
throw —, 1 (a window, a door), öffnen, 
aufmachen; 2 (the prison doors), Öffnen. 


— as day for melting charity, 
So offen wie der Tag der weichen Milde. 


Doors — at 6, Anfang um sechs Uhr. 
Open. v.a. 1 (gen. a door, &c.), öffnen; 2 (a 
window), aufmachen; 3 (communications 
with), eröffnen; 4 (a letter), entstegein, er- 
brechen; 5 (a parcel), aufmachen; 6 (the 
wings), aufiiun; 7 (a bottle), aufmachen : 
8 (by pressure), aufdriicken; 9 (by knock- 
ing), aufklopfen; 10 (withan axe), aufspal- 
ten; 11 (with a picklock), aufsperren (mit 
einem Dieterich) ; 12 (one’s mind, views —), 
offenbaren ; 13(a subject) auseinandersetzen ; 
14 (@ vein), zur Ader lassen. 


859 


Onward, adj. 1 (advancing), Jortsckreitend ;2| Open, 


OPIA 


v. n.1 (of a play, &0), anfangen; 2 

(like a door, &c.), sich öffnen, sich aufthun ; 
8 (like a flower), sich entfalten, shen ; 
4 (of the hounds, &c.), anschlagen; 5 (to 
the view), sich den Blicken seigen. 

To — into, gehen auf. To— an, losfeuern 
auf. To — upon, out upon, bachts dée 
Meinung sagen, (dat.) 

Opener, s. Aufmacher, m., Aufschliesser, m. 

Opening, adj. 1 (first), erste; 2 (of tho day), 
angehend, einbrechend. It is the — day, 1 
(of the morning), der Tag bricht an; 2 (of 
an exhibition), der Krofinungetag, m. — 
speech, Kröffnungsrede, f. 

Opening, s. 1 (lit.), Oefnung, £.; 2 (of com- 
munications), Eröffnung, f.; 3 (beginning), 
Anfang, ın.; 4 (for beginning business), 
Gelegenheit, f.; 5 (for trade), Markt, m.; 6 
(of the navigation), Aufgehen (der Schiff- 
fahrt), n. To translate at the — of the 
book, vom Blatie wig überseizen. 

Openly, adv. (frankly), ofenhersig, freimülhig, 
offen. See Open, adj. 

Openness, s. 1 (of disposition), Offenherzig- 
keit, f.; 2 (unreservedness), Ungeswungen- 
heit, f.; 3 (of speech), Offenheit, f.; 4 (of 
the weather), Milde, f. 

Opera, s. Oper, f. 

To have a box at the —, 1 (to possess), 
eine Opernloge besitzen ; 2 (for a night), in 
die Logen gehen; 3 (for any past night) , in 
den Logen gewesen sein. — dancer, Opern- 
tänzer, m., —in, f. — glass, Opernglas, n., 
0 ker,m. — hat, Klapphut, m. — 
house, Opernhaus, n. — playbill, Opern- 
zettel,ın. — singer, Opernsanger, m. — in, 
f. — stall, Opernsperrsitz, m. — ticket, 
Opernbille,n. — tie, Halsbinde, f. 

Operate, v.n. (gen.), operiren. To — for, (on 
the stock exchange), speculiren (auf). To 
— upon, | (the mind), wirken auf; 2 (the 
body), operiren. 

Operate, v.a. bewirken, bewerkstelligen. Her 
death —ed a great revolution in his dis- 
position, Ihr Verscheiden bewerkstelligte eine 
grosse Umwälsung in seinem Gemüth. . 

Operatic, adj. Opern ... (in compos.) 

Operating, 8. Operiren, n. — room, Amphi- 

eater, n 


Operation, s. 1 (gen. and mil.), Operation, f.; 
2 (aspeculation), Speculation, f. ; 3 (agency) 
Verrichtung, f.; 4 (chem.), Progess, m. In 
—, tn Thatigkett, in Operation. To perform 
an—, operiren, To undergo an —, sich 
opertren lassen. 

Operative, adj. 1 (active), thatig ; 2 (effica- 
cious), wirksam. — chemist, Laborant, m 

Operative, s. 1 (mechanic), Handwerker, m.; 
2 (in a factory), Fabrikarbeiter, m. 

Operator, s. Operateur, m. 

Ophicleid, 8. Schlangenhorn, n. 

Ophidian, s. Schlangenfisch, m. 

Ophidian, adj. Schlangen . . (in compos.) 

Ophiologist, s. Schlangenkundige (r), m. 

Ophiology, 3. Schlangenbeschreibung, f. 

Ophiomancy, s. Schlangenwahrsagung, f. 

Ophir, 8. Ophire, f. 

Ophite, s. Ophit, m. 

Ophthalmia, s. Augenkrankheit, f., Augenent- 
zündung, f. 

Ophthalmio, adj. Augen... ., opkthalmisch. 

Opiate, 8. Opiut,n., Narkoticum, n. 


OPIA 


Opiate, adj. narkotisch. 

Opine, v. 2. meinen. 

Opinion, s. Meinung, f., Ansicht, £. Inmy—, 
nach meiner Ansicht. Public —, öffentliche 
Meinung, f. To differ in —, verschiedener 
Meinung sein, abredig sein, nicht überein- 
stimmen. To give an —, seine Meinung 
sagen. To give one’s — of a book, &c., 
sein Urtheil über ein Buch fallen. To form 
an — of, urtheilen. I can form no — of 
its merits, ich kann nicht darüber urtheilen. 

Opinionative, adj. starrsinnig. 

Opinionativeness, s. Starrsinn, m. 

Opium, 8. Opium, n., Mohnsaft, f. — eater, 


opnag, IM. 

Opodeldoo, 8. Opodeldok, m. 

Opossum, s. Opossum, n. 

Oppidan, s. 1 (a townsman), Pürger,m.; 2 (& 
student), Student, m. 

Opponent, 8. Opponent, m., Gegner, m. 

Opponent, adj. enfgegengesetzt. 

Opportune, adj. 1 (welltimed), gelegen, pas- 
send; 2 (expedient), schicklich. 

Opportunely, adv. zur rechten Zeit. 

Opportuneness, s. Passende, n., Gelegene, n. 
By the — of his arrival, durch seine pas- 
sende Ankunft, f. 

Opportunity, s. 1 (gen.), Gelegenheit, f.; 2 (the 
right moment), passende Gelegenheit, f. 
When an — offers, bei Gelegenheit. 

Oppose, v.a.n. 1 (to place opposite), eni- 
gegenstellen, (dat); 2 (to compete with), 
oppontren, sich opponiren, (dat.); 3 (an ob- 
jection), einwenden, Kinwirfe machen ; 4 (to 
resist), sich widersetzen. 

Iam —d to that oourse, ich hin dagegen. 
Opposed, adj. see Opposite. ° 
Opposer, s. Opponent, m. 

Opposite, adj. 1 (gen.), gegenübrrstehend ; 2 
(of things), gegenüberliegend ; 8 (contrary), 
entgegengesetzt. The — party, die Gegen- 


9 eo 

Opposite, prep. gegenüber, (dat.) 

Opposite, a. Gegentheil, n. See Opponent. 

Opposition, s. 1 (resistance), Opposition, f., 
Widerstand, m.; 2 (pol.), Opposition, f., 
Oppositionspartei, f.; 3 (contradiction) , Wi- 
derspruch, m.; 4 (an obstacle), Hinderniss, 
n.; 5 (bib.), @ezänke, n.; 6 (position in 
front of), Gegenstellung, f.; 7 (compe- 
tition), Concurrenz, f.; 8 (contradiction), 
Widerspruch, m.; 9 (ast.), Gegenschein, 
m.;10 (opposite situation), Gegenseite, f. To 
raise an — against, opponiren. He stood 

Mr... ., er opponirte Herrn ... 

Oppress, v.a. 1 (gen.), unterdrücken; 2 (to 

crush), su Boden drücken; 3 (to persecute), 

verfolgen, bedrangen; 4 (with taxes), mit 

Auflagen übernehmen. 

Oppression, s. 1 (gen), Unterdrückung, f., 
Bedrückung, f.; 2 (on the chest), Beklem- 

mung, f.; 3 (grievances), Bedrangniss, f. 
— drives a wise man mad, in der Noth iat 
einem Alles feil. 

Oppressive, adj. 1 (of burdens, &c.), drückend; 
2 (of heat), erstickend, schwil. 

The heat is —, es ist zum Evsticken; es 
ist drückend heiss. 

Oppressiveness, s. 1 (of burdens), Last, f., 
Beschwerlichkeit, f.; 2 (of the weather), 
Erstickende, n. 

Oppressor, s. Bedränger, m., Bedrücker, m. 
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| Opprobrious, adj. schündlich. 


ORBI 


Opprobriousness, s. Schündlichkeit, f. 

Opprobrium, s. Schande, f. It is an —, es ts 
Schimpf und Schande, f. 

Oppugnation, s. (resistance), Widerstand, n. 

Optative, s. (mood), Optatie, n. 

Optic, s. (vulg.), Augen, pl., Seewerkzeug, 0. 

Optical, adj. optisch. — illusion, Augentav- 
schung, f. — nerve, Selmerv, m. 

Optician, s. 1 (skilled), Optikus, m.; 2 (mant- 
facturer), Optikws, m. 

Optics, s. Optik, f. 

Optimism, 8. Optimismus, m. 

Optimist, s. Optimist, m. 

Option, a. 1 (lit.), Wahl, f.; 2 (proference), 
Vorzug, m.; 3 (privilege), Vorreckt, n.; 4 
(benefice), Wahlpfründe, f. I leave it to 
your—, Sie haben die Wahl. To leave te 
one’s —, es freistellen, (dat.) 

Optional, adj. unversagt, offen, frei. It is — 
in you to do it, es ist Ihnen freigestellt 
or es ist untersagt. 

Opulence, s. 1 (wealth), Reichtum, m.; 2 
(wealthiness), Ueberfluss, m. 

Opulent, adj. lreich; 2 überflüssig. 

Or, conj. oder. — else, oder, sonst. — eve, 
ehe ..., je. Either you — I, entweder Sit 
oder ich. Come in — else I will shat the 
door, kommen Sie herein, oder (sonst) macht 
ich die Thür zu. 

Oracle, s. 1 (lit.), Orakel,n., @ötterspruch, B- 
2 (person), Orakel, n. The —s of God, tras 
Gott geredet hat. 

Oracular, adj. 1 (lit.), orakelmässig ; 2 (pro- 
phetic), prophetisch; 3 (longheaded), spil- 
köpfig. — decision, untrügliche Entschei- 
dung, f. 

Oral, adj. mündlich. 

Orange, s. Apfelsine, f., Orange, f. Seville 

anze, f. 

— blossom, Orangenblitie, f., Pomeran- 
zenblüthe, f. — colour, Orangenfarbe, f. 
Pomeranzengelb, n. — coloured, orangen- 
Jarben, orangengelb. — flower, see —Dbios- 
som. — flower water, Fleurs d’Orange, f. 
— man, (pol. Parl.), Orangist, s., —ev, pl. 
— peel, 1 (lit.), Pomeranzenschale, f.; 
(candied), überzuckerts Pomeranzenschale,t. 

— tree, Orangebaum, m. — woman, Orar 

genmädchen, n. 

Orange, adj. (pol.), orangistisch. 

Orangeade, s. Orangeade, f. 

Orangery, 8. Orangerie, f. 

Orang outang, s. Orang-Outang, m. 

Oration, s. Rede, f. To deliver an —, ei 
Rede halten. To make an — in public, 
öffentlich reden. 

Orator, a. Redner, m. . 

Oratorlcal, adj. rednerisch, Redners .... (iB 
compos.) 

Oratorio, a. Oratorium, n. 

Oratory, s. (delivery), Rednertalent, n.; ? 
(rhetoric), Redekunst, f.; 3 (for prayer', 
Oratorium, n., Bethaus, n.; 4 (for private 
prayer), Betsimmer, n. A priest of the —; 
Oratorist, m. 

Orb, s. 1 (a circle), Kreis, m.; 2 (the earth), 
Erdball, m.; 3 (celestial), Himmelskörptr, 
m.; 4 (an orbit), Kreisbahn, f. 

Orbed, adj. kreisförmig. 

Orbicular, adj. kreisförnig, schisselrund, @“ 
bicular. — apple, Scheitenapfel, m. 


a 


ORBI 


Orbicularness, —ity, s. Kreisförmigkeit, ?. 

Orbiculate, adj. rund, kreisförmig. 

Orbit, s. 1 (ast.), Kreisbahn, f.; 2 (of the 
eye), Augenhöhle, f. 

Orbital, adj. orbital. 

Orehard, s. Obs/garten, m. 

Orchestra, s. Orchester, n. . 

Orchestral, adj. Orchester .. (in compos.), e. 
9. —accompaniment, Orchesterbegleiturn,f. 

Orchidaceous, adj. Knabenkraut ... (in com- 

Orchis, s. Knabenkraut, n. [pos.) 

Ordain, v. a. 1 (to decree), verordnen, bestim- 
men; 2 (to establish), einsetzen; 3 (a mi- 
nister), ordiniren, wethen ; 4 (a priest), die 
Weihe ertheilen, (dat.) ; einsegnen. It is —ed 
by heaven’s decree, es ist bestimmt in Got- 
tes Rath. 

Ordainer, s. Verordner, m. 

Ordeal, s. Ordalien, pl., Unschuldprobe, f., 
Gottesurtheil,n. —by fire, Feuerprobe, f. — 
by water, Wasserprobe, f. 

Order, s. 1 (method, regularity), Ordnung, 
f.; 2 (a command), Befehl, m.; 3 (rule), 
Regel, f., Vorschrift, f.; 4 (a commission), 
Bestellung, f.; 5 (rank), Siand, m.; 6 (of 

- knighthood), Orden, m.; 7(religious —),getst- 
licher Orden, m.; 8 (arch.), Ordnung, f.; 9 
(natural hist.), Classe, f.; 10 (care), Vor- 
sicht, f.; 11 (for the theatre), Einlasskarte, 
f.; 12 (on a bank), Ordre, f.; 13 (of battle), 
Schlachtordnung, f.; 14 (— of the day), a 
(mil.), Tagesdefehl, m.; b (parl.), Tagesord- 
sung, f.; 15 (in council), Cabinetsbefehi, 
m.; 16 (of words), Wortfolge, f. In—, 
1 (parl.), in der Ordnung, f.; 2 (that), um 
au, damit; 3 (of passports, &c.), regelrecht; 
4 (of a house), in Ordnung. In good —, 1 
(of goods), gui und wohlbehalten; 2 (of a 
march), ordentlich Made to —, bestellt. 
Payable to —, an Ordre su zahlen. Seo 
Orders 


According to —, 1 (gen.), ordnungsge- 
mass; 2 (mil.), ordonnanzmässig. To be 
against —, ordnungswidrig sein. To be 
out of —, 1 (lit.), aus der Ordnung sein; 2 
(indisposed), unpasslich sein. To call to—, 
sur Ordnungrufen. To give an —, 1 (to 
a servant, &c.), bestellen; 2 (on a banker), 
anıceisen; 8 (for the theatre), sine Kinlass- 
karte geben. To keep —, die Ordnung er- 
halten. To keepin —, in Ordnung halten. 
‘Fo place the draft to —, den Wechsel an 
Ordre stellen. To put, set in —, ordnen, in 
Ordnung bringen. do put out of —, 
derangiren. To restore —, die Ordnung 
soisderhersiellen. ‘Please pay to Mr. N or 
—, dem Herrn N oder an seine Ordre 
zahlen Sie die Summe... 

Orderbook, s. Bestellungsbuch, n. 

Order, v. a. 1 (direct), verordnen ; 2 (to regu- 
late), ordnen ; 3 (dinner, goods), bestellen; 
4 (to manage), führen, leiten; 5 (to com- 
manda), befehlen. 

To — about, hin- und herbsfehlen. To — 
away, off, wegweisen. To — out, heraus- 
rufen. To — up, 1 (persons), hinauf- 
kommen lassen; 2 (things), Ainauforingen 
lassen. 

Orderer, s. 1 (director), Ordner, m., Veran- 
„m.; 2 (commander), @ebieter, m. 
Ordering, 8. | (arrangements), Anordnung, 
£.;2 (command), Bejehlen, n. 
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Orderliness, 8. Ordentlichkeit, f. 

Orderly, adj. 1 (methodical), ordentlich, ord- 
nungsliebend ; 2 (regular), ordntngsmässig, 
regelmässig. — book, Ordonnanztuch,n. — 
officer, Ordonnanzofficier, m. — sergeant, 
Ordonnanzsergeant, m. 

Orderly, s. 1 (soldier), Ordonnanzsoldat, m.; 
2 (streetsweeper), Strassenkehrer, m. 

Orders, s. 1 (instructions), Ordre, f., Ordon- 
mans, f.; 2 (of the church), Priesterstand, 
m. Holy —s, Priesterstand, m. In holy 
—, ordinirt. General —s, Generalbefehi, 
m. Standing —, Geschäftsordnung, f. Te 
give, receive —, Order geben, erhalten. To 
take —, 1 (of the clergy), sich ordiniren 
lassen, die Weihe empfangen; 2 (com.), 
Bestellungen einziehen. You must take 

— from me, ich ullein habe zu 
befehlen. 

Ordinal, adj. Ordnungs .. ., Ordinal ... (in 
compos.); 0.9., — mumber, Ordnungs- 
.ahl, f. 

Ordinal, s. 1 (number), Ordnungssahl, f.; 2 
(ritual), Ritual, n. 

Ordinanoe, s. 1 (mil.), Ordonnanz, f., Ordi- 
nans, f.; 2 (a decree), Verordnung, f., Be- 
fehl, m.;3(aceremony), Kirchengebrauch,m. 

Ordinary, adj. 1 (usual), gewöhnlich; 2 (com- 
mon), gemein, ordtnadr ; 3 (established), fest- 
gesetst ; 4 (middling), msttelmdsaig. — sea- 
man, Mairose, m. 

Ordinary, s. 1 (a bishop), Bischof, m.; 2 (a 
chaplain), @efängnisscapellan, m.; 3 (for 
dining regularly), Table d’Höte, f. — pre- 
fessor, Professor ordinarsus, ın. 

Chaplain in —, ordentliche Hofprediger, 
m. Physician in —, Jetbaret,m. To lay 
up ships in —, Schiffe abtakeln. 

Ordinate, s. Ordinate, f. 

Ordination, s. Ordination, f. A candidate for 
—y, ein angehender Geistlicher, m. 

Ordnance, s. Artillerie, f., Geschüts, n. Zeug, 
n. Olerk of the —, Zeugschreiber, m. Master 
of the —, Zeugmeister, m. Piece of —, 
Stück, n. 

Board of —, — office, Zeugami, n. — 
survey, königliche Landesbeschreibung, f.. 

Ordure, s. Koth, m. 

Ore, s. Erz, m. 

Organ, s. 1 (gen.), Organ, n.3 2 (musical), 
Orge,f. Sound of the —, Orgelkiang, m. 
Street —, Drehorgel, f. To play on the —, 
die Orgel spielen. 

— bellows, Orgelbälge, pl. — blewer, 
Orgeltreter, m. — builder, Orgelbauer, m. 
— case, Orgelkasten, m. — loft, Orgeichor, 

m. — pipe, Orgeipfeife, f. — stop, Orgel- 


zug, m. 

Organio, adj. organisch. — disease, defect, 
organische (r) Fehler, m. — laws, organische 
Gesetze, pl. — remains, Versteinerungen, 
pl. — rights, Grundrechte, pl. — strao- 
ture, organische (r) Bau, m. 

Organisation, s. 1 (gen.), Organisation, f.; 2 
(organism), Organismus, m., Wesen, n. 

Organise, v. a. organisiren. 

Organism, 8. Organismus, m. 

Organist, 8. Organist, m., Orgelspicler, m, 

—in, e 

Orgeat, s. Orgeade, f. 

Orgies, 8. Orgien, pl., orgische Feste, pl. 

Oriel, s. (window), Erkerfenstier, n. 


ORIE 


Orient, s. Orient, m., Osten, m., Aufgang, m., 
Morgen, m., Morgenland, n. 
Orient, adj. Morgen ....., Ost. ... (in com- 


0, 

Orlental, adj. 1 (lit ), ordenfalisiré ; 2 (Asiatic), 
astatisch; 8 (brilliant), glanzend. 

Oriental, s. Morgenländer, m. 

Orientallst, 2. Orientatie m. bs 8 

oe, s. 1 (an opening), Oeffnung, f.; 2 (a 
small hole), Ritee, f. ong 

Oriflamme, s. Oriflamme, f. 

Origin, a. 1 (source), Ursprung, f., Anfang, 
m., , f.; 2 (birth), Abkenft, f., Her 
kunft, f.; 3 (gram.), Abstammung, f. Of 
humble, low —, von geringer, niedriger 
Herkunft, f. 

Original, s. 1 (first copy), Original, n., —ien, 
pl.; 2 (an oddity), Original, n. Son- 
derling, m. 

Original, adj.1 (primitive), ursprünglich, Ori- 
ginal...; 2 (of the mind or character), 
originell. 

— cause, Grundursache, f. — picture, 
Originalgemälde, n. — sin, Erbsünde, f. 
Originality, e. 1 (primevalness), Ursprüng- 
lichkeit, f.; 2 (peculiarity), Zigenthumlich- 
keit, f., Wunderlichkeit, f.; 3 (of genius), 

Originalitat, f. 

Originally, adv. ursprünglich. 

Originate, v. a. 1 (to produce), hervorbrin- 
gen; 2 (to found), gründen. 

Originate, v. n. entstehen, erstehen. To — in, 
entstehen aus. To— with, sich herschreiben 
con. 

Origination, a. Entstehung, f. 

Originator, s. 1 (of a design, &c.), Brfinder, 
m.; 2(of an institution), Gründer, m.; 3 
(ofa revolution, &c.), Anstifler, m. 

Orillon, s. (fort.), Orilion, m. 

Oriole, s. Goldamsel, f. 

Orion, s. (ast.), Orion, m. 

Orison, 8. Gebet, n. 

Orlop, s. Ueberlauf, m. 

Ormolu,: 8. Ormolu, n. 

Ornament, s. 1 (embellishment), Ornament, 
n., Versierung, f., Zierrath,f., Zierde, f.; 2 
(a jewel), Schmuck, m.; 8 (fig.), Zierde, f. 
Without —, zierdelos. She is fond of —s, 
sie hat Schmuck gern. 

Ornament, v.a.orniren, verzieren, schmücken, 
ausschmücken. 

Ornamental, adj. zierend, Zier .... (in com- 
pos.) — border, Zierkarte, f. — edge, 
(areh.), Zierrahmen, m. — garden, Zier- 
garten, m. — painter, Verzierungsmaler, m. 
He is more — than useful, er siert mehr 
als er nützt. 

Ornamentation, 8. Ornamentiren, n. 

Ornamented, adj. verziert. 

Ornate, adj. 1 (decorated), ausgeschmückt; 2 
(style), verblümt. 

Ornatensss, s. 1 Geschmückte, n.3 2 Ver- 
blümte, n. 

Ornithological, adj. Vogel ... (in comp.) 

Ornithologist, s., Ornitlolog, m. 

Ornithology, s. OrnitFologie, f. A work on 
—, Vogelwerk, n., Vogelbeschreibung, f. 

Orphan, s. Waise, m., f. 

Orphan, adj. Waisen..... (in compos.) — 
asylum, Waisenhaus, mn. — boy, Waisen- 
knabe, m. — court, Waisengericht, n. — 
girl, Waisenmadchen, n. 
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Orphanage, 1 (condition), Waisenstand, m, 
Orphanie, f.; 2 (asylum), Was. ‚2 

Orphaned, adj. vertoasst. 

Orphio, adj. orphatsch. 

Orpiment, s. Operment, n. 

Orrery, s. Planetarium, n. 

Orthodox, adj. orthodoz, rech{qlaubig. 

Orthodoxy, s. Rechiglaubigkeit, f. 

Orthoepical, adj. orthoepisch. 

Orthoepist, s. Orthoepist, m. 

Orthoepy, 8. Orthoepie, f. 

Orthographer, s. Orthograph, m. 

Orthographio, adj. or thographisch. 

Orthography, s. Orthograpkie, f. 

Orthopedic, adj. orthopadisch. 

Ortolan, s. Ortolan, m. 

Orts, see Réfuse, s. 

Oryotology, s. Fossilienkunde, f. 

Oscillate, v. un. (lit. and fig.) , schwanken, o- 
cilliren. 

Oscillation, s. Schmankung, f., Oscillation, f. 

Oscillatory, adj. schwankend, oscillirend. 

Oscitancy, s. 1 (yawning), @ähnen, u; 2(drow- 
siness), Schlafrigkest, f. 

Osier, s. 1 (gen.), Bandweide, f., Korbweide, 
f.; 2 (a twig), Weidenschössling, m. 

— bed, — ground, — plot, Weidenge- 
büsch, n., Geweidicht, n. 

Osprey, s. Meeradler, m., Fischadler, m. 

Osseous, adj. 1 (of bone), knochig, kndchern; 
2 (like bone), knochenartig. 

Osalfcation » 8. Verknöcherung, f., Vertei- 

nung, f. 

Ossify, v. a. n. verknöchern. 

Ossuary,s. Beinhaus, n. 

a, 8. Ostenstbilitat, f., Scheindar- 

Ostensible, adj. 1 (pretended), ostensibel, vor- 

eblich, scheinbar ; 2 (showable), vorzeigbar. 

Ostentation, s. Ostentation, f., eller 
m., Prahlerei, f. It was mere —, es war lau- 
ter Prahlwerk, or Prunkwerk, n. 

Ostentatious, adj. prunkend. 

To be — (of), auskramen (mit), prunben 
(mit), sich briisien (mit). He made an — 
display of his learning, er kramiée alle seine 
Gelehrsamkeit aus. 

Osteological, adj. osteologisch, Knochen .... 
(in compos.) 

Osteology, s. Osteologie, f., Knochenlehre, f. 

Ostracise, v. a. verweisen (aus), verdannen. 

Ostracism, 8. Ostracismus, m., 
richt, n., Scherbenurtheil, n. 

Ostrich, s. Strauss, m. He has the stomach 
of an —, er hat einen ausgepichten Magen. 

Ostrogoth, s. Ostgothe, m. 

Other, adj. (gen.), anderer. Evory — day, einen 
Tag um den andern. The — day, vor en paar 
Tagen, neulich, kirelich. On the — hand, 
anderntheils. On the — side, (adv.), ander- 
setts. He is an honest follow in — re 
aspects, er ist sonst ein ehrlicher Mensch. 

Otherwise, adv. 1 (in another way), anders;2 
(else), sonst. Do that, — I will ...y thun 
Ste das, sonst werde ich... . 

Ottar, s. (of roses), Rosenessenz, f. 

Otter, s. Otter, m., f., Fischotter, m., f. — 

2. 

Ottoman, s. 1 (a turk), Ottoman, m.; 2 (8 
divan), Ottomane, f. 

Ottoman, adj. otfomanisch. 
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Oubliette, s. Oublieite, f. 

Ought, a. seo Aught. 

Ought, v. n. sollen. It — to be so, ss sollte so 
sein. You — to do it, Sie sollten es eigentlich 
tun. You — to have done it, Sie halten es 
thun sollen. As it — to be, wise sick’s ge- 
bührt. 

Ounoe, 8. (gen.), Unze, f. — weight, Uneen- 
gewicht, n. By the —, unsenweise. 

Our, pos. pron. unser, m.,n., —¢, f. — house, 
unser Haus. — town, unsere Stadt, f. — 
times, unsere Zeiten. The authors of — 
time, die Schriftsteller unserer Zeit. — fa- 
mily, die Unserigen. — duty, fortune, pro- 
perty, share, Unserige. For — sake, 
on — account, on — behalf, unserthalben, 

wegen, unsertuwillen. — father, ] (lit.), 
unser Vater; 2 (in praying), Vater unser. 
— lady, (cath. rel.), unsere liebe Frau. — 
Lord, (rel.), unser Herr Golt. 

Ours, pron. pos. Unserige, m., f., n. That 
house is —, das Haus ist unser, das Haus 
ist das unsrige, das Haus gehört uns. I. B. 
of — I. B., von unserem Corps. 

Ouranography, s. Himmelsbeschreibung, f. 

Oust, adj. 1 (to turn out), verstossen; 2 (a 

istry), absetsen, stürzen. 

Out, adv. 1 (not in), draussen; 2 (not at 
home), wicht su Hause; 3 (extinguished), 
ausgegangen; 4 (at an end), a (of theatres, 
&c.), aus; 6 (of goods, &c.), alle; 5 (to the 
end), su, bis sum Ende, weiter; 6 (con- 
fused), verwirrt; 7 (wrong), irre; 8 (of 
troops), sm Felde; 9(pol.), abgesetzt; 10 
(discovered), entdeckt; 11 (loud), lauter ; 12 
(out of use), abgekommen; 12 (introduced), 
eingeführt; 13 (of books), erschienen; 14 
(at guessing), gefehlt; 15 (of sails), bei- 
gesetzt. 

— and —, durchaus, vom Stande aus. — 
and outer, Zrz.. (in compos.) — of, (com.), 
nicht mehr vorhanden, e.g. We are — of silks 
at present, das Seidenzeug tsi nicht mehr da 
or vorhanden. —of character, unpassend. — 
of charity, aus Barmherzigkeit. — of coun- 
tenance, seo Countenance. — of doors, (in 
the open air), im Freien. — of fashion, aus 
der Mode, altmodisch. — of favour, in Un- 
grade. — of hand, auf der Stelle, sogleich. 
— ofharm’s way, in Sicherheit. — of hear- 
ing, — of heart, niedergeschlagen. — of 
humonr, verstimmt. — of love, aus Liebe. 
— of measure, über Maas. — !of mind, 
seo Mind. — of money, ohne Geld. — of 
order, 1 (lit.), nicht in Ordnung, in Unord- 
mung, f.; 2 (indisposed), unpässlich. — of 
piace, 1 (as a servant), ohne Stelle; 2 (un- 
seasonable), am unrechten Orte, unpassend. 
His remarks were — of place, seine Rede 
soar sehr unpassend, That is — of place, 
das gehört nicht hierher ; — of pocket, see 
Pocket. — of (my) power, ausser (meiner) 
Macht.— of pride, aus Stolz. — of print, 
vergriffen. — of season, | (of fruits, &c.), 
ssicht an der Zeit; 2 (unseasonably), sur 
Uneeit, f. — of reach, seo Reach. — of 
sight, 1 (lit.), aus den Augen ; 2 (ofaship), 
wersiegeli; seo Sight. — of a situation, 
ohne Stelle. — of spite, aus Groll, see 
Bpite. — of ten, twelve, &o., von zehn, 
zuolf, &c. — of the way, 1 (round about), 


863 


OUTJ 


present), ausgegangen; 4 (extraordinary), 

ausserordentlich ; 5 (strange), wunderlich. 

0.9. 1Itis— of theway, es ist ein Umweg; 

2 It is an — of the way place, der Ort 

ist abgelegen; 8 He is — of the way just 

now, er ist eben ausgegangen ; 4 Itis noth- 
ing — of the way, es ist nichts ausser- 
ordentliches; 5 He is an — of the way fel- 
low, er ist ein wunderlicher Kuuz. I dont 
think it — out of the way, (i. e. too dear), 
ich finde es nicht zu viel. It is — of my 
way, or line, es gehört nicht in mein Fach. 
work, ohne Arbeit. — of tune, ver- 
stimmt. 

Out, (int.), kinaus. — upon it (you), pfui; 
— withhim, fort mit thn. — with it, 
heraus damit. 

Outargue, v. a. eum Tode raisonniren. 

Outbalance, seo Outweigh. 

Outbid, v. überbieten, übersteigen. — ding, s. 
Uebersteigerung, f., Preiserhöhung, f. — der, 
8. Kauflustige, m., f. 

Outbrave, v. Trotz bieten, (dat.), trotzen. 

Outbrasen, see To brasen out. 

Outbreak, —burst, Ausbruch, m. —ing, 
(med.), Ausschlag, m. 

Outbuild, v. a. 1 (others), überbauen ; 2 (one- 
self), sich überbauen. 

Outbuilding, s. Nebengebäude, n. 

Outoast, s. 1 (forlorn), Verlorene, m.,f.; 2 (a 
cast away), Verworfene, m., f, n.; 8 (an 
exile), Verstossene, m., f. 

Ontory, s. Geschrei, n. 

Outdo, v. a. überireffen. 

Outdone, adj. übertroffen. Not be to — in, 
nicht nachstehen an. 

Outdoor, adj. tm Freien. — exercise, Motion, 
f. — patient, Ambulant, m.,f. — work, 
Arbeit im Freten, f. 

Outer, adj. 1 (exterior), ausserlich, äussere; 
2 (Bib.), dusserste, — coat, Ueberrock,m. — 
line, 1 (lit.), Aussenlinie, (fort.), Aussen- 

‚m. — world, Aussenwelt, f. 

Outermost, adj. üusserste. 

Outface, see Outbrave. 

Outfall, s. Abzug, m. 

Outfit, s. 1 (gen.), Ausstattung, f.; 2 (fora 
wedding), Ausstewer, f. See Fitting out. 

Outfitter, s. Verfertiger, m. 

Outflank, v. a. über lügeln. 

Outgeneral, v. a. 1 (mil.), an Taktik übertref- 
Jen; 2 (to get the better of), den Sieg daron 

tragen. 

Outgo, v. a. 1 (lit.), schneller gehen als; 2u- 
voreilen, (dat.); 2 (fig.), zurorkommen, (dat.) 

Outgoing, 8. Ausgang, m., Ausgehen, n. —B, 
(expenses), Unkosten, pl. 

Outgoing, adj. 1 (year), scheidend ; 2 (tenant, 
&c.), aussiehend. 

Outgrow, v. a. 1 (one's clothes, desires, &c.), 
verwachsen, (acc.), entwachsen, (gen.); 2 (au- 
thority), wachsen über. He has —n my 
authority, er ist mir über den Kopf ge- 
wachsen. 

Outgrowth, s. Auswuchs, m. 

Outguard, s. Vorposten, pl. 

Outherod, v.a. 1 (lit.), an Blutdurst über- 
treffen: 2 (to bluster), bramarbasiren (mit). 

Outhouse, s. Nebengebüude, n. —s, Wirth- 
schaftsgebäude, pl. 

Outing, s. (holidayr), Ferien, pl. 


sin Linweg; 2 (distant), abgelegen; 8 (not | Outjuggle, v.a. übergaukeln. 
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Outlandish, 1 (foreign), ausländisch; 2 | Outside, adj. äussere, Aussen... . (in com- 


(strange), wunderlich; 8 (coarse), unge- 
schliffen. 

Outlast, v. a. 1 (lit.), überdauern ; 2 (to sur- 
vive), überleben. 

Outlaw, s. Gedchteter, m. 

Outlaw, v.a. in die Acht erkliren or thun; 
dchten. 

Outlawry, s. Achtserklärung, f., Acht, f. Bub- 
ject to —, achtsfällig. 

Outlay, s. Auslagen, pl. 

Outlet, s. 1 (a passage out), Ausgang, m.; 2 
(for goods), Absats,m., Markt, m.; 3 (for 
water, &c.), Auslass, m., Ausgang, m. The 
wind cannot find an —, der Wind ver- 
I angt sich. 

Outline, a. 1 (contour), Umriss, m., Contour, 
m.; 2 (a sketch), Skizze, f.; 3 (of a plan), 
Entwurf, m. —s of history, Abrisse der 

Outline, v. a. skizziren. [ Geschichte. 

Outlining, s. Skizeiren, n. 

Outlive, v.a. überleben. To — one’s fame, 
seinen Ruf überleben. 

Outlying, adj. 1 (of money), ausgeliehen; "2 
(of things gen.), herumliegend ; 3 (foreign), 
auswärtig. 

Outlook, s. (view), Aussicht, f. See Look out. 

Outlook, v. a. see Outbrave. 

Outmanoevre, v.a. an Manoeuvres übertreffen. 

een v.a. den Vorsprung abgewinnen, 
(dat. 

Outmeasure, v. a. an Maass übertreffen. 

Outnumber, v.a. an Zahl übertreffen. 

Outpensioner, s. Ecternus, m. 

Outport, s. Aebenhafen, m. 

Outpost, s. Vorposten, m. 

Outpouring, s. 1 (gen.), Ausguss, m.; 2 (of 
the heart), Herzensergiessung, f. 

Outrage, s. Gewaltthatigkett, f., Frevel,m. To 
commit an —, (upon), frevein (gegen). 

Outrage, v. a. schänden, frevelm gegen. 

Outrageous, adj. J (violont), wüthend; 2 (ex- 
cessive), übermässig; 3 (abusive), schand- 
lich. — fortune, wüthendes Geschick, n. 

Outrageousness, s. 1 Wuth, m., Hefligkeit, f. ; 
2 Uebermaass, n.; 8 Schändlichkeit, f. 

Outré, adj. outre. 

Outreach, see Overreach. 

Outride, v. a. überreiten. 

Outrider, s. Vorreiter, m. 

Outrigger, s. Auslieger, ın. 

Outright, adv. 1 (at once), auf der Stelle; 2 
(completely), gänslich. To laugh —, über- 
laut lachen. 

Outroar, v. a, überbrüllen. 

Outrun, v. a. 1 (to leave behind), den Vor- 
sprung abgewinnen ; 2 (to exceed), übersiei- 
gen, überschreiten. 

To — the constable, Reissaus nehmen. 

Outsail, v. a. übersegeln. 

Outset, s. 1 (beginning), Anfang, m.; 2 (in 
life), Eintritt (in die Welt); 8 (in office), 
Antritt, m.; 4 (departure), Abreise, f. At the 
—, angehends, 

Outshine, v. a. 1 (lit.), überstrahlen, verdun- 
kein ; 2 (in merit), übertreffen. 

Outshoot, v.a. übertreffen. See Overshoot. 

Outshoot, s. see Offshoot. 

Outside, s. 1 (lit.), Aussensette, f.; 2 Aeus- 
serve, n.; 3 (superficial aspect), Oberfläche, 
f.; 4 (of a coach), Imperiale, f. See Outside, 
prep. 5 (of meat), Braune, n. 


pos.) — passenger, Aussenpassagicr, I. 
— shutter, Windladen, m. At the — 
höchstens. Whatever is —, Aussending, 2. 
To have a fine —, von aussen gleissen. 

Outside, prep. ausser. — the coach, oben 
auf. — the house, ausser dem Hause. 1 

get up —, ich will oben aufsitzen. —8, 
(of paper), Ausschusspapier, n. 

Outsider, s. (stock exchange), Axtra-Specu- 
lant,m. —s, pl. Publikum, un. 

Outsit, v. n. länger bleiben ale. 

Outskirts, s. Umgebungen, pl., Umgegend, f. 
The —s of the town, die Vorsiadi, f. 

Outspoken, adj. frei. He is an — man, er re 
det von der Leber tceg. 

Outspreading, —spread, adj. ausgebreitet. 

Outstanding, adj. (of debts), ausstehend. An 
— debt, Bonität, f. 

Outstare, v. a. aus der Fassung bringen, ver- 
blüffen. 

Outstay, v.a. 1 (others), länger bleiben als; 
2 (a welcome), sw lange bleiben ; 3 (leave), 
zu lange ausbleiben. 

Outstep, s. Ueberschreiten, n. See Overstep. 

Outstretched, adj. ausgestreckt. 

Outstrip, v. a. 1 (lit.), den Vorsprung obge- 
winnen; 2 (to surpass), übersteigen, über- 
treffen; 3 (in study), überstudiren. _ 

Outtalk, v. a. überwältigen (mit Geschwälz). 

Outvenom, v.a. an Giftigkeit übertreffen. 

Outvie, v.a. übersteigen, übertreffen. 

Outvote, v. a. überstimmen. 

Outwalk, v. a. im Gehen übertreffen. 

Outward, adj. 1 (external), äusserlich, Aussen 
2... (in compos.); 2 (visible), sichtbar ; 3 
(not spiritual), materiell, fleischisch. — 
bound, tn See gehend. 

Outwardly, adv. dusserlich, dem Schetue 
nach. 


Outwards, adv. auswärts, in der Freinde. 

Outweather, v. a. überstehen. 

Outweigh, v. a. (lit. and fig.), überwiegen. 

Outwit, v. a. überlisien, übertölpeln. 

Outworks, 3. Aussenwerke, pl. 

Outing, 8. Ausflug, m. 

Ouzel, s. Ringdrossed, f. 

Oval, adj. oval, eirund, 

Oval, s. Zirunde, f. 

Ovary, s. Ovarium, n., Bierstock, m. 

Ovate, adj. eiförmig. 

Ovation, s. Ovation, f. 

Oven, s. Ofen, m., Backofen, m. See Stove. 

Over, prep. 1 (upon), auf. To have influence 
— one, Einfluss aussern auf....; 2 (ex- 
pressing motion or rest), über. To leap — 
a wall, über eine Mauer springen. It hangs 
— the door, es hängt über die Thür; 3 
(across), a (rest), Jenseits ; b (motion), über. 
— the water, jenseits des Wassers. To 
ride — the bridge, über die Brücke reiten; 
4 (through), durch, über. All the world —, 
die ganze Welt durch. See All —; 5 (more 
than), aber. — five thousand inhabitants, 
über fünftausend Einwohner ; 6 (during), 
bei. Seo Above. 

— against, — the way, gegenüber. — 
night, 1 (during), die Nacht hindurch; 2 
(the night before), Nachts. — a glass of 
wine, bei einem Glüschen Wein. 

Over, adv. 1 (past), vorüber, vorbei; 2 (all—), 
aus. The theatre is —, das Theater ist or- 
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bei; 8 (hither), hierher. Come —, kommen 
Sie hierher ; 4 (too), zu, allzu. — fruitfal, 
allzu fruchtbar. — fond, allzu zärtlich; 4 
(remaining), übrig. There are five pounds 
—, es sind fünf Pfund übrig. All—, see 
All. — all, über Alles. God — all blessed 
for ever, Gott über Alles, gelobt in 
Ewigkeit. 

— and — Über und über. — again, noch 
ein Mal, abermals. — and, — again, tau- 
send Mul. — and above, 1 (more), darüber, 
obendrein; 2 (besides), ausserdem. — or 
under, mehr oder weniger. The dayis —, 
es hat ausgelagt. He read the letter three 
times —, er las den Brief drei Mal hinter 
einander. 

Overabound, v. a. in Ueber fluss vorhanden sein; 
übersirömen (von). 

Overabundant, adj. überflüssig. 

Overaot,v. a. übertreiben. . 

Overalls, s. Ueberziehliosen, pl. 

Overanxious, adj. zu ängstlich. 

Overaroh, v. a.wölben. 

Overassess, v. a. überschätzen. 

Overawe, v. a. Furcht einflössen, einschüch- 

ern. 

Overbalance, v. a. see Outweigh. 

Overbalanoe, s. Uebergewicht, n. 

Overbear, v. a. überwinden, tiberwaltigen. 

Overbearing, adj. gebieterisch, hochfahrend. 

Overbend, v. a. überspannen. 

Overbid, v.n. (to bid too much), eu viel bieten, 
übersteigern, sich überbieten. See Outbid. 

Overboard, adv. über Bord. 

Overboil, v. a. überkochen. 

Overbuild, 1 (v. a.), überbauen ; 2 (v. n.), sich 
überbnuen. 

Outbuilt, adj. überbauet. 

Outburden, v. a. überladen, überlasten. 

Overbusy, | (lit.), übergeschäftig ; 2 (officious), 
su dienstfertig. 

Overcast, v. a. 1 (obscure), überwölken ; 2 (to 
reckon too high), überschätsen ; 3 (to sew 
over), überwendlings nahen, übernahen. The 
sky is —, der Himmel hat sich (mit Wol- 
ken) überzogen; der Himmel hat sich um- 


zogen. 

Overcast, adj. 1 (of the weather), trtibe, über- 
wölkt; 2 (of sewing), überwendlings. See 
Overcast, v. a. 

Overcaution, s. grosse Vorsichtigkeit, f. 

Overcautious, adj. allzuvorsichtig. 

Overcharge, v. a. 1 (of price), su viel fordern, 
übertheuern ; 2 (to overload), überladen; 3 
(to exaggerate), übertreiben. He groatly —d 
the statement, er hat fürchterlich über- 
trieben. 

Overcharge, s. 1(of price), Ueberforderung, 
£.;2 (overloading), Ueberladung, f.; 3 (over- 
weight), Ueberfracht, f. 

Overcioud, v. a. überwölken. 

Overcoat, s. Ueberrock, m. Pray, take off 
your —, bitte, legen Sie ab. 

Overcolour, v. a. übertreiben. 

Overcome, v.a.n. 1 (conquer), besiegen; 2 
(passions), überwindn; 3 (difficulties), 
esbersteigen. To — oneself, sich überwin- 
den, sich übernehmen. A little —, (tipsy), 
ein klein wenig angerissen. He was quite 
— by emotion, er war ganz ubermannt. 

Overconfidence, s. Vermessenhett, f. 

Overconfident, adj. hoch hinaus. 
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Overcredulous, adj. eu leichigiaubig. 

Overourious, adj. all su neugierig. 

Overdate, v.a. über den Termin hinaus da- 
tiren. 

Overdiligent, su fleissig, zu emsig. 

Overdo, v. a. 1 (to exaggerate), übertreiben; 
2 (of cooking), überkochen; 3 (of work), 
sich übernehmen. He — did it, 1 (exagge- 
rate), er ubertrieb ; 2 (of work), er übernuln 
sich. 

Overdone, adj. 1 (of meat), zerkocht; 2 (exag- 
gerated), übertrieben. 

Overdose, s. zu starke Dosis, f. 

Overdraw, adj. 1 (to exaggerate), übertrieben ; 
2 (an account), st viel beziehen, den Credit 
überschreiten. 

Overdress, v. a. zu sehr pulzen. 

Overdress, v. n. sich zu sehr putzen. 

Overdrive, v. a. (cattle), abiretben, über- 
jagen. 

Overdue, adj. 1 (of the mail), verspatet ; 2 (of 
bills), überfallig. 

Overeager, adj. zu eifrig. He is — for it, er 
ist zu sehr darauf versessen. 

Overeagerness, 8. allzugrosse Kifer, m. 

Overeat, (oneself), v. n. 1 (of men), sich über- 
essen; 2 (of beasts), sich überfressen. 

Overestimate, v. a. überschätzen. 

Overexoited, adj. überreizt. 

Overexcitement, 8. Ueberreisung, f., Ucber- 
reis, m. 

Overfatigued, adj. kaput. 

Overfed, adj. überfüttert, übermästet. 

Overfoed, v. a. übersättigen, überfüttern. 

Overfoeding, s. Ueberfütterung, f. 

Overfill, v. a. überfüllen. 

Overflood, v. n. see Overflow. 

Overflow, v. a. überschwemmen, überfluthen. 

Overflow, v. n. 1 (lit.), überfliiessen; 2 (with 

joy, &c.), 1 (of persons), sich ergiessen, sich 

ausschitien; 2 (of things), überströmen 
(mit). 

Overflow, s. 1(an inundation), Usberschwem- 
mung, f.; 2 (superabundance), Ueberfille, 
f.; 3 (of feeling), Ueberschwänglichkeit, f., 
Herzensergiessung, f.; 4 (of a river), Ueber- 
Much, f. 

Overflowing, adj. 1 (of glasses), über fliessend, 
überfüllt; 2 (of feeling), überschwänglich ; 
8 (with plenty), dberhauft, überfüllt. 

Overflowing, s. see Overflow, s. Full to —, 
propfenvoll. ; 

Overfond, adj. 1 (too tender), überzärtlich 
(gegen) ; 2 (too addicted), zu sehr ergeben. 
He is — of his glass, er ist dem Weine zu 
sehr ergeben. 

Overforward, adj. 1 (too advanced), eu sehr 
entwickelt; 2 (impudent), vermessen; 3 (of 
plants), eu frühzeitig. 

Overfreight, v. a. überfrachten. 

Overfreight, s. Ueberfracht, f. 

Overfruitful, adj. alzufruchtbar. 

Overfruitfulness, s. all zu grosse Fruchtbar- 
keit, f. 

Overfull, adj. überfüllt. 

Overgrow, v. n. überwachsen. 

Overgrown, adj. 1 (lit.), überwachsen ; 2 (of 
a youth), aufgeschossen ; 3 (too large), über- 
gross. — with weeds, mit Unkraut über- 
wachsen. 

Overgrowth, 8, Ueberwuchs, mn. 
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Overhand, s. Ueberhand, f. 

Overhang, v.a. überhängen. 

Ovorhasty, adj. suhiteig, auffahrend, über- 
Overhaul, v.a. 1 (accounts), durchsehen; 2 
(a rope), nachlassen; $ (a ship), einholen. 

Overhead, adv. über uns. See Head, Ear. 

Overhear, v.a. 1 (accidentally), auffangen ; 
2 (insidiously), behorchen, erlauschen. I 
— heard him say, sch hörte thn sufallig 
angen. 

Overheat, v.a. 1 (oneself), sich erhitzen; 2 
(things), überfeuern. 

Overheating, s. Erkitsung, f. 

Overjoy, s. intrücken, n., Enisickung, f. 

Overjoyed, adj. entsückt, vor Freude hinge- 
rissen. 

Overissue, 8. Süremission, f. 

Overladen, adj. überladen, uberlasten. 

Overlaid, see Overlay. 

Overland, adj. eu Lande. — route, Reise zu 
Lande, f. 

Overlap, v. a. überhängen. 

Overlay, v. a. 1 (to cover), überdecken ; 2 (to 
weigh down), niederbeugen ; 8 (to smother), 
ersticken; 4 (of style), verWumein; 5 (with 
stones), übersteinen. 

Overleap, v.n. (itself), sick überschlagen. Seo 
To leap over. 

Overlearned, adj. übergelehrt. 

Overlie, v. n. sich überliegen. See Outlic. 

Overload, v. a., überladen, überlasten. 

Overload, s. Leberfracht, f. This waggon 
has an — of 10 owt., dieser Güterwagen 
hat zehn Ceniner Ueberfracht. 

Overlook, v. a. 1 (from a higher point), a 
(persons), übersehen; b (things), deherr- 
schen, überragen ; 2 (to superintend), beauf- 
sichtigen ; 3 (to look on), ansehen, anblicken ; 
4 (indulgently), übersehen; 5 (to slight), 
vernachlässigen. The castle —s the town, 
das Schloss beherracht or uberragt die Stadt. 

Overlooker, s. 1 (gen.), Aufseher, m.; 2 (in 
trades), Werkmeister, ın. 

Overlooking, s. Aufsicht, f. 

Overmaster, v. a. übermeistern. 

Overmasted, adj. übermustet. 

Overmatoch, v. a. übermannen. 

Overmatoh, s. Stärkere, m. Hoismy—, er 
ist mir weit überlegen. 

Overmuch, adv. all zu viel. Benotrighteous 
—, sei nicht allzuyerecht. 

Overnight, s. 1 (last night), gestern Abend ; 
2 (oy night), Nachts. 

Overofficious, adj. tiberlastig. 

Overpaint, v. a. zu stark auftragen. 

Overpaid, adj. su theuer bezahlt, 

Overpass, v. a. (gon.), übersteigen, der- 
schreiten. 

Overpeopled, adj. übervölkert. 

Overplus, see Surplus. 

Overpower, v.a. 1 (with emotion, &c.), über- 
wältigen; 2 (with heat, &c.), übernehmen, 
abmatten. 

To be —d, sich übernehmen. I was quite 
—ed by his kindness, ich war ganz über- 
waltigt von, or erdrückt von seiner Gitte. 

ale a adj. (of heat, &c., gen.), an- 


gr . 
Overpreof, adj. su stark. 
Overrate, v. a. 1 (persons), überschätzen; 2 
(commodities), übersetzen ( Waaren). 
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Overreach, v. a. 1 (to pass), den Vorsprung 
abgewinnen; 2 (to deceive), überschmelln ; 
3 (oneself), sick tiberheden; 4 (like a horse), 
streichen. 

The literal meaning of “overreach“ is 
quite obsolete. 

Overrefine, v.a. (silver, &c.), überdrennen, 
übertölpeln, übervortheilen. 

Override, v. a. 1 (lit), überreiten; 2 (the 
law), umsiossen. 

Overrighteous, adj. see Overmuch. 

Overripe, adj. überreif. 

Overrule, v.a. 1 (lit.), beherrschen; 2 (to 
make void), aufleben, umstossen. His de- 
cision was —d, sein Urtheil war beseitigt. 

Overrun, v. a. 1 (like weeds), überwachsen ; 2 
(like soldiers), verheeren; 3 (print.), um- 
brechen; 4 (oneself), sich ablaufen. The 
country was —, das Land war mit Krieg 
überzogen. 

Overseasoned, adj. su stark gewürzt. 

Oversee, v. a. beaufsichtigen. 

Overseer, s. 1 (gen.), Vorsteher, m., Aufseher, 
m.; 2 (of the poor), Armenpfleger, m.; 3 (of 
a printing office), Factor, m. 

Overseership, s. Vorsieheranit, n. 

Overset, see Upset. 

Overshadow, v.a. 1 (gen.), überschatten ; 2 
(to protect), beschirmen. The power of the 
Highest shall — thee, die Kraft des 
Höchsten wird Dich überschatten. 

Overshoes, s. Usberschuhe, pl. 

Overshoot, v. a. (the mark), 1 (lit. and fig.), 
überschiessen (das Ziel) ; 2 (at cricket, &c.), 
dberschieben; 3 (at a regatta), ubersegein ; 
4 (at a race), überrennen. — shot, (of 
wheels), überschlägig. 

Oversight, s. 1 (superintendence), Aufsicht, 
f.; 3 (inadvertence) , Versehen, n., Ueber- 
sehen, n.; 3 (a mistake), Fehler, m. 

Oversize, adj. übergross. 

Oversize, s. Uebergrösse, f. 

Oversleep, v. a. (oneself), sich verschlafen. 

Overspent, adj. erschöpft. 

Overspread, v.n. 1 (lit), überhangen; 2 (to 
pervade), sich verbreiten (über). 

Overstate, v. a. übertreiben. 

Overstep, v. a. überschreiten. To — the mo- 
desty of nature, die Massigkett der Natur 
au überschreiten. 

Overstock, v. a. 1 (the market), üderfüllen ; 
2 (a farm), überhaufen, übersetzen. 

Overstrain, v.a. 1 (lit. and fig.), üderepan- 
nen; 2 (a horse), überreiten ; 3 (to overdu), 
übertreiben ; 4 (oneself), sich weh tiun. 

Oversupply, a. Ueberfluss, m., Ueberfülle, f. 

Overswollen, adj. überschwollen. 

Overt, adj. ouvert, offenkundig. An — att, 
Tuatsache, f., Thaibeweis, m. 

Overtake, v.a. 1 (lit.), einholen, überholen, 
ereilen ; 2 (to befall), ereilen , überfallen. I 
was —n by sleop, es tiberfel mich der 
Schlaf. Wight —took us, die Nackt ühr- 
Rei uns. 

Overtaken, adj. seo Overcome, adj. _ 

Overtax, v. a. 1 (lit.), übersteuern, über- 
schatsen; 2 (one's brain), “berspannen 3 
(a horse), übersprengen. 

Overtask, v. a. überlasten, überbürden. Te — 
the brain, see Overtax. 

Overthrow, v. a. 1 (to upset), verwerfen, um 
stürsen; 2 (to destroy), vernichten, zerstd- 
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ren; 3 (to defeat), schlagen, eine Niederlage | Owe, v. a. 1 (lit.), schuldig sein, (dat.); 2 (of 


beibringen, über den Haufen werfen; 4 (in 
argument), aufheben (den Beweis); 5 (= 
ministry), stürsen ; 6 (in wrestling), wm- 
schmeissen. 

Overthrow, s. 1 (an upset), Umsturz, m.; 2 
(destruction), Zerstörung, f., Vernichtung, 
f.; 3 (defeat), Niederlage, f.; 4 (of a mi- 
nistry, king, &c.), Sturz, m. 

grortire, v. 5 — 
vertired, adj. abgemauttet, kaput. 

Overtly, adv. ouvert. put 

Overtop, v.a. 1 (lit.), sich erheben über, über- 
ragen; 2 (to surpass), übertreffen; 8 (to 
eclipse), verdunkein. 

Overtrading, 8. übermässiges Speculiren, n. 

Overtrump, v.a.überstechen. 

Overture, 8. 1 (mus.), Ouverture, f.3 2 (pro- 
posal), Vorschlag, m. 

Overtarn, v.a. 1 (to subvert), umkehren ; 2 
(destroy), vernichten, zerslören; 3 (of a 
carriage), umirerfen, umstürzen; 4 (with 
violence), umschmettern. 

Overturn, s. (of a carriage), Umsturs, m. 

Overturning, s.(of acarriage), Umstürzung, f. 

Overvalue, v. a. überschätzen. 

Overwalk, v.n. (oneself), sich übergehen. 

Overweening, adj. 1 (proud), übermüthig; 2 
(conceited), dünkelhaft; 3 (rash), ver- 
messen. 

Overweight, s. Uebergewicht, n. To be —, das 
Uebergewicht halten. 

Overwhelm, v.a. 1 (to crush), sernichfen; 2 
(with benefits), überschütten, überkaufen ; 
8 (to subdue), überwältigen. 

To — with kindness, mit Wohlthaten er- 
drücken or überhäufen. —ed by the waves, 
von den Wogen überwültigt. 


e ee Foul deeds will rise, 
Though all the earth o’er whelm thom 


to men’s eyes, 
... Schnöde Thaten, 
Birgt sie die Erde auch, müssen sich ver- 
rathen. 

Overwhelming, adj. 1 (force), überwältigend ; 
2 (joy), entsückend. 

Overwinter, v. überwintern. 

Overwise, adj. überklug. That fellow is —, 
der Kerl hört das Gras wachsen. 

Overwork, v.a. 1 (a horse), übersprengen, 
übertrriben, uberjugen ; 2 (a man), überneh- 
men ; 3 (onese.f), sich überarbeiten. 

Overwork, s. 1 (excess), Ueberarbeiten, n.; 2 
(overtime), Ex’raarbeit, f. 

Overworked, adj. 1 (of men), üdernomnen, 
überarbeitet; 2 (of horses), überjagt; 3 (of 
workmanship), übermässig bearbeitet. 

Overworn, adj. 1 (persons), abgemattet; 2 
(things), abgenutet. 

Overwrite, v. a. (oneself), [sich ausschreiben. 

Overwrought, adj.1 (of the feelings), über- 
spannt; 2 (exaggerated), übertrieben. 

Overzeal, s. übertriebener Kifer, m, 

Overzealous, adj. all zu eifrig. 

Ovicular, adj. eiförmig. 

Oviduct, s. Muttertrompeten, pl. 

Oviferous, —parous, adj. eierlegend, 

Oviform, adj. eiförmig. 

Ovine, adj. Schaf... (in compos.); (prov.), 
Schafen... 

Ovoid, adj. eiförmig. 


obligation), verdanken, zu verdanken haben. 
A son —s help to his father, ein Sohn ist 
seinem Vater Hilfe schuldig. It is —ing to 
his advice that, man verdunkt es seinem 
Rathe, dass. 

Owing, (to), prop. in Folge, (gen.), zufolge, 
(gen.) — to his intervention, seiner Vör- 
mitllung aufolge. See Owe. 

Owl, s. Rule, f. — light, Eulenflucht, f. 

Owlet, 8. Eule, f. 

Own, prep. eigen. To hold one’s — , sich be- 
haupten. To be one’s — master, sein eige- 
ner Herr sein. For one’s — account, für 
eigene Rechnung. My — self, ich selber. To 
make a thing one’s —, sich etwas zu eigen 
machen. 

One’s —, sein eigenes. One’s — child, 
sein eigenes Kind. With my, his, her, 
their — hand, mit eigener Hand. 
have a house of my, he hasa...., ich 
habe, er hat, eineigenes Haus. He has noth- 
ing of his —, er besitzt nichts Kigenes. 

Own, v.a. 1 (property), besitzen; 2 (a fault), 
bekennen, gestehen. To — to, anerkennen. 

Owner, s. Besitzer, m., Eigenthümer, m. The 
horse changed —s, das Pferd ging in an- 
dere Hande über. 

Ownership,s. Kigenthumsrecht, n. 

Ox, 8. Ochs, m. —en, pl. 1 (lit.), Ochsen, pl.; 
2 (cattle), Vieh, n. 

A team of —en, Ochsengespann, n. — 
driver, Ochsenhirt,m. — eye, Massliebchen, 
f. — eyed, ochsenaugig. — fly, Ochsen- 
bremse, 1. — gall, Ochsengalle, f. — hide, 
Stierhaut, f. — lip, see Cowslip. —stall, 
Ochsenstall, m. — tongue, Ochsenzunge, f. 

Oxalioc, s. (acid), Klessaure, f. 

Oxalis, s. Oxalis, n. 

Oxide, s. Oxyd, n. 

Oxonian, s. Oconensés, m. 

Oxyd, s. Oxyd, n. — of, Sauer .. (in compos.), 
é. Gn — of tin, Sauersinn, pn. — of sino, 
Sauerzink, n. 

Oxydable, adj. oxydirbar. 

Oxydate, v. a. soo Oxidise. 

Oxydation, s. Oxydution, f. 

Oxydulated, adj. ozydudirt. 

Oxydyze, v. a. ozydiren. To be —d, sich 
oxydiren. 

Oxygen, s. Sauerstoff, m., Oxygen, n. 
gas, Oxygengas, n. 

Oxygenate, v. a. Oxygeniren. 

Oxygenation, u. O.cygenation, f. 

Oxygenous, adj. sum Oxygen gehörig. 

Oxygon, s. Scharfdreieck, n. 

Oxygonal, adj. scharfdreteckig. 

Oxymel, 8. Oxymel, m. 

Oyer, 8. Oyer, n. 

Oyster, s. Auster, f. —s, Austern, pl. — bed, 
Austernbank, f. — catcher, 1 (fishorman), 
Austernfischer, m.; 2 (a bird), Austernrogel, 
m., Austernfänger, m. — dredging, Austern- 
fang, m., Austernfischerei, f. — man, 
Austernkrämer, m. — patty, Austern- 
pastete, f. — shell, Austerupastete, f. — 
spat,s. Austernteich,m.--woman, Austern- 
kramerin, f. 

Oz abb. for Ounce, Unze, f. 

Ozona, 8. Ozene, f. 

Ozone, 8. Ozone, f. 
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P, sce Q. 

Pabular, adj. essbar, Ess..., Speise... (in 
compos.) 

Pabulum, s. Mutter, n. 

Pace, 8. 1 (a step), Schrilt,m.;2 (gait), Gang, 
n., Tritt, m.; 3 (the rate of speed), Schritt- 
mass, m. By the —, schrittmassig. 

To go (at) a great —, 1 (on foot), einen 
starken Schritt gehen; 2 (on horseback), 
schnell reiten; 3 (to drive), schnell fahren. 
To go a slow, at a snail’s —, alle Schritte 
zählen. To keep — with one, gleichen 
Schritt halten (mit). To mend one’s —, see 
Mend. To puta horsethrough all his —s, 
ein Pferd alle Schulen machen lassen. To 
ride a —, einen Schritt reiten. 

Pace, v.n. schreiten. He—d up anddown the 
room, er marschirte im Zimmer auf und ab. 

Pacha, s. Pascha, m, 

Pachalik, 8. Paschabeeirk, m. 

Pachydactil, s. dickhuftg (e). 

Pachydorm, s. Dickhäuter, m. 

Pachydermata, s. Pachydermen, pl. 

Pachydermatous, adj. pachydermisch. 

Pacific, adj. 1 (peaceful), friedliebend, frted- 
Sertig ; 2 (of the ocean), sitll. The — ocean, 
das stille Meer, n. — disposition, Friedfer- 

igkeit, f. 

Pacification, s. Pacification, f., Friedensstif- 
tung, f. The — was effected by... ., der 
Friedensschluss wurde herbeigefuhrt durch .. 

Pacificator, s. Friedensstifter, m. 

Paoificatory, adj. friedensstiftend. 

Pacifler, s. Friedensstifter, m. 

Pacify, s. 1 (to restore to peace), pacificiren ; 
2 (to still), befriedigen, besänftigen ; 3 (to 
calm), beruhigen, beschwichtigen. 

Pacing, adj. schriltlings. 

Pack, s. 1 (a bundle), Pack, m., Bündel, m.; 
2 (a load), Last, f., Bürde, f.: 8 (of people), 
Pack, n.; 4 (of hounds), Meute. f.: 5 (of 
cards), Spiel (Karten),n.; 6 (of wool), Bal- 
len, m. 

They are a worthless —, die ganze Brut 
taugt nichts. See Kinless. — cloth, Puck- 
leinwand, f., Packtuch, n. — horse, Pack- 
pferd,n.— man, seo Pedlar. — saddle, 
Packsattel, m. — staff, Packstock, m. — 
thread, Packewirn, m., Bindfaden, m. 

Pack, v.a. 1 (goods), packen; 2 (herrings), 
in Tonnen packen; 3 (cards), vorbereiten; 
4 (a jury), stempeln; 5 seo Pack off, v. n. 
The meeting was —ed, die Versammlung 
war gestempelt. 

Pack, v. n. 1 (goods), sich packen lassen; 2 
(to be off), sich fortpacken. These goods — 
nicely, diese Sachen lassen sich gut packen. 


— (off), packt euch! 


To— together, 1 (lit.), susammenpacken ; 


2 (to confederate), sich verbinden. To — 
off, 1(v.n.), sich packen, aufbrechen, ab- 
Jahren; 2(v. a.), Beine machen, (dat.) To 
— (out, unpack), v. a. auspacken. To — 
up, 1 (clothes, &c.), einpacken; 2 (goods), 
in Kisten packen. 

Package, s. 1 (a bale), Ballen,m.; 2 (luggage), 
Collis, m.; 8 (the charge), Packerlohn, m. 
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Packer, s. 1 (gen.), Packer, m., Verpacker, m.; 
2 (in warehouses), Ballenbinder, m. 

Packet, s. 1 (a ship), Puckefboot, n.; 2 (the 
mail), Brieffelleisen, n. See Package, 1, 2. 
A — of to bacco, ein Brief Tabak. — boat, 
Packetboot, n. 

Packing, s. Verpackung, f. — case, Fa- 
schlag, m. — materials, Werkzeug, n. — 
needle, Packnadel, f. — paper, Packpapiır, 
n. — room, Packzimmer, n. — rope, Paci- 
strick, m. 

Pact, s. Pact, m.,Verfrag, m. He has mades 
— with him, er hat mit thm einen Vertrog 
geschlossen. 

Pactional, adj. rertragsmassig. 

Pad, s. 1 (stuffing, gen.), Wulst, m.; 2 (a 
horse), Klepper,m.; 3 (a robber), Schnapp- 
hahn, m.; 4 (a foot path), Pfad, m.; 5 (a 
saddle), Kinder-, Weibersatiel, m. 

Pad, v. a. 1 (lit.), wattiren ; 2 (fig.), ausfüllen. 
See Stuff, v. a. 

Pad, v. n. hinschleudern. 

Padding, s. 1 (lit.), Wadtirung, f.; 2 (fig.), Aus 


füllen, n. 

Paddle, s. (gen.), Schaufel, f. — box, Ruder- 
schaufelkasten, m., Ruderradgehduse, n. — 
staff, Schüreisen, n. — wheel, Schuufel- 
rad, m. 

Paddle, v.a.n. (torow), rudern; 2 (to toy), 
tandein. 


Paddle, v. n. (in the water), mateschen, 

Paddling, s. 1 (in the water), Mauscherei, f.; 
2 (in a boat), Rudern, n. 

Paddock, s. 1 (fora horse, &c.), @ehäge, n.: 
2 (a toad), Äröte, f. — stool, Ärölen- 
stuhl, m. 

Paddy, s. 1 (an Irishman), Irlander, m.; 2 
(rice), Schotenreiss, m. field, Baiss- 
acker, m. 

Padlook, s. Vorlegeschloss, m., Anwurf, m. 

Padlock, v. a. verwahren. 

Paduan, s. Paduaner, m. 

Paduan, adj. paduantsch. 

Paduasoy, s. Seidenzeug, n. 

Paean, s. Triumphlied, n. 

Pacony, s. Paonte, f. 

Pagan, s. Heide, m., Heidin, f. —s, Heiden, 
pL, Heidenthum, n. 

Pagan, adj. heidnisch. 

Paganise, v. a. 24 Heiden machen. 

Paganism, s. Heidenthum, n., Heidenschaft, f. 

Page, s. 1 (of a book), Seite, f., Pagina, f.: 
2 (of a knight), Bdelknabe, m.; 3 (of & 
household), Page, m. 

- which even philosophers might ewa 
often presented the — of greatest beauty, 
der, wie selbst Philosophen gestehen müssten, 
oftmals grössere Schönheit zeigte, als die 
Seite eines Buches. He is largely inscribed 
in the — of history, er ist in der G 
mit grossen Zügen aufgeseichnd. 

Page, v. 8. paginiren. 

Pageant, — ry, 8. Geprange, n. 

Paginal, adj. Seiten . . . (in compos.) 

Paging, s. Paginirung, f., Pagination, f 

Pagoda, s. Pagode, f. 

Paid, adj. 1/(lit.), dezahlt; 2 (com.), dankder 
erhalten; 8 (of letters), franco. See Pay- 
— for, bezahit. 


— in, eingegangen. — eat, 

spent), ausgelegt. Pay. 

Pail, s. Zimer, m. — fal, Kimercoll, m. BY 
—sfal, eimerweise. 
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Palllasse, see Palliasse. 

Pain, s. 1 (bodily), Schmerz, m., Leiden, n.; 2 
(mental), Kummer, m., Noth, f.; 8 (torture), 
Pein, f.; 4 (penalty), Strafe, f. 

Pain, s. 1 (of women), Wehen, pl.; 2 (trouble), 
Mühe, f. 

No — no pleasure, was nicht säuert, 
süsst nicht. 

In —, 1(bodily), leidend, unwohl ; 2 (men- 
tal), bekümmert. In great —, sehr leidend. 
To bestow —s, Mühererwenden auf.. To 
give —, 1 (mental), unruhig machen, in 
Unruhe versetzen; 2 (bodily), Weh thun, 
(dat.) To take —s, sich Muhe geben. In, 
under — of death, bei Todesstrafe, f. — 
and sorrow are awaiting us, jetzt droht 
uns Angst und Pein. 

Pain, v.a. 1 (bodily), schmersen, Wek thun, 
{dat.); 2 (mental), beirüben, kränken, qud- 


Painful, adj. 1 (for the body), mühsam, be- 
schwerlich, schmerzhaft; 2 (for the mind), 
peinlich, schmerzlich. 

Painfulness, s. 1 Mühsamkeit, f., Beschwer- 
Hekkeit, f.; 2 Schmerzlichkeit, f., Peinlich- 

eit,t. . 

Painless, adj. schmerzios, ohne Schmerz. 

Painstaking, adj. mühsam, unverdrossen 

Painstaking, 8. Mühsamkeit, f., Unverdrossen- 
eit, f. 

Paint, s. 1 (gen.), Farbe, f.; 2 (forthe toilet), 

Schminke, f. See Whitewashing. 

Paint, v. a. 1 (a picture), malen, bemalen; 2 
(a room), ausmalen; 3 (a house), anstrei- 
chen; 4 (the face), schminken; 5 (to pour- 
tray), schildern. 

Paint, v.n. (of pictures), malen; 2 (of the 
face), sich schminken. 

Painter, s. 1 (an artist), Maler, m.; 2 (of 
houses), Anstreicher, m.; 8 (nav.), Boots- 
tau, n. 

— and gilder, Staffrer, m. —’s colic, 
Bleikolik, f. —’s gold, Malergold, n. 

Painting, 8. 1 (the art}, Malerkunst, f., Ma- 
leret, f.; 2 (manner of), Malerei, f.; 3 (a pic- 
ture), Gemälde, n., Bild, n. 

— in oil, Oelmalerei, f. A — in oil, Oel- 
gemälde, n. 

Paintress, s. Malerin, f. 

Pair, s. Paar, n. A oarriage and —, ein 
Zweispünner, m. By —8, paarweise. A — 

of scissors, eine Schere, f. A — of shoes, 
ein Paar Schuhe. A — of stays, ein Corset, 
n. A — of gloves, ein Paar Handschuhe. 

Pair, v. a. paaren. 

Pair, v. n. 1 (gen.), sich paaren; 2 (of large 
birds), balzen. 

To — off, | (like birds), sich abpaaren ; 2 
(parl.), abpaaren. 

Pairing, s. Paarung, f. — off, Abpaarung, f. 
— time, Paarzest, f. 

Palace, s. Palast, m., Palais,n. — fashion, 
palastmässig. 

Paladin, s. Paladin, m. 

Palanquin, s. Palankin, m., Sünfte, f. 

Palatable, adj. schmackhaft. 

Palatableness, s. Schmackhaftigkeit, f. 

Palate, s. 1 (the roof of the mouth), Gau- 
men, 10.; 2 (the taste), Geschmack, m. 

Palatial, adj. 1 (belonging to a palace), pa- 
lastmassig, Palast... (in compos.); 2 (of 
the palate), Gaumen... (in compos.) , 6.9.. 


PALL 


— bones, Gaumendeine, pl. — letter, Gau- 
menbuchstabe, m. 

Palatinate, s. 1 (gen.), Palatinat, n.; 2 (any 
—), Pfalegrafschaft, f.; 3 (the —), Pfalz, 
f. — of Bavaria, Oberpfalz, f. 

Palatine, adj. palatinisch, pfalzisch, Pfalz .. 
(in compos.) — mount, der palatinische 


erg. 

Palatine, s. Pfalegraf, m. 

Palaver, s. 1 (flattery), Spetchelleckerei, f.; 2 
(empty talk), leeres Geschwäts, n.; 3 (non- 
sense), Unsinn, m. 

Palaver, v. a. 1 (to flatter), speichellecken, 
Juchsschwänsen; 2 (to talk idly), Jort- 
schwateen, 

Pale, adj. 1 (of look), blass, bletch; 2 (of co- 
lour), dass; 3 (dim), matt, A — wine, ein 
Bleicher, m. 

_—ale, s. Pule Ale,n.— blue, blassblau. — 
face, 8. Weisse, m., f. — faced, bleich, — 
looking, blass aussehend, 

To become, grow, turn —, erblassen, er- 
bleichen. To look —, blass aussehen. To 
make —, bleichen, enifürben. He grew — 
with fright, der Schrecken entfärbte thn. 

Pale, s. 1 (a stake), Pfahl, m.; 2 (of an inclo- 
sure), Zuunpfahl, m.; 3 (an inclosure), Ge- 
häge, n.; 4 (of the church), Schoos, m.; 5 
(her.), Pfahl, m.; 6 (in Ireland), Bezirk, m. 

Palo, v. a. 1 (to fence), pfählen, einzäumen ; 
2 (to make one pale), entfarben. 

And ’gins to — his ineffectual fire, 

Und fängt an jetzt das Glänzen zu 

verlieren. 

To — up, umpfählen, verpallisadiren. 

Paleness, s. blasse,f. — ofdeath, Todien- 
blässe, f. 

Paleography, s. Paläographie, f. 

Paleology, s. Paldologie, f. 

Paleontological, adj. paleontologisch. 

Paleontologist, s. Palaontolog, m. 

Paleontology, 8. Paldoniologie, f. 

Paletot, s. Paletot, n. 

Palette, s. see Pallet. 

Palfrey, s. Paradepferd, n., Zelter, m. 

Palimpsest, s. Palimpsest, n. 

Palindrome, s. Kelrwort, n. 

Paling, s. Spalier, n. 

Palinode, s. Palinode, f. 

Palisade, s. Palissade, f., Schanepfahl, m. 

Palisade, v. a. umpfählen, pallisadiren, ver- 
schrägen. 

Palish, adj. 1 (persons), blasslich; 2 (ef 
things), matt. 

Pall, s. 1 (a cloak), Zalar, m.; 2 (of an arch- 
bishop), Pallium, n.; 8 (of the dead), Le- 
chentuch, n., Sargtuch, n.; 4 (her.), Pfahl, 
m.; 5 (a detent), Rechen, m. — bearer, Pull- 
bearer, m. 

Pall, v. n. läppisch or schal werden. To — 
upon, ekeln. 

Pall, v. a. einhüllen. 

Palladium, s. Palladium, n. 

Pallet, s. 1 (of painters), Palette, f., Farben- 
brett, n.; 2 (a bed), Krankenbeti, n.; 3 (for 
gilding), Vergoldemesser, n. 

Palliasse, s. Strohsack, n., Strohbett, n. 

Palliate, v. a. 1 (to extenuate), entschuldt- 
gen; 2 (to colour), beschdnigen ; 3 (to cloak), 
bemänteln; 4 (to alleviate), mildern. ; 

Palliation, s. 1 Entschuldigung, f.; 2 Beschö- 
nigung, i 


PALL 


Palliative, s. (med.), Palliative, n. 

Pallid, adj. todtenblass, geisterhaft. 

Pall mall, s. 1 (the game), Maniilespiel, n.; 
2 (the strest), Pall Mall, n. See Pell mell. 

Pallor, s. Todtenblässe, f. 

Palm, s. 1 (the tree), Palme, f.; 2 (of the 
hand), flache Hand, f., Handteller, f.; 8 
(victory), Sieg, m.; 4 (a measure), Palme, 
f.; 5 (nav.), Platte, f. 

— antlers, Schaufelgeweth, n. — branch, 
Palmzweig, m., Palme, f. — leaf, Palmblatt, 
n. — oil, Palmöl, n. — sunday, Palmsonn- 
tag, m. — tree, Pulmenbaum, m. To carry 
off the —, den Sieg davon tragen, die Palme 
des Sieges erringen. 

Palm, v. n. 1 (to juggle), wegpractisiren, weg- 
stibiren ;2 (with the hands), streichen. To 
— off, — upon, aufhängen, (acc. and dat.) 
I —ed it off upon him, ich habe ihm es an- 
geschnürt. 

Palmated, adj. 1 (of birds), patschfüssig; 2 
(Bot.), handförmig. 

Palmer, s. Pilger, m. — worm, Wanderraupe, 

Palmiped, adj. flossflüssig, patschfassig. [f. 

Palmiped, s. Schwimmvogel, m., Patschfuss, 
m. —8, pl. Plott, n. 

Palmisty, s. Handwahrsagerei, f. 

Palmy, adj. 1 (like a palm), Palm... (in come 
pos.); 2 (joyous), schön; 3 (prosperous), 
blithend, freudenvoll. 

Palpability, s. 1 (to the touch), Fühlbarkeit, 
£; 2 (mantffestness), Tastbarkeit, f., Hand- 
greifiichkeit, f. 

Palpable, adj. 1 fühlbar ; 2 handgreiflich. It 
is quite —, man kann es mit den Handen 
greifen. 

Palpitate, v.n. 1 (gen.), palpitiren; 2 (of the 
heart), schlagen. 

Palpitation, s. Palpitation, f., Hereklopfen, n. 

Palsy, s. Lähmung, f. Sick of the —, gichi- 
brechi, 


Palsy, v. ‘a. lähmen. 
Palter, adj. (with), laviren (mil). 


That — with us in a double sense,“ 
Der mit uns fadlschlich — doppelsinnig 
feilscht. 


Paltriness, 8. Kleinlichkeit, f., Armselig- 

est, f. 

Paltry, adj. kleinlich, armselig; (prov.), 
palterig, A — writer, Papierverschmie- 
rer, m. 

Pamper, v. a. 1 (to spoil), verhdischeln; 2 
(oneself), sich gütlich thun. 

Pampered, adj. 1 (gen.), sett und satt; 2 
(spoiled), verhätschelt. 

Pamphlet, s. Flugschrift, f., Pamphlet, n., @6- 
legenhettsschrift, f. 

Pamphleteer, s. 1 (gen.), Pamphletenschrei- 
ber, m., Pamphletier, m.; 2 (cont.), Flug- 
schriftler, m. 

Pamphleteering, adj. sirestend, Streit.. (in 
compos.) 

Pan, 8. (gen.), Pfanne, f. — fal, s. Pfanne- 
v „ te 

Panacea, s. Panacee, f. 

Pancake, s. Pfannkuchen, m. —’s pipes, 
Pansfiote, f. — tile, Pfannenziegel, m. 

Pancreas, s. Bauchspeicheldrüse, f. 

Pancreatio, adj. pancrentisch. 

Pandean pipes, s. Pansflöte, f., Panspfeife, f, 

Pander, s. Kuppler, m. 
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Pander, (to), v. a. sich hergeben zu. 

Pandasmonium, s. Pandemonium, 2. 

Pandects, s. Pandekien, pl. 

Pandour, s. Pandure, f. 

Pane, s. Scheibe, f. 

Panegyrio, s. 1 (set praise), Lobreds, 1.; 3 
(in print.), Zodschrift, f.; 3 (great praise), 


‚n. 
Panegyrical, adj. panegyrisch. 
Panegyrist, 8. Panegyrist, m., Panegyrikr, 
m., Lobredner, m., Lob... (in compos.) 
— adj. loben, preisen, zu Lobe reden, 
t. 

Panel, s. 1 (arch.), Fach, n., Feld, n., Falluw, 
f.; 2 (list of jurors), Verzeichniss, 2.; 3 
(the jury), Geschiornen, pl. ; 4 (Scot.), Ar- 
geklagte, m. —s, Panele, f. — work, Pr 
nele, f., Tafelwerk, n. \ 

Panel, v. a. schachten, auslegen, austafen. 

Panelling, s. Tafelwerk, n., Getäfel, n., Pancl- 

Pang, © Angst, £., Pein, ? (of Iabou) 

ang, 8. Angst, f., Pein, f. —s, (of labour), 
Wehen, pl. ’ 


’’The —s of despised love“, 
Verschmahter Liebe Pein. 


Panic, s. (— terror), panischer Schreck, N. 
— grass, Hirsengras,n. — monger, Scirt- 
kensmann, m. — struck, ganz besturst. 


Panicle, s. Rispe, f. 
Paniculated, adj. rispenförmig. 
Pannade, s. Bog oe 


ensprung, IM. 
Pannel, s. 1 (a saddle), Saumsattel, m., Pack 
sattel, m.; 2 (of a hawk), Xrop/, m. 
Pannier, s. Brodkorb, m. 
Panoply, s. Rüstung, f. 
Panorama, 8. Panorama, n. 
Panoramic, adj. pantographisch. 
Pansy, s. Siiefmütterchen, n. 
Pant, v. n. keichen. 
To — for, 1 (breath), nach Athem or 
luft schnappen; 2 (to long for), sehnen 


nach. 

Pantaloon, s., Hanswurst, m., Pantalon, m. 
—s, pl. Puntalon, m., Beinkleider, pl. 
lange Hosen, pl. 

Pantheism, s. Pantheismus, ın. 

Pantheist, s. Panthetst, m. 

Pantheistlo, adj. pantheistisch. 

Pantheology, 8. Pantheologie, f. 

Pantheon, s. Pantheon, n. 

Panther, s. Panther, m. 

Panting, 8. Keichen, n. 

Panting, adj. keichend. 

Pantograph, s. Paniograph, m., Storch, m. 

Pantology, s. Conversationsleztkon, n. 

Pantomime, s. 1 (a person), Pantomimiter, 
m., Pantomi jeler, m.; 2 (thing), Pan- 
tomime, f. 

Pantomimio, adj. pantomimisch. 

Pantomimist, see Pantomime. 

Pantry, s. 1 (for provisions), Speisekammmer, 
f.; 2 (the butler's room), Scka, ft. 

Pap, s.1 (a teat), Brustwarse, f.; 2 (for be 
bies), Kinderbrei, m.; 3 (pulp), Fleisch, 2. 
Mark, n.; 4 (paste), Pappe, f. — 

Papa, 8. Pupa, m. . 

Papacy, s. Papstthum, n., papstlicks Warde,|. 

Papal, adj. pdpstlich. — seal, Fischer- 
ring, m. 

Papaverous, adj. mohnartig. 

ı Papaw, s. Papaya, f. 














PAPE 


Paper, s. 1 (lit.), Papier, n.; 2 (an article), 
Artikel, m., Aufsatz, m.; 8 (dissertation), 
Schrift, f.; 4 (Prom, note), Schuldschein, 
m.; 5 (banknote), Banknoten, pl.; 6 (bill- 


money, Papiergeld, n. — stainer, 4 
ruck, m. 


kite, ein papierner Drache, m. A 
lantern, cine papierne Leuchte, f., or La- 
terne, f. 

Paper, v. a. (a room), fapesteren. 

Papier Mache, s. Papiermaché, n. 

Papilio, s. Papillion, m., Schmetterling, m. 
Papilionaceous, adj. schmetterlingsartig, 
—förmig, Schmetterlings .. . (in compos.) 

Papilla, s. Warse, f. 

Papillary, adj. warsenförmig, Warsen.... 
(in compos.), ¢. g., — slug, Warsenschnecke, 
f. — tubercle, Warsenfortsats, m. 

Papillose, adj. Warsen ... (in compos.) 

Papin’s digester, see Digester. 

Papism, s. Papismus, m. 

Papist, s. Papist, m. 

Papistical, adj. papistisch. 

Papistry, s. Papismus, m. 


Papyrus, 8. Papyrus, m. 

Par, a. Pari,n. To be at —, al Pars stehen. 
To beon a—, 1(com.), al Paré stehen; 2 
(gen.), im gleichen Range sein, gleichstehen. 
Above —, über Pari. Below —, unter 
Pari. 

Parable, s. Parabel, f., Gleichnissrede, f., 
Gleichnisa, m. 

By way of —, parabolisch. Te speak in 
—s, parabolisiren. 

Parable, v. a. parabolisiren. 

Parabola, s. Purabel, f. 

Parabolic, adj. parabolisch. — curve, Para- 


Parabolically, adv. 1 (gen.), paraboliech; 2 
(rhet.), gleichnisaweise. 

Parabolism, s. Parabolismus, m. 

Paraoentric, adj. paracentrisch. 

Parachronism, s. Parachronismus, ın. 

Parachute, s. Fallschirm, m. 

Paraclete, s. Paraclet, m., Tröster, m., heilige 


Geist, m. . 

Parade, s. 1 (show), Parade, f., Geprange, n., 
Staat, m., Prunk,m.; 2 (mil.), Parade, f.; 3 
(place), Paradeplatz, m., Parade, f. On —, 
auf der Parade. To makea —, paradiren. 
To make a — of, sich brüsten mil. 
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Parade, v.n. 1 (mil.), ausstehen. To — about, 
stolziren. To — round, herum marschiren, 
marschirenum... 

Parade, v. a. 1 (mil.), aufziehen lassen; 2 (to 
show off), Parade machen mit, paradiren 
mit, sich brüsien mit. 

Paradigm, s. Paradigma, n. 

Paradigmatical, adj. paradigmatisch. 

Paradise, s. Paradies,n. Bird of —, Para- 
diesvogel, m., Paradiesrabe, m. A fool’s —, 
Schlaraffenland, n. 

Paradise, adj. paradiesisch, Paradies ... (in 


Paragraph, s. 1 (gen.), Paragraph, m.; 2 (a 
division), Abschnitt, m. To a fresh 
_, . 


Paragraph, v. a. aufsetzen, einrücken. 

Paragraphio, adj. paragraphisch. A — notice, 
Notischen, n. 

Paragraphically, adv. paragraphenweise. 

Paralipomena, s. pl. Paralipomena, pl. 

Parallactio, adj. parallactisch. 

Parallax, s. Paraliaze, f. 

Parallel, s. (gen.), Parallele, f. —s of lati- 
tude, Breitenkreise, pl. Without (a) —, 
unvergleichtich. 

To draw a —, eine Parallele sichen, einen 
Vergleich anstellen. To draw a — between 
two persons, zwei Personen mit einander 
vergleichen. To make a —, parallisiren. To 
put in —, entgegen halten. 

Parallel, adj. parallel. To run —, gleichlaufen. 
— circle, Paralleikreis, m. — line, Paral- 
lellinie, f. — passage, Paralleie, f. 

Parallel, v. a. paraliclisiren. 

Parallelism, s. Parallelismus, m. 

Parallelogramm, s. Parallelogramm, n. 

Parallopipedum, s. Parallopipedum, n. 

Paralogism, s., Paralogismus, m., Trug- 
schluss, m., Fehlschluss, ın. 

Paralyse, v. a. 1 (lit.), Paralysiren, lähmen ; 
fa a paralysiren, die Spitze abbrechen, 

a 


Paralysis, s. Paralysis, f., Lähmung, f., 
Schiag,m. He has had a stroke of —, er 
ist gelahmt. Seo Apoplexy. 

Paralytio, adj. paralytisch. 

Paralytic, s. Gichtbrüchige, m., f. 

Parameter, s. Parameter, n. 

Paramount, adj. 1 (lit.), höchste, oberste; 2 
(greatest), grösste. It is — of importance, 
es ist von der grössten Wichtigkeit, f. 

Paramount, s. (lord), Oberlehnsherr, ın. 

Paramour, s. Buhle, m., f. 

Parapet, s. 1 (gen.), Brustiehne, f., Mauer- 
brüstung, f.; 2 (fort.), Brustielr, f., Pa- 


rapet, n. 
Paraphernalia, pl. Prraphernalia, pl. 
Paraphrase, s. Paraphrase, f. 
Paraphrase, v. a. paraphrasiren. 
Paraphrast, s. Paraphrast, m. 
Paraphrastio, adj. paraphrastisch, 
Paraquet, seo Paroquet. 


PARA 


Parasang, 8. Porasange, f. 

Paraselene, s. Paraselene, f., Nebenmond, m. 

Paraphrenitis, s. Paraphrenstis, f. 

Parasite, s.1(gen.), Schmarotzer m., Schranz, 
m.; 2 (bot.), Parasit, m. ° 

Parasitic, adj. parasitisch. 

— plants, Purasiten, pl., Schmarotzer- 
pflanzen, p). 

Parasol, 8. Sonnenschirm, in. 

Parboil, v. a. halb sieden, halb kochen. 

Parbuckle, s. Schrotiau, n. 

Parcel, 8. 1 (a small part), Stückchen, n., 
Theilchen, n., Parcelle, f.; 2 (a bundle), 
Packet, n.; 3 (of people), Haufen, m., 
Menge, f.; 4 (of nonsense), eine Masse Un- 


Bill of —s, Factur, £ A — of boys, ein 
Haufen Jungen, pl. 

— delivery, Packetversendung, f. — — 
company, Packetversendungsgeselischaft, f. 
— — office, Guterbureau, n. 

Parcelling, s. 1 (lit.), Zerstuckelung, f., Par- 
cellirung, f.; 2 (nav.), Schmarting, f. 

Paroener, 8. see Coparcener. 

Parch, v. 1 (to dry), dorren; 2 (on the sur- 
face), sengen. 

—ed with heat, verdorri. — with thirst, 
vor Durst sterbend. 

Parchedness, s. Verdorrte, n. 
Parching, adj. brennend. 
Parchment, s. Pergament, n. —8, Urkunden, 


pL 

Seroll of —, Pergamentrolle, f. — bind- 
ing, Pergamentband, n. — factory , Per- 
gamentgerberei, f. — maker, Pergament- 
handler, m., — er, m. 

Pard, s. Pardel, m. Bearded like the —, wie 
ein Pardel bartig. 

Pardon, v. a. 1 (lit.), verzeihen, vergeben; 2 
(law), begnadigen ; 3 (to let off), erlassen. 

To be —ed, Pardon erhalten. — me, ver- 
zeihen Sie, bitte. 

Pardon, s. l(excuse), Entschuldigung, f.; 2 
(forgiveness), Vergebung, f., Verzethung, f.; 
8 (papal), Absolution, f.; 4 (regal), Begna- 
digung, f.; 5 (mil.), Pardon, m. 

I beg your —, ich bitte um Verseihung. 

Pardonable, adj. 1 (gen.), verzethlich; 2 (ve- 
nial), erlässlich, verzethlich. 

Pardonableness, s. 1 Verzeihlichkeit,f.; 2 Er- 
lösslichkeit, f. 

Pardoner, s. Verzeiher, m. 

Pardonless, adj. unverzetilich. 

Pare, v. a 1(the nails), beschneiden; 2 
(fruit), schalen; 3 (quills, &c.), schleissen ; 
4 (a horse's hoof), auswirken (den Huf). 

To — away, beschneiden, abschniizeln. 
To — down, abkirzen, 

Paregorio, adj. lindernd. 

Paregorie, s. Linderungsmilttel, n. 

Parent, s. 1 (father), Vater, m.; 2 (mother), 
Mutter, f.; 3 (the cause), Quelle, f., Ur- 
sache, f. —s, Eitern, pl. 

Parentage, s. Herkunft, f., Abkunft, f. 

Parental, adj. väterlich, mütterlich, Vater... 
(in compos.), e. g., — affection, Vaterliebe, 
f. — oare, Mutterliebe, f. 

Parenthesis, s. Parenthese,f. To put a word, 
clause, &0. in —, einklammern. In a — 
in Parenthese. By way of —, beiläufig. 

Parenthetloal, adj. parenthetisch. 

Parentless, adj. älternlos. 
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Parer, s. (a tool), Wirkeisen, n. 

Parget, s. @yps, m. — lime, Gypskalk, m. 

Parget, v.a. übertünchen. 

Pargotting, s. Fachwerk (mit Kalkwurf),n. 

Parhelion, 8. Parchelion, n., Nebensonne, . 

Pariah, s. (lit. and fig.), Paria, m. 

Pariah, adj. verstossen. 

Parian, ad). (marble), parisch (er Marmor). 

Parietal, adj. 1 (of the head), Scheitel... (in 
compos.), e. g., — bone, Scheitelbein ,n; ? 
(of a wall), Mauer.... (in compos) — 
bones, Gedankenbeine, pl. 

Paring, s. 1 (gen.), Abschnitzel, m.; 2 (of 
cheese), Rinde, f.; 3 (of fruit, &c.), Schal, 
f, — knife, Kneif, m. 

Parisian, s. Pariser, m., Parisienne, f. 

Parisian, adj. pariser, aus Paris. Inthe- 
fashion, auf pariser Art. 

Parish, s. 1 (civil), Sprengel, m., Kirchspiel, 
n., Parochie, f.; 2 (eccl.), Pfarre, f.; 3 (pari 
shioners), Gemeinde, f. 

To come upon the —, am Hungertucht 
nagen. To live in (such and such) &-; 
zu dieser or jener Gemeinde gehören. His 
family is come to, or is on the parish, 
seine Familie ist der Gemeinde zur Last 


gefa 

Parish, adj. 1 (eco.), Pfarr... (in compos); 
2 (civil), Gemein ..., Gemeinde ... (in com- 
pos.) — bull, Gemeinochs, m. — church, 
Pfarrkirche,f. — clerk, Küster, m. — drees, 
Armenkleidung, f. — offloers, Gemeinis 
beamten, pl. — poor, Gemeindearmen, pl 
— priest, Pfarrer, m. — school, Gemein 
schule, f. — seal, Gemeindesiegel, n. 

Parishioner, s. Pfarrkind, n., Kirchgenos, 
m., —in, f., Eingepfarrte, m., f. —s, Gt 
meinde,f., Parochianen, pl. A brother -, 
(fellow), Pfarrgenoss, m. 

Parisyllabic, adj. gleichsilbig. 

Paritor, s. 1 (gen.), Pedell, m.; 2 (of lav 
courts), @erichtsdiener, m. 
Parity, 8. Parität, f., Gleichheit, f. By — of 
reasoning, durch gleiche Beweisführung. 
Park, s. 1(gen.), Park, m., Lustgarien, m.;? 
(of artillery), Artilleriepark, m. — keeper, 
Parkaufseher, m. 

Park, v. a. parquiren. 

Park, v.n. (of artill.), im Parke slehen oder 
lagern. 

Parlanoe, s. Unterredung, f., Gespräch, n. 

Parley, 8. (a conference), Unterredung, f. 
Unterhandlung, f. 

To desire a —, parlamentiren wollen. To 
beat or sound a —, Schammade schlagen. 
To hold a —, pariamentiren. 

Parley, v. n. unterhandein, parlamentiren. 

Parliament, s. Parlament, n. Act of —, 
Parlamentsacte, f. Authority of —, parlic- 
mentarische Gewalt, f. Dissolution of —, 
Parlamentsauflösung, f.Duration of — , Par- 
lamenisdauer, f. The high court of —) 
Parlamentshof, m. Member of —, 
mentamitgiied, n. Prorogation of —, 5% 
Prorogation. Session of —, Parlamenis- 
session, f. — man, Parlamentsmilglied, 2 
— houses —, see House. 

Parliamentarian, s. Parlamentarier, m. | 

Parliamentary, adj. 1 (lit.), parlamentarisch; 
2 (conventional), üblich, erlaubt. That lan- 
guage is not—, die Worte sind nicht in der 
Ordnung. 
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Parlour, s.1 (gen.), Wohnetmmer, n.; 2 (in 
convents), Sprechzimmer, n.; 8 (in a public 
house), Gasteimmer,n. — boarder, Prival- 
schüler, m. 

Parmesan, s. 1 (of the duchy), Parmesaner, 
m., —in, f.; 2 (of the city), Parmaer, m., 
—in, f. 

Parmesan, adj. Parmesan... . (in compos.), 
6. g. — cheese, Parmesanknse, m. 

Pal, adj. parochial, Pfarr ... (in com- 
pos. 

— affairs, Parochialien, pl. — church, 
Parochialkirche, f. See Parish. — relief, 
Unterstützung von der Gemeinde. —register, 
Pfarrbuch, n., Kirchenbuch, n. — tithes, 
Pfarrzehente, m. 

Parnassian, adj. Parnase . .. (in compos.) 

Parodist, s. Parodist, m., Parodirer, m. 

Parody, s. Parodie, f. 

Parody, v. a. parodiren. 

Parole, s. Parole, f. He was released upon 
—, erwar auf seine Parole losgelassen. 

Parole, adj. mundlich. 

Paronomasia, s. Paronomaste, f. 

Paronymous, adj. paronymisch. — words, 
Paronymen, pl. 

Paroquet, s. kleiner Papagei, m.! 

Parotid, adj. (glands), Ohrendrüsen, pl. 

Paroxysm, 8. Paroxysmus, m., Anfa.i, m. 

Parquetry, s. Parqueifussboden, m. 

Parr, 8. junger Lachs, m. 

Parrel, s. Rack, n. — cleats, Rackklampen, 
pl. — rope, Racktau,n. — trucks, Rack- 
kloten, pl. 

Parricidal, adj. 1 (gen.), vatermörderisch ; 2 
(fig.), frevelhaft. 

Parricide, s. 1 (the crime), Parricidium, n., 
Vatermord, m., Mutiermord, m.; 2 (the 
criminal), Parrictda, m., Vatermörder, m., 
Muttermorder, m. 

Parrot, s. Pupagei, m. — fish, Papageifisc, 
m. — green, papageigrün. — like, adj. 
wie ein Papogei. 

Parry, v.a. 1 (a blow), parıren. To— (einen 
Streich), einem Hiebe ausweichen; 2 (a ques- 
tion), vorbeugen (dat.), abwenden. To — and 
thrust, 1 (lit), nachstossen; 2 (fig.), rasch 
und treffend antworten. He —ied all the 
questions, er ist immer ausgewichen. 

Parry, Vv. 0. pariren. 

Pa g, 8. Parirung, f. 

Parse, v. a. analysiren. 

Parsee, s. Feueranbeter, m. 

Parsimonious, adj. karg, knauserig. He is 
very — with it, er zipfell daran. 

Parsimony, s. Parsimonie, f. 

Parsing, Analystren, n. 

Parsley, s. Petersilie, f. 

Parsnip, s. Pastinake, f. 

Parson, s. 1 (gen.), Pfarrer, m.; 2 (contemp.), 

Parsonage, s. Pfarre, f. Pfaffe, m. 

Part, s. 1 (of a whole), Theil, m., Stück, n.; 
2 (a portion), Anthesl, m., Part, m.; 8 (side), 
Partei, f.; 4 (of a town), Siadiviertel, n.; 
5 (of a play), Rolle, f.; 6 (Mus.), Stimme, f.; 
7 (of a book), Abtheilung, f.; 8 (a num- 
ber), Lieferung, f., Heft, n.; 9 (direction), 
Seite, f., Richtung, f.; 10 (of a country), Ge- 
gend, f.; 11 (duty), Pficht, f. —s, 1 (abi- 
lities), Talente, pl., Fähigkeiten, pl.; 2 (re- 
gions), Gegend, f.; 8 (of speech), Rede- 
theile, pl. 
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It was my — to see him out of his trou- 
bles, es lag mir ob, ihm aus seiner Verlegen- 
heit heraussuhelfen. I have certainly done 
my —, gewiss habe ich das Meinige gethan. 
For my—, was mich betrifft, von meiner 
Seite, das Meinige. I for my —, ich meines 
Theis. For the most — (adv.), meistens, 
grösstentheils. In —, theilweise. In —s, 
stückweise. On the — of, Seitens, von Sei- 
ten..(gen.) In— payment, auf Abschlag. To 
act, perform, play a — eine Rolle spielen. 
To bear a — (to sympathise), Theil nehmen 
an (dat.) To forget one’s —, aus der Rolle 
fallen. To take a — in, Antheil nehmen an. 
To take one’s — , beistehen (dat.) To 
take in bad —, schlecht aufnehmen. To 
take in good —, gut aufnehmen. To take 
— with, sich zu einer Partei schlagen, hal- 
ten, or erklären. 

— owner (of a ship), Mitrheder, m. — 
payment, Abschlag, m. — song, vielstim- 
miger Gesang, m. 

Part, v.a. 1 (things), parten, theilen, verthei- 
len ;2(people), trennen ; 8 (chem.), scheiden ; 
4 (hair), sich scheiteln. 

Part, v. n. (to separate), sich trennen (von); 
2 (go away), abreisen; 8 (like the clouds), 
sich aufreissen. To — with, 1 (give up), 
aufgeben; 2 (dispose of), verkaufen, see 
Dispose of; 3 (a servant), fortschicken; 
4 (a carriage), abschaffen. 

» ¥. & (of), 1 (with others), Theil 
nehmen an; 2 (to possess), besitzen; 3 (to 
have the same qualities), die Eigenschaften 
theilen (gen.) ; nahekommen (dat.); grenzen 
an; 4(a collation), yeniessen: 5 (to eat), 
mitessen. Will you — (eat) of this, wollen 
Sie ein Bischen mitessen. 

Partaker, s. Theiinehmer, m. Seo Accomplice. 
To be a — of, theilhaftig werden (gen.) 

Partaking, seo Participation. . 

Parterre, s. 1 (hort.), Blumengarten, m., 
Parterre, n.; 2 (of the theatre), Parterre, n. 

Parthian, 1 (adj.), parteiisch; 2 (s.), Partei, f. 

Partial, adj. 1 (biassed), parteilich, par tetisch, 
einseitig ; 2 (fond of), gewogen; 3 (not gene- 
ral), thetlweise geschehend, partiell. It was 
only a — shower, es war nur ein Sirich- 
regen, ™. 


All — evil universal good, 
Al? einzeines Uebel allgemeines Wohl. 


He is very— to me, er ist mir sehr gewogen. 

— acceptance, 8. partielle Annahme, f. 
— bonds, Partialobligationen, pl., Partial- 
loose, pl. — shower, Strichregen, m. 

Partiality, s. 1 (bias), Parteilichkeit, f.; 2 (af- 
fection), Gewogenhett, f.; 3 (predilection), 
Partialitat, f., Vorliebe, f. 

Partially, adv. (in part) , thetlweise, zum 
Theil; 2 (in favour), parteilich. 

Partibility, s. Zhedbarkeit, f. 

Partible, adj. theslbar. 

Participant, adj. theilnehmend, thesthaftig. 

Participant, s. Participant, m. 

Participate, v. a. participiren, theilhaft wer- 
den (gen.); sich theilhaft machen (gen.) 
To make one —, sich einer Sache theilhaft 
machen (acc.) 

Participation, s. 1 (share), Zhetinahme, f., 
Theihaftigkeit, f.; 2 (foraknowledge), Vor- 
wissen, 0. 
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Participator, 6. Theiinehmer, m. 

Participial, adj. participial. 

Participle, s. Particip, n. 

Particle, s. 1 (small part), Thedichen, n.; 2 (an 
atom), Atom, n.; 3 (gram.), Partikel, f.; 
4 (in the blood), Äugel, f. There is not a 
+ of good in him, es ist keine gute Ader 
an thm. The soul, that very flery —, die 
Seele, ein sehr glühendes Atom. 

Partioular, adj. 1 (peculiar), esgenthümlich, 
sonderbar, besondere ; 2 (special), besondere, 
specsell; 8 (careful), aufmerksam; 4 (odd), 
besonders, sonderbar, eigen, seltsam; 5 (nice), 
eigen, lecker ; 6 (punctual), genau, pünktlich; 
7 (punctilious), umständlich; 8 (intimate), 
genau. ”’And each — to stand on end,“ 
und jedes einzelne Haar zu Berge stehen. 

Particular, s. 1 (simple point), besonderer 
Umstand, m., Besonderheit, f.; 2 (regard), 
Hinsicht, f. In many —s, in vielen Stücken. 
Inthat — you will not find me very—,in 
dieser Hinsicht werden Sie mich nicht sehr 
umständlich finden. In —, insbesondere, 
vorzüglich. 

For —sapply to...Näheres erfährt man 
bei.... To tell the —s, Aufschluss geben 
über. Let me tell you all the — 8, lassen Sie 
mich den ganzen Verlauf der Sache erzählen. 

Particularities, pl. Zinzelheiten, pl., das Na- 
here. To enter into —, in's Einzelne gehen. 

Particularity, s. 1 (peculiarity), Kigenkett, f.; 
2 (theol.), Particulurismus, m. See Peou- 
liarity. 

Particularly, adv.1(specially), besonders, vor- 
süglich ; 2 (punctually), pünktlich. I wish it 
— to be done, ich möchte es gern pünktlich 
haben. I wish it te be done —, sch möchte 
es vorzüglich haben, see Particular. 

Parting, s.1 (sharing), Theilen, n.; 2 (separa- 
tion), Trennung, f.; 3 (departure), Abreise, f.; 
4 (farewell), Abschied, m.; 5 (of the hair), 
Scheitel, m.; 6 (nav.), Abbruch, m.; 7 (chem.), 
Scheidung, f.;8 (in compos.), Abschied .... 
Scheide.... At —, su guter Letzt. — breath, 
letzter Lebenshauch, m. — cup, Scheide- 
becher, m., Abschiedstrunk, m. — gift, Ab- 
schiedsgeschenk, n.— hour, 1 (gen.), Ab- 
schiedsstunde, f.; 2 (of death), Scheide- 
stunde, f. — injunotion, see Injunction. 
— kiss, Abschiedsgruss, m., Scheidekuss, 
m. — look, Scheideblick, n. 

Partisan, s. 1 (adherent), Pariisan, m., Par- 
teiganger, m., Anhänger, m.; 2 (a halberd), 
Partisafe, f. 

Partisanship, s. Partetsucht, f. 

Partition, s. 1 (sharing), Theilung, f., Ver- 
thetlung, f,; 2 (separation), Trennung, f.; 
8 (a division), Sonderung, f.; 4 (arch.), 
Scheidewand, f. See Compartment. 

Partition, v. a. (off), 1(to separate), trennen; 
2 (to divide), eintheilen. To — off a 
room, ein Zimmer abtheilen. 

Partitive, s. Partitir. 

Partitive, adj. Zhetlungs.... (in compos.) 

Partitively, adv. partitiv. 

Partly, adv. sum Thetl, theilweise, theils. 

Partner, s. 1 (com.), Compagnon, m.; Associé, 
Partner, m.; 2 (at play), Partner, m., Ge- 
führte, m., —tin, f.; 8 (ata ball), Tänzer, 
m., Tänzerin, f.; 4 (man and wife), Gatte 
m., Gatlin, f. The acting —, der wirkliche 
Associe. The sleeping — Commanditaire, m. 
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Partnership, s. Gesellschaft, f., Compagnie, f. 
To enter into — with, sich associiren (mil). 

Partridge, s. Rebhuhn, n., Feldhukn, n. 

Parturient, adj. kreissend. 

Parturition, s. Gebdren, n., @eburt, f. 

Party, s. 1 (a company), Gesellschaft, f.; 
2 (an excursion), Purtie, f.; 3 (a litigant), 
Partei, f.; 4 (an individual), Person, f.; 5 
(a cause), Partei, f.; 6 (pol.), Partei, f.; 7 
(disputant), Bethetligte, m. f.; 8 (mil.), De- 
tachement, n. 

To become a—to, theilhaft werden, (gen.) 
To give a —, eine Gesellschaft geben. To 
goto a —, in Gesellschaft gehen. To make 
one of a —, mit dabei sein. I will be no 
— to that affair, ich sage mich von der 
ganzen Geschichte los. — colonred, viel- 
farbig, bunt. — giving, adj. gastfrei. 
— man, Partetganger, m. — rage, Partei- 
wuth, m. — spirit, Parteigeist, m. — wall, 
Scheidewand, f. 

Parvenu, 8. Emporkömmling, m., Parvenu, 1. 

Pascha, s. see Pacha. 

Paschal, adj. österlich, Oster... . (in com- 
pos.), e. g. — lamb, Osterlamm, n. 

Pasquil, 8. Pasquill, n., Schmähschrift, f. 

Pasquinade, s. Pasquill, n., Schmahschrift, f. 
To write a —, pasquiniren. 

Pass, v.a. 1 (to go past), passiren, vorbei- 
gehen; 2 (the time), eubringen; 3 (a law), 
zum Gesetz machen ; 4(a jest &c.), machen; 
5 (the bottle), herumgehen lassen, herum- 
reichen ; 6 (one’s word), geben; 7 (a moun- 
tain), überschreiten; 8 (ariver), überfahren ; 
9 (one's life), sein Leben evebringen ; 10 (to 
surpass), suvorthun an (dat.), übertreffen; 
11 (the comprehension), über den Versiand 
gehen; 12 (an agreement), abschliessen; 13 
(in silence), übergehen, hingehen lassen; 14 
(to forgive), verzeihen, vergeben ; 15 (blood), 
abgeben; 16 (a dish &c.), reichen; 17 (each 
other), sich kreuzen; 18 (to one's parish), 
auf den Schub bringen; 19 (a com. bill), 
übertragen; 20 (one’s examination), das 
Examen bestehen. 

[See Remarks, Trick &c. and other 
leading substantivos not found above.] 

Ho has —ed the chair, er isi Lord- 
Mayor gewesen. To — away (time), die Zeit 
verireiben. To — by, 1 (to disregard), 
übersehen; 2 (to forgive), verzeihen. To 
— out, herauslassen. — over, 1 (to hand 
over), überreichen ; 2 (to forgive), verzeihen. 
To — off, 1 (to describe), darstellen, schil- 
dern. To — round, herumreichen, circuliren 
lassen. To — through, 1 (a sieve), durch- 
seihen, filtriren; 2 (& sword), den Degen 
durch den Leib bohren or rennen. 

Pass, v.n. 1 (of time), vergehen; 2 (of an 
event), stattfinden, vorfallen; 3 (to be at 
an end), vorüber sein; 4 (at play), passen; 
5 (to be tolerable), angehen; 6 (to vanish), 
verschwinden; 7 (on foot, on horseback), 
vorubergehen, vorüberreiten. 

To bring to —, bewirken. To come to 
—, sich ereignen. To let —, 1 (to go by), 
vorbeilassen; 2 (of a fault), übersehen. To 
— along, sich hinbewegen. To — away, 1 
(of time), vergehen; 2 (to disappear), ver- 
schwinden; 3 (to cease), aufhören. To — 
by, vorübergehen. To — for, gelter für. 
passiren für. To — into, übergehenin. To 
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— near, nahe vorbeigehen. To — 
gehen. To — out, weggehen. To — off, 1 (of 
a party, a shower, &c.), vorüber 3 2 (to 
be represented), angesehen werden (als). To 
— over, 1 (a bridge), gehen über; 2 (a 
stream, &c.), hintiberfahren, übersetzen ; 8 
(to the enemy), übergehen (es). To — round, 
herumgehen. To — through, 1 (gen.), gehen 
durch; 2 (on horseback), durchretten; 3 (of 
a carriage), durchfahren; 4 (of a ship), 
durchsegein. And the imperial votaress 
—ed on, see Votaress. While these events 
were — ing, während dieses vor sich ging. 

Pass, 8. 1 (a passage), Passage, f.; 2 (a defile), 
Eugpass, m., Hohlweg, m.; 3 (a passport), 
Pass, m.; 4 (checkticket), Zinlasskarte, f.; 
5 (a password), Passwort, n.; 6 (in feneing), 
Ausfall, m.;7 (ajuggler’s, &c., move), Passe, 
f.; 8 (condition), Zustand, m.; 9 (with the 
hand), Stretch, m. 

Matters have come to a pretty —, es 
ist wirklich weit gekommen. — book, Conto- 
buch, n. — key, Passe-par-tout, n., Haupt- 
schhüssel,m. — parole, — word, Passwort, n. 

Passable, adj. 1 (tolerable), ziemlich, letdlich ; 
2 (of roads), a (on foot), gangbar; b (of 
horses), fahrbar ; 8 (of rivers), a(for ships), 
schiffoar; b (for passengers), passirbar ; 4 
(of coins), gangbar; 5 (of a forest, &c.), 
durchdringlich. It is not —, es ist nicht zu 
passiren. 

Passably, adv. siemlich, leidlich. 

Passade, Passado, s. (in fencing), Stess, m., 
Ausfall, m., Gang, m. 

Passage, s. 1 (in a house, &c.), Gang, m.; 2 
(in a street), Durchgang, m.; 3 (over a 
river, &c.), Uebergang, m.; 4 (in a book), 
Stelle, f., Sats, m.; 5 (mus.), Lauf, m.; 6 (in 
one's life), Kreigniss, n.; 7 (in a boat), 
Ueberfahrt, f.; 8 (— money), Fahrgeld, n.; 
9 (at arms), a (fencing), Mensur, f.; b (a 
tournament), Tournier, m.; c (a quarrel), 
Streit, m. 

To engage or take one’s —, ein Billet 
lösen (für). 

Bird of —, Zugvogel, m. — boat, Fähre, 
1. 7 free, unentgeltlich. — money, Passage- 
geld, n. 

Passenger, s. Passagier, m., Reisende, m., f. 
— falcon, Wanderfalk, m. —’s luggage, 
Passagiergut, n. —’s room, Pussagier- 
stube, f. 

Passer, —by, s. Vorühergehende, ın., f. 

Passerine, adj. Sperling... (in compos.) 

Passible, adj. 1 (of feeling), empindungs- 
fahig; 2 (of suffering), leidensfühig. 

Passibility, s. 1 Empindungsfahigkett, f.; 2 
Leidensfähigkeit, f. 

Passing, adj. 1 (fleeting), vorübergehend, flüch- 
tig ; 2 (extremely), höchst, völlig; 3 (surpass- 
ing), über. 

— bell, Todtenglocke, f., Sterbeglocke, f. 
— note, Weichnote, f. — strange, unbe- 
greifiich. — well, vorsiglich. Aud — rich 


with 40 L. a your, und völlig reich mit | Paste 


vierzig Pfund das Jahr. I have a daughter 
that I love — well, sch habe eine Tochter, 
die ich sehr liebe. 

Passing, s. 1 (going past), Passiren, n.; 2 
(of a bill, &c.), Beschlussnahme, m.; 3 (at 
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weiter | Passion, s. 1 (the death of Christ), Passion, 
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f.; 2 (anger), Aerger, m., Zorn, m.: 3 (ar- 
dour), Leidenschaft, f., Feuer, n., Gluth, f., 
Passion, f.; 4 (a mania), Sucht, f.; 5 (for 
power), Herrschsucht, f. —s, pl Leiden- 
schaften, pl. 

To be in a —, aufgebrachi sein. To fly 
into a —, in Wuth gerathen, sich passioni- 
ren. To have a — for, sich passioniren für. 
To put in a —, aufbringen. Dont put your- 
self in such a —, ereifern Sie sich doch 
sicht 80. He flew into such —, er wurde 
auf einmal so zornig. 

— flower, Passionsblume, f. — week, 
Passionszett, f., Charwoche, f. 

"I have a — for the name of Mary“, 

Marienname ist mir gar sehr lieb. 


"Give me the man that is not —’s 
slave‘, 

Gebt mir den Mann, den seine Leidenschaft 

Nicht macht zum Sclaven. 


Passionary, s. Passionsbuch, n. 

Passionate, adj. 1(irascible), auffahrend, hef- 
tig, hilsig; 2 (warm), leidenschaftlich; 3 
(impassioned), passionirt. I am —ly fond 
of musio, ich habe eine wahre Leidenschaft 
für die Musik. He is —ly fond of glory, 
er liebt den Ruhm leidenschaftlich. 

Passionateness, s. Leidenschaftlichkett, f. 

Passionless , adj. leidenschaftslos, affectios. 

Passive, adj. (inactive), unthdatig; 2 (unre- 
sisting), passiv ;3 (gram.), passiv. 

Passive, s. rum, D. 

Passiveness, s. Pussivitat, f. 

Passover, s. Oster fest, n. 

Passport, s. Pass, m. — office, Passamt, m. 
To get one’s — in order, den Pass visiren 
lassen, 

Past, adj. 1 (gen.), vorig; 2 (of time), vergan- 
gen. — chairman, vorige Vorsitzer, m. The 
day light is —, der Tag ist vorüber or vor- 
bei. All my pleasures are — and gone, 
alle meine Freude ist auf ewig hin. 

Past, s. Vergangenheit, f. 

Past, pre. 1 (above), über, mehr als. He is 
— forty, erist über or mehr als vierzig; 2 
(out of), über..., hinweg. She is — all 
danger, sie ist über alle Gefahr hinweg; 3 
(to), auf. A quarter — eleven, ein Viertel 
auf Zwölf ; 4 (not expressed), Half — two, 
halb drei; 5 (beyond), ausser. It is — all 
doubt , es ist ausser Zweifel; 6 (over), vor- 
bei. It is — one, es ist Kins vorbei. _ 

— bearing, (intolerable), unerträglich. 
Seo Bearing. — danger, ausser Gefahr. 
— help, nicht ew helfen. — hope, ver- 
sweifell. — recovery, nicki zu heilen. 
— ten, sehn vorbei. — work, arbesisunfalig. 

Things — redress are now with me — 

care, 

Wo nichts mehr hilft, bin ich der Sorg 

entnommen. 

s. 1 (gen.), Kleister, m.; 2 (with 

confectioners), Paste, f., Teig, m.; 3 (imi- 

tation jewel), Paste, f., Strass, m.; 4 (imi- 

tation diamonds), Herzel, pl., Glasdiaman- 

ten, pl. — cutter, Backrädchen, n. — 

roller, Teigrolie, f. 


cards), Passen, n. One remark more in —, | Paste, v. a. kletstern. To — up, anschlagen, 


sıoch eine beilüuufige Bemerkung. 


ankıeben, aufkleben. 


PAST 


Pasteboard, 1 (s.), Pappe, f.; 2 (adj.), pappen, 
... (in compos.) 

— board maker, Pap a m. 

Pastel, s. 1 (woad), Wai m.; 3 (painting), 
Pastel, m. — painting, 1 (the art), Pastel- 
malerei, f., Stiftmalerei, f.; 2 (a picture), 
Pastelgemalde, n. 

Pastern, 8. Fessel, f. — joint, Fesselgelenk, 
n. — sore, adj. fessel wund. 

Pastille, s. 1 (for fumigating), Raucherkers- 
chen, n.; 2 (a roll of paste), Paste, f.; 3 (a 
confection), Plätzchen, n., Kügelchen, n. See 
Pastel. 

Pastime, s. Zeitvertreib, m., Kursweil, f. 

Pastor, A 1 (a shepherd), Hirt, m.; 2 (s 
clergyman), Pastor, m., Hirt, m. 

Paste ral, adj. hirtenhaft, Pastoral eoeg Hir- 

.. (in compos.) 

— aid society, Pastoralhülfsgesellschaft, 
f. — calling, Hirtenamt, m. — care, See 
sorge, f. — dress, Hirtenkleid, n. — letter, 
Hirtenbrief, m. — life, Hirtenleden, n., 
Schäferleben, n. — manners, Hirtensitien, 
pl., Hirtenart, f. Hirtenwelt, f — theology, 
Pastor altheologie, f. — tribe, Hirtenvolk, n. 

Pastoral, s. Hirtengedicht, n. 

Pastorale, s. Pastorale, n. 

Pastorless, adj. hirtenlos. 

Pastry, s. Pastete, f., Gebackenes, n. — coek, 
Conditor, m. — mould, Backform, f. 

Pasturage, s. 1 (gen.), Weide, f.; 2 (a com- 
mon), Trift, f., Weide, f. 

Pasture, s. 1 (food), Fütterung, f., Weide, f.; 
2 (grazing), Weiden, n.; 3 (meadows), 
Weide, f., Trift, f. 


He maketh me to lie down in green —s, 
Er weidet mich auf einer grünen Aue. 


Pasture, v. a. n. meiden. 
Pastureland, 8. Weideland, n. Right of - —, 
Weiderecht, n. 
Pasty, adj. teigig. 
Pasty, s. Pastete, f. 
Pat, adj. passend, recht. — to the purpose, 
gans & propos. 
"Now might I do it —, now he is 
praying, 
Jetzt könnt! ich’s thun "pequem: — er ist 
im Beten. 


Pat, s.1(a tap), Klapps, m., Topf, m., Patsch, 
m.; 2 (of butter), Klümpchen, n. 

Pat, v.1 (to touch), klappsen, tappen; 2 (to 
stroke), streicheln. 

Patagonian, adj. 1 (lit.), patagonisch ; 2 (gi- 
gantic), riesenhaft. 

Patagonian, s. Patagonter, m. 

Patoh, s. 1 (for a coat, &c.), Flicken, n.; 2 
(of land), Streif, m.; 8 (for the face), 
Schönpflästerchen, u. To applya—, an- 

icken. — work, 1 (of needlework), Alick- 
arbeit, f.; 2 (bad work), Flickerei, f.; 3 
(made of patches), Lappendecke, f.; 4 (a 
mixture), Mischmasch, m., Stoppelwerk, n. 

Patch, v. a. 1 (geu.), flicken; 2 (the face), 
Schönpflästerchen anlegen; 8 (a book), zt- 
sammenleimen ; 4 (shoes), riestern. To — 
up, 1 (in any way), abmachen; 2 (a quarrel), 
ausgleichen. 

Patcher, s. Flicker, m. 

Patchery, s. Flickerei, f., Flickwerk,n. 

Patching, 8. Flicken, n. 


376 


PATR 


Pate 8. way a m. .. 

Pated, (in compos. . kopfig. 

Patella, s. 1 (a shell), Patelle, f. ; 2 (the knee 
pan), Kniescheibe, f.; 8 (a dish), Schite- 
ses, 

Paten, s. Patene, f. 

Patent, adj. offen, offenkundig. It is — te 
all the world, es steckt kein Geheimnis 
dahinter. 

Patent, s. Patent,n. — of nobility, Adds 
brief, m. To grant a —, To take outa-, 
patentiren. — leather, Glansleder, 2. — 
office, Patenthureau, n. Letters —, "Pata 
brief, m. 

Patent, v. a. patentiren. 

Patented, adj. patentiré. 

Patentes, s. Patentisirte, n. 

Paternal, adj. vaterlich, Vater . « (im compos.) 

— affection, odterliche 


f. 
l- | Paternity, s. 4 (the duty), Vaterschaft, 1; ? 


(the position), Vatersiand, m. 
Paternoster, s. Vater unser, n. 
Fath s.1 (a s footway), Pfad, m.; 2 (a track 
fig.), Weg,m.; 3 (an orbit), Gang, B., 
Lauf, m. A trackless —, eine wmacegeont 
Strasse, 


Thou wilt show me the — of life, 
Du thust mir kund den Weg sum Laim. 


Pathetic, adj. pathetisch, erschütternd. 

Patheticalness, s. ische, n. 

Pathless, adj. pfadlos, unwegsam. 

Pathlessness, 8. Pfadiosigkeit, f., Uniwegsar 
kett, 


Pathologie, adj. pathologisch. 

Pathologist, s. Patholog, m. 

Pathology, s. Pathologie, f. 

Pathos, s. Pathos, n. 

Pathway, s. Fusspfad, m. 

Patibulary, adj. 1 (of the cross), Äreus ...; 
2 (of the gallows), Galgen ... (in com 


pos.) 

Patience, s. 1 (thevirtue), Geduld, f.; 2 (per 
severance), Beharrlichkeit, f., Ausdauer, f.; 
8 (bot.), Ampfer, m. — is a virtue, Geduid 
ist ein heilsames Ki 

To be out of —, die Geduld verloren ha- 
ben. To have—, Geduld haben: To have 
no — with, keine Geduld haben mit. To 
have recourse te — » Sich mit Geduld waf- 
nen. To put out of — , verdriessen. I have 
lost all —, or my — is at an end, du 
Geduld reisst mir ab. Have — with me and 
I will pay you all, habet Geduld mst wir, 
ich werde Euch alles bezahlen. 

Patient, adj. 1 (long-suffering) , geduldig; 2 
(persevering), beharrlich. 

Patient, s. 1 (gen), Patient, m., —in, f.. 
Kranke, m., f.; 2 (in childbirth), Woel- 
nerin, f. 

Patiently, adv. mit Geduld, geduldig. To beat 

—, geduldig ertragen or hismnehmen. 

Patly, adv. apropos. 

Patness, 8. Passlichkett, f. 

Patriarch, s. Patriarch, ın. 

Patriarohal, adj. patriarchisch, patriarche- 
lisch. 

Patriarchate, s. Patréarchat, n. 

Patrician, s. "Patrisier, m. 

Patriclan, adj. patrizisch. 

Patrimonial, adj. patrimonial, Brd... (is 
(compos.) — estates, Patrimonialgiter, pl. 
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Patrimony, s. Erbthetl, n., Patrimonium, t. 

Patriot, s. Patriot, m. 

Patriotic, adj. patriotisch. 

Patriotism, 8. Patriotismus, m., Vaierlunds- 
liebe, f. 

Patristic, adj. patristisch. — theology, Pa- 
tristi 


Patrol, v.n. patroutlliren ; (fam.), mautschen. 

Patrol, s. Putroutlle, f., Streifwache, f., 
Runde, f. 

Patron, s. 1 (gen.), Patron, m., Beschitser, 
m., Gönner, m.; 2 (of a living), Patron, m.; 
3 (in the cath. church), Schutepatron, m. 
A — of artand learning, ein Gönner geist- 
reicher und gelehrter Männer. — saint, 
Schutzheilige, m. 

Patronage, s. 1 (gen.), Patronat, n., Schüte, 
m.; 2 (of the church), Patronat,n. 

Patroness, s. 1 (gen.), Patrons, f.; 2 (of a 
ball, &c.), Festvorsteherin, f., Festordne- 

Patronize, v. a. beschutzen. [rin, f. 

Patroniser, s. Beschützer, m., Begünstiger, m. 

Patronising, adj. 1 (lit.), beschiitzend ; 2 (con- 
descending), herablassend. 

Patronymic, s. @eschlecktsnamen, m., Fami- 
liennamen, m. 

Patronymic, adj. patronymésch. 

Pattens, s. Ueberschuhe, pl. 

Patter, v.n. 1 (of rain), schlagen; 2 (of sleet), 
graupeln; 3 (of the tongue), plappern. The 
rain —ed against the window, der Regen 
schlug prasselnd gegen das Fenster. 

Pattering, see Patter. 

Pattern, s. 1 (gen.), Muster, n.; 2 (a sample), 
Probe, f., Muster, n.; 3 (an example), Bei- 
spiel, n., Exempel, n., Vorbild, n. To have 
made according to — , nach der Probe ma- 
chen lassen. — card, — book, Musterbuch, 
n. — drawer, Musterseichner, m. 

Patty, s. Pasteichen, n. 

Paucity, s. 1 (in quantity), Wenigkest, f.;2 (in 
numbers), Infrequens, f. 

Pauline, adj. Pauls ... (in compos.) 

Paunch, s. Wanst, m., Magen, m. 

Pauper, 8. Arme, m., f. 

Pauperise, v. an den Bettelstab bringen. 

Pauperism, s. Verarmung, f., Pauperismus, m. 

Pause, s. 1(gen.), Pause, f.; 2 (mus.), Pausir- 
zei ‚D. 

Pause, v. n. 1 (lit.), pausiren, einhalten, still 
schweigen, innehalten; 2 (to consider), sich 
bedenken. I — for a reply, ich warte auf 
Antwort. 

Pave, v. a. pflastern. To — the way, den Weg 
bahnen. A —d road, Steinweg, m. 

Pavement, s. Pflaster, n. 

Pavillion, s. 1 (lit.), Pavillon, n.; 2 (a tent), 

Paving, s. Pflastern, n. Zeit, n. 

Paviour, 8. Pflasterer, m., Steinsetzer, m. —’s 
beetle, Pflasterstössel,m., Besetsschlägel, m. 

Paw, s. 1 (gen.), Pfote, f., Fuss, m., Bein, n.; 
2 (fam. and wild beasts), Tatze, f.; 3 (ofa 
bear), Braute, f. 

Paw, v.a.n.1 (likoa horse), scharren; 2 (to 
caress), streicheln. To — the ground, sick 
stolz baumen, tanzen. 

Pawky, adj. durchtrieben, schlau. 

Pawn,s. 1 (a pledge), Pfand, n. ; 2 (at chess), 
Bauer,m. In —, versetet. To lend money on 
—, auf Pfünder leihen. To put in—, ver- 
setzen. To take out of —, ein Pfand ein- 
dösen. 
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— broker, P/andverleiher, m. — shop, 
Leihhaus, n. — ticket, Pfandsetiel, m. 

Pawn, v. a. versetzen. 

Pawnee, s. Pfandnehmer, m. 

Pawner, s. Verpfänder, m. 

Pay, v.a. 1(lit.), desahlen; 2 (a debt), ent- 
richten ; 3 (to recompense), beloknen; 4 (to 
punish), vergelien. Seo Addresses, Atten- 
tion, Honour, Penalty, Respect, Visit, 
Vow, &o. 

He will have to — (for it), 1 (lit.), er 
muss die Riemen sichen; 2 (fig.), ich werde 
ihn schon kriegen. 

To — away, (money), ausgeben. To 
— back, zurücksahlen, wiedergeben. To 
— down, baar bezahlen. To — for, 1 (lit.), 
bezahlen für ; 2 (of things), bezahlen; 3 (to 
suffer), nachbüssen. To — in, (to a bank), 
abliefern, einzahlen. To — off » 1 (a debt, 
&c.), abführen, abzahlen; 2 (to dismiss), 
verabschieden ; 8 (sailors, &c.), abdanken. To 
— out, 1 (a cable), abwinden, schiessen las- 
sen; 2 (to retaliate), vergelien. To — the 
debt of nature, der Natur den Tribut ent- 
richien. To — up, abzahlen. See Paid. 

Pay, v. n. 1 (of persons), zahlen ; 2 (of things), 

sich rentiren. 

He cannot —, er kann nicht zahlen. That 
wont —, das rentirt sich nicht. What 
have I to — (at an inn), was habe ich 
verzehrt? 

Pay, s. 1 (wages), Lohn, m.; 2 (salary), Ge- 
holt, m.; 3 (of officers), Besoldung, f.; 4 
(of privates), Sold, m., Lohnung, f. 

To be in the — of, tm Solde sein. To 
serve for — , um Sold dienen. To take in 
—, in Sold nehmen. 

— bill, Zahlverzeichniss, n. — day, 
Zahltag, m. — master, Zahimeister, m. — 
— general, Generalzahlmeister, m. — of- 
floe, Zahlamt, m. 

Payable, adj. 1 (to be paid), zahlbar, au zah- 
len; 2 (due), verfallen. 

Payee, s. Inhaber, m. 

Payer, s., Zahler, m., Bezahler, m. Heisa 
good —, er sahli auf den Tag. 

Payment, s. Zahlung, f. — in full of all 
demands, Abschlussrechnung, f. To stop 
—, die Zahlungen einstellen. 

Pea, s. Erbse, f. — green, erbsengrün. Green 
—8s, junge Erbsen, pl. — jacket, Matrosen- 
Jacke, f., —kittel, m. —’s cod, Erbsenschote, 
f. —’s pudding, durchgeschlagene Erbsen, pl. 
— shooter, Blasrohr, n. — soup, Erbsen- 


suppe, f. 
Peace, s. 1 (gen.), Friede, m. ; 2 (quiet), Ruse, 
f., Stille, f., Friede, ra. 

On a— footing, auf Friedensfuss. To be 
at —, im Frieden sein. To break the —, 
den Frieden stören. To hold one’s —, 
schweigen. Hold your —, (vul.), halt’s 
Maul. To keep the —, (v.n.), sich ruhig 
verhalten. To maintain —, den Frieden er- 
halten. To make —, Frieden schliessen. 


Not even the best of men can live at —, 
When a bad neighbour will not have 
it so, 


Selbat nicht der Beste kann im Frieden 


leben, 
Wenn’s einem schlechten Nachbar nichi 
gefällt. 
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— breaker, Friedensstörer,m. — maker, | Peccant, adj. 1 (guilty), strafbar ; 2 (corrup!) 


Friedensstifter, m. — offering , Sühnopfer, 
n. — Officer, Poliseisergeant, m. — party, 
Friedenspartei, f. — soolety, Friedens- 
verein, m. 

Peace, int. ruhig, stille. 

Peaceable, adj. friedlich, fricdfertig, fried- 
selig. Son Peaceful. 

Peaceableness, 8. Friedlichkeit, f., Friedfer- 
tigkeit, £., Friedseligkeit, f. 

Peaceful, adj. ruhig, still. See Peaceable. 

Peacefulness, s. Ruhe, f., Stille, f. 

Peach, s. Pfirsch, Pfirsche, f., Pfirsich, m., f. 
— colour, Pfrschblüthfarbe, f. — coloured, 
pfirschblüthfarben. — kernel, — nut, — 
stone, Pfirschkern, m. — tree, Pfirsch- 
baum, ın. 

Peachick, s. Pfauhühnchen, n. 

Peacock, s. Pfau, m., Pfauhahn, m. 

Peahen, Pfauhenne, f. 

Peak, v.a. austoppen. 

Peak, s. ] (of a mountain), Pie, m., Kappe, 
f., Spitze, f., Berggipfel, m.; 2 (of a cap), 
Schirm, m.; 3 (of dresses), Zipfel, m.; 4 
(nav.), Gaffelspitze, f. 

Peaked, adj. gespitst. 

Peal, s.1 (of bells), @eläute, n.; 2 (of laugh- 
ter), Gelachter, n.; 8 (of thunder), Gekrach, 
p. —s of thunder, Gedonner, n. 

Peal, v.n. 1 (of bells), lduten; 2 (of thunder), 
krachen ; 3 (like a trumpet), schmettern. 

Pear, s. Birne, f. — shaped, dirnförmig. — 
tree, Birnbaum, m. 

Dried —s, gedörrte Birnen. Stewed —s, 
Birnmus, n. 

Pearl, s. 1 (the gem), Perle, f.; 2 (med.), 
weisser Fleck, m.; 3 (print.), Mignomne, f., 
Perlschrift, f. 

Mother of —, Perlenmutier, f. Set with 
—s, mit Perlen beseist. — ash, Perlasche, 
f. — barley, Perigraupen, pl. — diver, 
— fisher, Perlenfischer, m. — fishery, 
Perlenfischerei, f. — mecklace, Perlen- 
schmuck, m. — oyster, Perlenauster, f. 
— shell, Perlenmuschel, f. — trade, Perien- 
handel, m, — white, perlwetss. 

Pearled, adj. geperit. 

Pearly, adj. perlicht. 

Peasant, s. Bauer, m., Bauerin, f. — boy, 
Bauernjunge, m. — girl, Bauernmad- 
chen, 0. . 

Peasant, adj. bauertsch, Bauer . 
times), Bauern ... (in compos.) ; 

Peasantry,s. Bauernstand, m., Bauernschaft, 
f., Bauern, pl. 

A bold —, derwackere Bauernstand. 

Pease, pl. Erbsen, pl. See Pea. 

Peat, s. Torf,m. To out —, Torf stechen. — 
bog, Torfgrund,m. — cutter, Dorfstecher, 
m. — digging, Torfstich, m. —moss, Torf- 
land, n., Torfmoor, m. — pit, Torf- 


.. (some- 


grube, 

Pebble, — stone, 8. Xiesel, m., Kieselstein, m. 
—s for a grotto, Stetnoerk, n. — beach, 
Kieselgrund, m., Kieselufer, m. — orystal, 
Kieselerystull, m. 

Pebbled, Pebbly, adj. kiesig, Kiesel... (in 
compos.) 

Peooability, 8. Peccabilitat, f., Sundhaftige 

ett, f. 
Pecoable, adj. sündhaft. 
Pecoadillo, s. Peccadille, f. 


böse. L humours, böse Säfte or Fiüssipki- 

‚pl. 

Peck, s. 1 (a measure), Metze, f.; 2 (s great 
deal), Schaar, n.; 3 (ofa bird), Picken, n. 

Peck, vy. a. n. 1 (to strike), hackene ; 2 (to pick 
up), picken. 

Pooker, s. 1 (picker), Picker, m.; 2 (s bird), 
Grünspeckt, m. 

Peckish, adj. kungrig. I am a little -, ic 
habe Hunger. 

Peoksniff, s. Mucker, m., Scheinheiliger, D. 

Peotinal, adj. kammartig. 

Pectinal, s. Kamm/flosser, ın. 

Pectinated, adj. kammförmig. 

Pectination, 8. Verschränken, n. — of the 
fingers, Verschranken der Finger, 1. 

Peotinite, s. Pectinit, m. 

Pectoral, s. Pectorale, n. 

Pectoral, adj. Brust .. (in eompos.), ¢.9.— 
duct, Brusigang, m. — emulsion, Brus: 
milch, f. — fins, Brustfinnen, p)., Brus- 
Rossen, pl. — muscle, Brustnruskel, f. 

Peculate, v. a. 1 (to embezzle), umterschle- 
gen; 2 (to rob the public), Unterschaf 
treiben. 

Poculation, 8. Cassendiebstall, m., Pecula,D. 

Peoulator, 8. Cassendieb, m. 

Peouliar, adj. 1 (singular), einzig; 2 (parti- 
cular), etgenthiimlich, sonderbar ; 3 (oid) 
wunderlich. , 

Peoullarity, s. 1 Einzigkest, f.; 2 Kigeniküm 
Jichkeit, f., Sonderbarkeit, f.;3 Wunderid- 

est, f. 

Peculiar, s. bevorrechtete Kirche, f. 

Peouliarly, adv. besonders, vorzüglich. 

Pecuniary, adj. Geld ... . (in compos.), ¢ Js 
— embarrassment, Geldverlegenheit, f. 

Pedagogical, adj. padagogisch. . 

Pedagogism, 8. Erziehungskumst, f., Pädo 


gogts, 1. . 
Pedagogue, 8. Padagog, m. 
Pedal, s. Pedal, n. — harp, Pedalharfe, f. 
Pedant, s. Pedant, m., Bocksbeuid, m. A 
domineering —, ein strenger Schuldespd, 
m. To act like a —, pedantisiren. 
Pedantio, adj. pedantisch. 

Pedantry, s. Pedanteret, f., Pedanterie, f., Pe 
dantismus, m., Bocksbeutelei, f. ; 
Peddle, v. 1 (to sell), kausiren; 2 (to trife), 

tandeln. . 

Peddler, s. Hausirer, m., Tabuletkramer, m 
—s wares, Ganglerwaaren, pl. 

Peädlery, s. 1 (the act), Hausiren, n.; 2 (the 
wares), Tabuletkram, m. , 

Peddling, adj. 1(persons), kleinlich ; 2 (things), 
geringfügig. 

Peddling, s. Hausiren, n. 
Pederero, s. Steinböller, m., Stetmmorser, I. 
Pedestal, 8. Piedestal, n., , 2, 
Postament, n., Saulenfuss, m. ; 
Pedestrian, e. 1 (gen.), Fussganger, m. —1M 
f., Spasiergänger, m.; 2 (for a wager) 
Schnellläufer, m. 

Pedestrian, adj. zu Fusse. — tour, Fuse 
reise, f. 

Pedestrianism, s. Schnelllauf, m. 

Pedioular, adj. Läuse ... (in compos.) 

Pediole, s. Stiel, m. 

Pedigree, s. Stammbaum, m. 

Podiment, s. @iebeifronte, f. 

Pedlar, s. see Peddler, s. 
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Pedobaptism, s. Kindertaufe, f. 

Pedobaptist, s. Kinderiduyer, ın. 

Pediment, s. Giebelfronte, f. 

Pedometer, s. Pedometer, n. 

Pedunole, s. see Pedicle. 

Peel, v. a. schalen. 

Peel, v. n. sich abschälen, 

Peel, s. 1 (of an orange), Schale, f.; 2 (ofa 
tree), Rinde, f.; 3 (for baking), Schiesser, 
m.;4 (for flour), Fruchischaufel, f. 

Peeler, a. Schäler, m. 

Peelings, s. Schale, f. 

Peep, v. n. (out), 1 (of the dawn), anbrechen ; 2 
(of a flower), keimen; 8 (of the sun), durch- 
dringen; 4 (to be exposed), sick zeigen; 5 
(of & chicken), piepen. To — in, hinein- 
gucken. To — out, sich hervorthun. To — 
through, gucken urch eeee —ing hole, 


Guekloch, n. 

Peep, s. 1 (a look), Blick, m.; 2 (of day), 
Tag ch, m. — 0’ day boys, Aufiwieg- 
ler, pl. 


To take a — at, seinen Blick werfen in. 
Peer, s. 1 (equal), Gleiche, m., f.; 2 (in birth), 
burtige,m.,f.; 8 (of the realm), Pair, m. 

Peer, v. n. 1 (to look), spähen. See Pry ; 2 (to 
appear), sich hervorthun, To — about, sich 
umsehen. To — into, ausspähen. To — out, 
hervorkriechen. 

Peerage, s. 1 (the body of peera), Patria, f.; 
2 (the dignity), Pairschaft, f.; 8 (a book), 
Adeisbuch, n. 

Peeress, 8. Pairinn, f. 

Peerless, adj. snvergleichlich. 

Peerlessness, 8. Unvergleichbarkeit, f. 

Poevish, adj. 1 (fretful), missmuthig, ver- 
driesstich, gramlich ; 2 (waspish), murrisch, 
zünkisch. 

Peevishness, s. 1 Verdriesslichkeit, f.; 2 mür- 
risches Wesen, n. 

Peg, 8. 1 (gen.), Pflock, m.; 2 (for shoes), 
Zapfchen, n.; 8 (ofa guitar, &c.), Wirbel, 
m., Stift, m. ; 4 (for drying clothes), Klam- 
mer, f.; 5 (print.), Spiess, m. 

Itis only a — to hang his argument 
upon, es ist nichts als eine Gelegenheit zum 
Discutiren. To come down a — or two, ge- 
lindere Saiten aufziehen. Te take one down 
a —, die Pfeife einsiehen lassen. 

— leg, hölzernes Bein, n. — top, s. Krei- 
sel,m. — tops, —top trowsers, weite Bein- 
kleider, pl. 

Peg, v. a. anpflocken. — on, see To Jog on. 

Pegasus, 8. Pegasus, m. 

Peggy, 8. (a tooth), Kindersahm, m. 

Pelasgi, s. Pelasger, pl. 

Pelasgianism, s. Pelasgianismus, m. 

Pelerin, s. Pelerine, f. 

Pelf, s. 1 (property), Habe, f.; 2 (avarice). 
Mammon, ın., Getz, m. 

Pelican, s. (gen.), Pelican, m. 

Pelisse, s. Pelisse, f. 

Pellet, s. Kigelchen, n. The —s of the brain, 
Hirngespinst, n. 

Pellicule, s. Hũutchen, n. 

Pellitory, s. Mauerkraut, n. 

Pell mell, adv. bunt durcheinander. 

Pellucid, adj. pellucid. 

Pellucidness, s. Pellucidität, f. 

Pelopides, s. Pelopiden, pl. 

Peloponnesian, | (s.), Peloponnesier, m.; 2 
(adj.), peloponuesisch. 
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Pelt, adj. 1 (with snow balls, &c.), dewerfen 
mif ; 2 (to beat), schlugen. A —ing shower, 
Plateregen, m. 


Pelting, s. Angriff,m. They gave him a —, 

aben thn tuchtig beworfen. 

Polting, adj. kleinlich. For every — petty 
officer-would use his heaven for thun- 
der, denn würde jeder kleinlich Angestellter 
den Himmel sum Donnern benutzen. 

Peltry, s. Pelewerk, n., Rauchwerk, n., Pel- 
seret, f. 

Pen, s.1 (forwriting), Feder, f.; 2 (for sheep), 
Pferch, m., Hordeplats, m.; 3 (for fowls), 
Hühnerstall, m. See Stroke. 

To make or mend a —, die Feder schnei- 
den. To put — to paper, dis Feder ansetzen. 
To take up the —, die Feder ergreifen. — 
case, Pennal, n., Federbüchse, f., Schreib- 
köcher, m. — craft, Schriftistellerei, f. — 
cutter, Federschneider, m. — holder, Fe- 
derhalter, m. — knife, Federmesser, n. — 
— man, 1 (lit.), Schreiber, m. ; 2 (author), 
Schriftsteller, m. — manship, 1 (the art), 
Calligraphie, f.; 2 (the fact), Hand, f. 
— rack, see — holder. — wiper, Feder- 
wischer, m. 

Pen, v.a. 1 (in a fold), einschliessen; 2 (in a 
letter, &c.), abfassen. 

Penal, adj. 1 (what punishes), Siraf .... (in 
compos.); 2 (punishable), straffailig. — 
code, Strafgesetsbuch, n. — laws, Strafge- 
setze, pl. — settlement, Strafcolonie, f. 
— servitude, Karrenstrafe f. — statute, 
Penalstatut, n. 

Penalty, s. 1 (punishment), Strafe, f.; 2 (by 
fine), Geldstrafe, f. To incur a —, see In- 
cur. To pay the —, 1 (lit.), Strafe leiden; 
2 see Abide. 

Penance, 8. Busse, f. To do —, Busse thun. 

Penates, s. Penaten, pl. 

Pence, see Penny. 

Peneil, a. 1 (lead), Bleistift, f., Reisafeder, f. ; 
2 (brush), Pinsel, m.; 3 (opt.), Strahlen- 
büschel, m. — case, Bieisiifirchr, m. — 
mark, Zeichen, n. 

Pencil, v.a. 1 (to draw), seichnen; 2 (to 
paint), malen. 

Pencilled, adj. deseichnet. 

Pencillings, s. Zeichnungen, pl. 

Pendant, s. 1 (gen.), Gehänge,n.: 2 (a match), 
Pendant, n., Gegenstück, n., Nebenstück, n. 
See Pennant. 8 (forthe ears), Ohrgehänge, 
n. Broad —, Ständer, m. 

Pendent, adj. 1 (hanging), schwebend; 2 

(sloping), ubschüssig. 


And blown with restless violence round 


about 
- The — world, 
Und mit rastloser Wuth gejagt 
Rings um die schwebende Krde. 


Pending, prep. während. — this affair, wah- 
rend dieses vorging. 

Pending, adj. unentschieden. The question is 
still —, die Frage ist noch unentschieden or 
die Sache ist noch vor Gericht. While the 
cause is —, vor Austrag der Sache. 

Pendulous, adj. schwebend. 

Pondulousness, s. Schweben, n. 
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Pendulum, s. Pendel, n. — clock, Pendeluhr, 
f.— rod, Pendelstange, f. 

Penetrability, s. Durchdringlichkeit, f., Pene- 
trabilität, f. 

Penetrable, adj. 1 (of matter), peneirabel, 
durchdringlich ; 2 (of mind), erforschlich; 8 
(of the heart), empfdnglich. 

Penetrate, v.a. 1 (lit.), durchdringen, pene- 
triren; 2 (to see through), durchschauen, 
durchblicken; 3 (the heart), durchdringen, 
tief ergreifen or rühren. 

Penetrate, v. n. eindringen. 

Penetration, s. 1 (lit.), Penetration, f.; 2 (of 
mind), Kinsicht, f., Scharfsinn, m., Tief- 
blick, m. 

Penetrative, adj. durchdringend. 

Panfold, s. see Pen. 

Penguin, s. Feltgans, f. 

Peninsula, s. Halbinsel, f. 

Peninsular, adj. peninsular. The — war, die 
spanischen Kriege, pl. 

Penitenoe, s. Busse, f., Reue, f. Ho gives no 
sign of —, man steht thm keine Reue an. 
Penitent, adj. Dussfertig, reuevoll. He appear- 
ed to be —, er schien Reue zu empfinden. 
Penitent, s. 1 (gen.), Büssende, m.,f., Büsser, 
m., Büsserin, f.: 2 (in the cath. church), 

Beichtkind, n., Beichtende, m., f. 

Penitential, adj. Buss.... (in compos.) 

Penitentiary, s. 1 (the place), Besserungsan- 
stall, f., Correctionshaus, n.; 2 (the priest), 
Beichtvater, m. 

Penman, &c., see Pen. 

Pennant, s. 1 (flag), Wimpel, m., f.; 2 (a small 
banner), Fähnlein,n.; 3 (hoisting tackle), 
Aufstehtakel, n. Broad — , Ständer, m., 
Wimpel, m., f. To wave as a —, wimpein. 

Pennate, adj. 1 (ornith.), gefliigelt, gefiedert ; 
2 (bot.), gefledert. 

Penniless, adj. 1 (lit.), geldlos; 2 (out of 
money), ganz entblösst; 8 (fam.), abge- 
brannd. 

Pennilessness, s. Hülflosigkett, f. 

Pennon, seo Pennant, Banner, Pinion. 

Penny, 8. Groschen, m., Penny, n. Half —, 
vier or fünf Pfennige, pl. Three half pence, 
anderthalb Groschen. It is not a—, es ist 
keinen Heller werth. He is not worth a 
—, er hat keinen Heller, or ist ein armer 
Teufel. It is a good — worth, es ist spoti- 
wohlfeil. I have not taken a — to day, ich 
habe noch nichts gelöst heute. — wise and 
pound foolish, im Kleinen sparen und im 
Grossen vergeuden. 


Stay at home and earn an honest — 
Bieib’ zu Hause und nähre dich ehrlich. 


— aliner, Groschenschretber, m., Pfennig- 
schreiber, m., Bogenschreiber, m., Winkel- 
schreiber, m. — post, Pennypost, f. — 
royal, Polei,m. — weight, Pfenniggewicht, 
n. —worth, für ein Pfennig ; groschenwerth 

Pensile, adj. schwebend. 

Pension, s. (gen.), Pension, f. He has a —, 
er Pension. Retiring —, 1 (public), 
Ruhegehalt, m.; 2 (private), Gnadengehalt, 
m., Versorgung, f. 

Pension, v. a. pensioniren. To— off, in 
Ruhestand versetzen. 

Pensionary, s. Pensionär, m. Grand —, 
Statthalter, m. 

Pensionary, adj. pensionirt. 
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Pensioner, a. (gen.), Pensionär, m. 

Pensive, adj. 1 (thoughtful), machdenkend, ot- 
dankenvoll; 2 (sad), traurig, schwermitlg. 

Pensiveness, s. Schwermuth, f. 

Pent, adj. 1 (cooped up), eingepfercht;2 (con 
fined), eingeschlossen. 

Pentagon, s. Fünfeck, n. 

Pentagonal, adj. fünfeckig, fünfseitig. 

Pentameter, s. Pentameter, n. 

Pentarohy, s. Pentarchie, f., Pentarchal, 1. 

Pentateuch, s. die fünf Bücher Mosis, >. 
Pentateuch, m. 

Pentecost, s. Pfingsten, pl., Pingstfest, n. 

Pentecost, adj. pfingsien. 

Pent, — house, —roof, s. Wetterdach, 1, 
Walmdach, n. 

Penultimate, s. Penultima, f. 

Penultimate, adj. vorletete. 

Penumbra, s. Pesuumbra, f. 

Penurious, adj. getetg, filzig. 

Penuriousness, s. Getz, m., Filzigkeil, f. 

Penury, 8. Armuth, f., Dürftigkeit, ſ. Mon- 


gel, m. 
Chill — repressed their noble ragt, 
Die harte Noth erdrückt ihren edlen iftr. 

Peon, s. Soldat, m. 

Peony, 8. Pfingstrose, f., Pionie, f. 

People, s. 1 (a nation), Volk, n.; 2 (the popt- 
lace), Plebs, f., Pobel, m.; 3 (— generally). 
Leute, pL, Menschen, pl., Personen, pl.; 4 
(they), man; 5 (servauts), Leute, pl; 6 
(relations), Angehörigen, pl. — say 60, mar 
sagte es. 

There were a great many — present, 
waren viele Menschen (Leute) da. 

People, v. a. bevölkern. 

Pepper, s. Pfeffer, m. Round —, ganzer Pfıl- 

er, m. 

— and salt, (of cloth), melirtes Tuch, 
n. — box, Pfefferbüchse, f., Pfefferfass, 0. 
— corn, 1 Pfefferkorn, ın.; 2 (a trifer) 
Pfiferling, m. — mint, Pfeffermünze, f. - 
— lozenge, Pfeffsrmünzküchelchen, n. — 
— water, Pfeffermünzwasser, n. — plast, 
— tree, Pfefferstrauch, m. 

Pepper, v. a. 1 (to season), pfeffern ; 2 (to ter- 
ment), pfeffern, zıwiebein; 3 (with shot), 
durchlöchern ; 4 (to flatter), fuchsschwänzen. 


Who —od tho highest was surest U 


please, 
Wer schmeichelt!’ am meisten, am besten 
gefiel. 


Peppery, adj. 1 (lit.), pfefferig; 2 (fiery) 
hitzig. 

Peptic, s. Verdauungsmitie, u. 

Peptic, adj. Verdauunigs . . . (in compos.) 

Per, adj. and adv. (each), a (of time snd 
weight), der, m., die, f., das, n.; b (of per- 
sons), jeder, jede, jedes; e.g., Ten pounds 
— month, — week, — annum, zh 
Pfund den Monat, die Woche, das Jahr. Ten 
pounds — man, jedem Munn zehn Pfund: 
c (com.), laut, e. g., As — invoice, lau: 
Factur. 

Peradventure, adv. 1 (possibly), mögliche- 
weise; 2 (perhaps), vielleicht. 

Perambulate, v. a. durchgehen, dercinran- 


Perambulation, s. 1 (for pleasure), Wande- 
rung, f., Ausflug, m.; 2 (for business), Ge- 
schaftsreise, f., Inspectionsreise, f. 
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Porambulator, s. 1 (for children), Ainder- | —— 8. Vervollkommner, m. 


wagen, m.3 2 (a pedometer), Schritimes- 
ser, m. 

Perceivable, adj. 1 (by the eye), sichtbar ; 2 
(by the mind), wahrnehmbar; 8 (by the 
ear), vernehmlich ;4 (by the touch), fühlbar. 

Perceive, v. a. 1 (with the eye), bemerken, 
merken; 2 (to learn), wahrnehmen ; 8 (with 
the touch), fühlen ; 4 (by the smell), riechen. 

They no sooner —d the trick than ..., 
sie wurden die List nicht so bald inne 
als... 

Percent, s. Procent, n. At ten —, au sehn 
Procent. 

Percentage, s. Commissionsgebühr, f., Procen:- 
einnahme, f. 

To pay a —on, verabschossen. 

Perceptibility, s. 1 (by the eye), Sichtbarkeit, 
f., Vernehmbarkeit, f.; 2 (by the ear), Per- 
ceptibilitat, f.; 3 (by the understanding), 
Wahrnehmbarkeit, f.; 4 (by the touch), Fükl- 
barkeit, f. 

Perceptible, adj. 1 (by the eye), sichtbar, 
merklich; 2 (by the ear), vernehmlich ; 3 (to 
the touch), fühlbar ; 4 (by the mind), wahr- 
nehmbar 


Perception, s. 1 (gen.), Perception, f. Faoulty 
of —, see Perceptive —. 

Perceptive, adj. Wahrnehmungs ... (in com- 
pos.) — faculty, Wahrnehmungsver- 
mögen, n. 

Peroeptivity, 8. Wahrnehmungstermögen, n. 

Perch, s. 1 (a fish), Barsch, m.; 2 (a roost), 
Stange, f.; 3 (a measure), Ruthe, f. — pike, 
Zauder, m. See Pole. 

Perch, v. n. sich niedersetzen, aufsiizen. 

" Perchance, adv. sufallig. 

Percher, s. Aufsitevogel, m. 

Peroipient, adj. See Perceptive. 

Percolate, v. a. durchschlagen, filtriren. 

Percolate, v. n. durchsickern, durchsintern. 

Percolation, s. Percolation, f. 

Percussion, 8. (gen.), Percussion, f. 

— oap, Zündhütchen, n. — gun, Percus- 
sionafiinte, f. — look, Percussionsschloss, 
n. — powder, Percussionspulver, n. 

Perdition, s. Verderben, n. 

Pordu, adj.1 (lost), verloren; 2 (hidden), ver- 
steckt. 


Peregrination, s. Peregrination, f. See Travel, 
Travelling. 

Peregrinate, v. n. peregriniren. 

Peregrinator, s. Peregrinator, ın. 

Peregrine, adj. auswandernd.— faloon, Wan- 
derfalk, m. 

Peremptoriness, s. Bestimmtheit, f. 

Peremptory, adj. (gen.), peremptorisch. He 
—ily forbade it, er verbot es geradezu or 
achlechtweg. 

Perennial, adj. (bot.), perennirend, aus- 
dauernd; 2 (perpetual), immerwährend. — 
spring, immerwährende Frühling, m. 

Perennial, 3. perennirende Pflanze, f. 

Perfect, adj. 1 (complete), vollkommen; 2 
(entire), vollständig, gänzlich ; 3(thorough), 
gründlich; 4 (— tense), Perfectum, n. 

To make —, perfectiontren. Practice 
makes —, Vebung macht den Meister. A — 
and upright man, (Bib.), schlecht und 
recht. 

Perfect, v. a. vervollkommnen, perfectiontren. 
To — oneself, sich vervollkommnen. 


Perfectible, adj. vervollkommlich, vervollkom- 
mungsfahig. 

Perfeotibility, s. Perfectibslitat, f. Doctrine 
of —, Perfectibilismus, m. 

Perfecting, s. Vervollkommnung, f. 

Perfection, s. Vollkommenhett, f., Perfection, 
f. To —, vollkommen. To have in —, toll- 
kommen besitzen. 

Perfectly, adv. vollkommen, ganz und gar. I 
understand you — well, ick verstehe Sie 

anz gut. 

Perfidious, adj. 1 (faithless), falsch, treulos ; 
2 (treacherous), verratherisch. 

Perfidiousness, s. 1 Falschheit, f., Trewlosig- 
keit, £.;2 Verratherei, f. See Treason. 

Perfidy, s. Verrath, m., Treubruch, m. See Per- 
fidiousness. 

Perforate, v.a.perforiren, durchbohren, durch- 
löchern. . 


Perforated, adj. durchlöchert. 

Perforation, s. 1 (the act), Perforation, f., 
Durchbohrung, f.; 2 (the result), Loch, n. 
Perforating , adj. Bohr.... (in comp.) — 

tools, Bohrzeng, n. 
Perforator, s. Bohrer, m. 
Perforce, adj. mit Gewalt. 
Perform, v. a. 1 (to do), thus; 2 (one's duty), 
erfüllen ; 3 (one's promise), erfüllen, halten; 
4 A play), auführen; 5 (the service), 
en 


‘Ho has —ed all that he promised, er 
hat alles ausgeführt, was er versprach. 

Perform, v.n. 1(ofactors), spielen; 2 (of 
musicians), vortragen. 

Performance, s. 1 (of a promise or duty), Er- 
füllung, f.; 2 (at the theatre), Aufführung, 
f., Vorstellung, f.; 3 (of an actor), Spiel,n.; 
4 (of music), Vortrag, m.; 5 (an action), 
That, f., Handlung, f.; 6 (a work), Arbeit, f., 
Werk, n. 

It was a poor —, 1 (of the theatre), es 
war schlecht aufgeführt; 2 (of a book), es 
war nur mittelmässig. He killed him in the 
— of his duty, er erschoss thn in der Er- 
fidiung seiner Pflicht. There will be no — 
this ovening, heute Abend wird nicht gespielt 
or findet keine Vorstellung statt. 

Performer, s. 1 (a musician), Künstler, m., 
Vortragende, m., f.; 2 (an actor), Schau- 
spieler, m., —in, f. 

Perfume, vy. a. 1 (gen.), parfüniren, durch- 
düften ; 2 (letters, &c.), durchräuchern. 

Perfame, s. Wohigeruch, m., Parfümerie, f. 

Perfumer, s. Parfümeur, m. 

Perfumery, 8. Parfümeriewaaren, pl. _ 

Perfunctory, adj. 1 (negligent), nachlässig ; 
2 (obligatory), ununterlässlich, nur pflicht- 
gemäss. 

Perfunotoriness, s. Nachlässigkeit, f. 

Perhaps, adv. vielleicht. — I may come, es 
ist möglich, dass ich komme. 

Peri, a. Pert, f. 

Pericardium, s. Pericardium, n., Herzbeu- 
tel, m. 

Pericarp, s. Pericarpium, n. 

Pericranium, s. Schädelhaut, f. 

Perigee, s. Erdnähe, f. 

Perihelion, s. Perihelium, n. 

Peril, s. 1 (danger), Gefahr, f.; 2 (a threat), 

Verantwortung, f. 
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At the — of his life, auf seine Le- 
bensgefahr, f. At your —, auf Ihre Verant- 
wortung, f. 

Peril, v. a. wagen, aufs Spiel setzen. 

Perilous, adj. geführlich. 

Perimeter, s. Perimeter, m., Umfang, m., Um- 
kreis, m. 

Period, s. (gen.), Periode, f. 

During one —, während einer gewissen 
Zeit. An harmonious —, eine wohlklingende 
Periode, f. 

Periodic, adj. periodisch, Kreis. .., Zeit... 
(in compos.) — motion, Kreislauf, m. 

Periodical, s. Zeitschrift, f., Journal, n. 

Periodicity, s. Periodicilat, f. 

Periosteum, s. Knochenhaut, f. 

Poripatetic, adj. peripatetisch. 

Peripatetic, s. Peripatetiker, m. 

Periphery, s. Peripherie, f., Umkreis, m. 

Periphrasis, s. Periphrase, f. 

Periphrastio, adj. periphrastisch. 

Periplus, 3. Umsegelung, f. 

Perisoli, pl. Periscii, pl. 

Periscopic, adj. periscopisch. 

Perish, v. n. 1 (of persons), umkommen; 2 (of 
ships), untergehen; 3 (gen.), sw Grunde 
gehen; 4 (of plants), adsterben, verweiken; 
5 (theol.), verderben. 

Unless yo believe, ye shall all like- 
wise —, Ihr werdet auch alle umkommen. 

Perishability, s. Verganglichkett, f. 

Perishable, adj. vergänglich., — goods, ver- 
derbliche Waare, pl. 

Poristaltio, adj. peristaltisch. 

Peristyle, s. Peristyl, m., Säulengang, ın., 
Saulenhalie, f. 

Peritoneum, 8. Bauchhaut, f., Darmfell, n. 

Peritonitis, s. I (internal), Darmfellentsun- 
dung, f.; 2 (external), Bauchhautentzün- 
dung, f. 

Periwig, s. Perrücke, £. — maker, Perrücken- 
macher, m. 

Periwinkle, a. 1 (Bot.), Wintergrün, n., Sinn- 
grün, n.; 2 (Conch.), Seeschnecke, f. 

Perjure, v. a. (oneself), perjuriren, Meineid 
schwören, meinetdig werden. 

Perjured, adj. meineidig. 

Perjurer, s. Meinetdiger, m. 

Porjury, 8. Heineid, m. To commit —, mein- 
eidig werden. To be committed for —, 
Meineides wegen verhaftet sein. 

Perk, v. a. (up), stolsiren, sich pavoniren. 


+... Than to be —ed up in » glistening 


e 
Als aufgeputzt in Flitterstaat des Grams. 


Permanence, s. Permanens, f. 

Permanent, adj. permanent, A — situation, 
eine feste Stellung, f. 

Permanently, adv. in Permanens. 

Permeability, 8. Permeabilitat, f., Durch- 
dringlichkeit, f. 

Permeable, adj. permeable, undicht. 

Pormeate, v. durchdringen. 

Permeation, s. Permeation, f. 

Permissible, adj. erlaubt, sulässig. 

Permissibility, s. Zulässigkeit, f. 

Permission, s. Erlaubniss, f., Permission, f., 
Bewilligung, f. By —, mit Erlaubniss. 

Permissive, adj. gestaltend, A — law, Zulas- 
eungsgesetz, D. 
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Permit, v. a. 1 (to allow), permiitiren, erlau- 
ben, gestatten, zulassen; 2 (to tolerate), 
dulden. 

He —s me from home, (Vic. of Wake 
field), er lasst mich ausgehen. 

Permit, s. Erlaubnissschein, m., Begletischein, 
m., Passirsettel, m. J 

Permutable, adj. permutabel. 

Permutation, s, Permutation, f. 

Pernicious, adj. 1 (gen.), verderblich; 2(med.), 
bésartig ; 8 (doctrines, &c.), verderblich, 
giftig. 

Perniciousness, 8. 1 Verderblichkeit, f.; 2 
Bösartigkeit, f. 

Peroration, s. Peroration, f., Redeschluss, 3. 

Peroxyde, s. Peroxyd, n. 

Peroxydise, v. a. peroxydiren. 

Perpend, v. a. n. erwägen. R 

Perpendicular, adj. perpendicular, senkrecht. 
A — shaft, eine Richtscheit, f. — line, 
see next word. 

Perpendicular, 8. Perpendicularlinie, f., Senk- 

nie, f. 

Perpendioularity, s. Senkrechte,n. — 

Perpetrate, v. a. begehen, verüben. 

Porpetration, s. Verübung, f. 

Perpetrator, s. Verüber, m. 

Perpetual, adj. unaufkörlich, immerwährend, 
ewig, perpetual. 

— ouracy, Vicariat, n. — screw, Schraube 
ohne Ende, f. — motion, perpeiwum mobile. 
— spring, immerwährender Fruhling, 1. 

Perpetuate, v. a.1 (gen.), perpetuiren; 2 (t0 
transmit), fortpfansen; 8 (to continue), 


Jortsetzen. . 
Perpetuation, s. (gen.), Ferpetuation, f. 


| Porpetuity, s. Perpetuität, f. In —, auf ewige 


Porplex, v. a. 1 (to puzzle), verwirren ; 2 (to 

disturb), beunruhrgen. 

Perplexed, adj. perplex, verwirrt, beireten, be- 
sturst. 


Perplexing, adj. verfänglich. 

Perplexity, s.1 (complication), Verworrehed, 
f.; 2 (embarrassment), Verlegenheit, f., Per- 
plexitat, f., Rathlosigkett, f. 

Perquisite, s. Accidenz, f. —s, 1 (gen.), Acei- 
densien, pl., Sportein, pl.; 2 (print.), Acci- 
densarbeit, f. 

Perquisition, s. Perquisition, f. 

Perry, s. Birnmost, m., Birnwein, m. 

Persecute, v. a. 1 (lit.), verfolgen; 2 (to 
importune), üderlaufen, plagen. 

Persecution, s. 1 Verfolgung, f.; 2 Zudring- 

p lichkeit, * iß ma 9 

ersecutor, 8.1 Verfolger, m.; 2 Qualgeist, m. 

Perseverance, s. Beharrlichkeit, f., Ausdauer f. 

Porsevere, v. n. beharren, verharrat, aue 
dauern. 


Persevering, adj. bekarrlich, standhaft. 

Persian, s. Perser, m., Persianer, m. —ın, f. 

Persian, adj. persisch. — wheel, persisches 
Rad, n. 

Persist, v. n. (in), 1 (in doing, &o.), besisbem 

auf, beharren in; 2 (in denying), Aarinäcıg 


I — in it, sch bleibe dabei. 
Persistence, s. 1 Beharrlichkeit, f.; 3 Bart 
nackigkett, f. 
Purson, s. 1 (gen.), Person, f.; 2 (one), - 
mand, —8s, pl. Leute, f. 
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To have respect to —s, die Person an- 
sehen. Mistake oftho—, Personsnserwechs- 
lung, f. Tho safety of our —s, die persön- 

liche Sicherheit, f. A (certain) —, Jemand. 

In —, in. Person, persönlich. No — , Niemand. 

Some —, Jemand. 

Personable, adj. 1 (gen.), statthaft; 2 (law), 
rechtsfahig. 

Personage, s. 1 (of quality), Standesperson, 
f.; 2 (a character), Rolle, f., Person, f. 

m atinguished —8, die hohen Herrschaf- 

» pl. 

Personal, adj. persönlich. — property, per- 
sönliches Eigenthum, n. 

To indulge in — remarks, sich Ansiig- 
lichkeiten erlauben (gegen). 

Personality, s. 1 (individuality), Personali- 
tat, f.; 2 (an offensiveremark), Persönlich- 
keit, f. —ties, pl. 1 (things belonging to 
oneself), Personalien, pl.; 2 (offensive re- 
marks), Persönlichkeiten, pl. 

Personalty, s. Personalien, pl. 

Personate, v. a. 1 (to represent), vorstellen; 
2 (to imitate), nackmachen. 

Personation, s. 1 Vorstellung, f.; 2 Nach- 
mackung, f 

Personator, s. Vorsteller, m. 

Personification, s. Personificirung, f. 

Personified , adj. personiicirt, in Person, 


Personify, v. a. personificiren. 

Personnel, s. Personale, n. 

Perspective, s. 1 (drawing), Perspectice, f.; 
2 (opt.), Fernscheinlehre, f.; 8 (a telescope), 
Perspectiv, n., Fernrohrglas, u.; 4 (a vista), 
Fernsicht, f.; 5 (a picture), perspectivisches 
Gemälde, n. 

Perspective, adj. perspectivisch. 

Perspicacity, s. Perspicacität, f. 

Perspicacious, adj. scharfsichtig , scharf- 


sinnig. 

Perspicuity, s. Perspicuitat, f., Deutlichkeit, 
f., Klarheit, f. 

Perspicuous, adj. deutlich, klar. 

Perspiration, s. Schweiss, m., Perspiration, f. 

Wet with —, schweissig. To be quite 

in a —, über und über schwitzen. 

Perspiratory, adj. Schwits ..., Schweiss... 
(in compos.) See Diapheretic. 

Perspire, v. n. schwitzen, perspiriren ; (com.), 
fr iriren. 

Persu: v.a. 1 (to advise), überreden, ein- 
reden, (acc. and dat.); 2 (to induce), be- 

en. 


To — oneself, to be —d, sich etwas ein- 
reden. For lam —d that neither death nor 
life. .., denn ich bin gewiss, dass weder Tod 
moch Leben... He cannot be —d, er ist 
sicht eu bereden. 
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Pertinacity, s. 1 Standhaftigketé, f.; 2 Eigen- 
sinn, m., Hartnäckigkeit, f. 

Pertinence, s. 1 (suitableness), A sen-= 
heit, f.; 2 (relativeness), Passli it, f. 
Pertinent, adj. 1 angemessen; 2 passend, 
Pertly, see Pert. treffend. 


Pertness, s. 1 (sauciness), Imperlinens, f., 

Nusenaisheit, f.; 2 (rudeness), Ungezogen- 
et 9 . 

Perturb, v. a. (gen.), perturbiren. Rest, rest 
—od spirit, still, still, unreuhiger Geist. 

Peruke, s. Perrücke, f. — maker, Perrücken- 
macher, m. 

Perusal, s. Ueberlesen, n. To submit to one’s 
—, zum Ceberlesen geben. 

Peruse, v. a. überlesen. 

Peruser, see Reader. 

Peruvian, adj. peruvianisch. — bark, China- 
rinde, f., Perurinde,f. — silk, Peruvienne, f. 

Peruvian, s. Perwianer, m., —in, f. 

Pervade, v. a. durchdringen. 

Perverse, adj. 1 (lit.), verkehrt, verschroben; 
2 (stubborn), halsstarrig, hartnäckig. A — 
action, eins Verkehriheit, f. A — fellow, 
ein verkehrier Mensch. A — and orooked 
generation, die verkehrte und böse Art. 

Perverseness, —sity, Ferversitat, f., Verkehrt- 
heit, f., Verschrobenheit, f. 

Perversion, 3. Verdrehung, f., Verkehrung, f. 

Pervert, v.a. 1 (the meaning), verdrehen, per- 
vertiren, verkehren ; 2(the mind), verführen ; 
8 (the soul), verderben. 

Pervert, s. See Convert. 

Perverter, s. 1 (of the meaning) , Verdreher, 
m.; 2 (of the mind), Verführer, m.; 3 (of 
the soul), Verderber, m. 

Pervicacious, adj. halsstarrig. 

Pervious, adj. 1 (to the eye), sichtbar; 2 (to 
water, &c.), durchdringlich, undicht ; 3 (to 
the foot), suganglich, wegsam. 

Perviousness, s. 1 Sichtbarkeit, f.; 2 Durch- 
dringlichkeit, f.; 3 Zugänglichkeit, f. 

Pesade, s. Pesade, f. 

Pessimism, s. Pessimismus, m. 

Pessimist, s. Pessimssi, m. 

Pest, s. (lit. and fig.), Pest, f. — house, Pest- 
haus, 0. 

Poster, v. a. en, quälen. To — one with 
visits, jema überlaufen. 

Pesterer, s. Placker, m. 

Peatiferous, adj. 1 (lit.), verpestend; 2 (fig.), 
verderblich. 

Pestiforousness, s. Verderblichkeist, f. 

Pestilence, s. 1 (lit.), Pestüenz, f., Pest, f.; 
2 (fig.), Pest, f. 

Pestilent, adj. 1 (lit), pestartig, pesthaft, 
pestisch ; 2 (troublesome), beschwerlich. 

For we have found this man a — fel- 
low, wir haben diesen Mann schädlich ge- 


Persuaéer, s. Ueberreder, m. 
Persuasion, s. | (exhortation), Usderredung, 
£.; 2 (conviction), Ueberzeugung, f.; 3 (re- 
ous opinions), @lauben, m. 

Porsuasive, adj. überredend. 

Persuasiveness, s. Ueberredungsgabe, f. 

Persuasory, adj. überredend. 

Pert, adj. 1 (saucy), schnippisch, naseveis, im- 
pertinent; 2 (rude), ungezogen. 

Pertain, v. 1. gehoren. 

Pertinacious, adj. 1 (in a good sense), stand- 
haft, beharrlich; 2 (in a bad senso), hart- 
ssackig, eigensinnig. 


Sunden, 

Pestilential, adj. Peat... (in compos.), & g., 
— air, Pestiuft, f. — matter, Peststoff, m. 
— smell, Pestgeruch, m., Pestgualm, m. — 
vapour, Pestdunst, m. See Pestilent. 

Pestle, s. Stössel, m., Stampfe,f., Mörsel- 
keule, f. A — and mortar, Moérseratis- 
sel, m. 

Pet, 8. ] (peevishness), Verdruss, m.; 2 (a 
darling), Liebling, m.; 8 (in comp.), Lieb- 
lings ..., 6. 9., — dog, Liedingshund, m.— 
lamb, Lieblingslanmchen, n. In a —, vere 
driesslich. 
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Pet, v. a. 1 ( gen.), liebkosen, verzürteln; 2(to | Phaeton, s. Phaeton, m. 


spoil), verhatscheln. 

Petal, s. Blumenblatt, n., Kronenblati, n. 

Potalism, 8. Petalismus, m. 

Petalous, mit Blumenblatiern. 

Petard, s. Petarde, f. To blow up with a—, 
petardiren. See Engineer. 

Peterero, see Pederero. 

Peter’s pence, s. Peterspfennig, m., Peters- 

oschen, m. 

Petiolar, adj. stielicht. 

Petiolate, adj. Stiel... (in compos.), ¢ g., 
— leaf, Stielblatt, n. 

Petiole, s. Stiel, m. 

Petition, 8. 1 (a request), Bilte, f.; 2 (solici- 
tation), Ersuchen, n.; 8 (in writing), Peti- 
tion, f., Bittschrift, f.; 4 (law), Gesuch, m. 
Right of —, Pelitionsrecht, n. To grant a 
—, eine Bitte gewihren. 

Petition, v. n. petitioniren, eine Bitischrift 
einreichen. 

To — for, bitten um, anlalten um, an- 
suchen um. 

Petitioner, s. Bittsteller, m., Petitiondr, m. 
Petitioning, s. Bitten, n., Bittschriften, pl. 
— is of no use, alles Bitten taugt nichts. 

Petit maitre, s. Pstitmaitre, m. 

Petrel, s. Sturmvogel, m., Petersvogel, m. 

Petrifaotion, s. 1 (the fact), Versieinerung, 
f., Petrifaction, f.; 2 (a specimen), Petre- 
fact, n. . 

Potrified, adj. (lit. and fig.) , verstesnert. 

Potrify, v. a. versteinern. 

We were — at the news, wir waren wie 
versteinert bei der Nachricht. We are —ed 
with grief, der Gram versteinert uns. 

Petrify, v. n. sich versteinern. 

Petroleum, 8. Petroleum, n., Steinöl,n. Erdöl, n. 

Petronel, s. Carabiner, m. 

Petticoat, s. Unterrock, m. — government, 
see Henpecked. 

Pettifogger, s. Winkeladvocat, m., Rechis- 
dreher, m., Legulejus, m., Rabulist, m. 

Pettifogging, adj. kraftig. 

Poettifogging, s. Rechtsdreheres, f., Legulejis- 
mus, m. 

Pettiness, s. 1(of things), Geringfügigkeit, 
f.; 2 (of character), Kleinlichkeit, f. 

Pettitoes, s. Ferkeifüsse, pl. 

Petty, adj. I (of things), geringfügig; 2 (of 
character), kleinlich, f.; 8 (subordinate), 
Unter... (in compos.) A — prince, Duo- 
desfürst, m. See Average, Charge, Jury, 
Larceny, &c. 

Pettish, adj. verdriesslich. 

Pottishness, s. Verdriesslichkeit, f. 

Petulance, s. 1 (insolence), Frechheit, f.; 2 
(pertness), Naseweisheit, f., Muthwille, m. ; 
8 (irascibility), Heftigkest, f. 

Petulant, adj. 1 frech; 2 nasewsis, muth- 
willig, schnippisch; 3 aufbrausend, heftig. 
Pew, s. Kirchenstand, m., Kirchenstuhl, m., 
Kirchensitz, m. — opener, Kirchenstuhlöf- 

ner, m., Stuhiseleer, m. 

Pewet, s. Wiedehopf, m., Schlottervogel, m. 

Powter, s. Zinn, n. A — utensil, Zinn, n. 
To dine off (on — plates) —, auf Zinn 
speisen. 

Pewter, adj. zinnern, Zinn... (in compos.) 
— plate, Zinnteller, m. — pot, Zinnkanne, 
f. — ware, Zinnwaaren, pl. 

Powterer, Powtner, s. Zinngicsger, m. 


Phalanges, pl. Zehenknöchelchen, pl., Finger 
knöchelchen, pl. 

Phalanx, s. Phalanz, m. See Phalanges. 

Phantasm, s. Phantasma, n. 

Phantasmagoria, s. Phaniasmagorie,f. _ 

Phantom, s. Phantom, n. — of the brain, 
Hirngespinnst, n. 


| Pharisaloal, adj. pharisdisch. 


— — — — — — — — — —— — — — — — — — —— —— — ——— — — 


Pharisaism, s. Pharisäismus, m. 

Pharisee, s. Pharisder, ın. 

Pharmaceutical, adj. pharmaceutisch. 

Pharmaceutics, s. Apothekerkunst, f., Phar- 
maceuttk, f. 

Pharmacology, s. Pharmacologie, f. 

Pharmacologist, s. Pharmacolog, m. 

Pharmacopoeia, s. Pharmacopöa, f. 

Pharmacy, s. Pharmacte, f. 

Pharos, s. 1 (a lighthouse), Pharus, m.; 2 (the 
isle), Pharos, n. 

Pharyngeal, adj. Schlund . .. (in compos.)— 
vein, Schlundkopfsblutader, f. 

Pharyngotomy, s. Schlundöffnung, f. 

Pharyngotomist, s. Schlundöffner, m. 

Pharynx, 8. Schlund, m. See Larynx. 

Phase, s. Phase, f. 

Pheasant, s. Fasan, m. Cook —, Fasanhalni, 
m. Hen —, Fasanhuhn, n., — preserve, Fa- 
sangehäge, n. 

Pheasantry, s. Fasanenhof, ın., Fasanerie, ¢. 

Phenix, s. Phöniz, m. 

Phenomenon, s. 1 (natural), Phenomen, 2, 
Naturerscheinung, f.; 2 (unusual), Pheno- 
men, n., merkwürdige Erscheinung, f. 

Phenominal', adj. 1 (common), Erscheinung: 
..., Natur... (in compos.); 2 (uncommon), 
tounderbar. 

Phial, s. Fläschchen, n., Phiole, f. 

— V. n. (with), den Hof machen, 
(dat. . 

Philanthropic, adj. menschenfreundlich, phi- 
lanthropisch. 

Philanthropist, s. Menschenfreund, m., Pli- 
lanthrop, m. 

Phllantbropy, 8. Philanthropie, f., Henschen- 

tebe, f. 

Philharmonie, adj. philharmonisch. 

Philhellenio, adj. philhellenisch. 

Philibeg, s. Unierrock, m. 

Philippie, =. Philippica,f. —s, pl. philippische 
Reden, pl. 
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Philippize, v. n. invectiviren. 

Philistine, s. Phtlister, m. The —s be upor 
thee! die Philister über Dir! 

Philological, adj. philologisch. 

Philologist, s. Philolog, m. 

Philology, s. Philologie, f. 

Philomathio, adj. philomathisch. 

Philomel, s. Philomele, f., Nachtigall, f. 

Philopena, s. Vielliebchen, n. 

Philoprogenitiveness, s. Kinderliebe, f. 

Philosopher, s. Philosoph, m. Natural —, 
Physiker, m. —’s stone, Stein der Wa- 
sen, m. 

Philosophical, adj. philosophish. A — 
problem, Phsiosophem, n. 

Philosophize, v. n. philosophiren. 

Philosophy, s. Philosophie, f. Seo Moral, 
Natural. 

Philtre, s. Liebestrank, m., Zauberirank, m. 

Phlebotomise, v. a. zur Ader lassen. 

Phlebotomist, s. Aderlasser, m. 
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Phlebotomy, s. 1 (the act), Aderlass, m.; 2 
(the art), Aderlasskunst, f. 

Phlegm, s. 1 (lit. and fig.), Phlegma, n.; 2 
(lit.), Qualsier, m. To bring up or spit —, 
qualsiern ° 


Phiegmatic adj. phlegmatisch. A — person, 
Phiegmatiker , m. 


Phlegmy, adj. qualsterig. 

Phlogistian, s. Phlogistiker, m. 

Phlogistic, s. Pilogsstik, f. 

Phlogistic, adj. phlogistisch. 

Phlogistioate, adj. phlogistisirem. 

Phlogiston, s. Phlogiston, n. 

Phoea, s. Robbe, m. f., n., Sechund, m. 

Phoeine, adj. Robben... (in compos.) 

Phoebus, s. Phöbus, m., Sonne, f. 

Phoenix see Phenix. 

Phonetic, adj. phonetisch. 

Phonetics, s. Phonetik, f. 

Phonic, adj. phonisch. 

Phonics, s. Phonik, f. 

Phonography, s. Phonographie, f. 

Phonology, see Phonics. 

Phosphate, s. phosphorsaures Salz, n. — of 
lime, Phosphorkaik, m., Phosphorit, m. 

Phosphor, s. Phosphorus, m., Posphor, m. 

Phosphorate, v. a. mit Phosphor schwangern. 

Phosphoresce, v. n. phosphoresciren. 

Phosphorescence, s. Phosphorescens, f. 

Phosphoresoent, adj. Dreh phoephor 

Phosphoric, adj. phosphorisch, p sauer. 

acid, Phos Eroare, f. 

Phosphuret, s. der mit Phosphor geschwän- 
gerte Stof. — of, phosphorhaltig; eg. — 
of metal, phosphorhaltiges Metall, n. 

Photograph, s. Photographie, f. 

Photographer, s. Photograph, m. 

Photographic, adj. photographisch. The — 
art, Phototypie, f. 

Photography, s. Phototypie, f. 

Photological, adj. photologisch. 

Photology, s. Photologie, f., Lichtlehre, f. 

Photometer, s. Photometer, Lichliinesser, m. 

Photometric, adj. photometrisch. 

Photometry, s. Photometric, f. 

Photophobia, s. Lichtscheu, f. 

Photopsy, s. Lichtschen, n. 

Phrase, s. (gen.) 1(a mode of speech), Redens- 
art, , Phrase, f.; 2 (mus.), Satz, m.; 3 

(idiom), Phrase, f., Spracheigenheit, f. — 
book, Phrasenbuch, n. These are mere —s, 
die sind blosse Floskeln. 

Phrase, v.a. 1 (to term), nennen; 2 (to ex- 
press), ausdrücken. The passage was 
well —d, die Stelle war schön ausgedrückt. 

Phraseological, adj. phraseologisch. 

Phraseology, s. Phraseologie, f., Vorstellung, 
f.; Satstehre, f. 

Phrenetic, adj. wahnsinnig. 

Phrenetic, s. Wahnsinniger, m. 

Phrenitis, s. Hirnwuth, m. 

Phrenological, adj. phrenologisch. 

Phrenologist, s. Phrenolog, m. 

Phrenology, 8. Phrenologie, f., Schädellehre, f. 

Phrensy, see Frenzy. 

Phrygian, 8. Phrygier, m. 

Phrygian, adj. phrygisch. — measure, die 

hry gische Tonart, f. 
 prthisio, adj. phihisisch, schwindsüchtig. 
Phthisis, s. Schwindsucht, f., Aussehrung, f. 
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Phylactery, s. 1 (a charm), Philacterium, n., 
Zaubermitiel, n.;2 (among the Jews), Denk- 
setlel, m., Denkriemen, m. 

Physic, s. Medicin, f., Arsnei, f. To take —, 
einnehmen. I dislike —, sch nehme nicht 


gern ein. 

Physic, v. a. 1 (to treat), drstlich behandeln; 
2 (to purge), purgiren; 8 (one-self), medi- 
ciniren. He —ed himself to death, er 
medicinirie dem Tode nahe. The labour we 
delight in —s pain, gern geschehene Arbeit 
heilt die Beschwerde, 

Physical, adj. 1 (relating to physic), medici- 
nisch ; 2 (— to physics), physisch. 

Physician, a. 1 (gen.), Arst, m., Medicus, m.; 
2 (ofa district &o.), Phystcus, m.; 3 (to the 
queen), Hofmedicus, m. 

Physios, s. Physik, f. 

Physiognomie, adj. phystognomisch. 

Physiognomist, s. Physiognom, m., Gesichts- 
kundiger, m. 

Physiognomy, 8.1 (a face), Phystognomie, f., 
Gesicht, n.; 2 (the art), Physiognomik, f.; 
$ (the cast of the look), @esichtsbildung, f. 

Physiological, adj. stologisch. 

Physiologist, s. Physiolog, m. 

Physiology, s. Physiologie, f. 

Phytologioal, adj. phytologisch. 

Phytologist, s. Phytolog, m. 

Phytology, s. Phytologie, f. 

Pia mater, s. Pia mater, f. 

Piacular, adj. Sühn.... (in compos.), ¢. g. 
—s ce, Suhnopfer, n. 

Pianist, s. Pianist, m. 

Piano, s. Klavier, n., Fortepiano, n. Toplay 
on the —, Klavierspielen, n. A— tuner, Kiu- 
vierstimmer, m. Lessous on the — Klavier- 
unterricht, m., Klavierstunde, f. Grand 
—, Flügel, n. Square —, Klavier, n. — 
maker, Klaviermacher. — player, Klavier- 

Pianino, s. Pianino, n. [spieler, n. 

Piano, adv. piano. 

Piaster, s. Piaster, m. 

Piazza, s. Säulenplats, m. 

Pibroch, s. Pibroch, m. 

Pica, s. (print.), Cirero, m., Ciceroschrift, f. 
Small —, Brevier, f. 

Pioaroon, s. ] (a ship), Piratenschif’, n.; 2 (a 
robber), Rauber, m.; 3 (in joke), eine dis- 
bische Elster, f. 


Piccolo, s. Octarfldte, f. 

Pick, v.a.1(fruit), lesen, plücken ; 2 (choose), 
aussuchen, auslesen; 3 (like birds), picken ; 
4 (a bone), abnagen; 5 (the teeth), sich aus- 
stochern ; 6 (the ears), sich ausrdumen ; 7 
(a lock), sprengen, abbrechen, mit einem 
Dietrich aufmachen ; 8 (a fowl), rupfen; 9 
(a pocket), ausieeren. See Pocket. 10 
(wool), aufsupfen; 11 (a quarrel), Hader 
or Handel anfangen; 12 (one's steps), 
wählen. To — and choose, wählerisch 
sein. To — and steal, mausen und 
stehlen. To — a hole in (fig.), einer 
gründlichen Durchsicht underwerfen. To 
— in (of pictures), ausgleichen. To — off, 
1 (to gather), ablesen; 2 (to take off), ab- 
nehmen; 3 (with a gun), erlegen, um- 
schiessm. To — out, 1 (to select), aus- 
suchen, wählen ; 2 (to mark), aufzeichnen ; 
8 (the eyes &c.), aushacken; 4 (grains &c.), 
auskornen; 5 (meat from shellfish), aus- 
klauben. To — up, 1 (to take up), aufneh- 
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men; 2 (knowledge), aufgabein; 3 (like a | Pie, s. 1 (of meat), Pastete, f.; 2 (of fruit), 


bird), aufpicken. 

Piok, v. n. hacken, picken. To — up again, 
sich wieder erholen. 

Pick, 8. 1 (choice), Auswahl, f.; 2 (an axe), 
Picks, f. He had the — of them, die 
Schönsten wurden thm zu Theil. —axe, 8. 
Steinhaue, f., Pickel, f., Bickel, f. —look, 
s. Dietrich, m. — pocket, Tuschendisb, m. 
— thank, Ohrenbläser, ın. 

Piokaback, adv. Huckepack. To taksone—, 
Huckeback tragen. ' j 

Picked, adj. 1 (chosen), auserlesen ; 2 (point- 
ed), sugespitst. 

Pioker, s. 1 (gen.), Leser, m.; 2 (of wool), 
Zupfer, m.; 3 (of quarrels), Zanker, m. 

Pioket, v. a. 1 (to tether), anpfählen ; 2 (with 
pegs), anpflocken ; 2 (to torture), martern ; 
4 (mil.), postiren ; 5 (to fence in), einpfählen. 

Ploket, s. 1 (a guard), Feldwache, f., Picket, 
n.; 2 (the game), Piguet, n. Picket, n.; 3 (a 
stake), Pfahl,m. — guard, see Pioket 1. 

Picking, s. 1 (plucking), Gelese, n.; 2 (selec- 
tion), Wahl, f.; 3 (of wool), Zupfen, n. —s, 
pl., Nebengewinnst, m. 

Piokle, s. 1 (the liquor), Salsbrühe, f., Lake, f., 
Pokei, m.; 2 (the material), Pickle, m.; 8 
(condition), Patsche, f. Brühe, f.; 4 (an 
urchin), Pickelhärıng, m. To bein a—, én 
der Tinte sitzen or in der Brühe stecken. —8, 
Pickles, pl. Mixed —, Mized Pickles, pl. 

Pickle, v. a.1 (fish), marintren, sinmachen ; 
2 (fish, vegetables, &c.), sinsauern ; 8 (beef), 
einpökeln; 4 (to torment), den Kopf wa- 

- schen (dat.) —d cucumbers, Zssiggurken, 
pl. —d lemons, Pickellemonen, pl. 

Pickleherring, s. 1 (a salted herring), Pökel- 
paring, m.; 3 (a merry Andrew), Pickel- 


ng, M. 

Piokling, s. 1 (of vegetables), Kinmachen, n.; 
2 (fish), Mariniren, u.; 3 (of meat), Hin- 
pökeln, n. 

Picknick, s. Picknick, n., Beitragsfest, n. 

Pictorial, adj. 1 (gen.) Maler.... (in com- 
pos.) ; 2 (illustrated), versiert mit Kupfer- 
stichen or Holsschnitten &c. See Picturesque. 

Piots, s. Picten, pl. 

Picture, s. 1 (a painting), Gemälde, n.; 2 (a 
portrait), Bild, n., Portrast,n.; 3 (a repre- 
sentation), Schilderung, f., Gemälde, n. 
A—of manners, Sittengemalde, n. A sale 
of —s, @emäldeverkauf, n. He is the very 
— of his father, er ist das Ebenbild or das 
letbhafte Bild seines Vaters. To sit for 
one’s —, To have one’s — taken, sich 
malen lassen. To take one’s —, nalen. — 
book, Bilderbuch, n. — buyer (fanciner), 
Gemäldefreund, m. — cleaner, Bilder- 
reiniger, m. — oleaning, Bilderreinigung, 
f. — dealer, Bilderhandler, m. — frame, 
Bilderrahmen, m. — gallery, Bilder- 
gallerie, f. 

Picture, v.a. 1 (to represent), darstellen, 
schildern; 2 (to oneself), sich vorstellen; 
8 (to paint), malen. Livy’s —d page, die 
malerischen Sch en des Livius. 

Pioturesque, adj. 1 (of nature), pittoresk, 
malerisch ; 2 (of narratives), ptttoresk, ro- 


mantisch, — descriptions, Pit- 


„ıfgresken, pl. x 
oturesqueness, s. Malerische, n., Pittoreske 
2, Romantische, n. me , 


Torte, f.; 3(a magpie), Ester, f.; 4 (print.), 
Zuviebelfische, pl.; 5(cath. massbook), Mess- 
buch, n. To have a finger in tho —, emen 
Finger im Spiele haben. To eat humble —, 
indere Saiten aufspannen. Promises are 
— orust, made to be broken, Ver- 
sprechen ist ehrlich, aber Halten ist schwer. 
— orust,s. Pastetenkruste, f.— crust, adj. 
werbrechlich. — dish, Pastetenschissel, |. 
— man, Pastetenmacher, m. — mould, 


Pastetenform, f. 

Piebald, adj. scheckig. A — horse, Schecke,{. 

Piece, s. 1 (a bit, a picture, a composition, 
a play), Stick, n.; 2 (art.), Geschütz, 0; 
8 (e gun), Fewerrohr, n.; 4 (of money), Gold- 
stück, n.; 5 (at chess), Figur, f.; 6 (at 
draughts), Stein, m. A —, 1 (of things), 
das Stück; 2 (of men &c.), die Person. Five 
shillings a—, jeder fünf Schilling. A five 
shilling —, ein Kronenthaler, m. — like, 
sticklich, — meal, stückweise. — work, 
Accordarbeit, f. A few —s (Vicar of W.), 
einige Goldstücke, pl. In —s, stückig. 
A — of humour, ein lustiger Einfall, m. 
A — of nows, eine Neuigkait, f. A — of 
service, ein Dienst, m., eine Dienstleistung, 
f. A — of water, Gartenteich, m. A — of 
work, 1 (lit.), ein Stück Arbeit; 2 (fg.) 
eine schöne Geschichte. By the —, 1 (piece 
meal), stückweise; 2 (piece work), per Accord. 

What a — of work is man! Welch em 
Meisterwerk ist der Mensch! Of a — with, 
gans ähnlich (dat.) I gave him a — ef 
my mind, ich sagte thm die Meinung. His 
conduct is all of a —, es ist thm gant 
ähnlich. 

To break in —s, zerschmeissen. To cut 
to —s, 1 (lit.), serschneiden; 2 (an army), 
in die Pfanne hauen. To cut in —s, 
stücken. To out in small —s, stückeln. 
To dash in —s, zerschlagen. To fallto—s, 
sorfalien. To take to —s, 1 (lit.), aws- 
einander nehmen ; 2 (to criticise), herum 
nehmen, miinehmen. To tear in —s, ser 
reissen. Thou shalt dash them in —s 
like a potter’s vessel, wie Töpfe sollst ds 
sie serschmeisson. 

Piece, v. a. flicken, ausbessern. To — ont, 
1 (to lengthen), verlängern ; 2 (to supple- 
ment), ergänsen. To — up, see To patch up. 

Pied, adj. see Piebald. 

Piedmontese, 1 (s.), Piemonteser, m., —in, f.; 
2 (adj.), piemontesisch. 

Piepoudre court, s. Messengericht, n. 

Pier, s. 1 (of bridges), Brückenpfeiler, ın.: 2 
(of a harbour), Hafendamm, m.; 3 (arch.), 
Fensterpfeiler, m., Pfeilerstein, m. — glass, 
Pfeilerspiegel, m., Pfostenspiegel, m. —table, 
Pfeiertisch, ın. 

Pierage, s. Hafendammgeld, n. 

Pierce, v. a. 1 (to perforate), durckbahren ; 
2 (with a sword), durchstossen; 3 (with 
conduct), serreissen; 4 (a cask), anbohren, 
anzapfen; 5 (into one’s intentions), durch- 
dringen; 6 (of cold), durchdringen; 7 (of 
rain), durcknaseen. It —d them te the 
heart, es ist Ihnen an’s Hers gegangen. 

Pierce, v.n. 1 (through a crowd), sch dre 
durch; 2 (through the enemy), sich schlagen 
durch; 8 (through the clouds), 
gen, durchblicken, durchschinen; 4 (of 
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cold), durchdringen; 5 (of rain), durch- 
nässen. 

Piercer, s. 1 (a punch), Pfriem, m., Pfrieme, 
f.;2 (for casks), Bohrer, m. 

Piercing, adj. 1(look), durchbohrend; 2 (cold), 
durchdringend ; 8 (voice), gellend. A — ory, 
ein gelles Geschrei. It is — cold, es sé bit- 
ter kalt. 

Pierceness, s. 1 (of look), Durchbohren, n.; 
2 (of cold), Durchdringen, n.; 3 (of the 
voice), Grelie, f., @reilheit, f. 

Pierian, adj. Musen... (in compos.), e. g. 

—— spring, Husenborn, m., Husengquell, m. 


Drink deep or taste not the — spring, 
Trinkt vie, sonst naht Kuch nicht dem 


Husenquell. 


Pietist, s. Pietist, m. 

Pietistic, adj. pielistisch, 

Piety, s. Frömmigkeit, f., Gotteafurcht, f. 
Filfal —, kindliche Liebe, f. 

Pig, s.1 (lit.), Schweinchen, n.; 2 (a sow), 
Schwein, n.; 3 (a dirty fellow), Schwein, m.; 
4 (metal), Zain, m., Salm,m. A sucking —, 
Ferkel, m. To scald a —, ein Schwein ab- 
brühen. To buy a — ina poke, es unbe- 
sehen kaufen, die Katze im Sacke kaufen. 
— driver, Schweineireiber, m. — eye, 
Schweineauge, m. — eyed, schweineäugig. 
— head, Schweinekopf, m. — headed, hals- 
starrig, störrisch, eigensinnig. — honded- 
ness, Halsstarrigkeit, f., Störrigkeit, f., 
Eigensinn, m. — iron, Eisen, a. — 
lead, Blockblei,n. — market, Schweine- 
markt, m. — nut, Erdnuss, f. — skin, 
Schweineleder, n. — sty, Schweinestall, m. 
— tail, 1 (plaited hair), Zopf, m.; 2 (to- 
bacco), Carotte, f. 

Pig, v. n. (together), susauen. 

Pigeon, s. 1 (gen.), Taube, f.; 2 (cock —), 
Tauber, m., Tauberich, m.; 3 (hen —), Tüu- 
bin, f.; 4 (a dupe), @eprelite, m. Breeding 
of —s, Taubensucht, f. Flight ofa—, 
Flock of —s, Taubenflug, m. 

— fanoler, Täubler, m. — foot, (lit. and 
fig.), Taubenfuss, m. — hole, 1 (lit.), Tau- 
benloch, n.; 2 (for papers), Fachkasten, m. 
— house, Taubenschlag, m. — livered, 
taubenher zig. — pie, Taubenpastete, f. —’s 
milk, Metzgergang, m. 

Pigeon, v. a. rupfen. 


(swinishness), Schweineres, f, 
Piggish, adj. schweinisch. 
Piggishness, s. Schweineres, f. 
Pigmean, adj. pygmdisch. 
Pigment, s. Pigment, n. [Knirps, m. 
Pigmy, s. Pygmäe, m., Zwerg, m.; (prov.), 
Pigmy, adj. pygmatsch, Zwerg... (in compos.) 


And then she dwindles te the — 
nd 
Und dann wird sie gleich in ‘nen Änirps 
verwandelt. 


Pike, s. 1 (a weapon), Pieke, f., Spiess, m.; 2 
(a fish), Hecht, m. 

As plain as a — staff, so deutlich wie 

der Thurm. A pike’s head, (the weapon), 


n. 

— man, Pisketrdger, m., Piekenier, ın. 
— staff, Piekschaft, f., Piekstock, m. — 
thrust, Piekstoss, m. 
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Pilaster, s. Pilaster, m., Halbpfeiler, m. 

Pilchard, 6. Strémling, m. — fishery, Strdme 
lingfang, m. 

Pile, s. 1 (a stake), Pfahl, m.; 2 (a heap), 
Haufen, m.; 3 (a funeral —), Schetterhau - 
fen, m.; 4 (a building), Gebaude, n.; 5 (of 
buildings), Bauten, pl.; 6 (of arms), Pyra- 
mide, f.; 7 (of books), Haufen, m., Sioss, 
m. ; 8 (of cloth), rauhe Seite, f.; 9 (Voltaic 
battery), galvanische Saule, f.; 10 (her.), 
Wappensette, f.; 11 (of acoin), Stampfe, f.; 
12 (of velvet), Pohl, m. —s, pl. 1 (med.), 
Hämorrhoiden, pl.; 2 (in a harbour), Dal- 
ben, pl. To drive in a —, einschlagen. 

— driver, Holeschlägel, m. — shed, 
Folzstall, m., Holsstoss, m., Holsschoppen, 
m. — work, Pfahlwerk, n. — worm, Hoiz- 
wurm, ın. 


‘Pile, v.a. 1(to farnish with —s), mit Pfahlen 


ausrammen ; 2 (to heap), anhäufen. To —- 
up, 1 (wood, &c.), aufschichten, aufstapeln; 
2 (cannon balls), aufkegeln, 

Piled, adj. (up.), aufgeschichtet. 

Pilfer, v. a. wegstibitzen, wegpractisiren, ent- 
wenden, mausen. 

Pilferer, 8. Mauser, m., Dieb, m. 

Pilfering, s. 1 (gen.), Mauserei, f.; 2 (law), 
der kleine Diebstahl, n. To be given to —, 
lange Finger machen. 

Pilgarlic, s. 1 (baldhead), Platte, f.; 2 (fleeced 
and forsaken), gerupft. He is a real —, er 
ist gerupft und im Stiche gelassen. 

Pilgrim, s. (lit. and fig.), Püger, m. A —’s 
staff, Pilgerstab, m. The —’s progress, 
das Pilgerleben, n. 

Pilgrimage, 8.1 (gen.), Pügerschaft, f., Wall- 
fahrt, f.; 2 (on earth), Pilgerleben, n. To 
make a —, wallfahrten. A place of —, 
Wallfahrtsort, m. 

Piling, s. 1 (of wood), Aufsfapein, n.; 2 (for 
buildings), Pfahlwerk, n. . 

Pill, s. 1 (lit. and fig.), Pille, fi. To gild a 
—, die Pille vergolden or versilbern. To 
give one a— to swallow, eine Pille zu 
verschlucken geben. To swallow a bitter 
—, in einen sauren Apfel beissen müssen. 
A biue—, Mercurpille, f. — box, Pillen- 
schachtel, f. — maker, — monger, Pillen- 
dreher, ın. 


| . a. lunder), plündern, aus- 
Piggery, s. 1 (asty), Schweinkober, m.; 2 Pillage, v. a. 1 (to plunder), plündern, aus 


plimdern ; 2 (to devastate), verheeren. 

Pillage, s. Plünderung, f., Piünderei, f., Ver- 
heerung, f. To give up to —, der Plünde- 
rung preisgeben. 

Pillar, s. 1 (lit.), Sasde,f., Columne, f., Pfeiler, 
m.; 2 (fig.), Stütze, f. — box, Briefsäule, 
f. Ground and — of the truth, ein Pfeiler 
und Grundveste der Wahrheit. From — to 
post, von einer Ecke in die andere. — of 
cloud, Wolkensäule, f. — of fire, Feuer- 
säule, f. — of salt, Salzsäule, f. 

Pillared, adj. mit Columnen versehen. 

Pillau, s. Pilluu, n. 

Pillion, s. 1(a saddle), Weibersattel, m., Sat- 
telkissen, n.; 2 (a pad), Wulst, m. 

Pilloried, adj. an den Pranger gestellt. 

Pillory,s. Pranger, m., Halseisen, n., Schmach- 
säule, f. 

To put in the —, an den Pranger stellen. 
To stand in the —, am Pfahle stehen. 
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Pillow, s. 1 (for the head), Kopfkissen, n.: 
2 (arch.), i,m. He has consulted his 
—, er hat die Sache beschlafen. On his, her 
&c., soft —, in den weichen Dunen. — 
case, Usberzug, m. — lace, Kopfkissen- 
spitze, f. 

Pillow, v.a. stüfzen, unterstützen, anlehnen. 

Pillow, v. n. diegen auf, ruhen auf. 

Pilot, s. Pilot, m. Lootse, m. — balloon, 
Probeluftballon, m. — boat, Looisenbarke, 
f.— coat, Flausrock, m. — engine, Hulfs- 
maschine, f. — fish, Pilot, m. 

Pilot, v. a. pilotiren, lootsen. 

Pilotage, s. Lootsengeld, n. 

Piloting, s. Pilotiren, n., Inotten, n. 

Piment, s. Piment, m., Beissbeere, f., spanischer 
Pfeffer, m. 

Pimp, s. Kuppler, m., —in, f. 

Pimpernel, s. Pimpinelle, f. 

Pimping, s. Kuppelei, f. 

Pimple, s. Finne, f. He has —s in his face, 
er ist im Gesichte ausgefahren. 

Pimpied, adj. finnig, pustulös. 

Pin, s.1 (for a dress), a (gen.), Stecknadel, f. ; 
b (for pinning up, &c.), Aufstecknadel ,f.; 2 
(a peg), Pflock, m., Stift, m., Nagel, m.; 3 
(of an axle), Lünse, f.; 4 (of hinges), Vor- 
stecknagel, m.; 5 (at ninepins), Kegel, m.; 6 
(axis), Achse, f.; 7 (a trifle), Bagatelle, f. 

—s, needles, &c., Nadelwaaren, pl. He 
does not care a — for it, her, him, &c., 
er fragt nichts darnach. Te be upon —s 
and n » auf Dornen sitzen. 

— case, Nadeibichse, f. — cushion, 
Nadelkissen, n. — feather, Stéppelfeder, 
f. — fold, Pferche, f. — maker, Nadler, m. 
— making, Nadelgeschaft, n. — money, 
Nadeigeld, n. —’s point, 1 (lit.), X ite, 
f.; 2 (a trifle), Bagatelle, f. — wire, Nadei- 
drahi, m. 


Pin, v. n. anstecken. 

To — down, 1 (to tether), festmachen ; 2 
(to compel), swingen. To —up, aufstecken. 

Pinafore, s. Vorstecklatzchen, n. 

Pincers, s. 1 (gen.), Zange, f., Zwickzange, f.; 
2 (of lobsters, &c.), Scheeren, pl. See 
Foeler. 

Pinch, v. a.1 (to nip), petsen, knetfen, knei- 
pen; 2 (like a shoe), drücken, spannen; 3 
(on the ears), swicken; 4 (to oppress), 
drücken, schnüren; 5 (oneself), sich ein- 
schränken. 

To be —ed with hunger, am Hunger- 
tuchenagen. I know where the shoe —es, 
ich weiss, wo mich der Schuh drückt. To — 
in, sich einschnüren. To — off, abzwacken, 
abewicken. To — up, susammenziehen. 

Pinch, v. n. sparen. 

Pinch, s.1 (a nip), Zwick, m.; 2 (emergency), 
Klemme, f., Noth, f.; 3 (a bruise), Quet- 
schung, f.; 4 (of snuff), Prise, f. — fist, 
Pfennigfuchser, m. — mark, Kneifmaal, n., 
dlauer Fleck, m. 

To be ata —, swischen Thür und Angel 
siehen. At a—, zur Noth, wenn es zum Tref- 
fen kommt. Will you take a —, wollen Sie 
eine Prise? 

Pinchbeck, s. Tombac, m., Pinschbeck, m. 

Pinchers, see Pincers. 

Pinohing, adj. 1 (biting) , bitter ; 2 (miserly), 


zig. 
It is.— cold, es sat bitter kalt. 
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Pindario, adj. pindarisch, — ode, pindarisch 


¢, f. 

Pine, s. 1 (the tree), Pin, m., Fichte, £; 2 (- 
apple), Ananas, m. —s, Na 2,1 
apple, Ananas, m. — clad, — covered, — 
crowned, mit Fichten bewachsen. — plar- 
tation, Fichtenwald, m. — tree, Fickten- 


baum, m. 

Pine, adj. fichten. 

Pine, v. n. (away), 1 (to languish), schmac- 
ten, verschmachten ; 2 (to droop), sich a- 
kranken, vergramen ; 3 (to long for), schnen 
(mach). 

She —d in thought, sie schmackids 
gedankenvoll. 

Pineal gland, s. Zirbeldrüse, f. 


Diner, “aa 2. 
Pingul .fe 
Pining, ‘adj. — shing), schmachtmd; 


maass, n. — wi 
Pinion, 


Neikenbeet, n. Like —s, neikenartig. — roet, 
Neikenwur sel, f. 

v. a. 1 (to wink), blinzein; 2 (to work 
holes), ausstechen ; 8 (to stab), erstechrn. 

» 8. 1 (gen.), Pinasse, f.; 2 (of a man 

of war), Boot, n. 

s. 1 (ofa tower), Gipfel, m., Finale, 

a 2 (g.), Gipfel, m.; 3 (Bib.), Zinne, f. 


Pinnate, adj. 1 (feathered), gefisdert; 2 (dr- 
ned), mit Flossen. 

Pinnatiped, s. Schwimmfuss, m. 

Pinnet, s. 1 (pinnacle), Spitze, f.; 2 (a wing), 
Flügel, m. 

Pinnock, s. Meise, f. 

Pint, s. Pinte, f., Schoppen, m. 

Pioneer, s. 1 (lit.), graber, m., 2(a 
leader), Pionier, m. 

Pioneer, v. a. 1 (lit.), vorangehen ; 2 (to pre- 
pare), vorbereiten. To — the way, den N 
bereiten. 


Pious, adj. fromm, gottesfurchiig. A — act, 
ein ons Werk. 4 — — Pfagenknif, 
m. For — uses, für mildikhätige Zwecke. 

Pip, s. 1(of birds), Pips, m., Zpf, m.; 2 (om 
dice, &c.), Auge, n., Point, m.; 3 (of frait), 

ae m. 

DP, V. n. pipen. 
Pipe, v. a. n. pfeifen. 
” o dante ad snether —S, mach ein 
Anderen Pfeife tansen. To fill a —, 
eine Pfeife stopfen. To light a —, u 
stecken. To set up one’s —S, aufangen 
zu blasen. My — is out, meine Pfeifs 
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brennt nicht. —bowl, Pfeifenkopf, m. — 
case, Pfeifenfutter, m. — olay, 1 (Bit.), 
Pfeifenthon, m.; 2 (military stiffness), 
Formalitat, f. — cleanser, Pfeifenraumer, 
m.—fal, 1 (of wine), OhmvoN; 2 (of to- 
bacco), Pfeifevoll. — staves, Pipenstäbe, pl. 

Pipe, a. 1 (a tube), Rokr, n., Röhre, f.; 2 (for 
tobacco), Pfeife, f.; 8 (of muskets), Lad- 
stockring m.; 4 (of the voice), Ton, m., 
Klang, m.; 5 (of wine), Pipe, f., Ohm, m.; 6 
(of the exchequer), Pipe, f.; 7 (a (whistle), 
Pfeife, f.; 8 (shepherd's —), Schalmei, f. 
The —s, Pipe, f., Dudelsack, m. 

Piped, adj. gebohrt. 

Piper,s. 1 (gen.), Pfeifer, m.; 2 (on the bag- 
pipes), Dudelmann, m., Dudler, m., Sack- 

Piping na. bulfinob, Singdompfaff 
ping, adj. pipig.— ch, Singdompfaffe, 
m. _ —— heiss. The i times of 
peace, die pipigen Friedensseiten, pl. 

Pipkin, s. Schisselchen, n. 

Pippin, s. Pippin, m., Pippinapfel, m. 

Piquanoy, s. 1 (sharpness), Schärfe, f., Beis- 
sende, n.; 2 (smartness), Reiz, m. 

Piquant, adj. 1 (sharp), deissend, scharf; 2 
(attractive), höchst anziehend, pikant. 

Pique, v.a. 1 (the curiosity), reizen, spannen, 
anregen; 2 (the feelings), verletzen, sticheln. 

To — oneself on. .., sich brüsten mit, 
sich piquiren auf. Ho —s himself on his 
playing, (the piano), er piquirt sich auf 
sein Klavierspiel. Ho was —d at it, er war 
cerdriesslich darüber. That —d him, das 
wurmte thm. 

Pique, 8. 1 (a grudge), Pieke, f., Pikanterie, 
f., Groli, m.; 2 (punctilio), Empfindlichkeit, 
f. See Sexth. 

To have a — against one, eine Pieks or 
einen Groll auf Jemanden haben. 

Piquet, s. Piquet, n., Piquetspiel,n. To play 
at —, Piquet spielen. 

Piracy, s. 1 (at sea), Piraterie, f., Seeräuberei, 
f.; 2 (on land), Nachdruck, m. 

Pirate, s, 1 (the man), Pirat, m., Seeräuber, 
m; $ (the ship), Raudschiff, n.; 8 (of books), 


achdrucker, m. 

Pirate, v. a. 1 (at sea), Seeräuberei treiden; 2 
(books , nachdrucken, A —d edition, Nach- 
druck, m. 

Piratical, adj. 1 (at sea), seerduberisch, Raub 
... (in compos.); 2 (of books), Nachdrucks 
... A — expedition, Raubdzug, m. 

Pironette, s. Pironstie, f. 

Pironette, v. n. pironettiren. 

Pisaller, s. 1(tho worst), schlimmste Fall, 
m.; 2 (an aid), Nothbehelf, m., Noth- 
nagel, m, ° 

Pisoary, s. Fischergerechisame, n. 

Piscator, s. Fischer, m. 

Pisoatorial, adj. Fischer . ... (in compos.) 

Pisces, s. (ast.), die Fische, pl. 

Piscine, adj. Fisch ... (in’compos.) 

Pish, int. Puh! ei was! 

Pismire, s. Ameise, f. 

Piste, s. Spur, f. 

Pistachio, —nut, s. Pistasie, f. 

Pistil, s. Stempel, m., Staubweg, m.. Pistül, n. 

Pistol, s. Pısiole, f., Pistol, n. To fight with 

3, sich auf Pistolen schlagen. 

— barrel, Pisiolenlauf, m. — case, Pisto- 
lenfutieral, n. — proof, Pistolenfest, n. — 
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gallery, Schéessgallerie,f. — range, Pisto- 
lenweste, f. — shot, Pistolenschuss, ın. 

Pistele, s. Pistole, f. 

Piston, 3. Kolben, m., Pumpenstengel, m. — 
rod, Kolbenstange, f. — stroke, Koiben- 
schlag, m. — valve, Kolbenventil, n. 

Pit, s. 1 (a hollow), Höhle, f.; 2 (of the arm), 
Ächselhöhle, f.; 8 (of the stomach), Herz- 
grübchen, n., Magengrund, m.; 4 (of the 
theatre), Parterre, n.;5 (ofmines), Schacht, 
f.; 6 (from the small pox), @rwbe, f., Narbe, 
f., Pockennase, f.; 7 (the grave and gen.), 
Grube, f£.;8 (coal —, &c.), Grube, f. See 
Cockpit. 

To go down into the —, (Bib.), in die 
Hölle fahren. 

— coal, Steinkohle, f. — fall, 1 (gen.), 
Falle, f.; 2 (fort.), Wolfsgrube, f. — hole, 
Gruft, f. — man, 1 (a collier), Bergmann, 
m.; 2(the under sawyer), untere Sager, m. 
— saw, Grubensdge, f., Bohlensäge, f., Block- 
säge, f. — stalls, Parqueti,n., Sperrsitse, 
pl. — work, Grubenwerk, n. 

Pit, v.a.1 (potatoes, &c.), eingraben; 2 (to 
mark), narben. To — against, entgegen- 
stellen. 

Pitapat, adv. ticktack. 

Pitoh, s.1 (tar), Pech, n.; 2 (a cast), Wurf, 
m.; 8(of a ship), Rollen, n.; 4 (of the 
voice), Bereich, m.; 5 (degree), Staffel, f., 
Punkt, m., Grad, m.; 6 (mus.), Fuss, m., 
Diapason, n.; 7 (of a roof), Dachkante, f.; 
8 (height), Grösse, f. 

— and toss, Mann oder Weib. —ing and - 
tossing, (ofa ship), Stampfretten, . — 
black, pechschwars. — dark, pechfinster, 
stichdunkel. — farthing, Partenkramerci, 
f. See Chuckfarthing. — fork, 1(s.), Heu- 
gabel, f.; 2 (v. a.), schleudern. — note, 
G ‚m. — pipe, Stimmpfeife, f. Bo 
man can touch — with impunity, wer 
Pech angreift, besudelt sich. 

The highest — of honour, die höchste 
Staffel der Ehre. To such a —, 80 weit. 

Pitoh, v. a. 1 (to smear), deschmieren, be- 
kleistern ; 2 (to throw), schmeissen, werfen ; 
3 (a camp), aufschlagen; 4 (a key), an- 
stimmen. 

To — astern, auf das Gat stampfen. Bee 
Astern. To — in, hineinwerfen. To — into, 
1 (to fall into), Aineinstürsen in....; 2 (to 
attack), angreifen. To — on, — upon, 1 
(to choose), auswählen , sich bestimmen für ; 
2 (to light upon), stossen auf. To — out, 
hinausschleudern. This roof is very high 
—od, dieses Dach fällt sehr steil ab. His 
voice was too high —ed, er hat zu hoch 
angefangen. 

Pitch, v. n. 1 (like a bird), sich niederlassen; 
2 (like a carriage), schaukeln; 3 (like a 
ship), stampfen, schwanken.; 4 (to en- 
camp), sich lagern. Seo Pitch, v. a. 

To — round, sich lagern um. 

Pitched, adj. 1 (besmeared), bekleistert; 2 
(battle), regelmässige Schlacht, f. 

Pitcher, s. Krug, m. 

Pitching, s. (of a ship), Schwanken, n., Schau- 


kein, n. 

Pitchy, adj. 1 (like pitch), pechicht, pechartig; 
2 (containing —), pechig. See Pitchdark. 
Piteous, adj. traurig, kläglich. See Pitiful. A 

— look, ein jammervoller Blick, m. In — 


PITE 


accents, mit klüglicher Stimme. In a — 
plight, in einer jammervollen Lage. 

Piteousness, s. Traurigkest, f., Kläglichkeit, f. 

The — of his case pierced me to the 
heart, die Traurigkeit or Kläglichkeit seiner 
Lage ging mir an’s Hers. 

Pith, s. 1 (lit.), Mark, n.; 2 (fig.), Kern, m. 

Pithiness, 8. Kernige, n., Markige, n., Kraft- 
volle, n. 

Pithless, adj. marklos, kraftios. 

Pithlessness, s. Kraftlosigkeit, f. 

Pithy, adj. kernig, nervig, markig. A — style, 
Kraftstyl, m. 

Pitiablo, adj. bedauernswerth, kidglich. 

Pitiableness, s. Klaglichkett, f. 

Pitifal, adj. 1 (te be pitied) , bedanernswerth, 
kldglich; 2 (fall of pity), darmhersig; 3 
(wretched), miserabel, erbarmlich; verächt- 
lich, jämmerlich. 

Pitifulness, s. 1 (of disposition), Barmherzig- 
keit, f.; 2 (of appearance), Kläglichkeit, f.; 
3 (of proceedings), Erbärmlichkei, f., Ver- 
ächtlichkest, f., Jämmerlichkeit, f. 

Pitiless, adj. wndarmhersig, schonungslos. 

—— ©. ganbarmhersigkeit, f., Scho- 


od 
Pitted, adj. (with small 
Pit, v. a. 
Pituitary, adj. Schleim... . (incompos.), ¢. 
— gland, Schleimdrüse, f. 
Pituitarious, adj. schleimig. 
Pity, s. 1 (compassion), Mitleid, n., Erbarmen, 
n. ; 2 (matter for regret), Schaden, m. 

To have — on, sich erbarmen, (gen.) To 
have — with, Jemand bemitleiden. The 
more's the —, desto schlimmer. For —’s 
sake, out of —, aus Mitleiden,n. This 
poor fellow excites my —, mich erbarmet 
dieses Armen. What a—, Schade! It isa! 
thousand —es, es ist Jammerschade. 


’Tis true, ’tis —, — ’tis, ’tis true, 
Wahr ist's, ’s ist Schad’, und Schade, dass | 
es wahr ist. 


Pity, v. a. bedauern, bemitleiden, sich erbar- 
men, (gen.) 

I— you, Sie dauern mich. 

Pivot, s. 1 (lit.), Zapfen, m.; 2 (fig.), Haupi- 
punkt, m. 

Pix, s. Monstrans, f. See Pyx. 

Placability, s. Versöhnlichkeit, f. 

Placable, adj. versöhnlich. 

Placard, s. Placat, n. 

Placard, v. a. anschlagen. 

Place, s. 1 (a particular spot or seat), Plate, 
m.; 2 (locality), Ort, m., Ocertlichkett, f.; 3 
(room), Raum, m., Plats, m.; 4 (occupation), 
a (gen.), Stelle, f.; b (higher), Anstellung, 
f.; 5 (residence), Wohnsitz, m.; 6 (position), 
Stellung, f.; 7 (precedence), Vorrang, m.; 
8 (a fortified town), Festung, f.; 9 (a street), 
Strasse, f.; 10 (passage), Stelle, f. 

In this —, hiesigen Ortes. In —s about 
here, hiesiger Orten. In — of, statt, (gen.) 
In the first, second, &0.—, erstens, suei- 
tens, &c. In some —s, 1 (quarters), in eini- 
gen Orten ; 2 (passages), stellenweise. Of this 
—, ton hier. 

To give —, weichen, (dat.) To have —, 
einen Plate finden. To point out one’s —, 
den Piatz anweisen, (dat.) To supply one's 


n. 
pox), verhagelt. See 
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—, 1 (when vacant), eine Sielle ersetzen; 2 
(to represent one), eine Stelle vertreten. To 
take —, 1 (lit.), stattfinden; 2 (of pro 
phecy), eintreffen; 3 seo Precedence. Te 
take one's —, ] (to represent), Jemand ver- 
treten (bei); 2 (to sit down), sich setzen; 3 
(at schools), heruntersetzen. 

holder, — man, Beamte, m. — 
hunter, Staalsdienstjäger, m. 

Place, v. a. 1 (put), hinstellen, -legen, -seizen; 
2 (te appoint), 1 (gen.), unterbringen; 2 
(servants), eine Stelle verschaffen ; 4 (in an 
office), eine Anstellung verschaffen; 5 (to 
invest), anlegen ; 6 (confidence), schenken; 
7 (at the theatre or concerts, &c.), ane 
Platz amveisen, (dat.) See Plant, Put. 

To — between, daswischen stellen. To — 
out, see above, 2, 8. 

Placer, s. 1 (gold digger), @oldgräber, m.; 2 
(gold work), Goldardeit, f. 

Placid, adj. 1 (of the mind), friedlich, lieblich, 
anmuthig, hold, sanft, gelassen; 2 (of the 
sea, &c.), ruhig. 

Placidity, s.1 Friedlichkeit, f., Anmuth, f..Tieb- 
lichkeit, f., Sanftmuth, f., Gelassenheit, f.; 2 
Ruhe, f. 

Plagiarism, s. Plagiat,m., Gedankenraub, m. 
literarischer Diebstahl, m., Plünderung, f. 

Plaglarize, v. a. plündern. 

Plagiary, s. Plagiarius, m., Ausschreiber, m. 
Anschreiber, m. . 

Plague, * 1 (pestilence), Pest, f.; 2 (worry) 
Qual, f., Plage, f.; 3 (worrier), Qualgeist, 
m., Pest, f. — on! dass Dick! What 8 
—, was sum Henker! 

infected with the —, pestkrank. Theten 
—s, (of Egypt), die zeim Plagen, pl. — spot, 
1 (seat of pestilence), Pestort, m.; 2 (& 


mark), ot f. £), quälen, pl 
Plague, v. a. orment), quälen, plagen. 
Plaguy, adj. verflucht. 


Plaice, s. Plattessse, f. 

Plaid, s. 1 (the stuff), carrirtes Zeug, n.; 2 (a 
shawl), Sha:ol, m. 

Plain, s. Ebene, n., Fläche, f., Plane, f., laches 

Land, n. —8, (battlefield), Schlachtfeld, a. 

Plain, adj. 1 (even, level), eben; 2 (clear), 
offenbar, klar; 8 (ugly), hässlich, garstig; 4 
(sincere), /resmülhig, offenhersig, offen; 5 
(intelligible), verständlich, klar ; 6 (in man- 
ners), einfach, schlicht; 7 (of the hair), 
schlicht; 8 (of cooking), bürgerlich. He is 
a very — spoken fellow, er spricht wie tm 
der Schnabel gewachsen ist. See Blunt. 

To tell the — truth, reinen Wem ein- 
schenken. 

— chant, Choralgesang, m. — chart, 
platte Karte, f. — cook, einfache Köchin, f. 
—ing, Bürgerkost,f.—dealing, (adj.) recht- 
schaffen, bieder. — — (s.) Rechtschaffenket, 
f., Biederkeit, f. — dinner, einfaches Essen, 
n. — looking, ordinär. — sailing , 1 (lit). 
nach der platten Karte segeln; 2 (honesty), 
Rechtschaffenheit, f.— (needle) work, Wesss- 
nähen, n. — truth, reine Wahrheit, f. 

Plain, v. a. planen, planiren. 
Plainly, adj. (distinctly), deutlich, unum- 
wunden 


I tell you —, ich sage Ihnen deutlich. To 

tell you —, offenherztg gesagt. 
Plainness, s. 1 (evenness), Zbene, n.; 2 (of 
appearance), Ordinäre, n.; 3 (of speech), 
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a (frankness), Offenheit, f.; 6 (clearness), 
Deutlichkeit, f., Verständlichkeit, f.; 4 (of 
manner), Zinfachheii, f. 

Plaint, s. 1 (a lament), Wehklage, f.; 2 (a 
complaint), Klage, f.; 3 (law), Anklage, f. 

Plaintiff, 8. Ankläger, m. 

Plaintive, adj. klagend, jammernd, Klage ... 
(incompos.), 6.9. — tone, Klagslaut, f., 
Klageton, m. 

Plaintiveness, s. Traurigkeit, f. 

Plait, s. 1 (of the dress), Falte, f.: 2 (of the 
hair), Flechte, f. To put in—s, Falten legen 


or £8 

Plait, v.a. 1 (the dress, &c.), falten; 2 (the 
hair), flechten, tressiren. ; 

Plaiting, s. 1 (the dress), Falten, n., Zusam- 
menlegen, n.; 2 (the hair), Flechten, n. 

Plan, s. 1 (a scheme), Plan, m.; 2 (of a buil- 
ding, &c.), Riss, m. 


A mighty mase and all without a —, 
Ein Riesenirrgang, planlos ganz und gar. 


Plan, v. a. 1 (to design), aussinnen ; 2 (a buil- 
ding, &c.), entwerfen. 

Plane, s. 1 (a surface), Fläche, f.; 2 (a tool), 
Hobel, m.; 3 (a tree), Pigtanus, m., Platane, 
f. — tree, see Plane 8. 

Plane, v. a. hobeln. 

Planet, s. Planet, m. The course of a —, Pla- 
netenlauf, m. The orb of a—, Planeten- 
bahn, f. The satellite of a —, Planeten- 
trabant, m. 

— struck, mondstchiig. 

Planetarium, s. Planetarium, n. 

Planetary, adj. planetarisch, Plansten .. . (in 
compos.) 

— influence, Kinfluss der Planeten, m. 
Planimetrical, adj. planimetrisch. 
Planimetry, s. Planimetrie, f., Flachenmes- 
„gung, f. 

Planish, v. a. planiren. 

Planisher, s. Planirhammer, m. 

Planisphere, s. Planisphär, n., Planiglob, n. 

Plank, s. 1 (gen.), Planke, f., Diele, f., Brett, 
n.; 2 (a stick —), Bohle, f.;8 (safety), Ret- 
tungsmittel, n. —8, (nav.), Wegering, n., 
Verkleidung, f. To walk the —, die Leiter 
besteigen müssen. 

Plank, v.a. 1 (gen.), dielen; 2 (a ship), ver- 

Planless, adj. planlos. [kleiden 

Planner, s. Planmacher, m. 

Planoconcave, adj. planoconcav. 

Planocenvex, adj. planoconvez. 

Plant, s. 1 (lit.), Pflanze, f.; 2 (a sapling), 
Setzling, m., Setzreis, n.; 3 (a business), 
Handeisgeschäft, n. ;4 (materials), Betriebs- 
geräth,n.; 5 (ofarailway), Maschinenwesen, 
n.; 6 (the sole of the foot), Fussohle, f. 

Plant, v. a. 1 (gen.), pflanzen; 2 (a cannon), 
richten; 3 (the cross), aufrichten ; 4(a stan- 
dard), aufpflanzen. He —ed himself before 
me, er pflanzte sich vor mir hin. 

Plantation, s. 1 (lit.), Pfanzung, f.; 2 (a—), 
Plantage, f.; 3 (a settlement), Pflanzung, 
f., Colonie, f. . 

Plantain, —tree, s. Pisang, m. 

Planter, s. (gen.), Pfanzer, m. 

Plantigrade, s. Soklengdnger, m., Platsch- 


fuss, m. 

Plantigrade, adj. platschfüssig, Sohlen . . (in 
compos.), €. 9. — muscle, Sohlenmuskel, f. 
— nerve, Sohiennerve, f. 
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Planting, s. Piansung, f. 
Plash, s. 1 (a puddle), Pfülze, f.; 2 (ofa 
tree), Flechtzweig,m. —ed hedge, Flechi- 


zaun, m. 

Plash, v. n. 1 (to splash), herumpaischen ; 2 
v. a, (to entwine), verflechten. 

Plashy, adj. schlammig. 

Plaster, s. 1(for walls, &c.), Mörtel, m.; 2 (of 
Paris), @yps, m.; 3 (for wounds), Pflaster, 
n. — cast, Gypsabdruck, m. See Court. To 
apply a —, ein Pflaster auflegen. To spread 
a —, in Pflaster streichen. 

Plaster, v.a. 1 (houses), bewerfen, übertün- 
chen, gypsen; 2 (a sore), pflastern, To — 
up, a stern. 

Plasterer, s. Gypsarbeiler, m., Gypser, m. 

Plastering, s. Bewurf, m. 

Plastic, adj. plastisch, bildsam, bildend. A — 
— language, eine bildsame Sprache. The — 
art, Bildnerkunst, f., Plastik, f. — power, 
Bildungskraft, f. 

Plasticity, s. Plasticitat, f. 

Plat, s. 1 (of hair), see Plait; 2 (of ground), 
see Plot. 

— band, 1 (hort.), Rabatte, f., Platte, f., 
Bande, f.; 2 (arch.), Plattletste, f., Einfas- 
sung, f., Platte, f., Bande, f. 

Platane, s. see Planetree. 

Plate, s. 1 (metal), Platte, f.; 2 (a dish), Tel- 
ler, m. ; 3 (household silver), Tafelsilber, n., 
Silbergeschirr,n.; 4 (for engraving), Kupfer, 
n.; 5 (stereotyped —), Gussabdruck, m.; 6 
(a prize), Press, m.; 7 (of meat, &c.), Por- 
tion, f.; 8 (a thin —), Lahn, f.; 9 (of a 
watch), Bodenscheibe, f. 

— basket, (silver), Loffelkorb, m. — 
chest, Silberkasten, m. — drainer, Abtropf- 
bank, f. — fal, Tellervoll, m. — glass, 
Spiegeiglas, n. — layer, Schienensetzer, 
m.— rack, Tellerrechen, m. — room, Sil- 
berkammer, f. — stand, Strohteller, f. — 
warmer, 8. Tellerwärmer, m. — work, (of 
agun), Ereidung, f. 

Plate, v.a. 1 (gen.), plattiren ; 2 (in silver), 
versiübern ; 3 (in gold), vergolden ; 4 (alook- 
ing glass), verzinnen; 5 (to beat out), 


Plateau, s. 1 (ofa country), Plateau,n.; 2 
(for a table), Tafelaufsatz, m. 

Plated, adj. platirt. — wares, plattirte 
Silberwaaren, pl. 

Platen, s. Tiegel, m. 

Platform, 8. 1 (raised seats), Altan, m.; 2 
(artil.), Stickbettung, f.; 3 (in America), 
Programm, n.; 4 (arch.), Schaugerüst, n.; 
5 (of a railway), Eisenbahndamm, m. 

Platina, s. Platina, f. To cover with —, 
platiniren. 

Plating, s. Plattiren,n. The art of —, Plat- 
tirkunst, f. 

Platonio, adj. platonisch. — love, die plato- 
nische Liebe, f. 

Platitude, s. Platthest, f. 

Platonise, v. n. platonistren. 

Platonism, s. Platontsmus, m. 

Platoon, s. Peloton, n., Ploton, n. — firing, 
Pelotonfeuer, n. To fire in —s, plotonfeuern. 
By or in —’s, plotonweise. 

Platter, s. 1 (a dish), Schüssel, f.; 2 (mil.), 
Napf, m. To lick the — olean, einen Teller 
voll abessen. 
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Platting, s. 1 (the act), Flechten, n.; 2 (the 
material), Flechtstroh, n.; 3 (nav. Plat- 


Pian, * Beifaliklatschen, n., Beifallsbe- 


seugungen, pl. 

Planaibility, 8. Plaustbilitat, f. 

Plausible, adj. plausibel. 

Play, v.a.n. 1 (gen.), spielen; 2 (to sport), 
schersen, sich herumtummeln; 8 (of foun- 
tains), springen; 4 (of light, diamonds &c.), 
Junken; 5 (of colour), schiliern; 6 (of 
machinery), wirken, gehen; 7 (a part), a 
(lit.), eine Rolle spielen ; b (to dissemble), 
heuchein, see Dissemble; 8 (pranks, tricks), 
508 Trick, Prank ; 9 (a game), eine Partie 
machen ; 10 (to float), schweben; 11 (a fish), 
herumsichen, 


And each — his time —s many 
arts 
The acts being seven ages. 
(Und) sein Leben lang spiell einer manche 
6 


Durch sieben Acte hin. 


If music be the food of love, — on, 
Wenn die Musik der Liebe Nahrung ist, 
Spielt weiter. 

To— a sure game, ein sicheres Spiel spie- 
len. To — false, 1 (at games), im Spiele be- 
trügen; 2 (in music), falsch spielen ; 3 (to 
deceive), hintergehen. To — first, 

To— high, hoch spielen. To — low, niedrig 
spielen. To — against, opiclen gegen. 
To — at, 1 (gen.), spielen; e.g. To — at 
chess, Schach spielen; 2(at dioe), mit Wür- 
Seln spielen. To — at sight, vom Blaite 
weg epielen. To — away, 1 (to spend), ver- 
spielen; 2 atte continue), fortspielen. T 
for, or, spielen um; e.g. To — for the table, 
Partiegeld apiden. To — into 
each other’s hands, sich einander in die 
Hand spielen, or unter dem Hitchen spielen. 
To — off (upon), 1 (a trick), eimen Possen 
spielen (dat.); 2 (pranks), lose Streiche spie- 
len (dat); 8 (at billiards), aussetsen, 
Acquit geben; 4 (a debt), abspiclen; 5 (to 
show 0 , stolsiren mit, pavaniren mil, sich 
brüsten mit. See Cushion. To — on, 1 (an 
instrument), spielen; 2 (to continue), fort- 
spielen. To — up (mus.), anfangen. To — 
up to, Stich halten (dat,) To — upon, 1 
(an instrument), spielen; 2 (words), mit 
Worten spielen; 3 (s person), seinen Spass 
treiben mit; aufsichen; sum Besten haben; 
4 (like an engine), bespritzen, To — with, 
1 (lit.), epielen mit; 2(to teaze), schrauben ; 

8 (to put off), hinhalten. 

Play, s. 1 (gen.), Spiel, n.; 2(of the theatre), 

Schauspiel, n.; 3 (of machinery), regel- 
mässige Gang, m.: 4 (of colours), Farben- 
spiel, n.; 5 (of light), Lichtspiel ; 6 (elbow- 
room), Spielraum, m.; 7 (sport), Scherz, m 
Full —, Spielraum, m. Fullof —, muth- 
willig, ausgelassen, In — play, im vollen 
Gange. Rough — plumpes Verfahren. 
Fair — Foul — &c., air, Foul &c. 
Ours is not a — going family, wir gehen 
nicht in’s Theater. To be at — (of school- 
boys), die Freistunde haben. To bring into 

—, 1 (of forces), susammenraffen; 2 (gen.), 
in Gang bringen. To give full —, Jreien 
Lauf lassen (dat.) To go to the - —, in’s 
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Theater gehen gehen, To 
koop in —, hinhatten, —— Wore 
abspeisen. — acting, s. Spielen, n — bill, 
Theater settel, m., Komédiensettel,m. — book, 
Komédienbuch, n. — day, Spicltag,m. — 
debt, Spielschuld, f. — fellow, — mate, 
Spielbruder, m., —kamerad, m. — g0ef, 
Schauspielläufer, m. — going, eee under 
Play. — ground, Tummelplatiz, m. — hours, 
Spielstunde, f., Erholungsstunde, f. — house, 
Schauspielhaus, n, — thing, 1 (a toy), 
Spielsachen, f.; 2 (of fortune), Spiel des 
Ehöckes 5 3 (easy matter), Spielwerk, D. —8, 


pielseug, n. — wright, Schauspielschrer 
ber, m., terschriftstelier, m. 
Player, s. 1 (gen.), Spieler, m; 2 (actor), 
m. —in, 


Playful, adj. T (of persons) , scherzhaft, 
spasshaft, muthwillig ; 2 (of dogs &c.), drol- 


hig, 
via » 1 Spasshaftigkeit, f., 2 Drollig- 


s. Spielen, n. — cards, Spielkarten. 

8. 1 (law), Rechtshandel, m., Prosess, 10. ; 

defence), Vorschützung, £; "8 (pretext), 
Vorwand, m. To use as a—, vors 

— of common —s, Üsrigerichi- 

Plead, v.a. 1 (a cause), vertheidigen; 2 (ss 

excuse), vorschülzen, sum Vorwand nehmen, 


Fle 


vorgeben. To — for, 1 (to defend), 
vertheidigen; 2 (to intreat), instũndi 
bitten dar), To — poverty, die Armuth 
vorschiitsen. 

Plead, v. n. 1 (to defend), —— 
digen, die Sache führ (in excuse), vor- 


schitsen ; 8 foe or 7 or against), für or wider 
eine Sachs streiten. Soo Guil 

Pleader, s. 1 (law), Prosessführer, m., Adve- 
cas, mi 2 (intercessor), Fürbiiter, m. See 


Pleading, s. 1 (law), Vertheidigungerede, f. 
2 (supp lication), Fürbitte, f. 

Pleadings ‚pl. Veriheidigungsformeln , pl. 
Reckisverhandiungen, pl., Salvationsschrif- 


ten, p 

Plearent, adj. 1 (agreeable), enchm, plei- 
sirlich, wohlgefällig, annehmlcch , vergnigt; 
2 (jocose), lustig, drollig ; (of the weather), 
freundlich. We spent a very — evening, 
wir haben einen sehr vergnigten zu- 
gebracht. 

Pleasantness , s. 1 Annehmlichkeit, f. 2 
age f. 3 Drolligkeit, £. 4 —— 


Pleasantry, s. Plaisanterie, f. Schers, m, 


Spass, 
Please, 7 * 2.1 (to gratify), gefallen (dat.); 2 
(to lik 3 condescend), ge- 
ruhen. ‘le you —, bitte, gefälligst. — Ged, 
wenn es Gott - Come in if you-, 
treten Sie Bie gefälliget herein, — your honest, 
bitte Euer Hochedeln. — yourself, wie Si 
wollen, See Goodness. Reach me the kaife 
bitte, reichen Sie mir das Messer. Te he 
4, 1 (tot be N ee yergmügt sein; 2 (to 
be satish friedigt sein; 8 (to flatter 
oneself), er schmeicheln; 4 (of royalty), 
geruhen. Her Majesty has been graciously 
—d to appoint, Ihre k. Majestät haben gmö- 
digst geruht su ernennen. As you —, wie et 
Ihnen beliebt. Lam —d to hear, es freut mich 
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su höre. You are —d to say so, es beliebt 
Ihnen 80 su sagen. I did it to — him, sci: 
that es thm au Gefallen, ihm eu Lieb. 

Pleasing, adj. 1 (of persons), reizend, anmu- 
thig, lockend ; 2 (things), angenehm, annehm- 
lich, ergötzend. He tells a— story of..., er 
erzählt eine hübsche Anekdote von... See 
Wellpleasing. 

Pleasingness, s. 1 (of appearance), Anmuth, 
f., Reizende, n.; 2 (ofan offer &o.), An- 
nehmlichkeit, f. 

Pleasurable, adj. angenehm, plaisirlich, Lust 
.... (in compos), ¢. g. A — sensation, 


efthl, n. 

Pleasure, s. 1 (gen.), Vergnügen, n., Platsir, 
f., Freude, f., Lust, f.; 2 (choice), Belieben, 
n.; 8 (will), Gefallen, m., Erachten, n., Gut- 
dünken, n.; 4 (a favour), G@efälligkeit, f. 
—4, pl., Lebensfreuden, pl., Lustbarkeiten, 
pl. To give —, Vergnügen machen. To 
take — in, Vergnügen finden an... ., seine 
Inst haben an... Addicted to —, fond 
of —, vergnügungssüchlig. At —, nach 
Belieben. At his —, wie es ihm gefällt. Fond- 
ness for —, Vergnügungssucht, f. With —, 
mit Vergnügen, n. Will you give us tho 
— of your company, wollen Sie uns gefäl- 
ligst mit Ihrer Gesellschaft bechren? What 
is your —, 1 (to take), was beliebt; 2 (in 
enquiring), wie beliebt. — boat, Lustschiff, 
n. — garden, Lusigarien, m., Ziergarten, 
m. — ground, Lustplats, m. — house, 
Lusihäuschen, n. — hunting, 1(adj.) ver- 
guügungssüchlig; 2 (s.), Vergnügungssucht, 
2. — trip, 1 (by land), Zustreise, f.; 2 (by 
sea or in a carriage), Lustfahrt, f. — van, 
Gesellacha en, m. 

Plebeian, adj. piebejisch. 

Plebeian, s. Plebejer, m. 

Pledge, s. 1(a gage), Pfand,n.;2 (a guarantee), 
Gewährleistung, f.; 3 (law), Unterpfand, n.; 
4 (hostage), Geisel,m.f.n.; 5 (a health), 
Toast, n.; 6 (a vow), Gelübde, n.; 7 (person), 
Gewakrsmann, m., Burge, m. To give or 
put in —, verpfanden. SeePawn. To give 
& —, sich verbürgen. To take as a—, pfan- 
den. To take the —, das Gelübde ablegen. 

Pledge, v. a. 1 (one’s honour &c.), fan- 
den; 2 (to pawn), versetzen, verpfänden; 
8 (to guarantee), sich verpflichten, sich ver- 

bürgen ; 4 (the health), Bescheid thun (dat.); 
5(equivalent to the French “faire raison &"), 
sudrinken (dat.) I —d him in a bumper 
ich lud ikn ein, das Glas su leeren. 1 —d 
him to drink a pint (at one draught), sch 
trank thm einen vor. 

Pledger, s. 1 (mortgager), Verpfänder, m.; 
2 (a guarantee), Bürge, m.; 3 (ofa toast), 
Zutrinkende, m. 

Pleiades, s. Piejadem, pl. 

Plenary, adj. völlig, vollkommen. To obtain 
— indulgence, einen vollkommenen Ablass 
erlangen. 

Plenipotentiary, s. Plenipotentiar, m., Bevoll- 
mächtigte, m. 

Plenipotentiary, adj. bevollmäcktigt. 

Plenitude, s. 1 (abundance), Fülle, f., Ueber- 

fülle, f.; 2 (of power), Vollständigkeit, f. 

Plenteous, Plentiful, adj. I(sufficient), reich- 

lich ; 2 (more than sufficient), überflüssig. 

Pientifulness, s. 1 Fülle, f.; 2 Ueberfülle, f.; 

8 Uberfluss, m. 
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Plenty , s. see Plentifulness. In —, in 
Ueberfluss, sum Ueberfluss. There was — 
of people there, es war eine Menge Men- 
schen da. We have — of it, wir haben es 
im Ueberfiuss. — thank you, genug, bitte 
or danke. A city of greater —, cine Stadt, 
wo grosser Ueber fluss herrschte. 

Pleonasm, s. Piconasmus, m. 

Pleonastio, adj. pleonastisch. 

Plesiosaurus, s. Plestosaur, m. 

Plethora, s. 1 (of wealth), Ueberfluss, m., 
Ueber fulle, f.; 2 (of blood), Vollblutigkeit, f. 

Plethorie, adj. 1 uber flissig ; 2 vollblitig. 

Pleurisy, s. Pleurisie, f., entzüundliches Seiten- 
t 


stechen, n. 
Pleuritic, adj. pleuritisch. 
Pliability, s. 1 (persons), Beugsamkeit, Ge- 
schmeidigkeit, f.; 2 (things), Biegsamkett, f. 
Pliable, adj. 1 beugsam, geschmeidig; 2 bieg- 
m 


sam. 

Pliancy, s. 1 (of persons), Beugsamkeit, f., @e- 
schmeidigkeit, f., Nachgiebighett, f.; 2 (of 
things), Biegsamkeit, f. 

Pliant, adj. 1 (persons), beugsam, lenksam, 
nachgiebig, geschmeidig ; 2 (things), biegsamı. 

Plica, s. Plica polonice, f. 

Plicature, s. Falte, f. 

Pliers, s. Biegzange, f. See Plyers. 

Plight, v. a. verpfänden. To — one’s troth, 
1 (lit.), seine Treue verpfunden; 2 (fig.), 
sein Hers verschenken. 

Plight, s. Zustand, m., Verfassung, f. Ina 
sorry —, in einem jammervollen Zustande. 

Plinth, s. 1 (gen.), Piinthe, f.; 2 (of a wall), 
Gurtsims, n., Gurticerk, n.; 3 (of a pillar), 
Würfel (einer Saule), m. 

Pliocene, s. (formation), Pliocen, n. 

Plod, v.n. 1 (to work), sich placken, emsig 
arbeiten; 2 (as students), ochsen, büffeln; 
8 (to walk), sich abmühen. To — on through 
life (Vic. of Wakef.), sich durch’s Leben qua- 
len or placken. 


The ploughman homeward —s his 

weary way. 

Heim zieht der Pflüger langsam, abgemüht. 
Pledder, s. fleissige or emsige Arbeiter, m. 
Plodding, adj. 1 arbeitsam ; 2 (dull), schwer- 

fällig. A — fellow, Plackholz, n. 

Plodding, s. Mühe, f., Emsigkeit, 1. 

Plot, 8. (of ground), Stick, n., Knoten, m., 
Verschürsung, f.;2 (of aplay &c.), Verwick- 
lung, f.; 3 (a conspiracy), Verschwörung, f., 
Complott, n. See Gun powder. To forma —, 
eine Vers anspinnen or anzetieln. 
— proof, ränkefest. 

Plot, v.n. sich verschicéren, Ranke schmieden. 
To — out, entwerfen. Bee Plot, s., Plan. 
To — together, complottiren. 

Plotter, s. 1 (a conspirator), Verschwörer, m.; 
2 (a contriver), Anstifier, m. 

Plotting, s. Rankeschmieden, n., Complottiren, 
n. — out, Eniwerfen,n. — scale, Risse 
massstab, m. 

Plough, s. 1 (for the soil), Pflug, m.; 2 (a 
tool), see Rabbet. 8 (fig. tillage), Ackerbau, 
m. Speed the—, es lebe der Ackerbau. 
— boy, s. Pflugtreiber, m. — land, Pflug- 
land, n. — man, Pflüger, m., Pflughalter, 
m. — share, Pflugschar, f., Pfiugrente, f. 
— tail, Pflugsterze, f. 

Plough, v.a. 1 (the land), pflügen; 2 (the 
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waves), pAügen, durchschiffen, durchstrei- 
chen. To — in, einpflägen. To — up, 1(the 
land), umuckern, umreissen; 2 (like a can- 
non ball), wühlen. 

Ploughing, s. Pflügen,n. — match, Pflüge- 
wette, {. — weather, Pflügeuetter, n. 

Plover, s. 1 Brachvogel, n.; 2 (lapwing), Ki- 
bitz, m. —’s ogg, Kıbilzei, n. 

Pluck, s. 1 (of an animal), Geschlinge, n.; 
2 (hunt.), Geräusch, n.; 3 (of a man), Herz, 
n., Muth, m. To show great —, sich hers- 
haft benehmen. 

Pluck, v. a. 1 (flowers, fruit), pflückn; 2 
(fowls), rupfen ; 3 (to cheat), rupfen; 4 (by 
the ears), zupfen (beim Ohre). See Plucked. 
To — down, 1 (lit.), niederziehen; 2 (to 
hamiliate), demüthigen; 3 (bib.), vertilgen. 
To — off, abpflücken. To — out, aus- 
reissen. To — up, 1 (courage), sich erman- 
nen, n.; 2 (by the roots), auswurzeln. —ing 
time, Raufeeit. 

Plucked, adj. (at college), durchgefallen. — 
up by the roots, ausgewureelt. 

Plug, n. 1 (of wood), Zäpfchen, n.; 2 (a 
stopple), Stöpsel, m., Tupfballen, m.; 3 (a 
small —), Pflock,m.; 4 (a water tap), Hahn- 
schlüssel, m.; 5 (a bung), Spund, m.; 6 (of 
tobacco), Stück, n.; 7 (of lint), Wieke, f. 
— hole, 1 (ofabarrel), Spuntioch, n.; 2 (of 
a pavement), Schlammloch, n. 

Plug, adj. (up), 1 (gen.), verstopfen; 2 (a 
tooth), plombiren. See Stop. 

Plugging, s. 1 Verstopfen, n.; 2 Plombiren, n. 

Plum, s. 1 (the tree), Plaumenbaum, m.; 2 (the 
fruit), Pflaume, f.; 3 (dried grapes), Rost- 
nen, pl.; 4 (money), hunderttausend Pfund, 
n. — oake, 1 (of fresh plums), Pflaumen- 
kuchen, m.; 2 (of dried do.), Rostnenkuchen, 
m. — pudding, Pfiaumenpudding,m. — 
—tart, Pflaumentorte, m. 

Plumage, s. Gefieder, n., Plumage,f. 

Plumb, — rule, s. Senkblei, n. — line, Blei- 
schnur, f. 

Plamb, v. a. 1 (nav.), senkrecht machen; 2 
(goods), plombiren. 

Plumbagin, s. Bleischaum, m., Bleiers, n. 

Plumbaginous, adj. Wasserbad ..... (in 
compos.) 

Plumbago, s. Reissblei,n. (incorrectly), Was- 
serblei, n. 

Plumber, s. Bleigtesser, m. 

Plambery, s. Bleigiesseres, f. 

Plumbing, s. 1 (the trade), Bleigiessen, n.; 2 
(teeth or boxes), Plombiren, n. 

Plume, s. 1 (a feather), Feder, f.; 2 (of a 
helmet), Federbusch, m., Helmbusch, m.; 8 
(plumage), Blatifederchen, n. 

Scarcely were the green —s seon ra- 
pidly advancing, when..., kaum hatte 
man die grünen Helmfedern bemerkt, die sich 
schnell nahlen, da... 

Plume, v.a.1 (like a bird), sich putzen; 2 
(to adorn), sich schmücken mit einem Feder- 
busch; 3 (to strip of), rupfen. 

To — oneself upon, sich brüsien mit, 
pochen auf, stols sein auf. 

Plumeless, adj. federlos. 

Plummet, s. 1 (a plumbrule), Senkblei, n.; 2 
(a lead pencil), Bleistift, n. 

Plumose, adj. 1 (feathery), befiedert, federig ; 
2 (like feathers), federicht. 
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Plump, adj. 1 (in appearance), fletschig, voll, 
rund ; 2 (in manner, rarely), plump. 
To get or grow —, dick und fett werden. 
— faced, bausbäckig. 
Plump, adv. (suddenly), unerwartet, plumps. 
He came — down upon me, plumps war 


er da. 
Plamp, v.n. 1 (to vote), plumpiren ; 2 (down), 


To — for, see Plumper. To —in, ar 
plumpen. — upon, siossen auf. 
Plumper, s. 1 (in voting), Plumpen, 2.; 2 (a 
bumper), ein volles Glas, n.; 3 (a downright 
lie), eine dicke Lüge, f. 
dee gave him a —, ich stimmie allein für 


Plumply, adv. platt. 

Plampness, s. 1 (in appearance), Wohlbeleitt- 
heit, f., Körperfülle, f.; 2 (in manner), 
Plumphett, f. 

Plumy, adj. see Plumose. 

Plunder, v. a. 1 (to rob), plündern, ausplän- 
dern, berauben ; 2 (to ravage), verwüsten. 

Plunder, s. Beute, f. 

Plunderer, s. Plünderer, m. 

Plundering, s. Flündern, n. 

Plunge, v.a. 1 (into a river), tauchen, ein- 
tauchen ; 2 (into the sea), senken, versenken; 
8 (a dagger, &c.), stossen, bohren einen 
Dolch, (dat.) 

Plunge, v.n. 1 (lit.), Asneinapringen, sich 
kineinstürsen (in) ; 2 (likea horse), sich auf- 


umen. 
Plunge, s. 1 (gen.), Sturz, m.; 2 (a dive), 
Untertauchen, n.; 3 (like a bird), Anfall, m.; 
4 (like a horse), Aufdaumen, n.; 5 (calamity), 
unerwartetes Unglück, u.; 6 (8 step), 
Schritt, m. 
To take the —, sich hinabsturzen, unter- 
tauchen. — bath, Sturzbad, n., Plongir- 


bad, n. 
Plunged, adj. (in sorrow), in Kummer ver- 
senkt. 


Plungeon, s. Taucher, m. 

Plunger, s. Taucher, m. 

Pluperfect, s. Vorvergangenheit, f. 

Plural, s. Mehrzahl, f., Plural, m. 

Plural, adj. Plural .... (in compos.), € 9. 
The — form, Piuralform, f. 

Pluralist, s. Pluralist, m. 

Pluralist, s. Mehrpfründer, m. 

Plurality, s. Pluralstat, f., Mehrheit, f., Viel 
... (in compos.), é. g- — of Gods , Vielgdtte- 
rei, f, — of wives, Vielweiberei, f. 

Plus, adv. plus. 

Plush, s. Plüsch, m., Tréppsammel, 8. 

— breeches, Plüschhose, f. 

Plush, adj. plüschen. 

Plushy, adj. schwammig. 

Plutonian, adj. plutonisch. See Plutonist. 

Plutonian , Plutonist, s. Piulonist, m., Flu- 


lonianer, m. 
Pluvial, s. Piwviale, n. 
Pluvial, adj. regnerisch, Regen ... (in com- 


pos. 

Pluviometer, s. Pluviometer, m., Begenmes- 
ser, m. 

Pluviose, 8. Regenmonat, m. (From 20. Jan. to 
Febry 18.) - 

Ply, v. a. 1(the oar), handhaben; 3 (one's 
trade), sich legen auf, handtieren; 8 (with 
entreaties), bestürmen. To - for, Stechex. 
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» v¥.m. 1 (of a coach), fahren; 2 (of a 

oat), segeln, gehen; 3 (to windwards), la- 
biren. 

Ply, s. Falte, f. 

Plyors, s. (of a railway, bridge), Zugbdrücke, 
f., Ständer, pl. See Pliers. 

Pneumatie, adj. pneumatisch, Luft. .(incom- 
pos.) — engine, Luftpumpe, f. 

Pneumatics, s. Pneumaitk, f. 

Pneumatological, adj. pneumatologisch. 

Pneumatologist, s. Prreumatolog, m. 

Pneumatology, s. Preumatologie, f. 

Pneumonia, s. Lungenentstindung, f. 

Poach, v.a. 1 (eggs), einschlagen ; 2 (to steal), 
wegstibitzen ; 3 (game), Wild stehlen. —ed 
eggs, Setzeier, pl. 

Poacher, s. Wilddieb, m. 

Poaching, s. 1 (of eggs), Kinschlagen, n; 2 (of 
game), Wilddiebersi, f. 

Pock, s. Bocke, f. — mark, Pockennarbe, f. 
—od, ver t, pockengrübig. 

Pocket, s. 1 (gen), Tasche, f.; 2 (in South 
Germ.), Sack, m.; 8 (of billiards), Loch, n.; 
4 (the purse), Beutel, m. Put it in your —, 
stecken Sie es in die Tasche. 

To be out of — by, veriseren an. As long 
as it does not affect his —, so lange es 
seinen Beutel nicht angeht. 

— book, Taschenbuch, n. — borough, 
Privatfiecken, m. — dictionary, Taschen- 
wörterbuch,n. — flap, — lid, Taschendeckel, 
m. — glass, Taschenspiegel, m., — hand- 
kerchief, Taschentuch, n., Sacktuch, n. — 
money, Taschengeld, n. — pistol, (Sack-) 
Puffer, m., Faustlüchse, f. 

Pooket, v. s. 1 (gen.), einstecken, in die Tasche 
stecken; 2 (a ball), machen; 8 (an affront), 
verschlucken. See Affront, 

Pod, s. Hülse, f., Schote, f. 

Podagra, s. Podagra, f. 

Podded, adj. hülsıg. 

Poem, s. Gedicht, u. 

Poesy, s. 1 (the art), Poesie, f., Dichtkunst, 
f.; 8 (a poem), Dichtung, f., Gedicht, n. 

Poet, s. Poet, m., Dichter, m., Poetiker, m. Boo 
Laureate. 

Poetaster, s. Dichterling, m. 

Poetess, 8. Dichterin, f. Sho is & —, Sie 
dichtet. 

Poetio, adj. poelisch, dichterisch, Dichter ... 
Dichtungs . . (in compos.), e. g., — beauty, 
Dichterschönheit, f. — fire, Dichterfeuer, 
n.—language, Dichterspracie, f. — lioenoe, 
Dichterfr ethett, f. 

Poetics, s. Poetik, f. 

Poetize, v. n. poetisiren. 

Poetry, s. Poesie, f., Dichtkunst, f., Dichtung, 
f. The art of —, Dichtkunsi, f. Bad —, 
Dichtere, f. To write —, dichten. 

Poignancy, s. 1 (physical), Schärfe, f.; 2 
(moral), Brennende, n. 

Polgnant, adj. 1 scharf; 2 stechend, bren- 


nend. 
Point, s. 1 (of a needle, &c.), Spitze, f.; 2 
(what pricks), Stachel, f.; 3 (a dot), Punkt, 
m.; 4 (of an epigram), Witziges, n.; 5 (on 
cards, dice, &c.), Auge, n.;6 (atcards, &c.), 
Point, m.; 7 (of land), Spitze, f.; 8 (gram., 
en., mus.), Punkt, m.; 9 (of the compass), 
trich, m.; 10 (matter), Sache, f.; 11 (aim), 
Ziel, n., Zweck, m.; 12 (quality), a (of men), 
Eigenschaft, f.; b (of a horse), Vorsug, m.; 


pl 


18 (a happy turn), ein witsiger Einfall, m.; 
14 (a feature), Zug, m.; 15 (of a shawl), 
Zipfel,m.; 16 (hunt.), Stehen,n. ; 17 (astring 
with a tag), Nestesbeschlag, m.; 18 (a trian- 
gular —), Zacke, f.; 19 (at back gammon), 

und, m.: 20 (a particular), Stück, n.; 21 
(nav.), Schtoteping, f.; 22 (of view), a (stand- 
point), Stundpunki, m.; b(regard), Hinsicht, 
f.; 28 (degree), Grad, m. 

—6, pl. 1 (lace), Brabanter Spitzen, pl., 
Spitzenwerk, n. ; 2 (of a railway), Schtenen- 
zunge, f.; 3 (in Hebrew), Vocalen, pl.; 4 
(print.), Puncturen, pl. 

At the — of death, am Sterben, todikrank. 
At all —s, (armed), 1 (lit.), völlig ausge- 
rüstet; 2 (fig.), völlig vorbereitet. In —, zur 
Sache. In — of, (beauty, &c.), in Hinsicht 
(der Schönheit), dc. In — of fact, in der 
That. In all —s, allenthalben. In every — 
of view, in jeder Hinsicht. In many —s, in 
vielen Stücken. In one —, in Einem. On the 
— of, im Begriffe su. To the —, 1 (without 
circumlocution), ohne Umschweife or zur 
Sache; 2 (apropos), treffend, 

A case in —, einähnlicher Full, m. That’s 
the —, das ist die Hauptsache. To be on the 
— of, auf dem Sprunge sein (zu). To come 
to the —, eur Sache kommen. To end ina 
—, spilsig sulaufen or zugehen. To gain 
one’s —, seinen Zweck erreichen. To make 
a —, (in backgamnon), einen Bund machen, 
To make a — of, es sich angelegen sein 
lassen. To speak to the —, (purpose), 
inefend reden. To stretch a —, ein Uebriges 

". 

I was at the — of coming, sch war auf 

dem Punkt su kommen. I will keep him to 


Point, adj. direct. — shot, Kernschuss, m. 
Point, v.a. 1 (to sharpen), schärfen, spitzen ; 
2 (a gun &c.), richten; 3 (a moral), 
aufhellen, beweisen, erklären; 4 (a letter, 
&c.), punktiren ; 5 (with the finger), anzei- 
gen, weisen ; 6 (lace), Spitzen klöppeln; 7 (a 
wall, &c.), bewerfen. 
To — at, 1 (a gun, &c.), richten auf; 2 
(to aim at), zielen auf; 3 (to show), zeigen 
auf. To — out, 1 (to give directions), be- 
zeichnen, andeuten; 2 (the way), zeigen; 3 
(the beauties of scenery, &c.), der Aufmerk- 
samkeit empfehlen; 4 (to explain), erklären. 
To — to, (to indicate), deuten auf ... 
Point, v. n. 1 (lit)., wessen ; 2 (hunt.), stehen. 
To — at, ont, to &c., see Point, v. a. 
Pointed, adj . 1(sharp), spstzig ; 2 (sharpened), 
gespitst; 8 (direct), direct; 4 (offensive), 
stechend. — arch, Spitzbogen, m. — shoes, 
Schnabelschuhe, pl. — stopper, Schwieping- 
stopper, m. — vault, Spilsgewölbe, n. 
Pointedly, adv. (expressly), ausdrücklich. He 
spoke —, er hat seine Rede scharf beiont. 
See Pointed. 
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Pointedness, s. 1 (sharpness) , Spitzigkeit, f.; 
2 (directness), Directe,n.3 3 (offensiveness), 


Pointer. a. 1 (gen.), Zeiger, m.; 2 (a setter), 


Pointing, s. 1 “(of a gun), Richtung, f.; 2 
(arch.), Bewerfung, t. See Punctuation. 
Pointless, adj. 1 (without a point), stumpf; 
2 (without wit), fade, platt; 3 (inappropos), 
umpassend; 4 (aimless), ewe 

Pointsman, s. Weichensteller, m. 

Poise, s. 1 (weight), Gewicht, n.; 2 (equi- 
librium),Gletchgewicht, n. 

Poise, v. a. wägen, abwägen. 

Poison, 8. Gift, n. — tree, Giftsumach, m. 
Drop of —, Giftiropfen, m. 

Poison, v. a. "lit and fig.), vergiften. 

Poisoned, adj. Gift .... (in compos.), e. g., 
— draught, — potion, — cup, difibecher, } 
m., Gifttrank, m. — morsel, Giftbissen, m 
— water, Qiftwasser, n. 

Poisoner, 8. Giftmischer, m, —in, f., Ver- 
gifter, m. 

Poisoning, s. Giftmischen, n., Vergiftung, f. 

Poisonous, adj. giftig, Gift. ... (in compos.) 
— material, Giftmaterie, f. — mushroom, 
Giftpile, m., "Giftschwamm, m 

Poisonousness, 8. Giftigkeit, f. 

Poke, s. 1 (a sack), Sack, m.; 2 (a thrust), 
Stoss, m. Seo Pig. 

Poke, v. a. 1 (the fire), schiiven ; 2 (to thrust), 

stossen ; 3 (with the finger), necken. Ho —s 

his nose every where, er steckt seine Nase 
in Alles. To — about, 1 (lit.), um sich füh- 


len; 2 (in the dark), im Finstern tappen. 
To — out, (to bulge), sich sacken. 
Poker, s. (for the fire), Schüreisen, n. Stiff 


as a —, stocksieif. 
Polar, adj. unter dem Poleliegend, Polar ..., 
Pol... (in compos) ) 

— bear ‚m. Polbar, m. — 
oirele, Poibreie m m, ne olan tren m. — expe- 
dition, Polreise, L— — regions, Zolgegend, f. 

Polarity, s. Polaritat, f., Polsternkraft, f. 

Polarization, s. Polarisation, f, 

Po v. a. polarisiren. 

Pole, s. 1 (gon.), Pol, m.; 2 (a staff), Stange, 
f.; 3 (a moasure), Ruthe, f.; 4 (of a car- 
riage), Deichasl, f.; 5(of rope dancers), Ba- 
lancirstange, f.; 6 (of Poland), Pole, m., Po- 
lin, f. 

Under bare —s, see Scud. Greasy — 
Klettermast, m. 


To spread the truth from pole to pole, 
Von Pol su Pol die Wahrheit su verkünden. 


—axe, 8. 1 (mil.), Sivettact, ¢ £.; 2(a but- 
cher's), Schlächterkeule, f. — star, Polstern, 
Polecat, s. Iltiss,m [m, Polarstern, m. 

Polentic, s. Polemiker, m 

Polemical, adj. polemisch , Streit... (in com- 
pos.), e. go — Freatise, Streitschrift, f. 

Polemics, s. Polemik, f. 

Police, s. Polizei, f. Agresably to— regu- 
lations, polizgilich verordnet. Against the 
— regulations, poliseiwidrig. 

— coll, Arrestzelle, f. — court, Polizei, 
f., Polizeigericht, n. — man, — offleer, Po- 
liseidiener, m. — office, Polizei, f., — 
bureau, n. — magistrate, Poliseirichter, m. 
—regulation, Poliseiverordnung, f. —spy, 
Spion, m. — station, Wache, f. 
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Polley, s. 1(gen.), Politik, f.; 2 (of assurance), 

Assecuranspolice, f.; 3 (pleasure grounds), 

Kunstgarten, m.; 4 (expediency), Angeme- 
senheit, f. See Honesty, Politics. 

Polish, adj. polnisch. 

Polish, v.a.1 (gen.), glätten, poliren ; 2 (the 
style), ausfeilen ; 3 (the manners), verfü- 
nern, civilisiren; 4 (a clown), hobeln; 5 (io 
take off the rust), vom Rosie befreia; 1 
(stones), schleifen. 

We must — the rough diamond, (fg.), 
wir müssen den jungen Menschen æustuitin. 

Polish, v. n. sich polıren lassen. 

Polish, s. 1 (of things) , Politur, f., Glatie, 1. 
Glans, m.; 2 „or manners), Feinheit, f., Ge- 
achliffenhett, f. 

Polished, adj. 1 (of things), polirt ; 
ners), fein, g iffen. 

Polisher, s. 1 (persons), Polirer, m.3 2 (instre- 
ment), Polirwerkseug, n. See Burnisher. 

Polishing, s. Poliren, n. — brash, Polir- 
bürste, 1, Glansbürste, f. — file, Polirfeils, 
f.— iron, Polirstahl, m. — stick, Polir- 
stock, m. — stone, Polirstein, m. 

Polite, ‘adj. höflich, artig. — literature, dis 
schönen Wissenschaften, p 

Politeness, s. Höflichkeit, f Artigkeit, f. 

Politic, adj. politisch, klug, toeise. 

Political, adj. 1 (gen.), politisch, Staats.. (in 
compos.), #. 9, — arithmetic, Staats 
rechenkunst, f. — economist, Staais- 
wirth, m. — economy, Staatswirthschaft, f. 
7 novel, 1 Sfaatsroman, m.; 2 (diplomatic), 


plomatıs: 
Politician, s. 1. (gen.), Politiker, m., Staats- 
mann, m.; 2 (contriver), Schlaukopf, m 
Politios 8. rin f., Staatswissenschaft, t, 


P „Te dabble In — » in der Politik piuschen 

olity, s. 1 e science of government), 

Staalelehre, £., Staatswissenschaft, £.;2 (the 
form of —), Staatsverfassung, f. 

Polka, s. Polka, m 

Poll, s. 1 (the head), Kopf, mi 2 2, (occipat), 
Hinterkopf, m.; 3 (register), Wahl 
(the election), Wahl, 5 (the votes), ‘Stim- 
men, pL; 6 (a parrot), Popages, f. 


2 (of man- 


The result of the — Abstimmung, f. 
The state of the —, Wuhleustmd, u. 
Highest, lowest on the — » Höchste, "Wie 


drigste bei der Abstimmung. To announce 
the result of the —, die Abstimmung ver- 
kündigen. 

— book, Stimmenbuch, n., Wahlregister, 
2. —— Stimmensammier, m. — tax, 
Kopfsteuer, f. 

Poll, v. a. 1 (trees), abköpfen, kappen; 2 
(rates ), abgeben ; 8 (to register), einirages ; 

4 (the hair), zopfen. 

I —ed fifty votes more than my oppe 
nent, ich habe meinen Gegner um fünf 
überstimmi. 


re ter Baum, 3 

0 s. 1 (a tree), gekapp aum, 1.5 

S(a cola, gecko Münze t. See Pollen. 

Pollared. gekappt 

Pollen, s. 1 (bran), Kleienmehl, n., Pollmedl, 
mi 2 Bot), Samenstaub, m., Blumen 


Polling, 8. 1 Blimmen 
— booth, — rt — place, Waklerl, 
m., Wahlplatz, m, 


POLL 


Pollock, s. Pullack, m. 

Pollute, v. a. 1 (to soil), besudeln, beflecken ; 
2 (defile), entehren, schanden; 8(tocorrapt), 
verderben ; 4 (to profane), entweihen. 

Pollutedness, 8. (theol.), Zasterhaftigkeit, f. 

Polluter, s. (a corruptor), Verderber, m.; 2 
(a defiler), Entweiher, m. 

Pollution, s. 1 (contamination), Befleckunn, 
f.; 2 (profanation), Enitwethung, f.; 3 (nui- 
sance), Verunreinigung, f. 

Polonaise, s. Polonaise, f. 

Poltroon, s. Memme, f., Feigling, m., Pol- 


iron, m 
Poltroonery, 8. Feigheit, f. 
Polyander, 8. Polyander, m. 
Polyandria, s. Polyandrie, f. 
Polyandrian, adj. 1 (Bot.), polyandrisch ; 2 
(social), vielmännerig. 
Polyandry, s. Polyandrie, f., Vielmannerei, f. 
Polychord, adj. vielsaitig. 
Polychromatie, adj. polychromatisch. 
Polychromy, s. Polychromie, f. 
Polygamist, s. Polygamist, m. 
Polygamous, adj. polygamisch, visichig. 
Polygamy, s. Polygamie, f. 
Polyg}ot 8. Polyglotte, i — bible, Poly- 


Polyglot adj. polyglott, wielsüungig, viel- 


sprach 
Porson. a. Polygon, n., Véeleck, n. 
Polygonal, adj. polygonal. — number, Poly- 
onalzahi, f. 
Polygonous, adj. polygonal. — plant, Poly- 
gonalpflanse, f. 
Polygraph 8. ‘Polygraph, m. 
Polygraphie, adj adj. polygraphisch, 
Polygraphist, 8. Polygraph, m. 
Polygraphy, s. Polygraphie, f. 
Polygynous, adj. polygy isch. 
Polygyny, 8. Polygynie, f. 
Polyhedron, s. 1 ( geom.), Polyedron, n., 
Viellach, n.; 2 (ot), vielsichtiges Glas, n. 
Polyhedrous, "adj. viel achig. 
Polylogy, s. Vielrederei, f. 
Polymathy, 8. Vielwisserei, f. 
Polynesian adj. polymesisch. 
Polynomial, adj adj. vielgliederig, polynomisch. 
Polypetalous, adj. vielblätterig. 
Polyphonio, adj. viellönig. 
—— 8, Veniriloquist, n. See Ventri- 


Polyphony, 8. —— art f. 

Polypous, adj. polypenar 

Polypus, 8. (gen.), — ne; 2 (med.), Na- 
sengewächs, n. 

Polyscope, s. Vervielfältigungsglas, n., viel- 
sichtiges Glas, n. 

Polyspermous, adj. vielsamig, 

Polystyle, adj. welsaulig. 

Polysyllabic, adj. vielssibig. 

Polysyliable, 8. Véelsiiber, m., vtelsilbiges 

-Polysyndeton, 8. syndeton, n 

Polytechnlo, | adj. ., polytschnisch. — school, 


tem , f. — soholar, Poly- 
m. 


Polythelsm, s. Polytheismus, m., Vielgdtte- 


Polyikelst s. Polytheist, m., Vielgötterei, f. 
Polytheistio, adj. polytheistisch. 
Pomade, s. Po 
—, pomadisiren 
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Pomade, v. n. pomadisiren. 
Pomogranate, s. Granate, f. — tree, 8. Granat- 


Pomeranlas, adj. pommerisch. — dog, Pom- 


Pomeranian, 8. Pommer, m. 

Pommel, s. (gen. ), Knopf, m. 

Pommel, v. a. durchprügeln, abprügeln. 

Pommeling, 8. Prügel, pl. 

Pomp, s. 1 (gen.), Pomp, m., Prunk, m., Ge- 
pränge, n., Pracht, f.; 2 ( pageant), Pracht- 
aufrug, m. See Circumstance. 

Pompet, s. see Printingball. 

Pompion, s. Kürbiss, m. 

Pomposity, s. Prahleret, f., Prahlsucht, f. 

Pompous, adj. prahlsüchtig, pomphaftl. — 
style, Schwülstigkeit, f. 

Pompousness, 8. Pomphaftigkeit, f. 

Pond, s. 1 (for fish), Mischtetch, m., Weiher, 
m.; 2(a pool), Pfuize, f., Lachs, f. To drain 
a—, einen Teich abziehm. To stock a —, 
einen Teich besetzen. 

Ponder, v. a. n. nachdenken (über), überlegen, 


erwägen, _ 

Pondorability, s. Ponderabilitat, f., Wagbar- 
keit, f. 

Ponderable, adj. ponderabel, wägbar. — sube 
stances, Ponderabilien, pl. 

Ponderation, s. Abwägen, n. 

Ponderer, s. Nachdenker, m. 

Ponderosity, 8. Schwere, f. 

Ponderous, adj. 1 (heavy), ponderös, schwer ; 
2 (weighty), wichtig. A — style, ein schwer- 
Salliger Styl, m. 

Penderousness, s. 1 Schwere, f., Gewicht, n.; 
2 Wichtigkeit, f. 

Pongo, s. Pongo, ın. 

Poniard, s. Dolch, m. 

Poniard, v. a. erdoichen, 

Pontage, s. Brickenzoill, m. 

Pontiff, s. 1 (high priest), hohe Priester, m., 
Pontifex, m.; 2 (the sovereign —), Papst, m. 

Pontifical, adj. pontifical. 

Pontificsl, s. Pontificale, n. In —s, in Pon- 

ibus. 

Pontificate, s. 1 (gen.), Pontificat, n.; 2 (eco. 
dignity), Hohepriesterthum, n.; 8 " (papal), 
Papstithum, n. 

Pontine, adj. pontintsch. — marshes, pon- 
tinische Sümpfe, pl. 

Pontonnier, s. Pontonier, m. 

Pontoon, s. 1 (a bridge ship), Brückenschif, 
n., ridge, Sch 2 (a hulk), Befangenschiff, n. 

Schiffbrücke, f.— train, Pont 
ger al, 

Poney, s. Poney, n. 


on- 
— chaise, Ponsychaise, f. 
— . Pudel, m. 


Poo t. Possen, pl. 

Pook’ pooh, v. a. abfertigen, verlachen. 

Pool, 2 s. 1 (gen.), Teich, m., Pfuhl, m.; 2 (a 

all—), Lache, f., Pfütse, f.; 8 (at Bill.), 

Poule, f.3 4 (at cards), Satskästchen, 2. 

Poop, s. (gen.), Hinterschiff, n. 

Poop, v. a. von hinten angestossen sein. A 
—ing sea, Stursses, t. 

Pooped, adj. von einer Sturzsee, von hinten 

befallen. 


Poor 1 (needy), arm, dürftig, noth- 
—ã* (week) Dh 8 (of the soil), 


mabum, u, Pomade f. To apply unfruchtbar ; 4 (lean), mager, hager, darr ;5 


(pitiable), armselig, erbämlich ; 6 (wretched), 
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elend. Desperately —, blufarm. As — as 
a church mouse, so arm wie eine Kirchen- 
maus. Blessed are the — in spirit, selig 
sind, die da geistlich arm sind. (Luther's 
Trans.) — box, Armenkasten,m. (A) —ex- 
couse, (eine) durftige Ausflucht, f. — house, 
Armenhaus, un. — laws, Armenwesen, n. 
— law Board, Armenwesenamt, n. — law 
commissioner, Armencommissar, m. — law 
guardian, Armenvorsteher, m. — looking, 
armlich. — rates, Armensteuer, f. — spi- 
rited, 1(fainthearted),feigherzig; 2 (mean), 
kleinlich. — ness, 1 (pusillanimity), Feig- 
hersigkeit, £.; 2(meanness), Kleinlichkeit, f. 
The —, die Armen. — people ashamed to 
beg, verschämte Armen. — thing, arnıss 
Ding, vn. My — boy, mein armer Junge! 

Poorly, adj. ärmlich. 

Poorly, adv. 1 (unwell), unwohl, unpasslich ; 
2 (meanly), ärmlich. — olad, ärmlich ange- 


sogen. 

Poorness, s. 1 (of the soil), Unfruchtbarkeit ; 

p 2 (of Pug er f. See Poverty. 
op, 1(s.), ‚m.; 2 (inter.), Paf. — gun, 
Klatschbüchse, f. 7 


Pop, v.n. pufen; (vulg.), pafen. To — the 
question, es gewagt haben. To — at, 
schiessen auf. To — (fire out of time), 
plaffen. — in, hineintreten. To — off (to 
die), krepiren. — — out, sich davon schlei- 
chen. To — upon, stossen auf. 

Pope, s. 1 (the pope), Papst, m.; 2 Gn the 
Greek church), Pope, m. — Joan, Pope Joan, 
n. —’s eye, Pfaffenstück, n., Pfaffenbiss- 
chen, n., Pfaffenschnitt, n. —’s head, Por- 
wisch, m. 

Popedom, s. Papstthum,n., papstliche Würde, f. 

Popery, s. Papismus, m., Papisterei, f. 

Popinjay, s. (gen.), Papagei, m. 


To be so pestered with a —. 
Dass solch’ ein Papagei mich peinigte. 

Popish, adj. papistisch. 

Poplar, s. Pappel, f., Pappelbaum, m. — walk, 

Poplin, s. Poplin, n. [Pappelalles, f, 

Poplitio, adj. Kntegelenk ... (in compos.) 

Poppy, s. Mohn, m. See Bloom. — coloured, 
hochroth, — head, Mohnkopf, m. — juice, 
Mohnsaft, f. — seed, Mohnsame, m. 

Populace, s. Pöbel, m., Plebs, f. 

Popular, adj. 1 (relating to the people), 
Volks... .(in compos.), volksthimlich, volks- 
massig; 2 (beloved), populär, beliebt; 3 
(read), gelesen; 4 (common), allgemein; 5 
(comprehensible), gemetnverstandlich. A 
very — writer, ein sehr belesener Schrift- 
steller, m. 

Popularise, v. a. popularisiren. 

Popularity, s. aritat, f., Beliebtheit, f. 


Populate, see To People. 

Populous, al. Population, f., Bevélkerung, f. 
opulous . volkreich, populös. Very — 
stark bevölkert 7 


Populousness, s. starke Bevölkerung, f. 
Porcelain, s. 1 (ware), Porsellan, n.; 2 (bot.), 
n. See Purslain. China. — earth, 
Porselianthon, m. — manufactory, Forzel- 
lanbrennerei, f. — ware, Porsellanwaare, pl. 
Porcelain, adj. porsellanen, Porzellan... (in 
compos.) 
— Halle, f., Vorhalle, f., Eingangs- 
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Poroine, adj. schiceinen. 
Porcupine, s. Stachelschwein, n. 


Pore, s. Pore, f. 
Pore, v. a. (over), verschlingen. 
Porism, s. sma, 


n. 

Poristio, adj. poristisch, porismatisch. 

Pork, s. Schweinefleisch,n. Roast —, Schweite- 
braten, m. — butcher, Schweinemetzger, m, 
Wursthandler, m. — chop, Schwetnscar- 
bonnade, f. — stuffing, Füllsel, n. 

Porker, s. Ferkel, n. 

Porosity, s. Porositat, f. 

Porous, adj. porös, löcherich. 

Porphyritio, adj. porphyrahnlich. 

Porphyry, 8. Porphyr, m. — shell, Porphyr- 
walze, f., Porphyrschnecke, f. 

Porpoise, s. 1 (an animal), Aeerschwein, 0.; 
2 (a man), Polk, m. 

Porridge, s. Haferbrei, m. 

Porringer, s. Napf, m. 

Port, s. 1 (wine), Porto, m., Portwein, m.; 2 (a 
harbour), Hafen, m.; 3 (of the voice), Por- 
tament, n.; 4 (—hole), Stückpforte, f.; 5 (lar- 
board), Bakbord, m.; 6(bearing), Haltung, f, 
Ansehen, n.; 7 (a gate), Pforte, f. — ann 
Stiefelkappe, f an 


. — charges, Hafengebühr 
— orayon, Reisafeder, f. — fire, 


ruthe, f. — folio, see Portfolio. — hols, 
Pfortgat, n., Stückpforte, f. — Ud, Pfort- 
luke, f.— lid tackle, Pfortialje, f. —reeve, 
Holme jor,m. — regulations, Hafavrde 
nung,f. 

Portrope, v. a. aufziehen. 

Portrope, v.n. (nav.), links steuern. 

Portability, s. Tragbarkeit, f. 

Portable, adj. portativ, Trag ... Reise... 
(in compos.) — altar, Zragaltar, m. — 
gas, Portativgas, f., Traggas, f. — soup, 
Tragsuppe, f. — library, Reisebibliotkek, f. 

Portal, s. Hauptihor, n., Portal, n. 

Portoullis, s. Fallqutter, n., Fallthor, 2., 
Sturmegge, f. 

Portoullised, adj. sugemacht. 

Porte, s. Pforte, f. The sublime —, dis otte- 
manische Pforte, f. 

Porte monnaie, f. Porte-monnaie, n. 

Portend, v. a. verkünden, anzeigen. 

Portent, s. Vorzeichen, n., Vorbedeutung, f. 

Portentous, adj. 1 (prophetic), unkeilserkim- 
dend ; 2 (tearful), erstaunlich. 

Porter, s. 1 (beer), Porter, m.; 2 (of a house), 
Portier, m.; 8 (for luggage), Trager, m.; 
4 (a commissioner), Eckensteher, m. 

Porterage, 8. Trägerlohn, m. 

Portfolio, s. 1 (gen.), Brieftasche, f.; 2 (of a 
minister), Portefeuille, n. 

Portico, s. Säulenhalle, f.. Sdulengang, 1. 
Portikus, m., Portiken, pl 

Portion, s. 1 (a share), Antheil, m.; 2 (ofan 
inheritance), Kindestheil, m., Zrbthed, m.; 
8 (a marriage—), Mitgift, f., Ausstewer, f.; 
4 (of food), Portion, f. 

Portion, v. a. 1 (to share), austheilen ; 2 (bo 
endow), ausstatten. To — out, ver 

Portionless, adj. unbemitielt. He has mar- 
ried a — lady, er hat ein armes Fraulan 
gehetrathet, 

Portland -cement, Portlandcement, n. — 
stone, s. Porüandstein, m. 

Portliness, s. 1 Stattlichkeit, f.; 2 Dicke, ft. 

Portly, adj. 1 (stately), staftiich ; 2 (bulky), 
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Portmantean, s. Koffer, m., Mantelsack, m. | Possible, adj. 1 (what may be, or may be 


Portrait, s. Portrait, n., Bildniss, n. — pain- 
ter, Portrastmaler, m. — painting, Portrait- 
malerei, f. To sit for one’s —, sich malen 
lassen. To take one’s —, malen. 

Portrait, v. a. 1 (to paint), portraitiren ; 2 (to 
describe), schildern. 

‘Portraiture, s. 1 (a likeness), Bildniss, n.; 2 
(a description), Schilderung, f. 

Portress, s. Zhürhülerin, f. 

Portuguese, s. Portugiese, m. f. 

Portuguese, adj. portugiesisch. 

Pose, v. a. (to puzzle), stutzig machen, 

Pose, s. Stellung, f., Atistide, f. 

Poser, 8. (a difficulty), Frage, f. That was a 
— for him, das machte thn stutsig; das war 
‘mal eine Frage; das hat ihm das Maul ge- 
stopft. 

Posited, adj. positirt. 

Position, s. 1 (gen.), Position, f.; 2 (circum- 
stances), Stelle, f., Lage, f.; 3 (indancing &c.), 
Stellung, f., Position, f.; 4 (of a town), 
Lage, f.; 5 (log.), Sate, m.; 6 (an attitude), 
Attitude, f., Stellung, f. ; 7 (rank), Stand, m.; 
8 (mil.), Position, f. To take one’s — (in 
fencing), sich auslegen. 

Positive, s. (gen.), Positiv, m. 

Positive, adj. 1 (real), positie, thatsächlich ; 
2 (certain), suversichilich ; 3 (absolute), po- 
sitiv, unbedingt; 4 (express), ausdrücklich ; 
5 (decisive), entscheidend ; 6 (obstinate), 
starrköpfig , rechthaberisch; 7 (gram. and 
Elect.), positiv. Iam — of it, ich weiss eg 


ganz genau. 

Positively, adv. bestimmt, ohne Fehl. To close 
—on the 13th, am 13. ohne Fehl geschlossen. 

Positiveness, s. 1 Thatsachlichkeit, f.; 2 Zu- 
versichtlichkeit, f.; 3 Unbedingthett,f.; 4 Aus- 
drücklichkeit, f.; Entschei ‚2; 6 
Rechthaberei, f. 

Posse, 8. (comitatus), Landsturm, m. 

Possess, v. a. 1 (to have), besitzen, inne haben ; 
2 (to give), abtreten; 8 (to pervade), sich 
bemächtigen (gen.) ; 4(to induce), beıcegen. I 
am —ed of, ich besitze. I cannot tell what 
—ed me, ich kann nicht erklären, was sich 
meiner bemächtigte. What —ed you to do 
that, was hat sie dazu bewogen? — your soul 
in patience, bleiben Sie ruhig. To — of, 
abtreten. To — oneself of ..., (es) in Besits 
nehmen, sich bemächtigen (gen.) To — with, 
(to infuse), einpragen, einflössen (dat.) To 
be —ed of, besitzen, 

Possessed, adj. besessen. He was like one—, 
er war wie ein besessener Mensch. 

Possession, s. 1 (the act of possessing), Be- 
site, m.; 2 (the estate), Besitsung, f., Be- 
sitsthum, n. —8, Besitzthümer, pl. Bight 
of —, Eigenthumsrecht, n. To have —, 
possessionirt sein. To put in —, in den Be- 
sitz setzen. To take — of, 1 (property), 
in Besitz nehmen; 2 (of ideas), sich bemäch- 
tigen (gen.) The idea took — of me, der 
Gedanke bemachtigte sich meiner. 

Possessive, adj. possessiv. — case, Besitsfall, 
m. — pronoun, Possessiv, n. 

Possessive, s. Possessiv, ın. 

Possessor, s. Besitser, m., Inhaber, m. 

Possessory , adj. possessorisch. — action 
Besitestandsklage, f., possessorische Klage, { 

Posset, s. Molkentrank, m. 

Possibility, 2. Möglichkeit, £. 


done), möglich ; 2 (practicable), thuntlich. 1 
will spare him as much 88—, ich will ilni 
möglichst schonen. If —, méglichenfalis. It 
is —, man kann nicht wissen. As quick as 
—, in möglichster Eile As soon a8 —, so 
bald wie möglich. 

Possible, s. Mögliche, n. I will do my —, ich 
will mein Möglichstes Uhun. 

Possibly, adv. 1 (in case of possibility), mög- 
lichenfalls ; 3 (perhaps), vielleicht, möglicher- 
weise. I may — come, es ist möglich, dass 
sch komme. 

Post, s. 1 (for letters), Post, f.; 2 (of a door, 
&c.), Pfosteständer, m.; 3 (— paper), Post- 
papier,n.; 4 (a station), Posten, m.; 5 (a 
situation), Posten, m., Stelle, £.; 6 (of a 
bed), Bettsdule, f.; 7 (a messenger), Post- 
bote, m.; 8 (mil.), Posto, n. 

To maintain one’s —, seinen Posten be- 
haupten. To take — horses, mit Extrapost 
Jahren, Courier reiten or fahren. To take 
up one’s —, Posto fassen. To travel by —, 
mit der Post reisen. 

A line of military —s, Postenkette, f. 
By —, mit der Post. By return of —, mit 
umgehender Post. From pillar to —, von 
Pontius ev Pilatus. 

— bag, Postfelleisen,n. — boy, Postillon, 
m. — captain, Schiffscapitain, m. — chaise, 
Postchaise, f. — date, v. a. postdatiren. 

— day, Posttag, m. — free, portofrei, 
franco, postfrei. — haste, mit verhangtem 
Züge. — horse, Postpferd, m. — house, 
Posthaus,n. — man, Briefiräger, m. — 
mark, Stempel, m., Postzeichen, 2. — 
master, 1 (the chief), Posimeisier, m.; 2 
(the deputy), Postverwalter, m.; 3 (for sup- 
plying horses), Posthalter, m. — master 
general, Oberpostmeister, m. — master- 
ship, Postamt, n. — mastership general, 
Generalpostamt, n. — meridian, adj. nach- 
mittägig. — mortem, 1 (adj.), post mortem ; 
2 (s.), Nekroscopie, f., Letchendffnung, f. 
— mortem examination, (law), Obduction, 
f. — octavo, kleines Octav, n. — office, 
see below Postoffice. —paid, franco, porto- 
rei. — pone, see below. — prandial, nach- 
mittagig. — road, Poststrasse, f. — script, 
Nachschrift, f. — nuptial, Nachhochzest ... 
(in compos.) — town, Postort, m. 

Post, v.n.1 (with the mail), mit der Post 
reisen; 2 (with post horses), Extrapost nelı- 
men; 8 (to move quickly), eilen, sich etlen. 

Post, v.a.1 (a letter), auf die Post geben; 2 
(soldiers), postiren, auf-, hinstellen ; 3 (ac- 
counts), eintragen; 4 (cowards, &c.), in 
Verruf erklären; 5 (bills), anschlagen. He 
is well — ed in that branch, er ist in 
jenem Zweige sehr bewandert. To — oneself, 
(to place), Posto fassen. To— up, 1 (public- 
ly), anschlagen ; 2 (books), nachtragen. 

Postage, s. Porto, n. — account, account for 
—, Portoconto, n. — stamp, Briefmarke, f. 
To pay the —, frankiren. The — came to 
five shillings, das Porto belief sich auf fünf 
Schillinge. 

Postal, adj. Post... (in compos.), 6. 9. — 
communication, Posiverbindung, f. 

Poster, s. 1 (person), see Billsticker; 2 
(the bill), Anschlag, m., Anschlagzettel, m.; 
3 (a horse), Postpferd, n. 
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Posterior, adj. 1 (in time), spätere, neuere; | Potato, s. Kartoffel, f. 


2 (in place), hintere. 

Posteriority, s. Posteriorstät, f. 

Posterity , s. 1 (one's own descendants), 
Nachkommenschaft, f.; 2 (atlarge), Nach- 
welt, f., Posterstat, £. 

Postern, adj. hinten ... (in compos.) — door, 
— gate, Ausfalithur, f., Schlüpfthür, f. 

Postfix, s. Posifizum, n. 

Postfix, v. n. hinzufügen. 

Posthumous, adj. 1 (child), nachgeboren; 2 
(works), hinterlassen. The — works, der 
litterarische Nachlass, m. 

Postil, s. Postille, f. 

Postilion, s. Postilion, m. 

Posting, s. 1 (travelling), Posireise, f.; 2 
(supplying horses), Posthalteret, f.; 3 (of 
bills), Anschlagen, n.; 4 (of accounts) , Kin- 
tragen, n.; 5 (of a sentry), Aufführung, f. 
— house, Posthalteret, f. — master, Post- 
halter, m. — up, Nachtragen, n. 

Post office, s. Post, f. 

General —, 1 (the place), Generalpost- 
amt, m.; 2 (in addressing letters), Poste 
restante. To be left at the —, Poste restanie. 
A clerk in the —, Postbeamter, m. Seore- 
tary to the —, Posisecretar, m. 

— affairs, Postwesen, n. — order, Post- 
mandat, n. — directory, Adresskalender, m. 
— regulations, Postordnung, f. 

Postpone, v. a. 1 (to put off), aufschieben; 2 
(claims or consideration), hintansetsen. 

Postponement, s. 1 Aufschub, m.; 2 Hintan- 
setzung, f. 

Postulant, s. Postulant, m., —e, f. 

Postulate, s. Postulat, n., Heischesate, m. 

Postulate, v. a. n. postuliren. 

Postulation, s. Postulation, f. 

Postulatory, adj. postulirend. 

Posture, s. 1 (the attitude), Positur, f., Stel- 
lung, f.; 2(state), Zustand, m.; 3 (situation), 

Lage, f. — master, Kxerciermetster, m. 

Posy, s. 1 (a device), Wahlspruch, m.; 2 (a 
bouquet), Strauss, m. 

Pot, s. 1 (gen.), Topf, m.; 2 (a quart), 
Quart, n. 

The — calls the kettle black, ein Esel 
nennt den anderen Langohr. To go to —, 
in die Pilze gehen. We have just enough to 
keep the — boiling, wir haben grade genug 
um durcheukommen. 

— bellied , dickbäuchig. — belly , Dick- 
bauch, m. — boy, Kellner, m.— companion, 
Saufgenoss, m., Zechbruder, m. — full, 
Topfvoll, m. — hanger, see — hook. — 
herbs, Gemüse, n. — hook, Kesselhaken, m. 
— house, s. Schenke, f., Kneipe, f. — house 
politician, Kannegiesser, m., Staatenflicker, 
m. — house politicos, Kannegiesserei, f. 
— lid, Deckel,m. — luck, (To take), für- 
lieb nehmen. —hooks, (scrawl), Gekritzel, n. 
— man, s. 1 (3 potboy), Kellner, m.; 2 (a 
tippler), Saufhaus, n. — sherd, Scherbe, f. 
— valiant, vom Trinken ermuthigt. — wal- 
loper, Topfgucker, m. 

Pot, v.a.1 (fiowers), einsetzen; 2 (preserves), 

Potable, adj. trinkbar. [einmachen. 

Potash, s. Pottasche, f. “ 

Potassium, 8. Potassium, n. 

Potation, s. 1 (a drink), Trank, m.; 2 (drink- 
ing), chen, n. 

o indulge in —s, wacker zechen. 


— famine, Hungersnoth anno 1845 bis 
1846, — flour, Kartoffelmehi, n. — salad, 
Kartoffelsalat, m. — starch, Kartoffd- 

Potency, s. Macht, f. [starke, f. 
Potent, adj. mächtig. 
„Most — grave and reverend Signors”, 
Hochmächlige, ernste und ehrwürdige 
Herren! 
Potential, adj. potentiell. — mood, Pot: 
sialis, £. 
Potentiality, s. Vermögen, n. 


‚Potentiate, v.a. potenziren. 


Pother, s. arm, m., Geschrei, n. See Bother. 
Potichomanie, s. Potichomanie, f. 

Potion, s. Trank, m, 

Pottage, s. Potage, f. A mess of —, Linsen 


gericht, n. 

Potted, adj. (meat, &c.), eingemachtes 
Fleisch, n. 

Potter, s. Töpfer, m., Hafner, m. 

— ore, Häfnererz, n., Topfererz, n. —'s 
clay, Hafnererde, f.. Töpferihm, m. —’s 
ware, Töpferwaaren, pl. —’s wheel, Hüf- 
nerscheibe, f., Drehscheibe, f. Seo Earthen- 
ware. 

Pottery, s. 1 (earthen ware), Töpferwaaren, 
pL, Hafnerarbeit, f.; 2 (manufactory), Haf- 
nerwerkstaite, f. 

The —ies, pl., Poterien, pl. 

Potting, s. 1 (of plants), Zinsetzen, n.; 2 (of 
meat), Binsalsen, n.; 3 (of fruit, &c.), Zin- 
machen, 0. 

Pottle, s. 1 (a measure), zwei Schoppen, pl.; 2 
(a basket), Körbchen, n. 

Pouch, s. 1 (a pocket), Tasche, f., Poche, f.; 2 
(a bag), Sack, m.; 3(a fold), Bausch, m.; 4 
(a game bag), Jagdtasche, f. 

Pouched, adj. Bauschig. 

Poulterer, s. Hũhnerhuündler, m. 

Poultice, s. Umschlag, m. 

Poultice, v. a. einen Umschlag machen. 

Poultry, s. Geßügel, n., Federvieh, n. 

— market, Hühnermarkt, m. — show, 
Hühneraussielung, f. — yard, Hihner- 


hof, m. 

Pounce, 8. 1 (of birds), Xralle, f., Klaus, f.; 
2 (for ink), Sandarakpuiver, n.; 3 (for en- 
graving), Staubbeutel, m., Pausche, f. 

— box, Streubüchse, f., Sandbüchse, f. 
Pounce, v. a. (to powder), pudern, bepudern, 
Pounoe, v. n. 1 (like birds), stossen; 2 (to on- 

grave), durckpauschen. To — upen, er- 
haschen, stürsen auf. 

Pouncetbox, s. Bisambüschchen, n. 

Pound, s. 1 (weight, money), Pfund, n.; 2 
(for cattle), Pfandstall, m. —8, pl. Pfund, n. 

A — sterling, em Pfund Sterling, n. See 
Penny. By the —, pfundueise. Half a —, 
aq of a —, ein halbes Pfund, n., Vier- 
teipfund, n. Bight in the —, ach! auf das 
Pfund. A hundred —s, hundert Pfund, n. 
All his thoughts are upon —s shillings 
and pence, seine Gedanken drehen sich alle 
ums Geld. 


9 
seo Pounder. — weight, Pfundgavickt, 2. 
—’s worth, für ein Pfund. 

Give me a —’s worth of sweetmeate, 
geben Sie mir Bonbons für ein 
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Weighing so many —s..., gfündig, (in 
compos.) That piece weighs üve —, das 
Stück wiegt fünf Pfund. 

Pound, v.a. 1 (to pulverise), siossen, zer- 
stossen; 2 (to beat), auspelsen, walken; 8 
(to pen in), einsperren. 

To — to a jelly, mummy, susammen- 
walken. Seo Jelly, Mummy. —ed sugar, 
of sucker, m. 

Poundage, s. 1 (commission), Zahlgeld, n., 
Commission, f.; 2 (duty), Pfundgeld, n., 
Pfundsol, m.; 3 (of cattle), Kineperrung, f. 

Pounder, s. 1 (of a mortar), Stéssel, m., 
Stampfe, f.; 2 (a pound keeper), Hürden- 
aufseher, m. ; 3(in compounds), .. . Pfünder, 
m., e. g., Three —, Dreipfünder, m. 

Pounding, s. 1 (ina mortar), Zerstossen, n.; 
2 (with a cudgel, &c.), Walken, n.; 8 (of 
cattle), see Poundage. 

— hammer, Ausschlagefäustel, m. 

Pour, v. a. giessen, schütten. 

To — away, wegschütten. To — forth, 1 
(to send out), ausschicken; 2 (in words), 
sich ergiessen in. To — forth encomiums, 
sich in Lobeserhebungen ergiessen. To — in, 
eingiessen. To — off, abfliessen. To — out, 
(— away), wegschütten; 2 (— in), schütten 
in, einschenken; 8 (the spirit, &c.), aus- 
giessen ... über ; 4 (to shed), ergiessen. 

Pour, v. n. stark regnen, giessen. 

fo — away, fortgiessen. See — away, 
v. 8. To — down, 1 (of a torrent), herun- 
terströmen; 2 (of rain), ein wahrer Plate- 
regen sein. To — forth, see v.a. To — in, 
(of a crowd), hineinströmen. 

Pouring down, see Downpour, s. — forth, 
(preaching), Predigen, n. 

Pour, s. (of rain), Regensturs, m. 

Pourtray, see Portray. 

Pout, v.n. schmollen, grollen; (vulg.), das 
Maul hängen, 

Pont, s. see Pouting, s. 

Pouter, 8. (pigeon), Kropftaute, f. 

Ponting, s. Schmollen, n., schmollend. —ing 


lips, aufgeworfene Lippen, pl. 

Poverty, s. 1 (lit.), Armuth, f.; 2 (want), 
Mangel, m. 

— of the blood, Mangel am Blute. — of 
the soil, Unfruchtbarkeit, f. Steeped in —, 
in Armuth versunken. — stricken, elend. 
To suffer groat —, am Hungertuche nagen. 

Powder, s. 1 (dust), Staub, m.; 2 (gun —), 
Pulver, n.; 8 (hair —), Puder, m.; 4 (med.), 
Pulver, n. 

To reduce to —, gulvern. It is not 
worth — and shot, es lohnt die Auslage 
nicht. It will grind him to —, es wird ihn 
sermalmen. 

— and shot, Pulver und Blei, n., Kraut 
und Loth,n. — bag, Puderbeutel, m. — 
box, Puderkasten, m. — cart, Artillerie- 
wagen, m. — chest, Pulverkasten, m. — 
fiask, — horn, Pulverhorn,n. — magazine, 
Pulverthurm, m. — mill, Pulvermühle, f. 
— monkey, Bussschiesser, m. — puff, Pul- 
verquast, m. — room, Pulverkammer, f. — 
sugar, Sireusucker, m. 

Powder, v. a. 1 (the hair), sich pudern; 2 
(meat), einsalsen ; 3(to sprinkle), bestreuen, 
see Pulverise. 

To — over, verpudern. 
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Powdering, s. 1 (pulverising), Zerreiben, n., 
Zerstossen, n.; 2 (of meat), Zänsalzen, n.; 
3 (of the hair), Verpudern, n. — tub, Pok- 
kelfass, n. 

Powdery, adj. 1 (like gun powder), pulvericht; 
2 (consisting of d°), pulverig ; 3(powdered), 


Power, s. 1 (ability), Macht, f., Vermdgen, 
n.; 2 (authority), Gewalt, f., Ansehen, n.; 
8 (math.), Potenz, f.; 4 (mech.), Kraft, f.; 5 
(influence), Zinfluss, m. —s, (capacity), 
Talente, pl. To give full —, devoll- 
mächtigen. 

In —, am Puder, m. The great — die 
Grossmächte, f, Full —s, Vollmacht, f, He 
will do what is in his —, er wird thun, 
was ihm möglich ist. He is in my —, er ist 
in meiner Gewalt. It is not inmy—, es 
steht nicht in meiner Gewalt or Macht. The 
—s that be are ordained of God, wo Obrig- 
keit ist, die ist von Gott verordnet. 

— loom, Weberstuhl, m. — press, Ma- 
schinenpresse, f. 

Powerful, adj. 1 (strong), gewaltig, mächtig, 
kräftig; 2 (influential), einfussreich, viel- 
vermdgend; 8 (of medicines), stark. 

Powerless, adj. 1 (gen.), ohne Macht, kraftios ; 
2 (of the limbs), gelahmt. 

Powerlessness, adj. 1 (inability), Unvermögen, 
n., Kraftlosigkeit, f.; 2 (of the limbs), Lah- 
mung, f. 

Pox, s. Lustseuche, f. See Chicken pox, 
Cow pox, Small pox. \ 

Praam, s. Prahm, m. 

Practicability, s. 1 (gen.), Ausführbarkeit, 
f., Thunlichkeit, f., Wirkbarkeit, f.; 2 (pos- 
sibility), Möglichkeit, f. See Practicality. 

Praoticable, adj. 1 (gen.) , ausführbar , thun- 
lich, wirkbar ; 2 (of roads), wegsam, fahr- 
bar, brauchbar ; 8 (of temper), verträglich. 

A — breach, eine sturmbare Bresche. 

Practical, adj. practisch. 

— divinity, Moraltheologie, f. — proof, 
Bestätigung, f. — joke, Schabernack, m. 

Given to — jokes, schabernackisch. 
man, Werkverstandiger, m. — knowledge, 

minisse, pi. — school, Realschule, f. 

Praoticality, s.1 (of things), Practische, n., 
Werkthätigkeit, f.; 2 (of character), Ver- 
träglichkeit, f. 

Practice, s. 1 (not theory), Practische, n., 
practische Anwendung, f.; 2 (habit), a (of 
individuals), Gewohnheit, f.; b(ofa country), 
Bitte, f., Landesbrauch, m.; 8 (exercise), 
Uebung, f.; 4 (of physicians, &c.), Praxis, 
f.; 5 (of a lawyer), Clientschaft, f.; 6 (an 
artifice), Umtrieb, m.; (arith.), Practik, f., 
Practike, f.;7 (of a court), gerichtliches Ver- 
fahren, n. See Perfect. 

To put in —, 1 (of things), anwenden; 2 
(of persons), ausüben. Foul e Prac- 
tiken. Heisin—, er practicirt, It is the 
—, 68 ist üblich, es ist die Sitle. 

Practice, v. a. 1 (an art), ausüben, treiben; 2 
(a virtue, &c.), üben; 8 (medicine), practi- 
ctren. 

Practice, v. n. 1 (as a physician, &c.), practi- 
ctren ; 2 (to learn), sich üben. 

To — upon, 1 (an instrament), sich üben 
auf; 2 (upon a patient), Versuche anstellen 
bei; 8 (to delude), Umiriebe ausüben. To — 
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the black art, sich heimliche Kinverstand- 
nisse verschaffen. To — npon one’s credu- 
lity, seine Leichtgläubigkeit missbrauchen. 

Practiced, adj. 1 (in a good sense), erfahren, 
sachverstandig; 2 (in a bad sense), durch- 
trieben. A — man, Practikus, m. ° 

Praotioer, s. Thuer, m. 

Practicing, adj. practisch. A — physiolan, 
etn practischer Arzt, m. 

Practitioner, s. Practicant,m., Praetikus, m. 
See Practicing. 

Prac munire , i —S n. Hoch; 2 ( 
agmatio, adj. 1 (hist.), pragmatisch ; 2 (pe- 
dantic), pedantisch; 3 (impracticable), un- 
vertra lich, — sanction, pragmatische Sanc- 

On, I. ; 

praetor, £08 Pretor. 
agmatist, s. Pragmatist, m. 

Prairial, s. (French Cal.), Wiesen-, Heu- 
monat, m. From 20th May till June 18th. 

Prairie, s. Prairie, f.,@rasmeer,n. The land- 
scape loses itself in vast immeasurable 
—s, die t verläuft in ein breites 
unabsehbares Grasmeer. 

Praise, s. 1 (commendation), Lob, n., Lob- 
spruch, m., Lobeserhebung, f.; 2 (fame) 

m, m., Preis, m., Ehre, f. 

Fulsome —, Lobhudeles, f. Inhis —, ihm 
sum Lobe. Let us sing to the — and glory 
of God, lasst uns su Gottes Preis und Ehre 
singen. Bong of —, Lobgesang, m. — worthy, 
lobenswerth, lobenswürdig, löblich.— worthi- 
noss, Lobenswürdigkeit, f., Löblichkeit, f. 

Praise, v.a. 1 (gen.), loben, rühmen;; 2 (Bib.), 
preisen, lobsagen, (dat.) 

Praiser, s. Lober, m., Laudator, m. A fulsome 


—, Lobhudler, m. 

Prance, v.n. 1 (of horses), sich baumen; 2 
(of men), sich brüsten, sich pavaniren. 

Pranoing, s. 1 (of horses), Baumen, n., Lan- 
sade, f.; 2 (of persons), Herumstoleiren, n. 

Prank, s. Streich, m., Scheimstück, n., Possen, 
m. —8, Sprünge, pl. To play —s, Possen 
spielen, (dat.) No —s upon travellers, see 
Trick. 

Prank, (out), v. a. ausschmiicken, 

Prate, v. plaudern, schwatren. 

Prate, s. Geschwate, n., Maul, n. 

Prater, s. Piauderer, m., Schwatser, m. 

Prating, adj. plauderhaft, schwatshaft. 

Prating, s. see Prate, s. 

Pratique, 8. Landungsbriaf, m. 

Prattle, v.n. plaudern, 

Prattle, s. Geplauder, n. 

Prattler, s. Plappermaul, n., Plappertasche, 
f. Little —, Plaudertasche, f. 

Prattling, adj. see Babbling. 

Pravity, 8. Verderbtheit, f. 

Prawn, s. Flohkrebs, m., Seegarnelie, f. 

Praxis, s. Prazis, f. 

Pray, v. n. 1 (to God), beten ; 2 (to beg), bitten. 
To — for 1 (persons), beten für ; 2 (things), 
bitten um, ersuchen um. To — to, 1 (God), 
anbeten; 2 (saints), anrufen. — for me, 
(to God), beien Ste für mich. 

Pray, v. a. (to beg), bitten ; 2 (tointreat), er- 
suchen. 


Pray, int. bitte. — dont trouble yourself, 
bitte, bemühen Sie sich nicht. 

Prayer, s. 1 (worshipper), Beter, m.; 2 (ap- 
plicant), er, m.; 3 (worship), Gebet, 
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n.; 4 (request), Bitte, f., Ersuchen, u, An- 


n. 
Be instantin—, haltet an im Gebet. Form 
of —, Gebstformel, f. Remember me in 
your —s, schliessen Sie mich mit in Ihrem 
Gebet ein. The —s of the congregation, 
das Gebet der Gemeinde, n. To say one’s 
—8, sein Gebet verrichten. — book, Gebel- 
buch, n. — meeting, Betstunde, f. — time, 
Gebetzeit, f. 

Prayerful, adj. andachiig, zum Beten genagl, 
andachtsvoll. 

Prayorfulness, s. Andacht, f., andachtiges Ge 
* adj. andachtslos 

Prayorless, adj. . 

Prayerlessness, s. Andachtslosigkeit, f. 

Preach, v.a.n. 1 (sermons), predigen; 2 (to 
prate), schwatsen ; 8 (to announce), verkün- 
den. To— before, in der Gegenwart (gen.) 
predign. To — down (to cry down), an- 
schwarzen. To — up, empfehlen, herans- 
streichen, anpreisen. 

Preacher, s. Prediger , m., Kanzelredner, m. 
A bad —, Postilenreiter, m. 

Preachership, s. Predigerstelle, f. 

Preaching, s. Predigen, n. 

Preachment, s. Predigt, m. 

Preadamite, s. Praadamit, n. 

Preadamite, adj. Präadamiten ... (in compos.) 

Preamble, s. (of a speech), Vorwort, n- Vor- 
rede, f.; 2 (of bills), Praambule, f. To set 
forth the — of a bill, prdambuliren. The 
law sets forth in the preamble, that... 
das Gesets geht davon aus, dass... 

Preapprehension, s. Vorurthetl, n. 

Preaudienoe, s. Vorgehör, n. 

Probend, s. Praben le, f., Pfründe, n. 

Prebendal, adj. Prübende..., Pfründen 
(in compos.) ; 

Prebendary, s. Prebendarius, m., Pfründner, 
m. —ahip, Pfründnerstelle, f. 

Precarious, adj. unsicher, prekär. It is a— 
business, es ist eine missliche Sache. — 
— trade, Prekäreihandel, m. 

Precariousness, 8. 1 (uncertainty), Unsicher- 
heit, prekäre Zustand, m.; 2 (danger), Miss- 
lichkeit, f. 

Precaution, s. 1 (case), Vorsicht, f., Beindt- 
samkeit ; 2 (measure), Vorsichtsmaassregel, f. 
To take — s, (against), sich verwahren 
gegen or sich vor etwas bewahren. 

Precaution, v. a. warnen. 

Precautionary, adj. Vorsichts .... (in com- 
pos.), e. 9. —measures, Vorsichtsmaassre- 
geln, pl. 

Precede, v. a.n. 1(in time), vorkergehen, 
vor sein (dat.); 2 (in place, walking, driv- 
ing, riding), vorangehen, — fahren, — rei- 
ten; 3 (in rank), den Rang haben. 

Precedence, s. 1 (of time), Vorgehem, n.; 2 
(of place), a (walking), Vorangehen, n.. 6 
(driving), Voranfahren, n., c (riding), Vor- 
anreiten, n.; 8(of rank), Rang, m., Vor- 
rang, m., Prücedens, f. A dispute about 
—, Präcedenzsirsit, m. To give—, den Rang 
lassen. To take —, den Rang ablaufen (dat.) 
To yield —, den Vortritt or Rang lassen. 

Precedent, s. 1 (lit.), Präcedens, n., etm fri* 
herer (ähnlicher) Fall, m.; 2 (an example), 
Richtschnur, f. To make a —, zur Kicht- 
schnur aufstellen. 

Precedents, pl. (law), Rechtssystem, un. 
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Preceding, adj. 1 (gen.), vorhergehend; 2 
(day), gesirig; 3 (week, month, year), vorig. 

Precentor, s. Cantor, m. — ship, Cantorei, f. 

Proospt, 8 s. 1 (of God), Gebot, n.; 2 (of man), 
Lehre, f.; 3 (a regulation), Vorschrift, f. 

Preceptor, s. Lehrer, m., Erzieher, m., Prä- 
ceptor, m. To act as a—, praceptoriren . 

Preceptorial, adj. Lehr... (in compos.) 

Proceptorship, 8. Lehramt, m. 

Preoeptory, s. Praceptorat, m. 

Proceptress, s. Lehrerin, f., Ersieherin, f. 

Precession, s. (of the equinoxes), Vorrücken 
der Nachtgleichen, n. 

Proeinot, s. 1 (a boundary), Grenze, f.; 2 (a 

» Grensen, pl., Bezirk, m, Um- 

kreis, m.; 8 (bounds), Schranken, pl. (Who) 
left the warm —s of the cheerful day, 
(wer) des heitern Tuges lieben Umkreisräumte. 

Precious, adj. 1 (costly), köstlich; 2 (va- 
Insble), pretiös, kostbar, theuer, werthvoll ; 
3 (iron.), Samos, schön; 4 (ofmetals &c.), 
edel. This isa — business, dieses ist eine 
famose or schöne Geschichte. — metals, 
edie Metalle, pl. — stone, Edelstein, m. 
— things Pretiosen, pl. 

Precious, adv. sehr, gewaltig, famos. — — little 
sympathy, sehr wenig Mitleid. 

Preciousness, s. 1 (oostliness), Köstlichkeit, f. ; 
3 (value), Kostbarkeit, 1. 

Precipice, a. Adgrund, m. To fall over a —, 
in einen Abgrund stürsen, 

Precipitable, adj. zu pracipitiren. 

Precipitant, s. (chem.), J, Pracipitat, m. 

Precipitance, —ancy, 8. Präcipitation, f. 

Precipitate, v. a. 1 ( one’s movements), be- 
schleunigen, übereilen; 2 (chem.), präci- 
piliren, fällen, niederschlagen ; 8 (to, hurl), 
schlendern, stürsen; 4 (oneself), sich stür- 
sen. To be —d, stirsen. 

Precipitate, adj. 1 (rash), abereilé; 2 (steep), 
stesl, are, Jar, abschissig; 3 (falling headlong), 


— 8. Präcipilat, n., Niederschlag, m. 
— of mercury, Quecksilberntederschiag, ın. 
— of gold, Goldniederschlag, m 

Procipitatenoss, see Precipitousness, Pre- 
cipitation. 

Precipitation, s. 1 (rashness), Uedereilung, f.; 
2 (chem.), Niederschlagen, n., Fallung, f.; 
8 (fall), Sture, m.; ; 4 (speed), Büfertigkeit, f. 

Precipitous, adj. steil, jahe, abschüssig. 

Precipitousness, 5. Steithest, f., Abschüssig- 


keit, f. 
Precis, s. Abriss, m. — writer, Precia- 
writer, ın 


Precise, adj. 1 (exact), präcis, pünktlich » 2 


(nice), etgen, schwierig ; 3 (strict), streng ; ; 
4 (form (for ‚ umständlich; 5 (definite), be- 
immt. 


Precisely, adv. 1 (punctually), prũcis, pünkt- 
lich ; 2 (exactly), richtig. At six o’clook —, 
präcis sechs Uhr or Schlag sechs Uhr. — a0, 
gans richtig, eben das. Not that —, das 
nun eben nicht. 

Preciseness, s. 1 (exactness), Pünktlichkeit, 
f., Pracision, f.; 2 (niceness), Eigenheit, f.; 
3 '(formality), Umständlichkeit, f. 

Precisian, s. höchst umstandlicher Mensch, m. 
Formalist, m., Rigorist, m. 

Precisianism, 8. Formalitäten, pl. 

Precision, s. 1 (accuracy), Genautgkett, f.; 2 
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(exactness), Pünktlichkeit, f.; 3 (definite- 
ness), Bestimmtheit, f. 

Preclude, v. a. (to prevent), verwehren, pra- 
cludiren. I —ed him from doing it, ich 
hielt thn davon ab. 

Preclusion, s. Prdciusion, f. 

Preclusive, adj. praclusiv. 

Precocious, adj. 1(gen.) frühreif, frühzeitig ; 
2 (persons), aku 8 (immature), unreif. 
He is very — for his age, er ist für sein 
Alter sehr entwickelt. 

Precociousness, Preoocity,s.1(offruits &c.), 
Jrühseitige Reife, f.; 2 (of the mind), früh- 
zeitige Ausbildung or Entwickelung, f. 

Precognition, s. 1 (knowledge beforehand), 
Vorwissen, n.; 2 (law), vorläufige Unter- 
suchung, f, 

Preconceive, v. a. vorfassen, präconcipiren. 
A—d opinion, cine vorgefasste Meinung, f., 
Vorurtheil, n. 

Preconception, 8. Vor bag; m, vorgefassts 

Preconoert, v. a. verabreden. [Meinung, f. 

Preconoerted, adj. verabredet. 

Precursor, s. Vorläufer, m., Vorbote, m. 

Precursory, adj. vorläufig. Vor... . (in com- 

pos.), ¢ 9. — indication, Vorseichen, n. 
acious, adj. Raub ..’. (in compos.) 

Predatory, "adj. raubsüchtig, Raub.... (in 
compos.) A — expedition, Raubzug, m. 
A — war, Raubkrieg, m. 

Predecense, v. vorsterben nt.) He —d his 
wife, er starb vor seiner Frau. 


Predecessor, 3. Vorgänger, m. He is not 
equal to —, er ersetzt seinen Vorgänger 
nich 


Predesign, v. a. sich vorsetsen, vornehmen. 
Prodesignod adj. vorsätzlich, vorbedacht. 
tinarfan, 8. Predestinarianer, m., 

—— —— m. f. 

Ben tinarianism, 8. Vorherbestimmungs- 
ehre, 

Predestinate, v.a. pradestiniren, vorbestimmen. 

Predestination, 8. Prädestination, f., Vorbe- 
stimmung, f. 

Predestine, v. a. vorherbestimmen , pradesti- 
niren, auserwählen. 

Predetermination, s. Vorbestimmung, f. 

Predetermine, v. a. vorbestimmen, vorbe- 


schliessen. 

Predetermined, adj. vorsäßslich, 
minirt, 

Predial, adj. pradial, Land .... Gin compos.), 
6. g. — charges, Prädiallasten, pl. 

Predicability, s. Pradicabilitat, f. 

Predicable, adj. pradicabel. 

Predicables, pl. Frädicabilien, pl. 

Predicament, s. 1 (condition), Zustand, m.; 
2 (log. &c.) Pradicament, n. 

Predicate, v. a. n. behaupten. 

Predicate, s. Predicat, n. 

Predication, s. Behauptung, f. 

Predicatory, adj. behauptend. 

Predict, v. a. vorhersagen, weissagen, prophe- 
seien. 

Prediction, s. Vorkersagung, f., Weissagung, f. 

Predictor, Weissager, m. 

Predileotion, s. Pradslection, f., Vorliebe, f. 

Predispose, v. a. 1 (to prepare), vorbereiten ; 
2 (to incline one), prädisponiren, zu etıcas 
geneigt machen. 

Predisposed, adj. (med.), empfänglich. He is 
— to gout, er hat Anlage sur Gicht. 


Vor- 


pradeter- 
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Predisposedness, s. 1 (gen.), Prädisposilion, 
f.; 2 (med.), Empfänglichkeit, 1. 

Predominanoe, s. Vorherrachkung. 

Predominant, adj. vorkerrschend. _ 

Predominate, v. a. vorherrschen (dat.), prädo- 
miniren. The red —s, das Rothe sticht vor. 

Preeminenee, s. Vorzug, m., Vorrang, m., 
Ueberlegenhest, f. 

Preeminent, 1 (prominent), vorragend; 2 
(superior), vorzüglich, überlegen. 

Preemption, s. Praemption, f. 

Preen, v. a. (like a bird), sick die Federn 
puisen. 

Preengage, v. a. engagiren. 

Proongaged, adj. (engaged), versagt. 

Preengagement, s. Engagement, n. 

Preestablish, v. a. prastabiliren. —ed har- 
mony, prastabilirte Harmonie, f. 

Preexamination, s. Voruntersuchung, f. 

Preexist, v. n. vorher bestehen. 

Preexistence, s. Präszistens, f. 

Preexistent, adj. präezistent. 

Preface, s. Vorrede, f., Einleitung, f. 

Preface, v.a. 1 (a book), mst einer Vorrede 
versehen ; 2 (observations), veraussschicken. 

Prefatory, adj. vorläufig. 

Prefect, a. Präfect, m. 

Prefecture, s. Prafectur, f. 

Profer, v.a. 1 (to like better), vorziehen, lie- 
ber mögen; 2 (an accusation), corsiehen ; 
8 (to promote), befördern. 

Preferable, adj. 1 (lit.), vorsustehen; 2 (ox- 
cellent), vorzüglich. 

Preferableness, s. Vorsüglichkeit, f., Prafe- 
renzactionar, m. 

Preferably, adv. vor (Jemand), mehr or cher 


Preference, s. Vorsug, m., Präferens,f. In 
—, lieber. I give this the —, ich ziehe 
dies vor. — shares, Präafermeaclien, pl. 
— share holder, Präferenzactieninhaber,m. 
— stock, Priorstätsobligationen, pl. I chose 
that in —, ich sog jenes vor... 

Preferential (shares, stock &c.), see Prefe- 
rence. 

Preforment, s. 1 (gen.), Beförderung, f., Er- 
hebung, f.; 2 (ecclesiastical), Pfründe, f. 

Prefigurate, v. a. vorbilden. 

Prefiguration, s. Vorbild, n., Vorbildung, f. 

Prefigurative, adj. vorbudlich. 

Prefix, v. a. prafiztren. 

Prefix, s. Prafixzum, n., Vorsylbe, f. 

Prefixion, 8. Prdfisiren, n. 

Pregnancy, s. 1 (of women), Schwangerschaft, 
f.; 2 (of animals), Trachtigkeit, f.; (of ideas, 
style &c.), Pragnans, f. 

Pregnant, adj. 1 schwanger, in guter Hoff- 
nung ; 2 (of animals), trachtig; 8 (of ideas), 
pragnant; 4 (productive), fruchkibar; 5 
(weighty), gewaltig, wichtig, bedeutungsvoll. 

Prehensible, adj. greifbar. 

Prehensile, adj. greifend, aufnehmend. 

Prehension, s. Greifen, n., Aufnehmen, n. 

preinateı v. a (gen.), präjudiciren. 

Projudgment, s. Prajudicium, n. 

—8 seo Prejudge. 

Prejudication, s. Prajudisialklage, f. 

Prejudice, s. 1 (unfair prepossession), Vor- 
urtheil, n.; 2 (injury), Nachtheil, m., 

den, m., Präjudis, n. (pl. —disien). With- 

out — to your just claims, — your 
rights, mit Vorbehalt Ihrer gerechten An- 
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sprüche, Ihrer Rechte. To get the better 
of one’s —s, sich von seinen Vorurtheilen 
losmachen. A disposition inclined to —2, 
eins ave Vorurtheilen geneigte Gemidhsart. 
Full of —s, vorurthedsvoll. It shall not 
turn to the — of either party, es soll kein 
Theil zu kurs kommen. 

Prejudice, v. a. 1 (the mind), Vorurtheils ein- 
fössen ; 2 (to injure), nachtheilig sein, scha- 
den (dat.), Eintrag trun (dat.) 

Prejudiced adj. von Vorurtheilen eingenommen. 

Prejudicial, adj. machtheilig, schädlich. 

Prelacy, s. ĩ (the system), Pralatur, f.; 2 (the 
office), Prälatenstand, m., Pralatenwirde,f; 
8 (the bishops), Pralaten, pl., Bischéfe, pl. 

Prelate, s. Prelat, m. 

Prelatical, adj. Prelaten eevee (in compos.), 
bischöflich. 

Prelatism, s. Prelatur, f. 

Prelection, s. Vorlesung, f. . 

Preliminary, adj. vorlaufig, praliminar, vor 
... (in compos.) — article, Praliménar- 


Preliminary, s. Praliminar, n. —ien, pl.,Vor- 
bedingung, f. 

The —ies of peace, vorläufige Friedens- 
artikel, pl., Vorfrieden, m. 

Prelude, s. 1 (of the theatre, music, &e.), 
Präludium, n., —ien, pl., Vorspiel, n.; 2 (a0 
introduction), Hinlestung, f. 

Prelude, v. n. präludiren. 

Premature, adj. 1 (precocious), vor der ge 
wöhnlichen Zeit reif or entwickelt, vorsety; 
2 (not ripe), unreif; 3 (too early), früh- 
selig, vorfrüh; 4 (of actions), vorachnel, 
übereilt. 


Prematurely, adv. vor der Zeit. 

Prematureness, s. Vorzeiligkeit, f.; 2 Um 
reife, f.; 3 Frühseiligkeit, f.; 4 frühseiägt 
Reife, t.;5 Prämaturität, f. 

Promeditate, v. a. prameditiren. 

Premeditated, adj. vorsätzlich, prdmeditirt 
A — orime, ein vorsätzliches Verbrechen, 2. 

Premeditation, s. Vorbedackt, f. 

Premier, adj. erste; der, m., die, f., das, 1; 
die ersten, pl. 

Premier, s. Premierminisier, m. — ship, 
Ministerprasidentschaft, f. 

V. 8. vorerinnern. 

Promises, s. pl. 1 (log.), Prämissen, pl., Vor- 
dersätze, pl.; 2 (of a house, &c.), Local, 2; 
8 (of a farm, &c.), Gehöft, n. 

To be sold on the —s, an Ort und Steils 
su verkaufen. 

Premium, s. (gen.), Prämie, f. Ata —, ar 
Pramie, f. 

Premonish, v. a. warnen. 

Premonition, s. Warnung, f. 

Premonitory, adj. 1 (gon.), warnend ; 2 (mei), 
vor .... (in compos.), 6.9., — symptom, 
Vorzeichen, n. 

Preocoupation, s. 1 (of things), Voreinne- 
men, n.; 3 (of the mind), Zerstrewung, T. 

Preocoupled, adj. (of the mind), serstreud. 

Preocoupy, v. a. 1 (of things), voressanchmen, 
2 (of the mind), serstreuen. 

Preordaln, v. a. vorherbestimmen. 

Preordination, s. Vorherbestimmung, f. 

Prepaid, adj. frankirt. 

Preparation, s. 1 (gen.), Vorbereitung, t.; ? 
(dishes), Zubereitung, f.; 3 (chem.), Prepe 
rat, n.;4 (for war), Zurüstung, f. 
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Prepare, v.a.1 (gen.), vorbereiten, präpariren ; 
2 (dishes, &o.), zubereiten; 8 (of war), aus- 
rüsten; 4 (cloth), walken, appretiren; 5 
(medicines), beresten; 6 (chem. „ &c.), pra- 
parıren. 

To — for, sich vorbereiten, sich gefasst 
machen (auf). — ye the way of the Lord, 
bereitet den Weg dem Herrn. 

Propare, v. n. sich anschicken. See Prepare, 
v. vn He was —ing to, er war im Begriff 


Preparative, 8. Vorbereitungsmitiel, n. 
Preparatory, adj. Vorberettungs ... (in com- 
pos.), vorlaufig, corberettend. 

— lesson , Vorberettungsstunds, f. — 
lessons , Vorbereitungsun t, m. 
school, Unterschule, f., Vorbereitungs- 
schule, f — to his visit, vor seinem Besuch. 

Prepared, adj. (ready), beret. I was not — 
for that, das hätte ich nicht erwartet. 

Preparedly, adv. vorbereitet. 

Preparedness, 8. vorbereiteter Zustand, m. 

Preparer, s. 1 (gen.), Vorbereiter, m.; 2 (chém., 
&c.), Präparirende, m. 

Prepay, v. 3. 1 (to pay beforehand), voraus- 
bezahlen ; 2 (of letters, &c.), frankiren. 

Prepense, "adj. prämeditirt, vorsätzlich. See 


Preponderance, s. Preponderans, f., Ueber- 
gewicht, n. — in the state, corwiegender 


Einfluss, m. 
Preponderant, adj. 1 (of things), überwiegend ; 
2 (of influence), vorwiegend. 
erate, v. n. 1 (gen.), überwiegen ; 2 (of 
influence), vorwiegen. 
Preposition, 8. Verhältnisswort, n., Vorwort, 
n., Praposstion, f. 
Prepossess, v. a. (to please), einnehmen. 
Preposses sing, adj. einnehmend. 
Prepossessed, adj. eingenommen. 
Prepossession, s. 1 (in vavour of), Kingenom- 
menheit, f., Befangenheit, f., günstiges Vor- 
urtheil, n.; 2 (against), Vorurtheil, n. 
Preposterous, adj. unvernünftig, albern. 
Preposterousness, 3. Unvernunft, f., Albern- 
heit, f. 
Prerequisite, see Requisite. 
Prerogative, s..Prarogativ, n., Vorrecht, n., 
Gerechtsame, n. — court, Consistor ialge- 


richt, n 

Prosage, ⁊. a. 1 (to foretell), weissagen ; 2 (to 
forebode), vorbedeuten, verkünden. 

Presage : s. 1 Wetssagung, f.; 2 Vorbedeu- 
tung, 

Presbyter, 8. 1 (an elder), Aelieste, m.; 2 (a 
priest), Priester, m.; 3 (a presbyterian), 
Presbylerianer, m 

Presbyterian, s. Presbyterianer, m. 

Presbyterian, adj. presbyterianisch. 

Presbyterianism, s. Presbyferianismus, m. 

Presbytery, s. Presbylerium, n. 

Prescience, s. Vorhersehung, f., Vorherwis- 
sen, 1. 

Presoiont, adj. vorhersehend, vorherwissend. 

Prescribe, v. n. (law), prascribiren. 

Prescribe, v. a. | (gen.), vorschreiben; 2 (a 
receipt), verschreiben, veror 

Prescriber, s. 1 Vorschreibende, m.; 2 Arıt,m. 

Prescript, s. Vorschrift, f. 

Presoriptible, adj. verjährbar. 

Prescriptibility, s. Verjahrbarkeit, f. 

Prescription, s. 1 (gen.), Vorschrift, f.; 
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(med.), Recept, n.; 8 (law), Präscription, f, 
Verjährung, 


Prescriptive, adj. (law), verjährt. A — right, 
ein very f, o. 

Presence, s. } (lit.), ‘Gey enwart, f., Anwesen- 
heit, f.; 2 (deportment), Haltung, f., An- 
stand, m.; 3(an assombly), Verein, m., Ge- 
sellschaft, f. 

The armies were in —, die Armeen stan- 
den einander gegemüber. In his —, in seiner 
Gegenwart, ihm in’s Gesicht. In such a —, 
vor einer solchen Gesellschaft. He did it in 
my —, er that es in meinem Beisein. — of 
mind, Geisiesgegenwart, f. — chamber, 
Audienssaal, m., Audienesimmer, n. 

Present, s. 1 ‘(of 'time) Gegenwart, f.; 2 @ 
gift), Geschenk, n., Gabe, f., Präsent, n.; 
(gram.), Präsens, n. 

I got itin a —, ich habe es geschenkt be- 
kommen. 

pl. (law) Anordnung, f. By these —s, 
lant di teser Anordnung, f. Know all men by 
those — 8, kund un zu wissen sei hiermil. 

Present, adj. 1 (not absent), gegenwärtig, an- 
wesend, zugegen; 2 (actual), wirklich, gegen- 
wodrtig : 3 (current), laufend; 4 (at this 
time), jetzig; 5 (at the moment), augen- 
blicklich; 6 (willing), bereitwillig; 7 (— 
tense), Präsens, n. 

A — help in time of trouble, eine 
sichere Hilfe in der grössten Noth. To be — 
at, beiwohnen, (dat.) The — Queen , die re- 
gierende Königin, f. At—, 1 (at this mo- 
ment), in diesem Augenblicke; 2 (at this 
period), # der gegemwärtigen Zeit, f. For 
the —, für jetzt. The persons —, die An- 

wesenden. Tho — time, Gegenwart, f, The 

— year, das laufende Jahr. 

Present, v.a.1 (to offer), darbieten, darrei- 
chen; 2 (to introduce), vorstellen; 3 (the 
hand), reichen, bieten; 4 (a petition), ein- 
reichen, eingeben (bei) ; 5 (a bill of exchange’, 
vorzeigen ; 6 (the bayonet, pistol, &c.), vor- 
halten; 7 (arms), prasentiren ; 8 (a view), ge- 
währen, darbieten ;9 (oneself,) sich einfinden, 
sich einstellen ; 10 (to a living), prasentiren ; 
11 (— with), beschenken mit; 12 (one's re- 
spects), sich empfehlen, (dat.) ; 13 (a report), 
einhandigen. 

The untertaking —s no difficulties, 
das Unternehmen fallt nicht schwer. —arms, 

Present, int. hier. seo Arms. 

Presentable, adj. 1 (of a dish, &c.), vorsetz- 
bar ; 2 (at court, &c.), vorstellbar, ansehnlich 


Prosentation, s. 1 (at court), Vorstellung, f.; 
(of a petition), Ueberreichung, f.; 3 (ofa 
bill), Forzeigung, f; 4 (to aliving), Prasen- 
tation, f.; 5 (representation), Vorstellung, 
f., Darstellung, f.; 6 (law), Anklage, f.; 7 
(of a gift), Daryeichung, f. 

Right of —, 1 (at court), Vorstellungs- 
recht, n.; 2 (to an office, &c.), Prüsen- 
tationsrecht, L., Ernennungsrecht, n. On +, 
auf or bes Vor zeigen. 

Presentee, s. Praseniat, m. 

Presenter, s. Präsentant, m. 

Presentiment, s. Vorgefühl, n. 

A — came over me, es wandelle mir eine 
Ahnung, f. I havea — that, es ahnt mir, 


Prosenily, adv. augenblicklich, gleich. 
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Prosentment, s. 1 (of a bill), Anklage, f.; 2 | Pressure, s. 1 (of the air), Druck, m.; 2 (of 


(ofa report), Berichterstattung, f. 
Preservable, adj. erhaltbur. 
Preservation, s. Erhaltung, f. His — is the 
question, es ist um seine Retiung zu 
thun 


Preservative, s. Praservatie, n., Verwahrungs- 
mitte, n., Schutemittel, n. 

A — medicine, Verwahrarsenei, f. 

Preserve, v. a. 1 (to keep), bewahren, ver- 
wahren; 2 (to protect), schützen gegen; 3 
(fruit), einmachen; 4 (meat, cucumbers), 
einlegen. See Keep. To — appearances, den 
Schein wahren. 

Preserve, s. 1 (fruit), Zingemachtes, n., Con- 
fect, n.; 2 (for game, &c.), Gehage, n.; 
8 (for fish), Hegewasser, n. 

Preserved meat, s. Kingelegies, n. — meat 
can, hermetisch geschlossene Büchse, f. 

Preserver, s. (a keeper), Bewahrer, m., Fr- 
halter, m. —s, pl. (for the eyes), Conser- 
vationsbrille, f. _ 

Preserving pan, s. Kinmachglaser, pl. _ 

Preside, v. n. den Vorsits führen, prast- 
diren. 

To — over, vorsiehen, (dat.), leiten. 

Presidency, s. 1 (presidentship), Prasident- 
schaft, f., Vorsitz, m.; 2 (in India), Gouver- 
mement, n. 

Presidentship, see Presidency. 

Press, s. 1 (a machine, the —), Presse, f.; 2 
(a crush), @edränge, n., Gewühl, n.; 8 (for 
garments), Schrank, m.; 4 (of business), 
Drang, m.; 5 (for fruit, &c.), Kelter, f.; 6 
(of seamen), Pressung, f. 

For —, émprimatur, druckferiig. In 
the —, unter der Presse. Liberty of 
the —, Pressfreiheit, f. Licentiousness of 
the —, Pressfrechheit, f. See Censor, Cor- 
rect, &c. 

Toc a — of sail, alle Segel beige- 
setzt haben. To go to —, drucken. 

— bed, Beitlade, f. — gang , Pressen, n. 
— man, 1 (a workman), Pressmetster, m.; 
2 (a writer), Zeitungsschreiber, m. — mon- 
ey, Pressgeld, n. — work, Druckerarbeit, f. 

Press, v. a. 1 (in one's arms), drücken, pres- 
sen, schliessen ; 2 (the hand), drücken; 3 (a 
lemon), auspressen; 4 (— hard), drängen, 
scharf verfolgen ; 5 (with enquiries), bestur- 
men, bedrängen ; 6 (to urge), pressiren, an- 
treiben; 7 (seamen), pressen; 8 (cloth, &c.), 
glätten. 

To —a request, auf einer Bitte oder 
Forderung bestehen. To — forward, antrei- 
ben. To — out, ausdrücken. To be —ed 
for time, &o., pressirt sein. He is very 
hard —ed, (gen.), es brennt ihm auf die 
Nagel. - 

Pross, v.n. sich drängen, sich aneinander 
schliessen, susammenrücken. 

To — against, drücken gegen. To — 
toward, jagen nach. To — upon, drangen, 
aufdringen. 

Pressing, 8. 1 squeezing), Pressen, n.; 2 (ur- 
ging), Pressiren, n.; 3 (of seamen), Pres- 
sen, n.; 4 (of oloth), Glatien, n.; 5 (of 
fruit), Xeltern, n. 

‚— board, Pressbrett, n. — iron, Press- 
eisen, n. 

Pressing adj.dringend. It is not —, es pres- 
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circumstances, &c.), Drang, m.; 8 (of the 
hand), Handedruck, m. See Pressing, s. 
— from without , dffentitche Meinung, f. 
Prestige, s. 1 (attractiveness), Reis, m.; 2 
(privilege), Vorrecht, n. 


Prestigitation, s. Taschenspicleres, f. 
Prestigitator, 2 Taschenspieler, ın. 


Presto, int. presto. 

Presumable, adj. zu vermuthen. 

Presume, v. a.n. 1 (to think), vermuthen, 
muthmaassen, voraussetzen; 2 (to assume), 

sich herausnehmen, sich unterstehen, wagen. 

To — too much, sich zu viel herausnchsun. 


Let none —, 
To wear an undeserved dignity —, 
Haase Keiner sich einer unverdienin 
Würde an. 


Presuming, adj. eingebildet, dünkelhaft, ver- 
messen. 

Presumption, s. 1 (a suspicion), Verneuthung, 
f., Vermuthungsgrund, m.; 2 (assumption), 
Selbstuberschatswng, f., Dünkel, m., Yermes- 
senheit, f., Dreistigkeit, f. 

A strong — against, eine starke Ve- 
muthung gegen... 

Presumptive, adj. presumptio, muthmaasslich. 
— heir, Presumptiverbe, m. — evidence, 
Vermuthungsbeweise, pl. 

Presumptively, adv. muthmaassungsweise. 

Presumptuous, adj. 1 (presuming), eingebi- 
det, dünkelhaft; 2 (arrogant), anmaassend, 
presumptuös; 3 (daring), vermessen, wr- 
wegen, dreist. 

Presuppose, v. a. voraussetzen. 

Presupposition, s. Vorausseizung, f. 

Pretence, s. (pretext), Vorwand, m. Bee 
Pretension. 

On the — of friendship, unter (dem) Vor- 
wande der Freundschaft. By false —s, durch 
Vorspiegelungen. Under —, unter dem Yor- 
wande. 

Pretenceless, adj. anspruchsios. 

Pretend, v. a. n. 1 (to hold out), verwenden; 2 
(to sham), sich verstellen, thun als ob; 3 (to 
use as a protext), vorschitzen, vorgeben, rum 
Vorwand nehmen ; 4 (pass off), ausgeben (für). 

To — ignoranco, Unwissenheit vorschutzer. 

To — to, Anspruch machen auf, pratm- 
diren. By —ing, unter dem Vorwande, dem 
Anschein nach. He —s to be ill, er stellt 
sich krank. 

Pretended, adj. vorgeblich. 

Pretender, s. 1 (gen.) Prätendent, m.; 2 (a 
wooer), Bewerber, m. 

Pretension, s. 1 (claim), Anspruch, m., For- 
derung, f., Prätension, f.; 2 (vanity), Zitd- 

ett, f. 

Pretentious, adj. 1 (of persons), hochtrabend, 
anmaassend ; 2 (of things), gesucht. 

Preterimperfect, s. Imperfectum, n. 

Preteritive, s. Prateritivum, n. 

Proterite, s. Präteritum, n. 

Pretermission, s. Unterlassung, f. 

Pretermit, v. a. unterlassen. 

Preternatural, adj. übernatürlich. , 

Preternaturalness, s, Debernatürlichkeit, f. 

Preter-perfect, — pluperfect. See Perfest 
Pluperfect. 

Pretext, s. Vorwand, m., Farbe, f. To seek & 
—, eins Gelegenheit vom Zaune brechen. 
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_ Pretor, s. Prator,m. — ship, Pratorami, n., 
Pratorwirde, f., Pratur, f. _ 

Pretorian, adj. pratorisch. — guards, Pra- 
torianer, pl., pratorianische Leibwache, f. 

Prettily, adv. hübsch, nett. 

Prottiness, 8. (gen.), Schönheit, f., Niedlich- 

eit, f. 

Pretty, adj. 1 (pleasing), küdsch, artig, schön ; 
2 (iron.), sauber, gehörig. You are a — 
fellow, Sie sind ein sauberer Keri. You 
played me a — triok, Sie haben mir einen 
schönen Stretch gespielt. That is a — kettle 
of fish, das ist eine saubere Wirihschaft. 
See Kettle. 

Pretty, adv. ziemlich. — near, siemlich nah. 
— well, siemlich gut. It is a — long 
time since, es ist schon stemlich lange her, 
(dass). 

Prevail, v. n. 1 (to overcomo), herrschen, die 
Oberhand behalten, siegen ; 2 (to be predomi- 
nant), vorherrschen; 3 (likea disease), gras- 
siren; 4 (to induce), vermögen. To — on, 
upon, bewegen, überreden. To — over, 1 (to 
preponderate), überwiegen; 2(to conquer), 
überwinden. To — with, überreden. He is 
not to be —ed upon by entreaties, mit 
Bitten vermag man bei ihm nichts aussu- 
richten. 

Prevailing, adj.vorherrschend. See Prevalent. 

Prevalence, s. 1 (gen.), Allgemeinheit, f., Ob- 
waltung, f.; 2 (predominance), Vorherr- 
schen, n. 

Prevalent, adj. 1 aligemein; 2 vorherrschend. 
Prevaricate, v. n. zweideuteln, Winkelzüge 
machen, Ausflüchte suchen or vorbringen. 
Prevarication, s. Zweideuteies, f., Ausflüchte, 
Prevaricator, s. Zweideutler, ın. [pl. 

Prevenient, adj. see Preventing. 

Prevent, v. a. 1 (to hinder), verhindern, ver- 
hüten, vorbeugen; 2 (to anticipate), zuvor- 
kommen (dat.), vorgreifen. 

Preventer bolt, s. Klappbolzen, m. 

Preventing, adj. (bib.), sıworkommend. — 
grace, zuvorkommende Gnade, f. 

Prevention, s. Prävention, f. 

Preventive, adj. vorbeugend, präventiv. — ser- 
vice, Küstenwache, f. 

Preventive, s. Schutzmittel, n., Vorbeugungs- 
mittel, n. 

Previous, adj. 1 (gen.), vorhergehend ; 2 (ear- 
lier), früher. — to, vor. On the — day, den 
Tag suvor. A — question, eine Vorfrage, f. 
See Question. 

Previously, adv. vorher, schon, euvor. I had 
— informed him, sch halte thn schon be- 
nachrichtigt. — to, ehe. — to going to 
town, ehe ich in die Stadt ging. 

Prevision, s. Voraussehung, f. 

Prey, s. Raub, Beute, f. To be a — to grief, 
dem Gram preisgegeben sein. He is a — to 
melancholy, er ist von der Meluncholie ge- 
peinigt or gefoltert. To go after —, auf 
Raub ausgehen. See Bird, Beast of —. 

Prey (upon), 1 (lit.), rauben; 2 (the mind), 
magen; 3 (the health), wntergraben; 4 (like 
an animal), vom Raube leben. 

Preyer, s. Räuber, m. 

Price, s. 1 (cost, expense), Preis, m.; 2 (value), 

Werth, m.; 3 (reward), Preis, m., Lohn, m. 

What is the — of this, wie viel kostet dies? 

What is the — of wheat, was gilt der 
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Weisen? To bear a —, dm Preise stehen. To 
be worth any — (iron.), efroas werth sein. 
To set a — upon any thing, schä zen. To 
set a great — upon, einen hohen Werth 
beilegen (dat.). To set a — upon one’s head, 
eine Belohnung für seinen Tod anbieten. 
At fixed prices, su festen Preisen. At 
reduced —s, su billigerem Preise. Of —, 
werthvoll. — current, Preiscourant, m. 
— list, Preisverzeichniss, n. 

Prioe, v. a. see Prize. 

Priceless , adj. 1 (invalnable), unschätzbar ; 
2 (worthless), werthlos. 

Pricing, s. Schätzen, n. 

Prick, v.a. 1 (to sting), stechen, prickeln; 
2 (to incite), stacheln, anspornen; 3 (to 
mark out), ausstechen ; 4 (of the conscience), 
stechen ; 5 (mus.), in Noten setzen ; 6 (a horse 
in shoeing), vernageln. They were —ed 
in their heart, es ging ihnen durch’s Herz. 
To — down, notiren. To — for a hare, 
auftreiben. To — off, ausstechen. To— up, 
(the ears), spitzen (die Ohren), aufrecken. 
A gentle knight oame —ing o’er the plain, 
ein edler Ritter kam geflogen an. 

Prick, s. 1 (with a needle), Stich, m.; 2 (of 
a hare), Spur, f.; 3 (a prickle), Prickel, m., 
Stachel, m. See Sting. To kick against 

wider den Stachel lecken. — wood, 


Pricket, s. Spiesser, m. 

Prioking, s. 1 (gen.), Stechen, n., Prickeln, 
n.; 2 (of a horse), Vernageln, n. 

Priokle, s. (gen.), Stachel, m. — back, see 
Stioklebaok. 

Prickliness, s. Stachelige, n. 

Priokling, adj. prickeind. 

Prickly, adj. stachelig, Stachel... (in com- 
pos.), e.g. — fin, Sitachelflosse, f. — pear, 
Stachelbirne, f. — pear tree, Stachel feige, f. 

Pride, s. 1 (dignity), Stolz, m.; 2 (haughti- 
ness), Hochmuth, m., Stolz, m. To take —, 
stole auf ... sein. To bepuffed up with—, 
von Hochmuth strotzen. 

Pride, v. a. (oneself), sich brũsten mit..., 
pochen auf ..., stolz sein auf ... 

Prier, s. Späher, m., Neugierige, m., Gaffer, m. 

Priest, s. 1 (gen.), Priester, m.; 2 (cont.), 
Pfaffe, m.; 3 (Prot.), @eistlicher, m., Predi- 
ger, m. — oraft, Priesterlist, f., Pfaffen- 
trug, m. — hood, 1 (office), Priesteramt, n., 
Priesterwürde, f.; 2 (the body), Priester- 
thum, n. — ridden, pfaffenknechtisch, im 
Pfaffenjoche schmachtend. A — ridden 
person, Pfaffling, m. 

Priestess, s. Priesterin, f. 

Priestlike, adj. priesterlich. 

Priestliness, s. Priesterschaft, f. 

Priestly, adj. priesterlich. — power, Pfaf- 
fenjoch, n., Pfaffengewalt, f. 

Prig, s. 1 (a conceited fellow), Aleinmeister, 
m., affectirter or steifer Mensch, m.; 2 (a 
thief), Dieb, m. 

Prig, v. a. wegpractisiren. 

Priggery, s. Kleinmeisierei, f. 

Priggish, adj. steif. 

Prim, adj. geziert, spröde. A — woman, 
lady, girl, Pretiose, f. 

Primacy, s. Primai, n. 

Primage, s. Primgeld, n. 
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bedeutendsie, Haupt... (in compos.); 8 | Princely, ad). 1 (lit.), fürstlich, prinelich, wie 


(elementary), Anfangs... Hemen 

(in compos.) — colours, Hauptfarben, pl. 
— schools, Elementarschulen, pl. The six 
— planets, die sechs vornehmsten Planeten. 
— formation, see Primitive. 

Primate, s. Primas, m. 

Primateship, s. Primat, n. 

Prime, s. 1 (dawn), Tagesanbruch, m.; 
(spring), Frühling, m.; 8 (of life &c.), Blithe, 
f.; 4 (the best), Auswahl, f., Kern, m.; 5 
(cath. ReL), erste Hora, f. 

Prime, v. a. 1 (a gun), Pulver auf die Pfanne 
schitten ; 2(a cannon), einludeln ; 8 (a per- 
son), stempein ; 4 (painting), grundiren. 

Prime, adj. 1 (first), erste, m. f. n.; 2 (prin- 
cipal), vornehmste, Haupt... . (in compos.) ; 
8 (excellent), ausgeseichnet, vorzüglich. — 
colours, Grundfarben, pl. — cost, Ein- 
kaufspreis, m. — minister, Premiermini- 
ster, m. — mover, 1 (originator), Urheber 
m.; 2 (primum mobile), Urreger, m. — num- 
ber, Primzahl, f. — objeot, Ursweck, m. 
— quality, Primasorte, f. To sell below 
— cost, mit Schaden verkaufen. 

Primed, adj. 1 (of a gun), eingeludelt; 2 (of 
the mind), gestempelt; 8 (in painting), 
grundirt. 

Primeness, s. Vorsüglichkeit, f. 

Primer, s, | (first book), Buchstabirbuch, n.; 
2 (print.), Antiquaschrift, f. See Long —, 

‚8. Prim n. (Short. 

al, adj. ursprünglich, erste, Ur.... 

Stamm ...(in compos.) — cause, Urgrund, 
m. — world, Urweit, f. 

Priming, s. 1 (for a gun &c.), Zündkraut, n., 
Zündkorn, n.; 2 (in painting), @ründung, f. 

Primitive, adj. 1 (original), ursprünglich, 
Ur... Stamm (in compos.); 2 (ancient), 
alt; 3 (simple), einfach. — ohurch, Ur- 
kirche, f. — colours, Hauptfarben, pl — 
condition, Urstand, m. — formation, Ur- 
gebdtrge, n. — people, Stammvpolk, n.— rocks, 
Urgebirge, n., Urfelsen, pl. — signification, 
Urbedeutung, f. — structure, Urbau, m. 
—tongue, Stammsprache, f.—verb, Stamm- 
seitwort, n. — word, Urwort,n., ursprüng- 
liches Wort, nu. 

Primitive, s. Urwort, n. 

Primitiveness , s. 1 (originality), Urepriing- 
lichkest, f.; 2 (simplicity), Hinfachheit, f.; 
3 (antiquity), Antiqustät, f. 

Primness, s. Gesterthett, f., Sprödigkeit, f. 

Primogeniture, s. Ersiyeburt, f. Law, right, 
custom of—, Ersigcburtrecht, n. 

Primordial , adj. ursprünglich, Ur.... (in 
compos.) 

Primrose, s. Primel, f., Schlüsselblume, f. 

Primrose, adj. blühend. 


(He) himself the — path of dalliance 
treads 


reads. 
Er selbst den Blumenpfad der Freude tritt. 


Prince, 8. 1 (the father), Fürst, m.; 2 (the 
son), Prins, m. — of the blood, Prinz vom 
Geblüt. — of darkness, Lucifer, m.— royal, 
Kronprins, m. — of Wales, Prinz von 
Wallis, m. —’s feather (bot.), Tausend- 
schon, n. —’s metal, Prinzmetall, n. 

Princedom, 8. Fürstenihum, n. 


ein Prins, Fürsten... . (incompos.); 2 (ge- 
Lerous), freigebig. In a — manner, prinz- 
sc 


Princess, s. 1 (reigning), Fürstin, f.; 2 
(daughter), Prinzessin, f.— royal, 1 (gen.), 
Kronprinsessin, f.; 2 (of England), erstge- 
borene Prinzessin, f. 


m.; 2} Principal, adj. 1 (chief), hauptsächlich; 2 


(first), erste; 8 (in compos.), Haupt...., 
e.9.— character, Haupiperson, f. — street, 
auptstrasse, f. 

Prinoipal, s. 1 (the head), Haupt, n.; 2 (of 
a commercial house &c.), Principal, m.; 3 
(the chief point), Hauptsache, f.; 4 (capi- 
tal), Capital, n.; 5 (of a building), Grund- 

‚m.; 6 (of a university), Prorector, m. ; 
7 (of a school), Rector, m., Vorsteher, m. 

Principality, s. Principalitat, f. 

Prinoipally, adv. vorzüglich, besonders, haupt- 
sächlich. 


Principle, s. 1 (gen.), Princtp, n.; 3 (of ac- 
tion), Beweggrund, m. See Principles. A 
question of —, Principienfrage,f. To be a 
man of —, gute Grundsätze haben. I have 
laid it down as a —, ich habe es mir zum 
@rundsats gemacht. On —, aus Grundsate. 
Without —, gewissenlos. 

—, 8. pl. 1 (gen.), Principien, pl.; 2 (of 
morality), Grundsatse, pl.; 8 (elements), 
Anfangsgründe, pl. 

Prinoipled, adj. see Til —, Well —. 

Print, v. a. 1 (lit.), drucken; 2 (to imprint), 
ausprägen; 8(to publish), herausgeben. To 
— off, abdrucken. 

Print, s. 1 (typ), Druck, m.; 2 (stamp), Ge- 
präge,n.; 8 (a nowspaper), Journal, n.; 4 
(an impression), Abdruck, m.; 5 (an engrav- 
ing), Kupferstich, m.; 6 (a woodcut), Holz- 
schmitt, m.; 7 (calico), gedrucktes Zeug, n.; 
8 (of the foot), Fussspur, f.; 9 (a form), 
Form, f.; 10 (@ mark), Zeichen, n., Spur, f. 

In —, gedruckt. Out of —, vergriffen. To 
put in—, in den Druck geben, drucken 
lassen. — seller, m., Kunsthandler, m. — 
— shop, Kunsthandlung, f. 

Printed, adj. gedruckt. — goods, Druck- 
waare, pl. 

Printer, 8. Buchdrucker, m. —’s devil 
Laufjunge, m. —’s ink, Druckfarbe , f. 

Printing, s. 1 (the act), Druck, m.; 2 (the 
art), Buchdruckerkunst, f.; 3 (— in colours), 
Buntdruck, m. — ball, Druckerballen, m. 
— blocks, Druckformen, pl. — machine 

chine, f. — office, Druckeres, f. 

—paper, Druckpapier, n. — press, Druckrr- 

se, f. Expenses of —, . PL 
Printless, adj. spurlos. 

Prior, adj. früher. 

A— claim, XNüherreckt, n. IT haa a — 
engagement, ich war versagt. — right of 
purchase, Abirieb, m. 

Prior, adv. (to), zuvor. — to that, dem 
zuvor. 

Prior, conj.ehe. — to his arrival, che er an- 
kam, vor seiner Ankunft. 

Prior, s. Prior, m., Quardian, m. 

Prioress, s. Priorin, f. . 

Priority, s. 1 (gen.), Préorsat, f., Vorrang, 
m.; 2 (preference), Vorzug, m. 
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Bight of —, Vorgangsrechi, n. Creditors 
by —, privilegirte Gläubiger, pl. — among 
oreditors, Vorgang der Gläubiger, m. 

Priorship, s. Priorat, n. 
Priory, s. Priorei. 
Prise, see Prize up. 
8. 1 (gen.), Prisma, n., — mem, pl.; 2 
(a glass), tasschendes Glas, n. 
Prismatic, adj. prismatisch. 


8. n. 
Prison, s. 1 (gen.), Gefängniss, n., Prison, f.: 
2 (Univ.), Carcer, n. — bars, Riegel, pl. — 
house, Gefängniss, n. — van, Gefägniss- 

karren, m. 
To put in —, gefangen seisen, einstecken 


lassen. 

Prisoner, s. 1 (gen.), @efangene, m., f.; 2 (at 
the bar), Angeschuldigte, m., f. 

To be a close —, in enger Haft sein. To 
give oneself up a —, sich gefangen geben. 
fo take one —, gefangen nehmen. — of 
state, Staatsgefangener, m. — of war, 
Kriegsgefangener, m. 

Pristine, adj. 1 (primitive), wraprünglich; 2 
(ancient), alt, früher, ehemalig. — vigour, 
frühere Kraft, f. — glory, frühere (r) 

Prithee, int. bitte! [@lans, m. 

Privacy, s. 1 (solitude), Einsamkeit, f.; 2 
(retirement), Stille, f.; 3 (cognisance), Mit- 
wissen, n. 

To disturb one’s —, sidren. 

Private, s. gemeiner Soldat, m. 

Private, adj. 1 (secret), privat, geheim, heim- 
lich: 2 (special), privat, eigen, besondere ; 3 
(civilian), bürgerlich ; 4 (quiet), ruhig, still ; 
5 (alone), für sich; 6 (not in office), Pri- 
vat... 

To live as a — gentleman, privatisiren. 
Seo Retirement. In —, insgeheim. BY — 
bargain, unter der Hand. 

— account, Privatconto, n. — act, (of 
parliament), Privatacte, f. — affairs, Pri- 
vatsachen , pl. — box, Priratloge, f. — de- 
votion, 1 (family), Hausandacht, f.; 2 (in- 
dividual), stilles Gebet, n. — ends, Privat- 
absichien, pl. — expenses, Privatausgaben, 
pl. — friend, Busenfreund, m. — gentle- 
man, Purticulier, m., Priva nm. — 
hotel, Privathotel, n. —lesson, — 8, 1 (gen.), 
Privatstunde, f.; 2 (at the Univ.), Priva- 
tum, n. — life, Privatleben, n. — party, e- 
schlossene Gesellschaft, f. — property, Pri- 
vateigenthum, n.— room, Privatsimmer, ı. 
— secretary , Privaisecretär, m. — stair- 
ease, geheime Treppe, f. — theatre, Pri- 
valbuhne, f. — theatricals, Liebhabertheater, 
n. — tutor, 1 (gen.), Hasslehrer, m.; 2 (of 
the great), Hofmeister, m. — way, Privat- 
weg, m. 


Privateer, s. Caperschiff, n. Commander of 


a —, Caper, m. Crew of a —, Capergasten, f. 

Privateering, s. Caperei, f. 
To go —ing, auf Raub ausgehen. 

Privately, adv. insgeheim, privatim. To dis- 

pose of —, unter der Hand verkaufen. 
Privation, s. 1 (a loss), Verlust, m.; 2 (want), 

Mangel, ın., Entbehrung, f. See Deprivation. 

To undergo great —s, grossen Mangel 


leiden. 

Privative, adj. 1 (gen.), privativ; 2 (gram.), 
verneinend. 

Privative, s. Privaliv, n. 
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Privet, s. Rékrenhiilse, f. 
Privilege, s. 1 (gon.), Privilegium, n., Vor- 


recht, n., Gerechisame, n.; 2 (preference), 
Vorsug, m. 
Privileged, adj. 1 


Lpriviieowt j 2 devorsugt. A 

— communication, eine privilegirte Mit- 
theilung, f. 

Privily, adv. heimlich, insgeheim. Ho was 
minded to put her away —, seo Minded. 

Privity, a. Mittwissen, n. With one’s —, 
without one’s —, mit seinem, ohne sein 


issen. 

Privy, adj. 1 (private), privat, geheim; 2 
(initiated), eingeweiht, mst... vertraut; 3 
(in compos.), geheim... 

7o be — to any thing, mifwissen um... 
He was — to the conspiracy, er war ein 
Mitverschworener. Sho was —, (to it), sis 
wussie darum. He was — to the murder, 
er war betheiligt an der Ermordung. 

— chamber, Geheimeimmer, n. — coun- 
cil, der geheime Rath,m. — counoillor, 
Geheimrath, m., Kabinetsrath, m. — purse, 
Privatkasse, f. Keeper of the — purse, 
Privatkassier, m. — seal, geheimes Siegel, n. 
Lord — seal, Obergeheimsiegelbewahrer, m. 

Privy, 8. Commodität, f. Numero Null, n., Ab- 
tritt, m. 

Prize, s. 1 (a reward), Preis, m.; 2 (a capture 
at sea), Prise, f.; 8 (the booty), Preis- 
schiff, n.; 4 (in a lottery), Zotteriegewinnst, 
m.; 5 (a lever), Hebel, m.; 6 (a catch), 
Fang, m., Beute, f. —s and blanks, Treffer 
und Nieten, pl. 

I have gained a —, 1 (gen.), ich habe 
einen Preis gewonnen; 2 (in the lottery), 
mein Loos hal gewonnen. To condemn as 
lawful —, für gute Prise erklären. To draw 
a —, einen Treffer stehen. To gain the —, 
den Preis bekommen. To gain the highest 

—, 1 (gen.), den ersten Preis gewinnen; 2 (in 

the lottery), das grosse Loos gewinnen. To 

propose a —, einen Preis ausseizen. — 
court, Prisengerichi,n. — essay, Preis- 

schrift, f. — fight, —ing, Preiskanpf, m. 

— fighter, Preiskämpfer, m. — man, Ge- 

krönter, m. — master, Prisenmeister, m. — 

medal, Preismedailie, f. — money, Prise, 

f. — office, Prisencomptoir, n. — ring, 

Preiskampfhaufen, m. — ship, aufgebrach- 

tes Schiff, n., Preisschiff, n. 

Prize, v. a. 1 (to value), schätsen; 2 (— high- 
ly), würdigen, hochschätzen; 3 (to acknow- 
ledge), anerkennen. 

He —s it very highly, er halt viel darauf, 
er macht viel daraus. To — up, aufheben. 
Prizing, s. 1 (lifting), Aufheben, n.; 2 (valu- 

ing), Schätzen, n. 

Pro and Con, für und gegen. The —s and 
cons, das Für und Gegen. 

Probabilism, s. Probabilismus, m. 

Probability , 5. Probabilstät, f., Wahrschein- 
lichkeit, f. The —is that..., es ist wahr- 
scheinlich, dass... 

The doctrine of —ties, Probabilismus, 
m. zu law of —ties, Wahrscheinlichkeils- 
regel, 1. 

Probable, adj. 1 (lit.), wahrscheinlich ; 2 (pos- 
sible), möglich. 

I may —y come, es ist möglich, dass ich 


me. 
| Probang, 8. Schlundstosser, m. 
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Probate, s. Probat,n. — duty, Probatsteuer, 
f. Court of —, Consistorialgericht, n. 

Probation, s. 1 (a trial), Probe, f., Probirung, 
f.; 2 (noviciate), Probezeit, f.; 3 (proof), 
Probation, f.; 4 (a moral trial), Prüfung, f. 
Period of —, Prüfungszet, f. 

Probational, —ary, adj. Probe... (in compos.) 
— period, Provezeit,f. — sermon, Prods- 


pr edit, - 

Probationer, s. 1(gen.), wer auf der Probe ist, 
Zrüfing, m.; 2 (in the church), Candı- 

ft, m. 

Probe, s. Sonde, f., Senknadel, f., Wund- 
eisen, n. — scissors, Visttireisen, n. 

Probe, v. a. 1 (a wound), sondiren, visiliren, 
untersuchen; 2 (fig.), erforschen, ergründen. 

Problty » 8. Rechischaffenheit, f., Redlich- 

st, f. 

Problem, s. 1 (gen.), Problem, n., Aufgabe, f. ; 
2 (fig.), Rathsel, n.; 3 (a question), Frage, f. 
To solve a —, eine Au losen. 

Problematical, adj. 1(gen.), problematisch; 2 
(doubtful), unenischieden, zweifelhaft; 3 
(enigmatical), rathselhaft. 

Proboseis, s. Rüssel, m. 

Procacity, s. Impertinenz, f., Naseweisheit, f. 

Procedure, s. 1 (law), Procedur, f.; 2 (con- 
duct), Verfahren, n. 

Proceed, v. n. 1 (to continue)’, fortfahren; 2 
(ona journey), weiter gehen. He —ed to say, 
er fuhr fort zu sagen. 

To — against, gerichtlich verfahren gegen. 
To — from, herkommen, herrühren. To — 
to blows, handgemein werden. To — to a 
degree, (Univ.), promoviren. To — to the 
vote, abstimmen. 

Proceeding, s. Verfahren, n. —s, 1 (acts), 
Verfahren, n.; 2 (of an assembly), Verhand- 
lungen, pl.; 3 (law), Prozessverfahren, n. 

Minute of —s, Protocoll, n. System of 
legal —, Prozesswesen, n. 

Proceeds, s. pl. Ertrag, m. 

Process, s. 1 (proceeding), Verfahren, n.; 2 
(of time), Zauf, m.; 3 (of an undertaking), 
Gang, m.; 4 (law), Prozess, m.; 5 (chem.), 
Vorrichtung, f., Prozess, m.; 6 (anat.), 
Knochenfortsatz, m. — server, Gerichts- 
diener, m. 

Procession, s. 1 (gen.), Procession, f., Zug, 
m.; 2 (of the H. Ghost), Ausgang, m. 

The — of the Holy Ghost, das Aussirö- 
men des Heiligen Geistes, n. To go in —, 
eine Procession halten. 

Processional, adj. Processions. . (in compos.) 

Processional, s. Processionsbuch, n. 

Proolaim, v. a. 1 (gen.) verkünden, proclami- 
ren, ausrufen; 2 (to outlaw), in die Acht 
erklären. 

To — in one’s ears, in die Ohren gellen, 
(dat.) To — king, zum Könige ausrufen. 

Proclaimer, s. Proclamator, m. 

Proclamation, s. 1 (gen.), Proclamation, f.; 
2 (to the army, &c.), Aufruf, m. 

To iseue a —, eine Proclamation erlas- 
sen. To make known by —, öffentlich an- 
kündigen. 

Proclivity, s. 1 (inclination), Hang, m., Nei- 
gung, f., Trieb, m.; 2 (slope), Abhang, m. 

Proclivitous, adj. 1 geneigt; 2 148849. 

Proconsul, m., Proconsul, m. 

Proconsulary, adj. proconsularisch. 
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Proconsulate, s. Proconsulat, n. 
Procrastinate, v. n. procrastiniren, verschie 


ben, 
Procrastination , s. Procrastination, f., Ver- 
sckub, m. 
Procrastinator, s. Procrastinator, m., Ver- 
schieber, m. 
Trocreate, V. & erseugen, zeugen e 
Procreation, s. Zeugung, f., Erzeugung, f. 
Procreative, adj. Zeugungs .. . (in compos.) 
Procreator, s. Zeuger, m., Erzeuger, m. 
Proctor, s. 1 (law), Procurator, m., Antcalt, 
m.; 2 (in Universities), , IM. 
oe hip, 8. 1 Anwaltschaft, f.; 2 Censor- 
n 


Procumbent, adj. liegend. 
Procurable, adj. zu verschaffen. 
Procuration, s. 1 (power of attorney), Voll- 
macht, f.; 2 (com., &c.), Procura,f. By —, 
Procura. 


per 
Procurator, s. Procurator, m. — fiseal, Stadt- 
„IM. 

Prooure, v. a. 1 (to obtain), verschaffen, ver- 
mittein, au Wege bringen; 2 (to cause), ver- 
ursachen ; 3 (to buy), anschaffen. That is of 
my own —ing, das habe ich mir selbst ver- 
schafft or bereitel. 

Procure, v. n. kuppeln. 

Procurement, s. Erlangung, f. 

Procurer, 8. 1 (lit.), Anschaffer, m.;2(apimp), 
Keppler, m. 

Procuress, s. Kupplerin, f. 

Prod, s. 1 (a goad), Stachel, m.; 2 (an awl), 

. a. stacheln, [Pfriem, m. 

P al, adj. 1 (wasteful), verschwenderisch ; 
2 (lavish), generös. The — son, der serio- 
rene Sohn. 

Prodigal, s. Verschwender, m. 

Prodigall ‚8. Verschwendung, f. 

Prodigious, adj. 1 (monstrous), ungeheuer; 2 
(marvellous), erstaunlich. 

Prodigiousness, s. 1 Ungeheure, n.; 2 Er- 
staunlichheit, f. 

Prodigy, s. 1 (a wonder), Wunder, n.; 2 (a 
monster), Ungeheuer, n.; 3 (a foretoken), 
Vorzeichen, n. 

Produoe, v. a. 1 (to bring forth), hervortrre- 
gen; 2 (to cause), verursachen ; 3 (witness- 
es, &c.), stellen; 4(to show), vorzeigen, pro- 
duciren; 5 (a profit), eindringen; 6 (to 
bear), gebaren; 7 (of animals) , Junge wer- 
Jen; 8 (one’s authority), aufweisen; 9 
(math.), ausdehnen; 10 (to bring out), Aer- 
vorholen. 

Produce, s. 1 (product), Product, n.; 2 (the 
amount), Ertrag, m. The — of aoountry, 
die Landesproducten, pl. Trade in inland 
—, Productenhandel, m. 

Producer, s. (com.), Producent, m. 

Producible, adj. eu ren. 

Product, s. 1 (of a country), Product, n.. Er- 
seugniss,n.; 2 (effect), Folge, f.; 3 (math.), 
Ergebniss, n. See Production. 

Production, s. 1 (of a country), Prodsect, n_ 
Erzeugniss, n.; 2 (ofthe brain), Werk, n.; 

8 (of the hand), Arbeit, f.; 4 (of witneases, 

&c.), Beibringung, f., Stellung, f.; 5 (of 

authorities), Aufweisung, f.; 6 (the act of), 

Hervorbringung, f.; 7 (math.), Assadeh- 


nung, f. 
Productive, adj. 1 (of the soil), prodısctig, er. 
giebig; 2 (of business, &c.), antroglich, 
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It was — of much good, evil, es hat viel 
Gutes, Böses hervorgebracht or bewirkt. 

Productiveness, s. 1 Productivitat, f., Ergie- 
bigkeit, f., 2 Kintraglichket, f. 

Proem, s. Verrede, f. 

Profanation, s. Imtheiligung, f., Entweihung, 
f., Profanation, 1. 

Profane, adj. 1 (irreverent), profan, ruchlos ; 
2 (unholy), unkeig; 8 (worldly), weitlich. 
— history, Profangeschichte, f. — writer, 
Profanschriftsteller, m. 

Profane, v. a. profaniren, onthetligen, ent- 
toethen, 

Profaner, s. Entweiher, m., Entheiliger, m. 

Profanity, s. Ruchlosigkeit,f., Gottiosigkeit, f. 

Profoss, v.a. n. 1 (a doctrine, &c.), bekennen; 
2 (esteem), sollen, beseigen ; 8 (an art, &c.), 
ausüben, treiben ; 4 (to feign), erheuchein; 5 
(like a professor), lehren, vortragen, lesen... 

A ing Ohristian, Scheinchrist, m. 
—in, f. 


— ing themselves to be wise, they be- 
came fools, 

La sie sich für weise hielten, sind sie eu 
Narren geworden. 


To — oneself to be, sich ausgeben für. 
He —ed great friendship for me, er that 
als ob er grosse Freundschaft für mich 


hegte. 

Professed, adj. 1 (skilled), erfahren, routi- 
nırt; 2 (of monks and nuns), er- 
bruder , m., Klosterschwester, f. 

Professedly, adv. offenkundig. 

Profession, s. 1 (gen.), Profession, f.; 2 (a 
trade), Profession, f., Gewerbe, n., Hand- 
werk, n.; 8 (a business), Geschäft, n., Pro- 
Session, f., Fach, n., Beruf, m.; 4 (of reli- 
gion), @laubensbekenniniss, n.; 5 (assu- 
rance), Versicherung, f.; 6 (a vow), Profess, 
£, Hosier gelibde, n.; 7 (collectively), Fa- 


at, f. 
—s of friendship, Freundschaftsbeseu- 
gungen, pl. 
The liberal —s, der Gelehrtenstand, m. 
In the opinion of the —, nach der Meinung 
der Facultat, f. 
Professional, adj. professionell, Berwfs ... (in 
compos.) 
— duty, — duties, Berufspficht, f. — 
engagement, Engagement, n. — man, Ge- 


lehrter, m. 

Professionalist, s. Professionist, m. 

Professor, s. 1 (a teacher), Professor, m., 
Lehrer, ım.; 2 (of religion), Glaubensbeken- 
ner, m. —’s wife, Professorin, f. The —s, 
pl. (coll.), Zehrstand, m. 

Professorial, adj. Professor ..., Lehr ... (in 
compos.) — chair, Lehrstuhl, m., Profes- 
sorstelle, f. 

Professorship, s. Professur, f., Professorat, n. 

Proffer, v.a. anerbieten. 

Proffer, s. Anerbieten, n. 

Proficiency, s. 1 (progress), Fortschritte, pl. ; 
2 (skill), Fertigkeit, f. 

Proficient, adj. geschickt. 

Proficient, s. Adept, m. He is a — in art, 
er ist in der Kunst sehr bewandert, To be- 
come a good —in..., gute Fortschritie 
machen in... 

Profile, s. Profil, n. To take a likeness in—, 
im Profil zeichnen. 
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Profit, s. 1 (gain), Profit, m., Gewinnst, m., 
Verdtenst, ın.; 2 (benefit), Nutzen, m., Vor- 
theil, m. 

—6, pl. Einkommen, n., Einkünfte, pl. On 
half —s, sur Hälfte des Reinertrags. To 
turn to —, Nutzen zichen aus. 

Profit, v. n. (by), Nuizen ziehen aus, profi- 
tiren durch. 

Profit, v. a. nuisen (dat.) 

Profitable, adj. 1 (useful), nüfelich ; 2 (lucra- 
tive), eintrdglich, vortheslhaft. 

Profitableness, s. 1 Nützlichkeit, f., Eintrüg- 
lichkeit, f. 

Profitless, adj. 1 (useless), nutzlos; 2 (not 
lucrative), uneintraglich. 

Profitlessness, s. Nutslosigkett, f., Nichts- 
nutzigkeit, f. 

Profligacy, s. Verworfenheit, f., Sittenlosig- 
keit, f., Ruchlosigkeit, f. 

Profligate, s. Wüstling, m., ausschweifender 
Mensch, m. 

Profligate, adj. 1 (person), verworfen, ruch- 
los ; 2 (deed), verrucht. 

Profound, adj. 1 (deep), tief; 2 (learned), 
grundgelehrt ; 3 (perfect), abgefeimt. 

A — thinker, Tiefdenker, m. A — vil- 
lain, ein abgefeimter Bösewicht, m. In — 
meditation, ganz in sich gekehrt. —ly at- 
tentive to his own interest, höchst besorgt 
um sein eigenes Interesse. 

Profound, s. 1 (an abyss), Abgrund, m., 
Schiund, m.; 2 (the sea), Meer, n. 

Profundity, s. (lit. and fig.), Tiefe, f. 

Profuse, adj. 1 (lavish), verschwenderisch; 2 
(overabundant), überflüssig. 

Profuseness, s. 1 Verschwendung, f.; 2 Ueber- 


fluss, m. 

orien, s. Ueberfluss, m. In —, im Ueber- 

u88. 

Prog, s. 1 (victuals), Lebensmittel, pl.; 2 (ma- 
terials), Stoff, m. 

Progenitor, s. Anherr, m., Vorfahr, m. —s, 
Ahnen, pl., Vorfahren, pl. 

Progeny, s. 1 (of men), Nachkommenschaft, 
f.; 2 (of animals), Gezucht, n. 

Prognosis, s. 1 (the art), Prognostik, f.; 2 
(the symptoms), Prognose, f. 

Prognostio, s. 1 (gen.), Vorbedeutung, f., An- 
seichen, n.; 2 (med.), Prognose, f. 

Prognosticate, v. a. vorbedeuten, prognosti- 
ctren. 

Prognostication, s. Vordeutung, f., Prognosti- 


con, n. 

Prognosticator, s. Vordeuter, m., Prognosti- 

‚m. 

Programme, s. Programm, n. 

Progress, s. 1 (advance), Fortschritte, pl., Pro- 
gress, m.; 2 (procession), Zug, m.; 3 (of 
events), Fortgang, m., Lauf, m. 

To make —, Fortschritte machen. To 
report —, das Protocol! schliessen. In —, 
im Gange. 

Progress, v.n. fortschreiten. 

Progression, 8. 1 (gen.), Fortschreiten, n.; 2 
(math.), Progression, f. Arithmetical, 
geometrical —, arsthmetische, geometrische 
Progression, f. 

Progressive, adj. fortschrettend, progressiv. 

Progressiveness, s. Fortschreiten, n. 

Prohibit, v. a. 1 (to forbid), verbieten, verwveh- 
ren, untersagen ; 2 (law), prohibiren ; 3 (to 
(hinder), verhindern. 
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prohibition, s. 1 (gen.), Untersagung, f., Ver- 
bot, n.: 2 (law), Prohibition, £.; 8 (of trade), 
Prokibitionssystem, n. 

Prohibitionist, s. Prokibilionär 

Prohibitive, adj. 1 (gen.), —ãâ, 2 (law, 

P com) en 
ro ry, adj. prohibitorisch 

Project, v.a. 1 (a le). werfen, schleu- 
dern; 2 (a scheme), entwerfen, entsinnen, 
projectiren; 8 (a shadow), werfen. 

Project, v.n. 1 (to jut out), vorspringen ; 2 (of 
a shadow), auf die Wand fallen; 8 (to in- 
tend), vorhaben. 

Project, s. 1 (scheme), Project, n., Plan, m.; 
2 (intention), Vorhaben, n. 

Projeoted, adj. beabsichtigt. Our —ed jour- 
ney, unsere beabsichtigte Reise. 

Projectile, s. 1 (gen.), Wurfgeschoss, n., 
Projectil,n.; 2 (mil.), Bombe, f., Granate, f. 

Pro ectile, adj. Wurf... (in compos.) 

Projecting, adj. überschüssig. — arch, ein 
vorspringender Bogen, m. — tooth, Blech- 
zakn, m., Raffeakn, m. 

Projection, s. 1 (throwing), Werfen, n., Schleu- 
dern, n.; 2 (arch.), Vorsprung, m., Ueber- 
schuss, m.; 3 (chem. and geol.), Projection, 
f.; 4 (of a cliff), Hervorragung, f. 

Projector, 8. Projectenmacher, m. 

Projecture, s. 1 (a plan), Project, n., Pian, m.; 
2 (arch.), Risokst, m., Usberschuss, m. Soe 
Projection. 

Prolegomena, s. Prolegomena, pl. 

Proletarian, adj. proletarisch. 

Proletary, s. Proletarier, m. 

-Prolifio, adj. Sruchtbar. 

Prolifioness, 8. Fruchtbarkeit, f. 

Prolix, adj. proliz, weitschweifig, weilläufig. 

Prolixity, s. Prolixttat, f., Weitschweifigkeit, 
f., Westlaufigke it, f. 

Prolocutor, 8. Prolocutor, m., Wortführer, m. 

Prologue, s. 1 (in prose), Vorrede, f.; 2 (in 
verse), Vorspiel, n. 

Prolong, v. a. 1 (to lengthen), verlängern; 2 
(to put off), aufschieben ; 3 (com.), prolon- 
giren. 

Prolongation, s. 1 Verlängerung, f.; 2 Auf- 
schub, ın. 

Prolonged, adj. (lasting) , anhaltend. A —ed 
note, Vorhalt, m. 

Promenade, s. 1 (2 walk), Promenade, f., » Spa- 
siergang, m.; 2 (the walk), Lustwey, nt. 

Promenade, v. n. promeniren, spazieren 
gehen. 

Promenader, s. Spaziergänger, m., —in, f. 

Prominenos, s. 1 (lit. and fig.), Hervorragen, 
n.; 2 (eminence), Ueberlegenheit, f. 

Prominent, adj. 1 (lit.and fig. ), hervorragend; 


2 (conspicuous), hervorstechend. 

To render —, hervorheben. — foatures, 
markirte, ononcirte Züge. — eyes, hervor- 
stehende 


Prominently, nav. auffallend. 

Promiscuous, adj. (mingled), vermischt; 
—ly, unter einander. 

Fromisouonsness, s. Vermenglheit, f. Ge- 
mischthett, f. 

Promise, s. 1 (gen.), Versprechen, n.; 2 (to 
pay), Verschreibung, f.; 3 (hopes), Arwar- 
tung, f.; 4 (Scrip.), Verheissung, f. 

—, , hoffnungsooll. Fall of —, 1 (ofa 
spoculatiney keimvoli; 2 (of a youth), hof- 
nungsvoll. The land of —, das gelobte Lani, 
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n. He broke his — er hat nicht Wort ge- 
halten. To keep one’s —, sein Versprechen 
halten. He had been —d, man hatte sm das 
Versprechen gegeben. 

Promise, v. a. 1 (gen.), versprechen, verheissen ; 
2 (— to come), zusagen; 3 (solemnly), ge- 
loben. To — not to do, abloben. 

Promiser, s. Versprecher, m., Promissär, m. 

Pro » adj. vielversprechend, hoffrunys- 


Promissory adj. promissorisch. A — note, 
Promesse, f., Handwechsel, m. 

Promontory, s. Vorgebirge, n. 

Promote, v. a. 1 (views, &c.), begünstigen; 2 
(in office, &c.), befördern, avancıren ; 3 (wel: 
fare), erhöhen; 4 (a scheme), befördern ; ; 
.(to prefer), promoviren. To be —d, ——e— 
sein. 

Promoter, s. |. (gen.), Beförderer, m.; 2 (of 
a scheme), Urkeber, m. 

Promotion, s. 1 (advancement), Beförderung, 
f.; 2 (of ascheme), Beförderung, f.; 3 (of 
welfare), Erhöhung, f. 

Promotive, (of), adj. förderlich (dat.) 

Prompt, adj. 1 (quick), rasch, schnell, hurtig : 
2 (ready), bereit, willig, diehstfertig; 3 (of 
— baar, prompt; 4 (without delay), 


Prompt, v.&. 1 (to induce), antreiben, bewe- 
gen ; 2(to suggest), eingeben, einlassen, ein- 
Rössen, einsagen; 3 (at the theatre), sow/- 
Riren. 

—ed by, veranlasst durch. 

Promptbook, s. Souffleurbuch, n. 

Prompter, 8. 1 (gen.), Einblaser, m.; 2 (of 
the theatre), Souffieur, m. —’s bex, 
Souffleurkasten, m. 

Fin ar Le adv. prompt. See Prompt, adj. 

Prompti — ness, s. 1 (quickness), 
— tf, Schnelligkeit, f., Hurtigkest, £.: 
2 (readiness), Berettwilligkest, f., Dienstfer- 
tigkeit, f.; 3 (in paying), Boreitwilligkest, f. 
Pumkllichkei fo ‚f. 

Promulgate, v. a. 1 (gen.), rerkünden, bekannt? 
machen; 2 (a law), promuigiren; 3 (a de- 


Promulgation, s. Verkündigung, f., Bekasent- 
mackung, f.; 2 (of a law), Promuigateon, f. 
Publication, t; 8 (of a decree), Briassung, f. 

Promulgator, 6. Verkundiger, m. 

Prone, adj. i (sloping), abschussig; 2 (to- 
wards the ground), st dem Gestchi sieder~ 
warts. — to, geneigt su. — to vice, dem 
Laster geneigt. Ho is — to anger, er wird 
leicht zornig. 

Proneness, s. 1 (inclination), Geneigthedt, f.; 
2 (slope), Abschüssigkeit, f. 

Prong, 8. J (a spike), Zacken, m. Zisake, £; 
2 (a fork), Heugabel, f. 

sip ing adj. zinkig, sackig. Three —, drei- 


Pronominal, adj. pronominal, fürwörtiech. 

Pronoun, s. Fürwort, n., 

Pronounos, v. a.n.1(words &e.), sprechen. > 
2 (judgment), Jüllen (Ortheil) ; 3 (— to der, 
prononciren, ansprechen fur; 4 (10 revoit), 
sich prononciren. See Deliver. Te 
against, urtheilen gegen. To — for or in 
favour of, sich erklaren für. Toe — en, 
upon, urtheilen über. 

Pronounceable, adj. (of words &c.), auszru- 
sprechen. 
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Pronunciation, s. 1 (utterance), Aussprache, 
f.; 2 (dialect), Mundart, f.; 3 (a revol. 
movement), Aufruhr, m.; 4(delivery), Vor- 
trag, m. Bad —, Aussprecherei, f. Kasay 
of —, mundgerechi. 

Pronouncing Dictionary, s. Auseprache- 
Worterbuch, n. 

Proof, s. 1 (evidence), Beweis, m.; 2 (a test), 
Probe, f., Versuch, m.; 8 (print.), Probebogen, 
m.; 4 (eng.), Abdruck, m.; 5 (dist.), Vor- 
lauf, m.; 6 (authentication), Nachweisung, f. 
— before the letter, erster Abdruck, m. 
See Practical. In— of, sum Beweise (gen.) 
To adduce —, Beweise führen. To afford—, 
Beweis liefern. To afford additional —, 
einen Beweis mehr liefern. To give a — of, 
eine Probe ablegen. To put to the —, auf 
die Probe stellen. To stand —, Probe halten. 

Proof, adj. probehaltig, stichhaltig. — charge, 
Probeladung, f. — sheet, Correctur, f., Be- 
richtigungsbogen, m. — spirits, Vorlauf, m. 
To be — against, 1 (temptation), wider- 
stehen; 2 (the weather), wasserdicht sein. 
He is — against such hardships, solche 
Leiden fahren an ihm ab. 

Prop, v. a. 1 (gen.), stütsen. To — up, 1 (a 
cause), unterstutsen; 2 (trees, &c.), mit 
Pfählen versehen. To — up with ..., auf- 
stellen mit Hilfe... (gen.) 

Prop, s. (lit. and fig.), Stütze, f. — per, (up), 
1 (persons), Stützer, m., Unterstützung, f.; 
2 (things), Muũtao, f. 

Propadeutioal, adj. propddeutisch. 

Propadeutics, s. Propädeulik, f. 

Propagable, adj. fortsupflanzen. 

Propaganda, s. Propaganda, f. 

Propagandism, s. Propagandismus, m. 

Propagandist, s. Propagandist, m. 

Propagate, v. a. 1 (bot.), foripflansen; 2 (to 
multiply), en, propagiren; 3 (a ru- 
mour, &c.), verbreiien; 4 (offspring), er- 
seugen. 

Propagate, v. n. sich vermehren. Te be — d, 
(of a rumour), sick verbreiten. 

Propagation, s. 1 Fortpflansung, f.; 2 Ver- 
mehrung f.; 3 Verbrestung, f. 

Propagator, s. (of news), Verbreiter, m. A — 
of false news, ein Verbreiter falscher Nach- 
richten. 

Propel, v. a. 1 (a machine), treiben, vortrei- 
ben, vorwärtstreiben; 2 (a weapon), schleu- 


Propeller, s. 1 (screw), Schraube, f.; 2 (stea- 
mer), Schraubenschiff, n. 

Propensity, s. Hang (zu), f., Neigung (zu), f., 
Trieb (su), m. 

Proper, adj. 1 (own), eigen, besondere; 2 (fit), 
geeignei, dienlich, tauglich; 83 (peculiar), 
eigenthümlich ; 4 (neat), sauber, nett; 5 (cor- 
rect), passend, gehörig, anständig ; 6 (mere), 
blos; 7 (deserved), verdient; 8 (exact), 
eigentlich ; 9 (gram.), Bigenmamse, m.; 10 (re- 
gular), bestimmt, He did the — thing, 
er hat es richlig gemacht. We have not 
yet heard the — explanation, man hat 
‚noch nicht die eigentliche Erklärung gehabt. 
— character, 1 (moral), rechtschaffener 
Mensch; 2 (real nature), Grundcharakter, m. 
— meaning, eigeniliche Bedeutung, f. 
— name, Sigenname, m. — noun, Figen- 
name, m. 
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Properly, adv. (rightly), richlig, eigentlich, 
gehörig. — called, richtig genannt. — 
spe §, eigentlich, or die Wahrheit, zu 
sagen. More — speaking, (um) richtiger sus 
sagen, (um) zu reden. Todo a 
thing —, gehörig ausführen. 

Property, s. 1 (peculiar quality), Zigentküm- 
lichkeit, f., Eigenthümliche, n.; 2 (quality), 
Eigenschaft, f.; 3 (possessions), Kigenthum, 
n., He , Besitsungen, pl.; 4 (of the thea- 
tre), Rühnensugehör. To be one’s own —, 
eigenthümlich zugehören. A man of —, ein 
vermögender Mann. Right of —, Eigen- 
thumsrechi, n. See Landed. This house is 
my —, dieses Haus gehört mir or ist mein 
Eigenthun, n. — man, Garderobier, m. — 
tax, Grundsteuer, f. 

Prophecier, s. Weissager, m. 

Prophecy, s. 1 (bib.), Prophezeiung, f.; 2 
(soothsaying), Weissagung, f. We have the 
sure word of —, wir haben ein festes pro- 
phetisches Wort. 

Prophecy, v.a.n. 1 (gen.), prophezeien ; 2 (like 
a soothsayer), weissagen ; 3 (bib.), predigen. 

Propheoying, s. Weissagung, f. 

Prophet, s. Prophet, m. The law and the 
—8, das Gesetz und die Propheten. Qua- 
lity &0. of a—, Prophetenschaft,f. School 
of the —s, Prophetenschule, f. 

Prophetess, s. Prophetin, f. 

Prophetic, adj. prophetisch. 

Prophylactio, s. Praservativ, n., Vorbeugungs- 
mittel, n., Schutemittel, n. 

Propinguity, 1 (of place), Nahe, f., Nachbar- 
schaft, f.; 2 (of blood), nahe Verwandi- 
schaft, f. 

Propitiable, adj. versöhnlich. 

Propitiate, v. a. 1 (to appease), besänftigen ; 
2 (to o favourable), günstig stimmen ; 
8 (to reconcile), aussöhnen; 4 (to make 
atonement), versdhnen. 

Propitiation, s. 1 Besdnftigung, f.; 2 (recon- 
ciliation), Aussdknung, f., Suhnung, f., Ver- 
sdhnung, f.; 8 (atonement), Sühnopfer, n. 

Propitiatory, adj. versöhnend, Sühn... (in 
compos.), —altar, Sühnaltar, n. — saori- 
fice, Sühnopfer, n. 

Propitious, adj. 1 (gen.), günstig; 2 (of the 
higher powers), grädıg. 

Propitiousness, s. 1 (of persons), Begünsti- 
gung, f.; 2 (of the wind &c.), Günstige, n. 
Proportion, a. 1 (ratio), Verkältniss, n., Pro- 
portion ; 2 (arith.), Regel de tri, f. To bear 
or be in —, sich verhalten. In —, verhait- 
nissmässig. In — as, je nachdem (dass). 
In — to, nach Maassgabe (gen.) Out of —, 
1 (in excess), übermässig, übertrieben; 3 

(ill proportioned), unserhaltnissmässig. 

Proportion, v. a. 1 (to adjust), proportioni- 
ren, anmessen, anpassen ; 2 (to calculate), 
berechnen. 

Proportionable, —tional, —tionate, adj. 
proportional, verhdlinissmassig. — come 
passes, Reductionszirkel, m. 

Proportioned, adj. proportionirt. Ill —, well 
—, ibel gestaltet, wohl gestaltet. Justiy —, 
(of the body), gut gebaut. _ } 

Proportionless, adj. unverhalinisemassig. 

Proposal, s. 1 (of a question), Vorlegung, f.; 
2 (an offer), Vorschiag, m.; 3 (of marriage), 
Antrag, m.; 4 (a scheme), Antwurf, m. —s 
of marriage, Heirathsanträge, pl. — for a 
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work, Prospectus, m. To consent toa —, 
sich einen Vorschlag gefallen lassen. 

Propose, v. a. 1 (a question), vorlegen; 2 (a 
riddle), aufgeben; 3 (as a theory or as 
an example), aufstellen; 4 (a plan), vor- 
schlagen, vortragen ; 5 (a person), vorschla- 
gen; 6 (a toast), ausdringen; 7 (a resolu- 
tion), beantragen. 

Propose, v. n. 1 (to purpose), sich rorsetzen, 
sich vornehmen; 2 (to a lady), anhalten um; 
3 (to tender), antragen; 4 (to move for), 


agen, 

Proposer, s. 1 (of a motion), Vorschläger, ın., 
Vorschlagsherr, m.; 2 (of a question), An- 
Srager, m. 

Proposition, s. 1 (of a question), Vorlegung, f. ; 
2 (an offer), Vors: ‚m.; 8(in a sentence), 
Aufstellung, f.; 4 (log.), Proposition, f., 
Saiz,m.; 5 (math.), Aufgabe, f.; 6 (asser- 
tion), Behauptung, f. 

Propound, v. a. 1 (to propose), vortragen; 2 
(a question), vorlegen; 3 (a riddle), auf- 
geben; 4 (a theory), aufstellen. 

Propounder, (gen.), Voriräger, m. 

Propper see Prop. 

Proprietary, adj. Eigenthums ... (in com- 
pos.) — school, Actienschule, f. 

Proprietary, s. pl. Kigenthiimer, pl., Actien- 
inhaber, pl. 

Proprietor, s. Eigentkümer, m., —in, f., Be- 
sitzer, m., —ın, f. ‘ 

Proprietorship, s. Besitestand, m. 

Propriety, s. 1 (fitness), Schicklichkeit,f., An- 
stand, m.; 2 (reasonableness), Billigkeit, f., 
Füglichkeit, f. 

Propulsion, s. Vortretben, n., Treiben, n. 

Propugn, v. a. 1 (to resist), widersichen ; 2 (to 

_ vindicate), vertheidigen. 

Prorogation, s. (gen.), Prorogation, f., Ver- 

ng, f. 

Prerogue, v. a. (gen.), prorogiren, vertagen. 

Prosaio, adj. 1 (lit. and fig.), prosaisch; 2 
(fig.), nüchtern. 

Proscenium, s. Proscenium, n. 

Prosoribe, v. a. 1 (to outlaw), in die Acht er- 
klären or thun, achten; 2 (to banish), ver- 
bannen ; 3 (to interdict), proscrébiren. 

Proseription, s. 1 Achiserklarung, f.; 2 Ver- 
bannung, f.; 3 Proscription, f. 

Prosoriptive, adj. Achts... Achi... (in com- 
pos.) — document, Achtbrief, m. 

Prose, s. Prosa, f. — writer, Prosaist, m. 

Prose, v. n. langweilig vortragen. 

Prose, v.a. vorplappern (dat.) Ho —ed me to 
death, er langweilte mich zu Tode. 

Prosecute, v. a. 1 (to continue), verfolgen, 
fortseteen; 2 (law), gerichtlich verfolgen, 
prosequiren. To be oriminally —d, auf Leib 
und Leben belangt sein. To bind oneself 
over to —, Gewähr angeloben. 

Prosecution, s. 1 (gen.), Verfolgung, f., Fort- 
setzung, f.; 2 (law), Anklage, f., Prosecution, f. 

Prosecutor, s. (law), Kläger, m. Public —, 
Generalfiscal, m. 

Proselyte, s. 1 (gen.), Proselyt,m.; 2 (a con- 
vert), Neubekehrte, m.f. 

Proselytism, s. Proselytenmacheres, f. 

Proselytize, v. bekehren. 

Proser, 8. langweiliger Mensch, m. 

Prosing, s. langtoetliges Geschwats, n. 

Prosody, s. Prosodie, f. Relating to —, pro- 
sodisch, 
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Prosopopoeia, s. Prosopopöie, f. 

Prospeot, s. 1 (a view), Ansicht, f., Blick, m.; 
2 (far off), Fernsicht, f., Aussicht, f.; 3 (ex- 
pectation), Aussicht, f. To have in —, sm 
Auge haben. His —s were blighted, seine 
Ansichten wurden zu nichte. 

Prospeotive, adj. zu erwarten. 

Prospectus , s. Prospectus, m., gedruckter 
Plan, m. 

Prosper, v. n. 1 (gen.), gedeihen, prosperiren ; 
2 (of persons), aufkommen; 3 (of things), 
geingen, gerathen, glucken. 

Prosper, v. a. begünstigen. 

Prosperity, 8. Wohlergehen, n., Wohlstand, m., 
Wohlfahrt, f., Glück, n., Gedethen, n., Pros- 
peritat, f. 

Prosperous, adj. 1(of persons), glücklich; 
2 (of things), blühend, gedethlich. 

Prostitute, v.a. 1 (lit. and fig.), schänden, 
entehren; 2 (one’s honour &c.), feil bieten, 
verhandeln ; 3 (one's talents), missbrauchen ; 
4 (oneself), sich prostituiren. 

Prostitute, s. feile Dirne, f. 

Prostitute, adj. ehrlos, lasterhaft. 

Prostitution, s. Prostitution, f. 

Prostrate, adj. 1 (on the ground), fussfällig ; 
2 (from weakness), enikräaftel. To lay one 
—, Jemanden su Boden sirecken. 

Prostrate, v.a. 1 (oneself), niederfallen, zu 
Fusse fallen (dat.) ; 2 (fig.), sich beugen vor; 
8 (to lay —), zu Boden strecken, proster- 


niren. 

Prostration, s. 1 (of strength), Entkräftung, 
f.; 2 (of mind), Niedergeschlagenkeit, f. 

Prostyle, s. Prostyl, n. 

Prosy, adj. 1 (gen.), Jangweslig ; 2 (of things), 
schwerfallig. 

Protean, adj. wankelmuthig. 

Protect, v. a. 1 (to defend), beschützen; 2 (to 
favour), protegiren, begünstigen; 3 (mil.), 
decken. To — from, schützen vor or gegen. 

Protection, s. 1 (a defence), Beschützung, f.; 
2 (favour), Begünstigung, f.; 3 (a covering), 
Schutz, m., Schirm, m.; 4 (com.), Prohibiter- 
sol, m.; 5 (law), Protection, f. Bill or 
writ of —, Schuisbrief, m. For —, zur 
Nothwehr. 

Protectionist, s. Prohiditionist, m. 

Protector, s. 1 (gen.), Beschützer, m., Protec- 
tor; 2 (ofthe Common-wealth, &c.), Reichs- 
verweser, m. 

Protectorate, s. Protectorat, n. 

Protectorship, s. Schutzamt, n. 

Proteotress, s. Beschützerin, f. 

Protegé, s. Schutzbefohlene, m. f., Schitzling, 
m., Günstling, m. 

Protervity, s. 1 (peevishness), Grämlichkest, 
f.; 2(pertness), Naseweisheit, f.; 3 (sauci- 
ness), Muthwille, m. 

Protest, v. a. n. 1 (to remonstrate), sich ver- 
wahren, Einspruch thun, protestiren (gegew) ; 
2 (to dissent, and com.), protestiren; 3 (to 
assure), versichern, betheuern. To — a de- 
sire, ein Verlangen äussern, or anden Fag 


‘ 


legen. 

Protest, s. Protest, m., Ab:cetsung, f. To emter 
a—, Protest erheben, eine Verwahrung exes 
legen. Under —, bei Protest. — for mam- 
acceptance, non-payment, Prolest wegen 
Mangel an Annahme, Zahlung, m. 

Protestant, s. Protestant, m., — in, f. 


Protestant, adj. protestantisch. 
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Protestantism, s. Protestantismus, m. 
Protestation, s.1(com.), Protestation, f., Ein- 
, m., Abweisung, f.; 2 (an assurance), 
Versicherung, f., Betheuerung, f.; 3 (pro- 
test), Verwahrung, f. 


Protract, v.a. 1 (to-epin out), in die Lange 
stehen, verlängern; 2 (to put off), aufschie- 
ben, verzögern. 

Protrastion, s. 1 (of time), Verlängerung, f. ; 
2 (gen.), Aufschub, m. 

Protractor, s. 1 (geom.), Winkelmosser, m.; 
2 (person), Verschieber, ın. 

Protrude, v. n. austreten. 

Protrusion, s. (of the bowels), Austreten, n. 

Protuberance, s. 1 (gen.), Vorsprung, m.; 2 
(anat.), Fletschauswuchs, m., Heraustreten,n. 

Protuberant, see Prominent. 

Proud, adj. 1 (noble), stolz ; 2 (ignoble), stole, 
hochmiithég ; 3 (superb), prächtig, herrlich; 4 
(like a horse), troteig; 5 (Bib.), hoffartig. 

God resisteth the —, Gott widersteht den 
Hoffartigen. — flesh, wildes Fleisch, n., 


Schwamm, ın. 

Provable, adj. beweisbar. 

Prove, v. a. 1 (to demonstrate), beweisen; 2 
(to try), prüfen, probiren; 3 (a will), ein 
Testament publiciren; 4 (— oneself), sich 
zeigen, sich bewähren. 

t was —d (by experience), es war durch 
die Erfahrung befunden. 

Prove, v.n. 1 (to turn out), sich erweisen ; 2 
sich herausstellen; 2 (to hold good), sich 
bewahren. It —d to be true or false, es 
hat sich als wahr or falsch herausgestellt. 
The event —d quite different, die Suche 
fiel ganz anders aus. 

Provence-bard, s. Provensale, m. — oil, Pro- 
vencerol, n. 

Provender, s. Futter, n., Provicnt, m. 

Prover, see Arguer. 

Proverb, s. Sprichwort, n. 

The —s of Solomon, die Sprüche Salo- 
montis. It became a —, es wurde sum Sprich- 


wort. 

Proverbial, adj. sprichwortlich. — sayings, 
sprichwörtliche Redensarten, pl. 

Provide, v. a. 1 (to procure beforehand), vor- 
her anordnen, besorgen; 2 (to furnish) , ver- 
sorgen, proviantiren, versehen; 3 (to stipu- 
late), schriftlich einkommen um. 

To — against, sich sichern vor. To — 
for, sorgen für. He is —d for, er hat seinen 
Theil. He that —s not for his own 
household, is worse than a heathen, 
wer seine Hausgenossen nicht versorgt, ist 
irger denn ein Heide. 

Provided, {oon vorausgesetst dass, wenn 


nur, . 

Providence, s. 1 (divine care), Vorsehung, f., 
Providenz, f.; 2 (foresight), Vorsicht, f., 
Vorsorge, f. See Pradence, Dispensation. 

Provident, adj. vorsichtig. 

Providential, adj. providendiell, 
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Provider, s.Verseher, m., Versorger, m., —in, f. 

Province, s. 1 (a district), Provinz, f.; 2 (busi- 
ness), Fach, n., Departement, n. In the —s, 
auf dem Lande. It is not in my —, es schldgt 
nicht in mein Fach, es gehört nicht in mein 
Referat. 

Provineial, adj. 1(lit.), provinsiell, aus der 
Provins ; 2 (not polished), kleinstädtisch. 
Provineial, s. 1 (from the —s), Kleinstadter, 

m.; 2 (of a college), Provincial, m. 

Provinelalism, s. 1 (of manners), Provineia- 
lismus, m.; 2 (of words), Provinsialwort,n. 

Provision, s. 1 (precautions), Vorsichtsmaass- 
regel, pl.; 2 (a (supply), Vorrath, m. —s, 
pl., Provtant, m., Lebensmittel, pl. To make 
— for, versorgen. Till further —is made, 
bis auf weitere Verordnung. 

Provision, v. a. verproviantiren. 

Provisional, adj. provisional, intersmistisch, 
Interims...... (in compos.), e. g., — decree, 
Interimsbescheid, m. — government, Inte- 
rimsregierung, f. 

Provisionally, adv. provisorisch. 

Proviso, s. Vorbehalt, m., Bedingung, f. With 
a — that, mit Vorbehalt, dass, or unter der 
Bedingung, dass. 

Provisor, s. Provisor, m. 

Provisory, adj. provisorisch. 

Provocation, s. Provocation, f., Aerger, m. 

Without —, ohne Ursache, or Grund. 

Provocative, adj. provocativ. 

Provocative, s. 1 (a challenge), Herausfor- 

, f.; 2 (astimulant), Anreseung, f. 

Provoke, v. a. (gen.), provociren. He —d the 
whole matter, er hat die ganze Geschichte 
provocirt. 

Provoking, adj. 1 (of persons), widerwärtig ; 
2 (of things) , unangenehm, ärgerlich, fatal. 

Provost, s. 1 (ofatown), Bürgermeister, ın., 
Schultheiss, m.; 2 (ofa college), Probst, m.; 
3(ofanarmy), Profoss, m. — marshal, 
Generalprofoss, m. 

Provostship, s. 1 Schulthetssenamt, n.; 2 
Probstei, f.; 3 Profossenamt, n. 

Prow, s. Vordertheil, n., Vorsteven, n. 

Prowess, s. Tapferkeit, f. A deed of —, Hel- 
denthat, f. 

Prowl, v. n. rauben. To — about, herumstrei- 
chen, herumschleichen. 

Prowler, s. Landstreicher, m., Gauner, m. 

Prowling, s. Herumstreichen, n. 

Prowling, adj. raubend, stehlend, Raub. ... 
(in compos.) 

Proximate, adj. 1 (next), nächste; 2 (imme- 
diate), unmittelbar. 

Proximity, s. (gen.), Proximstat, f. 

Proxy, 8. 1 (a substitute), Mandafar,m., Stell- 
vertreter, m.; 2 (substitution), Procuration, 
f. He was married by —, er ward per Pro- 
curation verhetrathet. 

Prude, s. Spröde, f., Pretiöse, f. 

Pradence, s. 1 (wisdom), Klugheit, f.3 2 
(caution), Vorsicht, f. 

Prudent, adj. 1 klug, verständig ; 2 vorsichtig. 

The — man has more than one string 
to his bow, die Maus hat mehr als ein Loch. 

Prudential, adj. vernünftig. 

From — consideratioms, aus vernünf- 
tigen Gründen. 

Pradently, adv. vernünftigerweise. 

Prudery, 8. Sprödigkeit, £., Pruderie, f., Zie- 
reret, f. 
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Prudish, adj. spröde, scheinspröde, 

Prune, v. a. 1 (trees), ausschneiden ; 2 (feath- 
ers), sich putzen, (die Feder, &c.) 

Prune, s. gedörrte Pflaume, f. Stewed —s, 
gedampfte Zwetschen, pl. 

Prunella, s. 1 (a plant), Prunelle, f.; 2 (a 
stuff), Prunell, m. 

Pruner, s. Ausschnetder, m. 

Pruning, s. (of trees), Ausschneiden, n. 

— bill, — hook, Baumkippe, f. — knife, 
Gartenmesser, n., Winsermesser, n. 

Prurienoe, s. Kitzel, m. 
Prurient, adj. priapisch. 
Prussian, s. Preusse, m., —in, f. 
Prussian, adj. preussisch. — blue, Blaudruck, 
Prussic acid, s. Blausaure, f. [m 
Pry, v. a. n. herumspüren, herumslöbern. 

To — into, die Nase stecken in. 
Prying, adj. herumstöbernd, 

A — fellow, ein vorwitsiger Kerl, ein 

. Gaffer, m. 

Prying, a. Vorwstz, m., Herumstöbern, n. 
Psalm, s. Psalm, m. 

The book of —s, Psalier, m. A — book, 
Psaimbuch, n. To sing —s, psalmen, psal- 
modiren. — singing, 1 s. Psalmsingen, n.; 
2 adj. (hypocritical), scheinheilig, 

Psalmist, s. Psalmést, m. 
Psalmody, s. Psoimodie, f. 
Psalter, s. Psalter, m. 
Psaltery, s. Psalter, m. 
Playing on the —, Psalterspiel, n. 
Pseudo, adj. 1 (false), Pseudo ...; 2 (mock), 
Schein... (in compos.) — morphous, adj. 
pseudomorphisch. 

— nyme, 3. Pseudonym, m. — nymous, 
pseudonymisch. — voleano, Pseudovulcan, 
m. — volcanic, pseudovulcanisch. 

Pshaw, int. Pah, ei was! 
Psychical, adj. paychisch. 
Psychological, adj. psychologisch. 
Psyohologist, s. Psycholog, m. 
Psychology, s. Psychologie, f. 


- Psyohomachy, s. Paychomachie, f. 


Psychomancy, s. Psychomaniie, f. 

Psychrometer, s. Psychrometer, n. 

Ptarmigan, s. Schmeehuhn, m. 

Ptisan, s. Piisane, f. 

Ptolemaio, adj. plolemässch. 

Ptyalism, s. Speichelfluss, m. 

Puberty, s. Pubertät, f. 

Publio, 8. Publikum, n. In —, öffentlich. To 
live upon the —, auf Regimentskosten 


ben. 

Public, adj. 1 (open), öffentlich, publik; 2 
(well known,) allgemein bekannt ; 3 (belong- 
ing to the state), Staats..., Volks... (in 
compos.) Te cast into a — stock, zu 
einem gemeinsamen Fonds zusammenwerfen. 

— house, Schenke, f., Kneipe, f. — law, 
Völkerrecht, n. See Law. — — office, 
Staatsamt, m. — orator, Universitätsredner, 
m. — property, Staatseigenthum, n. — 
servant, Staatsbeamte, m. — spirited, pa- 
triotisch. — welfare, S » 2. 

Publican, s. 1 (a beerseller), Schenkwirth, m. ; 
2 (Bib.), Zöllner, m. How like a fawning — 
he looks, wie sicht er einem falschen Zöliner 


gleich. 

Publication, s. 1 (of a book), Herausgabe, f., 
Erscheinen, n.; 2 (a book), Werk, n.; 8 (a 
journal), Journal, n.; 4 (proclamation), Be- 
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kannimachung, f., Proclamation, f.; 5 (of 
marrisgebanns), Aufgebot, n. —s, (books), 
Verlag, m, 

Monthly —, Honatschrift, f. Weekly —, 
Wochenschrift, f. Yearly —, Jahrbuch, n. 
List of new —s, Novitatenzettel, m. To 
undertake the —, in Verlag nehmen. He 
sells only his own —8, er verkauft nur ssi- 
nen Verlag. 

Publicist, s. Publicist, m. 

Publicity, s. Publicitat, f. 

Publicly, adv. öffentlich. 

Publish, v.a. 1 (news, &c.), bekannt muchen ; 
2 (to all the world), verkünden ; 3 (a book), 
herausgeben, verlegen. 

To —, (the banns), aufbieten. The —ed 
price, der ordindre Preis. See Publishing. 
—ed by. oe, im Verlage von... 

Publisher, s. 1 (the author), Verfasser, m., 
—in, f., Autor, m.; 2 (the bookseller), 
Herausgeber, m., Verleger, m. 

Publishing, s. Herausgeben, n., Verlegen, n. 

— business, Verlagshandel, m. — expen- 
ses, Verlagskosten, pl. — firm, Verlagshond- 
lung, f. — price, is, m. 

Puce, —coloured, adj. puce, pucefarben. 

Puok, 8. Poltergeist, m., Kobold, m. 

Pucker, s. 1 (a wrinkle), Falte, f., Krausel, f.; 
23 (a passion), Unmuth, m. To be ina —, 
unmuthig sein. 

Puoker, v. n. Falten schlagen. This sleeve —s, 
dieser Aermel sackt sich. —ed frill, Krau- 
sel, m. 

Pudding, s. 1 (pastry), Pudding, n.;,2 (sau- 
sage), Wurst, f. Black —, Blutwurst, f. — 
bag, —dish, —, maker, — stone, Pud- 
dingbeutel, m. or —tuch, n., — form, £, 
—macherin, f., — stein, m. — time, | (lit), 
Essecit, f.; 2 (fig.), im rechten Au. 

Puddle, s. 1 (water), Pfütze, f.; 2 (mortar), 
Mörtel, m. 

Puddle, v.a. 1 (to soil), Zrüben,; 2 (mortar), 
berichten, surichten ; 3 (iron), frischen. 

Puddling, s. (of iron), Frischung, f. 

Puddly, adj. 1 (full of puddles), pfiisig; 2 
like a —), pfützicht. 

Puddock, see Paddock. 

Pudgy, adj. kurs und dick. 

Pudicity, s. Keuschheit, f., Sittsamkeit, f. 

Puerile, adj. 1 (lit.), Knaben..., Kinder... 
(in compos.) ; 2 (trifling), leichtfertig. 

Puerillity, s. 1 Kindssche, n., Kinderes, f.; 2 
Leichtfertigkeit, f. 

Puerperal, adj. Kindbett ... (in compos.), e. 
9. — fover, Kindbetifieber, n., Wochss- 


feber, n. 

Puff, s. 1 (of a sleeve), Puff, m.; 2 (of wind), 
Windstoss, m.; 3 (of tobacco), Rauchwolke, 
f.; 4 (from the mouth), Hauch, m.; 5 (for 
the hair), Frisetie, f.; 6 (pastry), Blatter— 
teig, m.; 7 (in the newspapers), Mark¢— 
schreierei, f., Puff, m. ; 

— pie, Vol au vent, n. 

Puff, v.a. 1 (to blow), blasen; 2 (to swell), 
aufblähen, auftreiben; 3 (to praise), @teepo— 
saunen, viel Wesens machen (von), zus 
schreien; 4 (at an atıction), überbieiee. 

To — away, wegblasen. To — out, amss- 


pom vn n. 1 (to breathe), scmaudm; 2 (of 
dresses, &c.), aufschwelin; 3 (to sunoke), 
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rauchen. — away! (smoke), immer zu 
geraucht ! 

To be —ed up, aufgeblasen sein or protzig. 
Puffed, (up), adj. au/geblasen. See Puff, v. 
Puffer, s. 1 (boaster), @rosssprecher, m., Prahl- 

hans, m; 2 (at an auction), gedungener 


Ui 
Paffin, s. 1 (a bird), Seepap et,m., Pupin, m.; 
2 (a flsh), @iftroche, f. en Puffball. 
Puffiness, s. 1 (of the skin), Aufblahung, f.; 
Put ing the dress), Puffige, n. 
s. 1 (breathing), Schnauben, n.; 2 
“gai 9). Marktschreierei, f. — and blow- 
Schnauben und Keichen, n. — is part 
of of the trade, Klappern gehört zum Hand- 


putty, "adj. 1 (of cheeks, dress, &c.), puffig; 
2 (of manners), aufgeblasen; ; 8 (of style), 
Pug. le dog), Mops 2 (a pet dog) 
8, 8. 1 (a dog), ‚m; a pet dog), 
Schosshimdchen. n. , 8 
— nose, Mopsnase, f. — nosed , mopsig, 
yfnasig. A — nosed person, Mops, m. 
Pugh, int. Pfw. 


Pugilism, 8. Pugilismus, m. See Boxing. 

Pugilist, s. Pugilist, m. See Boxer. 

Pagilistie, adj. pugilistisch. A — encounter, 
Faustkampf, m. 

Pugnacious, adj. sirei 

Pugnacity, s. Sretteucht f. 

Puisne, s. Unter... (in compos.) — judge, 
Gnterrichter, m 

Puissance, s. Wacht, f., Gewalt, f. 

Puissant, adj. mächtig, gewaltig. 

Puke, v. n. brechen. See Muling. 

Pule, v.n. 1 (like a chicken), piepen; 2 (like 
a child), wimmern, kreischen. 

Puling, s.1 _ Piepen, n., Wimmern, n. 

piepend; 2 winmend. A — 
baby, Schrethals, m. 

Pull, v. a.1 (gen. ), siehen; 2 (a flower), pfük- 
ken ; 8(thecurtain), fallen lassen; 4 (proofs), 
absichen; 5 (au oar), rudern; 6 (the hair, 
one’s nose), beim Haare, bei der Nase sunfen; 
7 (the bell), klingen; 8 (the trigger), den 
Drücker ziehen. To — to pieces, 1 (lit.), ser- 
retssen; 2 (to censure), miinchmen. They 
— od cach other about, sie balgien und 
sausten sich. 

— about, herumsausen. — along, her- 
beiziehen, fortschleppen. To — asunder, 
zerreissn. To — away, abreissen. Te 
— back, zurücksiehen. To — down, 
(a house), niederreissn; 2 (a tree), um 
hauen; 3 (the strength), mitnehmen, schwä- 
chen, "herunterbringen; 4 (pride), demü- 
thigen ; 5 (hopes, &c.), niederschlagen; 6 (a 
curtain), heruntersiehen. To —in, herein- 
ziehen. To — off, 1 (boots, coats, &0.), aus- 
sichen ; 2 (a proof or a hat), absiehen; 3 (a 
branch), abreissen. To — out, 1 (tho hair), 
ausreissen; 2 (a tooth), aussiehen; 8 (the 
purse), heraussiehen; 4 (a person), a (from 
the water), heraussiehen, hervorsiehen; b 
(from a hiding place), hervorsiehen. To — 
up, 1 (bythe root), entwurseln, ausrotten ; 2 
(a curtain), aufsiehen; 3 (a flag), aufhis- 
sen; 4 (before a court), verklagen; 5 (a 
horse), anhalten; 6 (to scold), den Kopf 
soaschen (dat.) See Pull, v. n. 

Pull, v.n. 1 (gen.), ziehen; 2 (of a boat), ru- 

dern. 
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They dent — well together, (fig.), sie 
verstehen einander nicht. To — away, (at 
the ear), stark or forirudern. To — down, 
up, (s river), hinunter-, hinaufrudern. 
To — together, sich verstehen. To — up. 


stehen bleiben. 
m.;2(a fight), Kan,, 


Pull, s.1(a tug), 

m.; 8 (an effort), cirengung 
Let us have a — for it, wir wollen Alles 
aufbieten. 

Puller, 8.1 (gen.), Asher, m. See Drawer, 

Pullet, s. Hühnchen, n. [Rower, &c. 

Pulley, 8. Rolle, f. A— witha block, Aloben, 
m., Flaschensug, m. 

Pullulate, v. n. * (to bud),Aeimen ; 2 (to mul- 
tiply), sich vermehren. 

Pulmonary, adj. Pulmonar .. ., Lungen... 
— consumption, Lungenschwindsucht, f. 

Pulmonic, adj. pulmonisch. 

Pulp, s. 1 Tot fruit), Mark, n., Fleisch, n.; 2 
(of bones), Mark, n.; 8 (of paper), Papier- 
masse, f.; 4 (a softsubstance), Breiichte,n. 

Palpiness, s. 1 (gen.), Breiichte, n.; 2 (of 
fruit), chige, 0. 

Pulpit, s. 1(gen.), Pulpitum, n.; 2 (of a 
church), Kanzel,f.; 3 (ofa professor, &c.), 
Katheder, m. Discourse from the —, Kan- 
selbetrachtungen, pl. Suited to the —, kan- 
selmassig. To mount the —, die Kanzel 
besteigen. — canopy, Kanzeldeckel, m, 
Kanselkimmel, m. Kanzelhut, f. — cloth, 
Kanzeltuch, n. — cushion, Kanselkissen, n. 
— desk, Kanselpult, m. — eloquence, 
Kanselberedisamkeit, f. — orator, Kunzel- 
redner, m. — oratory, see — eloquence. 
— style, Kanzelstyl, m. — thumper, Kan- 
selpauker, m. 

Pulpous, —y, adj. pulpds. 

Pulsation, s. 1 (of the heart, gen.), Here- 
schlag, m.; 2 (of the pulse), Pulsschlag, m 
Pulse, s. 1 (of an artery), Puls, m. ; 2(veget. ), 

Hülsenfrüchte, pl. 

Tho beating of the —, der Pulsschlag, 
m. The — beats, der Puls schlägt. To feel 
one's —, 1 (lit. and fig.), einem an den Puls 
fühlen ; 2 (fig.), einem auf die Zahne fühlen. 

Palverisation, 8. Zerstossen, n., Zerreiben, n., 
Pulvern, n. 

Pulverise, v. a. sersiossen, zerreiben, pult eri- 
siren. 

Pulvinated, adj. polsterförmig. 

Pumice stone, s. Bimstein, m. 

To rub with —, bimsen, pouciren. 

Pummel, see Pommel. 

Pump, 8. 1 (a machine), Pumpe, f.; 
(shoes), Tanzschuhe, pl. 

ak, Pumpenstock, n. — chamber, 
Pumpenstiefel, m. — dale, Pumpendaal, n. 
— gear, Pumpengeräth, n. — handle, Pum- 
penschwengel, m. — hood, Pumpenkappe, 
f. —machinery, Pumpenwerk, n. — maker, 
Pumpenmacher, m. — room, Cursaal, m., 
Trinkhalle, f. — sucker, Pumpenieder, u.— 
well, Pumpentopf, m. 

Pump, v. a. 1 (water), pumpen; 2 (a secret), 
auf die Nath fühlen, einsaugen, aufsaugen 

To — dry, auspumpen. 

Pamper, s. Pumper, m 

Pumpkin, s. Kürbiss, m. 

Pun, s. Wortspiel, n., Sinnspiel,n. To make a 

—, ein Wortspiel machen. 

Pun, v. a. Wortspiele machen. 


DD 


PUNC 
Punch, s. 1 (a push), Stoss, a; 2 (an instru- 
mont), Durchschlag, m., Punse, f., Punsel, 


f.; 8 (of bookbinders), Laubrolie, f.; 4(Mastor 
—), Polichinell, m.; 5 (the show), Marion- 


netten, pl; 6 ‘( drink), Punsch, m.; 7 (a 
horse), Punch, m. 

To drink —, punschen. 

— bowl, Puns yf, m., Punschbohle, f. 
—ladle, Punschléffel, m. Essence of —, 
Punschessenz, f. 


Punsh, v. 8. 1 (to hit), siossen ; 2 (to bore), 
bohren; 8 (to stamp), punziren, punszen. 

Puncheon, 8. 1 (a cask), Ohmfass, n.; 2 (a 
measure), Ohm, f.; 3 (a punch), Punss, f. 

Panohy, adj. kurs und dick, 

Punctillo, a. übertriebens Pünktlichkeil, 1. To 
stand upon —f&, 68 gar su genau 

Punctillous, adj. Ariitelig, spitsfind su 
en —ly, mit übertrisboner thich- 


Punetiliousness, 8. Makelei,f., ee: f. 


Punctuate, v. a. interpungtren. 
Panetaation, 8. Interpunktion, f., Punkti- 


Puncture, s. 1 (gen.), Stich, m.; 2 {med.), 
Blasenstich, m., ‚a 

Pancture, v. a. aufstschen. 

Pandit, a. Punditer, m. 

Pungenoy, s.1(to the taste), Bitterkeit, f.; 2 
en smell), Schärfe, f.; 3 (of wit), Bets- 
sen 

Pungent, adj. 1 bitter; 2 scharf; 8 beissend ; 4 
(of grief), stechend. 

— wit, Stichelwits, m. 

Panlo, adj. punisch. — faith, punische 


Puniness, s. 1 (tininess), Winzigkeit, f.; 2 
(weakness), Schwachheit, f. 

Punish, v. a. 1(lit.), bestrafen ; 2 (to over- 
work), überarbeiten. To — severely, scharf 


poe en, stichtigen. To — me, mir zur Strafe. 
Punisbatle, aa. strafbar, straffällig, sträflich. 
Punishableness, s. —— Strafäl- 
bigkeit, f., schkeit, f. 
Punisher, s. Strafer, m. 
Punishment, s. Strafe, f. 


Severe —, Züchtigung, f. To deserve —, 
Strafe verdienen. To inflict — , bestrafen. 
Te remit —, dis Bro erlassen. To 
undergo Strafe le 

Punning, s. Wortopielmachen, a. 
Punning, adj. Wortspiel . . . (in compos.) 
Punitive, adj. Straf . ‚(in in compos.) 
Punster, s. Wi 

8. ’Prahm, Schauke, f. f. 
Punting, s. Schaukenangeln, 2 
Pury; 2 adj} (tiny), winzig; 


poy, v. n. Junge werfen. 
upa 
Pupil, 1 (otth the eye), Augapfel, m., Pupils, f.; 
2 (a scho lar), Zögling, m., S ‚ID, chü- 
lerin, f.; 8 (a ward), Mündel, m. f. Private 
—, Privatzögling, m. He has private —s, 
er Privatstunden. 


Pu s. 1(of a scholar), Schülerstand, 
2 (ote ward), Pupsllarteit f. mi 


2 (weak), 


fe} eo 
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Popillary » adj. 1 Mündel... (in compos); 
2 Pupillar, Pupilien... (in compos) 
Puppet, s. 1 (a doll, lit. and fig.), Puppe, f.; 
2 (it), tt, f. — mastar, Puppm- 
meister, m. — player, Puppenspider, 1. 


IL, 
n, Docke j 
Puppy, s. 1 tit,  Himachen, n.; 2 (s fool), 
Geck, m., Laffe, m.; 3 (a dandy), Modenarr, 


Pei ad’ —— [m. 


Purblind, ad adj. kur 

Purblindnogs, s. Kurssi —2— f. 

Purchasable, adj. su verkaufen, feil 

Purchase, v.a. kaufen. To — dearly, theuer 
erkaufen. To — of, abkaufen. He —4 it of 
me, er hat es mir abgekauft. 

Purchase, s. 1 (lit.), Kaus, m., Zinkauf, ın.; 
2 (leverage), Hebeipunkt, m. — money, 
Binkaufsgeld, n. 

Purchaser, s. Käufer, m, —in, f. To find 
—s, Abgang finden. 

Pure, "adj. 1(gen.), rein; 2 (arrant), Hrs 
(in compos.); 8 (mere), lauter, rein. A 
vill Ersschurke, m. — rabbish, lauter 
Geschwätz, n. Blessed are the — in spi- 
zit, selig sind, die reines Herzens sind. To 
the — all things are —, dem Reinen ist 
Alles rein. 

Purely, adv. 1(gen.), rein; 2 (only), bloss, 
nur, allein; 8 completely) , völlig. — and 
simply, schlechthin, u 

Pureness, 8. 1 (of the air), Reinheit, f.; 2 (of 
water). Reinheit, f., Lauterkeit, t; 8 (of 

style), Correctheit, f. "Bee Purity. 

Parile, s. Bandversierung, f. 

Purgative, adj. Purgir.....(in compos), 
6.9.— salt, Purgireaiz, n. — vinegar, 
Purgiressig, m 

Pargative, iv} Abführungsmittel, n.; (pror.), 


Purgetorial, adj. Fegefeuer... (in compos.) 

Purgatory, s. Fegefeuer, n. 

Purgatory, adj. 1 (cleansing), — 
2 (expiatory), aussöhnend, Suhu . (in 
compos.) 

Purgation, s. (gen.), Purgiren, n. 

Purge, v. a. 1 (med.), entleeren, abführen, 
purvireni 2 (to purify), reinigen, lauten; 
8 (hist.), ausrotien. 

Purge, v.n. rein werden. 

Purge, s. Abführmitiel, n. Pride’s — (hist), 
Pride’s Ausrottung, f. 

Purging, s. Purgi iron, D. 


Purification, a. Reinigung f. — of the was 
Biutreinigung, £ ofthe Virgin, Maria 
Reinigung, f. 


Purifier, s. Reiniger, m. 
Purify, v.a. 1 (gen.), reinigen, purificiren; 
re (ore), abquicken, see Refine. 
rism, s. Purismus, m., Puristerei, f. 
— — 
Purist, s. Purist, m., Sprackreiniger, m. 


adj. puritonisch. 

Puritanism, s. 1 (the doctrine), die Lehre der 
Puritaner, f.; 2 (hist.), Prrsianisoes, m. 

Purity, s. 1 (gen. ), Reinhest, f.; 2 (of atyie &c.), 
Correctheit; 3 (of intention), Lauterkest, t. 

Purl, s. 1 (of a brook), Murmein, n., Flai- 
schern, n.; 2 (a drink), Wermuthgetrank, n 


en ee — <= 


PURL 


Parl, v. n. murmeln, rieseln. 
Purling, adj. murmelnd, geschwatsig. A —, 
brook, ein Murmelbach, n., ein geschwätziges 


Bächlein, n. 

Purlieu, s. 1 (lit.), Brame, f.; 2 (outskirts), 
Umgebungen, pl. 

Purlin, s. Träger, m. 

Purling, 8. Murneln, n, 

Purloin, v.a. 1 (gen.), entwenden; 2 (to pi- 
rate), ausschreiben. 

Parloiner, 8. 1 Entwender, m., 2 Ausschrei- 

f} m. 
Purloining, 8. 1 Entwendung, f.; 2 Ausschrei- 
en, n. 

Purple, adj. purpurn, Purpur... (in com- 
pos.) — colour, Purpurfarbe, f. — robe, 
Purpurgewand, n. 

Purple, s. 1 (colour), Purpur,n.; 2 (imperial 
colour), Katserfarbe, f.; 8 (the empire), 
Purpurmantel, m. Kaiserwürde, f.; 4 (a 
cardinal's cloak), Cardinalswirde, f. To be 
born in the —, zum Purpurmantel (Katser- 
würde) geboren sein. As red as —, purpur- 


Purple, adj. purpurnfarben. 

Purples, s. Purpurfieber, n. 

Purport, s. 1 (the meaning), Bedeutung, f., 
Sinn, m.; 2 (the bearing), Inhalt, m.; 3 (ob- 
ject), Ziel, n., Zweck, m. The — of the 
etter, 1 (aim), der eigentliche Zweck; 2 
(meaning), der eigentliche Sinn des Briefes. 
What is the — of this long discourse ? 
was tst der langen Rede kurzer Sinn? 

Purport, v. n. bedeuten. 

Purpose, 8. 1 (a design), Absicht, f., Vorha- 
ben, n., Vorsats, m.; 2(an aim), Zie, n, 
Zusck, ın.; 8 (resolve), Entschluss, m. For 
the — of, tn der Absicht zu. For this —, 
zu diesem Zweck. For what —, zu weichem 
Zwecke. On —, mit Fleiss. To good—, vor- 
theslhaft. To no —, vergeblich. To some — 
(good), vortheilhaft, mit Nutzen. To the —, 
1 (apropos), richtig; 2 (relevantly), zur 

To what —, zu weichem Zwecke? 
To talk to no —, tauben Ohren predigen. 
See Intent. It answers tho —, es dient 
sur Sache. It answers my —, es dient 
meinen Zwecken. That is just the —, 
darauf ist es eben abgesehen. He has turned 
me from my —, er hat mich von meinem 
Vorhaben abwendig gemacht. 
Purpose, v. a. n. beabsichtigen, vorhaben, sich 


men. 
Purposed, adj. beabsichtigt. 
Purposeless, adj. zwecklos. 
Purposely, adv. vorsätzlich, mit Fleiss. 


innen. 


Parr, v.n. 
Purring, s. Spinnen, n. 
Purse, a. Börse, f., Geldbeutel, m. To pull 


out one’s —, hervorsiehen. To put in 
one’s —, einstecken. Put money in thy 
—, steck’ Geld in deinen Beutel. — bearer, 
Beutelherr, m. — net, Beuteinets, n. —pride, 
Beutelstolz, m. — proud, Beutelsiols, m. 
— strings, Beutel, m. 


Purss, v.a. (up), susammenziehen, verzerren. 
Purser, 8. (nav.), Zahlmeister, m. 


088 , 5. 1 (of the breath), Engbristig- 
keit, f.;2 (of the body), Aufgedunsenheit, f. 
m. 


Purslain, s. Portulak, 
Puarsuanoe, s. Verfolgung. In — of, im Ver- 


Sotge... (gen.) 
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Pursuant (to), 1 (agreeably), gemäss; 2 (law), 
im Verfolge..... (gen.) — to order, 1 (law), 
im Verfolge Befehls; 2 (com.), Ihrer Bestel- 
lung gemuss. 

Pursue, v.a. 1 (gen.), verfolgen; 2 (a 
course), fortsetzen; 3 (study), betreiben; 
4 (an enemy), nachsetsen; 5 (game), nach- 
Jagen ; 6 (atlaw), verklagen. The — ing foe, 
der nackhauende Feind, To — our usual 
studies (Vic. of Wakef.), nur wie gewöhnlich 
Reissig fortzuarbeiten. 

Pursue, v. n. 1 (to continue), fortfahren ; 2(to 
follow), verfolgen. The wicked flee when 
no man— eth, der Gottlose flieht vor seinem 
Schatten. 

To — a means, ein Mittel zus gebrauchen. 
We —d the enemy closely, wir setzten dem 
Feinde scharf su. 

Pursuer, s. 1 (gen.), Verfolger, m.; 2 (at 

law), Ankläger 


eschäftigung ,f.; 5 (law and gen.) Verfol- 
emuhung , f. 


Pursuivant, s. 1 (state messenger), Staats- 
bote, m.; 2 (herald), Unterherold, m. 

Pursy, adj. 1 (shortbreathed), engbristig, 
kursathmig ; 2 (swollen), aufgedunsen. 

Purulence, s. Purulens, f, 

Purulent, adj. purulent. 

Purvey, V. a. versorgen, versehen, provianliren. 

Purveyance, s. Proviantiren, n. 

Purveyor, 8. 1(gen.), Provianimetster, m., Lie- 
ferant, m.; 2 (to the queen), Hoflieferant, m. 

Purview, s. 1 seo Proyisg; 2 (a statute), 
Statut, n. 

Pus, s. Eiter, n. 

Push, s. 1 (a thrust), Stoss, m.; 2 (exigency), . 
Aecusserste, n. At, upon a —, im Nothfalle. 
To give a —, schuppen. 

Push, v. a. (to impel), stossen, drängen, 
schieben; 2 (to press persons), bestürnen, 
bedrängen ; 3 (with the elbow), schuppen ; 
4 (one's fortune), sein Glück versuchen; 5 
(an advantage), einen Vortheil verfolgen ; 6 
(claims), presstren ; 7 (one’s way), fortkom- 
men, sich poussiren. To — about, 1 (to 
knock about), umherstossen ; 2 (the bottle), 
circuliren lassen. To — against, stossen 
gegen. To — aside, away, sur Seite stossen. 
To — back, surücksiossen. — forward, 
1 (to shove), antreiben ; 2 (to help), forthel- 
fen. To — in, hineinschieben. To — into, 
hineinstossen. To —on, see To — forward. 
To — out, Ainausstossen. To — up, au/- 
schieben. 

Push, Y.n. 1 (like a goat), stossen ; 2 (with 
the elbows), aussiossen ; 3 (with the hands), 

schighben. To — by, vorbei stürmen. To — 
forward, vordringen. To — off (from shore), 
absegein. To — on, 1 (of an army), vor- 
rucken; 2 (of an individual), sich auf den 
Weg machen. 

Pushed, adj. auf's Aeusserste gebracht. — for 
money, in die Enge getrieben. 

Pusher, s. Stosser, m. 

Pushing, adj. (enterprising), sehr wnterneh- 
mend, küh 


, kühn. 
Pusillanimity, s. Kleinmuth, m., Kleinmithig- 
keit, f., Pusillanimität, f. 
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Pusillanimous, adj. kleinmüthig, pusilanim. 

Puss, s. 1 (a cat), Mietechen, n., Mies, f.; 2 
(a hare), Hase, m. — in boots, der gestiefelte 
Kater, m. — in the corner, Winkelspiel, n. 

Pustule, s. Pustel, f. 

Pustulous, adj. pustulds. 

Put, v. a 1 (to place), setsen, legen, stellen ; 
2 (a question), eine Frage thun; 8 (water 
in wine), Wasser in den Wein thun, schatien, 
giessen, mischen ; 4 (a case), den Fall anneh- 
men; 5 (in mind of), a (gen.), daran erin- 
nern, b (solemnly), au Gemüthe führen; 
6 (in hand, in train, in motion), in Gang 
setzen; 7 (in safety), in Sicherheit bringen. 
I — it to you, whether, ick stelle es Ihnen 
anheim, ob. He is not easily — down, er 
lässt sich nicht bJüffen, or leicht unter die 
Bank stecken. To be — out, aus dem Geleise 
kommen. 

To — about, 1 (to annoy), geniren; 2 (a 
ship), s«meenden. See To — on. To — 
aside, bei Seite legen. To — asunder, tren- 
nen, von einander abhalten. To — away, 1 
(aside), wegthen; 3 (to repudiate), ver- 
stossen. To — back, wieder hinlegen. To 
— by, 1 (clothes &c.), weglegen, wegthun; 
2 (money), sparen. To — down, | (lit.), 
hinlegen; 2 (a nuisance), abschaffen; 3 (a 
rebellion), uaferdrũcken; 4 (in argument), 
hart abfertigen; 5 (to one's account), an- 
schreiben; 6 (in writing), notiren; 7 (a 
stake), setzen. To — forth, 1 (blossoms), 
tretben ; 2 (a cry), ausstossen; 3 (a riddle), 
aufgeben; 4 (one's strength), anwenden; 5 
(a book), herausgeben; 6 (one’s powers), 
entfalten, entwickein. See To — out. 

To — forward, 1 (to advance), wetter 
dringen, befördern; 2 (one'sself), sich her- 
vorthun; 8 (oneself as a candidate), sick 
melden; 4 (another 4°), vorschlagen; 5 (an 
excuse), vorgeben. To — in, 1 (lit.), hinein- 
legen, hineinstellen, hineinsetzen ; 2 (a word), 
fallen lassen; 8 (a clause), einschalten; 4 
(an appearance), erscheinen; 5 (a claim), 
beanspruchen. 

[For other wordsthe meaning of which is 
affected by the preposition in, see the chief 
terms. such as Bail, Evidence, Faith,Plea, 
Practice]. To — in for, beanspruchen. To 
— into, 1 (a journal), einrücken lassen; 2 
(one's pocket), einstecken; 3 (one's hands), 
einhändigen. To — off, 1 (clothes), aus- 
ziehen; 2 (a journey, &c.), aufachieben; 8 
(with excuses), kinhkalten, vertrosten ; 4 (one's 
hat), absetzen. To — on, 1 (one’s clothes), 
anziehen, anlegen ; 2 (one's hat), aufsetzen; 
8 (a cloak), umhdngen; 4 (a cravat), um- 
binden ; 5 (rings, &c.), aufstecken; 6 (a pin), 
vorstecken; 7 (airs), den Herrn spielen wol- 
len ; 8 (blame), zuschreiben, beimessen ; 9 (to 
feign), erheucheln ; 10 (atrick), einen Streich 
spielen (dat.); 11 (an appearance), sich ein 

nsehen geben. 

To — out, 1 (of doors), kinauswerfen; 2 

«(to expel), vertreiben, verjagen ; 8 (a fire), a 
(gen.), ausmachen ; b (with an engine), aus- 
spritzen ; 4 (light), auspusten ; 5 (the eyes), 
ausstechen; 6 (to disconcert), verwirren; 7 
(money), anlegen; 8 (blossoms), fretben; 9 
(one’s arms), ausbreiten; 10 (to dislocate), 
verrenken ; 11 (one’s hand), aussirecken; 12 


(to service), unterbringen; 18 (of conceit), 
verleiden. 

To — te, 1 (horses), anspannen; 2 (to 
add), a (gen.), Atnsusetzen; 2 (mech.), eer 
stossen. To — to it, 1 (to compel), nölkigen. 
See Mettle, Blush, Pain, Sword, Torture, 
&0., &0. Bes also Put, v.n. and the note 
under To — in. 

To — together, 1 (lit,), zusammenlegen ; 
2 (of machines), zurichten ; 3 (books, &c.), 
susammenleimen. See To lay together. 

To — up, 1 (tofix), befestigen ; 2( goods), 
einpacken, verpacken ; 8 (a prayer) richten; 
4 (a sword), wieder einstecken; 5 (a candi- 
date), vorschlagen ; 6 (for sale), fesl bieien; 
7 (clothes), susammenlegen ; 8 (game), auf- 
treiben. To — up to, beibringen. To — Up 
for, see Put, v.n. To— upon, 1 (a burden), 
auferlegen, aufbürden ; 2 (a trick), schnüren. 

Put, v.n. (game), mit Steinen um dis Welle 
werfen. 

To — about, umlegen. To — back, um- 
kehren. To — in, 1 (of a ship), einlaufen; 2 
stake), setzen. To — infor, en, 
sich melden su To — into, (a harbour), 
einlaufen. To — off, auslaufen. To — to 
sea, in See gehen. To — up, 1 (at an inn), 
einkehren ; 2 (as a candidate), sich melden 
(su). To — up for, sich prasentiren als 
Candidat. To — up with, 1 (at an inn), 
einkehren bei; 2 (to bear), ertragen. Bee To 
Pocket; 8 (to be content), sich begnuigen 
mit... 

Pat, s. (forced action), Zang, m. — off, «06 
Putting off. 

Putative, adj. vermeintlich, vorgeblick. 

Putid, adj. stinkend. 

Putidness, s. Gestank, m. 

Putrefaction, s. Fäuiniss, f. 

Putrefactive, adj. verfaulend. 

Putrefy, v. n. verfaulen, verwesen. 

Putrefy, v. a. in Faulniss versetzen. 

Putresolble, adj. verfaulbar. 

Putrescibility, a. Verfaulbarkett,f. J. 

Putrid, adj. faul. To become —, in Fäulnise 
übergehen. — disease, Faulkrankheit, f. — 
fever, Faulfieber,n. — spot, Fasiflecken, 
m. Having — spots, faulfisckig. 

Putridity, 9. Fauiniss, f. 

Putting, -down, | (gen.), Heruntermachen, 1. ; 
2(ofa revolution, &c.), Vergewaltigung, .— 
in, (of a plea, declaration, &c.), Schri 
wechsel, m. — off, 1(delay), Aufschieben, n.; 
2 (an excuse), Ausflüchte, pl. 

Putty, s. Kitt, m. 

Puzzle, v. a. 1 (gen.), verwirren; 2 (ones 
brains), sich den Kopf zerbrechen. It would 
— a 00njuror, es würde selbst fir Fach- 
leute schwierig sein. 

Pussle, s.1 (a riddle), Räthsel, m.; 2 (a toy), 
Vezxirsache, f. — box, Vexirdose, f. — lock, 
Vexirschloss, — ae Vertrbeutel, m. 

Puszled, adj. stutsig. [— ring, Vexirring, . 

Puzeling, adj. kilzelig. 

Pygmean, adj. pygmatsch. 

Pygmy, s. Pygmae, m. See Pigmy. 

Pylorus, s. Magenmund, m. 

Pyramid, s. Pyramide, f, 


Pyramidical, adj. pyramidalisch, pyramiden- 
Pyre, s. Scheiterhaufen, m. L/orma;. 
Pyrenean, adj. pyrendisch. 
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Pyrenees, s. Pyrenden, pl. 

Pyrites, s. Pyrit, ın. 

Pyritie, adj. kieshallig, Kies... (in compos.) 

Pyrometer, s. Feuergr ser, m., Gluth- or 
Hitzemesser, m. Pyrometer, n. 

Pyrometrical, adj. pyrometrisch, 

Pyrometry, 8. rée, f. 

Pyrotechnic, adj. pyrotechnisch, 

aoa as 8. Pyrotechnik, f., Feuer werker- 


Pyrotechnist, 8. er 

Pyrotechny, s. Pyrotechnik 

Pyrotio, adj. pyrotisch, 

Pyrotic, 8. Aetemittel, n. 

Pyrrhic, adj. — * The — dance, der 
pyrrhichische Tans, m 

Lyrebio, 8. a er honieck ‚m. 

Pyrrhonio, 3. pyrrhonisch 

Pyrrhonism, s. yrrhonismus, ın. 

Pyrrhonist, s. ‘Pyrrhonianer, m. 

Pythagorean, s. Pythagorder, m. 

Pythagorean, adj. pythagordtech. 

Pythagorism, s. P: „m 

Pythian, adj. pythssch. 

Python, a. (gen.), Python, m, 

Pyth oneas, 8. Seherin, f., Wahrsagerin, f. 

p 8.1 (cath. Bel.), ‘Monstrans, f.; 2 (of the 
mint), Münsprode, f.; 3 (the case), Probe- 
kasten, m 


Q. 


8. ’ 
% 2 © mind one’s P’s and Q’s, sickin Acht 


nehmen, sich vorsehen. 
Quack, v. n. 1 (like a duck), guaken ; 2 (one- 


self), sich mit der Quacksalberei abgeben; 3 
(other people), ——— 
uack, 8. ,m., Salbader, m 


uaokery, 8. Quacksalberei, f., Salbadersi, f. 
To practice —, quacksalbern 
uacking, 8. (of ducks), Quäkerei, f. 


uackish, 
uad, 6. > ign. Ke Kerker, m In —, 
Loche. 
a s. (Sunday), Quadragesima, f. 


uadragesimal, adj. ragesimal. 
uadrangel, n. 


uadrangle, s Vierec ya 
angular, ig, vierwinkelig, 


Quadrant, 8. (math), Quadrant, m.; 2 (ast.), 
Viertelkr 


eis, m 
undrate, B. rat, n. 
quadratic, j. quadratisch. — equations, 
quadratische Gleichungen, pl. 
uadrature, s. (math. and ast.), Quadra- 
tur, 


Quadrennial, adj. 1 (of four years duration), 
wterjahrig ; 2 (every 4 years), vierjährlich. 
uadérilateral, adj. ieraestig. 
Guadrilateral, 8. 1 (gen.), Viereck, n.; 2 (in 
Italy), Festungsviereck, n. 
zadırille, s. (gen.), Quadrile, f, 
yllable, 8. vierailliges Wort. 
uasdrisyllable, adj. viersilbig. 
gadrumanons, adj. vierkändig. 
wsadroon, 8. Quarteron, m., Quarterone, f, 


a ped, s. Vierfu ‚m 
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uadruped, adj. vierfüseig. 
madruple, 3 —— alt L 
wadruple, vier, vier, ‚quadrupe 
— treaty, Quadrupelo ‚ m. 
ple, v. a. vervierfachen. 
wsäruplication, 5. Vervierfachen, u. 
quest v. a. (off), ausstürzen, 
may adj. sumpfig, Marsch... 


quagmir, 8.1 (mire), Schlammilock, n.; 2 (fig.), 
Sumpfboden, m.; 3 (difficulty), Klemme, f. 
Quail, a. Wachtel, T. The — calls, die Wach- 
tel schlägt. — call, Wachtelpfeife, f. 
Quail, v.n. susammenfahren. To — before, 
sich erschrecken (vor), beben (vor). 
Quaint, adj. 1 (curious), wunderlich, selt- 
sam; 2 (ridiculous), Jächerlich ; 3 (original), 


Quaintness, s. 1 Wunderlichkeit, f., Selisam- 
keit, f.; 2 Löcherlchkeit, L; 8 Naivität, f. 
EB} vn sittern, beben. 


(in come 


make, s. —— Beben, n. 
— 188, in, f. 
. (in en, quake- 


, f. 
uakerish. 


uakerish, Quaker... 
risch, quaker — 


rly, aaj. 800 
uaking, 5. rote „8. —grass, Sitter- 
gras,n, — pigeon, Zittertaube, f. 

Qualification, s. 1 (fitness), Quali foation, f.; 
2 (modieation), Modification, f1; 3 (title), 
——— cung { .; 4 (for voting), Wahl- 


“adj. 1 (fitted), rt; 2 (limi- 

ted), modificirt; 8 (outitied)” — 

Qualify, v.n. 1 (to modify), modifciren ; 2 (to 
fit), qualifictren, befähigen ; 3 (oneself), sich 
qualificiren; 4 (law), mildern. 

Qualify, v.n. sich qualifleiven, He is —ed for, 

er hat sich fur ... qualificirt. 

Qualifying, adj. 1 1 (modifying), modifictrend ; 
2 (law), mildernd, 

in » adj. Bigenschafis . 


Quality, 8.1 (the nature), Qualität, f Eigen- 
» £, Art, f., Beschaff ; 2 (a 
title), Titel, m.; 8 —— FE f., 
Tau lichkeit, f.; 4 (rank), Rang, m., Stand, 
man of —, son, f. 
Qualan, s. 1 (of the bod y), Bkel,m., Brechlust, 
f.; 2 (of the mind), Gewtesensdies, m, Ge- 
wissensrüg 6 t. 


..(in com- 


uandary, 8. 
Te 


uantitative, adj quantitate. 

uantity, s. Yuantilät, f. In (great) —ties, 

in grosser Zahl. 

uantum, s. Quantum, n. 

—* s. Quarantaine, f. To perform 
Quarantaine halten. The laws of —, 

Grlarantasneperetee, pl 

wrrantine, v. a. Quarantaine auferlegen. 

uarrel, v.n. 1 (to dispute), Streit or Zank 

anfangen, sich zanken, streiten; 2 (to find 

fault), tadein, aussuseisen finden; 8 (to 

disagree), mmeindg werden. To — with, 

(persons), anbinden mit; 2 (things), ungern 


I dont — with that, ich finde darin nichts 
aussuscisen. They have — led, sie sind un- 
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einig. We have —ed, wir sind gespannt. 
I wont — with you, mit Ihnen möchte ich 
keinen Streit anfangen. 

Quarrel, s. 1 (a dispute), Streit, m., Zank, m., 
Händel, pl.; 2 (a cause of —), Siresigrund, 
m. See Dispute, Quarry. To pick a — 
(with), Streit anfangen mit, anbinden mit. 
To have a —, in Handel gerathen, 

uarreller, s. Sireiter, m., Zanker, m. 
uarrelling, s. 1 (dispute), Stretéen, n., Zan- 


ken,n.; 8 (disagreement), Missheliigkest, f.,/Q 


Uneinigkeit, f. 

Quarrelsome, adj. sirestsüchlig, sankisch. — 
disposition, Streitsucht, f., Zanksucht, f. — 
woman, Zänkerin, f. 

Quarrelsomeness,s, Streitsucht, Zanksucht, f. 

Quarry, s. 1 (of stone), Steinbruch, m.; 2 (of 
state), Schieferbruch, m. ; 3 (of lime), Kalk- 
grube, f.; 4 (game), Pfmeische, f.; 5 (an ar- 
row), Bolsen, m.; 6 (of the hawk), Beute, f. 
— man, Steinbrecher, m. — stone, Bruch- 


uarry, V. n. ausgraben. [siein, m. 
uarrying, s. Steinbrechen, 2. 
uart, s. 1 (fourth part), Quarte, f.; 2 (a 


series of four), Quarte, f.; 3 (of wine, &c.), 
Quart,n.;4 (in fencing), Quarte, f., Quart- 
stoss,m. — bottle, Quartflasche, f. 
uartan, adj. (fever), vierfägiges Fieber, n. 
uartan, 8. see adj. 

nartation, s. 1 (quartering), Verviertein, n.; 
2 (chem.), Quartation, f. 

Quarter, s. 1 (fourth part), Viertel, n.; 2 
(of the wind), Seite, f., Richtung, f.; 3 (of 
a town), Quartier, m., Stadtviertel, n.; 4 (of 
the globe), Weligegend, f.; 5 (of a country), 
Gegend, f.; 6 (of a year), Vierteljahr, n., 
guartal, n.; 7 (of the moon), Mondesvier- 
el,n.; 8 (of an hour), Viertelstunde, f.; 9 
(of shoes), Quartier, n.; 10 (of a ton), Vier- 
telzeniner, m.; 11 (of a cask of wine), Vier- 
telanker, m.; 12 (of a yard), Vierteielle, f.; 
18 (of a pound), Viertelpfund, n.3 14 (of 
beef), Viertel, n.; 15 (her.), Wappenfeld, n.; 
16 (to an enemy), Pardon, m., Gnade, f.; 
17 (of a ship), Windeserung, f. See Quarters. 

The four —s of the globe, die vier 
Weltgegenden, pl. By the —, quartalweise. 
From all —s, von allen Seiten. On the —, 
backstägsweise. The wind blows from that 
—, der Wind kommt von jener Seite her. It 
is already a — past, es ist schon ein Viertel 
darüber. A — to six, drei Viertel auf sechs. 
A — past six, ein Viertel auf sieben. To 
beat up one’s —s, Jemanden aufsuchen. 
See To beat up. To crave —, um Pardon 
bitten. To give—, Pardon or Quartier geben. 
To giveno—, wnbarmhersty umgehen (mit). 
To have free —s, umsonst wohnen. Te 
take up one’s —s, absteigen. 

—s, pl. 1 (lodging), Logis, n.; 2 (mil.), 

ser, n.; 8 (Her.), ‚pl. e. g. Of 

2 -B, von zwei unddreissig Ahnen. Tempo- 

rary -8, Absteigequartier,n. Have you been 

to my —, haben Sie mich aufgesucht. See 
Close. 

— day, Termin, m., Quatembertag, m. — 
deck, Schanze, f. — gallery, Sestengallerie, 
f. — master, Quartiermeister, m. — gene- 
ral, Generalquartiermeister, m. —’s mate, 
Schiemannsmaat, m. — point, Viertelstrich, 
m. — round, (arch.), Véertelstab, m. — ses- 
sions, vierteljährliche Gerichtestteungen, 


pl. — staff, 1 (a staff), Schuizstab, m.; 2 (a 
fight), Stockkampf, m. To play at —, sich 
mit Stöcken schlagen. 


Quarter, v.a. 1 (to divide), viertheilen; 2 


(soldiers), esnquartieren; 3 (her.), im Schilde 
führen. To be —ed, einliegen. 
uartered, adj. (torn asunder), geviertheilt. 
uartering, 8. 1 (division), Verthelung, f.; 
2 (of seldiers), Zingwartieren, n.; 3 (her.), 
Schildabtheilung, f. 
uarterly, adj. 1 (every quarter), vierteljähr- 
lich ; 2 (lasting a —), vierteljährig. The — 
review, das Vierteljährliche (Journal). 


Quartern, s. (of gin, &c.), Viertelpints, f., 


Viertelnössel, n. A — loaf, vier Pfund 
Brod,n. 


uartile aspect, (ast.), Geviertschein, m. 
uarto, 8. Quariband, m. A volumeis —, 
ein ‚m. 


quart’ 8. Quartett, n. 


uarizy, adj. guar rig. 

uash, v.a. 1 (fruit, &c.), serquetschen; 2 (to 
destroy), vernichten; 3 (an indictment, &c.), 
eins Anklage verwerfen or aufheben. 


quart 8. Quarz, m. 


Quasi, adv. quasi, vorgeblich. 


— contract, Quasicontract, m. — king, 


uassia, 8. Quassia, n. 
oernery, adj. viersählig. — number, Vier- 
3 i» Le 


Quasikönig, m. 
quasi, 8. Quasimodogeniti, n. 


Quatrsin 8. (gon.), Quaterne, f. 


uatrain , s. 1 (of four lines), vierzeiliges Ge- 
dichtchen, n.; 2 (of 4 verses), Viervers, ın., 
Strophe von vier Versen. 


Quaver, s. 1 (of (the voice), Trier, m.; 2 


(half a crotchet), Achtel, n.; 8 (the note 
itself), Achtelnote, f. 


Quaver, v.n. 1 (of the voice, &c.), trillern, 


einen Triller schlagen; 2 (to fear), see 
Quiver. 
uavering, s. (of the voice), Trillern, n. 
uay,'s. Kai, m. 
wean, 8. Vettel, f.. 
ueen, 8. 1 (gen.), Königin, f.; 2 (at cards), 
Dame, f.; 3 (of the hive), Weisel, m.; 4 (at 
chess), Königin, f. 
— apple, Reinette, f. — bee, Weisel, m., 
ienkénigin, f.—consort, Kénigsgemahilin,f. 
—dowager, verwitiwete Königin, .— moth- 
er, Königin-Muiter, f. —'s mother, Mutter 
der Königin, f. — of beauty, Turnirkörigin. 
f. — of diamonds, Carreaudame, f. — of 
hearts, 1 (at cards), Coeurdame, f.; 2 (of 
affection), Hersensmadchen, n. — of the 
May, Maikönigin, f. —’s bench, Oberhof- 
gericht, n. —'s blue, Kénigindlau, n. —’s 
messenger, Staatsbote, m., Cabinetscourier, 
m. —’s service, Staatsdienst, m. —'s 
speech, die englische Thronrede, f. 
ueenlike, —ly, adj. majestatisch. 
ueer, adj. 1 (odd), eigen, seltsam, eunder- 
lich; 2 (droll), drollég; 3 (ill), sonderbar. 1 
feel very —, mir ist sonderbar sus Muthe. A 
— fellow or fish, ein wunderlicher Kaur, 
m. That’s a — fish, der hat einen sonder- 
baren Zuschnitt. 


Queerness, s. 1 Kigenheii,f., Seltsamkeit, f., 


Wunderlichkeit, f.; 2 Drolligkeit, f. 


Quell, v.a.1(gen.), unterdrücken ; 2 (a storz, 


&c.), stillen. 
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uch, v. a. 1 (the thirst), stillen, löschen ; 


Quibble, v. n. 1 rechthaberisch streiten; 2 


rage, &c.), mässigen; 3 (a fire), aus- | schlechte Witze machen; 3 Rechiskniffe ge- 


Where their worm dieth not and the 
fire is not —ed, wo ihr Wurm nicht stirbt 
und thr Feuer nicht verlöschet. — not the 
spirit, den Geist dämpfet nicht. 


A mouse’s thirst ’s ne’or —ed by wine, 
Hence there was water in each line. 
Der Müuse Durst stillt ja kein Wein ; 

So mussten die Verse Wasser sein. 


[Said of a poet who was complaining that 
his Ms. poetry had been devoured by mice.] 


Quenchable, adj. 1 (of the thirst), zu stillen ; 
2 (of rage ‚zu massigen; 3 (of a fire), aus- 
uenchloss, adj. unauslöschlich. 
nerimonious , adj. wehklagend, klaglustig, 


quest 4 
st, s. 1 (gen.), Prager, m.; 2 (iron.), 
Fragegeist, m. 

Querulous, adj. 1 (grumbling), dDrummig; 2 
(complaining), klagend, klaglustig. 

Querulousness, s. 1 Brummigkeit, f.; 2 Klag- 
sucht, f., Klaglust, f. 

Query, s. 1 (gen.), Frage, f.; 2 (in print), 
Fragezeichen, n. Notes and —ies, Notizen 

Erforschungen. 

Quest, s. Nachsuchung, f. To go in — of 
adventures, auf Abenteuer aussichen. In — 
of, um zu suchen, um su holen. 

Question, s. 1 (interrogatory), Frage, f., An- 
frage, f.; 2 (inquiry), Untersuchung, f.; 8 
(a dispute), Streitfrage, f., Streitpunkt, m.; 
4 (3 doubt), Zweifel, m.; 5 (anaffair), Sache, 
f.; 6 (torture), peinliche Frage, f.; Folter, f. 
To ask —s, Fragen thun. To call in —, 
in Zweifel sishen. To givea —, eine Frage 
vorlegen. To put a —, 1 (gon.), sine Frage 
thun ; 2(in Parl.), eine Interpellation machen. 
To put tothe —, auf die Folter spannen. 
Beyond or out of all —, unstreitig. As 
the — so the answer, wie man in den Wald 

schreit, 80 kommt es wieder heraus. His hon- 
our is in —, es handelt sich um seine Ehre. 
I make no — of it, ich zweifle nicht daran. 
It is a — whether... es fragt sich, ob... 
The — in hand, die fragliche Sache. There 
ean be no — about (of) it, das verstehi 
sich am Rande. —s, and answers (a 
game), Frage- oder Commandirspiel, n. No 
— (ofit), ohne Zweifel. Soe Previous. 

Question, v. a. (to interrogate), fragen; 2 
(to doubt), zweifeln, berweifein ; 3 (law), ver- 
Aören. j 

uestion, v. n. bezweifeln. 

Questionable, adj. 1 (gen.), fraglich; 2 (of 
character), verdächtig. It is very —, es 

£ sich, ob. 
Questionableness, s. (doubtfulness), Zweifel- 

haftigkeit, f. 

Questioner, s. 1 (gen.), Frager, m.; 2 (iron.), 

Fragegest, m. An incessant —, ein ewiger 


ager, ID. 
Questioning, 8. 1 (gen.), Ausfragen, n.; 2 

(law), Verhör,n. Much —, Ausfragersi, f. 
aestor, 8. Quäsior, m. 

estorship, s. Quästur, f. , 
nibble, s. 1 (a cavil), Spitzfindigkeit, f.; 2 
(pun), schlechter Witz,.m.; 8 (law), Rechts- 
kn ef» m. 


brauch 


uibbling, s. Spitzfindigkeiten, pl. 

uick, adj. 1 (alive), lebend, lebendig; 2 (ra- 
pid), schnell, geschwind, rasch, hurtig ; 8 (of 
the temper), hastig ; 4 (lively), frisch, mun- 
ter, lebendig, lebhaft ; 5 (of the pulse), rasch; 
6 (precipitate), eilig; 7 (at work), fink; 8 
(with child), schwanger; 9 (of the ear), 
Sein ; 10 (of the eye), fein, scharf. Be — 

qurtig! eilen Sie sich! To judge the — an 

the » au richten die Lebendigen und 
die Todten. Sudden and — in quarrel 
(Shakesp.), schnell zu Handein. 

—e6 Seindhrig. — eyed, feinsichtig. 
—lime, s. Bethkalk, m. See Lime. —march, 
Schnellmarsch, m. — match, Zündstrick, 
m. — sale, guter Vertrieb, m. — sand, 
—— ee me te, f. — 

8. grüne e, f. — 80 ge, grime 
Hecke, 1. Seo Hedge. — sighted, scharf- 
sichtig. — sighteäness, Scharfsichtigkeit, f. 
— silver, 8. Quecksilber, n. — silver, adj. 
(it. and dg.), quecksilbern. — witted, schar/- 
sin 


én e 
quinn s.(cavillor), rechthaberischer Mensch. 


ng. 
Quick, s. (ofthe body), gesundes Fleisch, n., 


Leben, n. To the —, 1 (lit.), bis auf’s 
Fleisch ; 2 ag), bis in die Seele, auf's Em- 
pfndlichste. To cut to the —, tief ver- 
letzen, or tief kränken. 

Quicken, v. a. 1 (togivelife), beleben ; 2 (the 
work), beschleunigen; 3 (workmen), an- 
tretben; 4 (zeal), anfeuern, erregen. 


Quiokening, adj. 1 belebend ; 2beschleunigend ; 


8 antreibend ; 4 anfeuernd, erregend. 

Quickly, adv. 1 (rapidly), schseli; 2 (imme- 
diately), sogleich. 

Quickness, s. 1 (movement), @eschwindigkeit, 
f., Schnelligkeit, f., Raschheit, f., Hurtigkeit, 
f.; 2 (of the intellect), Scharfsinn, m.: 3 
(of the temper), Hastigkeit, f.; 4 (of the 
pulse), Raschheit, f.; 5 (at work), Fitnkhett, 
f.; & (of temperament), Lebhaftigkeit, f., 
Lebendigkeit, f. 

Quid, s. Kautabak, m. — nuno, Nevigkeits- 
kramer, m. — pro quo, uidprogue, 2 

Quiddity, s. 1 (essence), Wahrheit, f.; 2 (ca- 
vil), Quiddität, f. 
ulescence s. Qutescens, f. 
uiescent, adj. quiescent. To be —, quiesciren. 
ulet, adj. 1 (still), still, ruhig ; 2 (peaceable), 
friedlich; 3 (of the character), sanft, ge- 
lassen; 4 (of trade), flav, siille. 

Quiet, s. 1 Stille, f., Ruhe, f.; 2 Friedlichkeit, f.; 
8 Gelassenheit, f. See Quietness. 

Quiet, v. a. 1 (gen.), beruhigen ; 2 (to lull), 

2 
besänftigen. 

Quieting, adj. beruhigend. A — medicine, 
Stilungsmitiel, n. 
ulotism, s. Quielismus, m. 
uletist, s. Quielist, m. 
uietness, 8. 1 (ofthe mind), Ruhe, f, Ge- 
lassenheit, f.; 2 (of the sea), Stille, £.; 3 (of 
the wind), Windstille,f.; 4 (oftrade), Flau- 
heit, f., Stille, f. 
uletude, s. see Quiet. 
uietus, s. Abschied, m. 
uill, s. 1 (a feather), Kiel, m.; 2 (a pen), 
Feder, f.; 8 (of the porcupine), Stachel, m, 
Dutoh —s, gezogene Federspuhien, pl. — 
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driver, s. 1 (a clerk), Schreiber, m.; 2 (a 
bad writer), Papierverschmierer, m. — drir- 


img, 1 Schreiben, n.; 2 Papierschmieren, n. 
will, v. a. fallen. 
une s. & cke, f. 
allt, v.a. steppen. 
uilted, adj. gesteppt. 
uilting, & 1 (the act), ‚Steppen, n.; 2 (the 
work), 5 ea, f., ‚m. — needle, 
Steppnadel, f. — stitch, Steppstich, m. — 
thread, Steppewirn, m. 

Quinary, adj. guinar. 
uinoe, s. Quiite, f. — marmalade, Qustten- 
mus, m.— pie, Quittentorte, f. — tree, 

iltenbaum, m. ' 


uinounx, 8. Quincunz, m. 
uindeoagon, 8. Fünfzehneck, n. 


an Sünfsehneckig. 


uinquagesim inquagesima 
uinguennial dl. Ging 5 years "duration), 
fünfjährig; 2 (every 5 years), fünfjährig. 


uintuple un Yüngfach. 

nip, s s. Stich, m.—s, pl. Stichelei, f. ”The 
— modest” » der feine Stich. 

Quire, s. (of paper), Buch, n. Seo Choir. 
uire, v. n. singen. still —ing to the 
bright-eyed cherubim, sum Chor der hell- 
geaugten Cherubim. 

Quirk, s. 1 (a quibble), Spitzfindigkeit, f.; 2 
(caprice), Laune, f.; 8 (of the law), Rechts- 

kniff, m. 
Quit, v.a. 1 (gen.), verlassen ; 2 (oneself), sich 
enehmen; 8 (—hold), loslassen; 4 (em- 
—— aufgeben. To — work, Schicht 
machen. Notice to —, Aufkündigung, f. 
To give notice to —, , aufbiondigen (dat.) 

Quit, adj. los. Now we are — of him, jetzt 

quite, adv. 3 thn los. 

adv. 1 (thoroughly), polity, gans; 2 
Mey wirklich ; 3 (just), eben. She is — 
pretty today, heute ist sie wirklich hübsch. 
I — see that, das sehe ich wohl ein. Iam 
— at sea, ich weiss keinen Bescheid, You 
are — out, Sie irren sich gewallig. That 
will do — ‘as well, das geht eben 80 gut. 

Quitrent, s. Grundsins, m. 

Quittanoe, s. 1 (receipt), Quittung, f.; 2 (re- 
payment), Vergeltung, f. 

Quits, ad iv. quit, How we are—, nus sind 


r quitt 
Quiver, 8. Köcher, m. — fal, Köchervoll, m. 
Quiver, v. a. sittern (vor). He —ed and quak- 
ed, er sitterte und bebte. 
uivering, s. Schauder, m. 
uixotic, adj. 1 (rash), wild, abenteuerlich ; 
2 (imprudent), unklug. 
ulxotism, s. 1 liche, n.; 2 Un- 
klugheit, f. 


Quis, s. (person), Auiesfnp. , m., ein spöttischer 


Quiz, v.a. ‘echo aufsiehen. 
uizzioal 1 (of » Spottiech ; 2 
q things)” adj. 1 (of persons), sp (of 
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Quizzing, s. Aufcicherei, f. — glass, Targus 
wolf, see Co 

ala, 8. 8.1 (arch), Eckquader, m., Bekaain m ; 

rint), Xe, m. Inelined — 

Quell ‚= Wurfscheibe, f. To Fr at dd 

Scheiben werfen. — player, Schoi er, 


uorum, 2. Pleno, 2. 

8. Quote, f. 

table, adj. anführbar, anruführen. 

notation, 8. l(a passage), Stelle, f., Cita- 

tion, f.; 2 (com.), Preiscourant, m. "A list 
of —s, Stellenregister, m. A collection of 
—s, Stellensammiung, f. Mark of —, Cita- 
tionszetchen, n. 

Quote, v. a. 1 (a passage), anführen, etliren ; 
2 (an authority), angeben; 8 (com.), quo- 
‚ron. 


uondam, adj. chemalig. 
* 


Quoter, s. Anführer, m 
Quoth, v. on — he, sagte er 
Quotidian, adj. taglich. — fever, see Queti- 


dian, s 
uotidian, s Quotidianfieber, 

Quotient, =. Quotient, m., Theileant, f., Theil- 
sähler, m. 


R. 


Babbet, s. (a groove), Fuge, f., Fals, n. — 
plane, Falzhobel, m. 

Rabbet, v. a. ausfalsen. 

Rabbi, 5. Rabbiner, m., Rabbi, ın. 

© 

Babbiniem’ oA mn. m. 

Rabbinist, s. Rabdinist, m. 

Rabbit, s. 1 (lit.), Kaninchen, n.; 2 (Welsh —, 
&c.), Röstkäse, m. 

Rabble, s. Canatlle, f., Lumpengesindel,n. — 
rout, Gewühl, n. 

Rabid, adj. 1 (of a dog, &c.), toll; 2 (ofa 
man), wild 

Rabidness, a. 1 Toliheit, f.; 2 Wuth, m. 

Babies, s. Wuth, m. 

Baoe, s. 1 (lineage), Geschlecht, n., Stamm, 
m.;3 (breed), Race, f.; 3 (a contest), Wett- 
lauf, m.; 4 (with horses), Weltrennen, n.; 5 
(pursuit), Begterde, f.; 6 (career), 
weg, m., Carriere, f.; 7 (of a mill), Mühl- 
wasser, D. 

de, . A 


The — for wealth, Goldbegier 
godly —, 1 (people), ein Srommes Folk, n.; 
2 (career), ein frommes Leben, n. A— is te 
come off to morrow, Morgen gibt es eis 
Wettrennen, n. Let us run with patience 
the — that is set beforeus..., 
uns laufen mit Geduld in dem Kampfe, der 
uns verordnet ist. They who run in a —, 
die welche in den Schranken laufen. 

— ball, Ball beim Pferderennen, n. — 
course, — ground, Rennbahn, f. - horse, 
—— ferd, * ‚lauf 9 2 fr ) 

» Vv. 2 1 ‚laufen; ora „wager 
on; 8 (of horses), wettr ’ 
Racer, 8. ar a Beane m. 
Baciness, s. 1 (of flavour), Würsige, n., 2 
(of style), Kornige, n.; 8 (of character), 
diegenhett, f. 








RACI 


Racing, adj. Pferv'e..., Ross... (in compos.) 
A—man, Rosskundige, m. — calendar, 
Pferdeverzeichniss, n. 

Racing, 5. Wettrennen, n. 

Back, s. 1 (pain), Pein, f.. Marter, f.; 2 (the 
engine), Folter, f., Folterbank, f.; 8 (for 
stretching), Bock,m.; 4 (for horses), Raufe, 
f.3 5 (for arms), Wehrgestell, n.; 6 (for 
plates), Tellerrechen, m.; 7 (mech. — and 

inion), Zahnwerk, n.; 8 (nav.), Tausend- 
in,n.; 9 (of watches), Rechen, m.; 10 (for 
hats or clothes), Kleiderrechen, m.; 11 (for 
carts, &c.), Wagenietter, m. 
To be on the —, gefoltert sein. To put 
on the —, auf die Folter spannen, foltern. 
— rent, s. Rackrent, n., Zwangrente, f. 

Bask, v. a. 1 (the body), foltern; 2 (the feel- 
ings), martern; 3 (the brain), sich den 
Kopf zerbrechen; 4 (of wine), abstehen; 5 
(of a hat, &c.), recken. To — off, absichen. 

t, 0. Racketienspie, n. 

Racket, v. n. Getése or Lärm machen. 

Racket, v. a. hart abfertigen. 

Racket, s. 1 (noise), Getöse, n., Gepolier , n.; 
2 (a wild fellow), Sirudelkopf, m.; 


pos.), martervoll. — pains , das martervolle 
Leiden, L., rasende (r) Schmers, m. 

Racy, adj. 1 (spicy), wir sig 5 2 (terse), ker- 
wig; 3 (of character), gediegen. 

Radial, adj. radial. 

Radiance, a. Sirahlen, n., Glans, m., Strahlen- 
gianz, m. 

Radiant, adj. strahlend, glansend , radiös, 
freudestrahlend, 

A — face, countenance, Strahlenantlite, 
m. — with joy, vor Freude strahlend. A — 
light, Strahlenschein, mn. 

Radiate, v.n. 1 (gen.), strahlen; 2 (phys.), 
ausstrahlen. 

Radiated, adj. Strahl... . Strahlen... . (in 
eompos.), strahlig, atrahlenförmig. — Bow- 
ers, strahlige Blumen. 

Radiation, s. (gen.), Radéation, f. 

Radiator, s. lator, m. 

Radical, adj. 1 (complete), gründlich, Grund 
-- «(in compos.), radical ; 2 (bot. and gram.), 
chink oe —— . (in compos.); 8 
(original), ursprünglich, vom Hause aus ; 
(polit.), demokratisch. 

—oure, Radicalheilung, f.— reform, Ra- 
dieaireform, f. — sign, Radicalseichen, n., 
Wurselseichen, n. — word, Radicalwort, n. 

Badical, s. 1(gen.), Stammwort, n.; 2(chem.), 
Radicale, n.; 3 (pol.), Radicaler, m. 

Badicalism, s. Radicalismus, m. 

Badically, adv. vom Grunde aus, vom Hause 


aus. 
Bradicle, s. Radicale, n., Würzeichen, n. 
Fadil, sce Radius. 
Badish, s. Radieschen, n., Rettig, m. — seed, 
Rettigsamen, m. 
Sadius, s. 1 (gen.), Radius, m., Halbmesser, 
m.; 2 (anat.), indel, f. 
x, 8. Radéz, f. 
Raf, s. 1 J heap), Haufen, m.; 2 (the mob, 


). ¢, f. 
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Raffle, s. Verloosung, f. 
Raffle, v. a. (for), ausloosen, ausepielen. 

» 8. Fiösse, f. —aman, Flossführer, ın. 
Raft, v. a. (down), abflössen. 
Rafte Sparren, m., Balken, m. —s, pl. 
n. Timber for 


in Wuth gerathen. To vent one’s — , seine 
Wuth auslassen. It is all the —, es macht 
Furore. - 


Rage, v.n. 1 (of persons), rasen, rasend wer- 

saus der Haut fahren (vor), auffahren, 

in Zorn gerathen ; 2 (of the sea, &c.), toben, 

withen ; 3 (ofa disease), grassiren. A storm 

is —ing in the forest, ein Sturm hauset 
im Walde. 

Raging, adj. 1 (persons), wuthvoll, wiithig; 2 
(of persons and things), withend, tobend. 
The — sea, das withende or tobende Meer, n. 

Ragged, adj. 1 (things), serrissen; 2 (per- 
sons), serlumpt ; 8 (jagged), schartig. 

— fellow, serlumpter Keri, m. — school, 
Armen f 


Raggedness, 5.1 Zerrissenheit, f.; 2 Zerlumpt- 
heit, f.; 8 Schartige, n. 


Rail, s. 1 (of wood), Bindhols, n., Bindriegel, 
m.;2 (of iron), Gitter, n.; 3 (a railing), @e- 
lander, n.; 4 (of a railroad), Schiene, f., 
Geleis, n.; 5 (a bird), Ralle, f.; 6 (railing), 
Stacket, n., Spalier, n. 

—s, pl. (of the head, nav.), Regelingen 
des Gallions, pl. The engine ran off the 
—8, dis Maschine ist aus dem Geleise ge- 
kommen. 


— way, adj. Bahn ..., Eisenbahn... (in 
compos.) — debenture, Obligation, f. — 
speed, Kisenbahnachnelis, f. — platform, 
Eisenbahndamm, m. — station, Bahnhof, m., 
Station, f. — wrapper, Retsemantel, m. 
See Branch. 

Rail, v. a. 1 (to enclose), vergittern; 2 (to 
furnish with rails), verschienen. To — in, 
einsäunen. To — off, abzäunen. 

Rall, v. n. (at), ausschimpfen, losbrechen, (ge- 
gen). To — at one, auf jemanden schmähen. 

Baller, s. Schmäher, m., Schimpfer, m. 

Railing, adj. schimpflich. durst not bring 
a— accusation against him, durfte das 
Urtheil der Lüsterung nicht fällen. 

Railing, s, 1 (reproaches), Schimpfworte, pl., 
Schmahung, f.; 2(of iron), Gttterwerk, n.; 
8 (a balustrade), Geländer, n.; 4 (of wood), 
Stacket, n., Spalier, n. 

Baillery, s. Raillerie, f., Gespölte, n., Auf- 
sieherei, £. 

Baiment, s. Kleider, pl., Kleidungsstücke, pl. 
His — was white as snow, sein Kleid wur 
weiss wie der Schnee, 


RAIN 


Rain, s. Regen, m. Ashower of —, 1 (heavy), 
Regenguss, m.; 2 (gentle), Regenschauer, 
m., f. After — comes sunshine, auf Regen 
kommt Sonnenschein, 

— bow, Regenbogen, m. — bow, (colours 
of the), Hegenbogenfarben, pl. With all the 
colours of the — bow, regenbogenfarbig. 
— gauge, Regenmesser, m. -- proof, regen- 
dicht. — threatening cloud , Regenwolke, 
— water, Regenwasser, n. 

Rain, v.n. regnen. It —s hard, es pladdert 
or regnet stark. It —ed oats and dogs, es 
regnete als ob die Welt untergehen wollte. It 
never —s but it pours, man wird immer 
überhäuft. It looks like —, es sicht regne- 
risch aus. I was caught in the —, ich 
tourde vom Regen überfallen. 

Raininess, s. Regentetter, n. 

Rainy, adj. regnerisch, regnicht, Regen .... 
(in compos.) — night, Regennacht, f. To 
lay by for a — day, in der Zeit sparen. 

Baise, v. a. 1 (to lift), aufheben; 2 (a curtain), 
aufsichen; 3 (dust), aufwirbein; 4 (a veil), 
lüften; 5 (the country), aufwiegein; 6 (a 
question), aufwerfen; 7 (a siege), auf- 
heben; 8 (the price), erhöhen; 9 (spirits), 
heraufbeschodren; 10 (the spirita), aufhei- 
tern ; 11 (the dead), auferwecken, von den 
Todten erwecken; 12 (plants, &c.), stehen; 
13 (money), a (by loan, &c.), aufbringen; b 
(for charity), sammein; 14 (a cry), ausstos- 
sen; 15 (a rumour), verbreiten; 16 (a rent, 
temperature), erhöhen; 17 (in rank), erheben; 
18 (paste), aufgehen lassen; 19 (a storm), 
erregen; 20 (an objection), hervorbringen, 
eine Einwendung machen; 21 (a complaint, 
the voice against), erheben (gegen); 22 (de- 
mands), erhöhen; 28 (salary), erhöhen, Zu- 
lage geben (dat.); 24 (oneself), a (lit.), sich 

aufrichten ; b(in the world), emporkommen ; 
25 (a ship), wieder flott machen; 26 (the 
head), aufrichten ; 27 (corn), bauen. — your 
voice, sprechen Sie lauter. 

To—up, 1 (from the ground), aufheben ; 
2 (higher), in die Hohe heben ; 8 (children), 

erzeugen. 

Raiser, s. 1 (of cattle), Viehsiichter, m.; 2 (of 
crops), Ackermann, m., Landwirth, m. 

Raisin, s. Rosine, f. — wine, Rosinenmeth, m. 

Raising, s. 1 (lifting), Aufheben, n.; 2 (of a 
curtain), Aufstehen, n.; 8 (from the dead), 
Auferwecken, n.; 4 (of cattle), Viehsucht, f.; 
5 (of grain), Feldbaw, m. Fire —, Brand- 
stiftung, f. For the different meanings of 
Raising seo Raise. 

Rajah, s. Prins, m. 

Rake, s. 1 (implement), Rechen, m.; 2 (man), 
Wastling, m. 

Rake, v. n. 1 (the garden), recken ; 2 (the fire), 
schüren; 3 (a ship, &c.), beschiessen. To — 
and sorape, schinden und schaben. To — 
out, (the fire), verschüren. To — over, be- 
rechen. To — together, susammenraffen. 
To— up, 1 (a garden), aufrechen ;2 (a story), 
aufwarmen ; 8 (to cover with ashes), zusam- 
menscharren. 

Rake, v. n. herumstöbern. 

Raking, adj. (fire), heftig(es Feuer), n. 

Baking, s. 1 (of a garden), Rechen, m.; 2 (of 
goods), Zusammenraffen, n.; 3 (of life), 
Liederlichkeit, f. 

Rakish, adj. liederlich, ausschweifend. 
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Bakishness, s. Liederlichkest, £., Ausschicei- 


Jungen, pl. 
Rally, v.a. 1 (troops), ordnen ; 2 (to banter), 
aufriehen. He —lied his men, er ordnele 


seine Truppen. 

Rally, v.n. 1 (of troops), sich ordnen, sich 
widersetzen ; 2 (of the health), sich susamı- 
menraffen; 3 (to banter), raslliren. 


f. | Rally, s. 1 (of troops), Vereinigung, f., Ord- 


nung, f.; 2 (banter), Aufsieherei, f., 


rie, 

Rallyng, s.(oftroops), Vereinigung, f. — point, 
Vereinigungspunkt, m. 

Bam, s. 1 (animal), Rammier, m., Schafbock, 
m., Widder, m.; 2 (mil.), Sturmbock, m.; 3 
(ast.) Widder, m. ; 4 (for paving), Ramme, f. 
—'s horn, Widderhorn, m. 

To milk the —, den Bock melken, leeres 
Stroh dreschen or Lichtstrahlen aus sauren 
Gurken sichen wollen. 

v. a. 1 (down), rammen, einschlagen; 2 
(to cram), stopfen. 

Ramble, s.1 (an excursion), Ausflug, m.; 2 

, Spastergang, m., Lus a 

—s in Spain, ein Ausflug in Spanien. 

Ramble, v. n. 1 (of the feet), herumstreifen ; 
2 (of the brain), phantasiren, fasein; 3 (of 
the tongue), abschweifen, fasein. 

Rambler, s, Herumläufer, m. 

Bambling, adj. 1 herumstreifend; 2 phanta- 
sirend; 8 ifend. 

Rambling, s. (walking), Herumstreifen, n. 

amifcation 


Bamification, a. R ‚f, Verswei- 
gung, I. 
Ramify, v. a. ramificiren, versweigen. 


Ramify, v. n. sich versweigen. 

Rammer, s. 1 (person), Rammer, m.; 2 (tool), 
Ramme, f., Rammblock, m.; 3 (of a gun), 

Ramous, adj. astreich. m. 

Rampant, adj. 1 (with joy), ausgelassen; 2 
(of things), uppig; 8 (Her.), aufgerschtet. 

Rampancy, 8. 1 Ausgelassenhsit, f.; 2 Ueppig- 

it 


Bampart, s. Wall, m. To take a walk on the 
—s, auf dem Walle spazieren gehen. 

Rampion, s. Rapunsel, m., f. 

Ramrod, s. ‚m. 

Ramschackle, adj. baufällig. 

Bancid, adj. ransig, rancide, 

Rancidness, s. der ranzige Geschmack, m., 
Bancidität, f. 


9 

Ranoorous, adj. grollend, heimtückisch. 

Rancorousness, s. See Rancour, s. 

Ranoour, s. (alter) @roll, geheimer Hass, m, 

Random, adj. zufällig, von Ungefähr. —dlew, 
Schlumpschlag, m. — shot, Schlu . 
m. At —, auf's Geraihewohl. To talk at —, 
in’s Blaue or in den Tag hinein reden; auf 
gut Glück reden. 

Range, s. 1 (a row), Reihe, f.; 2 (a class), 
Klasse, f.; 3 (in a ladder), Leitereprosae, f. ; 
4 (reach), a (of a cable), Kabelweite, f., B(of 
agun), Schusswette, f., c (of vision), Assgen- 
weite, f., d (of thought), Aug, m. Argf- 
schwung, m.; 5 (of mountains), Gebirgs- 
kette, f.; 6 (of a carriage), Wagenbauess, ım.: 
7 (in a kitchen), Küchenrost,m.; 8 (of 
knowledge), Umfang, m. 

Range, v. a. 1 (in rows), reihen; 2 (in Order), 
ordnen; 3 (the woods &c.), streifen duerch : 
4 (the coast), hinstreichen längs (gen.) To 
— in arow, nach der Reihe stellen. 


RANG 


Range, v. n. 1 (to wander), durchstretchen ; 
2 (to be put in order), sich richten; 3 (of 
prices), sich belaufen ; 4 (of the magnet), 
abweichen. To — with hamble livers in 
content, mit geringem Volke sufrieden leben. 

Banger, s. 1 (of the parks), Forstmeister, m.; 
2 (a soldier), Jager, m. Deputy —, Forst- 
verwalter, m. — ship, Forstmeisterstelle, f. 

Ranging, s. Ordnen, n. 

Rank, adj. 1 (high growing), rankig ; 2 (foul), 
foul; 8 (luxuriant), üppig; 4 (rancid) 
ransig; 5 (coarse), grob, plump; 6 (to the 
smell), übelrtechend ; 7 (thorough), Hz... 
A — villain, Erzschurke, m. — weeds, Un- 
kraut, n. 


O! my offence is — it smelis to heaven! 
O meine That ist faul! sie stinkt sum 
Himmel ! 


Rank, s. 1 (position), Rang, m., Stand, m.3 
2(mil), Glied, n.; 3 (a row), Reihe, f. — 
and file, die @emeinen, pl. See Banks, pl. 

Bank, v. a. 1 (to arrange), in Ordnung siel- 
len, rangiren; 2 (to count), unter die Zahl 
rechnen, zühlen zu. 

v. n. 1 (to be accounted), gelten für ; 
2 (to be placed), sich gleichstellen mit. 
v. n. Sich einfressen. 


His venom tooth will — to the death, 
(So) macht sein giftiger Zakn sum Tode 
wund. 


Rankling, s. (lit. and fig.), Vergiftung, f. 
Bankling, sd) 1 (lit.), einfressend; 2 (fg.), 


vergiftend. 

Bankness, s. 1 (luxuriance), Ueppigkeit, f.; 
2(of taste), ransige Geschmack, m., Ranci- 
ditat, f.; 3 (excess), Ueberhandnehmen, n.; 
4 (of smell), Uedelgeruch, ın.; 5 (foulness), 
Fauiniss, f. 

Ranks, pl. Gemeinen, pl. To elose the —s, die 
Gli schliessen. To quit the —s, 1 (of a 
soldier), die Armee verlassen ; 2 (of soldiers), 
sich entschaaren. To rise from the —s, von 
der Pike an sich herauf dienen, acanciren. To 
take — with, sich gleichstellen mit ... To 
thin the —s, die Glieder lichten. A man 

ef 7 ein Mann von Stande. People of —, 


die Honoratioren, pl. 
Bansack, v.a. 1 (a town &c.), lündern ; 
2 (a chest &c.), durchwiühlen. ey —ed 


the castle, sie plünderten das Schloss rein 
aus. 

Ransacking, s.1 Ausplünderung, f.; 2 Durch- 
wühlen 


‚n. 

Bansom, s. 1 (price), Lösegeld, n., Ransion, f.; 
2 (deliverance), Auslösung, f.; 3 (theol.), 
Erlösung, f. He made himself a — for 
all, er hat sich selbst gegeben für Alle zur 
Erlésung. 

Bansom, v.a. 1 (a prisoner), loskaufen, aus- 
lösen, ranzioniren ; 2 (theol.), erlösen. 

Ransomer, s. Löser, m. 

Ransomless, 1 (gen., unredeemable), unaus- 
löslich; 2 (theol.), unerlöslich. 

Bant, s. 1 (empty talk), leeres Geschwate, n.; 
2 (brawling), Wortschwulst, n. 

Rant, v. n. losdonnern. 

Banter, s. 1 (gen.), Mauldrescher, m., Pappe- 
ler, m.; 2 (in the pulpit), Kanselpauker, m. 

Banters, pl. (a sect), Ranter, pl. 

Ranting, adj. wie besessen. 
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Bantipole, s. Range, m. 

Ranunculus, s. Ranunkel, f, 

Rap, v.a. schlagen, klopfen. To— at, an- 
klopfen. To — out, ausstossen. He —ped 
it out, er hat sich verplappert. 

Rap, v. 1. anklopfen. | 

Rap, s. 1 (a hit), Kopfnuss, f, Klapps, m.; 
2 (at the door), Anklopfen, n.; 3 (a coin), 
Heller, m. A — over the knuckles, ein 
Lamgenhieb, m. It it not worth a —, es 
ist keinen Heller werth. 

Bapacious, adj. 1 (of animals), raubgierig, 
Fo .» (in compos.); 2 (of men), Aab- 


stichlig. 
Rapacity, s. 1 (of animals), Raubgier, f., 
Rawbewcht, f.; 2(of men), Habsucht, f., 


Raubgier, f. 

Rape, s. 1 (theft), Raub, m.; 2 (elopement), 
Bnifahrung,f., Weiberraud, m.; S(infamous 
crime), Notheucht, f.; (bot.), Rube, f.; 5 (a 
district), Besirk, m. The — of the Babines, 
Sabinerinnenraub, m. — of the lock, Locken- 
raub, m. The — of Brandon, der Brando- 
ner Bezirk, m. — cake, Rübkuchen, m. — 
seed, Raps, m., Rübensamen, m., Rübensaat, 
f.— seed oil, Rübenöl, n. 

Rapid, adj. 1 (gen.),schmell, geschwind, rasch; 
2 (ofa river), reissend; 3 (of a glance), 
Rücktig. See Rapids. 

Rapidity, —ness, s. 1 Geschwindigkeit, f., 
Schnelligkeit, f., Raschheit, f.; 2 reissende 
Schnelle, f.; 8 Flüchtigkeit, f. With the — 
of lightning, blitzschnell. 

Rapids, s. pl. Stromfälle, Stromschnellen, pl. 

Rapier, s. Handdegen, m., Hieber, m., Rap- 
pier, m., Schläger, m. To fence with —s, 
sich rappieren. 

Rapine, s. Raub, m. 

Rappee, s. Rappee, m. 

Rapper, s. (ofa door), Klopfer, m. 

Rapport, s. Verhältniss, n. 

Rapt, adj. enteticki, hingerissen. 

Rapture, s. Entsicken, n., Entzückung, f. In 
—s (at), entsückt (über). To throw into 
—s, in Entzücken versetzen, entaticken. 

Raptarous, adj. (enraptured), engsückt, 

Rare, adj. 1 (scarce), rar, selten ; 2 (exquisite), 
rar, köstlich ; 8 (thinly scattered), spärlich ; 
4 (anderdone), ungar, halb roh; 5 (of the 
atmosphere), dünn. 

Barely, adv. selten. You will — find one 
that knows it, das weiss der Tausendste 
nicht. 

Rareeshow, 8. Raritätenkasten, m., Raritaten- 
schrank, m., schéne Raritat, f. 

Rarofaction, s. Verdünnung, f. 

Rarefiable, adj. verdünnbar. 

Rarefy, v. 8. verdünnen. 

Rarefy, v. n. sich verdünnen,. 

Rareness, s. 1 (scarceness), Seltenheit, f.; 2 
(exquisiteness), Rarität, f., Köstlichkeit, f. ; 
8 (of the air), Dünnheit, f. , 

Rarity, s. 1 seo Bareness; 2 (an object), 
Seltenheit, f., Rarität, f. —ties, pl. Selten- 
heiten, pl., Raritäten, pl. 

Basoal, s. Schuft, m., Schurke, m., Spitedube, 
m., Halunke, m., Bösewicht, m. 

Bascality, s. Schurkerei, f., Spitsbuberei, f. 
Rascally, adj. schuftig, schurkisch. A — trick, 
Spitsbubenstreich, m., Schurkenstreich, m. 

Rase, seo Baze. 

Rash, s. Ausschlag, m. 





RASH 


Rash, adj. 1 (hasty), hastig ; 2 (foolhardy), ver- 

u kühn; 8 (thoughtless), unbesonmen ; 
4 (of actions), übereilt, unüberlegt. 

Rasher, s. Speckschwitte, f. 

Rashly, adv. bidndlings. See Rash. 

Bashness, s. 1 (bastiness), Hastigkeit, f.; 2 
(foolhardiness), Verwegenhett, f., Kuhnheit, 
f.; 3 (thoughtlessness), Unbesonnenheit, f.; 
4 (of actions), Umübderlegtheit, f., Ueber- 
etlung, f. 

Rasorial, see Gallinaceous. 


Rasp, a. 1 (a file), Raspel, f.; 2 (a berry), Him- 
beere, f. 
— berry, s. Himbeere, f. — bush, Him- 


rry 
beerstaude, f. — ioe, Himbeergefrorenes, n. 
— jam, Himbeermus, n. — juice, Himbeer- 
saft, f. — tart, Himbeertorte, f. — wine, 
Himbeerwein, m. 

Rasp, v. a. raspein. 

Basper, s. Raspelmeissel, m. 

Basping, s. Raspein, n. — mill, Raspel- 
mühle, f. —s, pl. 1 (gen.), Raspelspane, pl.; 
2 (of bread), geraspelte Brodrinde, f. 

Rat,s. (animal), Raise, f., Ratte,f. He is a—, 
(in polit.), er hat umgesattelt. As gray 
as a —, rattenfahl, rattengrau. To smell 
a —, Launte riechen, Unrath wittern. 

— catcher, Ratienfänger, m. —’s banc, 
1 (a poison), Rattengift, n.; 2(aplant), Rat- 
tenkraut, n. —’s tall, (gen.), Ratienschtoans, 
m., if, m. — tail, 1 (a horse 
without a tail), Stuteschwans, m.; 2 (with- 
out hair), Rattenschwans, m. — trap, Rat- 

Rat, v. n. umsaltein. [tenfalle, f. 

Batable, adj. 1 (estimable), su schätsen ; 2 (of 
taxes), steuerbar. 

Ratably, adv. verhältnissmässig. 

Ratafia, s. Aprikosenligueur, m., Ratafa, f. 

Ratan, s. Rattan, m. 

Ratchet, s. Radeahn, m. — wheel, Schöpf- 
rad, n., Sperrrad, n. 

Rate, s. 1 (degree), Fuss, m.;2 (price), Preis, 
m., Summe, f.; 8 (of ships), Rang, m., 
Gasse, f.; 4 (measure), stab, m.; 5 
(number), Zahl, f.; 6 (tax), Steuer, f., Ab- 
gabe, f., Auflage, f.; 7 (speed), Schnelligkeit, 
f.; 8 (estimate), Berechnung, f., Anschlag, 
m.; 9 (manner), Art und Weise; 10 (ofa 
falling body), @efalle, n. —s and taxes, 
Steuer und Abgaben, pl. — of exchange, 
Wechselcours, m. — of interest, Zinsfuss, 
m. At the — ofold silver, als altes Sil- 
ber, n. 

At any —, jedenfalls. At a low (moder- 
theuer. At a lower, higher —, billiger, 
theurer. At the lowest, highest —, aufs 
Billigate, aufs Theuerste. At the — of, 
(gen.), sw. At the — of 50 miles an hour 
(ungefahr) fünfzig Meilen die Stunde. At 
that —, 1 (in that manner), 80 wis er jetzt 
lebt; 2 (at that price), für jenen Preis; 3 (in 
Ma a auf so einen Fuss. See First 
— (TE ) 6. 

— book, Steuerbuch, n. — payer, Sieuer- 
pflichtiger, m. 

Rate, v.a. 1 (to value), schätzen, den Preis 
bestimmen or ansetzen; 2 (to class), ein- 
theilen ; 8 (to assess), besteuern; 4(to chide), 
einen Verweis geben (dat.), ausschelten, auf- 
mulzen, anzapfen. 

Bate, v. n. rangirt sein. 
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Rather, adv. 1 (more willingly), eher, lieber; 
2 (slightly), siemlich, etwas, ein Bisschen ; 
8 (the more), je mehr, besonder: 
— large, ein Bischen (su) gross. 
pretty, siemlich hübsch. — suspicious, et- 
was verdächtig. Any thing — than that, 
Alles, nur das nicht. I would — be, ich 
wollte lieber sein, ich siehe es vor au sem. I 
would — he..., es wäre mir lieber, dass 
Or ...«, ich söge es vor wenn er... I would 
— not, Bitte, entschuldigen Sie or ich danke. 
He is — conceited , er bildet sich etwas ein. 
Ratification, s. Ratification, f. 
Ratify, v. a. ratificiren. 
Ratio, 8. Verhäliniss, n. 
They are in the — of three to five, sie 
verhalten sich wie drei su fünf. 
Ratiocination, s. 1(a process), Beurtheilung, 
f., Ratiocination, f.; 2 (the result), Folge- 


rung, f. 

Ration, s. Ration, f. 

Rational, adj. 1 (reasonable), vernünftig; 2 
(prudent), vernunftmässig ; 8 (math.), ratio-~ 
nal. — number, — quantity, — roo 
Rationalgrösse, f., —sahl, f., —wursel, f. 
He is quite —, er ist ganz bei Sinnen. 

Rationale, s. Rationale, n. 

Rationalism, s. Rationalismus, m. 

Rationalist, s. Rattonalist, m. 

Rationalistio, adj. rationalistisch. 

Rationality, s. Rationalität, f. 

Rationally, adv. unftig. 

Ratlin, s. Webeleins, f. —s, pl. Webelingen, pl 

Ratteen, s. Ratin, m. 

Ratten, v. a. meuchlings ermorden. 

Rattening, 8. heimtückiseher Mord, m. 

Ratting, s. Umsattelung, f. 

Rattle, s. 1 (noise), Rasse, f.; 2 (plaything), 
Klapper, f.; 3 (of a policeman), Scknarre, 
f., Schnurre, f.; 4 (a prattler), Plapper- 

> Ds, ans, m. — od, un- 
desonmen. m — ——— 2. 

—8, p e death sign), Gerdchel, n.; 
8 (the croup), Braune, f. , 

Rattle, v. a. rasseln mit. 

Rattle, v.n.1 (like a carriage, a chain), 
rasseln ; 2 (in the throat), rdcheln ; 3 (like 
a gun, thunder), donnern; 4 (like a play- 

ng), klappern. 

To — along, — over, (the ground), her- 
geschossen kommen. To — away, (to talk), 
in einem fort schwätzen. 

Rattling, s. 1 en) @erassel, n.; 2 (in the 
throat), Ger ‚nn 

Rattling, adj. 1 (noisy), gerdueckvoll ; 2 (far- 
ious), heftig ; 8 (excellent), herrlich; 4 (of 
speed), bidisschnell. 

The horse goes a — pace, das Pferd 
lauft bittsechnell. He drives a — trade, 
Hehe Geschäft, som Geschäft geht axcage- 

es ‚som a o~ 
seichnet von Statten. wg 

Raucity, s. Rauhest, f., Heiserkeit, f. 

Ravage, V. a. verhecren, verwüsten. 

Ravage, s. Verwüstung, f., Verheerung, f. 

Bavager, s. Vertouster, m., Verheerer, m. 

Rave, v.n. 1 (to talk incoherently), pkaseta- 
siren, irre reden; 2 (to be mad), rasen, 


To — about, schwärmen für. He —» 
about the girl, er ist rasend tx das Mad. 
chen verliebt. 


RAVE 


Ravel, v.a. 1 (to entangle), verwickeln ; 2 (to 
untwist), auswickeln ; 3 (tissue), ausfaseln, 
— out, auswickeln. 

Bavel, v.n. 1 sich verwickeln; 2 sich aus- 
wickeln, 

Ravelin, s. (fort.), Wallschild, n., Ravelin, n. 

Raven, s. 1 (the bird), Rabe, m.; 2 (prey), 

‚m. See Ravin. As black as a —, 
rabenschwars. —’s duck, Ravenstuch, n. 

Ravenous, adj. 1 (of men), heise ig, gie- 
rig; 2 (of animals), gefrassig; 8 (of the 
appetite), unersättlich. 

Bavenousness, s. 1 Heisshunger, m.; 2 Ge- 
früssigkeit, f.; 3 Unersättlichkeit, f. 

Ravin, v. a. verschlingen. 

To — downor up, verschlingen. 


Like rats that -down their proper bane, 
Wie Ratten gierig cigenes Gift verachlingen. 


Thriftless ambition that will — up 

Thine own life’s means. 

Fruchiloser Ehrgeis, der sich selbst der 
Mittel 

Beraubi, die seine Nährer sind, 


Ravin, s. see Raven. 

Ravine, s. Schlucht, f. 

Raving, s. Raserei, f., Wahnsinn, m. 

Raving, adj. rasend, wahnsinnig — mad, 
hundetoll. 

Ravish, v. a. 1(to delig! t), entsücken, hin- 
reissen; 2 (to carry off), entführen; 8 (to 
violate), schänden. 

Ravisher, s. ] Entführer, m.; 2 Schänder, m.; 
Nothzuchtiger, m. 

Ravishing, adj. entsückend, hinreissend. 


Ravishing, —ment, s. 1 Entsückung, f.; 2 |' 


Entführung, f.; 3 Schandung, f. 
Raw, adj. 1 (not cooked), roh; 2 (of fruit), 
unreif; 3 (unskilled), unerfahren; 4 (sore), 
; 5 (bleak); rauh, nasskalt ; 6 (of pro- 
dyce), roh; 7 (of liquors), ungemischt; 8 
(of painting), hart, grell. To touch upon 
the —, die Schwären stechen. — boned, ras- 
seldurr, hager. — fellow, Röhling, m. — 
head, Wahrwolf, m. — material, rohes 
Zeug,n. — materials, Roherseugnisse, pl. 
—silk, rohe Seide, f.— sugar, Rohsucker, m. 
Bawness, 8. 1 (of meat, &c.), Rokhest, f.; 2 
(inexperience), Unerfuhrenhest, f.; 3 (of the 
weather), Rauhheit, f. 

aay, 8. 1 (aboam), Strahl, m.; 2 (ofa fin), 
Streifen, m.; 3 (a fish), Roche, m. Peneil of 
—8, Strahlenbischel, m. — of hope, Hoff- 
nungsstrahl, m. — of light, Lichtstrahl, m. 

Rayless, adj. strahlenlos. 

Baze, v. a. 1 (toexstirpate), ausrotten, vertil- 
gen ; 2 (a fortress), schleifen, niederreissen. 

Razor, s. Rasirmesser, n. The—s, (ofa 
boar), Hauer, pl. To sharpen a —, ein 
Rastrmesser abziehen. To whet the —, das 
Rasirmesser schleifen. — maker, Messer- 
schmied, m. — strop, Stretchriemen, m. 

Be, s. (mus.), D, n. — particle, 1 (back), 
surtck; 2 (again), wieder ; 3 (against), wi- 
der, gegen. 

Beach, v.a.n. 1 (an aim), erreichen, erlan- 
gen; 2 (adish, &c.), reichen; 8(of distance), 
sich erstrecken; 4 (of money), belaufen auf; 
5 (journey’s end), angelangen; 6 (old age), 
erreichen. Great men have —ing hands, 
grosse Männer haben lange Arme. 
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To — after, langen nach. To — forth, 
ausetrecken. My letter will be sure to— 
him, mein Brief wird schon ankommen, er 
wird meinen Brief 188 erhalten. 

Beach, s. 1 (of a subject, thought, &c.), Um- 
fang, m.; 2 (of the hand, voice, brain, &c.), 
Bereich, m.; 8 (power), Macht, f.; 4 (limit), 
Grense, f.; 5 (of ariver), Flussstrecke , f.; 
6 (ofa shot), Weite, f. 

Beyond —, out of —, 1 (gen.), uner- 
reichbar ; 2 (part.), ausser Bereich. Within 
—, erreichbar. To place within one’s —, 
1 (of things), einem etwas zur Hand stel- 
len; 2 (of the brain), einem etwas verstand- 
lich machen. It is within his —, er kann 
es ablangen. 

ur V. n. (upon), surückwirken, rückwirken 

au, 


Reaction, s. Reaction, f., Rückwirkung, f. 
Power of —, Reactinitöt, f. 

Reactionary, adj. reuctionũr. 

Reactionist, s. Keactionär, m. 

Reactive, adj. zurückwirkend. 

Read, v. a. lesen. 

o — anguish into patience, (Vicar of 
Wakefield) , durch Lesen die Angst in Kuhe 
verwandeln. To — again, wieder lesen, noch 
einmal lesen. To — aloud, laut lesen, ab- 
lesen. To — oursorily , durchblättern. Bo 
— in, einwethen. To — on, fortiesen. To 
— out, 1 (loud), vorlesen; 2 (to the end), 
auslesen, fertig lesen ; 3(to expel), Fordjagen. 
To — over, überlesen. To — over and over 
again, wieder und wieder lesen. 

Bead, v. n. 1 (tostudy), studiren; 2 (to look 
like), scheinen ; 3 (to be read), sich lesen. 
To — about, lesen über. To — for, sich 
präpariren auf. To — up, fleissig studiren. 
ne — with, studiren unter, Collegia hören 


Read, adj. erfahren, belesen. 

Readable, adj. lesbar. 

Readableness, s. Lesbarkeit, f. 

Reader, s. 1 (gen.), Leser,m.; 2 (in church), 
Geistlicher, m.; 8 (for the press), Corrector, 
m.; 4 (in universities), Lector, m. To bea 
great —, Alles lesen. —ship, (in church), 
Leseamé, n. 

Readily, adv. 1 (willingly), gern, bereitwillig; 
2 (quickly), sogleich; 3 (easily), leicht. 

Readiness, s. 1 (quickness), Raschhett, f., 
Schnelligkeit, f., Hurtigkest, f., Hast, f., Ge- 
schwindigkeit, f.; 2 (willingness), Bereit- 
willigkeit, f.; 3 (ease), Leichtigkeit, f.; 4 (pre- 
paration), Bereitschaft, f.; 5 (— to oblige), 
Dienstfertigkeit, f. In —, bereit. To have 
in —, bereit halten. I have expressed my 
—, ich habe meine Bereitwilligkeit zu er- 


kennen gegeben. 

Reading, s. 1 (lit.), Zesen, n.; 2 (knowledge), 
Kennindsse, pl., Belesenheit, f.; 8 (manner 
of—), Leseart, f.; 4 (Parl.), Lesung, f.; 
5 (books for reading), Lecture, f. Choice —, 
eine auserlesene Lectüre,f. — desk, 1 (gen.), 
Lesepult, m.; 2(in church), Chorpult, m. — 

. glass, Leseglas, n. — hour, Lesestunde, f, 
— lamp, Studirlampe, f. — man, fRleissiger 
Student, m. — public, Lesewelt, f. — 
room, Lesesaal, m. 

Readjust, v.a. 1 (gen.), wiederstellen; 2 (a 
difference), wiederversöhnen; 8 (of dress), 
wieder in Ordnung bringen. 
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Readjustment, 5.1 Wiederstellung, f.; 2 Wie- 
derversöhmung, f. 

Readmission, s. 1 Wiederhereinlassung, f.; 

2 Wiederaufnahme, f. 

Readmit, v.a.1 (into a house), wieder herein 
lassen; 2 (into favour), wieder aufnehmen. 

Ready, adj. 1 (prepared), bereit, fertig; 2 

(quick), geschwind, schnell, hastig, hurlig; 
8 (fit), geschickt; 4 (willing), bereitwillig ; 
5 (near), in der Nahe, zur Hand; 6 (easy), 
leicht; 7 (on the point of), im Begriffe; 8 
(with an auswer), bei der Hand; 9 (lively), 
lebhaft; 10 (to oblige), dienstfertig, gefällig. 
To be a — hand at, eine leichte Hand haben 
(fir...) To get —, 1 (to prepare), sich 
vorbereiten, anschicken &c.; 2 (the break- 
fast), zubereiten. To make —, 1 (gen.), 
vorbereiten; 2 (oneself), sich anschicken. 
Make — (mil.), Achtung! — made, ganz 
Jertig. — memory, gules Gedächtniss, n. 
— money, s., baares Geld; —, adj., baar. — 
reckoner, Rechenknecht, m. — sale, schnel- 
ler Absatz, m. — witted, gescheut, bei der 
Hand, 

Reaffirm, v. a. mit Nachdruck behaupten. 

Reagent, s. (chem.), Reagens, f., Reagentien, pl. 

- Real, adj. 1 (not imaginary), wirklich, that- 
sdchlich; 2 (true), wahr, wahrhaft; 8 (ge- 
nuine), dcht; 4 (of property), unbeweglich ; 
5 (positive), read... — value, Realwerth, 
m.— presence, die wirkliche Gegenwart. — 
acquirements, reelle Kenntnisse, pl. — 
estate, — property, Immobilien, pl. 

Real, s. Real, m. 

Realgar, s. Realgar, n. 

Realisable, adj. 1 (by the mind), su realisiren, 
erfullbar; 2 (by physical means), zu ver- 
wirklichen, ausführbar, thunlich ; 8 (of cash), 
zu verwerthen. 

Realisation, s. 1 (of hope), Realistrung, f., 
Erfüllung, f.; 2 (of a plan &c.), Verwirk- 
lichung, f.; 3 (of money), Verwerthung, f. 

Realism, s. Realismus, m. 

Realist, s. Realist, m. 

Realistio, adj. realistisch. 

Reality, s. 1 (the fact), Wirklichkeit, f.; 2 
(the truth), Wahrheit, f. In—, wirklich, in 
der That. 

Realize, v. a. 1 (gen.), realisiren; 2 (a plan), 
verwirklichen, ausführen; 8 (money), ver- 
werthen, eu Gelde machen. To be —d (of 
hopes, dreams &c.), tn Erfüllung gehen, 

Really, adv. 1 (in reality), wirklich, in der 
That; 2 (truly), wahrhaftig, wahrlich. 

Realm, s. Reich, n. The —s of space, der 

Weltenraum, m. 

Realty, s. 1 (realities), Realien, pl.; 2 (rea- 
lity), Wirklichkeit, £. 

Beam, s. 1 (of paper), Ries, n.; 2 (of shoema- 
kers), Rahmen, m. By —8, riesweise. 

Roanimate, v.a. 1 (lit.), wieder beleben ; 2 (fig.), 
neu beleben or beseelen; 3 (of troops), er- 
muthigen, wieder aufrichten. 

Reap, v.a. 1 (corn, glory), ernten, einernten ; 
2 (a field), abernten. To — the fruits of 


one’s labour, die Früchte seiner Arbeit 


ernten. 

Reap, v. n. ernten. For in due season we 
shall — if we faint not, denn zu seiner 
Zeit werden wir auch ernten ohne Aufhören. 
(Luther's Trans.) As he sows, so he must 
—, wie er sdet, wird er ernten. 
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Reaper, m. Ernter, m., Maher, m., Schnétter, 
m, —én, f. 

Reaping, s. Ernten, n. — hook, Sichel, f. 
— time, Ernteseit, f. 

Reappear, v. n. wieder erscheinen, sich wieder 
sehen lassen. 

Reappearance, s. Wiedererscheinen, n. 

Beappoint, v.a. (to an office), wieder ein- 
setzen, 

Reappointment, s. Wiedereinsetzen, n. 

Bear, s. 1 (ofan army), Nachtrab, m., Arriere- 
garde, f.; 2 (the reserve), Hintertreffen, n.; 
8 (of a building &c.), Hintergrund, m. To 
bring up the —, 1 (mil.), den Nachtrab an- 
führen, den Marsch schliessen; 2 (geu.), den 
Zug beschliessen. — admiral, 1 (person), 
Contreadmiral, m.; 2(the ship), Contre- 
admiralschiff, n. — guard, Nachzug, m. 
— rank, Hintermann, m., letzte Glied, n. 

Rear, adj. Hinder... (in compos.) 

Rear, v. a. 1 (plants, animals), ziehen ; 2 (chil- 
dren), auferziehen; 3 (a building), bauen. 
See Baise. 

Rear, v. n. sich baumen, sich aufbdumen. 

Rearing, 8. (of plants and animals), Zucht, f., 
Pflege, f. 

Reasoend, v.n. (a mountain), wieder hinauf 
steigen; 2 (a river), stromaufwarts wieder 

on 


Reason, 8. 1 (the faculty), Vernunft, f.; 2 (a 
cause or motive), Grund, m., Ursache,f.; 3 
(an argumeut), Grund, m., Veranlassung, f. ; 
4 (moderation), Büligkeit, f., Massigket, f. 
To act according to —, vernünftig han- 
dein. To bring to —, su Vernunft bringen. 
To have — to, Grund or Veraniqssung ha- 
ben zu... To listen to —, mit sich sprechen 
lassen. By — of, wegen, in Betracht (gen.) 
For two —s, aus einem doppelten Grunde. 
With —, mit Recht. With good —, aus 
gutem Grunde. Love reasons without —, 
der Liebe Grund ist grundlos. It stands te 
—, 68 versteht sich vun selbst. There is 
good —every — to believe, man hat Grund 
zu glauben. 

Reason , v. n. 1(to think), überlegen; 2 (to 
judge), urtheilen; 8(to infer), schliessen, 
räsonniren; 4 (to argue), streiten, disputi- 
ren. To — more powerfully (than), star- 
kere Gründe anführen (als). To — with, 
zu überreden suchen. Plato! thou reason’st 
well, Plato! du schliessest recht. 

Reason, v. a. 1 (a case), vernünftig auslegen; 
2 (to persuade), überreden. 

Reasonable, adj. 1 (judicious), vernünftig; 
2 (cheap), billig; 8 (equitable), rechtmässig ; 
4 (sensible), verständig ; 5 (considerable), 
ansehnlich, siemlich, A — computation, 
ein billiger Ueberschlag, m. 

Beasonably, adv. 1 (rationally) , vernunftig ; 
2 (naturally), billiger Weise, vernünftiger 

6688. 

Beasoner, 8. Logiker, m., Dialektiker, m. 

Beasoning, s. 1 (argumentation), Bewrthes- 
lung, f., Ratiocination, f.; 2 (conclusion), 
Schluss, m., Folgerung, f. —s, pl. Ver- 
standesoperation ,f. — powers, Urthetie- 

Reasonless, adj. grundlos. firoft, f. 

Reassemble, v. a. wieder susammenbringese. 

Reassemble, v. n. sich wieder versammeln. 

Reassert, v.a. 1 (to reaffirm), see Reaffirms ; 
2 (claim), auf’s Neue beanspruchen. 
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RECE 


Roassume, v.a. 1 (a place), wieder einnehmen; | Recede, v.n. 1 (like tho sea), aurüchgehen ; 2 


2 (authority), sich wieder aneignen. 
Reassure, v.a. (to pacify), beruhigen, ermu- 


thigen 
Rebaptise, v. a. wieder taufen. 
Rebate, v.a. 1(to blunt), abstumpfen ; 2(com.), 
en, nachlassen, r ‚ren. 
Rebate, s. (discount), Absug,m., Rabatt, m. 
Rebate, s. (arch.), Verlängerungsstück, n. 
Rebel, s. Rebell, m., Aufrührer, Empörer, m. 
Rebel, V. n. rebelliren, sich empören. 
Rebel, adj. 1 (lit.), aufrührerisch, rebellisch; 
2 (stiffnecked), widerspenstig, hartnäckig. 
Rebellion, s. Beben, f., Empörung, f. 


allen, n., Zuräcksprih, = 

Rebuff, 8. (eefuealy abschlägige Antwort, 
Abweisung, f. To givea —, grob abweis 
or abfertigen. To snot with a —, eine ab- 
schlagige Antwort bekommen, grob angefahren 
werden. He does not mind a —, er bleibt 
unverdrossen, er lässt sich nicht blũ ffen. 

Rebuff, v. a. grob abweisen or abfertigen. 

Bebuild, v. a. wieder or von Neuem bauen. 

Rebuilding, s. Wiederbauen, n. 
Bebake, v. a. verweisen, rügen. Satan —ing 
das heisst beim Teufel sur Beichte gehen. 

Rebuke, 8. Verweis, m., Rüge, f. To give a—, 
einen Verweis geben (dat.) A severe —, ein 
derber Verweis. 

Rebuker, s. Higer, m. 

Rebus, s. Rebus, m., Wortbild, n. 

Bebut, v. a. (law), a (to answer), entgegnen, 
b 2 (to confate), widerlegen, c (to deny), ab- 


laugnen 

Rebuttal, - —ter, s. 1 nen, n., Reputi- 
ren,n.; Widerlogun 

Recaleltzation, B. resistance), Widerspen- 
stigkeit, f. 

Recalcitrant, adj. widerspenstig. 

Rocaleitrate, v. n. widerstehen. 

Recall, v. a. 1 (a person), surückrufen ; 2 (to 
memory), a (another 8), in’s Gedächtniss zu- 
ruckrufen, an erinnern, b (to one's 
own —),sich erinnern (gen.); 8 (to retract), 
widerrufen, surticknehmen ; 4 (from office), 
zurückberufen. To — to ‘life, in’s Leben 
guruckbringen. 

Recall, s. 1 (from office), Zurückberufung, f., 
Abberufung, f.; 2 (retractation), Widerruf, 
m. Letters of — » Recreditiv,n. Past —, 
wneoiderruflich. Things once done are 
past —, geschehenen Dingen ist nicht ev 

athen. 


r 

Recant, v. a. a. 2. widerrufen, recantiren, Wi- 
derruf th 

Recantation, 8. Widerruf, t m., Widerrufung, f. 

Recanter, s. Widerrufer, 

Recapitulate, v. a. recapituliren. 

Becapitulation, s. Recapitulation, f. 

Recaptor, s. (of a ship), Wiedernehmer, m. 

Recapture, s. 1 (ofa town), Wiedereinnahme, f.; 
2 (law), Wiederabjagung, f. Right of —, 
Wiederabjagungsrecht, n. 

Beoapture, v.a l(a town) » wieder einneh- 

2 (a prisoner), wieder auffinden. 

Recast, v. eC te hen um- 
giessen; 2 a subject), umschofen; 8 (a 
play), new bearbeiten. 


(like a man), zurücktreten; 8(from a pur- 
pose), versichten auf...; 4 (from one’s 
word), Rücksprung thun. He could not — 
(from his promise &c.), er konnte nicht 
zurück. 


Receipt, s.1 (of a letter, money &c.), Emi- 
afang, n.; ; 2(med)), Recept, n.; 3 (cookery), 
Anweisung, f : 4 (for money), Empfang- 
schein, m., Quitiung, f., Recepisse, n. At the 
— of custom (bib.), am Zo. On —, gegen 
ng. On — of, nach Empfang. Pre- 
vious to the — of, vor Empfang (gen.) 
To acknowledge the. — of, 1 (of a letter), 
den Empfang melden ; 2 (of a bill), quitti- 
ren. To givea — i (gen. .), eine Quittung 
geben ; 8 (in full of all demands), per Saldo 
quitiiren. — book, Saldobuch, n 

Receipt, v.a. quittiren. To — in fall of all 
demands, per Saldo qutttiren. 

Receipted, adj. (com.), dankbar erhalten. 

Receivable, adj. 1 (admissible), annehmlich, 
statthaft ; 2 (com.), sts empfangen. 

Receive, v. a. 1 (a letter, &c.), empfangen, er- 
halten, bekommen ; 2 (to welcome), aufneh- 
men, empfangen; 8 (to accept), annehmen, 
recipiren ; 4 (pleasure), erfahren, geniessen, 
Vergnügen finden (an); 5 (a toast), aufneh- 
men ; 6 (to experience), erfahren ; 7 (a fall), 
leiden. 

Receive, v.n. Besuch annehmen. 

She —s on Wednesdays, sie nimmi alle 
Mittwoche Besuch an. 

Received, adj. 1 (com.), quittirt, dankbar er- 
halten; 2 get opinions), angenommen, an- 
erkannt; 3 (customs), gebräuchlich, gang 
und gebe. 

Receiver, s. 1 (of letters, &c.), Erhalter, m., 
—in, f.; 2 (com.), Empfänger, m.; 3 (chem.), 
Becipient, m., Vorlage, f.; 4 (phys.), Glas, 
m., Glocke, f.; 5 (of taxes), Einnehmer, m.; 
6 (law), Hehler, m. — general, Obereinneh- 
mer, m. 

Receiving-house, s. Posibureau, n. 
Recency, s. 1 (the, newness), Neuheit, f.; 2 
(freshness), Frische, n. 
Recent, adj. 1 (new), new; 2 (fresh), Irisch; 

8 (modern), modern, neu. Qui 
heiss. A — event, cine neue egebenkeit — 
oultivation, Neubau, m 

Beoently, adv. neulich, kürslich, vor kurzem, 
neuerdings, jüngst. 

Recentness, 6. see Recency. 

Receptacle, s.1 (gen ), Behältniss, n. ; 2 (for 
thieves, &c.), Schlupfwinkel, m.; 3 (for 
water), Gefdass, n. 

Reception, 5.1 (the act), Empfangnehmung, 
f., Receptur, f.; 2 (of a guest), Empfang, 
m., Aufnahme, f; 8 (acceptance), Annahkme, 
f.; 4 (a drawing room), Reception, f. A cold 

—, ein frostiger Empfang, m. 

Receptivity, s. Receptivitat, f. 

Recess, s. 1 (gen.), Vertiefung, f.; 2 (ina 
room), en, m.; 8 (in a forest, &c.), 
Schlupfwinkel, m. ; 4 (of parl., &c.), Ferien, 
pL; 5 (seclusion), Zurückgesogenheit, f.; 6 
(of the tide, &c.), Zurücklauf, m. To furnish 
with, to placein, a—, einblinden. 

Recession, s. 1\(withdrawal), Rückzug, m. ; 

2 (from 8 claim), Abstehen, Ne; 8 (law), Ere 
stattung, f. 
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Besipo, ı s.] (med. ), Recept,n.;2(for cooking, 
&c.), Anweisung, f. 

Becipient, s. 1 tot favours), Zrhalter, m.; 2 
see Receiver. 

Reciprocal, adj. gegenseitig, wechselseitig, 


Gegen . . (in compos.), a — obligation, 
Gegenpflicht, f. — promise, Gegenverheis- 
sung, f. 


A — verb, ein surückwirkendes or rück- 
deutendes Zeitwort, n. 

Reciprocate, v.a. 1 (compliments), wechseln ; 
2 (favours), erwidern. 

Reciprocate, v.n. abwechseln. 

Reciprocating, adj. abwechselnd. 

Reciprocation, s. 1 (gen.), Reciprocitat, f.; 2 
(mechan.), Wiederkehr, 1. ; 3 (of favours), 
Erwiederung, f. 

Reciprocity, s. 1 (lit.), gegenseitige Beziehung, 
f., Wechselsestigkest, f.;2(com.), Reciprocität,f. 

Recital, 8, 1 (narration), Ereahiung, f.; 2 (a 
rehearsal), Probe, f.; 3 (law), Darstel- 
lung, f. 

Recitation, s. 1 (narrative), Zrsdhlung, f.; 2 
(at schools), Hersagen, n., Vortrag, m.; 8 
(rehearsal), Probe, f. 

Recitative, s. Recitatio, n. 

Recite, v. a. 1 (to recount), ersählen; 2 (at 
schools), hersagen, vortragen, recitiren, de- 
elamiren ; 3 (to enumerate), aufsählen ; 4 
(at a rehearsal), 

Recite, v. n. hersagen, "vortragen, decla- 
miren. 

Beciter, 8.1 (gen.), Zrsähler, m.; 

Declamator, m. 

Beck, v. a.n. sich bekümmern (um), Jragen 
nach. What —sit to me, was frage ich 
mach... 


Himself the primrose paths of dalliance 
treads, 

And —s not his own rede. 

Er selbst den Blumenpfad der Lust betritt 

Und spoitet eigenen Raths. See Primrose. 


Reckless, adj. 1 (careless), sorglos; 2 (rash), 
verwegen. 

Reoklessness, s. 1 Sorglosigkeit, f.; 2 Verwe- 

enheit, f. 

Reckon, v. a. 1 (to count), zählen, rechnen; 2 
(to consider), achten, betrachten, halten für. 

To — off, abzählen. To — over, durch- 
rechnen. To — up, 1 (lit.), aufzählen, ZU- 
sammenzählen ; 2 (to censure), herumnehmen. 

Reckon, v. n. meinen, denken. See Host. To 
— on, upon, | (things), rechnen auf; 2 (per: 
sons), sich verlassen auf. To — with, 
(com.), Rechnung abhalten mit ; 2 (ot punish. 
ment), zur Rechenschaft ziehen. 

Reckoner, s. Rechner, m. Ready —, Rechen- 
knecht, m. 

Reokoning, 8. 1 (the act of), Rechnen, n.; 2 
(at an inn, &c.), Rechnung, f.; 3 (of a 
ship), Berechnung, f., Gissing, fos 4 (esti- 
mation), Schätzung, 1. ; 5 (accountability), 
Rechenschaft, f. 

To be astern of the — , mit dem Besteck 
voraus sein. Against the day of —, für 
den Rechenschaftstag. 

Beolaim, v. a. 1 (to demand), zwrückfordern, 
reclamiren; 2 (to reform), verbessern, 
zurückführen (von Fehlern, Irrthümeı sn, &c.); 
3 (land), a (lit.), urbar machen; b (from 
the sea), eindammen. To be —ed, (from 
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vice), wieder einlenken. —ed land, (from 
the sea), eingedammies Lond. 
Reclaim, 8. Reclam, n. — charges, Jteclam- 


pl. 

Reclaimable, adj.1 (land), urbar; 2 (person), 
verbesserlich. 

Reclaimant, s. Reclamant, m. 

Reclamation, ei 1 (gen.), Zurüchforderung, 
f., .;2 (law), Reclamation, f.; 
3 i from error, ke), Verbesserung, f. 

Reoline , v. n. J (to rest against), sich anleh- 

nen; 2 (to lie fiat), Aingestreckt sein ; 3 (to 
rest), aueruh en. 

Reclining, adj. 1 sich anlehmend ; 2 hinge- 
streckt; Bausruhend. Ina — posture, hin 
gestreckt. 

Recluse, s. Klausner, m., —in, f. 

Recluse, adj. eingezogen. 

Recluseness, s. ezogenheit, f. 

Recognition, 8. 1 (of a person), Wiedererken- 
Hung, f., Reconnaissance, f.; 2 (of a debt), 

Anerkennun 8(ofa favour), Erkenut- 
lichkeit, f., Heconlaissance, £ f. 

Recognizable, adj. kenntlich. 

Recognizanze, s. 1 (gen.), Anerkennung, f.; 
2 (of a legal debt), Schuldschein, m.; 3 
(law), gerichtliche Verpflichtung, f. To enter 
into one’s own —s, sich gerichtlich ver- 
phichten. To forfeit one’s 8 —8, Caution ein- 


Recogaize, v.a. 1 (=p person or thing), wieder 
erkennen; 2 (to sal grüssen; 3 (to 
Lana edge), mor kennor See Acknow- 


Recognized, adj. anerkannt. 
Recoil, v.n. 1 (ofa person), zurückfahren, 
surückweichen; 2 (of flrearms), zurück- 
laufen; 3 (with horror), zurü 
(vor or bei). 
To— from, see Recoil 1, 8. To— upon, 
surückfallen auf. 
Recoil, 8. 1 Zurückfahren, n., Zurücklauf, m.; 
2 Rackstoss, m., Zurückschaudern, 2. 
Becoin, v. 8. prägen. 
Recoinage, 8. Umprägung, f. 

Recollect, ; 8. (a monk), Recoblecte, m. 
Recollect , v. a. 1 (to remember), sich erin 
nern ( en.); 2 (to recognize), erkennen; 3 

(oneself), sich wieder besinnen. 
To try te —, sich besinnen. I cannot 
— his name, sein Name will mir wicht bee 


fallen. 

Recollection, 8. 1 (memory), Gedächiniss, n.; 
2 (remembrence) Erinnerung, f.; 3 (re- 
flection), Besinnung, f. Power of —, 
nerungskraft, f. To the best of my—, 30 
viel ich mich erinnere, so viel mir erinnerlich 
ist. Ihave no — of it, ich kann mir es nicht 
zurückdenken, 

Recommenoe, v. a. n. wieder anfangen. 

Recommencement, s. Wiederanfangen, nD. 

Recommend, v. a. | (to approve), empfehlen, 
recommandiren ; 2 (to advise), rathen ; 3 (to 
induce), bewegen. 

nee le, “adj. empfehlenswerlk, em- 

Recommendation, s. Empfehlung,f, Recom- 
mendation, f. Letter of — Bmpfelunge- 
brief, m., Empfehlungsschrei 

Becommendatory, adj. empfehlend, Empfeh- 
. lungs... (in compos.), e. g., — letter, 
Empfehlungsschreiben, n. 
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Recommender s. Empfehler, m. 
Becommit, v.a. 1 (to prison), wieder ein- 
stecken ; 2(a bill), an den Ausschuss aurück- 


Recompense, v. a. 1 (to reward) , belohnen ; 2 
(to requite), vergelien; 3 (to make good), 
enischädigen. 

Recompense, s. 1 (a reward), Beloknung, f.; 
2 (requital), Vergeltung, f.; 3(making good), 
Entschadigung, f. 

Recempose, v. a. 1 (print.), seu sefzen; 2 (a 
book), new ausarbeiten; 3 (mus.), mew com- 

iren. 

Recomposition, s. Umschaffung, f. 

Reconcilable, adj. 1 (of persons), aussöhnlich, 
versöknlich, verträglich; 2 (of things), ver- 

r. 

Reconcilableness , s. 1 (of disposition), Aus- 
söhnlichkeit, f., Versöhnlichkeit, f., Verträg- 
lichkeit, f.; 2 (of facts), Vereinbarkeit, f. 

Reconcile, v.a. 1 (persons), ausedhknen, ver- 
söhnen ; 2 (things), vermitteln, in Ueberein- 
stimmung bringen; 3 (oneself to circum- 
stances), sich schicken in. He could not — 
himself to do it, er konnte es nicht über 
sich bringen. He beoame —d to his lot, er 
gewöhnte sich an sein Schicksal, 

Reconoilement, s. 1 (of facts), Vereinigung, 
f.3 2 (of statement), Ausgleichung, f. 

Besonciler, s. Aussöhner, m. 

Reconciliation, s. 1 (of persons), Aussöhnung, 
f., Versöhnung ‚f., Wiedervereinigung, f.; 2 
(of a statement, accounts, &o.), Ausglei- 
chung, f. Feast of —, Versöhnungefest, n.; 
8 (bib.), Sühnopfer, n. 

Beconciliatory, adj. Versöhnungs... . 


compos.) 
Recondite, adj.1 (obscure), tief; 2 (hidden), 


verborgen. 
Beconduct, v. a. 1 (lit.), zurückführen ; 2 (of 
guests), hinaus begleiten. 
Reconnoitre, v. a. recognosciren. 
Reconquer, v. a. wieder erobern. 
Reconquest, s. Wiedereroberung, f. 
Reconsider, v. a. noch einmal überlegen. 
Reconsideration , s. nochmalige Ueberlegung, 
f. On —, nach weiterer Ueberlegung, 1. 
Reconstitute, v. a. reconstituiren. 
Reconstitution, s. Reconstitution, f. 
Reconstruct, v. a. reconstruiren. 
Reconstruction, s. Reconstruction, f. 
Reconversion, s. Wiederbekehrung, f. 
Reoord, s. 1 (of events), Register, n.; 2 (State 
aper), Urkunde, f.; 8(bib.), Zeugniss, n. 
Bes Records. 

And there are three that bear — in 
heaven, denn Drei sind, die da seugen im 
Himmel. To be on —, erwähnt worden sein. 
See Record, v. a. To keep on —, schrift- 
lich aufbehalten. On —, 1 (gen.), eingetra- 
gen; 2 (in history), historisch dargestellt. 

— keeper, Archivist, m. — office, Ar- 
chivenamt, m., Archivgebäude, n. 

Record, v. a. 1 (in a book), eintragen; 2 (in 
the mind), eingräagen ; 8 (in history), dar- 

It is —ed, es steht leben. [stellen. 

HRecerder, s. 1 (gen.), a (of events), Darstel- 
ler,m.; b (of London, &c.), Recorder, m., 
Beckieserwalier, m.; 2 (a flageolet), Flageo- 


nu. 
Recordership, s. (of the judge), Recorder- 
amt, m. 


. (in 
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Records, s. pl. 1 (hist.), Jahrbücher, pL; 2 
(memoirs), urdigkesten, pl. 

Recount, v. a, 1 (to narrate), erzählen ; 2 (to 
report), berichten. 

Beosunter, s. 1 Ersahler, m.;2 Berichterstat- 

ry m. 

Recoup, v. a. 1 (to recover), wieder erlangen ; 
3 (oneself), sich entschädigen ; 3 (a loss), 
seinen Verlust ersetzen (durch). 

Recourse, s. Zuflucht, f. To have — to, 1 (a 
person), Zufucht nehmen zu ...; 2 (a reme- 
dy), greifen au, su einem Mittel schreiten, 
recurriren. 

You must have — to roast beef, sie 
müssen sich an dem Braten erholen. Ho had 
— to advice, er hat sich Raths erholt. 

Recover, v.a.1 (to get back), wieder erlangen, 
wieder erhalten; 2 (one'sself), a (from a 
swoon), sich erholen, b (from an illness), sich 
wieder erholen; 3 (to restore from illness), 
heilen, curiren ; 4 (damages), Entschädigung 
bekommen; 5 (money), eintreiben; 6 (what 
was lost), wiederfinden ; 7 (one's legs), wieder 
auf den Beinen sichen; 8 (a sofa, &c.), wie- 
der überziehen. — arms! Gewehr hoch! 

Recover, v. n. 1 (from a swoon), sich erholen, 
zu sich kommen ; 2 (from an illness), sich 
wieder erholen, wieder aufkommen, sich auf- 
rafen; 8 (from misfortune), sich wieder 
heraufarbeiten, sich durchhalftern; 4 (law), 
gewinnen. 

Becoverable, adj. 1 (of property), wieder zu 
erhalten; 2 (of health), heilbar, sw heilen, 
noch zu helfen; 3 (of money), eintreibbar ; 
4 (of faults), verbesserlich. 

Recovery, s. 1 (getting back), Wiedererian- 
gung, t, Wiederauffindung, f.; 2 (froma 
swoon), Erholung, f.; 8 (from an illness), 
Gene , £., Wiederherstellung, f.; 4 (of 
an offices, Wiedereinsetzung, f.; 5 (law), a 
(gain), gerichtliche Zuerkennung, f., b (of 
an entail), Aufhebung eines Fideicommiss, 
f. She is in a fair way of —, sie ist auf der 
Besserung. Past —, see Past. 

Reocreant, adj. 1 (cowardly), feig; 2 (faith- 
less), abtrünnig. 


And hang a calf’s in on those — 
8, 

Und hang’ ein Kalbsfell um die schnöden 
Glieder. 


Recreant, s. 1 (a coward), Feige, m.32 (apos- 
tate), Äbtrünnige, m. 

Recreate, v.a.1 (to create again), recretren, 
wieder erschaffen; 2 (anew), umschaffen; 8 
(to amuse), a (oneself), sich serstreuen; b 
(others), recreiren, ergötzen, belustigen; 4 
(to refresh), a (others), erquicken; 6 (one- 
self), sich erholen. 

Recreation, s. (gen.), 1 Recreation, f.; 2(amu- 
soment), Recreation, f., Erholung, f. Hours 
of —, Freistunden, pl. To take —, sich er- 
holen, sich Zersireuung machen. 

Reoreative, adj. recreativ. 

Becriminate, v. a. 1 (gen.), einander Vor- 
würfe machen ; 2 (law), reconventren. 

Beoriminate, v.n. Gegenbeschuldigungen an- 


bringen, 
Beerimination, s. 1 Gegenbeschuldigung, f., 
Gegenbeleidigung, f., Reconveniren, n. 
Recriminator, 8. (law), Reconvenient, m. 
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Recriminatory, adj. reconvenirend, wieder 
schimpfend. i 

Beoross, v. a. 1 (a bridge), wieder übergehen ; 
2 (a river), wieder überseizen. 

Recruit, s. Recrut, m., Neugeworbene, m. Levy 
of —s, Recrutenaushebung, f. 

Reoruit, v. a. 1 (the strength), sich wieder- 
holen; 2 (the spirits), stärken; 3 (the ranks), 
recrutiren. 

Recruit, v.n. 1 (of the health), sich wieder 
erholen, wieder aufkommen ; 2 (forthe army), 
anwerben. 

Recruiting, s. (of soldiers), Becrutirung, f. 
See Recruitment. 

— district, Werbekreis, m. — officer, 
Werbeofficter, m 


Recruitment, s. (of health), Zrholung, f. See 
Recruiting. 

Rectangle, s. Rechteck, n. winkelig. 

Rectangled, —angular, adj. rechteckig, recht- 


Reotifiable, adj. 1 (of mistakes), zu berich- 
tigen; 2 (chem.), zu rectificiren. 

Rectification, s. 1 (gen.), Berichtigung, f.; 2 
(chem.), Rectification, f., Läuterung, f. 

Reotified, adj. (spirits), stark abgezogen. 

Rectifier, s. 1. (gen.), Berichtiger, m.; 2 
(chem.), Läuterer, m. 

» Vv. ». 1 (mistakes), berichtigen; 2 
(chem.), rectificiren. 

Rectilinear, adj. geradlinig. 

Reotitude, s. 1 (rightness), Geradhett, f.; 2 
(uprightness), Redlichkeit, f., Gradheit, f. 
Reotor, s. 1 (a clergyman), Pfarrer, m.; 2 (of 

a university, &c.), Rector, m. 

Rectorial, adj. 1 Pfarr.... (in compos.); 2 
Rector ... (in compos.) 

Rectorship, s. 1 Pfarrstelle, f.; 2 Rectorat, n. 

Rectory, s. 1 (living), Pfründs, f.; 2 (par- 
sonage), Pfarrhaus, n. 

Rectum, s. Mastdarm, m. 

Recumbency, s. 1 (leaning), Anishen, n.; 2 

(lying), Zinkogen, n. 

Recumbent, adj. 1 anlehnend; 2 hinliegend. 
In a — posture, hinliegend. 

Recuperative , adj. Wiederhersiellungs .. . 
(in compos.) 

Reour, v. n. dfters vorkommen, sich wieder- 
holen, wiederkehren. 

To — to, 1 (to think), wieder cinfallen 
(dat.); 2 (to have recourse to), zu einem 
Mitiel schreiten, Zuflucht nehmen 2... 4 
sich wenden an... Seo Recourse. 

Recurrence, s: 1 (repetition), Wiederholung, f.; 
2 (return), Wiederkehr, f. 

Recurrent, adj. 1 (occurring), widerkehrend ; 2 
(going back), rückläufig. — nerves , rück- 
laufige Nerven, pl. 

Recurring,adj.wiederkehrend. Bach — spring, 
bei jedem wiederkehrenden Frühling. 

Recurvated, adj. umgebogen, gekrümmt. 

Reousancy, 8. 1 (gen.), Widerspenstigkeit, f.; 
2 (hist.), Nonconformitat, f. 

Becusant, s. 1 Widerspenstige, m., f.; 2 Non- 
conformist, m. 

Red, 8.1 (colour), Röthe, f., Roth, n.; 2(repu- 
plican), Rothe, m.; 8 (rouge), Schminke, f. 
Dyer in —, Rothfarber, m. 

Red, adj. roth. To look —, roth aussehen. To 
mark —, mit Réthel bezeichnen. As — as 
fire, feuerroth. 

~ book, Staatskalender, m. — breast, 
Bothkehichen, n. — cabbage, Rothkohl, m. 
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— ohalk, Réthel, m. — cheeked, roth- 
backig, rothwangig. — coat, (lit. and fig.), 
Rothrock, m. — currant, Johannisbeere, f. 
— dest Rothwild, 2. 7 eye, ee n. 
— eyed, rothaugig. — faced, — 
hair, Hothhaar, n. — haired, rotkköpfig, 
rothhaarig. — handed, auf frischer That. 
— herring, Pickling, m. — hot, glithend- 
heiss. — lead, Mennig, m. — legged, roik- 
beinig. — legs, (partridge), Rothhuhn, n. — 
letter, s. Festtag, m. — — adj. Fest.., Feier 
... (in compos.) — nosed, rothnasig. — 
republican, roth. — ribbon, (hist.), Roth- 
ordensband, n. — skin, Rothhaut, f. 
skinned, rothhäutig. —streaked, rothsirei- 
fig. — tail, Rothschwans, m., Röthling, m. 
— tape, Rothband, n. — tapism, Bureau- 
kratie, f. — tapist, eingefleischter Beamte, 
m., Bureaukrat, m., Beamtenphilister, m. 
7 wine, Rothwein, m. — wing, Rothdros- 
sel, f. 

Redan, s. 1 (an outwork), Aussenwerk, n.; 2 
(a fort.), Sagenwerk, n. 

Redden, v. a. röthen, roth farben, roth 
machen. 


Redden, v. n. roth werden (at) bei, (with) vor. 

Reddish, adj. rdthisch. 

Reddishness, s. Réthlichkett, f. 

Redeem, v.a. 1(to buy back), zurück- or 
wiederkaufen; 2 (a prisoner), loskaufen, 
auslösen, ranstontren; 3 (to compensate), 
abbüssen, gut machen; 4 (a pledge, &c.), 
einlösen ; 5 (the time), nachholen ; 6 (a pro- 
mise), erfüllen, halten; 7 (com.), abiragen, 
surücksahlen ; 8 (to liberate), befreien; 9 
(from sin), erlösen. 

Redeemable, adj. 1 (that may be bought back), 
wiederkäuflich ; 2 (of a pledge), ablöslich; 3 
(from sin), zu erlösen. 

Redeemer, s. (gen.), Erlöser, m. 

Redeeming, adj. erlösend, Erlösungs ... (in 
compos.) 

Redeliver, v. a. zurückgeben, restifuiren. 

Redelivery, s. Erstattung, f., Restitution, f. 

Bedemand, v. a. surückfordern. 

Redemandable, adj. surtickzufordern. 

Redemption, s. 1 (purchasing back), Wieder- 

kauf, m., Rückkauf, m.; 2 (of a prisoner), 
Loskaufung, f.; 3 (deliverance), Befreiung, 
f.; 4 (law), Ablösung, f., Nachlösung, £.; 5 
(rel.), Erlösung, f. 

The work of —, Erlösungswerk, n., Ver- 
söhnungswerk, n. Right of —, Nachlosungs- 
recht, n. 

Redemptorists, s. Redemptoristen, pl. 

Redhibition, s. Redhibition, f. 

Redhibitory, adj. redhibstorisch. 

Redintegration, s. Redintegration, f. 

Redness, s. Röthe, f. 

Redolence, s. Wohlgeruch, m. 

Redolent, adj. 1 (sweetamelling), wohlriechend: 
2 (full), voll. — of joy and youth, roller 
Jugend and Freude. 

Redouble, v. a. verdoppeln, redoubliren. 

Bedonbt, s. Redoute, f. 

Redoubted, —able, adj. redouiadel, furdtber, 
ausgezeichnet. 

Bedound, v. n. 1 (to resound), surachprailew ; 
2 (to contribute), beitragen (zu). 

It —sto his honour that, esgereicht km 


eum Ruhm, dass... 





REDR 
Redress, v. a. 1(a wrong), ausgleichen (ein 
Unrecht) ; 2 (grievances), Abkülfe thun, 


Beschwerden abhelfen (dat.); 3 (abuses), 
abstellen (Missbrauche). 

Redress, s. 1 Ausgleichung, f.; 2 Abhülfe, f. ; 
3 Abstellung, f. 

Redresser, s. 1 Ausgleicher, m.; 2 Abhelfer, 
m.; 8 Absteller, m. 

A — of wrongs or the oppressed, 1 
(gen.), ein Rächer der Bedrängten ; 2 (iron.), 
Weltverbesserer, m. 

Redressible, adj. absuhelfen. 

Reduce, v. a. 1 (gen.), reduciren; 2 (to bring 
back), zurückführen; 8 (to diminish), a 
(gen.), verkleinern, b (a salary), erntedrs- 
gen; c (an account), ermässigen, d (in cir- 
cumstances), surücksetsen, e (a scale), ver- 
Jüngen (einen Maassstab), f (the price), 
herabseisen; 4 (to change), ee 5 
(to force), ndthigest ; 6 (to poverty), an den 
Bettelstab bringen ; 7 (a fracture), see Frac- 
ture; 8 (to classes), einklassen ; 9 (to prac- 
tice), anwenden; 10 (to reason), zur Ver- 
nunft bringen; 11 (by famine), seo Famine, 
(by illness), schwächen. Our regiment was 
—d to two hundred men, unser Regiment 

war auf zwei Hundert geschmolzen, 

Reduced, adj. (weak), geschwächt. In —deir- 
cumstances, heruntergekommen. A —d 
scale, ein verjüngter Maassstab, m. —d 
prices, herabgesetzte Preise. 

Reducible, adj. (gen.), reducirbar, reducibel. 
It is not —, (abbreviable), es lässt sich 
nicht abkürzen. 

Reducibleness, s. Reducirbarkeit, f. 

Reduction, s.1 (gen.), Reduction, f.; 2 (bring- 
ing back), Zurückführung, f.; 8 (geom.), 
Auflösung, f., Zerlegung, f.; 4 (chem.), Re- 
duction, f.; 5 (diminution), a (gen.), Ver- 
kleinerung, f., d (of salary), Erniedrigung, 
f., c(of a scale), Verjüngung (des Maass- 
stabes), d (of price), Herabsetzung, f., e (of 
an account), issigung, f.; 6 (of a frac- 
ture), Wiedereinrichtung, f.; 7 (arith.), Re- 
duction, f.; 8 (of atown, &c.), Einnahme, 
f.; 9(of a country), Eroberung, f.; 10 (of 
an army), Verabschiedung, f.; 11 (in the 
army), Herabsetzung, f. Table of —, Re- 
ductionstabelle, f. 

Reductive, adj. reductiv. 

Reductive, s. Reducirmitiel, n. 

Redundance, 8. Redundanz, f. In —, über- 
Slusstg. . 

Redundant, adj. überflüssig. To be —, re- 
dundiren. 

Reduplicate, v. a. verdoppeln, redupliciren. 

Beduplication, s. Verdoppelung, f., Reduphi- 
cation, f. 

Reduplicative, adj. reduplicativ. 

Beecho, v.a. 1 (words, &c.), wiederholen; 2 
(sound), surückwerfen. 

Reocho, v. n. wiederhallen, wiederschallen. 

Reecho, s. Wıederhall, m., Wisderschall, m. 

Heed, 8. 1 (Bot.), Schilf, n., Schilfrohr, n., 
Rohr, n.; 2 (a pipe), Schalmes, f,; 8 (mouth- 
piece), Mundstück, n.; 4 (an arrow), Pfeil, 
m. Overgrown with —s, schüfig. To pull 
up —s, Schilf ausreissen. To cover with 
—s, mit Schilf bedecken. 
_ — bed, Röhricht,n. — bunting, Rohr- 
kriecher, m. — grass, Rohrgras, u., Rohr- 
matte, f. — hut, Schilfhitte, f, — mat, 
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Schilfdecke, f. — sparrow, Sperling, m. — 
stop, (of an organ), Rohrwerk, n. 
„adj. geschif: 
Reeden, adj. röhren. 


-Beedless, adj. schilfos. 


Reedy, adj. schilfig, röhrig. 
Reef, 5.1(ofarock), Riff,n., Kiippenreihe, f.; 
2 (of a sail), Ref, n. 

To let out a —, ein Ref nachlassen. To 
take in a—, einrefen. — band, — line, 
Reffband, n. — tackle, Reffiaije, f. 

Reef, v. a. einreffen. 
Reek, s. 1 (smoke), Rauch, m.; 2 (vapour), 
Dampf,m., Dunst, m. 


You common ory of curs whose breath 


I hate, 
Like — of the rotten fens, 


Plebejerhunde! deren Hauch ich hasse, 
Wie fauler Sümpfe Dünste, 


Reeking, adj. 1 (steaming), dampfend, dun- 
sind ; 2(smoky), rauchig ; 3 (hot), glühend- 


iss. 

Reel, s. 1 (for winding), Haspel, m., Garn- 
winde, f.; 2 (of cotton), Spule, f.; 3 (a 
dance), Reel, n., Schottentanz, m. 

Reel, v.a. abwickeln, abhaspeln, anspulen. 

Reel, v.n. 1 (gen.), wanken und schwanken, 
taumeln; 2 (like a ship), heftiger schlingern ; 
8 (of the head), wirbein. 

My head is —ing, der Kopf wirbelt mir. 
To — against, anschwanken. 

Reelect, v. a. wieder erwählen. 

Reelection, s. Wiedererwählung, f. 

Reombark, v. a. wieder einschiffen. 

Reombark, v.n. sich wieder einschiffen. 

Reentering, adj. (math.) See Salient. 

Reestablish, v.a. 1 (gen.), wiederherstellen ; 
2 (reorganize), wieder einrichten. 

Reestablishment, s. 1 (gen.), Wiederherstel- 
lung, f.; 2 (of the health), Wiederaufkom- 
men, 2. 

Refection, s. Er. , f. 

Refectory, s. Speisesaal, m., Refectorium, n. 

Refer, y. a.1 (one to), verweisen (an), zurück- 
weisen auf; 2 (something to somebody), 
übertragen. 

Refer, v. n. 1 (of persons), sich berufen auf..; 
2 (of things), sich beziehen auf..; 3 (to 
allude), anspielen auf.. In case of need 
you may — to me, im Falle der Noth dur- 
Sen Sie sich auf mich berufen. 

Referable, adj. see Ascribable. 

Referee, s. Schiedsrichter, m., Schiedsmann, m. 

Reference, s. 1 (relation), Beziehung, Ver- 
bindung, f.; 2 (allusion), Anspielung, f.; 
3 (as to character), a (persons), Empfeller, 
m., Bürge, m., b (things), Empfehlungen, p].; 
4 (law), Verweisung, f.; 5 (direction), Nach- 
weisung, f.; 6 (printing), Nachweisungs- 
zeichen, n. To give —s, Nachweisungen dar- 
legen. Book of—, Nachweisungsbuch, n. In 
— to, hinsichtlich (gon.) The one has — 

: te the other, das Hine besieht sich auf das 
Andere. 

Referendary, s. Referendar, m. 

Refine, v.a. 1 (liquids), lautern, reinigen ; 
2 (metals), léutern, frischen, abtretben ; 3 
(the taste &c.), verfeinern. 

Refine, v. n. (to subtilize), raffintren. To — 
on, — upon (to subtilize), klügeln über. 
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Refined, adj. 1 (of liquids, metals), geldutert ; 
2 (of the taste), fein, verfeinert, A — taste, 
ein verfeinerter Geschmack, m. — silver, 
Blicksilber , u. — sugar, Raffinade f. 

Refinement, s. 1 (of liquids), Reinigung, f., 
Läuterung, f.; 2 (of metals), Abireiben, n., 
Läuterung, 1., Frischung, f.; 3 (of sugar), 
Läuterung, f.; 4 (of taste), Verfeinerung, f.; 
5 (subtility), Spitefindigkett, f.; 6 (of man- 
ners), Feinheit, f.; 7 (of style), Reinheit, f., 
Correctheit, f. 


Refiner, s. 1 (of liquids), Zäuterer, m.; 2 (of 
metals), Frischer, m., Abiretber, m.; 8 (of 


sugar), Raffinirer, m.; 4 (of taste &c.), Ver- 
„öginerer, m., — m. 
nery, 8. (gen. finerie, f. 
Refining, 8. (gen.) ; Raffinirung, f. Bee Befine- 
ment. 
Refit, v. a. 1(gen.), ausdessern; 2 (a ship), 
calfatern, ausbessern. 
Reflect, v. a. surückwerfen, swrückstrahien. 


The sky is —ed in the ocean, der Himmel 


spiegelt sich im Meere ab. 
Reflect, v. n. 1 (like light &c.), surückstrah- 


len; 2 (like looking glass), sich spiegeln ; 3 


(to mediate), reflectiren, na ken. To — 


upon, 1 (to meditate), owe über denten; 
zurückfallen ; 


2 (to blame), a (of things), 
b (persons), rügen. To be —ed (phys.), su- 
rückprallen, zurückschlagen, surtickstrahlen 

Reflooted, adj. (gram.), surückführend. 

Refleoting, adj. Spiegel . . . (in compos.), ¢. g. 
— telescope, Spiegelfernrohr, n. 

Reflection, s. 1 (thought), Reflexion, f., Be- 
trachtung, f., Nachdenken, n.;2 (a thought), 
Gedanke, m.; 8 (of light), Widerschein, m., 
Abglans, m., ez, m., Reflexim, f.; 4 
(blame), Tadel, m, Missbilligung, f. To 
cast —s upon, nachreden. To make —8, Be- 
trachtungen anstellen. Angle of —, Faculty 
of—, Line of —, Plane of —, Ray of —, 
Reflexionswinkel, m., Abprallungswinkel, m., 
Usberlegungskraft, f., Reftexionslinie, f., — 
fläche, f., —ebene, f., —strahl, m. 

Reflective, adj. (of light), surtickpraliend ; 
2 (of the brain), bedachtsam, wberlegend ; 8 

nfm rückdeutend, rückrielend. 

eotor, 8. (phys.), Refector, m. 

Reflex, adj. surtickwirkend, reflexic. 

Reflex, s. Reflex, m. 

Roflexibility, s. Reflezibilität, f. 

Reflexible, adj. reflexibei, reflectibel. 

Reflux, s. Ebbe, f., Rückfluss, m. 

Reform, v.a. 1 (lit.), umändern, umformen ; 
2 (to amend), verbessern, reformiren. 

Reform, v. n. sich bessern. 

Beform, s. 1 (gen.), Verbesserung, f.; 2 (pol), 
Reform, f. — bill, Reformacte, f. 

Reformation, s. 1 (gen.), Verbesserung, f.; 2 
(hist.), Reformation, f. 

Reformatory, s. Besserungsanstalt, f. 

Reformer, s. 1 (gen.), Verbesserer, m.; 2 (ec- 
cles.), Reformator, m.; 3 (pol.), Reformer, m. 

Reformed, adj. 1(gen.), verbessert; 2(Rel.), 
reformirt. The — church, or religion, 
die reformirte Kirche, f. 

Betormist, s. Reformirie, m. 

Re v.a. Strahlen brechen. . 

Refracting, adj. strahlendrechend, refractiv. 

Refraction, s. Strahlenbrechung, f., Refrac- 

tion, f. — of light, Abirrung des Lichtes, f. 
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j Beft, adj. 1 (cleft), geapaliet ; 
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Refractoriness, s. 1 (gen.), Widerspenstig- 
keit, f.; (of metals), Sirengflüssigkeit, f. 
Refractory, adj. 1 (gen.), widerapenstig ; 2 (of 

metals), strengfüssig. A — conscript, Re- 
actär, m. 
Refractory, s. Ausreisser, m. 
Refrain, v.a. (from), sich enthalten (gen.); 
sich ermehren (gen.), sich surückhalten (von). 
_ He could not — from weeping, er konnis 
sich des Weinens nicht enthalten. 


Refrain, s. Refrain, m. 

Refrangibility, s. Refrangibilität, f. 

Refrangible, adj. refrangibel. 

Refresh, v. 8. erfrischen, erquicken, restau- 
riren. 

Refresh 


er, 8.1 (gen.), Erfrischungsmitiel, n.: 
2 (toa boy), settel, n.; 8 (to counsel), 
Refreshing, adj. erquicklich 

reshing, adj. erquickiich. 

Refreshment, s. 1 (food), Erfrischung, f., Er- 
quickung, f.: 2(in the open air), Krholung, f. 
—s, Erfrischungen, pl. — room, Buffet, n. 
— rooms, Restauration, f. 

Refrigerants, s. Rafrigerantia, pl. 

Refrigerate, v. a. refrigeriren. 

Refrigeration, s. Refrigeration, f. 

Refrigerative, adj. refrigerativ. 

Refrigerator, s. Refrigerator, m. 

Refrigeratory, s. Refrigeratortum, n. 

2 (bereft), be- 
raubt, 


Refuge, a. 1 (lit.), Zuflucht, f.; 2 (fig.), Hort, 
m., Schirm, m., Zuflucht, f.; 3 (an expedient), 
Ausflucht, f.; 4 (for the destitute), Verser- 
gungshaus, n.; 5 (for criminals), Besse 
rungsanstalt, f. 

A place of —, Zufluchisort, m. To seek 
—, sich flüchten nach (a place); zw (a per- 


“ gon). 
Reragee, 8. Gefliechtete, Ds, f., Flichiling, m., 


m. 

Refulgence, s. Glanz, m. 

Refulgent, adj. glänzend. 

Befund, v. a. zurückzahlen. 

Refusal, s. 1(of a request), Weigerung, f., 
Verweigerung, f.; 2 (of an offer), abschlagige 
Antwort, f.; 8 (of marriage), Korb, m.; 4 
(option), Vorkaufsrecht, n. 

A downright —, ein platies Nein, n. In 
case of —, im Verweigerungsfalle The — 
of justice, die Verweigerung der Gerechlig- 
keit,f. He got a —, 1 (gen.), er hat eine ab- 
schlägige Antwort bekommen; 2 (of mar- 
riage), er hat einen Korb bekommen. You 
shall have the — of it, sie sollen dem Ab- 
trieb haben. 

Refuse, v.a, 1 (anoffer), ausschlagen; 2 (of 
marriage), einen Korb geben (dat); 3 (a 
present), verweigern, versagen; 4 (an invi- 
tation), ablehnen; 5 (a request), a 

en, abschlagen ; 6 (roughly), abwessen; 7 (8 
ill), nicht acceptiren. 

Refuse, v. n. 1(gen.), sich weigern ; 2 (to do), 
nicht thun wollen; 8 (— to permit), mich 
erlauben wollen. 

He—d to accept it, er weigerte sich, es 
ansunshmen. He —d to de his daty, er 
entsog sich seiner Pflicht, 

Refuse, * (of things), Ausschuss, m.;2 (of 
mankind), Auswurf, m. 

Refuse, adj. unbrauchbar, werthios, Ausschuss 

{a compos.) 
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Refatability, s. Widerlegbarkeit, f. 

Refutable, adj. widerlegbar. 

Refutation, s. Refutaiion, f., Widerlegung, f. 
A written —, Widerlegungsschrift, f. 

Refute, v. a. refutiren, widerlegen. 

Refuter, s. Widerleger, m. 

Regain, v. a. 1 (money), wieder gewinnen ; 2 
(a place), wieder erreichen ; 8 (health, &c.), 
wieder erlangen. 

Regal, adj. 1 (lit.), königlich; 2 (Ag), 
prächtig. 

Regale, v.a. regaliren, bewirthen, tractiren. 

He —d us with a song, er belustigte uns 
mit einem Liede. 

Regale, v. n. sich regaliren, 

Regalement, s. Gastmahi, n., Schmauss, m. 

Regalia, s. pl. Regalien, pl. 

Regard, v.a. 1(tobehold), ansehen, anblicken; 
2 (to consider), betrachten, beachten; 3 (to 
concern), angehen; 4 (commandments) , be- 
folgen; 5 (an entreaty), beachten; 6 (to 
esteem), achten, schätzen. 

As —s your interest in the affair, was 
Ihr Interesse in der Sache betrifft. For he 
hath —ed the low estate of his hand- 
maiden, denn Er hat die Niedrigkeit seiner 
Magd angesehen. 

Regard, s. 1 (look), Blick, m.; 2 (consider- 
ation), Rücksicht, f.; 8 (respect), Achtung, 
f.; 4 (reference), Hinsicht, f., Besiehung, f. 

In this — , in dieser Hinsicht. In — to 
you, ın Beziehung auf Sie, was Sie betrifft. 
With — to, in Rücksicht auf. To have a 
— for one, Achtung vor (einem) haben. To 
have a — for one’s own interest, sein 
eigenes Interesse im Auge haben. 

—s8, 8. pl. Grüsse, pl. Give my kind 
(best) — to, grüssen Sie... herslich von 
mir ; or herzliche Grüsse an... 

Regardant, adj. (her.), regardant. 

Begarder, s. Zuschauer, m. 

Regardfu 1, adj. bedacht, voller Aufmerksam- 


Begarding, prop. betreffend, anlangend, im 
Betreff (gen.), hinsichtlich (gen.) 

Regardless, adj. rücksichtsios, unbesorgt, 
sorglos. To be — of, sich nicht bekümmern 
(über). Seo Disregard. 

Regatta, s. Regatta, f. 

Regency, s. Regentschaft, f. 

Regeneracy, 8. Regeneration, f., Wiederge- 


Regenerate, v. a. (gon.), regeneriren. 

Regenerate, adj. regenerirt, wiedergeboren. 

Regeneration, s. Regeneration, f., Wiederge- 
burt, f. 

Begenerator, s. Regenerator, m., Wiederher- 
sieller, m. 

Regent, s. 1 (of a kingdom), Regent, m., 
Reichsverweser, m., Regentin, f.; 2 (of a col- 
lege), Rector, m. 

Regicidal, adj. königsmörderisch. 

Regicide, s. 1 (the person), Konigamérder, m.; 
2 (the deed), Könsgsmord, m. 

Regimen, s. 1 (diet), Lebensweise, f., Diät, f.; 
2 (gram.), Regimen, n. To follow a—, nach 
der Diät leben. 

Regiment, s. Regiment, n. To join one’s —, 
sich zu seinem Regiment stellen. He has 
been ordered to Join his — , er ist zu sci- 
nem RBegimente beschieden. 
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Regimental, adj. Regiments... (in compos.), 
@. Ju, 5 adjutant, Regimentsadjutané, ın. 
0, 


‚2; 2 (astron.), Himmelsgegend, f.; 


Kaufbrüf , m., b (the burden), Zästig- 
— office, ‚ft. — ship, Be- 


Register, v. a.r en. A letter, ein 
recommandirter Brief, m. 
trar, s. Regtstrator, m. 
Registrarship, s. Registratorstelle, f. 
Registration, s. istriren, n., Kintra- 
gung, f. 
Registry, Eintragen, n.— office, Einschreibe- 


kammer, f. 

Begius, adj. Staats... (in compos.), königlich. 

Reglet, s.1 (arch.), Reglette, f.; 2 (print.), 

Rognant adj, wien 1 
gnan . regterend. 

Regrate, v. a. (com.), aufkaufen. 

Regrater, s. Aufkaufen, n. 

Regrating, s. Aufkauf, m. 

Regression, s. Rückkunft, f. 

Regret, s. 1 (sorrow), Bedauern, n., Betrub- 
niss, n.; 2 (penitence), Leidwesen, n., 
Reus, f. To do with —, ungern thun. To 
hear with —, mit Bedauern vernehmen, 

Regret, v. a. bedauern. I have often —ted, 
es hat mich oft gedauert. It is to be —ted, 
es ist zu bedauern. He will be much —ted, 
or wird sehr vermisst werden, 

Regrets, pl. Klagen, pl. 

Regular, adj. 1 (gen.), regular; 2 (exact), 
pünktlich; 8 (orderly), regelmässig; 4 (ar- 
rant), Brs ... (in compos.); 5 (steady), ge- 
regel. — clergy, Or eistlichkeit, f. 

Regular, s. (a monk), Ordensgeistlicher, m. ; 
2 (a soldier), Militär, m. 

Regularity, s. 1 Regularttat, f.; 2 Pünktlich- 
keit, £.; 3 Regelmässigkeit, f. 

Regularly, adv. s. (completely), vollkommen, 
richtig. See Regular. 

Regulate, v. a 1 (gen), reguliren, regeln, 
ordnen; 2 (a watch, &o.), stellen; 3 (con- 
duct), sich richten nach; 4 (an account), 
abschliessen. 

To be —d, (of conduct), sich richten 
(nach) ; geregelt werden. 

Regulation, s. 1 (order), Vorschrift, f.; 2 (of 
the authorities), Verordnung, f.; 3 (the act 
of —), Regulirung, f.; 4 (of affairs), Ord- 
nung, f. According to —, ordonnanemassig. 

Regulator, s. (gen.), Regulator, m. 

Begurgitate, v. n. surückwerfen. 

Regurgitate, vy. n. zurückströmen. 

Regurgitation, s. Zurücksirömen, n. 

Rehabilitate, v.a. rehabilitiren.. He has —d 
himself, er hat sich wieder befahigt. 

Rehabilitation, s. Rehabilitation, f., Rehabils- 


rung, f. 
Rehearsal, s. 1 (of the theatre, concerts, &c.), 
Probe, f.; 2 (a recitation), Hersagen, n., 
Vortrag, m. 


. 
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Rehearse, v. a. 1 (of the theatre), einüben; 2 
(to say by heart), hersagen, reciliren, vor- 
tragen ; 8 (to describe), ersählen. 

Reign, v.n.1 (of a king), regieren ; 2 (to pre- 
vail), herrschen, sich erstrecken. 

Reign, s. 1 (cfa monarch), Regierung, f.; 2 
(authority), Herrschaft, f.; 8 (Bib.), Reich, 
n. The — of terror, Schreckensherrschaft, 
f. In the — of, unter der Regierung, (gen.) 

Reigning , adj. 1 (sovereign), regierend ; 
(fashion, &c.), herrachend, 

Reimbursable, adj. surtckeahibar. 

Reimburse, v. a. surücksaklen. To — one- 
self, sich bezahlt machen. 

Beimbursement, s. Zurücksahlung, f. 

Rein, s. 1 (lit.), Züge, m., Zaum, m.; 2 
(scope), Lauf, m.; 8 (restraint), Zaum, m. 
To give the —s, den Zügel schiessen lassen. 
To give —s to the imagination , der Ein- 
bildung freien Lauf lassen. To keep a tight 
— over, 1 (lit.), ins Zaume or im Zügel hal- 
ten; 2 (ig.), den Zügel kurs halten. To pull 
up the —s, den Zügel ansichen. To shorten 
the —s, den Zügel or den Zaum kurs halten. 
Totake the —s ofgovernment, die Regie- 
rung übernehnen. Seo Reins. 

Rein, v. a. 1 (lit. and fig.), sügeln. 

Reindeer, s. Rennthier,n. — moss, Rennthier- 
Aechte, f., Bennthiermoos, n. 

Reinforce, v. a. verstärken. 

Reinforcements, s. pl., Verstärkungen, pl. 

Reinless, adj. 1 (lit.and fig.), sigellos. 

Reins, s. pl. 1 (anat.), Lenden, pl., Nieren, pl.; 
2 (of a horse, &c.), Zügel, pl., Zaum, m. 

The —s of government, die Zügel der 
Regierung. See Rein. 
Reinapirit, v. a. wieder aufmuntern. 
Reinstate, v. a. wieder einsetzen, redinte- 


griren. 

Reinstatement, s. Wielereinsetsung, f., Red- 
integration, f. 

Reissue, v. a. 1 (bills, notes), von neuem tn 
Umlauf bringen; 3 (books), von neuem 
herausgeben. 

Reissue, s. (gen.), neue Ausgabe, f.3 2 (of 
books), neue Auflage, f, 

Reiterate, v. reiteriren. 

Reiterated, adj. abermalig. 

Reiteration, s. Reiteration, f. 

Reject, v. a. 1 (gen.), verwerfen; 2 (an 
offer), ausschlagen ; 3 (a request), ablehnen ; 
4 (bad money), auswerfen; 5 (a passage), 

Re adj. verwerflich, [ausmersen. 

Rejected, adj. 1 verworfen; 2 ausgeschlagen ; 
8 abgelehni. — addresses, 1 (lit.), verworfene 
Anreden, pl.; 2 (courtship), Korb, m. 

He was despised and — of men, er trar 
der Allerverachtetste und Unwertheste. (Lu- 
ther's Trans.) 

— 8. (gen.), Verwerfer, m. 

ection, 8. (gen.), Verwerfung, f.; 2 (of bad 
money), Auswerfen, n.; 3 (law), Removi- 


rung, f. 
Rejoice, v. a. 1 (gen.), erfreuen; 2 (the eye), 
wohl thun (dat.) 
Rejoice, v. n. sich freuen. 
oicing, adj. freudig. 
oloing, s. Freude, f., Freudigkeit, f. Public 
—, Ofontliche Belustigungen or Lustbar- 
keiten, pl. 
Bejoin, v. a. 1 (lit.), wieder susammenfügen ; 
3 (of persons), einholen, stossen ™.. . 
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Rejoin, v. n. erwidern, enigegnen, einmmden, 


versetzen. 
Bejoinder,|s. 1 (an answer), Zrwiderung f, 
oun f.; 2 (law), @egeneinrede, ſ. Du- 
Rejuvensee’ Vv. a. verjüngen. 
Rejuvenescence, s. Verjungung, f. 
Rekindle, v. a. 1 (lit.), wieder anzünde; 2 
(fig.), wieder entzünden. 


2 | Relapse, s. Rückfall, m. There are fearsofs 


—, man hat Angst vor einem Rückfull 
Relapse, v. n. (lit. and fig.), zurückfalen, 
rückfällig werden. 

Relate, v. a. ersählen, berichten. 

Relate, v. n. (to), beziehen (auf). 

Related, adj. (to), verwandt (mit). Distantly, 
nearly —, wettlaufig, nahe v 

Relater, s. Arsahler, m. 

Relation, s.1 (narrative), Erzählung, f, Be- 
richt, m.; 2 (connection), a (of things), 2:- 
lation , f., Verbindung, f., Verhältnis, 1, 
Besichung, f., b(persons), Verwandte, m. 1. 
€ (relationship), Verwandtschaft, f. In - t, 
in Beziehung auf, in Rücksicht auf. 

Relations, pl. 1 (of things), Verhältnisse, pl; 
2 (persons), Verwandten, pl. 

Belationship, s. Verwandtschaft, f. 

Relative, s. 1 (a relation), Verwandie, m. f.; 
2 (gram.), Bestehungswort, n. 

Relative, adj. relativ, besiehlich. — ideas, Be 
siehungsbegriffe, pl. — prenoun, Butt 


Aungewori, n. 

Relatively, adv. relativ. 

Relax, v.a. 1 (the strength), entkräften; ? 
(efforts), vermindern; 3 (the mind), dm 
Geist abspannen, sich erholen; 4 (the nerves), 
erschlaffen; 5 (stringa), herabstimmen; 6 
(med.), relaziren. 

Relax,v.a.n. 1 (of the mind), sich erholen, aus- 
ruhen ; 2 (of the nerves), erschlaffen; 8 (in 
rigour &c.), nachlassen. 

Relaxation, s. 1 (of the nerves), Erschlaf- 
Sung, f., Abgespannthest, f.; 2 (of the mind), 
Erholung, f.; 8 (of discipline), Nachlassen, 
n.; 4 (med.), Relaziren, n. 


-Relaxatives, s. pl. Relazantia, pl. 


Relaxing, adj. 1 (med:), relaxsrend; 2 (of 
air), erschlaffend. 

Relay, s. Relais, n. — horse, Standpferd, n. 

Release, v.a. 1 (from confinement), loslassen, 
in Freiheit setzen, befreien; 2 (from a pro- 
mise), eines Veraprechens inden, ent- 
heben; 8 (law), loseprechen; 4 (to let go), 
Jahren lassen. 

Release, s. 1 (from confinement), Losiassung,f., 
Befreiung, f.;2 (from pain), Erleichterung, f.; 
8 (from obligation), Entheben, n., Hriass, 8 
4 (conveyance), Uebergabe, f.; 5 (law), Ve- 
sichtleistung, f.It isa happy —, er (of men), 
sie (of women) ist gut aufgehoben. 

Releaser, s. (from confinement), Bafreier, m. 

Relegate, v. a. 1 (banish), relegiren, verwei- 
sen, verbannen; 2 (to transfer), übertragen. 

Relegation, s. 1 Verweisung, f., Verbannung, f; 
2 Uebertragung, f. 

Relent, v. n. sich erweichen lassen, nachgeben. 

Relenting, s. Besänftigung, f., Nachgeben, D- 

Relenting, adj. nachgiebig, d. 

Relentless, adj. 
wnerbdittlich. 

Relentlessness, s. Unbarmkersigkeit, f, Ur 
erbittlichkeit, 
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Relevancy, s. Gehörigkeit, f., Relevans, f. 

Relevant, adj. gehörig. 

Reliability, 8. Zuversichtlichkeit, f., Zuver- 
sicht, f. 

Reliable, adj. zuversichtlich. 

Reliance, s. Vertrauen, n. To place — in, 
bauen auf, zühlen auf. 

Belio, s. 3 (gen.), Uberbleibsei, Trümmer, f.; 
2 (Rel.), Religquie, f. A shrine for — 8, 
Reliqwienschrank, m. The worship of —s, 
Reliquienverehrung, f. 

Relict, s. Wétiwe, f., Hinterbliebene, f. 

Relief, s. 1 (from pain), Zrleichterung, f.; 2 
(succour), Hilfe, £.; 3 (law), Regress,m.; 4 
(of sentries), Ablösung, f.; 5 (in sculpture 
&c.), Relief, n.; 6 (of the poor), Unter- 
stützung, f. 

Relievable, adj. 1 (gen.), abzuhelfen; 2 (of a 
fortress), entsetzbar. 

Relieve, v. a. 1 (from pain), erleichtern, lin- 
dern; 2 (the poor), unterstützen; 3 (sen- 
tries), ablösen; 4 (a fortress), entsetzen; 5 
(from distress), reiten, aufhelfen; 6 (the 
eye), ergötzen; 7 (law), entheben. —ving 
officer, Armenbeamter, m. 

Relieving , s. seo Ralief, s.— rope, — tackle, 
Aufhalter, m., Aufholer, m. See Relieve. 

Relievo, s. Relief, n. 

Relight, v.a. wieder anzünden. 

Religion, s. Religion, f. (Pron. Rellyohn). 

Religionist, s. Frémmiler, m., Frömmling, m. 

Religious, adj. 1 (gen.), religiös, Religions ... 
(in compos.); 2 (pious), gottesfurchiig; 3 
(conscientious), gewissenhaft, trewlich, 
pünktlich. — controversy, Religionssireit, 
m. — duty, Religionspflicht, f. — exercise, 
Beligionsübung, f. — habit, Ordenskleid,n. 
— house, Kloster, n. — life, (convent), 
Klosterleben, n. 

Religious, s. 1(m.) Religiose, m., Ordens- 
‘geistliche,m., Mönch, m.; 2 (f.), Nonne, f., 
Klosterfrau, f. 

Religiously, adj. (conscientiously), gewis- 
senhaft, treulich. 

Religiousness, s. Religiosität, f. 

Belinquish, 1 (to abandon), verlassen; 2 (to 
give up), abireten, überlassen; 3 (to re- 
nounce), verzichten auf, Versicht leisten auf. 
See Abandon. 

Relinquishment, s. 1 (ofrights), Abtretung, f.; 
2 (of claims), Verztchtleistung, f. 

Reliquary, 8. Reliquienkästchen, n. 

Relish, v. a. 1 (of persons), geniessen Ge- 
schmack finden an; 2 (of things), würzen. 
To — pleasure, Vergnügen schmecken. 

Relish, v. n. schmecken. 

Relish, s. 1 (taste), Geschmack, m.; 2(a zest), 
Appetit, m.; 8 (tidbit), Naschwerk, n., Na- 
scherei,f.; 4 (liking), Wohlgefallen, n. To 
take a —, etwas fur den it nehmen. 
Ham is a good — with, Schinken und — 


passen zusammen. 
Belishable, adj. schmackhaft, appetitlich. 
Reluctance, 5. Widerwille, m., Abneigung, f. 


With —, ungern. 

Reluctant, adj. abgeneigt, unwillig. To be —, 
Unwillens sein. | 

Reluctantly, adv. höchst ungern, mit Wider- 
willen. 

Belume, v. a. wieder ansünden. 

‘Rely, v.n. (on, upon), rechnen aus, sich ver- 
lassen auf, vertrauen (dat.) — upon it, 
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seien Sie versichert. He is not to be — lied 
upon,-man darf auf ihn nicht rechnen. 

Remain, v.a. 1 (gen.), biesben ; 2 (dwell), took- 
nen ; 8 (in letters), verbleiben ; 4 (—behind), 
suruckbleiben; 5 (— over), übrig bleiben. 
I — your obedient servant, ich ver- 
bleibe Ihr gehorsamer Diener. It —s with 
me, 68 liegt nur noch an mir. 

Remainder, s. 1 (gen.), Rest, m., Ueberrest, 
m.; 2 (law), Anwartschaft, f.; 8 (booksel- 
ling, &c.), Bestand der Waare, m. 

eir in —, Nacherbe, m. To out the en- 
tail from all —s, alle die Agnaten um thre 
Anwartschaft bringen. 

Remaining, adj. 1 (gen.), übrig, übrig geblie- 
ben; 2 (surviving), überblieben. 

Remains, s. pl. 1 (ofa building, &c.), Rest, 
m.; 2 (acorpse), Ueberreste, pl.; 3 (of a 
repast), Ueberbletbsel, n.; 4 (literature), 
nachgelassene Schriften, pl., Nachlass, m. 

His mortal —, seine irdischen Ueberreste, 
pl., or seine sterbliche Hülle, f. 

Remake, v. a. von neuem machen. 

Bemand, s. Verweisung, f. 

Remand, v. a. verweisen. 

Remark, s. 1 (an observatiön), Bemerkung, 
f.; 2 (a note), Anmerkung, f. Worthy of —, 
bemerkenswerth 


Remark, v.a, 1 (to assert), bemerken ; 2 (to 
notice), merken, beobachten. 
I —ed a curious change in him, ich 
merkte ihm eine sonderbare Veränderung an. 
Remarkable, adj. 1 (lit.), merkwürdig, be- 
merkenswerth ; 2 (uncommon), auffallend. 
Remarkableness, s. Merkwürdigkeit, f. 
Remarkably, adv. (uncommonly), äusserst, 
auffallend. 


She looked — pretty, sie sah auffallend 
hübsch aus. 

Remarker, s. Bemerker, m. 

Remarry, v. a. wieder copuliren. 

Remarry, v.n. sich wieder verheirathen. See 
Marry. \ 

Bemediable , adj. abhelflich, wieder gut zu 

Remediableness, s. Abheiflichkeit, f. [machen. 

Remedial, adj. gedeihlich, wohithatig. 

Remediless, adj. unersetslich. 

Remedy, s. 1 (reparation), Hidfemitiel, n.; 2 
(a cure), Heilmittel, n. 

Things without — should be without 
regard, Dinge, die nicht abzustellen sind, 
sollten nicht beachtet werden. 

Remedy, v.a. 1 (gen.), abhelfen (dat), steuern; 
2 (lit. and fig.), heilen. 

Remember, v. a. 1(gon.), sich erinnern (gen.): 
2 (to call to mind), surückrufen ; 3 (to keep 
in mind), nicht vergessen, gedenken (gen.) 

— me in your prayers, see Prayers, 
Pray. — me kindly to her, bitte, grüssen 
Sie sie bestens von mir. He desires to be 
‘kindly —ed, er lässt sich bestens em- 
pfehlen. Zn 

Remembrance, s. 1 (memory), @edächiniss, 
2.; 2 (a token), Gedächtnissseichen, n., An- 
denken, n.; 3 (recollection), Zrinnerung, f. 

It puts mo in — of, es erinnert mich an 
(acc.) In — of, sur Erinnerung an. 

Bemembranoer, s. @eheimsecretar, m. __ 

Remind, v. a. erinnern an...., in’s Gedacht- 
niss rufen (dat.) 

Rominder, s. 1 (person), Erinnerer, m, f.; 2 
(thing), Wink, m., Denksettel, m. 
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Bemiss, aj Backldes — i. 

adj. ig, 8 g. 

Remissible, adj. erlässlich, verzeiklich. 

Remission, s. 1 (gen.), Nachsicht, f.; 2(Bib.), 
Vergebung, f.; 8(arelaxation), Nacklassung, 
f. See Bemi 


ttance. _ 
Remisaness, 8. Nachlässigkeit, f., Schläfrig- 


Remit, v. a. 1 (a punishment), erlassen; 2 (a 
sum), überliefern, remittiren ; 3 (exertions), 
nachlassen (in), einhalten (mit); 4(a cause, 
&.), übertragen. See Remand. 

He has —ted my debt, or hat mir meine 
Schuld geschenki. 


Remittent, adj. (fever), anabatisches Fie- 


, De 
Remitter, s. (com.), Uebersender, m., Remit- 
f} m. 
Remnant, s. 1 (gen.), Rest, m.3 2 (of cloth), 
Abschnitt, m., Restchen, n. 
A — of all shall be saved, doch das 
Uebrige wird selig werden. 
Remodel, v. a. (gen.), umschaffen; 2 (in me- 
tals, &c.), umschmelzen, umgiessen. 
Remodelling, 8. 1 (gen.), Umgestaltung, f.; 
2 (in metals, &c.), Umschmeleung, f., Um- 
guess, m. 


Remonstrance, s. Remonstranz, f., Vorstel- 


lung, f., Einrede, f. 
Remonstrant, s.(gen.), Remonstrant, m. 
Remonstrate, v. n. remonstriren (with), mit; 
(against), gegen. 

Ho —d against it, er hat dagegen remon- 
strivt. He —d with him, er führte es thm 
su Gemisthe. ; 

Remonstrator, s. see Remonstrant. 

Remora, s. Schiffhalter, m. 

Remorse, s. 1 (of conscience) , @ewissensbiss, 
m.; 2 (penitence), Reue, f. To feel —, in 
sich gehen. He feels —, er lässt sich ge- 


reuen. 

Remorseful, adj. reuevoll. 

Bemorseless, adj. unbarmhereig, schonungs- 
los 


Remorselessness, s. Unbarmhersigkeit, f., 
Schonungslosigkeit, f. 

Remote, adj. 1 (in time), entfernt; 2 (in 
place), fern, entfernt, entlegen ; 3 (time and 
place), weit entfernt; 4 (disconnected), 
fremd (dat.); 5 (from one’s intentions), eni- 
Sernt, mindeste. See Distant. I had not a 
— or the —est idea of it, ich hatte nichi 
die mindeste Idee davon. It was — from 
my subject, es war meiner Abhandlung 
fremd. 

Remoteness, s. 1 (distance), Hnéfernung, f., 
Entlegenheit, f.; 2 (slightness), Geringe, n.; 
8 (of relationship), Weite, n. 

Remount, v.a. 1(a horse), sich wieder schwin- 
gen auf ...; 2 (boots), vorschuhen; % 
(horsemen), wieder beritten machen, remon- 

iren. 


Bemova 
kett, f. 
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Removable, adj. 1 (of persons), absetzbar; 2 

(oe goods), verfakrbar; 3 (of a nuisance), 

en. 

Bemoval, s. 1 (from a house) , Aussiehen, n., 

Umsug, m.; 2 (clearing out), Wegraumung, 

f.; 8 (from office), Absetzung, f.; 4 (to an- 
other office), Versetsung, f.; 5 (of a seal), 
Abnahme, f.; 6 (of pain), Erleichterung, f.; 
7 (of disease), Hebung, f. 

Remove, v.a. 1 (to take away, gen.), weg- 
schaffen , bringen, entfernen; 2 (the 
cloth), abnehmen; 3 (furniture, &c.), aus- 
räumen; 4 (from office), absetzen, destitut- 
ren, removiren; 5 (to another office), ver- 
seisen ; 6 (from one's mind), aus dem Kopfe 
or aus dem Sinne schlagen (acc. of the thing 
and dat. of the person); 7 (by death), ab- 
rufen; 8 (difficulties), aus dem Wege rau- 
men; 9 (a limb), abnehmen ; 10 (to promote), 
befördern ; 11 (a disease), beseitigen. 

When the cloth was —d, beim Aufheben 
der Tafel. Were she indeed —d, (dead), 
Jreilich wäre sie gestorben. The head 
quarters will be —d to ..., das Haupt- 
quartier wird nach... verlegt. 

Remove, v. n. 1 (from one house to another), 
aussiehen, umziehen ; 2 (from one place to 
another), wegeiehen. To — to a place, nach 
einem Orte hinstehen. To — into the 
country, sich auf's Land begeben. 

Remove, s. 1 (a step), Grad, m.; 2 (of din- 
ners), Auswechselung, f. Three —s are equal 
to one fire, drei Umzüge machen ein Feuer 

Remunerable, adj. beiohnbar. [aus. 

Remunerate, v.n. remuneriren, vergelien, be- 
lohnen. 

Remaneration, 8. Remuneration, f., Vergel- 
tung, f. 

Remunerative, adj. einträglich, vortheilhaft. 

Remunerator, s. Vergelter, m. 

Renal, adj. Nieren... (in compos.) 

Renaissance, s. Wiedergeburt, f., Erstehung, 
f. The — style, Verbindung des gothischen 
mit dem antiken Geschmack. 

Renard, s. Reinecke (Fuchs), m. 

Bencounter, s. 1 (gen.), Rencontre, n.; 2 (a 
meeting), Begegnung, f., Zusammenkunft, 
f., Zusammentreffen, n.; 3 (a duel), Duell, 


sp . 

Render, v. a. 1 (to give), geben; 2 (to restore), 
zurückgeben; 8 (to translate), übersetzen ; 
4 (to make), machen; 5 (homage), leisten; 
6 (an account), ablegen ; 7 (service), erwer- 
sen, leisten. 
— unto Caesar the things that are 
Oaesar’s, gebet dem Kaiser was des Kaisers 
ist. To — into, übersetzen. To — up, | (to 
surrender), sich ergeben; 2 (the spirit), den 
Geist aufgeben; 3 (to part with), abireten. 
Rendering, s. (translation), Uebersetzung, f. 
Rendezvous, s. Rendezvous, n., Stelidichern, 
n., Sammelplatz, m. . 
Rendesvous, v.n. sich susammenyinden, sich 
einstellen, zusammenkommen. 

Renegade, s. Renegat, m. 

Renew, v.&. 1 (gen.), erneuern, renoviret: 2 
(a dill), prolongsren ; 3 (the heart), bekarevt. 
To be —ed, (gen.), sich erneuern. 
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Renewable, adj. 1 (gen.), su erneuern; 2 (of 
& bill), su prolongiren. 

Renewal, s. 1(gen.), Erneuerung, f.; 2 (of a 
bill), Prolongiren, n.; 8 (ofthe heart), Be- 


Renewer, 2. (gen.), Hrneuerer, m. 

Being » adj. Ärneuerungs... . (in com- 
pos. 

Rennet, s. 


1 (ofa calf), Zab, n.; 2 (an apple), 
mette, f. 


Benounoe, v. a. 1 (the world, &o.), entsagen ; 
2 (a claim), verzichten auf; 8 (one's friend- 
ship), aufgeben ; 4 (to abjure), abschwören. 

Renounoe, v.n. (at cards), nicht bedienen. 

Benounoe, 8. Renonce, f. 

Renovate, v.a. 1 (torenew), erneuern, reno- 
viren; 2 (to vivify), beleben. 

Renovating, adj. 1 Ermewerungs . ...; 2 Be 
lebungs ... (in compos.) 

Renovation, s. 1 (renewal), Erneuerung, f.; 
2 (revival), Belebung, f. 

Renovator, s. Erneuerer, m. 

Renown, 8. Ruf, m., Ruhm, m., Namen, m., 


Benomme, n. 
Renowned, adj.1 (gen.), berühmt; 2 (of deeds, 
&c.), voll, glovreich. 

Bent, s. 1 (a tear), Riss, m., Loch, n.; 2 (a 
fissure), Spalte, f., Spalt, m.; 3 (a schism), 
Spaltung, f.; 4 (of a house), Miethe, f.; 5 
(of a farm), Pachtgeld, n.; 6 (revenue), 


6, f. 

Life —, Letbrenie, f. — charge, Erbzins, 

m. — day, Zinstag, m. — free, miethefrei. 
— roll, Zinsenregister, n., Zinsbuch, n. 

‘Rent, v.a. 1 (to hire), a (a house), vermiethen; 
b (a farm), verpachten; 2 (to let), a (a 
house), vermiethen, b (a farm), verpachien. 

Rental, s. 1 (income), Hinkunfle, pl.; 2 (the 
rent), Miethwerth, m. 

Renter, s. 1 (of a house), Miether, m., —in, 
f.; 2(of a farm), Pachter, m.,—in, f.; 3 (of 
a playhouse), Theaterdtrecior, m. 

Renter, v.8. rentiren. 

Ren , 8. Anstossnaht, f. 

Renunciation, s.1 (of the world), Lossagung, 
f., Entsagung, f.; 2 (of claims), Verzicht- 
leistung, f.; 3 (abjuration), Abschwörung, 
f. Deed of —, Verzichibrief, m. 

Reopen, v. n. wieder eröffnet werden. 

Reordain, v. a. reordiniren. 

Reorganisation, s. Reorganisation, f. 

Reorganize, v. a. reorganisiren. 

Repaint, v. a. von neuem malen. 

Repair, v.a.1(gen.), ausbessern ; 2 (a house), 
repariren; 3 (of the fine arts), wieder her- 

stellen; 4 (a fault), wieder gut machen; 
5 (a wrong, loss, &c.), erseisen; 6 (a 
ship), kalfatern, ausbessern. See Recruit. 

Repair, s. Reparatur, f. To keep in —, in 
Dach und Fach erhalten. In good —, im 
guten Zustande. Out of —, baufallig. Under- 
going —, tn Reparatur. —s attended to, 
man besorgt Reparaturen. 

Repair, v. n. (to), sich begeben (nach). 

Repairer, s. (gen.), Ausbesserer, m. 

Beparable, adj. 1(gen.), verbesserlich; 2 (of 
a fault), wieder gui zu machen; 3 (of a 
loss), ersetzlich. 

Reparation, s. 1 (repairing), Ausbesserung, 
f.;2(of a house), Reparatur, f.; 3 (amends), 

sats, m.; 4 (satisfaction), Genugthuung, 
f.; 5 (of honor), Ehrenerklarung, f. 
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Bepartes, s. Repartee, n., Enigegnung, f. 
scharfe Erwiderung, f. He has great pow- 
ent —, er hat immer eine Antwort bei der 


Repartition, s. Repartition, f., Vertheilung, f. 

Bepastı 8. Mahl,n. A splendid —, Schmaus, 
m. A frugal —, ein bescheidenes or mo- 
destes Essen, n. 

Repay, v.a. 1 (to pay back), surückzahlen ; 
2 (to recompense), vergelten, belohnen ; 3 (to 
make good), vergüten. To — oneself, sich 
schadlos halien 


Repayable, adj. surückzahlbar. 

Repayment, s. 1 (of a debt), Wiederbezallung, 
f.; 2 (of kindness), Vergeltung, f. 

Repeal, v.a. aufheben, widerrufen. 

Repeal, 5.1 (of a law), Aufhebung, f., Wider- 
ruf, m.; 2 (of the Union), Unionsauf- 
hebung, f. 

Repealer, s. (pol.), Rebeller, m. 

Repeat, v. a. 1 (gen.), wiederholen; 2 (by 
heart), hersagen, vortragen, repetiren. It 
must be —ed again and again, es muss 

mehrmals wiederholt werden. 

Repeat, s. 1 (repetition), Wiederholung, f.; 
2 (sign), Wiederholungszetchen, n. 

Repeatedly, adj. zu verschiedenen Malen, wie- 
aerholentlich. 

Repeater, s. (a watch), Repetiruhr, f. 

Repeating, s. Wiederholen, n. 

Repel, v. a. 1(with the hand), surückstossen ; 
2 (an accusation), von sich weisen; 3 (the 
enemy), zurücktreiben, repelliren; 4 (force 

by force), Geewalé mit Gewalt vertreiben; 5 
(an objection), widerlegen (einen Einwurf). 

Repellent, 1 adj. repellirend ; 2 (8.), zurück- 
treibendes Mittel, n. 

Bepent, v.n. (of), bereuen, sich reuen lassen. 
—! thet Busse!. 

Repentance, s. 1 (gen.), Reue, f.; 2 (cath. rel.), 
Busse, f. To give —, zur Reue bringen. 
Bepentant, adj. 1 (gen.), rewig, reuevoll; 2 

(cath. rel.), bussfertig. 

Repentant, s. Busser, m., —ın, f. 

Repeople, v. a. (the earth), wieder bevölkern. 

Repercussion, s. Zurückprallen, n. 

Repertory, s. Repertorium, n. 

Repetition, s. 1 (gen.), Wiederholung, f.; 2 
(recitation), Hersagen, n., Vortrag, m.: 3 
(at the theatre, &c.), neue Aufführung, f. 

Repine, v. n. sich grämen (über), murren, 
brummen. 

Repiner, s. Murrende, m., f. 

Repining, s. Murren, n., Brunnen, n. 

Repining, adj. mürrisch. 

Replace, v. a. 1 (lit.), wieder hinstellen, wieder 
hinlegen ; 2 (substitute), vertrelen (die Stelle 

' Jemandes); 3 (to rank), wieder einsetzen; 
4 (a loss), erseteen. 

Replacement, s. 1 (of an article), Wieder- 
hinstellung, f£.; 2 (substitution), Vertretung, 
f.; 8 (restoration to office), Wiederein- 
setzung, f.; 4 (of a loss), Erseizung, f. 

Replant, v. a. umpflanzen. 

Replanting, s. Umpflanzung, f. 

Replenish, v. a. anfüllen. Be fruitful, mul- 
tiply and — the earth, seid fruchtbar, 
mehret euch und erfüllet die Erde. 

Replete, adj. voll (von), gefüllt mit. 

Repletion, s. 1 (gen.), Uebersättigung, f.; 2 

| (of the stomach), Ueberladung, f.; 3 (of the 

body), Vollblütigkeit, f. 
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Beplovy, s. Aufhebung (eines gerichtlichen 
Beschjags), f. To obtain a —, in Integrum 
restiluirt werden. 

Beplevy, v. a. aufheben. 

Replication, s. Replik, f. 

Reply, v.n. 1 (gen.), antworten (auf), erwi- 
dern (auf), entgegnen, einwenden; 2 (law), 
repliciren. 

Reply, s. Antwort, f., Erwiderung, f. In — 
to, als Antwort auf. He could make no —, 
er musste daru schweigen. 

Report, s. 1 (rumour), Gerücht, n.; 3 (state- 
ment), Bericht, m.; 8 (narrative), Hrsdh- 
lung, f.; 4 (reputation), Name, m., Ruf, m.; 
5 (of firearms), Knall, m.; 6 (news), Nach- 
richt, f. To make a — (statement), einen 
Bericht erstattm. There is a —, es heisst. 

Report, v.a.n. 1 (to tell), erzählen; 2 (to 
spread abroad), verbreiten, ausbreiten ; 3 (to 


write an account), berichten; 4 (to charge | Reprima 


with neglect), angeben ; 5 (oneself), sich ein- 
stellen. It is —ed, es heisst. The king is 
— oA to be ill, der König soll krank sein. 
To — progress, seo Progress. Who was 
well —ed of by the brethorn, der ein gutes 
Gerücht bei den Brüdern hatte. (Luther's 
Transl.) 

Reporter, s. 1 (gen.), Zrsähler, m.; 2 (for the 
press), Geschwindschretber, m., Stenograph, 
m., Berichterstatter, m.; 8 (correspondent), 
Correspondent, m. 

Reporting, s. 1 (the act), Berichterstaiien, n.; 
2 (the art), @eschwindschreibekunst, f. 

Repose, s. 1 (gen.), Ruhe, f.; 2 (in the fine 
arts), Harmonie, f. To give— to the mind, 
dem Geiste Ruhe gönnen, or geben, oF ver- 
schaffen. Pray, take some —, bitte, ruhen 
Sie sich aus. After labour — is sweet, 
nach gethaner Arbeit ist gut ruhen. 

Bepose, v. n. 1(gen.), ruhen, ausruhen; 2 (to 
be founded on), begründet sein auf. 

Repose, v. 3. (confidence), sich verlassen auf, 
vertrauen auf; 2 (the eye), das Auge ruhen 
lassen auf... 

Repository, a. 1 (gen.), Niederlage, f.; 2 (for 
horses), Repositorium, n. 

Repossess, v. a. (oneself), wieder zus etwas 
gelangen. 

Repossession, s. Wiedererlangung, f. 

Reprehend, y. a. tadeln, verweisen (acc. and 
dat.), vorwerfen. 

Beprehensible, adj. tadelhaft, sträflich. 

Reprehensibility, s. Tadelhaftigkeit, f., Straf- 
lichkeit, f. 

Beprehension, s. Verweis, m., Tudel, m., 
Rage, f. 

Reprehensive, adj. Zadel.. .(in compos.) 

Represent, v. a. 1 (to exhibit), vorlegen, auf- 
zeigen; 2 (to describe), darlegen, vorstellen, 
schildern; 3 (to personate), vorstellen; 4 
(parl.), vertreten; 5 (law), reprasentiren; 6 
(a play), aufführen; 7 (to correspond to), 

chen. To — to one’sself, sich vor- 
stellen, sich vergegenwürtigen. Parliament 
vn. the people, das Parlament vertritt das 


Bepresentation, s. 1 (gen.), Representation, 
f.; 2 (of a play), Vorstellung, f., Aufführung, 
£.; 3 (description), Darstellung, f.; 4 (pol. 
and law), Vertretung, f. Right of —, Fer- 


fretungerecht, n. 
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Representative, adj. 1 (of government), re 
presentatio, Veriretungs .. (in compos.); 2 
— of), vorstellend. It is — of his life, es 
stellt sein Leben vor. — government, con- 
——— Regierung, f. — man, Muster- 
geist, m. 

Representative, 8. 1 (pol.), Abgeordnete, m., 
Volksvertreter, m.; 2 (a proxy), Stellvertre- 
ter, m.; 8 (of a family), Erbe, m. 

Repress, v.a. 1 (lit.), surückdrängen, repous- 
siren ; 2 (efforts), hemmen ; 3 (to suppress), 
unterdrücken. 

Repression, s. 1 Zürückdrängen, n.; 2 Hem- 
mung, f.; 8 Unterdrücken, n. 

Repressive, adj. Straf.. (in compos.), dar- 

Reprieval, s. Friat, f. stellend. 

Reprieve, v.a. fristen. See Respite. 

Reprieve, s. 1 (fact), Frist, f.; 2 (letter), Auf- 

chubsbefehl, m. Seo Bespite. 

nd, v.a. reprimandiren. 

Beprimand, s. Reprimande, f. To get a —, 
etwas abkriegen. To get off (escape) with 
a —, mit einem Verweis davon kommen. 

Reprint, v.a. 1 (lit.), Neudruck, m.; 2 (new 
edition), neue Auflage, f. 

Reprint, v. a. 1 (lit.), ssieder drucken ;2 wie- 
der auflegen. 

Beprisals, s. pl. 1 (retaliation), Repressalien 
pl.; 2 (resumption), Reprise, f. Letters of 

—, Repressalienbriefe, pl. To make —, Re- 

salien ausüben, sich des Wiedervergel- 


pres 
tungsrechts bedienen. 

Beproach, v. a. tadeln, vorhalten, vorwerfen. 
—77 — him with it, ich habe es ihm vorge- 

Beproach, a. 1 (blame), Tadel, m., Vorwurf, 
m.; 2 (disgrace), Schmach, m. To avoid 
—os, Vorwürfen ausweichen. To burst inte 
—es, sich in Vorwürfen ergiessen. To load 
with —es, mit Vorwürfen überhäufen. 

Reproachable, adj. 1 tadelhaft; 2 verwerflich. 

Beproachful, adj. vorwurfsvoll. A — look, 
ein vorwurfsvoller Blick, m. 

Reprobate, s. Verworfener, m. 

Beprobate, adj. reprobirt. 

Reprobate, v. a. reprobiren, verwerfen, mita- 
billigen, 


Reprobation, s. (gen.), Reprobation, f., Miss- 
bitligung f., Tadel,m.; 2 (bib.), Verdam- 
mung, 

Reproduce, v. a. reproduciren. 

Reproducer, s. Reproducent, m. 

Reproduction, s. Reproduction, f. Power ef 
—, Reproducti ‚ft 

Reproductive, adj. reproductie. 

Reproof, s. Tadel, m., Verweis, m., Vormarf, 
m. — valint, die behersie Abfertigung. 


pl. Gewtirm, n., Rep p 
Reptile, adj. end. 
Republic, s ubisk, f. 
Republican, adj. repu 
Republican 


8. Republikaner, m. 
Republicanism, 8. Republikanismus, in. 
Republication, s. Republication, f. 
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Republish, v. a. republiciren. 

Repudiate, v. a. 1 (gen.), repudtiven; 2 (a 
wife), verstossen. To — the notion, die Idee 
verpönen. 

Repudiation, s. 1 (gen.), Repudéation, f.; 2 
(ofa wife), Versiossung, f.; 3 (of a motion), 
Verpönung, f. 

Bepudiator, s. 1 (of adebt), Verwerfer, m.; 2 
(ofa wife), Verstosser, m. 

Bepugnanoe, s. (gen.), Repugnans, f. I did 
it with —, ich that es höchst ungern. 

Repugnant, adj. repugnant. To be — to, re- 
pugniren. It is — to my feelings, es ist 
meinen Gefühlen suwider. 

Repulse, s. 1 (of a request), Abweisung, f. 
Repuis, m.; 2 (of an army), Zeurticktret- 
bung, f. 

To 

wiesen werden; 2 (in a love affair) , einen 

or bekommen; 3 (mil.), surückgeschlagen 
werden. 

Repulse, v. a. 1 (a request), abweisen, ab- 
schlagen; 2 (the enemy), swrückschlagen, 
surücktreiben. See Repel. 

Repulsion, s. Zurückstossung, f., Repuision, f. 

Repulsive, adj. 1 (gen.), surtickstossend, 
surückschreckend, widerwartig ; 2 (fig.), ab- 
stossend, repulsiv. — power, Repulsions- 
kraft, f. 


Repulsiveness, s. Zurückstossende, n., Wider- | Bese: 


wärtigkeit, f. 
Repurchase, v. a. wieder kaufen. 
Repurchase, s. Wiederkauf, m. 
Bepurohaser, s. Wiederkäufer, m., — in, f. 
Reputable, adj. reputirlich. 
Reputability, 8. Beputirlichkeit, f. 
Reputation, s. Reputation, f., Ruf,m., Ruhm, 
m., Name, m., Ehre, f. To lose one’s —, in 
Verruf kommen, zum Schelm werden. To 
preserve one’s —, bes Ehren bleiben. 


Seeking the bubble — 
Even in the cannon’s mouth, 

"Bis in die Mandung der Kanone suchend 
Die Seifenblase Ruhm. 


Bepute, v.a. 1 (to hold), halten (für); 2 (to 
esteem), achten. You are —d to have 
given your consent, man betrachiet es, als 
hatten Sie eingewilligt. He is —d to be 
very rich, er steht in dem Rufe eines sehr 
reichen Mannes. 

Bepute, s. Leumund, m. By habit and repute, 
übel beieumundet. 

Beputed, adj. angesehen (als). 

Reputedly, adv. dem Rufe nach. 

Bequest, s. 1 (a demand), Bitte, f., @esuch, 
n.; 2 (demand), Ansehen, pl. —s, pl. (small 
debt court), Requetengericht, n.; 8 (of 
equity), Gewissensgericht, n. Master of —s, 

uelenmeister, m. 
— in writing, Beqwisitionsschreiben, 
n. Atmy—, aufmein Ansuchen. At their 
own —, auf eigenes Gesuch, aus eigenem 
Antriebe. Ho, it is in great —, er, es wird 
sehr gesucht. 

Request, v.a. 1 (gen.), bitten, ersuchen; 2 
(law), reqwiriren. Mr. O —s the pleasure 
of Mr. D’s company to dinner, Mr. 0 er- 
sucht Mr. D thm die Ehre av erweisen bei 
ihm zu speisen. 

Requiem, s. Requiem, n. 

Requirable, adj. erforderlich. 
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find (meet with) a—, 1 (gen.), ab- | Bescin 
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Require, v. a. 1 (to demand), erfordern, er- 
heischen, verlangen; 2 (to need), brauchen, 
bedürfen (gen.), nölhig haben (acc.) As oir- 
cumstances — it, nach Erforderniss der 
Umstände. 

Require, v. n. ndthig haben. The candle —s 
snuffing, das Licht muss geputet werden. 

Requirement, s. (want), Bedürfniss, n. 

Bequisite, adj. erforderlich. 

Requisite, s. Erforderniss, n., Requisit, n. 

Requisition, 6. Brauchen, n., Anforderung, f., 


Requésition, . 

Requisitionist, s. Unterschreiber, m. 

Bequital, s. 1 (gen.), Vergeltung, f., Gegen- 
dienst, m.; 2 (of affection), Gegeniiede, t., 
Erwiederung (der Liebe), f. 

Bequite, v. a. (gen.), vergelien. 

d, v. a aufheben, umstossen, rescin- 
diren. 

Rescission, s. Rescission, f. 

Resoript, 3. Rescripi, n. 

Rescue, v.a. 1 (to set free), befreien, erlösen ; 
2 (to save), retten. He —ed me from great 
danger, er riss mich aus einer grossen Ge- 
Jahr. To — from oblivion, der Vergessen- 
heit entreissen. 

Rescue, s. Befreiung, f., Erlösung, f.; 2 Ret- 

I 


Reseize, v. a. sich wieder bemichtigen (gen.) 


(image), Ebenbild, n. A striking —, eine 
tauschende or auffallende Ashnlichkeit, f. 
Besembling, adj. ahnlich. A picture quite 

— him, ein Bild, das ihm gans ähnlich ist. 

Resemble, v. n. ähnlich sein or sehen (dat.), 
gleichen (dat.) To — a little, ähneln (dat.) 
See Compare. , 

Besent, v. a. 1 (to feel hurt), sich beleidigt 
fühlen; 2 (to take umbrage at), übel ver- 
merken ; 8 (to punish), bestrafen. 

Besentful, adj. Beleidigungen eingedenk. See 
Vindictive. 

Resentment, s. Unwille, m., Groll, m. From 
any — of my own, aus persönlicher Rach- 
sucht. 

Reservation, s. 1 (gen.), Reservation, f., Vor- 
behalt, m.; 2 (law), Reservat,n. Mental 
heimlicher or stiller Vorbehalt, m. 

Reserve, s. 1 (mil.), Reserve , BS 2a 
store), Vorrath, m., Reserve, f.; 3 (reser- 
vation), Vorbehalt, m.; 4 (taciturnity), 
Zurückhaltung, f.; 5 (exception), Ausnahme, 
f. Army of —, Unterstülsungsheer,n. To 
keep in —, in Petto behalten, aufbewahren, 
aufeparen. In —, vorrathig. 

Reserve, v. a. 1 (to keep in store), aufbewah- 
ren, aufsparen ; 2 (keep back), vorbehalten. 
To — to oneself, sich reserviren. 

Reserved, adj. zurückhaltend, verschlossen, 

Reservedness, s. Verschlossenhest, f. 

Reservoir, s. Behälter, ın. 

Reship, v. 3. wieder einschiffen. 

Reshipment, s. Wiedereinschiffung, f. 
Reside, v.n. 1 (gen.), wohnen; 2 (of kings), 
residiren ; 8 (for a time), sich aufhalten. 

Great virtues — in this medicine, grosse 
Tugenden stecken in dieser Araenei. 
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Residence, s. 1 (abode), Wohnsitz, m.; 2 (of 
ings), Residens, f.; 8 (period of —), 
Aufenthalt, m.; 4 (law), Heimath, f. During 
my — at Vienna, während meinem Aufent- 
halt in Wien. 

Resident, adj. wohnhaft (zu), sesshaft (in). — 
tutor, Hauslehrer, m. 

Resident, s. Bewohner, m. A minister —, 

Residentlary, s. Resident, m. (Resident, m. 

Residuary, adj. Universal.... — Legatee, 
Universalerbe, in. 

Residue, s. 1 (gen.), Residuum, n.; 2 (of li- 
quids), Bodensatz, m. 

Residuum, s. Residuum, n. 

Resign, v. a. 1 (aclaim), Versicht leisten auf; 
2 (an office), resigniren, niederlegen ; 3 (one- 
self), sich ergeben, sich darein geben; 4 
(one's self over to...), sich überlassen 
(dat.); 5 (to another), abtreten; 6 (gen. to 
give up), aufgeben, 

Resign, v. n. 1 (gen.), seine Entlassung ein- 
reichen ; 2 (a throne), abdanken. 

Resignation, s. 1 (of a claim), Verzicht- 
leistung, f., Abtretung, f.; 2 (of an office), 
Entlassung, f., Demission, f.; 3 (of mind), 
Ergebung, f.; 4 (of a throne), Abdankung, f. 
To give (send) in one’s —, seine Entlas- 
sung or Demission einreichen, seinen Ab- 
schied verlangen. 

His — was accepted , seine Entlassung 
wurde angenommen. 

Resigned, adj. resignirt, gefasst. 

Besignedly, adv. mit Ergebung, f. 

Resilience, 8. Zurückpralien, u. 

Resilient, adj. surückprallend, aufprallend. 

Resin, s. Harz, n. 

Resinous, adj. harsig, Hors... (in compos.) 
— wood, Kienholz, n. 

Resinousness, s. Harzige, n. 

Resist, v.a. 1 (persons), widerstehen (dat.), 
widerstreben; 2 (things), nicht nachgeben, 
hart, fest or dicht sein. 

Resist, v. n. sich stemmen (gegen), sich strau- 
ben (gegen), sich erwehren (gen.) 

Resistance, s. Widerstand, m., Resistenz, f. 

To offer — to the enemy, dem Feinds 
Widersiand leisten. 

Resistibility, s. Widerstehlichkeit, f. 

Besistible, adj. widerstehlich. 

Resistless, adj. unwiderstehlich. 

Besoluble, seo Resolvable. 

Resolute, adj. entschlossen, resolut. 

Resoluteness, s. Entschlossenheit, f. 

Resolution, s. 1 (a resolve), Entschluss, m.; 
2 (character), Zntschlossenheit, f.; 3 (chem. 
and law), Auflösung, f.; 4 (pol., &c.), Be- 
schluss, m. 

To take a —, einen Entschluss fassen. 
To adopt a —, einen Beschluss annehmen. 
See Solution. 

Resolvability, s. Auflöslichksit, f. 

Resolvable, adj. auflöslich. 

Resolve, v. a. 1 (chem. and law), auflösen; 2 
(a question), lösen. 

Resolve, v.n. 1 (gen.), sich entschliessen, sich 
vornehmen; 2 (of a meeting), beschliessen. 
To — upon a determination, einen Ent- 
schluss fassen. 

Resolve, s. Entschluss, m. 

Resolved, adj. entschlossen. 

Resdlvents, s. Resolrentia, pl., ablösende 
Mittel, n. 
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Resonance, s. Resonanz, f. 

Resonant, adj. resonant. 

Resort (to), v.n. 1(a remedy, &c.), seine 
Zuflucht nehmen u... .; 2 (a place), sich 
begeben nach. ' 

The people —ed thither in great num- 
bers, das Volk begab sich dahin in grosser 
Zahl. We often —ed to the billiard room, 
wir besuchien den Billiardsaal haufig. 

Resort, 2. 1 (means), Zuflucht, f.; 2 (law), 
Recurs, m.; 8 (place), Rendezvous, n. 

A place of —, ein sehr besuchter Ort. In 
the last —, in letzter Instanz. 

Besound, v.n. 1 (lit.), wiederschallen ; 2 (gen.), 

— —— 3 7 
sound, v. a, wi olen, ausposaunen. 

Resounding, 8. Wiederschall, m. 

Resource, s. 1 (of aid), Quelle, f., Hülfsquelle, 
f.; 2 (means), Hülfsmittel. n. Fo be thrown 
on one’s own —s8, auf sich selbst angewie- 
sen werden. 

Besources, pl. Hülfsmittel, n. 

Respect, s. 1 (regard), Achtung, f., Respect, 
n.; 2 (relation), Hinsicht, f., Beriehung, f.; 
S(reverence), Ährfurcht, f.; 4 (of persons), 
das Ansehen der Person, n. 

—8, pl. Complimente, pl., @rüsse, pl. 
Empfehlungen, pl. 

In—to, hinsichtlich (gen.), in Beziehung 
auf. In every —, tn jeder Hinsicht. In no 
—, auf keine Weise. In other —a, in ande- 
ren Besiehungen. In some —s, tn einigen 
Beziehungen. In this —, in dieser Hinsicht. 
Out of — for, aus Rücksicht für. With — 
to, in Hinsicht auf. 

To pay one’s —s, seine Aust 
machen. Give my —s to, empfehlen Sie 
mich bestens (dat.) 

Respect, v.a. 1 (to honour), achten; 2 (to 
relate to), beireffen. 

Respectability, s. Respectatilitat, f., Achibar- 
keit, f. A man of —, ein respectabler Mann. 

Respectable, adj. 1 (gen.), respectabel, acht- 
bar; 2 (tolerable), leidlich; 3 (com.), solid. 

Respectably, adj. 1 (honorably), respectabel ; 
2 (tolerably), desdlich. 

— connected, von guter Herkunft. 
Respecter, s. Beachter, m. God is ne — ef 
persons, (ott sicht die Person nicht an. 
Respectful, adj. ehrerbietig, ekrfurchisvoll. 1 
remain yours —ly, ich verbleibe Ihr hoch- 

achtungsvoller Diener. 

Bespeotfulness, s. Ehrerbietigkeit, £. 

Respecting, prep. hinsichtlich (gen.) 

Respective, adj. 1 (gen.), respectiv, beider- 
seilig ; 2 (corresponding), entsprechend. The 
— courts, die respectiven Höfe, pl. 

Respectively, adv. beiderseits. 

Respirability, s. Aihembare, n. 

Respirable, adj. athembar, respirabel, Lebens 
... (in compos.) 

Respiration, s. Respiration, f., Athemrug, ın. 

Eeevirater 8. ay ese m. ( 

Bespiratory, adj. Respirations .... (in com- 
pos.), ¢& g. — organs, Respirationszcerk- 
zeuge, pl. 

Respire, v. a. n. respiriren. 

Respite, s. 1 (a reprieve), Frist, f., Zeit, f., 
Stundung, f.; 2(com.), Respiro, m.; 3 (from 
toil), Ruhe, f. 
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Letter of —, Aufschudsbrief, m., An- 
standsbrief, m., ein eiserner Brief, m., 
Fristorief, m. 

Respite, v.a. 1 (gen.), aufschieben ; 2 (a cri- 
minal), fristen. 

Resplendence, s. Glans, m., Strahlen, n. 

Resplendent, adj. glänzend, strahlend. 

Respond, v. a. n. 1 (to answer in writing), 
ant: en (auf); 2 (in words), enigegnen, 
versetzen ; 2 (to correspond), einander ent- 
sprechen; 3 (in univ.), respondiren. 

She —ed to his affection , sie erwiederte 
seine Liebe. 

Respondent, s. 1 (law), Beklagte, m., f.; 2 
(schools, &c.), Respondent,m. Tobe a—, 
respondiren. 

Respondent, adj. entsprechend. To bo —, sich 
schicken, passen. 

Response, s. 1 (gen.), Antwort, f.; 2 (law 
and liturgy), Responsorium, n., —ien, pl. 

Besponsibility, s. Verantwortlichkeit, f. 

Responsible, adj. verantwortlich. 

Responsive, adj. (gen.), responsiv. 

Rest, s. 1 (repose), Ruhe, f., Rast, f.; 2 (a 
support), Stétepunkt, m.; 3 (mus.), Pause, 
f., Tenuta, f.; 4 (for a lance), Halt, f.; 5 
(caesura), Abschnitt, m.; 6 (remainder), a 
(of a thing), Rest, m., b (of persons), Uebri- 
gen, pl.; 7 (of the grave), Tod, m. The — 
of us went.. ., wir andere gingen... 

With his lance at —, mit eingelegter 
Lanze. Among the —, unter anderen. For 
the —, übrigens. Day of —, Ruhetag, m. 

To be at —, ruhig sein. To give —, aus- 
ruhen lassen. To goto —, sich sur Ruhe 
begeben. To set at —, (fig.), entscheiden. To 
take one’s —, der Ruhe pflegen. 

Rest, v.n. 1 (to repose), ruhen; 2 (to lean), 
sich stützen auf; 3 (to remain), bleiben; 4 
(to trast), sich verlassen auf; 5 (to be), 
sein; 6 (to be based on), begrindet sem 


To — upon a note, den Ton aushalten. 
— assured, seien Sie versichert. It—s with 
me, #8 liegt an mir. It —s upon the testi- 
mony, es beruht auf dem Zeugnisse, Let it 
— asitis, lassen Sie es auf sich beruhen, 
lassen Sie es gut sein. 

Rest, v. a. 1 (gen.), anlehnen; 2 (one’s arms), 
auflehnen. — 

Rested, adj. erfrischt, erquickt, restaurirt. 

Resting, —place, s. 1 (lit.), Rukeplate, m.; 
2 (arrival), Acssteigeguartier, n. — stick, 
Maler stock, m. 

Restitution, s. 1 (gen.), Restitution, f.; 2 (of 
health), Wiederherstellung, f. Full —, Rests- 
tutio in integrum. 

Restive, adj. 1 (of a horse), statig; 2 (of a 
man), widerspensiig, halsstarrig. To ran —, 
halsstarrig sein. 

Restiveness, s. 1 Stäligkeit, f.; 2 Wider- 
spenstigkeit, f., Halsstarrigheit, f., Starr- 


sinn, IM. 

Restless, adj. 1 (moving), rastlos; 2 (anxi- 
ous), unruhig; 3 (sleepless), schlaflos. He 
passed a — night, er hat die Nacht un- 
ruhig durchgebracht. 

Restlessness, s. 1 Rastiosigkett, f.; 2 Unruhe, 
£.; 8 Schlaflosigkeit, f.; 4 (among the 
people), Gahrung, f.; 5 (of the sea), Wogen, 
n.; 6 (of a city), unruhiges Treiben, u. 


* 
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Restorable, adj. 1 (of what is lost), erseis- 
lich, wiederbringlich ; 2 (of edifices), hersu- 
siellen. 

Restoration, a. 1 (to the owner), Erstattung, f., 
Herausgabe, f.; 2 (of buildings), Wieder- 
herstellung, f.; 3 (to the throne), Wieder- 
einsetzung, f., Restauration, f. The final — 
or all things, die Wiederbringung aller 

nge. 

Restorative, adj. restaurirend, starkend. 

Restorative, s. Starkungsmittel, n. 

Restore, v. 8. 1 (to give back), zurückgeben, 
wiedergeben, erstatien; 2 (to bring back), 
surückbringen; 3 (the health), wieder her- 
stellen; 4 (a book), ergänzen ; 5 (pictures), 
herstellen, raccordiren; 6 (to one's rights), 
wieder einsetzen; 7 (to freedom), befreien, 
schenken (die Freiheit) (dat.); 8 (from dis- 
tress), wieder aufhelfen (dat.) 

Restorer, s. 1 (of what is lost), Wiederbrin- 
ger, m.; 2 (of pictures), Hersteller, m.; 3 
(of health, &c.), Wiederhersteller, m.; 4 (of 
books), Ergänser, m. 

Restrain, v.a. 1 (to keep back), surückkal- 
ten ; 2 (to keep in), einhalten ; 8 (to hinder), 
verhindern ; 4 (to forbid), verbieten, unter- 
sagen ; 5 (to confine), einschränken. ; 

To — one'sself, sich Gewalt anthun. To 
— one’s indignation, feelings, &c., sei- 
nen Unwillen, seine Gefühle bemeisiern. To 
— one’s desires, seine Begierden sügeln. 

Restrained, adj. befangen. 

Restrainedly, adv. befangen. 

Restraining, adj. einschränkend. 

Restraint, s. 1 (compulsion), Zwang, m.; 2 
(restriction), Hinschrankung, f.; 3 (of one's 
feelings, &c.), Bemeisterung, f.; 4 (of one’s 
desires) Zügeln, n. See Constraint. 

Under —, 1 (as a madman), unter Auf- 
stcht ; 2 (of the feelings), sehr befangen. 

Restrict, v. a. einschränken, restringiren. He 
was —ed to three glasses a day, ¢r war 
auf drei Glaser täglich beschränkt. 

Restriction, s. Einschränkung, f., Restric- 
tion, f. 

Restrictive, adj. restrictio. 

Bestringent, s. susammensiehendes Mittel, n. 

Result, s. Resultat, u., Ergebniss, n., Folge, f. 

Result, v.n. (from), hervorgehen (aus), er- 
folgen (aus), entspringen (aus), entstehen 
(aus), sich es'geben. 

Resultant, s. ultat, m. 

Resumable, adj. 1 (to be taken back), zurück 
zu nehmen; 2 (to be begun), wieder aneu- 
Sangen. 

Resume, v.a. 1 (to take back), wtedernehmen, 
sursicknehmen ; 2 (one's place), wieder ein- 
nehmen; 3 (a discourse), wieder aufneh- 
men ; 4 (to recapitulate), resumiren ; 5 (one's 
studies), wieder beginnen. 

Hostilities have not yet been —d, 
Feindseligkeiten haben noch nicht wieder be- 
gonnen. The periodical will — its publi- 
cation, die Zeitschrift wird wieder er- 
scheinen. ; 

Resume, v. n. (of a subject), wieder ein- 


Resumé, s. Resumé, n., Resumption, f. 

Resumption, s. 1 (taking back), Zurücknahme, 
£,; 2 (recommencement), Resumption, f.; 3 
(of authority), Wiedererlangung, f. 
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Resurrection, s. Auferstehung, f., Resurrec- | Betiring, adj. 1 (of persons), zurückhaltend; 


tion, f, — man, see Resurrectionist. 

Resurrectionist, —man,s. Resurrectiontst, m. 

Resuscitate, v. a. resuscitiren, wieder be- 
leben. 

Resuscitation, s. Resuscitation, f., Wiederbe- 
lebung, f. 

Retail, v. a. 1 (goods), dm Kleinen verkaufen, 
detatlliren; 2 (talk), umständlich or wieder 
erzählen, Neuigkeiten auskramen; 3 (wine, 
&0.), ausschenken. 

Retail, s. Detail, n. — business or trade, 
Kleinha ‚m. — goods, Losungswaa- 
ren, pl. To buy or sell by — kaufen, ver- 
kaufen im Kleinen. 

Retailer, 8. Detailhändler, m., Krämer, m. 

Retain, v. a.1 (to keep), bewahren; 2 (to 
keep back), zurückhalien; 8 (to keep in 
pay), besolden ; 4 (to keep for one’sself, or 
in memory), beibehalten. 

Retainer, s. 1 (an attendant), Bedienter, m.; 
2 (adherent), Anhänger, m.; 3 (fee), Hono- 
rar, n. 

Retainers, pl. Gefolge, n. 

Retaliate, v. n. wieder vergelten. 

Retaliation, s. Wiedervergeliung, f. The law 
of —, Wisedervergeltungsrecht , n. , Talions- 

' system, n. By way of —, sum Ereatse, da- 


gegen. 

Retaliatory, adj. faltonisch. 

Retard, v. a. 1 (to keep back), verapaten, ver- 
sögern, aufhalien, retardiren ; 2(to hinder), 
verhindern. A —ed protest, ein verspateter 
Protest. 

Retardation, s. (gen), Retardation, f. 

Retardment, s. Verzug, m. 

Retoh, v. n. sich würgen, aufstossen, 

Retention, s.1 (preservation), Aufbewahrung, 
f.; 2 (keeping back and med.), Verkaltung, 
f.; 8 (law), Vorbehalt, m. 

Retentive, adj. 1 (gen.), dehaltsam; 3 (of the 
memory), suverlassig, sicher. 

Retentiveness, s. 1 (gen.), Behalisamkeit, f.; 
2 (of memory), Zuverlässigkeit, f. 

Reticence, s. Verschwiegenheit, f. 

Reticent, adj. verschwiegen. 

Beticle, s. cee Reticule. 

Retioular, adj. neteférmig. 

Reticulated, adj. nets.... (in compos.) — 

_ work, Netzwerk, n. 

Reticulation, s. Neiswerk, n. 

Reticule, s. 1 (a small net), Nefechen, n.; 2 
(a workbag), Arbeitsbeutel, m. 

Retiform, adj. netsförmig. 

Retina, s. Netzhaut, f. 

Betinue, s. Gefolge, n. 

Retire, v. n. 1 (gen.), sich zurückziehen, sich 
reliriren; 2 (to rest), sich eur Ruhe begeben ; 
8 (from business), sich in Ruhe begeben, 

- sich zur Ruhe setzen; 4 (to recede), zurück- 
treten. To bid one —, abtreten heissen. 

Retired, adj. 1 (lit.), surückgesogen; 2 (life), 
eingezogenes (Leben, n.); 3 (place), abge- 
legen(er Ort, m.); 4 (merchant), shemalig. 
On the — list, ausser Dienst, 

Retirement, s. 1 (from office), Abschied, m., 
Entlassung, f. ; 2 (from business), Ruhesits, 
m.; 8 (solitude), Zwrückgerogenheit,, f., 
Stille, f., Einsamkeit, f., Abgeschiedenheit, f.; 
4 (private life), Privatleben, n. 


2 (of pensions, &c.), or 

gehalt, n. — allowance, Versorgung, f. — 

from business, im Begriffe, sein Geschäft 
ebe 


aufsugeben. 

Retort, v.a. 1 (lit.), ewuwückschieben; 2 (to 
answer), erwidern (auf). 

Retort, v.n. erwidern. To — upon, zurück- 
schieben auf. 

Retort, s. 1 (an answer), Vorwurf, m., Tadel, 
m.; 3 (chem.), Retorte, f. The — courte- 
ous, der hifitche Bescheid, m. 

Betouch, v.a. 1 (gen.), ausbessern; 2 (an 
essay), überarbeiten; 3 (an engraving), auf- 
stechen; 4 (a picture), übermalen. 

Retrace, v. a. 1 (in line, &c.), wieder zeichnen ; 
2 (in one’s memory), wieder vor die Augen 

en; 3 (one's steps), a (lit.), den nam- 

ichen Weg surücknehmen, b(fig.), von seinen 

rrthimern surtckkommen ; 4 (a path), wie- 
der betreten. 

Retract, v. a. 1(lit. and fig.), zurückziehen; 
2 (an imputation, &c.), surücknehmen, wider- 


rufen. 

Retract, v. n. sein Wort surücknehmen. 

Retractation, s. Widerrufung, f. 

Retraction, s. (med.), Reirahiren, n. 

Retreat, s. 1 (of an army), Rückzug, m., Reti- 
rade, f.; 2 (signal), Refraite, f.; 3 (privacy), 
Zwrückgesogenheit, f., Einsamkeit, f., Stille, f.; 
4 (place of —), Zufluchtsort,m.; 5 (a house), 
einsame friedliche Wohnung, f. To be in 
fall —, in voller Flucht begriffen sein. To 
beat a —, sich retiriren. To cover the —, 
die Retraste decken. To sound a —, dis 
Retraste blasen. 

Retreat, v.n. sich retiriren, sick zurückeichen. 

Retrench, v.a. 1 (to limit), einschränken; 
2 (to shorten), verkürsen. To — one’s pri- 
vileges, die Vorrechte nehmen (dat.) 

Retrench, v. n. sich einschränken. 

Retrenohment, s. Einschränkung, f. See In- 
trenchment. 

Retribution, s. Wiedervergeltung, f. 

Retributive, adj. Wiedervergeltungs .. ., Ver- 
get... (in compos.) — justice, Vergel- 
tungsgerechtigkett, f. 

Retrisvable, ad. 1 (of a debt), eintreibbar ; 
2 (ofa loss), su ersetzen, wiederbringlich. 

Retrieval, s. (gen.), Hrset . 

Retrieve, v.a. 1 (a loss), ersetzen; 2 (one's 
honour), retten. To — one’s losses, sine 
Scharte auswetzen. 

Retriever, s. Finder, m. 

Rotroaction, s. Rückwirkung, f. 

Retroactive, adj. rückwirkend. 

Retrograde, adj. rückgängig. — motion, 


Gesetz, n. . 
Return, v.n. 1 (to come back), zurückkeus- 
men; 2 (to come again), tot kommen; 3 
(to one's work), wieder an die Arbeit gehese ; 
4 (to answer), erwidern, . 
Return, v.a. 1 (to give back), swrickyden, 
wiedergeben; 2 (to send back), sursek- 
schicken, surücksenden ; 3 (thanks,  viait, 
&c.), abstatten; 4 (an answer), geben (sear 
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Antworl) ; 5 (to its place), wieder hinstellen ; 
6 (an account), Bericht erstatten ; 7 (a mem- 
ber), wählen; 8 (good for evil), Böses mit 
Gutem vergelien; 9 (shot for shot), Schuss 
um Schuss erwidern; 10 (into the pocket), 
zurückstecken 


mit umgehender Post. In—, als Vergel- 
tung, sum Danke dafür. — chaise, Retour- 
chaise, f.—freight, Retourfracht, f. 
ticket, Retourbillst,n. Quick —s, schneller 
Umeats, m. 

—s, pl. 1 (profits), Ertrag, m., Ge- 
winnst,m.; 2 (statistics), Angaben, pl.; 3 
(tobacco), feiner Tabak, m.; 4 (the state of 
the poll), Wahlbericht, m.; 5(com.), Retou- 
ren, pl. 

Returning , s. Retour, n. —officer, Wahl- 
commissär, m., Wahlzeuge, m. 

Reunion, s. 1 (lit.), Wiedervereinigung, f.; 2 
(an assembly), Verein, m. 

Reunite, v. a. wieder vereinigen. 

Reunite, v. n. sich wieder vereinigen. 

Reveal, v. a. 1 (to lay open), enihüllen, ent- 
decken ; 2 (in writing), of enbaren. —ed re- 
ligion, geoffendarte Religion, f. 

Bevealer, s. 1 (of a secret), Mnidecker, m.; 2 
(of religion), Offenbarer, m. 

Reveille, s. Reveille, f. To beat the —, Re- 
veille schlagen. 

Revel, v. n. sich erlustigen (mit), sich herum- 
iummelss (in), schmausen, sich bene thun. 
Revelation, s. 1 (of a secret, religion &c.), 
Offenbarung, f.; 3 (» confession), Gestdnd- 
ess, n. The — of St. John the Divine, die 
Offenbarung Sancti Johannis des Theologen. 

Reveller, s. Schweiger, m., Schmauser, m. 

Revelling, s. Schweigeret, f., Schmausen, n. 

Revelry, s. Orgien, pl. 

Revels, s. pl. Gelag, n. 

Revenge, s. 1 (gen.), Rache, f., Rachsucht, f. ; 
2 (at cards), Revanche, f. To swear—, Rache 
schwören. To take one’s —, 1 (gen.), Rache 
üben (an); 2 (at cards), sich revangiren. 
Out of —, aus Bache. A victim of —, 


keit, f. 
Revenue, 3. Einkommen, n., Einkünfte, pl. 
Public —, Staatseinkünfte, pl. 
Reverberate, v. a. n. reverberiren. 
Reverberation, s. Reverberiren, n. 
Bevorberator , s. Reverberirfeuer, n., Schein- 


swerfer, ın. 
Beverberatory, 1 (s.), Bererberirofen, m.; 2 
( adj.) reverberirend. 
Revere, v. a. verehren, hochschätzen. 
BReverence, s. 1 (respect), Ehrerbielung, f.; 
2 (a bow), Reverenz, f., Verneigung, f.; 3 (a 
title), Ehrwürden. Your —, Euer Ehrwürden. 
Beverence, v. a, vershren, hochschatsen. 


Reverend, adi. ehrwürdig. Most —, höchst- 


würdig. Right —, hochwürdig. Very —, 
hochwürdig. A — looking man, ein Mann 
von ehrwürdigem Ansehen, 

Revorential, adj. ehrfurchtsvoll. 

Reverer, 8. Verehrer, m., Anbeier, m. 

Reverie, s. Träumeret, f. 

Reversal, s. Umstossung, f. The — of a 
jJudgment, die Umstossung eines Urtheils. 
Reverse, 8. 1 (change), Wechsel, m., Unbe- 
stand, m.; 2(of fortune), Unglück,n.; 3 (the 
contrary), Umgekehrie, n.; 4 (of a medal), 

Kehrseite, f., Revers, m. 

Reverse, v. a. 1 (gen.), umkehren, umwenden ; 
2 (a judgment, &c.), umstossen, umwerfen. 

Reversible, adj. 1 (gen.),umkehrbar ; 2 (law), 
umstösslich. 

Reversion, s. 1 (gen.), Rückfall, m., Heimfall, 
m.; 2 (survivorship), Anwarischaft, f. Right 
of —, Verfangrecht, n. He has the — of 
the property , die Güter sind thm anfällig. 

Reversionary, adj. heimfallig, anwartschaft- 
lich, Anwartschafts ... (in compos.) — ine 
terest, Anwartschaftsinieresse , n. 

Revert, (to), v.n. zurückkehren (an), surück- 
Jallen (in). 

Bevertibility, s. Heimfälligkeit, f. 

Reversible, adj. (law), antcaréschafllich, heim- 


g. 
Revictual, v. a. frisch verproviantiren. 
Revictualling, s. frische Verproviantirung, f. 
Review , s.1 (lit.), Durchsicht, f.; 2 (mil.), 

Heerschaw, f., Musterung, f., Revue, f.; 8 (of 
a book), Recension, f.; 4 (a periodical) , Ke- 
vue, f., Zeitschrift, f.; 5 (law), Revision, f. 

The quarterly —, die vierteljahrliche 
Zeitschrift, f. To take a — of, übersehen, 
mustern, 

Review, v. a. 1 (to look back), zurückblicken 
(auf) ; 2 (a book), recensiren; 8 (an army), 
mustern‘; 4 (to consider), übersehen. 

Reviower, s. (of a book), Recensent, m. 

Revile, v. a. beschimpfen. 

Revilement, see Reviling. 

Reviler, s. Beschimpfer, m. 

Beviling, s. Beschimpfung, f. 

Revilingly, adv. schimpjlich. 

Revisal, s. see Revision. 

Revise, v.a. 1 (gen.), nachsehen; 2 (proof 
sheets), revidiren; 3 (to improve), durch- 
sehen, verbessern. 

Revise, s. (print.), zweite Correctur, f. Third 
—, Revidirbogen, m. See Revision. 

‘Reviser, s. Revisor, m. 

Revision, s. 1 (lit.), Durchsicht, f.; 2 (law), 
Revision, f. 


Revising, s. (of proofs), Revidiren, n. — bar- 
rister, Prüfungsadvocat, m. 

Bevisit, v. a. wieder besuchen. To — the 
glimpses of the moon, den Mondenschein 
von Neuem betrachten. 

Revival, s. 1 (to life), Wiederbelebung, f.; 2 
(of strength), Wiederherstellung, f.; 8 (of 
the arts), Wiederausleden, n.; 4 (of religion), 


ckung, f. 
The — of learning, das Wiederaufleben 
der Gelehrsamkeit. 

Revive, v. a. 1 (lit.), wieder beleben, in’s Leben 
surückrufen ; 2 (courage), neu beleben, neu 
beseelen ; 3 (a custom), wieder einführen; 4 
(to refresh), auffrischen, 

Revive, v. n. (gen.), wieder aufleben. 
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Reviver, s. Wiederhersteller, m., Beleber, m. 
Revocable, adj. widerrufich. 
Bevocableness, u. Wiederruflichkeit, f. 
Revocation, s. 1 (gen.), Widerruf, m, Wi- 
derrufung, f.32 (hist.), Revocation, f. 

Bevoke, v. a. widerrufen. 

Revoke, v. n. renonciren. 

Revoke, s. Renonce, f. 

Revolt, 8. Aufruhr, m., Empörung, f. 

Revolt, V. n. sich empören. 

Revolt, v. a. 7 

Revolting, emporend. 

—— en 8.1 (gon.), Revolution, f., Umge- 
staltung, f., Umedleung ‚t.; 2 (ast.), Ks 
lauf, m.; 8 ‘(of the seasons), Wiederkehr, t.; f.; 
4 (pol. , Revolution, f. 

Revolutionary, adj. revolutiondr. — move- 
ments, Umiriebe, pl. — spirit, Revolutions- 
getst, m. 

Revolutionist, s. Rerolutionar, m. 

Revolutionize, v. a. 1 (gen.), umedizen; 2 
(pol.), revoiutioniren. 

Revolve, v.a. (in the mind), überdenken. 

Revolve, v.n. 1 (like the stars), umbrsisen, 
sich umwälzen ; 2 (like the seasons), wieder 
kehren. 

Revolver, s. Revolver, m 

Revulsion, s. (gen.), Revulsion, f., Umwäl- 
zung, f. A — of feeling, cine gewaltige Sin- 
nen derung, f. 

Reward, v. 8. 1 (gen.), belohnen ; 2 (to make 
good), vergüten, entschadigen. 

Reward, s.1(gon.), Beloknung, f.; 2 (compen- 
sation), Entschädigung, f.; 8 (a prize), Prä- 
mium, n., Preis, m. 

Rewarder, s. 1 (gen.), Belohner, m; 2 (com- 
pensator), Vergelter, m. 

Rewrite v. a. von neuem schreiben. 

s. König, m. 

Enabdology: 8. Rhabdologie, f., Stabrechen, m 

Rhabdomancy, s. Rhabdomantie e, f. 

Bhapsodical, adj. rhapsodisch. 

Bhapsodist, s. Rhapsodist, m. 

Bhapsodize, v. schwarmen. 

Bhapsody, s. Rhapsodse, f. 

Bhenish, adj. rheinisch, Rhein... (in compos.), 
— wine, Rheinwein, m. The — confederacy, 
der Rheinische Bund, m. 

Bhetoric, s. Rhetorik, f. 

Rhetorical, adj. rhetorisch. 

Bhetorician, s. Rhetor, m. 

Bhetorize, v. n. declamiren. 

Bheum, s. ” Rheuma, n n. 

Rhoumatio, adj. rhewmatisch. 

Rheumatism, s. Rheumatismus, m. 

Bhinoceros, s. Rhinoceros, n., Nashorn, n. 

Bhodian, 1 (s.), Rhodéer, m., —in, f. 5 2 (adj > 
rhodisch. 

Rhodium, s. Rhodium, n. 

Bhododendron, s. Rosenlorbeer, m. 

Rhodomontade, s. Rodomontade, f. 

Bhomb, s. Rhombus, m. 

Bhomboid, s. Rhomboid, n. 

Bhomboidal, adj. rhombisch. 

‘Rhubarb, s. Rhabarber, m. — tart, Rhabar- 
bertorte, f. Tincture of —, Rhabarbertine- 

Rhumb, — line, s. Rhumb, m. [tur, f. 

Bhyme, s. Reim, m. To make —8, reimen. 

That ’s neither — nor reason, das passt 

wie die Faust auf’s Auge. 

v.n. 1 (lit.), reimen; 2 (to agree), 
sich reimen. 
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RIDE 
Rhymeless, adj. reimlos. 


Ehymer, s. Reimer, m. 
Rhyming, s. Reimerei, f. — dictionary, 
Reimwörterbuc 


MUS, M. 

eal, adj.r isch. 

Bib, s. 1 (gen.), Rippe, f.; 2 (wife), Frau, 
f.; 8 (of land, cloth, &c.), Btreif, m. Lower 
= die falschen Bippen. Upper —s, dis 

wahren Ri To furnish with —s, nn 
pen. —80 meat, Rippenslück, n. Pain in 
the —s, Rippenweh, n. 

Rib, v. a. rippen. 

Ribald, adj. gemein, niedrig 

nipped cay s. Gemeinkett, f., £.” Zotenreissersi,t. 

Ribbon, s. Bar i Bänder, pl. —s, pl. (the 
reins), Zügel, pl. ‘A set of —s, Besats, w., 
Garnitur, f. A loop of —s, Bandschlefe, f. 

— grass, Bandgras, n. — trade, Band- 
weberet, f. — weaver, Bandweber, ın. 

Rioe, 8. Reis, m. Cultivation of —, Bais- 
bau, m. 

— bunting, Reisvogel, m. — flour, Reis- 
mehl,n. — food, , f. — paper, 
Reispapier, n. — plantation, Reisacker, m. 


ding, Reispudding, m. 
Rich adj. 1 dit.), reich; 2 (fruitful), Jruckt- 
bar; 8 (splendid), » prachtig; 4 
(succulent), saftig, kräftig; 5 (highly sea 
soned), stark gewurst ; 6 (of pastry), fettig; 


7 (copious) ‚reich, nachhaltig ; 8 (of wine), 


‚reich an. The —, die Reichen. 
Riches, a. Reichthum, n. 
Richly, adv. reichlich. He — donerved it, er 
hat es reichlich verdient. 


Richness, 8. 1 (lit.), Reichthum, f.; 2 (of the 
soil), Fruchtbarkett, f.; 8 (splendour), Köst- 
lichkeit, f., Pracht, L; "4 (succulence), Saf- 
tigkeit, 2: 5 (copiousness) Beichtkum, n., 
Reichhaltigkeit, f ; 6 (of psstry), Feitig- 

Rick, s. Schober, m. [keit, f. 

Rickets, 8. englische Krankheit, f. 

Rioketty adj. J] (med.), doppelgliederig, ver- 
* 3 (of u house), Bawfallig; 8 (rail), 


et 8. Ricochetschuss, m., FPrail- 
schuss, mM. 

Bid, v.a. befreien, wegschafn. To — 
self, sich entledigen (gen.) 

Rid, adj. befreit. To get — of, los werden 


(ace.) 

Riddance, s. Entiedigung, f., eine Last weni- 
ger. A good —, eine schöne Erlösung. 

Riddle, 8. 1 (an enigma), Bäihsel, n.; 2 (s 
sieve), Sied, n. 

Riddle, v.a. 1 (to sift), sieben, sichten; 2 (to 
perforate), durchlöchern. 

Ride, s.1 (on horseback), Spariernitt, m; 2 
(in a carriage), Spasierfahrt, f.; 3 (the 
place), Retipiats, m. 

To take a—, 1 (on horseback), pea e. 
reiten; 2 (in a carriage), spaster 

Bide, 1 v.n. 1 (on hor: ), reiten; ae (in & 

carriage), fahren; 8 (ina boat, &e.), segeln; 
4 (to soar), schweben. 
To— te, ummwschseind reiten. Te 

— at anchor, vor Anker liegen. To — the 
high horse, ‘auf dem tollen Bappen reiten. 
To — hard, 1 (ofa horse), auf dem Hals 
reiten; 2 (of a ship), vor Anker reiten. To 








RIDE 


come —ing, geritten kommen. Some wore 
—ing, einige wuren su Pferde. Lrode yester- 
day, gestern bin ich geritten. I rode the 
white horse yosterday, gestern habe ich 
das weisse Pferd geritten. To — down & 
disease, eine Krankheit verreiten. To — 
after, nachreiten (dat.) To — away, weg- 
reiten. To — back, surückreiten. To — 
behind, 1 (on the same horse), hinten auf- 
sitzen; 2 (to follow), nachreiten. To — 
on, fortreiten. To— out, 1(lit.),ausreiten ; 
2 (in a carriage), ausfahren;; 3 (a gale), aus- 
halten. To — over, 1 (lit), kinüberresiten ; 
2 (a man, &c.), überreiten. To — up, ange- 
ritten kommen. 

Ride, v. a. 1 (a horse), reiten ; 2 (to illtreat), 
mi n. See Horse. Ride, v.n. 

Rider, s, 1 (on horseback), Reiter, m.; 2 (a 
trainer), Bereiter, m.; 3 (of a bill), Zusatz, 
m. The horse has thrown his —, das 
Pferd hat seinen Reiter abgesetzt. 

Biderless, adj. ohne Reiter. 

Ridge, s. 1(ofa mountain), a (the top), Berg- 
gipfel, m., b (the back), Gebirgsrücken, m. ; 
2 (of mountains), Bergkette, f.; 8(ofrocks), 


Felsenriff, n.; 4 (of a building), Giebel, m. ;. 


6 (agr.), Furche, f.; 7 (of a horse's mouth), 

Streifen, m. 

and, Satteiriemen, ın. — bone, Riick- 
grat, m. — tiles, Dachziegel, pl. 

Ridged, Ridgy, adj. (of a mountain), gipfelsg. 

Ridicule, s. Lacherliche, n., Spott, m., Hohn, 
m. To turn into —, lächerlich machen. In 
— of, sum Spotte (gen.) 

Ridicule, v. a. lächerlich machen, verspolten. 

Ridiculous, adj. lächerlich. Something —, 
eine Lacherlichkett, f. 

Ridiculousness, s. Lacherlichkett, f. 

Riding, s. 1 (on horseback), Reiten, n.; 2 (in 
a carriage), Fahren, n.; 3 (in a boat), Se- 
geln, n.; 4 (horsemanship), Reitkunst, f.; 5 
(a district), Bezirk, m. 

— belt, Schmachtriemen, m. — coat, 
Reitrock,m. — gear, Satielzeug, n. — habit, 
Beithabit, n. — hood, Reitkappe, f. horse, 
Reitpferd, nu. — master, Bereiter, m. — 
school, Reitschule, f. — whip, Restpeitsche, 
f. Little red — hood, Rothkäppchen, n. 

Rife, adj. 1 (common), aligemein; 2 (preva- 
lent), haufig, herrschend. 

Rifeness, 8. Allgemeinheit, f. 

Riffreff, s. (rabble), Lumpengesinde, n., 
Ramsch, n., Hack und Mack, n. 

Rifle, s. (gezogene) Büchse, f. The —s (regi- 
ment), Carabiniers, pl., Scharfschützen, pl.— 
green, dunkelgrün. — man, Scharfschütze, 
m. — match, Königschiessen, n. 

Rifle, v. a. 1 (a gun), siehen; 2 (to plunder), 

Riffer, 8. Raubgeselle, m. [ausplündern. 

Bift, s. Spalt, m., Riss, m., Schlite, m. 

Bift, v.n.sich spalten. 

Big, v.a. 1 (gen.), ausrüsten; 2 (a ship), 
betakeln, ausrheden. To — the market, den 
Geldmarkt beeinflussen. To — out, ausstaf- 

ren. 

Rig, s. 1 (atrick), Streich, m.;2(ofcorn), Streif, 
m. To run —s, dumme Streiche machen. 
Rigger, s. Rheder, m., Takler, m. — out, Aus- 

staffirer, m. 

Bigging, 8. Takelwerk, Dey Taue, pL — out, 

Ausstoffiren, n. 
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Right, adj. 1 (just), recht; 2 (straight), grade; 
3 (fit), end, recht, sweckmassig; 4(com.), 
regelmässig; 5 (honest), gerecht; 6 (not 
left), recht ; 7 (not wrong), richtig. 

Tam all —, (out of danger), ich bin ge- 
borgen. See All. To be —, 1 (of persons), 
Recht haben ; 2 (of clocks), richtig gehen. To 
do the — thing, sich nicht lumpen lassen. 

To send to the — about, forischicken. 
To set one —, 1 (on his way), zurechlweisen; 
2 (in his conduct), den Kopf zurecht setzen 
(dat.) To set things —, (fig.), es wieder gut 
machen. — or wrong, mst Recht oder Unrecht. 

On the — side, 1 (lit.), rechter Hand; 
2 (fig.), eben recht. 

He is not in his — senses , er ist nicht 
recht gescheidi; es ist in seinem Kopfe nicht 
ganz richtig. You dont go the — way to 
work, Sie greifen die Sache nicht recht an. 
He is the — man in the — place, er tsi 
der rechte Mann dazu. He knows how to 
sot the — way about it, er weiss die Sache 
beim rechten Zipfel anzufassen. It served 
him —, thm ist es recht geschehen, er ist 
recht bezahit worden. To the — about, rechts 
um! To the — about wheel, rechts abge- 
schwenkt ! 

— angle, rechter Winkel, m. — angled, 
rechlwinkelig. — hand, Rechte, f. — hand 
man, Haupigehülfe, m. — handed, der (m.), 
die (f.), rechts ist. — hearted, rechtschaffen. 
— heartedness, Kechischaffenheit, f. — 
minded, 1 see — hearted ; 2 (sane), bei Sin- 
nen. — mindedness, seo — heartedness. 
— on, grade aus. i only speak — on, 
(Shakes.), ichrede nur gerade weg. — out, 


grade weg. 

Right, adv. 1 (properly), recht, richtig; 2 
(well), gut; 8 (in titles), hoch; e. g. — hon- 
ourable, hochgeboren. — reverend, hoch- 
ehrwürdig. — about, &o., see Right, adj. 

— a head, seo Ahead. To sail — before 
the wind, flach vor dem Winde segein. 

Right, 8. 1 (gen.), Recht, n.; 2 (to property), 
Anrecht, n.; 3(— hand), Rechte, f. By —,von 
Rechtes wegen. In — of, von Seiten (gen.) 
In one’s own —, | (gen.), aus eigener 
Macht, f.; 2 (of titles, &c.), vom Hause aus. 
On the —, rechts. With full — or with 
— and justice, mit Fug und Recht. To be 
in the —, Recht haben. To set to —s, 1 
(persons), surecht wetsen; 2 (things), be- 
schicken, 

Right, v. a. 1 (to set upright), aufrichien; 2 
(a wrong), ausgleichen; 3 (3 ship), auf- 
richten; 4 (oneself), sich Recht verschaffen. 

Right, v.n. sich aufrichten. 

Righteous, adj. gerecht. Be mot — over 
much, sei nicht allzu gerecht. 

Righteousness, s. Gerechtigkeit, f.— exalteth 
a nation, Gerechtigkeit erhöht ein Volk. 

Righter, s. 1 (of the wronged), Rächer, m. 
(der Bedrängten.) 

Rightfal, adj. rechimässig. 

Rightfulness, s. Rechtmässigkeit, f. 

Rightly, adv. richtig. He was — served, 
ihm ist Recht geschehen. 

Rightness, s. 1 (rectitude), Geradhett, f., 
Redlschkett, f.; 2 (justice), Gerechtigkest, f.; 
3 (propriety), Schicklichkeit, f., Angemessen- 
het, f. [sireng. 

Rigid, adj. 1 (stiff), steif, starr ; 2 (austere), 


FF 


RIGI 


Rigidity, & a. 1 Steifheit, f., Starvheit, £.; 2 


Rim, s. 1 (of a hat), Krämpe, f ., 2(ofa 
wheel), ‚Feige f.; 3 (in watches), Rad- 


bogen, 

Rim, v. 7 1 (ahat), krämpen; 2 (a wheel), 
reifen. 

Rime, s. Reif, m. 

Rimy, adj. voll Reif. 

Bind, A 1 (of atree), Rinde, f.; 2 (of frait), 

Schale, f.; 8 (of bacon), Schwarte, f. 

Rind, vial abrinden ; 2 abschälen. 

Ring, s. 1 (gen.), Ring, m.; 2 (of bells), Ge- 
laut, n.: 3 (of a bo e), Halsring, m.; 4 (of 
a handle), Zwinge, f.; 5 (a circle), Kreis, m.; 


6 (boxing), Kampfplate, m.; 7 (bellpull), 
Klingelschnur, f. There is a —_, man 
klingelt. 

— bolt, Ringbolsen, Beilring, m. — bex, 


case, Ringkastchen, n. — dove, Blocktaube, 
f., Ringeltaube, f. — fence, Ringmauer, f., 
Umzäunung , fi — finger, Ringfinger , m. 
— leader, Rädelsführer,m. — ousel, Ring- 
amsel,f., Ringdrossel, f. — tail, Ringd- 
falk, m. — worm, Ringwurm 

Ring, v.a.n. 1 (ofa house), klingeln; ry (ofs 
room), schellen; 3 (of a church), lauten; 4 
(animals), ringeln, beringen ; 5 (to resound), 

erschallen. 


To — away, (of church bells), fortlau- 
im. To — for, klingeln nach. The bells 
are —ing, es lautet. See Bell. 

Ringer, s. Glöckner, m., Thirmer, 

Ringing, s.1 (of the housebell), "Klingeln, 2; 
2 (ofa room), Schellen, n.; 8 (of thechurch), 
Läuten, n. 

— in the ears, Ohrensausen, u. To set 
the bells a —, bimmein. 

Ringlet, s. 1 Comal) ring), Ringlein, n.; ® (of 
the hair), Locke 

Rinse, v. a. 1 —* ausschwenken; 2 (the 
mouth), ausspilen; 8 (linen), ausschwem- 
men (Wasche). 

Binsing, s. 1 Ausschwenken, n.3 2 Ausspülen, 
n.; 3 Ausschwemmen, n. 

Riot, s. 1 (noise), Lärm, m., Geschrei,n.; 2 
(disturbance), Aufruhr, m.; 3 (excess), 
Ausschweifung, f., Schweigeret, f.; 4 (law), 
Volksauftäuf, m. — act, Aufruhracte, f. 

make a —, einen Aufruhr erregen. Te 
pat ‘down a —, einen Aufruhr dämpfen. 
To run —, schwelgerisch leben, ausschweifen. 

Riot, v. n.1 (in gluttony), schseigen, prassen ; 
in Baus und Braus leben; 2 (in politics), 
einen Aufruhr erregen. 

Rioting, s. see Riot. 

Rioting, adj. schwelgerisch. 

Riotous, adj. 1 (of the stomach), schwel- 
frien: 2 (of the brain), aufrührerisch. — 

sen, Te 

Riotonszess, s. Züge keit, f. 

Rip, (up), 1 (lit,), aufreissen; 2 (s quarrel), 
aufrühren; 8 (a seam), 1 gufirennen (eine 
Nakt); 4 (a man), aufschlitsen. 


450 


RISK 


Rip, s. Riss, m. 
Ripe, adj. reif. — for, bereit (zu). His years 
are young, but his experience —, isler 
noch jung, doch hat er viel erfahren. 

Ripen, v. a. n. reifen. 

Ripeness, s. Reife, f. — for, Bereitschaft f. 
(su). 


Ripening, s. Reifen, 

Ripping, s. (up) 1 it), Aufreissen , 2.;2 
(of a quarrel), Au en, n.; 3 (of a seam), 
Auftrennen, n.; 4 (of the belly), Aufscklisn, 

iro Rabenscknabel 


2 (in revolt), sich emporen ; 3 (in rank, v8- 
lue), steigen; 4 (like a river), a (to spring) 
entspringen, b (to swell), an 5 (in 
price), theurer werden; 6 (from the dead), 
auferstehen ; 7 (like assemblies), auseinor 
dergehen, sich seh 8 (like the sun), 
aufgehen, empor 

His blood as ae der Kamm schcül 
thm auf. The sea is —ing rupidly , die Su 
geht hoch. Parliament will soon —, das 
Parlament wird bald geschlossen. He rose 
to the occasion, er zeigte sich der Sach 
völlig gewachsen. To — again, 1 (from th 
deed), auferstehen ; 2 (in revolt), wieder auj- 
stehen. 

Rise, s. 1 (of the sun), Aufgang, m.; 2 (ons 
mountain, ae), A nhöhe, f.; 3 (ra nk), Br 
kökung, 1 ‘i 4 (ofa river), Ursprung, mn 
Quelle, f.; 5 (of prices, value, water), Stes 
gen, nn; L (of fortune), Enisiekung, f., Lr- 
sprung, m 

The — and decline of style, die Vervoll- 
kommnung und die Ausartung der Schreib- 
art, The — and fall of the ‘stocks , das 
Steigen und Fallen der Fonds. The Rhine 
takes its — in 8., der Rhein entspringt in 
der Schweiz. To get a — out of some one, 
Jemanden aufsiehen. To give — to, Veran- 
lassung or Anlass geben (dat.) To give— te 
a report, su einem Gerüchte Anlass 

Riser, s. He is an early —, er steht früh auf. 
He is a late —, er schlaft gern Morgens. 

Risibility, s. Lachlust, f. 

Risible, adj. Zach... (in comp.) — facalty, 
Lachmus skel, f. 

Rising, adj. 1 (gen.), aufgehend ; 2 (in hon- 
our), emporsteigend, hoffnungscoll. Heiss 


— man, er steigt empor. — generation, 
die junge Wet, f. See Inoreasing. — 
beauty; Schonheit, f. — ground, 
Anhöhe, f. — merits, auftauchende Ver- 
dienste,pl — passion, aufkeimende Leiden- 

schaft, f. — soul, erwecktes Gemüth,n. — 
sun, san ungen Sonne, f. To worship the 

errn 


Rising, 2 8.1 (of the the un), Aufgehen, n.; 2 (of 
an assembly), Schluss, m.; 3 (ofthe people), 
Aufstand, m.; 4 (of the courts), Sckise- 


sung, f. 
Bi, L 1 1 (danger), Gefahr, 1.; 2 (hazard) 
arty one’s own —, auf eigene Hand. Te 


run the —, Gefahr en. To take the—, 
es riskiren, 





RISK 


Risk, v. a. riskiren, wagen, auf's Spiel selzen. 
He —ed an engagement, er liess ee auf 
ein Treffen ankommen. I — nothing by the 
affair, ich bin dabei nicht gefährdet. 

Bite, s. Kirchengebrauch, m., Ritus, m. —8, 
pl. Ritus, m. —s and ceremonies, Rilus 
und Ceremonien, pl. 

Ritual, s. Ritual, m. 

Ritual, adj. rituell. — law, Ritualgeselz, a. 

Bitualism, s. Ritualismus, m. 

Ritualist, s. Ritualist, m. 

Rival, s. Nebenbuhler, m., Midbewerber, m., 
—in, f., Rival, m. 

Rival, adj. (lit.), nebenbuhlerisch, wetteifernd ; 
2 (hostile), feindlich. 

Bival, v.a. 1 (to emulate), welteifern mit, 
rivalisiren ; 2 (to outshine), verdunkeln. 


And — all but Shakespeare's name 
below, j 

Und ausser Shakespeare alle Welt vere 
dunkeln. 


Rivalship, —ry, s. Rivalitat, f., Nebenbuhler- 
schaft, f. 

Rive, v.a. zersprengen, aufsprengen. 

Rive, v. n. sich spalten. 

River, s. Fluss, m., Strom, m. 

Down the —, siromabwärts. Up the —, 
stromaufwaris. To go to the — side, ans 
Wasser gehen, 

— bed, Flussbett, n. — dragon, Wasser- 

jungfer, f.— God, Flussgott, m. — head, 
uelle, f. — navigation, Flussschiffahrt, 
. — side, Ufer, n. — steamer, Dampf- 
schiff, n., Flussschiff,n. — water, Fluss- 
wasser, n. 

Rivet, v. a. 1 (gen.), vernieten; 2 (chains), 
ausschmieden; 3 (the affection), enger 
schmieden ; 4 see Clinch. 

Rivet, s. Niet, n. 

Rivetin 
Mietpfaffe, m. 

Rivulet, s. Flüsschen, u., Bach, m. 

Rixdollar, s. Reichsthaler, m. 

Roach, s. Roche, m., f. 

Road, s. 1(gen.), Weg, m.; 2 (high —), Chaus- 
söe, f., Landstrasse, f.; 3 (nav. gen. —s), 
Bhede,f.; (for carriages), Fahrweg, m. By 
the —, an der Chaussee. 

To lie in the —, auf der Chausée hegen. 
To lie in the —s, auf der Rhede liegen. To 
mark out & —, eine Strasse abstechen. The 
— to ruin, der Weg zum Verderben. Will 
you tell me the — to Brighton, bitie, zei- 
gen Sie mir den Weg nach Brighton. On the 
—, 1 (gen.), unterwegs ; 2 (persons), unter- 
wegs, auf der Reise. On the — to, auf dem 
Wege nach. Good company shortens the 
—, gute Gesellschaft kürzt den Weg. Unfit 
for the —, untauglich zum Fahren or Reiten. 

— book, Reisebuch,n. — making, Stras- 
senbau, m. — side, Chaussee, f. — stead, 
Rhede, f. — surveyor, Strassenaufseher, m. 
— way, Heerstrasse, f., Landstrasse, f. 

Boadster, s. 1 (a horse), Reitpferd, n.; 2 (e 
ship), ein Schiff auf der Rhede, 

Boam, v.n. umherstreichen, wandern. 

To — about, sich herumireiben, herum- 
wandern. To — abroad, das Weite suchen. 

Roamer, s. Herumstreicher, m., Wanderer, m. 
BLoaming, s. Umherstreichen, n. 
Hoan, adj. sprenkelig. 
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g, 8. Vernietung, f. — machine, | 


ROCK 


Roan, s. 1 (a horse), Grasschimmel, m., Rothe 
schimmel, m.; 2 (leather), Saffian, m. 

Roar, v.n. 1 (likea beast), brüllen; 2 (like 
the sea), brausen, toben; 8 (like thunder), 
rollen; 4 (like cannon), krachen; 5 (like a 
man), oben, schreien; 6 (like a child), 
heulen, 

Roar, s. 1 (of beasts), Brüllen, n., Gebrüll, ns 
2 (of the sea), Toben und Brausen, n.; 3 (of 
thunder), Gerolle, n.; 4 (of cannons), @e- 
krach, n. — of laughter, Gelächter, n. See 
Laughter. 

To set the table in a —, die ganze Tafel 
in Lachen ausbrechen machen. 

BRoarer , 8. 1 (a child), Schreihals, m.; 2 (a 
horse), Schnauber, m. 

Roaring, s. 1 (of beasts), Gedrüll, n.; 2 (of 
horses), Hartschnaufen, n. See Roar, s. 
Roast, v. a. 1 (beef, &c.), braten; 2 (coffee), 
brennen; $ (to banter), aufziehen; 4 (te 

grill), rdsten. 

Boast, adj. (of meat), gebraten. — beef, 
Rostbeef,n. — meat, Braten, m. — sucking 
pig, Spiessferkel, n. 

Roast, s. Braten, m. To rule the —, die 
Oberhand haben. 

Roaster, 3. Bratmaschine, f. 

Roasting, s. 1 (of beef), Braten, n.; 2 (of 
coffee), Brennen, n.; 3(bantering), Aufziehe- 
rei, f; 4 (grilling), Röste, f. — jack, Bra- 
tenwender, m. 

Bob, v. a. 1 (persons), bestehlen; 2 (things), 
rauben, plündern ; 3 (to deprive of), derau- 
ben, bringen um. 

Robber, s. Rauber, m. See Highway. 

Robbery, s. 1 (gen.), Raub, m., Rüuberes, f.; 
2 (embezzlement), Unterschleif, m. 

Robe, s. 1 (gen.), Kleid, n.; 2 (official —), 
Amtskleid, n., Talar, m. Gentlemen of the 
long —, Gerichispersonen , pl. Mistress of 
the —s, Oberhofdame, f. 

Robe, v. a. bekleiden. 

Robe, v. n. den Tular anziehen. 

Robin, s. Rothkehichen, n. —red breast, Roth- 
kehichen, n. — good fellow, Droil, m. 

Robing-room, s. Ankletdezimmer, n. 

Robust, adj. robust, rustig, oterschrotig 

Robustness, s. Rüstigkeit, f. 

Boo, s. Roc, m. 

Rochelle salt, see Rock-alum. 

Rochet, n. Chorhemd, n. 

Bock, s. 1 (lit.), Fels, m., Felsen, pl.; 2 (Bib.), 
Schirm, m., Hort, m., Fels, m.; 3 (a distaff), 
Spinnrocken, m.; 4 (sweetmeat), Zucker- 
werk, n. 

— 8. pl. 1 (lit.), Felsen, pl; 2 (a reef), 
Riff, 0.3 3 (fig.), Gefahr, f.; 4 (geol.), Felsen- 
art, f., Gestein, n. As firm or hard as a—, 
felsenfest. The — of our salvation, der 
Hort unseres Heils. Up, down the —s, 
Felsen auf — Felsen ab. See Primitive. 
Different kinds of —s, Felsarten, pl. — 
alum, Sieinalaun, m. — bound, von Felsen 
umgeben. — cork, Bergpapier, n., Berg- 
leder, n. — orystal, Bergkrysiall. — oil, 
Petroleum, n. — salt, insalz, n. — 
work, Grottenwerk, n., Muschelwerk, n. 

Rock, v. a. 1 (gen.), schaukeln; 2 (a cradle), 
wiegen. To — to sleep, einwiegen, ein- 
schaukeln., 

Bock, v. n. schaukeln, sich schaukeln. 


ROCK 


Rooker, s. 1 (person), Schawkler,m.; 2 (ir- 
strument), Schaukel, f. 

Rocket, s. 1 (firework), Rackete, f.; 2 (bot.), 
rothe Nachtviole, f., Ranke, f. To choke a —, 
eine Rackete beschnüren. To let off —s, 
Racketen losfeuern. 

Rockiness, s. Felsige, n. 

Rocking, s. Schaukeln, n. — chair, Schau- 
kelstuhl, m. — horse, Schaukelpferd, n. 
— stone, steinerne Walzen, f. 

Rocky, adj. 1 (fall of rocks), felsig; 2 (like 
a rock), felsenhart, felsicht; 8 (made of 
rock), Felsen. ..(in compos.), ¢.g. — height, 
Felsenhohe, f. — spring, Felsenquelle, f. 
— steep, Felsenwand, f. — vale, Feisen- 


al, n. 

Rococo, adj. altmodisch, veralte. 

Rococo, s. Rococo, n. 

Rod, s. 1 (a twig), Refs, n.; 2 (for punish- 
ment and measurement), Ruthe, f.; 3 (bib.), 
Stecken, n.; 4 (fishing —), Angelruthe, f.; 
5 (sway), Zepter, n.m; 6 (for curtains), 
Gardinenstange, f. The length of a—, 
ruthenlang. I have a — in pickle for him, 
es wird thm sauer aufstossen. To be 
whipped with —s, den Staubbesen bekom- 
men. Thy — and thy staff shall comfort 
me, dein Stecken und Stab trösten mich 
(Luther). He that spareth the —, hateth 
the ohild, wer seiner Ruthe schonet, der 
hasset seinen Sohn. 

Rodent, adj. Nage . .. (in compos.) 

Rodent, s. Nagethier, n. 

Rodentia, 8. pl. Nagethiere, pl. 

Rodomontade, see Rhodomontade. 

Roe, s. 1 (a deer), Heh, n.; 2 (the female), 
Hindin, f., Rehziege, f.; 8 (of fish), Rogen, 
m. See Milt. Hard —, Rogen, m. Soft —, 
Milch, f. — buck, Rehbock, m., Reh, n. — 
stone, Rogenstein, m. 

Rogation, s. Rogate, f. — week, die Woche 
nach Rogate, f., Bittwoche, f. 

Rogue, s. 1 (in a bad sense), Schurke, m., 
Spitzbube, m., Schuft, m.; 2 (endearingly), 
Schelm, m.; 3 (a wag), Echalk, m.; 4 (law), 
Gauner, m. A — and vagabond, ein Gau- 
ner und Landstreicher, m. The —’s march, 
der Schurkenmarsch. 

Roguery, s. 1 (knavery), Schurkeres, f., Spitz- 
büberei, f.; 2 (waggery), Schelmeres, f., 
Schalkheit, f. 


Boguish, adj. 1 (rascally), schwrkisch; 2 | BO 


(waggish), schelmhaft. 

Roguishness, 8. Schurkerei, f., Schelmerei, f. 

Roister, v.n.lärmen, poltern. 

Boisterer, s. wilder Bursche, m. 

Roll, v.a. 1 (gen.), rollen; 2 (with a roller), 
walzen; 3 (metal), plätten, quetschen. 

To — out, entrollen. To — round, auf- 
wickeln. To— up, aufrolien, zusammen- 
rollen. 

Roll, v.n. 1 (gen.), rollen; 2 (like a ship), 
schlingern. 

To — in wealth, sich im Golde walzen 
können, Geld wie Hew haben. 

Boll, s.1 (rolling), Rollen, n., Waleen, n.; 2 
(a roller), Rolle, f., Walze, f.; 3 (of the 
drum), Wirbel, m.; 4 (of bread), Fransbrod, 
n., Brödchen, n.; 5 (a list), Liste, f.; 6 (of 
metals), Streckwerk, n.; 7 (of a ship), 
Schwanken, n.; 8 (of the sea), Rollen, n.; 9 
(of tobacco), Zabakswurst, f. See Rolls. 
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To call the —, vorlesen. To strike off 
the —s, den Namen streichen. 

— call, Vorlesen, n. — muster, Liste, f. 
— canaster, Rollenkanaster, m. 

Roller, s. 1 (a person), Roller, m.; 2 (for 
gardens, roads, &c.), Rolle, f., Walze, f.; 3 
(for chairs), Rolle, f.; 4 (a bird), Roller, m. 
—s, pl. i (waves), Brandung, f.; 2 (castors), 
Rollen, pl. — blind, Rouleau,n. — tapes, 
Walzengurten, pl. 

Rollicking, adj. ausgelassen. 

Belling, s. 1 (gen.), Rollen, n.; 2 (of me- 
tals), Plätten, n., Quetschen, n.; 3 (of 8 
ship), Schlingern, n. 

— machine, Rollmaschine, f. — mill, 
Streckwerk, n. — moulding, Rollschnitz- 
werk, u. — pin, Rollholz, n. — press, Walz- 
holz, n. — stock, Betriebsmatertalien, pl. — 
stone, Walestein, m. 

Rolls, pl. (deeds), Urkunden, pl. Master of 
the —, Urkundenbewahrer, m. 

Bomaie, adj. romanisch. 

Boman, s. 1 (gen.), kömer, m.; 2 (a papist, 
contempt.), Kömling, m. — catholic, Xa- 
tholik, m., —in, f. 

A degenerate —, Römling, m. Epistle to 
the —s, die Epistel St. Pauls an die Romer. 
One must do at Rome as the —s do, 
man muss mit den Wolfen heulen. 

Roman, adj. römisch. — catholic, römisch- 
katholisch. — candles , Leuchtkugel, pl. — 
coment, beste Kitt, m. — emperor, römische 
Kaiser, m. — empire, römische Reich, n.— 
letter, character, type, Antiquaschrift, f. 
— nose, A e, f., j , f. 

Romance, s. 1 (a novel), Roman, m.; 2 (in 
poetry), Romanze, f.; 3 (a fable), Fabel, f.; 
4 (an invention), Erdichtung, f. See Novel. 

Romanenschretber, m. 

Romanos, v. n. aufschneiden, ausschmücken. 

Romance, adj. romanisch. The — language, 
die romanische Sprache, f. 

Romancer, s. 1 (a novel writer), Romanen- 
dichter, m.; 2 (a boaster), Aufschneider, m. 

Romancing, s. (boasting), Aufschneiderei, f. 

Romanesque, adj. seo Romantic. 

Romanesque, s. see Romanticism. 

Romanism, s. Katholictsinus, m. 

Romanist, s. 1 (gen.), Papist, m.; 2 (con- 
tempt.), Römling, m. 

manigo, v. &. 1 (to latinise), latinistres ; 

2 (to convert), bekehren. 

Romanize, v. n. abtrünnig werden. 

Bomantie, adj. 1 (gen.), romantisch, Romanen 
... (in compos.); 2 (fictitious), romanhafi. 
— adventure, Romanenstreich, m. —styke, 
s. Romanenstyl, m. 

Romanticism, s. Romantische, n., Romantis- 


mus, m. 
Romish, adj. (of religion), römisch-katholisch. 
Romp, s. 1 (play), , 2; 2 fa 
girl), Springinsfeld, m., wilde Hummel, f. 
Bomp, v. n. sich herumtummein, schakern. 
Bomping, s. Schakern, n. 
Rompish, adj. schdkerhaft. 
Rompishness, s. Schäkerhaftigkeil, f. 
Rondo, s. 1 (a poem), Rondeau, m., 
dicht, n.; 2 (mus.), Rondo, n. 
Rood, s. 1 (a quarter acre), Viertelmorgen, In. ; 
2 (a measure), Ruthe, f.; 3 (the crocifiz , 
Kreuz, u. 





ROOF 


(He) lay floating many a —, (Milton), 
(er) sich hinstreckte ruthenlang. — loft, 
Chorbühne, f. 

Roof, 8. 1 (of a house), Dach, n.; 2(ofa 
coach), a (inside), Himmel, m., b (outside), 
oben auf; 8 (of the mouth) , Wölbung des 
Gaumens, f. 

I was on the —, 1 (of a house), sch war 
auf dem Dache; 2 (of a coach), ich war 
obenauf. 

— tile, Dachpfanne, f., Dachziegel, m. — 
tree, 1 (lit.), Dachwerk, n.; 2 (domicile), 
Dach und Fach, n. 

Roof, v. a. dachen, eindecken. 

Roofing, s. (materials), Dachwerk, n. 
Roofless, adj. 1 (lit.), ohne Dach; 2 (fig.), 

ohne Obdach. 

Rook, s. 1(a bird), Saatkrahe, f.; 2 (at chess), 
Thurm m., Roche, m.,f.; 3 (acheat), Finten- 
macher, m. — pie, Krähenpastete, f. 

Rook, v. a. schnüren. 

Rookery, s. 1 (lit.), Saatkrähengeniste, n., 
Dohlennester, pl.; 2 (low quarter), gemeines 
Quartier, n. 

Boom, s. 1 (space), Raum, m., Platz, m.; 2 
(an apartment), Zimmer, n., Stube, f.; 8 
(stead), Stelle, f.; 4 (reason), Grund, m., 
Veranlassung, f. — ful, Zimmervoll, n. 

To have no —, keinen Raum haben. To 
make —, Platz machen. In the — of, an- 
statt (gen.), an der Stelle (von). 

Roominess, s. Raumigkest, f. 

Roomy, adj. rdumig. 

Roost, s. Hühnerstange, f., Hühnerleiter, f., 
Aufsitestange, f. At —, aufsitzend. 

Roost, v. n. aufsiizen. To go to —, auf- 
fliegen. 

Curses like chickens come home to —, 
wer Anderen Gruben grabt, füllt gewöhnlich 
selbst hinein. 

Rooster, s. Hahn, m. 

Boot, 5.1 (gen.), Wurzel, f.; 2 (source), Ur- 
sprung, m., Quelle, f.; 3 (of a number), 
Wureselzahl, f. Fibre of a —, Wurzelfaser, 
f. —s (pl. collect.), Wurzelwerk,n. — shap- 
ed, wurzelförmig. The love of money is 
the — of all evil, Gets ist eine Wurzel alles 
Uebels. It wont take —, es will nicht 
wurzeln. To pluck up by the —, mit der 
Wureel ausreissen. To strike or take —, 
Wurzel schlagen, fassen, treiben. 

Root, v.a. 1 (to fix), befestigen ; 2 (to dig up), 
wühlen. To — out, 1 (lit.) , entwurzeln; 2 
(to exstirpate), ausrotten. To — up, aus- 
wursein. 

Root, v. n. einwurseln. 

Booted, adj. (— in), singewurselt ; 2 (— out), 
ausgerotiet. 

Pluck from the memory a — sorrow, 
tefwurszelnden Gram aus dem Gedächtniss 
reissen. 

— and grounded in love, durch Liebe 
eingewureeli und gegründet. 

Booter, s. (out), Ausrotier, m. 

Rooting-place, s. (hunt.), Wahi, f. 

Bootlet, s. Wurzelfaser, f. 

Kooty, adj. wurzelig. 

HRope, s. 1 (gen.), Strick, m., Strang, m.; 2 
(for ships), Seti, n., Tau, n.; 2 (of onions), 
Strang Zwiebeln, m.; 8 (a row), Reihe, f.; 4 
(room), Baum, m. 
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To beat with a —’s end, fampen, To 
dance an the —, auf dem Seile tanzen. To 
point a —, eine Tauspitz machen. 

— danoer, Seillänzer, m., —in, f. — lad- 
der, Strickleiter, f. — mat, Strickmaite, f. 
— maker, Seilmacher, m. — making, Sei- 
lerarbeit,f. — walk, Seilerbahn, f. — yarn, 
Schiemannsgarn, n., Kabelgarn,n. —’s end, 
(for punishment), Dag, n., Dagge, f., Ta- 
gel, m. 

Ropery, s. Seilerbahn, f. 

Ropiness, s. Klebrigkeit, f. 

Ropy, adj. kedrig. 

Roquelaure, s. Roquelaure, f, 

Rosary, s. 1 (for roses), Rosengarten, m.; 2 
(a chaplet), Rosenkranz, m. 

Bosoid, adj. thautg. 

Bose, s. 1 (gen.), Rose, f.; 2 (of ribbons), Ro- 
seite, f.; 3 (arch.), Zinsetzrose, f.; 4 (of a 
watering pot), Sprengtrichter, m. 

Bed of —s, 1(lit.), Rosenbeet, n.; 2 (fig.), 
Rosenbett, n. Essence of —s, Rosendi, n. 
Month of —s, Rosenmonat,m. As red as a—, 
rosenroth. Under the —, unier der Rose. 
Wars of the—s, Rosenkrieg, m. There’s 
no — without a thorn, 1 (lit. and fig.), 
keine Rosen ohne Dornen; 2(fig.), ohne Leid 
ist keine Freude. 

— bed, Rosenbeet, n. — bud, Rosenknospe, 
f. — bush, Rosenstock, m., Rosenbusch, m. 
colour, Rosa, f. — coloured, rosenfarbig. 
— Gamond, Rosenstein, m. — mary, Ros- 
marin, m. — noble, Rosenobel, m. — show, 
Rosenausstellung, f. — tree, Rosenstock, 
m. — water, enwasser, n. — wood, 
1 (s.), Rosenhols, n.; 2 (adj.), von Rosen- 
hols, n. 

Roseate, adj. rosenroth, blassroth, rosig. 

Rosette, s. Rosette, f. 

Rosicrucian, s. Rosenkreuzer, m. 

Rosicrucian, adj. Rosenkreuzer ...(in com- 


pos.) 

Bosin, s. 1 (gen.), Harz, n.; 2 (for the violin), 
Geigenhars,n. To apply —, bestreichen, To 
serape off —, harzen. 

Resin, v. a. bestreichen. 

Rosiness, s. Rosige, n. 

Rosmarine, s. Rosmarin, m. 

Roster, s. Stamm, m. To be on the —, auf 
dem Stamme sein. 

Rostral, —trated, adj. geschnabelt. 

Rostrum, s. 1 (gon.), Schnabel, m.; 2 (pulpit), 
Rednerbühne, f.; 
zange, f. 

Bosy, adj. 1 (gen.), rosig, Rosen... (in com- 
pos.), e.9., — Cheek, Rosenwange, f. — 
cheeked, rosenwangig. — lip, Rosenlippe, f. 

Rot, s. 1 (gen.), Faulniss, f., Verwesung, f.; 
2 (among sheep), Raude, f.; 3 (rubbish), 
Unrath, m., Wüst, m. Dry —, Wurm- 


Srass, m. 

Rot, v.n. 1 (lit.), faulen; 2 (in the grave), 

; 8 (in prison), verkümmern, ver- 

Rot, v. a. in Füuiniss bringen. [schmachten. 

Rota, s. Rota, f. 

Rotary, see Rotatory. 

Rotate, v. n. sich drehen (um). 

Rotation, s. Rotation, f. In—, nach der 
Reihe, um die Reihe. 

Rotatory, adj. drehend, kreisend, Kreis .... 
(in. compos.), e. g., — motion, Kreisbewe- 
gung, f., uf, m. 


8 (scissors), Schnabel- 


ROTE 


Rote, s. Routine, f. To have or know by —, 
auswendig wissen. 

Rotten, adj. 1 (gen.), faul; 2 (of a state), 
morsch; 8 (of teeth, trees), hohl; 4 (of 
boroughs) , fawl, verderbi. — stone, Tripel- 
stein, m. 

Rottenness, s. 1 (gen.), Favlniss, f.; 2 (of a 
state), Mersche, n.; 3 (of the teeth, &c.), 
Hohlung, f.; 4 (of boroughs), Verderbi- 


heit, f. 
Rot j. 1 .), rund; 2 (of the body), 
and, adj. 1 (gen.) (0 y 


eibig. 

Rotunda, s. Rotunda, f. 

Rotundity, s. 1 (gen.), Bunde, f., Rundhett, f.; 
2 (of the body), Rundleidigkeii, f. 

Rouge, s. 1 (paint), Schminke, f.; 2 (at gam- 
bling), Rothe, n. — dragon, Rougedragon, 
m. — et neir, Rouge et ner, n. 

Rouge, v. a. schminken. 

Rouge, v. n. sich schminken. 

Rough, adj. 1 (not smooth) , rauh, wneden ; 2 
(harsh), sckroff, barseh, roh; 3 (of roads), 
holperig; 4(stormy), stürmisch, rauh; 5 
(hairy), haarig; 6 (approximative), unge- 
Sahr}7 (unfinished), unvollendet ; 8 (of the 
sea), inruhig. See Raging. 

A rough calenlation —, guess, eine Be- 
rechnung, eine Vermuthung von ungefähr. 
In the —, whe sie stehen. A — copy, 
Browillon, n. 


”'Fhere’s a divinity that shapes our 
ends 

— how them how we wii”, 

Eine Gottheit ist's, die unsere Zwecke 
Jormt, 

Wie wir sie auch entwerfen. 

Time and the hour run through the 
—ost day, 

Läuft Zeit und Stund’ auch durch den 
rauhsten Tag. 


— cast, (a plan), entwerfen; 2 (a wall), 
berappen, bewerfen. — customer, Grobian, 
m. — diamond, 1 (lit.), ungeschlifener 
Diamant, m.; 2 (fig.), Lümmel, m., Grobian, 
m. — draw, entwerfen. — footed, spröd- 
hufig. — hew, das Gröbste abarbeiten, aus 
dem Gröbsten arbeiten, suhauen. — rider 
Bereiter, m. — shod, 1 (lit.), gestollt; 2 
(fig.), gefühllos. — work, 1 (lit.), grobe 
Arbeit, f.; 2 (fig.), @etöse, n. 

To ride — shed over one, grob anfahren. 

—8, pl Canaille, f. 

Rough, v. a. 1 (horses), schärfen, grigen, 
stollen; 2 (— it), es durchmachen. 

Roughen, v. a. rauh machen. 

Roughen, v. n. rauh werden. 

Roughnese, s. 1 (of a road), Holperigkeit, f., 
Unebenheit, f.; 2 (to the taste), Herbheit, f., 
Strenge, f.; 3 (of manners), Schroffheit, f.; 
4 (ofthe temper), Barschheit, f., Rohheit, f. ; 
5 (of the weather), Rauhhett, f.; 6 (of the 
sea), Stürmische, n., Wogen, n. The — of 
his manners becomes almost forbidding, 
sein schroffes Wesen füllt in’s Abstossende or 
Widerwartige. 

Rouleau, s. Rolle, f. 

Roulette, s. Roulette, f. 

Round, adj. 1 (gen.), rund; 2 (of the face), 
voll, — game, @esellschaftsspiel, n. — head, 
Stutzkop/, f., Puritaner, m. — headed, rund- 
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köpfig. — house, 1 (police station), Arrest- 

zimmer, n., Hundeloch, n.; 2 (nav.), Roof, 1. 

— leaved, rundblaiterig. — number, runde 
Zahl, f.— robin, Rundschreiben, n. - shoul- 
dered, rundschulterig. — sum, runde Sum- 
me, f. — towers, runde Thürme, pl.— table, 
1 Qit.), runder Tisch, m., runde Tafel, t.; 
2 (hist.), Tafelrunde, f, Knights of the — 
table, Ritter der Tafelrunde. To draw tp 
nd — robin be ein Rundschreiben abfassen. 

ray you — with him, bitte, schonen 
Sie thn nicht. 

Round, adv. 1 (ina circle), im Kreise; 2 (on 
all sides), herum, um herum ; 3 (every Wy), 
in der Runde. All —, rings herum. — 
about, 1 (adv.), rings herum; 2 (adj), a 
(circuitous), weitläufßg; b (indirect), weit- 
schweifig ; 3 (s.), a (a dance), Rundtaxı, 0.; 
b (at a fair), Carroussel, n. — about way, 
Umweg, m. To come —, To drink —, Te 
get —, seo Come, Drink, Get &c. Five 
miles —, fünf Meilen in die Runde. 

— prep., um. A voyage — the world, 
eine Reise um die Welt. 

Round, s. 1 (a circle), Kreis, m.; 2 (of alad- 
der), Sprosse, f.;3 (ofasoldier, &c.), Runde, 
f.; 4 (of applause), Beifalisklatschen; 5 (of 
firearms), Salve, f.; 6 (ofa match), Gang, n.: 
7 (of a dance), Schleifer, m., Tour, f.; 8 (of 
beef), Rumpf, m., Oberschale, f.; 9 (of int- 
tations), Wechsel, m. 

To go the —s, die Runde gehen. Tomake 
a — of visits, Besuche in der Runde a- 
statten. Ihave paida — of visits this 
morning, ich habe meine Besuche heuls 
Morgen abgestattet. 

Round, v.a. 1(to make round), zurunden, 
abrunden; 2 (a cape), umsegein. To — of, 

Round, v. n. sich runden. [rundm. 


We are such atuft as dreams are male 


of; 
And qur little life is —ed with a sleep. 
Wir sind wie ein Traum, 
Nur unser kurzes Leben ist mit dem 
Schlaf su Ende. 


Roundel, s. 1 (round figure), Rundel, m.; 3 
see Roundelay. 

Roundelay, s. 1 (a song), Rundgesang, 12. 
Ringelgedicht, n.; 2 (a dance), Rundtanz,m. 

Rounding, s. 1 (of a cape), Umsegelung, f.; 2 
(off), Rundung, f. 

Roundish, adj. rundlich. 

Roundishness, s. Rundlichkeit, f. 

Boundly, adv. (flatly), rund heraus. To re- 
fuse —, völlig abschlagen. I went — te 
work, ich ging rund heraus. 

Boundness, s. Rundheit, f., Runde, f. 

Rouse, v. a. 1 (the passions), aufregen; 2 
(a beast), auftreiden, aufjagen; 3 (from 
sleep), aufwecken. 

Rousing, adj. 1 (stirring), aufregend; 3 (of 
a fire, &c.), auflodernd, lichterioh. 

Rout, s. (a clamorous multitude), @ewiükl, 2; 
2 (a rabble), Rotte, f.; 3 (a defeat), Nieder- 
lage, f.; 4 (a fashionable party), Abendge- 
sellschaft, f.; 5 (of wolves), Hoette, f. Te 
put to the —, in die Flucht 

Bout, v. a. indie Flucht schlagen. To — the 
enemy completely, den Feind auf's Haupt 
schlagen. To — out, 1 (to turn out), aut 
rotten; 2 (to search out), durchwühlen. 











ROUT 


Roat, v. n. (like a swine), wühlen. 

Route, s. 1 (way), Weg, m.; 2 (mil), Marsch, 
m.; 8 (directions), Marschroute, f. 

Routine, s. 1 (gen.), Routine, f.; 2(humdram), 
Schlendergang, m., jan, m. 

Bove, v. a. durchlaufen. 

Rove, v. n. (about), umkerschweifen. 

Rover, s. 1 (gen.), Wanderer, m., Herumläu- 
Ser ; 2 (a pirate), Freibeuter, m. 

Roving, adj. 1 (lit.), herumschweifend ; 2 (an- 
steady), unstei. 

Roving, 8. Umherschweifen, n. 

Bow, s. 1 (of houses, &c.), Reihe, f.; 2 (ina 
boat), Wasserpartie, f.; 8 (a disturbance), 
Rumor, m., Spe 1, m.; 4 (a layer), 
Schicht, f.; 5 (a street), Strasse, f.; 6 (a 
quarrel), Streit, m.; 7 (of bricks, tiles), @e- 
binde, n. To get into a —, tn Streit gera- 
then. To kiok up a —, Spectakel anfangen, 
spectakeln, rumoren. To place in a —, nach 
der Reihe stellen, To take (go for) a —, 
eine Wasserpartie machen. In —s, reihen- 
weise, schichtenwetse. There will bea —, 
da wird’s Spectakel geben. 

Row, v. a. riemen, rudern. To — in the same 
boat, in ein Horn blasen, an einem Serle 
ziehen. — lock, Rudergat,n., Ruderloch, 
n. — thole, Ruderpfiock, m. 

Row, v. n. rudern, rojen. 

Rowan, s. Vogelbeerbaum, m. 

Rowdy, s. Balairo, m. 

Rowdyism, s. seo Blackguardism, 

Rowel, s. 1 (of spurs), Radchen, n.; 2 (of 
bits), Buckel, f.; 3 (a seton), Haarsesl, n. 

Bower, s, Ruderer, m., Rujor, m. 


Rowing, s. Rudern, n., Riemen, n., Rojen, n. 


Royalist, s. Royalist, m. 

Boyalize, v. a. royalisiren. 

Royals, s. pl. königliche Fussgarde, f. 

Royalty, s. 1 (kingship), Kénigthum, n.; 2 
(office), königliche Würde, f.; 3 (preroga- 
tive), königliche Vorrechte, pl.; 4 (dues), 


9 oe 
Rab, v. a. 1(gen.), reiben; 2 (to wipe), wi- 
schen ; 8 (to stroke), streichen; 4 (with wax), 
bohnen; 5 (med.), frottiren. You must — 
it with spiris ," Sie müssen es mit Spiri- 
tus einreiben. 

To — against, angerieben sein. To — 
along, fortkommen. To — away, 1 (off), 
abreiben; 2 (to continue), fortreiben. To — 
down, 1 (off), abreiben; 2 (a horse), ab- 
putzen. To — in, einreiben. To — on, 806 
To — along. To — out, auswischen, aus- 
streichen. To — through, durchkommen, 
sich durchschlagen. To — up, 1 (to pol- 
ish), poliren; 2 (to awaken), aufwecken; 3 

_ (to refresh), auffrischen. 
Rob, 8. 1 (lit.), Abreiben, n.; 2(of the brush), 
Abputzen, n.; 3 (lit. and fig., a wipe), 
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Wischer, m.; 4 (a difficulty), Hinderniss, 
n.3 5 (a whetstone), Reibestein, m. 

To give one a—, (fig.), einen Wischer, 
Stich or Hieb geben (dat.) There's the —, 
da liegt’s,’or da stehen die Ochsen am Berge, 
or da liegt der Hase im Pfeffer. 

Rubber, s. 1 (person), Einreiber, m.; 2 (a 
cloth), Beiblappen, m., Streichlappen, m., 
Bohnlappen, m.; 3 (whetstone), Beibestein, 
m.; 4 (whist), Robber, m. —8, 8. pl, 
Raude. f. India —, Gummi elasticum, n. 

Bubbing, s. 1 (gen.), Reiben, n.; 2 (med.), 
Einreiben, n., Frottiren, n. — out, Aus- 
wischen, 2. — up, (refreshing), Anffri- 
schen, n. 

Bubbish, s. 1 (gen.), Schutt, m.; 2 (inferior 
matter), schlechtes Zeug, n. — may be shot 
here, hier darf man Schutt ausleeren. To 
remove the —, den Schutt hinwegraumen. 

Rubbishing, —y, adj. nichtsnutz. 

Bubble, s. Gerdlle, n., Zwicksteine, pl. — 
stone, Spitswurf, m. — work, rauhes 
Werk, n. 

Bubescent, adj. roth werdend. 

Bubiound, adj. 1 (reddish), röthlich ; 2 (very” 

oth. 


Rubrik, s. Rubrik, f. 

Buby, s. 1 (stone), itubin, m.; 2 (color), 
Rubinfarde, f. — of arsenic, Rubinschwes- 
je, m. 

Ruby, adj. rubinfarbig, rubinroth, weinroth. 

Buck, s. 1 (in cloth), Fale, f.; 2 (the common 
herd), Canaille, f.; 3 (in a race), Hau- 


fen, m. 

Rudder, s. Stouerruder,n. To unship a —, 
aushängen. 

Ruddiness, s. 1 (reddishness), Röthlichkeit, 
f.; 2 (redness), Rothe, f.; 3 (foridness), 
Bluhende, n. 

Budäle, s. Rothel, m. 

Ruddock, see Robin redbreast. 

Buddy, adj. 1 (reddish), rdthlich; 2 (red), 
hockroth; 8 (florid), diühend; 4 (healthy), 


gesund. 

Bude, adj. 1 (uncivil), unhöflich, grob, unge- 
sogen, plump; 2 (uncivilised), roh; 8 
(rough), derb, schroff ; 4 (violent), rauh; 5 
(shapeless), roh. 


That the — sea grew civil at her song, 
Dass die emporte See gehorsam ward 
Bei ihrem Liede. 


— am Iin speech, ich bin von rauhem 
Worte. ; 
Rudeness, s. 1 (incivility), Unhdjichkeit, f., 
Grobheit, f., Ungezogenheit, f., Plumphett, 
f.; 2 (barbarism), Rohheit, f.; 3 (rough- 
ness), Derbheit, f., Schroffhett, f.; 4 (vio- 
lence), Rauhheit, f.; 5 (shapelessness), Roh- 
heit, f. 
— must be met with —, auf ein grobes 
Klotz gehört ein grober Keil. 
Rudiment, s. Entwurf, m., Keim, m. 
— 5, pl. Anfangsgründe, pl., Rudimente, 


L 
Rudimental, ary; adj. Elementar eee, An- 
fangs... (in compos.) 
Rue, v. a. bereuen. 


RUE 


Nought shall make us —, 
If England to herself shall prove but 


Nichts bringt uns Rew, 
Bleibt England nur sich selber immer 


irn. 

Rue, s. Raute, f. 

Bueful, adj. fammerlich, traurig. 

—— 8. Jammerlichkeit, f., Traurig- 

eit, f. 

Raff, s. 1 (for the neck), Halskrause, f.; 2 (at 
cards), Trumpfen, n. 

Ruff, v. n. abstechen. 

Rufflan, s. 1 (a scoundrel), Schurke, m. ; 2 (a 
braggadocio), Raufbold, m. 

Ruffian, adj. 1 (villainous), schurkisch; 2 
(violent), ungestüum, brutal. 

Rufflanism, s. 1 (villany) , Schurkerei, f.3 2 
(brutality), Brutalität, f. . 

Ruffle, v. a. 1 (to plait), i Falten ziehen ; 2 
(to disarrange), serknittern, serknillen; 3 
(the hair), strauben; 4 (the temper) , aus 
der Fassung bringen; 5 (to put ruffles on), 
Manschetten aufsetzen; 6 (the water), in 
Bewegung setzen. 

A —d shirt, Manschetienhemd, n. 

Ruffle, s. 1 (fora dress, &c.), Manschette, f., 
Gekrdse, n.; 2 (of a drum), Trommelwirbel, 
m.; 8 (a breeze), Züftchen, n.; 4 (motion), 
Bewegung, f. 

Bufflings, s. (of dress), Manschettenwerk, n. 
These —s and pinkings, (Vicar of Wake- 
Acid), dieses Manschettenwerk und dieser 


enkram, ın. 

Rug, s. 1 (for the hearth), Kaminteppich, m.; 
2 Wor a bed), Bettdecke, f.; 8 (for a jour- 
ney), ‚f 

Bugged, adj. 1 (of roads), holperig; 2 (of 
style), holpertg; 3 (of mountains), schroff; 
4 (of the hair), gesträubt, sottig; 5 (of the 
temper), schroff. 

Buggedness, s. 1 (of roads and style), Holpe- 
rige, n.; 2 (of mountains and the temper), 
Schroffheit, f.; 8 (of the hair), Zottig- 

Rugosity, s. Runzeligkest, f. [kest, f. 

Rugous, adj. runcelig. 

Buin, v. a. 1 (to reduce to ruin), au Grunde 
richten, ruintrén; 2 (to reduce to ruins), 
sertrummern; 3 (a country), verwisten; 4 
(prospects) ‚vernichten ; 5 (to seduce), ver- 


en. 
To be —ed, (of persons), Minirt sein. 
Buin, s. 1 (of a house), Verfall, m., Hinsturs, 
m.; 2 (of acountry), Verwüstung, f., Zer- 
& ‚2%; 3 (of a ministry or dynasty, 
&c.), Sturz,m., Fali, m.; 4 (of a person), 
Ruin, m., Verderben, n.; 5(an old building), 
Ruine, f. 
To go to —, zu Grunde gehen. To bring 
to —, su Grunde richten. 
—s, pl. Trümmer, pl., Ruinen, pl. In—s, 


sertrum . 

Buination, s. Verderben, n. 

Ruiner, s. 1 (destroyer), Zerstörer, m.; 2 (of 
a country), Verwüster, m.; 8 (a seducer), 


Verführer, m. 

Buinous, adj. 1 (falling to ruin), baufallig ; 2 
(causing ruin), a (gen.), verderblich, b (of 
expense), höchst kostspielig. 

Rule, v. a. | (like a king), regieren; 2 (one's 
household), dirigiren; 8 (paper), liniiren. 
—d paper, Linienpopier, n. 
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Rule, v. n. 1(gen.), regieren ; 2 (law), ver- 
ordnen. Despota seldom — long, gestrenge 
Herren regieren nicht lange. 

Rule, s. 1 (sway), Regierung, f.; 2 (a pre 
cept), Regel, f.; 8 (a habit), Gewohnheit, f.; 
4 (print.), Linie, f.; 5 (for lines), Lineal, 
n.; 6(ofa judge), Verordnung, f. 

To lay down —s, es festsetzen. Accord- 
ing to —, regelrecht. Contrary to —, regel- 
widerig. Without —, regellos. His acting 
contrary to — led to great inconveniences, 
seine Begelwidrigkeit brachte grosse Unax- 
nehmlichkeiten herbei. 

— maker, Regelschmied, m. — of three, 
Regel de Tri. 

Ruler, s. 1 (of a country), Herrscher, m., Re- 
gierer, m. regierende Fürst, m., —ın, £.; 2 
(for paper), Lineal, n. 

Ruling, adj. herrschend, Haupt... (in compos.) 

The — elder, der Hauptdlieste, m. The 
— passion, Hauptleidenschaft, f. The — 
passion strong in death, die Hauptleiden- 
schaft ist selbst im Sterben stark. — prices, 
bestehende Preise, p. 

Buling, s. (of a court), Beschluss, m. 

Bum, s. Rum, m. — distillery, Rumbren- 
ners, f. 

Rum, adj. wunderlich, einzig, selisam. A — 
customer, ein wunderlicher Kauz, m. 

Bumble, v.n. 1 (gen.), rummeln, rumpeln, 
pumpen; 2 (in the intestines), Aollern, n. 
A —ing noise, Rummelei, f. 

Rumble, s. (of a carriage), Hintersits, m. 
Rumbling, s. 1 (gen.), Rummein, n., Rum 
pein, n.; 2 (in the intestines), Kollern, n. 
Rumination, s. 1 (lit.), Wiederkauen, n.; 2 

(fig.), Nachgrübeln, n. 


Buminate, v. n. 1 (lit. and fig.), wiederkäuen; 
2 (fig.), nachgrübeln (über). 

Ruminating, adj. (lit.), wiederkäuend. — ani- 
mals, wiederkauende Tiere, pl. 


Rummage, v.a. durchwülhlen, durchstöbern. 

Rummage, s. Durchwiiklen, n., Durckhstö- 
bern, n. 

Rummer, s. Römer, m, 

Rumour, s. Gerücht, n., Gerede,n. There 
isa—, es läuft ein Gerücht. To disse- 
minate a —, ein Gerücht aussprengen. 

Bumour, v. a. Gerüchte verbreiten. It is —ed, 
es geht das Gerücht. 

Bump, s. 1 (gen.), Bieiss, m.; 2 (of beef, &c.), 
Schwansstück, n. 

— parliament, Runpfparlament, 2. — 
steak, Beefsteak, n. 

Rumple, v. a. 1 (paper), serknittern; 2 (a 
dress), verknuischen. 

Rumple, s. Xnudle, f. 

Bumpus, s. 1 (noise), Rummel, m., Rumer, 
m.; 2 (contention), Rumor, m., Spectakel, 
m. To make a —, rumoren. 

Bun, v.0. 1 (gen.), Jaufen; 2 (of living ob- 
jects), laufen, rennen; 3 (to be), sein; 4 
(like water), laufen, fliessen; 5 (to leak), 
leck sein, rinnen, fliessen; 6 (to trickle), 
sickern, sintern; 7 (of metals), zerschme- 
zen; 8 (of sores), eitern; 9 (at the eyes), 
triefen; 10 (for one's life), sich retten; 11 
(of coaches, steamers, &c.), gehen; 13 (of 
letters, &c.), lauten; 18 (of paper), 
schlagen ; 14 (like a rope, &c.), schiessen. 

It—s in my mind, es geht mir im Kopfe 
herum. It —s counter to decency, es lin/t 
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wider den Anstand. Thus —s the world 
away, das ist der Lauf der Welt. The sea 
—s high, die Wogen thürmen sich. See 
below. He has — to ruin, er ist in sein 
Verderben or in’s Unglück gerannt. 

To — about, umherlaufen. To — after, 
1(lit.), nachlaufen; 2 (to pursue), verfol- 
gen; 8 (knowledge), nachforschen. To — 
against, 1 (of things), stossen gegen ; 2 (of 
persons), anrennen, stossen auf; 3 (Bib.), 
lacken wider. To — , (aground), auflaufen, 
siranden. To — ahead, 1 (lit.), voranlau- 
fen; 2 (fig.), über den Kopf wachsen. To — 
alone, (like a child), für sich laufen. To — 
at, angreifen. To — away, 1 (lit.), fort- 
laufen, ausreissen; 2 (of water), entrin- 
nen, abfliessen; 3 (of horses), durchgehen; 
4 (of ladies), entlaufen; 5 (from creditors, 
&c.), durchbrennen ; 6 (of time), verlaufen, 
To — away from, entlaufen (dat.) To — 
away with, 1 (a lady), entführen; 2 (to 
enchant), besaubern, entsticken; 3 (to ima- 
gine), sich in den Kopf seisen, sich vor- 


stellen. = 

To — back, 1 (lit.), surücklaufen. Te 
— before, voranlaufen. To — counter, 
laufer wider. To — down, 1 (lit.), herun- 
terlaufen; 2 (like a watch or water), ab- 
laufen; 8 (like a reel), sich entrollen ; 4 (of 
tears), strömen, fliessen. To — dry, 1 (like 
a well), versiegen; 2 (like an author), sich 
erschöpft haben. To — for, 1 (to search), 
schnell holen; 2 (a wager), weitrennen. To 
— foul of, see Foul. 

To — nigh, 1 (ofthe sea), hoch gehen, 
scholken ; 2 (of words), sich sanken; 8 (of 
party-spirit heftig werden. To — in, 1 
(lit.), Ainsinlaufen; 2 (— the blood), tm 
Blute stecken. To — into, 1 (lit.), kinein- 
laufen; 2 (like a river), hineinfliessen ; 8 
(to damage), see Foul. To — mad, seo 
Mad. To— near, 1 (ofa river), vorbei- 
Riessen ; 2 (ofa railway), nahe liegen (dat.) 
To — off, 1 (like a man), davonlaufen; 2 
(like water), wegfliessen, seo To — away. 
To — on, 1 (lit.), voranlaufen ; 2 (to con- 
tinne), fortfahren, fortiaufen ; 8 (to rattle), 
fortplaudern ; 4 (of wheels, &c.), see To — 
upon. To— out, 1 (lit) herauslaufen ; 
2 (like liquids), auslaufen; S(like time), 
verfitessen, vergehen ; 4 (of a harbour), aus- 
laufen. To have — out (of time), abgelau- 
fen sein. To — over, 1 (lit.), überfliessen, 
überlaufen; 2 (a book), überlaufen; 8 
(across the road), inũ en. To — riot, 
see Riot. To — through, 1 (lit), durch- 
laufen; 2 (a fortune), vergeuden, durch- 
bringen. To — to, 1 (lit.), anlaufen; 2 (for 
ald), anrufen; 3 (— seed), im Samen 
schiessen. To — up, 1 (lit.), hinauflaufen, 
hinaufrennen; 2 (of bills), auflaufen. To 
— up to, 1 (to amount to), sich beiaufen 
auf; 2 (to join one), herbeirennen. To — 
upon, 1 (against), anrennen; 2 (to harp 
on), anspieln; 3 (of wheels, &c.), rollen 
auf; 4 (to turn upon), sich erstrecken (auf), 
sich besiehen (auf), handeln von; 5 (com.), 
bestürmen, losstürsen auf; 6 (like a ship), 
stossen gegen; 7 (in an auction), steigern. 


Bun, v.a. 1(a coach), fahren; 2 (of sport), 


jagen, heizen ; 3 (goods), schmuggeln ; 4 (risk), 
laufen ;5 (aline), ziehen ;6 (metals), giessen ; 
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7 (bills), Schulden machen ; 8 (horses), ren 
nen lassen. It is greatly — upon, es wird 
sehr gesucht, To come —ning , angerannt 
kommen. To — one’s feet sore, sich wund 
laufen. He ran the sword through his 
body, er hatthm den Degen durch den Leib 
gerannt. He ran his head against the wall, 
er ist mit seinem Kopfe wider die Mauer ge- 
rannt. 

To — against, anstossen, anrennen, ren- 
men gegen. To — down, 1 (a ship), über- 
segeln; 2 (like a horse), überrennen, su Bo- 
den rennen; 8 (like a carriage), überlaufen ; 
4(a fox, &c.), su Tode hetsen; 5 (to decry), 
herabwürdigen, verkleinern; 6 (to over- 
power), überwältigen. To — hard, drängen. 
To — in, stossen. To — (a dagger) iuto, 
stossen in. To — out, hinaustreiben. To — 
over, 1 (a book, &c.), durchlaufen; 2 (to 
describe), durchgehen. To — through, 1 
(the body, &c.), durchbohren, durchstechen; 
2 (a fortune), vergeuden. To — up, 1 (pri- 
ces, &o.), erhöhen; 2 (an account), a (to get 
in debt), sich anzechen, b (to charge), an- 
rechnen; 8 (a flag), hissen. To be — upon, 
(com.), gesucht werden. 

Bun, s. 1 (lit.), Lauf, m.; 2 (course), Gang, 
m., Fortgang, m.; 8 (on banks), Bestirmen, 
n.; 4 (of the kitchen), freier Zutritt (in) ; 
5(for a leap), Anlauf, m.; 6 (success), @lück, 
n.; 7 (nav.), Fahrt, f.; 8 (com.), Umsate, m.; 
9 (mus.), Cadenz, f.; 10(forcattle), Trifi,f.; 
11 (of customers, &c.), Zulauf, m. 

Good —, (at play), Schwein, n. Bad — 
(at play), Pech, n. In the long —, auf die 
Dauer. To go by the —, in die Pilze gehen. 
To have a good —, 1 (ofa play, com.), 
grossen Zulauf haben ; 2 (of the chase), eine 
schöne Jagd haben. To take a—, 1 (a 
walk), spasieren gehen; 2 (for a leap), an- 
laufen, ansetzen, 

Runagate, see Renegade. 

Runaway, s. Flüchtling, m., Ausreisser, m. 
— horse, Ausreisser, m. — match, Ent- 


Jührung, f. 

Rundle, s. 1 (ofaladder), Sprosse, f.; 2 (a 
little round), Rundel, m. 

Bundlet, s. Füsschen, n. 

Bune, s. Rune, f. 

Bung, 8. 1 (ofa ladder), Sprosse, f.; 2 (a 
spar), en, m., Runge, f. 

Bunio, adj. runisch, Runen ... (in compos.) 
— characters, Runenschrift, f. — wand, 
Runenstab, m. 

Bunlet, s. 1 (a cask), Fässchn,n.; 2 (a 
brook), Bächlein, n. 

Runner, s. 1 (person), Laufer, m.; 2 (a horse), 
Benner, m.; 8 (a sliding ring), Schieber, m., 
Aufschiebering, m.; 4 (a sprig), Sprössling, 
m., Ausläufer, m. ; 5 (of a mill), Obermühl- 
stein, m.; 6 (a pulley), Kloben, m.; 7 (a 
bean), Stangenbohne, f.; 7 (& bird), Roth- 


n. 

Rannet, see Rennet. 

Bunning, s.1 (gen.), Laufen, n.; 2 (of ani- 
mals), Laufen, Rennen, n.; 3 (of water), 
Abfluss, m., Ausfluss, m.; 4 (of sores), Zite- 

, f.3 5 (needlework), Vorderstich, m. 

Running, adj. 1 (gen.),Juufend, see Bun,v.a.n.; 
2 (of water), fiessend. Five times —, fünf 
mal nacheinander. — account, Contocurrent, 
m.,see Account. — bills, —debts, laufende 
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Wechsel, pl., laufende Schulden, pl. - down, 
(narv.), Usbersegein, n. — fire, Lauffeuer,n. 
— hand, Currenischrift, f. — interest 
laufende Zinsen, pl. — noose, Schleife, rd 
— rigging, laufendes Takel, ‘an. — title, 
Rubrik, f. — water, Fliesswasser, n. 

Runt, s. (zool.), verbuttetes Thier, n. 

Rupee, 8. Rupie, f. 

Bupture, s. 1 (gen), Bruck,m.; 2 (of a 
bloodvessel), Blutsture, m. 

Rupture, v. a. zersprengen, 

Ruptured, adj. weidwund. 

Bural, adj. landlich, rural, rand . (in com- 


Bush, s. 1 (bot.), Binse, f.; 2 (a trifle), Stroh- 
halm, m, Splitter, m., Pifferling, m.; 8 (a 
crowd), Gedränge, n.; 4 (of water), @uss, 

‚Strom, m.; 5 (to the door), Anlauf, m 
It’s not worth a —, damit kann man keinen 
Hund von dem Ofen locken, es ist keinen 
Pfiferling werth. I dont care a — for it, 
sch mache mir keinen Pfifferling daraus. A 
— was made to the door, man slürzte 
nach der Thür. 

—basket, Binsenkorb, m. — bed, Binsen- 
Busch, m. chair (bottomed), Binsenstuhl, 
m. — light, Binsenlicht, n., Nachtlampe, f. 
— mat, Binsenmatte, f., ‘Schilfdecke, f. 
Bush, v. n. 1 (gen.), stürsen; 2 (of water), 


rauschen. The door —ed open, die Thur 
Slog auf. 
To — by, 1 (gen.), vorbeiellen; 2 (of 


water), vorbeirauschen. To — in, "hinein- 
stürsen. To — in upon, herfallen (über). 
To — out, kinausstürsen. To — upon, 
losstürzen auf. 
Rushing, s. 1 (of water), Strömung, f.; 2 (of 
Rushy, adj. bénst [people), @edränge, n. 
Rusk, s. Zuiebac. 
Russet, s.1 (color), "Braunroth, n.; 2(adress), 
Bauernkleid, n.; 8 (an apple), Rössling, m. 


But see! the morn in — mantle clad 
Walks o’er the brew of yon high eastern 
1 


Doch sieh! der Morgen, angethan mit 


Betritt den Thau des hohen Hügels dort. 


Russet, adj. braunroth. 

Russia leather, 8. Juchten, m. 

Russian, s. Russe, m., Russin, f. 

Bussian, adj. russisch. — language, Bus- 
sische, n. 

Bust, s. 1 (lit. and fig.), ‚Bost, m.; 2 (musti- 
nesa), Schimmlige, n.; 8 (agr. ). Brand, m. 
To rub off the —, abs en. 

Rust, v.n. rosten, verrosten, einrosten. 

Bust, v.a. 1 (lit.), rostig "machen; 2 (fig.), 
einrosten. 

Rustio, s. Pavernkerl, m., Fiegel, m. 

Rustic, adj. 1 (lit.), ländlich, Land ...., 
Feld .... (in compos.) ; 2 (rough) ‚grob; 
8 (rude), roh. 

Busticate, v. n. auf dem Lande leben. 

Bustioate, v. a. 1 (to send into the country), 
auf's Land schicken ; 2 (to expel), consiliren, 
religiren. 
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Rustication, s. 1 (lit. ) Landleben, n.; 2 (ex- 
pulsion), Relegation, f. 

Rustioity, s. büuerisches Wesen, n., Grobheit, f., 
Rohkheit, f. 

Rustiness, s. 1 (of metals), Rostige, n.; 2 
(fustiness), Schimmlige, n.; 3 (crustiness), 
mürrisches Wesen, n. 

Rustle, s, 1 (of leaves), Raschein ; 2 (of silk), 


Streifen, n. 

Rustle, v. 2.1 (gen.), rascheln ; 2 (of silk), 
str eifen. 

Rustling, s. see Bustle, s. — 

Busty, adj. 1 (of metals), rostig; 2 (fasty), 
schimmelig ; 8 (crusty), mürrisch. To get, 
grow — (of metals), rostig werden. 

Rut, s. 1 (of animals), Brunft, f.: 2 (of 
Wheel), Geleise, n., Leiste, f.; 3 (of the sea), 


— tyrant, 


S. 


Babasan, s. Sabder, m., —in, f, 

Sabaism, s. Sabatemus, m. 

Sabaoth, s. Zebaoth, m. 

Sabbatarian, 2. s. Sabbathier, m. 

Sabbatarian, adj. Sabbath(s) .... (in con 
pos.) — observances, a (devotion), Sab- 
bathandacht, f. , 6 (regulations), Sabbath- 
verordnungen, pl. 

Sabbatism, s. übermässiges Feiern des Bab- 


baths, n. 
Sabbath, s. Sabbath, m. To break the —, 
den Sabbath schanden 


m days J 1 (jewish 
tag, m. — day's journey jewi ), Sab- 
bathsweg, m.; 2 (gen.), Sa armen, 1 (jewi ‚22 
Babbatioal, adj. Sabbath... (in compos.) — 
year, Sabbatakr, n. 

Babellian, s. Sabellianer, m 

Sabian, s. Sabier, m. 

Sabine, s. 1 (person), Sabiner, m., —im, £.; 2 
(Bot.), see Sapin. Rape of the —s, Sabine- 
rinnenraub, m. 

Sable, s. 1 (animal), Zobel , Zobelthier, nm. 

2 (skin), Zobel, 8 Zobeifell n.; 3 (moar. 
ning), Zrauer, f. 

Lined wi with —, mit Zobel gefüttert. A — 
muff, Zobel, m. A — cloak, » Mos, Lodeipels, 
m. — hunting » Zobelfang, m. 

Sable, adj. 1 (lit ), Zobel... (in compos.); 2 
(mourning), Trauer ..... (incompos.); 3 
(dark), dunkel. 

His — majesty, der Schwarze, m. 

Sabre, s. Säbel, m. — out, 
hilt, Sähelgefäse,n. n. 

Sabre, v. a. sabein, sabrir: 

Sabot, s . Sabot, m. 

Sabulous, adj. sandig. 

Bacchariferous, adj. 9 zuckerkaltig. 


; IR. — 
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Saccharine, adj. zuckerig, Zucker . . (in com- 
pos.) — matter, (principle), Zuckerstof, 
m. — remedies, Saccharina, pl. 

Baccharoid, adj. suckerartig. 

Sacoharometer, s. Saccharometer, n. 

Sacerdotal, adj. priesterlich, Priester ... (in 
compos.) — habit, Priesterkleidung, f. — 
pride, Priesterstolz, m. 

Sache), see Satchel. 

Sack, s.1(a , ® measure), Sack, m.; 2 
(wine), Sect, m.; 8 (of a town), Plünderung, 
f.; 4 (vulg. dismissal), Laufpase, m. 

To drownina —, sucken. To give one 
the —, den Laufpass geben (dat.) To put 
one’s handina—, in einen Sack langen. 

To do penance (repent) in — cloth and 
ashes, in Sack und Asche Busse thun. 

— but, Posaune, f. — cloth, Sacklein- 
wand, f., Sacklinnen, n. — ful, Sackvoll, m. 
— posset, Sechmoiken, pl. 

Sack, v. a. 1 (to pocket), einsacken; 2 (a 
town), erstürmen; 8 (to drown), im Sacke 
ersäufen, sacken. 

Sackage, s. Erstürmen, n., Plünderung, f. 

Sacker, 8. (of atown), Stürmer, m., Plünde- 
rer, m. 

Sacking, s. 1 (ofa town), Erstürmen, n.; 2 
(for bags), Sackeeug, n.; 3 (for a bed), 
Sacklinnen, n. 

Sacrament, s. Sakrament, n. The holy —, 
1 (Cath.), Sakrament des Altars, n., die ge- 
weihte Hostie, f.; 2 (Prot.), heilige Abend- 
mahi, n. The— of bread and wine, das 
Abendmahl unter beideries Gestalt. To ad- 
minister the —, ausspenden. See Ad- 
minister. To expose the —, das Sakra- 
ment ausstellen. To take the —, communs- 
ciren. To receive the last —, versehen sein. 

Sacramental, adj. sakramental, sakramentlich. 

Sacramentarian, s. Sakramentirer, m. 

Sacramentary, adj. sakramenial. 

Sacred, adj. 1 (holy), heilig; 2 (consecrated), 

ewetht. — fire, heilige Lohe, f. A— ob- 
Sect, Heiligthum, n. — to the memory of, 
zur Erinnerung an... 

Sacredness, s. Heiligkeit, f. 

Saorificatory, adj. 1 (persons), Opfer darbrin- 

gend; 2 (of things), Opfer .. (in compos.), 
6. 9., — flame, Coferflamme, f. — death, 


Ip ‚m. 

Sacrifice, s. 1 (the object), Opfer, n., Sacrifiz, 
n.; 2 (the act), Opferung, f.; 3 (a victim), 
Schl fer, D. 

To offer a —, sum Opfer bringen. To 
make a —, ein Opfer bringen. I have made 
many —s for her, ich habe thr viele Opfer 
gebracht. See Victim. 

Sacrifice, v. a.n. opfern, sur Schiachibank 
führen. To — oneself for..., sich auf- 
opfern für... The —cing priest, Opfer- 
priester, m. 

Sacrificer, s. Opferer, m. . 

Sacrificial, adj. Opfer... .. (in compos.) — 
rite, Opferbrauch, m. — vessel, Opferge- 
Jäss, x. 

Saorllege, s. 1 (theft), Kirchenraub, m., Hei- 
ligthumsraub, m., jlegium, n.; 2 (dese- 
cration). Entheiligung, f., Entweihung, f. 

Bacrilegious, adj. 1 (gen.), gottlos, frevetlaft ; 
2 (of a church), kirchenrauberisch, A — 
man, Heiigthumsschänder, m. Sakrament- 


schänder, m. 
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Sacrilegiousness, s. Frevelhaftigkeit, f. 

Sacristan, s. Sacrıslan, m. 

Sacristy, s. Sacristei, f. 

Sad, adj. 1(gen.), traurig; 2 (of the weather), 
Anster, böse; 3 (wretched), elend. — to 
say, es thut mir leid, es sagen zu müssen. 

Sadden, v. a. 1 (gen.), beirüben; 2 (persons), 
niederschlagen. 

Saddle, s. 1 (for a horse), Sattel, m.; 2 (of 
mutton), Lendenstück, n.; 3 (lady’s —, sido 
—), Frauensattel, m.; 4 (nav.), Sattel- 
krampe,f. — 

— and harness, Satteleeug, m. To put 
the — on the right horse, Jemanden über- 
führen. — backed, sattellief. — bags, Sat- 
telranzen, m. — bow, Saltelbogen, m. — 
eloth, Schabracke, f., Satteldecke, f. — gall, 
Sattelwunde, f. — horse, Reitpferd, n. — 
pad, Sattelkissen, n. — room, Saltelkam- 
mer,f. — shaped, satielformig. — tree, 
Sattelbaum, m. 


"But — tree scarce reached had he.’’ 
Doch Sattelbaum erreicht er kaum. 


Saddle, v.a. 1 (lit.), satteln; 2 (fig.), aufsat- 
tein, aufhalsen; 3 (with commissions), mid 
Aufträgen bepacken. 

Go, — me the ass, geht und sallell mir 
den Esel. He —d me with it, er hat es mir 
aufgesattelt, or aufgehalset. 

Saddler, s. Sattler, m. 

Saddlery, s. 1 (the work), Satierarbeit, f.; 2 
(the trade), Satilerei, f.; 8 (the shop), Sati- 

a, 

Sadducean, s. Sadducder, m. 

Sadducean, adj. sadducaisch. 

Sadducism, s. Sadducdismus, m., Lehre der 
Sadducaer, f. 

Sadly, adv. 1 (lit), fraurig; 2 (much), sehr. 
I missed her —, ich habe sie sehr ver- 
misst. 

Sadness, s. 1 (gen.), Traurigkeit, f.; 2 (sor- 
row), Gram, m., Kummer, m. 

Safe, adj. 1 (secure), sicher; 2 (sound), un- 
verletzt, unbeschädigt; 8 (trusty), sicher; 4 
(not dangerous), ungefährlich ; 5 (unendan- 
gered), ungefährdet. 

— and sound, wohldehalien, frisch und 

. — from, sicher vor (dat.) To be on 
the — side, sich sicher stellen. It is good 
to be on the — side, weit davon ist gut vor 
dem Sciuese. 

Safe,s. (for meat), Vorrathsschrank, m., Flie- 
genschrank, m.; 2 (for papers, &c.), Geld- 
kasten, m. 

— conduct, sicheres Geleit, n. — guard, 
1 (s.), a (protection), Schutz, m., Schirm, 
m., b (passport), Schutzbrief, m., c (a rid- 
ing skirt), Reithabit, n.; 2 (v. a.), schirmen. 
— keeping, Aufbewahrung, f. 

Safety, s. 1 (gen.), Sicherheit f.; 2 (from 
harm), Heil, n. 

In—, 1 (of things), aufbewahrt; 2 (of 
prisoners), in Verhaft. To reach home in 
—, wohlbehalten nach Hause kommen. To 
sook — in flight, sein Heil in der Flucht 
suchen. Out of this nettle, danger, we 
pluck this flower —, aus dieser Nessel, 
Gefahr, pflücken wir diese Blume, Sicher- 
heit. 

Safety, adj. Sicherheits ... (in compos.) — 
beit, Schwimmgürtel, m. — lamp, Sicher- 
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heitslampe, f. — valve, Sicherheitsventil, n. | Sainfoin, s. Süsaklee, m. 


A place of —, Sicherheitsort, m. 

Baffiower, 8.1 (bot. ), Safflor, m.; 2 (chem.), 
see Saffron. 

Saffron, s. Safran, m 

Saffron, adj. Sajran....(in compos.) — 
bag, A , n. — cake, Saffrankuchen, m. 
—*8 saffranfarben. — yellow, 

Sagacious, adj. 1 (intelligent), Klug; 2 
(acute), scharf, scharfsınnig. That dog is 
very » (of scent), der Hund hat eine feine 


Sagacity, 8. 1 Klugheit, f.; 2 Scharfsinn, m. 

Sage, adj. weise, klug, versländig. 

Sage, s. 1 (bot.), Salbei, f.; 2 (a person), 

Sagely, adv. weislich. [ Weise, m 

Bagging, s. Senken, n. 

Sagittal, adj. J; pfeilartig. 

Sagittal, s. Scheitelspalte, f. 

Sagittarius, s. Sagitiarius, m 

Sago, 8. Bago, m — pudding, Sagopudding, 
m. — tree, Sagobauen, m. 

Said, adj. genannt. It is —, man sagt. 

Sail, s.1 (of a ship), Segel, n.; 2 (of a wind- 
mill), Windflügel, m.; 3 (an excursion), 
Wasserfahrt, f.; 4 (a ship), Segeler, m. A 
fleet of a hundred — —, eine Flotie von hun- 
dert Segein. 

To crowd all —, see Crowd. To dress 
the —s, reddern. To furnish with —s, 
besegein. To get under —, sich segelferlig 
machen. To make — ae Segel — 8 
machen or aufspannen. o set —, absegein, 
unter Segel gehen, auslaufen, absiossen. To 
shorten —, einige von den Segeln bergen or 
die Segel einziehen. To spread the —s, die 
Segel (aus) spannen. To strike —, die Se- 
gel streichen. To take in the —s die Segel 
bergen. With flowing sails, s segelgespannt. | 8 

— cloth, Segeliuch, n. — loft, Segelbo- 
den, *5 — maker, Segelmacher, m. - mak- 

Ing: machen, n. — yard, Segelsprict, 

n., Segelstange, f 

Sail, vn 1 (lit), segein ; 2 (to start), ab- 
segein, unter Segel gehen. To be on the 
point of —ing, bes der Abfahrt sein, 

Bail, v.a. besegeln, befahren. 

To — about, umhersegein. To — after, 
1 (lit.), nachsegeln ; 2 (in pursuit of), nach- 
schiffen. To — along, hinschiffen (an), hin- 
segeln (an). To — along & coast, eine 
Küste bestreichen. To — down, 1 (a river), 
Fluss abwärts fahren; 2 (to run down), tn 
den Grund segeln. To — from, sich ein- 
schiffen (su or in). To — into, einsegein. 
Te — up, Fiuss aufwärts fahren. To — 
out (of), 1 (of a ship), aussegein; 2 (of a 
person), her ausschweben. She —ed out of 
the room, ste schweble aus dem Zimmer 
hinaus. 

Baller, 8. Segeler, m. A good —, ein Schnell- 

‚m. To be a bad —, log sein. 
Sai , 8. 1 (lit.), Segeln, 2; 2 (departing), 
Absegeln, n., Ankerlichten, n. 
— instructions, Beinbrief, m. — match, 
—— 2. — master, Schiffs- 
m 
Sailless, a adi. segellos. 
Bailor, s. Mairose, m. Common —, Seemann, 
m. A bad —, eine Landratze, f. 
Sallorlike, adj. seemännisch. 


Saint, s. 1 (lit.), Zeiliger, m., Heilige, f.; 2 


(in irony), Frömnler, m. —'s day, Feier- 
tag, nt. Worship of —s, Heiligenver- 


eh 
Baint, 24 adj. Sanct, ¢. g.,— Paul, Sanct Paulus. 


— Andrew's cross, Andreaskreus, n. — 
Andrew’sday, Andreasiag,m. — Antony’s 
fire, Anionsfeuer, n.— Bartholomew’sday, 
Bartholomaustag. — Darid’s day, der erste 
Märs, m. — George for England, eng- 
lisches Schlachigeschrei, n. — Giles’s, Pöbel- 
quartier,n. — James’s, englischer Hof, m. 
— John’s bread, Jokannisbrod, n. — 
Patrick’s day, der siebzehnte März, m. — 
Patrick’s day in the morning, tridndisches 
Nationallied, n. — Paul’s, (church), Pau- 
luskérche, f. — St. Poter’s, Vatican, m. — 
Simonian, communsstisch. —Simonianism, 
Communismus, m. — Stephen’s Parla- 
mentsgebäude, n. — Swithen’s, der dreı- 
* Juli, m. — Vitus’s dance, Veits- 

ms, 1, 


Sainted, adj. 1 (holy), heilig; 2 (canonised), 


heilig gesprochen. See Late. 


Bake, s. (regard), Achtung, f. 


or the — of, sur Liebe (gon.) For Ged’s 
—, um Gottes "willen. For my —, meind- 
willen. For her —, shretwegen. For pity’s 
—, 866 Pity. For the —of my poor father, 
um meines armen Vaters willen. 


Balable, see Baleable. 
acious geil. 
8 ‚adj. 


usness, s. Geilheit, f. 


Salad, s. Salat, m. To mix the —, den Salat 


—ã kp Salatschüsse, f., Sa- 
m. 


Saladin“ 8. (salads), , Sligo, pl. 
Salamande 


Fr) 8 1 (zool.), Salamander, m, 
Motch, m2 2 (for the kitchen), Rösteisen, m. 
drine, adj. Salamander ... (in com- 


Salammoniao, s. Salmiac, m. [pos.) 
Salaried, adj. " pesoldet, salarirt. 
Salary, s. Salar, n., Gehalt, m., Besoldung, f. 


He has obtained an increase of —, er hat 
Zulage bekommen. 


Sale, s. 1 8 goods), Verkauf, m.; 2 (for 


goods), Auction, f.; 3 (market), Absats, m.. 
Abgang, m. — by auction Versteigerung, f. 
Those goods have a rap f —, diese Waa- 
ren haben einen guten "beats: For —, su 
verkaufen. On —, im Laden. On — OF 

return, Disponenda, pl. To expose fer —, 
zum Verkauf ausstellen. Put up for —, isn 


Baleable, adj. 1 (vondible), verkäufich; 2 


(marketable), gangbar. — commodities, 


gangtare Waaren, pl. 
Bales aleableness, s. Verkäuflichkeit, f. 


8. 1 (gen.), Verkäufer, m.; 2 (of 
—— seattle), ——— 


Saleswoman, s. Verkäuferin, f. 
Salic, adj. salisch. The — law, das saléscke 


Gesets, n. 


Salient 1 (projecting), he a 
* proj ung), 


cuous), 
ragend. 


— and reentering angles, vrspringende 
und surtickiretende Winkel. 
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Saliferous, adj. salinisch. 

Salification, s. Salification, f. 

Saline, s. Saline, f. 

Salinous, adj. salinisch. 

Saliva, s. Speichel, m. 

Salivary, adj. Speichel ..... (in compos), 
€. 9., — duot, Speichelgang, m. — gland, 
Speicheldrüse, 2 N 

Salivate, v. saliviren. 

Salivating, adj. speicheltreibend. 

Salivation, s. Speichelcur, f., Salivirung, f. 

Sallow, adj. dunkel. 

Sallow, s. seo Willow. 

Sallowness, s. Dunkelheit, f. 

Bally, s. 1 (of wit), wttstger Einfall, m., ein 
Witz, m.; 2 (a frolic), Streich, m.3 8 (mil.), 
Ausfall, m. To make a —, einen Ausfall 
thun. 

— lunn, Theekuchen, m.— port, Ausfalls- 
pforte, f., Ausfall, m. 

Sally, v. n. (forth), 1 (gen.), losgehen; 2 
(mil.), ausfallen. 

Salmagundi, s. Salmagundi, n. 

Salmon, s. Lachs, m., (prov.), Salm, m. Pick- 
led —, martnirter Lachs, m. 

— coloured, lachsfarbig. — fishery, Sal- 
menfang, m. — leap, Lachsfang, m. 
peels, Lachsbrui,f.,— trout, Lachsforelle, f. 

Saloon, s. Salon, m., Saal, m. 

Salsify, s. (Bot.), Bocksbart, m. . 

Salt, s. 1 (gen.), Sals, m.; 2 (wit), Witz, m. 
See Salts. To make —, Sale sieden. 

— beef, gesalsenes Rindfleisch, n.— box, 

Salzkasten, m. — butter, Salebutier, f. 

— collar, Salsfdsschen, n. — cellarstand, 

Salzfasstrager, m. — duty, Salssteuer, f. 

— fish, Salzfisch, m. — green, seegrin. 

— lake, Salssee, m. — lick, Salslecke, f. 

— mine, Salzbergwerk, n., Salegrube, f. — 

pan, Salepfanne, f. — pit, Salegrube, f. 

— pork, eingesaleenes Schweinefleisch, n. 

— spring, Salequelle, f. — trade, Salz- 

handel, m. — water, Salzwasser, n. — 

works, Saline, f., Salzsiederei, f. 

Salt, adj. salzig. [salsen. 

Salt, v. a. 1 (gen.), salzen; 2 (to pickle), ein- 

Salting, 8. (pickling), Kinsaleen, n. — pan, 
Pökelfass, n. 

Saltation, s. Springen, n. 

Saltatory, adj. springend, Spring ..... (in 

compos.) 

Salted, adj. eingesalsen. — meats, &o., Sal- 
samente, pl. 

Salter, s. 1 (dealer), Salzhandler, m.: 2 
(pickler), Hinsalzer, m.; 3 see Drysalter. 
Company of —s, Pfannerschaft, f. 

Saltier, s. Andreaskrevz, n. 

Saltish, adj. saleicht. 

Saltless, adj. ohne Salz. 

Saltness, s. Salzigkeit, f. 

Saltpetre, s. Salpeter, m. — house, works, 
Saipeterstederet, f. — maker, Salpeter sieder, 
m. — mine, — pit, Salpstergrube, f. 

Saltpetre, adj. 1 (resembling —), salpetricht ; 
2 (containing —), salpetrig, Salpeter.... 
(in compos.) 

Salts, s. Salze, pl. Essential, fixed, secon- 
Gary or compound, volatile —, wesent- 
liche, feste, zusammengesetste, flüchlige 
—— adj. 1 (wholesome) d 

Salubrious, adj. 1 (wholesome), gesund; 2 
Chealthful), gesund. geuna 
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Salubrity, s. 1 Heulsamkeit, f.; 2 Salubri= 
tat, f. The — of the air, eine gesunde 
Luft, f. 

Salutary, adj. 1 (wholesome), keilsam; 2 (ser- 
viceahle), dienlich. 

Salutation, s. 1 (gen.), Begrüssung, f.: 2 
(of the virgin), Engelsgruss, m., Ave 
Maria, n. 

Salute, v. a. 1 (to greet), gritssen; 2 (to em- 
brace), umarmen; 3 (mil.), salutiren; + 
(to go to — one), begrüssen. — the breth- 
ren with a holy kiss, die Brüder mit dem 
heiligen Kuss grüssen. 

Salate, s. 1 (gen.), Gruss, m.; 2 (a kiss), 
Kuss, m., Umarmung, f.; 3 (mil), Hon- 
neurs, pl., Salutation, f.; 4 (of royalty, 
&c.), Salve, f. To ßrea—, eine Salve geben. 
In honour of him a general — was fired, 
thm sv Ehren gab man eine allgemeine 
Salve, To return a —, einen Gruss erwie- 


Salvage, s. 1(nav.), Bergung, f.; 2 (com.), 
Retigebühr, n.; 8 (compensation), Berge- 
john, m. 

Salvation, s. 1 (preservation), Rettung, fe; 2 
(Bib.), Heil, n. 

Salve, s. (an ointment), Salbe, f. 

Salve, v. a. besdnftigen. 

Balver, s. Prüsentirteller, m. 

Salvo, s. 1 (a reservation), Vorbehalt, m.; 2 
(exception), Ausnahme, f.; 3 (excuse), Aus- 
Rucht, f.; 4 (volley), Salve, f. 

Sal volatile, s. Salmiaksale, n. 

Salvor, s. Berger, m. 

Samaritan, s. Samaritaner, m., —in, f. 

Samaritan, adj. samaritanisch. 

Sambo, s. Zambo, m. 

Same, adj. derselbe, m., dieselbe, f., dasselbe, 
n., dieselben, pl. The very —, der, die, das 
Namliche,s., die Nämlichen, pl. Our fashions 
are not tho— as in foreign countries, die 
hiesigen Moden sind nicht wie in der Fremde. 

Same, s. Gleiche, n. That’s allthe —, das 
ist gleich viel. It is all the — to me, mir 
ist es ganz egal or einerlei, mir ist alles 
gleich. To do the —, das Gleiche thun. 

Sameness, s. 1 (identity), Identität, f., Einer- 
leiheit, f.; 2 (monotony), Zinerlei, n. An 
eternal —, ein ewiges Kinerles, n. 

Samphire, s. Meerfenchel, m. 

Sample, s. 1(a specimen), Probe, f.; 2 (n 
pattern), Muster, n. 

Sampler, s. (of children), Namentuch, n. 

Sanative, see Sanatory. 

Sanatory, adj. Hell...., Gesundhetts...., 
Sanstäts ... (in compos.) — commission, 
Santtatscommission, tf. 

Sanctification, s. Heiligung, f., Sanctifi- 


cation, f. 

Sanctifled, adj. 1 (holy), gehetligt, heilig; 2 
(sanctimonious), scheinheilig. 

Sanctifier, s. Heiligmacher, m. 

Sanotify, v. a. heiligen, heilig machen, sancti- 
Jictren. 

Banctifying , adj. heiligmachend, sanctifi- 
cirend, 

Sanctimonious, adj. pietistisch, schein- 
heilig. 

Sanctimoniousness, 8. Scheinheiligkeit, f., 
Pietisterei, f. 

Sanctimony, s. Scheinheiligkeit, f., Pis- 
tisterei, f. 


SANC 


Sanction, s. (gen.), Sanction, f. 

Sanction, v. a. (gen.), sanctioniren. 

Sanctity, s. Heiligkeit, f. See Odour. 

Sanctuary, s. 1 (holy place), Heiligtum, n.; 
2 (asylum), Zufluchtsort, m., Zi ıls- 
stätte, f.; 3 (refuge), Zuflucht, f. 

Sand, s. Sand, m. 

Drifting —, Triebsand, m. Quick —, 
Flugsund, m. To come ashore on the —8, 
auf den Sand gerathen. To fill up with —, 
versanden. Blocked up with —, ver- 
sandet. See Sands. 

— bag, Sandsack, m. — bank, Sand- 
bank, f. — bath, Sandbnd, n. — blind, 
blödsichtig. — blindness, Blödsichtigkeit, f. 
— box, 1 (gen.), Sandbüchse, f.; 2 (for 
ink, &c.), Streubüchse, f. — colored, sand- 
Jarbig. — orab, (a bird), Sandkrabbe, f. — 
eel, Sandaal, m. — flood, Sandmeer, n. — 
martin, Sandschwalbe, f. — paper, Sand- 
papier, n. — piper, Sandpfeifer, m. — pit, 
Sandgrube, f. — stone, Sundslein, m. 

Sand, v. a. mit Sand bestreuen. 

Sandal, s. Sandale, f. 

— wood, Sandelholz, n. 

Sandarao, s. Sandarak, m. Pounded —, San- 
darakpulver, n. 

Sanded, adj. gesandet. 

—— 8. Sirandlüufer, m., Sandldu- 

er, m. 

Sanders, s. Sandel, m., Sandelholz, n. Green 
—, der wahre Sandel, m. 

Sandiness, s. 1 (lit), Sandige, n.; 2 (of ool- 
our), Sandfarbige, n. 

Sands, pl. 1 (the shore), Ufer, n.; 2 (a wil- 
derness), Sundwüste, f.; 3 (nav.), Schor- 
ven, pl 

Sandwich, s. Sandwich, n., Butterbrödchen, 
n. (mit Fleisch, &c.) 

Sandy, adj. 1 (lit.), sandig; 2 (of colcur), 


sandig. 

Sane, adj. 1 (of body), gesund; 8° (of mind), 
vernünftig. He is quite —, er ist bei guter 

Sangaree, s. Sangaree, f. [ Vernunft. 

Sanguification, s. Sunguifcirung, f. 

Sanguinary, adj. 1 (bloody), blutig ; 2(blood- 
thirsty), blutderstig. 

Sanguine, s.1 (colour), Rothel, m.; 2 (stone), 
Biutstein, m. 

Sanguine, adj. 1 (red), blutroth; 2 (of tems 
perament), sanguinisch, lebhaft, leicht- 
blutig ; 3 (overconfident), verwegen, dreist. 
You must not be too —, Sie dürfen nicht 
80 bestimmt darauf rechnen. 

Sanguineness, s. 1 (of temperament), San- 
guinische, n., Leichtblütigkeit, f.; 2 (of col- 
our), Blutrothe, n.; 3 (overweeniug con- 
fidence), Vertrauensdusel, m. 

Sangulneous, adj. 1 (full blooded), volblutig; 
2 (mixed with blood), mit Biut vermischt. 

Sanhedrim, s. Sanhedrim, m. 

Sanitary, adj. Sanitats ...(in compos.) See 
Sanatory, Salutary. 

Sanity, s. die gute Vernunft, f. 

Sanserit, s. Sanskrit, n. 

Santon, 8. Derwisch, m. 

Sap, s. 1 (juice), Saft, m.; 2 (mil.), Sappe, f., 
Laufgraben, m. The trees are in —, die 
Baume stehen im Safle. — green, 1 (adj.), 
saftgrün; 2 (s.), Safigrin, n. — tube, 
Baftröhre, f. 


Sap, v. a. n. sappiren, untergraben, 
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Sapa, Sapanwood, s. Sapanhols, n. 

Sapid, adj. schmackhaft. 

Bapidity, ». Sckmackhaftigkeit, f. 

Sapienoe, s. Sagacitat, f. 

Sapient, adj. kiug, reise. 

Sapless, adj. saftlos. 

Saplessness, s. Saftiosigkeit, f. 

Sapling, s. (a young tree), Setzling, m. 

Saponaceons, adj. seifenartig. 

Saponification, s. Saponification, f. 

Saponine, s. Saponin, n. 

Sapper, s. Sappeur, m., Sappirer, m. 

Sapphio, adj. sapphisch. — verse, sapphischer 

Sapphire, s. Saphir, m. { Vers, m. 

Saphirine, adj. saphiren, Saphir ... (in com- 
pos.) — blue, saphirblau. 

Sappiness, s. Saftigkeit, f. 

Sappy, adj. 1 (juicy), saftig; 2 (foolish), 

Sapsago, s. Krauterkase, m. [albern. 

Saraband, s. Sarabande, f. 

Saracen, 8. Saracener, m. 

Saracen, adj. saracenisch. 

Sarcasm, s. Sarkasmus, m., Hohnworte, pl. 

Sarcastic, adj. sarkastisch, anztiglich. To 
allude to —ally, anstichein auf . 

Sarcenet, s. Sarsenet, m. 

Baroology, s. Sarkologie, f. 

Sarcoma, s. Sarkoma, n. 

Saroomatous, adj. sarkomalös. 

Sarcophagus, s. Sarkophag, m. 

Sarcotio, adj. sarkotisch. 

Sard, s. 1 (a mineral), Sardachat, n., Sarder, 
m.; 2 (a Sardinian), Sardinier, m. 

Sardine, s. (a fish), Sardine, f. 

Sa , 8. Sardinier, m. 

Sardinian, adj. sardinisch. 

Sardonio, adj. sardonisch. — grin, sardoni- 
sches Lachen, n. 

Sardonyx, s. Sardonyz, Sardonichstein, m. 

Sarsaparilla, s. Sarsaparilie, f. 

Sash, s. 1 (a scarf), Schärfe, f.; 2 (of offi- 
cers), Feldbinde, f.; 3 (of a window), Fen- 
sterrahmen, m. To lift the —, das Fenster 
aufschieben. — bar, Fensterriegel, m., Fen- 
sterreiber, m. — frame, see Sash 3. — 
window, Aufschiebefenster, n. 

Sassafras, s. Sassafrass, m. 

Satan, s. Satan, m. 

Satanio, adj. satanisch. 

Satchel, s. Bündel, m. With — and shining 
morning face, mit Bündel und glaliem 
Morgenantlitz. 

Sate, v. a. sälligen. 

Satellite, s. 1(ast.), Satellit, m., Trabant, m; 
2 (a follower), Anhänger, m. Jupiter’s—s, 
die Trabanten des Jupiter. 

Satiate, v. a. sätligen. To be —d, sich adt- 


tigen. 
Satiating, adj. sütligend, 
Batiation, s. Sattigung, f. 


Satioty, s. Sattigkeit, f., Sattheit,f., Satietad, f. 

Satin, s. Aflas, m. Like —, satinirt. — ribbon, 
Atlasband, n. — weaver, irkey, vB. 
— wood, Satinholz, n. 

Satin, adj. atlassen. 

Satinet, s. Satinett, m., Halbatlass, m. 

Satire, s. Satire, f. Satyre, f. 

Satirical, adj. satiriech, Satiren ... (in com- 
08.) — post, Satyrendichter, m. — peetry, 
atyrendichtung, f. — writer, 

schreiber, m. To be — upon, saiviséren, 
anstichelm auf... 
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Satirise, v. a. satyrisiren. Saunterer, s. Schlendrian, m. 
Batirist, s. Satyriker, m. Sauntering, a. Schlendern, n. A — gait, 
Satisfaotiou , a. 1 (gen.), Satisfaction, f.; 2| Schlendergang, m. A — fellow, Schien- 
(of a creditor), Befriedigung, f.; 3 (for an jan, m. 
injury), Genugikuung, f.; 4 (contentment), | Saurian, adj. Zidechsen ... (in compos.) 
Zufriedenheit, f., Vergnügen, n.; 5 (of a | Saurians, s. Kidechsen, pl. 


debt), Tilgung, f. To afford — , Freude 
gewähren (dat.); sur Freude gereichen (dat.) 
fo demand —, Genugthuung fordern. To 
express —, seine Zufriedenheit äussern. To 
give —, 1 (do please), befriedigen, zufrieden 
stellen; 2 (to apologize), Genugtincung lei- 
sten (dat.); 3 (to fight), sich duelliren (mii). 
Is that to your —, gefällt es Ihnen? 

Satisfactory, adj. 1 (sufficient), Ainreschend, 
kinlänglich, genügend; 2 (pleasant), ange- 
nehm, befriedigend. 

Satisfied, adj. 1 (content), zufrieden mit; 2 
(pleased), rergnügt über. To be — with, 
sich genügen lassen an. 

Batisfler, s. (gen.), Befriediger, m. 

Satisfy, v. a. 1 (coutent), befriedigen, genü- 
gen (dat.), sufrieden stellen; 2 (the senses), 
ergötzen; 3 (with food), sattigen ; 4 (to per- 
suade), überzeugen; 5 (oneself), sich Genug- 
thuung verschaffen; 6 (a duty), erfüllen; 7 
(claims), @enige leisten (dat.); 7 (desires), 
befriedigen. 

Satrap, s. Satrap, m. 

Satrapy, s. Satrapie, f. 

Saturabie, adj. æu sätligen. 

Satarants, s. Saturantia, pl. 

Saturate, v.a. 1 (lit.), sattigen; 2 (chem.), 
saturiren. To — the ground with blood, 
den Boden mit Blut tranken. 

Saturation, 1 (gen.), Sättigung, f.; 2(chem.), 
Saturation, f. - 

Saturday, s. Sonnabend, m., Samstag, m. On 
a —, on —s, Sonnabends. 

Saturn, s. (gen.), Saturn, m, —’s ring, Sa- 
turnring, ın. 

Saturnian, adj. saturnisch. 

Saturnalia, s. Saturnalien, pl., Saturns- 

sstarnin adj. Anst. 

a ne, adj. Anster. 

Saturnite, a. Saturnit, m. 

Satyr, s. Satyr, m. ”Hyperion te a —‘“‘, 
Apollo gegen einen Satyr. 

Sauce, s. 1 (lit.), Sauce, f., Brühe, f.; 2 (sau- 
ciness), Naseweisheit, f. Soo Hunger. What 
is — for the goose is — for the gander, 
was dem Einen recht ist, ist dem Andern billig. 

— boat, Tunknäpfchen, n. — box, Nase- 
weise, ın., f., naseweises Ding, n. — pan, 
Casserole, f., Brükpfännchen, n. 

Sauce, v.a. 1 (lit.), mit Sauce begiessen; 2 
(to season), würzen ; 3 (to scold), den Kopf 
waschen (dat.), zwiebein. 

His folly is —d with discretion, seine 
Thorheit ist mit Klugheit gewürst. 

Saucer, s. 1 (to a cup), Unteriusse, f., Unter- 
schälchen, n.; 2 (nav.), Spille, f. 

Sauciness, s. Naseweisheit, f., Unverschämi- 


heit, f. 
Sancisson, s. 1 (a sausage), Fleischwurst, f.; 
2 (mil.), Pulverwurst, f., Zundwurst, f. 
Saucy, adj. naseweis, unverschänit. 
Saunter, v. a.n. schlendern. 

Te — about, umherschlendern. To — 
along, hinschleudern. To — away one’s 
youth, die Jugendjahre verschleudern, 

Saunter, s. Schlender, m. 


Sausage, s. Wurst, f. 

Savable, adj. rettbar, zu retien. 

Savage, adj. 1 (people), wild; 2 (deed), grate 
sam. A — deed, Wildheit, f. 

Savage, s. 1 (lit.), Wilde, m., f.; 2 (a rude 
fellow), roher Mensch, m. 

Savageness, s. Wildheit, f. 

Savannah, s. Savanne, f. 

Save, v.a.1 (from danger), retten, erreiten, 
(ace.); 2 (appearances), retien, ren 
(den Schein); 3 (to ward off), verhüten; 4 
(trouble), überheben, (acc. and gen.), ver- 
schonen mit; 5 (to economise), sparen, er- 
übrigen; 6 (to excuse), entschuldigen; 7 
(corn, &¢.), eindringen ; 8 (the soul), selig 
machen. See Bacon. 

He shall—a soul alive, er wird einer 
Seele vom Tode helfon. As I hope to be —d, 
bei meiner Seligkeit. God — the Queen, 1 
(lit.), Gott erhalte die Königin! vivat hoch! 
2 (national song), Heil Dir im Königskranz I 

Save, v. n. sparen. 

— all, s. Profichen, n., Lichistecker, m. 

Save, prep. ausser (dat.), ausgenommen. 
All — three, Alle ausser drei, or drei aus- 
genommen. 

Save, conj. ausser dass. 

Saveloy, s. Cervelatwurst, f. 

Saver, s. (economist), Sparer, m. See Sa- 

Savin, s. Sabenbaum, m. [viour. 

Baving, adj. 1 (economical), sparsam, Spar 
... (in compos.); 2 (redeeming), soterisch. 

— act, Rettungsthat, f. — clause, Vor- 
behalt, m. — grace, Rettungsgnade, f. — 
health, Heil, n. A — fellow, Sparmund, m. 

Saving, seo Save, prep. 

Saving, s. 1 (deliverance), Retten, n., Ret- 
tung, f.; 2 (of money, &c.), Ersparung, f., 
Brübrigung, f. 

Savingness, s. Sparsamkett, f. 

Savings, s. pl. Ersparnisse, pl. — bank, 
Sparkasse, f. 

Saviour, s. 1 (the —), Erlöser, m., Heiland, 
m.;2 (a—), Reiter, m., Erretter, m. 

Savoir faire, s. Weltkiugheit, f., Savoir 
faire, n. 

Savoir vivre, s. Lebensart, f. 

Savour, s. 1 (taste), Geschmack, m.; 2(smell), 
Geruch, m. 

Savour, (of), v.n. 1 (lit.), schmecken (nach); 
2 (fig.), riechen (nach.) 

This —s of party feeling, dies hat einen 
Anflug vom Parteigeist. 

Savouriness, s. Schmackhaftigkeit, f., Köst- 
lichkett, f. 

Savourless, adj. unschmackhaft, geschmack- 
los 


Savoury, adj. schmackhaft, köstlich. 
Savoy, 8. erkohl, m., Wirsing, m. 
Savoyard, s. Savoyer, m., Savoyarde, m. 
Saw, seo See. . 
Saw, s. 1 (an instrument), Säge, f.; 2 (saying), 
Boge, f, Spruch, m. 
of wise —s and modern instan- 


cos 
Voll weiser Sprüch’ und neuester Exempel. 
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— bones, Arsigehilfe, m. — dust, Sage- 
spane, pl., Sägemehl, n. — file, Sagefeile, 
f. — fish, Sägefisch, m. — fly, Sägefliege, 
f. — handle, Sagegriff, m. — maker, Säge- 
schmied, m. — mill, Sägemühle, f., Breti- 
mühle, f. — pit, Sagegrube, f., Sagertiefe, 1. 
— shaped, sägenförmig. — wrest, Sage- 
richter, m. 

Saw, v.a. sdgen. To — te zersügen. 
— ed wood, Spalthols, n., Brettbohle, f. 

” And do not — the air too much with 
your hand“, sägt auch nicht su viel mit 
den Händen durch die Luft. 

Saw, v.n. sich sagen lassen. 

Sawing, s. Sägen, n. 

Sawny, s. Schotie, m. 

Sawyer, s. Säger, m. Seo Top. 

Saxifrage, s. Steinbrech, m. 

Saxon, s. Sachse, m., Suchsin, f. 

Saxon, adj. sdchsisch, — blue, sächsische 
Blau, n. 

Say, v. a. 1 (to tell), sagen; 2 (to speak), 
sprechen; 8 (to repeat), hersagen. 

That is to —, das heisst. I —, (listen), 
hören Sie mal. They —; it is said, man 
sagt. Let us — no more about it, wir wol- 
len nichts wetter davon sprechen. You dont 
— 80, was Sie sagen! Gehen Sie doch! He 
would have nothing to— to him, er wollte 
kein Wort weiter darum verlieren, so 
wollte er nichts auf thn bieten. He has noth- 
ing to — for himself, er ist ein einfältiger 
Mensch, See Said. To — again, wieder- 


holen. 
Say,s. 1 (what is said), Gesagte,n., Wort, n.; 2 
800 Berge. 
I must have my —, ich muss mich aus- 


re 

Saying, s. 1 (speaking), Sprechen, n., Sagen, 
n.; 2 (a proverb), Spruch, m. 

A common —, ein gewöhnliches Sprich- 
wort, n. As the — is, wie das Sprichwort 
sagt. 

Sbirro, s. Sbirre, m. 

Scab, s. 1 (of a sore), Kruste, f.; 2 (in sheep), 
Xratee, f.; 3 (in horses), Raude, f. 

Scabbard, s. Scheide, f. 

Scabbed, see Scabby. 

Boabbinens, s. Räudigkeit, f., Schabigkest, f. 

Scabby, adj. raudig, schabig. One — sheep 
will {nfect the whole flock, cin räudiges 
Schaf steckt die ganse Heerde an. 

Scabious, adj. see Scabby. 

Scabious, s. Scabiose, f.. Grindwureci, f. 

Scabrous, adj. (gen.), scabrös. 

Scaffold, s.1 (for building), Baugerüst, n.; 2 
(for shows), Schaubühne, f.; 8 (for exe- 
cutions), Biutgerüst, n. 

Scaffolding, s. 1 (the erection), Gerüst, n., 
Biel, m.; 2 (the materials), Materialien, pl. 
To take down a —, ein Gerüst abbrechen. 
— pole, Geruststange, f. 

Scagliola, s. Scagliola, f. 

Scalable, adj. ersteiglich. 

Scald, v.a. 1 (a pig, a vat, &c.), brihen; 2 
(oneself), sich verbrenmen ; 3 (milk), sieden; 
4 (linen), verbrühen. 

He has —ed his mouth, er hat sich den 
Mund verbrannt. 

Boald, s. 1 (gen.), Grind, m.; 2 (a mark), 
Brandwunde, f.; 8 (a poet), Skalde, m. — 
head, Grindkop/, m. 
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Scald, adj. grindig. 
—— " Skalden .... (in compos.) 


Scalding, adj. (hot), brühheiss, kochend heiss. 

Sealding, s. I (ofa pig, &c.), Brühen, n.; 2 
(of the hands, &c.), Verbruhen, n. — honse, 
Brühhaus, n. — tab, Brühfass, n. 

Scale, s. 1 (a ladder), Leiter, f.; 2 (an as- 
sault), Sturmlauf, m.; 3 (mus.), Tonles- 
ter, f., Scala, f.; 4 (of a balance), Schale, f.; 
5 (gradation), Stufengang, m.; 6 (of a fish), 
Schuppe, f.; 7 (of the zodiac), Wage, f.; 8 
(for measuring), @radleiter, f., Maasestab, 
Bi 9 (of prices), Preisverzeichniss, n. See 


To turn the —, den Ausschlag geben. On 
a large —, im Grossen. On a reduced —, 
mehr eingezogen als früher. See Reduced. 
On a small —, tm Kleinen. Pair of —s, 
Wage, f. The —s fell from his eyes, die 
Hülle fiel von seinen Augen. 

— beam, Wagebalken, m. — board, An- 
legespan, m., Columnenmaas, n. — maker, 
Wagemacher, m. 
cale, v.a. 1 (a fortress, &c.), ersteigen; 2 
(a fish), abschuppen, entschuppen ; 3 (walls), 
‚übersteigen ; 4 (cannon), ausreinigen. 
Scale, (off), v. n. (of the skin), sich ab- 
Sealed, adj. seo Scaly. [schuppen. 
Scaleless, adj. schuppenios. 

Scalene, adj. skalenisch. 

Scaler, s. Steiger, m. 

Scaliness, s. Schuppige, n. 

Sealing, s. 1 (of fishes), Abschuppen, n.; 2 

(with ladders), Ersteigung, f. — ladder, 


8 Sturmisiier, f. t 

cal s. Zipolle, f. 

Scallop,’ s. 1 (a shell), Muschel, f., Gehäuse, 
n.: 2 (an indentation), Auseackung, f. 

Soallop, v. a. 1 (to mark with scallops), aus- 
zacken ; 2 (oysters), in der Schale bereiten. 

—ed oysters, in der Schale. —ed flounce, 
Zackvolante, f. 

Soalp, s. Scalp, m. 

Scalp, v. a. shalpiren. 

Scalpel, s. Scalpell, n. 

Scalping, s. Schüdelschinden, n. — knife, 
Scalpirmesser, n., Secirmesser, n. 

Scaly, adj. 1 (of fishes), schuppig, Schuppen 
... (in compos.); 2 (mean), schmutzig. — 
fish, Schuppenfisch, m. — lisard, Schuppen- 
eidechse, f. — tail, Schuppenschwanz, m.— 
tooth, Schiefersahn, m. 

Scambling, adj. vorlaut. 

—, outfacing, fashion-mongering beys, 
vorlaute, dreiste, modesüchtige Knaben. 

Scammony, 8. Scammonium, n., Scammonien- 
hars,n. 

Scamp, s. ein schlechtes Subject, n., Tauge- 

ichis, ın. 

Scamp, V. 8. verpfuschen. 

Soamper, (off), v. n. sich fortlmachn. Te — 
along, hinschiessen. To — through, (to fia- 
ish), abfertigen. 

Scamper, s. see Ramble. . 

Scan, v.a. 1 (verse), scandiren ; 2 (to serati- 
nize), untersuchen, durchforschen. 

Scandal, s. 1 (gen.), Scandal, m.; 2 (offence), 
Aergerniss, n., Anstoss, m., Scandal, m.; 2 
(calamny), Verunglimpfung, f., Veriaum- 
dung, f.; 4 (shame), Schande, f. Scheel fer 
—, Lasterschule, f, To give —, Scandal 
machen. 
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Scandalise, v. a. ein Aergerniss geben (dat.), 
ay” geben (dat.), ein Aergerniss sein 

at. 

Scandalised, adj. scandalisirt. 

Scandalous, adj. (gen.), scandalös, Schand. . 
(in compos.) — story, Schandgeschichte, f. 
— language, Schandworte, pl. 

Soandent, adj. sieigend. 

Scandinavian, adj. scandinavisch. 

Scandinavian, s. Scandinavier, m. 

Scanning, s. 1 (of verse), Scansion, f., Scan- 
diren, n.; 2 (scrutiny), Durchforschen, n. 

Scansor, s. seo Scanning. 

Scansores, s. Kleiiervögel, pl. 

Scansorial, adj. letter... . (in compos.) 

Scant, adj. 1 (insufficient), karg, knapp; 2 
(small), gering. 

He’s fat and —of breath, er ist felt und 
kurs von Athem. 

Scant, v. a. knapp halten. 

Seantily, adv. mit genauer Noth. See Boanty. 

Scantiness, 8. 1 (narrowness), Knappheit, f.; 
2 (want), Mangel (an), m.;.3 (scarcity), 
Sparlichkest, f. 

Scantling, s. 1 (a pattern), Muster, n.; 2 (a 
little), ein klein Wenig, n.; 8 (timber), höl- 
zerne Stippen, pl.; 4 (dimensions), Holæ- 
messen, n.;5 (in a partition), Ständer, m. 

—s, 8. pl. Bretie~ und Di 8 con 
Bawhölzern. 
Scantness, seo Scantiness, 
Scanty, adj. 1 (narrow), knapp; 2 (small), 
.gering; 3 (poor), karg, ärmlich. 

Scape, s. 1 (arch.), Schaft, f.; 2 (bot.), Stock, 
m. — gallows, Galgenschwengel, m., —vogel, 
m., —strick, m. — goat, Sündenbock, m. 
— grace, Wildfang, m., Taugenichts, m. 

Scapement, see Escapement. 

Scapula, 8. Schuiterblatt, n. 

Scapular, —y, adj. Schulterblait ... (in com- 
pos.) —artery, Schulterblattschlagader, f. 
— bandage, Schultertragbinde, f. — nerve, 
Schulterblatinerve, f. — vein, Schulierblait- 

Seapulary, 5. Scapul 

capulary, 8. Scapulier, n. 

Sear, s. i (a mark), Narbe, f.; 2 (a fish), Pa- 
pageifisch, m.; 3 (of rock), Feisenstück, n.; 
4 (a rock), Felsenklippe, f. 


He jests at —s, who never felt a wound. 
Der Narben lacht, wer Wunden nie gefühlt. 


Searamouch, v. a. benarben. 

Scaramouch, s, Hanswurst, m., Searamuiz, 
m., Schalksnarr, m. 

Scarabaeus, s. Kafer, m. 

Scarce, adj. selten, rar. To make oneself —, 
sich fort or rar machen, sich scheren. 

Scarcely, adv. 1 (gen.), kaum; 2 (hardly), 
schwerlich; 3 (nearly), fast. — had he 
spoken, kaum hatte er gesprochen. He will 
— do that, er wird das schwerlich thun. 
— ever, fast we, — any thing, fast gar 
nichis. 

Searceness, Scarcity, s. 1 (rareness), Sel- 
tenheit, f.; 2 (want), Mangel (an). 

Seare, v.a 1(gen.), scheuchen; 2 (wild 
beasts), verprellen. To — away, verscheu- 
chen, verjagen. — crow, 1 (for birds), 
Scheuche, f., Vogelscheuche, f.; 2 (a bugbear), 
Popanz, m., Popel, m.; 3 (one badly drest), 
Lump, m.; 4 (a bird), Scheucher, m. 
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Scarf, s. 1 (a sash), Schärfe, f., Scharpe, f.; 
2 (for the arm), Armschleife, f.: 3 (for the 
neck), Halstuch, n. — skin, Oberhaut, f. — 
shawl, achteckige or doppelte Shawl, m. 

Scarification, s. Scartfication, f. 

Scarificator, see Scarifier 1. 

Scarifier, s. 1 (a person), Schröpfer, m.; 2 
(for cupping), Schröpfeisen, n., Schröpfkopf, 
m.; 3 (agr.), Schröpfer, m. 

Scarify, v. a.n. 1 (gen.), scarificiren; 2 (to 
cup), schröpfen. 

Scarious, adj. rasseldürr. 

Scarlatina, s. Scharlachfieber, n. 

Scarlet, adj. scharlachen, scharlachfarben. 

Soarlet, s. Scharlach, n. — bean, Scharlach- 
Bohne, f. — cloak, Scharlachmantel, m. 
— cloth, scharlachenes Tuch, n. — colour, 
Scharlachfarbe, f. — fever, 1 (lit.), Schar- 
lachfleber, n.; 2 (fig.), Soldatensucht, f. — 
lady (vulg.), die katholische Kirche, f. — 
oak, Scharlachbaum, m. — runner, Schar- 
lachbohne, f. 

Soarp, s. 1 (mil.), Böschung, f.; 2 (a cliff), 
Felsenklippe, f.; 3 (a scarf), Feldbinde, f.; 

Son ——ã F ), verhagelt 

carred, adj. (of the face), verhagelt. 

Scathe, v. a. (lit. and fig.), verletzen. 

Soatheless, adj. unverletst. 

Soatter, v. a. 1 (gen.), sersireuen ; 2 (flowers), 
streuen ; 3 (benefits), Wohlthaten verbreiten ; 
4 (one’s fortune), verzetteln. 

Scatter, v.n. sich seratreuen. 

— brained, sirudelköpfg. — brains, 


‚m. 

Scaur, 8. seo Scar 8, 4. 

Scavenger, s. Kothkarrner, m. 

Scene, s. 1 (to look upon), Scene, f.; 2 (part 
of an act), Auftritt, m., Scene, f.; 8 (of an 
event), Schauplats, m.; 4 (general view), 
Aussicht, f.; 5 (a row), Spectakel, m., Auf- 
tritt, m.; 6 (stage), Bühne, f. Behind the 
—s, hinter den Coulissen. — painter, Cou- 
Iissenmaler, m., Theatermaler, m., Bühnen- 
maler, m. — painting, Bühnenmaleret, f. 
— shifter, Bühnenwärier, m. — shifting, 
Verwandlungen auf dem Theater, pl. 

Scenery, s. 1 (landscape), Landschast; 2 (in 
the theatre), Bühnenbekleidung, f., Bühnen- 
versierung, f., Decorationen, pL; 8 (a set 
of scenes), Scenerie, f. 

Scenic, adj. scenisch, Bühnen... .. (in compos.) 

Sconographic, adj. scenographisch. 

Scenography, s. Scenographie, f. 

Scent, s. 1 (the power of smell), Geruch, m., 
Nase, f.; 2 (smell), Geruch, m.; 8 (odour), 
Wohlgeruch, m., Duft, m.; 4 (a perfume), 
Parfümerie, f.; 5 (track), Spur, f. 

Upon the —, auf der Spur. To have a 
keen —, eine feine Nase haben. To put one 
on the —, auf die Sprünge bringen. To put 
one on the wrong —, auf eine falsche Spur 
leiten, irre führen. 

— bottle, Riechflasche, f. — box, Riech- 
büchse, f. 

Scoent,v.a.1(a room, &c.), durchduften, par- 
fümiren ; 2 (to smell), riechen; 3 (to smell 
out), wittern. To — out, austoittern. 

Scented bait, s. Witterung, f. — jar, Riech- 
topf, m. 

Scentless, adj. geruchlos. 

Sceptic, s. Skeptiker, m. 

Sceptical, adj. skeptisch. 
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Scepticiam, s. Skepticismus, m. 

» Soeptre, s. Zepter, m. To bear the —, das 
Zepter führen. 

Soep adj. bezeptert, zepteriragend. — 
monarchs, besepterte Monarchen, pl. 

Schedule, s. 1 (an inventory), Jnventartum, 
n.; 2 (a register), Verzeichniss, s.; 3 (of 
an insolvent), Bilans, f.; 4 (tabular form), 
Gesetzrolle, f. 

— A, im Verseichniss A. 

Schedule, v. a. tabuliren. 

Schematism, 8. Schematismus, m. 

Sohematize, v. n. schematisiren. 

Scheme, s. 1 (a project), Schema, n., Project, 
n.; 2 (a draft), Intwurf, m.; 3 (a purpose), 
Plan, m.; 4 (geo. ast.), Schema, n. To form 
— 8, Pläne entwerfen. 

Scheme, v. a. 1 (to plan), entwerfen; 2 (to 
hatch), schmieden. 

Scheme, v. n. 1 (gen.), Plane entwerfen ; 2 (to 
intrigue), Ranke schmieden. 

Schemer, s. Projectenmacher, m. 

Scheming, s. Projecien, pl. 

Schoming, adj. (intriguing), ränkevoll. 

Schism, s. Sc , D. 

Schismatic, —al, adj. schismatisch. 

Schismatio, s. Schismaliker, m. 

Schist, s. Schiefer, m. 

Schistose, adj. Schiefer... (in compos.) , 

Scholar, s. 1(a pupil), Schüler, m., —in, f.; 2 
(man of letters), @elehrter, m.; 8 (in uni- 
versities), Stipendiat, m. 


Ho was a — and a ripe and good one, 
Zrwar ein Hochgelehrter, reif und tüchtig. 


Scholarly, adj. 1 (like a pupil), schülerhaft; 
2 (like a master), gelehrt. 

Scholarship, s. 1(learning), Gelehrsamkeit, 
f.; 2 (a bursary), Stipendium, n. 

Scholastic, adj. 1 (lit.), scholastisch, Schul 
.... (in compos.); 2 (regular), schul- 

massig. 

— air, Schulgesicht, n. — divinity, Scho- 
Wastsk, f. an instruction, Schulunterricht, 
m. — philosophy, Schulphitosophie, f., 
Scholasticismus, m. — system, Schul- 

system, n. 

Scholastic, s. Scholastiker, m. 

Scholasticism, s. Scholasticismus, m. 

Scholiast, s. Scholiast, m. 

Scholium, s. Scholium, n. 

School, s. 1 (gen.), Schule, f.; 2 (a lesson), 
Stunde, f., Unterricht, m. See Shoal. Soo 
Boarding —, Day —, Normal —, &c., &o. 

To be at —, in der Schule sein. To go to 

—, in die Schule gehen. To keep a —, 

Schule halten. To tell out of —, aus der 

Schule schwdtsen. 

Of the old —, von der alten Welt. When 
we went to —, während unserer Schulseit. 
— bill, Schuigeld, n. — book, Schul- 
buch, n. — boy, Schulknabe, m., Schul- 

Junge, m. — committee, Schulcommission, 

f., Schulrath, m. — dame, Schulmeisterin, 

f. —days, Schuljahre, pl. — divine, Schul- 

gelehrie, m. — divinity, Schultheologie, f. 

— follow, Schulkamerad, m., Schulfreund, 

m. — girl, Schulmädchen, n. — hours, 

Schulzeit, f. — house, Schulhaus, n. — in- 

spector, Schulinspector, m. — man, Schul- 

gelehrte, m., Scholastiker, m. — master, 1 

(Ut.), Schulmeister, m.; 2 (bib.), Zucht» 
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meister, m. — mate, Schulgeführle,m., Schul- 
college, m. — mistress, Schulmeisterin, f. 
— room, Schulstube, f., Schulzimmer, n. — 
teacher, Schuilehrer, m. —teaching, Schui- 
unterricht, m. — time, Schulzeit, f. 

School, v. a.1 (to teach), schulen, unterrich- 
ten; 2(a horse), bereiten, tummeln, einschu- 
im; 8 (to reprove), schulmeistern; 4 (to 
bring up), erziehen. 

Schooling, s. 1 (instruction), Unterricht, m.; 
2 (fees), Schulgeld, n.; 3 (a reprimand), Ver- 


weis, m. 

Schooner, s. Schoner, m. 

Solagraphy, s. Skiagraphie, f. 

Sciatic, adj. Haft .. (in compos.) — nerve, 
He v, m. — vein, Hüftader, f. 

Sciatioa, s. Hüftweh, n. 

Schorl, s. Schori, m. 

Schorlaceous, adj. schorlartig. 

Schorlite, s. Schorifels, m. 

Science, s. 1 (knowledge), Wissen, n., Kennt- 
nisse, pl.; 2 (branch of knowledge), Wissen- 
8 yp de 

The arts and —s, Künste und Wissen- 

schaften, pl. To devote oneself to —, sich 
auf die Wissenschaften legen. Ho is versed 
in every branch of —, er ist in omniscibili 
versirt. Introduction to the —s, Wissen- 
schaftekunde, f. Theory of the —s, Wissen- 
schafislehre, f. 

Scientific, adj. wissenschaftlich. 

Scimitar, s. Säbel, m. 

Scintillant, adj. scintillirend. 

Scintillate, v. n. scintilliren. 

Scintillation, s. Scintillation, f. 


Sociolism, s. Seichigelehrtheit, f. 
Bololist, s. Seichigelehrter, m., Klügling, m. 
See Smatterer. 


Scion, s. 1 (of a tree), Schössling, m.3 2 (of 
a family), Sprössling, m. 

Scioptic, s. (ball), Schattenspielkugel, f. 

Scirrosity, s. Scirrhositat, f. 

Seirrous, adj. scirrhés. — tumour, Verhar- 
tungsgeschwulst, m. 
Scirrus, s. Scirrhus, m. 
Scissars, seo Scissors. 

Scissile, adj. spaltbar. 
Scission, s. Scission, f., Spaltung, f. 
Bolnaors, s. Schere, f. A pair of —, eine 


e, f. 
To grind —, die Schere schleifen. 
Scoissure, s. Spalt, m. 
Solavonian, —io, adj. slavonisch, slawisch. 
The — language, die slawische Spracke, f. 
Solavonian, s. Slawe, m. 
Solerotic, see Scirrous, Callous. 
Scobs, s. 1 (raspings), Raspelspäne, pl.; 2 
(dross), Schlacke, f. 
Scooff, v. a. n. spotien (über). To — at, rer- 
höhnen, schnöde behandeln. 
Sooff, s. Hohn, m., Spott, m. 
Sooffer, s. 1 (gen.), Spötter, m.; 2 (in asmall 
way), Spöttler, m. 
Sooffing, s. Spötteres, f. 
Scoffing, adj. spdttisch. 
Scoffiugly, adv. spottweise. 
Boold, v. a. ausschelten. 
Scold, v. n. sich sanken, poltern. 
Soold, s. 1(person), Zankerin, f., Zankachwester, 
f., Zanksüchtige, f.; 2 (scolding), Schelte, f. 
Soolder, s. Scheller, m. 
Scolding, 8. Schelle, f. 
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Boollop, ean Bl 5 
eolopen 8. (gen.), Scollopender, m. 
Sconce, s. 1 (the top), Kopf, m., Spitze, f.; 2 
(brains), Gritce,f. ; 3 (a candlestick), Wand- 
leuchter, m.; 4 (a socket), Leuchtereinsate, 
m.; 5 (a fixed shelf), Wandbrett, n.; 6 (a 
bulwark), Schanze, f. 
Scoop, s. 1 (for water), Schöpfkelle, f., 
Schöpfer, m.; 2 (for cheese), Kasehobel, m.; 
8 (for coals), Kohlenschaufel, f.; 4 (in 
mines), Bohrkratzer, m.; 5 (for apples), 
Aepfelbohrer, m.; 6 (surg.), el, m. 
— net, Schauber, m. — wheel, Schöpf- 
rad,n. " 
Scoop, v.a.n. schaufeln. To — out, 1(of 
water), ausieeren; 2 (of wood, &c.), aus- 
—ing iron, Bohrlöffel, m. [köhlen. 
Seope, s. 1 (liberty), Zauf, m.; 2 (extent), 
, m.; 8 (drift), Zweck, m. To give 
free — to, freien Lauf geben (dat.) To 
have free —, unbedingte Vollmacht haben. 
Scorbutio, adj. skorbutisch. 
Scorch, 1 (v.a.), anbrennen; 2 (v. n.), bree 
nen. To — up, 1(v.a.), verbrennen ; 2(v.n.), 
ausdorren 


Scorching, adj. brennend. The — rays of 
the sun, dis brennenden Sonnenstrahlen, pl. 

Scordium, s. Skordie, f. 

Score, s. 1 (a notch), Kerbechniit, m.; 2 
(twenty), swansig; 8 (a bill), Rechnung, f. ; 
4 (Com.), Stiege, f.; 5 (mus.), Partitur, f. ;6 
(sake), um... wiülen; 7 (at cricket), @e- 
winnstverseichniss, n. 

Three —, sechssig, ein Schock, n. Three 
— and ten, siebsig. On the — of friend- 
ship, um Freundschaftswillen. On that —, 
aus jenem Grunde. 300 was the — made, 
dreihundert Gewinnstepiele wurden gemacht. 
The following was the full —, (at crick- 
et), die Wickets fielen folgendermaassen. 
To quit—s, 1 (lit.), abbesahlen, wetimachen; 
2 (fig.), mit gleicher Münse bezahlen. To ran 
Up a —, sich ansechen. 

Score, v.a. 1 (to notch), einschneiden, einker- 
ben; 2 (to mark), assfseichnen ; 8 (at cards), 
anlegen; 4 (nav.), einkeepen; 5 (mus.), in 
Partitur bringen. 

To — down, aufschreiben, aufnoliren. 
To — out, austilgen, auslöschn. To — 
up, anschreiben. 

Scored, adj. (bot. and zool.), gestreift. 

Scorer, s. (bil., &0.), Marqueur, m. 

Scoring, s. see Score, 8. 

Scoria, s. Skorie, f., Schlacke, f. 

Beoriaceous, adj. schlackig. 

Scorification, s. Scorification, f. 

Scorn, v. a. verhöhnen, verachien. 

Scorn, v. n. verschmahen. 

I should — to do that, ich würds es 
verschmähen das su thun. 

Scorn, s. Hohn, m. To think — of, Hohn 
sprechen (dat) To think it foul —, es 
gänzlich verschmähen. To laugh to —, 
verlachen, verspotien, auslachen, ausgecken. 

Scorner, s. Spötter, m. 

Scornful, adj. verdchilich. A — laugh, ein 
verächtliches Lachen, höhnisches Gelächter, 
n. Nor sitteth in the seat of the —, noch 
sitzet, wo der Spötter sitzet. 

Soornfulness, s. Verächtlichkeit, f. 

Booralbg: 8. Verachtung, f. After — comes 

6, erst verhöhnt, dann begehrt. 
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Scorpion, s. (gen.), Skorpion, m. 
The sting of a — , Skorpi el,m. A 
sting from a —, Skorpionstich, m. 

— fly, Skorpionfiiege, f. — grass, Skor- 

ongras, nD. — venom, ‘pionengift, n. 

Scot, s. 1 (a Scotchman), Schotte, m., Schott- 
länder, m.; 2 (a tax), Schoss, m. 

To pay — and lot, schossen, verschossen, 
die Losung bezahlen. 

— free, 1 (lit.), schossfrei ; 2 (fig.), unge- 
schoren. To escape —, ungeschoren davon 
kommen. 

Scotoh, v. a. 1 (a wheel), hemmen; 2 (to 
cripple), lühmen. —ed not killed, (of 
abuses), vermindert wohl, doch nicht aus- 


gerottet, 

Scotch, adj. schottiech. — banking, schotti- 
sches Banksystem, n. — fiddle, Krdtse, f. 
— groys,schotiische Regiment au Pferde, n. 
— highlander, Bergschotte , m. — man, 
Schotte, m., Schottlander , m. — mist, 
Nebelwetter, n., feuchter Nebel , m. — thistle 
(fig.), das schottische Wappen. — woman, 
Schottin, f. 

Scotch, s. p)., 1 (the people), Schotten, pl.; 2 
(language), Schottische, n. 

Scotticism, s. Schotticismus, m. 

Scottish, adj. schottisch, schotlländisch. 

Scoundrel, s. Schurke, m. 

Sooundrellsm, s. Sohurkerei, f. 

Sooundrelly, adj. schurkisch. 

Scour, v. a. 1 (rooms), scheuern; 2 (from 
dirt), reinigen; 8 (from grease), ausfetten ; 
4 (the body), abführen; 5 (the country), 
durchlaufen ; 6 (the seas), Seeräuberei trei- 
ben, schwalken. 

Scour, v. n. 1 (to cleanse), scheuern ; 2 (along), 
hingaloppiren. 

Scourer, s. (a dyer), Fleckenausmacher, m. 

Boourge, v. a. (gen.), geisseln. 

Scourge, s..Geissel, f., Geisselruthe, f. 

Scourger, s. @eissier, m. 

Scourging, s. Geieselung, f. 

Scouring, s. 1 (of a room), Scheuern, n.; 2 (of 
coats, &c.), Ausfetten, n. — ball, Meck- 
kugel, f. — drops, Fleckwasser, n. — sand, 
Scheuersand, m. — stone, Fleckstein, m. 

—s, 5. Spülwasser, n. 

Soout, s. 1 (mil.), Plänkler, m., Stretfer, m.; 
2 (nav.), Spahschiff, n.; 8 (at college), dienst- 
barer Geist, m.; 4 (a jeer), Hohn, m. 

Seout, v. a. 1 (to jeor),verköhnen; 2 (to repu- 
diate), v . He —ed the notion, er 


t, v. n. ausspähen. 
Sconted, adj. (repudiated), verpénd. 


Scowl, v. n. sauer aussehen. 

Scowling, adj. sauersichtig. A — look, ein 
saures Gesicht, n. To look —ly at one, 
sauer or boshaft ansehen (acc.) 

Borag, s. (of mutton), Stück (Hammelflsisch), n. 
— end, Halsbraten, m. 

Soragginess, s. 1 (roughness), Rauhheil, f.; 
2 (leanness), Magerkest, f., Dürre, f. 

Scragsy, adj. 1 (rough), rauh; 2 (lean), ma- 


er, “ 
Scramble, v.n. (to climb), klettern, klimmen. 
To — down, hinabkiettern. To — for, sich 


reissen um. To — over, überkletiern. To 
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— up, hinaufkleiiern. Ho made them — 
for it, er gab or warf es in die Rappuse or 
rapes, \ 

Scramble, s. 1 (a climbing), Mletiern, n.; 2 
(for something), Rappuse, f., Gereisse, n. 
There was u great — for it, man hat sich 
gewaltig darum gerissen. 

Sorambler, s. 1 (a climber), Xletterer, m.; 2 
(for office &c.), Grapser, m. 

Scrambling, s. 1 (a climbing), Klettern, n.; 
2 (for something), @ereisse, n. 

Soranch, v. a. auffressen. , 

Sorap, s. 1 (a piece), Stück, n.; 2 (of paper), 
Stick (Papier), n.; 3 (of bread), Brocken, m. 
—8, pl. Ueberbleibsel, n. — of learning, ge- 
lehrte Brocken, pl. — of latin, lateinische 
Brocken, pl. He was at a feast ef learning 
and picked up the —s, er wohnte einem 
Gelehrtenfest bes und gabelte die Brocken auf. 

— book, Excerptenbuch, n., Stammbuch, D. 

Sorape, v.a. 1 (to grate), raspeln ; 2 (the feet), 

tzen ; 8 (like fowls), scharren; 4 (engrav- 
ings), radiren. 

To — off, abscharren, krücken. To — 
out, ausscharren, ausschaben. To — toge- 
ther, zusammenscharren. 

He is fond of —ing acquaintanoe with 
people, er drängt sich überall em. To —a 
leg, einen Kratafuss machen. To bow and 
—, seo Bow. They insulted him by — 
ing with their feet, ste haben thn durch 
Scharren beleidigt. 

Scrape, v. n. 1 (like a fowl), scharren; 2 (on 
the fiddle), ahfledein. 

Scrape, s. 1 (difficulty), Klemme, f.; 2 (a 
bow), Kratsfuss, m., Scharrfuss, m.; 3 
(scraping), Scharren, n. In a —, ın Ver- 
legenhett, f. To get into a—, in Verlegen- 
heit gerathen. To get out of a —, sich aus 
der Affaire sichen, gut wegkommen, sich 
durchfechten. 

— penny, Pfeunigfuchser , m., Schrap- 
hans, m. 

Scraper, s. 1 (for the door), Kratseisen, n.; 
2 (for the streets), Kratzer, m.; 8 (agr.), 
Schabeisen, n., Schraper, m., Schürfeisen, n.; 
Krucke, f.; 4 (a miser), Pfennigfuchser, m. 

Scraping, s. 1 (with the feet), Scharren, n.; 
2 (of the feet), Abputzen, n.; 8 (on the 
fiddle), Abfiedein, n.— board, Schabebreit, n. 

—8s, s.pl.1(gen.), Abschabsel, n.; 2 (of 
metal), Xraise,f.; 3 see Savings ; 4 (refuse), 
Schabab, n. 

Soratch, v. a. 1 (with the nails), kratzen; 2 
(upon glass), schrammen ; 3 (in anger), zer- 
kratzen ; 4 (to scrawl),krstseln ; 5 (to tickle), 
kitseln; 6 (in racing), zurückziehen; 7 
(softly), krauen. 

To — against, sich zerreissen gegen. To 
— down, abkritzein. To — out, auskratzen. 
To — oneself (vulg.), sich schuppen. 

Soratch, v.n. 1 (with the nails), kratzen; 2 
(of a pen), kritzeln. The pen —es, die Feder 
kritzelt. 

Scratoh , s. 1 (with the nails), Riss, m., 
Schramme, f.; 2 (on glass), Schramme, f.; 3 
(a tear), Riss, m.; 4 (a wig), Stiteperricke, 
f.; 5 (in boxing), Schranke, f., So —es. — 
back, Rückenkratzer,m. — oradle, Kaisen- 
sprung, m. — penny, Schraphans. m. 

To come to the—, in die Schranken 
treten. Old —, Freund Hain, m. 
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Scratches, s. (a disease), Mauke, f. 

Scrawl, v. a. abkrilseln, kritzein. He —ed the 
paper all over, er hal das Papier nur ver- 
schmiert. 

Scrawl, v. n. kritzein, kritzelig schreiben. 

Sorawl, s. Gekritzel, n. 

Sorawler, Kriézier, m. 

Scrawling, s. Xrstzeles, f. 

Soream, s. 1(gon.), Geschrei,n., 2 (of alarm), 
Angstgeschrei,n., Angstruf,m. Loud —, 
Angsigeheul, n. 

Scream, v.a, schreien. To — out, 1 (v.a), 
ausschreien; 2 (v. n.), aufschreien, vor 
Angst schreien. 

Screamer, s. (a bird), Schreier, m. 

Soreaming, s. Geschret,n. A — child, Schrei- 
hale, ın. 

Screech, v. 8. kreischen. He —od out these 
words in his ear, er schrie thm diese Worte- 
in die Ohren. 

Screech, s. @eschrei, n. — owl, Kauz, m., 
Nachteule, f. 

Screen, s. 1 (for fire), Feuerschirm, m., Ofen- 
schirm, m,; 2 (for a light), Léchtschirm, m.; 
8 (from the wind), Windschirm, m.; 4 
(arch.), Vormauer, f.; 5 (a sieve), Sieb, n. ; 
6 Ag.) Schuts, m. See Folding —, Moat 
— © 

Soreen, v. a. 1 (to shelter), beschirmen; 2 
(from punishment), entziehen (with acc. and 
dat.); 8 (coals, &c.), durchrüdern; 4 (to 
protect), beschützen, 

Screw, s. 1(gen.), Schraube, f.; 2 (for bottles), 
Pfropfateher, m.; 3 (a miser), Schraphans, 
m. See Soratohpenny; 4 (of tobacco), 
Pfeifchen Tabak, n.; 5 (a horse), Gurre, f. 
Perpetual —, Schraube ohne Ende. There’s 
a — loose, es ist Etwas los. 

— chase, Schraubenrahmen, m. — driver, 
Schraubenzieher, m. — jack, Winde, f. — 
key, Schraubenschlüssel, m. — nail, Schrau- 
bennagel, m. — nut, Schraubenmutter, f. — 
plate, Zieheisen, n., Schraubendlech, n. — 
press, Schraubenpresse, f. — propeller, 
Schrauber, m. — shell, Wendeltreppe, f. — 
steamer, Schraubendampfschiff, n. 

Sorew, v.a.1 (lit.), schrauben; 2 (the mouth), 
susammenbeissen (die Zähne) ; 3 (to oppress), 
beklemmen ; 4 (at billiards), klappen. 

To — down, 1 (lit.), festschrauben ; 2 (of 
bargains), herunterhandeln (von). To — in, 
einschrauben. To — out (of), erpressen 
(Geld). To— up, 1 (lit), aufschrauben, 
suschrauben; 2 (to contort), versichen. 


But — your courage to the sticking 
place, 

And you’ll not fail, 

Schraub Deinen Muth nur auf sum 
höchsten Grad, 

Und es gelingt gewiss. 


Screwed, adj. (vulg.), angerissen. 
Soribble, v. a. n. kritzeln, scribeln. 

To — down, au/fkritzeln. To — out, ab- 
kritzein. To — over, vollschmieren (das 
Papier). 

Soribble, s. Gekritzel, n., Seribelei, f. 
Soribbler, s. 1 (lit.), Aritzier, m.; 2 (petty 
author), Scribler, m. Tintenkleckser, m- 

Scribbling, s. Scribelei, f. 
Soribe, s. 1 (lit.), Schreiber, m.; 2 (a lawyer), 


Jurist, m.; 3 (Bib.), Schriftgelekrter, m. 
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Scrimp, adj. 1 (exact), genau; 2 (scanty), zu 
wenig. 


9 
Scrip, s. 1 (a wallet), Tasche, f.; 2 (shares), 
Aciten, pl 


» pi. 
So much —, so viele Actien, pl. ”With- 
out —‘‘, ohne Beutel. — certificate, Actien- 


schein, m. 

Scriptural, adj. biblisch, schriftmässig, Bibel 

... (in compos.) — expression, Bibelaus- 
»m. — language, Bibelsprache, f. 

Scripture, s. 1 (the —), die Schrift; 2 (writ- 
ing), Schrift. The devil can quote —, der 
Teufel kann sich auf die Schrift berufen. 
Versed in —, bibelfest, in der Schrift be- 
lesen. — reader, Hausmissionär, m. 

Scriptures, s. Schrift, f., Bibel, f. Search the 
—s for in them ye think ye have eternal 
life, suchet in der Schrift, denn Ihr meinet, 
Ihr habet das ewige Leben darinnen. 

Scriptarist, s. Scripfurist, m. 

Sorivener, s. 1 (a notary), Notar, m.; 2 (a 
money broker), Geldwechsler, m. 

Sorofula, s. Skrofeln, pl. 

Scrofulous, adj. skrofulös. 

Seroll, s. 1 (of parchment, &c.), Rolle, f.; 2 
(a flourish), Schnörkel, m. — work, Zug- 
werk, De 

Scrub, v. a. scheuern. To — out, abscheuern. 

Sorub, v. n. sick abmatten. 

Scrub, s. 1 (a bush), Zwergginster, m.; 2 (a 

gard), Fidz, m., Lump, m. 
Scrubbing, s. Scheuern, n. — brash, Scheuer- 


wisch, m. 
Serubby, adj. 1 (shabby), schäbig; 2 (worth- 
lese), eae ; 
Seruple, s. (gen.), Skrupel, m. 
To "make no —, sich kein Gewissen 
machen aus .... Toremovea—, einen 
Skrupel benehmen. 


(I) Know what they weigh even to the 
utmost —, 
(Ich) Weiss, was sie wiegen bis auf einen 
: Skrupel. 

Scruple, v. n. sich Skrupel machen. He did 
not — to eat, er ass ohne alles Bedenken. 
Scrupulosity, s. 1 (conscientiousness), Skru- 
pels, pl., Gewissenhaftigkeit, f.; 2 (reluc- 

tance), Bedenklichkeit, f. 

Scrupulous, adj. 1 (conscientious) , skrupu- 
Ws, gewissenhaft; 2 (reluctant), bedenklich. 

Serupulousness, s. see Scrupulosity. 

Scrutineer, s. 1 (gen.), Prüfer, m.; 2 (of 
elections), Wahlprüfer, m. 

Sorutinize, v.a. durchforschen, scrutiniren, 
untersuchen. A— ing glance, ein durchfor- 
schender Blick, m. 

Serutiniszer, s. Forscher, m., Prüfer, m. 

Sorutiny, s. 1 (gen.), Prüfung, f.; 2 (at 
elections), Stimmenuntersuchung, f. 

Sorutoir, s. Schreibepull, m. 

Scud, s. 1 (a shower), Platzregen, m.; 2 (a 
haze), Wolkendunst, m. 

Scud, v. n. 1 (gen., along), hinschtessen; 2 
(like clouds), siehen; 3 (nav.), Jensen; 4 (to 
go away), sich fortmachen. 

To — under bare poles, ohne Segel trei- 
ben ; vor Top und Takel lensen. 

Scudding, s. 1 (gen.), Hinschiessen, n.; 2 
(nav.), Lensen, n. See Send, v.; 8 (like 
clouds), Ziehen, n. 
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Sonfflo, s. 1 (quarrel), Aticiger Wortwechsel, 
m.; g (a fight), Balgeres, f. 

Seuffle, v. n. sich herumbeissen. 

Souffier, s. 1 (person), Balger, m.; 2 (for 
weeds), Jathacke, f. 

Souffling, s. Gebalge, n. 

Sculk, v.n. davonschleichen. 

Scoulker, s. (mil.), Haupidricker, m. 

Soull, s. 1 (of the brain), Schädel, m.; 2 (of 
a boat), Ruder, n.; 3 (a boat), Nachen, m.; 
4 (rower), Nachenführer, m. — cap, 1(a cap), 
Untermutze, f.; 2 (a helmet), Pickelhaube, f. 

Boull, v. a. n. wricken. 

Bouller, 8. see Soull * 
ullery, s. Spülküche, f. — maid, Spülmagd, 
f., Küchenmagd, f. * 

Scullion, s. Spülmagd, f. 

Boulptor, s. Bildhauer, m., Bildner, m. 

Soulptural, adj. bildend. 

Sculpture, s. 1 (the art), Bildhauerei, f., 
Bildhauerkunst, f.; 2 (the work), Bildwerk, 
n., Sculptur, f. 

Sculpture, v. a. 1 (in stone), aus or in Stein 
hauen; 2 (in wood), in Hole schnitzeln. 

Sculpture, v. n. Bildhauerarbeit machen. 

Scum, s. 1 (of milk, &c.), Schaum, m.; 2 
(refuse), Auswurf, m. 

The — of the earth, der Auswurf der 
Henschkeit, m. 

Soum, v. a. abechdumen. 

Scumble, v. a. (to shade), abschattiren. 

Soumbling, s. Abschattiren, n. 

Soupper, (hole), Speigat, n. 

Scurf, s. (gen.), Schorf, m. 

—— 2a} 8. —— n. 

ou . schorfig. 

— ‚e. Sourriditat, f, 

Sourrilities, a. Seurrilien, pl. 

Scurrilous, adj. scurrii, scurrslisch. 

Sourvily, adv. schnöde. To treat one —, Je- 
manden schnöde behandeln. 

Sourviness, s. 1 (scabbiness), Skorbutische, 
ni 2 (shabbiness), Schäbigkeit, f., Schuftig- 


» f. 

Scurvy, s. Skorbut,m. — grass, Löffeikraut, n. 

Sourvy, adj. 1 (scabbed), skorbutisch; 2 
(shabby), schabig, schuftig. A — knave, ein 
Läusekerl, m. 

Sout, s. Bursel, f. 

Soutage, s. Ritierlehen, n. 

Soutoh, v. a. (flax), brechen. 

Scutoheon, s. (gen.), Schild, m. See Esout- 
cheon 


A blot in the —, ein Flecken in der 
Stammtafel. 
To — graft, anschilden. 

Seutiform, adj. schildférmig. 

Scuttle, s. 1 (a dish), Schüssel, f.; 2 (a bas- 
ket), Korb, m.; 3 (for coals), Kohlenschatte, 
f.; 4 (of a ship), Zacke, f. 

Scuttle, v.a. 1 (to sink a ship), in den Grund 
bohren, versenken; 2 (to make holes), 
bohren. 

Souttle, v.n. see Seud, v. 

Boythe, s. Sense, f. 

To out down with the —, mit der Sense 
mähen. To whet a —, die Sense dengein. 
— man, (a warrior), Sensenmann, m., 
3 Sensenträger, m. ' 2 
oythed, adj. sensentragen 
Soythian, adj. scythisch. 
Soythian, 8. Scythe, m. 
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Beylia, 5. Se ua, t. 


go 
—w* in die Ch bdis geraihen. 
Ben, 8. 1 (the ocean), See, f., Meer,n.; 2 (a 
billow), Schlaguells, f., Meer eswoge, f.; 8 (in 


— to Charybäis, aus der 


compos.), See ..., Meer ..., Meeres ... 
Or to take arms against a — of 
troubles, 


And by opposing, end jhem; 


Sich waffnend gegen eine See von Plagen, 
Durch Widerstand sie enden. 


At—, 1 (lit), auf dem Meere; 2 (all 
wrong), gans irre. By —, zur Heavy, 
high, long, main, open, rough, short —, 
sohwere, hohe, lange, offene, stürmische, kurse 
See, f. Half —s over, denebelé, On the — 
shore, am Meere. 

To get — room, die See gewinnen. To go 
te —, 1 (to travel), eine Seereise machen ; 
2 (ike a ship), in See gehen; 8 (as a pro- 
fession), Matrose werden. To have — legs, 
Seefüsse und Seehinde haben. To keep the 
—, die See halten. To put to —, in Bes 
stechen. To ship a —, eine Sturssee bekom- 
men. To stand (stretch) out to —, die See 
halten, 

The — sparkles 
Jeuert. The — sets 
See geht Süd an. 

— alr, Seeluft, f. — anemone, See-Ane- 
mone, f. — bathed, seebespult. — bathing, 

Salsbader, pl. — beaten, — board, 1(s.),a 
(the coast), Ofer, 15 b (neighborhood , Meer- 
gegend, f.; 2 (adj.), seewärts. — born, sur 
Bee gebo ren. — one» sur See transpor- 
ir. — bound, 1 (going to —), in See 
gehend ; 2 (surrounded), seeumgrenst, meer- 
umaschlungen.— bounded, mesrumschiungen. 
— boy, Schiffgunge, m. — breeze, See- 
lüftchen, n. — oale, Meerkohl, m. — calf, 
Meerkalb, n., Meerschwein, n. — oaptain, 
—— m m — — card, Compass, m. — 
carp, —chart, Seekarie, f. 
_ chest, Beskiste, 7 — coal, Steinkohle, f. 
— coast, Seskiste, f., Meeresküste, f. — 
dog, 1 (lit.), Seehund, m.; 2 (a sailor), 
Seemann, m. — dotterel , Seekibite, m. — 
farer, —ing man, Seefahrer, m. ing, 
"adj. See..... (in compos.) — fight, See- 
treffen, n., Sesschlacht, f. — fowl Seevogel, 
m. — gage, Wassertracht, f. — meer- 
umschlungen. — going, 1 (of persons), sur 
See reisend; 2 (of ships), seehaltend. 
grass, Seegran n. — green, 1 (s.),a (lit.), 
Meerfarbe, f., ——— n., b (Bot.), Stein- 
brech, m.; 2 (adj.) , aquamarın, seegrün. — 
gull, Möwe, f. — "hog, Meerschwein, n. — 
king, Viking, m. — legs, see Above — 
man, Seemann, m. — manlike, seemdn- 
nisch. — manship, Scemannekunst, f. 
mark, Seskennung, f. — mew Mowe, f, — 
piece, Seestück, n. — port, Seehafen, m. — 
porttown, Seestadt, f. — risk, Seegefahr, f. 
— room, Meerhöhe, f., Seerdumte, f. 
rover, 1 l(a man), Seerduber, m. 2 (a ship), 
bschiff, n. — serpent, Beeschlangs, f.— 
service, Seedienst, m. — shell, Seen Beemuschel, 
— shore, Dfer, n. — sick, 
sicknees, See eit, f.— sides 1 1 (s. aan 
der Bes; "2 (adj.), See. .. (in compos.) — 


die See funkelé or 
3 to the southward, die 
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snail, Seeschnecke, f. — term, Seewort, ı. 
— urchin , Seeigel, m. — view, Aussich 
auf das Meer. — wave, Meereswoge, f. — 
Walled, meerumschlungen. — ward, meer- 
ein. — wards, scewdrts. — water, See 
wasser , n. — weed, Scenessel, f. — wolf 
, m. — worthiness, Seetücktigkeil 
f. — worthy, seefüchtig, seefest, seehaltend. 
Seal, s.1(on a letter), Siegel, n.; 2 (signet), 
Petec F n., Siegelring, m.; 8 (animal), 
Sechun ‚f 


The great —, das Staatssiegel, n. Lord 


privy —, der geheime Siegelbercahrer, m. I 
have it under sign and —, sich habe Brief 
und Siegel darüber. To a —, unter 


Siegel legen, untersiegeln. To receive the 
—8, (of office), die Siegel erhalten. To quit 
the —s, die Siegel’ abgeben. To remove & 
—, das Siegel erbrechen. Under the — of 
searesy, unter dem Siegel der Verschwiegen- 
ei 
— engraver, Petschafistecher, m. — eB- 
graving, Petschaftstechen, n. — ring, Sie- 
gelring, m., Petschaft, f. — skin, Robben- 
fell, n. — skincap, Robbenfellmütze, £. 

Seal, v. a. 1 (to stamp), siegeln; 2 (a letter), 
versiegeln; 3 (to affixa —), "untersiegeln; 
4 (to close), verschliessen. 

To — up, 1 (lit), eustegeln ; 2 (the lips), 
verschliessen. 

Sealer, s. 1 (of a letter), Siegeler, m.; 2 (of 
weights, &c.), Aichmeister, m.; 3 (a seal 
hanter), Robbenschlager, m 

Sealing, s. 1 (of letters), Versiegelung, f.; 2 
(catehing seals), Robbenfang, m. — voyage, 
Robbenfahrt, f. — wax, Siegellack, m. 

Seam, s. 1 (of a dross, &e.), Nakt, f.; ,2 (a 
scar), Narbe, f.; 3 (a measure), Baum, mj 
4 (a joint), Nakt, f.; 5 (geoL), Ader, f.; 
(anat.), Fuge, f.; 7 (in wood), Spaltader, f. 

To ripupa—, auftrennen. — blast, 
Adersprengung, f. — rent, Schlitz, m. 

Seamless, adj. ohne Nalıt. 

Seamster, —stress , 5. Naherin, f. 

Seamy, adj. (of the countenance), benardi, 


verhag 
Bear, v.a. 1 (to burn), breunen; 2 (to hard- 
en), verharten; 3 (to wither), welken. 
Sear, adj. welk. 


My way of life 
Is fallen into the —, the yellow leaf, 
Mein Leben 

Ging in die Durre schon, das gelbs Laub. 


Search, v.a. 1 (to look for), suchen; 2 (a 
wound), untersuchen, sondiren; 3 (the per- 
son), visitiren; 4 (a house), durchsuchen, 
Haussuchung thun. 

To— for, nachspüren, nachsuchen. Te 
— into, erforschen. To — out, 1 (to * in 
quest of), aufsuchen; 2 (to find out), aus 


Sorschey. To — thorougly, aussuchen, 
dur I will — for it, ich will nack- 
suchen. 


Search, v. n. (gen.), suchen. 

Search, s. 1 (gen.), Aachsuchung, £; 2 (st 
the custom house), Visttation, f.; 3 (law), 
Haussuchung, f. 

Right of —, Durchsuchungsreckt, n. Te 
be in — of, suchen. To go in — of, 1 (a 
person), aufsuchen; 2 (a thing), hingehen 
und suchen. To make a — for, 
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I made a — for it, ich habe überall nachge- | Secluded, adj. 1 (gen.), abgeschieden, zurück- 


sucht. In — of, um zu suchen. — warrant, 
Haussuchungsbefehl, m. 

Seareher, s. 1 (gen.), Sucher, m.; 2 (an in- 
quirer), Forscher, m.; 8 (of hearts), Prüfer, 
m.; 4 (a probe), Sucher, m., Sucheisen, n.; 
5(at the custom house, &c.), Visitator, m. 

Searching, adj. durchdringend, genau. A — 
inguiry, eine genaue Untersuchung. 

Searchingness, s. Genauigkeit, f. 

Seared, adj. verhärtet. 

Season, s. 1 (of the year), Jahreszeit, f.; 2 
(time), Zeit, f.; 8(a period of time), Zeit- 
raum, m.; 4 (for bathing, &c.), Saison, f.; 
5 (an opportunity), Gelegenheit, f., Zeit, f. 
A oonvenient —, eins gelegene Zeit. In —, 
an der Zeit. Out of —, ausser der Zeit. 

Season, v. a. 1 (to inure), singewöhnen; 2 
(food), würzen; 3 (wood), bereiten ; 4 (casks), 
brühen ; 5 (to change), verwandeln. 


He that in want a hollow friend would 


try 

Direotiy —s him his enemy. 

Und wer in Noth den falschen Freund 

versucht, 

Verwandelt din sogleich in einen Feind. 
Beason, v.n. (oneself), sich eingewöhnen. 
Seasonable, adj. passend. 

Seasonableness, s. Passende, n. 

Seasoned, adj. (by or for wine), weingrün. 

Seasoning, s. 1 (spice), Gewurs, n.; 2 
(spicing), Würzen, n.; 3 (of wood), Berei- 
tung, f. 

Seat, s. 1 (a chair), Stuhl, m., Sessel, m.; 2 
(position as a representative), Sits, m.; 8 
(of a chair), S ts, m., Sitz, m.; 4(a 
dwelling), Wohnung, f.; 5 (acountry house), 
Landsits, m.; 6 (of trowsers, &c.), Hinter- 
thesl,m.; 7 (on horseback), Schluss, m., Hal- 
tung, f.; 8 (at church), Platz, m., Sitz, m.; 
9 (with a cushion), Gesdss,n.; 10 (of go- 
vernment), Residenz, f.; 11 (of war), Äriegs- 
schauplatz, m.; 12 (of a saddle), Sitz, m. 

To have a — in Parliament, im Parla- 

mente sitzen. To havea — and vote at 
the Diet, Sitz und Stimme auf dem Reichs- 
tage haben. To keep one’s —, sitzen biei- 
ben. To take a —, Plats nehmen. To take 
the oaths and his —, Aid und Sitz nekmen. 

Seat, v. a. 1 (oneself), sich setzen, Platz 
nehmen; 2 (on the throne), setzen (auf den 
Thron) ; 8 (to settle), festsetzen ; 4 (a chair), 
polstern; 5 (a church, theatre &c.), mit Ses- 
seln verschen. Pray be —ed, bitte, nehmen 
Sie Plats. 

Sebacio acid, s. Fettsäurs, f. 

Sebaclous, adj. fettig. 

Sebate, s. fettsaures Sals, f. 

Becant, s. Secante, f. 

Secede, v. n. 1 (to separate), sich trennen 
(von) ; 2 (to withdraw), ausscheiden. 

Seceder, s. 1 (gen.), Abfaliige, m.f.3 2 (a 
dissenter), Dissident, m. 

Secession, s. 1 (gen.), Trennung, f.; 2 (ecc. 
hist.), Secession, f. 

Seclude, v. a. 1 (to keep apart), absondern ; 
2 (to keep privately), einschliessen; 3 (to 
shut out), secludiren, ausschliessen. To — 
oneself from the world, sich von der Welt 
abschlicssen. 


gezogen; 2 (of life), eingezogen; 8 (spot), 


abg 

Seclusion, s.1 (keeping apart), Absonderung, 
f.; 2 (living apart), Zurückgezogenheit, f., 
Kinsamkest, f.; 8 (exclusion), Seclusion, f., 
Ausschliessung, f. To live in —, zurück- 
gezogen. To keep in —, einschliessen. 

Second, adj. 1 (numerical), Zweite, m.f. n., 
—en, pl.; 2 (inferior), schlechtere; 3 (ano- 
ther), andere, m. f. n.; 4 (in compos.), 
Unter..., Sekund..., ... 

At — hand, aus der zweiten Hand. Every 
— yoar, ein ums andere Jahr. In the — 
place, zweitens. On the — of May, den 
sweiten Mai. 

To be — tonone, keinem nachstehen. A 
— hand suit, ein schon gelragener Anzug, 
m. You shall not tell me that a — time, 
Sie sollen mir das nicht umsonst gesagt 
haben. Habit is — nature, lange Gewoln- 
heit wird endlich zur Natur. 

— assay, Nachprobe, f. — best, zweit 
beste, m. f. n. — born, sweiigeborene, m. f. n. 
— brood, Nackbrut, n. — captain, Unter- 
capitan, m. — century, zweite Jahrhundert, 
n. — olass, 1 (lit.), sweite Classe, f.; 2 (in- 
ferior), geringer.— counting, Nachzahlung,f. — 
— crop, Nachsaat, f.— draught, 1 (sketch), 
Nachriss, m.; 2 (glass), Nacktrunk, m. 
— fiddle, zweite Violine, f. — hand, 1 (of 
information), aus der zweiten Hand; 2 (of 
clothes, &c.), alt. — hand knowledge, er- 
borgtes Wissen, n. — lieutenant, Secund- 
lieutenant, m.— mate, swette Schiffsofficier, 
m. — rate, 1 (ofa ship), vom zweiten Range ; 
2 (inferior), msttelmassig. — round, 1 
(mil), Nachrunde, f.; 2(ina boxing match), 
zweiter Gang, m. — security, Nachliirg- 
schaft, f. — sight, Sehergabe, f. — Bon, — 
daughter, Zweitälieste, m. f. 

Second, s. 1 (a moment), Sekunde, f.; 2 (at a 
duel, mus., &c.), Secundant, m. To sing 
or play a —-, sekundiren. — hand, Secun- 
denwetser , m. — watoh, Secundenuhr, f. 

—8, 8. pl. (flour), Mittelmehl, n. 

Second, v.a. 1 (efforts), befördern; 2 (a 
motion), unterstützen; 3 (to back), secun- 
diren, beistehen (dat.) 

Secondary, adj. 1 (subordinate), untergeord- 
nel, secundar; 2 (following), Neben... (in 
compos.) — concern, Nebenangelegenheit, f. 
— consideration, Nebenbetrachtung, f.— 
meaning, Nebenbedesstung, f. — symptoms, 
Nebensymptome, pl. 

Secondary, s. 1 (delegate), Secundar, m.; 2 
(assistant judge), Beirichter, m.; 3 (astr.), 

‚m. 

Seoonder, s. 1 (of a motion), Unterstützer, m.; 
2 (a backer), Beisteher, m. 

Secondly, adj. zweitens. 

Seoreoy, 8. 1 (retirement), Verborgenheit, f., 
Heimlichkeit, f.;2 (closeness), Verscinviegen- 
heit, f., Heimlichkeit, f.; 8 (keeping secret), 
Geheimhaltung, f. Affectation of — Hetm- 
lichthun, n. 

Secret, adj. 1 (hidden), heimlich, geheim; 2 
(unknown), unbekannt; 8 (retired), adye- 
legen; 4 (in compos.), Winkel, ... — draw- 
er, geheimes Fach, n. — journal, Geheim- 
buch, n. — mass, Winkelmesse, f. — mar- 
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riage, Winkelehe, f. — wedding, Winkel- 
hochzeit, f. — support, Winkelstütze, f. 
Bocret 8. Gehelenniss, n. In —, in's Geheim, 


"ro o keep —, 1 (gen.), geheim halten; 2 
(what should be told), verkoimlichen. To 
keep a —, cin Geheimniss verschweigen. To 
make no — of, kein Geheimniss machen 
aus. 


But that I am forbid 

To tell the —s of my prison house, 
War mir’s nicht untersagt 

Das Innere meines Kerkers zu enthüllen. 


Sooretary, s. (gen.), Secretär,, m. 

— of state, Staatssecretär, m. —’s of- 
fice, Secretariat, n. 

Secretaryship, s. Secretariat, n. 

Soorete, v. a. 1 (to put aside), absondern; 2 
(to hide), secretiren; 3 (phys.), absondern, 
ausscheiden; 4 (one'sself), sich verstecken. 

Beoretion, | a. q (phys.), Ausscheiden, n., Se- 
cretion, 2 (hidin 8 Versteckung, f; 3 
(—s), a (fem the s , Ausdünstungen, 
pl.; 6 (from the body), Secretionen, pl. 

Secretiveness, s. Geheimhaltungskraft, f. 

Seoretly, adv. im Stillen, in’s Geheim. 

—— adj. Absonderungs .... (in com- 
pos. 

— dusts, ausscheidende Gänge, pl. — 
vessels, Absonderungsgefässe, pl., Secre- 
— p L 

Sect, a. Secte 

Geotarian, Sete, m. „ 

an, adj. sectirerisc 

Sectarianism, 8. Sectirerei, f. 

Sectary, 8. Sectérer, m. 

Section, 8. l(ofa book), Section, Dd —— 
m.: 2 (of an army, police, &c.), Section, f., 
Abtheilung, f.; 8 (of a building), Durch- 
schnitt, m., &c.; 4 (surg.), Zinschnsti, m., 
Section, na. A 

Beotional, theilungs .. 

Sector, s. (gen.), Sector, m. 

Secular, adj. 1 (lay), weillich; 2 (centennial), 

hundertjährig, secular. 
— anniversary, Säcularfeier, f—olergy, 


. (in compos.) 


Weligeistlichkeit, f. — games, hundert- 
jährige Spiele, n. 
Secular, s. 1 (a layman), Laie, m.; 2 (a 


clergyman), Weltgeistliche, m 
Seoularisation, s. Säcularisation, f. 
Secularise, v. a. sdcularisiren 
Seoularity, s. Sdcularttal, f., Weltlichkeit, f., 

weltlicher Zustand, m. 
Secure, adj. 1 (safe), sicher ; 2 

8 (confident), zuversichtlich. 

To have —, in Sicherheit haben. 
Secure, v.a. 1 (to make sure), sichern; 2 (to 
make safe), schützen, in Sicherheit bringen ; 

8 (to make fast), Sestmachen ; 4 (to seize), 

sich bemachtigen (gen.) ; 5 (to engage) , en- 

gagiren ; 6 (to guarantee), sicher stellen; 7 

(to arrest), sich versichern (gen.), festneh- 
Seourcinont, ı % 8. 1 (arrest), Verhaftung, f.; 

urement, s arrest), Ver „t. 
(guarantee), Sicherstellung, f. oe 


(sure), gewiss ; 
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Security, s. 1 (safety), Sicherheit, f: 2 (bail), 

Bir gackas £38 (a bondsman), B ürge, m.; 

ri (a 4 (epleige, Di Unterpfand, n.: 5 (8 mort- 

6 (confidence), Zu- 

2 eee —ties * Actien, pl. Public 

— ties, Staatepapiere, pl. 
To give —, 1 (gen), Sicherheit geben; 2 

(to find bail) , Caution stellen, Sicherheit 

stellen. To find — , Caution stellen. He has 
sufficient —, cs ist kinläng lich gedeckt. 

, | Sedan, s. Portschaise, f. Sanfte 1. — chair, 


eseel, m. 
adj. 1 (calm), gelassen; 2 (steady), 
gesetst ; 3 (thoughtful), bedacktig ; 4 (grave), 


Sedatensas, s. 1 Gelaseenheit, f.; 2 Geaetst- 
ie Li 8 Bedachtigkeit, f.; 4 Ernsthaftig- 

Sedative, adj. lindernd, besänftigend. 

Sedative, s. Linderungsmittel, n., Besänfti- 


Sedentary, "adj. 1 (gen.), sitzend, Sitz .. .(in 
compos.); 2 (inactive), trage. 
life, Sitzleben, n. — werk, Site- 
arbeit, f. 
Sedge, s. Schif, n., Binsen, pl. 
— bird, 7 warbler, Schilfdorwreich, m., 
Weidenseisig, 


sedimentös. 
tary, adj. sndimeniöe, sateig. 
—— 8. ‘Bedstion, f., Aufruhr, m., Auf- 


Beditious, adj. seditiös, aufrithrerisch, wn- 

ruhig, meuterisch. 
The —, die Aufrührer, pl. 

Beditionsness, 8. Sedétiosstat, f. 

Seduce, v.a. 1 (to mislead), verleiten ; 2 (to 
betray), verführen. 

Seduoer, s. 1 Verleiter, m.; 2 Verfükhrer, m. 

Beduoible, adj. verführbar 

Beducing, ad). verführerisch. 

Seduction, s. 1 —— Verleitung, f.;3 
(betrayal), Verführung, 

Seductive, adj. ver, 

Sedulity, s. Sedulität, f., Emsigkeit, f., Fleiss, 
m., Arbeitsamkeit, t, f. 

Sedulous, adj. emsig, fleissig, arbeiisam. 

Seo, 8. bischöflicher Stuhl, m., Bisthum, n. 

The holy —, der papstliche Stuhl, m. 

See, v.a. 1 (to look), sehen; 3 (to behold), 
schauen; 8 (to visit), besuchen; 4 (to be 
convinced), einsehen, erkennen; 5 (to ob- 
serve), beobachten; 6 (to experience), er- 


I long to — the issue of it, sch will gern 
sehen, wo es hinaus will. I will — justice 
done his father, ich will seinem Vater Hecht 
verschaffen. He is no where to be —2, er 
lässt sich nirgends sehen. By this I —, ica 
sche daraus. Let us — I num! 

To — good, für gut halten. To — about, 
after, 1 (to see done), sorgen fur; bewerk- 


stelligen ; 2 (to think), Te — 
for, sorgen für. To — into, Nachfrage 
halten. To — off, begleiten. To — out, | 


überleben; 8 (to see one go out), an 
Thür begleiten ; 4 (to seo the end), mu 





SEE 


sehen. To — to, sorgen für, susehen. To — 
through, durchschauen. 

Bee, v.n. 1 (toreflect), schauen ; 3 (to acknow- 
ledge), etnsehen, erkennen. — I schauen Sie 
mal, siehe da! To love to —, gern sehen. 

feed, s. 1 (for sowing), Samen, m.; 2 (crop), 
Saat, f.; 8 (germ), Keim, m.; 4 (offspring), 
Nachkom A single —, Samen- 

td 


menschaft, f. 
n 

The — of Abraham, der Samen Abra- 

hame. —s of different kinds, Säamerei, f. 

The —s of dissension, der Keim der Zwis- 

tracht. The —s of disease, der Keim der 

Krankheit. To ran to —, in Samen schiessen. 
— bag, Sästuch, n. — » samen- 

tragend. — bed, Samenschule, f. — bud, 

Knospe,f. — oake, 1 (confectioner's), Küm- 

meltorte, f.; 2 (oil —), Oelkuchen, m. — coat, 

Samendecke, f.— corn, Saatkorn, n.— down, 

Samenwolle, f. — leaf, Samenblätichen, n. 

— lop, Samenkord, m. — pearl, Samen- 

perle, f., Saatperle,f. —s, Stossperien. — 

f. —s man, (merchant). 

time, et, f., 
Sadezeit, f. — trade, Samenhandel, m. — 
veesel, Samengehäuse, n. See Spermatic. 

v.n. 1 (to shed seed), Samen tragen; 
2 (to granulate), Körner bilden. 
v. a. sden. To — down, besien. 
» 8. 1 (shabbiness) , Schäbigkest, f.; 
2 (indisposition), Unpässlichkeit, f. 

seedling, s. Samengewächs, n. 

Seedy, adj. 1 (full of —s), samig; 2 (running 
to —), su Samen schiessend ; 8 (shabby), a 
(in appearance), schäbig,, b (vulg.not well), 
nicht auf dem Strumpfe; 2 (of a coat, &c.), 
abgeschabt. I feel — this morning, sch 
habe Katsenjammer heute Morgen. 

Seeing, s. Sehen, n. All depends on my — 
you, Alles hängt davon ab, dass ich Ste su 
sehen bekomme. 

Seeing, conj. 1 (since), da; 2 (in as much 
as), ın Betracht (gen.), in Erwägung (gen.) 

Beek, v. a. 1 (to seek for), suchen; 2 (to aim 
at), trachten nach; 3 (to desire), begehren. 

Ye first — the kingdom of God, trachtet 
erst nach dem Retch Gottes. To — for rest, 
Buhe suchen, sich nach Ruhe sehnen. To — 
out, aussuchen, To go — adventures, 
(Vic. of Wakefield), auf Abenteuer ausgehen. 
To — protection with, from, Schutz suchen 
bei, vor. 

eek, v. n. 1(to seek for), suchen; 2 (to 
desire), verlangen; 8 (to try), versuchen. 

Seeker, s. Sucher, m. 


Seem, v.n. 1 (to appear), scheinen, vorkom- 
men. It —s, 1 (gon.), es scheint; 2 (paren- 
thet.), wie es scheint. It —s to me, mir 
kommt es vor, mir daucht, mich dünkt. For 
aught it —s, wis es scheint. 

Seoming, adj. scheinbar. 


Tho — truth that cunning times put 
on 
To trap the unwary. 


Die Scheinwahrheit, womst dis schlaue Zeit 
Auch Weise fängt. 


Beeming, s. Schein, m., Anschein, m. 
Boomingiy, adv. dem Schein nach, quasi. 
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Seemingness, 8. Scheinbarkeit, f. 

Boomlinoss, a. 1 (propriety), Gesiemende, n., 
Schicklichkeit, f.; 2 (comeliness), Anmuth, f. 

Seemly, adj. 1 (proper), gesiemend, schicklich ; 
2 (comely), anmuthig. 

Seer, s. (a prophet), Seher, m. 

hip, s. Seheramd, n. 

Seesaw, s. 1 (a rocking board), Schaukel, f., 

Wippe, f.; 2 (mech.), Hin- und Herbewe- 


gung, f. 
A — movement, eine Hin- und Herbewe- 
gung, f. 


Bosther » 8. 1 (person), Sieder, m.; 2 (pot), 

‚m 

Seething, adj. siedend. — hot, siedend heiss. 
— pot, Siedetopf, m. 

Seething, s. Siede, f. 

Segment, s. 1 (gon.), Abschnitt, m.; 2 (math.), 


Seidlits, adj. Seidlitzer. — powder, Brause- 
‚n, — water, Seidlitser Wasser, n. 
or, 8. Seigneur, m., Grundker, m., 
Lehensherr, 10. 


Seigniorial, adj. herrschaftlich. 

Seignory, s. Seigneurie, f. 

Seisin, s. Seisine, f. 

Seizable, adj. 1 (with the hand), ergreifbar ; 
2 (law), pfandbar. 

Seize, v. a. 1 (an opportunity, &c.), ergreifen ; 
2 (the moment), benutisen ; & (by the hand, 
&c.), fassen, nehmen; 4 (by the collar), 
packen; 5 (law), in Beschlag nehmen, sassi- 
ren; 6 (nav.), anbinden; 7 (lands), sich be- 
mächtigen (gen.), an sich reissen ; 8 (a coun- 
try), überfallen ; 9 (a culprit), verhaften. 

To — for (debt), auspfanden. To — 
upon (s person or thing), sich bemächtigen 
(gen. 

Seized, adj. (with illness,) überfallen (von). 
To be —d of (law), in Besitz sein. 

Seizin, see Beisin. 

Seizing, s. 1 (with the hand), Zrgreifung, f.; 
2 (nar.), Bindseil, n. 

Seizor, s. (law), Auspfänder, m. 

Seizure, s. 1 (of weapons), Ergreifung, f.; 2 
(of a town), Zinnahme, f.; 8 (of ships), 
Wegnahme, f.; 4 (of prisoner), Verhaf- 
tung, f.; 5(booty), Fang, m., Beute, f.; 6 (of 
illness), Anfall, m.; 7 (law), Auspfandung, 
f., Beschlagnahme, f., Beschlag, m. The — 
was of great value, die Beute hatte grossen 
Werth. 

Seldom, adv. selten, nicht oft. 

Select, v.a. auserlesen, auswählen, aussuchen. 

Belect, adj. auserlesen, ausgesucht, select. A 
— cirole, ein auserlesener Kreis, m. A 
committee, der engere Ausschuss, m. 

Selectness, 3. Auserlesenhsit, f. 

Selection, a. 1 (selecting), Auswählen, n., Aus- 
suchen, n.; 2 (what is selected), Auswahl, f.s 
8(a collection), Sammlung, f. Tomakea—, 
eine Auswahl treffen. 

Selector, s. (a compiler), Sammler, m. 

Selenite, a. Selenit,m. — spar, Selenitspath, m. 

Selenitio, adj. selenttisch, 

Selenium, s. Selenium, n. 

Selenographer, 8. Selenograph, m. 


SELE 


Belenography, s. Selenograplie, f. 

Belf, s. 1 (one’s own person), selbst, n.; 2 
(selfishness), Kgotsmus, Selbstsucht, f.; 8 
(phil.), Ich, n. To be always thinking or 
speaking of —, icheln. To renounce one’s 
—, seine Selbstheit verläugnen. To set up 
for one's —, 1 (gen.), sein eigener Herr 
werden; 2 (in business), sich eiabliren. His 
own —, sein Selbst,n. See My —, Hor —, 
&o. &0. — praise is no honour, eigenes 

basement, 8 


Lob stinkt. —a elbsterniedri- 
gung, f., Selbstverachtung, f. — accusation, 
Selbstanklage, f. — g, automatisch, 
eigenthätig, selbstthatig, — adjusting, 
eiyenthatig. — tion, de- 


rung, f.— aggrandizement, Selbsterhebung, 
f. — applause, Selbstrukm, m. — assured, 
selbstgefällig. — avenger, Selbsträcher, m. 
— beguiled, selbstbetrogen. — centred, 
selbsibewegt. — command, Selbstbeherr- 
schung, f. — collected, gefasst. — com- 
muning, selbstzufrieden. — complacency, 
Selbsigefallen, n., Selbstzufriedenhat, f. — 
complacent, selbstgefällig. — conceit, Dün- 
kel, m., Eigendünkel, m., Selbstgefallen, n. — 
— conceited, selbsigefällig, dünkelhaft. To 
be — conceited, Dünkel haben. — confi- 
dence, 1 (in a good sense), Selbstvertrauen, 
n.; 2 (arrogance), Dunkel, m. — conquest, 
Selbstüberwindung, f. — conscious, selbst- 
beuusst. — consciousness, Selbst 
sein, n. — control, Ansichhalten, n., Selbst- 
beherrschung, f., Selbstswang,m. — defence, 
Selbstvertheidigung, f. In — defence, sur 
Nothwelr. — delusion, Selbatläuschung, f. 
— denial, Selbsitverläuynung, f. — denying, 


1 (lit.), selbstverläugnend; 2 (disinterested), | Selvaged, 
uneigenntizig. — dependence, Selbststän- | Semaphore, s. Küstentelegr: 


digkeit, f. — dependent, selbstständig. — 
destruction, Seldsteerstorung, f., Selbstent- 
leibung, f. — determination, Selbstent- 
schluss, m. — dubbed, selbst tüulert. — 
— educated, selbsierzogen. — education, 
Selbstersiehung, f. — enjoyment, Selbsizu- 
Jriedenheit,£.— esteem, 1 (in a good sense), 
Selbstgefühl, n.; 2 (in a bad sense), Selbst- 
achtung, f. — evident, selbstredend, — exa- 
mination, Selbsiprifung, f. — existence, 
Selbstwesen, f. — existent, selbstständig. — 
feeding (mech.), selbstthdtig. — govern- 
ment, ] (of one'sself), Selbstbeherrachung, f.; 
2 (of a despot), Selbstherrschaft, f.; 3 (of a 
people), Selbstregierung, f. — help, Selbst- 
hülje, f. — humiliation, Selbsterniedri- 
gung, fe — importance, Di m. — im- 
portant, dünkelhaft.-improvement, Selbst- 
ausbildung, f. — indulgence, Selbstbefrie- 
digung, f. — interest, Eigennute, m, — in- 
terested, cigenniiizig. — interestedness, 
Kigennülzigkeit, f. — knowledge, Selbst- 
erkenniniss, f. — love, Eigenliede, f. — 
made, seo Architekt. — murder, seo — 
slaughter. — opinioned, eigen; dünkel- 
haft. — possessed (calm), gefassi. — pos- 
session, 1 (lit.), Selbstbesitz, m.; 2 (cool- 
ness), Fassung, f. — praise, Selbstlob, ı., 
Kigeniob, n. — preservation, Selbsterhal- 
tung. — reliance, Selbstvertrauen, n. — 
reproach, Selbsttadel, n. — respect, Selbst- 
achtung, f., Selbsigefühl, n. — restraint, 
Selbstzecang, m. — righteous, selbsigerecht. 
— righteousness, Selbstgerechtigkeit, f.— 
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sacrifice, Selbstaufopferung, f. — sacrifice 
ing, selbstaufopfernd. — same, identisch, 
— satisfaction, Selbstgefälligkeit. — satis- 
fied, selbstzufr ieden. — sooking 9 egoistisch. 
— slaughter, Selbsimord, m. — styled, 
selbstgenannt. — sufficiency, Selbstzufrie- 
denheit, f. — sufficient, selbstgenügsam, 
selbstzufrieden. — taught, selbsterzogen. A 
— taught man, ein Seldsigelehrter, m. — 
torment, Selbstqudlerei, f. — tormentor, 
Selbstqualer, m. — will, Selbst- or Bigen- 
wille, m. — willed, etgen:zillig. 

—— adj. selbststichtig, eigennülzig, egoi- 


Selfishness, s. Selbstsucht, f., Kigennutz, w., 
us, m. 

Sell, v. a. 1 (to dispose of), a (gen.), verkau- 
Jen, b (wholesale), absetzen; 2 (to deceive), 
übertölpein. To — off, ausverkaufen. To 
— out, 1 (of the funds), ausverkaufen ; 2 
(of the army), für Geld abtreten. To — up, 
ausverkaufen. To be sald, zu verkau- 
fen. It is to be sold, es steht zum Verkauf. 

Sell, v.n. (well), abgehen. 

To — at, — for, (to bear a price), in 
Preise sicher zu. it —s like wildfire, es 
geht ab wie warme Semmeln. 

Sell, s. (imposition), Prelleres, f. 

Seller, s. 1(gen.), Verkäufer, m.; 2 (law), 
Handler, m. 

Selling, s. Verkaufen, n. — off, Ausverkauf, 
m. — price, Verkaufspreis, m. See Sale- 
prioe. 

Selserwater, s. Scleerwasser, n. 

Belvage, s. Sahlband, n., Sahlleiste, 1. 

adj. mit Sahlleisten versehen. 


op m. 
Semblanoe, s. 1 (likeness), Acknlichkeit, f.; 2 
pearance), Schein, m. 


ep 
Semi, adj. 1 (gen.), Halb...; 2 (occasionally), 
Semi... 


— breve, Semibrevis, f., eine ganze Tact- 

note, f. — circle, Halbkreis, m. — circular, 
halbrund. — colon, Semikolon, n. — 00- 
lumnar, halbsdulenformig. — compact, 
halbdicht, — orustaosous, halbgelenkscha- 
lig. — diameter, Semidiameler, m., Halb- 
messer, m. — diaphanous, halbdurchsichitg. 
— lunar,, halbmondformig. — official, off- 
ciös. — palmate, halbkandförniig. — quar- 
tile, halbgeviert(er Schein), m. — quaver, 
eine gestrichene Note, f., Sechzelmtelsnote, f. 
— sextile, semiigesechst(er Schein), m. — 
spherical, hallkugelrund. — tone, Semi- 
ton, m., Halbton, m. — tonlo, kalbechreitig. 
— vocal, halbstimmig. — vowel, 5. Semi- 
vocal, m. 

Seminal, adj. seminal, Samen ... (in com- 


08.) 
Seminary, s. 1 (school), Seminar, n., —ié@t, 
pl.; 2 (for seeds), Samenscinule, f. 
Semiology, 8. Semniologie, f. 
Semiotics, s. Semiottk, f. 
Semitic, adj. semitisch. 
Semolina, s. Gries, m. 
Sompiternal, adj. immerwälrend. 
Sempitress, soo Seomstress. 
Senary, adj. gesechst. 
Senate, s. Senat,m., Rath, m. Decree of the 
—, Senalsconsult, n. — house, Ratihaus, u. 
Senator, s. Senalor, m. 





SENA 


Senatorial, adj. senatorisch. 

Senatorship, s. Senatorie, f. 

Bend, v.a. n. 1 (gen.), schicken, senden ; 2 (to 
hurl), senden. An address has been sent 
from. . ., eine Adresse ist ergangen aus... 

To — abroad, versenden. To — away, 1 
(to dismiss), fortschicken; 2 (to dispatch), 
abschicken. To — back, surückschicken. To 
— for, 1 (persons), rufen lassen ; 2 (things), 
holen lassen. To — forth, verbreilen. To 
— in, 1 (to forward), schicken; 2 (to let 
one enter), hinstnschicken ; 3 (one's name), 
sich melden lassen, seinen Namen angeben. 
To — off, see To — away. To — out, 
ausschicken. To — to, übersenden, zu- 
schicken. To — up, 1 (lit.), hinaufschicken ; 
2 (one’s name), seinen Namen angeben. 

Sender, s. 1 (gen.), Sender, m.; 2 (shipper), 

Senescence, s. Senescenz, f. [ Versender, m. 

Seneschal, s. Seneschali, m. 

Senile, adj. senil, Alters . .. (in compos.) 

Senility, s. Senslität, f., Greisenalter, n. 

Senior, 8. Aelieste, m., Altermann, m., Se- 
nior, m. He is my —, er ist älter als ich. 
Our —8, unsere Senioren. 

Senior, adj. ältere, Ober .. . (in compos.) 

— clerk, Oberschreiber, m. — officer, 
Oberofficier, m. — wrangler, see Wrang- 

er, m. 

Seniority, s. 1(gen.), Senioritat, f.; 2 (of 
office), Dienstalter, n. 

Senna, s. 1 (tree), Sennesbaum,m. ; 2 (leaves), 
Sennesblaiter, pl. 

Sennight, s. acht Tage, pl. This day —, heute 
über acht Tage. 

Sensation, s. 1 (an impression), Hindruck, 
m.; 2 (a feeling), Empfindung, f., Gefühl, 
pe: 3 (interest), Aufsehen, ü., Sensation, f. 

To have a—, ein Gefühl haben. To make 
a —, Aufsehen erregen. 

Sensational , adj. Sensations ... — novel, 
Sensationsroman, m. 

Sense, s. 1 (faculty), Sinn,m.: 2 (perception), 
Empfindung, f.; 8 (intellect), Verstand, m.: 
4 (notion, feeling, intention), Sinn, m.; 5 
(meaning), Sinn, m., Bedeutung, f. 

—8, pl. 1 (the organs), Sinne, pl.; 2 (rea- 
son), Vernunft, f. — of honour, Ehrge- 
fühl,n. A man of —, ein vernünftiger 
Mensch, m. 

Common —, moral—, see Common, 
Moral. In a good, bad —, gut, schlecht. 
In the full — of the word, im wahren Sinn 
des Wortes. There’s no— in it, es klappt 
nicht. The five —s, die fünf Sinne, pl. 

To affect the — 8, auf die Sinne wirken. 
To be in one's —s, bei Sinnen sein. To be in 
one’s right —s, bei guter Vernunft sein. 
To be out of one’s —s, nicht bei Sinnen, 
von Sinnen sein. To bring to one’s —s, sur 
Vernunft bringen. To come to (recover) 
one’s —8, eu sich kommen, wieder zur Be- 
sinnung kommen, sich wieder erholen. To 
drive one out of his —s, verrückt 
machen. To have —, Verstand haben. To 
have a — of, Sinn or Gefühl haben für. 
Seo Taste. 

Senseless, adj. 1 (without understanding), 
unsinnig; 2 (without consciousness), be- 
sinnungslos; 8 (without feeling), unem- 

pfindlich, gefühllos; 4 (without reason), 
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Senselessness, s. 1 (stupidity), Unsinnigkeit, 
f.; 2 (unconsciousness), Besinnungslosig- 
keit, f.; 3 (insensibility), Unempfindlichkeit, 
f.; 4 (madness), Sinnlosigkei?, f. 

Sensibility, s. 1 (perceptibility), Zmpfind- 
barkeit, f.; 2 (susceptibility), Ampfndlich- 
keit, f., Empfünglichkeit, f., Zarigefühl, n. 
— of look, gefühlvoller Blick, m. See Sen- 
sitiveness. 

Sensible, adj. 1 (perceptible), empfindbar, 
merklich; 2 (reasonable), vernünftig; 3 
(susceptible), empfindlich, empfanglich. See 
Sensitive, Sentimental. 

— of, bewusst (acc.), eingedenk, über- 
zeugt. I am very — of your kindness, ich 
bin mir Ihrer Güte ganz bewusst. 

Sensibleness, s. (reasonableness), Vernünf- 
tigkeit, f. 

Sensibly, adv. 1 (visibly), merklich; 2 (pain- 
fully), schmerzlich. 

Sensitive, adj. empfindlich, sensibel, sensitiv. 

The — plant, Sinnpflanze, f., Mimose,f., 
Fühlkraut, n. — fern, Fühlfarn, m. — part, 
empfindliche Seite, f. 

Senaitiveness , 8. Empfindlichkeit, f., Sensibi- 
lität, f. 

a adj. Empfindungs .... (in com- 
pos. 

Sensorium, s. 1 (gen.), Sensorium, n., Em- 
pfindungssitz, m.; 2 (the brain), Gehirn, n. 

Sensual, adj. 1 (relating to the senses), Sin- 
nen... (in compos.), sinnlich; 2 (voluptu- 
ous), sinnlich, wollüstig, sensuell. 

— appetite, sinnliche Begierde, f. — in- 
stinct, (desire), Sinnentried, m. — plea- 
sure, Binnengenuss, m., Sinnenlust, f., Sin- 
nenweide, f. 

Sénsualism, s. 1 (sensuality), Sinnlichkeit, 
f.; 2 (phil.), Sensualismus, m. 

Sensualist, s. 1 (a man of pleasure), Wol- 
lüstling, m., fletschlicher Mensch, ın., Genuss- 
süchtiger, m.; 2 (phil.), Sensualist, f. 

Sensnality, s. Sensualität, f., Sinnlichkeit, f. 

Sensualize, v. a. 1 (to make sensual), sinn- 
lich machen; 2 (to make perceptible), ver- 
sinnlichen. 

Sensuous, adj. Sinnen... (in compos.) — Sin- 
nenwesen, 2. 

Sentence, s. 1 (decree), Urthetl, n., Erkennt- 
niss, f.; 2 (gram.) , Sate, m., Periode, f.; 8 
(a maxim), Sentene, f., Denkspruch, m., 
Sittenspruch, m. 

— of death, Todesurtheil, n. A fine soun- 
ding —, eine wohlklingende Periode, f. The 
— was carried out to the letter, die Sen- 
tens or das Urtheil wurde stracks vollzogen. 

To pass —, das Urtheil fallen. 

Sentence, v. a. verurthetien. To — to death, 
zum Tode verurthetlen. 

Sententious, adj. senientiös, spruchreich. 

Sententiousness, s. Bündigkett, f. 

Sentient, adj. empjindend, Sinnes..... — 
power, Sinnsskraft, f. 

Sentiment, s. 1 (feeling), @efühl, n,, Empfin- 
dung, f., Empfindniss, f.; 2 (tenderness), 
Gemüth, n., Zartgefihl,n.; 3 (opinion), Ge- 
sinnung, f., Meinung, f.; 4 (sentimentality), 
Empfindelei, f.; 5 (» toast), Spruch, m. 

To affect —, sentimentalisiren. 


SENT 


Sentimental, adj. 1 (in a good sense), senti- 
mental; 2 (in a bad sense), empfindsam. 
To play the —, emp/indein. 
Sentimentalist, s. sentimenialer Mensch, m., 


Eimpfindler, m, 

Sentimentality , s. 1 (in a good sense), Sen- 
timentaliiat, f.; 2 (affected —), Empfind- 
samkeit, f., Empfindelei, f. 

Sentinel, s. Schtldwache, f. To stand —, 
Schildwache stehen. To relieve a —, eine 
Schildwache ablösen. 

Sentry, s. Schildwache, f. — box, Schilder- 


haus, n. 

Sepal, s. Kelchblatt, n. 

Beparability, 8. Trennbarkett, f., Zertrennbar- 

ett, f. 

Separable, adj. trennbar, zerirennlich. 

Separate, v.a. 1 (to divide), theilen; 2 (to 
disjoin), trennen, absondern, scheiden ; 8 (to 
divorce), scheiden; 4 (to sever), verunrei- 
nigen, auseinander bringen. 

Separate, v.n. 1 (gen.), sich trennen, sich 
scheiden; 2 (of partnership), sich aus- 
einander setzen, sich separiren, auseinander 


gehen. 

Separate, adj. 1 (apart), absonderlich, separat, 
besondere; 2 (disunited), getrennt; 8 (di- 
vorced), geschieden. 

— account, Separatconto, n. — agree- 
ment, Separatvertrag, m. — peace, Sepa- 
ratfriede, m. 

Separately, adv. 1(apart), besonders ; 2 (sing- 
ly), einzeln. 

Separation, s. 1 (division), Thetlung, f.; 2 
(setting apart), Separation, f., Absonde- 
rung, f.; 3 (disunion), Trennung, f., Sepa- 
ration, f.; 4 (divorce), Scheidung, f.; 5 
(partition), Scheidewand, f.; 6 (departure), 
Scheiden, n. 

— athoro et mensa, Scheidung vom Belte 
und Tische. 

Separatism, s. Separalismus, m. 

Separatist, s. Separatist, m. 

Separative, adj. separativ. 

Separatory, s. (chem.), Scheidetrichter, m., 
Separatorium, n. 

Sepia, s. Sepia, f., Sepie, f. A — drawing, 
eine Sepiaseichnung, f. 

Seposition, s. Seposilion, f. 

Sepoy, s. Sepoy, ın. 

Sept, s. Stamm, m. 

Septangular, adj. siebeneckig. 

September, s. September, m., Herbstmonat, m. 

Septembrist, s. Septembriseur, m. 

Septemvir, s. Septemvir, m., — virt, pl. 

Septemvirate, s. Septemviraé, n. 

Septenary, adj. gestebent. 

Septenary, s. Gestebentes, n. 

Septennial, adj. 1 (every seventh year) , ste- 
benjährlich; 2 (seven years old), sieben- 
jährig. — duration, siebenjährige Dauer, f. 

Septfoil, s. Siebenblatt, n. 

Septic, adj. seplisch, Faulniss befordernd. 

Septic, s. Septik, f. 

Septilateral, adj. septilateral. 

Beptisyllabic, adj. siebensylbig. 

Septuagenarlan, 3. Siebziger, mn. 

Septuagenary, adj. siebeigjährig. 

Septuagesima, s. Septuagesina, f. 

Septuagint, s. Sepiuaginia, f. 

Septum, s. (anat.), Scheidewand, f. 

Septuple, adj. siebenfack. 
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Sepulchral, adj. Grabes ... (in compos.) — 
voice, Grabesstimme, f. 

Sepulohre, s. 1 (a tomb), Grab, n., Gruft, f.; 
2 (monument), Gr ,n. 

Sepulohre, v. a. bestatien, begraben. 

Bepulture, s. Sepullur, f., Beerdigung, f., Be- 


gräbniss, n. 
Sequacious, adj. 1 (ductile), biegsam; 2 
(tough), zähe. 
Sequacity, s.1 Biegsamkeit, f.; 2 Zahigkeit, f. 
Sequel, s. ] (consequence), Folge, f.; 2 (con- 
tinuation), Fortsetzung, f. 
The — will show, die Zeit wird’s lehren. 
In the —, 1(hereafter), in der Folge; 
2 (ofa book, &c.), in der Fortsetzung, f. 
Sequenoe, s. 1 (consequence), Folge, f.; 2 (at 
cards), Sequenz, f. _ 
Sequester, v. a. 1 (law), sequestriren, abpfan- 
den; 2 (to conceal), verbergen; 3 (oneself), 
ac absondern (from the world) von der 


Sequestered, adj. 1 (retired), a (of persons), 
zurückgezogen, 6 (life), eingezogen; 
(place), abgelegen ; 3 (law), sequestrirt. A 
— spot, ein Abort, m. 

Sequestrate, seo Sequester. 

Sequestration, s. 1 (law), Sequestration, f., 
Beschlagnahme, f.; 2 (from the world), Ein- 
gexogenheil, f. 

Sequestrator, s. Sequestrator, m. 

Sequin, s. Zechine, f. 

Seraglio, s. Serasl, n. 

Seraph, s. Seraph, m. 

Seraphio, adj. seraphisch. 

Seraphim, s. Seraphim, pl. Order of the —, 
Seraphinenorden, ın. 

Seraphine, s. Seraphine, f. 

Sere, adj. welk. See Bear. 


My way of life 

Has fallen into the — and yellow leaf, 

Schon ist im darren gelben Laub mein 
Leben! 


Serenade, s. Standchen, n., Serenade, f. 
Serenade, v. a. ein Standchen bringen (dat.) 
To be —d, ein Ständchen erhalten. 
Serene, adj. 1 (clear), heiter ; 2 (calm), ruckig ; 
ae klar; 4 (of titles), durchlauck- 
His, Her, Your— Highness, Seine, lhro, 
Bure Durchlaucht, f. 

Serenity, s.1 (of the sky), Heiterkeit, f.; 2 
(of the mind), Gemuthsruhe, f.; 3 (of the 
soul), Seelenfrieden, ın. 

Serf, s. Leibeigener, m. 

Serfdom, s. Knechischaft, f. 

Serge, s. Serge, f.,. Sarsche, f. — maker, 
Sarscheweber, m. 

Sergeant, seo Serjeant. 

Serial, adj. periodisch. 

Serial, s. 1 (of a week), Wochenschrift, f.; 2 
(of a month), Monatsschrift, f. 

tim, adv. nach der Reshe. 

Series, s. Serie, f., Rethe,f. A — of events, 
eine Reihe von Umständen, 

Seriecomic, adj. komisch ernst. 

Serious, adj. 1 (earnest), ernsl, ernsthaft, 
ernstvoll; 2 (important), wichtig, bedeutend; 
8 (of an illness, &c.), bedenklich; 4 (of aa 
accident), gross; 5 (pious), fromm. 

Seriously , adv. (not in joke), ernsilich. — 
speaking, in vollem Ernst. 
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Seriousness, s. 1 (earnestness), Ernsi, m., | 
Ernsthafte, n.; 2 (importance), Wicklig- 
keit, f.; 8 (of illness), Bedenklichkeit, f.; 4 
(piety), Frömmigkeit, f. 

Serjeant, s. 1 (at the bar), Oberadvocat, m.; 
2 (in the army), Sergeant, m.; 8 (of the 
police), Polizeisergeant, m. 

— at arms, Reichsstabträger, m. — at 
maoe, Siabträger, m. — major, Feldwebel, 
m. — surgeon, Oberchirurgus, m. 

Serjeantship, s. Sergeantstelle, f. 

Sermon, s. 1 (at church), Predigt, f.; 2 (a 
setting down), Strafpredigt, f. See Lecture, 
Lesson; 3 (a tedious speech), langweilige 

‚f., Sermon, m. A collection of —s, 
Predigtsamnilung, f. 

Sermonize, v. a. n. 1 (to preach), predigen ; 
2 (to lecture), vorpredigen, acc. and dat, 
abkanzein (dat.) 

Sermonizer, s. Siltenprediger, m. 

Berosity, s. Serositüt, f. 

Serous, adj. serös. 

Serpent, 8. 1 (viper), Schlange, f.; 2 (mus.), 
Serpent, n., Schlangenhorn, n.; 3 (firework), 
Serpentose, f. Winged —, Lindwurm, m. 
— cucumber, Schlangengurke, f. — eater, 
Schlangenfresser, m. — shaped, schlangen- 
formig. —’s tongue, Schlangensunge, f. 
— worship, Schlangenverehrung, f. 

Serpentiform, adj. schlangenförmig. 

Serpentine, adj. 1 (like a serpent), schlangen- 
ähnlich; 2 (meandering), schlangeind, Schlan- 
gen... (in compos.) — road, Schlangen- 
weg, m. — Stitch, Schlangenstich, m. — 
— stone, Serpentin, m. — form or motion, 
Schlängelung, f. 

Serpentine, s. 1 (a herb), Schlangenkraut, n. ; 
2 (a rock), Serpentinfels, m. 

Serrated, adj. zackig. 

Serried, adj. susammengedrangt. 

Serum, s. Blutwasser, n. 

Serval, s. Serval, m. 

Servant, s. Diener, m., —in, f. —s, Gesinde, 
n., Bedienung, f. Your humble —, Ihr er- 
gebenster Diener, m. Her Majesty’s —s 
(theatre), die königlichen Schauspieler, p). 
— maid, Magd,f. — man, Bedienter, ın. 
—s hall, Gesindesaal, m. Public —, An- 
gesteliter, m. 

Serve, v. a. 1 (gen.), dienen (dat.); 2 (a pur- 
pose), dienen, nützen; 3 (at table), aufwar- 
ten (dat.), see To help; 4 (to work for), 
bedienen; 5 (to treat), behandeln; 6 (a 
church), versehen (eine Pfarre); 7 (one's 
time,an apprenticeship), seine Zeit ausdie- 
nen; 8 (a writ), see Writ; 9 (nav.), um- 
wickeln; 10 (an office), bedienen (ein Amt), 
bekleiden (eine Stelle); 11 (nav.), bedienen. 

It —s him right, es geschieht ihm recht. 
It would — no purpose, see Answer. To 
— out, 1 (to distribute), austheilen; 2 (to 
requite), eintränken, auflischen. Te — up, 
auftischen, auftragen. 

I will — him out for that, ich will es 
ihm eben so auftischen, or das will ich thm 
eintränken. He will be —d out for that, es 
wird thm schlecht bekommen. 

Serve, v.n. 1 (gen.), dienen; 2 (to be suffi- 

., cient), reichen. Ho —d for twenty years, 
er hat zwansig Jahre gedient. 

Service, s. 1 (office), Dienst, m.; 2 (a favour), 
Gefallen, n., Gefälligkeit, f.; 3 (at church), 
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Gottesdienst, m.; 4 (public —), Staatsdienst, 
m.; 5 (mil), Äriegsdienst, m.; 6 (naval), 
Seedienst, m.; 7 (merit), Verdienst, m.; 8 
(use), Nutzen, m.; 9 (china, plate), Service, 
m. n.3 10 (at table), Bedienung, f., Auftoar- 
tung, f.; 11 (obedience), Gehorsam, m.; 12 
(mus.), Kirchenmusik, f.; 13 (law), Voll- 
ziehung, f.3 14 (nav.), Bekleidung, f.; 15 

(respect), Aufwartung, f. Actual —, wirk- 

licher Dienst, m. Divine —, Gottesdienst, m. 

At your —, zu dienen. 

To beat one’s—, su Diensten stehen (dat.) 
To be in —, im Condition sein (bei). To be 
in one’s —, in Diensten stehen bet... To 
be in the — (mil.), Militär sein. To be 
on —, im Dienst sein. To do any one & —, 
einen Dienst leisten or erweisen (dat.) To 
enter, go into —, in Condition gehen. To 
have seen —, viel mitgemacht haben. To 
take — with ee ey for eeey sich verdingen 
bei... auf... To take off the — (nav.), 
die Taue abkleiden. 

It is at your —, es steht Ihnen zu Dien- 
sten. — book, Gebetbuch, n. — tree, Sorb- 
apfelbaum, ın., Speierlingsbaum, m. 

Serviceable, adj. 1 (of things), dienstlich ; 2 
(of persons), dienstfertig, gefällig. 

Serviceableness, s. 1 Dienstlichkeit, f., Nütz- 
lichkeit, f.; 2 Dienstfertigkeit, f., Gefallig- 

Servile, adj. servil. [keit, f. 

Servility, s. Servilität, f. 

Serving maid, man, see Servant maid, &c. 

Servitor, s. 1 (gen.), Serviteur, m.; 2 (a stu- 
dent), Stipendiat, m. 

Servitude, s. 1 (service), Servitué, f.; 2 (sla- 
very), Änechtschaft, f.; 3 (servants), Be- 
dienung, f.; 4 see Penal. 

Sesame, s. Sesam, n. 

Sesamold, adj. 1(bone), Sehmenknöchelchen, n.; 
2 (bones), Sesambeine, pl. 

Sesqui, adj. anderthalb. 

Sesquipedalian, adj. sesquipedalisch. 

Sesquitone, s. kleine Tert, f. 

Sessile, adj. (bot.), sitzend. 

Session, s. (of a court, &c.), Session, f., 
Sitzung, f. 

The court of —, Hochgericht, n. 

—s, pl. Assissen, pl. See Quarter —s. 

Sesterce, s. Sester zie, f. 

Set, v.a. 1 (to place), seizen, legen, stel- 
len; 2(mus., print.), setzen; 8 (to order), 
richten, ordnen ; 4 (a watch), stellen; 5 (on 
watch), auf die Lauer stellen; 6 (the watch), 
die Wache aufstellen; 7 (a resolution), fas- 
sen; 8 (to work), beschäftigen, Arbeit geben 
(dat.); 9 (ashrub), seisen, pflanzen; 10 (a 
task), aufgeben; 11 (an example), geben; 12 
(jewels), einfassen ; 13 (a time), bestimmen; 
14 (a razor), schleifen ; 15 (tools), schärfen; 
16 (a trap), legen, aufstellen; 17 (a limb), 
einrichten; 18 (one’s seal, &c.), drücken 
auf; 19 (a house), see to Let; 20 (a writ- 
ing copy), vorschreiben. 

He has — my friends against me, er 
hat mich bei meinen Bekannten angefeindet. 
To — about, beschäftigen. To — abroad, 
verbreiten. To — against, 1 (opposite), 
entgegenseizen; 2 (to prejudice), ungünstig 
stimmen gegen; 3 (oneself), sich opponiren 
(dat.) To — apart, 1 (lit.), apart setzen; 2 
(to reserve), vorbehalten. To — aside, 1 
(apart), bei Seite legen; 2 (to annul), um- 
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stossen; 8 (to reject), ausser Acht lassen, 
verwerfen; 4 (ditficulties), beseitigen. To 
— at, anheisen. See Cap. To — before, 1 
(meat, &c.), vorsetsen; 2 (an argument), 
vorlegen, vorstellen. To — by, see To — 
aside, Store. To — down, 1 (lit.), nieder- 
setzen; 2 (from a carriage), absetzen; 8 
(from a boat), ausseteen; 4 (in writing), 
aufschreiben; 5 (to establish), festsetzen ; 
6 (to degrade), herabsetzen, heruntermachen. 
To — down for or as, beirachtm als. To 
— forth, 1 (to manifest), an den Tag legen; 
2 (to explain), auseinander seisen; 3 (to 
publish), verbreiten; 4 (to describe), schtl- 
dern. To — forward, 1 (ou a journey) , wei- 
ter reisen lassen; 2 (one’s interests), beför- 
dern; 3 (a watch), vorstelien. To — in, in 
Gung bringen. To — off, 1 (to adorn), her- 
vorheben, hervorstechend machen ; 2 (to start), 
abreisen lassen; 8 (as an equivalent), ver- 
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weights), Zinsatzgewicht, n.; 17 (of china), 
Porsdlanservice, f.; 18 (of strings), Saiten- 
‚ m.; 19 (of sails), Segelsprel, n.; 20 
(of diamonds), Garnitur, f.; 21 (at play), 
Satz, m.; 22 (an attack), Angriff, m.; 23 
(a leaning), Hang, m.; 24 (a series), Reihe, 
f.; 25 (a shoot), Seteling, m., Ableger, m. 
— are a bad —, sie sind lauter Ge- 


Set, adj. 1 (formal), förmlich; 2 (prescribed), 


vorschrifismässig ; 3 (regular), regelmässig; 
4 (fully grown), ausgewachsen ; 5 (short), 
unterseizt; 6 (fixed), fest, festgesetet. 

— dinner, förmliche Tafel, f. — down, 
Verweis, m., Strafpredigt, f., Wischer, m. — 
form, Formular, n. — off, 1 (contrast), 
Abstich, m.; 2 (an equivalent), Gegenforde- 
rung, f.; 3 (arch.), Absatz, m. — speech, 
Jörmliche Rede,f. — to, Handgemenge, n. 
— out, Prunk, ın., Pracht, f. 





güsen ; 4 (in accounts), abschreiben. To be | Setaceous, adj. borsiig. 
— off, hen. To — on or upon, 1 (to | Beton, a. Haarsetl, n. 
instigate), a (dogs), anheizen, loshetzen, b | Settee, s. Canapee, n. 
(persons), anfeinden ; 2 (to employ), be- | Setter, s. Voratehinund, m. 


schäftigen; 3(toattack), angreifen ; 4 (one's 
heart), erptoht sein auf. To — out, 1 (for 
show), auslegen, sur Schau ausstellen ; 2 (to 
allot), aussetzen; 8 (to describe), schildern; 
4 (a line of conduct), vorschreiben; 5 (to 
adorn), kervorheben. To — over, vorseizen. 
To — to, veranlassen su. To — up, | (a 
proposition), aufstellen; 2 (to help), auf- 
elfen ; 3 (to view), sur Schau auslegen; 4 
(print.), setzen; 5 (a cry), aussiossen ; 6 (a 
business), etabliren; 7 (a roar of laughter), 
aufschlagen (ein Gelächter), 8 (a carriage), 
sich anschaffen (Wagen und Pferde) ; 9 (to 
exalt), erhöhen ; 10 (the shrouds), die Wand- 
taus ansetzen; 11 (to rear), aufrichten. To 
— up for, aufstellen als. To — upon, see 
To — on. 
Set, v.n. 1 (of the sea, &c.), untergehen; 
2 (of mortar), sich setzen; 3 (of dogs), 
vorstehen ; 4 (of the tide), lassen. 

To — about, anfangen, darangehen, an- 
greifen, vor die Hand nehmen. To — boldly 
about a matter, nicht viel Federlesens 
machen. To — forth, aufbrechen. To — 
forward, weiter reisen. To — in, 1 (of the 
weather), sich zeigen; 2 (of rain, winter), 
sich einstelien; 3 (to begin), anfangen. To 
— out, 1 (for), abreisen (nach), sich auf- 
machen (zu). To — for one’s return, den 
Rückweg antreten, sich auf den Rückweg 
machen. To — to, 1 (to begin), anfangen; 
2 (to fight), sich balgen. To — to work, zu 
Werke gehen, To— up, sick etabliren. To — 
up for, sich ausgeben für , sich aufwerfen 
su. To — for oneself, sich etabliren. TO — 
upon, überfallen. 

Bet, s. 1 (an assortment), Auswahl, f.; 2 (of 
plate), Service, n.; 8 (of jewels), Schmuck, 
m.; 4 (of books), Sortiment, n.; 5 (of 
people), a (circle), Äreis, m., 5 (in a bad 
sense), Haufen, m. ; 6 (of teeth), Gebiss, n.; 
7 (of ninepins), Schub (Kegel), m.; 8 (of 
dancers), Partie, f.; 9 (of ribbons) , Besate, 
m., Garnitur, f.; 10 (of earrings), Paar, n.; 
11 (of knives and forks), Besteck, n.; 12 (of 
tables), Tische, pl.; 18 (of pearls), Perien- 
schmuck, m.; 14 (of drawers), Bequemlade, 
f.; 15 (of boxes), Zinsats, m.; 16 (of 


Settle, s. Sessel, m. — bed 
Settled 


— down, Heruntermacher,m. — on, Ane 
heiser, m. — up, 1 (of doctrines), Verkün- 
der, m.; 2 (of the weak, &c.), Aufhelfer, m. 


Setting, s. 1 (of the sun), Untergang, m.; 2 


(of jewels), Zinfassung, f.; 8 (to music), 
Setzen, n.; 4 (of limbs), Einrichtung, f.: 5 
(of the wind, waves, &c.), Richtung, f. To 
give one a— down, den Kopf surechi- 
seisen (dat.) 

— down, 1 (from a carriage), Aussteigen, 
n.; 2 (reproof), Wischer, m. — in, Anfang, 
m. — off, Abreise, f. — on, (inquiry), Un- 
tersuchung, f. — rule, Setelinse, f. — up, 
(in business), Ziabliren, n. 


Settle, v. a. 1 (to fix), festsetzen, feststellen ; 


2 (an aecount), abschliessen; 3 (a dispute), 
vermitteln, ausgleichen, beilegen , beschwich- 
tigen; 4 (a business), abmachen; 5 (a 
country), colonisiren ; 6 (a debt), abtragen; 
7 (a daughter), anbringen; 8 (a question), 
losen; 9 (to calm), beruhigen; 10 (one's 
affairs), ordnen ; 11 (to make close), ver- 
dichten; 12 (a clergyman), einsetzen; 13 
(liquids), abklären lassen; 14 (to dispatch), 
a (to kill), umbringen, b (to make quiet), 
abfertigen. 

To — upon, 1 (to give), aussetzen; 2 (to 
bequeathe), vermachen, 


Settle, v.n. 1 (one’s abode), a (gen.), sick 


niederlassen, b (to build), sich anbauen; 2 
(to determine), sich entschliessen; 8 (of 
liquids), sich abklären ; 4 (of a house), sich 
senken; 5 (with creditors), sich abfinden 
mit; 6(to marry), hetrathen; 7 (to agree), 
verabreden; 8 (accounts), abrechnen mit... 

To — down, 1 (settle), sich fegtseizen; 2 
(to have sown one's wild oats), sich die 
Hörner abgelaufen haben. To — at a place, 
seinen Wohnsits aufs . Ho —d dewn 
to his work, er legte sich auf seine Arbeit. 
» Ruhebeit, n. 
adj. 1 (business), abgemacht ; 2 (of a 
gelegen: 4 (arranged). auspemacht, vorab- 
g en; arT: 2 ausg „ 
redet; 5 (of the weather), sicher; 6 (of 
wind), stehend, 

It is —, es ist abgemacht. It is — that, 
es ist ausgemacht, dass ... . — wine, abge- 


SETT 


legen.r Wein, m. To have no — home, nir- 

gends su Hause sein. Tne matter is far 

from being —, die Sache steht noch in weitem 
elde. 

Settledness, s. (of the weather), Sicherheit, f. 

Settlement, s. 1 (ofan account), Abrechnung, 
f.; 2 (payment), Berichtigung, f.; 3 (ofa 
dispute), Ausgleichung, f.; 4 (ofa daughter), 
Trauung, f.; 5 (on a wife, &o.), Leibge- 
dinge, n.; 6 (an annuity), Leidrente, f.; 7 (in 
life), Niederlassung, f.; 8 (of a house), 
Senkung, f.; 9 (of a debt), Abiragung, f.; 10 
(of a question), Zösung, f.; 11 (a colony), 
Colonie, f.; 12 (in a colony), Ansiedelung, f.; 

13 (of a clergyman), Mnseteung, f.; 14 (of 

liquids), Bodensatz, m.; 15 (law), Auseinan- 

dersetzung, f.; 16 (legal residence), Wokn- 

sitz, m.; 17 (of one's affairs), Ordnung, f. 
Act of —, Thronfolgeacte, f. Law of — 
Heimathrecht, n. To make a — with, si 
abfinden mi. To make a— upon, aus- 
setzen (dat. of persons). 

Settler, s. 1 (an emigrant), Colonist, m.; 2 
(a hit), a (gen.), Hieb, m., Treff, m., b(a 
killing blow), Herzstoss, m. 

That was a —, das hat ihn abgefertigt, 
or das gab thm den Herzstoss. 

Settling, s. seo Settlement. 

— day, 1 (gen.), Abrechnungstag, m.; 
2 (of the funds), Ablieferungssett, f. 
adj. sieben. 
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— angled, siebeneckig. — days old, sie- 
bentdgig. — fold, siebenfach. — hilled, 
(city), Siebenhügelstadt, f. — hills , Sieben- 
gebirge,n. — hundred, sieben hundert. — 
hundredth, siebenhundertste, m., f.,n. — 
month, (adj.), siedben Monats... .. (in com- 
pos.) — sacraments, (of the cath. church), 
Septenar, n. — score, hkundertviersig. — 
thousand, sieben tausend. — times, sieben 
mal. — times repeated, siebenmalig. — 
years old or of — years duration, sieben- 
jahrig. — years war, siebenjährige Krieg, m. 
Every — years, siebenjährlich. Of — parts, 
siebentheilig. Of — sorte, stebeneriet. 

Seven, s. Sieben, f. — and a half, Achte halb. 
A piece of —? Siebener, m, 

Seventeen, adj. siebzehn. 

Seventeen, 8. Siebzehmer, m. 

Seventeenth, adj. stebeshnie. 

Seventeenthly, adv. siebsehntens. 

Seventh, adj. siebente. 
— olass, (in a school), Septima, f. A 
scholar of the — class, Septimaner, m. 
Seventh, s. 1 (gen.), Siebentel, n.; 2 (mus.), 
Septime, f. 

Seventhly, adv. siebentens. 

Seventieth, adj. stebsigste, m., f.,n. In the 
— place, siebzigsiens. 

Seventieth, s. Siebeigstel, n. 

Seventy, adj. siebsig. 

— one, — two, &0., ein und siebsig, 
swei und siebzig, dc. — fold, siebsigfdltig. 
Of — different sorts, siebsigerlei. 

Seventy, s. 1 (number), Siebsig, n.; 2 (the 
translation), Septuaginta, f. 

Any thing made or grown in 1770, Sied- 
siger, m. 

Sever, v.a. 1 (to separate), trennen; 2 (to 
cut), abschneiden. 

They —ed hishead from his body, sie 
haben thi den Kopf abgehauen. 
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Several, adj. 1 (different), verschieden; 2 
(sundry), mehrere ; 3 (particular), besondere; 
4 (single), einzeln. See Joint. 
Severalize, v. a. 1 (to separate), vereinzein: 
2 (to distinguish), unterscheiden. 
Severally, adv. besonders. 
Severance, s. Trennung, f. 
adj. 1 (of character), streng, ernst; 2 
(of the weather), streng, hart; 3 (of pain), 
heftig; 4 (critical), betssend, scharf. See 
Strict. A — cold, 1 (in the head, &c.), eine 
starke Erkältung, f.; 2 (of the weather), 
eine strenge Kalte, f. A — sentence, ein 
strenges Urtheil, n. 
To be — upon one, sireng verfahren mit. 
Severity, s. 1 Sirenge, f., Ernst, f., Severitut, 
f.; 2 Härte, f., Strenge, f.; 8 Heftigkeit, f., 
4 Schärfe, f. 

To proceed with — , mit Strenge ver- 
Jahren. 

Sew, v. a.n. nähen. 

To — together, susammennähen. To — 
up, sunähen. 

Sewed up, adj. (drunk), dudeldick. 

Bew. see Sewerage. 

Sewer, s. 1 (with the needle), Nuherin, f.; 2 
(drain), Absuchtsapparat, m. 

Sewerage, s. Kanalisation, f. 

Bewing, s. 1 (the act), Nahen, n.; 2 (the 
work), @enähe, n. 

— frame, Nährahmen, m. — implements, 
Naheeug, n. — machine, Nähmaschine, f. 
— school, Nähschule, f. — silk, Nühseide, 
f. — thread, Nakswirn, m. 

Sex, s. Geschlecht, n. 
The (fair) —, das schöne Geschlecht, n. The 
female —, das weibliche Geschlecht. The 
male —, das männliche Geschlecht. 
Sexagenarian, s. Sechssiger, m., —in, f. 
Sexagenarian, adj. sechssiqjährtig. 
Sexagesima, s. Sezagesima, f. 
Sexagesimal, adj. sexagesimal. — arith- 
metio, — fraction, Sexagesimalirechnung, 
f., —brech, m. 
Sexangular, adj. sexangularisch, sechseckig. 
Sexennial, adj. 1 (six years old), sechajahrig ; 


2 (once in six years), sechajahrlich. 
Sexless, adj. geschlechtslos. 
Sextant, s. Sextant, m. 

Sextile, adj. gesechst. 


Sextile, s. (aspect), der gesechste Schein, m. 

Sexton, s. (of the church), Aüster, m., Sa- 
cristan, m., Messner, m.; 2 (grave digger), 
Todtengräber, m. — ship, Küsterstelle, f. 
—’s house, Küsierwohnung, f. 

Sextonship, s. Küsieramt, n. 

Sextuple, adj. sechsfach. To make —, ver- 

echsfachen. 


sechsf 
Sexual, adj. sexual, Geschlechts . .. (in com- 
pos.) — impulse, s. Geschlechisirieb, m. — 
system, (bot.), Sexualsystem,n. ,Geschlechis- 
Sexualis 


t, 3. Sexualist, m. [ehre, f. 
Sexuality, s. Sezualität, f. _ 
Shabbiness, s. 1 (of dress), Schäbigkeit, f.; 2 

(of conduct), Schüberes, f. 


Shabby, adj. 1 (of dress), schabig; 2 (of con- 

duet), er A — fellow, Schäber, m. 
—ily dressed, schabig angezogen. 

Shabrack, s. Schabracke, f. 

Shackle, v. a. 1 (lit.), fesseln; 2 (to hinder), 
hemmen. 
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Shackles, s. pl. Feasein, yl. 
Shad, s. Schade, f, Hijet. 
Shaddock, s. Pompelnuss, f. 


Shade, s. 1 (of the departed), Schatten, m., 
Geist, m.; 2 (of a lamp, cap, &c.), Schirm, 
m.; 3(of colours), Nuance, f., Schatiirung, 
f.; 4 (darkness), Schatten, m., Dunkelheit, 
f: 5 (gradation of —), Schattenstufe, f.; 6 
(an iota), Anflug, m. 

—s, pl. 1 (myth.), Bchattenreich, n.3 2 
(a tavern), 

To cast a — (over), 1 it), umschatien; 
2 (to obscure), verdunkein. To put in the 

—, in den Schatten stellen. To sit in the—, 
im Schatten sitzen. To throw one into 
the —, verdunkeln. 

Shade, r. a. 1 (to darken) , beschatten, um- 
schatten; 2 (a drawing), schaitiren; 3 (col- 
ours), vertreiben; 4 (to screen), schirmen. 

Deeply —4d, 1 ‘(of pictures), mit dunkler 
j 2 (of a forest, &c.), Schatten- 


reich. 
Shadiness, s. Schattigkeit, f. 
Shading, s. Schattirung, f., Schattengebung, f. 
Shadow, 8. Ne Set Schatten, m. See Shade ; 
2 (a type), 
To fight with —s, wef Schatten fechten. 
To grasp ata —, nach einem Schalten grei- 
jen. He is afraid of his own —, or lauft 
tor seinem eigenen Schatten. Yea though I 
walk through the valley of the — of 
Fearn, und ob ich schon wanderte im fnstern 
a 
Shadow, v.a. (forth), 1 (typically), vorbilden ; 
2 (to describe), schildern; 3 (to indicate), 
To — out, adumbriren. andeuten. 
Shadowless, adj. one Schatten. 
Shadowy, adj. 1 (shady), schatlig; 2 (typi- 
cal), vorbildlich; 3 (imaginary), Schatten 
... (in compoa.), 6.9. — greatness, Schat- 


Shady, adj. schattig, Schatten .. (in compos.), 
e. g. — fountain, Schatten tienquell, m. — 
walk, Schattengang, m 

Shaft, s. 1 (an arrow), Pfeil, m.; 2 (of an 
arrow), Sckaft, m.; 3 (ofa mine), Schacht, 
m.; 4 (ofa carriage), Deichsel, f.; 5 (of a 
chimney), Röhre, f.; 6 (ofa quill), Kiel, m.; 
7 (arch. and guns. , Schaft, m.; 8 (of a 
letter), Schriftkegel, m.; 9 (bot. ), Stiel, m., 
Griffel, m. 

To sink a —, einen Schacht absenkcn, or 
abteufen, or abbauen. 
— horse, Gabelpferd, n. 

Shafts, s. pL (of a Yobicle). Gabel, f. 

Shag, s. 1 (a cloth), Plüsch, m.; 2 (rough 
hair), Zoßtel, f.; 3 (tobacco), Kraustabak, m. 

Shagged, adj. sottig. 

Shaggedness, s. Zottige, n. 

Shagginess, s. Zottige, n. 

Shaggy, adj. sottig, Zottel .. . (in compos.) — 
bear, Zotielbar, m. — beard, Zottelbart, m. 
— mane, Zotlelmähne, f. — maned, sotiel- 
mahnig. — wool, Zottelwolle, f. 

Shagreen, s. 1 (fish skin), Schegrin, n., Fisch- 
haut, f.; 2 (leather), Schagrintaffet, in. 

Shah, s. a. Shah, m. 

Shake, v. a. 1 (to move), rütteln ; 2 (carpots), 
ausachwingen; 3 (the hand), drücken (dat, 
of person); 4 (the mind), erschittern; 5 
(the head), schüttein; 6 (liquids), schwab- 
bein; 7 (a dart, &c.), schwenken. 
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To — hands, 1 (as friends), die Hand 
geben (einander); 2 (to bid adieu), Abschied 
nehmen. To — off, 1 (of things), abscküt- 
bein ; 2 (of persons), vom Halse schaffen. To 
— ont, ausschuttein. To — up, 1 (lit.), auf- 
schütteln ; 2 (a bed), auflockern. 

Shake, v.n. l(from agitation), zittern, beben; 
2 (mus.), &tilern, einen Triller schlagen ; 3 
(in astorm), wackeln. 

Shake, s. 1 (of the hand), Handedruck, m.: 2 
(of the voice), Zyiller, m.; 3 (a quaking) 
Brackütterung, f. 

Ne great —s, nicht weit her. It gave 
him a —, es hat ihn tief erschüttert. You 
can have a — down, wir werden wohl fer- 
tig. — down, Nothlager, n. 

Shaker, s. (rel.), Trembleur, m. 

» 8. 1 (of a carriage), Rütteln, n. 
2 (of the head), Schütteln, n.; 3 (of hands), 

Handedricken, n.; 4 (of liquids), Schweab- 
bein, n.; 5 (of ‚4 

Shaky, adj. 1 (of the health), gebrechlich. 
2 (crazy), a (of a house), bawfällig, b(gen.), 
wackelig ; 8 (of wood), geborsten. 

Shake, s. Tschako, m. 

Shale, 8s. l(a hak), Schals, f.; 2 (of slate), 


fer, 

Shall,v.n.1 (fat.) ), werde; 2 (determination), 
soll; 3 (interrogatively in the first person 
sing.), soll. 

I — do that, ick werde das thun. They 
— not have it, sie sollen es nicht haben. — 
I fotoh it, soll ich es holen? 

Shalleon, s. Schalong, m. 

Shallop, s. Schaluppe, 1. 

Shallot, s. Schalotie, f 

Bhallew, adj. 1 (lit. and fig.), seicht, flach ; 

2 (superficial), Aachgelehrt, ober fldchlick ; 3 
(foolish), bornirt. 

A — brain, ein seichter Kopf. — pated, 
— headed, flachköpfig, seichtköpfig. 

Shallowness, Pi 1 (of water), Unbiefe, f., 
Seichtigkeit, f.; 2 (of the brain), Ober. 

[lichkeit, f. 


Shallows, 8. Untiefe, f. . 

Shaly, adj. schieferig. 

Sham, s. Finte, f., Schein, m., Spisgelfcchlen, ™ 

Sham, adj. verstellt, Schein ... (in com 

— oontract, Scheinvertrag, m — 
Scheingefecht, n., Spiegelfechten 
friend, Scheinfreund, m. — payment, 
Scheinzahlung, f. — repentance, Schein- 
busse, f. — transaction , Scheinhandel, m. 
— vow, Scheingelübde, n. 

Sham, v. a. n. sich stellen, thun als ob. To — 
(Abraham) illness, sich krank siellen. Ho 
is only —ming, er stellt sich nur so. 

Shamble, v. n. (along), kerschiendern, 

Shamble, s. (min.), Bremmer, m. —s, pl., 
(for oxen, &c.), Schlachtbank, f., Schlachi- 


haus, n. 
Shambling, adj. schlotterig. — walk, Schlot- 
tergang, m. 
Shambling, s. Schlender, m. 
Shame, s. 1 (modesty), Scham, f.3 2 (dis- 
grace), Schande, f., Schimpf, m.; 8 (re- 
proach), Schmäfeck, m. Dich. To bein 
For —, opfui! schame o 4 
to—, sw Schanden machen or Schande brin- 
gen über... To cry — upon, Hokn spre- 
chen (dat.) Te put to—, beschamen. I 
take — to myself that, ich gestehe zu 
meiner Schande, dass... He is dead to all 
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sense of —, er hat aller Scham den Kopf acres adj. 1 (gen.), scharf; 2 (of the intel- 


abgebissen. It were a — only to speak of 
it, es wäre schändlich wur davon su reden. 
Past —, über alle Scham hinaus. 

Shame, v.a. beschämen. 

Shame, v. n. sich schämen. 

Shamefaced, adj. schamkaft, blöde. 

Shamefacodness, s. Schamhaftigkeit, f., BIö- 
digkeit, f. 

Shameful, adj. schandlich. 

Shamefulness, s. Schändlichkeil, f. 

Shameless, adj. schamios. 

Shamelessness, s. Schamlosigkeit, f. 

Shammer, s. Spiegelfechter, m. 

Shamming, s. Spiegelfechterei, f. 

Shamois, see Chamois. 

Shampoo, v. a. massiren. 

ghanıpoosr, s. Masseur, m. 
ampooing, s. Massiren, 2. 

Shamrock, B. Klee, m. ’ 

Shank, s. 1 (the leg), Bein, n: 2 (the thigh), 
Schenkel, m.; 3 (arch.), Schaft, m.; 4 (bot.), 
Stiel, m.; 5 (of a letter), Schriftkegel,m.; 6 
(of a key), Schlüsselrohr, n.; 7 (of an 
anchor), Askerschaft, f.; 8 (of a button), 
Knopfdrakt, m. 

— painter, (nav.), Rustlien, f. On —s 
mare, auf Schusters Rappen. 


"A world too wide for his shrunk —s‘‘, 
Eins Welt zu weit für die verschrumpfien 
n. 


Shanty, s. Hütte, f. 

Shape, v. 8. 1(to form), formen ; 2 (a course), 
richten. Seo Roughhew. 

Shape, s. 1 (gen.), Form, f.; 2 (a man, &c.), 
Gestalt, f., Figur, f.; 3 (of adress, &c.), 
Facon, f.; 4 (a mould), Form, f.; 5 (cons 
dition), Zustand, m.; 6 (a pattern), Muster, 
n. — maker, Formenschneider, m. 

Shapeless, adj. unförmig, formlos. 

Shapelesancss, 8. Unförmigkeit, f., Formlosig- 

est, f. 

Shapeliness, s. Wohigestalt, f. 

Shapely, adj. wohlgestaltig. 

Shard, s. 1 (a potsherd), Scherbe, f.; 2 (of a 
snail), Schneckenschale, f.; 3 (a fish), Scharde, 
f.; 4 (ofa beetle), Flügeldecke, f. — borne, 
mit Flügeldecken versehen. 

Share, s. 1(a part), Theil, m.; 2 (portion), 
Anthetl, m.; 8 (of a plough), Schar, £.; 4 (in 
a railway, &c.), Acése, f. 

With no small — of, mit nicht wenig. 
To fall toone’s —, su Thest werden, zu- 
Satien (dat.) To go —s, theilen. Ho looks 
for a —, er will etwas abhaben. 

— certificate , Actienschein,m. — dealer, 
Aktienmakler, m. — holder, Actionär, m., 
Actieninhaber, m. — list, Actienverzeich- 
niss, n. — market, Börse, f. 

Share, v.a. 1 (danger, &c.), thetlen ; 2 (with), 
vertheilen. 

To letone —, Theil nehmen lassen (an). 
fo make one — in a thing, einen einer 
Sache theilhaftig machen. 

Sharer, s. (participant), Theilnehmer, m. To 
be a — in, Theil nehmen an. 

Sharing, 8. Theilhaftigkeit, f. 

Shark, s. 1 (the fish), Haifisch, m.; 2 (a 
sharper), Gauner, m., Schwindler, m. 

Sharp, 8. (mus.), Kreuz, n. 


] arf; 3 (pointed), spiteig; 4 (of 
children), aufgeweckt; 5 (pungent), beis- 
send ; 6 (of pain), stechend ; 7 (of a contest), 
heftig; 8 (appetite), stark; 9 (mus.), er- 
höht(e Note). 
He is a — fellow, er kann mehr als Brod 
essen. He has a — ear, er hort leise. 
Sharp, adv. pracis. At seven —, Punké sieben 


(Uhr). 

— beaked, scharfgebaut. — edged, scharf- 
schneidig. — pointed, feingespitzi. — run, 
(adj.), schnell. — set, hungrig. — shooter, 
Scharfschütze, m. — sighted, sckarfsichtig. 
— trimmed, (of a ship), schrap. — witted, 
scharfsinnig. 

Sharpen, v. a. ] (what is blunt; the wit), 
schärfen; 2(a razor), schleifen; 3 (scythe), 
wetzen. Seo Whet. Experience —s the 
wit, Erfahrung schärft den Verstand. 

Sharpen, v.u. (of tools), scharf werden. 

Sharper, s. Schwindler, m., Gauner, m. 

Sharpness, s. 1 (gen.), Schärfe, f. ;2 (intellect), 
Scharfsinn, m.; 3 (ofa reply), Beissende, 
n.; 4 (of a contest), Heftigkeit, f.; 5 (of 
sight), Scharfsichtigkeit, f.; 6 (of one's pro- 
ceedings), Strenge, f., Härte, f. 

Shaster, s. Schastras, f. 

Shatter, v.a. 1 (to break in pieces), zer- 
schmettern, sersplittern ; 2 (of the health), 
ruiniren. A stem, ein zersplitierier 
Stamm, m. —ed health, ruinirte Gesund- 


heit, f. 

Shatter, v.n. sereplittern. — brained, see 
Scatter —. 

Shatter, s. Splitter, m. To break to —s, 
eeraplittern. 

Shave, v.a. 1 (the beard), rasiren; 2 (to 
fleece), scheren ; 3 (to graze), streifen (dat. 
of person); 4 (make smooth), glätten. 

—oed by the scythe and levelled by the 
roller, mit der Sense geglättet und mit der 
Rolle geebnet. 

Shave, s. 1 (of bread), see Slice ; 2 (a trick), 
Bulenspiegelstreich, m. — grass, Schachiel- 
haim, m. 

Shaveling, s. (a priest), Mönchlein, n. 

Shaver, s. Barbier, m., Raseur, m. A oun- 
ning —, ein Pjifficus, m. 

Shaving, s. 1 (ofthe beard), Rasiren, n.; 2 
(of wood), Span, m. — basin, Scherbecken, 
m.— brush, Rastrpinsel,m. — tackle, Ru- 
sirzeug, n., Scherzeug, n. 

Shawl, s. Shawl, m. 

Shawm, s. Schalmei, f. 

She, 1 (pron.), sie; 2 (the female), Weibchen, 
n.; 3 (before a relative), die, diejenige. 


The fair, the chaste, the unexpres- 
8 vo ~—e 
Die schöne, keusche, unnennbare Sie. 


— bear, Barin,f. — cat, Katze, f. 
— dragon, Xantippe, f. — wolf, Wélfn, f. 
Sheaf, s. 1 (of corn), Garbe, f.; 2 (of arrows, 
&c.), Bündel, n. 
Sheaf, v. a. in Garben binden. 
Shear, v. a. scheren. — bill, &c., see Rasor 
Shearer, s. (gen.), Scherer, m. [-,&0. 
Shoaring, 8. Scheren,n. — time, Scherzeit, f. 
Shearings, 8. Scherhaare, pl. 
Shearling, s. ein nur einmal geschorenes 
Schaf. 
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Shears, s. (gen.), Schere, f. 

Sheath, s.1 (of a sword and gen.), Scheide, f.; 
2 (of insects), Flügeldecke, f. 

Sheathe, v. a. 1 (the sword), in die Scheibe 
stecken ; 2 (a ship), verdoppeln. 

Bhosthing, s. (of a ship), Spikerhaut, f., 


upferplatien, pl. 

Sheathless, adj. ohne Scheide. 

Sheave, s. (a pulley), Hammer, m., Scheibe 
(eines Blockes), f. — hole, Scheibengal, n., 
Hammer gat, n. 

Sheaves, pl. 1 (of corn), Garben, pl.; 2 (of 
arrows), Bündel, pl. 

Shed,v. a. 1 (blood), vergiessen ; 2 (the teeth, 
the horns, &c.), abwerfen ; 8 (tears), ver- 
giessen ; 4 (leaves), verlieren; 5 (an odour), 
verbreiten. To — abroad, ausgiessen. Be- 
cause the love of God is — abroad in our 
hearts , denn die Liebe Gottes ist ausgegos- 
sen in unser Herz. Sho has been —ding 
tears, sie hat geweint. 

Shed, v. n. (gen.), ausfallen. 

Shed, s. 1 (gen.), Schoppen, m.; 2 (attached 
to a house), Halle, f. 

Shedder, s. (of blood), Blutvergéesser, m. 

Shedding, s. 1 (of blood), Biutvergiessen, n.; 
2 (of the teeth, horns, hair), Abwerfen, n.; 
8 (of tears), Weinen,n.; 4 (of an odour), 
Verbreitung, f. 

Sheen, 8. Schein, m. 

Sheep ,s. 1 (singly), Schaf, n.; 2 (collect.), 
Schafvieh,n. A stock of —, Schafstand, m. 

He is a wolf in —’s clothing, er ist ein 

Wolf im Schafskleide ; er hat den Schaik hin- 

ter den Ohren or im Nacken. He cast a —‘s 

eye on her, er hat heimliche Liebe für sie 


empfunden. 

— clothing, Schafkleid, n. — oot, Schaf- 
hürde, f. — dog, Schäferhund, m., Schaf- 
ride, m. — droppings, Schafmist, m. — 
farmer, Schafsüchter, m., Schafmeister, m. 
— mit einem Schafsgesicht. — fold, 
Schafhürde, f., Pferch, m. — hook, Schafer- 
stab, m. — market rkt, m. —’s 
eye, schmachtender Blick, m. -—’s Head, 
Schafskopf, m. —’s leather, 1 (s.), Schaf- 
leder, n.; 2 (adj.), ledern. —’s milkohoese, 
Schafkäse, m. —’s pluok, Schafsgeschlinge, 
n. —'s shank, 1 (lit.), Schaffuss, m.; 
2 (nav.), Trompetenstich, m. —’s wool, 
Schafwolle, f. — shearer, Schafscherer,, m. 
— shearing, Schafschur, f.— skin, 1 (raw), 
Schaffell, n.; 2 (manufactured), Schafpelz, 
m. — sorrel, Sauerampfer, m. — stall, 
Schafstall, m. — stealer, Schafdieb, m. — 
stealing, Schafsiehlen,n. — walk, Schaf- 


f., weide, f. 
Sheopish, adj. schafmässig, schüchtern. 
Bhoep ishness, s. Dummheit, f., Schtichiern- 

jt, 
Sheer, adj. lauter. — rail, (of a boat), Rand- 
Sheer, adv. gans und gar, complet. [geer, f. 
Sheer, v.n. weichen. To — off, 1 (lit.), ab- 

gieren; 2 (to decamp), sich scheren. 

Sheer, s. (of a ship's deck), Sprung, m. 

—s, pl. (for lifting), Hebeseug, n. 
Sheet, s. 1 (for a bed), Beitiuch, n., Bett- 


laken, n.; 2 (of paper), Bogen, m.; 8 (of |- 


water), Wasserfläche, f.; 4 (of metal), Zisen- 

n. Platte, f.; 5 (of fire), Feuermeer, 
2.;6(ofa ship), Segeltuch,n. To haul aft 
the —s, die Schoten anholen, 
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A book in —s, ein ungebundenes Buch. 
anchor, 1 (lit.), Hauptanker, m.; 2(fig.', 
Nothanker, m. — copper, Rollkupfer, n. — 
iron, Rolletsen, n. — lead, Roliblei, n. — 
lightning, Wetierleuchten, n. 

Sheet, v. a. (a ship), verhauten. 

Sheeting, s. 1(for a bed), Bettzeug, n.; 2 (for 
a ship), Verhautungskupfer, n. 

Sheik, s. Scheik, m. 

Shekel, s. Seckel, m. 

Sheldrake, s. Kreuzschmabel, m. 

Shelf, s. 1 (gen.), Breit, n.; 2 (of a bookcase), 
Fach, n.; 8 (for books), Büchergestell, n.; 
4 (a sand bank), Untiefe, f.; 5 (of sunken 
rocks), Riff, m. See Shelves. 

To lay on the —, bei Seite legen. To be 
laid on the —, sur Arbeit uniauglich sein. 

Shell, s. 1 (gen.), Schale, f.; 2 (of fruit), 
Hülse, f., Schote, f.; 3 (of a house), Gerippe, 
n.; 4 (artil.), Granaie, f., Bombe, £., Spreng- 
kugel, f.; 5 (coffin), Sarg, m.; 6 (of fish), 
Huschel, f.; 7 (of a turtle), Schild, m.; 8 
(mus.), Leer, f. Cabinet of —s, Muschel- 
cabinet, n. Collection of —s, Muschel- 
sammlung, f. — fish, Muschel, £., Schal- 
thier, n. — proof, bombenfest. — work, 
Muschelwerk, n. 

Shell, v.a. 1 (pease, &c.), schalen; 2 (nuts), 
ausschdlen; 3 (a city), bombardéren; 4 (an 
army), feuern auf. The battery —ed the 
rear of the army, die Batterie erdffnets ihr 
Feuer im Ricken der Armee. 

Shell, v. n. sich schälen. 

Shellac, 8. Schellack, m. 

Shelly, adj. 1 (abounding in —s), muschel- 
reich; 2 (consisting of —s), snuschelig, 
Muschel ,. . (in compos.) 

Shelter, s. 1 (cover), Schirm, m.; 2 (refuge), 
Zuflucht, f.; 8 (from the weather), Obdach, 
n., Herberge, f. Under — (of), geschützt 
(gegen). To take — (from), Schutz suchen 
vor. 


(vor). 

Shelter, v. a. 1 (from a storm), schermen, 
schützen; 2 (from danger), beschirmen, be- 
schützen; 8 (from the eye), verbergen; 4 
(from an accusation), bemänteln, 

To — oneself (from), sich sicher stellen 
(gegen). To — oneself under .. (to use pre- 
texts), see Pretext. 

Shelterless, adj. (without a home), ohne (t- 


Sheltie, s. Scheltie, n. 

Shelve, v. a. 1 (to use), bei Seite setzen ; 2 (to 
dismiss), sich entledigen (gen.) 

Shelve, v. n. sich neigen. 

Shelves, s. (for books), Riole, f. See Shelf. 

Shelving, adj. abschüssig, abfallig. A — 
beach, ein abschüssiges Ufer,n. A — coast, 
eine abfällige Küste, f. 

Shomitic, adj. semstisch. The — languages, 
die semitischen Sprachen, pl. 

Shepherd, s. 1 (gen.), Schafer, m.; 2 (Bib), 
Hirte,m. The Lord is my —, der Herr ist 
mein Hirte. —’s crook, Schaferstad, m., 
Hirtenstab, m. —’s pipe, Hirtenpfeifs, f. 
—'’s pouch, — purse, 1 (gen.), Harten- 
tasche, f., Schafertasche, f.; 2 (bot), Schwere, 
f., Seckelkraut, n. —’s weatherglass, Sper- 
lingskraut, n. . 

Shepherdess, s. Schäferin, f. 

Sherbet, s. Scherbet, n., Sorbef, m. n. 

Sherd, s. see Shard. 
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Sheriff, s. Scherif, m. —’s officer, Scherge, 
m. — depute, Viceschersf, m. 

Sherry, 3. Xereswein, m. — cobbler, Sherry- 
cobbler 


? 2. 

Shetland, s. (pony), see Sheltie. 

Shew, see Show. — bread, see Show bread. 

Shibboleth, s. Schidoleth, m. 

Shield, s. 1 (a buckler), Schild, m.: 2 (pro- 
tection), Schirm, m.; 8 (Bib.), Hort, m.; 
4 (Her.), Wappenschild, m. — bearer, 
Schildtrager, m. 

Shield, v.a. (to protect), beschirmen. 

Shift, v. & 1 (clothes), wechseln; 2 (position), 
verändern; 3 (the helm), das Ruder über- 
legen; 4 (scenes), rücken (die Coulissen). 
We will — our ground, wir wechseln die 
Stelle. To — oneself, die Kleider wechseln. 
To — about, hin und her bewegen. To — 
off, 1 (to defer), aufschieben; 2 (to escape 
from), von sich abschieben. 

Shift, v. n. 1 (of things), sich schieben ; 2 (of 
the wind), umschlagen, umspringen, um- 
laufen; 3 (to use expedients), Winkelrüge 
machen; 4 (of ballast), sich überschiessen ; 
5 (td live precariously), sich durchschleppen. 
I had to— for myself, ich mussie mich 
durchschlagen. To — about, 1 (of persons), 
abwechsein ; 2 (of the wind), sich drehen. 

Shift, s. 1 (a shirt), Chemise, f.; 2(a pretext), 
Ausweg, m., Winkeleug,m.; 3 (an expedient), 
Ausflucht, f., Umweg, m.; 4 (a make shift), 
Nothnagel, m. 

To make —, sich kümmerlich behelfen 
müssen. He —s shift to live, er hilft sich 
kümmerlich hindurch, or er schleppt sich 
durch. To use —s, Winkelzüge machen, sich 
ausreden, Umwege nehmen. He is reduced 
to his last —, es ist mit ihm auf’s Letzte 
gekommen, or er pfeift aus dem letzten 
Loche. I shall make — to do without it, 
ich werde es schon entbehren können. 

Shifter, s. seo Scene —. . 

Shifting, s. 1 (changing), Wechseln, n.; 2 (of 
the wind), Umspringen, n. — scenes, Ver- 
wandlungen auf dem Theater, pl. 

Shifting, adj. 1 (cunning), ungerade; 2 (of 
sands, &c.), Zrieb.. (in compos.) — sand, 


8. , . 

Shiftless, adj. (helpless), hilflos. 

Shiftlessness, s. Hülflosigkeit, f. 

Shifty, adj. See Shifting. 

Shilling, s. Schilling, m. 

He paid twenty —s in the pound, er 
hat seine Schulden völlig abgetragen. A — 
in the pound (of interest), fünf Procent. 

Shillyshally, adv. am Scheidewege. To stand 
—ing, am Scheidewege stehen. 

Shimmer, v. n. schimmern. 

Shimmer, s. Schimmer, m. 

Shin, s. Schienbein, n. — of beef, Ochsen- 
bein, n. — bone, Schiene, f. 

Shindy, s. see Row, Shine, s. 8. 

Shine, v.n.1 (like the sun and moon), a (to 
be visible), scheinen, b (to give light), 
leuchten; 2 (in society, &c.), glänzen; 3 
(like a diamond), funkeln ;4 (like the stars), 
schimmern. 

Let your ight—, lasset Euer Licht leuch- 
ten. To — forth, strahlen. To — on, upon, 

f erleuchten. 

Shine, s. 1 (brightness), Schein, m.; 2 (fair 

weather), schön(es) Wetter, n. ; 3 (a fracas), 
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ktakel, m., Getése, n. To take the — out 


. Of, verdunkeln. 


Shingle, s. 1 (on the beach) , Sirandstetn, m-, 
Singel, m., Kies; m.; 2 (for houses), Schin- 
del, f. 7 s. pl. (med.), Gürtel, m., Gurtel- 


— ballast, Schifsand, m. — beach, 
Kiesufer, n. — rafter, Schindelsparren, m. 
— roof, Schindeldach, n. 

Shingle, v. a. schindeln, verschindeln, be- 
spliessen. 

Shingling, s. Schindeln, n. 

Shingly, adj. Singel...., Kies... . (in com- 


pos.) 

Shining, s. 1 (of the sun), Leuchten, n.; 2 (of 
the moon), Scheinen, n.; 3 (of the stars), 
Schimmern, n.; 4 (of persons), Glanzen, n. 

Shining, adj. 1 (of persons), glänzend; 2 (of 
things), klar, hell. 

A burning and a— light, ein brennendes 
und scheinendes Licht, n. 

Shiny, adj. klar, hell. 

It ’s my delight of a — night, mir tst’s 
eine Pracht bei heiler Nacht. 

Ship, s. 1 (gen.), Schiff, n.; 2 (of the line), 
Linienschiff, n., Rangschff, n.; 3 (in com- 
pos.), Scheff’. .., Schiffs .... 

A — of war, Kriegsschif, n. The body 
ofa —, der Bauch, m., Schiffsgebaude, n. 
To bout —, die Segel umlegen. To take —, 
sich einschiffen. All his hopes were — 
wreoked (by), alle seine Hoffnungen schei- 
terion i Schiffbord boy, Schiff 

— i ‚DB. — V⸗ i — 
junge, m. _ bisouit, Schiffszwieback, m. 
— broker, Schifsmakler, m. — builder, 
Schiffbauer, m. — building, Schiffbau, m. 
— load, Schiffsladung, f. — mate, Schiff s- 
kamerad, m. — money, (hist.), Schifbau- 
steuer, f. — owner, Schiffsherr, m., Rheder, 
m. — shape, adj. seemännisch. Not rigged 
— shape, nichi gué aufgetakelt. — shaped, 
schiffförmig. —’s company, Schiffsvoik, n. 
—'s husband, Bestecker,m. —‘s papers, 
Schiffspapiere, pl., Seebriefe, pl. — worm, 
Schiffbohrer, m. — wreok, 1 (lit.), Schif- 
bruch, m.; 2 (miscarriage), Misslingen, n. 
— wrecked, schiffbrüchig. A — wrecked 
man, Schiffbrüchige, m., f. — wreeked 
goods, Schiffsbruchgüter, pl. 

To make —, 1 (v. a.), Schifforuch verur- 
sachen; 2 (v. n.), Schiffbruch leiden. — 
wright, Schifsimmermann, m. — yard, 
Schiffwerft, n., Schiffbauplatz, m. 

Ship, v. a. 1 (goods), einschiffen; 2 (the 
oars), einhängen ; 3 (a sea), bekommen. Seo 
Se 


8. 

To — off, verschiffen. . 

Ship, v. n. (as a passenger), sich einschiffen 
(for), mach). . oo. 

Shipment, s. 1 (embarkation) , Kinschiffung, 
f.; 2 (exportation), Verschiffung, f., Ver- 
ladung, f. 

Shipper, s. Verlader, m. 

Shipping, s. 1 (loading), Hinschiffung, f.; = 
(ships), Schiffe, pL; 3 (embarkation), Zin- 
schiffung, f. 

To take — at, sich einschiffen in. To be 
lined with —, besetst sein. 

— articles, Schiffsbedingungen, pl. — 
business, Seegeschafte, pl. — clerk, Ver- 
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ladungscommis, m. — expenses, Verla- 

dungskosten, pl. — interest, Seehandel- 

stand, m, — opportunity, Schiffsgelegen- 
ett, f. 

Shire, s. Shire, m., Grafschaft, f. Knight of 
the —, Grafschaftevertreter, m. 

Shirk, v. a. sich entziehen (gen.) 

He —ed his duty, er entzog sich seiner 
Schuldigkeit, f. He —ed his work, er legte 
sich auf die faule Seite. 

Sh 8. Hemd, n. 

ear is my —, but nearer is my skin, 
das Hemd ist mir näher als der Rock. In 
we" preseh, 2 sind, Hemdrpangs,£ 

— broach, — stud, nge,f. — 
button, Hemaknopf, m. — oollar, Hemd- 
kragen, m. — frill, Hemdkrause, f. 
front, Vorkemdchen, n. — maker, Hemd- 
macher, m. 

Shirting, s. Shirting, m. 

Shirtless, adj. ohne Hemd. 

Shist, s. Schiefer, m. 

Shive, s. (of bread), Schetbe, f. 

Shiver, v.a. 1 (glass, &c.), serbrechen, ser- 
splittern ; 2 (a mast), serschlagen. 

— the main topsail, or my timbers! 
(fig.), lasst das grosse Marssegel killen ! 

Shiver, v..n. 1 (with cold), mit den Zahnen 
klappern, vor Kälte sittern; 2 (with fear), 
schaudern; & (of the sails), killen; 4 (to 
pieces), aplittern. 

Shiver, s. 1 (a splinter), Splitter, m.; 2 (a 
shudder), Schauder, m. — spar, Schiefer- 

Shivering, s. (fit), Schauer, m. spath, m. 

Shiverings, pl. Schauer, m. 

Shivery, adj. splitterig. 

Shoal, s. 1 (a shallow), Untéefe, f.; 2(of fish), 
Fischzug, m.; 8(acrowd), Sc ‚m. 

Shoal, adj. flack, seich. — water, Un- 
tiefe, f. 

Shoal, v.n. 1 (to crowd), schwärmen; 2 (to 
become shallow), sich verflachen. 

Shoaliness, s. Seichtheit, f. 

Shoaly, adj. seicht. 

Shook, s. 1 (concussion), Sloss, m.; 2 (offence), 
Anstoss, m.; 8 (of battle), Zesammentre/- 
fen, n.; 4 (of sheaves), Schober (Garben), 
m.; 5 (Elect.; to the nerves, of the waves), 
Schlag, ın. 

Shock, v.a. 1 (to give pain), anstossen ; 2 (to 
offend), beleidigen; 8 (to displease) , miss- 
Jallen (dat.) 

I was —ed at his conduct, sein Betra- 
gen machte mir Verdruss. He is —ed at it, 
das widert thn an. 

Shock , adj. sottig. — headed, sottig. A — 
herded fellow, Zoitenkopf, m. 

Shooked, adj. 1 (appalled), bestürst ; 2 (dis- 
gusted), verlei let. 

Shocking, adj. 1 (of behaviour), widerlich ; 2 
(of dress, &c.), abscheulich. 

Shod, adj. (with iron), beschlagen. 

Shod iy, s. Shoddy, u., Schoder, m. 

Shoe, 8. 1 (gen.), Schuh, m.; 2 (of horses), 
Hufeisen, n.; 8 (of an anchor), Ankerholz, 
n.; 4 (of a carriage), Hemmschuh, m. A 
pair of —s, ein Paar Schuhe. —8, pl., Be- 
schuhung, f. Boot and — maker » Schuh- 
und Stiefelmacher, m. 

To make one’s —, für Jemand arbeiten, 
schustern für. To put on, take off the —s, 
die Schuhe anziehen, auszichen. To step 
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into one’s —s, eines (m.) (einer, f.) Stelle er- 
seisen. To walk in one’s — , in Jemandes 
Fusstapfen treten. As fine a follow as 
every stepped in— leather, ein so slall- 
sicher Mensch, wie je die Schuhe angerogen 


I would not stand in your —s for all 
the world, nicht um die ganze Well möchte 
ich an Ihrer Stelle sein. 

— binding, s. 1(tlıe trade), Schukbinden, 
n.3 2 (the material), Schuhband, n. — black, 
— boy, Schuhputzer, m. — blacking, Schuh- 
wichse, f. — buckle, Schuhschnalle, f. — 
leather, Schuhleder, m. — maker, Schuh- 
macher, m. — making, Schuhmacherei, f. 
— strings, — tie, Schuhriemen, m. — 
tacks, Sohlenswecke, pl. — vamps, Vor- 
schulleder, n. 

Shoe, v. a. 1 (a person), beschuhen; 2 (a 
horse), beschlagen ; 8 (a carriage), hemmen; 
4 (an anchor), bekleiden. 

Shoeing, s. (of a horse), Beschlagen, n. — 
hammer, ammer,m.— horn, Schuk- 
ansieher, m. 

Shoeless, adj. unbeschuht, ohne Schuh(e). 

Shoot, v. a. 1 (firearms), schiessen; 2 (an 
arrow), abschiessen ; 3 (to kill), erschiessen ; 
4 (to wound), blessiren; 5 (rabbish, &c.), 
ausschüttien, stürsen; 6 (casks), schroten; 
7 (a gulf), fahren über ; 8 (a bridge), durch- 
fahren, fahren unten durch; 9 (a bolt), 
surtegein ; 10 (oneself), sich erschiessen. 

To — dead, todt schiessen. His horse 
was shot under him, thm wurde das Pferd 
unter dem Leibe getödtet. He was shot in 
the arm, er wurde am Arme blessirt. 

To — at, losfeuern auf. To — down, | 
(rubbish), ausschütten ; 2 (a man), erschies 
sen, schiessen nach or auf. To — for, schies- 
senum. To — forth, 1 (like a plant), drei- 
ben ; 2 (like the oye), blitzen. What a men- 
tal power this eye —s forth, wie geistige 
Kraftaus diesem Auge bhitet. To — through, 
durchschiessen. 

Shoot, v. n. 1 (gen.), schiessen; 2 (like 8 
star), fahren ; 3 (of pains), stechen; 4 (of 
plants), treiben ; 5 (of seed), keimen, 


And certain stars shot madly from 
their spheres, 

To hear the seamaid’s music, 

Und Sterne fuhren wild aus ihren Kreisen, 

Der Nymphe Lied zu hören. 


To — ahead, vorbeischiessen. To — 
along, hinschiessen. To — by, see To— 
ahead. To — forth, 1 (like a plant), aus- 
schlagen ; 2 (like the eye), blitzen aus. Te 
— out, 1 (to project), hervorragen; 2 (of 
plants), hervorspriessen. To — over, durch 
Jagen. To — through, durchschiessen. To 
— under, hinschiessen durch. To — up, | 
(like a boy), heranwachsen ; 2 (like a plant), 
aufschiessen; 3 (like a castle), hervorragen; 
4 (like a rocket), in die Luft gehen. My 
finger is —ing, es sticht mich im Finger. 

Shoot, s. 1 (a branch), Schössling, m., Spross, 
m., Ableger, m., Schiessling, m.; 2 (of an 
arch.), Arümmung, f. 

—8, pl. (of plants), Sprossgewachs, n. 

Shooter, s. 1 (gen.), Schiesser, m., Schütze, 
m.; 2 (peashooter), Biaserohr,n.; 3 (a gun), 
Büchse, f, 
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Shooting, s.(gon.), Schiessen, n.; 2 (of pain), 
Stechen, n., Stich, m.; 3 (of arrows), Ab- 
schiessen, n.; 4 (of plants), Treiben, n.; 5 
(hunting), Jagd, f.; 6 (killing), Brechies- 
sen, 1. 

Bad —, Schiesseret, f. To go out —, auf 
die Jagd gehen. Right of —, Schiessrecht, n. 

—ing box, Jagdsits, m. — butts, Schiess- 
platz, m., Schittsenhof, m. — gallery, 
Schiesshaus,n. — pain, Stich, m., lanci- 
render Bchmers, m. — coat, Ja, 2. 
— jacket, Jägerjacke, f. — Moense, Jagd- 
gerechtigkeit,f. — pocket, Jagdtasche, f. — 
star, Sternschnuppe, f. — stick, Schiess- 
dreti, n. — tackle, Jägerseug, n. — wea- 
pon, Jagdgeschoss, n. 

Shop, s. 1 (gen.), Laden, m.;2 (a workshop), 
Werkstätte, f.; 3 (profession), Fach, n. 

It smells of the —, es gehört im’s Fach. 
To keepa —, 1 (as occupier), einen Laden 
besitzen ;s 2 (as an assistant), einen Laden 


— bill, Annonce, f. — board, Werktisch, 
m. — book, Ladenbuch, n. — boy, Laden- 
bursche, m. — lifter, Ladendieb, m. — 
lifting, Ladendiebstahl, m. — like, nieder- 
trachtig. — keeper, Ladenhüter, m., Krä- 
mer, m. — front, Schaufenster, n. — man, 
Ladendiener, m. — mate, Ladengehülfe, m. 
— rent, Ladensins, m. — woman, Laden- 
mamselle, f. 

Shop, v.n. Einkäufe machen, 

To go — ping, Einkaufs machen. She 

understands — ping, sie versteht den Ein- 


kauf. 

Shore, s. 1 (of the sea), Ufer, n.; 9 (a prop), 

eg fer, n.; 2 (a prop) 

To come on —, landen. To put, set on 

—, 1(persons),an’s Land seisen ; 2 (goods), 
löschen. 


Shore, v. a. (up), abstützen. 
Shoreless, adj. uferlos. 

Shor}, s. Schörl, m. 

Shorlaceous, adj. schörlartig. 

Shorn, adj. 1 (deprived), beraubt; 2 (curtailed), 


Short, adj. 1 (not long), kurs; 2 (narrow), 
beschränkt; 8 (insufficient), uxsulanglich ; 
4 (of pastry), murbe; 5 (of stature), klein; 
6 (uncivil), kurs (ab); 7 (defective), man- 
gelhaft, zu kurs; 8 (of) a (without), knapp, 
(an), b (inferior), enter. Quite —, kursweg. 
All have sinned and come — of the glory 
of God, sie sind alzumal Sünder und man- 
gein des Ruhms, den sie bei Gott haben soll- 
ton. — and sweet, schlechtweg. I am ten 


pounds —, ich bin um sehn Pfund su kurz, |. 


or es fehlen mir sehn Pfund, We are — 
of it at present, jeist ist nichts mehr da. 
In —, kurs, mit einem Worte. In a— time, 
in Kursem. Cut it —! machen Sie es kurs! 

To be —, 1 (lit.), kurs sein; 2 (to be defi- 
cient), fehien ; 3 (colloqui.), damst ich es kurs 
mache. To be — of, knapp sein an. To 
be — with, kurz abfertigen. To out —, 
1 (lit.), abkiirzen; 2 (to interrupt), in die 
Rede fallen (dat.), unterbrechen; 8 (to dis- 
miss), kurs abweisen. To fall —, erman- 
gein. To fall— of, 1 (expectations), nicht 
entsprechen ; 2 (a promise), verfehlen, unter- 
lassen (zu); 3 (of a mark), verfehlen; 4 
(not to equal), nicht beikommen (dat.) To 
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get —er (of the days), kürser wérden, ab- 

nehmen. To make — work with one, kurz 

abfertigen, einem heimleuchten. To stop —, 

1 (of speech), innehalten, stille halten; 2 (in 

running, &c.), stehen bleiben. 

— armed, kursarmig. — bread, schotti- 
scher Kuchen, m. —breathed, kurzathmig. 
— cake, Bitiskuchen, m. — coming, 1 (cou- 
duct), Fehler, m.; 2 (inadequacy), Unzuläng- 
lichkett, f.; 8 (com.), Defcit, n. — com- 
mons, see Commons. — cut, seo Cut. 
— haired, kurzhaarig. — hand, Kurz- 
schreibekunst, f. — handed, ohne Arbeits- 
leute. — hand writer, Kurzschreiber, m. 
— hand writing, Abbreviaturschrift, f. — 
jointed (of horses), kurs gefesselt. — legg- 
ed, kurzbeinig. — lived, 1 (lit.), nicht alt 
werdend; 2 (transitory), vergdnglich, — 
necked, kurshalsig. — nosed, kurznastg. — 
ribs, Mittelrippen, pl. — sight, 1 (myopy), 

Kurssichtigkeit, f.; 2 (com.), kurze Sicht, f. 

— sighted, 1 (lit. and fig.), Äuresichtig ; 2 

(fig.), beschränkt. — sightedness, 1 (lit.), 

Kurssichtigkeit, f.; 2 (fig.), Beschranktheit, f. 

A—sighted person, ein beschränkter Kopf. 

— tailed, 1 (gen.), kureschwänzig; 2 (of 

horses), stumpfschwänsig; 2 (of a coat), 

kurs beschoost. — waisted, kurzleibig. — 

— winded, kurzathmig. — windedness, 

Kursathmigkeit,f. — wool, Schuiling, m. 

— wooled, kurzwollig. 

Short, s. Kurse, n. The long and the — of 
it is, kurz und gut, kurs zu sagen. 

—8s, pl. (breeches), Aniehosen, pl. 

Shorten, v.a. 1 (to abridge), in die Kürze 
bringen, abkürsen; 2 (to contract), verkur- 
sen; 3(pay, &c.), verkleinern ; 4 (sail), einige 
von den Segeln bergen. 

Sho v. n. (of the days), abnehmen. 

Sho &, 8. 1 (gen.), Abkürsung, f.; 2 (of 
the days), Abnahme, f. 

Shortly, adv. 1 (soon), bald, in Kursem; 2 
(briefly), kurz. 

s. 1 (brevity), Kürse, f.; 2 (of 
stature), Kieinheit, tin —— Un- 
sulänglichkeit, f.; 4 (ofmoney, &c.), Anapp- 
heit, f.; 5 (of breath), Kurzathmigkest, f. 

Shot, s. 1 (discharge), Schuss, m.; 2 (shoot- 
ing), Schuss, m.; 8 (a ball), Kanonenkugel, f.; 
4 (a missive weapon), Geschoss, n.; 5 (reach), 
Schussweite, f.; 6 (reckoning), Zeche, f.; 7 
(a marksman), Schütse, m.; 8 (small shot), 
Schrot, n. Not every — tells, es treffen 
nicht alle Schüsse. 

Out of the — and danger of desire, 

Fern von dem Schuss und Anfall von 
Begier. 

And I shall here abide the hourly — 


Of angry eyes. 
(Und) tch bleibe hier surück, ein stündlich 


Ersürnter Blicke. 
See Canister —, Chain —, Grape —, 
Random —, Round —, Spent —, &c. 
Within —, schiessbar, schussmassig. 
Not within—, schussfrei. A good —(marks- 
man), ein guter Schutze. To fire a — (at), 
schiessen (auf). To pay one’s —, die Zeche 
bezahlen. 
— bag, Schrotbeutel, m. — belt, Schrot- 
gürtel, mn. — oharge, Schrotmaass, n. — 
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flask, Schussbeutel,m. — free, ganze Kugel- | Shovel, 8. 1 (gen.), Schaufel, f.; 2 (a spade), 


obs, f. See Scotfree. — hole, Schuss- 

ch, n. — looker, Kugelrecke, f. — pouch, 
Schrotbeutel, m. — proof, kugelfest, schuss- 
fest. — silk, seo Shot, adj. — tower, 

Schrotihurm, m. 
Shot, adj. 1 (changed), schielicht, Schiel ... 
‚(in compos.) — silk, Schielseide, f. — stuff, 
Schtelzcug, n. 

Shot, v.a. scharf laden. 

Shotten, adj. (herring), Hohlhäring, m. As 
lean as a —, scherbendürr. 

Should, v. a. 1 (the sign of the conditional), 
würde; 3 (of obligation), a (gen.), sollte, 
b (before an infinitive in compound tenses), 
sollen. If he — die tomorrow, wenn er 
morgen sterben sollte. You — not have 
betrayed me, Sie hätten mich nicht verrathen 
sollen. You — have risen earlier, Sie hat- 
ten früher aufstehen sollen. Even though 
1— perish, und wenn ich gleich umkommen 
sollte. It is not as it — be, es ist nicht, wie 
es sein sollte. — he oome before (sooner 
than) me, kommi er vor mir an. I — never 
think of that, ich würde nie daran den- 
ken. I — never have thought of that, ich 
hätte nie daran gedacht. I — never be 80 
foolish, ich wäre nie so närrisch. 

Shoulder, s. 1 (of a man), Schulter, f., Achsel, 
f.; 2 (of a horse), Vorderbug, m.; 8 (of 
meat), Schulterstück, n., Bugstück, n.; 4 

(of mutton), Hammelbug, n.; 5 (a projec- 

tion), Vorsprung, m. 
fo shrug the —s, see Shrug. To give 

one the cold —, kalt au, n. 

— belt, Wehrgehänge,n., Wehrgehenk, n. 

— blade, Schulterblatt, n., Achselbein, nu. — 
knot, 1 (gen.), Achselband, n., Schulter- 
schleife, f., Achseltroddel, f.; 2 (of officers), 
Epaulette, f. — piece, (of a shirt), Achsel- 
stück, n. — seam, Schulternaht, f. — shot- 
ten, buglahm. — slip, Schulierverrenkung, 
f. — straps, Schuiterriemen, pl., Achsel- 
schnüren, pl. 

Shoulder, v. a. 1 (arms), schwitern; 2 (to 
take upon the), auf die Schulter nehmen; 3 
(rudely), stossen. See Arms. To — aside, 
zurücksetzen, hintanseisen. To — out, 
hinausstossen. 

Shouldered, adj. (in compos.) ... schulterig, 
¢.g., Broad —, breitschulterig. High —, 
see High. 

Shout, v. a. 1 (gen.), ausschreien; 2 (for 
joy), Jubeln, jauchzen. 

Shout, s. 1 (a cry), Geschrei, n.; 2 (of joy), 
Jauchzen, n., Jauchzer, m., Jubelgeschrei, n. 

Shouter, s. (for joy), Jauchzer, m. 

Shouting, s.(for joy), Jubeln, n., Jauchsen, 
n., Jubeigeschrei, n., Gejauchee, n. 


en, m. 
A — ful, eine Schaufelooll, f. — board, 
Beilke, f., Beilketafe, f. 
Shovel, v. a. schaufein. To — away, weg- 


schaufeln. 

Shoveller, s. (duck), Spatente, f. 

Show, v. 8. 1 (to display), zeigen; 2 (to di- 
rect), weisen, zeigen; 8(to evince), isen; 
4 (to make known), entdecken, bekannt 
machen; 5 (to produce), vorzeigen; 6 (— 
how), erklären; 7 (to render), erweisen. 

To — one how to paint, sing, danoe, 
&0., vormalen, vorsingen, vortanzen, Et. 
And —ing mercy unto thousands of them 
that love me, und thus Barmhersigkett an 
vielen Tausenden, die mich lieb haben. We 
were —n a room, wir wurden in ein Zim- 
mer geführt. 

To — about, herumführen. To — 
against, enigegenstellen. To— forth, offen- 
baren. To — in, hereinführen. To — of, 
1 (goods), ausbreiten, ausstellen; 2 (airs), 
sich mausig machen, den Herrn spielen wol- 
len. To — out, 1 (a guest), hinaus ten; 
2 (a troublesome visitor), mit Artigkeit die 
Thür weisen (dat.), auf eine feine Art abwet- 
sen. To — over, herumführen. To — up, 
1 (lit.), hinaufkommen lassen ; 2 (to expose), 
entlarven, an den Pranger stellen. 

Show, v. n. sich ausnehmen. Bee Show, V. 8 


The fire in the flint shows not till it 
bestruck, 
Das Feuer im Stein glänzt nur, schlägt 
. man’s heraus. 


To — off, (airs), sich mausig machen. 
Show, s. 1 (a spectacle), Schau, f.; 2 (osten- 
tation) , -Geprange, n., ade, f.; 3 (an 
appearance), Schein, m.; 4 (a procession), 
Zug, m.; 5 (an exhibition), Ausstellung, f. 
On a — of hands, beim Abstimmen. He 
makes a — of liking me, er thut, als ob 
er mich lieb hatte. To make a — of, 1 (to 
display), sur Schau stellen ; 2 (to pretend), 
thun, or sich stellen, als ob. To make & 
groat — (of), grosse Parade machen (von). 


But I have that within which pas- 

seth — 

Doch trag’ ich in mir, was über allen 

Schein ist. 

— bill, Anschlagzettel, m. —_ board, 
Ladentisch, m. — box, 1 (at a fair), Guc- 
kasten, m.; 2 (in a shop), Ausstellungs 
kasten, m. — bread, Schaubrod, n. — ease, 
see — box 2; — man, Markischreier, m. 
— room, Ausstellungssaal, m. — window, 
Ausstellungsfenster, n. 

Dumb —, stumme Geberdung, f. 


Shove, v.a. 1 (to push), a (things), schieben, Shower, s. 1 (gen.), Schauer, m.; 2 (of rain), 


b (persons), stossen. 

To — about, herumschieben. To — 
along, hinschieben. To — out, ausschieben. 
To — off, abstossen. 

Shove, v. n. (off, nav.), abstossen. 
To — from the shore, vom Lande ab 


stossen. 
Shove, s. Schub, m. 
To give a —, 1 (of persons), stossen; 2 
(of things), schieben; 3 (gen.), einen Ruck 
geben (dat.) ; 


Regenschauer, m.; 3 (a man that shews), 
Zeiger, m.; 4 (a quantity), Regen, m. 
A heavy —, Plateregen, m., Regenguss, 
m. — bath, Sturzbad, n. 
Shower, v.n. 1 (gen.), beständig regnen; 2 
(like hail), Aiegen. 
Shower, v. a. (down, benefits), übersckütten 


(mit). 
Showeriness, s. Regnerische, n. 
Showery, adj. regnerisch. 
Showiness, s. Grelihett, f. 








SHOW. 


Showing, s. 1 (displaying), Zeigen, n.; 2 
(proving), Beweisen, n. On your own —, 
wie Sie selber beweisen. 

Showy, adj. 1 (of colours), grell, in die Augen 
fallend ; 2 (of dress, &c.), prunkend. 

Shrapnelishell, s. Skrapnsligranate, f. 

Shred, v. a. 1 (to cut), schröten, in Felsen 
reissen ; 2 (to strip), streifen. 

Shred, s. "Fotzen, m. —s, pl., Schrötel, n. 

In —s, spähnig. "A king of —s and 
patches”? (Hamlet), ein geflickter Lumpen- 


8 ings, s. Fetsen, pl, Schnitsein, pl, 


Lappen, pl. 
Shrew, s. Widersp e, f., Zankeisen, n. 
A terrible —, eine böse Sieben. The Tam- 
ing of the —, der Widerapenstigen Zähmung, 
f. — mouse, Spitsmaus, f. 
Shrewd, adj. 1 (artfal), schlau; 2 (sharp- 
sighted), scharfsinnig ; 3 (of suspicion), 


leise. 
Shrewdish, adj. widerspensiig. 
Shrewdishness, s. Widerapensti keit, f. 
Shrowdness , 8. 1 Schlauheit, f.; 2 Scharf- 


sinn, m 
Shriok, a —s, pL Geschrei, n. To give 
ttt) a —, ein Geschrei ausstossen. 
briek, v. a. (for). «i ausschreien (vor). 
hrieking, see Shriek. 

Shrievaler 8. Scheriffsamt, m. 

Shrift, s. Beichte, £. 

Shrike, s. Warger, m. The great —, Berg- 
elster, f. 

Shrill, adj. gellend, grelend. To seund —, 

Shrillness, 8. Greliheit, f. —* 

Shrimp, s. 1 (ofthe gea), Garnele, f.; 2 (a 

—8 ay soe len f 

p, v. a. Garnelen fangen. 

Shrimp, adj. . . 

Shrine, s. 1 (gen.), Schrein, m.; 2 (for relics), 
Heiligthumskasten, m. 

Shrink, v. n. 1 (of cloth and wood), ein- 
schrumpfen; 2 (of cloth and paper), esnlau- 
fen; 3 (with fear) , einkrischen, susammen- 
fahren; 4 (from danger), surickbeben; 5 
(of the lege, &c.), sich schrumpfen; 6 (from 
a deed), sich entsetsen vor. See Shank. 

Shrink, v. a. (cloth), decatiren. 

Shrinkage, s.(com.), Refactie, f. 

Shrinking, s. (a contraction of cloth, &c. I 
Zinlaufen, n.; 2 (from fear), Zusammen 
Jahren, n.; 3 (of the limbe), Einschrum- 

„fung, fs 4 (mech.) Decatiren, n. 

Shrive, v. a. 1 (to confess), Beichte hören 
(dat.); 2 (to absolve), absolviren. 

Shrive, v.n. beichten. 

Shrivel, v.n. einschrumpfen. See Shrink. 
To — up, zusammenschrumpfen. 

Shrivel, v. a. (up), susammenrunseln. 

Shroud, s. 1 (for a corpse), Leichentuch, n.; 
2 (a covering), Bedeckung, f.; 8 (shelter), 


Schauer, m 
Shroud, s. (of a ship), Schiffwand,f., Wand, f. 
To overhaul the — , die Wandtaue um- 
binden. The main —s, die grosse Wand , f. 
Shroud, v. a. 1 (to cover), verhüllen; 2 (to 
hide), verbergen; 3 (a corpse), sinhüllen. 
Our fate is — od indarkness, in Dunkel- 
heit verhüllt ist unser Schicksal, 
Shrovetide, s. Fastenzeit, f. 
— rxaey, Fastnacht, f., Fastnachts- 
tag, m. 
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SHUT 


Shroudy, adj. schiis ... ee compos.) 

Shrub, s. 1 (bot.), Strauch, m., Staude, f.: 2 
(liquor), Shrub, n. 

Shrabbery, s. Strauchwerk, n., Strauchholz, 
n., Holsu ng, f. 


Shrubby staudichi. 
Shrug, a. Ackeotnucken, n. 
The —, the hum, the ha, 
These petty brands tha hat + calumny doth 


Achselrucken, Hum und Eu, 
Die kleinen Brandmaal, die Ver Verlaumdung 
aucht 


Shrug, v.a. sucken. To — the shoulders, 
ae dis Ice ein sucken. 


ee Shrink. 
Shudder, 7. n. 1 (from cold), schaudern; 2 
(from fear), schauern. 

Iam —ing, ‘(from cold), es schaudert 
mir. I— but to think of it, es schauert 
mir, wenn ich daran denke. 

Shudder, s. 1 (from cold), Schauder, m.; 2 
(from fear), Schauer, m 

Shuddering, s. Schaudern, n, A — fit, 
Schauer, m. 

Shuffle, v. a. 1 (to derange), verwirren; 2 
(cards), mischen ; 3 (to Berane), schärfen. 

To — of, sich entledigen (gen) To — 
up, 1 (to pile), oufechaufeln. To — and out 
the cards, taslliren. 


When we have —d off this mortal coil, 

Wenn wir den Drang des Irdischen abge- 

schüttelt. 

Shuffle, v.n. 1 (in one’s gait), schlürfen; 2 
(at cards), mischen; 8 (to evade), Winke- 
züge , laviren; 4 (todance), schleifen. 

To — along, hinschlüpfen. To — off, 
wegschleichen. To — out (of), sich heraus- 
wickeln. 

Shuffle, s. 1 (of the body), Schlürfen, n.; 
2 (a trick), Schlich, m.; 3 (of the cards), 
Mischung , f.; 4 (in dancing) , Schleifer, m 

Shuffler, s. 1 (of cards), Mischer, m.; 2(a 
trickster), Quintenmacher, m., Achselträger, 
m., Zungendrescher, m. 

Shuffling, adj. 1 (changing), wankelmüthig ; 
2 (tricky), ungerade, a end, A — 
gait, ein Schlottergang, m 

Shuffling, s. 1 (of the cards), Mischen, n.; 
2 (of the body), Schlürfen, n.; 8 (dancing), 
Schleifen, n.; 4 (evasion), Schliche, pl.; 5 
(confusion), Verwirrung, f.; 6 (in one's gait), 
Hinschlüpfen, n. 

Shun, v. a. meiden, ausweichen (dat.) 

Shunt, s. Seitengeleis, n. 

Shunt, v. a. ablenken. Tho train was —ed, 
der Train or der Zug wich aus. 

Shut, v. a. 1 (a door, &c.), sumachen; 2 
(one’s mouth), stopfen; 8 (to hinder), ver- 
wehren; 4 (a theatre, &c.), schliessen ; 5 (to 
end), schliessen. 

To — down, (to bind), bedingen. To — 
in, (gen.), einschliessen. To — 0 , abschnei- 
den. To — out, 1 (to exclude), aueschlies- 
sen, aussperren; 2 (to hinder), verwehren. 
To — to, befestigen. To — up, 1 (a shop), 
sumachen; 2 (in prison), eineperren j 3 (a 
road, a port, &c.), sperren; 4 (to end), 
schliessen ; 5 (to bar), verwehren. 





SHUT 


Shut, v.n. (gen.), sich schliessen. 

The door does not — , die Thür schliesst 
wicht, — up! halt’s Maul. 

Shut, adj. (gen.), su. The door is —, dis 
Thür ist zu. 

Shutter, s. Laden, m. 

Shuttle, s. Weberschif’, n. To throw the —, 
durchschiessen. 

Shuttlecook, s. Federball, m. See Battle- 
dore. 

Shy, adj. 1 (gen.), scheu; 2 (bashful), blöde, 
schüchtern. To fight — (of), sich scheuen 
vor. 

Shy 
scheuen. 

Shy, v.a. (at), zumwerfen. 

Shy, s. (athrow), Wurf, m. To havea — 
at, einen Wurf thun auf. 

Shyness, s. 1 (gen.), Schew, f.; 2 (bashful- 
ness), Biödheit, f., Schüchternheit, 1. 

Si, s. (mus.), H, n. 

Siamese, adj. siamesisch. — twins, Siameser- 
awillinge, pl. 

Sib, s. Verwandte, m. f. 

Sib, adj. verwandt. 

Siberian, adj. sidirisch. 

Sibllant, s. Zischlaut, m. 

Sibilant, adj. sidilant. 

Sibilation, s. Zischen, n. 

Sibyl, s. Sidylie, f. 

Sibylline, adj. sibyllinisch. The — books, die 
sibyllinischen Bücher. 

Siccative, adj. drocknend, Trocken .. (in com- 
pos.) — powder, Trockenpuiver, n. 

Siccative, s. trocknendes Mittel,n. 

Sicoativeness, s. Trockenheit, f. 

Sice, s. (at dice), Sexte, f. - 

Sicilian, s. Sicilianer, m., —in, f. 

Sicilian, adj. sictlianisch. — vespers, die si- 
cılianische Vesper, f. 

Sick, adj. 1 (ill), krank; 2 (of the stomach), 
übel; 8 (disgusting), ekelerregend. — of, 
überdrüssig. — at heart, lebenssatt. 


v. n. (like a horse), sche werden, 


Iam — of the affair, ich bin es über- 


drüssig, ich habe es salt. I became —, es 
wurde mir übel. To be —, (to vomit), sich 
brechen, sich übergeben. To make —, übel- 
machen, 

— bed, Krankenbdett, n. — fund, Kran- 
kenkasse, f. — headache, Migräne, f. — 
list, Krankenregister, n. — room, Kran- 
kenstube, f. — ward, Krankenabtheilung, f. 

Bicken, v. a. 1 (make squeamish), Uebelkett 
erregen; 2 (to disgust), ekeln. 

Sicken, v. n. 1 (to become ill), krankein; 2 
(to be disgusted with), sich ekeln (vor.) 

Siokener, s. eine bittere Pille, f. 

Sickening, adj. ekelha 

Sickish, adj. kränklich, elend. 

Sickishness, s. Kränklichkeit, f. 

Biokle, s. Sichel, f. 

To cut with the —, sicheln. — shaped, 
sichelförmig. 

Siokliness, s. 1 (of persons), Kränklichkeit, 
SP „Siechheit, £.; 2 (of cattle), Gebrechlich- 

Sickly, adv. 1 (of persons), kränklich, siech; 
2 (of cattle), gebrechlich; 3 (of plants), 
kranklich, — looking, krank aussehend. 
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SIFT 


And thus the native hue of rese- 


lution 
Is —lied o'er with the pale cast of 
thought, 
Sowird dieeigene Farbeder Entschliessung 
Durch des Gedankens Blässe angekrankelt. 

Sickness, s. 1 (illness), Krankheit, f., Siech- 
thum, n.; 2 (nausea), Uebelkest, f.; 3 (among 
cattle), Rinderpest, f. 

Days of —, Siechtage, pl. 

Side, s. 1 (gen.), Seite, f.; 2 (of a river), 
Rand, m.; 3 (of a hill), Abhang,m.; 4 (par- 
ty), Partei, f., Seite, f.; 5 (arch.), Wand, f. 
. At my —, an meiner Seite. By his moth- 
er's —, von Seiten seiner Mutter. On all—s, 
von allen Seiten. On both —s , von beiden 
Seiten. On this —, diessetts. On that (the 
other) —, jenseits. 

Near —, Off —, Right —, Wrong —, seo 
Near, &0. See also Blind. 

To be on one's—, auf Jemandes Seite sein. 
To bring over to one’s —, auf seine Seite 
dringen. To change —s, umeatlein. To 
choose, take a —, sich zu einer ] 
schlagen, halten or erklären, Partei nehmen. 

— arms, Seiten ‚n. — board, Se- 
tentisch,m., Credenstisch, m. — box, Seiten- 
loge, f. — chain, Seitenschiene, f. — face, 
Seitenansicht, f., Profil, n. — glanoe, Quer- 
blick, m. — hint, Seitenwink, m. — long, 
1 (adv.) , seitwärts; 2 (adj.), von der Seite, 
quer. — look, Seitenblick, m. — planks, 
Dahlbord, m. — sadüle, Frauensattel, m. 
— scone, Bühnenwand, f. —’s man, 1 (of- 
ficer), @emeindevogt, m.; 2 (assistant), Ge- 
hülfe, m.; 8 (a partisan), Parteigänger, m. 
— table, Seitentisch, m., Nebentisch, m., 

. (fam.), Katzentisch, m. — view, Seitenan- 
sicht, f. — ways, seilwärts. — walk, Seilen- 
gang, m. — wind, Settenwind, m. 

Side, adj. Seiten ..., Neben... 

Side, v.n. (with), sich su einer Partei schlagen. 
Seo Side, s. 

I — with neither of them, sch halte mit 

sided, adj. Gn com ) 
» adj. compos.), ..... seitig, & 9. 
One —, einseitig. Many —, vielseitig. 

Sidereal, adj. siderisch, Sideral..., Stern... 
(in compos.) 

— month, — year, siderischer Monat, ın., 
siderisches Jahr, n. 

Siderite, s. 1 (loadstone), Magnetstein, m.; 2 

„(Bob). —— n. 

Siderography, 5. Siderographie, f. 

Sideroscope, 8. Sideroscop, n. 

Siding, s. 1 (with a party), Parteinehmen, n.; 
2 (of a railway) , Nebenbahn, f., Settensckie- 
nen, pl. 

Sidle, v.n. seitwarts gehen. To — up (te), 
sich anschliessen (dat.) 

Siege, s. (of a town), Belagerung, f. 

To lay — to, 1 (lit. and fig.), delagers; 
2 (fig.), belästigen, umringen. To raise & 
—, deblockiren. See Raise. To stand a —, 
eine Belagerung aushalten. 

Sierra, s. Sierra, f. 

Siesta, s. Siesta, f., Mittagsschläfchen, n. Te 
take a —, ein Mittagsschlafchen halten. 

Sieve, s. Sieb, n. To pass through the —, 
durchsieben. 

Sift, v.a. 1(corn, &c.), sieben, sichten; 2 
(evidence), prüfen; 3 (a person), ausholem. 








SIFT 


Sifter, s. 1 (of corn, &c.), Sickter ,m.; 2 (for 
corn, &c.), Sichterzeug, n. 

Bifting, s. 1 (of corn, &c.), Sieben, n., Sich- 
ten, n.; 2 (of evidence), Prüfen, n. 

—s, pl. Abfall, m. 

Sigh, v. n. 1 (of a person), seufzen ; 2 (of the 
wind), sdusein, 

The wind —s through the woods, der 

Wind durchsäuseli den Wald. Te — for, 
1 (to long for), sich sehnen nach; 2 (to 
grieve for), detrauern. 

Sigh, s. Seufser, m. 

To heave (fetch) a —, einen Seufser 
holen. To utter with a —, ausseufzen. 

Sighing , s. 1 (of persons), Seufzen, n.; 2 (of 
the wind), Sausein, n. 

Sight, s. 1 (seeing); Sehen, n. ; 2 (the faculty), 
Gestchi, n., Sehkraft, f., Augen, pl.; 8 (looks), 
Blick, m.; 4 (spectacle), Anblick, m., Schau- 

fel, 2.5 5 (to direct the eye), (Richt-) 

orn, n., Visir,n.; 6 (of a quadrant), Visier, 
n.; 7 (com.), Sicht, f.; 8 (a view), Aussicht, 
f.;9 (a quantity), Masse, f. 

Who ever loved and loved not at first 
—, wer liebte je, und nicht beim ersten An- 
blick? The ship is out of —, das Schiff ist 
versegelt. 

Angle of —, Sehwinkel, m. A bill pay- 
able at —, Sichtwechsel, m. At —, 1(com.), 
auf Sicht; 2 (first —), beim ersten Anblick ; 
3 (on the opening of a book), vom Blatte 
weg. At the — of, bei dem Anblicke (gen.) 
By —, von Ansehen. In —, sichtbar. In — 
ef, vor den Augen (gen.) Out of —, 1 
(gen.), aus dem Gesicht, aus den Augen; 2 
(of a ship), ausser Sicht. Out of —, out of 
— mind, aus den Augen, aus dem Sinn. 
Two months after —, swei Monate nach 
Sicht. Within —, sichtbar. 

To be in — of (England), &c., England 
&e. im Gesicht haben. To come in —, sum 
Vorschein kommen. To come in — of, 
entdecken. To get a — of, 1 (gen.), zu Ge- 
sicht bekommen; 2 (to be admitted), corge- 
lassen werden. To know one by —, von 
Ansehen kennen. To keep in —, see View. 
To lose — of, aus den Augen verlieren. .To 
pay at —, auf Sicht bezahlen. To vanish 
out of —, verschwinden. 

Avoid (get out of) my —, mir aus den 
Augen! He favo me with a — of the 
book, er erlaubte mir die Ansichtdes Buches. 
I cannot bear the — of him, ich kann thn 
nicht ersehen. 

Sight, v. s. 1 (to bring within sight), sichtbar 
machen ; 2 (to regulate), einrichten. 

Sighted, adj. (in compos.) .... sichtig. See 
— Short — &o. 

Sightedness, s. (in compos.) .. . Sichtigkeit, 
f. Bee Sighted. ; 

Sightless, adj. blind. 

Sightlessness, s. Blindheit, f. 

Sightliness, s. 1 (gen.), Hübschheit, f.; 2 (of 
a man), Siattlichkeit, f.; 3 (goodliness), 
Reizende, n. 

Sightly, adj. 1 (gen.), Aübsch; 2 (of men), 
stattlich; 3 (goodly), reizend, charmant. 

Sightseer, s. Umläufer, m. 

Sightseeing, s. Herumlaufen, n. 

Sigmoidal, adj. sigmaförmig. — valves, sig- 
maförmige ‚pl 
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SILE 


Sign, s. L(gen.), Zeichen, n.; 2 (of a public 
house), (Aushünge-) Schild, n. Sce Zodiac. 
At the — of the Bear, im Wirthshause 
zum Bären. By mighty —s and wonders, 
durch Kraft der Zeichen und Wunder. To 
make a —, winken, einen Wink geben (dat.), 
andeuten. re make the — of the cross, 
sich bekreuizen. This is a — that, dies 
seigt an, dass, 

— manual, eigenhändige Unterschrift, f., 
Signatur, f. — painter, Schildmaler,m. —- 
post, (for roads), Wegweiser, m. 

Sign, v. a. n. 1 (a document), unterschreiben, 
unterseichnen; 2 (com.), firmiren; 3 (to 
mark), signiren. 

Sign, v. n. (to make signs to), zuwinken (dat.) 

Signal, s. 1 (asign), Zeichen, n.; 2 (for 
battle), Losung zum Kampfe, Signal, n. 

— gun, Signalschuss, m. — light, Leucht- 
feuer, n. — man, 1 (at sea), Wimpelgast, 
m.; 2 (on a railway), Baknwarter, m. — 
ship, Wacktschiff, n. 

. To make —s, (to a ship), signalisiren 
(ein Schiff). To exchange —s, Signale 
wechseln. 

Signal, v. a. signalisiren. 

Signal, v.n. signaliren. 

Signal, adj. ausgezeichnet, bedeutend. , 

A — proof of affection, ein sprechender 
Beweis der Liebe. 

Signalize, v.a. 1 (gen.), signalisiren, bezeich- 
nen; 2 (oneself), sich auszeichnen, sich be- 
rühmt mach 


en. 

Signally, adv. ausserordentlich. 

Signature, s. 1 (ofa name), Unterschrift, f., 
Unterzeichnung, f.; 2 (in printing), Norm, 
f.; 8 (mus. & gen.), Signatur, f.; 4 (a 
stamp), Stempel, m. To affix one’s —, un- 
terschrei 


eiben. 
Signer, s. Unterzeichner, ın. 
Signet, s. Signet, n., Segel, n. 
ring, Siegelring, m. Writer to the—, 
see Writer. 
Significance, s. 1 (import), Bedeutung, f.; 2 
(importance), Bedeutsamkett, f. 
Bigniteant, adj. 1 (betokening), significant; 
2 (important), bedeutsam ; 8 (meaning), be- 
deutungsvoll. 
3 A stm? oe on Buick, m. 
ignification, s. 1 (gen.), igmife ton, f.; 
2 (meaning of a word, &c.), Bedeutung. 

It is seldom used in this —, es wird 

selten mit dieser Bedeutung gebraucht. 

Signifloative, adj. inhalischwer. 

Signify, v. a. 1 (to notify), andeuten, an- 
seigen, significiren ; 2 (to mean), bedeuten ; 
8 (to be of use), helfen. 

: v.n. etwas ausmachen. 

It does not —, es thut nichts, es hat 
nichts su sagen. it does not much —, es 
verschlagt nicht viel. It does not — who 
does it, gleichviel wer es thut. What does 
it — tome, was bekümmere ich mich? What 
— fies beauty, was hilft Schönheit} 

Silence, s. 1 (of men), Schweigen, n., Stille 
schweigen, n.; 2 (of the grave), Ruhe, f., 
Stille, L.; 8 (taciturnity), Schweigsamkeit, 
f.; 4 (in a meeting, &c.), Silentium, n. — 
gives consent, wer schweigt, willigt ein. 

To impose —, Stille gebieten, Schweigen 
auferlegen. To keep —, schweigen. To pass 
over in —, mit Stilischweigen übergehen. 


SILE 


Bilenee, v. a. 1 (gen.), sum Schweigen bringen; 
2 (s roger He was demontiren ; 8 (to confuted), 
—d, er musste schweigen. 

atlonee int. Silentium! ruhig ! 

Silent, adj. 1 (man), schweigsam ; 2 (conso- 
nant), stumm; 8 (meditation) , still; 4 
(place), geräuschlos, still. To be (remain) 

wh schweigen. — system, System der Ein- 
zelha 

Silentiy, aay. stillschweigend. 

8. Schlesier, ın. 


To make a = slhoustliren. 

Silica, see Silex. 

Silicate, 8. Stlicat, n. 

Silicification, s. Silicification, f. 

Biltelfy, v. a. silicifictren. 

Bilicious, adj. Silicium ....(in compes.) — 
acid, Siliciumozyd, n. 

Silicium, 8. Silicium, n. 

Bilk, s. 1 (the stuff), Seide, f.; 2 (raw —), 
rohe Seide, f.; 3 (thrown —), Zwirnseide, f. 

Soft as — , seideweich. —8, pl. Beiden- 
zeuge, pl., Seidenwaaren, f. 

Silk, adj. seiden, Seiden. .. (in compos.) 

— cotton , Seidenbauenolle, f. 22 
Seidenbereiter, m. — goods, Seidenwaare, f. 
— gown, 1 (lit), seidenes Kleid, n.: 
ses Quoen’s counsel. — lace, hei. 
denschnur, f. — manufacture, Beiden- 
manufactur, f. — manufacturer, Seiden- 
—— m. 
fa — mercer 
Seidenkrämer, m — in, —— — 
— stockings, seidene Strümpfe, pL.— staff, 
Seidenstof, m. — stuffprinter, Beiden- 
drucker, m. — thread, Seide, f.— trade, Ssi- 
denhandel, m. — throwster, Seidenzwirner, 
m., Seidenwirker, m. — worm, Seidenwurm, 
m. — — nursery, Seide Seidenbau, m. 

Silken, adj. (gen.), seiden. 

Silkiness, 8. 1 (gen.), Seidemveiche, n.; 2 (of 
wine, &c.), Weichheit, f. 

Silky, adj. 1 (of silk), Seiden... .; 2 (soft 
as silk), seidenweich ; 8 (of wine), weich. 

Sill, s. (gen.), Schwelle, f. 

Sillabub, 8. Milchpunsch, mm. 

Silliness, 8. Binfaltigkeit, | f., Albernheit, f. 

Billy, adj. einfältig, alb 

Bilt, s. (mus.), Schlamm m; 2 (sesmarch), 
Morast, m. 

Silt, v. a. n. verschlammen. 

Silurian, adj. silurisch, 

Silurus, s. Silurus, m. 

Silva, Silvan, see Sylva Sylvan. 

Silver, s. 1 (metal), Silber, u.; 2 (money), 
Silbergeld, n.; 3 (a coin), Silberstück, n. 

To set in —, in Silber fassen. The age 
of —, das silberne Weltalter. Intrinsic value 
of —, Sübergehalt, m. 

— brocade, Süberstoff, m. — fir, Silber- 
tanne, f. — hatr, Süberhaar,n. — haired, 
Silberweiss,n. — handled, mit silbernem 
Griff, m. — hilted, mit silbernem Gefass, 
n. — lace, Silbertresse, f. — leaf, Blati- 
silber, n., Silberschaum, m. — mine, ” Silber- 
grube, f. — mounted, mit Silber beschlagen. 
— paper, Seidenpapier, n. — plate, Silber- 
zeug, n. — plated, mit Silber überzogen, 


in 


übersübert. — print, Bilberdruck, m. — |. 
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‘SIN 
— smith, Silberschnied, m. — string, (of (of 
& 8 guitar), besponnens Saite, f. — wire, Sil- 


draht, m. 
ativer, v.8. 1 (to plate), übersilbern, versil- 
bern; 2 (a looking glass), bequicken. 


His head was — od o’er with age, 
Ihm war das Haupt vom Alter silberweiss. 
adj. silbern, Biber . (in compos.) 
siivelag s. Versilberun 
Silvery, adj. 1 (gen.), (con). eae, Büber .... (in 
compos.); 2 (of colour), silberfarben. 
. Silberlocken, pl. — voios, sülber- 


Similarity, s. Achnlichkett, f. 
Simile, s. Gleichniss, n., Simile, n. Seo Com- 


parison. 

Bimilitude, a. Aehnlichkeit, f. 

Similer, s. "Similor, n. 

Simious, adj. affenartig. 

Simmer, v. n. sieden. 

Simoniacal, adj. simonisch. 

Simony, s. Simonie, f., Diensteerkauf, m. 

‚m. 

Simoom, s. Samum, m. 

Simper, v.n. 1 (to affect), sich zieren; 2 (to 
smile), albern lachein. 

Simper, s. Lächeln, n. 

Simperer, s. 1 (gen.), Zieraffe, m., Zierpuppe, 
f.; rhage giggler), Lackmaul, n. 

pe 

Simple, Bj. 1 (mere), bloss, simpel; 2 (cre- 
dulous), einfältig; 3 (unadorned), einfach; 
4 (silly), albern, einfaltig, simpel; 5 (true), 
rein; 6 (plain ; without pretension), schlicht; 
7 (by itself), einfach. 

sarted, — minded, ireukersig, arg- 

los, offenhersig. — mindedness, j 
keit, f., Treukersigkeit, f. —- re Sim- 
plicien, pl. — truth, reine Wahrheit, f. 

Simple, s. Heilmittel, n., Heilkraut, n. 

Simpleness, s. 1 (silliness), Einfall, f.; 2 
(of a remedy, discourse, &c.), Binfackhest, 
f.; 3 (of manner), Schiichthett, f.; 4 (ofa 
child), kindische Binfait, f. 

"Schafe 8. _Einfaltopined, m., Aimpler, 2, 


—— (gen.), Simplictiat,f. See Simple- 


Simplification, s. Simplification, f. 

Simplify, v. a. simplifictren. 

Simply: adv. 1 (merely), bloss, nichts als, lau- 
um; (singly and gen.), einfach. Quite—, 


einfach. 
Simulate, v. a. 1 (to personste), rorstellm; 
2 (to dissemble), simwliren, vorstellen. 
Simulate, v.n. (to dissemble), simediren. 
Simulation, s. Simulation, f. 
Simultaneous, adj. simultan, gleichzeitig. 
Simultancousness, s. Kinulianestat,f., Gleick 
zeitigkeit, f. 
Sin, s. 1 (lit.), Sünde, f.; 2 (vice), Laster, 2. 
To commit —, Sünde be gehen. Te die te 
—, der Sünde absterben. To pardon (romit) 
—s, Sünden vergeben. — offering, Sukn- 
opfer, n. 
Sin, v. n. sündigen. To — against , sich wr: 
stindigen an. 
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He was a man more —ned against than Binging, adj. 1 (lit.), Sing... (in compos.); 


—ning, 
Er war ein Mann, an dem man mehr ge- 
sündigt, ala er sündigte. 

Sinapism, s. Sinapismus, m., Senfpflaster, n. 

Sinoe, conj. 1 (of time), seitdem; 2 (in as 

much as), weil, da. — you came, 1 (of 

time), seit Ihrer Ankunft; 2 (because), da 
Sie ange sind, 

It is not an hour —I saw him, es ist 
noch keine Stunde, dass sch ihm gesehen habe. 
It is long — I saw him, ich habe thn lange 
nicht gesehen. Is it long — you saw her, 
ist es lange her, dass Ste sie nicht gesehen 
haben? 

Sinoe, prep. sell. 

— that day, seit dem Tage. — yester- 
day, seit gestern. — that time, seitdem. 
But some days —, erst seit etlichen Tagen. 
Sinoe, adv. (ago), vor. Three years—, vor drei 

Jahren. 


Ever —, seildem. A short time —, un- 
längst (dass). 
Sincere, adj. aufrichtig. 
Sinoerity, s. Aufrichtigkeit, f., Sincerität, f., 
Lauterkeit, f 


Sinciput, s. Vorderkaupt, n.. 

Sine die, adv. auf unbestimmte Zeit. A — qua 
non, eine unumgängliche Bedingung, f. 

Sine, s. Sinus, m. To sail by the —s, nach 
den Sinustafeln segeln. 

Sineoure, s. Sinecure, f. - 

Sinecurist, s. Sinecurist, m. 

Sinew, s. 1 (lit.), Sehne, f., Nerv, m.; 2 (fig.), 
Kraft, f. — shrank, mit eusammengezoge- 
nen Sehnen. The —s of war, Geldvor- 
rath, m. 

Sinewed, s. 1 (with sinews), sehnicht; 2 
(strong),.sehnig, nervig. 

Sinewless, adj. nervenlos. 

Sinewy, adj. soo Sinewed. 

Sinful, adj. 1 (of men), sündhaft, sundig; 2 
(of thinge), sündlich, Sünden ... (in com- 

O8. e 
? — course, Sündenbahn, f. — desire, 
Sündentrieb, m. — life, Sündenleben, n. — 
man, sündiger Mensch, m. 

Sinfulness, s. 1 (of men), Sündhaftigkeit, f., 
Sündigkeit, f.; 2 (of deeds), Sündlichkeit, f. 

Bing, v. a. 1 (a song), singen; 2 (to celebrate 
in song), besingen (acc.), singen (dat.) To 

to, vorsingen. 

Sing, v.n. 1 (gen.), singen; 2 (of the ears), 


singen. 
0 learn to —, singen lernen. 

Singe, v. a. sengen, versengen. 

Binge, s. Versengung, f. 

Singeing, seo Singing, 

Singer, s. Sänger, m., —in, f. Bee Binging- 


Singer, s. (of a horse), Hufschmied, m. 
Singing, s. (of a horse), Versengung, f. 
Singing, s. 1 (the act), Singen, n., Gesang, 
m.; 2 (manner), Singart, f.; 8 (the art), 
Gesang, m., Singkunst, f.; 4 (a song), Ge- 
sang, m.; 5 (in the ears), Ohrensausen, n. 
— academy, Singanstalt, f. — bird, 
Singvogel, m. — book, Singbuch, n. — boy, 
Singschüler, m. — lesson, Singstunde, f. 
— man, Vorsdnger, m. — master, Sing- 
lehrer, m. — Voice, Singstimme,f. — wo- 
man, Vorsängerin, f. 


songs), mit Gesang. 

a — humour, singerlich. I am not 
ina — humour, es ist mir nicht wm’s 
Singen. 

Single, adj. 1(not double), einfach; 2 (but 
one), einzig; 8 (individual), einzeln ; 4 (un- 
married), ledig. To lead a — life, ledig 
leben. See Bookkeeping. 

breasted, mit einer Rethe Knöpfe. — 
combat, Zweikampf, m. — file, (mil), 
Gansemarsch, m. — handed, 1 (alone), 
allein; 2 (onchauded), eigenhandig; 3 (in 
war), einsein ; 4 (of beds), einschläferig. — 
knot, (nav.), Bauernknopf, m. — life, 1 (of 
a bachelor), dediger Stand, m.; 2 (isolated), 
Einzelleben, nD. — man, 1 (lit.), etnzelner 
Mensch, m.; 2 (a bachelor), Hagestolz, m. 
— member, Einzeiglied, n. — speech, 
(adj.) ein . — stick, (game), Stock- 
spiel, n. — stringed, einsaitig. — valved, 
einklappig. — woman, 1 (lit.), eine einzelne 
Frau, t.; 2 (anmarried), Ledige, f. 

Single, (out), v. a. 1 (to choose), auswählen ; 
2 (to distinguish), ausseichnen ; 3 (to with- 
draw), surücksichen. 

Singleness, s. 1 (unity), Hinzelnheit, f.; 2 
(simplicity), Einfachheit, f.; 3 (bachelor- 
hood), lediger Stand, m. With — of heart, 
(Bib.), mit einfaltigem Herzen. 

Singly, adv. (one at a time), einzeln. See 

Singsong, s. Singsang, m. In a — manner, 
Singsang, m. 

Singular, adj. 1 (one), einzeln; 2(not plural), 

ingularisch; 8 (unique), einzig; 4 (pecu- 
liar), wunderlich, eigen, sonderbar ; 5 (re- 
markable), merkwürdig; 6 (strange), selt- 


sam. 

It ‘is a — fact, es ist sonderbar. A — 
fellow, Sonderling, m. A — coincidence, 
ein sonderbares Zusammentreffen, n. 
number, Singular, m., Einzahl, f. 

Singular, s. Singular, m., Einzahl, f. 

Singularity, s. 1 (peculiarity, Singularität, 
f., Kigenhest, f., Sonderbarkeit, f.; 2 (strange- 
ness), Seltsamkeit, f. 

Sinister, adj. 1 (left), links ; 2 (corrupt), ver- 
derblich; 3 (evil), böse; 4 (illomened), pen- 
heilvoll, Unheil verkündend. It gave some 
sanction to — predictions, es schien auf's 
Schlimmste zu deuten. See Bar, Bend. 

Sink,s.1 (a drain), Absug, m.; 2 (inkitchens), 
Gussstein, m. 

Sink, v.a. 1 (to lower), a(to let down), sen- 
ken, b (to degrade), erniedrigen, c (of 
price), herabsetzen ; 2 (a ship), inden Grund 
bohren, versenken; 3 (a well), sinken, aus- 
höhlen; 4 (to suppress), verschwesgen; 5 (an 
annuity, &c.), tigen; 6 (to dissipate), ver- 
ach . 

Sink, v.n. 1 (ofa ship), undergehen; 2 (of 
prices), abschlagen, fallen ; 8 (of the health), 
susammenfallen ;'4 (to be drowned), versin- 
ken, sinken ; 5 (of the spirits), vergehen ; 6 (of 
the sun), untergehen ; 7 (to fall), fallen; 8 
(of a building), sich senken. She is fast 
—ing, sie vergeht bald. To — in, einsinken. 
To — under (to succumb), unterliegen, er- 
liegen. His knees sank under him, seine 
Kniee brachen unter thm zusammen. To — 
under a burden, einer Last erliegen. 
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Sinking, s. 1 (of a well), Sinkung, f.; 2 (ofa 
building), Senkung ; 8 (of the health), Zu- 
sammen/allen, n. — fund, Sinkingfond, m., 
Tügungsfond, m., —casse, f., —stock, m. 

Sinless, adj. sündenlos. 

Sinlessness, s. Sündenlosigkeit, f. 

Sinner, s. Sünder, m., —im, f. Poor — that 
I am, ich armer sündiger Mensch! 

Sinuosity, s. Sinuosität, f. 

Binuons } adj. 1 (gen.), sinuös; 2 (Bot.), 


wogicht. 

Sinus, s. 1(abay), Bucht, f.; 2 (anat.), 

—8 f. 

P, v. & n. nippen. 

Sip, s. Nipp, m., Schluck, m. 

Siphon, s. Sipho, m. 

Sippet, s. Brodkrüstchen, n. 

Bir, s. 1 (gen.), Herr, m.; 2 (a title), Sir, m.; 
8 (at the head of letters), mein Herr. Yes 
—, ja wohl, mein Herr. 

Sire, s. 1 (ofa king), Sire, m. ; 2 (of a horse), 
Zeuger, m. Grand —, 1 (lit.), Grosevater, m. ; 
2 (ancestor), Siammvaler, m. 

Siren, s. Sirene, f. 

Siren, adj. Sirenen .. . (in compos.) — song, 
Sirenenlied, n. — voice, Sirenenstimme, f. 

Sirius, s. Sirius, m. 

Sirloin, s. Lendenbraten, m., Mörbraien, m. 

Sirocco, s. Sirocco, m. 

Sirrah, 8. Bursche, m, 

Birup, s. Syrup, m. 

Bise, see Sice. 

Siskin, s. Zeisig, m. 

Sister, 8. 1 (lit.), Schwester, f.; 2 (in convents), 
None, f., Schwester, f. —s (com.), Ge 
schwister, pl. Full —, leibliche Schwester, f. 
Brothers and —s, Geschwister, pl. — in 
law, Schwägerin, £ 

Sister, adj. rerschwistert. Charity and the 

virtues, die Liebe und die verschwisterten 


Tugenden. 
Bisterhood, s. (gen.), Schwesterschaft, f. 


.... 1’ll dispose of thee 
Among a — of holy nuns. 
Ich versorge Dich 
Bei einer Schwesterschaft von heiligen 
Nonnen. 


Sisterly, adj. schwesterlich, Schwester „. . (in 
compos.) — love, Schwesterliebe, f. — har- 
mony, Schwesterlichkett, f. 

Sit, v. n. 1 (gen.), sitzen ; 2 (to remain), blei- 
ben; 3 (as a court), Sitzung halten; 4 (on 
horseback), aufsstsen. The hen is —ting, 
die Henne sitzt (auf den Kiern), or die 
Henne sitst auf der Brut. This coat —s 
well (upon you), dieser Rock sitzt (Ihnen) 

£. He —s for London, er sitzt für London. 

o — down, sich setzen. — fast, 1 (lit.), 
aufsiteen; 2 (to besiege), campiren vor; 
3 (to remain satisfied), sick begnügen mil. 
To — for, 1 (a likeness), silsen (dat.); 2 
(of Parliament), Mitglied sein für; 3 (to 
represent), verireten. To — under, die 
Predigt hören bei. To — up, 1 (to remain 
up), aufbleiben; 2 (apright), sich gerade 
halten ; 8 (in bed), aufsitzen. To — up for, 
gu fDleiben (fir). To — up with, wachen 


Bit, vn. reiten, sich halten. Ho —s a horse 
well, er halt sich gut su Pferde. He does 
not like —ting leng, er hat kein Sitzfleisch. 
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To — oneself down, sich sefzen. To — 
out, aussitzen. 

(aaj) at home, 1 (8.), Stubenhocker, m.; 2 
.)) zurückgezogen. 

Site, 8. 1 (gen.), Lage, f.; 2 (for building), 
Baustätte, f., Baustelle, f. 

Sitter, s. 1 (a hen), Bruthenne, f.; 2 (a seden- 
tary man), Sitzling, m. 

Sitting, s. 1 (the act), Sitzen, n.; 2 (a ses- 
sion), Sitzung, f.; 8 (of birds), Brüten, n.; 
4 (hatching), Gehecke, n.; 5 (to an artist), 
Sitzung, f.; 6 (in church), Sits, m. — 
room, Siissimmer, n. — up (at night), Auf- 

ibe, n. 

Sitting, adj. (gen.), sitzend. 

Situated, adj. 1 (of persons), gestellt, situért; 
2 (of a house, &c.), gelegen. He wasso—, 
er war so gestellt. 

Situation, s. 1 (locality), Situation, f., Lage, f.; 
2 (employment), Situation, f., Stelle, f., An- 
stellung, f.; 3 (condition), Lage, f., Zustand, 
m.; 4 (neighbourhood), Gegend, f.; 5 (posi- 
tion), Stellung, f. I found him a geod —, 
ich habe thn gut untergebracht. To hold a 
—, eine Stelle bekleiden. 

Six, adj. sechs. Term of — months, Semester, 
n. Lasting — hours, sechsstundig. Every 
hours, sechsstimdlich. — and a half, 
siebentehalb. — barrel, adj., sechsröhrig. 
— celled, sechsfächerig. — cornered, sechs- 
eckig. — deep, sechs Mann hoch. — fold, 
sechsfach. — foot, adj. (long), sechsschwrg. 
— footed, sechsfüssig. — horse, adj. a (car- 
riage), sechsspannig, b (power), von sechs 
Pferdekraft. — hundred, sechshundert. 
— hundredth, sechshunderiste. — months 
(adj.), 1 (duration), secksmonatig; 2 (every 
— months), sechsmonatlich. — o’elock, 
sechs Uhr. — penos, 1 (s.), sechs Pence; 2 
(adj. ), sechs Pence werth. —pounder, Sechs- 
pfünder, m. — roomed, mit sechs Zimmern. 
— score, hundertswanzig. — storied, mit 
sechs Etagen. — stringed, sechssaitig. — 
— thousand, sechstausend. — thousandth, 
sechstausendste. — toed, sechssshig. — 
— wheeled, sechsrdderig. — year old, 
sechajahrig. 

Bix, s. 1(gen.) Sechs, f.; 2 (at cards), Sechse, f. 
To have the four —ee, alle Sechsen haben. 
To ride in a coach and —, mil Sechsen 
fahren. At —es and sevens, 1 (in disorder), 
in wilder Unordnung; 2 (quarelling), ssetnig. 
Every thing is at —es and sevens, All«s 
schwebl zwischen Thür und Angel. By —#8, 
Sechs.auf einmal. 

Sixteen, adj. sechszehn. Of — different sorts, 
sechszehnerlei. — inched, sechssehnzöllig. 

Sixteen, s. Sechszehner, m. 

Sixteenth, adj. sechszehnie. 

In the — place, sschszehntens. — part, 
Sechssehntel, n. 

Sixth, adj. sechste. 

The — olass or form, Sexte, f. — oen- 
tury, sechste Jahrhundert, n. — rate, ecm 
sechsten Range. 

Sixth, s. 1 (gen.), Sechstel, n.; 2 (mus), 
Sechste, f., Sexte, f.; 8 (in piquet), Sech- 


siger, m. 

Sixthly, adv. sechstens. 

Sixtioth , adj. sechsigste. The — part, Sech- 
sigstel, n. 
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Sixty, adj. sechzig. 

Sixty, s. Sechsiger, m. By —ties, Sechzig auf 
einmal. 

Sizable, adj. 1 (pretty large), ziemisoh gross ; 
2 (suitable), gehörig gross. 

Sizar, s. Stipendiat, n. 

Sizarship, s. Stipendiatstelle, f. 

Size, s. 1 (largeness), Grösse, f.; 2 (extent), 
Umfang, m.; 3 (gluo), Letm, m.: 4 (of a 
cannon), Caliber, m.; 5 (of a book), For- 


mat, N. 

Size, v. a.1 (to adjust), abrichten; 2 (paper, 
&c.), Druckpapter planiren, leimen. 

Skald, see Scald. 

Skate, s. 1 (a fish), Roche, f.; 2 (for skating), 
Schlittschuh, m. A pair of —s, Schliti- 
schuhe, pl. 

Skate, v. n. schlittschuhlaufen. 

Skater, s. Schlittschuhläufer, m., —in, f. 

Skating, s. Schlitischuhlaufen,n. — club, 
Schlittschuhverein, ın. 

Skedadäle, v.n. durchbrennen. 

Skean, s. | (a knife), Messer,n.; 2 (a sword), 
Degen, m. 

Skein, 9. Strahn, m., Strahne, f., Zaspel, f. 

To unravel an entangled —, eins ver- 
worrene Zaspel auseinander bringen. 

Skeleton, s. 1(Anat.), Skelet, n.; 2 (anat. and 
of a building), Gerippe, n.; 3 (an outline), 
Umriss, m., Plan, m.; 4 (a frane), Ge- 
stell, n. 

To prepare a — , skeleliren. A descorip- 
tion of —s, Skeletographie, f. 

As thin as a —, rasseldürr. — key, 
Dietrich, m. 

Sketch, s.(gen.), Skizze, f. — book, Skiszen- 
buch, n. 

To take a —, aufnehmen, entwerfen. 

Sketch, v. a. 1 (gen.), skissiren; 2 (a plan), 
entwerfen. 

Sketoher, s. Skiszirer, m. 

Sketchiness, s. Unvollendele, n. 

Sketching, s. Skissiren, n. 

Sketchy, adj. unvollendet. 

Skew, adj. schräg, schief. — back, schräge 
Mauer, f., Widerlage, f. — bridge, Schrüg- 

Skower, s. Speiler, m. [drücke, f. 

Skower, v. a. speilern. 

Skid, s. (for a carriage), Hemmschuk, m. 

Skid, v. a. hemmen. To — a wheel , ein Rad 
hemmen. 

Skiff, s. Kahn, m., Nacken, m. 

skilful, adj. gewandt, geschickt. 

Skilfulnese ‚adj. Gewandthett, f., Geschicki- 
heit, f. 

Skill, s. 1 (aptitude), Geschicklichkeit, f., Ge- 
wandtheit, f.; 2 (ability), Fähigkeit, f.; 3 
(experience), Erfahrung, f. 

Skilled, adj. bewandert, erfahren. — labour, 
Kopfarbeit, f. 

Skillet, s. Henkelgefass, n. 

Skim, s. Schaum, m. — milk, abgerahmie 
Milch, f. 

Skim, n.a. (milk), abrahmen, abschöpfen : 2 
(the air), durchschiessen; 3 (soup, fruit), 
abschaumen ; 4 (a book), durchblättern. 

Skim, v. n. (to dart), durchschiessen. 

— along, hinschiessen. To — over, nur 
‘ obenhin berühren. 

Skimmer, s. 1 (gen.), Schaumlöffel, m.; 2 (a 

bird), see Rasorbill; 3 (for milk), Bah.n- 
é, “ 
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Skimmings, s.1(gen.), Abschaum, m.; 2 (of 
lead), Abstrich, m. 

Skin, s. 1 (gen.), Haut, f.; 2 (hide), Fell, n, 
Pes, m.; 3 (of fruit), Schale, f. 

The dressing of —s, Kürschnergahre, f. 
To break the — , die Haut aufreiben. To 
cast the —, die Haut ablegen, sich hauten. 
To be ready to leap out of one’s —, aus 
der Haut fahren wollen. To escape with a 
whole —, mit heiler Haut davon kommen. 
He is nothing but — and bone, es ‘st an 
thm nichts als Haut und Knochen. 

— coat, Pelz, m. — deep, oberflächlich. 
— disease, Hautkrankheit, f. — flint, Pfen- 
nigfuchser, m., Dreckfresser, m. — ful, 
Magenvoll, m. 

Skin, v. a. 1 (a horse, &c.), abziehen, schinden; 
2 (fruit, &c.), schälen. See Flint, Wet. 
Skin, v. n. sich hduten. To — over, suhetlen. 
Skinner, s. Schinder, m., Fellbereiter, m. See 

Furrler. 

Skinniness, s. 1 (slenderness), Magerkeit, f., 
Dürre, f.; 2 (tegument), Hüutigkeit, f. 

Skinny, adj. (slender), mager, dürr. 

Skip, v. a. (over), überhüpfen, überspringen. 
You have —ped a line, Sie haben eine Zeile 
übersprungen. 

Skip, v.n. htipfen, springen. . 

Skip, s. Sprung, m. 

Skipjack, s. 1 (a toy), Hanselmannchen, n.; 2 
(an upstart), Aufkömmling, m.; 8 (a fish), 


afisch, m. 

Skipper, 8. (captain), Patron, m. 

Skippingly, adv. sprungweise. 

Skipping rope, s. Sprungseil, n. 

Skirmish, s. 1 (lit.), Scharmitsel, n.; 2 (of 
words), Wortwechsel, m. 

Skirmish, v.n. plänkeln, scharmützeln. 

Skirmisher, s. Plänkler, m. 

Skirmishing, s. Plänkelei, f. 

Skirt, 2. 1 (of a gown), Rock, m.; 2 (of a 
wood), Saum, m.; 8 (of a coat), Schoss, m.; 
4 (anat.), Zwerchfell, n. u 

Skirt, v.a. umrdndern. 

Skirt, v. n. umgrensen. 

Skirting, s. Lambris, f. 

Skit, s. 1 (a joke), Juchs, m.; 2 (a jeer), — 
Streich, m.; 3 (a whim), Grille, f. 

Ho made a — upon him, er hat ihm einen 

Streich gespielt, er hat thn sum Besten ge- 


Skittish, adj. 1 (like a girl or a horse), scheu; 
2 (capricious), Aatterhaft, launisch. 

Skittishness, s. 1 Scheu, f.; 2 Launeret, f. 

Skittle, s. Kegel, m. — ground, Kegelplate, 
m., Kegelstand, m. — player, Kegelschie- 
ber, ın. 

Skittles, pl. Kegelspiel, n. 

Skulk, see Soulk. 

Skull, Skulk, see Soull, Scalk, &c. 

Skunk, s. Stinkthier, n. 

Skurry, s. 1 (confusion), Wirrwarr, m.; 2 
(hurry), Eile, f. 

Sky, s. (gen.), Himmel, m. 

To extol to the skies, bis in den Him- 
mel erheben, bis su den Siernen erheben. 

— blue, 1 (adj.), kimmelblau ; 2 (s.), Lon- 
doner Mich, f. — high, himmelloch. — 
— lark, Sanglerche, f. — larking, Streiche- 
spielen, n. — light, Schragfenster, n. — 
rocket, fliegende Rackete, f. — ward, him- 
melwäris. 


SKYE 


Skyey,adj Himmels... (in compos.) — in- 
fluences, Kinfluss der Luft, m. 

Slab, s. (of marble), Marmorplatte, f. 

Slabber, &0., seo Slobber, &c. 

Slabby, adj. schleimig. 

Slack, adj. 1 (not tight), schlaf, lose; 2 (ne- 
gligent), schlaf, nachlässig ; 8 (of trade), 
Aau. — lime, seo Slaked lime. — rope, 
Schwungseil, n., Schlappseil, n. — water, 
Zwischenfiut, f. 

Slack, —en, v. a. 1 (gen.), nachlassen; 2 
(lime), see Blake; 3 (sail), schlaken; 4 (a 
drum), abspannen ; 5 (the pace), Jangsamer 
gehen. 

Slacken, v.n. 1 (gen.), nachlassen; 2 (of the 
wind), einkrimpen. 

Slacking, s. (of lime), Löschen, n. 

Slackness, s. 1 (of a rope), Schlaffheit,, f.; 2 
(of trade), Flauheit, f.; 3 (negligence), 
Nachlassigkest, f. 

Slacks, s. Kohlenklein, n. 

Slag, s. Schlacke, f. 

Slaggy, adj. schlackig. 

Slain, adj. 1 (gen.), erschlagen; 2 (in battle), 
gefallen. See Slay. 

Slake, v. a. 1 (thirst), stillen; 2 (revenge), 
üben; 8 (lime), löschen. 

Blake v. n. erlöschen. —d lime, gelöschier 

m, 

Slam, v.a. 1 (a door, &c.), suschmeissen; 2 
(at cards), Schlemm machen. See Slap. 

He —med the door in his face, er hat 
thm die Thür vor der Nase zugeschlagen. 

Slam, s. 1 (of a door), Schmiss, m.; 2 (at 
cards), Schlemm, m. 

Slander, s. 1 (gen.), Verleumdung, f.; 2 (law), 
Diffamation, f. 

Slander, v.a.n. 1 (gen.), verleumden ; 2 (law), 
diffamiren. 

Slanderer, s.1 (gen.), Verleumder, m. ; 2 (law), 
Diffamator, m. 

Slanderous, adj. verleumderisch. 

Slanderousness, s. Verleumderische, n. 

Slang, s. 1 (gen.), Rothwälsch, n.; 2 (iron.), 
Kauderwälsch, n.; 3 (thieves —), Gauner- 
sprache, f. 

To talk —, kauderwälsch reden. 

Slant, adj. schräg. — wise, schräg. 

Slant, v. a.schrag machen, 

Slant, v.n. 1 (lit.), schräg sein; 2 (to glance 

„ade. lm mb. A 
anting, adj. surplomb. — bat 
Schragbatterie, f. “ry, 

Slanting, s. Schrägung, f. 

Slap, s. Klapps, m. A— in the face, (lit. and 
fig.), Ohrfeige, f. 

Slap, v. a. 1 (lit.), klappsen; 2 (in the face), 
ohrfeigen. 

Slap, adv. bums. — went the door, bums 
ging die Thür. 

Slapdash, adj. 1 (at random), aufs Gerathe- 
wohl; 2 (suddenly), in einem Nu. 

Slash, v.a. 1 (the face, &c.), schlitsen; 2 (a 
seam, &c.), aufschlitzen. 

Slash, v. n. einhauen. 

Slash, s. Schlitz, m. 

Slashing, adj. (style), beissend. 

Slate, s. I(for roofs, &c.), Schiefer, m. ; 2 (for 
writing), Schiefertafel, f.; 3 (a colour), 
Schiefer farbe, f. 
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— axe, Schieferhammer, m. — coloured, 
Schieferfarben, f. — pencil, Schieferstift, 
m., (Schiefer-) Griffel, m. — quarry, Schie- 

erbruch, m. — roof, Schieferdach, n. 
Slate, v.a. mit Schiefern decken. 
Slater, s. Schieferdecker, m. 
Blating, s. 1 (the act), Schieferdecken, n.; 2 
(the materials), Deckwerk, n. 
Blattern, s. Schlampe, f. 
Slatterniness, s. Schlampigkeit, f. 
Slatternly, adj. schlampig. 
Slaty, adj. schiefericht. 
Slaughter, s. 1 (a massacre), Gemetsel, n., 
Metzelei, f.; 2 (of beasts), Schlachten, n. 

— house, Schlachthaus, n. — man, Mc tz- 
gerknecht, m. 

Slaughter, v. a. 1 (animals), schlachien; 2 
(men), metzeln. 

Slaughterer, s. Sckidchter, m. 

Slaughterous, adj. mörderisch. 

Slave, s. Sklave, m., Sklavin, f. 

To make a —, zum Sklaven machen. — 
bazaar, Sklavenswinger, m. — born, in der 
Sklaverei geboren. — breeder, Sklavenstich- 
ter, m. —caffle, Sklavenbande, f. — coast, 
Sklavenküste, f. — dealer , Sklavenhandler, 
m. — holder, — owner, Sklavenbesitzer, 
m. — holding, 1 (s.), Sklavenbesitz, m.; 2 
(adj.), Sklaven ... (in compos.) — market, 
Sklavenmarkt, m., Negermarkt, m. — ship, 
Negerschiff, n. — trade, Negerhandel, m. 

Slave, v. n. sich abmaceriren. 

Slaver, s. 1 (aship), Negerschiff, n.; 2 (saliva), 
Geifer, m., Sabber, m. 

Slaver, v. n. geifern, sabbern. 

Blaver, v. a. (over), 1 (lit.), degeifern; 2 (to 
flatter), schmieren. 

Slaverer, s. @eiferer, m. 

Blavering, adj. geiferig. 

Slavery, s. 1(thraldom), Sklaverei ,f., Knecht- 
schaft, f.; 2 (drudgery), Sklavendienst, m. 
Slavish , adj. sklavisch, Sklaven ... (in com- 

08.) j 
P — disposition, Sklavensinn, m. — 
Sklavenhers, n. — life, Sklavenleben, n. 
Slavishness, s. sklavisches Wesen, n., Knechi- 


sinn, m. 
Slavonians, pl. Slawaken, pl. 
Slavonic, adj. slawisch. The —, die slasviecke 


Sprache, f. 
Slay, v. a. 1 (gen.), erschlagen ; 2 (bib.), schla- 
gen. See Slain. 
Saul has slain his thousands, bat 
David his tens of thousands, Saul hat 
fausend geschlagen, aber David sekniau- 


8 

Slayer, s. Todtschläger, m. 

Sled, seo Sleigh. 

Sledge, s. 1 (a hammer), Hammer, m.; 2 (a 
sleigh), Schlitten, m. 

— hammer, 1 (s.), sec Sledge 1; 2(adj.), 

betäubend. 

Sledge, v. n. Schlitten fahren. 

Sleek, adj. 1 (smooth), glatt; 2 (polished), 


Sein. 
Sleokness, s. 1 Glattheit, f., Flatte, f.; 2 Fein- 
en fe nat dit) schlafen; 2 (to pass the 
8 vn A en; pass 
night), übernachlen. He slept himself 
sober, er hat den Rausch ausgeschlafen. 
To — away, verschlafen. To -- ef, (fa- 


tigue, &c.), verschlafen (Müdigkeit, &c.) 





SLEE 


To — on, upon, 1 (lit.), liegen auf; 2 (to 
consider), beschlafen. I will — upon (think 
over) it, ich werde es beschlafen. To — 
out, 1 (in the open air), im Freien schlafen; 
2 (not at home), auswärts übernachten ; 3 
(to lose by sleeping), ausschlafen. To — 
over, einschlafen bei. To — soundly, fest 
schlafen. 

Bleep, 8. Schlaf, m. Want of —, Schlaflosig- 


To go to —, schlafen gehen. To have an 
inclination to —, schläfern. To lull to —, 
1 (gen.), einschläfern; 2 (by talking) , ein- 
plaudern. One may go to — in security, 
(fig.), man ist dann geborgen. I have an 
inolination to —, es schlafert mich. 

— walker, Nackiwandler, m., —in, f. — 
walking, Nachtwandiung, f. 

Sleeper, s. 1 (person), Schiafer, m. , —in, f.; 
2 (on a railway), Schlickbaiken, m., Grund- 
achweile, f., Unterlage, f. 

Sleepiness ‚adj. Schlafrigkeit, £., Schlafirum- 


és. 9 e 
Bleeping, adj. schlafend. 

— draught, Schlaftrunk, m. — partner, 
Commanditar, m., stiller Gesellschafter, m. 
— place, Schlafstelle, f. — room , Schiaf- 
kammer, f. — time, Schlafzeit, f. 

Sleepless, adj. schlaflos. 
Sleeplessness, s. Schlaflosigkeit, f. 
Sleepy, adj. schlafrig. Lam —, es schlufert 


Sleet, s. Graupenhagel, m. 
Sleet, v. n. graupeln. 
Slooty, adj. Gruupel.... (in compos.) — 
weather, Schlossenwetier, n. 
Sleeve, s. Aermel, m. With —s, drmelig. 
To laugh in one’s —, in’s Fäusichen 


— board, Aermelholz, n. — button, Aer- 
melknopf, m. — knot, Armschleife, f. — 
pattern, Aermelinuster, n. 

Sleeveless, adj. (fig.), umnũte. A — errand, 
Metsgergang, m. 
Bligh, ‘ Schlitten, m. A — party, Schistten- 


Jahrt, f. 

Bleighing , s. Schiittenfalren, n. — bells, 
Schiittengelaute, n. 

Sleight, s. 1 (dexterity), Geschick, n.; 2 (a 
trick), Kunstgriff, m. 

— of hand, | (dexterity), Geschick, n.; 2 
conjuring), Taschenspielerkunste, pl. 

Slender, adj. 1 (of the figure), schlank; 2 
(feeble), schmachtig; 3 (scanty), schmal. 

Sienderness, s. 1 Schlankheit, f.; 2 Schmach- 
tigkeit, f.; 3 Schmalheit, f. 

Slice, s. 1 (of bread), Scheibe, f.; 2 (of meat), 
Schnitte, f.; 3 (for fish, &c.), Kelle, f. 

— of bread, Brodschnitts, f. — of bread 
and butter, Butterbrödchen, n. 

Slice, v. a. aufschneiden. 

Slide, s. 1 (of ice), Schlitienbahn, f., Schleife, 
f., Gleitbahn, f.; 2 (ofa magic lantern, &c.), 
Schieber, m.; 3 (mus.), Schleifer, m.; 4 (of a 
stereoscope), Ansicht, f. 

Slide, v. n. 1(to glide), gleiten; 2 (on ice), 
schleifen. See Slip. 

To — along, hingleiten. To — down, 
ausgleiien. To — off, abgletien. 

Slide, v. a. (in), sinschieben. To — along, eim- 
herschieben. 

Blider, s. see Slide 2. 
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Sliding, s. (on the ive), Schleifen, n. — 
door, Schiebethür, f. — knot, Schlesfi e f.— 
pencil, Schiebestift, f. — scale, Wechsel, m. 

Slight, adj. 1 (slender), schmal, schlank; 2 

trifling), gering ; 8 (gentle), leise ; 4 (small), 

Be ein Bischen. a of j 
—eat offence, die ingfügigste 

Beleidigung, f. aid 

Slight, s. 1 (neglect), Vernachlässigung, f.; 2 
(disregard), eringschätsung, f., Hintan- 


To put a — upon one, kintanseisen. 

Slight, v. a. 1 (to neglect), vernachlässigen ; 2 

(to disregard), Aintanselzen, über die Achsel 
ansehen (dat.) 

Slighter, s. Verachter, m. 

Slighting, adj. hochmuthig. 

Slightingly, adv. mit Verachtung. 

Slightness, s. 1 (slenderness), Schmalheit, f., 
Schlankheit, f.; 2 (pettiness) , @eringfügig- 

it, f. 
an? aa (of fee ‘ — 
. (0 0), 8 

Blime, 8. Schleim, ı m. 

Slime, v. a. (over), beschleimen. 

Sliminess, s. Schleimigkest, f. 

Slimness, s. Schmathedt, f., Schlankheit, f. 

Slimy, adj. schleimig. 

Sliness, see Slyness. 

Sling, s. 1 (for throwing), Schleuder, f.; 2 
(for the arm, &c.), Binde, f.; 3 (a rope), 
Tau, n.; 4 (a throw), Wurf, m. —s, (for 
casks), Hebeseug, n. 

To have one’s arm in a — , den Arm in 
der Binde tragen. 

Sling, v.a. 1 (to throw), schleudern; 2 (to 
raise), ⸗ gen. 

To — over, (the shoulders), umwerfen. 

Slinger, s. Schleuderer, m. 

Slink, v. n. schleichen. To — off, wegschlei- 

Slink, v. a. vorzeitig werfen. [chen. 

Slip, s. 1 (ofthe foot), Fehltriit, m.; 2 (of 
the pen), Schreibfehler,m. ; 8 (of the tongue), 
Zungenfehler, m.; 4 (a mistake), Versehen, 
n.; 5 (of plants), Stockreis, m.; 6 (for 
dogs), Leine, f.; 7 (a skirt), Rock, m.; 8 (of 
land), Streif, m.; 9 (a land —), Minsturs, 
m.; 10 (of a grindstone), Schieiffel, n.; 11 
(print.), Spalte, f.; 12 (for shipbuilding), 
Werft, n.; 13 (a narrow way), Schlippe, f., 
Schlupf, m.; 14 (of machines), Schiene, f.; 
15 (of paper), Stückchen (Papier). —s, pl. 
l(in the theatre), Seitenloge, pl.; 2 (in 

i ), Spalten, pl. 

ve one the —, 1 (to desert), im 

Stiche lassen; 2 (to escape), ausreissen, 

enischlüpfen; 3 (fig.), wortbrüchig werden 

(dat.) To make a—, 1(of the tongue), sich 

verschnappen; 2 (in conduct), einen Fehl- 

tritt thun. 

— board, Schiebebreit, n. — knot, ver- 
lorener Knoten, m. — shod, 1 (lit.), mid 
ubergetretenen Schuhen ; 2 (of style), unzu- 
sammenhängend, To walk —, schlürfen. — 
— slop, 1 (lit), Mischmasch, n.; 2 (of 
style), Gewasch, 


‚ n. 
I see you stand like greyhounds in 
e—s 
Straining upon the start , 
Ich sche Buch stehen wie Windhund’ an 
der Leine, 
Gerichlei auf den Sprung. 


SLIP 


Blip, v.n. 1 (to fall), ausgleiten, abglitschen ; 
2 (to take a false step), fehl treten; 8 (in 
speaking), sich verschnappen. 

To let —, 1 (of things), unbendiist lassen; 
2 (of persons), kinausschlüpfen lassen. To 
— away, 1 (of persons), wegschiupfen, 
wegschleichen, davon wischen; 2 (of time), 
verlaufen, verschwinden. To — down, ab- 
glitechen. To — in, hineinschleichen. To — 
off, 1 (away), wegschleichen ; 2 (a coach, 
&c.), abglitschen. To — out , entschlüpfen, 
sich davon schleichen. To — over, hinweg- 
gehen (über). To — round, herumlaufen. 
To — through, durchwischen. To — up, 
hinaufschleichen. 

Slip, v. a. 1 (gen.), schlüpfen lassen ; 2 (dogs), 
loskoppeln; 8 (the bridle), abstreifen; 4 
(the cable), schiessen lassen. He —ped it 
into his hand, er hat es thm zugestsckt. 

To — down, (clothes), niederlassen, ab- 
siehen. To — in, einschieben. To — into, 
sustecken. To — off, 1 (clothes), schnell 
aussiehen ; 2 (to tear off), abreissen. To — 
on, 1(a cloak, &c.), schnell umthun, um- 
werfen; 2 (clothes), anlegen. To — out, 
aussiossen. 

Slipper, s. 1(for the foot), Pantoffe, m.; 2 
(for wheels), see Skid. 

Hunt the —, Puntoffelsuchen, n. — bath, 
Pantoffelbad, n. 

Blippered, adj. in Pantoffein. 


The next age shifts 

Into the lean and — pantaloon, 
Das nächste Alter 

Macht den besockten hageren Panlalon. 


Slipperiness, s. 1 (of ground, &c.), Schlüpfrig- 
pat, f.; 2 (of character), Unsuverlassig- 


Slippery, adj. 1 schläpfrig: 2 unwerlässig. 
The road is —, der Weg schlüpfert. He 
is as — as aneel, or enischlüpft wie ein 


Slit, s. Schlitz, m., Riss, m. 

Slit, v. a. schlitzen. 

Blit, adj. schlitzig. 

Slitting mill, s. Nagelmülle, € 

Sliver, s. see Shiver. 

Slobber, v. n. schlabbern. 

Slobber, s. Schlabbern, n. 

Slobberer, s. Schlabberer, m., Schlabber- 


maul, 0. 
Slobbering, adj. schlabberig. — bib, Schlab- 


bertuch, n. 
Sloe, s. Schlehe, f. — tree, Spinling, m. 
As black asa —, pechschwars, As white 
as — blossom, schlehweiss. 
Bloop, s. Schaluppe, f. — of war, Äriegs- 
schaluppe, f. 
Slop, 1 (v. n.), saufen; 2 (v. a.), see Spill. 
Slop 2 2 wiih — m., see Slops. — 
basin winapf, m. — made, fertig. — 
man, Kleidertrödier, m. — pail, Spalkabel, m. 
— seller, Kleiderjude, m. — shop, Kleider- 
bude, f. —work, Kleiderverfertigung, f. 
—8, 8. pl., 1 (goods), a (lit.), Matrosen- 
linnen,m., 6 (refuse), Ausschusswaaren, pl.; 
2 (liquids), Ziguida, pl., Suppen, pl. 
Slope, s. 1 (of a hill), Abkang, m.; 2 (in writ- 
ing &c.), Schrdgung, f.; 3 (fort.), Boschung, f. 
A gentlo —, ein sanfter Abgang, ın. 
Blope, v. n. sich neigen. 
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Biope, v. a, böschen. To — aroof, ein Dach 


walmen. 

Slopping, adj. abhängig, abschüssig. A — 
border , Schrägebeet. A — roof, Waln- 

Sloppiness, 8. Schlammige, n, [dach, n. 

Sloppy, adj. schlammig. 

Siops, see under Slop. 

Sloth, s. (of a deer), Spur, f. 

Sloth, s. 1 (laziness), Traghett, f., Fautheit, f. 
2 (animal), Faulheit, f. 

Slothfal , adj. faul, wage. A — fellow, 
Faulpelz. 

Slothfulness, s. Faulheit, f., Traghett, f. 

Slouch, s. 1 (of the look), see Slouch, v.; 
2 (of the gait), Schlottergang, m. — hat, 
Schlapphut, m. 

Slouch, v.n. sich einherschleppen, einher- 
schleichen. 

Slouch, v. a. heruntersichn. A —ing galt, 
Schlottergang, m. A —ing look,eine Schleich- 
miene, f. 

Blough, s. 1 (of mire), Sumpf, m., Schlamm- 

f.; 2 (of a sore), Schorf, m.; 3 (of a 
serpent), Schlangenbalg, m. 

Slough, v.n. 1 (to cast the skin), abhäuten; 
2 (of a sore), überharschen. ; 

Sloven, s. Schlamper, m., Schlampe, f. 

Slovenliness, s. 1 Schiampigkesi, f.; 2 Nach- 
lässigkeit, f. 

Slovenly, adj. 1 (in dress), schlampig ; 2 (in 
work), nachlässtg. 

Slow, adj. 1 (not fast), langsam ; 2 (tedious), 
langusilig ; 8(sluggieh), trdge; 4(of poison, 
&c.), schleichend. The clock is a quarter 
of an hour —, die Uhr geht eins Viertsi- 
stunde nach. You are (your watch is) too 
slow, Ihre Uhr geht nach, 

— coach, 1 (lit.), Schneckenpost, f.; 2 
(fig.), Schlaraffe, m. — fever, ; ’ 
n. — match, Lunte, f. — poison, Schleich- 
gift, n. — worm, Blindschleiche, f. 

Slowness, s. 1 (lit.), Langsamkest, f.; 2 (tedi- 
ousness) Langweiligksit, f.; 8 (sluggish- 
ness), Zrägheit, f. 

Slubber, v. a. abfertigen. 

Sludge, s. Schlamm, m. 

Slug, s. 1 (a snail), Schnecke, f.; 2 (fig.), 


7) m. 
—B, pl. (shot), Bla. 
Sluggard, s. Faulpels, m., Schlaraffe, m. Ge 
to the ant, thou—, gehe hin zur Anceise, dus 
! 


Fauler 

Slaggish, adj. 1 (slow), langsam; 2 (lary), 
träge, faul. 

Sluggishness, s. 1 Langsamkeit, f.; 2 Trag- 
heit, f., Fauthett, f. 

Sluice, s. (gen.), Schleuse, f. To open, shut 
the —s, die Schleusen Öffnen, zumachen. 

Slumber, s. Schlummer, ın. 

Slumber, v. n. schlummern. 

Slumberer, s. Schlummerer, m. 

Slumbering, s. Schiummern, n. 

Slur, s. 1(a stigma), Schandfleck, m.; 2 (mus.), 
Schleifer, m. 

To cast a — upon one’s character, 
Jemanden anschwärsen. 

Slur, v.a. 1 (to soil), Leflecken ; 2 (to asperse), 
schänden, anschwärsen; 3 (mus), nad- 
schleifen. To — over, wegfahren über. A 
— red note, Schleifer, m. 

Slash, s. Schlamm, m. 

Slushy, adj. schlammig. 


SLUT 
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Slut, s. 1 (a slattern), Schlampe, f.; 2 (in a | Smart, =, 1 (pain), Schmers, m.; 2 (a ting- 


bad sense), Vettel, f. 

Sluttish, ajd. schlampig, schmudelig. 

Sluttishness, s. Schlampigkeit, f., Bchmu- 

Bly, adj. 1 (gen.), schlau, stig; 2 (of the 
ook), versiohlen. A — glance, ein verstoh- 
lener Blick, m. On the —, im Stillen. 

— boots, 1 (a sneak), Duckmäuser, m.; 
2 (a cunning fellow), Schlaukopf, m. 

Slyness, s. Schlauheit, f., Listigkeit, f. 

Smack, s. 1 (flavour), Geschmack, m.; 2 (a 
tincture), Anflug, m.; 8 (a slap), Klapps, 
m.; 4 (with the lips), Schmats, m.; 5 (with 
the tongue), Schnall, m.; 6 (of a whip), 
Knall, m.; 7 (a ship), Schmacke, f.; 8 (a 
small quantity), Soupcon, f. 

Smack, v.a.n. 1 (a whip), knallen (mit); 2 
(the lips), schmatsen (mit); 8 (with the 
tongue), schnalisen ; 4 (to taste of), a (lit.), 
schmecken nach, b (fig.), aussehen ; 5 (to hit), 
abklatschen. 

Small, adj. 1 (little), ken; 2 (slender), 
schmal ; 3 (petty), kleinlsch ; 4 (few), wenig ; 
5 (unimportant), gering, unbedeutend ; 6 (of 
features), fein ; 7 (in compos.) Hand .... 
@. g. — fille, Handfeile ,f. — spade, Hand- 
spaten, m. Marked with the — pox, blai- 
ternarbig. Marks of the — pox, Biatter- 
wasen, pl. 

In a — compass, im Kleinen. Upon a — 
scale, in’s Kleine. To out —, fein schnei- 
den. Fo look —, sich getroffen fühlen. To 
sing —, die Horner einziehen. —by degrees 
and beautifully less, klein nach und nach, 
und wunderhübsch gespitst. 

— arms, (mil.), Äleingewehr, n. — beer, 
Sehmalbier, n.— boned, mit feinen Knochen. 
— cattle, Kleinvieh,n. — clothes, Bein- 
kleider, pl. — coal, Aleinkohile, f. — craft, 
Boote, pl. — eared, 1 (of corn), kleinährig; 
2(of men), kleinöhrig. — grained, klein- 
körnig. — minded, kleindenkend. — money, 
kleines Geld, n. — ectavo, Kleinachtel, n. 
—pox, Blättern, pl. — rib, falsche Rippe, f. 
— sword, Slossdegen,m. — talk, Redselig- 
keit, f.— things, Kleinigkeiten, pl. — tooth 
comb, enger Kamm, m., Staubkamm, m. 
— waisted, schmalleibig. — wares, Klei- 
nigkeiten, pl. 

Small, s. 1 (of the back), Kreus, n.; 2 (of the 
leg, &c.), Untertheil, n., m. 

8 ge, 8. Sellerie, m. 

Smaller, adj. kleiner. 

Smallest, adj. (loast), Kleinste, mindeste. Hot 
in the —, nicht im Mindesten. 

Smallish, adj. (petty), kleinlich. 

Smallishihess, 8. Kletnliche, n. 

Smaliness, s. 1 (littleness), Kleinhett, f.; 2 
(pettiness), Kieiniichkeit, f.; 8 (slender- 
ness), Schmalheit, f.; 4 (unimportance), Un- 
bedeutende, n., Geringfügigkeit, f.; 5 (of 
features), Feinheit, f. 

Smallpox, s. Blattern, pl. See under Small. 

Have you had the —, haben Sie die Blai- 
tern gehabt? 

Bmalt, s. Schmalte, f. — blue, schmaltblau. 

Smaragd, s. Smaragd, m. 

Smara @, adj. smaragden, Smaragd... 
(in compos.) 

Smaragdite, s. Smaragdit, m. 


ling), Brennen, n. — money, reen- 
geta, n. 
Smart, v.n. schmersen, brennen. 
To — for, die Strafe tragen für. Ho must 
— for it, or muss es ausbaden. I’1l make 
him (he shall) — for this, es soll thm 
theuer su siehen kommen, 
Smart, adj. 1 (sharp), scharf; 2 (pungent), 
beissend; 3 (quick), behende; 4 (witty), 
3; 5 (active), drall; 6 (showy), 
schmuck, herausgeputet. 
- looking, drall. 


. Smartness, s. 1 Schärfe, f.; 2 Beissende, n.; 


8 Behendigkeit, f.; 4 Witsigkeit, f.; 5 Drall- 
heit,f.; 6 Zierlichkeit, f. 

Smarten, adj. (up), herausputsen. 

Smash, s. 1 (a crash), Zerschmetterung, f.; 2 
(bankruptcy), Bankerott, m., gdnslicher 


, m. 
Smash, v.a. 1 (to break), zerbrechen, ser- 
schmetiern ; 2 (to crash), vernichten. 
Smash, v. n. (up), Bankerott machen. 
Smashing, s. Zerschmetierung, f. 
Smatterer, s. Halbwisser, m., Halbkenner, ın. 
Smattering, s. 1 (gen.), äussere Anstrich, m.; 
2 (of knowledge), Halbwisserei, f., Halb- 
kenniniss, f 


Smear, v. a. (gen.), schmieren. To — off, ab- 

Smear, s. Schmiere, f. [schmieren. 

Sm , 8. Schmiererei, f. 

Smell, s. (gen.), Geruch, m. 

Sense of —, @eruchssinn, m. Organs of 

—, Geruchswerkzeuge, pl. — feast, Schma- 
rotser,m. To lose the —, 1 (of things), sich 
verriechen ; 2 (of persons) , den Geruch ver- 
lieren. 

Smell, v. a. (gen.), rischen. To — a rat, Un- 
rath merken. See Rat. 

Pray, — this, bitte, riechen Sie an die- 

sem. To — out, auswittern. 

Smell, v. n. (of), riechen nach, It —s burnt, 
es riecht angebrannt. 

Smeller, s. (gen.), Réecher, m. 

Smelling, s. Riechen, n. — out, Bischerei, f. 

Smelling, adj. riechend, Riech .... (in com- 
pos.) — bottle, Riechfldschchen, n. — salts, 
Riechsals, n. 


— house, Schmelze, f. 
Smew, s. Scheckente, f. 
Smile, v. n. lächeln. 
To — at, suldcheln (dat.). To — upon, 
anlächeln. 


That one may — and — and bo a 
1 


Dass einer lachein kann, und immer 
lachein, 
Und doch ein Schurke sein. 


Smile, s. Lächeln, n. With a —, ldcheind. 
Smiling, adj. lachend, freundlich. — valleys, 
lachende Thaler, pl. 
Smiling)ly, adv. lachelnd. 
Smilingness, s. Lachende, n., Freundlichkeit, f. 
Smirk, v.n. schmunseln. 
To — at, anschmunzein. A —ing coune 
tenance, ein Schmunselgesicht, n. 


II 


SMIR 


Smirk, s. Schmunzeln, n. 

Smite, v. a. 1 (to strike), schmeissen; 2 (to 
kill), erschlagen ; 8 (to affect), angreifen, 
angehen; 4 (Bib.), schlagen. See Smitten. 

"Who is he that smote thee", wer ist 
es, der dich schlug? To — off, abhauen. And 
smote off his ear“, und hieb ihm cin Ohr 

Smith, s. Schmied, m. 

Smithy, s. Schmiede, f. 

Smitten, adj. (in love with), geschossen (in). 

Smook, s. Chemise, f. — frook, Kittel, m. — 
race, Weiberrennen, n. 

Smokable, adj. sw rauchen, 

Smoke, v. a. 1 (tobacco), rauchen, (vulg.), 
schmauchen; 2 (to teaze), mecken, auf- 
siehen; 3 (to discover), nachspüren, an- 
zapfen, witlern; 4 (beef, &o.), rduckern; 
5 (a fox), einen Fuchs sengen. To — out, 


ausrauchen. 
Smoke, v.n. 1 (gen.), rauchen; 2 (greatly), 


Does your house —, raucht es bet Ihnen? 

To hang up to —, in den Rauch hängen. 
Smoke, s. Rauch, m. 

To end in —, su Wasser werden. To 
taste of —, nach Rauch schmecken. Where 
there’s —, there’s fire, es entsteht kein 
Rauch ohne Feuer I 

— cloud, Rauchwolke, f. — consuming, 
rauchvertilgend, — ary, räuchern. — dried, 
geräuchert, Rauch .. (in compos.) — jack, 
Bratenwender, m. — tight, rauchdicht. 
Thick —, Qualm,ın. Volume of —, Rauch- 
wirbel, m. 

Smokeless, adj. ohne Rauch. 
emer 8. Raucher, m. 
mokiness, s. e, 2. 
Smoking, s. —— Rauchen, n.3 2 
bh Bäuchern 


Rauchewagen: fa Raucher —— — f- 

on 5 fur .— 60 amp/f- 

kohle, f. — hot, kochendheiss. _ room, 
Rauchsimmer, n. 

Smoky, adj. rauchig. 

It has a — taste, es schmeckt nach 
Bauch. 

Smooth, adj. 1 (even), eben; 2 (not rough), 
glatt, weich; 3 (easy), leicht; 4 (of the sea), 
still, ruhig; 5 (of style), ausgafeilt; 6 (of 
the temper), sanft. 

— faced, 1 (lit.), wunbartig; 2 (fig.), see 
— tongued 
skin, feine Haut, f.— tongued, glatizüngig. 
— tonguedness, Glattzüngigkeit, f. 

Smooth, v. a. 1 (down difficulties), beseiti- 
gen; 2 (a road), ebenen; 8 (passion), be- 
sdnftigen; 4 (the hair, &c.), glätten; 5 (the 
pillow), weich machen. 

Smoother, s. Glätter, m. 

Smoothing, s.1 (gen.), Ebenen, u.; 2 (of the 
hair), Glatten, n.; 8 (of difficulties), Beser- 
tigung, f. 

— iron, Glatteisen, n. — plane, Glatt- 
hobel, m. 

Smoothly, adv. 1 (blandly), sanft; 2 (well), 
gut. See Smooth. 

All went on —, alles ging gui von Statten. 

Smoothness, s. 1 (of a road), Hbene, n.; 2 (of 
cloth), Glatte, f.; 3 (of the hair), Weichheit, 
fi 4 (of the water), Stille, f. ; 5(oftemper), 


eit, f. 
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- — shaven, glatt rasiri. —- 


SNAP 


Smother, v. a. 1 (to kill), ersticken; 2 (to 
suppress), unterdrücken; 3 (to cover over), 
überdecken. 

Smoulder, v.n. 1 (lit.), schweien; 2 (fig.), 

Smonldering, adj. schwelend. [örüden. 

Smug, adj. schmuck. 

Smuggle, v.a. n. schmuggein. 

Smuggler, =. 1 (person), Schmuggler, m.; 2 
(a ship), Schmuggelschiff, n. 

Smuggling, s. 1 (the act), Schmuggein, n.; 2 
(the trade), Schmuggelhandel, m. 

Smut, s. 1 (of soot), Russ, m.; 2 (dirt), 
Schmutz, m.; 3 (obscenity), Zoten, pl.; 4 (in 
corn), Br m. 

Smut, v.a. 1 (to stain), berussen; 2 (of corn, 

ig machen 


° = 
Smut, v. n. drandig werden. 
Smutch, see Smut, v. a. n. 
Smuttiness, s. 1 (dirt), Schmutzigkeis, f.: 2 

(of language), Zotenhafte, n. 

Smutty, adj. 1 (dirty), schmuteig; 2 (of 
talk), sotenhaft; 8 (of corn), brandig. 

Snack, s. (food), Bisschen, n. —s, pL, (part), 
Theil, m. 

To take a —, ein Bisschen essen. To ge 
—s, auf Halbpart eintreten. 

Snafle, s. Schleifsügel, m., Trense, f. 

Snaffle, v. a. trensen. 

Snag, s. 1 (a jag), see Jag; 2 (of a tree), 
Knorren, m.; 3 (a tooth), Fang-, Fletack- 
or Ecksahn, m.; 4 (a tree), Stamm, m. 

Snaggle tooth, Fietsch-, Baffzakn, m. —ed, 
Aetschnähnig, rafsähnig. 

Snail, s. 1 (lit.), Schnecke, f.; 2 (fig.), see 
Sluggard. 


Creeping like — unwillingly to school, 
Ungern sur Schule wie ie Schnecke krü- 


To go at a—’s pace, alle Schritte zählen. 
— like, schneckenartig, schmeckenähnlich. 
— pace, ang, m., Schnecker- 
schriti, m. 

Snake, v.n. frensen. There is a — in the 
grass, es steckt ein Betrug dahinter. 
Snake, s. (gen.), Schlange, f. 

To move and glide like a —, sich wix- 
den und krümmen wie eine Schlange. With 
—'s hair, schlangenhaarig. — like, schlau- 
genartig, — root, — weed, — wort, Schlan- 

enwurzel, f., —wurs, f., —kraut, 2. —'s 
head ‚, Schlangenhaupt.— shaped, schlangen- 
Sormig. 
Snaky, adj. 1 (full of snakes), voll Schlangen; 
2 (likea snake), schlangenartig ; 3 (winding), 
schlängelnd. 


Snap, v. a. 1 (to break), sprengen; 2 (the 
fingers), ein Schnippchen schlagen. See aap, 


vn 

Snap, v. n. 1 (like a dog), schnappen; 2 (to 
break), serapringen; 3 (like a lock, 4c), 
abschnappen, aufschnellen. 

To — at, schnappen nach. To — the 
fingers at, (fig.), ausiachen. To — of, see 
Snap 2. To — up, | (to seize), srachnap- 
pen, wegschnappen; 2 (to interrupt), asf- 
schnappen, auffangen, durch den Sinn Jah- 
ren (dat.) 

Snap, s. 1 (of a dog), Biss, m.; 2 (of the 
fingers), Schnapp, m.; 3 (of a lock), 4 
schnappen, n.; 4 (a lock, &c.), Schnapper, 
m.; 5 (a break), Bruch, m. . 


SNAP 


To givea —, 1 (to break), serspringen, 
abbrechen; 2 (like a dog), schnappen. To 
make a — at, schnappen nach. 

— dragon, 1 (Bot.), Dorant,m.; 2 (a 
drink), Snapdragon, n. 

Snappish, adj. 1 (of men), schnippisch, schnap- 
pisch; Fr (of dogs), bissig; 3 (of horses), 


ch. 

Snappishness, s. Bitterkeit, f., schnippisches 
Wesen, n. 

Snare, s. Schlinge, f., Falle, f. 

To lay a—, eine Falle legen. Laying —s, 

Nachsteliung , f. 

Snare, v. a. (gen.), bestricken. 

Snarer, s. Bestricker, m. 

Snaring, s. Bestrickung, f. 

Snarl, v. n. 1 (like a dog), knurren; 2 (like 
& man), brummen. 

Snarl, s. seo Snarling, s. 

Snarler, s. 1 (a dog), Knurrkater, m.; 2 (a 
man), Brummer, m., Brummbar, m. 

Snarling, adj. 1 knurrig, Knurr ... (in com- 
posi 2 brummig, Brumm.... (in com- 
pos. 

Snarling, s. 1 Knurren,n. ; 2 Brummen, n. 

Snatch, v. a. 1 (to seize), ergreifen; 2 (to 
snap up), weghaschen, wegschnappen. See 
Sna 


Pp. 
Every hour I can — from work, jede 
Stunde, die ich von Arbeit lassen kann. 
Snatch, s. 1 (a catch), Griff, ın.; 2 (a snack), 
see Snack. She chanted —es of old tunes, 
sie sang Stellen alter Weisen. 
By —es, dann und wann. 
chleichen. To — off, weg- 


Sneak, v. 2. 8 
schleichen. _ 

Sneak, s. Pantoffetheld, m., Duckmauser, m. 

Sneaking, adj. schleichend. A — fellow, 
Leisegänger, ın., Leiselreter, m. A — kind- 
ness, eine heimliche Zuneigung, f. 

Sneaking, s. Schleicherei, f. 

Sneer, 8. Hohnlachen, n. 

Sneer, v. n. hohnlächeln. To — at, verhöhnen, 


Sneering, 8. Hohnneckerei, f., Nasenrümpfen, n. 

Snoering, adj. höhnisch. 

Sneese, v. n.niesen. I have gn inclination 
to —, ich habe Niesreiz. 

Sneesing, 8. Niesen, n. 

Sniff, v. n. nieseln, schnöbern. 

Snigger, v. n. schmunzeln. 

Sniggle, v. a. dale fangen. 

Snip, s. 1 (a shred), Schnipfel, m., Schnitt, 
m.; 2 (a tailor), Schnipps, m. 

Snip, v. a. schnipfein. 

Snipsnap, adv. schnippschnapp. 

Snipe, s. Schnepfe, f. A flock of —s, Schne- 
pfensug,m. The — at walk, die Schnepfe 
auf dem Striche. A flight of —s, ein Strich 


pfen, ın. 

Snivel, v.n. 1 (of the nose), an der Nase 
tropfen, n.; 2 (to cry), wimmern, 

Snivel, s. Nasetropfen, n. 

Sniveller, s. Wimmerling, m. A little — 
Pipfiege, f. 

Snivelling, adj. (pitiful), erbärmlich. 

Snivelling, s. 1 (a person), Pipfiiege, f.; 2 see 
Snivel. 

Snob, s. 1 (a shoemaker), Schustergesell, m.; 
2 (fig.), Knote, m., Philister, m., Spiessbur- 


ger, m. 
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Snobbish, adj. vornehmthuend, 

Snobbishness, s. Vornehmthun, n. 

Snood, s. Haarband, n. 

Snooze, s. Schläfchen, n. To take a —, ein 
Schläfchen halten. 

Snore, v.n. schnarchen, 

Snore, s. Schnarchen, n. 

Snorer, s. Schnarcher, m. 

Snoring, s. Schnarchen, n. 

Snort, v. n. schnaufen. 

Snorting, s. Schnaufen, n. 

Snout, s. (gen.), Schnauee, f. A can with a 
—, Schnausentopf, m. 

Snow, s. 1 (frozen vapour), Schnee, m.; 2 (a 
ship), Schnau, f. As white as the driven 
—, weiss wie der fallende Schnee. Tho — 
is still falling, es stöbert noch immer nach. 
White as —, schneeweiss. 

— ball, Schneeball, m. — balling, s. 
Schnesballen, n. — blindness, Schneeblind- 
heit, f. — bound, eingeschneitl. — bunt- 
ing, Neuvogel, m. — capped, schnee- 
bedeckt. — drift, Windwehe, f. — drop, 
Schnesglöckchen, n. — droptree, Schnee- 
baum, m.— flake, Schneeflocke, f.— plough, 
Schneepflug, m. — shoes, Schneeschuhe, pl. 
— slip, Schneefall,m., Schneelawine, f. — 
storm, Schneesturm, m. — water, Schnee- 
wasser, n. — wreath, Schneeballen, m. — 
white, schneeweiss. 

Snow, v.n. schneien. Itis —ing, es schneil. 
To — up, einschneien. 

Snowy, adj. (gen.),schneeig, schneeicht, Schnee 
... (in compos.) — atmosphere, Schnee- 
luft, f. — cloud, Schneewolke, f. — path, 
Schneebahn, f. — weather, Schneewetter, n. 

Snub, ” a. abtrumpfen, heimleuchten, kurz 


ertigen. 

Snub, s. 1 (a check), Verweis, m.; 2 (a knot), 
Knorren, m.; 8 (a nose), Stülpnase, f. 

— nose, Stülpnase, f.— nosed, stülpnasig. 

Snuff, s. 1 (for the nose), Schnupftabak, m.; 
2(of the nose), Schnöbern, n.; 3 (of a light), 
Schnuppe, f., Butz, m. Pinch of —, Prise, f. 
To take —, schnupfen. To be up to—, 
den Rummel verstehen. 

— box, Dose, f. — colo 
braun. — maker, Schnup 
m. — taker, Schnupfer, m. 

Snuff, v. a. 1 (a candle), puisen; 2 (to in- 
hale), einatkmen. To — up, einschlürfen. 

Snuff, v.n. (to take snuff), schnupfen. 

Snuffer, s. Schnupfer, m. 

Snuffers, s. Lichtputse, f., Lichtscheere, f. — 
tray, Lichischeerestand, m. 

Snuffle, v. n. 1 (tosmell), schnuppern ; 2 (to 
speak), näseln, durch die Nase reden. 

Snuffler, s. 1 Schnupperer, m.; 2 Naseler, m. 

Snuffles, 8. (Surg.), Schnupfen, n. 

Snuffy, adj. 1 (snufftaking), schnupfend; 2 
(covered with —), voll Schnupftabak. 

Snug, adj. 1 (close), dicht, fest, warm ; 2 (com- 
fortable), bequem, behaglich; 3 (of a har- 
bour), windstill; 4 (secluded), abgelegen, 
traut. To be —, es bequem haben. A 
little corner, ein trautes Plätzchen, n. 

Snuggery, s. 1 (a room), Äneipe, f.; 2 (a 
house), Paradies, n. 

Suuggle, v. n. see Nestle. 

Snugness, 8. 1 (closeness), Dichtheit, f., 
Festigkeit, Warme, f.; 2 (comfortableness), 
Bequemlichkeit, f., Behaglichkeit, f. 


» kastanien- 
abrikant, 


So 


So, adv. 1 (in such a manner), 80. He spoke 
— harshly, er sprack so barsch. If you 
act —, wenn Sie so handeln; 2 (in this 
manner), #0, auf diene Weise. Do it —, 
machen Sie es so, or auf diese Weise; 3 
(therefore), also. He did not consent, — 
we parted, er willigte nicht ein, also schie- 
den wir. — you will not do it, also Sie 
thun es nicht; 4 (pray), denn. Why —, 
warum denn; 5 (used adjectively), not ex- 
pressed. Do you think it will rain? No 
I dont think —, meinen Sie, dass es regnen 
wird? Nein, ich meine nicht; 6 (used rela- 
tively), es. I shall do — at onoe, sch thue 
es augenblicklich. — as, 80 dass. — much 
as, so viel als. L like nothing — much as 
the theatre, es geht mir nichts über das 
Theater. — much the more, um soviel mehr. 
— much worse, um so viel schlimmer. — 
much the worse, desto schlimmer. And — 
forth, und so weiter. If —, in diesem Fall. 

— — ledlich. — and —, 1 (in this 
manner), 80; 2 (such a person), jemand, 
ein gewisser Mensch. — that, 1 (in order 
to), auf dass; 2 (provided that), wenn nur. 
— then, also. See Be. 

Soak, v. a, 1 (clothes &c.), einweichen; 2 (to 
saturate), rdnken; 3 (to drench), durch- 
nässen. 

Soak, v.n. 1(to drink), sechen ; 2 (of clothes, 
&c.), in der Weiche liegen. 

Soaker, s. 1 (a tippler), ein nasser Bruder, 
m.; 2 (a heavy rain), Platsregen, m. 

Soaking, adj. 1 (gen., wet), patschnass ; 2 (of 
persons), durchnasst bis auf die Haut. 

Soaking, s. (of clothes, &t.), Zinweichung, f. 
To get a —, patschnass werden. 

Soap, 8. Seife, f. Boft —, schwarze Seife, f. 

A cake of —, Seifenkugel, f. Tomake—, 
Seife sieden. — ball, Seifenkugel, f. — 
boiler, Seifensieder, m. — boiling, Seifen- 
sieden, n. — Gish, Seifenbüchse, f. — suds, 
Seifenjauche, f., Beifenwasser, n. — works, 
Seifensiederei, f. 

Soap, v.a. 1 (gen.), seifen; 2 (linen), einsei- 
Jen. To — over (fig.), herumbringen. 

Soapy, adj. seifig, seificht. 

Soar, v. n. 1 (to fly), schweben, im Schtcunge 
sein; 2 (to aspire), sich aufschwingen. 

Soaring, 8. Aufschwung, m. 

Soaring, adj. schiwungevoll, 

Sob, s. Schlucheen, n. 

Bob, v. n. schluchzen. 

Sobbing, s. Schiuchzen, n. 

Sober, adj. 1 (moderate), mässig;2 (not drunk), 
nüchtern ; 8 (grave), ernst; 4(pradent), ver- 
nunflig. To sleep oneself —, seinen Rausch 
ausschlafen. 

— minded (Bib.), süchtig. — mindedness 
(moderation), Massigkest, f. 

Sober, v. a. su Vernunft bringen. 

Sober, v. n. (down), su Vernunft kommen. 

Soberness, Sobriety, s. 1(moderation), Massig- 
keit, f.; 2 (temperance), Nüchternheit, f.; 8 
(gravity), Zrnst, m.; 4 (prudence), Ver- 
nünftigkeit, f. 

Sobriquet, s. Spitsname, m., Beiname, m. 

Bocage, 8. Fröhne, f.— tenure, Frokniekn, n. 
Held in —, froknbdar. 

Socager, s. Froknbauer, m., Frokner, m. 

Bocalled, adj. sogenannt. 
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Sociability, s. 1 (sociality), Geselligkeit, f.; 
2 (conversableness), Umgänglichkeit, f. 

Sociable, adj. 1 (social), gessilig ; 3 (conver- 
sable), sanganglich. 

Sociable, s. Sociable, n. 

Sociableness, s. sec Sociability. 

Social, adj. 1 (gen.), social, gesellschafläich; 
2 (sociable), gesellig ; 3 (conversable), um- 
ganglich. 

— contract, Gesellschafisvertvag, m. — 
disposition, Gesellschaftsgeist, m. — sang, 
Gesellachaftslied, n. 

Socialism, s. Socialismus, m. 

Socialist, s. Socialist, m. 

Socialist, adj. socialistisch. 

Sociality, s. Socialitat, f., Geselligkeit, f. 

Society, s. 1 (community), Societät, f., Geselr- 
schaft, f.; 2 (intercourse), Gesellschaft, f.; 
3 (a body), Verein, m.; 4 (people of good 
breeding), Wet, f. 

The — for promoting useful knew- 
ledge, der nützliche Kenntniss verbretiends 
Verein. Good —, die grosse or feine Well. 
To be in —, én der grossen Welt leben. To 
go much into —, viel unter Leute kommen. 

Bocinian, F Socinianer, m. 

ocinian, adj. socinianisch. 

Socinianism, s. Socinianismus, m. 

Sock, s. 1 (a stocking), Socke, f.; 2 (of the 
ancients), Soccus, m.; 3 (comedy), Komé- 
die, f., Schauspiel, n.; 4 (for a standard), 
Standartenschuh, m. 

Socket, s. 1 (a groove), Fuge, f.; 2 (acavity), 

öhle, f.; 3 (of a candlestick), Dile, f.; 4 
(of the eye), Augenhöhle, f. 

To put out of the —, verrenken. 

Socle, s. Sockel, m. 

Socratic, adj. sokralisch. 

The — method, Sokratik, f. — scheols, 
sokratische Schulen, pl. 

Sod, s. (gen.), Rasen, m. Under the —, be 
graben, unter der Erde. 

— seat, Rasensits, m. — work, 1 (cut- 
ting), Rasenstechen, n.; 2 (the result), Ba- 
senplatz, m. 

Bod, nd. 1 (grassy), rasig; 2 (sodden), ge- 
sotien. 

s. Soda, f. Carbonate of —, weisse 
Sulphate of —, schwefelsaure Soda. 
— water, Sodawasser, n. 

Sodality, s. Sodalıtät, f. 

Sodden, adj. 1 (not baked), klifschig, schleifg; 
2 (part.), gesotien. 

Boddy, adj. rasıy. 

Soder, see Solder. 

Soever, adv. seo Who —, What —. How 
rich — you may be, wie reich Sie auch sin 
mögen. 


Sofa, s. Sofa, n., Canapee, n. 

* Ruhebett, n. — cover, Sofauber- 
zug, m. — table, Sofatisck, m. 

Soffit, s. Felderdecke, 1. 

Soffits, pl. Soffiten, f. 

Soft, adj. 1 (not hard), weich; 23 (smooth), 
sart ; 3 (of sound), leise; 4 (of the weather), 
mild, gelind ; 5 (of water), weich; 6 (of the 
disposition), a (gentle), sanft, 3 (weak), 
schwach; 7 (tender), zart; 8 (effeminate), 
—— frommes Schaf. 

~~ OW, ein . 
— haired, weichhaarig. — heeded, 
scinoachkopfi ie — hearted, sarthersig, 
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wsichhersig, weich geschaffen. — roe, Fisch- 
milch, f. — roed, mit Milch. — sawder, 
Wind, m. — side, schwache Seite, f. — 
skinned, 1 (of men), sarthäutig ; 2 (of ani- 
mals), weichhäutig ; 8 (of fruite), weichscha- 
lig. — soap, Kochseife, f. — spoken, see 
Mealy mouthed. — water, Regenwasser, 1. 

Soft, int. sachte. 

Soften, v.a.1 (to mollify), erweichen; 2 (to 
soothe), a (persons), besdnftigen, b (the 
feelings), mildern, lindern; 3 (iron), ge- 
schmeidig machen; 4 (steel), enthärlen; 5 
(colours), verbiassen; 6 (the earth), erwei- 


en. 
Softening, s. 1 (gen.), Erweichung, f.; 2 (of 
the brain), Hirnerweichung, f.; 3 (of metals), 
Enthartung, f.; 4 (of colours), Verblassung, 
f£ — plaster, Weichpflaster, n. 
Softly, adv. 1 see Soft; 2 (int.), sacht, ge- 
mach, nicht so heftig, langsam. To tread —, 
leise auftreten. 


Now fair and —, John, he oried, 
Nun lets’ und sacht, Johann, rief er. 


Softness, s. 1 (to the touch), Weichheit, f.;2 
(weakness), Weichlichkeit, f.; 3 (of charac- 
ter), Schwäche, f. ; 4 (of the feelings), Zart- 
heit, f., Sanftheit, f.; 5 (of the weather, 
&c.), Milde, f.; 6 (of sound), Leise, n. 

Soho, int. holla, he da. 

Soidisant, adj. sogenannt, angeblich. 

Soil, v. a. 1 (to stain), schmitzen, besudeln, 
beflecken ; 2 (a garden, &c.), mit Erde be- 
werfen; 3 (cloth), schmutsen; 4 (cattle), 


grün füttern. 

Boil, s. 1 (dirt), Schmuts, m.; 2 (a spot), 
Fleck, m., Schmitze, f.; 8 (manure), Dünger, 
m.; 4 (ground), Acker, m.; 5 (mould), Gare 
tenerde, f.; 6 (country), Land, n.; 7 (earth), 
Erde, f. 

A tiller of the —, Ackersmann, m. A 
rich —, cin fetter Acker, m. My native —, 
mein Vaterland, n. To take —, sich in's 
Wasser begeben. See Racy. 

Soiling, s. 1 (staining), Besudelung, f.; 2 (of 
a garden), Bewerfen, n.; 3 (of cattle), Grün- 
füttern, n. 

Soiree, s. Soiree, f., Abendgesellschaft, f. 

Sojourn, v. n. sich aufhulten (an), verweilen. 

Sojourn, s. Aufenthalt, m. 

Sojourner, s. Fremdling, m. 

Sojourning, s. Verweilen, n. 

Sol, 3. 1 (the sun), Phöbus, m.; 2 (mas.), 


G, 0. 

Solace, v. a. 1 (to console), trösten; 2 (to 
cheer), erheitern, aufmuntern. 

Solace, s. 1 (consolation), Trost, m.; 2 (re- 
creation), Erholung, f. 

Solander, s. Räpfen, m. 

Solangoose, s. Grauente, f., Solandgans, f. 

Solar, adj. Solar..., Sonnen ... (in compos.) 

— heat, Sonnenhitze, f. — microscope, 
Sonnenmikroscop, n. — month, Sonnen- 
monat, m. — rays, Sonnenstrahlen, m. — 
system, Sonnenuwelt, f. — year, Sonnen- 
jahr, n. 

Sold, seo Sell. 

I have — nothing to day, heute habe ich 
kein Geld gelöst. I was —, tch war verrathen 
und verkauft. " 

Soldan, s. Sulian, m. 
Solder, v. a. ldthen. 


SOLI 


Solder, s. Loth, m., Löthe, f. Soft —, see Soft 
Solderer, s. Lother, m. [sawder. 
Soldering, s. Löthen, n. 
— iron, Lötheisen, n. — pipe, Léthrohr, 
n. — plate, Löthblech, n. 
Soldier, s. 1 (gen.), Soldat, m.;2 (a herring), 
Bückling, m. To go for (as) a—, unter die 


gehen. 
une ia a —, er ist Soldat, er ist beim Mi- 
star. 

Soldiering, s. Militärdienst, m. 

Soldierlike, adj. soldatenhaft, soldatisch, Sol- 
daten ... (in compos.) 

Soldiership, s. 1 (condition), Soldatschaft, f., 
Soldatenstand, m.; 2 (skill), Kriegskunst, f. 

Soldiery, s. 1 (soldiers), Militär, n., Soldat- 
schaft, f.; 2 (in contempt), Soldateska, f. 

Sole, s. 1 (gen.), Sohle, f.; 2 (fish), Sohle, f., 
Zunge, f. 

— leather, Sohlenleder, n. 

Sole, v. a. sohlen. To — and heel, besohlen. 

Sole, adj. 1 (single), einzeln ; 2 (only), einzig, 
alleinig; 8 (unmarried), ledig. The — heir, 
der alleinige Erbe. 

Solecism, s. Solecismus, m. 

Solely, adv. einzig und allein. 

Solemn, adj. 1 (sacred), feierlich; 2 (awe in- 
spiring), hehr; 3 (festive), solenn, festlich ; 
4 (grave), ernst. 

Solemnisation, s. Solemnisation,f., Feier, f. 

Solemnise, v. a. 1 (lit.), feiern, solemnisiren ; 
2 (to commemorate), feierlich begehen ; 3 (to 
impress), ernst stimmen. 

Solemnity, s. 1 (sacredness), Feierlichkeit, f., 
Solennitat, f.; 2 (festivity) , Festlichkett, f.; 
8 (gravity), Arnsthaftigkeit, f.; 4 (parade), 

eprange, n. 

Solfa, s. Solfeggien, pl. 

Solfa, v. n. solmisiren, solfeggiren. 

Solfaing, s. Solmisation, f. 

Bolicit, v. 1 (to request), ersuchen; 2 (eager- 
ly), anhaltend or dringend bitten; 3 (to try 
to obtain), streben nach, bewerben um, nach- 
suchen um, anhalten um; 4 (to allure), ret- 
son, auffordern. 

Solicitation, s. 1 (gen.), Solicitation, f.; 2 
(request), Ersuchen, n., inständige Bitten, 
pL On his repeated —s, auf sein wieder- 
holtes Ersuchen. 

Solicitor, s. 1 (a suitor), Sollicitani, m.; 2 
(lawyer), Jurist, m.,Advocat, m. — general, 
s. Generalfiscal, m. 

Solicitous, adj. 1 (anxious), besorgt; 2 (desi- 
rous), begierig. 

Solicitude, s. 1 (care), Sorge, f.; 2 (anxiety), 
Besorgniss, f.; 3 (desire), Begierde, f.; 4 
(concern), Bekümmerniss, f. 

Solid, adj. 1 (firm), fest, solid; 2 (massive), 
massiv; 8 (true, substantial), solid; 4 (of 
argument, &c.), gründlich; 5 (com.), solid, 
reell. 


0 that this too too — flesh would melt, 
O schmölze doch dies allew feste Fleisch! 


Solid, s. fester Körper, m. 

Solidification, s. Solidescenz, f. 

Solidify, v.a. 1 (gen.), fest machen; 2 (of 
water), in Eis verwandeln. 

Solidify, v. n. solidesciren, 

Solidity, s. 1 (firmness), Festigkeit, f., Solidi- 
tat, f.; 2 (of au argument), Gründlichkeit, 
f.; 3 (massivenoss), Massive, n. 


SOLI 502 


Bolläungunlous, adj. ganshufig. 

Bollloquize, v. n. ein Selbstgeaprich, n. 

Soliloquy, s. Seibstgespräch, n. 

Seliped, s. einkufges Thier, n. 

Free 8. (gen.), Solitär, m. 

olitariness, s, Einsamkeit, f. 

Belitary, adj. 1 {of persons), einsam, einge- 
sogen ; 2 (of places), öde. 

Solitary, e. Solitär, m. 

Solitude, s.1 — Einsamkeit, f.; 
2 (a desert), Zinöde, f., Wüste, f., Wild- 
iss, f. 

Solo, 8. Solo, n. 

— performer, a. a (singer), Solosänger, 
M., —in, f., b (player), ‚m, 
—in, f. 

Solomon’s seal, s. Salomonssiegel, n. 

Solstice, s. Solstitium, n., Sonmenwends, f. 

Summer —, Winter — , Sommerwende, 

£., Winterwende, 2. 

soistitiel, adj. Wende. oe „fu compos.) 

Solubility, s. Solubilitä 

Soluble, adj. solubel, au yal ich. 

Solution, . 1 (chem.), Solution, f.; Auflö- 

ung, 7 3 (of a question), Lösung, f. 

Bolva ility, s. (com.), Solvens, f. 

Solvable, adj. (com.), solvent, see Soluble. 

Solve, v. a. (gen.), lösen. 

Solvency, s. ‚f 

Solvent, adj. 1 (able to pay), solvent; 2 
(chem. ), auflösend 

Solvent, s. Aufösungsmillel, n. 

Somatio, adj. somatisch. 

Sombre, adj. düster, finster. 

Sombreness, 8. - Dissterkett, f. 

Some, adj. 1 (more or less), einige, pl.; 1 (a 
little), etwas; 8 (about), etwa, ungefähr; 
4 (ind. or partitive), weiche , manche , Phi 
5 (certain), gewiss. You will find it 
where, es ist irgendwo befindlich. That 
would be — thing, das ware doch noch 
etwas. There is — thing in that, or in 
what you say, es liegt etwas daran. 

— body, 1 (gen.), jemand ; 2 (a personage), 

‚nun. — body else, "jemand anders. 
— how (or other), auf irgend eine Weise. 
— one, ein gewisser. — such, derartig. — 
thing, 1(s.), Hiwas, n., Was, n.; 2 (adv.), 
etwas. — thing else, irgend twas anders. — 
time, (day) or other, einen Tag. — times, 
1 (occasionally), zuweilen. — times the 
one, — the other (person), bald dieser, 
bald jener. — what, 1 (s.), Eiwas, n.; 2 
(säv.), etwas. — where, irgendwo. — where 
else, anderswo. 

— üosen, 30 elwa ein Dutsend. For — 
time, eine Zeit lang. In — oases this is 
necessary, in gewissen Fällen ist dies nöthig. 
In — distress, in einer Verlegenheit. To — 
extent, ainigermaassen. 

Some, s. 1 (gen.), Welches, n.3 2 (a piece), 

ein Stück, n. If you have money, give me 
—, wenn Sie Geld haben, so geben Sie mir 
weiches. Were there — foreigners there? 
Yes, there were —, waren Fremde da? Ja, 
es waren weiche da. 

Somerset, s. Burzelbaum, m., Kobold, m. To 
make (throw) a —, einen Burselbaum 
len einen Kobold schiessen, ein Rad 
8 

Somnambulism, s. Somnambulismus, m., 
Nachtwandeln, n. 
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Somnambulist, s. Somnambule, m. f., Nackt- 
wandler, n., —in, f, 
—— näj, adj. einschläfernd, | narkotisch, 
fordernd, schlafbring 

Somnolence, s. Schlafrigkett, * 

Somnolent, adj. schia 

Son, s. 1 (gen.), Sohn, m.; 2(of a county), 
Landeskind, n. — in law, Schwiegersohn, 
m. A pet —, Söhnchen,n. — like, kind- 
lich. — ship, Kindechafs, f. 

Sonata, s. Sonate 

Song, 8. 1 (a Doc, lied, n.; 2 (the act of 
singing), Gesang, m.; 8 (poetry), Dichion’s 
L.; 4 Ot birds), Schlag, m.; 5 (a trifle), 
Kleinigkeit, f. A spiritual —, ein geist- 
liches Lied, n. The — of Solomon, das 
Hohelied Salomone. I bought it for a -, 
sich habe es spottwohlfeil gekauft. A oellec- 
tion of —s, Liedersammlung, f. — book, 
Liederbuch, m. — writer, Liederdichter, m. 

Songloss, adj. ohne Stimme. 

Songster, s. 1 (a singer), Sänger, m., —in, f; 
2 (a bird), Gesangvogel, m.; 8 (a songbook), 


Sonnet, s. Bonnet, 2. Penning a — to his 
mistress’ eyebrow, einLied auf seiner Lieb- 
sten Brauen dichtend. 

Bonneteer, s. Sonnettist, Sonnettenmacher, m. 

Sonorous, adj. 1 (lit. ), klangreich ; 2 (high 
sounding), hochlönend. 

Sonorousness, s. 1 Klangreiche, n.; 2 Hock- 

Sonship, see Son. ténende, 2 

Soon, adv. 1 (before long), bald ; 2 (lief), chen 
so gern; 8 (early), fruh, zeitig, bei Zeiten. 
Ill got — gone, unrecht Gut gedeiht nicht. 

— after, (adv.), bald nachher ; 3 (conj.), 
bald nachdem. As — as, so bald (als). Too 
—, au früh. 

Sooner, adv. 1 (earlier), früher; 2 (rather), 
lieber, eher. — or later, über kurz oder 
lang. I would — die than de it, ick 
wollte Weber (cher) sterben, als das tun. 
The wife no — appeared than, kaum er- 
schien das Weib, als. No — was he there 
than, kaum war er da, als. Ho — said, 
than done, gesagt, gelhan. 

Boonest, adv. am frühesten. Least said, — 
mended, Stillechweigen ist auch eine Kunst. 

Soot, s. Russ, m. 

s., Wahrsager, ri —in, 1. vying, 8., Wahr- 


sagen, 1. 

Soothe, v. a. 1(to quiet), besänftigen; 2 
(pain), lindern; 3 (to cherish), jebkosen ; 
4 (a person), beschwichtigen. 

Soother, s. Beruhiger, m. 

Soothing, adj. 1 Desanfligend 2 lindernd. — 
ballad, anmuthiges (rühr endes) Volkslied, 
n. — remedy, Beruhigungsmittel, n. 

Sootiness, 8. 1 (lit.), Zusige, n.; 2 (dirt), 

8 ia ait) 8 (di 
00 3 ann, 

Sop, s. 1 (lit.), ——— present 
Geschenk, 2; 3 (a ‘Ste bribe) Kéder, m.; 4 
(hunt.), Geschlampe, n. 

To give a — (to Cerberus), die Hands 
schnuieren (dat.) 

Sop (up), v. a. aufwischen. 

Sopha, see Sofa. 

Sophism, s. Sophisma, n., —men, pl., Wake- 
schluss, m gschluss, m. 

Sophist, s. Sophist, ın. 


SOPH 
Sophistical, sophistisch. T deal in — 
le ti Allesin Trugschlüsseeinkleiden. 


Sophisticate, v. a. (goods), verfälschen. 
ae ). Sophist en. ‚(an compos.), 
¢. g. — 80 

Sophistication, 8. Sophie oation, f. 

Sophistry, s. Sophisterei, f. 

Soporiferous, adj. soporaliv, einschläfernd. 

Soporific, adj. see Soporiferous. 

Soporifio, a. mittel, n., einschläferndes 
Mitte, n. 

Soprano, s. Sopran, m. 

Soprano, aaj. Sopran... .» . (in compos.) 

Sorb Ihe a obs m, 

Borbio, adj. sorbussauer. — acid, Sorbus- 


Sorcerer, 8. Zauberer, m. Hexenmeister, m. 

Sorceress, s. Zauberin, f., Hexe, f. 

Sorcery, s. Zauberei, f., Hexeret, f. 

Sordet, seo Sordine. 

Sordid, ‚adj. 1 (lit.), sordid; 2 (miserly), 
schmutsig, filzig. 

Sordidness, s. 1 Sordität, f.3 2 schmutsiger 
Geis, m., Filzigkett, f. 

Sordine, Bordet, s. Sordine, f. 

Sore, 8. 1 (an ulcer), Geschwür, n.; 2 (a sore 
place), wunde Stelle, f., Schaden, m. 

Sore, adj. 1 (painful), wund, schmerslich; 2 
(bad), böse; 8 (sensitive), empfindl dich, 
— That is a — point, das ist eine 
empfindliche Stelle. To have — eyes, hands, 
&c., böse Augen, Hände, &c. haben. 

Borely, adv. (bitterly), bitierlich, arg. See 

re. 


Ho wept —, er weinte bitterlich. 
Soreness, s. 1 (painfulness), Schmerslich- 
keit, f.; 2 (sensitiveness), Empfindlich- 


Borites, 8. Sorites, m 

Sorrel, s. 1 (a plant) , Sauerampfer, m.; 2 (a 
horse), Brandfuchs, m.; 3(a colour), Fuchs- 
roth, n. 

Sorrel, ‘aj. Suchsroth. 

Sorrily, adv. erbärmlich, elend, 

Sorriness, s. Erbarmlichkett, f. 

Sorrow, s. Kummer, m, Gram, m., Betrub- 
niss, f., Leid, n., Traurigkeit, f. 

From — Traurigkeit, aus Kummer. 
To hear with —, mit Schmers vernehmen. 
Tomy—, zu meinem Leidwesen. A man 
of —s, (Bib.), voller Schmerzen, 

— stricken, Kummer beladen. 

Sorrow, v. n. trauern, betrübt sein, sich 
grämen. 

Sorrowful, adj. 1 (gen.), traurig; 2 (of per- 
sons), beirübt, traurig. 

Sorrowing, s. Kummer, m., Gram, m. Bee 
Borrowing. 

Sorry, adj. 1 (grieved), betrũbt; 2 (poor), lei- 
dig; 3 (pitiful), armselig. 

A — comforter, ein leidiger Tröster. 1 
am —, es dauert mich. Tam — for it, es 
thut mir Leid. Lam — for yon, Sie dauern 
mich. He is not — for his crime, sein Ver- 
brechen dauerte ihm nicht. 

Sort, s. 1 (of goods), Sorte, f.; 2 (kind), Art, 
f.; 8 (breed), Art, f., Gattung, f.; 4 (man 
ner), Art, f., Weise, f.; 5 (degree), Klasse, 1 . 

All —s of, aller lei. In some —, einiger- 
massen. He is of tho right —, er ist com 
altem Schrot und Korn. Out of —s, rer- 
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stimmt. What — of man is he, was für 
ein Mensch ist er? What — of weather 
have ‘we to day, was für Wetter gibi es 
Beute) To put out of —8, aus der Fassung 


ingen. 
Sort, v. a. (to arrange), sorliren. To — out, 
aussuchen. 


Sort, aie 1 (to suit), sich schicken; 2 (to 
ma susammenpassen, 

Sorted, adj. see Assorted 

Sorter, #. 8. 1 (gen.), Sortirer, m.; 2 (com.), 


Bortie, 8, „5 Auafal, m. To make a —, einen 


sortiloge, 8. Loosen, n. 
Sorting, 8. Sortirung, f. 

Bot, s. 1 (a drankard), Saufaus, n., Trun- 
kenbold, m.; 2 (a blockhead), Dummtopf, m 
Bottish, adj. 1 ans dumm; 2 (with 

drink), drumksüch 
Sottishness, 8. 1 Demmheit, f.; 2 Trunk- 
suckt, Shy 


——ù 8. Soubrette 
Bough, s. l(a drain), Ahnucht, f.; 2 (of the 


, Sausen, n. 
To keep a calm —, sich nicht verschnap- 


pen. 
Bonght, (after), adj. sehr gesucht. Sce 


Soul, s. (gen.), Seele, f. 
Ü my —, bei meiner Seele. Not a liv- 
ing —, keine lebendige Secle, f. Want of — 
Seeleniehre, f. The foast of reason, an 
the flow of —, das Geistesgastmahl und 
das Seelenfest. 

— affecting, seslerschütternd. — destroy- 
ing, seelverderbend. — felt, hersinnig. — 
refreshing, seclerquickend, geisterquickend ; 

— searching seeleprüfend. — sick, seelen- 

krank. 8, seelerregend, ” perser- 

hebend. — subduing, hersbestegend. 
Soulless, adj. seelenlos. 
Sound, * 1 (noise), a (gen.), Laut, m., 5 (of & 
trumpet), Schall, m., ¢ (of the voice), Ton 

m, d (of the piano), Klang, m., e (of fire- 

arms), nat, m.; 2 (of a anh)» Schwimm- 

Blase, £.; 8 (of water), Sund „m; 4 (a 

probe), a (of a ship), Senkblei, n., b (at the 
easton house), Visitireisen, n., ¢ (surgery), 

Sonde, f.; 5 (the cuttle fish), Tintenfisch, 

m. To utter a —, einen Laut von sich ge 


ben. 

Sound, adj. 1 (healthy), ge esund, See Safes 2 
(whol es gans; 3 (not efective), unverdor- 
ben; 4 (of doctrine), rein; 5 (of sleep), 
fest; 6 (of blows), tũcktiq; 7 (of argument), 
triftig, gültig. 

To have a — knowledge of, gut beschla- 
gen sein in, 

— board, see Sounding. — headed 
(man), klug(er) Kopf, m. — hearted, recht- 
schaffen. — hole, Resonansioch, n. — post, 
Stimmhols, n. 

Sound, v. a. 1 (the trumpet), dlasen (das 
Horn); in das Horn stossen; 2 (the lead), 
verpetien; 8 (a wound), sondiren; 4 (a per- 
eon), an auf den Zahn or die Naht fühlen, an 

Puls fühlen, ausforschen, aushorchen ; 
5 “to praise), anrühmen. See Retreat. 

Sound, v. n. 1 (of a trumpet), schallen ; 2 (st 

sea), lothen; 8 (of an instrument), tino ; 4 


SOUN 


(of a song), klingen ; 5 (of an echo), wieder- 
hallen; 6 (of an argument, &c.), sich hören 
lassen ; 7 (of news, &c.), lauten. 

Sounder, s. (at sea), Lootse, m. 

Sounding, adj. 1 (lit.), erténend, erschallend ; 
2 (fig.), hocktrabend. 


— beard, 1 (for an instrument), Reso- 
nansboden, m.; 2 (for the voice), Kansei- 
deckel, m., Kansethimmel, m. — line, Biei- 
schnur, f. — post, Stimmliols, n. — rod, 
(for a ship's hold), Sondirstange, f. 

Sounding, s. 1 (of a trumpet), Blasen, n.; 2 
(of a wound), Sondiren, n.; 8 (of the sea), 
Vi , as 4 (of a person), Ausfor- 
schen, n. 

Soundings, pl. 1 (at sea), Seekennung, f.; 2 
(sea near land), Seeräumte, f. 

To take —s, lothen. To strike the —, 
Grund entdecken. 

Bvounding sili. 1 (of sound), donlos; 2 (of 
soundings), grundlos. 

Soundness, s. 1 (health), Gesundheit, f.; 2 (of 
wood), Solidität, f.; 3 (of sleep), Festigkett, 
f.; 4 (of head), Tüchtigkeit, f.; 5 (of heart), 
Rechtschaffenheit, f.; 6 (of argument), Trif- 
tigkeit, f. Gültigkeit, f. 

Soup, s. Suppe, f. 


(] oe 


e ’ m. 


— tureen, Suppenterrine, f. 
Bonr, adj. 1 (lit. and fig.), sauer ; 2 (of fruit), 
erb. 


The grapes are —, die Trauben sind 
sauer. To turn —, säuern. 
— faced, sauersichtig. — kraut, Sauer- 
kraut, n. — tempered, sauertönfisch. 
Sour, s. Säure, f. 
Sour, v. a. (lit. and fig.), versauern. 
Sour, v. n. säuern. 
Source, s. 1 (of a fountain), Quelle; 2 (ori- 
gin). Ursprung, m. See Trace. 
Sourish , adj. sauerlich. — sweet, säuerlich- 
Süsse 


Sourishness, s. Säuerlichkeit, f. 

Sourness, s. 1 (lit.), Saure, f.; 2 (of dispo- 
sition), Bitterkeit, f., Sauertöpfigkeit, f. 

Bouse, s. 1(a plunge), Saws, m.; 2 (brine), 
Pokel, m., Lake, f. 

Souse, v. a. 1 (to pickle), mariniren ; 2 (to 
plunge), eintauchen; 3 (fig.), den Kopf wa- 
schen (dat.) 

Bouse, adv. bums. 

South, s. 1(gen.), Süd, Süden,m; 2 (southern 
states), Südstaaten, pl. 

The wind blows —, der Wind kimmt 
aus Süden. To the — , nach Süden. See 
Strain. 

— by Bast, Süd zum Osten. — by West, 
Süd sum Westen. 

South, adj. südlich, Süd ... (in compos.) 

— afrioan, 1 (s.), Südafrikaner, m., —in, 
f.; 2 (adj.), südafrikanisch. — coast, Süd- 
küste, f. — country, Studland, n. — coun- 
tryman, Südländer, m. — east, 1 (s.), Süd- 
ost, m.; 2 (adj.), südöstlich. — easter, Süd- 
ostwind, m. — eastern, südöstlich. — gate, 
Suüdihor, n. — German, 1 (adj.), suddeutsch; 
2 (s.), Süddeutsche, m., f. — pole, Südpol,m. 
— ward, 1 (adj.), südlich; 2 (adv.), (To 
the), südwärts; 3 (s.), Süd, m. — west, 
1 (8.), Südıest, m.: 2 


(adj.), südwestlich. 
— wester, 1 (a wind), Südeestwind, m; 
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2 , Welterhut, m. — wester 
Benthwen, adj. — wind, np 2 


4— m. 
South . 1 (gen.), südlich, Süd... 
Suder ae compos.); 2 (of the south 
country), südländisch. 
— oross, Suderkreus, n. — region, Süd- 
gegend, f, — wood, Gartenkraut, n. 
Southerner, seo Southron. . 
Southernmost, 1 (adj.), südlichste; 2 (adv.), 
am südlichsien. 
Southing, s. südliche Richtung, f. 
Southron, s. Südländer, m. - 
Souvenir, s. Andenken, n. 
Sovereign, 8. (gen.), Sowverän, m. 
Sovereign, adj. 1 (lit.), souveran ; 2 (perfect), 
vollkommen; 8 (of contempt), tiefste; 3 (re- 
medy), unfehlbar. 
— rights, Souverdnitaterechte, pl. 


That the — est thing on earth, 

Was spermaceti for an inward bruise, 
Dass für innere Schaden kame 

Nichts auf der Welt dem Spermacete bei. 


Sovereignly, adv. im höchsten Grade. 
Sovereignty, s. Souveränität, f. 
Bon, s. 1 (gen.), Sau, f.; 2 (of lead), Gans, f. 


A — with farrow, eine trachtige Sau, f. 
Sow, v. a. 1 (seed), säen; 2 (land), besden; 3 
(discord), anstiften (Zctespait). See Sew. 
To — broadcast, | (lit.), ausstresen; 2 
(fig.), dberall verbreiten. To — with, be- 
Sower, s. Saer, m., Sdemann, m. [sien. 
Sowing, s. Sähen, n. 
— machine, Sdekasten, m. — time, Sae- 
seit, f., Saateest, f. See Sewing. 


Spa, s. Spaa, n. 


— between, Zwischenraum, m. — 
(rule), Spatium, n., Durchschiessiinie, f. 

For the — of three months, wahrend 
drei Monaten, drei Monate lang. A short 
—, eine Spanne, f. 

Spaoe, v.a. 1 (gon.), den gehörigen Raum las- 
sen; 2 (print.), durchschiessen. 

Spacing, s. (printing), Durchschiessen, n. 

Spacious, adj. 1 (roomy), geräumig; 2 (ex- 
tensive), west, gross. 

Spaciousness, s. 1 Geräumigkeit, f.; 2 

Spuie elt digging), Spaten, m., Schau- 

pase, 8. I (lor digging), ‚Mm, 
fel, 1.; 2 (at cards), Pieke, f. —s, pl. (at 
cards), Pieke. f. — ful, Schaufelvoll, f. 

To call a— a spade, kein Federlesens 
Spadille, s. Spadiile, f. [machen. 
Spahi, s. Spaki, m. 

Spalt, s. see Spelt. 

Span, s. 1 (a measure, time, &c.), Spares, f.: 
2 (of an arch), Weite, f.; 3 (a team), Ge 
spann, n.; 4 (nav.), Brohk, m.; 5 (of rails), 
Zwischenraum, m. 

A — long, 1 (adj.), spannenlang; 2 (8). 
eine Spanne lang. A — wide (adj.), spar- 
nenweit. Life is but a —, das Lebm ist mur 
eine Spanne, 

— new, see Brannew. — reef, Saldel- 
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Span, v. 8. (gen.), spannen. 

Spandrel, s. hdleerne Dachrippen, pl. 

Spangle, s. Fitter, m. 

Spangle, v. a. befittern. 

Spangled, sdj. (fig.), glänzend. Bee Dew. 

Spaniard, s. Spanier, m., —in, f. 

Spaniel, s. 1 (a dog), Wachtelhund, m., —htin- 
din, f.; 2 (a fawner), Kriecher, m. 

Spaniellike, adj. kriechend. 

Spanish, adj. spanisch. 

Spanish, 8. pantscke, n. — gleak, Maniils, f. 
— fly, spanisch ie .—_W 
nische Schminke,f. er 

Spank (along), v.n. hinschiessen. 

Spanker, s. 1 (nav.), Ausstecher, m.; 2 (a 
lady), Amasone, f. 

Spanking, adj. stattlich. A — fellow, ein 
stattlicher Mensch. A — boom, Ausstecher, 


m. 

Spanner, s. | (what spans), Spanner, m.; 2 
(of carabines), Ham, m.; 8 (for screwing), 
Schlüssel, m. 

Spar, a. 1 (arch.), Sparren, m.; 2 (geol.), 
Spath, m.; 3 (a fight), Zusigefecht, n.; 4 (a 
dispute), Zank, m.; 5 (nav.), Spiere, f. — 
deck, Usberlauf, m., Kühbrücke, f. 

Spar, v.n. 1 (to box), boxen; 2 (to quarrel), 
sich zanken. 

Sparable, s. Zweck, m., Zwscke, f. 

Spare, v. a. 1 (money), sparen, ersparen, er- 
übrigen; 2 (an enemy), schonen; 3 (one 
trouble), ersparen; 4 (to do without), ené- 
behren können, see Dispense (with); 5 (bib.), 
vorschonen. To.— neither time, trouble 
nor expense, weder Zeit, Mühe noch Geld 


sparen. 

To have (and) to —, übrig haben. Oan 
you — this book, können Sie dieses Buch 
entbehren? Have you any money to —, 
haben Sie Geld übrig? I will — you this 
trouble, ich will Ihnen diese Mühe ersparen. 
(Mo) time to —, (keine) Zeit übrig. 

Spare, v.n. ersparen. 

Spare, adj. 1 (thin), mager ; 2 (not wanted), 
übrig ; 3 (diet), mager(e Kost),f.; 4 (scanty), 
dünn. — bed, Gastbett, n., Extrabett, n. — 
hours, mussige Stunden, pl., Nebenstunden, 
pl. — rib, Rippenstück, n. —room , Extra- 
simmer, n., freses Zimmer, n. — time, freie 
Stunden, pl. We have no — bed, wir haben 
kein Bett frei. — topmast, Borgstange, f. 

— yard, Borgrad, f. See Sparing. 

Spareness, s. Magerkeit, f. 

Sparing, adj. 1 (thrifty), sparsam; 2 (scanty), 
sparlich; 3 (forbearing), schonungsvoll. 
Sparingness, s. l(thriftiness), Sparsamkeit, f.; 

2 (forbearance), Anthaltsamkeit, f. 

Spark, s. 1 (of light, &c.), Funken, m.; 2 (a 
fop), Siuiser, m.; 8 (a particle), Fünkchen, 
m. A wild—, ein Tollkopf, m. To emit 
—s, Funken von sich geben. 

Sparkle, v.n. 1 (of light, &c.), funkeln; 2 
(of wine), mousstren; 3 (of wit), überspru- 
dein (von) ; 4 (of the eyes), distzen, funkein, 
strahlen. 

Sparkler, s. (the eye), Strahlenauge, n. 

Sparkling, s. 1 (of light), Munkeln, n.; 2 (of 
wine), Moussirende, n.; 8 (of wit), Ueber- 
sprudein, n.; 4 (ofthe eye), Blitzen, n., 
Strahlen, 1. 

Sparkling, adj. 1 (of light), funkelnd ; 2 (of 


wine), moussirend; 3 (of tho eyo), Wilzend, |. 
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‚strahlend, funkeind; 4 (of wit), tiberspru- 

deind. — Hook, moussirender Rheinwein, m. 
Sparring, s. 1 (with the fiste), Fuustübung, f.; 

2 (with the tongue), Wortkampf, m. 
Sparrow, s. Speriing,.m., Spatz, m. 

— bill, see Sparable. — hail, Dunst, 
m.,Sperlingsschrot,n.— hawk, Sperber, m. 
— wort, Sperlingswurs, f. 

Sparry, adj. spathig, spatitcht. 

Sparse, adj. sparlich. 

Sparseness, s. Sparlichkeit, f. 

Spartan, adj. spartanisch. 

Spartan, s. Spartaner, m., Spartiate, f. 

Spasm, s. Krampf, m., Spasma, n. pl. - men, 
: Spasmus, m. pl. —mon. To suffer from 

—s, an dem Krampf leiden. 

Spasmatical, adj. spasmatisch. 

Spasmodio, adj. spasmodisch, krampfhaft. 

Spasmodio, s. Xrampfmittel, n. 

Spasmology, s. Krampfichre, f., Spasmo- 


logie, f. 

Spat, s. 1 (of fishes, &c.), Latch, m.; 2(a spa- 
tule), Spatel, m. 

Spatchoook, s. Hühnerbraten, m. 

Spathe, s. Blumenscheide, f. 

Spatter, v. a. 1 (with mud), mit Koth be- 
spriteen ; 2 (with the tongue), anschwarzen. 

Spatterdashes, s. Knopfstrümpfe, pl. See 
Gaiters. 

Spatte, seo Spatterdashos. 

Spatulate, adj. spatelförmig. 

Spatule, s. Spatel, m. 

Spavin, s. Spath, m., Ueberbein, n. 

Spavined, adj. spathig. - 

Spawn, s. 1 (of fish), Latch, m.; 2 (offspring), 
Brui, n., @ezücht, n. 

Spawn, v.n. laichen. 

Spawn, v. a. ausbrũten. 

Spawned, adj. geworfen. 

Spawner, s. Laicher, m. 

Spawning, s. Laichen, n. — season, Laich- 
seit, f., Sireichzeit, f. 

Speak, v. a. 1 (to utter), sprechen; 2 (a lan- 
guage), reden, sprechen; 3 (to express), aus- 
sprechen, ausdrücken : 4 (a ship), anrufen. 
See Speak, v.n. See. Well, Ill. 

— the speech, I pray you, as I pronoun- 
ced it to you trippingly on the tongue, 
seid so gut und haltet die Rede, wie ich sie 
Buch vorsagte, leicht von der Zunge weg. 

Dont — to me about it, sagen, reden or 
sprechen Sie mir nicht davon. Nothing to — 
of, kaum der Rede werth, nichts Bedeuten- 
des. Bo to —, 50 zu sagen. 

Speak, v.n. 1(lit.), sprechen, reden; 2 (to bu 
spokesman), das Wort führen. 

To — about, 1 (a matter), besprechen ; 
2 (a person, &c.), sprechen von, reden von. 
To — for, 1 (in one's behalf), für Zinen re- 
den or Einem das Wort reden. To — to, 1 
(to accost), anreden; 2 (to converse), mit- 
sprechen. To — up, 1 (loader), lauter - 
chen; 2 (boldly), külm sprechen. To — with, 
mitsprechen, reden mit... 

Did you — to him about me, haben Sie 
ihm was von mir gesagt? 

Speakable, adj. sprechbar. 

Speaker, s. 1 (gen.), Sprecher, m.; 2 (ata 

public meeting, &c.), Redner, m.; 3 (at a 

private meeting), Wortführer, m.; 4 (a 

book), Lesestoff, m. 
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The last —, (at a meeting), der vorher- 

gehende Redner, m. — ship, Sprecheramt, n. 

Speaking, adj. (expressive),  vieleagend, aus- 
drucksooll. 


Speaking, s. 1 (gen.), Sprechen, n., Reden, 
n. ;2 (talk), Geschoats, n. See Oratory. 

Mode of F Sprechart, f. Publio—, Red- 
net Sprachrohr, tube, 

— trumpe na — 
Hörtrichter, m. 

Spear, s. 1 (a lance), Speer, m., Spiess, m., 
Lanze, f.; 2 (of grass), Grashalm, m. m.; 8 
(for fish), Stechgabel, f. 

— grass, Spitegras, n., Stechgineter, n., 
Hundszahn, m. — hand, rechte Hand, f. 
— head, Spitze (des Speeres), f. — man, 
Lanzenreiter, panied m — shaft, Schaft, 
m. — shaped, spiessfö 

Spear, v. a. 1 (men), pissen; 2 (fishes), kar- 


puniren. 
. Special, adj. 1 (particular), Special .... (in 
compos.), speciell; 2 (peculiar), besondere, 
specielle. 

— branch, department, Specialität, f. — 
commission, ausserordentliche Assisen, pl. 
— constable, Specialconstabler, m. — jury, 
Specialjury, f. — legacy , Vorvermächtniss, 
n.— pleader, Specialadvocat,m. — plead- 

ing, 1 (lit.), Specialrechtawesen, n.; 2 (fig.), 

Rechisdreherei, f. — order(s), Specialbefehl, 

m. — power, Specialmacht, f. — verdict, 

Specialurtheil, n. 

Speciality, s. (gen.), Specialétat, f. 

Specially, adv. specieli. 

Specialty, s. Spectaicontract, m. 

Speole, s. baares Geld, gemünztes Geld, n. 
Money in —, Speciesgeld, n. 

Species, s. 1 (sort), Art, f., Sorts, f.; 2 (kind), 

Gattung, f.; 3 (gen.), Species, f . 

menschliche Ge- 


The human = 
schlecht, n. 

Specific, s. Specificum, n., bewährte Arsenei, f. 

Specific, adj. specifisch. 

— character, Artbegriff, m. 
specifische Schwere, f. 

Specification, s. Specification, f. 

Specify, v.a. 1 (facts), specificiren, stück- 
weise verzeichnen, angeben or aufführen, 
näher angeben; 2 (persons), namenilich an- 
geben. 

Specimen, s. Probe, f., Specimen, n., Probe- 
stück, n. 


— page, Probeseite, f, — sheet, Aus- 
hängebogen, m. 
Specimen, adj. 1 (lit.), Probe .. (in compos.); 


2 (choice), aus ausgesucht. 
Specious, adj. 1 1 (plansibe, specsds ; 2 (appa- 
rent), scheinbar 
Speciousness, s. Scheinbarkeit, f. 
Speck, s. 1 (gen.), Flecken, m., Fleck, m.; 2 
(on the eye), weisser Fleck, m. 
Specked, adj. beflecks. 
Speckle, 8. Fleck, m. 
—8, pl., Sprenkel, m. 
Speckle, v. a. sprenkeln. 
a kled, j. sprenkelig. 


Bpectacle, 8, 1 (a pageant) , Schauspiel, n.; 2 
(a sight), Anbiick, m. —s, (pL), Brille, f. 
I have mislaid my —, ich habe die Brille 
verlegt. The — was magnificent, der An- 
„ plick war grossartig. 


— perch, Sprenkei- 
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— case, Brillenfutteral, n. — — 
Brilenringe, pl. — — maker, Brillssemacher 
Spectator, s. Zuschauer, m., —in, veneer 
Rpectre 8. Spectr wen, n., Erscheinung, f., Ge- 
pectral, adj eisterhaft. [openst, n. 

Bpeotrum rum, 0. 

Specular, naj. spiegelicht, Spiegel .... 
compos.) 
— stone, Spi ,m., Spiegelsiein, m. 
Speculate, v.n. 1 (to meditate), nachsinnen, 
nachdenken (über); 2 (com.), speculiren; 3 
(to calculate), Berschnungen machen (über) ; 
calculiren. 

Speculation, s.(gen.) Speculation, f. 

Speculative, adj. speculativ. — philosophy, 
speculative Philosophie, f. 

Bpeculativencss, s. Speculative, n. 

Speoulator, s. 1 (com.), Speculant, m.; 2 

(phil.), Nachdenker, m 

Spooulum, Ay Speculum serach £., Spr 

peech, s. utterance}, e, e- 
chen, n.; 2 (an oration), Rede, f; $ lan- 
ong Sprache, £. ; 4 (talk), Gespräch, n., 

orte, p 

To be slow of —, langsam reden. To be 
shy of — , vedescheu. sein. To lose one’s —, 
die Sprache verlieren. To make (deliver) & 

—, eins Rede halten. To recover one’s —, 

die Sprache wieder bekommen. 

— maker, Redner, m. — making, Rede- 
Speechify, v. n. lange und hochtrabend reden. 
Speechless, adj. 1 (lit.), sprachlos ; 2 (dumb), 

siumm., 


To strike —, stumm ipod 
Speechlessness, s. 
Speed, v. a. (work), beschleunigen; 2 (work- 
men), antreiben ; 8 3.60 davon), begimstigen. 
God — yous benz 
Speed, v. n. 1 (to ——* —A 
gelingen, Glück haben; 3 (to fare), weg- 
kommen, 
How have you sped, wie sind Ste weg- 
gekommen ? 
Speed, s. ascent) Schnelligkeit, f.; 2 


At full —, 1 (of horses), mit verhangtem 
Züge; 2 (of persons), geflogen ; 3 (of raik 
ways), express gefahren; 4 (in a carriage), 
mit Extrapost. 

— the Plough, es lebe der Ackermann! 

8 — well, Ehrenpreis, m. 
peediness, see Speed. 
Speedy, adj. 1 (prompt), schnell; 2 (hurried), 


spell” 8. 1 (acharm), Zauber, m.; 2 (a tum), 
Reihe, f. 


To cast a — over, behexen. Te take & 
— at, sich machen an 
— bound, (with silken threads), festy- 
bannt mit seidenen Fadchen. 

Spell, v. a. buschstabiren. 

Spell, v. n. richtig schreiben. 

Speller, s. Ho is a good, bad —, 1 (in writ- 
ing), er schreibt richtig, —— 2 (ia 
speaking), er ebenen. gut, schluct, 

Spelling, s. 


— book, Buchstabirbuch, n. Sea Bers- 
Fehler, m. 

Spelt, s. Spels, m., Dinkel, m. — four, Die 
keimehl 
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Spelter, s. Spianter, m, 

Spencer, s. Jacke, f. 

Spend, v. a. (to expend), verzehren, ausgeben, 
auslegen; 2 (in extravagance), ver; en- 
den, verthun; 8 (of time), sudringen, hin- 
dringen; 4 (strength), erschöpfm. 

To — in, (of time), subringen mit. To— 
en, (to lavish), verschwenden auf. See 
Spent. — thrift, Verschwender, m. 

Spender, s. see Spendthrift. 

Spending, s. (of money), Auslegen, n., Ver- 
schren, 1. 

Spent, adj. 1 (of balls), matt; 2 (of money), 
alle; 8 (of time), vorüber, Ain. 

The night is far —, die Nackt ist beinahe 
hin. The day is far —, der Tag ist auf der 
Beige. His money is all — , sein Geld ist 


al eo 
8 s. 1 (anat.), Samen, m.; 2 (of fishes), 
ich, m.; 8 (of a whale), Wallrath, m. 
— oi], Walirathdl, n. 
Spermaceti, s. Spermacet,n., Wallrath,m. See 
Sovereign. 
— candle, Wallrathiichi, n. — whale, 
Kaschelot, m. 
Spermatic, adj. Samen ... (in compos.), ¢. 9. 
— vein, Samenader, f. 
Spermatology, s. Samenicl:re, f. 
Spew » v. 8. (out, forth), ausspeien. Bee Vo- 


Spew, v.n. sich übergeben. 

Sphene, s. Sphene, f. 

Sphenoid, adj. sphesisch. 

Sphere, s. 1 (gen.), Sphärs, f.3 2 (province), 
Bereich, m. 

Musio of the —s, Sphärenmusik, f. — 
ef action, Sphäre, f., Wirkungskreis, m. 

Spherical, adj. spharisch. 

Sphericity; s. Spharicitat, f. 

Spheroid, s. Spkaroide, f. 

Spheroidal, adj. spharotdisch. 

Spherometer, s. Spharometer, n. 

Spherometry, s. Spharometrse, f. 

Spherule, s. Kügeichen, n. 

Sphinoter, s. see Constrictor. 

Sphinx, s. Sphinz, f. 

Spice, s. 1 (a condiment), Gewürz, n.; 2 (sea- 
soning), Würze, f.; 8 (a tinge), Anstrich, m. 

— bag, Gewtirsbeutel, m. — box, Ge- 
würsbüchse, f. 

Spice, v. a. würsen. 

Spiced , adj. gewürst, Würz..., Gewürz... 
(in compos.) — food, Würzspeise, f. — 
meat, Gewürsfleisch, n. — wine, Gewürz- 
wen, ın. 

Spicer, s. Würzer, m. 

Spioery, s. 1 (spices), @ewürs, n., @ewürr- 
waare, f.; 3 (grocery), Gewurshandlung, f. 

Spioiness, s. Würzige, n. 

Spicing, s. Würzen, n. 

Spick and span new, adj. splitternen, funkel- 
nagelneu. 

Spicular, adj. spitsig. 

Spiculate, v.a. zuspitzen. —d crystal, ab- 
geeckter Krystall, m. 

Spicy, adj. 1 (aromatic), würzig, würshaft; 2 
(pungent), pikant. 

A — artiole, ein pikanter Artikel, m. 

Spider, s. Spinne f., —’s web, Spinnenge- 
soebe, n., Spinnenwebe, f., — like, spinnen- 


artig. _ 
Spigot, s. Zäpfchen, n. 
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Spike, s. 1 (alarge nail), Spieker, m.; 2 (of 
railings), Spitze, f., Spiesseisen; 8 (lavender), 
Spieke, in 4(of corn), Aehre, f. 

— , 6: » m. 

Spike, v.a. 1 (to fasten), spiekern ; 2 (a gun), 
vernagein ; 8 (to run through), spiessen. 
Spikelet, s. 1 (a small spike), Spiesschen, n.; 

2 (of grass), Halm, m. 

Spikenard, s. Spieke, f. 

Spill, v.a. 1 (water, &c.), umschition; 2 
(blood), vergéessen; 3 (nav.), aufgiessen; 4 
(to upset), umsturzen. 

Be sure not to — a drop, giessen Sie ja 
wicht! 

Bell, 8. 1 (spigot), Zapfchen, n.; 2 (amatch), 
Fidibus, m.; 3 (an upset), Umsturz, m. 

Spillikins, s. Federspiel, n. 

Spilling, s. 1 (of water), Verschüftung, f.; 2 
blood), Vergiessung, f. 

— lines, Néthgordingen, pl. 

Spin, v.a.1 (gen.), spirmen ; 2 (a top), kreiseln 

las 


sen. 
To — out, in die Lange ziehen. 
Spin, v.n. 1 (of wool, &c.), spinnen; 2 (like a 
top), kreisein. 
To — round, kreisen. 
Spinach, s. Spinat, m. 
Spinal, adj. Ruckenmarks ..., Riickgrats ... 
(in compos.) The — ruby, Spinell, m. — 
marrow, Riuckenmark, n. — sinew, Rück- 


gratenere, m. 

Spindle, s. 1 (gen.), Spinde, f.; 2 (of a 
capstan), Spille, f. 

— shanked, spindelbeinicht. — shanks, 
Spillendein, n. — shaped, spindelig, spin- 
delförmig. — tree, Spindelbaum, m. 

Spine, s. 1 (backbone), Rückyrat, m.n.; 2 (a 
thorn), Dorn, m. 

Spinel, Spinelle, s. Spinel, m. 

Spinet, s. Spineti, n. 

Spinner, s. 1 (of wool, &c.), Spinner, m.; 2 (a 
spider), Spinne, f.; 3 (a cottonspinner), 

— ‘Tithe act), 8 2 (th 

8 g, 8. e act), Spinnen, n.; ) 
result), Spinnerei, f.; 3 (the trade), Spinn- 
geschäft,n. — jenny, Jennymaschine, f. 
— wheel, Spinnrad, n. 

— —* Spiny, 8. 

p . spindelig. 

Spinosity, aa. Stachelige, n., Dornige, n. 

Spinous, adj. spinös, dornig, stachelig. 

Spinster, s. 1 (aspinner), Spinnerin, f.;2 

8 ee do —ã& 

p adj. dornig, stachelsg. 

Spiny, 8. Unterhols, n. 

— 868 Pore. 

Spira j. spiral. 

_ compasses, Spiralsirkel, m. — line, 
Spirale, f. — staircase, Schneckentreppe, f., 
Wendeltreppe, f. 

Spiral, s. Spirale, f., Schneckenlinie, f. 

Spire, s. 1 (of a church), Spitze, f.; 2 (a line), 
Spirale, f.; 8 (a.twist), Gewinde, n. 

Spirit, s. 1 (gen.), Geist, m.; 2 (of wine), 
Weingeist, m.; 3 (courage), Muth, m.; 4 
(brandy, &c.), geistiges Getränk, n.; 5(chem.), 
Spiritus,m. —s, pl. 1 (ghosts), Geister, 
pl.; 2 (temper), Lebensgeister, pl., Laune, f., 
Temperament, n.; 3 (liquor), Spirituosen, pl.; 
4 (liveliness), Fröhlichkeit, f.; 5 (of wine), 
Weingesst, m. Keep up your —s, Muth ge- 
Sasst! 
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To be in —s, aufgeräumt sein. To keep | Spit, ». 1 (for roasting), Zratspiess, m.; 2 (of. 


in —s, (to amuse), unterhalten, bet guier 
Laune erhalten ; 2 (to preserve), in Spiritus 
aufbewahren. To keep up the —s, 1 (of 
others), aufmuniers, munter erhalten; 
(one’s own), Muth fassen. To put in —s, 
1 (to encourage), erheitern, aufheitern; 2 
(to preserve), in Spiritus setzen. To raise 
—8, Geister hervorrufen. To raise the —s, 
aufmuntern. 

In bad —s, verstimmt. In high —s, aus- 
gelassen, lustig, aufgerdumt. In low —, 
niedergeschlagen. See Vasty. The — of 
the age, Zeitgeist, m. He has no —, 
hat keinen Muth. The troops were in High 
—6, die Truppen waren vom besten Muthe 
bescelt, Out of —s » nicht aufgeräumt. 
— killing , geisitödiend. — lamp, Spiri- 
tuslampe,f. — level, Nivelirwage, f. — 
license, Jicens, f. — merehant, Spirituo- 
senhändler, m. — rapper, Geisterkiop er, n 
— rapping, s. @eisterklopfen,n. 
getsterquickend, herserkebend. trade, Spr 
rituosenhandel, m. 

Spirit, v.a. (away), 1 (to entice away), weg- 
locken; 2 (to kidnap), entführen. 

Spirited, adj. 1 (brave), muthig, feurig; 2 
(witty), geistvoll ; 8 (like a horse), Seurtg; 
4 (of writings), begeistert, æpiritueil. 
High —, Low —, Mean —, &c. 

Spiritedness, 8. 1 (of writing), Begeisterung, 
f.; 2 (of conduct), Muthigkeit, f. 

Spiritless, adj. 1 (without ¢ sonl), geistlos; 2 
(without courage), muthlos. 

Sordid, unfeeling, reprobate, degraded 
— outeast, sordid, » — reprobirt, er- 
niedrigt, muthloser 

Spiritlessness , 1 (of the soul), Geistlosig- 
keit, f.; 2 (of the heart), Muthlosigkett, f. 

Spirits, 300 Spirit. 

Spiritual, adj. 1 (intellectual), geistig, Gei- 
ster. . . (in compos.); 2 (ecclesiastical), 
geistlich. — court, Comsistorialgericht, n. 
— matters, Spiritualien, pL — minded- 
ness, Heiligkeit, f. — songs, geistliche 
Lieder, pl. — world, Getsterwelt,f. See 
Spiritually. 

Spiritualisation, s. Spiritualisation, f. 

Spiritualise, v. a. 1 (lit. and fig.), aæpirituali- 
siren, vergeistigen; 2 (to make spiritual), 
vergeistern. 

Spiritualism, s. Spirdtualismus, m. 

Spiritualist, 8. Spiritualist, m. 

Spirituality, s. 1 (immateriality), Gerstig- 
keit, f.; 2 (religiousness), Geistlichkeit, f.; 
3 (geniality), Spiritualitat, f. 

The — ties, (of the church), die geist- 
lichen @üler, pl. 

Spiritually, adv. geistlich. — minded, himm- 
lisch gesinnt. 

S“irlituel, adj. geistreich. 

Spirituous, ad). spirstuös, geistig. 

_ Hquors, geistige Getränke, pl., Spiri- 
tuosen, pl. 

Spirt, v. a. spritzen. To — at, bespritzen. 

Bpirt (fortb), V. n. hervorspru deln 

Spirt, s. 1 (of water), Strahl, m m.; 2 (a sudden 
movement), Wallung, f. 

Spirting, s. Gespritze, n. 

Bory; adj. spiralförnig. 

Spissi tude, s. Dichtigkett, f. 


See 


land), 8 see Spitting, 
Spittle. 
To put on the —, an den Spiess stecken. 
2 | Spit, v.a. 1 (meat), an den Spiess stecke, 
spressen; 2 (a msn), durchspiessen ; 8 (with 
the mouth), speiew, spucken. 
To — at, anspeien. To— out, ausepeien. 
Spit, v. n. 1 (like a man), speien; 2 (likes 
cat), Jauchsen, fauchen ; 3 (like rain), rie 
Spitchoock, s. Brataal, n. [sein. 
Spite, s. Groll, m., Hase, n m. Tücke. f. 
To have a — against one, eine Tücke 
auf Jem Jemanden haben, tückisch sein (dat.), 
— (dat. of person). 
trots (gen.) In — of that, 
trots dessen. In — of all objections, trot⸗ 
aller Einwendungen. In — of your teeth, 
Ihnen sum Trots. In — of his pride, wis 
stolz er auch sein mag. Out of —, sum Trotz, 
aus Grol. 
Spite, v. a. verdriessen. - 
Pied conj. trots (gen.), see Spite, s. 
Spitefal, adj. hamisch, tückisch, grolhaft, 


A” — person, Nachtrũger, m. He is very 
—, er trägt nach. 
Spitefulness, s. Giftigkett, f. 
Spitful, s. Spiess, m. A— of larks, ein Spiess 
Lerchen. 
Spitted, adj. gespiesst. 
Bpittle, s. Speichel, m. To eject —» Spti- 


Spitting, s. Spucken, n. 
Spitteon, s. Spuckkasten, m., Spucknagf, m., 


Speinapf, m. 
Bptanchnology; 8. Splancknologie, f. 
Splash, v. a. 
Splash, s. 1 (of i (of nnd, &c.), Platsch, m.; 2 


(display), Parade 
— board, Spritebrett, n. 

Splasher, s. (of a wheel), Spritzbreti, 2. 

Splashing, s. Platschen, n. 

Splatter, v. n. ——— 

— dash, Wirrwarr, m. 

Splay, v. a. buglakm machen. — od, buglahm. 

Splayfoot, s. Plaischfuss, m. 

Splayfooted, adj adj. plattfüssig. 

Spleen, s. 1 (anat.), Milz, f.; 2 (ill humoar), 
Spleen, m.; 3 (melancholy), Milzsucht, L., 
Schwermuth, m. 

A fit of the —, Spleen, m. He has the 
—, er ist hypockondrisch. 

Spleenless, al. (anat.), ohne Mils. 

Splendid, adj. glänzend, 

Splendid, int. Drächtig, herrlich. 

Splendour, s. Glans, m., Pracht, f., Herrlich 
keit, 


Splenetic, adj. 1 (melancholy) , splenedisch, 
hypochondrisch, milssüchlig ; 2 (irasciblel, 


zunge, f.; 


A— man, Splenetiker, mn. 

Splenic, adj. Mils ... (in compos), ed. 
artery, Müzschlagader, 1. — gland, Mis 
drüse, f. — vein, Milzader, f. 

Splenitis, s. Milsentsindung, f. 

Splenology, s. Splenologie, f. 

Splice, v.a. 1 (lit), splissen ; 2 (fig.), "er 

n. 
To — the main brace, (fig.), sick «ix™’ 
Haarbeutel trinken. 
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Splice, s. 1 (ofa rope), Splissung, f.; 2 (mar- 
riage), V er, kuppelung, f. 

Long — , lange or spanische Splissung. 
Short —, kurse or runde Splissung, f. 

Splicing, s. (of a rope), Splissung, f. 

— fid, Splisshorn, n. — hammer, Spliss- 
hammer, m. 

Splint, —er, s. 1 (of wood), Spleisse, t. Split- 
ter, m.; 2 (for a bone), Schiene, f.; 8 (of a 
bone), "Ueber 

To fly into 8, N epltin, — bar, Spreng- 
wage, f. 

Splinter, v. a. 1 (to bind up), schienen; 
shiver), * ittern. 

Splinte n. Alle 

splintering, a dj. splitterig. 

Splintering, ri (breakin ), Splitiern, n. 

Split, s. 1 (of wood, &c.), Spalte, f., Spleisse, 
f.; 2 (of men), a (a breach), Zwist, m., Spal- 
tung, f.,b (a quarrel), Zerwürfniss, t. 

Split, v.a. 1 (wood, &c.), spalten, spleissen ; 
2 (to divide), enteweischlagen; 8 (hairs), 
splitterrichten; 4 (one’s sides with laughter), 
vor Lachen bersten wollen. 

Let us — the difference, wir wollen thei- 
len. To— up, serspalten. To — the ears 
of the groundlings, see Ear.’ 

Split, v. n. 1 (of wood, &c.), reissen, epleissen; 
2 (with laughter), sum Platzenlachen. Basy 


2 (to 


» spleissig. 

To. — upon, 1 (a rock), scheitern; 2 (an 
accomplice), angeben (einen Mitschuldigen). 
This is the rock they— upon, darum haben 
sie sich entewett. 

— pease, Spiitterbdsen, pl. 

Splitting, s. (of wood), Spalien,n. — iron, 
Spalteisen, n. 

Splutter, s. (ado), Larm, m., Wesen, n. 

Splutter, v. n. see Sputter. 

Spoil, s. 1 (plunder), Raub, m., Beute, f.; 2 
(of animals), Haut, f. 

The —s of war, Spolien, pl. To divide 
the —, die Beute theilen. 

Spoil, v.a. (pleasure, &c.), verderben; 2 (un 
enemy, &c.), berauben, ausplündern. 

He has — ed it completely, er hat den 
Karren in den Koth gefahren, er hat dem 
Fass den Boden ausgestossen. He has quite 
—ed my servants, er hai meine Leute ganz 
abwendig gemacht. 

Spoiler, s. 1 (of pleasure, &c.), Verderber, m.; 
2 (of cities, &c.), Piünderer, m. 

Spoiling, s. Verderb, m. 

Spoke, s. 1 (ofa wheel), Speiche, f.3 2 (of a 
ladder), Spréessel, m. 

To put a — in one’s wheel, einen Riegel 

vorschieben (dat.) 
Spokesman, s. Wortfuhrer, m. 
Spoliate, v. a. spoliiren. 
Spoliation, s. Spoliation, f. 

One accused of —, Bpoliant, m., Spo- 
Spondaic, adj. sponddisch. Lirer, m. 
Spondes, s. Spondäus, m. 

Sponge, see Spunge. 

Sponsion, s. Guteagen, n. 

Sponsor, s.1 (a surety), Bürge, m.;2 (a god- 
father), Pathe, 

To be(stand) - —, das Kind aus der Taufe 
heben. 

Bponsorial, adj. Pathen ... (in compos.) 

— duty, Pathengylicht, . 
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Sponsorship, s. 1 (suretyship), Bürgschaft, 
f.; 2 (at baptism), Pathenstelle, f. 
Spontaneity, see Spontaneousness. 
Spontaneous, adj. 1 (of persons), freiwillig; 
2 (of things), se ig. 
— combustion, Selbstentzundung, f. 
Spon » & Freiwilligkeit, f., Spon- 
taneität, f. 
Spontoon, s. Sponton, m. 
Spool, s. Spule, f. 
Spool, v. a. spuien. 
Spoon, s. Löffel, m. See Spoony. 
Two — fuls, zwei Löffel voll. A table 
—, tea — ful, ein Zss-, Theelöffel voll. 
— bill, en m. fu, Löffelvoll, 
m. — moat, elspeise, f. — sha 
löffelförmig. net, 
Spoony, s. Pinsel, m. To be — upon, löffeln 


Sporadio, adj. sporadisch. [(dat.) 
Spore, see Sporule. 
Sport, s. 1 (jest), Schers, m., Spass, m.; 2 


(pastime), Spiel, n.: 8 (of fate), Spielball, 
m,; 4 (of the field), ‘Wesdwerk, n. See Field 
—s; 5 (mockery), Spott, m. 

To be devoted to fleld —s, dem Weid- 
werke obliegen, des Weidwerks pflegen. To 
make —, sich amusiren. To make — of, 
sich belustigen mit, Spiel treiben mit. In — 
sport, sum 

Sport, v.a. glansen mit, Parade machen mit. 

Sport, ven. 1 (to gambol, &o.), spielen; 2 (to 
trifle with), tasdeln (mil). 

Sportful, —fulness, see Sportive, —ness. 

Sporting, s. Jageres, f., Weidmannschaft, f. 

Sporting, adj. Jagd..., Jager..., Wed... 
(in compos.) 

— dog, Schiesshund, m., Jagdhund, m. 
— implements, Jägerrüstung, f. — man, 
1 (of racing), Rosskundiger, m.; 2 (of hunt- 
ing), Weidmann, m. — term, Weidwort, n. 

Sportive, adj. 1 (mirthful), lustig, spasshafi; 
2 (playful), Adel. 

Bportivoness, 8. Lustigkeit, f., Spasshaftig- 

ei 1} ° 

Sportsman s. Jäger, m., Jagdliebhaber, m., 
Wetdmann, m. 

Sportsmanlike, adj. nach Jdgerstiie, weid- 
männisch. 

Sportsmanship, s. 1 (skill), Jagdkunst, f. 
2 (sffairs), Watdmannschaft, f. 

Sportulary, s. Sportulant, m. 

Sportulary, adj. sportulirend. 

Sportule, s. ” Sporteln, pl. 

Sporule, s. Sporn, m. 

Spot, s. 1 (a stain), 1 (lit. and fig.), Fleck, m., 
Flecken, m.; 2 (a place), Stelle, f. —s, pl. 
(on dresses), Getupfte, n. 

On the —, 1 (lit.), an Ort und Stelle ; 2 
(immediately), auf der Stelle. 

Spot, an (to stain), beflecken ; 2 (to speckle), 


Spotless, adj. 1 (lit.), fleckenios ; 2 (fig.), un- 


befleckt, 

—S 8. Reinheit, f., Unbefleckt- 
Spotted, adj. 1 (stained), defleckt, fleckig : 2 
(speckled), sprenkelig ; 8 (dotted), getupyt. 

Bpottiness, s. Fleckige, n. 

Spotty, adj. fleckig. 

Spousal, see Espousals. 

Spouse, s. Gatée, m., Gattin, f., Gemahl, m., 
Gemahlin, f. 
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sie s. 1(a pipe), Békre, f.; 2 (from a 
roof), Dachrinne, f.; 3 (of utensils), 
Schnautse, f., Schneppe, f.; 4 (arch.), 

Wulst, f. 
A mug with a —, ein Schnautzen- 


topf, m. 

Spout, v. a. (to pour forth), a (water), her- 
vorspritsen, b (words), hochtrabend decla- 
méren, 

Spout, v. n. 1 aussprudeln ; 2 see v. a 2. 

Spouter, s. Declamator, m. 

Spouting, s. 1 (of water), Aussprudeln, n.; 2 
(of words), Declamiren, n. 

Sprain, v. a. verstauchen. 

To — the hand, foot, sich die Hand, den 
Fuss verstauchen. 

Sprain, —ing, s. Verstauchung, f. 

Sprat, s. Sprotte, f., Brettling, m. See 
Whale. 

Sprawl, v.n. 1 (to stretch), sich spreizen; 2 
(to struggle), sich apreizen gegen, zappeln. 

Spray, s. 1 (of a tree), Zweige, pl.; 2 (of the 
sea), Meerschaum, m. 

Spread, v. a. 1 (a report, &c.), verbreiten; 2 
(to enlarge), erweitern, ausdehnen; 8 (the 
wings), spreiten (die Flüge); 4 (a table), 
decken; 5 (the banner), entfalten; 6 (bread 
with butter), schmieren; 7 (a tent), auf- 
schlagen; 8 (a net), legen (ein Nets). 

To — about, 1 (to publish), verbreiten ; 
2 (to scatter), streuen. To — out, aus- 


breiten. 

Spread, v.n. 1 (like a report), sich ausbrei- 
ten; 2 (like a balloon), sich ausdehnen; 8 
(like a disease), einreissen ; 4 (like an ulcer), 
um sich fressen. 

Spread, s. 1 (the diffusion), Verbreitung, f.; 
2 (a foast), Schmaus, m. 

— eagle, Spreitadier, m. 

Spreader, s. (of news), Verbreiter, m., Aus- 
breiter, m. 

Spreading, s. 1 (of news, &6.), Verbreitung, 
f., Ausbreitung, f.; 2 (of disease), Zinreis- 


gen, 1, 

Spreading, adj. (of troes), weitumschuttend. 
See Spread, v. a. n. 

Spree, s. Sireiche, pl. On the —, kreuzfidel. 

Sprig, s. 1 (a bough), Spross, m.; 2 (of nobi- 
lity), Sprössling, m.; 8 (a nail), Stift- 
chen, n. 

Sprightliness, 8. Lebhaftigkett, f., Munter- 

Sprightly, adj. lebhaft, munter. 

Spring, v. a. 1 (a leak), einen Leck bekommen; 
2 (game), auftlresben ; 3 (a mine), sprengen, 
sersprengen; 4 (a rattle), echnarren; 5 (an 
arch), springen lassen; 6 (a mast), einen 
Mast absegel 

;2 (toleap), 


egeln. 
Spring, v.n.1 (of water), epringen ; 
springen; 8 (to grow), treiben; 4 (to ori- 
ginate in), entspringen, entstehen; 5 (of a 
amily), stammen aus ; 6 (of wood, &c.), sich 
werfen ; 7 (to break), springen. 

To — at, 1 (lit.), qnepringen + 2 (with a 
horse), ansprengen. To — back, 1 (lit.) 
surückspringen; 2 (to rebound), swrück- 
prallen. To — forth, 1 (of water), Aervor- 
sprudein; 2 (of trees), ausschlagen ; 8 (like 
cabbage), schiessen; 4 (like a deer, &c.), 
hervorspringen. To — from, see Spring. 
v.n. 4,5. To — in, hineinspringen. To — 
on horseback, sich auf's Pferd schwingen. 
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To —.ovor, überspringen. To — out, 1 (% 
. leap), ausspringen; 2 (like water), entquel- 
len. To — up, 1 (to leap up), aufspringen; 
2 (of plants), aufkeimen; 3 (to prosper), 


au . 
Spring, s. 1 (the season), Frühling, m., Lenz, 
m.; ¢ (a leap), Sprung, m.; 3 (elastic body), 
Feder, f.; 4 (elasticity), Federkraft, f.; 5 
(source), Quelle, f.; 6 (origin), Ursprung, 
m.; 7 (fountain), Brunnen, m.; 8 (nav.), 


To take a —, einen Sprung thun, To be 
hung on —8, in Federn hangen. 

— barley, Fruhlingagersie, f. — bok, 
Springbok, m. — gun, Selbstschuss, m. — 
halt, Hahneniritt, m. — head, Urquells, f. 
— heeljack, schlauer Dieb, m. — hook, 
Federhaken, m. — sown, im Lenz gesaet. — 
steel, Federstahi, m. — steelyard, Feder- 
wage, f. — tide, Springzeit, f., Springfut, 
f. — time, Frühlingszeit, f. — water, 
Brumnenwasser, n. — wheat, Frühlings- 


weisen, m. 

Springe, s. Dolme, f., Sprenkel, m. 

Springer, s. 1 (a leaper), Springer, m.; 2 (a 
plant), Setsling, m.; 3 see Springbok, 

Springiness, s. Federkraft, f. 

Springing, 's. 1 (of water), Quellen, n., Spru- 
dein, n.; 2 (of plants), Aufkeimen, n.; 8 
(saping), Springen, n.; 4 (arch.), seo Key- 
stone. 

Springless, adj. 1 (not elastic), ohne Feder; 
2 (without water), ohne Quellen. 

Springy, adj. 1 (elastic), elastisch, prallig; 2 
(fall of springs), quellenreich. 

Sprinkle, v. a. 1 (water), sprengen; 2 (to 
strew), streuen; 3 (to mix), mischen. 

To — with holy water, mit Weihwasser 
sprengen. See Sprinkler, 8 J 
Sprinkler, s. 1 (person), Sprenger, m.; 2 (in- 

strument), Spr edel, m. 

Sprinkling, s. 1 (of water), Sprengung, f.;- 2 

(with flour, &c.), Streuen, n.; 3 (a little), 

trich, m. ch & Spr 

— mop, Sprengwisch, m. — pot, Spreng- 

Sprit, s. (nav.), Spriet, n. [kanne, f. 

_ Sprieisegel, n., Blende, f. — sail- 
block, Sprietholz, n. 

Sprite, s. 1 (a ghost), Gespenst, n., Geist, m. ; 
2 (a spirit), Geist, m. 

Sprout, s. Spross, m., Sprosse, f. 

Sprout, v. n. sprossen. 

Sprouts, pl. Kohl, m. 

Spruce, adj. schmuck, geschnitegelt. 

Spruoe, s. 1 (a firtree), Tanne, f., Sprossen- 

praced, {up),adj, herausgeputst, 

pruoed, (up . herausg . 

Spruceness, a ählte, n., Sauberkeit, £ 

Spud, s. Gathaue, f., Gathacke, f. 

Spume, s. Schaum, m. 

Spumesoence, s. Schäumen, n. 

Spun, adj. gesponnen. — twine, — all, 
Schiesmannsgarn, 0. 

Spunge, s. 1 (for cleaning), Schwamm, m.; 3 
(artil.), Wischer, m.; 3 (for bread), Mähr- 
schel,n.; 4 (a parasite), Morser, Schmarelzer. 
m. To set the —, einn.ähren. 

— cake, Sandlorte, f., Scherbentuchen, m. 

Spunge, v.a. 1 (to wipe), abwischen; 3 16 
gun), auswischen. 

To — off, abwischen, To — out, ur 
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Spunge, v.n. (upon), schnarotsen (bei), be- 
schmausen. See Spunger. 

Spunger, s. Schmarotzer, m. 

To be a —, auf der Wurst herum fahren. 
Spunginess, s. Schwammigkeit, f. 
Spunging, s. 1 (cleansing) , Abwischen, n.; 2 

(hanging on), Schmarotzen, n. 

— house, Hascherhaus, n., Arrestsim- 
mer , n 

Spungy, adj. schwammig, pileichi. 

Spunk, s. 1 (touchwood), Zundscheeamm, m. ; 
2 (a spark), Funken, m.; 3(an excrescence), 

- Knollen, m.; 4 (spirit), Muth, m. 

Spur, s. 1 (gen.), Sporn, m.; 2 (of a moun- 
tain), Ausläufer, m.; 8 (ofa cock), Hah- 
mensporn, m.; 4 (arch.), Strebepfeiler, m.; 
Widerlage, f.; 5 (of a vine), Schenkel, 
m.; 6 (a snag), Knollen, m.; 7 (impetus), 
Trieb, m. 

—s, pl. (fort.), kleine vorspringende Aus- 
senwerke, pl. 

To put (set) —s toa horse, einem Pferde 
die Sporen geben, ein Pferd attaquiren. To 
put on —s, sich spornen. On the — of the 
moment, im Drange des Augenblicke. He 

did it on the — of the moment, er hat es 

aus dem Aermel geschittet. 

— gall, Spornstich, m. — galled, sporn- 
stattig. — leather, Spornleder, n. — 
maker, Sporer, m. — pruning, Schenkel- 
ziehen, n. 

— shaped, spornförmig. — way, Reit- 
weg, m. — wheel, Kammrad, m. 

Spur, v.a. 1 (a horse), spornen; 2 (a man), 
assspornen, stacheln. 

To — on, anspornen, anslacheln. 

Spur, v.n. (away), forispornen. 

Sp g, see Purging. 

Spurious, adj. 1 (not genuine), unscht; 2 
(illegitimate), umehelich ; 3 (false), spürssch, 

h 


J . 

Spuriousness, s. 1 Unschtheit, f.; 2 Unehe- 
lichkeit, f.; 3 Falschheit, f. 

Spurn, v. s. 1 (a person), wegstossen, mit 
Füssen treten; 2 (a proposal, &o.), ver- 
schmähen. 

To — away, von sich stossen. 

Spurn, v. n. (es) verschmähen. 

Spurn, s. 1 (a kick), Zriti, m.; 2 (scorn), 
Schmach, m. 

Who dies that bears 
Not one — to their graves ef their 
friend’s gift? 
Wer stirbt und nimmt nicht eine Wund’ 
in’s Grab von Freundes Hand? 
And the —s 
That patient merit of the unworthy 


kes, 
Und die Schmach, . 
Die Unwerth schweigendem Verdienst or- 
weist, 
Spurner, s. seo Scorner. 
Spurred, adj. 1 (of men), gespornt. 
ed; 2 (of birds), spornfussig. 
wat — calyx, ein gespornter Kelch, m. 
8 er, 8. Sporer, m. 
Spurring, s. 1 (of a horse), Spornen, n.; 2 (of 
- @ man), Anspornen, n. 
Spurt, see Spirt. 
Sputter, v. n. 1 (to stammer), im Sprechen 
sprudein; 2 (like rain), sprühen; 8 (like a 
candle), zischen. . 


See Boot- 
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Sputtering, s. Gespritee, n. 
Spy, 8. Spion, m. 
— boat, Spähschiff, n. — glass, Fern 
rohr, n. — system, Spionirsystem, n. 
Spy, v.a. 1 (to see), merken; 2 (to watch), 
spähen, belauern, belauschen. 
To — out, ausspähen, ausspüren, ent- 
decken, erforschen. ‘ 
Spy, v. n. spioniren. 
“To — into, erforschen. 
Spying, s. Ausspäherei, f. 
Squab, adj. 1 (dumpy), kurs und dick, dick 
nd felt, qualschelig ; 2 (uufledged), unge- 
e 


Squab, s. Waist, £. 
Squab, adv. hart. 
Squabble, s. hitsiger Wortwechsel, m., Zan- 
kerei, f. 
Squabble, v.n. sich herumzanken. 
Squabbler, s. Zanker, m. 
Squabbling, s. Zankerei, f., Gezank, n. 
Squabbling, adj. ednkisch, Zank .. (in com- 
pos.) — disposition, Zanksuchi, f. 
Squad, s. Rotte, f. 
The awkward —, die Recruten, pl. 
Squadron, e. 1 (of cavalry), Schwadron, f.; 
2 (of the fleet), Geschwader, n. By —8, fali- — 
meneweise. 
Squalid, adj. unsauder, schmutzig. 
Squalidity, —ness, 8. Schmutzigkeit, f., Un- 
sauberkeit, f. 
Squall, (out), v. n. plärren, aufschreien. 
Squall, s. 1 (of wind), Windstoss, m.; 2 (of 
8 chila), Schrei, m. 
A sudden —, Bo, f. 
Squalliness, s. Stürmische, n. 
Squalling, adj. schreiend. — child, Schrei- 
bals, m., Sckretsack, m. 
Squalling, s. @eschrei, n., Geplärr, n. 
Squally, adj. windig, stürmisch. — weather, 
mit Böen vermischtes Wetter, n. 
Squamous, adj. squamds, schuppig. 
Squander, v. a. 1 (gen.), verschwenden, ver- 
schleudern; 2 (time), vergeuden. 
Squanderer, s. 1 Verschwender, m.; 2 Ver- 
‚m. Ho has —ed his whole for- 
tune upon her, er hat Alles an sie gehängt. 
Square, adj. 1 (not round), viereckig, Qua- 
drat ..., Gevsert.. (in compos.); 2 (right- 
angled), rechiwinkelig; 3 (well set), breti- 
schulterig, vierschrölig; 4 (of accounts), 
abgeschlossen. 'To make all —, alles aus- 
gleichen. 

Now we are —, nun sind wir quitt. I 
will be — with you some day (fam.), Sie 
bekommen es einmal wieder von mir. Five 
foot —, fünf Fussim Quadrat. Bit — before 
the table, sitzen Sie gerade vor dem Tisch. 

— built, 1 (well set), see Square 8; 2 
(well filled up), gut ausgerüstet. — foot, 

atfuss, m. — headed, rechtschaffen. 
— inch, Quadratzoll, m. — measure, Qua- 
dratmaass, n. — mile, Quadratmeile, f. — 
number, Quadratsahl, f. — piano, Tafel- 
klavier, n. — rigged, mit Raasegein. — 
root, Quadratwurzel, f. — sail, Breefocke, 
f. — shouldered, vierschrötig. — toed, 
breitfüssig. — toes (fig.), Rigorist, m, 
Square, s. 1 (lit.), Quadrat, n., Viereck, n.; 2 
(a place), Plats, m., Square, n.; 8 (a mea- 
sure), Winkelmaass, n.; 4 (of a chessboard, 
&c.), Feld, n.; 5 (mil), Quarre, f.; 6 (of 
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glass), Scheibe, f.; 7 (quartile), Gevieri- 
schein, m.3 8 (nuınber), Geviertzahl, f.; 9 
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Squirt, v. 5. spritsen. To — one’s filth (at), 
seine Unflath auslassen Gegen). 


(level), Ebene, n.; 10 (for a floor), Fliese, Squirter, s 


f. To be on the —, in Ordnung sein. 
To form inte a —, aboieren. To reduce to 
a wack in’s Gevierte Guang A solid —, ein 


Square, v. a. 1 (to ele square), quadriren; 
2 (of stone), viereckig behauen ; 8 (to take 
off corners), abkanten ; ‚4 (accounts), abrech- 
nen; 5 (to regulate), in Ordnung bringer 
6 (to adjust), anpassen; 7 (timber), ab- 
schwarten (v.n.) 

To — the circle, den Zirkel quadriren. 
To — a number, én’s Quadrat erheben. To 
— the yards, vierkantig brassen. We will 
— our accounts, wir wollen unsere Rech- 
nung ausgleichen. 

Square, v. n. 1 (at) (to spar), boxen ; 2 (with) 
(to agree), übereinstimmen. 

Squared, adj. 1 (divided), geviert ; 2 (in order), 
geordnet. 


Squareness, s. Viereckige, n. 

Banash, v.a. 1 (into pulp), qualschen; 2 see 

Banaeh, s. 1 @ pulp), Quaisch, m.; 2 (bot.), 

j88, m 

Squashing, s. s. Quetsche, f. 

Squat, v.n. 1 ‘(to cower), stederkauern ; 2 (to 

settle), hocken. 

Samat, 3 oe (dumpy), quctachelig. 

Squatter, s. Ansıe 

Squaw, o 8. ‘Squaw, f. 

Squeak, v. n. quicken, quieksen. 

Bqueak, s. Quiek, m 

Bauonker, s. l(a child), Schreisack, m.; 2 (a 
pig), Ferkel, n. 

Squeaking, adj. quickig. 

Squeal, —ing, seo —* So. 

Squeamish, adj. 1 (of the stomach), sart; 2 
(fastidious), ekelig, ekel. 

Squeamishness, s. 1 Zartheit, f.; 2 Kkele, n. 

Squeeze, F a. drücken. 

To — in (into), 1 (v.a.), eindrängen; 2 
(v. n.), eindringen. To — out, ausdrücken. 
To — out of, abpressen. 

Squoeze, s. 1 (of a crowd), Drang, m., Ge- 
dränge, n.; 2 (of a lemon, &0.), Druck, m.3 3 
(of the hand), Handedruck, m 

Squeesing, s. (of a crowd), Drängen, n. 

Squib, s. 1 (a firework), Schwärmer, m.; 2 (a 
lampoon), Pasquals, n.; 8 (a trifle), Posse, f., 
Kinderei, f. 

To let off —s, Schwarmer abfeuern. To 

8 saul (gr), Spt 

q gen.), 
uint, s. Schielauge,n. He has a — in his 
—* er achielt mit einem Auge. 

Squint, v.n. schielen. 

Bquint, adj. scheel. — eyed, scheelaugig. — 
eye, Scheelauge, n. 


Squire, s. l (a pr —— 


2 (of a knight), nappe, m.; 8 af 8 lady) 
Cavalier, m. Whether knight or —, Ritter 
nappe. e 
Squire, v. a. beg 


s. Sprüser 

Stab, v. a. 1 (to pleree), stechen; 2 (to kill), 
erstechen ; 3 (to injure), heimlich schaden 
(dat.) —X bed me to the heart, das 
hat mir den Hersstoss gegeben. To — st, 
stechen nach. To — with, stechen mit. 

Stab, s. Sitch, m. 

Stabbing, 8. 1 (lit.), Stschen, n.; 2 (mortally), 
Eretechen, u 


Stabili ), Stabilität, £. 
Stable ae (gen), — minded, 1 (fr), 
standhaft; 2 (iron.) rosskw 


ndig. 

Stable, s. Stall, m. —s, pl 1 (stabling), 
Blallung. f.; 93 (of a prince), Marstall, m. 
Let us (havea) look at the —s, wir wollen 
dis Staliung beschen. 

— bey, Stalljunge, m. — man, Stall- 
knecht, m. — minded, see Stable, ‘adj. — 
room, Stallraum, m. — trick, Untugend, f. 
— yard, Hof, m. Olerk of the —s, Bil 
schreiber, m. 

Stable, v.a. stallen. 

Stabling, a. 1 Git), Stallung, f.; 2 (hoatelry), 


Stablish, s. Betablish. 

Btably, adv. fest. 

Staccato, s. Sinccato, n. 

Stack, .. 1 (of hay), Heustock, me a 
chimneys), Reihe, f; 3 (of corn), Schober. 
m.; 20 muskets), Pyramide, 
Hof, m. 

Stack, v. a. 1 (wood, &c.), aufschickten, auf- 
stapeln ; 2 (hay, &6.), aufschocken, aufsch- 


Stacking, a. 1 (of wood), Assfechichten, 2.; 


2 (of hay, &c.), Aufschocken, n. 
Stadium, 


8. Stadie, f. 
Stadtholder, s. Stadthaller, m. 
Stadtholdership, 8. tf. 
Staff, s. 1 (for support), Stod, m. see Bei; 
2 (of a flag), Stock, m.; 8 (miL), Stab, m.; 
4 (mus.), Notensystem, hs 5 (of a news- 
paper), Personal, n.; 6 (support), Stütze, f. 
To be on the —, 1 (mil.), beim Generalstabe 
sein; 2 (of a paper, &c.), schreiben für... 
labsofficier, m. — officers, pL 
ge tab, m. 
Stag, s. 1 (a deer), Hirsch, m.; 2 (a cheat), 
Schwindler, m. — pestle, Hirachhifer, m 
— cart, Hirschkasten, m. — evil, Hir 
krankheit, f. — hound, Hirschhund, —* * 
hunt, Hirschjagd, f. — hunting, 1 (lit), 
Hirschjagen, n.; 2 (cheating), Schwindain, 5. 
Stage, s. 1 (of a theatre, &c.), Bishne, £; 2 
(on s journey), ‚Post, f.; 3 (of 
progress), e, f.; 4 (a — 
m.; 5 (of life), Lebensbühns , f. : 6 (splat 
form), Platiform, f. — like airs, theaira- 
lisches Wesen, n. To go on the —, Schar 
spieler werden. 
All the world ’s a —, die ganse Walt wi 
Bühne, The last — of misery, das dussersis 
— box, Prosceniumsloge, 1. — ceach, Bil 
wagen, m. — driver, Kutscher , m. — effect, 
Bulenateich, 
manager ‚m. — play, 
stück, n., Schauspiel, n. — practice, The- 
» Düknenbehör 


terroutine, f. . 
n. —— writer, Theaterdichter, m. 
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Btager, s. (old —), alter Praclicus, m. 
tagger, v.n. schwanken. He —ed not at..., 
er eweifelte nicht an... To — at, swetfein 

an. To — across, überwanken. 

Stagger, v. a. 1 (lit.), wankend machen; 2 
(to affect), erschéttern; 8 (to surprise), 
überraschen. 

Staggering, s. Schwanken, n. 

Staggering, adj. schwankend. 


Staggers, pl. Xoller, m. Affected with the 
— ig. 

Stagnancy, s. Stagnation, f. 

Stagnant, adj. 1 (of water), siehend; 2 (of 


the blood), slockend; 3 (of business), flaw. 
To be — stagniren. 

Stagnate, v. n. 1 (of water), siehen; 2 (of 
the blood, trade), stocken. 

Stagnation, s. Stagnation, f., Stockung, f. 

Staid, adj. gesetet. 

Staidness, s. Gesetstheit, f. 

Stain, v. a. 1 (to soil), beflecken, besudeln: 2 
(to disgrace), schdnden; 3 (wood, &c.), 
Sarben. 

Stain, s. 1 (a spot), Flecken,m.; 2 (on the 
character), Makel, m., Schandfleck, m. 

Stained, adj. (soiled), befleckt. — glass, ge- 
maltes Glas, n. — paper, gefärbte Pa- 
pier, n. 

Stainer, s. See Paper. 

Staining, s. Färbung, f. 

Stainless, adj. feckenlos. 

Stair, s. (a step), Tritt, m. — 8, Treppe, f. 
Warrow —s, Siege, f. 

To go up, down —s, dis Treppe hinauf, 
hinab gehen. To kiok down —s, zur Treppe 
hinunter werfen. A flight of —s, Treppe, f. 
Two pair of —s high, swet Treppen hoch. 

— case, Treppe, f. — case carpet, Trep- 
penteppich,m. — foot, Treppenabsals, m. 
— Stange, f. 

Back — 0350, blinde Treppe, f. Up —s, 
down —s , oben, unten. 

Stake, s. 1(a post), Pfahi, m., Pfosten, m.: 
2 (sharpened —), Absteckpfahl, m.; 8 (mar- 
tyrdom), Scheiterhaufen, m.; 4 (at play), 
Sats, m., Einsats, m.; 5 (a venture), Wag- 
638, D. 

Our honour is at —, es gilt um unsere 
Ehre. Life is at —, es betrifft Leib und 
Leben. 

To lay at —, auf's Spiel seisn. To — 
sweep stakes, alles einstreichen, — holder, 
Satzhalter, m. 

—s, 5. pl. (racing), Pferdepreis, m. 

Stake, v. a. 1 (to prop), pfühlen, stengeIn; 2 
(to pierce), pfahien; 3 (to surround), ein- 
pfählen; 4 (to bet), pariren; 5 (to hazard), 
wagen, auf’s Spiel setzen ; 6 (to supply with 
stakes), bestengein. 

To — out, 1 (lit.), abstecken; 2 (to mark 
out), form adj tr feteim 

Stalactiform, adj. martig. 

Stalactite, s. Stalactit m., Tropfstein, m. 

Stalactitic, adj. stalactitisch. 

Stale, v. n. (of horses), stallen. 

Stale, adj. 1(of bread), altbacken; 2 (news, 
&c.), abgedroschen; 8 (beer, &c.), abgestan- 
den, schal; 4 (insipid), schal. 

— mate, 1 (adj.), patt; 2(v. n.), Patt 
machen. — news, Urnachricht, f. 

Staleness, s. (gen.), Schalheit, f. 
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Stalk, s. 1 (of a plant), Stengel, m.; 2 (of 
fruit and flowers, and leaves), Sie, m.; 3 
(of grapes), Xamm, m.; 4 (a walk), Sta- 


pein, n. 

Stalk, v. n. (along), 1 (gen.), angestapelé 
kommen; 2 (like a ghost), schreiten. 

"See, it —s away’, seht! es schreitet 
Stalked, adj. gestengelt. [weg. 
Stalker, s. see Deer —. 

Stalking horse, a. 1 (lit.), Versteckpferd, n.; 
2 (fig.), Yorwand, m. 

Stall, s. 1 (a stable), Stall, m.; 2 (ofastable), 
Ablheilung, f.; 8 (for goods), Bude, f.; 4 
(of a prebend, &c.), Stand, m., Stuhl, m.; 5 
(in the theatre), Sets, m. (im Parquet). See 
Prebend. —s (in the theatre), Parquet, n. 

Stall, v. a. 1 (a horse) , einstallen; 2 (an ox), 
masten, 

— fed, gemastet. — feeding , Stallfütte- 
rung, f. — keeper, Standkramer, m. 

Stallage, s. 1 (for horses), Staligeld, n.; 2 
(for booths), Standgeld, n. 

Stalled, adj. 1 (of oxen), gemästet; 2 (with 
stalls), met Abthetlungen, e. g., & seven — 
stable, ein Stall mit sieben Abtheilungen. 

Stallion, s. Hengst, m. 

Stalwart, adj. stammhaft, stammig. 

Stalwartness, s. Stammhaftigkest, f. 

Stamen, s. (Bot.), Stamen, n., Stamina, pl. 

Stamina, s. 1 (lit.), Urkraft, f.; 2(fig.), Arafé, 
f.; 3 (Bot.), Stassbfaden, pl. 

Staminiferous, adj. staubfadentragend. 

Staminiform, adj. staubfadenförmig. 

Stammer, v. n. 1 (gen.), stammeln; 2 (of 
children), allen. See Stutter. 

A word —ed out, Stotterwort, u. To — 
out, aussiammeln. 

Stammerer, s. Stammiler, m. 

Stammering, s. Stammein, n. 

Stammering, adj. stammeind. 

Stamp, v. n. 1 (like men), frappen, trampen ; 
2 (like horses), mit den Füssen stampfen ; 
3 (on the ground), auftrampein. 

To — about, herumstapeln. 

Stamp, v.a. 1 (with the foot), stampfen; 2 
(in the memory), einprägen, prägen ; 3 (com. 
medals), prägen; 4 (letters, gold, goods, 
&c). stempein. 

That —ed his reputation, das hat seinen 
Ruf gestempelt. It is —ed in his face, es 
malt sich in seinen Zügen. To — out (a 
rebellion), dämpfen (einen Aufruhr). 

Stamp, s. 1 (of the foot), Stampfen, n.; 2 (for 
coin), Stempel, m.; 8 (for letters), Brief- 
marke, f.; 4 (an impression), Geprdge, n.; 
5 (character), @elichter, n.; 6 (a founder), 


‚m. 

They are all of the same —, die sind 

alle von einem Gelichter. His actions bear 

the — of selfishness, seine Handlungen 
haben das Gepräge der Selbstsucht. 

— act, Stempelacte, f. — cutter, Stem- 
pelschneider, m. — duty, Stempeigebühr, 
f., Stempeltaxe, f. — office, Stempelamt, n. 

Stamped, adj. 1 (gen.), see stamp, v. 8.32 
(in compos.), Stempel ..., Stampf... 

— earth, Stampferde, f. — goods, Stem- 
pelwaare, f. — paper, Stempel, m., Stem- 
pelpapier, n. — sheet of paper, Stempel- 


bogen, mn 
Stampede, 1 (s.), Ausreissen, n.; 2 (v. n.), 
ausreissen. 
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Stamper, s. 1(a man), Stempler, m.; 2 (an 
instrument), Stampfer, m. 

Stamping, s. 1 (with the fest), Zyampen, n.; 
2 (of horses), Stampfen, n. 

— mill, Siempelmühle, f., Stampfmühle, 

f, — press, Stempeleisen, n. — punch, 
Stanzenbunsen, m. 

Stanoh, v. a. 1 (blood), stillen; 2 (thirst), W- 
schen ; 3 (— tears), trocknen. 

Stanch, v. n. sich stillen. 

Stanch, adj. 1 (solid), fest; 2 (sure), zuver- 
lässig, standhaft; 3 (of dogs), suverlässig. 

Stanchion, s. 1 (a support), Siütse, f.; 2 
(nav.), Siteper, m. 

Stanchness, s. Festigkeit, f.; 2 Zuverlässig- 
keit, t, Standhaftigkeit, f.; 3 Zuverlässig- 


Stanchnessless, adj. unstilibar. 

Stand, v. n. 1 (not to sit), stehen; 2 (not to 
move), siehen bleiben, still stehen; 8 (to be), 
sich befinden ; 4 (to last) , sich halten ; 5 (as 
a candidate), sick melden; 6 (to be situa- 
ted), liegen ; 7 (like carriages), halten ; 8 (to 
remain), bleiben; 9 (security), einstehen 
für; 10(to pay), Aerausrücken; 11 (one's 
friend), beistehen (dat.); 12 (godfather to 
a child), aus der Tuwfe heben (acc.). 

Stand, int. halt (da)! — at ease, ruht! 

To make one —, sum Stehen bringen. To 
— in need of, bedürfen (gen.) To — upon 
ceremony, Umstände machen. 

As matters —, wie die Sachen sich ver- 
halten. The question —s thus, die Frage 
verhalt sich so. I dont know how I —, ich 
weiss nicht, wie ich daran bin. It —s to 
reason (that), es ist recht und billig (dass). 


And each partioular hair would — on 


end 
Und sträubte jedes einseine Haar zu 
Berge. 
— not upon the order of your going, 
But go at once, 
Legt keinen Werth auf Eures Gehens Ord- 


nung, 

Geht nur zugleich. 

He will speak more in a minute than 
he will — to in a month, er spricht mehr 
in einer Minute, als er in einem Monate ver- 
antworten kann. 

— about, sich herumireiben. To — again, 
sich wieder meiden. To — against, 1 (as 
a candidate), opponiren; 2 (to resist), wi- 
derstehen (dat.); 3 (of furniture, &c.), ste- 
hen gegen. To — alone, 1 (lit.), allein ste- 
hen; 2 (to keep an independent position), 
sich unabhängig verhalten. To — aside, auf 
die Sette treten. To — back, 1 (of persons), 
sich surücksiehen; 2 (of a house), hinten 
liegen. To — before, 1 (lit.), vorsichen; 2 
(to occupy a prior place), ror sein (dat.) To 
— below, unten stehen. To — between, 1 
(lit.), dazwischen stehen; 2 (as a mediator), 
dazwischen treten. To — by, 1 (lit.), nahe 
stehen; 2 (to support), beisiehen (dat.); 3 
(aside), auf die Seite treten; 4 (to be pre- 
sent), zugegen sein. To — down, sich 
surücksiehen. — fast, fesistehen. To — for, 
1 (as a candidate), sich melden (als); 2 (to 
represent), a (things), vorstellen, 6 (per- 
sons), vertreten; 3 (to sail towards), segein 
nach. To — forth, hertreten. To — for- 
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ward, 1 (to project), vorstehen, rorspringen; 
2 (to show one's self), hertreien. To — 
from, absegeln. To — in, (to cost), zu ste- 
hen kommen. To — in for, segeln nach. To 
— off, 1 (at adistance), sich entfernt hal- 
ten; 8 (vav.), seewarts einstechen, dis 
Räumte suchen; 8 (to desist), abstehen. To 
— off and on, (of ships), auf und ab segeln. 
To — on, ruhen auf. To— out, 1 (to pro- 
ject), vorspringen ; 2 (to resist), Stand hal- 
ten; 8 (to persist), standhaft bleiben; 4 
(from land), seewärts einstechen; 5 (of the 
way), sich entfernt halten. To — out from, 
hervorragen. To — over, 1 (lit.), darüber 
stehen; 2 (to be adjourned), warten. To — 
still, 1 (lit.), stil’ stehon; 2 (like a clock), 
stehen geblieben sein. To — to, 1 (to perse- 
vere), ausharren; 2 (to abide by), freu Dlei- 
ben (dat.) To — together, 1 (lit.), susam- 
menstehen ; 2 (for defence), sich susammen- 
halten. To — under, 1 (lit.), darunter ste- 
‘hen; 2 (obligations), verpflichtet sein, To — 
up, 1 (lit.), aufstehen; 2 (like hair), zu 
Berge stehen; 3 (for dancing), sich hinstel- 
len; 4 (in defence of), auftreten. To — up 
against, opponiren , widerstehen, To — up 
for, vertheidigen. To — up to, sich 

stellen (dat.) To — upon, 1 (lit.), stehen 
auf; 2 (to insist), dringen auf; 3 (to take 
pridoin), sich brüsten mit. To — with, über- 
einstimmen mil. 

Stand, v. a. 1 (to endure), aushalten, aus» 
stehen ; 2 (to brook), ertragen; 3 (something 
to drink), herausrücken. 

To — fire, Feuer aushalten. To — one’s 
friend, betstehen (dat.) To — one’s ground, 
Stand halten. To — tho test, die Prove 
halten. See Stand, v. n. 

Stand, s. 1 (station), Standort, m.; 2 (stan- 
ding), Stehen, n.; 3 (ground), Stand, m.; 4 
(of cabs, &c.), Station, f., Plate, m.; 5 (a 
pause), Halt, m. ; 6 (for snuffers, &c.), Schale, 

.; 7 (a pedestal), Gestell, n.; 8 (a booth), 
Bude, f.; 9(at races, &c.), Gerüst, n., Bühne, 
f.;.10 (for music), Notengestell, n.; 11 (a 
support), Unterlage, f., Untersats, m.; 12 
(arch.), Trager, m.; 13 (resistance), Wider- 
stand, m.; 14 (com.), Stockung, f.; 15 (of 
arms), Armatur, f.; 16 (mil.), Posto, m. 

To be at a —, 1 (to stop), stilistehen; 3 
(of business) , stocken , accrochiren: 3 (in 
diffloulty), in Verlegenheit sein, nicht wissen 
was ansufangen. To come to a —, 1 (of 
persons), sitll halten; 2 (of business), in 
Stockung gerathen. To make a —, Stand 
halten. To make a — against, sich empören 
gegen. To put to a —, zum Stehen bringen. 
To take one’s —, sich stellen, Posto 


Sassen. 

— point, Standpunkt, m. — still, 1 (lit.), 
Stillstand, m.; 2 (com.), Stockung, f. — up, 
aufrecht. — up collar, Siehkragen, m. — 
up fight, Bozen, n. 

Standard, s. 1 (a flag), Standarte, f., Flagge. 
f., Fahne, f.; 2 (criterion), Reged, f.; 3 (of 
gold, &c.), Gehalt, m.; 4 (of weight), Asch- 
maass, n.; 5-(pure metal), Metallkéntg, m.; 
6 (a model), Muster, n.; 7 (a support), Stas- 
der, m.; 8 (a tree), Stock, m.; 9 (a petal), 
Fahne, f.;10 (for recruits), Militärmaass, n. 

— author, bewährter Schriftsteller, m. — 
bearer, Faknentrager, m. 
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Standing, adj. 1 (not sitting), stehend ; 2 (of 
colours), fest; 3 (of water), stehend(es 
Wasser); 4 (ordi ), gewöhnlich ; 5 (per- 
manent), dauernd, bleibend, ständig. 

— army, siehende Armee, f. — corn, 
stehende Früchte, pl. — counsel, angestell- 
ter Anwalt, m. — dish, Alltagsgericht, n. 
— joke, Alltagsepass, m. — order, Alltags- 
ordnung, f. — rigging, ein stehendes Tau- 
werk, n. — room, Siekplatz, m. — rule, 
Alltagsregel, f. 

Standing, s. 1 (lit.), Stehen, n.; 2 (condition), 
Stand, m.; 8 (seniority), Seniorat, n. 

Of long —, 1 (gen.), von lange her ; 2 (of 
a disease), cingewurselt. 

Standish, s. Tintenfass, n. 

Stang, s. Stange, f. 

To ride the —, auf der Stange reilen. 

Btannary, s. Zinngrube, f. 

The —ies, (in Cornwall), Zinmberg- 
werke, pl. 

Stannary, adj. Zinngruben... . (in compos.) 
— court, Zinngrubengericht, n. — men, 
Zinnhauer, pl. 

Stannio, adj. Zinn... (in compos.) 

Stanza, s. Strophe, f. 

Staple, s. 1 (a mart), Stapel, m.; 2 (commo- 
dity), Stapelgut, n.; 3 (of a lock), Schliess- 
kappe, f.; 4 (fora latch), Klinkhaken, m.; 
5 (of cotton, &o.), Zeug, n.; 6 (of an argu- 
ment), Hauptsioff, m. 

Staple, adj. Haupt ... (in compos.) — com- 
modity Stapelgui, n., Stapelwaare, f. — 

commodities, Stapelgut, n. — laws, Sta- 
pelrecht, n. — town, Niederlagsort, m. See 
Verbosity. 

Star, a. 1 (of the heavens), Stern, m.; 2 (an 
asterisk), Sternchen, n.; 8 (of knighthood), 
Ordensstern, m.; 4 (of the theatre), Gast, 
m.; 5 (in fireworks), Sternfewer, u. — of 
Bethlehem (Bot.), me, f., Milch- 
stern, m. —#, pl. Gestirn, n., Sierns, f. The 
—s and stripes, Slernenbanner, n. 

Fo read the —s, in den Sternen lesen. 

— apple, Sternapfel, m. — blind, stern- 
Blind. — bright, sternklar. — chamber, 
Sternkammer , f. — oluster, Gestirn, n., 
Sterngruppe, f. — erossed, see Ill fated. 
— fish, Sternfisch, m. — flower, Stern- 
blume, f. — fort, Sternschanse, f. — gazer, 
1 (lit.), Sterngucker, m.; 2 (astronomer), 
— HR 8 (a üsh), Sternscher » m. 
— 8, Sterngucken, n. — knowledge, 
Sterukenniniss , f. — jolly, Sternroche , f. 
— light, 1 (s.), Siernenlicht, n.; 2 (adj.), 
sternhell. — paved, besternt. — spangled, 
besternt. — stone, Sternstein, m. — thistle, 
Sterndistel, f. — wort, Sternkraut, n. 

Star, v. a. besiernen. 

Star, v. n. (it.), gastiren. He is —ring it in 
the provinces, er gastirt in den Provinzen. 

Starboard, s. Steuerbord, n. 

Starboard , adj. Siewerbords. .. (in compos.) 
— watch, Stexerbordewache, f. 

Starch, s. Stärke, f. — works, Stärkefabrik, f. 

Starch, adj. steif, förmlich. 

Starch, v. a. stärken. 

Starcher, s. Starker, m., —in, f. 

Starohing, s. Stärken, n. 

Starchnoss, s. Steifheit, f., Förmlichkeit, f. 

Stare, v.n. a. starren, grosse Augen machen. 
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STAR 


To — at, 1(a person), anstarren, an- 
staunen; 2 (things), staunen über. To — in 
the face, 1 (of things), in die Augen stechen, 
or fallen ; 2 (of persons), starr ansehen. Te 
— ene out, scharf in’s Auge fassen. 

Stare, s. Siarrblick, m. 

Starer, 8. Ansiarrer, m. 

Staring, adj. 1 (lit.), siaumend, starr; 2 
(glaring), grell. 

Stark, adj. 1 (strong), stark; 2 (stiff), steif; 

Stark, adv. ganz, total. {3 (mere), dios. 

— mad, splittertoll, kettentoll. — naked, 

Starless, adj. unbesternt. [mudiernackt. 

Starling, s. (the bird), Staar, m. 

tarred, adj. gestirnt. See Ill fated. 

Starring, s. Gastiron , n. 

Starring, adj. (part), @astrolle, f. 

Starry, 1 (full of stars), sterntg, gesternt, 
Stern ..., Sternen.. . (in compos.); 2 (star- 
like), sternichi. 

— host, Siernenschaar,f. — sky, Ster- 
nenhimmel, m. — vault, Sterngewdibe, n. 
The — vault of heaven, Siernengefilde, n., 
—himmel, m., —gewölbe, n., —saal, m., das 
gestirnie Him: jibe, n. 

Start, v.a. 1 (to startle), erschrecken, Schrek- 
ken einjagen; 2 (a hare), auftreiben, auf- 
jagen; 3 (a subject), auf das Tapet bringen, 
aufbringen; 4 (an objection), vordringen 
(einen Kinwurf); 5 (a cask), einschlagen, 
anstossen ; 6 (a messenger), abschicken; 7 
(horses), das Zeichen geben; 8 (a ship), 
lichten (die Anker) ; 10 (in life), begüligen. 


The blood more stirs . 

To rouse a lion than to — a hare, 
Das Blut wallt mehr 

Beim Löwenheisen als beim Hasenjagen. 


Start, v.n. 1 (from fear), susammenfahren, 
erbeben; 2 (on a journey), abreisen; 3 (of 
a race), abgehen; 4 (as a candidate), sich 
melden; 5(of wood), gapen; 6 (of paint), 
abspringen ; 7 (of a ship), ablanden; 8 (in 
business), anfangen. He —s at 10, er reist 
ab um sehn Uhr. 

To — after, nachfolgen. To — against, 
opponiren (dat.) To — aside, abschweifen. 
To — at 1 (to be frightened), stutsen vor; 
2 (to depart), a(ona journey), abreisen von, 
b (on a voyage), sich einschiffen in. See 
Start. To — back, sunickfakren. To — 
for, 1 (as a traveller), sich begeben nach; 
2 (as a candidate), sich melden für. To — 
forth, hervorspringen. To — from, 1(to 
issue from), stammen aus; 2 (to commence 
at), ausgehen (von). Te — off, ausreissen. 
To — out, hervorspringen. To — up, 1 
(to rise), emporfahren, auffahren ; 2 (to pro- 
ject), Aervorragen; 3 (from fear), auf« 
schrecken; 4 (to appear), zum Vorschein 
kommen. To — with, anfangen (mit). 

Start, s. 1 (from fear), Scha ‚m., Schreck, 
m.; 2 (spring), Sprung, m., Seitensprung, 
m.; 8(ata race), Abgang, m.; 4 (advan- 

tage), Vorsprung, m.; 5 (for a run), Ansats, 

m. To get (have) the —, den Vor- 

sprung haben (vor). To get the — of, 

den Vortheil abrennen (dat.), den Rang ab- 
laufen (dat.), den Vorthed abgewinnen. He 
got the — of him, er hat es thm vorgethan. 

By fits and —s, hin und wieder. — ham- 

mer, Setshammer, m. 


STAR 


Starter, s. 1 (of 
race), 
Starting, s. 1 com fe fear), Aufschrecken, u., 
Auffahren, n.; 2(on a journey), Abreise, f. 
3 (ona voyage), Abfahrt, f.; 4 (at a race) 
Abgang,m.; 5 pr a horse), Ausreissen, n.; 


6 (of agua rect Aufbringen, n.; 7 (of an 
onection), orbringen, n.; 8 (of a ship), 
, 2. 
— "point, Schreitung, f. (su). — post, 
Abgangspunkt, m. 
Startle, s. see Start. 


Startle, v. a. erschrecken. 

Startle, v. n. susammenfahren. 

Startled, adj. 1 (of men), erachrocken, stutzig; 
2 (of horses), atũtig. 

Startling, adj. ergreifend. 

Starvation, s. 1 (from hunger), Humger, m. ; 
2 (from cold), Erfrieren, n. 

Death by —, Hungertod, m. 

Starve, vn 1 (to subdue),. auskungern ; 
2 (with cold), erfrieren lassen; 3 (oneself), 
sich abhungern; 4 (to famish), verhungern 
lassen. 

To — out, auskungern. 

Starve, v. n. 1 (to suffer), Hunger leiden; 
2 (to die), a (of hunger) , verhungern, Hun- 
gers sterben, vor Hunger sterben, b (of cold), 
sored, adj 

Starved 1 (lit.), ausgehungert; 2 (in- 
ul ungenügend, unsulanglich. 

Starveling, adj. Aungerleidig. 

Starveling, s. Hungerleider, m. 

Starving , adj. hungrig, ——æã 

— virtue, Hungertugen 

State, s. 1 (the empire), Staat, m.; 2 (pomp), 
Siaat, m., Pracht, f., Ge ranges, n.;8 (empty 
—), Pr unk, m.; 4 (con ition), Zustand 
5 (position), Stand, m., Lage, f.; 6 (rank) 
Rang, m. See States. 

In —, in Staat. In a — of, in einem Zu- 
stande von. In a — of nature, 1 Cis) im 
Naturzustande; 2 (fig.), mutternackt. 0 
— occasions, sum Staat an Gallatagen. To 
lie in — z auf dem Prunkbette (Paradebette) 

tegen. To live in great —, einen grossen 
Staat führen. ’ 


Under the canopies of costly —, 
Unter den Baldachinen reicher Pracht. 


State, adj. Staats... (in compos.) — affairs, 

Staatsanpelagenheiten, pl. pl. — Hepa 

radesimmer, p ball, m. — 
bed, Paradebett, n., Prumtbett a n. — oabin, 
Pavillon, n — ‘carriage, Staatskuteche, f, 
— craft, Staatswissenschaft, f., Politsk, f. 
— criminal, Staatsverbrecher, m. — dress, 
Ehrenkleid, n., Staatsklad,n. — legisla- 
ture, Staatsverfassung, f. — paper, Staats- 
brief, m., Staalsschrift, f. — paper office, 
Staatsarchivenbureau, n. — prison, Staats- 
gefängniss, 2. — prisoner Staatsgefangene, 

„f — room, 1 (lit.),  Blaatesivcmer 0.3 
2 (in a ship), Pavillon, n. 

State, v. a. 1 (to inform), melden, benach- 
richtigen; 2 (an opinion), 8 (die Hei- 
nung); 8 (terms), festsetsen, bestimmen; 4 
gie detail), darthun, vortragen. 

tate, V. n. aussagen, angeben. 
e sent me a letter —ing, that..., er 
sundte mir einen Brief, worin er berichtete, 
8... 
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). Iyeiber, m; 2 (of a Btated, adj. » adj. 1 (fixed), bestimmt; 2 (regular), 


STAT 


hav — hours, zu bestimmten Stunden. At 


a — timo, zu einer bestimmten Zeit. At — 
intervals » (periods), zu regelmässigen 


Stateless, adj. 
Stateliness, 8.1 (majesty), Stattlichkeit, f.; 2 
(grandeur), Prächtigkeit, f.;3 (ostentation), 


Stately, adj. 1 (majestic), stattlich ; 2 (grand), 
prachtig; 8 (ostentatious), pomphaft. 
Statement, s. 1 (verbal), Aussage, f.: 2 
(written and fon), Bericht, m.; 3 (law), 
Darstellung, f., Anbringen, n. Bee Esti- 
To make a —, berichten. [mate. 
States, s. 1 (an empire), Staaten, pl; 2 (a 
parliament), Stande, pl. 

Privileges of the —, standische Gerecht- 
same, pl. 

— general, Generalstaaien, pl. — ae 
l(a politician), Staatsmann, m., Politiker 
m.; 2 (a citizen), Staatsbürger, m. 

Statesmanlike ad? wa}. diplomatiock 
atesm 

——— = 8. 1 (science), Staatswissen- 
schaft, f.; ae a arabe te f., Staais- 


Static, —— 

Statios, s. Statik, f. 

Station, s. 1 (quarters, stage), Station, f.; 2 
(rank), Rang, m., Stand, m.; 3 (post), 
Posten, m. ; 4 (of a missionary), Station, f.; 
5 (of police), Poliseibureau, n.; 6 (sitastion), 
Stellung, f.; 7 (of a railway), Station, f. 
Bahnhof, m; 8 (in life), Stand, m., Verhilt- 
nisse, DI: .; 9 (position), Stellung, f. 

erk, Baknhofechreiber, m. — house, 
Poliseibureau, n. — master, Stationsver- 
walter, m. 


A — like the herald Mercury 

New lighted on a heaven kissing hill, 
Des Götterherolds ean wann er eben 
Sich sniederschwingt au himmelinahe 


Btation, \ » V.%& 1 (gen.), stalioniren; 2 (mil.), 


pos 
To be —ed, (of troops), sein Standguar- 
tier haben. 
Stationary, adj. ständig, stationar. 
barometer, Standbarometer, u — 


engine, Standmasching, f. 
Stationery, s. Schreibmaterialien, pl. 


— 0 oe, Schreibmaterialienamt, n. 
Stationer, s. "Papierhandler, m. You will find 
it at the —'s, Sie bekommen es beim Papier- 
handler. —’s hall, Buchhändershalle, f. 


—'s shop, Pa jerkandiung,£. 
Statist, s. Statist, m., 
Statistical, adj. —æãe, 


Statistician, s. Staatenkundige, m. 

Statistios, s. Statistik, f. 

Statuary, s. 1 (the art), Bildhauerkunel, f.; 
2 (a col lection), Statuen, pl.; 3 (an artist.) 
Bildner, m., Bi ‚m. 

Statuary, adj. Statue... (in compos.) 


bild, a 
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Statuesque, adj. wis cine Statue. 
Stature, s. Statur, f. 
A man of good —, ein Mann von langcr 


Statur. 
Status, s. Stand, m. 
Statutable, adj. statuarisch. 
Statute, s. Stutut, n. 
Collection of —s, Statutenduch, n. 
— labour, Frokndienst, m. — law, Sta- 
tutenrecht, n. — of limitation, Verjahrungs- 


gesetz, n. 

Statutory, adj. statuariach. 

Staunch, see Stanch. 

Stave, s. 1 (of a cask), Daube, f.; 2 (a verse), 
Vers, m.; 8 (mus.), Notenlinie, f.; 4 (a 
song), Liedchen, n.; 5 (a push), Stoss, m. 

Give usa —, singen Sie mal Eins vor. 

Stave, v. a. in Dauben schlagen. 

To — in, ausstossen, einschlagen. To — 
off, 1 (to put off), aufschieben; 2 (to push 
off), abschieben. 

Stay, v. a. 1 (to stop), anhalien; 2 (to mode- 
rate), stillen, besänftigen; 3 (to hinder), 
verhindern; 4 (to prop.), stützen. 


Struck me, that thought to — him, 
over board, 

Into the tumbling billows of the main, 

Mich, der ihn halten wollte, über Bord 

In das Gewühl der Meereswogen riss. 


Stay, v.n. 1 (to dwell), sich aufhalten, woh- 
nen; 2 (to continue), bleiben; 8 (to wait), 
warten; 4 (to delay), zögern. 

To — athome, su Hause bleiben, das 
Zimmer hüten. The ship —s, das Schiff 
liegt im Schiemschlage. I shall — over the 
holidays, ich bleibe bis nach den Ferien. 
Where did you — so long, wo haben Sie 30 
lange gesteckt? She does not — in any 
place, (to change), sie thut nirgends gut. 
Fo —ing with me, er hält sich bei mir 
auf. 


To — sapper, sum Abendessen bleiben. 

To — at, verweilen su. To — away, teg- 
bleiben. To — for, abwarten. To —in, 1 
(at home), su Hause bleiben; 2 (of a mi- 
nistry), wicht weichen. To — out, ausblei- 
ben. To — over, 1 (to be procrastinated), 
sich verzögern; 3 (to remain), bleiden bis 
nach. To — up, aufsitsen. To — up for, 
aufsitsen bis er kommt. To — with, sich 
aufhalten bei. 

Stay, s. 1 (sojourn), Verweilen, n., Aufenthalt, 
m.; 2 (a hindrance), Hinderniss, n.; 3 (a 
prop), Stütze, f.; 4 (nav.), Stag, m. 

A — at home, Stubenhocker, m. See 
Fore —, Main —, &c. 

—s, 5. Corsett, n. 

To be in —s, in Schiemschlag liegen. To 
make a short, a long —, sich kurz, lange 
aufhalten. To miss —s, den Dienst ver- 
sagen. To wear —8, sich schnüren. A pair 
of —s, ein Corsett, n. 

— lace, Schnurband, n. — maker, Cor- 
settmacher, m. —ın, f. — sail, Stagsegel, 
n. — tackle, Stagtakel, n. — wedge, Stag- 
block, m. Small — sail, Staggarnat, n. 

Stead, s. Statt, f., Stätte, f. 

In — of, statt (gen.) See Instead. In 
my —, an meiner Statt. To stand in (good) 


—, zu Statten kommen. 
Steadfast, adj. standha/fi, fest. See Steady. 


Steadfastness, s. Standhaftigkeit, f. See 

Steadiness.’ 

Steadiness, s. 1 (firmness), Festigkeit, f.; 2 
(of character), Soliditat, f., Standhaftigkest, 
f.; 8 (in politics, &c.) , Consequens, f., Be- 
standigkett, f. 

Steady, adj. 1 (firm), fest; 2 (of character), 
solide, ordentlich; 3 (steadfast), standhaft; 
4 (of wind), bestandig; 5 (of movement), 
statig, ständig, regelmässig. — going, or- 
dentlich 


A — hand, 1 (lit.), eine feste (sichere) 
Hand ; 2 (fig.), ein solider Mensch. To keep 
—, 1(v.n.), ordentlich bleiben; 2 (v. a.), 
in Ordnung halten, 

Steady, int. so. 

Steady, v.a. 1 (a person), in Ordnung halien ; 
2 (of things), grade halten. 

Steak, s. Beefsteak, n. 

Steal, v. a. stehlen, 

To— a glance (at), einen verstohiencn 
Blick thun (auf). See March. To — away, 
wegstehlen. To — from, abstehen. 

Steal, v. n. 1 (lit), stehlen; 2 (to creep), 
schleichen; 8 (like music), Atnschmelzen. 

To — along, herschleichen. To — behind, 
nachschleichen (dat.). To — away, sich da- 
von stehlen, or schleichen. To — into, sich 
hineinstehien. To — off, sich verschleichen. 
To — upon, heimlich überfallen. 


Hark, the vesper is —ing 
Horch! hinschmelst die Vesperglocke. 
Stealer, s. Stehler, m. 


Stealing, s. Stehien, n. 

Stealth, s. 1 (theft), Diebstahl, m.; 2 (secret 
act), Heimlichkeit, f. By —, verstohlen, ver- 
stohlener Weise. 


(To) Do good by — and biush to find 
t fame, 

Verstohlen gut thun und, gerühmti, er- 
röthen. 


Stealthiness, s. Heimlichkeit, f. 

Stealthy, adj. heimlich, verstohlen. 

Steam, s.(gon.), Dampf, m.; 2 (from the 
skin, &c.), Dunst, m. 

With the — on, geheist. The — is get- 
ting up, es wird jest geheist. The — is 
on, es ist geheizt. To get up the —, 1 (lit.), 
Reisen 2 (fig.), (68) mit Nachdruck be- 


ei 

Steam, adj. Dampf... (in compos.) — boat, 
Dampfboot, n., Dampfschif, n. — boiler, 
Dampfkessi, m. — communication, 
Dampfverbindung, f. — engine, Dampf- 
maschine, f. — navigation, Dampfschijf- 
Jfahrt,t. —packet, Dampfpacketboot, n. 
— plough, Dampfpfug, m. — power, 
Dampfkraft, f. — press, Schnellpresse, f. 
— whistle, Dampfpfeife, f. — vessel, 
Dampfschiff, n. 

Steam, v.n. 1 (lit.), dampfen; 2 (to sail) 


fahren. 
Steam, v. a. 1 (food), dämpfen; 2 (cloth) 
decatiren. 
Steamer, s. Dampfschiff, n., Dampfboot, u. 
Stearic, adj. Stearin ... (in compos.) 
Stearine, s. Stearin, m. 
Steatite, s. Steatst, n. 
Bteatoma, s. Steatom, n. 
Stedfast &o., soo Steadfast, &o, 


STEE 


Steed, s. Ross, m 
Steel, s. 1 (metal), Stahl, m5 2 (f 2 (for whetting), 


Wetzetahi, m.; 8 (med.), Zisen(wasser), n.; 
4 (for a light), Feuerzeug, n.; 5 (a sword), 
Slahi,m. To temper — en Stahl ablöschen. 


To engrave on —, in "Stahl schneiden. — 
elad, gehamischt. — coloured, stakiblau. 
— engraving, Stahlstich, m. — hearted, 


tahiderd. — pen, Stakifeder, f. — plate, 
Stahiplatte, f. — wire, Stahldraht, m. — 


works, Stahlhütte,f. — yard Schnellwage, f. 
Steel, adj. stählern, Stahl... . (in compos.) 
Steel, v.a. (lit. and fig.), verstählen. 

Steely, adj. stählern. 

Steep, adj. steil, jahe. 

Steep, s. Abgrund, m., Jake, f. 

Steep, v. a. 1 (to immerse), sintinchen; 2 (to 
soak), eineceichen, eintranken; 8 (hides), 
abbeizen. 


Nor — my senses in forgetfulness, 
Noch meine Sinne tauchen in Vergessen. 


Steeple, s. Turm, m. The — of a church, 
Kirchthurm, m. 
— chase, St e, J. 
Steepness, s. Steilheit, Jähe, f. 
‘ Steer, v.a.1(a chip), stauern ; 3 2 (one’s course), 
richten; 3 (to guide), lonken. 


Steer, v. n. steuern. To — olear of (fig.), 
vermeiden. 

Steer, s. Stier, m. 

Steerage, s. 1 St aan 9 ,f.3 2 
(direction), Lenkung, f.; 8(for passengers), 
mittlerer Schifferaum, m., Zwischendeck, n. 


— passenger, Zwischendeckspassagier , m 
— way, Schiffsspur, f. 

Steering, s. (of a ship), Steuern, n. 

er 


Btellite, s. Stellit, ın. 

Stem, s. 1 (ofa tree), Stamm, m., Stock, m.; 
2 (of a plant), Stengel, m.; 3 (ofa flower), 
Stiel, m.; 4 (of a ship), Vordersteven, m5 5 
(of a note), Schwans, m., Stock, m.; (of a 
family), Stamm, m. 

From — to stern, 1 (lit.), vom Vorder- 
bis sum Hintersteven; 2 (fig.), total, gans 
und gar. 

Stem, v. a. 1 (water), stemmen ; 2 (to oppose), 
steuern (dat.) 

To — the tide, 1 (fig.), wider den Strom 
schwimmen ; 2 (lit.), den Strom todt segeln. 

Stemless, adj. stengellos, siiellos. 

Stench, s. Gestank, m. To emit a—, einen 
Gestank von sich 

Stencil, s. Patrone, f. 

Stencil, v. a. mit Patronen malen. 

Stenographer, s. Stenograph, m. 

Stenographio, adj. stonographiech. 

Stenography, s. Stenographie, f. 

Stentorian, adj. Stentor ... (in compos.) — 

'  yolee, Stentorstimme, f. 

Step, v.n. treten, gehen. 

To — aside, bei Seite treten. To — be- 
tween, daswischen treten. To — down, 
hinabstes gen. To — forth, hervorireten. To— 
in, einkehren. To — into, 1 (lit.), eintreten ; 
(to obtain), gelangen zu, in Besits nehmen. 
To — out, 1 (from a carriage), aussteigen]; 
2 (to take long paces), lange Schritte ma- 
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chen; 8 (go out), ausgehen. To — over, 1 
(to visit), einkehren; 2 (to pass), schreien 
über. To — round, einkehren. To — up, 
I (lit.), hinaufireten ; 2 (to arrive), ankom- 
at up io ’ sugehen auf, sich sich nahen 
Step, s. 1 (a pace), Schritt, m., Tritt, m.; 2 (a 
little way), Schritt, m.; 8 (of a stair), Stufe, 
; 4 (progress), Stufe, f.; 5 (of a carriage), 
Da. m.; 6 (a threshold), Schwelle, f.; 7 (in 
dancing), Pas, m.; 8 (gait), Gang, m.; 9 
course), Verfah ren, n.; 10 (of a ladder), 
Sprosee, f.; 11 (nav.), Mastenspur, 
—8, pl. 1 je ladder), Leiter, 2; 2 (of 
a staircase), Treppe, f. 
A pair of —s, Tritt, m., Stufenletter, f. 
By —a, —by—, Schritt für Schritt, schritt- 
lings. To keep (the) —, gleichen Schritt 
halten (mit). To make a false — sont 
treten. To take a —, 1 (lit.), einen 
gehen; 2 (fig.), zu einem Mittel an 
fom take —s (for), Maassregein treffen 
A ree —, Fehliritt. — brother, Siief- 
bruder, m. — brothers and sisters, Stief- 
geechwister, pl. — child, Stiefkind, n. — 
aughter, Stiefiochter, f. —-— father, Stief- 
vater, m. — mother, 1 (s.), Stiefmutter, ki 
2 (adj), atiefmütterlich. — son, Stie 
m. — sister, Stiefschwester, f. 


Steppe, s. Steppe, f. 
Steppingstone, 8. ko), Anfangegründe, ni 
o know , &e. angsgrimde, p 
terooraceous, adj. Da ; Dünger he (in compos.), 
bemistend. 


Stercoration, s. Stercoration, f. 
Stereographie, : adj. —— 
Stereography, 8. Kercographs, f. 


Stereometrical, adj. “star eornetrisch. 
Stereometry, s. Stereometrie, f. 
Stereoscope, s. Stereoskop, n. 
Stereoscopio, adj. stereoskopisch. 
— views, stereoskopische Ansichten, pl. 
Bterectomy, s. Stereotomie, f. 
Stereotype, s. 1 (the act), Stereotypik, f. 
(the art), Stereotypie, f., Stereotypen, iR 
— plate, Gussabdruck, m. — prin 
Stereotypie, f. 
Stereotype, v8: stereotypiren. 
A —d edition, eine Stercotyp-Ausgabe, f. 
Stereotype, adj. stereotypisch. 
Stereotyper, s. Verfertiger von Stereotypen. 
Stereotypography, s. die Kunst mit Stereoty- 
pen su drucken. 
Sterile, adj. 1 (lit.), steril, unfrucktbar ; 2 
(fig.), ar i 8 (useless), units, uner- 


issjahr, D. [giebig. 
Sterility, s. 7a Stortistal 2, Unfrwchtharkest, 
f.; 2 @ehaltlosigkeit, f. 
Sterling, adj.1 (genuine), echt; 2 (virtuous), 
gediegen; 8 (standard), probefest 
Sterling, s. Sterling, m. 
A pound —, ein Pfund Sterling. 
Sterlingness, s. 1 (gennineness), Echtheit, t. 
2 (excellence), @ enheit, f. 
Btern, 8. 1 (gen.), Hintertheil, m.; 2 (of a 
ship), Stern, m. See Stern. 
A ship that is too muck by the —, 
ein Schiff, das viel Wasser fallen lasst. 
— board, Abtrift, f. — chase, Jagdstuck, 
n. — chaser, Vorstück,n.— fast, Hinter- 


STER 
tou, n. — frı = 
A fe yea tlatetieen, ee 


sheets, Rudertaljen, i, — timbers, 0 
lingknie pan an „2. Bee 


iy adj. 1 (harsh), herd ; 2 (severe), sirng, 
‚hart; 8 (forbidding), fneter. 
Biernmont, ud. Aid 
Sternness, s. 








Staw, v.s. 1 (moat), schmorm; 2 (frnit), 
dämpfen; 8 gotatose),sinden 
— down, einsieden. 
Slam, .1 (of meld)" gechmartus Pte, 1.5 


(a hash), Ragout, n.; 3 (a pond), Wether, 
mis (aitealty), ‘Riemer 13 5 (em! 
ion 


Wirrwarr, m. —s, (a brothel), Bor- 








—0d fralt, Compot, n.—ed ment, Schmor- 


raten, m., Gesottenes, Du 

Steward, 2.1 (of an estate), Rentmeister, m.; 
2 (of a farm), Verwalter, m.; 8 (of a great 
house), Trucks, m.; 4, (major domo), 
Haushofmeister, m.; 5 (of & ship), Bote- 
Yer, m2. Steward, rw. ; 6 (Bib.), Schaffner, m.; 
1 (ofa pablic diane) dinner), Vorsteher, m. 








ipa Te Terncltung, f. 





519 


STIL 


ships), fest site. To — ont, 1 (to project), 
vorspringen; 2 (to hold out), nicht weichen. 
To — to, 1(to adhere), anhängen; 2 (to 
(persevere), sich halten an. To — to one’s 
Rainy te de Slang Men, To. BD, 
(bills), ansch — up for, 1 (per- 
Sons) es halen mi; 3 (opinions) Dakaren 


5* i Kuebrighsit, . 
sucking Blaster, a — Pflaster, n. 
aster, 5. , 
Btickle, v.n. 1 (to haggle), saudern, un- 
schlüssig sein; 2 (to be reluctant), sich 
Arnd ‚machen; 8 (to contend), sich strei- 


sic 4. (athorn), Dorn, m. — back, Stich- 
Stiokler, a. Verfechter, m. 
Ho fs a great — for his rights, er ver- 
deln sole Beit männlich, 


side) 
ing 2 (formal), steif, 











SUR, adj. 1 et, 

förmlich; 8 (of jellis, &c.), fest, com 
Te u Safer m. A 

— broese, 

ein Frischer Wind, m. A follow, —* 

4y). Sielohr, n., sin ateifer Mensch, 

tase, an starker Trash, mk neck, 

‘A — necked fellow, Stei?” 


ER ateifformlich, — nocked, (lit. 
and fig.), ig, sleifkipfig. — necked- 


— Dil versteifen; 2 (paste), 
‚Jeater machen; 3 (» collar, &c.), stärk 


— the sinews, summon np the blood, 
Bpaent Bure Shen, raft das Bisher: 





















IStiften, v. n. 1(to grow rigld),erstarren; 2(of 





Btewing, s. 1 (of meat), Schmoren, n.; 2 (of |: 
fruit), Dämpfen, n.; 8 (of potatoes), Sie | st 2, Bteifung, £5 2 
adj. robust, st Si 
1 (esta), Stock, m.; 2 (of sugar, | {ol the —* 
‘&c.), Stange, f.; 3 (a thrust), Stoss,m.;4| ı ke), My 
1), Stock, m., 1 nit der Gelenke. 





m, Mlzerne 

— m.; 5 (for a fence), Sab, a. (Stabe, 
pl); 6 (of barley sugar), Öirietsel, m. 

2, 1 (firewood), Reishols, n.; 2(for a fence), 
tabe su einem Zaun. 

‘Tho devil on two —s, der hinkends Teu- 
Jal. Ina cleft —, in der Klemme. A low 
‘with a —, Sleckenstreich, m. 

pat, 


Stick, v.a. 1 (to pierce), stechen; 2 (to 
stecken; 8 (8 pig, &u), achlachten; 4 (Hille), 
Sfentlich anschlagen. 

To — in, einschieben. To — on, anlei- 
men, ankleben. To — up, (bila), anschl 

Belek. ven. 1 (in tho mite), stecken; 2 (ma 

















dischurse)  steckm, holpern; 8, (ta one's 


point 





der Stange bleiben ; 4 (to adhere), 











t nothing, Alles auf's Spiel setzen. 
fast every now and then, er hol- 
Hore the matter —s fast, es hol- 


TU make him — to the polnt, ar 
Soll mir Stich alten. To —at, 1 (to hac« 
tate), anstehen (lange); eichbseinnen ;2 (to 
venture), auf's —— Te” by anhan, 
gen. To— fast, 1 (gem), stecken; 2 (of 


Stine) +m a wey aumvvorun arstichen; 2 (to 
‘suppress), ersticken; 3 (sound), dämpfen. 
Ho —d the rebellion, er hat 











Empe- 
rung erstickt. 

Stifte, «. —Jolnt, s. Hüffgelenk, n. 

Stigma, =. 1 (s brand), Stigma, n., Brand- 


maal, n., Brandmark, n.; 2 (of @ plant), 

Beipmete, 1 epiracles), Poren, phi 2 

ata, pl (spi les), ron, pl; 

(wounds), Narben, pl. 

a Te riod 

— ** rent 

Tadel gerandmartt. 

Btile he 1 (of fence), Zaun, m.; 2 (ofa 
dial), Geiger, m. See Style. 

Beitte, u 1 (8 dageer), Sit, 4 2 000 





stil (till now), noch, noch dmmer. It 1s, 
‘cold —, eu ist nochimmer kalt; 2 (notwith- 
standing), dock, England, with all thy 
faults { love thee —, trots aller Fehler, 





doch dich lied? ich, England! 8 (besides), 
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überdies, noch dasu. — farther, noch da- stipalate, 7. v.n. (for), sich ausbedingen, sich 


su; 4 (always), stets. — harping on my 
daughter, see Harp, 7: v. n 
Still, s.1 (anict —), Stille 
— — 
on.), ali 
_ a todtgeboren. — house, Destillir- 
stubs, f, — life, Stillleben, n., Gattungsma- 
lerei, f. — room, 1 (in a distillery), estil- 
lirstube, f.; 2 (for liqueurs, &c.), Speise- 
kammer, f. — stand, Stilistand, f. 
Stillness, s. Stille, f. 
Btilly, adj. still. 
Oft in the — night, oft bei der stillen 
Nackt. 


Stilt, s. Stelze, f. 
To ge o upon —8, (lit. and fig.), auf Stel- 


steel aaj adj. schwülstig. 

Stimulant, s. Reismittal, n. 

Doctrine of —s, Erregungslehre, f. 
Stimulant, adj. See Stimulative. 
Stimulate, v.a. 1 (moed.), stimudiren; 2 (to 

urge on), anspornen, anfeuern. 

Stimulation, s. Stimulation, f. 

Stimulative, adj. reisend. 

Stimulus, s. 1 (a good), Stimulus, m., Stachel, 
m., Sporn, m.; 2 (med.), Stimulus, m., 
Reis, m. 

Bin: s. 1 (gen.), Stachel, m.; 2 (a taunt), 

Stich, m. The —s of conscience, die Sta- 

chein de des Gewissens; 8 (of a serpent), 

iss, m. 

The — of death Is sin, der Stachel des 

Todes ist die Sünde. 

Sting, v. a. 1 (gen.), stechen; 2 (of serpents), 
beissen; 3 (to the quick), verletzen; 4 (to 
goad), stacheln. 

That stung him to the heart, das gab 

ihm einen Stoss in’s Hers. 

—— — adj. (gen.), stechend ; 2 (pungent), 


Stinginess, s. Knickerei, f. 
Stingless, adj. ohne 3 Stich. 
Biingy, adj. 
A — fellow Knicker, m. 
Stink, v. n. stinken. 
He —s of pride, er stinkt vor Hofahrt. 
Stink, s. Gestank, m. To emit a —, einen 
Gestank von sich geben. — pot, Stinklopf, 
ee kn "Blinker, 
8 ‚m, m. 
Stinking, adj. Stink ... (in compos.) , 6. 9+ 
— carrion, Stinkaas, n. 
Stint, v.a. 1 (an allowance), abkargen; 2 
(one's desires, &c.), einschränken. 
To — oneself (in), sich abknappen (an). 
To — oneself even of food, sich sogar an 
der Nahrung abbrechen, 
Btint, s. 1 (measure), Maas, n.3 2 (limit), 
Grensen, pl. 
Bread without —, Brod nach Gefallen. 
Stipend, s. 1 (gen.), Gehalt, m., Stipendium, 
3 2 (of public officers), Besoldung, f. See 


Salary 
Btipendiary, s. Söldner, m. See Hireling. 
Stipendiary, adj. besoldet. — magistrate, 
8 of liseirichter, ma. bes 
pple, v. a. en, ren. 
Btippling 8. 52 _ 
book, Btip Stippeiform, f. 
Btipalate, v. & stipuliren, 


¢ 2 (apparatus), 


Stipulated , adj. 1 (gen. ), stipulért; 2 (of 
0), Jestgentst; 3 (of a confederation), 


bundesmäs 
Stipulation + 1 (gen.), Stipulation, f., Be- 
dingung .£; 2 (a bargain), Verirag, m. 
Stipulater, 8. Stipulant, m., ahent, m. 
Stir, v. a. 1 (the fire), schüren; 2 (a question), 
verhandeln ; 8 (the mind), aufregen, rühren; 
A (bo m action), antreiben ; 5 (soup, &c.), um- 


He cannot — a foot, er kann sich ıweder 
regen noch bewegen. 

To — about, umrühren. To — up, 1 (a 
rebellion), anstiften. See Stir, v.a.; 2 (to 
action), antreiben; 8 (soup, &c.), unrihren ; 
4 (to awaken), erwecken. 

Btir, v. n. 1 (of persons), vom Flecke kommen, 
von der Stelle kommen; 2 (of a breese), sich 
regen ; 8 (to be in motion), sich bewegen ; 4 
(to bestir one’sself), sich Mühe geben, see 
Bestir. 5 (to be out of bed), auf sein ; 6 (of 
the passions), wallen. 

To — about, herumgsken, To — out, 
ausgehen, aus dem Hause gehen. 

Stir, s. 1 (bustle), Lärm, m.; 2 (tumult), Tu- 
mult, m.; 3 (a poke), Stoss, m. 

This business makes a great —, diese 
Sache macht (erregt) grosses Aufsehen. 

— about, seo Porridge. 

Stirrer (up), 51 (of commotion), Atsfwtegler, 
m., Radeisfukrer, m. 


Stirring, adj. 1 (active), rührig: 5 2 > (exciting), 
aufregend; 8 (heart —), rühkr A — 
dispositien Ruhrigkett, f. 

Stirrup, s. (fora horse). Bügel, m., Steig- 
bügel, m. To be firm in the —s, sattelfest 
in — cup, Abschiedstrunk,m. — leather, 

tes 


griemen, m. 
Stitch, v. a. 1 (of needlework), nahen; 2 
(books), broschiren, heften; 3 (to quilt), 


To — together , zusammenheften. To — 

down, festmachen. To — up, suheften. 

Stiteh, ry 1 (with a needle), Stich, m.; 2 (ofa 
needle), Masche, f.; 3 (a pain), Stechen, 0. 
A —in time saves nine, Ordnung ist ‘dis 
Seele des Geschäfts. To take Up a —, auf- 
fassen. A —in the side, Seitenschmerzen, 
Run and back —, Sti £. I haves 
— in my side, die Mils sticht mich. 

Btitehing, 8. 1 (gen.), Nahen, n.; 2 (quilting), 

Steppen, n.; 8 (of books), Heften, n., 


hr, Steppnadel, f. ilk, Steppe 
—s 

seide, f. — thread, Hef tschnur, f. 

Stiver, s. Stüber, m. 

Stoat, s. Hermelin, n. 

Stoceado, s. Degenstoss, m. 

Stook, s. 1 (of a tree), Stamm, m.; 2 (of 
stone), Block, m.; 8 (a handle), Heft, n,; 
(of wood), Klotz, m. ; 5 (for grafting), Stoke 
m.; 6 (a store), Vorrath, m.; 7 (capital), 
Stock, m.; 8 (family), Stamm, m.; 9 (lineage), 
Herkunft, f.; 10 (of an anchor), Assker- 
stock, ın.; li (of a gun), Schaft, m.; 12 (a 
neckcloth), Oravatte 1.; £.; 18 (of cattle), Vieh, 
n., Viehbestand, m.; 14 (property), Habe, £; 
15 (in trade), Waaren, pl.; 16 (of learning), 
Fonds, m.; 17 (for soup), Vorrath,m. See 
Stocks. Seo also Joint —, Live —. 











‘ ‘ 


STOC 


In—, vorräthig. Of the good old —, 
von altem Schrot und Korn. To lay in a 
—, 1 (com.), (e8) geschickt kriegen; 3 (gen.), 
sammeln. To make common —, aus einem 
Beutel zehren. To take —, Inventur halten. 

— account, Capitalrechnung, f. — book, 
Stockregister,n. — broker, Actienmäkler, ın. 
— dove, Holzdaube, f. — exchange, Börse, 
f. — feeding, Viehsucht, f. — fish, Stock- 
Asch, m. — gilliflower, Levkoje, f. — hold- 
er, Actieninhaber, m., Stockbesitzer, m. — 
jobber, Stockreiter, m. — Jobbing, 1 (in a 
bad sense), Stockreiterei, f.; 2 (in a good 
sense), Börsengeschäfte, pl. — look, Riegel- 
schloss, m. — piece, Repertoirestück, n. — 
pond, Besatsteich, m. — still, stockstill, 
stockmäuschenstill. See Standing. — tak- 
ing, 8. Inventiren, n. . 
Stock, v. a. 1 (gen.), versehen ; 2 (a pond), mit 

Fis beseisen ; 8 (a farm), mit Vieh ver- 

sehen; 4 (at cards), auflesen; 5 (to putin 

the funds), anbringen, auslegen. 
Stock, adj. 1 (chief), Haupt... (in compos.); 

2 seo Standing. 

Stockade, s. (mil.), Palissade, f., Schanzpfahl, 


m. 

Stockade, v. a. (mil.), verpalissadiren. 

Stocking, s. 1 (for the leg), Strump/, m.; 2 
(of a farm), Versehen, n. — frame, Sirump/- 
wirkerstuhi, m. — grafter, Strumpfflicke- 
rin, f. — trade, Strumpfhandel, m. 

Stocks, s. 1 (the funds), Stocks, pl.; 2 (for a 
ship), Stapel, m., Stapelblock, m.; 3 (for 
punishment), Pranger, m. 

To beinthe—, am Pranger stehen. To 
be on the —, 1 (lit.), aufdem Stapel sein; 
2 (fig.), im Werden sein. 

BStoio, s. Stotker, m. 

Stoic, adj. stoisch. 

Stoicism, s. Stoicismus, m. 

Stoker, s. Hetzer, m. 

Stole, s. (gen.), Stola, f. Groom of the —, 
Kammerherr, m. . 

Stolid, adj. albern, dumm. 

Stolidity, s. Stolidität, f., Dummheit, f. 

Stomach, s. 1 (the breast), Magen, m.; 2 (ap- 
petite), Appetit, m.; 8 (liking), Lust, f.; 4 
(anger), Aerger, m.; 5(sullenness), Schmol- 
len, n.; 6 (pride), Stols, m.; 7 (the abdo- 
men), Leib, n. — ache, l(lit.), Magen- 
schmers, m.; 2 (fig.), Leibweh, n. — pump, 
Magenpumpe, f. He has no — for work, er 
hat keine Lust zur Arbeit. 

Stomach, v. a. (to brook), erfragen. 

Stomacher, s. Schnüre, f. 

Stomachic, adj. 1 (strengthening), magen- 
starkend ; 2 (gen.), Magen... (incompos.); 
— drops, Magentropfen, pi. 

Stomaohio, Magenmitiel, n. 

Stone, 3.1 (gen.), Stein, m.; 2 (Bot.), Kern, 
m.; 8 (anat.), Hode, f., Hoden, m. —8, pl. 
(pavement), PAaster, n. You cannot draw 
blood from a —, wo nichts ist, hat der 
Kaiser sein Recht verloren. The philosoph- 
er’s —, der Stein der Weisen. 

To be troubled with the —, den Stein 
haben. To cut for the —, den Stein schnei- 
den. To fix boundaries with —, absfeinen. 
fo free from —s, entsteinen. To ka two 
birds with one —, zwei Fliegen mit einer 
Klappe todi schlagen. To leave no — un- 
turned, Himmel und Erde bewegen. To 
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rattle over the —s, über das ter her- 
Jahren. To throw a — at one, einen Stein 
werfen nach. 

Stone, vy. a. 1 (to kill), steinigen; 2 (fruit), 
auskernen; 8 (to face with —), ausmauern. 

Stone, adj. 1 (gen.), steinig, Siein.... (in 
compos.); 2 (made of stone), steinern; 3 
(resembling stone), steinicht. 

— blind, stockblind. — bottle, Stein- 
krug, m. — break, see Saxifrage. — 
breaker, Steinbrecher, m. — breaking, 
Steinbrechen, n. — chatter, der kleine 
Steinschmäizer, m. — colour, Steinfarbe, f. 
— cutter, 1 (a mason), Steinhauer, m.; 2 
seo Lapidary. — cutting, 1 (masonry), 
Steinhauerei, f., Steinarbeit, f.; 2 (of a lapi- 
dary), Steinschneiden, n. — dead, mause- 
todi. — floor, Zstrich,n. — fruit, Stein- 
Srucht, f., Steinobst, n.— hearted, hartherzig. 
— horse, Hengst, m. — house, steinernes 
Haus, n. — mason, Maurer, m. — pit, 
quarry, Steinbruch, — ’s throw, Steinwurf, 
m., Katzensprung, m. — still, stockmdus- 
chenstill. — ware, Steingut, m., Steinzeug, 
n. — work, Steinwerk, n. 

Btoniness, 8 1 (lit.), Steinige, n.; 2 (fig.), 
Harte, f. 

Stoning, s. 1 (killing), Steinigung, f.; 2 (of 
fruit), Auskernen, n.; 3 (of walls), Aus- 


mauern, n. 

Stony, adj. 1(like a stone), steinicht; 2 
(make of stone), steinern ; 8 (full of stones), 
steinig ; 4 (hard as stone), a (lit.), steinhart, 
b (fig.), harthersig, — hearted, harthersig. 

And some fell upon — ground, und 
Eiliches fiel in das Steinichte. 

Stook, s. Hocke, f. 

Stook, v. a. aufgarben. 

Stool, s. 1 (lit.), Stuhl, m.; 2 (evacuation), 
Stuhigang, m.; 3 (a joint or foot —), mel, 
m.; 4 (aclose—), Nachtstuhl, m. — of re- 
pentanee, Bussbank, f. 

Between two —sto come to the ground, 
sich swischen zwei Stühle setzen. 

Stoop, v.n. 1 (to incline), sich beugen, sich 
bücken ; 2 (in gait), sich krumm halten, sich 
nicht gerade halten; 3 (to swoop), stürzen 
auf; 4 (to condescend), sich herablassen ; 5 
(to degrade oneself), sich ermiedrigon ; 6 
(to yield), nachgeben. 

She —s to conquer, sie erniedrigt sich 
um su steigen. 

To — down, sich niederbücken. To — 
forward, sich vorbücken. To — to folly, in 
Thorhet verfallen, su thorichten Handlungen 
sich erniedrigen. 

Stoop, v. a. (the head), beugen. . 

Stoop, s. 1 (of wine), Becher, m., Stübchen, n.; 
2 (of the shoulders), Krümmung, f. 

Stooping, adj. 1(ofthe shoulders), gekränmt; 
2 (bending), verbeugt. 

Stop, v.a. 1 (a person), anhalten; 2 (water, 
&c.), hemmen; 3 (blood), stilien; 4 (a de- 
serter, &c.), festnehmen ; 5 (a hole), stopfen; 
6 (the press), einhalten ; 7 (progress), hem- 
men; 8(one’s mouth), das Reden verbieten 
(dat.), den Mund stopfen (dat.); 9 (the 
bottle), aufhalten; 10 (teeth), ausfüllen ; 
11 (instruments), greifen; 12 (a nuisance, 
&c.), Einhalt thun (dat); 13 (the breath), 
abschneiden; 14 (payment), die Zahlungen 
einstellen, mit der Bezahlung einhalten; 15 
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(a wheel), sperren; 16 (a machine), Asm- | Storied, adj. 1 (historical), geschildert; 2 


men; 17 (a gap), eine Lücke füllen; 18 (the 
theatre, &c.), zumachen; 19 (the way), im 
Wege stehen; 20 (all traffic), die Hand- 
lung sperren. — her! Stop her! To — up, 
verstopfen. 

Stop, v. n. 1 (to cease), anhalten, aufhören, 
inne halten; 2 (to stand still), stehen biei- 
ben ; 3 (to stay), sich aufhalten ; 4 (to halt), 
Halt machen; 5 (of payments), Bankeroti 
machen; 6 (of the pulse), aus 

To — at, 1 (to pause), anhalten su ; 2 (to 

lodge at), sich aufhalten zu. To — away, 
wegbleiben. To — behind, surtickbleiben. To 
— below, unten bleiben. To — for, erwar- 
ten. To — in, zu Hause bleiben. To — out, 
ausbleiben. To — short, innehalten. To — 
up (for), aufsitsen (für). 
Stop, s. 1 (a pause), Halt, m., Pause, f.; 2 (a 
hindrance), Hindernisse, n.; 8 (of an instru- 
ment), Klappe, f. Seo Register, Keyhole. 
5 (in punctuation), Punkt, m.; 6 (of ma- 
chines, &c.), Stillstand, m. 

A — Punkt,m.To make a—, an- 
halten. To put a — to, 1 (to prevent), ver- 
hindern; 2 (to put an end to), ein Ende 
machen (dat.) 

— cock, Hakn, m. — gap, Lickenbusser, 
m. See Makeshift. — watch, Hemmuhr, 
f. — water, Stopfwasser, pl., Stopfwas- 
ser, 1. 
Stoppage, s. 1 (stopping), Anhalt, m.; 2 (ob- 
struction), Hinderniss, n.; 8 (of labour), 
Ruheseit, f.; 4 (of the bowels), Verstopfung, 
f.; 5 (ofthe blood), Hemmung, f.; 6 (of 
blood), SésUung, f.; 7 (— in transitu), Be- 
schlagnahme, f. 

—s, pL (deductions), Abzug, m. 


(famous), berühmt ; 8 (in compos.), stockig; 
09 A three — house, ein dreistöckiges 
aus. 


Can — urn or animated bust... 
Kann die Slammurn oder Büste wie le- 


Stork, s. Storch, m. 
—’s bill, (gen.), Storchschnabel, m. —’s 
nest, Storchnest, n. 
Storm, s. 1 (gen.), Sturm, m.; 2 (a tempest), 
6 ? (ge 9 


‚n. 

— of bullets, Kugelregen, m. 

A — is approaching, ein Gewitter steigt 
herauf. Boo Gather. 

To raise a —, einen Sturm erregen. To 
take by —, erstürmen. 

— beaten, vom Siurme zerschlagen or 
sertrummert, — oloud, Gewitierwolke, f. — 
jib, Sturmklüper, m. — proof, sturmfest. 
— sail, Sturmsegel, m. 

Storm, v. a. (a town), bestirmen, Sturm 
laufen. 

Storm, v.n. 1 (of the weather), slürmen; 2 
(to rage), herumstürmen, -poltern. 

Storminess, s. 1 (of weather), Sturmseit, f.; 
2 (of disposition), Stürmische, n. 

Stormy, adj. stürmisch, Sturm, .. (in compos.) 
— petrel, Sturmuogel, m. — weather, 

r, D. 

Story, s. 1 (history), Geschichte, f.; 2 (a 
tale), Ersählung, f.3 8 (little —), @eschickt- 
chen, n.;4 (a fable), Mährchen, n.; 5 (of a 
house), Stock, m., Etage, f.; 6 (a falsehood), 
Liige, f.; 7 (a trick), Sireich, m. 

On the ground floor and on the first —, 


Stopper, s. 1 (of bottles), Stopfer, m., Stöpfel,| sv ebener Hirde und im ersten Stock. On the 
m.; 2 (nav.), Stopfer, m.; 8 (of a pipe), second —, swei Treppen hoch. The — gees, 
Stopfer, m.; 4 (a drag), Hemmkette, f. man 


Stopping, s. (stay), Aufenthalt, m. - ' To tella —, 1 (a tale), sine Geschichte 
— timber, Schalm, m. — train, anhal- | ersählen; 2 (a fib), funkern. To tell the — 
tender Zug, m. of one's life, seinen Lebenslauf erzählen. 
Stopple, s. Propfen, m., Stöpsel, m. Toould tell you —ies which... ., ich könnte 
Stopple, v. a. pfropfen. Ihnen Streiche erzählen, die... 


Btorage, s. 1 (storing), Lagern, n.; 2 (of — book, Geschichienduch, n. — teller, 1 
corn), Aufspeichern, n.; 8 (the place), Za-| (lit.), Zreähler, m., —in, f.3 2 (ina bad 
ger, n.; 4 (the dues), Lagergebühren, pl., sense), Lügner, m., —in, f. 

Btorax, s. Storaz, m. [Magasinage, f. | Stoup, see Stoop. 

Store, s. 1 (abundance), Fülle, f.; 2 (provi- | Stout, s. Porterbier, n. 
sion), Vorrath, m., Proviant, m.; 3 (a ware- | Stout, adj. 1 (strong), stark; 2 (brave), 
house), Lager, m.; 4 (a shop), Magasin, n.; | tapfer, muthig; 8 (obstinate) , kartnäckig ; 
5 (a quantity), Menge, f.; 6 (a collection), | 4 (lusty), stark beleidt, dick — 
Schals, m. _ made, stämmig. — hearted, herzhaft. — 

In —, 1 (in stock), vorrathig; 2 (in re- | heartedness, Hershaftigkeit, f. 
serve), aufgespart. To keep a —, ein Ma- | Stoutly, adv. 1 (firmly), fest; 2 (defiantly), 
gazin haben. To keep in —, aufsparen. To | irotzig; 3 (bravely), tapfer. 
lay in a — of, sammeln. To set — by, | Stoutness , s. 1 (strength), Starke, f.; 2 


werthschätzen. (of resistance), Hartnackigkeit, f.; 3 (oor- 
—s, pl. 1 (mil), Kréegsvorrath, m.; 2 pulence), Beleibtheit, f., Bi int, T. 
(nav.), Schiffsrorratk, m. Stove, s. 1 (gen.), Ofen, m.; 2 (nav.), Kock- 


— house, Magasin,n. — keeper, 1(gen.),| slott, n.; 3 (American —), Sparkerd, m.; 
Mogasinier, m.; 2 (mil.), Proviantmeister, | 4 (for cooking), Kochofen, m. 


m. — room, Proviantkammer, f. — ship, — grate, Ofenrost, m. — heater, Ofen- 
Proviantschif’, n. — stock, vorrdthiges| heisor, m. — maker, Ofenmacher, m. — 
Vieh, n. pipe, Ofenröhre, f. 


Store, v. a. 1 (to lay by), aufsparen, auf- | Stow, (away), v. 2. 1 (nav.), stauen; 2 (clear 
schutten; 2 (to stock), verproviantiren; 3| away), wegrdumen; 3 (to preserve), weg- 
(the ae. tte hea stellen. Wi; 

o— up oard ren; 2 To — goods into a cask, Waarem in ein 
(grain), au fi ), aufsparen ; Fass go ’ 


u: 





STOW 


Stowage, s.1 (the act), Stauung, f.; 2 (the 

place), Raum, m.; 8 (the charge), ' Stauer- 
7} m. 

Stower, s. Siauer, m. 

Strabismus, s. Strabismus, m. 

Straddle, vn1 (on foot), eperrig gehen; 3 
ae ee ain Der d rittlings best 

e, v. a. ein Pfer 8 besteigen. 

See Astraddle. 

Straggle, v. n. 1 (to roam), wmherstreichen ; 
2 (to be scattered), | serstreut sein. 

Straggler, s. (mil.), Nachsigler, m. 

Straggling, adj. 1 (scattered), serstreut; 2 
(of the hair), aufgelöst ; 8 (roaming), herum- 
stretfend. 


ett Fri village , ein Dorf mit Häusern hier 
Straight, adj. gerade. — on, gerade su. In 
aus. To make —, in's 


om dian) v. a. 1 (lit.), gerade machen; 2 
adjust), deilegen; 8 (to make tense), 


spannen. 
Straightforward, adj. 1 (of direction), ge- 
rade;2 2 (of intention), geradeninnig. 
Straightf . 1 (gen.), @radheit, 
L; 2 (openness), Gradecinn, m. 
tness, 8. . (gen), Geradheit, f. 
Straightway 
Strain, va Ty through a sieve), durchseihen, 
3 2 (to overdo), überspannen ; 8 (to 
misinterpret), missdeuten, übertreiben ; 
(the eyes), anstrengen; 5 (oneself by in 
ing), sich überheben ; 6 (the muscles), ver- 
stauchen; 7 (to tighten), fest schnüren; 8 
(to make efforts), sich bemühen ; 9 (to stretch 
too far), überspannen ; 10(every nerve), alle 
Krafte anstrengen. 
I —od every nerve to. . ., mein Dichten 
end Trachten war darauf gestellt su... . 
To — off, durchgiessen. To — out, aus- 


pressen 
Strain, vn (to retch), sich würgen. 
Who — at a gnat and swallow a 
camel, dis Mückm seign, und Cameels 
— Fort) Bomükung, f.; 2( 

n an effort), .; 2 (upon 
the mind), te f.; 3 (of the mus- 
cles), Verstauc ‚2; 4 (manner), Weise, 
f.; 5 (a song), n;6 (style), Ton, m. 

A lofty —, ein hockfahrend er Ton, m. 


That — again. It had a dying fall; 
O, it came o’er my ear, 

tive ke the sweet south 

That breathes upon a bed of violets, 

Stealing and giving odour. 

Die Weise noch einmal; es starb so hin, 

O sie beschlich mein Ohr, dem Stidwind 


grei 
Der auf ein Veilchenbeet so keblich haucht 
Und Düfte stiehlt und gibt. 


Strainer, s. 1 (gen.), Durchschlag, m.; 2 (in 
mines), Vorsetzblech, n. 

Straining, s. 1 (of the museles), Verstauchung, 
f.; 2 (of the mind, the eye, &c.), Anstren- 
gung, f.; 8 (filtering), Durchseihen, n., Fil- 
triren, n. 

Strait, adj. na 2 (strict), stracks, 


strack; 3 A haaee 
—— — jacket, — 
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waisteoat, Zwangsjacke, f. — laced, 1 
(lit.), eng geschnürt;; 2 (severe), streng. 

He is not too — laced, er lässt fünf ge- 
rade sein. 

Strait, s. 1 (at sea), Mesrenge, f., Strasse, f.; 
2 (on land), En 3, m.3 3 (difficulty), 
Klemme, f., Enge, 

The —s of Gibraltar, die Strasse von 
Gibraltar. To drive one into —s, jemanden 
in die Enge treiben. 

Straiten, v.n. 1 (to make strait), engen; 2 
(to make tight), straff machen; 3 (to em- 
barrass), geniren. 

In —ed circumstances, in grosser Geld- 
ver eit, f. 

Straitness , s. 1 (narrowness), Enge,f.; 2 
(tightness) , Siraffheit, f.; 3 (of circum- 
a stances), , Galdveriagenheit f.; ; 4 (exactness), 


enawigkei 

Strand, s.1 (ine beach), Strand, m.; 2 (of a 

rope), Schaft, m 

To drive on the — ‚(of a ship), auf den 
Strand laufen. 

Strand, v.n.1 (lit.), stranden ; 2 (fig.), schei- 


A —ed ship, ein gestrandetes Schiff, n. 
Strand, v. a. auf den Strand treiben. 
Strange, adj. 1 (foreign), fremd ; 2(exception- 

al), seltsam, sonderbar; 8 (odd), wunder- 
bar, wunderlich; 4 (anknown), unbekannt; 
5 (unfriendly), kalt. 

A — way (manner), Wunderlichkeit, f. 

How —! wie sonderbar ! — to say, wun- 
derbarerweise. This seems — to me, dies 
kommt mir fremd vor. 

Strangeness, s. 1 Fremdhatt, f.; 2 Selisam- 
keit, f., Sonderbarkeit, f.; 3 Wunderlichkeit, 
f.: 4 (anfriendliness), Kälte, f. 

Stranger, s. 1 (foreigner), Ausländer, m., 
—in, f., Fremde, m., Fremdling, m.; 2 (an 
unknown person), Umbekannte, m.; 38 (a 
visitor), Besuch, m. 

A complete —, ein wildfremder Mensch, 
m. Iama— here, ich bin fremd hier; hier 
weiss sch keinen Bescheid. 

To be a — to, unbekannt sein mit, nicht 
kennen. To make no — of one, keine Com- 
plimente machen mit (einem). They made 
no — of me, sie machten keine Umstände 
mit mir. We have —s to day, heute haben 
wir Besuch. Ho who is a — to industry, 
der, welchem die Thatigkeit fremd ist. You 
have become quite a —, Sie sind uns ganz 
fremd geworden. 

Strangle, v. a. 1 (to choke), erdrossein, die 
Kehle suschnüren, erwürgen, stranguliren; 
2 (to suppress), ersticken. 

Strangler, s. —— m. 

Strangles, s. Drüse, f., Pferdebraune, f., 
Strangel, m. 

Strangling, s. Strangulation, f., Erwürgung, 
f., Zuschnüren (der Kehle), n. 

Strangury, 8. Strangurie, f., Harnwinde, f. 

Strap, s. 1 (of leather), Riemen, m.; 2 (of 
iron), Kiammer, f. See Strop. 

Strap, v. a. 1 (to lash), mit Riemen peitschen ; 


2 (to fasten), anbinden. 
I — up 1 (to tie), befestigen; 2 (a 
Strappado, 8. Wiens, f. 


wound), ver 
Strapping, s. 1 (straps), Riemenzeug, 0.3 2 
(for wounds), Verband. m. 


STRA. 


Strapping, adj. stattlich. 

A — follow, ein buumhoher Kerl, m. 

Stratagem, s. 1 (artifice), Kunstgrif’, m; 2 
(mil.), Ärtegslist, f., Strategem, n. 

Strategic, adj. strategisch. 

Strategies, s. Strategik, f. 

Strategist, s. Kriegskundige, m. 

Strategy, s. 1 (the art), Strategik, f., Kriegs- 
kunde, f.; 8 (an artifice), Kunstgrtff, m. 

Strathspey, s. Strathspey, n. 

Stratification, s. Stratification, f. 

Stratiform, adj. schichtig. 

Stratify, v. a. stratificiren. 

Stratum, s. Stratum, n. pl. —ta, Schicht, f., 
Lager, f. In —ta, schichtwetse. 

Straw, s. 1 (lit.), Stroh, m.; (a blade), Siroh- 
halm, m.; 8 (a trifle), Splitter, m. It is not 
worth a —, es wiegt kein Senfkorn auf. I 
dont care a —, ich frage gar nichts dar- 
nach. A man of —, ein Habenichts,m. A wisp 
of —, Strohwisch,m. —berry, Erdbeere, f. 
— berry bush, Erdbeerenpflanze, f. — berry 
leaves (fig.), herzogliche Würde, f. — built, 
strohern, see Shed. — ohopper, Stroli- 
schneider, m. — colour, Strohfarbe, f. — 
coloured, strohfarben , strohgelb. — cutter, 
Häckerlingsbank, f., Schneidelade, f. — hat, 
— bonnet, Strohhut, m.— mat, Strohdecke,f. 
— splitting, Kleinigkesiiskramerei, f. 

Stray, v. n. 1 (to wander), herumsireifen; 2 
(to lose one’s way), irre gehen. 

To — about, herumschweifn. To — 
from, abirren, abschweifen von. 

Stray, adj. 1 (wandering), verirrt ; 2 (casual), 
sufällig, see Casual. 

Stray, s. seo Waif. 

Strayed, adj. (like a dog), verlaufen. 

Streak, s. 1 (a stripe), Strei/, m.; 2 (a vein), 
Strich,m.; 8 (a board), Planke, f.; 4 (from 
a lash), Sirieme, f. 

Streak , v. a. 1 (gen.), streifen; 2 (with a 
whip), stricheln, striemen. 
apfel, m. A — quill, Streifkiel, m. 

Streaky, adj. 1 (gen.), söreifig; 2 (of bacon), 
durchwachsen, 

Stream, s. 1 (a river), Strom, m., Fluss, ın.; 
2 (a course), Lauf, m.; 8 (a flood), Firth, f.; 
4 (of light), Lichtstrom, m.; 5 (of events), 
Lauf, m.: 6 (of time), Zettstrom, m.; 7 
(in the Ocean), Strömung, f. Down the 
—,stromab. Up the —, siromauf. To 
swim against the —, wider den Strom 
schwimmen. — tin, Siromsinn, n. 

Stream, v.n. 1 (to flow), strömen; 2 (as a 

g), wehen. 

Streamer, s. 1(a flag), a (mil.), Fahnlem, n., 
b (nav.), Wimpel, m.; 2 (of the Aur. Bor.), 
Nordschein, m. 

Streamlet, s. Strömlein, n. 

Streamy, adj. 1(fallofstreams), stromreich ; 
2 (flowing), strémend. 

Street, s. 1 (gen.), Strasse, f.; 2 (a small—), 
Gasse, f. In the open —, auf freier Strasse. 
To run about the —s, das Pflaster treten. 
King —, Königssitrasse, f. Jew’s —, Juden- 
gasse, f. — band, Musikanten, pl. — door, 
Sirassenthür, f. — keeper, Gassenvogt, m. 
— singer, Gassensänger, m, —in, f, — 
Singing, Gassensingen, n. — walker, 1 
(lit.), Pflastertreter, m.; 2 (fig.), Nacht- 


schwärmerin,f.— ward, Strassenaufseher,m. | 
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Strength, s. 1 (vigour), Krayt, f., Starke, f.; 
2 (of materials), Widerstand, m.; 3 (of a 
kingdom), Streitkräfte, pl.; 4 (importance), 
Wichtigkeit. A feat of —, ein Kraftstück, 
n. By main —, mit aller Gewalt, or Kraft, 
f. Upon the — of his statement, 'sei- 
nem Bericht sufolge. To decay in —, von 
Kräften kommen. To gather new —, wie- 
der zu Kräften kommen. To make a trial 
of —, sich messen mit. _ 

Strengthen, v. a. 1 (of persons), kräftigen, 
stärken; 2 (of things), befestigen ; 3 (a state- 
ment, &c.), bekrdftigen, bestutigen. 

Strengthen, v. n. erstärken. 

Btrongthener, s. (med.), ein stärkendes Mil- 
el, n. 

Strengthening, adj. stärkend. 

Strengthless, adj. kraftios. 

Strenuous, adj. 1 (active), eifrig; 2 (bold), 
unerschrocken, tapfer. 

Strenuousness, | Zifer,m. ; 2 Unerschrocken- 
heit, f., Tapferkeit, f. 

tress, 8. 1 (importance), @evicht, n.; 2 (of 
weather), Weitereilung, f.; $ (mech.), Kraft, 
f., Force, f.; 4 (emphasis), Gewichi, n.; 5 
(pressure), Druck, m. 
To lay — upon a matter, siner Sache 
Gewicht geben, or ein Gewicht auf eine Sache 


legen. 

Stretch, v.a. 1 (to extend), sirecken; 2 (to 
draw out), ausdehnen ; 3 (the fingers), cus- 
spannen; 4 (a point), ein Uebriges thun; 
5 (one's credit), zu weit treiben ; 6 (oneself), 
sich hinstrecken; 7 (to widen), erweitern ; 
8 (the hand), zeichnen. He would — a little 
for once (Vicar of Wakefield), er wollte sich 
einmal etwas angreifen. I will — a point 
(of money), ich will auf die Naht greifen, 
or sch will aus der Naht klauben. —ed, 1 (on 
the grass, &c.), hingegossen; 2 (tense), 
straf. To — forth, 1 (lit.), ausstrecken ; 2 
(the hand), die Hand reichen. To — out, 
see To Stretch. 

Stretch, v.n. 1 (of gloves, &c.), sich erwei- 
tern; 2 (of a district), sich strecken; 3 (to 
sail), segeln; 4 (of a landscape), sich aus- 
dehnen, 


Stretch, s. 1 (distance), Strecke, f.; 2 (reach), 
Umfang, m.; 8 (exertion), Anstrengung, f. 
At a—, in einem Zuge. On the —, yespanst, 
The utmost —, der Gusserste Grad. 

Stretoher, s. 1 (an instrument), Strecker, m.; 
2 (for building), Sireckbaiken, m.; 3 (for 
gloves , &c.), Strecke, f.; 4 (for injured 
persons), Tragbahre, f.; 5 (for the rower‘s 
feet), Fussstock, m. 

Strew, v. a. streuen. To — seed, Samen 
streuen. To — over, überstreun. To — 
upon, aufstreuen. To — with, bestreuen. 

Strewing, s. Streuung, f. 

Striated, adj. streifg. 

Striature, s. Striatur, f. 

Stricken, ad. (afflicted), geschlagen. — of 
God and alflicted, von Gott geschlagen und 
gemartert. — in years, hochbejahrt. 

Strict, adj. 1 (severe), streng, strict; 2 (exact), 
genau, pünktlich; 8 (conscientious), geerrs- 
senhaft. See Injunction. 

It is —ly true, es ist vollkommen wahr, 
—ly speaking, genau genommen. 

Strictness, 1 Strenge, f.; 2 Genauigkeit, t. 

Pünktlichkeit, £.; 3 Gewissenhaftigkest, f. 








STRI 


Stricture, s. 1 (censure), Tadel: 2 (surg.), 
Strictur, f. —s, pl. (a critique), Recension, f. 
Stride, s. 1 (lit.), Schrété, m.; 2 (progress), 
Fortschritt, m. [sen Fortschritt machen, 
To make great —s in knowledge, gros- 

Stride, v.n. marschiren. 

To — along, herschreiten. To — up te 
one, angeschritien kommen. 

Striding, adj. schrittlings. 

Strife, s. 1 (discord), Streit, m.; 2 (a quarrel), 
Händel, pl., Zank, m.; 3(emulation), Kampf, 
m., Wettstreit, m. 

Strike, v. a. 1 (to beat), schlagen; 2 (to hit), 
treffen ; 3(a blow), verastzen (einen Schlag); 
4 (to impress), rühren, ergreifen; 5 (a coin), 
schlagen; 6 (the drum), rühren; 7 (the flag, 
sails), streichen ; 8 (a bargain), abschliessen 
(einen Handel) ; 9 (a balance), see Balance ; 
10 (a light), Feuer anschlagen; 11 (root), 
Wursel schlagen ; 12 (with surprise), auf- 
fallen (dat.), mit Erstaunen erfüllen ; 13 (to 
the ground), au Boden sirecken ; 14 (vivid- 
ly), frappiren; 15 (the guitar), spielen; 16 
(a tent), abbrechen; 17 (work), die Arbeit 
einstellen; 18 (home), suschlagen; 19 (to 
occur to), einfallen (dat.) ; 20 (a jury), eine 
Jury ernennen ; 21 (the eyo), in die Augen 
fallen; 22 (as lightning), einschlagen. 

It —s mo that ..., mich dünkt, dass .. 
It struck him to the heart, es ging thm 
durch’s Hers. How does it — you, wie 
kommt es Ihnen vor?! 

To — blind, dead, dumb, mit Blindheit 
schlagen, tod? machen, in Erstaunen selsen. 
To — again (in return), wiederschlagen. 
To — against, stossen gegen. To — down, 
niederschmetiern, su Boden sirecken. To 
stossen. To — off, 1 (to erase), streichen; 
2 (to deduct), abziehen; 8 (print.), 
absetsen; 4 (a debt), tigen; 5(one’s head), 
abhauen. To — out, 1 (to erase), wegstrei- 
chen; 2 (a plan), ersinnen; 8 (ofa billiard 
ball), den Ball sprengen. To — through, 
durchstossen. To — up, 1 (an acquaintance), 
anfangen; 2 (a tune, &c.), anstimmen. 

Strike, v.n. 1 (of a clock), schlagen; 2 (of 
workmen), die Arbeit einslelien; 8 (of 
ships), anstossen; 4 (of lightning), ein- 
achlagen ; 5 (of flags), streichen. 

—1 (nav.), sireicht! It has strack ten, 
zehn ist die Glocke, or es hat sehn geschlagen. 

To — against, 1 (gen.), anstossen; 2 (a 
sandbank), aufsegen. To — at, schlagen 
nach. To — for, gehen auf. To — in, 1 (of 
musicians), einfallen; 2 (of an eruption, 
&c.), surückschlagen. To — in with, über- 
einstimmen (mil). To — off, (from a path), 
ausschleudern. To — out, i (like a horse), 
ausschlagen; 2 (in swimming), ausgretfen ; 
3 (in boxing), ausholen; 4 (torove) , aus- 
schweifen. To — up, (mus.), anfangen. 

Strike, s. 1 (of workmen), Strike, f.; 2 (a 
measure), Scheffel, m. 

triker, s. Pocher, m. See 1 Tim. 8,8. (Lu- 
ther’s Trans.) 

Striking, s. (of the clock), Schlagen, n. 

Striking, adj. 1 (gen.), auffallend; 2 (fam.), 
Froppant 8 (convincing), schlagend. 

— likeness, eine Srapponts Aekulich- 

keit, f. A Schlapahr schlagen Beweis, m. A 


— clook, 
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String, s. 1(acord), Strang, m.;2 (of a bow), 
Sehne, f.; 3 (of mus. instruments), Saste, 
f.; 4 (of beads, &c.), Reihe, f.; 5 (a line), 
Schnur, f.; 6 (a fibre), Faser, f.; 7 (of a 
cap, &c.), Bändchen. A set of —s, Saiten- 


zug, m. 
To talk a long —, ein Langes und Brei- 
tes schwätzen. To have two —s to one’s 
bow, efwas in Petio haben. To pull the 
—8 too tight , die Saiten zu hoch spannen. 
— halt, Hahnentritt,m., Hahnenspaht, m. 
String, v. a. 1 (beads, &c.), aufreihen ; 2 (in- 
struments), beztehen ; 3 (plants), ausfasern; 
4 (a bow), besehnen; 5 (to put in tune), 
stimmen ; 6 (beans), fadmen. 
To—up, aufhängen. To— on, au/- 
reihen. 


Stringy, adj. faserig. 

Strip, v. a. 1 (to make naked), entbldssen; 2 
(to plunder), derauben; 3 (the skin), die 
Haut abstreifen (dat.); 4 (beans, flax, &c.), 
absiehen ; 5 (a ship), abtakein; 6 (a cow, 
&c.), ausmelken ; 7 (oneself), a (of clothes), 
sich aussishen, b (of money, &c.) , sich ent- 
blössen. 

To — off, 1 (the bark), abrinden; 2 (of 
fruit), abschalen; 3 (the skin), abstreifen. 

Strip, s. (gen.), Streifen, m., Sireif, m. 

Stripe, s. 1 (of colour), Sireif, m., Streifen, 
m.; 2(from a lash), Strieme, f.; 3 (a lash), 
Schmitz, m. Bee Star. - 

Stripe, v. a. 1 (of colour), streifen; 2 (to 
lash), siriemen. 

Striped, adj.) (of colour), streifig, gestreift; 
2 (wealy), striemig. 

Stripling, s. 1 (gen), Strebling, a} ur 
8 ing, ım.; 2 (a saucy youngster), Ge 
schnabel, m. ast 

Stripped, adj. (poor), entblösst. 

Strive, v. & 1 (to endeavour), streben, sich 
bemühen, versuchen ; 2 (to contend), sich 
streiten; 8 (to struggle), sich sirduben; 4 
(to emulate), wettsifern. 

To — after, nachringen. To — against, 
sich sträuben gegen, sich sperren gegen. To 
— for, sich streiten um. To — with, sirei- 
ten mit. 

Striver, s. (a competitor), Streber, m. 

Striving, s. 1 (endeavour), Sireben, n.; 2 
(struggling), Strauben, n. 

Strokal, s. trohkr, D. 

Stroke, s. 1 (a blow), Schlag, m., Stretch, m., 
Hieb, m.; 2 (of the pen), Federstrich, m.; 3 
(of a brush), Pinselstrich, m.; 4 (of an oar), 
Ruderschiag, m.; 5 (of a clock), Schlag, m.; 
6 (of apoplexy), Schlag, m.; 7 (at billiards), 
Stoss, m.; 8 (a touch), Zug, m.; 9 (— oar), 
seo Strokesman; 10 (ofa piston), Pum- 

penschlag, m. 

A bold — for a wife , ein kühnes Spiel 
um eine Frau su kriegen. (That is) A 
good —, (at billiards, &c.), hübsch gespielt, 
gut gegeben. A good — of business, hübsche 
or schöne Geschäfte, pl. At a —, mit einem 
Mole. Upon the — of ten, auf dem Schiage 
zehn. 


STRO 


To copy any thing — for —, etwas Zug 
für Zug nachbilden. To give the finishing 
—, 1 (lit.), den letzten Sioss geben (dat.); 2 
(to finish a work), die letste Hand legen an 
... — after —, Schlag auf Schlag. — oar, 
Hauptruder, n. See Strokesman. 

Btroke, v. a. 1 (gen.), streichen ; 2 (to caress), 
streicheln. 

Stroker, s. Streicher, m. 

Strokesman, s. Vormann, m. 

Stroll, (about), v.n. kerumschlendern, um- 
herschlendern, (prov.), stroichen. 

To — along, daherschleuden. To — 
down, hinabschiendern, hinunterechlendern. 

Stroll, s. Spasiergang, m. 

To take a —, spasieren gehen, (ein Bis- 
chen) umherschlendern, 

Stroller, see Strolling player. 

Strolling player, s. herumsiehender Schau- 
spieler, m. — players or company, herum- 
stchende Truppe, f. 

Strong, adj. 1 (vigorous), stark; 2 (iron), 
fest; 3 (ardent), gross; 4 (robust), kraftig ; 
5(convincing), iriftig, bündig; 6 (language), 
hart(e Worte) ; 7 (pangent), stark. 

A — constitution, eine kräftige Natur. 

— beer, starkes Bier, n. — box, feuer- 
Jeste Kasse, f. — hand, Zwang, m., Gewalt, 
f. — hold, Festung, f., Feste, £. — minded, 
starkmüthig. A — minded woman, ein 
emancipirtes Frauenszimmer, n. — minded- 
ness, Starkmithigkeit, f. — smelling, 
starkriechend. — set, stammig. — waters, 
stark abgesogene Getranke, pl. 

Strongly, adv. (deeply), sehr, dief. See 
Strong. 

Strontian, s. Sirontian, m. 

Strontian, adj. Strontian .. (in compos.) 

Strontium, s. Strontium, n. 

Strop, s. 1 (for razors), Streichriemen, m.; 2 
(nav.), Siropp, ın. 

Strop, v. a. l(a razor), sireichen,; 2 (nav.), 
stroppen. 

Strophe, s. Strophe, f. 

Struck, see Strike. 

Structural, adj. organisch. 

Structure, s. 1 (gen.), Structur, f.; 2 (an 
edifice), Gebäude, n. 

Struggle, v.n. 1 (to endeavour), sich be- 
mühen, streben ;2 (to labour), sich abmühen; 
8 (to wrestle), ringen, kämpfen; 4 (to 
writhe), sich krümmen. 

To — against , sich sträuben gegen, sich 
sperren gegen. To — for, streben nach. To 
— on, sich hinhalten. To — on for a liv- 
ing, sich durchkrippein. To — upwards, 
sich aufringen. To — with, kämpfen mit. 
To — with death, mit dem Tode ringen. 

- To — through difficulties, sich durch- 
halftern. 

I have had to— with great difficulties, 
ich habe viel zu überwinden gehabt. 

Struggle, s. 1 (conflict), Kampf, m.; 2 (an 
effort), Anstrengung, f., Streben, n.; 
(agony), Noth, f.; 4(of death), Todeskampf, 
m. It was a hard —, es war ein harter 
Strauss. 

To be in the —s (pangs) of death, in 
Todesangsten liegen. 

Struggler, s. (a contender), Kämpfer, m, 

Struggling, s. (gen.), Kampfen, n. 
trum, v. n. klimpern. 
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Struma, s. Struma, f. 
Stramous, adj. sirumös. 


machen, 
To — along, stolsiren. 


That —s and frets his hour upon the 


stage, 
Der auf der Bühn’ sein Stündchen prahlt 
und tobt. 


Strut, s. 1 (walk), Siolsiren, n.; 2 (arch.), 
Hoiskolben, m. _ 
Strutter, s. Stoleirer, m. 

Strutting, adj. stolsirend. A — gait, Pfauen- 


Strychnine, s. Sirychnin, n. 
Stub, s. Stumpf, m. See Stump. 
— teempfnagel, m. 
Stubbed, adj. unlerseist, stammig. 
Stubble, s. Stoppel, f. 
— fleld, Stoppeifeld, n. — goose, Stoppei- 


gans, f. 

Stubborn, adj. 1 (obstinate), harinackig, 
siörrig; 2 (headstrong), starrainig; 3 
(stiff), unbiegsam, hart. 

The — glebe, das harte Feld, 

Stubborness, s. 1 Störrigkeit, f., Hartnäcks 
keit,f., Starrsinn, m.; 2 Siarrsinnigkeit, f.; 
3 Harte, f. 

Stubby, adj. seo Stabbed; 2 (of the hair), 


A — beard, Stru ‚m. 

Stuceo, s. Siucco, m., Gypa, m. 

— oelling, Gypedecke, f. — work, Stuc- 
catur, f., Stuckarbeit, f. — worker, Siucca- 
turarbeiter, m. 

Stucco, v.a. mit Siucco überziehen. 

Stud, s. 1 (a nail), Nagel, m.; 2 (for shirts), 
Knopf, m.; 3 (of horses), Gestũt, n., Stute 
rei, f. 

— book, Gestuibuch, n. — groom, Ge- 
stütknecht, m. — horse, Gestuthengst, m. 
— mare, Gestutstute, f. — master, Stuien- 


meister, m. 

Stud, v. a. 1 (lit.), beseisen; 2 (to adorn), 
garniren; 3 (to strew), sireuen. 

— ded with stars, gestern. — ded with 
flowers, beblüumt. — with trees, vol 
Baume. 

Studdingsail, s. Prallsegel, n. 

Student, s. 1 (gen.), Student, m.; 2 (a learned 
man), Studirte,m., Gelehrte,m. Divinity—, 
Law —, Medioal —, Student der Theologie, 
— der Rechte, — der Medicm. A hard —, 
ein fleissiger Student, m. 

Stadied, adj. 1 (learned), gelehrt; 2 (preme- 
ditated), vorsätslich; 8 (selected), ausge- 
sucht, studirt. 

Studies, * (education), Zreichung, f, Stu- 


‚pP 

Studio, s. Atelier, n. 

Studious, adj. 1.(diligent), Asissig, arbeii- 
sam; 2 (desirous), begierig, afry; 3 
(thoughtful), bedachtsam. 

Studiously, adv. (purposely), mit Fleise. He 
— avoids all mention of her, er 
mit Fleiss, von ihr zu sprechen. 

Studiousness, s. 1 (diligence), Mess, m.; 2 
(thoughtfulness), Bedachtsamkeit, f. 

Study, s. 1 (a pursuit), Studium, n; 2 (a 
room), a (gen.), Studérsimmer, u. (fam.., 


STUD 


Kneipe, f., b(fig.), Cabinet, n.; 8 (care), 
Sorge, f.; 4(meditation), Nachdenken, n.; 
5 (a painter's sketch), Situdienseichnung, f.; 
6 (a branch of —), Fach, n. Course of —, 
Siudienlauf. To be in a brown —, kal- 
mäusern. To make it one’s study , Sorge 
tragen, dafür sorgen. 

Study, v.a. 1 (to learn), studiren; 2 (to 
endeavour), suchen, sich befleissigen ; 3 (to 
meditate), erwägen. She —ies my comfort 
in every way, sie sinn! darauf, mir’s be- 
haglich zu machen. 

Study, v. n. 1 (to learn), studéren ; 2 (to cone 
sider), darauf bedacht sein, 

He — ios how to serve me, er ist darauf 
bedacht mir behülflich zu sein. To — hard, 
1 (gen.), fleissig studiren; 2 (fam.), ochsen. 

Stuff, s. 1 (matter), Stoff, m.; 2 (cloth), Zeug, 
n., Stof,m.; 8 (materials), Siof, m., Ma- 
terie, f.; 4 (a subject), Gegenstand, m.; 5 
(goods), Have, f.; 6 (trash), Zeug, n.; 7 (non- 
sense), Unsinn, m.; 8 (naw.), Schmiere, f. 
— and nonsense, dummes Zeug, n. Bee 
Round, v. a. 

Stuff, v. a. 1 (a chair), polstern; 2 (birds), 
ausbalgen; 8 (with farced meat), farciren, 
füllen; 4 (with food), stopfen; 5 (a hole), 
versiopfen; 6 (—full), vollstopfen. To — 
down in, einsiopfen. To — ont, ausstopfen. 
To — up, versiopfen. 

Staffing, s. 1 (for chairs, &c.), Fidlhaar, n.; 

2 (for meat), Füllse, n.; 3 (of animals), 
Ausbalgen, n. 

Stultification, s. 1 (becoming stupid), Ver- 
dummen, n.; 2 (counteraction), Umsturz, m. 

Stultify, v.a. 1 (to make foolish), verdum- 
men; 2 (to prove foolish), sich hinein- 
schwätsen ; 8 (counteract), umsturzen. 

Stumble, v.n. (gen.), stolpern, strauchels. 
See Stay. To — against, mit dem Fusse 
stossen an. To — upon, 1 (a person), fal- 
len auf, treffen; 2 (a thing), gerathen auf. 
To — into, see Jumble. 

Stumble, s. (gen.), Stolper, m. 

Stumbler, s. 1 (gen.), Stolperer, m., Sirauch- 
ler, m.; 2 (fam.), Stolprian, m. 

Stumbling, s. Stolpern, n. 

Stumbling, adj. stolpernd. — block, Stein 
des Ansiosses, m. — gait, Stolpergang, m. 
Stamp, s.1 (gen.), Stumpf, m.; 2 (remnant), 
Stummel, n.; 8 (a tooth), Stumpfzahn, m. ; 
4 (at cricket), Stange, f.; 5 (of cabbages), 

Strunk, m. 


And when his legs were cut away, 
He fought upon his —s. 

Und als die Bein’ ihm abgesägt, 
So kampft’ er auf dem Stumpf. 


orator, seo Pothouse. —oratory, de- 


wäsch, n. 

Stump, v.n. 1 (to root up), ausgraben,; 2 

(to lop), stutsen, abkappen; 8 (to brag), 
aufschneiden, sich brüsten. 

To — about, herumstoipern. To — out 

(at cricket), ausireiben. To — up, heraus- 


rücken. 

Stumpy, adj. 1 (lit.) vol’ Stümpfe; 2 see 
Dumpy. 

Stun, v.-a. (gen.), beiäuben. 

Stun, s. Sioss, m. 

Stung, adj. (to the quick), verletzt. 
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Stunning, adj. 1 (lit.), betdudend; 2 (cant 
term), ausgessichhet, famos ; 3 (fam.), mord- 
mas. 


stg. 

Stunt, v. a. verkriippeln, verbütten. 

Stunted, adj. verbutied. A — plant, cin 
Missgewächs, n. 

Stupe, s. (a dolt), Diummkopf, m. 

Stupefaction, s. 1 (insensibility), Stupefac- 
tion, f., Betäubung, f.; 2 (wonder), Beslür- 
zung, f., Stupefaction, f. 

Stupendous, adj. 1 (wonderful), stupend, er- 
staunlich ; 2 (vast), ungeheuer. 

Stupendousness, s. 1 Arstaunlichkeit, f.; 2 
Enormitäl, f. The — of his crime, die 
Emormitat seines Verbrechens. 

Stupid, adj. 1 (lit.), stupide, dumm, einfältig, 
albern ; 2 (dull.), stumpf, damisch. It was 
a — thing to do, es war eins Dummheit, 
das zu thun. 

Stupidity, s. Stupidität, f., Dummheit, f., 
Albernhest, f., Finfaltigkett, f. 

Stupidly, adv. dämischer Weise. 

Stupor, s. Betäubung, f. 

Sturdiness, s. 1 (hardiness), Derbheit, f.: 2 
(daringness), Keckheit, £.; 8 (vigour), Stam- 


migkeit, f. 

Sturdy, adj. 1 (hardy), derd, kandfest; 2 (dar- 
ing), keck; 8 (vigorous), stämmig. A — 
beggar, Steifbettier, m. 

Sturgeon, s. Siör, m. 

Stutter, v. n. stottern. See Stammer. 

Stutter, s. Stottern, n. 

Stutterer, s. Stofterer, m. 

Stuttering, s. Stottern, n. 

Stuttering, adj. stotterig, stotternd. 

Sty, s. 1 (for pigs), Schweinestall, n.; 2 (of 


Style, s. 1 (in arch., paint., chron., writing), 
Styl, m.; 2 (writing), Sty, Schreibart, f.; 3 
(bot., anat., surg., instrument), @rifel, w.; 
4 (a graver), Stechel, m.; 5 (fashion), Mode, 
f.; 6 (show), Staat, m.; 7 (title), Titel, m.; 
8 (manner), Manier, f., Weise, f. See Stile. 

In —, 1 (properly), wie es gehört; 2 
(magnificently), superd. In good —, mit 
Geschmack. In the best —, aufs beste. 
alter, neuer Styl, m. To live in (great) —, 
einen grossen Staat führen. To live in 
good —, ein guies Haus machen. Ho writes 
a good —, er siylisirt gut, or er ist ein 


Y 4 

Style, v.a. nennen, beiiteln. To — oneself, 
sich tituliren. 

Stylet, s. Stilott, n. 

Stylish, adj. fashionable. 

Stylite, s. Stilit, m. 

Styloid, adj. söylosdisch, griffelformig. 

Styptie, adj. styptisch. 

Styptio, s. dlutstsllendes Mittel, n. 

Suable, adj. verklagbar. 

Suasion, s. Ueberredung, f. 

Suasory, adj. suasorisch. 

Suavity, s. 1 (gen., of manners), Lieblichkeit, 
Anmuth, f.; 2 (fam.), 

Sub, s. see Subaltern. 

Subaltern, s. 1 (gen.), Untergebene, m., f.; 
2 (in the army), Subaltern, m., Unteroffe 
cier, m. 

Subaltern, adj. uniergeordnet. 

Subalternation, s. Subalternation, f. 


‚f. i 


SUBA 


Subaqu3ous, adj. unter Wasser liegend. 
Subcommittees, s. untere Ausschuss, m. 
Subcutaneous, adj. subewian. 

Su 8. Subdtakon, m., Unterdiakon, m. 

Bubdean, s. Unterdechant. 

Bubdivide, v. a. unlerabtheilen, subdiridiren. 

Subdivision, s. Unterabiheilung, f., Subdivi- 

Subdolous, adj. listig. [sion, f. 

Bubduable, adj. 1 (of a country, &c.), be- 
swingbar ; 2 (of an animal), bezuhmbar. 

Bubdual, s. Unterjochung, f. 

Bubduct, v. a. subduciren. 

Subduction, s. Subduction, f. 

Bubdus, v. a. 1 (to subjugate), unterjochen, 
überwältigen; 2 (to tame), besdhmen, be- 
swingen ; 8 (the temper, &c.), sich bemei- 
stern (gen.); 4 (an illness), bewältigen ; 
5 (the voice), mässigen. 

Subdued, adj. (of the voice), gemässigt. 

Subduer, s. Unterjocher, m. 

Subeditor, s. Unterredacteur, m. 

Subeditorship, s. Unterredacteurstelle, f. 

Subjacent, adj. untertiegend. 

Subject, v.a. 1 (to enthral), unterwerfen; 2 
(to expose), blossstellen, aussetzen, preis- 
geben ; 8 (oneself), sich unterwerfen. 

Subject, s. 1 (of a king, &c.), Unterthan, m.; 
2 (of discourse, &c.), Gegenstand, m.; 8 (of 
a proposition), Subject, n.; 4 (mus.), Thema, 
n.; 5 (a patient), Putient, m.; 6 (a corpse), 

ver, m.; 7 (materials), Siof, m. — 
matter, Siof, m. 
To make it the — of, es sum Gegen- 
stande machen (gen.) 

Bubjeot, adj. 1 (exposed), ausgesetzt; 2 
(prone), geneigt ; 8 (subdued), unterjocht; 
4 (liable), unterworfen. He is — to colds, 
er erkdliet sich leicht. It is — to certain 
conditions, es ist gewissen Bedingungen 

en 


unterworfen. 

Subjection, s. 1 (the act), Unterwerfung, f.; 
2 (the state) , Subjection, f. To bring into 
—, unterwerfen. 

Subjective, adj. subjectio, —isch. 

Subjectivity, s. Subjectivitat, f. 

Subjoin, v.a. beilegen, subjungiren. 

Bubjoined, adj. beiliegend, anbei. You will 
find —, Sie finden beiliegend. 

Subjugate, v. a. unterjochen. 

Subjugation, s. Unterjochung, f. 

Subjunction, s. Subjunction, f. 

Subjunctive , adj. subjunctive, (mood), Sub- 
juncliv, m. 

Sublapsarian, s. Sublapsarier, m. 

Sublapsarian, adj. sublapsarisch. 

Bublet, v. a. sublociren. 

Subletting, s. Sublocation, f., Aftermicthe, f. 

Sublimate, s. Sublimat, n. Corrosive —, 
dtzendes Sublimat, n. 

Sublimate, adj. sublimirt. 

Sublimate, v. a. sublimiren. 

Sublimation, s. Sublimirung, f. 

Sublimatory, s. Sublimirgefäss, n. 

Sublime, adj. 1 (lofty), er ; 2 (majestic), 

sar tig. — Porte, ottomanische 
orie, 

Sublime, s. Sublimität, f., Erhabene, n. 

Sublimity, s. Sublimitad, f., Erkabenheit, £. 

Sublineation, 5. Unterstreichung, f. 

Sublingual, adj. sublingual, Untersungen ... 
(in compos.) — artery, Untersungenschlag- 
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Sublunar, adj. sublunarisch. 

Submarine, adj. submarin, —isch, unter- 
seeisch. 

Submerge, v.a. 1 (lit.), submergiren, versen- 
ken ; 2 (flood), überschwemmen. 

Submersion, a. 1 (gen.), Submersion, f.; 2 
(flooding), Ueberschwemmung, f.; 3 (of a 
ship), Versinken, n. 

Submission, s. 1 (ofa people), Unterwerfung, 
f.; 2 (humility), Unterthanigkest, f.; 3 (re- 
signation), Ergebung, f.; 4 (for decision), 

bmission, f. 

Submissive, adj. 1 (yielding), gefügig; 2 
(subject), unierwürfig; 3 (resigned), er- 
geben ; 4 (humble), demüthig, submiss. 

Submissiveness, s. 1 Gefügigkeit, f.; 2 Unter- 
würfigkeit, f.; 8 Ergebenheit, 1.; 4 Demuth, f. 

Submit, v.a. 1 (to oneself), sick unterwerfen ; 
2 (— to viow) , zur Einsicht vorlegen; 3 (to 
one’s opinion), eur Beurtheilung vorlegen; 
4 (to Parl.), einen Vorschlag vorlegen. 

Submit, v. n. sich fügen. 

Subnormal, adj. subnormal. — line, Subnor- 
mallinte, f. 

Subordinate, adj. suntergeben, untergeordnet, 
subordinirt, Neben . .. (in compos.), ¢. q. — 
figure, Nebenfiyur, f. — part, Nebenroile, f. 

Subordinate, s. Untergeordneter, m. 

Subordinate, v. a. subordiniren. 

Subordination, s. 1 (of persons), Subordi- 
nation, f., Oekorsam, m.; 2 (of things), Ab- 
hängigkeit, f. 

Suborn, v. a. 1 (gon.), suborniren ; 2 (witness- 
es), bestechen. [chung, f. 

Subornation, s. 1 Subornation, f.; 2 Beste- 

Suborner, s.1 Verführer, m., Anstsfter, m.;2 
Bestecher, m. 

Subpoena, v. a. ciliren, vorladen. 

Subpoena, s. Citation, f., Vorladung, f. 

Subreption, s. Subrepiion, f. 

Subsoribe, v. a. 1 (one’s name), unterschrei- 
a Iierseichun ;2(to assent), beipflichten 

t. 

Subsoribe, v. n. 1 (to sign), sich wnterschre- 
ben; 2 (to the theatre, &c.), abonniren. 

To — to, (to assent), deipfichten (dat.) 

Subsoriber, s. 1 (signer), Unterseichner, m.; 
2 (to the theatre), Abonnent, m.; 3 (toa 
journal), Prdnumerant, m. List of —8, 
Pränumerationsliste, f. 

Subscription, s. 1 (the act), Unterzeichnung, 
f.; 2 (toa newspaper), Prawumeraton, £; 
8 (to a charity), (milde) Gabe, f., Conirt- 
bution, f.; 4 (to the theatre) , Abonnement, 
n.; 5 (signature), Unterschrift, f. 

— list, (to a charity) , Gabmliste, f. + 
price, Pranumerationspreis, m., Subacrip- 
tionspreis, m. 

Subsequence, 5. Subsequenz, n. 

Subsequent, adj. 1 (in order), nachfolgend; 3 
(in time), später ; 3 (in compos.), nach .. +» 
e. g., — clause, Nachartikel, m. — infor- 
mation, Nachbericht, m. — payment, Moch 
sahlung, f. _ 

Subsequently, adv. nachher, spater. 

Subserve, v. a. 1 (to serve), dienen (dat.\, 
nütsen (dat.); 2 (to help forward), bedwi/- 
lich sein. 

Subservience, —cy, s. Dienlichket, f. 


Subservient, adj. 1 (useful), dienlich; 2 (sab- 
| 


ordinate), untergeordnet. 


SUBS 
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Subside, v.n. 1 (to sink), sinken; 2 (of a | Substitute, s. 1 (gen.), Substitut, m.; 2 (a 


building), sich senken; 3 (of the wind), 
nachlassen; 4 (of sound), vergellen. 

His wrath will —, sein Zorn wird ver- 
glimmen. See Abate. 

Subsidence, s. 1 (gen.), Subsidens, f.; 2 (of 
the wind), Abnehmen, n.; 8 (of a house), 
Senkung, f.; 4 (lees), Bodensats, m. 

Subsidiary, adj. Hülfs... (in compos.), sub- 


Subsidy, s. (a tax), Hülfssteuer, f. 

Subsist, v. n. 1 (to be), sein, bestehen; 2 (to 
live), sich ernähren, leben, subsistiren ; 8 (to 
endure), subsistiren, fortbestehen, fort- 


He—s on vegetables, er lebt von Gemüse. 
Bubsist, v. a. unterhalten, verpflegen. 
Subsistence, s. 1 (maintenance), Subsistenz, 

f., Unterhalt, m.; 2 (of an army), Verpfle- 
gung, f.; 3 (existence), Existens, f., Da- 
ses, 1. 

Means of —, Unterhaltsmitiel, n. Want 
of —, Unterhalismangel, m. To deprive one 
of the means of —, das Brod vor dem 
Hunde wegnehmen (dat.) 

Subsoil, s. untere Schichi, f. 

— plough, Unterpflug, m. — ploughing, 
Unterpflügen, n. 

Subspecies, s. Unterart, f. 

Substance, s. 1 (what has body), Substanz, 
f.; 2 (wealth), Vermögen, n.; 3 (essential 
part), Wesentlichste, n., In iff, mn; 4 
(texture), Slog’, m.; 5 (phil.), selbstandiges 
Wesen or Ding, n. 

A man of —, ein vermögender Mann, m. 
Now faith is the — of things hoped for, 
es ist aber der Glaube eine gewisse Zuver- 
sicht dess, das man hoffet. To waste one’s 
—, sein Vermögen durchbringen. 

Substantial, adj. 1 (having substance), sub- 
stantiell; 2 (solid), solide; 3 (real), reel; 
4 (of food), kräftig, nahrkaft; 5 (essential), 
wesentlich. 

Substantiality, s. 1 (gen.), Substantialität, 
f.; 2 (essentiality), Wesentlichkeit, f.; 3 
(solidity), Solsdsaé, f. 

Substantially, adv. im Wesentlichen, der 
Hauptsache nach. 

Substantials, pl. Wesentliche, n. 

Substantiate, v. a. 1 (to confirm), bestdtigen ; 
2 (to prove), beweisen ; 8 (phil.), verkörpern. 

To — one’s claims, seine Ansprüche gel- 
tend machen. 

Substantive, « Substantw, n., Haupi- 
wort, n. 

Substantive, adj. 1 (material), substantiel ; 
2 (independent), selbstständig ; 3 (relating 
to a pow), substantivisch. See Substan- 


Substantively, adv. (gram.), substaniivisch. 
Substitute, v. a. 1 (gen.), substitusren; 2 (to 
exchange), verwechsein; 8 (deceitfully), 
unterschieben. 
He —d his hat for mine, er hai seinen 
Hut mit dem meinigen verwechselt. 


representative), Stellvertreter, m.; 8 (of 
things), Ersatemittel, n. 

Substitution, a. 1 (gen.), Substitution, f.; 2(ex- 
change). Verwechsiung, f.; 8 (fraudulent 
—), Unterschiebung, f. See Byllepsis. 

Substratum, s. 1 (gen.), Substratum, n., 
Lage, f., Schicht, f.; 2 (foundation), Grund- 

e, 0 

Substructure, s. Grundlage, f. 

Subtangent, s. Subtangente, f. 

Bu v. a, subtendiren. 

Subtense, s. Sehnader, f. 

Subterfuge, s. Ausflucht, f. 

These are mere —s, das sind faule 
Fische, 

Subterranean, adj. unterirdisch. 

Subtile, adj. (gen.), subi. See Bubtle. 

Bubtiliaation , 8. Subtilisation, f., Vernünfte- 

i, f. 
Subtility, 8. Subtilitat, f. 
Subtilise, 1 (v. a.), subtilisiren; 2 (v. n.), 


vernünftein. 

Subtle, adj. 1 (sly), schlau, listig; 2 (crafty), 
durchirieben; 8 (in texture), fem; 4 (of 
the mind), scharf. 


How the serpent was more — than any 
Und die Schlanye coer Kakyer dem alle 
} e war listiger 
Thiere auf dem Felde. 


Subtleties, pl. Spitefindigkeiten, pl. 

Subtlety, s. 1 (cunning), Schlauheit, f.; 2 
(craftiness), Durchtriebenheit, f.; 8 (of the 
mind), Schärfe, f.; 4 (of an argument), Sub- 
tilität, f. 

Subtract, v. a. 1 (arith.), subtrahiren; 2 
(gen.), abziehen. 

Subtraction, s. 1 (arithm.), Subtraction, f.; 
2 (gen.), Absiehen, n. 

Subtractive, adj. sudiractiv. 

Subtrahend, s. Subirahende, f., Abeugsahl, f. 

Suburb, s. Vorstadt, f. 

Suburban, adj. Vorstadt... (in compos.) 

Suburban, s. Vorstädier, m., —in, f. 

Suburbs, pl Umgegend, f. 

Subvention, s. (gen.), Subvention, f. 

Subversion, s. ersion, f., Umsturz, m. 

Subversive, adj. subversiv, auf Umsiurs ab- 
sielend. 

Subvert, v. a. 1 (to turn upside down), sub- 
vertiren, umstursen; 2 (to destroy), ser- 
stören; 3 (to corrupt), verderben ; 4 (to per- 
vert), verdrehen. 

Subverter, s. (destroyer), Zerstörer, m. 

Succedaneous, adj. succedan. 

Succedaneum, s. Succedaneum, n. 

Suoceed, v.a. 1 (to follow), nachfolgen (dat.), 
nachkommen ; 2 (to inherit), beerben. 

Succeed, v. n. 1 (to follow), nachfolgen ; 2 (to 
prosper), a (of persons), Glick haben, b (of 
things), glücken, gelingen, gerathen. 

To — one another, auf einander folgen. 
To — to, beerben. 

Succeeding, adj. 1 (coming after), folgend; 
2 (successive), auf einander folgend. 

Succeeding, s. 1 (following), Folgen, n., Nach- 
kommen, n.; 2 (success), Gelingen, n. 

Success, s. 1 (issue), Erfolg, m.; 2(good for- 
tune), Glick, n. 

trade! der Handel soll leben! — to 
the new yoar, Glück auf's neues Jahr ! 


LL 
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Successfal, adj. 1 (of persons), glücklich; 2 
(ot things), erfolgreich; 8 (of a work), ge- 
ungen. 

obe —, (of things), Erfolg haben. 

Successfully, adv. mit Erfolg. 

Succession, s. 1 (sequence), Folge, f.; 2 (se- 
ries), Reihenfolge, f.; 3 (to the throne), 
Thronfolge, f.; 4 (heirs), Erben, pl.: 5 (in- 
heritance), Erbschaft, f., Nachlass, m.; 6 
(descendants), Nachkommenschaft, f.; 7 (of 
an heir), Erbfolge, f., Succession, f. — of 
crops, Fruchtfoige, f. 

Right of —, Erbrecht, n. War of —, 
Erbfolgekrieg, m. By a — of misfortunes, 
durch eine Reihe von Unglück. To take pos- 
session of a —, eine Erbschaft erheben. 

In —, nach sinander, nach und nach. In 
quick —, Schlag auf Schlag. 

Successive, adj. successiv. Seo Succeeding. 

Buooessively, adv. nach einander. 

Successor, s. 1 (to a throne), Thronfolger, m. ; 
2 (to an inheritance), Erbe, m.; 3 (to a bu- 
siness and gen.), Nachfolger, m. 

Succinct, adj. 1 (concise), succinct, kurs; 2 
(terse), gedrängt, körnig, bündig. 

Succinctness, s. 1 Kürse, f.; 2 Gedrängtheit, 
f., Bandigkett, f. 

Succinic acid, s. Bernsieinsäure, f. 

Succory, see Chicory. 

Suocour, v.a. 1 (to help), Aelfen (dat.), bei- 
stehen (dat.), Hilfe leisten (dat.); 2 (to 
support), unterstiteen; 8 (a fortress), ent- 
setzen. 

* Bucoour, s. 1 (help), Hilfe, f., Beistand, m. 

To cry out for —, zur Hülfe rufen. To 

Succourer, s. Helfer, m. 

Succourless, adj. Aülfelos. 

Suoculenos, s. ‚2. Saftigket, f. 

Succulent, adj. succulent, eaftig. 

Succumb, v. n. 1 (to sink under), unterliegen, 
erliegen ; 2 (to yield), nachgeben. 

Such, adj. 1 (before an article), solch; ¢. 9. 
— weather, solch ein Wetter; 2 (after an 
article and without it), solcher, m., solche, 
f., solches, n., solche, pl.; e.g., — a man, 
ein solcher Mann. 

Tam not — a fool, ich bin kein solcher 
Narr. —weather, ein solches Wetter. 

— and —, der und der, m., die und die, 
f., das und das, n., die und die, pl. — a 
one, 1 (lit.), ein solcher; 2 (a certain per- 
son), ein gewisser. — 4 one as he, 80 
einer wis er. 

I have just — another copy, ich habe 
eben 80 ein Exemplar. (It is) no — thing, 
es verhält sich wicht 80. — as (people who), 
diejenigen welche, solche die. At — a place, 
da und da. In — a manner, solchergeslalt. 
— is always the case with those who.., 
das ist immer der Fall mit denjenigen, welche 
.... See Such, adv. 

Such, adv. so. — as it is, so wie es ist. — 

— being the oase, solchenfalls. 

Suchlike, adv. dergleichen. 

Suck, s. 1 (sucking), Saugen, n.; 2 (milk), 

—— f. Te gi t 

o give —, 8 n. To give — to 

stillen. > ange ’ 

Suck, v.a. 1 (of a child), saugen; 2 (inhale), 

einalımen; 3 (to absorb), einsaugen. He 
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—ed it in with his mother’s milk, es ist 
thm angeboren. 

To — in, einsaugen. To — up, auf- 
saugen. 

Buck, v. n. saugen, die Brust nehmen, 

o— down, einschlürfen. To — ary, 
(lit. and fig.), aussaugen. 

Sucker, s.1 (a person), Sauger, m.; 2 (Bot.), 
Stammreis, m.;8 (mech.), Stiefel, m., Saug- 
röhre, f.; 4 (a fish), der grosse Sauger, m.; 
5 (for playing), Saugleder, n. 


en, 0. 

— bottle, Saupegias, n., Saugfläschchen, 
n. — calf, — fish, — lamb, — pig, — 
pump, Saugekalb, n., —fisch, m., —lamm, 
n., Spanferkel, n., Baugwerk, n. 

Suokle, v. a. 1 (of women), stillen; 2 (of 
animals), saugen. 

Suckling, s. 1 (of infants), Stillen, n.; 2 (an 
infant), Säugling, m.; 8 (Bot.), Wiesenkise. 

Suction, s. Saugen, n. 

— pipe, Saugröhre, f. — pump, Sauge- 

Sudatory, adj. schweissig. ,f. 

Sudatory, s. Schwitsstube, f., Schwitzbad, n. 

Sudden, adj. plötzlich. 

Allon a —, mit einem Male, plötzlich. 

Suddenly, 1 (lit.), plötzlich; 2 (unexpected- 
Ir » unverscehens. 

Suddenness, s. Pidtelichkeit, f. 

mee s. Schweissmittel, n., Schwilsmi- 

n. 

Sudorific, adj. schwetsstreibend. 

Suds, s. Seifenjauche, f. 

In the —, in der Klemme sein or in der 
Patsche stecken. 

Sue, v. a. verklagen. 

To — for, einklagen. To — out, erlan- 
gen. To — upon, en über. 

Bue, v. n. 1 (to intreat), ersuchen, erbitien; 
2 (to woo), werben. 

To — for, werben um. 

Suet, 8. sah Ten, n. —dumpling, Bindsfett 

Suety, adj. fettig. 

Suffer, v. a. 1 (gen.), leiden; 2 (pain), ertra- 
gen, ausstehen, leiden; 3 (a person), leiden, 
aussiehen; 4 (privation), leiden; 5 (to un- 
dergo), sich unterwerfen; 6 (to allow), lei- 
den, erlauben, gestatten, lassen; 7 (to tole- 
rate), dulden. See Abide. 8 (wrongfally), 
dulden. 


I cannot — such disorder, solche Unord- 
nung kann ich nicht leiden. Why net rather 
— wrong, warum nicht lieber sich Unrecht 
thun lassen? To — oneself to be, sich 
lassen. To — damage, Schaden leiden. 

Suffer, v. n. leiden. 

To — for, dũssen. You will have te— 
for that, Sie werden dafür büssen müssen. 
You shall not — by that, Sie sollen wicht 
dabei su kurs kommen, 

Sufferable, see Tolerable. 
Sufferance, s. 1 (suffering), Leiden, n; 2 
(toleration), Tolerans, f. 
It is done on —, es wird geduldet, 


For — is the badge of all our tribe, 
Denn Dulden ist das Brbtheil unseres 


Stammes. 
In corporal — feels a pang as great, 
As when a giant dies, 
Fählt körperlich ein Leiden ganz 30 gross, 
Als wenn ein Riese stirbt. 


SUFF 


Sufferer, s. 1 (of wrong), Dulder, m.; 2 
(of pain), Leidende, m., f.; 8 (a loser), 


fer, D. 
To be a — by, (com.), verlieren durch. 
He is a great —, er leidet beständig. 
Suffering, adj. leidend, 
Suffering, a. Leiden, n. 
His —s are over, er hat ausgeduldet. 
Suffice, v. a. befriedigen. 
Suffice, v. n. genug sein, hinreichen, genügen. 
To— for, 1 (to be sufficient), Ainlang- 
lich sein; 2 (to be adequate to), gewachsen 
Sein (Gat) 
— say, genug. Let that — you 
lassen Sie das genug sein. , 
Sufficiency, s. 1 (for a purpose), Hinlänglich- 
keit, f.; 2 (a competency), Gentige, f., Aus- 
kommen, n.; 8 (competency), Tauglich- 


Ho hasa— er hat genu 


genug 
Sufficiently, adv. genug, hinlanglich. 
fixum, D. 


gan, m. 

Buffragan, adj. Suffragan ... (in compos.) 

Buffrage, s. 1 (vote), Stimme, f.; 2 (right of 
7 F immrecht, n.; 3 (prayer), Für- 

9 e 

Universal —, allgemeines Stimmrecht, n. 

—— v.a (of blushes), sich verbreiten 

Buffusion, s. 1 (lit.), Verbreitung, f.; 2 (a 

“ blush), Zrröthen, n. 

Sugar, s. Zucker, m. — of lead, Bleisucker, 
m. Leaf —, see Loaf. See Brown —, Moist 
—, &c. As sweet as — , zuckersüss. To 
bake —, Zucker sieden. Ho is fond of —, 
er ist ein Freund von Zucker. 

— baker, Zuckersieder, m. — bakery, 
Zuckersiederei,f.— baking, Zuckersieden, n. 
— basin, Zuckerdose, f. — candy, Candis- 
sucker, m. — cane, Zuckerrohr, n. — grow- 
er, Zuckerpflanser, m. — house, Zucker- 
raffinerie, f. — loaf, 1 (s.), Zuckerhut, m.; 
2 (adj.), auckerkutförmig. — maple, Zucker- 
ahorn, m. — mill, Zuckermühle, f. — nip- 
pers, Zuckerbrecher, m. — plantation, 
Luckerpflansung, f. — planter, Zucker- 
pflanser, m. — plum, Zuckerpflaume, f. — 
refiner, s. seo Sugarbaker. — sifter, 
Zuckerstreuer, m., Zuckersieb ,n. — stick, 
Zuckerstengel, m. — tongs, Zuckerzange, 
f. — works, Zuckersiederei, f. 

Sugar, v. a. 1 (to season), zuckern; 2 (to 
cover), mit Zucker übersichen ; 3 (to sweet- 
en), versüssen. 

Would — o’er the devil himself, selbst 
den Teufel übersuckern würde. 
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Sugared, adj. gesuckert. — words, Honig- 
worte, pl., usse Worte, pl. 

Sugaring, 5. Zuckern, n. 

Sugary, adj. 1 (saccharine), evckerigs 2 
(made of sugar), euckern. 

Suggest, v.a. 1 (an idea), eingeben, an die 
Han ; 2 (a suspicion), einfidssen; 3 
(a course of action), rathen; 4 (to insi- 
nuate), beidringen; 5 (something unplea- 
sant), ansinnen. 

Suggest, v. n. beibringen. 

He —ed that I should do it, er brachte 
bei, dass ich es thun sollte. 

Suggestion, s.4(gen.), Suggestion, f. Mali- 
cious —s, Minbiaseres, f. 

Suggestive, adj. suggestic. 

Suggestiveness, s. stinität, f. 

Suicidal, adj. seldstmdrderisch. 

Suicide, s. 1 (the deed), Selbstmord, m.; 2 (the 
agent), Seibstmörder, m., —in, f. 

To commit —, sich umbringen. 

Suit, js. 1 (a sot), Reihe, f.; 2 (of clothes), 
Ansug, m.; 8 (at cards), Farbe, f.; 4 (a re- 
quest), Ansuchen, n.; 5 (courtship), Hof, 
ın.; 6 (at law), Process, m.; 7 (suing at 
law), Anklage, f. See Suite. 

— of mourning , Traueransug, m. — of 
sail, Segelspiel, n. At whose —? auf wes- 
sen # — service, Lehendiensi, m. To 
do — and service, die Lehenpjlicht erfüllen. 
To follow —, dienen. 

Suit, v. a. 1 (to become), anstehen (dat.); 2 
(to adapt), anpassen, anmessen; 3 (to be 
convenient), gerade recht sein (dat.), bafrie- 
digen ; 4 (to fit), passen (dat.) 

That will just — mo exactly, 1 (of a 
dress), das passt mir sehr gut; 2 (of an 
en ment), das ist mir gerade rechi. It 
—s purpose, damit ist ihm gedient. See 
Purpose, That —ed my views, das slimmte 
mit meinen Ansichien überein. 

— your own convenience, machen Sie es 
nach Ihrer Bequemlichkeit, 

To — the action to the word, sce 
Action. 

Suit, v. n. 1(of clothes), passen ; 2 (of views), 
übereinstimmen (mit) ;8 (of character, &c.), 
susammenpassen; 4 (to be proper), sich 
schicken. 

We —ed exactly, wir passien gui ru- 
sammen. 

Suitable, adj. 1 (adequate), angemessen, ge- 
eignet ; 2 (fit), passend ; 3 (becoming), schick- 


— expressions, passende Worte, pl. 

Suitableness, s. 1 Angemessenheit, f.; 2 Pas 
sende, n.; 3 Schicklichkeit, f. 

Suite, s. 1 (of attendents), Suite, f., Befoige, 
n., Dienerschaft, f.; 8 (of apartments), Ge- 
mächer, pl., Appartement, n.; 4 (a series), 
Reihe, f. See Suit. 

Suitor, s. 1 (to a lady), Freier, m., Bewerber, 
m.; 2 (petitioner), Ansucher, m., Biltstel- 
ler, m.; B(anadvocate), Processführer, m. ; 
4 (a client), Zitigant, m. 

—'s fund, Litsganienkasse, f. 
Suitorship, s. Bewerbung, f., Kurmachen, n. 
Suloated, adj. (gen.), gefurché. 

Sulk, v. n. schmolien, maulen. 

Sul 8, 8. Schmolien, Tee f. 

Bully adj. 8 ig, muffig. 

_ ellow, Schmoller, m., Muffer, m. 





SULK 


Sulks, s. Schmollen, n. 
To bein the — , schmollen. 
Bulky, s. (a chaise), Kinsitsiger (Wagen), m. 
Bullen, adj. düster, Anster. 
To look — düstern. 
— 088, 8. Düsterheit, f, 
Sully, v. a. 1 (to soll), besudeln; 2 (lit. and 


fig.), beflecken. 

Sully, s. Fleck, m. 

Sulphate, s. Sulfat, n. 

Sulphatio, adj. schwe/elsauer, Sulfat... (in 
compos.) 

— of lime, schwefelsaurer Kalk, m. 

Sulphite, s. Sulfé, n. 

of potash, schwefelsaures Kali, n. 

Sulphur, s. Schwefel, m., Sulfur, n. 

— mine, Schwefelmine, f. — ore, Schwe- 
Jelers,n. Native —, gedsegener Schwefel, m. 

Sulphur, adj. Schwefel .. . (in compos.) 

Sulphurate, v. a. sulfuriren. 

Sulphurated, adj. Schwefel... (in compos.) 

— bath, Schwefelbad, n. — water, Schwe- 
fedwasser, n. 

Sulphuration, s. Sulfuration, f. 

Sulphureous, adj. schwefelig, Schwefel .. (in 
compos.) — particles, Schwefelthetichen, pl. 

Sulphureousness, s. Schwefelige, n. 

Sulphuret, s. Sulphur, n. 

— of antimony, Schwefelantimon, m. 

Sulphuretted, adj sulfurirt. 

Sulphurettio , adj. ewlfurös, Schwefel... (in 
compos.) — acid, Schwefelsaure, f. — ether, 
Schwefelather, m. 

Sulphurous, seo Sulphureous. 

Sultan, s. Sultan, m. 

Sultana, s. 1 (empress), Sullane, f.; 2 (rai- 
sin), Sultans f. 


Sultanate, —ship, 8. Sultanat, n. 

Sultriness, s. Schwiile, f. 

Sultry, adj. schwül. 

Sum, s.(gen.), Summe, f.; 2 (arith.), Summa, 
f. — total, die ganse Summe, f. 

Sum (up), v. a. 1 (accounts, &c.), summiren ; 
2 (like a judge), resumiren, referiren. To 
— up all, in Summa. 

Sumach, s. (tree), Sumach, m. 

Summarize, v. kurs fassen. 

Summary, s. Hauptinhalt, m., Summarien, 


pl. 
Summary, adj. 1 (compendious), gedrängt; 
2 (rapid), summarisch. 

— answer, eins summarische Ant- 
wort, f. To pass — judgment, summarisch 
enischeiden. To inflict — punishment upon, 
mit schrecklicher Execution verfahren gegen. 


For though his name’s Winter, his 
. actions are —, 
Dem od er gleich Winter heisst, thut er 
summarisch. 


Summer, s. (season), Sommer, m.; 2 (arch., 
&c.), soo Summer tree. One swallow does 
not make a —, eine Schwalbe macht keinen 
Sommer. To keep through the —, über- 
sommern. 

— house, 1 (in a garden), Sommerhaus, 
n., Gar ‚n.; 2 (a residence), Belve- 
dere, f. — quarters , Sommerquartier, n. 
— residence, Sommerwohnung, f. — set, see 
Somerset, — tree (a support), Träger, m. 
Summer, adj. Sommer ... (in compos.) 
Summer, v. a. n, übersommern. 
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Summing (up), s. 1 (of an account), Summi- 
rung, f.; 2 (of evidence), Resumiren, n, 
Referiren, n. 

To give a — up, referiren. 

Summit » 8. (lit. and fig.), Gipfel, m. See 

op. 

Summon, v. a. 1 (to cite), vorladen; 2 (to 
demand), auffordern ; 3(to call upon), auf- 
rufen, 

To — in, hereinrufen. To — up courage, 
sick susammennehmen. To — up strength, 
sich susammenrofien. ,,— up the blood,‘ 
(Shakespeare), ruft das Blut herbei ! 

Summoner, s. Vor ‚m. 

Summons, s. 1 (gen.), Aufruf, m.; 2 (law), 
Vorladung, f., Citation, f. To serve with 
a—, insinuiren. 

Sumpter, s. 1 (horse), Saumpferd, n.; 2 
(mule), Zastesel, n.; 3 (gen.), Lastthier, n. 
Sumptuary, adj. Aufwands..., Luxus... 

(in compos.) 

— laws, Aufwandsgesetze, pl., Kleider- 
verordnungen, pl. 

Sumptuons, adj. kostbar, prächtig. And fared 
—ly every day, und lebte alle Tage herrlich 
und in Freuden. 

Sumptuousness, s. Kosibarkeii, f., Prächlig- 


keit, f. 

Sun, s. 1 (lit.), Sonne, f.; 2 (a luminary), 
Stern, m. Under the —, unter der Sonne. 
The — rises, sets, die Sonne geht auf, un- 
ter. To expose to the —, in die Sonne 
legen. To be exposed to the —, in der 
Sonne liegen. 

— beam, Sonnenstrahl, m. — blink, Son- 
nenblick, m. — bright, sonnenhell. 
burning , Sonnenbrand, m. — burnt, von 
der Sonne verbrannt. — clad, sonnenhell. 
— day, see below Sunday, &0, — dew, 
Sonnenthau, m. — dial, Sonnenuhr , f. 
down, Sonnenuntergang, m. — dried, tn 
der Sonne getrocknet. — fish, Sonnenfisch, 
m. — flower, Girasol, m., Sonnenblume, f. 
— light, Sonnenlicht, n. — lit, sonnenhell. 
— rise, Sonnenaufgang, m. — set, 1 (lit.), 
Sonnenuntergang , m.; 2 (fig.) , Abend, m. 
— setting, seo Sun set. — shine, 1 (lit.), 
Sonnenschein, f.; 2 (happiness), Glückselig- 
keit, f, — shiny, sonnig. A — day, ein 
sonniger Tag, m. — spot, Sonnenfleck, m. 
— stroke, Sonnenstich, m. 

Sun, v. a. sonnen. To — oneself, sich 
sonnen. 

Sun, adj. Sonnen... . (in compos.) 

Sunday, s. Sonntag, m. On a — or sundays, 
Sonntags. Every —, sonntäglich. To put 
on one’s — olothes, die Sonniagsklsider 
or den Bratenrock anstehen. 

— clothes, Sonntagskleider, pl. — paper, 
Sonntagsseitung, f. — school, 1 (s.), 
Sonntagsschule, f.; 2 (adj.), Sonntags. . . 
(in compos.) — — teacher, Sonniagsleh rer, 
m., —in, f. 

Sunder, v. a. sondern, trennen. 

Sunder, adv. see Asunder. 


Sundries, s. 1 (expenses), Nebenkosten, 
kleine A ‚pl; 2 (odds and ends}, 
Kleinigkeiten, pl. 


Sundry, adj. verschiedlich, verschieden. 
God who at — times and in divers 
manners spake, Gott, der manchmal und 
auf mancheriei Weise geredet hat. 


SUNL 


Sunless, adj. sownenlos. 

Sunlike, adj. sonnicht. 

Sanniness, 8. Sonnige, n. 

Sunny, adj. 1 (lit.), sonnig; 2 (bright), son- 
nenhell; 3 (joyous), fröhlich. 

Sup, s. and v. a. see Sip. 

Sup, v. n. soupiren, au Abend essen. 

Superable, adj. übersteiglich. 

Superabeund, v.n. in Ueberfluss vorhanden 
sein. To — in, überströmen von. 

Superabundance, s. Superabundane, f., Ueber- 
fluss, m. 

Superabundant, adj. überflüssig. 

Superadd, v. a. hinzuselsen. 

Superadded, adj. hinzugesetzt. 

Superaddition, 8. Hinsusetzen, n. 

Superannuate, v. a. (to pension off), de den 
Ruhestand versetzen. 

Superannuated, adj. ausgedient. 

Superannuation, s. 1 (the fact), Verjährung, f.; 
2 (salary), Gnadengehalt, m., Ruhegehait, m. 
— fund, Gnadengehaltkasse, f. 

Superb, adj. superd, prächtig, herrlich. 

Supercargo, s. Supercargo, m. 

Superoherie, s. Beirug, m., Hinterlist, f. 

Superciliary, adj. über die Augenbraunen. 

Supercilious, adj. superciliös. 

Superciliousness, s. Swperciliositat, f. 

Supereminence, s. Supereminens, f. 

Supereminent, adj. supereminent. 

Supererogation, =. Supererogation, f. 
Works of —, Supererogationswerke, pl. 

Supererogatory, adj. supererogalio, über da 
Gebührliche. 

Superexcellent, adj. unübertrefflich. 

Superexceliency, 2. Unüdertrefflichkeit, f. 

Superficial, adj. (gen.), oberfachlich, super- 
Aciell, seicht. To read a book —ly, ein 
Buch nur überhin lesen. Ho is a — follow, 
er bleibt bei der Schale. A man of — ac- 
quirements, ein Seichigelehrter, m. — mea- 
sure, Flachenmaass, n. 

Superficialist, s. Seichigelehrter, m. 

Superficially, s. Oberflachlichkeit, f. 

Superficies, s. Oberfläche, f. 

Superfine, adj. superfein. 

Superfluity, 5. Ueberfiues, m., Uebermaass, n. 

Superfluous, adj. 1 (abundant), überflüssig, 
übermässig ; 2 (needless), unnute, 

Superfiuousness, s. Ueberflüssigkeit, f. 

Superhuman, adj. übermenschlich. 

Superimpose, v. a. aufschichten. 

Superincumbent, adj. 1 (lying upon), auw/- 
liegend ; 2 (heavy), aufgelegt. 

Superinduce, v.a. (to cause), herbeiführen. 

Superinduotion, a. (of a disease, &o.), Her- 
beiführen, n. 

Superintend, v.a. beaufsichtigen, vorstehen 

t 


(dat.) 

Superintendence, s. 1 (lit)., Oberaufsicht, f.; 
2 (of a Lutheran bishop), Superintenden- 
tur, f. Who has the—, wer hat die Ober- 


aufsicht 

Superintendent, s. 1 (gen.), Oderaufseher, m.; 
2 (a Lutheran bishop), Superintendent, m.; 
8 (of a railway), Bisenbahndirector, m. 

Superior, adj. 1 (higher), höher ; 2 (in qua- 
lity), vorsüglicher ; 8 (in power), überlegen 
(dat.); 4 (in rank), odere; 5 (first rate), 
meisterhaft, vorzüglich; 6 (— to), erhaben 
über. Soe Above. — force, Uedermacht, f. 
To be — 1 (lit.), übertreffen; 2 (to axceed), 
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übersteigen. To be— to envy, &6., darüber 
weg sein. To rise — to, überwinden. Hoth- 
ing is — to this, darüber geht nichts. 
Superior, s. 1 (in authority), Vorgesetzte, m.; 
2 (in a convent), Guardian, m., Superior,m. 
Lady —, Superiorin, f. He is my — (in 
power) th) Deren wh Vorgeset ten, pl 
—8, 8. (pl.), en, pl., Vorgesetzten, pl. 
Superiority, s. 1 (gen.), jorstät, f.; 2 
(of power), Oberhand, f. To gain the —, 
die Oberhand gewinnen. 
Superlative (degree, &0.), s. Superlativ, m. 
Superlative, adj. vorsiglichste, höchste. See 
Superlative, s. 
Superlatively, adv. höchst. 
Superlunar, adj. über den Mond. 
Supermundane, adj. überirdisch, überweltlich. 
Bupernal, adj. 1 (higher), Adher ; 2 (celestial), 
im 


Supernatant, adj. oben schwimmend. 
Supernatural, adj. übernatürlich. 
Supernaturallsm, 8. Supernaturaliemus, m. 
Supernaturalist, s. Supernaturalist, m. 
Supernaturalness, s. Uebernatürlichkeit, f. 
Supernumerary, s. 1 (gen.) Supernumerar, 
m.; 2 (in theatres), Statist, m. 
Supernumerary, adj. umerär , über- 
zählig. A — clerk, ein übersähliger Schrei- 
„m. 
Superpose, v. a. superponiren. 
Superposition, s. Superposition, f. 
Superproportion, s. Superproportion, f. 
Superroyal, adj. (paper), Jesupapier, n. 
Supersaturate, v. a. übersäftigen. 
Superscribe, v. a. 2 (on the top), übderschrei- 
ben ; 2 (on the outside), adressiren. 
Supersoription, s. 1 (lit.), Ueberschrifé, f., 
Superscription, f.; 2 (of a letter, &c.), Auf- 


schrift, 0 

Supersede, v. a. 1 (to remove), abseisen; 2 
(to come in the place), in die Stelle treten 
(gen.) ; 3 (to put in one's place), ersetzen ; 4 
(of an a invention), verdrängen; 5 (law), auf- 


veben. 

Supersedeas, s. Inhibition, f. 

Supersession, s. 1 (removal), Absetsung, f.; 
2 (replacement), Ersetsung, f. 

Superstition, 5. Aberglaube, m. 

Superstitions, adj. aberglaubig. 

Superstratum, s. obere Schicht, f. 

Superstruction, s. Supersiruction, f. 

Superstructure, s. Uederbau, m. 

Supervene, v. n. 1 (happen), vorkommen ; 2 
(to succeed) , hinsukommen, sich hinzuge- 
sellen. 

Supervention, s. 1 (occurence), Vorkommen, 
n.; 2 (of an illness, &c.), Hinsukommen, n. 

Supervise, v. a. übersehen. 

Supervision, s. 1 (gen.) , Oberawfsicht, f.; 2 
(of the presa), Revision, f. 

Supervisor, s. 1 (gen.), Oberaufseher, m.; 2 
(of the press), Revisor, m.; 3 (of excise), 
Oberinspector, m. 

Supine, adj.1 (on the back), auf dem Rücken, 
or rucklings liegend ; 2 (careless), fahrlässig. 

Supineness, s. (easiness), Fahrlässigkeit, f. 

Supper, s. i (gen.), Abendessen, n.; 2 (fam.), 
Abendbrod, n. 

To stay —, sum Abendessen bleiben. To 
take one’s —, soupiren. 

The Lord's —,.das heilige Abendmahl, n. 
— time, Abendessenzeit, f. 
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Supperless, adj. ohne Abendessen. 

To go — to bed, ungegessen au Beile 
gehen. 

Supplant, v.a. verdrängen, ausstechen, aus 
dem Sattel heben; (fam.), ein Bein unter- 
schlagen (dat.) 

Supplanter, s. Verdränger, m. 

Supplanting, a. Verdrängung, f. 

Supple, adj. 1 (of things), biegsam; 2 (of 
persons), gelenkig, schmiegaam; 3 (obse- 
quious), geschmeidig. 

Supplement, s. 1 (gen.), Supplement, n., Er- 
gansung, f.; 2 (of a journal), Beilage, f.; 8 
(an appendix), Nachtrag, m. — to a diotio- 
nary, Ergänzungswörterbuch, n. 

Supplement, v. a. ergänzen. 

Supplemental, adj. tar... Zr 
gänsungs...(incompos). — article, Supple- 
mentarartikel, n. — credit, Ergansungs- 
credit, m. — volume, Krgänzungsband, m. 

Supplementary, adj. nachträglich, Nach... 
(in compos.) See Supplemental. 

Suppleness, s. 1 (of things), Biegsamkest, f.; 
2 (of persons), @elenkigkeit, f., Schmiegsam- 
ki, £ 3] 8 (obsequiousness), Geschmeidig- 

it 


Suppletory, adj. steppletorisch. — judge, Er- 
gänzungsrichter, m. 

Suppliant, s. Supplicant, m. 

Suppliant, adj. fehend. 

Supplicate, v. a.1 (gen.), ersuchen; 2 (in 
prayer), anflehen ; 8 (law), suppliciren. 

Supplication, s. 1 (gen.), (inständige) Bitte, 
f.; 2 (in prayer), Anflehen, n.; 3 (law), 
Supplication, f. 

Supplicatory, adj. bittend, flehend. 

Supplier, s. Versorger, m. See Purveyor. 

Supplies, s. pl. 1 (parl.),. Hülfsgelder, pl.; 2 
(provisions), Proviant, m. 

To procure —, Abhülfe schaffen. To re- 
fuse the —, die Hülfsgelder verweigern. To 
vote the —, die Hütfsgelder votiren. 

Supply, v. a. 1 (to fill up), anfüllen; 2 (a 
deficiency), ergänzen; 8 (a want), sorgen 
für, abhelfen (dat.); 4 (a vacancy), füllen; 
5 (one’s place), a (to represent), vertreten, 
b (to occupy), erseteen, c (to put in the 
place of), surrogiren; 6 (the means), ver- 
schaffen; 7 (goods), liefern. 

To — with, versorgen mit, versehen mil. 

Supply, 8. 1 (a store), Vorrath, m.; 2 (aid), 
Hülfe, f.; 3 (of troops), Succurs, m.; 4 
(parl.), Beisteuer, f. See Supplies. 

To procure a —, Abhülfe schaffen. 

A fresh — of provisions, ein neuer Vor- 
rath von Lebensmitiein. A fresh — of troeps, 
Succurs, m. 

Supplying, s. (of stores), Verproviankrung, 
f. See Supply, s. 

Support, v.a. 1 (a column), stützen, tragen; 
2 (misfortune, &c.), ertragen; 8 (one's 
rank), behaupien ; 4 (reputation), bewähren; 
5 (an opinion), vertheidigen; 6 (in diffi- 
culty), unterstützen, aufrecht halien, wicht 
sinken lassen, unterhalten; 7 (a character), 
vorstellen; 8 (with food), ernahren, versor- 
gen; 9 (a course), einen Lebenswandel füh- 
ren; 10 (oneself), a (of trade, &c.), seinen 
Unterhalt haben (von), sich ernähren von, b 
(to lean upon), sich aufrecht erhalten; 11 
(from falling), erhalten; 12 (to abide), 
ausstehen, leiden, 
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— arms, seo Arms. Ho —ed his views 
by referring to ..., er gründete seine An- 
sichten auf... 

Support, s. 1 (a prop.), Stütze, f.; 2 (ali- 
mony), Unterhalt, m.; 3 (sid), Beistand, 

m., Unterstützung, f. 

Means of —, Unterhaltsmitiel,n. Want of 
—,1 (subsistence), Unterhaltsmangel, m.; 2 
(aid), Mangel an Unterstülzsung, m. In — 
of, für die Verthetdigung, (gen.) To come 
to the — of, 1 (to speak), sprechen für, 
vertheidigen ; 2 (to help), unterstützen. 

Supportable, adj. (endurable), erträglich. 

Supported, adj. (firm), fest. 

There was sometimes occasion for a 
more — assurance, (Vicar of Wakefield), 
es gab mitunter eine Veranlassung , wo er 
dreister verfuhr. 

Supporter, s. 1 (arch.), Träger, m.; 2 (her.), 
Schildhalter, m. ; 3 (pol.), Anhänger, m.; 4 
(sustainer), Unterhalter, m., Unterstützer, 
m.; 5 (nav.), a (of the cat head), Drücker 
unterm Krahnbalken, m., 6 (under the chain 
wales), Drücker unterm Rüsten, n. 

Supporting rafters, s. verjüngte Sparren, pl. 

Supposable, adj. 1 (assumable), aunehmbar, 
vorauszusetzen; 2 (probable), vermuthlich. 

Suppose, v. a 1 (to assume), annehmen, vor- 
aussetzen; 2 (to conjecture) , vermuthen; $ 
(to think), sich denken, sich vorstellen. 

Suppose, v. n. sich einbilden. — the church 
were on fire, geseist, die Kirche sei im 
Brande. 

Dont — that he will do it, glauben Sie 
ja nicht, dass er es thun wird. 

Supposing, part. and conj. 1 (suppose), am 
genommen, (dass), vorausgesetzt (dass); 3 

(imagining), in der Voraussetsung (dass). 

— him to be there, I went, ich ging in 
der Voraussetzung, dass er da war. —I 
should be in the right, wenn ich nun 
Recht hätte. 

Supposition, s. 1 (assumption), Supposition, 
f., Voraussetzung, f.; 2(a hypothesis), Hypo- 
these, f.; 3 (conjecture), Vermuthung, f. 

Sappositional, adj. muchmaasslich. 

Supposititious, adj. unzergeschoben. 

Suppository, s. Stukisdpfchen, n. 

Suppress, v.a. 1 (a work), unterdrücken; 2 
(a word), auslassen ; 3 (a sentence), sire 
chen ; 4 (a document, evidence, &c.), ver- 
heimlichen; 5 (a report), supprimiren; 6 
(a rebellion), ersticken ; 7 (indignation, &t-). 
unterdrücken; 8 (tears), surückdrängen ; 9 
(the breath), verhalten; 10 (one’s laughter), 
sich auf die Zunge beissen; 11(one's feelings), 
sich auf die Lippen beissen. 

Suppression, s. 1(ofa work), Unterdrückung, 
f.; 2 (of a word), Auslassen, n.; 3 (ofa 
sentence), Streichen, n.; 4 (of evidence, &c.), 
Verheimlichung , f.; 5 (of a report), Sup- 
pression, f.: 6 (of a rebellion), Arstickung. 
f.; 7(of indignation), Unterdrückung, f.; 8 
(of tears), Hemmung, f.; 9 (med.), Verkal- 
tung, £., Suppression, f. 

Suppressive, adj. (gen.), unterdrückend. 

Suppressor, s. (gen.), Unterdrückr,m. _ 

Suppurate, v.n. suppuriren, eitern, schwa- 
ren, Kiter absetzen. 

To bring to —, sum Eitern bringen. 

Suppuration, s. 1 (the fact), Suppuration, £, 
Eiterung, £.; 2 (the matter), Ader, m. 
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Suppurative, adj. eitersichend. 

Suppurative, s. Ziterungsmiiiel, n. 

Supra, 1 (prep.), über; 2 (adv.), oben, Ubi 
—, wie erwähnt. 

Supremacy, s. 1 (of kings), Oberherrschaft, 
f., Obergewalt, f.; 2 (of the pope) , Supre- 

‚n., Suprematie, f. 
Oath of —, Huldigungseid, m. 

Supreme, adj. 1 (in power), höchste, oberste; 
2 (in excellence), vorsüglichste,; 8 (in com- 
pos.), Ober... 

— being, höchste Wesen, n. — court, 
Oberhofgericht, n. — lord, Oberherr, m. — 
power, Obergewalt, f., Oberherrschaft, f. 

Supremely, adv. Adchst, hoch. — blessed, 
hochbeglückt. 

Sural, adj. Waden... (in compos.) — artery, 
Wadenschlagader, f. — muscle, Waden- 
muskel, m. — nerve, Wadenners, m. — 

-vein, Wadenader, f. 

Surbase, s. Äragen, m. 

Surcease, v. n. 1 (to cease), aushdren; 2 (to 
stop), anhalten. 

Surcharge, v.a. 1 (a gun, the stomach, &c.), 
überladen ; 2 (an animal), überlasten; 3 (a 
ship), überfrachten, überlasien; 4 (a bill), 


ordern. . 
Surcharge, s. 1 (ofa gun, &o.), Ueberladung, 
f.; 2 (of an animal), Ueberlast, f.3 8 (of a 
ship), Deberfrachl, f.; 4 (of a bill), Ueber- 
or 


Sorderung, f. 

Sureingle, s. Uebergurt, m. 

Surd, s. Surde, f. 

Surdity, s. Surditäß, f. 

Sure, adj. 1 (certain), sicher, gewiss ; 2 (steady), 
zuverlässig ; 3 (safe), sicher ; 4 (convinced), 
versichert. A — proof, ein sicherer Be- 
weis, m. 

— enough, sicherlich. 

To be —, (int.), versteht sich. To be — 

f, gewiss sein (gen.) To be — to, nicht 
fehlen. To be — not to, sich hüten. To 
make — , 1 (secure), befestigen; 2 (to be 
convinced), überzeugt sein; 3 (one's posi- 
tion), sich fest stellen. To make — of, 1 (to 
convince oneself), sich vergewissern; 2 (to 
seize), fest nehmen, sich versichern (gen.) ; 3 
(to think one is sure of), sich versichern 
(gen.) 

As — as death, ich will des Todes sein or 
80 wahr ich lebe! Bo — not to do it, thun 
Sie es ja nicht. I am — you did not know 
that, das wussten Sie gewiss nicht. I am 
— I dont know, ich weiss es wirklich nicht. 
I am — of his fidelity, ich bin seiner Treus 
versichert. You may be —, Sie können sich 
darauf verlassen. 

Surefooted, adj. fusssicher. — footedness, 
Sicherheit, f. 

Surely, adv. 1 (assuredly), sicherlich, gewiss; 
2 (in safety), sicher. 

To dispose of a matter —, (es) sicher 
toeglegen. 

Sureness, s. see Certainty. 

Suretiship, s. Bürgschaft, f. 

Surety, s. 1 (certainty), Gewissheit, f.; 2 
(safety), Sicherheit, f., Gewahrsam, f.; 8 (a 
bond), Gewähr, f.; 4 (bail), Bürgschaft, f.; 
5 (bondsman), Burge, m., Gereadhrsmann, m.; 
6 (a hostage), Geisel, m., f. Of a—, gewiss. 
To be (come) —, Burge werden. ro give 
—, Bürgen stellen or Gewähr leisten. 
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Surf, s. Meorschaum, m., Widersee , f., Wellen- 
schlag, m. 
Surface, s. (gen.), Oberfläche. f. — draining, 
Wiesenentwässerung, f. 
Truth and oil always come to the —, 
Recht bleibt oben und Fett schwimmt oben. 
Surfeit, v. a. übersättigen. 
To — oneself orthe stomach, sich über- 
laden, sich überfüllen. 
Surfeit, v. n. sich überladen,, sich über füllen. 
Surfelt, s. 1 (satiety), Uebersättigung, f.; 2 
(redundance), Ueber fiuss, m.; 3 (a disgust), 
‚m. 
That give him a —, (dislike), das hat 
thm einen Ekel gegeben. 
Surfeited, adj. übersatt. 
Surfeiter, s. Fresssack, m., Fresser, m. 
Surfeiting, s. Fressen, n., Fresseres, f. 
Surge, s. Schla , f., Wellenschlag, m. 
Surge, v.n. 1 (of the sea), wogen, hokigehen ; 
2 (at the capstan), die Kabelaring auf- 
schricken 


Surgeless, adj. still, ruhig. 
Surgeon, s.1 (lit.), Wundarzt, m., Chirurg, 
m.; 2 (a medical man), Arzt, m. 
— dentist, Zahnarst, m. — general 01 
major, Oberwundarst, m. 
Surgery, s. 1 (science), Wundarsneikunde, f., 
Chirurgie, f.; 2 (a shop), Apotheke, f. 
Surgical, adj. chirurgisch. 
A case of — instruments, Besteck, n. 
Surgy, adj. wogend. 
Surliness, s. 1 (of men), Mérrsinn, m.; 2 (of 
dogs), Bissigkeit, f. 
Barly, adj. 1 (of men), Drummig ; 2 (ofdogs), 


9: 
A — fellow, Brummbär, m., Brumm- 
bart, m. 
— looking, brummig aussehend. 
Surmise, v. a. n. vermuthen, ahnen. See 
Suspect. 
Surmise, s. 1 (lit.), Vermuthung, f., Ahnung, 
f.; 2 (suspicion), Verdacht, m. 
Her conduct gave rise to —s, Ihr Be- 
tragen hat Verdachi erregt. 
Surmising, s. Yermuthen, n., Ahnen, n. 
Surmount, v. a. 1 (difficulties, &c.), über- 
steigen, überstehen, überwinden; 8 (to lay 
over), überdecken, überlegen. 
Surmountablo, adj. üdersteiglich, überwind« 
ls 
Surmountableness, s. Usberwindlichkest, f. 
Surmounting, s. Uebersteigung, f. 
Surname, s. 1 (family name), Zuname, m.; 2 
(an after name), Beiname, m. 
Surname, v. a. einen Beinamen geben (dat.) 
Surnamed, adj. mit dem Beinamen. —d the 
Great, mit dem Beinamen der Qrosse. 
Surpass, v. a. 1 (a person), übertreffen; © 
(one’s power), übegsteigen (die Kräfte). 
Surpassing, —ly, ädv. ausnehmend. 

— fair or beautiful, ausnehmend schön. 
Surplice, s. 1 (cath.), Albe, f., Messhemd, n.; 
2 (protestant), Chorhemd, n., Surplis, m. 

— fees, Albgebühren, pl. 
Surplus, s. Surplus, m., Ueberschuss, m. 
Surplus, adj. überschüssig. — money, über- 
schissiges Geld, n. 
Surplusage, s. 1 (surplus), Ueberschtss, m.; 
2 (law), Usbermaass, n. 
Surprisal, s. Ueberraschung, f. 
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Surprise, % a. 1 (to take unawares), über- 
raschen ; 2 (astonish), in Bretaunen setzen. 
To — a fortress, eine Festung unversehens 
überfallen, or eine Festung durch Ueberrum- 
pelung einnehmen. To be —d, grosse 0830 Augen 
machen. To be —d at, sich wundern 
Iam—d (at that), das wundert mich sehr. 
I was not a little 4 with, ich war nicht 
wenig erstaunt über. We are not to be —d 
if .., wir dürfen uns nicht wundern, wenn... 
You — me, Sie seizen mich in Erstaunen. 

Surprise, s. 1 (lit.), Usberraschung, f.; 2 
(astonishment), Staunen, n., Verwunderung, 
f., Erstaunen,n. To take a town by —, 
eine Stadt durch Usberfali einnehmen, or 
Fe a To take (come upon) one 


uberlisten. 

Prising, adj. 1 (lit), überraschend; 2 
—— — erstaunlich. 

Surprisingly, adv. erstaunlich. 

Surrejoindes, 8. . Guindupik, f. 

Surrejoind 

Surrender , * ri 1 (to give Sp): übergeben ; 
2 (to an "euomy), überliefen; 8 _(oneself), 
sich ergeben; 4 (to make over), überlassen, 
abtreten an ; 5 (law), cediren. 

Surrender, vi - 1 ai ), sich ergeben; 2 (law), 


sich gefang 

Surrender, « 2. * ote a fortress), Uebergabe, f., 
Usberlieferung, f.: ;2(am) Cossion, £., Ueber- 
lassung, f.; 8 (mil.), Ergebung,, ft. Signal 
of —, —— * Terms of —, 
Ueberg ngungen, pl. — 0 property, 
Cessio bonorum, f. 

Surreption, s. Subreption, f. 

Surreptitious, adj. 1 (furtive), erschlichen, 

__ heimlich; 2 (false), falsch. 

Surrogate, Vv. & surrogiren. 

Surrogate, s. 1 (a g(a deputy), Abgeordnete, m.; 
2 (a judge), Consist 

Surround, v.a. 1 (lit), umgeben: 2 (on all 
sides), umringen; 8 (mil), umsingeln; 4 
(of water), umfliessen ; 5 (with thor thorns), um- 
dornen; 6 (with fragrance), umd uften ; 7 
(with obscurity), umdunkeln; 8 (with 
splendour), umglänzen; 9 (with garlands), 
umkrdneen; 10 (with foli 
11 (with the darkness of right), umnach- 
ten; 12 (with fog), umnebein; 13 (with 
shadow), umschatten ; 14 (with a veil), «m- 
schleiern ; 15 (with nets), umstricken; 
(with clouds), umnebein; 17 (with walls), 
ummauern. He is —ed with bad company, 
seine Umgebungen taugen nichts. 

en mh 

” eg 

Surrounding, s. 1 (lit.), Umgebung, f.; 2 (on 
all sides), Umringung, f.; 8 (mil.), Um- 
singelung, f. 

Surroundings, s. Umgebungen, pl. 

Surtout, s. 1 (lit.), Ueberrock, m.; 2 (an 
overcoat), Surioué, m.“ 

Surveillanoe, s. Aufsicht, f. Under the — of 
the police, unter poliseilicher Aufsicht. 

Survey, v.a. 1 (to. behold), ansehen; 2 (to 
consider), betrachten; 3 (land), vermessen, 
ausmessen ; 4 (for a railway), eine Unter- 
suchung machen ; 5 (inspect), besichtigen ; 6 
(to muster), überseh en. 

Survey, v. a. einen Plan aufnehmen. 

Survey, s. 1 (a view), Uebersicht, f, Ueber- 
blick, m.; 2 (of land), Feldmessen, n.; 3 (in- 
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spection), Besichtigung, f.; 4 (engineering), 

Unter g, f.; 5 (superintendence), Auf Auf- 

sicht, f. To make a — of, 1 (gen.), besich 

tigen; 2 (of land), ausınessm. To take a 
y 1 (for a railway), Untersuchungen an- 

stellen ; 2 (to contemplate), betrachten. 

Surveying, s. 1 (tho act), Feldmessen, n.; 2 
(the art), Feldmesskunst, f. 

Surveyor, s. 1 (by profession), Feldmesser, m.; 
2 (of roads), Aufseher, m.; 3 (of taxes), 
Steuerinspector, m.; 4 (of nature), Natur- 
Jorscher, m. Ohief —, Oberaufseher, m. — 
ship, Aufseheramt, m. 

Survival, s. Ueberleben, n. 

Survive, v. a. n. überleben. Does he still —, 
lebt er noch immer ? 


bende, m., "2° 
Su 


Survivorship, s. An roioance, f. t. 
her „5 1 (impressibleness), Zm- 


12 
Fähigkeit, f. 
Susceptible, adj. 1 (impressible), empfäng- 
lich (für) ; 2 (sensitive), aussen 
tibel; 8 (liable), Jakig, geeignet (su). He 
very —, er ist sehr empfindli ich. He is very 
— of oold, er erkältei sich leicht. It is — 
of many meanings, man kann es vielseilig 


Suscipient, see Recipient. 

Suscitate, 1 (to produce), kervorbringen; 2 
(to stir up), antreiden. 

Suspeot, v.a. 1(a person), in Verdacht haben; 
2(a thing), argwöhnen (von); 8 (to conjec- 
ture), vermuthen; 4 (to doubt), besweifein. 

Suspect, v. n. vermethen. 

Suspec adj. in Verdacht, m. To be —, in 
Ve stehen. 

Suspend, v.a. 1 (to hang up), aufhängen; 2 
(one’ "indgment) » surückhalten; 3 (from 
office), suapendiren ; 4 (something to an- 
other), hängen an; 5 (one’s labours, &c.), 

- unterbrechen ; 5 (payment), einstellen ; 7 (of 
the theatre), aufheben ; 8 (one's departure), 


aufschieben 
1 ) gehängt; 2 2 (font. 
em vin air, 


Suspended, adj. 
ing), Adngend, sch 
in der Luft schwebend, Bee Animation. 

Suspenders, s. Hosenträger, pl. 

Suspense, s. 1 (uncertainty), Ungewissheit, f.; 
2 (expeotation), Spannung, f. Tobein—, 
1 (of a thing), in der Schwebe hängen, m 
Ungewissheit schweben; 2 (of a person), in 
Ungewissheit sein. To keep any one in —, 
Einen in grösster Spannung erhalten. In 

—, in der Ungewissheit. 

Suspension, s. 1 (from office), Suspension, f: 
2 (from the ceiling, &c.), Hängen, n.; 3 
(delay), Aufschub, m., Zinhalten (mit), n.; 
4 (of business), Stillstand, m., Stockung, f.; 
5 (of arms), Waffenstillstand, m. ; 6 (of pay- 
ment), Zahlun —— f.; 7 (inter- 
ruption), Unterbrechun 8 "(chetoric) 
Halizeichen, n., Gedan enstrich, m.; 9 (of 
one’s judgment) ‚ Zurückhaltung , L; 
(postponement), Aufschisbung, f. 

— bridge, Hangebricke, f. 
Suspensive, —sory, adj. suspensir. 
Suspensory; 8. Suspensorium, n., Aufkänge- 


SUSP 


Suspicion, 8.1 (gen.), Verdacht, Argwoln, m.; 
2 (a conjecture), Vermuthung, f. To awake 
—, Verducht erregen. To incur —, én 
Verdacht kommen. To (throw) turn — on 
Verdacht werfen auf. I have a— that, ich 
vermuthe, dass... 

To be taken up on —, auf Verdacht ver- 
haftet sein. Under —, verdächtig. He has 
fallen under —, man hält thn für ver- 
dächtig. 

— always haunts the gullty mind, 

Verdacht wohnt stets im. schuldigen de- 

müthe. 


Suspicions, adj. 1 (inclined to suspicion), 
suspiciös, argwöhnisch, missirauisch; 2 
(causing suspicion), verdächtig. 

To render —, verdächtigen. _ 

Suspiciousness, 8. 1 (of conduct), Verdäch- 
tigkeit, f.; 2 (of disposition), Argwohkn, m. 

Suspiration, s. Athemschöpfen, n. 

Sustain, v.a. 1 (pillars, &c.), tragen, stützen; 
2 (damage, loss, &c.), leiden; 8 (a siege), 
aushalten; 4 (from falling), aufrecht hal- 
ten; 5 (with food, &c.), ernähren; 6 (with 
money, &c.), unterstützen; 7 (life), das Le- 
ben erhalten; 8 (to, undergo), ertragen; 9 
(reputation), be en; 10 (an opinion), 
vertheidigen; 11 (mus.), ee 
Abide, Maintain. 

Sustainable, adj. 1 (tenable), haltbar ; 2 (en- 
darable), erträglich; 3 (of an argument), 
zu verthesdigen. 

Sustained, adj. 1 (continuous), fortwährend ; 
2 (attention), anhaltende, or angestrengte 
—— f.;3 (style), höhere Schreib- 
art, f. 

Sustainer, s. 1 (preserver), Brhalter, m.; 2 
(fig.), Stütze, f. 

Sustenance, s. Unterhalt, m. 

Sustentation, s. Sustentation, f. 

— fund, Unterhaltungskasse, f. 

Sutler, s. Markeiender, m., —ın, f. 

To carry on the trade of a—, markı- 
endern. 


Sutling, s. (trade), Marketenderei, f. 
Buttee, s. Sutiee, n. 
Suttle, adj. (weight), Nettogewicht, n. 
Suture, s. 1 (ofthe skull), Knochennaht, f.; 
2 (gen.), Sutur, f. 
Suzerain, s. Suserän, m. 
Suzerain, adj. suseran. 
Suserainty, s. Suseränität, f. 
Swab, s. Schwabber, m. 
Swab, v. a. schwabbern. 
Swabian, s. Schwabe, m. 
Swabian, adj. schwäbisch. 
The — poets, die schwäbische Schule, f. 
Swaddle, v. a. einwindeln. 
Swaddling, s. Kinwindeln, n. 
A baby in — clothes, Windelkind, n.. 
”’ And wrapped him in — clothes“, 
und wickelte ihn in Windeln. 


Swaggering, s. Prahlsucht, f. _ 

Swain, s. 1(a shepherd), Schäfer, m.; 2 (a 
young fellow), Bursche, m.; 8 (a lover), 
Schatz, m. 
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Swallow, v.a. 1 (lit.), schlucken; 2 (greedi- 
ly), schlingen; 3 (lit. and to brook), ver- 
schlucken ; 4 (to engulf), verschlingen ; 5 (to 
be credulous), ohne Prüfung annelmen. 

To — down, kinunierschlucken. See To 
Swallow. To — up, 1 (lit.), verschlingen ; 
2 (of time), in Anspruch nekmen; 8 (to be 
greedy), an sich reissen. 

— ed up inthe abyss, in den Abgrund 
versunken. 

Swallow, v.n. schlucken. 

Swallow, s. 1 (the throat), Schlund, m.: 2 
(a gulf), Schluck, m.; 3 (voracity), Gefras- 
sigkeit, f., Gefresse, n.; 4 (the bird), 
Schwalbe, f. Soo Summer. A flight of —s, 
Schwalbenflug, m. 

— fish, Schwalbenfisch, m., Schwalbe, f. 
—’s nest, Schwalbennest, n. — tail, 1 
(gen.), Schwalbenschwans, m.; 2 (a coat), 
Guadeillenechodnser, m. 

Swallower, s. i (a greedy fellow), Fresssack, 
m.; 2 (of absurdities), ein leichtglaubiger 


Tropf, m. 

Swallowing, s. (lit.), Schlucken, n. 

Swamp, s. Sumpf, m., Morast, m. 

Swamp, v. a. 1 (lit.), versenken: 2 (a ship), 
‚überwältigen ; 8 (u scheme, &c.), zw sichte 


machen. 

Swamped, adj. (fig.), verdorben. 

Swampy, adj. sumpfig, Sumpf... (in com- 
pos.), ©. g. — meadow, eine Sumpf- 
wiese, f. 

Swan, 8. Schwan, m. 

His geese aro all — 8, er gidt seine Ganse 
Siw Schwäne aus. An arm, bosom, neck as 
white as a—, Schwanenarm, m., Schwa- 
nenbusen, m., Schwanenhals, m. As white 
as —’s down, schwanenweiss. 

—hopping, s..Schwaneninspection, f. —‘s 
down, 1 (lit.) Schwanendune, f., Schwäne, 
f.; 2 (a fine wool), Vigognewolle, f. The 
song of the dying —, Schwanengesang, m. 
—’s skin, 1 (lit.), Schwanenhaut, f.; 2 (a 
woollen atu , Multon, m., Schwanenboy, m.; 
8 (adj), mulion. — shot, Fuchsschrot, n., 
Schwanenschrot, n. 

Swanlike, adj. Schwanen ... (in compos.) — 
neok, Schwanenhals, m. 

Swanpan, s. Rechenmaschine, f. 

Swap, v. a. (to exchange), verkäupeln. 

Sward, s. 1 (grass), Rasen, m.; 2 (of bacon), 
Schwarte 


Having a — (rind), schwartig. On the 
green —, auf dem Rasen. 
— outter, Rasenstecher, m. 
Swardy, adj. rasig, Rasen... (in compos.) 
Swarm, s. (lit. and fig.), Schwarm, m. 
A — of bees, Bienenschwarm, m. In —s, 
schwarmmeise. 
Swarm, v. 2. schwarmen. 
To — with, wimmein von. 
Swarming, s. Schwärmen, n. 
time, Schwärmseit, f. 
Swart, —noss, seo Swarthy, Swarthiness. 


.| Swarthinose, s. Schwarze, f. 


Swarthy, adj. 1 (lit.) , schwarz; 2 (sunburnt), 
schwarsbraun. 
To — look, im Gesichte schwarz sein. 
Swash, soo Slash. 
Swashbuckler, s. Grosssprecher, m., Prahi- 
hans, ım., Bramarbas, m. See Swaggerer. 
Swath, s. Schwad, n. 


SWAT 


In —s, schwadenseise. Seo Swathe. 

Swathe, s. Wickelband, n. 

Bwathe, v. a. einwickein. 

Sway, s. 1 (authority), Herrschaft, f.. Regie- 
rung, f.; 2 (influence), Macht, f., Einfluss, 
m.; 8 (bias), Neigung, f.; 4 (of a weapon, 
&o.), Schwung, m. 

To bear —, das Zepter führen. 

Sway, v. a. 1 (the sceptre), führen; 2 (in the 
hand), schwenken; 3 (to influence), Kinfluss 
äussern auf; 4 (to bias), einnehmen; 5 (to 
govern), regieren, herr. über. 

To — up, aufhissen. 

Sway, v.n. 1 (to govern), herrschen; 2 (to 
move), wackeln. 

Swaying, s. (moving), Waekeln, n. 

Sweal, v. n. laufen. 

Swear, v. a. 1 (to take an oath), schwören; 2 
(to administer an oath), schwören lassen, 
beeiden, besidigen; 8 (to confirm by oath), 
beschwören, betheuern. See Sworn. 

To — at, verfluchen. To — in, vereiden. 
To — to, darauf schwéren. To — the 
peace against one, sich beim Gericht be- 
schweren wegen... To — the oath of alle- 
giance, Huld und Treue schwören. To — 
a solemn oath, einen kérperlichen Kid 
schwören. 

Swear, v.n. 1 (lit.), schwören; 2 (to curse), 
Auchen ; 8 (before a court), einen Lid leisten, 
schwören. 

To — through thick and thin, Sten 
und Bein schwörm. To — by all that is 
good, bei allem, was heilig und hehr ist, 
schwören. I could almost — to it, ich 
könnte darauf schwören. 

Swearer, s. 1 (before a court), Schwörer, m.; 
2 (a curser), Fiucher, m. — in, Vereider, m. 

Swearing, s. 1 (law), Schwéren, n.; 2 (cur- 
sing), Fiuchen, n. — in, Vereidung, f. 

Sweat, s.1 (lit. and fig.), Schwesss, m.; 2 (of 
plants, &c.), Ausdünstung, f. 

All of a muck of —, (Vicar of Wake- 
fleld), ganz mistnass. In the — of thy 
brow, im Schweisse deines Angesichtes. 

Sweat, v.n. 1 (lit.), achwitsen ; 2 (to toil), sich 
abmaceriren, sich abmatten; 8 (of planta, 
&c.), ausdünsten. 

Sweat, v. a. 1 (lit.), schwilsen; 2 (coin), abe 
schneiden, abranden; 3 (workmen), ab- 
rackern. 

To — down, abschwiizen. 

_ Sweatiness, s. Schwetssige, n. 

Sweating, adj. schwitsend. 

Sweating, s. 1 (lit.), Schwitsen, n.; 2 (of 
coins), Abranden, n.; 8 (of workmen), Ab- 
rackern, n.; 4 (on a wall), Mauerbeschlag, m. 

— bath, Schwitsbad, n.— iron, Schweiss- 
messer, n. — room, 1 (lit.), Schwitsetude, 
f.; 2 (fig.), Verhörsimmer,, n. — sickness, 
Schweisssucht, f. 

Sweaty, adj. schweissig. 

Swede, s. 1 (a person), Schwede, m.; 2 (a tur- 
nip), Kohlrabi, m. 

Swedenborgian, s. Swedenborginner, m. 

Swedish, adj. schwedisch. 

A — turnip, Kohlrabi, m. 

Sweep, v.a. 1 (a room), kehren, fegen; 2 (a 
chimney), fegen; 8 (the lyre, &c.), greifen 
in; 4 (the ground), auf die Erde schleppen ; 
5 (the seas), durchstreichen. Bwept away 
by the plague, von der Pest kingeraffi. 
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To be swept (thrown) down, niederge- 
worfen sein. To be swept down by a 
current, vom Strome hinabgeapulé sein. 

To — along, Atnschleppen. To — away, 
1 (gen.), Ainrafen; 2 (like a river), weg- 
schwoemmen. To — off, 1 (lit.), abkehren; 2 
(as a disease, &c.), kinraffen, wegraffen. To 
— out, auskehren. To — up, 1 (lit.), auf- 
kehren ; 2 (money), wegstreichen. 

Sweep, v.n. kehren. Have you swept ¥ haben 
Sie schon gekehrt? 

To — along, 1 (lit.) , kinschiessen ; 2 (in 
pursuit), nachsetzsen (dat.) To — by, vor- 
beischiessen. To — for, (an anchor), einen 
Anker fschen. To — out of the room, aus 
dem Zimmer kinausschweben. To — over, 
1 (like a pestilence), Aesmsuchen; 2 (like 
the wind), sberfikegen. To — through, 1 
(like the wind), durchsausen; 2 (like an 
eagle), durchkreisen. 

Sweep, s. 1 (for chimneys), Schornsteinfeger, 
m.; 2 (of a circle), Bogen, m.: 8 (of an 
oar), Schwung, m.; 4 (of the tiller), Zeil- 
sagen, m.; 5 (extent), Weite, f.; 6 (destrac- 
tion), Kehraus, m.; 7 (of imagination), 
Schwung, m.; 8 (of thought), Umfang, m.; 
9 (of the sea), Strich, m. 

To make a clean — (of), den Kehraus 
machen (mit). 

— net, Garnschlauch, m., Wurfnetz, n. 
— stake, Sweepstakes, pl. 

Sweeper, s. Kehrer, m., Kekrfrau, f. 

Sweeping, adj. 1 (energetic), durchgreifend; 
2 (comprehensive), umfassend. A — article, 
ein durchgreifender Artikel, m. A — majo- 
rity, eins grosse Majoritat, f. 

Sweeping, s. 1 (ofa chimney), Fegen, n.: 2 
(of a room), Kehren, n. —s, pl. 1 (lit.), 
Kehricht, m., Fegsel, n.; 2 (the dregs), 
Auswurf,m.; 3 (of a mine, &c.), Spillage, f. 

Sweet, adj. and adv. 1 (to the taste), süss; 
2 (to the ear), sanft, süss; 8 (to the eye), 
Weblich; 4 (of the disposition) , sanft, lie- 
lich; 5 (in appearance), hold, anmuthig ; 6 
(fresh), frisch. 

fo be disagreably—, sisseln. 


How — the moonlight sleeps upon 
this bank, 

Wie süss ruht nicht der Mond auf dieser 
Bank, 


Between — and sour, biltersüss. 
— apple, Süssapfel, m. — bread, Kalbs- 
Bröschen, n. — briar, Weisrose, 


chen, n. — herbs, gewürshafts Kräuter, 
pl. — meat —2 n — meats, 
Zuckerbackwerk, a oil, Baumöl, no 
pea ‘kererbse, f. — soen pafümirt. 
— amelling , wohiriechend. — tempered, 
sanft. — toned, wohlklingend. — tongued, 
honigstingtg. — tooth, Siissmaul, n., Zucker- 
nascher, m. — toothed, gaumenselig. — 
william, Barineiks, f. — words, Sussig- 
keiten, pl. 

Sweet, s. 1 (sweetness), Süsse, f.; 2 (term of 
endearment), Süsschen,n.; 8 (a sweetment}, 
Zuckerbackwerk, n.; 4 (gracefalness), Lie- 
lichkeit, f. —a, pl. Süssigkeiten, pl. 


—s to the —, der Süssen Stieses. 
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; I dont care for —s, ich mag keine Büssig- 

eiten. 

Sweeten, v. a. 1 (to dishes), versüssen ; 2 (to 
toil), süssen ; 8 (the atmosphere); reinigen. 

Not all the perfumes of Arabia will 

ever — this little hand, alle Wohlgerüche 
Arabiens machen nicht süssduf diese 
kleine Hand. 

Sweeten, v. n. süss werden. 

Sweetener, o. 1 (lit.), Versüsser, m.3 2 (fig.), 
Trost, m. 


Bro peels adv. lieblich. She sings —, sie singt 

teblich, 

Sweetness, s. 1 (to the taste), Süsse, Stissig- 
keit, f.; 2 (to the eye), Lieblichkeit, f.; 8 
(to the ear), Sanftheit, f.; 4 (to the smell), 
Wohlgeruch, m.; 5 (of disposition), Sanft- 
muth, f.; 6 (in appearance), Anmuth, f. 

Swell, v.a. 1 (sails), schwellen, blähen; 2 
(the body, a river, &c.), aujschwellen; 8 
(pride or with pride), aufblähen, aufblasen ; 
4 (to increase), a (gen.), vermehren, b (of 
guilt, &c.), erschweren. When the river is 
swollen —, bei grossem Wasser. 

That —s the bill, das schwellt die Rech- 
nung. To — up, anschwellen. To — out 
(a dress), puffen. , 

Swell, v.n. 1 (of the sea), aufwogen, scheceilen ; 
2 (of sails, sound, &c.), anschwellen; 8 (with 
pride), sich aufblähen, sich aufblasen ; 4 (of 
the body), avfschwellen ; 5 (to increase), su- 
nehmen ; 6 (of hope), steigen ; 7 (of dresses), 
pufen; 8 (of rivers), sieigen. His heart 
—ed with indignation , er war ausser sich 
vor Zorn, or er sprudelle vor Zorn. 

To— out (to bulge ont), sich ausbaucken. 
To — up, aufechwellen. 

Swell, s. 1 (of the sea), a(gen.), Hoke, f., 
b (nav.), Deining, f.; 2(of the land), Zr- 
köhung,f.; 3 (of an organ), Schwellen, m.; 
4 (a fop), Modenarr, m.; 5 (of sound), 
Anschu ellen, n. — mob, Gaunerwel, f. 

Swelling, s. 1 (lit.), Schwellung, f.; 2 (of 
sails), Anschwellung, f.; 3 (of rivers), Stet- 

gen, n.; 4 (med.), Geschwuilst, n., Beule, f.; 

5 (of the heart), a (with emotion), Aufwal- 

lung, f., 6 (from pride), Aufgeblasenkeit, f.; 
6 (of thesea), Aufthurmen, n., Aufwallung, f. 
— out, 1 (of a dress), Puffen, n.; 2 (of a 
wall, &c.), Ausbauchen, n. 

Swelling, adj. 1 (of the heart, the sea), auf- 
wallend ; 2 (ofstyle), schwilstig, hocktrabend. 

Swelter, v. n. vor Hitze vergehen, schmoren. 

Swelter, v. a. ersticken. 

Sweltering, adj. schwül, erstickend. 

Swerve, v.n. 1(from duty), abweichen; 2 
(from a subject), abechweifen; 8 (to shy), 
scheuen. To — from the main point, nicht 
bei der Klinge bleiben. To — from the 
right path or orbit, ausschleudern. 

—— . —* 

ung, f.; 3 Seitensprung, m. 

Swift, s. Spierschwalbe, f., Steinschwalbe, f. 

Swift, adj. schnell, geschwind. — fdoted, 
schnellfüssig. — footedness, Schnellfüssig- 

Swifter, s. Borgwandtau, n. [keit, f. 

Bwiftnens, adj. Schnelligkeit, f., Geschwindig- 
keit, f. 

Swig, v.n. saufen. To— at, in, einschlürfen. 
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Abweichung, f.; 2 Abschwei- | 


SWIN 


Swig, s. Schluck, m. To take a —, sinen 
ck trinken, 
Swill, v.a. 1 (to gulp), Ainunterschiucken ; 
2 (to intoxicate), Derauschen. 
Swill’ a. 1 (dravaht) 2 (hogwash) 
will, s. 1 (draught), Zug, m.; ogwash), 
Spülicht, n 


Swiller, s. Säwfer, m., Saufaus, n. 

Swillings, s. Spülicht, n. 

Swim, v.n. 1 (lit.), schwimmen; 2 (to float), 
obenauf schwimmen ; 8 (to turn), sich drehen. 
My head —s, mir schwindelt. Every thing 
—s before me, «s wird mir grün und gelb 
vor den Augen. 

— across, überschwimmen. To— down, 
hinunterschwimmen. To — near, anschwim- 
men. To — off, adschwimmen. To — to- 
wards, suschwimmen. To — up, aufachwim- 
men. To — up to, anschwimnen. 

Swim, v.a. 1 (of persons), schwimmen über ; 
2 (to float), schwemmen. 

Swim, s. 1 (swimming), Schwimmen, n.; 2 (of 
a fish), Schwimmblase, f. 

To have a good —, tichtig schwimmen. 
To take a —, schwimmen. Let us take a 
— today, lassen Sie uns heute schwimmen. 

Swimmer, s. 1 (lit.), Schwimmen, m.; 2 (a 
bird), Schwimmvogel, m. An expert —, 
Schwimmkünstier, m. 

Swimming, s. 1 (in the sea, &c.) , Schwim- 
men, n.; 2 (in the head), Schwindel, m. 

Art of —, Schwimmkunst, f. Necessaries 
for —, Schwimmseug, n. — apparatus, 
Schwimmgeräth, n. — place, Schwimmplatz, 
n. — school, Schwimmschule, f. 

Swimming, adj. —ly, adv. (successful, —ly), 
Rott... goes —ly, Alles geht nach 
Wunsch. 

Swindle, v. a. abschwindeln, preilen, schnüren. 

To — out of, ergaunern, abschwindeln. 
He —d him out of it, er hat es thm abge- 
schwindelt. 

Swindle, v. n. schwindeln. 

Swindle, s. Schwindeles, f. 

Swindler, s. Schwindler, m. 

Swindling, s. Schwindelei, £ A — trans- 
action, Schwindelei, f. 

Swine, s. 1 (a pig), Sau, f., Schwein, n.; 2 
(collect.), Schweine, pl. 

ad, Schweinebrod, n. — herd, 
Schweinehirt, m. — pox, Schwemeblattern, 
pl.—’s flesh, Schweinefleisch, n. —’s snout, 
Saurüsse, m. — sty, Schweinestall , m., 
Schweinekoben, m. 

Swing, v. a. 1 (to brandish), schwingen, 
schwenken; 2 (to and fro), schaukein; 3 
(the arms), hin und her bewegen ; 4 (a ham- 
mock) » anhängen (eine Hängematte). See 

g- 


Swing, v. n. 1 (in a swing), schaukeln; 2 (to 
and fro), schwingen; 3 (to be hanged), bau- 
mein; 4 (to float), schweben, hin und her 
flatiern. To — round (at anchor), um- 
schweifen, Ho shall — for (this) it, er 
soll dafür baumein. 

Swing, s. 1 (apparatus), Schaukel, f.; 2 
(swinging), Schwingung, f.; 3 (sweep), 
Schwung, m.; 4 (freedom), freier Lauf, m.; 
5 (action), Gang, m. 

In full —, in vollem Gange. Let him 
have his —, lassen Sie thm freien Lauf. 
Let us have a —, wir tollen schaukein. 


SWIN 
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— bridge, Drehbrücke, f. — tree, seo| stick, —cane, Degenstock, m. — tassel, 


Swingle — wheel, 
Swinge, v. a. einbläuen. 
Bwingel, see Swingle. 
Swinger, s. 1 (in or of a swing), Schaukler, 

m.; 2 (a brandisher), Schwinger, m. 
Swinging, s. 1 (in or of a swing), Schaukeln, 

n.3 2 (oscillation), Schwingung, f.; 3 (roll- 

ing of a ship), Schlingern, n. — pole, 

Schlingzeug, n. 

Swinging, adj. 1 (oscillating), schwingend ; 
2 (enormous), ungeheuer ; (heavy), schwer. 
— bar, Schwengel, m. — gate, Drehthor,m. 

Swingle,s. 1 (for flax), Flachsblauel ,m.; 2 
(ofa flail), Megelkappe, f.—benoh, Schwinge- 
bretter, pl. — staff, 1 (gen.), Schwinge, f.; 
2 (for flax), Flachsblauel, m. — tree, 
Schwengel, m. 

Swingle, v. a, 1 (flax), Flachs schwingen; 2 
(to dangle), baumein. 

Swinish, adj. schweinisch, sduisch, The — 
multitude, die Canaille, f. 

Swinishness, s. Schweinerei, f. 

Swipes, pl. schlechtes Bier, n. 

Swiss, s. Schweizer, m., —ın, f. 

Swiss, adj. schweiserisch, Schweizer .... (in 
compos.), 6.9. — cheese, Schweizerkäse, m. 
— confederation, Schweizerbund, m. — 
dialect, Schweiserdialect, m. 

Switch, s. 1 (a cane), @erte, f.; 2 (on rail- 
ways), Weiche, f. — man, Wetchensieller, m. 

Switch, v. a. 1 (clothes), ausklopfen ; 2 (boys, 
&c.), abgerben. 

Swivel, s. 1 (gen.), Wirbel, m.; 2 (in mines), 

wanzel,m. —8, pl. Oberbügel, pl. — bridge, 
ehbrücke, f.— eyed, schielend. — gun, 

Drekblase, 1. —hook, Drehhaken, m. 
Swollen, s. see Swell. When the river is —, 

bei grossem Wasser. 

Swoon, s. Ohnmacht, f. To fall into a —, 
ohnmächtig werden. 

Swoon, v.n. (away), in Ohnmacht fallen. 

Swoop, v. n. 1 (to fall upon), hinabschiessen, 
stossen ; 2 (to carry off), wegraffen. 

Swoop, s. Sturs, m., Sioss, m. At one fell—, 
auf einen wilden Stoss. 

Swop, v. a. verkaupein. 

Sword, s. Schwert, n., Degen, m. Broad—, 
Schlager, m. — of state, Staatszepter, n. 

Clash of —s, Degengeklirr, n. They 
drew their —s, sie haben blank gezogen. — 
in hand, mit gewuffneter Hand. To draw, 
to sheathe the —, das Schwert ziehen, 
einstecken. To put to the —, in die 

Pfanne hauen, über die Klinge springen 

lassen. With fire and —, see Fire, Edge. 

— arm, derrechie Arm. — bearer, Schwert- 

träger, m. — belt, Degenkoppel, f. — blade, 

Degenklinge , f. — blademaker, Kiingen- 

schniied, m. — cutler, Degenschmied, m., 

Klingenschmied, m., Sch ger. m. — 

cutlery, Schwertfegerarbeit, f. — edge, 

Schärfe, f. — exercise, Waffenübung, f. — 

fight, Kampf mit den Degen, m. — fish, 

Degenfisch, m., Schwertfiech, m. — hilt, 

Degengefäss, n. — knot, Degenband, n. — 

law, Schwertrecht, n. — lly, Schwertiilie, 

m. —play, Fechten, n. — player, Schläger, 

m. — shaped, schwertförmig. —’s length, 

Schwertlange, f. —sman, Degen, m., Hau- 

degen, m. —smanship, Wafenkunst, f. — 


grad, n. 


Degenquaste, f. — thrust, Degenstoss, m. 
Sworn, adj. beeidigt, vereidet. 
— broker, beeidigter Makler, m. — bre- 
thers, Bun üder , pl. — enemy, abge 
sagter Feind, m., Todfeind, m. 
Sybarite, s. Sybarit, m. Wollüstling, m. 
Sybaritio, adj. tisch. 
Sycamore, s. (tree), Sykomore, f. 
Sycophaney, s. Sykophantie , f., Speichel- 

leckerei, f. 
Sycophant, s. Sykopkant, ın. 
Sycophantic, adj. sykophantisch. 
Sycophantise, v. n. ohrenblasen. 
Syenite, s. Syenst, m. 

— porphyry, Sienilporphyr, m. 

Syllabio, adj. syllabisch. 
Syllabically, adv. syibenweise. 
Syllabication, s. Sylbenbau, ın. 
Syllable, s. Syibe, f. 

He lost not a— of what was said, er 
überhörte kein Wort. 


To the last — of recorded time, — 
Bis eu dem letzten Rest gebuchter Zeit. 


Syllable, v.n. 1 (lit.), syllabiren; 2 (to ex- 
press), ausdrücken. 

Syllabub, s. Syllabub, n. 

Syllabus, s. Inhalisanzeige, f., Hauptin- 
halt, m. 

Syllepsis, s. Syliepse, f. 

Syllogise, v.n. syllogisiren. 

Syllogism, s. Syllogismus, m. 

The doctrine of the —, Syllogistik, f. 
Syllogistie, adj. syllogistisch. 

Sylph, s. Syiphe, f., Syiphide, f. 

Sylva, s. 1 (a wood), Forst, m., Wald, m; 3 
(trees), Walddaume, f.; 3 (a work on treer), 
Baumbeschreibung, f.; 4 (a collection of 
pieces), @edichtesammlung, f. 

Sylvan, adj. waldig, Wald... (in compos.) 

Sylvan, s. Sylvanus, m. 

Symbol, s. 1 (gen.), Symbol, n.; 2 (religious 
emblem), Sakramentsseichen, pl.; 3 (a 
creed), Glaubensbekenniniss, n. See Em- 
blem. 

Symbolic, adj. symbolisch, sinnbildlich. 

It is — of, es symbolisirt (acc.) 
Symbolisation, s. Symbolisation, f. 
Symbolise, v. a. 1 (personify), symbolisiren, 

verbildlichen ; 2 (to represent to the senses), 
versinnlichen. 

Symbolise, v. n. 1 (to be like), sich gleichen ; 
2 (to hold the same faith), übereinstimmen. 

Symbolism , s. Symbolismus, m., Symbolik, f. 

Symbology, s. Symbologie, f. 

Symbological, adj. symbologisch. 

Symmetrical, adj. symmetrisch. 

Symmotrise, v. a. symmetristren. 

Symmetry, s. Symmetrie, f. 

The — of the mouth, die Kuryihmis des 

Mundes. 

Sympathetic, adj. 1 (gen.), sympathetisch, 
mitfühlend ; 2 (med.), sympatkisch. 

— nerves, sympathische Nerven, pl. 
Sympathise, v.n. 1 (gen.), sympathisiren, 

mitfühlen, mitleiden; 2 (to harmonize), wber- 
einstimmen, gleich empfinden. 

A —ing disposition, Mitleidigkeit, f. 
Sympathiser, s. Mitleider, m. . 
Sympathy, s. 1 (fellow feeling), Sympatkie, 

f., Mitgefühl, n.; 2 (compassion), Milleeden, 
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n.; 8 (of soul), geheime or Seelenverwandt- 
schaft, f.; 4 (joint bearing), Mitleiden- 
schaft, f. . 

Symphonious, adj. symphonisch. 

Symphonist, s. 1 (composer), Symphonie- 
setzer, m.; 2 (player), Symphontespieler , m. 

Symphony, s. 1 (a piece), Symphonie, f.; 2 
(harmony), W ‚m. 

Symphysis, adj. Sympkysis, f. 

Symphytio, adj. symphytisch. 

Symposiarch, s. Symposiarch, m. 

Symposium, s. Symposium, n., Gastmahl, n., 
Schmaus, m., Gelag, n. 

Symptom, s. 1 (gen.), Symptom, n.; 2 (an in- 
dication), Anzeichen, n., Vorseichen, n. 

Symptomatic, adj. symptomatisch. 

It was — of, es zeigte an, dase... 
Symptomatology, s. Symptomatologie, f. 
Synaeresis, s. Synäresis, f. 

Synagogue, s. Synagoge, f. 

Synalepha, s. Synalöphe, f. 

Synchronise, v. n. gleiche sein. 
Synohronism, s. @ eitigkeit, f., Synchro- 


xismus, m. 
Synchronist, a. Synchronisi, m. 
Synchronous, adj. synchronistisch. 
Syncopate, v. a. 1 (mus.), aynkopiren; 2 
(gram.), auslassen. 
Synoopation, s. 1 (mus.), Synkopiren, n.; 2 
(gram.), Auslassung, f. 
Syncope, s. 1 (gram.), Synkope, f.; 2 (med.), 
8 Ohnmacht, f.; 3 (mus.), Bindungsnote, f. 
ynoretism, s. Synkrets. ‚In 
Syndio, s. Syndicus, m. 
Syndicate, 8. Syndicat, n. 
Synechdoche, 8. Synekdoche, f. 
Synod, s. 9 , f. 
Bynodie’ Bae | ote una odal; 2 (of 
ynodic, adj. 1 (of as R 3; 2(0 
the moon), modisch ™ 
— constitation, — regulation, — assem- 
bly, Synodalbeschluss, m., —verordnung, f., 
—versammiung, f. 
The — movement of the moon, die sy- 
nodische Bewegung des Mondes. 
Synonym, s. Synonym, n. 
A collection of —s, Synonimik, f. 
Synonymous, adj. synonymisch, gleichbe- 
dewtend. 


Synonymy, s. Synonymis, f. 
Synopsis, a Synopsis, f., Uebersicht, f., Ab- 
riss, m. 


Syntexis, s. Syntezis, f. 
Synthesis, s. 1 (log), Synthese, f.; 2 (math., 
—ãâ adj’ ymthetisch. 
Synthe adj. synthetis 
The — method, die aynthetische Me- 
Syphilis, s. Syphilis, f. [thode, f. 
Syphilitio, adj. syphilstisch. 
Syphon, s. Sipho, m. 
Syracusan, s. Syracusaner, m. 
Byracusan, adj. syracusiech. 
Syren, s. see Siren. 
Syrian, s. Syrer, m. 
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8 j. syrisch. 
al Inge, L, 
Syringe, s. itse, f. 
Syringe, v. a. etnspritzen. 
Syrup, s. ‚m. 


macher, m. — monger, Sy 
Systematic, adj. systematisch, 
Systematise, v. a. systematisiren. 
Systematism, s. Systematismus, m. 
Systematist, s. Systematist, m. 
Systematology, s. Systemaiologie, f. 
Systole, s. 1 (gram.), Sylbenkirrung, f., 

stole, f.3 2 (med.), Hersgespann, n. 

Systile, s. Syst, n., Systüon, n. 
Sysygy, 8. Sysygien, pl. 


T. 


T, 3.7, n. He knows it to a—, er weiss es 
auf ein Haar. 

Ta s. Tabbert, m. 

Tabaret, s. Tabaret, n. 

Tabby, 1 (adj.), sprenkelig ; 2 (n.), scheckige 
Katze, f. 

Tabernacle, s. 1 (a tent), Zeit, n.; 2 (of the 
jews), Laubhiitte , f.; 3 (of the covenant), 
Stiftshütte, f.; 4 (of the dissenters), Ca- 
pelle, f.; 5 (of the catholics), Tabernakel, n. 
See Pyx. Feast of —s, Laubhüttenfest,n. 

Tabernacle, v. n. verweilen. 

Tabid, adj. auszehrend. 

Tabidness, s. Auszehrung, f. 

Tablature, s. 1 (fresco), Frescomaterei, f.; 2 
(mus.), Tobulatwr, f.; 3 (anat.), Hirnscheide- 


wande, D 

Table, s. 1(gen.), Tisch, m., Tafel, f.; 2 (a 
tablet), Tadsulett, n.; 8 (fare), Kost, f., Tisch, 
m., Tafel, f.; 4 (the guests), Tischgesell- 
f.; 5 (an index), Tabelle, f., Tafel, f.; 
6 (a synopsis), Uebersicht, f.; 7 (of marble), 
Tafel, f.; 8 (anat.), seo Tablature 3; 9 
(Old Test.), Tafel, f.; 10 (the Lord’s —), a 
(prot.), Gottestisch, m., b (cath.), Altar, m. 
At —, bei Tafel or Tisch. In —s, tabella- 
risch. Dinner is.on the —, es ist angerich- 
tet. The books on our — (for review), ror- 
liegende Bücher. The —s are turned, das 
Blatt hat sich gewendet. To olear the —, 
den Tisch abraumen. To keep a good —, 
einen guien Tisch führen. To lay the — 
cloth, decken. To reduce to —s, tabellari- 
siren. To rise from —, rom Tische aufe 
stehen. To sit at —, am Tische sein, or 
sitzen. To sit down to —, sich su Tische 
setsen. To spread the —, den Tisch decken. 
To turn —s, Tische umdrehen. To turn the 
—s (upon), das Blatt wenden lassen. To 
wait at —, au 
tafe beer, 7 cher ry neck » Schreib- 
—oloth, Tischluch, n. — cover 
Tischdecke, f. — ü’hote, Tadle d’ Héte, f. — 
diamond, Tafeldemant, m. — land, Hoch- 
ebene, f., Plateau, n. — linen, Tufelzeug,n. 
—spoon, Essiöfel, m. — spoonful, Ass- 


TABL 
löfe voll, m. — Tischgesprach, n. — 
Keim tl Tickundrikung, £ — wise, 


Tableau vivant, s. Tableau vivani, n 
Tablet, s. 1 (a small table), Tischchen, n; 
(a flat square), Tafeichen a Platte, L; 3 
(for memorandums), Tufel, 
jet of the memory, (edachinise- 


tabling, s. 1 (carp.), Tubletterie, f.; 1 (nav.), 
Verscherbung, f. 


Tabee, v. a. verbieten. 

Tabour, s. (gen.), Tambourin, n. To play 

the —, trommein. Taburel 

Tabouret, s. (gen.), red,n. 

Tabular, sae 1 (round), tafelfirmig; 2 
(min.), ‘tafelartig; 8 (in tables), tabellarisch, 
Tabellen . . (in compos.) — spar, Tafdepath, 
mn — statement, Tabellenisbersicht, f. 

Tabulate, v. a. 1 (to arrange), tabellarisiren ; 
2 (to register), aufzeichnen. 

—— 8. Schnelischreibekunst, f., Ta- 


Tacit, adj. stillschweigend. Te be und 
_ —** stülschweigend verpflichtet 


Taciturz, adj. tacifurn, verschlossen, schweig- 


Tacitarnity, Taciturn f., Schweigsam- 
keit, 1, Verschoisgenheit, 1" Verocklausen. 


Tack, v.a. 1 (with a neod’e), verloren haften ; 
2 (with a nail), annageln, 

Tack, v. n. laviren. To — about, laviren. 

Tack, s. 1 (m nail), Sti/t, m, Zwecke, f.: 2 (of 
. 8 ship). Lage te ‚m., Gang, m; 8 (of 

sail), Serl, n., Hals, m. en, pl; 4 (of a 
ag), Bindsel, n. See Lashing, a; 5 (a 
lease), Pachtcontract, m. To ease the —s, 
die Haleen aufetechen. To make a—, einen 
Gang thun. To rum short —s, in kurzen 
Zügen laviren. To sail on a —, mit halbem 
Winde segeln. 

Tackle, s. 1 (utensils), Geräih, n.; 2 (har- 
nese), € Geschirr, n.; B (a ), Flaschen- 
sug, m.; 4 (of shi ps), Pua Taj 5 (gen. 
term), Takelwerk, n. Long —, 

Tackle, v.a.1 (supply), takein; 3 tte —8 
kriegen. 

To — to, ans Werk gehen, 

Tackling, s. seo Tackle, 4. 

Tacksman, s. Pachter, m. 

—8 SI: tact 
actic, —al, 

Rectiolan ı 


Taenia, s. Bandwurm, m, 
Faferd, Tara, s. Hackbord, n. 
eta, s. Tafel, m. — dress, etkleid, n. 
— neckerchief, Taffettuch, awe ribbon, 
Taffetband, n. — weaver, Taffeiweber, m. 
Taffety, adj. taffeten. 
Taffy, s. (a Welshman), Walliser, m, 
Tag, s. 1 (point), Spitze, £.; 2 (end), Schluss, 


m. 
— 25 Cunaille, f., Hack und Pack, Piebe, 
m. 
Tag, v. a. ankeften. To — after, verfolgen. 
To — on, anheften. 
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Tall, 1 (of an animal, gen.), Schwanz, m. 

— Searcy S(of: æã 
m.; 4(ofs plough), Sterze,f.. 5 (of a pasha), 
Rossschwei mity). 


Taint, v. = 1 (the air)” vorpeston ; 2 (the re- 
potation), beflecken; 8 (the morals), ver- 


Taint, s. 1 (a stain), Fleck, m.; 2 (corrap- 
tion), Fäulniss, n.; 8 (a slight touch), An- 
strich, m.; 4 (a blemish), Gobrecken. D- 

There is a— of madness in his family, 
os gibt sinen Anstrich von Verrücktheit m 

tainted, adj. (of meat, da) 

ted, adj. (0: meat, ‚angegangen. 

Taintless, adj. u 

Take, Ve a. 1 (gen), nehmen; 2 (to accept), 

; 3 (food), su sich nehmen; 4 

(coffee, tea, &c.), frinken; 5 (anuff), schnu- 
pfen; 6 (physic, a fortress), einnehmen; 
(prisoner), or), gefangen nehmen; 8 (into a 

nd), nehmen (tn), fassen (met); 9 (into 
one's head), sich in den Kopf setzen; 10 (to 
understand), verstehen; . 11 (to regard), 
schätzen, halten für ; 12 (to believe), me- 
on; 13 (capture), fangen; 14 (to ee) 
engägiren; 15 (to hire), sdethen; 16 (to — 
to prison), abführen; 17 (to ar ore 
obern ; 18 (to steal), entwenden. 

To — one at his word, beim Worte fassen. 
As I — it, nach meiner Meinung. He teek 
it inte his head, er liess tich's einfallen. 

For such expressions as To — advan- 
tage, breath, care, in vain, heed, &¢., 
&c., see these words, 

To — aback, verbluffen. See Aback. To 
— about, 1 (on foot), kerumfükren ; 3 (iz 

@ carriage), mfahren. To — "along 
with, 1 (lit.), mitnehmen, 2 (to impress), 
einprägen, To — aside, bei Seite ziehen. 2 
— away, | (lit., of things) , wegnehmen; 2 
(of persons), mitnehmen; 8 (from table) 
abnehmen, abtragen; 4 (to deprive of), be 
rauben ; é (the appetite), benahmen. Toe — 
down, 1 (lit.), Aerunternekmem; 2 (te 
swallow), verschiucken ; 8 (to take 2 
of), aufschreiben; 4 (to humiliste), des 
Kitzel vertreiben, demädhigen ; 5 (to pall 
down), niederreissen; 6 (a —— 


abnehmen ; 
in, 1 ai) 

hereinnchmen; 2 ‘to include), umfassen, 

enthalten; 8 (to comprehend), begreafen, 


assen; 4 (a traveller), men; 5 (necdie- 
ony 4(atravol (to } heat) or, Siem. wber- 
listen, überlölpeln, verschleicken, beirügen, 
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berücken, auf's Eis führen; 7 (corn), in die 
Scheuer bringen; 8 (the sails), einziehen, 
bergen; 9 (land), einzdunen; 10 rovisions, 
& ‚sargo, &c.), einnehmen ; 11 (a dress), sin- 


on — into, (one's head), seo Take 9. To 

— into consideration, see Consideration. 

To — off, 1 (one’s coat, boots, &c.), aus- 

stehen; 2 (the hat), abnehmen; 8 (a araught), 

verschlucken; 4 (a person), a (to remove), 
entfernen, 6 ‘(to mimic), x* nach- 
ahmen, c (to destroy), umbringen, d (one- 
self), sich entfernen; 5 (to purchase), ab- 
kaufen, (acc. of thing, dat. of person) ; 6 (to 
diminish), vermindern; 7 (to deduct), ab- 
sichen, nachlassen; 8 (the attention), ab- 

lenken; 9 (a mask), aufschlagen; 10 (a 
limb), abnehmen; 11 (the lid and print), 
abheben; 12 (the chill, edge, &c.), see Chill, 
Edge, &o. 13 (the spell), entsaubern. 

To — off from, absiehen. To — out, 1 
(lit.), herausnehmen; 2 (for a drive, Ka 
mitnehmen; 8 (stains), auafetien; 4 
drive out), austreiben ; 5 (li 
wen; 6 (a tooth), ausreissen. 
in, sich bezuhlen lassen (mit). To — round 
(by) ..., auf einem U muege führen über. .. 
To— up, 1 (stairs), kinaufnekmen; 2 (to 
pick up), a (person), axfheben, b (things), 

auflesen, aufsammeln ; 8 (one's dress), auf- 
heben; 4 (a plan), aufnakmen; 5 (to repri- 
mand), verweisen: 6 (a story), wieder auf- 
nehmen; 7 (a bin), einlösen; 8 (a quarrel), 
ergreifen (eine Partei); 9 (money), aufneh- 
men ; 10 (room), einnehmen; 11 (an artery), 
unterbinden; 12 (time), in Anspruch neh- 
men; 13 (to arrest), verhaften; 14 (a seam), 
verloren hefien; 15 (to patronize), bei der 
Hand nehmen, igen; 16(to comprise), 
enthalten; 17 (in a carriage), a (lit.), auf- 
nehmen, b (to fetch), abholen ; 18 (to contra- 
dict), widersprechen; 19 (to undertake), 
unternehmen; 20 (a pavement), aufreissen ; ; 
21 (a challenge),annehmen ; 22 (attention), 
a (to please), fesseln, b (of a child), beschaf- 
tigen ; 28 (arms, quarters, &c.), see Arms, 
Quarters, &c.; 24 (in the hand), én die 
Hand nehmen, gut ausfallen. To — up 
with, 1 (to lodge with), logiren bei; 2 (to 
bear), ertragen; 3 (to consort with), sich 
gesellen su. To — upon one’s self, 1 (to 
undertake), auf sich nehmen, übernehmen; ; 
2 (to presume), sich anmaassen. 

Take, v. n. 1 (to succeed), gelingen, gut aus- 
fallen; 2 (to please), Beifall gefal- 
ion; 8 (of vaccination), gedeihen; 2 (like 
leeches), sick anbeissen. To give and —, 
gegenseitig nachgeben. See Give. 

To after, nachschlagen. To — on, 
sich grämen. To — to, 1 (persons), Liebe 
fassen eu; 2 (of things), Gefallen finden an, 
sich ergeben (dat.); 3 (to apply to), sich legen 
auf; 4 (to repair be), ch begeben nach ; 
(one's heels), das Hasenpanter ergreifen. To 
— up, abholen. To — with, 1 (lit.), mét- 
nehmen; 2 (to please), gefallen (dat.) 

Tako, s. Fang, m. —in, Prelierei, f. — eff, 
Carricatur, C 

Taken, adj. 1 (captured) , gefangen ; 2 (char- 
med), eingenommen für; 3 (with diseaso), 
angefallen von. Ho was — ill, er wurde 
krank, — aback, soo Aback. 
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Taker, s. 1 (gen.), Nehmer, m.; 2 (of snuff), 
Schnupfer, m.; 8 (of a bet), Annehmer, m. 
See Captor. 

Taking, adj. 1 (of persons), einnekmend; 2 
(of nen); verführerisch 

Taking, s. 1 (of medicine) , Einnehmen, n.; 2 
(stealing), Entwondung, f.; 3 (arrest), Ver- 
haftung, f.; 4 (ofa town), Einnahme, f.; 5 
(booty), Fang, m., Beute, f.; 6 (sorrow), 
Gram, m.; 7 (emotion), Ane st, L— in, Prei- 
lerei, f.— off, 1 (com.), Absug, m.; 2 (slay- 
ing), Umbringen, n. 

—s, pl. Gewinnsi, ın. 


The deep damnation of his — off, 
o +. diese tief 
Verdammenswerthe That des Meuchelmordes. 


— up, Verhaftung, f. — up with, (cun- 
sorting with), Vergeselschasiung, f. 
Talapoin, s. Talapoin, m. 
— — 
Pe, 8. 

Talo, 8. Talk, m. 
Talcy, j. talkartig. 
Tale, s.1 (a story), | Geschichte, f.; 2 (a narra- 


tive), Zreählung, f.; 8 (a fable), Fabel, f.; 
4 (counting), en, n.; 5 (a number), 
„die — 


fades Geschwais, n. The — went 
and, dis Eradhlungen gingen im Kreise 
lene To tell —s, (in a bad sense), su- 
tragen, klatschen, To tell —s out of school, 
aus der Schule schwatsen. 

— bearer, Klatsche, f., Ohrenbläser, m. 
— bearing, "Klatscherei, f., Ohrenblasen, n., 
Austrägerei, f. — teller, Erzähler, m., 


nf. 
Talent s. (gen.), Talent, n.; 2 (capacity), 
jt, £., Talent, n.; 8 (disposition), 
ae fs 4 (bib. ) Pfund, n. 
To bury one’s —, sein Talent vergraben. 
A man of great —s, ein Mann von grossen 
Talenten. Without —s, talentlos. 

Talented, adj. talenivoll, sehr begabt. 

Talentless, j. talentlos. 

Tal 8. tellvertreter, m. 

Talisman, s. 1(gen.), Talismann, m., Zauber- 
stegel, n., Zuuberring, m.; 2 (an amulet), 
Schutzrwaffe, f. 

Talismanio, adj. talismannisch. 

Talk, v. a. n. lL(gen.), reden, sprechen; 2 
(fam.),schwätzen. He — ed him out of it, 
er hat es thm abgeschwatst. 

To—tono purpose, tauben Ohren predigen. 
— about, sprechen über. To— away, fort- 
schwätsen, herschwätizn. To — big, sich 
wichtig machen. To — into, beschwätsen. 
To — to, 1 (with), sprechen mit; 2 (to ac- 
cost), anreden. To — over, 1 (abont), be- 
sprechen; 2 (to induce), beschwdizen. Bee 
School, Random. 


5| Talk, s. i (prattle), Geplauder ,n., @espräch, 


n., Geschwäts, n.; 2 (conversation), Unter» 
haltung, f.38 ‘(ramonr), Gerede, n., Gerücht, 
n. Bubject of —, Gegenstand des Gesprü- 
ches. 


To become the common —, in der Leute 
Mauler kommen. To bore one with —, es 
in’s Maul schmieren (dat.) There is a —, 
es heisst. There is uo more — about it, 
man spricht nicht mehr davon. 


TALK 


Talkative, adj. 1 (gen.), gesprächig, red- 
— 2 (prattling), geschwatsig, schwaiz- 


Palvativeness, 8. 1 Gesprächigkeit, f., Red- 
seligkeit, f.; 3 Geschwätsigkeit, f. 

Talker, s. 1 (gen.), Sprecher, m.; 2 (a pratt- 
ler), Schwatser, m, —in, f.; 3 (boaster), 
Windbeutel, m., Prahler, m. 

Talking, s. 1 (conversation), Unterhaltung, 

32 (speaking), Sprechen,n.; 8 (boasting), 
A "ira, echender Vogel, 
— ein spri ogel, m. 
Tall, adj. gross. —er, grössere. —est, 


A whole head —er, um den ganzen Kopf 
one. To grow —, gross or grösser 


Tallage, Talliage, s. Steuer, f. 

Tallness, s. Grosse, f. 

Tallow, s.1 1 (gen. ) Talg, m.; 2 (grease, suet), 
Schmalz, m. To soll with — » betalgen. 

— candie, Talglicht, n. — chandler, 
Talghandler, m., Lichtsieher, m., Lichigies- 
ser, m. — faced, mit einem Talggesichte. 
The business of a — chandler, Lichi- 
_ stohen, n. 

Tallow, v. a. talgen. 

Tallowlsh, _y, "a 1 (made of —), talgig; 

2 (like —), talgicht: 

Tally, s.1(for accounts), Kerbhols, n., Conive- 
marque, f., Zerte, f.; 2 (in mines), Ra- 
bisch, m. 

— ho, Halloh, n. — man, 1 (an account 
keeper), Rechner, m. 7 Shor, Tallyladen, m. 
— trade, Tallyhandel, 

Tally, v.n. 1 (lit.), aufs : Kerbhols schneiden ; 
2 (to agree), übereinstimmen. 

To — with, passen sw. ., übereinstim- 
men (mil). 

Talmnd, s. Talmud, m. 

Talmudical, adj. talmudisch. 

Talmudist, s. almudist, m. 

Talon, s. (of a bird), Fang, m., Kralle, f. 

Talus, s. 1 (anat.), fone, m. m.; 2 (slope), Ab- 
dachung, f.; 3 (mil.), Bös chung, f. 

Tamable, adj. zähmbar. 

Tamableness, s. Zahmbarkett, f. 

Tamarind, s. Tamarinde, f. 

— tree, Tumarindenbaum, m. — pulp, 
Tamarindenmark, n 

Tamarisk, s. Tamariske, f. 

— wood, Tamariskenhols, n. 

Tame, v. a. 1 (gen.), sähmen, sahm machen ; 
2 (little ‚Birds, &c.), kirr machen ; 3 (to 
repress), bandigen. 

Tame, adj. 1 (gen. ), zahm; 2 (of birds, &.), 
kirr, kerre; 3 (spiritless), a (of things), 
geist, matt, b (of persons), unterwürfig, 


Tambour, 8. 1 (the frame, &c.), Zambourin, 
n.; 2 (embroaidory), Stickeres, f.; 8 (arch.), 

Windfang, m.; 4 (adrummer), T ‚m. 

Tambonr, v. n. tambouriren. 

Tambourer, s. Tamboursticker, m. 

Tambourine, s. Tambourin, n. 

Tambouring, s. Tumbouriren, n 

Tamer, s. | (gen. ) Besähmer, m; 2 (of wild 
beasts, &c.), Beswinger, ın. 

Tammy, 8. Tamia, f. 


Tamp, v. a. supfrop ren. 


Tamper, (with), v. Tete 1 (one's honesty), stem- | 
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beat), mw 


gerben. 

Tan, s. 1 (for tanning), Gerberiohe, 1.; 2 (on 
the skin), Mitesser, m., Hautfinne, f. 

— bed, Lohbeet, n. — colour, Lohfarbe, 
f. — coloured, lohfarbig. — pit, Lohgrube, 
f. — yard, Gerberei, f. 

Tandem, s. Tandem, n., Vorspann, f. 

Tangent, s. Tangente, f., Berührungslinis f. 

To go off at a —, ausreissen. 

Tangential force, s. Tangentialkraft, f. 

Tangibility, s. bditat, £., Tastbarkei,t 

Tangible, aij tangibel, tastbar. 

Tangle, s. 1 (seaweed), Seegras, n.; 2 (lit. 
and fig.), Knochen, m.; 3 (a ringlet), Haar- 

et. 

With the—s of Newra’s hair, (Milton), 
mit Naaeren’s lockigem Kopfe. 

Tangle, v. a. see Entangle. 

Tangle, v. n. sich verwirren. 

Tangled, adj. verwirrt. 

Tank, s. Behälter, m. 

— engine, Behältermaschine f. 

Tankard, s. Kanne, f. 

Tanner, s. Gerber, m. 

Tannery, 8. Gerberei, f. 

Tannio acid, s. Gerbeiuns, f. 

Tannin, s. Gerbstoff, m 

Tanning, s. Gerben, ne 

— material, Gerbstoff, m 

Tansy, 6. Reinfarn, m., Beingarbe, £ 

Tantalise, v. a. tantalisiren. 

Tantaliser, s. Folterer, ın. 

Tantalising, adj. tanialisch. 

Tantamount, adj. gleich (dat.), gleichgeitend, 
dquivalent. It is — to saying ” 
das heisst, dass... 

Tantivy, s. Hérnerschall, m. 

Tantivy, adj. mit verhangten Zigein. 

Tantrams, s. Launen, pl. 

Tap, s. 1 (a touch), Klappe, m., Toppe, f., 
Tipp, m.; 2 (of a cask), Hahn, m., Schliess- 
hahn, m.; 3 (a borer), Zapfen, m.; 4 (of 3 
tavern), Trinkstube, f., Schenke, f.’ 

— room, 1 (s.), Zrinkstube, f.; 2 (adj.), 
Wirthshaus ......(in compos.) — root, 
Zapfenwursel, f. — tub, Zapfentrog, m 

Tap, v. a. 1 (on the shoulder, &e.), klopfen; ? 3 
(a cask), ansapfen; 3(a tree), einschneiden ; 
4 (at a door), klopfen an .. .; 5 (boots), be- 
sohlen ; 6 (med.), abzapfen. 

To — a dropsical person, einen Wasse- 
süchbigen ln 

Tape, s. Zwi 

Taper, s. 1 (gen.), "Wachelicht, n, Kerse, f.; 

2 (for churches), Wachskerze, f. 

— light, Kersenschein, m. — stand, Krr- 

Taper, adj. spits, schlank. [zengestell, 2. 

— fingers, spitze Finger, p. 

Taper, v.a. abschärfen, suspttsen. 

Taper, V. n. sulaufen. 

Tapering, s. (ofa ship), . Brüstung, f. 

Tapestried, adj. tapesirt. 

Tapestry, s. Tapesiererei, f., Tapes, L 

— work, Tapesierarbeit, f. 











TAPE 


Tapeworm, s. Bandıturm, m. 
Tapioca, s. Tapioca, f. 
Tapir, s. Tapir, m. 
Tapis, s. Tapet, n. 
To be upon the —, auf dem Tapete sein. 
Tapping, s. 1 (of casks), Ansapfen, n.; 2 
(of trees), Einschneiden, n.; 8 (boring), 
Zapfen, m.; 4 (med.), Stechen, n., Ab- 
sapfen, D. 
Tapater, s. Bierwirtk, m. 
Tar, 5. 1 (a thing), Theer, m.,n.; 2 (a person), 
Therfinke, . 
arrel, Theertonne, f. — brush, Theer- 
wedel, m. — like, theericht. — works, Theer- 
brenneret, f. 
Tar, v. a. theeren. 
To — and feather, betheeren und be- 


Tar, adj. Theer ... (in compos.) 
Tarantula, s. Zaraniel, f. 
Tardiness, adj. 1 (slowness), Langsamketé, f.; 
2 (dilatoriness), Saumigkeit, f. 
Tardy, adj. 1 langsam ; 3 saumhaft, saumig. 
To be — in one’s movements, langsam 


sein. 
Tare, s. 1 (a weed), Trespe, f.; 2 (a vetch), 
Wicke, £.; 8 (com.), Tara, f.; 4 (bib.), Un- 


t, 2. 
— and tret, Rabati, m. 
Allowance for —, Nachlass für die Tara. 
Target, s. 1 (for shooting), Scheibe, f.; 2 (for 
the arm), Tartsche, f. 


A pack of — cards, Tarockspiel, 0. 
Tarpaulin, s. Presenning, f., Theerleinwand, f. 
Tarragon, s. Dragun, m. 

— vinegar, s. Dragunessig, m. 

Tarry, v.n. 1 (to abide), verweilen; 2 (to 
delay), lange ausbleiben ; 8(to loiter), schlen- 
dern, zögern, langsam sein. 

Tarry, ad). theerig. Seo Tar. 

Farrying, s. Versug, m. 

Tarsus, s. Tarsus, ın. 

Tart, s. Torte, f. 

Tart, adj. 1 (sour), sauer ; 2 (sharp), scharf; 
8 (sharpspoken), beissend. 

Tartan, s. 1 (the material), Tartan, m.; 2 
(the dress), schottische Tracht, f. 

My heart warms to the —, ich habe die 

Bergschotten lieb. 

Tartar, s. 1(a man, a horse), Tartar, m.; 2 
(a vixen), Widerspenstige, f.; 3 (an acid), 
Weinstein, mn. _ 

— on tho teeth, Weinstein an den Zäh- 

nen. Cream of —, see Cream. To catch a 
—, seinen Obermann finden. — emotlo, 8. 
Brechweinstein, m. 

Tartarean, adj. höllisch, Hollen... (in com- 

08.) 
Tartarle, adj. weinsteinartig, Weinsteim.... 
(in compos.) — acid, Weinstsinsaure, f. 
‚s. Pottasche, f. 
Tartish, adj. säuerlich. 
Tartlet, s. Tértchen, m. 
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Tartness, s. 1 (sournees), Säure, f.; 2(sharp- 
ness), Schärfe, f.; 8 (sharpspokenness), 
Beissende, n., Bissige, n. 

Tartuffe, s. Tariuf‘, m. 

Task, s. 1 (business), @eschäff, n.; 2 (usual 
—), Tagewerk, n.; 8 (at schools), Aufgabe, 
f., jPeneum, n.; 4 (punishment), Strafau/- 
gave, I. 

To set a —, eine Aufgabe stellen. To 
take to —, Coram nehmen, scharf abkan- 
sein, herumnehınen, 

— master, Vogt, m. — work, see Pioce- 
work, 

Task, v.a. 1 (to impose a task), a (at school), 
eine Aufgabe stellen, b(to burden), belasten. 

To — the memory, sich schwerlich erin- 
nern (gen.) 

Tassel, a. 1 (for curtains, &o.), Quaste, f., 
Troddel, £.; 2 (of books), Zeichen, n., Band, 
n.; 8 (arch.), Tragelsiste, f. See Teasel, 
Tlorool. 

Zassolod, adj. mit Troddein. 

Tastable, ad). 1 (gen.), schmeckbar ; 2 (tasty), 

c 


8 

Taste, s. i (gen.), Geschmack, m.; 2 (the act 
—), Schmecken, n., Kosten, n.; 8(aspecimen), 
Probe, f.; 4 (a little), Soupgon, n., Idee, f.; 
5 (an idea), Begriff, m. Seo Quality. 

To acquire a — for, einen Geschmack ab- 
gewinnen. To have a — for, Vergnügen or 
Geschmack finden an... Is this pattern 
to your —, gefüllt Ihnen dieses Muster? I 
will give you a — of my quality, Sie sol- 
len einsehen, was ich vermag. He is a man 
of —, 1 (gen.), der hat Geschmack; 2 (in 
wine), der ist ein Feinschmecker. In—, nach 
der Mode. In good —, geschmackvoll. With- 
out —, ohne Geschmack, geschmacklos. 

Taste, v. a. 1(gen.), kosten, schmecken ; 2 (to 
try), versuchen, prüfen, probiren; 3 (to en- 
joy), geniessen. 

To— of, schmecken nach. 

Tasteful, adj. 1 (of entables, &e.), schmack- 
have köstlich; 2 (of dress, &c.), geschmack- 


Tastefuln s. 1 Schmackhaftigkett, f., Köst- 
lichkeit, f.; 2 Geschmack, m. 

Tasteless, adj. 1 (gen.), geschmacklos; 2 (in 
bad taste), abgeschmackt. 

To grow —, den Geschmack verlieren. 

Tastelessness, s. Geschmacklosigkeit, f., Ab- 
geschmacktheit, f. 

Taster, s. 1 (gen.), Schmecker, m., Koster, m.; 
2 (beforehand), Vorkoster, m. See Wine- 
taster, Teataster, &c.. 

Tasting, s. 1 (gen.), Schmecken, n., Kosten, 
n.; 2 (a little), Idee, f.; 3 (a specimen), 

Tasty, adj. see Tasteful. [Probe, f. 

Tat, see Tit. 

Tatterdemalion, s. ZLumpenkeri, m. 

Tattered, adj. felzig. 

Tatters, s. pl. Lumpen, pl., Feizen, pl. 

To tear to —, susammenreissen, in 
Fetzen reisam. To be torn to —, eusam- 
mengerissen sein. To tear a passion to —, 
eine Leidenschaft in Fetsen serreissen. 

Tattle, v. n. 1 (to talk), plaudern, schwatzen ; 
2 (to blab), kiaéschen. 

Tattle, s.1 (talk), Geplauder, n., Geschwäts, 
n.; 2 (blabbing), Klatscheret, f. 

Tattler, s. 1 (talker), Schwätzer, m. —in, f.; 
2 (blabber), Klatecher, m., Klaische, f. 


TATT 
Tattoo, s.1 (mil.), Zapfensiveich, m.; 2 (on 
the body), Tattoniren, n. 


Tattoo, v. a. tattontren. 
Tattooing, s. Tattoniren, u, 
Taught, see Teach, Taut. 
Taunt, v.a. 1 (to reproach), vorhkalien, vor- 
werfen; 2 (to jibe), sticheln. 
Taunt, =. 1 Vorwurf, m.; 2 Stichelei, f. 
—8, pL. Stichelrede, f. 
Taunter, s. Sticheler, m. 
Taunting, —ly, adv. 1 beleidigend; 2 sti- 
ot 


V’ll write to him a very — letter, sch 
schreibe thm einen Brief voll Spottes. 
Taurus, s. Stier, m. 
Taut, adj. 1 (like a rope), straff, stramm; 2 
(of sails), gespannt. 
To haul —, stramm sichen. 
Tautological, adj. tach. 
Tautology, s. Tautologie, 
Tavern, s. Wirthshaus, n., Taberne, f., Wein- 


Zechbruder, m. — keeper, 


He is a regular — haunter, or liegt be- 
ständig in den Wirthshausern. 

Taw, v.a.1 (to dress leathor), weissgerben ; 
2 (— a bog), ausgerben. 

Taw, s. 1 (a marble), Schüsser, m.; 2 (the 
game), Schüsserspiel, n. 

To knuckle at the —, schüssern. 

Tawdriness, s. Fitters. m. 

Tawäry, adj. fitterartig. 

Tawny, adj. 1 (lit.), lohfarbig, schwarszgelb; 2 
(of animals), falb, fahl; 3 (of the com- 
plexion), verbrannt. 

Tawse, s. Ruthe, f. 

u ease 
;2 (a burden), 3 8( —), Taze, 
See Rate. 


f. 
To levy a—, Steuer auflegen. To levy 
& — on, (some articles), mit Taxen belegen 
(acc.) It was a — ho had te pay for his 
popularity, er musste für seine Popularität 
sen. 


— collector, — receiver, — gatherer, 
Einnehmer, m. — levier, Steuererheber, m. 
— payer, Steuerpflichtige, m., f. 

Tax, v. a. 1 (to assess), besteuern; 2 (to ac- 
cuse), beschuldigen, seithen; 3 (to blame), 
ladein, bestchtigen; 4 (law), taxiren; 5 
(Bib.), schätzen. 

You cant — me with that, das dürfen 
Sie mir nicht zur Last legen. 

Taxable, adj. 1 (of persons), steuerpfiichtig ; 
2 (of commodities), steuerbar. 

Taxation, s. 1 (ofa country), Steuerwesen, 
n., Besteuerung, f.; 2 (on articles), Steuer, 
f., Auflage, f. 

Direct and indirect —, directe und in- 
directe Besteuerung, f. 

Taxer, 8. (a valuator), Schätzer, m., Taxa- 

or, m. 


Taxed, adj. (law), tazirt. — costs, Taxord- 


nung, f. 

Taxidermist, s. Aussiopfer, m. 

Taxidermy, s. Taxidermie, f. 

Taxing, s. see Taxation. 

Tea, ©. Thee,m. Te take —, Thes trinken. 
Beef -, Bouilion, m., f. Black —, Thee Bot, 
m. Company te —, Theegesellschaft, f. Cup 
of —, Tasse Thee, é Green —, grüner Thee, 
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m. Infusion of —, Theeaufguss, m. Weak 
—, Theewasser, n. 

— broker, Theehändier, m. — caddy, 
Theekästchen, n. — cake, Theekuchen, m. 
— oanister, Thesbüchse, f. — cheat, Thee- 
kasten, m. — oup, (and saucer), Theetasse, 
f. — leaves, Theeblätier , pl. — merchant, 
Theehandler, m. — party, Theegeselischast, 
f. —plant, Theebaum, m. — pot, Thee- 
kanne, f., Theelopf, m. — spoon, Theeldffel, 
m. — taster, Tieekundiger,m. — things, 
Theeseug,n. — tray, Theebreti,n. — urn, 
Theemaschi: 


Teach, v. a. 1 (to instruct), lehren, unterrich- 
ten in; 2 (to show), zeigen; 3 (like a pro- 
fessor), lesen ; 4 (practical knowledge), un- 
terweisen; 5 (to be a lesson), sur Lehre 
dienen. (dat.) 

To — one how to do it, einpauken. To 
— singing, drawing, den Gesang, das 
Zeichnen lehren. To — one singing, draw- 
ing, einen singen, zeichnen lehren, or einem 
das Bingen, Zeichnen lehren. It will 
— you to act differently in future, es 
wird Ihnen zur Lehre dienen, in der Zu- 
kunft anders eu handeln. 

Teach, v. n. Unterricht ertheilen, Stunden 
geben. 

Teachable, adj. gelehrig. 

Teachableness, s. Gelehrigkeit, f. 

Teacher, s. 1 (gen.), Lehrer, m., —tn, f., Er- 
steher, m. —tn, f.; 2 (a preacher), Predi- 
diger, m. 

Teaching, s. 1 (tuition), Lehren, n. Unter- 
richt, m.; 2 (the doctrine), Lehre, f. 

Teak, —wood, s. Teckhols, n. 

— built, aus Teckhols gebaut. 

Teal, a. Kriechente, f. 

Team, s.1 (of horses, &c.), Gespann, n.; 2 
(a line), Reihe, f. 

Teamster, s. Karrner, m. 

Tear, 8. 1 (gen.), Thrane, f.; 2 (of compas- 
sion, &e.), Zahre, f. — drop, Thranchen, n. 

To burstinto —s, aufweinen. Seo Burst. 
To draw —s, Thranen ablocken. To melt 
inte —s, in Thrünen serfliessen. To shed 
—s, Thränen vergiessen. See Shed. 

Bedewed with —s, thrdnenbenetet, zah- 
rennass, thranenfeucht. Drenched in —s, 
in Thränen gebadet. Flood of —s, Thranen- 
strom, m. Vale of —a, Thranenthal, n. The 
—s trickled down her cheeks, die Thra- 
nen flossen thr über die Wangen nieder. In 
—s, mit thrdnenden Augen. ’’Like Niobe, 
all —s*‘, wie Niobe gans verweint. With — 
in her eyes, seo In —s. 

Tear, s.1 (a rent), Riss, m.; 2 (wear), Ab- 
nulsung, f. 

Tear, v.a. 1 (gen.), reissen, zerreissen ; 2 (the 
hair), ausraufen, serraufen. 

To — to pieces, see Piece. He tore it 
from me, er hat es mir aus der Hand geris- 
senor er hat ea mir entrissen. To—asundez, 
1 (of persons), aus einander reissen; 2 
(things), enizwei reissen. To — away, weg- 
reissen. To — down, 1 (a curtain, &c-. 
herunterreissen; 2 (a house), nniederreissen. 
Te — off, abreissen. To — open, aufreis- 
sen. To — out, ausreissen. To — up, ser 


reissen. 
Tear, v. n. (to rush), stürzen. _ 
To — about, herumiaumein, mit Händen 


TEAR 


und Füssen um sich schlagen. To — along, | 
— off, herstürsen. 

Tearful, adj. thranend, vericeint. With — 
eyes, niit cerweinten Augen. 

Tearing, a. 1 (gen.), Reissen, n., Zerreissen, 
n.; 2 (of the hair), Ausraufen, n. 

Toarless, adj. thranenios. 

With — eyes, mit trockenen Augen. 

Tease, v. a. 1(to plague),necken, hansein, pi- 
cotiren, zerren ; 2 (wool), karden, kremypein ; 
3 (cloth), see Teazle. 

Teasel, s. 1 (bot.), Karde, f., Kardendistel, f.; 
2 (mech.), Wollkratse, f. 

Teaser, s. Plagegeist, m., Quälgeist, m., Quä- | 
ler, m., — in, f., Necker, m. 

Teasing, s. 1 (tormenting), Neckersien, pl. ; 2 
(of wool), Xarden, n. 

Teat, s. 1 (of persons), Brustwarze, f.3 2 (of 
animals), Ziize, f. 

Teasle, v. a. rauhen. 

Techiness, s. Einpfindlichkeit, f. 

Feohnical, adj. technisch. 

— terms, technische Ausdrücke, pl. 

Technity, s. Kunstausdruck, m., Aunat- 
wort, n. 

Teohnological, adj. technolonisch. 

Technology, s. Technologie, f. 

Teohy, adj. empfindlich. 

Tedious, adj. 1 (tiresome), langweilig, uner- 
Sreulich; 2 (slow), langsam. 


Life is as — as a twice told tale, 
Das Leben ist so schal wie eine altes 
Mühr 


Tediousness, s. 1 Langweiligkeit, f.; 2 Lang- 
samkett, f. 

Tedium, s. 1(wearisomenese), Langeweile, f.; 
2 (irksomeness), Ueberdruss, m. 

Teem, v. n. 1 (to bring forth), erzeugen, her- 
vorbringen; 2 (to be prolific), reich in...; 
8 (to be full of), wimmeln von..., strotsen 

Teeming, adj. fruchtbar. [von... 

A —ing rain, ein fruchtbarer Regen, m. 
Teens, 8. Zehne, pl. 

He is still in his —s, er ist noch nicht 

Zwansig, f. 

Teeth, s. Zahne, pl. 

To cast in one’s —, unter die Nase rei- 
ben (dat.) To shew the —, 1 (lit.), 
blecken, die Zähne blecken; 2 (fig.), un- 
fletschen. 

Teeth, v. n. sahnen, Zühne bekommen. 

ing, 8. Zahnen, n. 

Toototal, adj. wassertrinkend. 

Teetotaler, s. Wassertrinker, m. 

Toetotalism, s. Wassertrinken, n. 

Teetotam, s. Drekhwürfel, ın. 

Tegument, s. 1(gen.), Decke, f.; 2 (the skin), 
Haut, f.; 8 (bot.), Hülle, f. 

Telegram, s. Depesche, f. 

Telegraph, s. Telegraph, m. 

Line of —s, Telegraphenlinie, f. 
Telegraph, v. a. n. telegraphiren. 
Telographic, adj. telegraphisch. 
Telegraphy, s. Telegraphie, f. 

Telescope, s. Fernrohr, n., Teleskop, m. 

— table, Ausetehtisch, m. 

Telescopic, adj. teleakopisch. 

Toll, v. a. 1 (gen.), sagen; 2 (to narrate), er- 
zählen; 8 (to speak), reden; 4 (to confess), 
gestehen, bekennen ; 5 (to reckon), zählen; 6 
(to divulge), offenbaren. 
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To be told, Adren. I have been told, 
man hat mir gesagt. Who oan —, wer 
weiss. I can — you, ich sage Ihnen. 

To — fortunes, wahrsagen, or die Kar- 
ten legen or schlagen (dat.) — lies, lügen. 
To — lies to, sorlügn. To —astory, 1 
(lit.), eine Geschichte erzählen; 2 (a fib), a 
(gen.), funkern, b (to a person), vorflun- 
kern. Seo Story. 

To — after, 1 (lit.), ersählen mach; 2 
(to repeat), wiederholen. To — again, wie- 
derholen. To — of, 1 (about), erzählen; 2 
(to inform against), angeben; 8 (to prove), 
beweisen. To — off, 1 (to count), zahlen; 2 
(to divide), abzählen; 8 (to select), aus- 
wahlen. To — over, nachzählen. 

Tell, v.n. 1 (to state), erzählen ; 2 (to inform 
against), angeben; 8 (to take effect), wir- 
ken; 4 (to hit), treffen. Seo Tolling. 

A good word always —s, ein gules Wort 
findet immer eine gute Statt. Every shot 
told, jede Kugel iraf. Every word told, 
jedes Wort traf. 

To — against, sprechen gegen. To — by, 
urtheilen nach. To — for, sprechen für or 
zu Gunst (gen.) To — upon, 1 (to count), 
zählen; 2 (to operate), wirken. To — well, 
gut einwirken (auf). To — with, einwirken 
au 


Sf. 

Teller, 8.1 (gen.), Eredhler, m.; 2 (ata bank), 
Prüfer, m.; 3 (parl.), Wahlprüfer, m. 

Telling, adj. durchgreifend, entscheidend. 

Thomoment is come for a — biow, der 
Moment ist günstig zu einem entscheidenden 
Schlage. 

Telltale, s. 1 (person), Ohrendlüser, m., An- 
bringer, m.; 2(mech.), Weiser, m.; 3 (of the 
teller), Aztometer, m. 

Telltale, adj. schuldbewusst. 

Tellurium, s. Tellur, n. 

Native —, gediegenes Tellurtum. 

Tellurio, adj. tellurssch. 

Temerity, s. 1 (rashnoss), Verwegenhest, f.; 2 
(headlessness), Sorglosigkeit, f. 

Temper, v. a. 1 (to moderate), mässigen; 2 
(metals), harten, temperiren; 3 (colours, 
lime, &c.), anreiben (mit Wasser) ; 4 (to pre- 
pare), bereiten; 5 (to proportion), gehörig 
mischen. 

His judgment was —ed with morcy, 
sein Urtheil war durch Milde gemässigt. God 
—s the wind to the shorn lamb, Gott 
mässigt den Wind dem geschorenen Lamme. 

Temper, s. 1 (disposition), Gemüth, n., Na- 
turell, n., @emüthsart, f., Temperament, n. 
See Disposition. 2 (humour), Séimmung, 
f.; 3 (of the body), Temperament, n.; 4 
(calmness), Ruhe, f.; 5 (irascibility), Reis- 
barkeit, f. 

Fine —, vortreffliches Naturell, n. Good 
—, gutes Gemüth, n. Good —ed, gut, gut- 
müthig. 

To be out of —, übelgelaunt sein. To get 
out of —, auffahren. To keep one’s —, sich 
beherrschen, gelassen bleiben. To lose one’s 
—, aus der Fassung kommen. To put out of 
—, erzürnen. I could not keep my —, ich 
war ausser mir (ror). 

Temperament, s. | (gen.), Temperament, u.; 
2 (mus.), Temperament, f. 

The four —s, the bilious, sanguine, 
melancholy and phlegmatio, dic vier Fem- 
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peramente, das cholerische, sanguinische, 
melancholische und pflegmalische. 

Temperamental, adj. Temperaments ... (in 
compos.) 

Temperance, s. 1 (moderation), Massigkeit, 
f.; 2 (sobriety), Nuchternhest, f. 

— society, Massigksitsgeselischaft, 1 ir 

Massigkeitsverein, m. 

Tomporate, adj. 1 (moderate), mässig; 2 
(sober), nüchtern ; 8 (of climates), ge- 
mässigt, mild; 4 (of temper), ruhig. 

Temperatencss, s. 1 Mässigkeit, f.; 2 Nüch- 
ternheit, f.; 3 Milde, f.; 4 Ruhe, f. 

Temperature, 8. Witterung, f., Temperatur, f. 

Tempered, v. a. (of steel), one, See en. 
Finely —, schön gehartet. 

Tempest, s. 1 (gen.), Sturm, m.; 2 (nav.), 
Windsbraut, r Sturme zerschlag 

— beaten, vom 2 en, — 

tost, vom Sturme umhergetrieben. 

Tempestueus, adj. stürmisch, ungestüm. 

— son, Hührsee, f. 
Tempestuousness, 8. Ungsstüme, n. 
Templar, s. 1 (a knight), Te 

Templer, m.; 2 (a student), 8: 


atherr , m. nn, 
juris. 


Temple, s. 1 on.), Tempel, m.; 2 (anat.), 
Schaf, m., p Schläfe. — bene, Schlaf- 


Temporal, adj. 1 (of time), temporal, seil- 
lich, Zeit... (incompos.); 2 (of the world 
or Jay), weltiich, temporell, Welt .. . (in com- 
pos.); 3 (of the temples) , Schlaf....— 
regions, Schlafyegend, f. 

Temporalities , pl. Temporalien, pl., Laien- 
güter, pl., Zeitlichkeiten, pl. To invest a 
bishop with the —, einen Bischof mit den 
Zeitlichkeilen belehnen 

; Fomporary , adj. vorüberge hend, einstweilig, 

Zeit... . (in compos.), 0.9. 7. — dictater, Zeil- 

herrscher, m. 

Temporise, v. 1 (lit), die Zeit abwarten ; 2 (to 
be pliant), tem ren, sich ¢ n die Zeit 
schicken, sich nach den Zeitumständen rich- 
ten. 

Temporiser, s. Zeitmensch, m. 

Temporising, adj. lemporisirend, Zeit... (in 
compos.), Zeit.. A — policy, Zeitpolitik, f. 

Tempt, v.a. 1 (to attempt), versuchen; 2 (to 
entice), versuchen, in Versuchung führen ; 
8 (to evil), verführen, verlocken. To — the 
dangerous deep, sich auf dem gefährlichen 
Meere wagen. 

Temptation, s. 1 (gen.) Versuchung, f., An- 
fechtung , f.; 2 (an enticement), Reis, m m. 
To load into —, in Versuchung führen. To 
be exposed to —s, Anfechtungen haben. 

Tempting, adj. verführerisch. 

Temptress, s. Verführerin, f. 

Ten, adj. zehn. Nine in —, neun unter zehn. Of 
— (weighing or worth) pounds, zehnpfün- 
dig. Of — different sorts, zehnerlei. 
syllables, 1 (s.), Zehnsilber, m.; 2 (adj), 
zchnsilbig. Of — feet, 1 (with — feet), 
zehnfüssig; 2 (in length)» sehnschuhig. 
Period of — years, sehn Jahre, n. Of — 
years, 1 (duration), schnjährig; 2 (every 
— years), sehnjährlich. Bee Decennial. of 
— months, 1 (duration), seknmonatig; 2 
(every — months), sehnumonatlich. Of — 
hours, 1 (duration), roknstindig 2 (every 
hours), sehnstündlich. Of — weeks, 1 
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(age or duration), — ; 2 (every 
— weeks), sehnwöckentlich — parts, 


zehntheilig. 
— ——— — pounder (gen.), 
Zehnpfü m. — foot, (adj.), zaknschukig. 
— horse power, von zehn Pferdekraft. — 
hourbill, Zeknstundenacte, f. — hundred, 
zehnkundert. — hundredth, zekmkunderistz. 
— lined, sehnseilig. — o’clock, zehn Uhr. 
— penny, 1 (s.), Zehner, m.; 2 (adj.), zehn 
Pence werth. — roomed, mit zehn Zimmern. 
— storied, mit zehn Blagen. — thousand, 
zehntausend. — thousandth, schniausendste. 
—times, 1 (adv.) , selmmal ; 2 (adj.), zehr- 
malig. — times as much, sehnmalig. — 
toed, sehnzehig. — year, (adj.) 1 (age or 
duration), zeimjälhrig,; 3 (every — years), 
zehnjährlich. 
Ten, s. 1 (the number), Zehn, f.; 2 (at cards), 
Zehn, f.; 


Tenableness, 8. Haltbarkeit, f. 

Ten-ace, 5. Zehnass. 

Tenacious, adj. 1 (of opinion), hartnäckig ; 2 
(of memory), teu; 3 (of purpose), fest. 
He is — of life, er hat ein sakes Leben. 

Tevacity, s. 1 Hartmäckigkeit, f.; 2 Treue, f., 
ati ; Festigkeit, f.; 3 (of life), Zah- 

ei 

Tenancy, s. 1 pits house), Miethung, f.; 2 
(of land), Pachiung, 

Tenant, s. l(of a house), Miether, m. —in, f.; 
2 (of land), Pachter, m., Pucktinkaber, m. 

— at will, Pächter auf willkärlichen 
Widerruf. Te hold as a —, in Pacht 
nahmen, 


pl. 1 (of houses), Miethsleute, pl.; 

2 (of! land), Pächterschaft, f. 

Tenant, 1 (of houses). Micths ... (ia 
compos.); 2 (of land), Pacht . . (in compos.) 

Tenant, v.a. a, (of houses), miethen; 2 (of 
land), 

Tenantable, ai. 1 (inhabitable), woknbar ; 2 
(as a house), su micthen; 2 (of land), 


Tenantless, adj. 1 (of a house), unsermischel, 
unbeselst, 2 (of a farm). unverpachlel. 

Tenantry, s. (of lan —ã— Püchterschaft, L;2 
(houses), Mi 

Tench, =. Schleike, Met 

Tend, v. a. 1 (persons), wachenbei =  w .. warten 
auf... pflegen; 2 (shoep, &c.), hüten. 

Tond, v.n. 1 (to aim at), a (of things), kin- 
ausgehen, hinauslaufen auf ..., gereichm 
su..., 5(of persons), abswecken auf.... 
berwecken, zielen auf, . . ; 2 (to contribate), 
beitragen zu..., dienen su...; 3 (mav.), 
schweien. 

To — towards, sich wenden nach. It—# 
towards destruction, es führt in's Ver- 

Tendency, s. (inclination), Tendenz, f., Bich- 
tung, f., Hang, m. That is the — 6f his 

speech, da will er hinaus. 

Tender, s. 1 (au offer), Anerbieten , a, oe 
Offer ; 2 (of contracts), 1,3 
(of railways), Tender, n.; 4 (a ship), De 
—— , Legal =; 


Müns 
Tender, v. a. l(thehand, money, &c.), reichen, 
— 5 2 (for acceptance), anbisa, darke- 

73 (an oath), zuschieben. 








TEND 


Tender, v.n. (to contract), submittiren. 

Tender, adj. 1 (of meat), mürbe, zart, weich ; 
2(of affection), sdrtlich; 8(of the feelings), 
sart, zartfahlend, weichhersig; 4 (of tho 
eyes), schwach; 5 (compassionate), mitlet- 
dig; 6 (of honour), empfindlich: 7 (ticklish), 
misslich; 8 (indulgent), nachsichtig. To be 
— of one’s life, das Leben schonen. — 
hearted, zartfühlend. — heartedness, 
Weichherzigkeit,f. — mouthed, sartmaulig. 

Tenderly, adv. (indulgently), mit Nachsicht. 
See Tender, adj. To be — inclined towards 
.. . ein Tendre haben... 

Tenderness, s. 1 Weichheit, Mürbe, f.; 2 Zart- 
lichkeit, f.; 8 Zartgefühl, n., Weichherzigkeit, 
f.; 4 Schwäche, f.: 5 Mitleidigkeit, f.: 6 Em- 
Ifindlichkeit, f.; 7 Misslichkeit, f.; 8 Nach- 
sicht, Schonung, f. 

Tending, s. (of a ship), Schweien, n. 

Tendinous, adj. Sehn ... (in compos.), 6.9. 
— ligament, Sehnstreifen, m. 

Tendon, s. Sehne, Flechse, f. The — Achilles, 
Achillesflechse, f. 

Tendril, s. Ranke, f. The vine spreads out 
its —s, der Wein rankt aus. 

Tenebrific, adj. dunkel. 

Tenement, s. 1 (gen.), Haus, n., Wohnung, f.; 
2 (fig.), Körper, m. This frail —, dieser 
gebrechliche Körper, m. 

Tenesmus, s. Tenesmus, m. 

Tenet, s. 1 (a principle), Grundsats, m., 
Princip, n.; 2 (a dogma), Dogma, n. 

—s, pl. Lehre, f. 

Tenfold, adj. zehnfach, zehnfallig. To in- 
crease —, | (v.a.), versehnfachen; 2 (v. n.), 
zehnfach sunehmen. 

Tennis, s. Ballspiel, n., Ball, m. — court 
Ballhaus, n. , 

Tenor, s. 1 (of life), Fortgang, m.; 2 (pur- 
port), Inhalt, m.; 8 (the sense), Sinn, m.; 
4 (mus.), a(the person), Tenor, m., Teno- 
rist, m., b (the voice), Tenor, m., Tenor- 
stimme, f.: 5 (the instrument), Tenorviola, 
Bratsche,f. The upper or high —, der 
hohe Tenor, m. The lower or deep —, der 
tiefe Tenor, m. 

7 adj. gespannt, straff, stramm. 

Tense, 8. Zest, f. 

Tensible, adj. dehnbar. 

Tensile, adj. dehnbar. 

Tension, s. 1 (lit. and fig.), Spannung, f.; 2 
(lit.), Zenston, f. 

Tensor, s. Spannmuskel, m. 

Tent, s. 1 (of canvass), Zelt,n.; 2 (for a sore), 
Wicke, f.; 8 (wine), Tintenwein, m. 

To pitch a —, ein Zeit aufschlagen. To 
strike a —, ein Zeit abbrechen. 

— bed, Zelibett, n. — ful, Zelivoll, n. — 
hooks, Zeithängen, pl. — maker, 1 (gen.), 
Zeltschneider, m.; 2 (Bib.), Teppichmacher, 
m. — peg, 1 (s.), Zeitpflock, m.; 2 (v. a.), 
anpflocken. — pole, Zeitstange, f. — roof, 
Zeltdach, n. — shaped, zeilförnug. 

Tent, v. a. campiren. 

Tentacle, s. Fühlhorn, n. 

Tentative, s. Versuch, m. 

Tentative, adj. teniirend, Versuch... (in com- 


08.) 
P A — question, Versuchfrage, f. 
Tented, adj. festbedeckt. 
The —ed feld, Schlachtfeld, n. 


f 
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Tenter, s. 1 (hook, gen.), Spannhaken, m.; 2 
(for clothes), Trockenstange, f. 

Upon — hooks, auf der Folter. 

Tenth, adj. zehnte. 

Tenth, s. 1 (gen.), Zehntel, n.; 2 (titho), 
Zehent, n.; 3 (of the month), Zehnte, m. — 
month, October, m. 

Charles the —, Karl der Zehnte. To mor- 
row is the —, morgen ist der Zelmte. Ho 
will arrive on the —, er wird den Zehnien 
ankommen. Heir to a — part, Miterbe zum 
seknten Theile. In the — place, zehntens. 

Tenthly, adv. zehntens. 

Tentless, adj. ohne Zeiten. 

Tenuity, s.1(gen.), Dinnheit, f., Tenuttat, 
f.; 2 (of texture), Feinheit, f. See Slender- 
ness. 

Tenure, s. 1 (the holding), Besitz, m.; 2 (the 
manner), Besitæurt, f. 

— of land, Erdbesstz, m. 

Tepefaction, s. 1 (active), Zaumachen, n.; 
(passive), Lauwerden, n. 

Tepefy, v.a. lau machen. 

Tepefy, v. n. lau werden. 

Tepid, adj. lau, lauwarm. 

A — bath, Tepidarium, n. 

Tepidity, s. Lauigkeit, f. 

Terce major, s. Terzel, 8. Tersmajor, m. See 


Tierce. 

Terebinth, s. Tercbinthe, f. 

Terebinthine, adj. Terebinthen .. (in compos.), 
t tinartig. 

Tergiversation , s. Tergiversation, f., Sinnes- 
anderung, f. 

Tergiversate, v.n. (to use evasions), Aus- 
Rüchte suchen. 

Term, 5.1 (a word), Wort, n., Ausdruck, m.; 
2 (of payment, &c.), Termin, m., Frist, f.; 
8 (of law courts), Session, f., Sitzung, f.; 4 
(at universities), Semester, n.; 5 (a space 
of time), Periode, f., Zeitlang, f.; 6 (log. &c.), 
Glied, n.; 7 (med.), Periode, f., Zeit, f. 

—s, pl. 1 (a condition), Bedingung, f.; 
2 (price), Forderung, f.; 3 (footing), 
Fuss, m. 

In general —s, im Allgemeinen. In plain 
—8, grade heraus, kurs und gut. In proper 
—s, in passenden Ausdrücken. In these 
—s, mit diesen Worten. On these —s, unter 
dieser Bedingung. On your own —8, nach 
Ihrem Belieben. On low —s, billig. Upon 
any —s, unter jeder Bedingung. 

+ The lowest —, der einfachste Ausdruck. 
The lowest —8, die billigsten Preise, pl. The 
middle —, Mittelglicd, n. What are your 
—s, wie viel fordern Sie? On what —s are 
you with him, auf welchem Fuss stehen Sie 
mit thm } 

To agree toone’s —s, einwilligen. To be 
on good, bad —s, in gutem, schlechtem Ver= 
nehmen stehen. To bring to —8, zwingen. 
To come to —s, übsreinkommen, sich ver- 
ständigen. 

Term, v. a. nennen. 

Tormagancy, s. Zanksucht, f. 

Termagant, s. Hausdrache, m., Teufels- 
aas,.n. 

He has a — of a wife, es raucht im 


9 


ai 


Hause, 

Torminable, adj. 1 (gen.), endbar ; 2 (in com- 
pos.) ’ Termin oor, @ oo é. g. — annuie 
ties, Endannusiaten, pl, 
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Terminal, adj. ter minal. 

Torminate, v.a. 1 (gon), beendigen; (to 
conclude), schliessen. 

Terminate, v. n. 1 (gen.), sich endigen; 2 (in 
a point), spits sulaufen; 8 (peacefully), 
Sriedlich enden or ablaufen; 4 (gram.), sich 
enden (auf); 5 (of a speech), aufhören. 

Termination, s.1(gen.), Ende,n.; 2 (of a 
journey), Ziel, n., Ende, n.; 8 (of a word), 
Endung, f.; 4 (ending), Beendigung, f., 

q Termination, wen ' 
erminology, s. Terminologie, f. 

Terminus, s. Terminus, m. 

Termite, s. Termit, m. 

Termless, adj. unbeschränkt, grenzenlos. 

Ternary, adj. 1 (in threes), ferndr, gedritt; 2 
(three fold), dreifach. 

Terrace, s. Terrasse, f. In —s, terrassen- 
förmig. 

Te make —s on a mountain, einen Berg 
abstufen. 

Terrace, v. a. terrassiren, abstufen. 

Terra firma, s. feste Land, n., Festland, n. 

. _ incognita, unentdecktes Land, n. 
erraqueous, adj. schlammig. 

Terrene, adj. isdiseh 


Terrestrial, adj.srdisch, Erd... (in compos.), | 


¢. 9., — globe, Erdkugel, f. — magnetism, 
Tellurismus, m. 

Terrible, adj. 1 (gen.), schrecklich, fürchter- 
lich, gräulich, entsetzlich; 2 (formidable), 
Surchtbar , gewaltig, Schreckens..... (in 
compos.) — news, Schreckensbotschaft, f. 

Torribleness, s. 1 (gen.), Schrecklichkeit, f., 
Fürchterlichkeit, f.; 2 Furchtbarkest, f. 

Terrier, s. 1 (the dog), Dachshund, m.; 2 (a 
drill), Bohrer, m. 

Terrific, adj. fürchterlich, schauderhaft, 
schreckenvoll. 

Torrify, v. a. erschrecken, mit Schrecken er- 

Torritorial, adj. territorial. [füllen. 

— right, Territorialreckt, n. 

Territory, s. Territorium, n., Gebiet, n. 

Terror, s. 1 (the fact), Schrecken, m., Ent- 
setzen, n.; 2 (the cause), Schreckbild, n. 

Extreme —, Judasschireiss, m. King of 
—8, Schreckensfürst, m. Reign of —, Schrek- 
kensherrschaft, f. 

—struok, struck with —, terrorisirt. 

Forse, adj. gedrängt, kurs und bündig, kernig, 
gediegen. 

Terseness, s. @edrängtheit, f., Gediegenheit, f. 

Terrorism, s. Terrorismus, m. 

Terrorist, s. Schreckensmann, m., Terro- 
rist, m. 

Tertian, adj. tertian. 

— ague, Tertianfieber, n. 

Tertiary, adj. tertiar. 

Tertiate, v. a. (to prove), erproben. 

Terza rima, s. Terzine, f. 

Terzetto, s. Terzett, n. 

Tesselate, v. a. einlegen, auslegen. 

“—d pavement, Mosaikfussboden, m. —d 
work, Mosatkarbeit, f. 

Tesselation, s. Mosaik, n. 

Test, s. 1 (a trial), Probe, f., Versuch, m.; 2 
(chem.), Zest, m.; 3(touchstone), Prüfstein, 
m.; 4 (law, hist.), Pesteid, m.;5 (criterion), 
Criterium, n.; 6 (proof), Beweis, m. 

To abide, or stand the —, seo Abide. 
To put to the —, auf die Probe stellen. To 
take the —, den Testeid schwören. 
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— act, Testakle,f. — payer, getranktes 
Papier, n. 

Test, v. a. 1 (gen.), erproben, prüfen; 2 (te 
try), versuchen ; 3 (to assay), abtreiben, 

Tostacea, s. Testaceen, pl., Schalthiere, pl. 

Testaceous, adj. hartschalig. 

Testament » 8. (gen.), Testament, n. See Old 
—, Few —. 

Testamentary, adj. testamentarisch, leizi- 
willig, Testaments .. . e. g., — disposition, 
Testamentsverfügung, f. 

Testator, s. Testator, m. 

Testatrix, s. Testatriz, f. 

Tester, s. 1(ofa bed), Beikimmel, m.; 2 (a 
coin), Testor, m. 

Testicle, s. Testikel, m. 

Testifier, s. Zeuge, m. 

Testify, v. a. n. 1 (to witness), bezeugen, 

e sein, ein Zeugniss ablegen ; 2 (to ma- 
nifest), an den Tag legen, bezeigen. 

To — against, betheuern gegen. 
Testily, adv. verdriesslich, mürrisch. 
Testimonial, 8. Khrengeschenk, n. 

—s, pl. Testimonien, pl. 

Testimony, s. Testimonium, n., Zeugniss, n. 

To bear — to the truth, der Wahrheit 

die Ehre geben. In — where of, zur Beslü- 
tigung dessen. 

Testiness, s. Verdriesslichkeit, f., mürrisch 
Wesen, n. 

Testing, s. Probirung, f. 

Testudo, s. (gen.), Testudo, f. 

Testy, adj. mürrisch, verdriesslich. 

Totanus, s. 1 (lock dem) Mundkiemme, f.; 2 
(of the muscles), Starrkrampf, m. 

Tetohy, adj. Zaunisch. 

— and wayward was thine infaney, 

launisch und eigensinnig war Deine Kind- 


heit. 

Téte a töte, 1 (adv.), unter vier Augen; 2 
(s.), Téte @ tete, n., vertramiiche Unter- 
redung, f. 


Tether, s. Tyaer, m. 
He has Come to the end of his —, er isi 

auf's ausserste gebracht. 

Tether, v.a. 1 (lit.), fudern; 2 (fig.), ein- 
halten. 

Tetrachord, s. Tetrachord, n. 

Tetragon, s. Teiragon, n. 

Tetrahedron, s. Tetraédron, u. 

Tetramoter, s. Tetrameter, n. 

Tetrandian, s. (plants), Tetrandien, p'. 

Tetrarch, s. Tetrarch, m. 

Totrarchate, s. Tetrarchal, n. 

Tetrarohy, s. Zetrarchie, f. 

Totraspermous, adj. tetraspermiscr. 

Tetrastich, s. Tetrastichon, n. 

Tetrastyle, s. Teirastylon, n. 

Tetrasyllabico, adj. viersilbig. 

Totrasyllable, s. Teirasyllabon, n. 

Tetter, s. Aussatz, m. 

Teutonic, adj. teutonisch. j 

Text, 8. 1 (gen.), Text, m.; 2 (in writing). 
Textschrift, f.; 3 (of a sermon), Tezl, m, 
Spruch, m.; 4 (of an opera), Worte, pl. 
Text, m. 

To give out the —, den Spruch vorlesen. 
Conformably to the —, texrimässig. 

— book, (a manual), Handbuch, u. — 

hand, Tezxtschrift, f. 

Textile, adj. gewebt, gewirkt. — fabrics, ge 
wirktes , D. 





TEXT 


Textual, adj. lerimassig. 

Textuary, Toxtuist, a., Textverstandige, m 

Texture, s. 1 (lit. and gen.), Zextur, f., Ge- 
webs, 2.5 n.; 2 (fig.), Geapinnet, n.; 8 (weaving), 


denn. 

Thane, s. Than, m., Graf, m. 

Thank, v. a. danken (dat.), sich bedanken 
(bei). — Heaven, dem Himmel sei Dank I No, 
I— you, or, not any more — you, ich danke. 
I have to — you for it, ich verdanke es 
Ihnen. Nobody —ed me for it, man 
dankte es mir nicht. I would — yon to 
reach me that book, bitie, reichen Sie mir 
gefälligst das Buch da, 

Thank, s. Dank, m., Danksagung, f. To give 
—s, Dank sagen. To return —s, Dank ab- 
statten ; sich bedanken. — you, mercs or ich 
danke (Innen). Many —, tausend Dank. 
—s —— 1(to God), Dankgebet, n., Dank- 

gaged » = 2 (rejoicings), Dankfest, n.; 
8 (tho da oo ae —— m.—s giving sermon, 
dankenswerth. 


— worthy, 

vis ul, adj. dankbar. 

Fhankfulleen s. Dankbarkeit, f. 

Thankiess, adj. 1 (lit.), undankbar ; 2 (bring- 
ing no thanks), unerfreulich. A — office, 
ein unerfrewliches Geschäft, n. 

Thanklossness, 8. 1 (lit), Undankbarkeit, f., 
Undank, m.; 2 Unerfreuliche, n. 

Thankoforing, 8. Dankopfer, n. 

That, prow. | 1 (not this), jener, m., gene, f., 
jenes, n.; 2 (it), das; 3 (relative), der, m., 
die, f., das, n., die, pl, welcher, m., welche, f., 
welches, was, n. pl. weiche. 

I prefer — to this, ich siehe jenes diesem 
ver. — may be, das may sein. They — 
say, diejenigen, welche sagen. The book — 
ıs on the table, das Buch, was auf dem 
Tische liegt. 

I have been mistaken in —, ich habe mich 
darin geirrt. For all—, trotedem. In—, 
1 (tit.), darin; 2 (in as much as), tn 90 
Sern. Upon —, darauf. What of — , was 
ist es denn? — is, (explanatory), das heisst. 
I always said it would come to —, ich 
habe immer gesagt, dass es dakin kommen 


würde. 

That, conj. 1 (gen.), dass; 2 (in order —), 
damit, or um (with the infin... — we 
may not repent it, damit wir es nicht be- 
reuen, or um es nicht su bereuen. — you 
may lose nothing by it, damit Sie nichts 
dabei verlieren. Fool — he is, der Narr! 

(NB. The conjunction that which is 
often omitted in English is usually in- 
serted in German; ¢.g. I always said 
(that) he would do it, ich habe immer ge- 
sagt, dass er es thun würde. But when 
the conjunction is omitted in German, the 
sentence follows its natural order as in 
English. Thus in the above example, if 
„dass” be omitted, the sentence must run 
thus: ich habe immer gesagt, er würde es 
thun.] 

Thatoh, s. 1 (roof), Strohdach, n.; 2 (the 
materials), & trol, nu. 

Thatch, v. a. mit Stroh decken. —od hut, 
Strohhütie. —ed roof, Strohdach, n. 

Thatoher, s. Strohdecker, m. 

Phaumatrope, s. Wunderdreher, ın. 

Thaumaturgioal, adj. wunderthatig. 
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Thaumaturgy, s. Wunderthuered, 

Thaw, v.a.n. 1 (lit, and fig.) —— 

Thaw, s. Thauwetter, n. ee isa —, es 
thaut, das Wetter geht au 

The, 1 ‘(ind. art.), der, m., u, ft a das, D. 
die, pl. Of — (sing. ), des, m, der, £ wh 8, 
n., pL der. To — (sing.), dem, m., der, f. 
dem, D., PL. den. Acc. (sing. .),den, m., die, f. 
das, n., die, pl; 2 (wit comparatives), 
je, desto. — more I know h — 
I like him, je mehr (je lingo) ich thn 
kenne, je (desto) mehr habe sch ihn lied. 
— longer, — better, je länger, je Weber. 
— less I see him, — better for both of 
us, je weniger ich ihn sehe, desto besser für 


uns beide. Charles — 18th, Carl der 
Zuwölfte. 
Th adj. theandrisch. 


Thoatre, 8. (gen.), Theater,n.; 2(ofevents), 
Schauspiel, n.; 3 (stage), Bühne, f.; 4 (a 
lecture room), a 1 (gen.), Lehrsaal, m., 
b (for anatomy), Anatomée, f., Zergliede- 
rungsbühne, f. 

Theatrical, adj. 1 (gen.) theatralisch, Thea- 
ter .. . (in compos.) ; 2 (ostentatious), thea- 
tralisch, bühnenmässig 

Theatricals , s. pl. Theaterwesen ‚n. See 

Theban, s. Thebaner, m. [Private. 

Theban, adj. thebanisck. 

Thee, pron. 1 (ace.), dich; 2 (dat.), dir. Of — 
deiner. To —, dir. I gave it —, ich gab 
es dir. Get — gone, marsch; pack dich! 
I cannot bear the sight of —, ich mag 
dich nicht ansehen. I pity — , du dauerst 


mich. 
Theft, s. Diebstahl, m. He was taken up for 
_, er war wegen Diebstahl verhaftet, 

Theine, s. Theein, n. 

Their, pron. (nom.) thr, m., ihre, f., hres, n., 
(nom.) pl. ihre. It is — look out, sie müs- 
sen dafür sor, 

Theirs, pron. der thrige, m., die ihrige f., 
das thrige, n., die thrigen, pl. I t is —, es 
ist das ihrige. These houses are —, diese 
Hauser sind die thrigen, or gehören dimen. 

Theism, s. Theismus, m. 

Theist, s. Theist, m. 

Theistic, adj. theisiisch. 

Them, pron. 1 (accns.), sie; 2 (dat.), chnen; 
3 (gen.), ihrer. I think of —, ich denke an 
sie. I gave it —, 1 (lit.), ich gab es ihnen; 
2(— well), ich habe ihnen tüchtig die Mei- 
nung gesagt. There are a great many of 

—, ihrer sind viele. 

Themselves, pron. 1 (nom. and acc.), 
selber, sich; 2 (gen.), ihrer selber ; 3 dat), ) 
ihnen selber, sich. Thoy did it ‘of —, 88 
haben es von selbst gethan. They kept it 
to —, sie haben es für sich behalten. 

Theme, s. 1 (gen. .), Thema, n.; 2 (at schools), 

Thema, n., Aufsats, m., Aufgabe, f.; 3 (ori- 
ginal word), Stammwort, n. 

Themis, s. Themis, f. 

Thon, adv. 1 (at that time), damals; 2(after- 
wards), dann, danach; 8 (therefore), also, 
folglich; 4 (pray), denn. We must first 
learn, — talk, erst müssen wir lernen, 
dann reden. What —, 1 (pray), was denn? 
2 (afterwards), was dann? When . ... 
wann „.. dann. You have promised me—, 
Sie haben es mir also versprochen. And — 
und nachher! Till—, bis. dahin. See How. 


THEN 


Then, adj. damalig. The — reigning king, 
der damalige König. 

Thenee, adv. 1 (from that place), von dort 
ker; 2 (from that time), von jener Zeit an; 
8 (for that reason), daher. — (for that 

reason), it arose, daher entstand ge. rd, 

— forth, adv. kunftighin. — forwa 
Jortan, von der Zeit an. 

Theocracy, s. Theokratie,f. : 

Theocratio, adj. theokratisch. 

Theodley, s. Theodicee, f. 

Theodolite, 8. Theodolit, m. 

Theogony, s. Theogonie, f. 

Theologian, s. Theolog, m. 

Theological, adj. theologisch, An essay on 
a — subject, Theologoumenon, n. 

Theologist, s. Theolog, m. 

Theology, s. Theologie, f. To discourse on 

ren, 

Theomachy, a. Theomachie, f. 

Theomancy, s. Theomantie, f. 

Theophilanthropic, adj. theophilanthropisch. 

Theophilanthropism , s. Theophilanthropis- 
mus, m. 

Theophilanthropist, Theophilanthrop, m. 

Theophilanthropy, s. Theophilanthropie, f. 

Theopneustic, adj. theopneustisch. 

Theopneusty, s. Theopneustie, f. 

Theorbo, s. Theorbe, f. 

Theorem, f. Theorem, n., Lehrsatz, m. 

Theoretio, adj. theoretisch. 

Theorist, s. Theoretiker, m. 

Theorize, v. n. Theorien aufstellen. 

Theory, 8. Theorie, f. To advance a —, die 
Theorte aufstellen. 

Theosephic, adj. theosophisch. 

Theosophist, s. Theosoph, m. 

Theosophy, s. Theosophie, f. 

Therapeutic, adj. therapeutisch. 

Therapeutios, s. Therapeutik, f., Therapie, f. 

Therapeutist, s. Therapeut, m. 

There, adv. 1 (in that place), da, dort; 2 (in 
connection with the auxiliary verb to be), 
es. — is, — are, es gibt, — was, — were, 
es gab. — is a report, ea geht ein Gerücht. 
— will be many people —, es wird da viele 
Leute geben. I shall be —, sch werde mich 
einfinden. 

— about, — abouts, 1 (of place), dort 
herum; 2 (of number), ungefähr, etwa. 
Yon will find him — abouts, Sie werden 
thn dort herum treffen. 50 L. or — abouts, 
etwa fünfzig Pfund. — after, danach, da- 
rauf. — against, dort gegenüber. — at, 
1 (of place), dagegen; 2 (of circumstance), 
darüber. — by, dadurch. And — hangs a 
tale, und daran hängt ein Mährlein. His 
selflove suffers — by, darunter leidet seine 
Eigenliebe. 

— fore, adv. desswegen, desshalb, also, 
darum. — from, davon. — in, darin. — 
into, darein. — of, davon. — on, darauf. 
— to, daru. — upon, 1 (lit.), darauf; 2 
(forthwith), gleich (darauf). — with, da- 
mit. — withal, 1(over and above), ausser- 
dem ; 2 (there with), damit. 

Theriak, s. 1 (treacle), Theriak, m.; 2 (an 
antidote), Gegengift, nu. 

Thermae,.s. Thermen, pl. 

Thermal, adj. thermal. 

Thermidor, s. Thermidor, m. 

Thermometer, s. Thermometer, n. 
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Thermometrical, adj. thermometrisch. 

Thesaurus, =. 7: ‚m 

These, pl. diese. 

Are — the men, sind das die Männer! 
I have not seen him — three months, ich 
habe ihn seit drei Monaten nicht gesehen. 

Thesis, s. Thesis, f., These, f. 

Thespian, adj. tragisch. 

Thessalian, s. Thessaler, m. 

Thessalian, adj. theasalisch. 

Thessalonian, s. Thessaloniker, ın. 

Thessalonian, adj. thessalonisch. 

Theurgical, adj. theurgisch. 

Theurgy, s. Theurgie, f. 

Thow, 8. Muskel, m. 

They, pron. 1 (lit.), sie; 2 (collect.), man; 8 
(followed by a relative), diejenigen; 4 (with 
an interrogative), das; 5 (emphatically), 

sing. der, m., die, f., das, n. pl. die. 

— say that, man sagt dass.. Are — the 
men of whom we have heard so much, 
sind das die Manner, von welchen wir 50 
viel gehört haben? Not the rich, for — can 
never be wrong, nicht die Reichen, denn 
die können nicht Unrecht haben. 

Thick, adj. 1 (gen.), dick; 2 (dense), dicht; 3 
(muddy), tribe; 4 (of cloth), dick, grob; 5 
(of speech and hearing), schwer; 6 (inti- 
mate), dick, intim; 7 (frequent), zahlreich. 
He is — with them, er ist sehr intim mil 
ihnen. 

Troubles come — upon him, Trübsal 
überhäuft thn. 

To become —, 1 (of liquids), sich drüben; 
2 (of the speech or hearing), schtoer wer- 
den ; 8 (of the air), finster werden. To make 
—, (gen.), verdicken. To speak —, eine 
schwere Zunge haben. Through — and this, 
durch Dick und Dünn. 

— coated, dickrindig. — coming, zahl- 
reich. — coming fancies, zahlreiche Ein- 
bildungen, pl. — head, Dickkopf, m. - 
headed, dickkönfg. — lipped, dicklippig. 
— set, 1 (things), dicht; 2 (persons), 
untersetzt, staämmig. — sown, dicht. 

Thiok, s. 1 (lit.), Dicke, n.; 2(of a fight, &c.), 
Mitte, f. 

He was inthe — of the battle, er war 
mitten im Gefechte. 

Thicken, v. a. (lit.) , verdicken. 

Thicken, v.n. 1 (gen.), sich verdichten; 2 
(like a battle), sich beleben, heftiger werden; 
8 (of the air), drüber werden; 4 (like mis- 
fortunes), zunehmen. 

Thecombat —s, der Kampf wird heftiger, 
or belebt sich. 

Phiokening, s. 1 (the fact), Verdickung, f.; 
2 (the instrument), Verdickungenedtiel, n. 

Thioket, s. Dickicht, n. 

Thiokish, adj. dicklich. 

Thickness, s. 1 (gen.), Dicke, f.; 2 (density), 
Dichthett, f.; 3 (muddiness), Tribe, n.; 4 
(of cloth), Grobheit, f.; 5 (of speech and 
hearing), Schwere, n.; 6 (of hearing), Hart- 
hörigkeit, f. 

Thief, s. 1 (gen.), Dieb, m., Diebin, f.; 2 (of 
a candle), Rauber, m.; 8 (on the eross, 
Bib.), Schdcher, m. 

Aband, gang of thicves, Dichsbende, 
f., Diedsrotie, f. 











THIE 


— oatoher, Diebsfänger, m. — har- 
bourer, Diebswirth, m. — taker, Diebs- 
hascher, m. 

Thieve, v. a. sich aneignen, stehlen, 

Thievery, s. Dieberei, f. 

Thievish, adj. diebisch » Diebes .... (in come 
pos.), e. 9. A—trick, Diebspfff, m., Diebs- 


if, m. 
Fhlovishness, 8. Diebische, n., diebische Na- 


tur, 
Thigh, s.1(gen.), Schenkel, m.; 2 (of animals), 
Bein, n. 


— bone, Schenkelbein,n. — deep, lenden- 
hoch. 


Thill, s. Deichsel, f. 
Thimble of (gene et, m.; 2 (of 
@, 8 gon.), Fingerhul, m.; 2 (of a 
sail), Kausche ft. 

— ful, Fingerhutvoll, m. 

Thimblerig, v. a. betriigen. 

Thimblerigger, s. Gauner, m., Preller, m. 

Thimblerigging, s. 1 (lit.) Beckerapiel, n.; 
2 (fig.), Prellerei, f. 

Thin, v.a. 1 (lit), verdünnen; 2 (a wood), 
lichten ; 8 (a tree), ausbrechen, aushauen. 
Thin, adj. 1 (not thick), dénn; 2 (slender), 
schmal; 3 (of a wood), licht; 4 (of crops, 
the hair), spärlich; 5 (lean), dürr, mager ; 
6 (of muslin, &c.), locker, leicht; 7 (of an 

audience), leer. 

A — orop, eine spärliche Ernte, f. To 
grow —, 1 (of a person), dünner werden; 
2 (of an audionce), sich vermindern. 

— skinned, | (lit.), miteiner feinen Haut; 
2 (of fruit, &c.), sartrindig; 3 (fig.), em- 
2 — skinneäness, (fig.), Empjind- 
lichkeit, f. 


Thine, (pron.), 1 (alone), dein ; 2 (relatively), 
der, m., die, f., das, n. Deinige. See Thy. 

Is this book —, ist dies Buch das dei- 
sige, or gehört dir dieses Buch? — — for 
ever —, dein, dein, auf ewig dein! — own, 
m, der, f. die, n. das Deine. 

Thing, s. 1 (gen.), Ding, n.; 2 (an object), 
Gegenstand, m.; 8 (a matter), Sache, f.; 4 
(contemptuously), Ding, n., @eschöpf, n. 

— s, pl. 1 (clothes), Bffscten, pl.; 2 
(events), Zreignisse, pl. 

Above all —s, vor allen Dingen. Any —, 
irgend elwas. Any — but that, Alles, nur 
das nicht. No such — occurred, so etwas 
ist nicht vorgefallen or eingetroffen. You said 
that, did’nt you? No such —, Sie sagten 
das, nicht wahr? Gans und gar nicht. Not 
any —, gar nichts. That is quite another 
—, das ist was gans anders. Bring my —s 
down stairs, holen Sie meine sieben Sachen 
herunter. Poor —, armes Mädchen. Ho fil- 
leth the hungry with good —s“, die 
Hungrigen fillet er mit Gütern. It is the 
vory—, es ist cin gefundenes Fressen. That's 
the —, das geht an. That is not the —, das 
ist nicht passend. The — cannot be done, 
es kann nichts aus der Sache werden. 

Think, v. a. halten für. 

Think, v. n. 1 (to consider), denken (an); 2 
(to believe), meinen, glauben; 8 (to have a 
mind), denken, beabsichtigen; 4 (to medi- 
tate), nachdenken, 

To — to oneself, für sich or bei sich den- 
ken. To — about , nachdenken. — much, 
viel denken. To — much of, hochschatzen. 
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To — little, 1 (lit.), wenig denken; 2 
(not to imagine), nicht im den Kopf 
kommen, nie einfallen (dat.) To — little 
of, geringechũteen, wenig achten (auf). He 
is —ing about his speeoh, er denkt auf 
seine Rede. What are you —ing of, 1 (lit.), 
woran denken Sie? 2 (how can you — of such 
a thing), wo denken Sie hin? To — of, daran 
denken. To — over, darüber nachdenken, 
durckdenken. To — foul scorn , es verhdh- 
nen. To — well of, sehr halten auf. To — 
with, (to agree) , übereinstimmen. It was 
thought necessary, es wurde für nothig 
erachtet. 

Thinker, s. Denker, m. 

Thinking, s. 1 (speculation), Denken, n.; 2 
(opinion), Meinung, f. 


”— is nothing but a waste of 
thought‘‘, 

Denken ist nichts ale eine Denkverschwen- 
dung. 


To my —, nach meiner Meinung. Way 
of —, Denkart, f. To do or say without 
—, aus Uebersilung thun, sagen. 

Thinking, adj. end. 

A — man, ein denkender Kopf. 

Thinly, adv. 1(ofcrops, &c.), spurlich, dünn; 
2 (of an audience), wenig. 

— sown, spärlich or dünn gesäd. — 
attended, wentg besucht. 

Thinness, s. 1 (gen.), Dünne, f.; 2 (slender- 
ness), Schmalheit, f.; 8 (of the hair, crops, 
&c.), Spärlichkeit, f., Dunne, f.; 4 (of the 
body), Magerkeit, f., Dürre, f.; 5 (of popu- 
lation), Geringe, n. 

Third, adj. dritte. 

For the — time, sum dritten Male. Every 
— day, jeder dritte Tag. 

— estate, dritte Stand, m., Bürgerstand, 
m. — floor, dritte Etage, f. — part, (ofa 
whole), Dreiling, m. — party, Mittelpartes, 
f. — rate, 1 adj. (inferior), geringfügig; 2 
(8.), vom dritien Range. 

Third, s. 1 (gen.), ittel, n.: 2 (mus.), 
Tertie, f.; 8 (of exchange or form), Terkia, 
f.; 4 (a widow's —), Witiwengerath, n. 

The major, minor —, die grosse, kleine 
Tertie, f. 

Thirdly, adv. driltens. 

Thirst, s. Durst, f. 

Thirst, v. n. dursten, 

To — after, dürsten nach. 

Thirstiness, 8. Durstigkeit, f. 

Thirsty, adj. (lit. and fig.), durstig; 2 (fig.), 
durstigis 

To be —, Durst haben (nach). Tam —, 
ich durste or es durstet mich. 

Th adj. dreizehn. 

Thirtoenth, adj. dreisehnte. 

Thirty, adj. dreissig. 

A man, woman — years old, Dreissiger, 
m., —in, f. Wine &o., produced in 1880, 
Dreissiger, m. Of — different kinds, dreis- 
sigerlei. By —ties, dreissig und dreissig. 

This, pron. dieser, m., diese, f£., dieses, 
dies, n. 

Between — and thon, mittlerweile. 

By —, hieraus. By — time, mittler- 
weile. By — means, auf diese Weise. — 
year past, seit einem Jahre. In — oase, 
dissfalls. In consequence of —, diesem 
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nach. In — country, Aver su Lande. On — 
side, 1 (adv.) diesseiits; 2 (adj.), diessestig. 
On — side the river , diesseits des Flusses. 
Of —, 1 (adv.) Aderron; 2 (adj.), Atesig. — 
day six weeks, heute über seche Wochen. 
The wine of — place, der hissige Wein. 
The wine of — year, diesjährige Wein, m. 

Thistle, s. Distel, f. . 

— down, Distelwolle, f. Order of the —, 
Distelorden, m. 

Thistly, adj. dornig. 

Thither, adv. dahin, dorthin, 

— wards, dahinwärts. Bee Hither. 

Thole, s.1 (of an oar), Ruderpflock, m.; 2 (of 
a scythe), Griff, m. 

—8, (nav.) ’ Dulien, pl 

Thole, v.a. ertragen. 

Thong, s. 1 (gen.), Ziemen, m. ; 2(of a whip), 
Peitschenschnur , f. 

Thoracio, adj. Brust... (in compos.) » C0 Jes 
— artery, Brustschlagader, f. — duct, 
Brustgang, m. 

Thorax, s. 1 (gen.), Thorax, m.; 2 (breast- 
plate), Brustkarnisch, m. 

Thorn, s. 1 (gen.), Dorn, m., Stachel, m.; 2 
(tree), Dornbusch, m., Dornetrauch, m. A 
— in the flesh, ein Pfahl tm Fleische. A 
crown of —s, Dornenkrone, f. To be upon 
—8, wie auf Eiern gehen. 

— back, Stachelroche, f. — bush, — 
tree, see Thorn, 2. — but, Dorndutte, f. — 
hedge, Dornenhecke, f. — set, dornen. 

Thornless, adj. dornios. 

Thorny, adj. 1 (like thorns), dornicht; 2 (of 
thorns), dornig, Stachel ... (in compos.), ¢. 
g- — plant, heigewächs, n.; 8 (diffi- 
cult), mühsam. 


Do not as some ungracious pastors do, 
Shew me the rough and — path to 


Heaven, 

Zeigt mir, wie halvergessene Prediger 
hun, 

Den steilen Dornenweg sum Himmel 
nicht. 


Thorough, adj. 1 (lit.), durchgängig ; 2 (com- 
plete), a (in a good sense), > 
volistandig , b (in a bad sense), Hrs. ... (in 
compos.); 8 (total), total, gans, völlig. A 
— reform, eine durchgängige Reform, f. 

— bass, Generalbass, m. — bred, 1 (of 
animals), Vollblest, n.; 2 (of men), a (of good 
family), von guter Familie, b (accomplished), 
Sein gebildet. 

A — horse, Volblut, n. — draught, 
durchgängiger Zug, m. — fare, 1 (a pas- 
sage), Durchgang, m., Durchfahrt, f., Durch- 
weg, m.; 2 (the street), Strasse, f. — going, 
see — paced. — lighted, durchlichtet. — 
paced, 1 (in a good sense), vollkommen; 2 
(in a bad sense), ausgemacht, Ers ... (in 


compos.) 

Thoroughly, adv. 1 (gen.), durchgängig; 2 
(in compos.), durch...¢.g.,To shake —, 
durchschütteln. 

Thoroughness, s. Vollständigkeit, f. 

Those, pron. pl. 1 (gen.) jene, pl.; 2 (before 
a relative), jene, diejenigen. 

— books, jene Bucher. — who say, die- 
jenigen, welche sagen. — who are dear to 
me, diejenigen, trelche mir theuer sind. See 

Thon, pron. de. [That, This, These. 


‚Ho ealls you — and thee, er dust 


a. 
Thou, v. a. dutsen. 


0 — each other, wir dutzen wns. 


Though, conj. 1 (although), obgleich, wenn- 


gleich; 2 (but), dock. I wont do that, 
though, doch thus ich das nicht; 3 (admit), 
gesetst (dass). —1I say it, ob ich's gleich sage. 
" As—, als ob. Even —, selbst wenn. Bren 
— you were my father, wären Sie gleich 
mein Vater. What —, wenn gleich. 


What — in solemn silence, all 

Move round the great torrestrial ball, 
Wenn gleich in hehrer Stille all’ 

Sich kreisen um den Erdendail. 


Thought, s. 1 (thinking), Denken, n.; 2 (the 


result), Gedanke, m.; 8 (care), Sorge, f.; 4 
(contemplation), Betrachtung, f., Nachsin- 
nen, 15 é (a small quantity), Idee, f., 


Train of —, Gedankengang, m., Gedar- 
kenkreis, m. Want of —, 1 (voidness of 
—), Godamkenleere, f.; 2 (thoughtlessness), 


igkeit, f. 
oon have some — of, (e8) im Sinne haben, 
mit einem Gedanken umgehen. To take — 
of, sich Gedanken machen über. To take — 
for, sich bekümmern über, sorgen für. On 


Without a —, ohne Bedackt. I did not 
give it a —, ich habe es nicht beachtet, 


Thoughtful, adj. 1 (pensive), — 


ttefsinnig; 2 (reflective), 
(attentive), aufmerksam; 4 (considerate), 
bedacht 


Thoughtfulness, s. 1 Tiefsinnigkeit, f.; 2 


Bedachtsamkeil, 1.; 3 Aufmerksamkeit, f. 


Thoughtless, adj. 1 (without thoughts), ge- 


Thoughtlessness, s. 1@ 


dankenios; 2 (without thought), a (of per- 
sons), sorglos, b (of things), umuber 

—— f.; 
2 Sorglosigkeit, f., Unidberlegthestt, f. 


Thousand, adj. tausend. 


A — men, tausend Mann. The — and 
one nights , tausend und eine Nackt, A— 
times, 1 (adv.), tausendmal; 2 (adj.), tau- 
sendmalig. One in a —, ein unter Tausend. 
A — different thoughts, tausenderlsi Ge- 
danken. To give one a — thanks, tausend- 
mal danken, 

— fold, tausendfach, tausendfaltig. — 
legged, fausendbeinig. 


Thousand, s. 1 (number), Tausend, n.; 2 


(figure), Tausender, m. 
¥ —8, tausendweise. They came in —8, 
sie kamen zu Tausenden. 


Thousandth, adj. fausendste. 


— part, der tausendste Therl, m. 
Thraldom, s. Sklaverei, f., Knechtschaft, f. 
Thrall, a. 1 (a slave), Knecht, m., Skiave, m, 
Sklavin, f.; 2 (thraldom), Sklaverei, f. 
Thrash, v. a. 1 (corn), dreschen; 2 (to best, 
durchprügeln; 8 (— soundly), auswischen. 
Thrash, v.n. dreschen. 


Thrasher, s. (af corn), Drescher, m. 


Thrashing, s. 1 (of corn), Dreschen, n.; 2 (of 
a boy, &c.), Durchprigein, n. A sound —, 
eine Tracht Prüged. To give a—, durck- 


a. 
— floor, Dreschtenne, f., Scheuns, f. — 
machine, Dreschmaschine, f. 
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Thrasonical, adj. thrasonisch, gressspreche- 


Thread, s. I (a—), Faden, m.; 2 (yarn), 
Zwirn, m., @arm,n.; 8 (a filament), Faser, 
f.; 4 (of a discourse), Leitfaden, m., Zu- 
sammenhang, m.; 5 (of a screw), see Worm. 

8 —, Fadenbruch, m. 

— bare, 1 (lit.), abgeschabt, fadensichtig ; 
2 (fig.), abgedroschen. — bareness, 1 (lit.), 
Abgeschabthait, f.; 8 (fig.), Abgedroschenkeit, 
f. — shaped, {adenformig. My clothes 
begin to get — bare, meine Kleider fangen 
an su Schleissen. 

Thread, v. a. 1 (a needle), fadeln, einfadein; 

. 2 (a maze), sich durchicinden, 

Threaded, adj. (in compounds), ... fadig. 

Thready, adj. 1 (lit.), fadig, 2 (Bot.), faserig. 

Threat, 8. Drohung, f. 

Tete » Vv. a. n. drohen (dat.), bedrohen 

ace. 

He —ed him with the law, er drohte thm 
mit einem Prosesse, or ihm einen Prosess. 
It —s te fall, es droht den Einsturs. 

Threatener, s. Droher, m. 

Threatening, adj. drohend. 

Threatening, s. Drohen, n. 

Three, adj. dret. 

To lie — in a bed, selbdritte im einem 
Bette schlafen. 
eckig. A — cornered hat, ein Dreidecker, 
m, — Gay, adj. dreitägig. — deoker, Drei- 
decker, m. — deep, Mann hoch. — 
edged, dreischneidig. — fold, dreifach. — 
footed, dreifüssig. — halfpence, Andert- 
halbgroschen, pl. (The) — kingdoms, Gross- 
britannien und Irland. — leavod, dreiblät- 
terig. — logged, dreibeinig. — lobed, drei- 
lappig. — mast, adj. dreimastig. — months, 
— monthly, dreimonatlich. — nerved, 
(Bot.), drewippig. — o’olook, aaj Uhr. — 
penoe, drei . — penny, adj. (mean), 
verächtlich. — ply, dreifältig. — pounder, 
Dreipfünder, m. —D 9 dreisackig, 
dreisinkig. — quarter, adj. drei Viertel, n. 
—quarters, (of an hour), Dreiviertelstunde, 
f. — score, sechsig. — storied, adj. mit drei 
Blagen. — stringed, adj. dreisastig. — tail- 
ed pascha, sco Tall. — times, 1 (adv.), 
dreimal; 2 adj. dreimalig. — times three, 
1 (lit.), drei mal drei; 2 (in cheering), 
Jubelgeschrei, 2. — weekly, dreiwöchentlich. 
— years, — yearly, seo Triennial. 

Three, s. Drei, f. 

— is a lucky number, alle guten Dinge 
müssen drei sein. 

Threnody, s. Threnodie,f. 

Thresh, &c., see Thrash. 

Phreshold, s. Schwelle, f. 

Never cross my — again, kommen Sie 
mir nie wieder über die Schwelle. 

Thrice, adv. 1 (lit.), drei mal ; 2 (very), höchst. 

— favoured, höchst begünstigt. — happy 
he who..., höchst glücklich derjenige, 
weicher ... 

Thrid, seo Thread, 

Thrift, s. 1 (fragality), Spärlichkeit, f., Spar- 
samkeit, 1.; 2 (economy), Wirthschaftlich- 
kai t, f.; 8 (prosperity), Wohlstand, m., Sospi- 

at, f. 

Thriftiess, adj. 1 (useless), nusslos ; 2 (pro- 

fuse), verschicenderisck. Seo Ravin. 
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Thriftiness, s. see Thrift. 

Thriftleseness, s. 1 Nutslosigkett, f.,; 2 Ver- 
schwendung, f. 

Thrill, s. Schauder, m. 

A— of joy, entzückendes Gefühl,n. A 
— went over, through me, es schauderte 
mir die Haut. 

Thrill, v. n. 1 (gen.), sittern ; 2 (for joy), ew 
sammenfahren, zittern ; 3 (for fear), schau- 
dern, erbeben. 

Thrill, v.a. cerreissen, durchschauern, durch- 
schaudern. 

Thrilling, adj. ergreifend. 

A story of — interest , eine herzergrei- 
Sende Erzählung, f., or eine äusserst in- 
teressante Ersählung, f. 

Thrive, v. n. (gen.), gedeihen. 

Thriving, adj. 1 (gen.), gedethlich ; 2 (of bu- 
siness), biühend. 

Thriving, s. Gedeihen, n.. 

Throat, s. 1 (the neck), Hals, m.;2 (the gul- 
let), Kehle, f., Schlund, m. 

To clear the —, sich räuspern. To cut 
one’s —, die Gurgel abschneiden (dat.) To 
seize one by the —, einen beim Kragen 


Sore — , Halsweh, n. — band, Halsriem, 

m. — brails, Geitaue, pl. 
Throb, v. n. 1 (of the heart), klopfen, pochen, 
schlagen ; 2 (of a vein), schlagen. 
Throbbing, s. 1 Klopfen, n., Pochen, n., Schla- 
gen, n., Schläge, pl. 
Throbbing, adj. klopfend, schiagend, pochend. 
Throe, s. Schmerz, m. 
—s, pl. Wehen, pl. 
Throne, s. Thron, m. 

The steps of the —, Thronsiufe, f. — 
room, Thronzimmer, n. 

To drive from the —, vom Throne stos- 
sen. To set upon the —, thronen. 

Throne, v. a. 1 (a king), auf den Thron seteen ; 
2 (a bishop), einsetzen, installiren. 

Throne, v. n. thronen. 

Throneless, adj. ohne Thron. 

Throng, s. 1(a crush), Gedrdnge, n., Ge- 
wühl, n.; 2 (a crowd), Menge, f., Haufen, m. 

Throng, v. a. drängen. 

They —ed the hall, sie drängten sich 
im Saale susammen. 

Throng, v. n. sich susammendrängen, sich 
häufen. 

To — around, sich versammeln um. To 
— upon the memory , das Geddchtniss be- 
stürmen. 

Thronging, s. Drängen, n., Gedrange, n. 

Throstle, s. 1 (the bird), Drossel, f.; 2 (the 
machine), Spinnmaschine, f. 

Throttle, s. Drossel, f., Kehle, f. 

— valve, Halsklappe, f. 

Throttle, v. a. erdrossein, die Kehle suschnü- 
ren (dat.) 

Throstling, s. Kehlsuckt, f. 

Through, prep. and adv. (gen.), durch. 

— his influence, durch seinen Einfluss. 
— and —, durch und durch. 

He is easily seen —, man kann ihn leicht 
durchschauen. He can see — a millstone, 
er sieht das Gras wachsen. 

— carriage, durchgehender Wagen, m. 
— tioket, directes Billet, n. — train, durch- 
gehender Zug, m. — out, adv. 1 (thoroughly), 
durchaus; 2 (every where), überall. . 


THRO 


Through out, prop. während, durch, der. 
ofthe day, din Tag durch. == the sum- 
mer, den Sommer über. 
Threw, 101 (em), worsen: 2 (a dar de), 
schleudern ; horse), absetzen, aus 
dem Sallel jase stürzen; 4 (in wrestling), 
u Boden werfen ; 5 (into the water), in's 
Wasser stossen or werfen; 6 (first), aus- 
werfen; 7 (silk), swirnen. Beo Cast. 

His th threw a gloom over the 
country, sein Tod brachte Trauer dem 
ganzen Lande. Ho has —n more than I 
(at dice), er hat mich abgeworfen. Chance 

Im in my way, das Ungefähr hat 
mir dm zugeworfen. 
‘To — about, 1 (lit.), wmherwerfen; 2 
* (the head), in die Höhe werfen. To — aside, 


BE 














t, werfen an. 
. ray, 1 (lit), weguer- 
Jen; 2 (oneself), sich wegwerfen; 3 (one's 
Fortune), durchbringen. To — back, 1 (ik), 
urückeerfen; 2 (an imputation), rück“ 
achleudern. To — b, 





= down, 1 (it), 
Boden werfen; 2 (to * 
3 (money, &c.), hin N. 
slürsen. To — in, m, 
werfen in; 2 (x rom Hr 





garmont, &c.), abwerfen; 2 (a friend), aus- 
‚stossen, sappeln lassen , von sich stossen; 3 





(w hint), 
tance — 
—— hone Bringen; 5.0 
reject), a (gon.), auswerfen, b (a Bill), ver- 
werfen. To—out of, —— — 
hinauswerfen; 9 (work), die Arbeit nekmen 
(dab) To — over, 1 dit), Mmüderwerfen; 
2 (8 precipie), drum; ‘8 (— board), a 
(it), auswerfen, & (fg.), ausslossen; 4 
(water), a — ap, 1 (from the 
stomach), auswerfen; 2 (in the air), in die 
Luft werfen; 3 (an office), aufgeben; 4 (a 
window). aufschieben; 5 (one's cards), hin- 
werfen; 6 (to lose), verlieren ; 7 (to upbraid), 
vorwerfen; 8 (a ditch), aufschanzen. To 
‘upon, 1 (to burden), aufbirden, aufhalsen; 
3760 conde in: ich eelaeen auf Stone 
self), sich hingeben (dat.) To — cold wi 
upon a project, eins Sachs kühl aufnak- 
men. 

‘Throw, vn. 10), werfen; 8 (of dice), wir 


* — off, (of hounds), loegelassen wer- 
den. Fo —8 — ait 
Throw, s. 1 (gon.), Wurf, m.; 2 (throwing), 
























rf 

for a —, Wurfetein, m. First—, Auswurs, 

m. Who has tho first —, wer wirft aus? 
1 (gen.) Werfer, m.;2 (of silk), 
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‘Thram, s.1(of thread), Trumm, m., n.; 2 
(of Instramente), Geklimper, 

‘Thrum, v.55 withthe ‘Ragers), Klimpern 
(auf), abdı 


Ho Ze the galtar, ar Bimpert auf der 
Thromming, a. Geklimper, n. [Guitarre, 
‘Thrush, s. 1 (the bird), Drossel, f.; 2 (med.), 
1.; 8 (Vet.), Räude, f. 
stossen ; 2 (fam. 
stecken. aside, zur Seite stossen. 
— away, 1 (off), vertreiben, surückstost 
2 (to continue), fortstossen. To — 
atechen nach. To — back, surückstossen. TO 
—down, hinunterstossen, To— in (Gata), 1 
(@en.), Mneinstossen ; 2 (~ dagger), slossen 
in (einen Dolch); 3 (prison), einstecken; 4 
(oneself), sich aufdrangen, To vor 
wärs treiben. To — off, abstossen. To 
it, hinausstossen. To — through, 1 (a 
Ester, durchstechem; 2 (gon.), stossen 
‘To— mon! (services), aufdrän- 
FH (oneself), sich aufdrangen. 
‘Thrust, v. n. stossen, ‘To — in, 





















‘sorew, die Daumen schrauben (dat). Tom 
= —32 —— f 





-"sorew, — stall, 
Déwmiling, 

- | Thumb, tea. 1 (to play awkwardly), Rim 
pern; 2 (to soil), 


A weil —od book, cin vielgelesense Buch, 
n. This book is well —od, disses Buch hat 
ein grosses Publikum gefunden. 
‘Thumerstons, s. Thumerstein, m. 
‘Thummin, soo Urim. 





Thum n Schlag, m. To — abont (vn), 
‘Thump, v.a. 


mauve a day thing i eoh am · Grosser, 
* 
Fhnmpiag! aij I rary large), ergs; 2 


ott pine, 
‘Thunder, a. Donner, m. Tho rolling of 
Downergerle, m. A voloo of —, Donne 


Felt, 1 (lk), Dommerkeit, m.i 2 (ot 
Rome), Bannstraki, m. — olap, Douner- 
schlag, m. — cloud, Donnervoite, f. — 

hhower, Gewitterregen, m. — stone, Dom- 

erstein, m. — storm, Ungewitter, 1. 
struck , 1 (lit), com Donner gerührt or 

7 ‘Q(surprined), wie vom Donner 
Thunder, y.n. donnern. To — against, dow 

nern wider, losdonnern wider. 
Thunder, Dowere, m. dere the — der 
—— Donner ... (im compos) 

a. 


meta Hauchfass, n. 














Thrariferons, adj. Weihrauch enthaltend, 

Thuringlan, ı. Thüringer, m. 

Tanringlan, arias. the — forest, 
ig 


THUR 


Thursday, s. Donnerstag, m. Holy —, grime 
Donnerstag, m. — before Easter, Donners- 
tag vor Fastnacht, f. On —, am Donnerstag. 
On —s, Donnerstags. 

Thus, conj. so, auf diese Weise. Having — 
spoken, nachdem er so gesprochen hatte. 
I was obliged to act —, ich musste also. 
— far, 1 (lit.), so weit; 2 (to this point), 
bis hierher. — much, so viel, 

Thwack, v. a. schlagen. 

Thwack, s. Schlag, m. 

Thwao 8. eine Tracht Prügel, f. 

Thwart, v. a. (lit. and fig.), in die Quere 

Thwart, s. Ruderbank, f. [kommen. 

Thwart, adj. quer. 

Thwart, adv. schrag. — hawse, ger über 
die Flüsse. — ships, quer über das Schiff. 

Thwarting, s. 1 (the doing), Hindern, n.; 2 
(the result), Hinderntes, n. 

Thwarting, adj. 1 (of persons), widerspenstig; 
2 (of objects), Ainderlich. 

Thy, poss. pron. dein, m., deine, f., dein, n. 
On — account, deinstwillen. — family, die 
Deinigen. — property, das Deinige. — self, 
pron. du selber, nom. , dir selber, dat., dich 


tthum, n. 

Tibial, adj. dibial. 

Tic douloureux, s. Gesichtsschmersen, pl. 

Tiok, s.1 (for bedding), Zeche, f.; 2 (an in- 
sect), Zecke, f., Milbe,f.; 3 (of a watch), 
Ticken, n.; 4 (credit), Pump, m. On 
auf Pump. To get or give on —, pumpen. 

Tick, v.n. ticken. To — off, ausmerzen. 

Ticket, s. 1 (for the theatre, &c.), Billed, n.; 
2 (for luggage, &c.), Htiquette, f.; 8 (gen.), 
Zettel, m.; 4 (a card), Karte, f.; 5 (in a 
lottery), Loos, n. —s may be had, Karien 
sind su haben. To buy a — in the lottery, 
én die Lotterie setsen. — porter, Eckensieher, 
m. — writer, Zettelschreiber, m., Schön- 
schreiber, m. 

Ticket, v. s. 1 (gen.), besetteln,; 2 (to mark 
with a —), überschreiben. —ing day, Vor- 
sahlungstag, m. 

Ticking, s. 1 (for beds), Zwillich, m.; 2 (of 
the clock), Ticken, n. 

Tickle, v. a. 1 (the skin), kétseln; 2 (the 
fancy), gefallen (dat.) That —d my fancy, 
das gefiel mir ungemein. 

Tiokling, s. Xitsein, n. 

Ticklish, adj. 1 (lit. and fig), kilselig; 2 
(fig.), krittelig, gar zu lich. 

Tiocklishness, s. (lit. and fig.), Kélzeligkest, f. 

Tioktack, s. Ticktack, m. 

Tidal, adj. Fluth ...(in compos.) A — har- 
bour, ein Fluthhaven, m. 

Tidbit, s. Leckerbissen, m. 

Tide, s. 1 (of the sea), Hobe und Fiuth, f.; 
2 (of events), Lauf, m.; 3 (a season), 
Zeit, f. He lost the—, er hat die Fluth 
verpasst. The — is coming in, die Fluth 
kommt, or es Authet. Tho — is going out, 
die Fluth geht, or es obbi. It is low—, die 
Zeit vergastet. To catch, take the —, mit 
der Fiuth fahren. - 
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TIGH 


— gage, Fluthmesser, n. — gate, Fluth- 
thar, f. — mill, Fıuthmühle, f. — tables, 
Fiuthtabellen, pl. — waiter, Zollbeseher, m. 
— way, Fluthbeti, n. 

Tide, v. n. mit der Fluth fahren. To — over, 
bis morgen ausselsen. 

Tidiness, s. (neatness), Ordentlichkest, f. 

Tidings, s. Nachricht, f. Glad — of good 
things, Verkündigung des Guten, f. 

Tidy, adj. 1 (neat), ordentlich, sauber und 
nett; 2 (considerable), siemlich. 

Tidy, s. 1 see Pinafore; 2 (for chairs, &c.), 
Antimacassar, n. 

Tidy, v. a. aufräumen, 

Tie, v. a. 1 (to bind), anbinden; 2 (one's 
tongue), die Zunge binden (dat.); 3(by a 
knot), knüpfen; 4 (a knot), schürsen (einen 
Knoten) ; 5(to oblige), verpflichten ; 6 (mus.), 
binden. To ride and —, see Ride. 

To — behind, hinten anbinden. Te — 
down, | (lit.), festbinden; 2 (by an agree- 
ment), unterwerfen, festsetzen. To — on, 
anbinden. To — up, l (animals), andinden ; 
2 (a dress, &o.), aufschürsen; 3 (by an 
agreement), festsetzen; 4 (to restrain), ver- 
hindern; 5 (a knocker), festmachen. 

Tie, s. 1(a bond), Band, n., Bande, pl.; 2 (a 
knot), Änoten, m.; 8 (of shoes), Lasche, f.; 
4 (for the hair), Haarflechte,f.; 5 (mus.), 
Bindung, f., Ligatur, f.; 6 (an equal num- 
ber), gleiche Zahl, f.; 7 (even balance), 
Gleichgewicht, n.; 8 (a cravat), Halstuch, n. 
—s of friendship, Freundschaftsbande, pl. 
—s of gratitude, Dankverpflichtung, f. 

— beam, Stichbalken,m. — wig, Siuts- 
perrücke, f. 

Tior, s. 1 (in the theatre), Rang, n..; 2 (a row), 
Reihe, f.; 8 (of cables), Scheibe, f. See 
Layer. 

Tierce, s. 1 (a liquid measure), Sterce, f.; 2 
(in fencing), Zers, Tertie, f.; 3 (of meat), 
Tonne, f.; 4(mus.), Tertie, f.; 5 (at cards), 
Ters, f.; 6 (Her.), Dreiling, m. — from the 
king, Ters vom Könige. To thrust in —, 
eins Tere stossen. — major, Terzmajor, f. 

Tieroel, s. Terzelot, n. 

Tierszot, s. Torzett, n. 

Tiers état, s. Tiers état, m., Bürgerstand, m. 

Tiff, s. 1 (of liquor), Schluck, m.; 2 (a dis- 
pute), Zankerei, f. To have a —, zünkeln. 


Tiffany, s. Seidenflor, m. 
Tiffin, s. Gabelfrühstück, n. 


Tige, s. 1 (a shaft), Schaft, m.; 2 (a stem), 


sel, m. 

Tiger, s. 1 (the animal), Tiger, m., Tiger- 
thier, n.; (a servant), Tiger, m. 

— cat, Tigerkalse, f. — cubs, Jungen eines 
Tigers, pl. — foot, Tigerfuss, m. — hunt, 
Tigerhetse, f. — 8 Tigerporzellane, f. 
— skin, Tigerfel, n. —’s look, Tiger- 
blick, m. 

Tiger, adj. tigerartig, Tiger .. . (in compos.) 
rlsh, —like, adj. Higerisch, tigerartig. 
Tight, adj. 1 (not slack), fest; 2 (compact, 
impervious), dicht; 8 (close fitting), siraff, 
stramm, eng; 4 (close fisted), knauserig, 
karg; 5 (of a ship), sauber, tauglich; 6 (of 
dress, &c.), welt, sauber ; 7(tipsy), knüll; 8 
(of a billiard ball), press; 9 (of monvy), 
rar. See Air—, Water—. To fit — straff 

anliegen. 


TIGH 


— bouts, enge Stiefel, pl. — laced, zu- 
geschnirt. A— rope, ein straffes Seil. 
— repe, Sirafseil,n. To dance on the 
— rope, auf dem Straffset! tanzen. 

Tighten, v.a. 1 (the reins), fester susammen- 
siehen, straffer machen ; 2 (the dress), enger 
schnürem. . 

Tightly, adv. (severely), streng. Soo Tight, 
adi 


Tightness, s. 1 Festigkeit, 1.; 2 Dichthett, 
f.; 3 Straffheit, Enge, f.; 4 Knauserige, n. 
Kav gheit, f.; 5 Tauglichkeit, f.; 6 Sauber- 

ett, f. 

Tights, s. 1 seo Pantaloons ; 2 (ofa daucer), 

Trico 


m. 

Tigress, s. Tigerin, f., Tigerweibchen, n. 

Tike, s. (a boor), Lümmel, m. 

Tilbury, s. Tilbury, n. 

Tile, s. 1 (gen.) , Ziegel,m.; 2(valgar. a hat), 
Cylinder, m. To make —s, Ziege‘ streichen, 
ziegeln. — drain, mit Ziegein drainiren. — 
draining, Ziegelabwässerung, f. — maker, 
ZAegler ’ m. — making, Ziegelstreichen 9 n. 
— shed, Ziegelschoppen, m. 

Tile, v. a. nit Ziegen decken. 

Tiler, s. Ziegler, m. 

Tiling, s. 1 (the act), Ziegeln,n.; 2 (tho tiles), 
Ziegel, pl. 

il, con). is. — now, bis jetzt. — then, bis 


dahin. 
Till, 8. Casse, f. 
Till, v. a. umpflügen, bestellen. 
Tillable, adj. baubar. 


Tillage, s. Ackerbau, m. 
Tillage, adj. bebaut. — lands, bebaute Fel- 


‚pl. 
Tiller, s. 1 (money box), Casse, f.; 2 (ofa 
rudder), Rude 
Ackermann, m.; 4 (a plant), Sprössling, m. 
To unship the —, die Ruder abnelmen. 
willing mn 
g, 8. Umpflügen, n. 
Tilt, a. 1 (of a cart), Pläne, f., Spriegel, m.; 
2 (a combat), Lansenbrechen, n., Turnier, n.; 
8 (a thrust), Stoss, m.; 4 (of a cask), Kip- 
pen, n. He ran — at him, er stürzte 
auf ihn los. 
gelwagen, m. — hammer, Stabhammer, m. 
— yard, Turnierplats, m., Turnierhof, m. 
Tilt, v.a. 1(to cover), spriegein; 2 (to upset), 


aufkippen. 

Tilt, v.n. (to fight), durnteren, Lanzen bre- 
chen. To — at, sich stirzen auf. To — 
over, überkippen. 

Tilter, s. Lansenbrecher, Turnierer, m. 

Tilting, s. (combat), Zurwier, n. — match, 


Turneer spiel, n. 

Tilth, s. (tillage), Ackerbau, m. 

Timber, s. 1 (gen.), Holz, n.; 2 (materials), 
Baumaterialien, pl.; 3 (of a tree), Stamm, m. 

—8, pl. (ofa ship), Inhölser, pl., Gesparre, 
n. See Shiver. 

— heads, Polder, pl. — merchant, Hols- 
handler, m. — trade, Holshande, m. — 
work, Holsbau, m., Zimmerwerk,n. — yard, 
Holshof, m., Holeplats, m. 

Timber, v. a. beholsen. 

Timbe , 8. Beholzen, n. 

Timbrel, s. Tumbourin, n. 

Time, s. 1 (gen.), Zeit, f.; 2 (occasion, num- 
ber), Mal, n.; 8 (mus.), Tempo, n., Tact, m. ; 
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rpinne, f.; 8 (of the soil), 


TIME 


4 (aterm), Termin, m.; 5 (of apprentice- 
ship), Zeit, f., Lehrjahre, pl. 

As —s go, wie es jetzt zugeli. Ata—, 
1 (at a period when), zu einer Zeit wo; 2 
(in order), der Reihe nach; 3 (at once), auf 
einmal. Atall—s,.u jeder Zeit. At any — 
zu jeder Zeit. At no —, nimmermehr. at 
that (this) —, su jener Zeit. At the present 
—, heut’su Tage. At the same —, 1 (period), 
zu gleicher Zeit; 2 (yet), doch, jedoch. At 
—s, su Zeiten, bisweilen. 

Behind —, 1 (ofa watch), spat ; 2 (of a 
train, &c.), verspätet, By that —, bis dahin. 
By the — that, bis. Every —, jedes Mal. 
For —, um Zeit. For a —, eine Zeitlang, f. 
Fors long — , 1(lit.), auf lange Zeit; 2 
(since), sett langer Zeit, f. For all —, auf 
immer. For all—s, für alle Zeitalter. From 
— to —, von Zeit su Zeit. From all —, von 


je her. 


genug ; 2(in the course of —), mit der Zeit. 
In duo — 806 Due. In gooä — bei 5 


zeitig genug. In ne —, (immediately), auf 
der Steile. , 


In—to come, für die Zukunft. Many a—, 
manchmal. This— twelvemonth, 1 (past), 
vor einem Jahre; 2 (fat.), nach einem Jahre. 

What — is it, wie viel Uhr ist es? I have 
no —, die Zeit gebricht mir. — past, present 
and to come, die vergangene, gegenwärtige 
und sukinflige Zeit, f. Three —s a day, 
drei mal den Tag. It takes up too much—, 
es nimmé zu viel Zeit. It takes up too mach 
of my —, es nimmi meine Zeit su schr in 
Anspruch. 

To be near one's — , (of woman), tier 
Zeit nahe sein. To beat —, Tact schlagen. 
To bide one's — dus Tempo beobachten. See 
Bide. To break —, come out of —, aus 
dem Tacte kommen. To keep —, 1 (ofa 
watch), richtig gehen; 2 (of music), das 
Tempo beobachten, Tact halten ; 3 (of dam 
cing), nach dem Tacte tansen. To kill —, 
die Zeit tédten. To lose, (spend) trifle 
away —, die Zeit vergeuden. To require 
much —, mit grossem Zeitaufwand vernögft 
sein. To serve one’s — , seine Zeit ansdé 
nen. To shorten the —, die Zeit verkürsen. 
To speak against —, sprechen, um die Zeit 
zu füllen. To spend one’s —, .die Zeit su- 
dringen. To waste one's —, die Zeit ver- 


wenden. 

Beginning of — , Zeitbeginn, m. Course 
of —, Zeitlauf, m. in the course of —, mit 
der Length of —, Zeitlänge, f. Fer a 
length of —, eine Zeit lang. Space of —, 
Zeitraum, m. 

— flies, die Zeit vergeht. — will shew, 
die Zeit or die Folge wird es lehren. This is 
not the — for doing it, es ist jetzt wicht 
an der Zeit es su thun. That is the — of 
day! so ist es recht! 

— bill, Anweisezetiel, m. — honored, ehr- 
würdig. — bargain, Zetigeschaft, n., Prü- 
misngeschäft, n. — keeper, 1 (a clock, &c.), 
Chronometer, ın.; 2 (person), Zeitwart, m. 
— piece, Stuis- or Stubenuhr, f. — server, 
Achselträger, m. — serving, 1 (adj.), allge- 
fällig, achseltr ‚9a 8. Achseltragm, 
n. — table, (of railways), Zisenbahuplan, 
m. — worn, abgenuist. 





TIME 


Time, v. a. 1 (a watch), stellen; 2 (an oppor- 
tanity), abwarten ; 8 (mus.), nach dem Tacte 
abmessen. 

Timeliness, a. (opportuneness), rechte Augen- 
blick, m., Püsslichkeit, f. 

Timely, adj. 1 (early), settig ; 3 (opportune), 

sen 


pas. 

Timid, adj. schüchtern, furchtsam, klein- 
muthig, saghaft. 

A — person, Zaghafte, m. 

Timidnoss, —ity, s. Schuchternhett, f., Furcht- 
samkeit, f., Zaghaftigkeit, f. 

Timorous, adj. 1 see Timid; 2 (anxious), 
ängstlich. 

Timorousness, s. 1 see Timidity ; 2 (anxiety), 
Aengstlichkeit, f. 

Timist, s. Tucthalter, m. 

Tin, s. 1 (the metal), Zinn, n, Blech, n.; 2 
(a dish), Zinn, n., Zinngeschirr, n., Zinn- 
schüssel, f.; 3 (a mould), Zinnmustter, f.; 4 
(fig.), Geld, n. 

— canister, sinnerne Kasten, m. — foil, 
1(8.), Blechsinn,n., Blatizinn, n., Zinnblatt, 
n.; 2 (adj.), Blattsinn... (in compos.) — 

filings, Zinngekrätze, n.— glass, Zinnglas, 

n. — goods, see — ware. — man, Riech- 
schmied, m., Blechschläger, m., Zinner, m., 
Klempner, m. — mine, Zinngrube, f. — ore, 
Zinners, n. — plate, Zinnplatte, f. — plat- 
ed, mit Zinn belegt. — solder, Zinnloth, n. 
— stone, Zinnstein, m. — W Blech- 
waare, pl., Ziunwaare, pl. — worker, Kiemp- 
ner, m., Zinngiesser, mm. — Works, Zinngies- 
serei, f. . 

Tin, adj. sinnern, Zinn... (in compos.) 

Tin, v. a. versinnen. 

Tincture, s. 1 (gen.), Tinctur, f.; 2 (colour), 


—— Sess Ka 
0 ow. 0 iss, f.; 
5 (taste), Anstrich, in. " 
Tincture, v. a. 1 (to colour), farben (mit); 2 
(to imbue), einen Anstrich geben (dat.) 
Tinder, s. Zunder, m. ' 


German —, Schwamm, m. — box, Zun- 
derbüchse, f. — like, sunderartig. 

Ting, int. kling kling. 

Tinge, v. a. see Tincture, v. a. 

Tinge, s. see Tincture, s. 

Tingle, v. n. 1 (of the ears), klingen, sausen, 
brausen (dat.); 2 (of the hands, feet, &c.), 
kribbein, prickein ; 8 (of pain), gespürt wer- 
den ; 4 (to thrill), sitiern, susammenfahren. 

My ears are — gling, es saust mir vor 
den Ohren. 

Tingle, s. 1 Klingen, n., Sausen, n., Ohrbrau- 


, 8. Kesselflicken, n. 

Tinkle, 1 (v.a.), klingeln; 2 (v.n.), klingen. 

Tinkling, s. 1 (gen.), Klingen, n. ; 2 (of bells), 
Klingklang, m. 

Tinner, s. Zinner, m. 

Tinning, s. Versinnung, f. 

Tinny, adj. 1 (abounding in tin), sinnreich; 
2 (containing tin), sinnhaliig; 3 (made of 
tin), sinnern. 

Tinsel, s. 1 (lit.), Fistter, m., Flittergold , n., 

bitter gold, n.3 2 (fig.), Flitterwerk, n., Flit- 

tergians, m. 
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TISS 


Tinsel, adj. 1 (gen.), Flitter... . (in compos.) s 
2 (showy), grell, in die Augen fallend, 
insel, v. a. einen Flitierglans geben (dat.) 

Tint, s. 1 (a colour), Farbe, f.; 2 (a tinge), 
Anstrich, m.; 8 (in painting), Tox, m., 
Tinte, f. 

Tint, v.a. 1 fürben; 2 schatliren. 

Tiny, adj. winstg. 

Tip, s.1 (gen.), Zipfel, m., Punct, m., Spize, 
f.; 2 (of the nose), Nasenspitze, f.; 8 (of the 

m.; 4 (of thetongue), Zungen- 
; 5 (of the fingers), Finger- 


I have it on the — of my tongue, es 
liegt mir auf der Zungenspitze. 

Tip, v. a. 1 (with metal), beschlagen; 2 (to 

touch), tippen; 3 (to point), spizen; 4 


(vulg. to give), beschenken mit. 
To — over, — up, seo Tilt. 
Tippet, s. Kragen, m. 
—, Pelskragen, m., Pelerine, f. 
Tipple, v. n. sechen. - 
Tipple, s. Zeche, f. 
Tippler, s. Zecher, m. 


Tippling, s. Zecherei, f. — house, Zech- 
haus, n. 
To be fond of —, gers sechen or nippen. 


Tipsiness, s. ch, m. 
Tipstat, 1 (person), Hascher, m.; 2 (thing), 


Tipsy, adj. berauschi, benedelt, angerissen, an- 
gestochen. He is —, er hat etwas im Kopfe 
or eine Spits, — cake, Punschkuchen, m. 

To get —, sich berauschen. To make —, 
berauschen. 

Tiptoe, s. Zehenspilze, f. 

To go, stand on —, auf den Zehen gehen, 
stehen. To be on the — of expectation, 
lauern auf... 

Tiptop, adj. höchste. 

The — quality of breeding, (Vic. of 
Wakefield), überfeins Erziehung, f. 

Tiptop, adv. höchst. 

Tirade, s. Tirade, f. 

Tire, . 1 (of a wheel), Radfelge, f., Radschiene, 
f,; 2 (head dress), Kopfputs, m. ; 3 (appara- 
tus), Gerdth, n. 

— woman, 1 (a milliner), Puismacherin, 
f.32 (a maids, Zofe, f. 

Tire, v. a. 1 (to dress), seo Attire; 2 (to fa- 
tigue), ermüden, müde machen; 3 (to bore), 
belastigen. See Tired. 

To run oneself —d, sich müde laufen. 
To — out, 1 (gen.) , abmatien; 2 (a horse), 
abjagen ; 8 (of the chase), abhetzen. 

Tire, v. n. mide werden. 

Tired, adj. müde, ermüdet. — of, müde, sati. 

X am —d of it, ich bin es satt or müde or 
überdrüssig. I got — of it, ich wurde es satt 
or mide, I have got — of it, sch bin es satt 
or miide geworden. 

Tiresome, adj. 1 (fatiguing), ermüdend; 2 
(tedious), ennuyand, langweilig. 

Piresomeness, s. Langwetligkeit, f. 

Tiring-woman, seo Tirewonian. 

— room, Ankleidesimmer, n., Garderobe- 
simmer, n., Parascenium, n. 

Tiringness, s. Ermüdung, f., Ermattung, f. 

Tissue, s. 1 (gen.), Gewede, n.; 2 (of gold, &e.), 
Brocat, m. 

A — of lies, cin Gewebe von Lügen, n. — 


paper, Seidenpapier, n. 


TIT 


Tit, s. 1 (a horse), Klepper, m.; 2 (a woman), 

eibchen, n.; 8 (a bird), Meise, f. 

— bit, soo Tidbit. — lark, Feldlerche, 
f. — mouse, Meise, f. 

Te give — for tat, Gleiches mit Gletchem 
vergelien; Wurst wider Wurst. 

Titanic, adj. 1 (gigantic), riesenhaft, Riesen 
... (incompos.); 2 (chem.), Tilan..... (in 

Titanium, s. Titanium, n. [compos.) 

Tithable, adj. sehentbar, sehentschuldig, 
sehenipfiichtig, Zehent .. . (in compos.), ¢.9., 
A — fleld, Zehentacker, m. 

Tithe, s. 1 (of land), Zehent, m.; 2 (a tenth), 
Zehntel, n. Great, little —s, der grosse, der 
kleine Zehent. 

To pay —, den Zehent entrichten. 

— oolleotor, Zehentsinnehmer, m., Zehn- 
ter, m. — commissioner, Zehentcommissar, 
m. — composition, Zehnten-Ablösung, f. — 
free, sehentfrei. — paying, 1 (adj.), sehent- 
phichtig ; 2 (a.), Zehent, m. — office , Zehent- 
Zeheniferkel,n. — procter, Zehentanwalt, m. 

Tithe, v.a. 1 (to collect tithes), sehnten; 2 
(to decimate), zehnten, decimiren. 

Tithe, v.n. den Zehent entrichten. 

Tithing, s. Zehenten, n. 

— man, 1 (a collector), Zehenter, m.; 2 
(a constable), Constabler, m. 

Titillate, v. a. kitzeln. 

Titillation, s. Kitseheng, f., Titillation, f. 

Title, s. 1 (of a book, rank, &c.), Titel, m.; 
2 (title page), Titelblatt, n.; 3 (a claim), 
Recht (auf), n., Anspruch (auf), m., Rechis- 
titel, m.; 4 (a chapter), Abschnitt, m.; 5 (on 
the back of a book), Titelblättchen, n.; 6 
(quality), Kigenschaft, f. 

— I. Titelossen, n., Titulatur, f. 
According to the —, titslweise. — deed, 
Urkunde, f., Document, n. — page, Tiie- 
blatt, n. 

A — to orders, Berechtigung sum Predi- 
on f, * have (bear) s rl werd Titel 

ren. To have a — echtigt sein 
(eu). Fond of —s, titelsücktig. Fondness 
for —, Titelsuckt, f. 

Title, v. a. benennen, tituliren, betsteln. 

Titled, adj. betitelt. 

Titmouse, see under Tit. 

Titter, v.n. kichern. 

Fitter, —ing, s. Kichern, n. 

Tittle, s. Gran, m., Jota, n., Punkt, m. To a 
—, auf’s Haar. 

Tittle tattle, s. 1 (idletalk), Jeeres Geschwats, 
n.; 2 (scandal), Klatscherei, f. 

Titular, adj. titular, Titel .... (in compos.), 
— bishop, Tıtelbischof, m. — king, Titel- 


könig, m. 

Titulary, s. Amtsinhaber, m. 

To, prep. 1 (gen.), su. Come — me, kommen 
Bis zu mir; 2 (of travelling), wach. He 
went — Germany, er ging nach Deutsch- 
land ; 3 (in comparison of), gegen. — what 
the lovers felt (Vic. of Wakefield), gegen 
das, was die Liebenden empfanden. Ten — 
one, a (in betting), Zehn gegen Eins, 6 (in 
war, &c.), Zehn gegen Bimen; 4 (according 
to), gemäss. — their circumstances, ihren 
Umständen gemäss; 5 (with), bei. Laun- 
dress — a man of quality (Vic. of Wake- 
field), Wäscherin bei einem Manne vom 
Slande; 6 (for), bei. I thought — my- 


560 


TOAS 


self, ich dachte bei mir selbst; 7 (into), in. 
To go — church, in die Kirche gehen ; 8 (of 
the time), au/.It is a quarter — one, es ist 
Dreiviertel auf Eins ; 9 (towards), gegen. 
You have a duty — me, Sie haben eine 
Pflicht gegen mich ; 10 (as far as), bis zu, 
bis auf. I will accompany you — the 
gate, ich will Sie bis zum, or bis an’s, Thor 
begleiten; 11 (genitive), e. g. Heir — his 
fortunes and his Erbe seines Ver- 
mögens und seiner Tugenden; 12 (dative), 
e.9. He gaveit— me, er gab es mer: 13 
(infinitive), su. He was desirous — hear 
him, er war begierig, thn zu hören; 14 (to 
oneself), su. He soon came — , (revived), 
er kam bald zu sich. 

For other meanings of ‘To’ see the 
chief words which occur in connection with 
it, such as: Contrary, Effect, Hand, &e. 

It is nothing — me, 1 (it does not affect 
me), es geht mich nichts an; 2 (it is a trifle 
to me), für mich ist das eine Kleimigkeil. 
They fought — the last man, sie kämpften 
bis auf den leisten Mann. I folded her — 
my heart, ich drückte sie an mein Harz. I 
weep — think of it, ich weine, wenn ich 
daran denke. — and fro, auf und ab. — & 
minute, bis auf die Minute. 

To, conj. um zu. 

He was born — reign, erwar geboren um 
zu regieren, 

— day, hewie. — day's, adj. der, m., die, 
f., das heutige. — day's paper, die heutige 
Zeilung. — MMOTTOW, morgen. — morrew’s, 
der, die, das Morgende. — night, heute 


— morrow and — morrow and — mer- 
row 
Creeps in this petty pace frem day te 


Morgen, und wieder Morgen und nochmals 
Morgen 
Krischt so in Schneckenschritt von Tag’ su 
Here — day and gone — morzew, heule 
roth, morgen todt. 
Toad, s. Krote, f. 
Like the — ugly and venomous, 
Wears yet a precious jewel is his 


Die, gleich der Kröte, Meowich und voll 
Ein köstliches Juwel im Haupie trägt. 


— eater, , ™., 
m. — eating, 1 (s.), Speichelleckerei, f.; 2 
(adj.), seechsschwa 8 


Toady, v. a. den Fuchsschwans streichen. 

Toadyism, s. Fuchsschwänserei, f., Add- 
sucht, f. 

Toast, s. 1(of the health), Toast, m., Gesund- 


heit, f.3 2 (bread), Brod, n., Teast, 
m.; 8 (a beauty), ef. 
— and water, wasser, n. 
Toast, v. a. 1 (bread, &c.), rdsten ; 2 (a health), 


eine Gesundheit ausbringen; 3 (of abesaty), 
Setern. 








TOAS 


— master, Zoastmeister, m. — rack, 
Toasthalter, m — water, Brod- or Toast- 


Toaster, Be 1 (person), Redner, m. ; 2 (thing), 
Rost, m. 


Toasting fork, s. Brodgabel, f. 
Tobacco, 8. Tabak, m. 
To rel] —, Tabak spinnen. To — 
Tabak rauchn. A roll of — 
wurst, f. 
— box, Tabaksbüchse, f. — aresser, m 
Daksspinner, m. — grower, 7 


Tocsin, s. Sturmglocke, f., Lürmgiocks, f. 
To sound the —, die locke lauten, 
Tod, s.1 (a weight), Tod, m; 2 (a fox), 
Fuchs, m. 
To day, see under To. 
Toddle, v. n. 1 (gen.), trippeln; 2 (like a 
child), wackeln. 
Today, — Toddy, n., Punsch, m. 
06, 8 
The great —, die grosse Zehe. Having 


—8, schig. — nail, Zehennagel, f. 
Toga, s. Toga, f. 
Together, adv. 1 (in company), susammen; 


2 (at the same time), a (at once), sugieich, 
b (of time), Jang, hindurch; 8 (in the same 
house) , beisammen ; 4 (in concert) » gemein- 
achaftlich. 

A whole day —, (at once), einen ganzen 
Tag hindurch. We sat so cosily —, wir 
sassen so traulich beisammen. All —, 
sammt und sonders, sammtlich. For weeks 

—, wochenlang. 

— with, sammt (dat.) 

Toggery, s. 1 (trumpery), Plunder, m.; 2 
(clothes), Kleidungsstücke, p l. 

Teil, s. 1 (labour), Arbeit, * 2 (drudgery), 
Muhe, f.; 8 (a net), Netz, f.; 4 (a snare), 
Schlinge, t. Falle, f. 

He was ‘caught in her —s, er fel in ihre 
Schlinge, 

Toil, v.n.1 io labour), arbeiten ;2(to drudge), 
sich abarbeiten, sich placken. 

To — and moil, sich räckern. 

Toller, s. Arbeiter, m 

Toilet, s. (gen.), Toilette, f. 

To make one’s —, die Toilette machen. 

— cover, übersug, m. — grass, 
Toilettenspiegel, m. — table, » Todette, f., 
Totlettentisch, m. 

Toilsome, adj. mühselig. 

Tollsomeness, 8. Mühseligkeit, f. 

Tokay, s. Tokaier, m. 

Foken, s. 1 (a sign), Zeichen, n.;2 (of friond- 
ehip, &c.), Beweis, m., Zeichen, n., Gedacht- 
nisse, n., Andenken, n.; 3 (of a tradesman), 
Marke, f.; 4(a medal), Bedächtnissmänse, £ f, 

In — of, zum Gedachtnisse (gen.), als 
Beweis (ge 

Tolerable. od 1 (bearable), erträglich; 2 
(passable), leidlich, ziemlich. 

— bly good or well, so stemlich. 

Tolerance, sce Toleration, s. 

Tolerant, adj. tolerant, nachsich 

Tolerate, v. a. 1 (to permit), d ann; ; 2 (rel.), 
toleriren. 

—ing system, Toleranzsystem, n. 
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Toleration, s. 1 Duldung, f.; 2 Tolerans, f. 
— act, nzedict, n. 
Toll, 2 8.1 (duty), Zoll, m., Steuer, f.; 2 (of 
roads), Chausseegeld, n.; 8 (of bridges), 
Drückmgeld, 21; 4 (of u bell), Listen, n; 5 
(of, a miller), Gebühr, f . 
To pay —, Chaussesgeld bezahlen. 
— bar, Schlagbaum, m., Chawsseehaus, 
n. — — booth, 1 (lit.), Zolibude, f.; 2 (a a 
gon), Gefangniss, n. — bridge 
— free, solifrei. — gate, laden m m. 
~ gatherer, Zöllner, m. — house, Chaussee- 
aus, ni. 
"| Poll va v.&. 1 (bells), Jäuten; 2 (law), vorläufig 


Toll, v. n. a. lauten, 
Tolling, s. Lauten, n. 
Tom, s. Thurmglocke, f. 
Tomahawk, s. Tomahawk, m. 
Tomato, s. Liebesapfel, m. 
Tomb, s. 1 (grave), Grab, n., Gruft, f.3; 2(— 
stone), Grabstein, m. 
— stone, see Grave 2. 
Tombao, s. Zombak, m. 
Tombless, adj. ohne Grab, unbegraben. 
Tomboy, s. wilde Hummel, f. 
Tomoat, s. Kater, m. 
Tome, s. Tomus, m. 
Tomfool, s. Hausnarr, m. 
Tomfoolery, s. dumme Streiche, pl. 
To morrow, see under To. 
The day after —, übermorgen. — week, 
heute über acht Tage. 
Tompion, see Tampion. 
Tomthumb, s. Déwimiing, m. 
Tomtit, s. Meise, f. 
Ton, s. 1 (fashion), Ton, 10.3 2 (weight), Tonne, 
f. See Burden, Tun. 
Fone, s. 1 (gen.), Ton, m.; 2 (of the stomach), 
Kraft, f., Starke, f.; 8 (ofa piano), Klang, 
Ton, m.; 4 (condition), Zustand, m. See 
Accent. 
To give — to the stomach , den Magen 
stärken. 


Tone, v. a. see Tune. 
a —8 2 schativren. as) König 
Ton (in compounds), ... tontg, 6. q., 
Hig h —, (fig.), edelgesinnt. 
Toneloas, adj. 1 (lit), tonlos; 2 (unmusical), 
unmusikalisch. 
Tongs, s. pl. Zange, f. 
Tongue, s. 1 (gen.), Zunge, f.; 2 (language), 
Sprache, f., Zunge, f.; 3 (of land), Erdeunge, 
f.; 4 (ofa ‘palance), Zünglein, n.; 5 (taste), 


4 * espaitene Zunge, f. 

eine g e Zunge, f. 
The gift of the —s, die Gabe fremder Spra- 
chen. To cut the ligament of the —, die 
Zunge lösen. To give —, anschlagen. To 
hold one’s—, das Maud halten. Hor — is 
well olled, sie hat eine gelaufige Zunge. 
Giving —, "Führtenlaut, m. I have it at my 
—s end, 68 schwebt mir auf der Zunge, 
Hold your —, 1 iy OO)» nichts weiter ; 2 
(vulg.), halt’s Maul, 

— less, 1 (lit.), seongenios; 2 (speechless), 
sprachlos. — scraper, aber, m. 
— shaped, sungmförmig. — tied, 1 (lit.), 
sungenlahm ; 2 (fig.), sungenfaul. 

Tongued, adj. (in compounds), ... #imgig, 
e. g., double —, doppelsingtg. 
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Tonto, s. 1 (med.), Stärkmitid, n.; 2 (mus.), 
Tonica, f. 

Tonto, adj. tonisch, Stark .. (in compos.), — 
draught, Stärktrank, m. 

Tonight, see under To. 

Tormage, s. 1 (ofa ship), Tonnage, £., Ton- 
nengehalt, m.; 2 (of goods carried), Tonnen- 
maass, n.; 3 (a tax), Tonnengeld, n. 

Tonquinbean, s. Tonkabohne, f. 

Tonsil, s. Mandel, f. 

—s, Mandeln, pl. 

Tonsile, adj. zu scheren. 

Tonzure, s. (of priests), Tonsur, f. 

Tontine, s. Tontine, f. 

I am interested in a —, ich bin ein Ton- 
tinentheilnehmer. 

Tony, s. Lümmel, m. 

Too, adv. 1 (too much), su; 2 (also), auch ; 3 
(in compos.), zu, über, allzu, e.g., — busy, 
übergeschäftig. — courteous , übergefällig. 
— long, überlang. — much, eu viel. I was 
there —, ich war auch da. Far — much, 
bei weitem su viel. 

— much of one thing is geod for noth- 
ng. 

Alleu viel ist ungesund. , 

— many cooks spoil the broth, 

Viele Köche versalzen den Brei. 


Tool, s. 1 (of handicraftsmen), Werkzeug, n. ; 
2 (an agent), Werkzeug, n.; 3 (in a bad 
er, m. 


Tool, v. a. 1 (to work), bearbeiten; 2 (to or- 
nament), versieren. 

Tooth, s. 1 (gen.), Zahn, m.; 2 (palate), feine 
Zunge, f., Gaumen, m. 

Close teeth, dichtstehende Zähne, pl. 
A set of teeth, Gebiss, n. To one’s teeth, 
in’s Gesicht (dat.) In spite of one’s teeth, 
sum Trotse (dat.) 

To cast in one's teeth, Vorwürfemachen 
(dat.) To cut the teeth, Zühne bekommen. 
To draw a—, einen Zahn aussiehen. To la- 
bour — and nail, es sich biutsauer werden 
lassen. To gnash or grind the teeth, mit 
den Zähnen knirschen. To set the teeth on 
(with) — and nail, mit Hagelagewalt, mit 
allen Kräften. To shed the teeth, die Zähne 
wechseln. To show the —, 1 (lit.), déeZahne 
fietschen; 2 (fig.), die Zahkne weisen or 
blecken. 

— ache, Zalmschmerzen, pl. Zahnweh, 
n. — brush, Zahnbürste, f. — drawer, (in- 
strument), Zahnbrecher, m., Zahnetsen, n. 
See Dentist. — drawing, Zahnausreissen, 
n. — pick, Zaknsiocher, m. — pickcase, 
Etui, n. — powder, Zahnpulver,n. — work, 
Zahnwerk, n. — wort, Zahmkraut, n. Boot 
of a —, Zahnwurs, f., Zahnwursel, f. 

Tooth, v. a. zahnen. 
Toothed, adj. sahnig, Zahn ... (in compos.), 
e. g., — siokle, Zahnsichel, f.— carp, Zahn- 


maul, n. 
Toothless, adj. zahnlos, eahnlickig. 
Toothlessness, 8. Zahnlosigkest, f. 
Toothsome, adj. delicat. 
Toothsomeness, 8. Delicatesse, f. 
Top, s. 1 (of a mountain), Gipfel, m.; 2 (of 
a tree), Wipfel, m., Krone, f., Zagel, m., 
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Polle, f., Schopf, m.; 8 (of the head), Schei- 
tel, f., Wirbel, f.; 4 (of a rock), Spitze, f.; 5 
(of a house), Giebel, f.; 6 (the upper side), 
Obertheil, m.; 7 (of a class), Spitze, f.; 8 (a 
plaything), Kreisel, m.; 9 (nav.), Mastkorb, 
m.; 10 (a lid), Deckel, m.; 11 (of a plant), 
Kopf, m.; 12 (nav.), Topf, m. 

To spin a —, mit dem Kreisel spielen. At 
the —, vorn, su Anfang. From — to, (bot- 
tom), von oben bis unten. From — to toe, 
vom Kopfe bie sum Fusse. Humming —, 
Brummireisel, m. Peg —, Kreisel, m. Spin- 
ning or whipping —, Treibkreisel, m. Let's 
take tho instant by the forward —, see 
Forward. 

— block , Stengenwindreepsblock, m. — 
boots, Kiappetiefel, pl. — boy, Oberschüler, 
m. — coat, Ueberrock, m., Reiserock, m. — 
dressing, Oberdüngen, n. — gallant mast, 
Oberstange, f., Bramstange, f. — heavy, 1 
(lit.) , überlästig ; 2 (fig.), benebelt. — knot, 
1 (of birds), Schopf, m.; 2 (of ladies), Auf- 
salz, m. — man, Marsgast, m. — mast, 
Marsstange, f., Stange, f. — rope, Stangen- 
windreep, n.. Hauptham, m. — sail, Mars- 
segel, n., Bramsegel, n. — sailyard, Mars- 
raa, n. — sawyer, 1 (lit.), Obersäger, m. ; 2 
(fig.), der Oberste,m. — stone, Obersiein, m. 
— story, obere Etage, f. — tackle, Gien, f. 
— window, Oberfenster, n. 

Top, v. a. 1 (to cover), bedecken; 2 (a tree), 
kappen, koppen, abköpfen; 3 (to surpass), 
übersteigen, übertreffen; 4 (nav.), 

Topas, s. Topas, m. Artificial —, 

3, ID. 

Tope, v. n. saufen.‘ 

Toper, s. Zecher, m., Zechbruder, m. 

Topful, adj. bis an den Rand voll. 

Tophet, s. het, m. 

Topic, s. 1 (of discourse), Thema, n., Kapitel, 
n., Gegenstand, m.; 2 (rhet.), Topsk, f. 

Topic, adj. topisch. 

Topmost, adj. oberste, höchste. 

Topographer, s. Topograph, m. 

Topographical, adj. topographiach. 

Topography, s. Topographie, f. 

Topping, —lift, s. Piek, m, ; 

Topping , adj. 1 (excelling), hoch, im die Wol- 
ken hinaufragend ; 2 (gallant), galans. 

Topple, v. a. stürzen. 

Topple, v. n. herunterburseln. 

Topsyturvy, adj. umgestürst, kunterbunt. 

All goes —, es geht Alles darunter und 
darüber. To turn —, umslürzen. 

Torch, s. Fackel, f., Pechfackel, f., Torsche, f. 

— bearer, Fackelträger, m. — light, 
Fackelschein, m., Fackelliché, n. 

Music by — light, Fackelmusik, f. 

Torment, e. 1 (lit.), Qual, m., Pein, f., Plage, 
£; 2 (fig.), Quälgeist, m., Plagegetst, m. 

He is a regular —, er ist ein wahrer 
Quälgeist. 

Torment, v. a. quälen, peinigen, plagen. 

Tormenter, s. 1 (gen.), Peiniger, m.; 2 (a 
teaser), Quälgeist, m., Plagegeist, m. 

Tormentil, s. Tormeniil, f. 

Tornado, s. Tornado, u. 

Torous, adj. fords. 

Torpedo, s. 1 (a fish) , Zitterroche, f., Zitter~ 
Risch, m.; 2 (art.), Wasserschlag, m. 

Torpescent, adj. algestump/st. 





TORP 


Torpid, adj. torpide. 

Torpidity, s. Torpiditat, f. 

Torpor, s. Erstarrung, f. 

Torrefaction, s. Torrefaction, f. 

Torrefy, v. a. (chem.), brennen. 

Torrent, s. Sirom, m. 

It rains in —s, es schütlet herunter. 

Torrioellian tube, s. torricellische Röhre or 

6, ° 

Torrid, adj. 1 (parched), trocken; 2 (hot), 
glühend heiss. 

The — zone, der heisse Erdkreis, m. 

Torsion, s. Torsion, f., Verbiegung, f. 

Torso, s. Torso, m. 

Tort, s. Tort, m. 

Tortile, adj. krumm, schief. 

Tortoise, 8. Schildkröte, f. — shell, Schild- 
kröte, f., Schildplatt, m. — shellbox, Schild- 

tdose, f. 

Tortuosity, s. Xrdmme, f. 

Tortuous, s. (lit. and fig.), krumm. — ways, 
1 (lit. and fig.), krumme Wege, pl.; 2 (fig.), 
Schleichwege, pl. 

Torture, s. 1 (gen.) Pein, f., Marter, f., Tor- 
tur, f., Folterpein, f.; 2 (the rack), Folter, f. 
See Rack. 

Instruments of —, Peingerath, n., Fol- 
tergerath, n. 

Torture, v. a. 1 (gen.), peinigen; 2 (of the 
rack), foltern, martern. 

Kill me at once, but — me ne longer, 
tédte mich gleich, aber martere mich nicht 
länger. 

Torturer, s. Peiniger, m., Folierer, m. 

Tory, s. Tory, m., Tories, pl. 

Tory, adj. ... (in compos.) 

Toryism, s. Torysmus, m. 

Toss, s. 1 (gen.), Wurf, m.; 2 (of the head), 
Kopfwerfen, n. To play at pitch and—, 
Unmahi spielen. See Pitch. It is a — up 
whether. ., es ist ein Wurf in’s Blaue, od. . 

Toss, v.a. 1 (lit.) werfen, schleudern ; 2 (like 
& bull), schleudern; 8 (the head), den Kopf 
werfen; 4 (like the waves), schaukeln. To 
— in a blanket, auf einer Betidecke prellen. 
To — about, umherwerfen. To — aside, 
wegwerfen. To — off, ausleeren, verschlin- 
gen, wegsaufen. To — to, suwerfen. 

Toss, v. n. 1 (like a chip), schaukeln; 2 (for 
a wager, &c.), werfen. Bhall we — for it, 
Bild oder Schrifi! To — about, umher- 
tummeln. To — with, spielen mit. 

Tossing, s. 1 (on the sea), Schaukeln, n.: 2 
(of the head), Kopfwerfen,n.; 3 (of money), 
Werfen, n. 

Total, adj. gänelich, völlig, Total . . .(in com- 
pos.) — eclipse, Totalfinsterwiss, f. Bum 
—, Totalsumme, f. 

Total, s. Tolale, n. 

Totality, s. Totulität, f. 

Totter, v. n. 1 (like a man), iaumeln, wan- 
ken; 2 (like a house), wanken, schwanken ; 
8 (like a child), wackeln. That house is 
—ing to its fall, jenes Haus wankt. 

Tottering, adj. wackelig. 

Tottering, s. 1 (of steps), Wacken, n.; 2 (of 
a house), Wanken, n. 

Touch, s. 1 (contact), Berührung, f.; 2 (the 
sense), Gefühl, n.; 3 (feel), Anfühlen; 4 
(mus.), Anschlag, m.; 5 (painting), a (of the 
painting), Strich, m., 6 (of the painter), 
Pinsel, m.; 6 (a little), Strich, m., Anstrich, 
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m.; 7 (blame), Stich, m., Hieb, Streich, m.; 
8 (of metals), Strich, m.; U (of madness, 
&c.), Anflug, m, 

She has a — of the coquette, ste hat 
einen Anstrich von Coquetterie, f. 


One — of nature makes tho whole 
world kin, 
Natur macht hierin alle Menschen gleich. 


— and go (adj.), krittelig. — hole, Zünd- 
loch,n. — me not, rühr’ mich nicht an. — 
needle, Probirnadel, f. — stone (lit. and 
fig.), Probirstein, m., Prüfstein, m. — wood, 
Zunder, m., Zündhols, u. 

Touch, v.n. 1 (gently), berühren; 2 (with 
the hand), anrühren, antasten, touchiren, 
belasten ; 3(the keys of an instrument), an- 
schlagen; 4 (an instrument), spielen; 5 (a 
subject), berühren, erwähnen; 6 (like a 
boundary), stossen, an... orauf...7 (the 
bottom), auf den Grund stossen; 8 (the 
feelings), rühren, ergreifen; 9 (to have to 
do with), angehen, betreffen ; 10 (to try), 
probiren. See Quick. 

” Dont — me, rühren Sie mich nicht an. 
To — off, 1 (to sketch), entwerfen; 2 (to 
finish), abfertigen ; 3(to deceive), anführen. 
To— up, 1 (to improve), a (gen.), nach- 
heifen (dat.), d (a picture), übermalen ; 2 (to 
excite), aufregen. 

Touch, v.n. 1 (of the feelings), rühren, er- 
greifen ; 2 (to be in contact), sich berühren. 
To — at (nav.), landen, einen Hafen an- 
thun. To — upon, berühren. 

Touchable, adj. tastbar. a 

Touched, adj. (crazy), überspannt. He is a 
little —ed, er ist nicht recht gescheit. 

Touchiness, s. Empfindlichkeit, f. 

Touching, adj. 1 (affecting), ruhrend, ergrei- 

end, touchant; 2 (prep.), betreffend (acc.), 
in Betreff (gen.). 

Touchingness, s. Rührende, Ergreifende, n. 

Tough, adj. 1 (gen.), sähe; 2 (strong), derb, 
tuchtig; 8 (viscous), sähe, klebrig ; 4 (diffi- 
cult), schwer, hart. That’s a — job, das 
ist eins harte Nuss. 

Toughen, v. a. sähe machen. 

Toughish, adj. siemlich zahe. 

Toughness, s. 1 (of meat, &c.), Zähe, f., Zah- 
heit, f.;2 (of a job), Schwierigkest, f. 

Toupee, 3. Toupes, n., Toupet, n. 

Tour, s. Tour, f. 

Tourist, s. Tourist, m. —'s ticket, Ausflugs- 

Tourmalin, 8. Tourmalin, m. [diliet, n. 

Tournament, s. Tumier,n. To hold a—, 
turniren. The queen of beauty at a —, 
Turnierkönigin, f. 

Tourney, s. Turnier, n. 

Tourney, v.n. turniren. 

Tourniquet, s. Aderpresse, f., Presszeug, n. 

Tournure, s. Tournure, f. 

Tous6, V. a. sausen. 

Tout, v. a. suchen. 

Touter, s. Sucher, m. 

Touting, s. Suchen, n. 

Tow, a. 1 (flax), Werg, n.; 2 (the act of —ing), 
Ziehen, n.; 3 (nav.), Schlepptau, n., Treti, n. 
To take in —, in das Schlepptau nehmen. 

— boat, &c., see Towing boat, Mo. — 

towns bag hleppen. T 
ow, v. a. bugsiren, schle . To — one’s 
self ahead, verholen. 


TOWA 


Towage,s. 1 (ihe act), Bugstren, n.; 2 (dues), 
Bugsirgeld, n. 

Toward, adj. lenksam, gelehrig. 

Towardly, adj. see Toward, adj. 

Towardness, s. Lenksamkeit, f., Gelehrigkeit, f. 

Towards, Toward, v. a. 1 (of place), nach, 
au, gegen. He went — the town, er ging 
nach der Stadt eu. — the East, gegen 
Morgen; 2 (of time), gegen. — the end 
of the week, gegen das Ende der Woche; 
8 (on behalf of), für. He subscribed — it, 
er hat dafür hergegeben. 

Towing, s. Bugsiren,n. — boat, Bugsir- 
boot, n. — cable, Schlepper, m., Schlepp- 
tau, n. — path, Leinpfad, m. 

Towel, s. Handtuch, n. — horse, Handtuch- 

Towel, v. a. durchprügeln. [gestell, n. 

Towalltag, 8. 1 (beating), Zrügel, pL; 2 (cloth), 

ebild, n. 

Tower, s. (of a boat), Treiler, m. 

Tower, s. Thurm, m. The — of Babel, der 
babylonische Thurm. The — of London, der 
Londoner Thurm. Warder of a —, Thurm- 
wärter, m., Tkürmer, m. — guns, Thurm- 
geschütz, n. 

Tower, v. n. sich thirmen. To — above, 

Towered, adj. dhüurmig. [überragen. 

Towering, adj. 1 (lit.), thirmend; 2 (fig.), 
hochtrabend, In a — rage, höchst aufgebracht. 

Town, s. 1(gen.), Stadt, f.; 2 (capital), 
Hauptstadt, f. — and Gown, Studenten 
und Philister, pl. In —, in der Stadt. Out 
of —, auf demLande verreist. Bee Out of —. 
To —, nach der Stadt, From — to —, von 
einer Sigdt sur andern. A man about or 
on —, Phlastertreter, m. It is the talk of 
the —, es ist zum Stadtgespräch geworden. 
— clerk, Stadtsyndikus, m. — council, 

G@emeinderath, m. — councillor, Stadirath, 

m. — orier, 8. Ausrufer, m. — dues, 

Stadigraben, m. — hall, Rathhaus, Stadt- 


haus, n. — house (not in the country), | T 


Sladtwohnung, f. — like, stadtisch. — 
major, Stadiwachtmeister, m. —’s man, 
1 (of the town), Stadter, m. ; 2 (of the same 
town), Mitburger, m.; 8 (not a student), 
Philister, m., Kameel, m. —’s woman (of 
a same town), Mitbürgerin, f. — people, 
Stadtleute, pl. See Town’s man, 2. — talk, 
Stadtgerede, n., Stadtgeschwatz, n., Stadige- 
spräch, n. — wall, Stadtmauer, n., Wall, 
m. See City, Ramparts. 

Townless, adj. ohne Städte. 

Township, s. 1 (municipality), Stadtgemeinde, 
f.; 2 (territory), Stadigebset, n. 

Toxicological, adj. Gift... (in compos.) 

Toxioologist, s. Tozicolog, m. 

Toxicology, 8. Toxicologie, f., @iftlehre, f. 

Toxophilite, s. see Archer. 

Toy, s. 1 (a plaything), Spielzeug, n.; 2 (a 
trifle), Schnörkelei, f. —8, pl. Spielsachen, 
pl. — maker, — man, Spielseughändler, 
m. — shop, Spielzeughude, f. — trade, 
Spieleeughandel, m. 

Toy, v. a. (with), tändeln. 

Toyer, 8. Tandier, m. 


Toying, s. Tündelei, f. 
Trace, 8. 1 (vestige), Spur, f., Trace, f.; 2 
(trail), Führte, f. Seo Traces, Track. 


Without leaving any —s, spurlos. There 
are not the slightest —s of it to be met, 
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Trace, v.s. 1 (gen.), spüre, tracıren; 2 (to 
draw), aufeeiclnen, traciren; 8 (to find 
out), auf die Spur kommen. To — a matter 
to its origin, wach der Quelle surückgehen. 
To — out, nachspüren. 

Traceable, adj. spürbar. 

Tracer, s. (out), Nachspürer, m. 

Tracery, 5. 1 (gen.), Zierathe, pl.; 2 (ofa 
window), Fensterornamentik, f. 

Traces, s. 1 (vestiges), Spur, f.; 2 (of har- 
ness), Zugriemen, pl. 

Trachea, s. Luftröhre, f. 

Tracheal, adj. tracheal. 

Tracheotomy, s. Tracheotomie, f., Infirdkren- 
schnitt, f. 

Trachyte, s. Trachyi, m. 

Tracing, s. 1 (tracking), Nachspüren, n.; 2 
(drawing), Zeichnen, n.; 3 (a drawing), 
Zeichnung, f. — paper, Zeichnungspapier, n. 

Traok, s. 1 (a trace), r, f.; 2 (a road), 

Weg, m., Strasse, f.; 3 (a path), Pfad, m.; 
4 (of game), Führte,f.; 5 (of a ship), 
Schiffsspur, f.; 6 (of a comet), Lauf, m.; 
7 (of a railway), Schienenweg, m. The dogs 
follow the — of the game, die Hunde 
spüren nach dem Wilde. The dog follows 
the — well, der Hund greift ein. 
— boat, Marktschiff, n. 

Track, v. a. 1 (to trace), auf die Spur kom- 

men; 2 (to tug), bugsiren, treilen. To — 


out, nachspüren. 

Trackless, adj. 1 (without traces), spurlos; 
2 (without roads), unwegsam. 

Traot, s. 1 (space), Umfang, m.; 2 (of land), 
Strecke, f., Strich, m.; 3 (a treatise), Trac- 
tat, Abhandlung, f.; 4 (religious —, &c.), 


Tractat, n.; 5 (of time), Zeitraum, m. 
Traotability, s. Lenksamkeit, f.; Aachgie- 
bigkeit, f 


Tractable, adj. 1 (docile), tractable, lenksam, 
nachgiebig ; 2 (ductile), see Ductile. 

8. Puseyiter, m. 

sm, 8. Puseyismus, m. 

Tractile, adj. dehnbar. 

Tractility, s. Dehndarkett, f. 

Traction, s. Ziehen, n., Zug, m. — engine, 
Ziehmaschine, f. 

Tractor, s. Ziehzeug, n. 

Traotory, s. Tractoria, f. 

Trade, s. 1 (commerce), Handel, ın.; 2 (an 
occupation), Handwerk, n., Gewerbe, n.; 3 
(business), @eschäft, n.; (the —), Buch- 
handel, m. Puffing is part of the —, see 
Puffing. To exercise (carry on) a —, eis 
Gewerb treiben. To set up in —, ein Ge- 
werb anfangen, das Schild aushangen. A 
carpenter by —, vom Handwerk Zimmer- 
mann, Free —, Verkehrsfreiheit, f. —a, 
Zunfte, pl. 

Board of —, Handelscollegium, nu. — 
mark, Fabrikseichen, n. — price, Verle 
preis, m. — sale, Buchhandlerauction, f. 
—sman, 1 (a shopkeeper), Kaufmann, m.; 
3 (artizan), Gewerbsmann, m. —'s peepis, 
Kaufleute, pl. —s union, Gewerdsvercin, m. 
— wind, Passatwind, m. 

Trade, v.n. handeln, Handel treiben. He —s 
upon his reputation, er macht seinen Ruf 
fell, 

Trader, s. 1 (person), Handeieman, m.; 2 
(a ship), if’, 2. 


man findet nicht die geringste Spur davon. | Trading, 8. Handeln, n. 





TRAD 


Trading, adj. Handels... (in compos.) — 
class, Handelsstand, m. — company, Han- 
delsgesellschaft, f. — house, Handlung, f. 
— port, Handelshafen, m. — vessel, Han- 
delsschiff, n. See Mercantile, Commereial. 

Tradition, s, Usberlieferung, f, Tradition, f. 
Hold fast the —s which you have been 
taught, haltet an den Satzungen, die thr 
gelehrt seid. 

Traditional, adj. traditionell, traditiv, herge- 
bracht, mündlich überliefert. 

Traditionary , adj. Sagen. ... (in compos.) 
— lore, Sagenschatz, m. See Legendary. 

Traduce, v. a. beschimpfen, verläumden, tra- 
duciren, durchhecheln. 

Traducement, s. Beschimpfung, f. Verläum- 
dung, m. 

Traducer, a, Beschimpfer, Verldumder, m. 

Traffic, s. 1 (trade), Handel, m.; 2 (inter- 
course), Verkehr, m., Trafik, m. — manager, 
Transportdirector, m. 

Traffic, v.n. Handel treiben, traficiren. See 
To trade upon. 

Trafficker, s. Handelsmann, m., Trafkani, m, 

Tragacanth, s, Tragacanth, m., Traganth, u. 
Gum —, Gummitraganth, n. 

Tragedian, s. 1 (the writer), Tragiker, m., 
Tragödiendichter, m.,Trauerspieldichter, m.; 
2 (the player), Tragiker, m. Tragödien- 
spieler, m., —in, f. 

Tragedy, s. 1 (a drama), Tragödie, f., Trauer- 
spiel, n.; 2 (an event), tragische Begeben- 


This actor is excellent in —, dieser 
Schauspieler ist stark im Tragischen. 

Tragical, adj. (gon.), tragisch. 

Tragicalness, s. Tragische, n. 

Tragicomedy, 8. Tragicomödie, f., Misch- 
spiel, n. 

Tragicomio, adj. tragicomisch. 

Trail, s. 1 (track), Pfad, m.; 2 (a trace), 
Spur, f.; 3 (scent), Fährte, f.; 4 (a train), 
Geschlepp, n.: 5 (artil.),.. .. Hinterstück, n.; 
6 (a lure), Witterung, f. . 

The — of the serpent, Schlangenspur, f. 

Trail, v.a.n. schleppen. 

To — along the ground, hinschleppen. It 
—s upon the ground, es hängt bis auf die 


Erde. 

Train, s. 1 (of railways, &c.), Zug, m.; 2 (of 
a dress), Schleppe, f., Schweif, m.; 8 (of 
attendants), Anhang, m., Gefolge, n.; 4 (of 
events), Folge, f., Reihe, f.; 5 (of thought), 
Gedankenfolge, f.; 6 (of powder), Puiver- 
streifen, m., Laufpulver, m., Lauffeuer, n.; 
7 (of artil.), Train, m.; 8 (of a gun car- 
riage), Hintertheil, n.; 9 (of carts, &c.), 
Train, m. 

In —, im Gange, m. 

See Down —, Up —, Excursion —, &c. 

— band, 1 (levies), seo Levy ; 2 (militia), 
Stadimiliz, f., Bürgerwehr, f. A — captain 
eke was he, ein Birgerhauptmann auch 
mar er. — bearer, Schleppenträger, m., 
Schweiftrdger, m. — oil, 1 (8), Thran, m.; 
2 (adj.), a (smelling like —), thranicht, b 
(greasy), thranig. — oilcask, Thranfass, n. 

Train, v. a. 1 (a child), ersiehen, aufersiehen; 
2 (soldiers), drillen, exerciren; 3 (prize- 
fighters), einüben; 4 (animals), abrichten, 
dressiren, trainiren ; 5 (trees), ziehen; 6 (a 
oannon), richten, 
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To— up, auferziehen. — up a child in 
the way he should go, wie man einen Kna- 
ben gewöhnt. (Luther.) 

Trained, adj. (of dogs), jagdgerecht. 

Trainer, s. 1(of thomind), Ereteher, m., —in, 
f.; 2 (of animals), a (gen.), Abrichter, m., b 
(of horses), Bereiter, m. 

Training, s. 1 (of children), Zrsiehung, f.; 2 
(of soldiers), Drillen, n., Einezerciren, n.; 3 
(of horses, &c.), Abrichtung, f., Dressur, f.; 
4 (of prize fighters, &c.), Einüben, n., 
Uebung, f. 

— ground, Uebungsplats,m. — sehool, 
Lehrer seminar, n. 

Trait, s. 1 (a stroke), Strich, m.; 2 (a feature), 
(lit. and fig.), Trast, m., Zug, m. 

Traitor, s. Verräther, m. 

A — knave, ein verrätherischer Spiis- 


busbe, m. 
Traitorous, adj. verrätherisch. 
Traitress, s. Verrätherin, f. 
ection, s. Trajeciion, f. 
Trajectory, s. (math.), Trajectorie, f. 
Tram road, — way, seo Tramroad. 
Trammel, s. 1 (a net), Trammeinets, n.;2 (for 
a horse), Spannseil, u. 
—6, pl. Fesseln, pl. 
Trammel, v. a. 1 (to schackle), fesseln ; 2 (to 
hamper), hemmen. 
adj. 1 (shackled), gefesselé; 2 
(hampered), gehemmt. 
Tramontane, adj. distant, 

— wind, Tramontane, f. 

Tramp, s. 1 (of the feet), Tramp, m.; 2 
(tramper), Landstretcher, m., Streiner, m. 
Tramp, v. n. 1 (to stamp), trampein, irampen; 

2 (to walk), ew Fusse gehen, marschiren. 

To — out, herausmarschiren, sich fort- 
Tramper, s.see Tramp 2. [packen. 
Trample, v.n. frappeln, sertreten. 

For I will tread them in mine anger 
and — them in my fury, denn ich habe 
sie gekeltert in meinem Zorn, und zer- 
treten in meinem Grimm. (Luther.) To — 
down, 1 (like horses), serétimmein; 2 (like 
men), verstampfen, packen. To — upon, 1 
(lit.), treten auf; 2 (to oppress), nieder- 
drücken. To — under foot, mit Füssen tre- 
ten, unter die Füsse treten. 

Trampling, s. Trappein, n., Stampfen, n. 

Tramway, Tramroad, s. Schienenweg, m. 

Trance, 8.1 (apparent death), Scheiniod, m. ; 
2 (med, and gen.), Verstickung, f. 

In a —, (Bib.), entzückt. 

Tranquil, adj. 1 (gen.), ruhig, still; 2 (of the 
mind only), gelassen, 

Tranquillity, s.1 Ruhe, f., Stille, f.; 2 Gelas- 
senheit, f., Zufriedenheit, f. 

Tranquilize, v. a. beruhigen. 

Tranquilisation, s. Beruhigung, f. 

Tranquiliser, s. Beruhiger, m. 

Transact, v. a. verrichten, vollführen. 

Transaction, s. 1 (transacting), Verrichtung, 
f.; 2 (the business), Geschaft, n.; 3 (nego- 
ciation) , Unterhandlung, f., Negocialion, f., 
Verhandlung, f.; 4 (settlement), Vergleich, 
m., Usbereinkunft, f., Ausgleichung, f. 

Transactor,.s. (negotiator), Handler, m., 
Unterhdndler, m. 

Transalpine, adj. transalpinisch. 


seeisch, 


| Transatlantio,.adj. transatlantisch, über- 
| 
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Transcend, v. a. 1 (to surpass), übertreffen; | Transition, s. Transition, f., Uebergang, m. 


2 (expectation), übersteigen. 
Transoendenoy, 8. Ueberlegenheit, f. 
Transcendent, adj. überlegen, überwiegend, 

Alles überireffend. 

Transcendental, adj. übersinnlich, transcen- 
dent, transcendental, überschwänglich. 

— idealism, Erscheinungslehre, f. 

Transcendentalism, 8. Usbersinnlichkeit, f., 
Ueberschwänglichkeit, f. 

The — of the Germans, der überschwäng- 
liche Sinn der Deutschen. 

Transcribe, v. a. transcribiren, abschreiben, 
überschreiben. 

Pranscriber, s. Abschreiber, m. 

Transcript, s. Abschrift, f. 

Transcription, s. Abschreibung, f. 

Transoriptive, adj. abschrifilich. 

Transept, s. Querschif, n. 

Transfer, v.a. 1 (gen.), übertragen (auf) ; 2 
(persons), versetzen; 8 (things), verlegen. 

The head quarters have been—ed to.., 
das Hauptquartier ist verlegt nach ... 

Transfer, s. 1 (com.), Uebertrag, m.; 2 (to an 
office), Versetzung, f. 

— books, Ablieferungsbücher, pi. — day, 
Ablieferungszeit, f. — office, Ablieferungs- 
ami, n. — paper, Copirpapier, D. 

Transferable, adj. übertragbar. 

Transference, s. I (com.), Uebertragung, f.; 
2 (removal), Versetzung, f. 

Transferrer, e. Ueberlasser, m. 

Transfiguration, s. 1 (gen.), Verwandelung, 
f.; 2 (BibL), Transfiguration, f., Verkla- 
rung, f. . 

Transfigure, v. a. 1 verwandeln; 2 verklären, 
transfiguriren. 

Transfix, v.a. 1 (gen.), durchbohren, durch- 
stechen; 2 (with antlers), forkein. 

Transfixed, adj. (rooted), wie eingewurzelt. 

Transform, v. a. transformiren, umbilden, 
umwandeln, verwandeln, umformen, umge- 

Transformable, adj. verwandelbar. [stalien. 

Transformation, 8. Transformation, f., Ver- 
wandlung, f., Umgestaltung, f. 

Transfuse, v.a. 1 (to pour out), transfun- 
diren, umfüllen ; 2 (blood), einspriisen; 8 
(courage), einflössen ; 4 (to translate), über- 
setzen. 

Transfusion, s. (gen.), Transfusion, f. 

Transgress, v. a. übertreten, überschreiten. 

Transgression, s. 1 (gen.), Uebertretung, f., 
Ueberschreitung, f.; 2 (ein), Vergehen, n., 
Fehliritt, m. 

For sin is the — of the law, und die 
Sünde ist das Unrecht. (Luther.) 

Transgresser, s. 1 (gen.), Ueberireter, m.; 2 
(sinner), Sk , m., —in, f. 

He was numbered with —s, er war den 
Debelthätern gleichgerechnet. 

Tranship, see Transship. 

Transienoy, s. Flüchtigkeit, f., Vorübergehende, 
n., Verganglichkett, f. 

Transient, adj. flüchtig, vorübergehend, ver- 
gänglich. 

Transit, s. 1 (com.), Transtio, m., Durchgang, 
m.; 2 (ast.), Durchgang, m. 

— duty, Durchgangsabgabe, f., Transito- 
zoll,m. — instrument, Durchgangsinstru- 
ment,n. — goods, Durchgangswaare, pl., 
Transstogüter, pl. — trade, Durchgangs- 
handel, m. . 


— period, Uebergangsperiode, f. — rocks 
Vebergangsgebirge, 2., Uebergangsgebirgs- 
rt 


art, f. 
Transitive, adj. fransitiv. 

A — verb, ein transitives Zetticort, n. 
Transitorial, adj. Uebergangs . .(in compos.) 
Transitory, 1 see Transient; 2 (law), éran- 

sttortsch 


Translatable, adj. überseisbar, zu über- 

seizen. 

Translate, v. a. 1 (of languages), üderseisen, 
wiedergeben ; 2 (of bishops), versetzen; 3 
(Bib.), wegnehmen. 

To— a book from the French, ein Buch 

— aus dem Französischen een bor ' 
ranslation, s. 1 (of languages), Uebersetrung, 
f.; 2 (of bishops), Versetzung, £.; 3 (Bib.), 
Wegnehmen, n. 

Translator, s. Ueberseizer, ın. 

Translocation, 8. Translocation, f. 

Translucency, 8. Durchsichtigke:t, f. 

Translucent, adj. durchsichtig. 

Transmarine, adj. transmarin. 

Transmigrate, v. n. (gen.), ransmigriren. 

Transmigration, s. Transmigration, f. — of 
souls, Seelenwanderung, Transmigration, f. 

Transmissible, adj. 1 (lit.), sbertragbar; 2 
(devolving) ,- fortpflanzbar , transmissibel. 

Transmissibility, s. (gen.), Zrassuessssdeli- 

it, f. 


tat, f. 

Transmission, s. 1 (of goods), Spedition, f., 
Versendung, f., Beförderung, f.; 2 (of a 
name, &c.), Fortpflanzung, f.; 3 (of pro- 
perty), Uebertragung, f.; 4 (of light), 
Transmission, f. 

Transmit, v.a. 1 (goods), versenden, über- 
senden ; 2 (to hand over), üderiragen, uber- 
liefern; 3 (to posterity), a (one’s name), 
Sortpflanzen, b (a work), auf die Nachwelt 
bringen, or der Nachwelt überlassen. 

Transmitter, s. 1 (of goods), Versender, m., 
Spediteur, m.; 2 (of one’s name, &c.), Fort- 
pflanzer, m. 

Transmogrify, v. a. verwandeln, umwandeln. 

Transmutability, 8. Transmutabilitat, Ver- 
wandelbarkeit, f. 

Trans mutable, adj. fransmutabel, verwan- 

elbar. 

Transmutation, s. 1 (gen.), Transmutiation, 
Verwandiung, f.; 2(of metals), Umwand- 
lung, 

Transmate, v.a. fransmutiren, verwandeln, 

mwande 


u in. 
Transom, s. (gen.), Kreusstock, m.— window, 
enster 


fi , 0. 

Transparency, 8. 1 (lit.), Durchsichtigkeit, f.; 
2 (a picture), Transparent, n. 

Transparent, adj. durchsichtig. 

Transpierce, v. a. durchbohren, durchstechew. 

Transpiration, s. (ofa rumour), Verbdreitung, f. 
See Perspiration. 

Transpire, v.n. verlauten, ruchlbar werden. 
Bee Perspire. According to the partiss- 
lars that have —d, zufolge der nächsten 
Nachrichten. 

Transplant, v. a. 1 (gen), verpflanzen, trans- 
plantiren; 2 (people), transplantiren, cer- 


setzen. 

Transplantation, s. 1 Verpfanrung, Trans- 
plantation, f.; 2 Versetzung, Transp!unta- 
som, 
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Transplanter, s. Verpflanser, m. 
fransplendent, seo Resplendent. 
Transport, v. a. 1 (to remove), fortschaffen 3 


2 (criminals), tiren, ; 3 (with 
joy), ausser sich bringen (vor), entsiicken ; 
4 (com.), iron, 

Transport, s. 1 (removal), Transport, m., 


Fortschaffung, f.; 2 (of a criminal), Depor- 
tation, f.; 8 (the criminal), Deportirte, m. f.; 
4 (rapture), Entzücken, n.; 5 (a ship), 
Transporischiff, n. In a — of joy, ganz 
entedickt, — ship, see Transport, s. 5. 
Transportable, adj. (of goods), éransportir- 


Transportation, s. 1 (of goods), Transport, 
m., Fortschaffung, f.; 2 (of criminals), De- 
portation, f. 

Transported, adj. (charmed), entsticki, ausser 
sich vor... 


— with the view, I'm lost 

In wonder, love and praise, 
Entrückt vom Anblick, sterbe ich him 
Vor Wunder, Lieb und Lob. 


Transporter, s. Transporteur, m. 
Transporting, adj. sum Binlsücken. 
Transposal, s. Umstellung, f. 

Transpose, v. a. 1 (gon.), umstellen; 2 (mus.), 
transpomren. To — the sheets of a book, 
ein Buch verbinden. 

Transposition, s. 1 (gen.), Versetzung, f.; 2 
(mus.), Transposition, f. , 

Transship, v. a. umladen, überladen. 

Transshipment, s. Umladung, Ueberladung, f. 

Transubstantiation, 8. (cath. Bel.), Wande- 
lung, f. 

Transude, v. n. fransudéren, durchschwitzen. 

Transversal, adj. transversal, quer, schräg, 
schief. 

Transverse, adj. Quer. se (in compos.). — 
axis, Querachse, — diameter, Querdurch- 
messer,n. — musole, Quermuskel, m. — 


Transversely, adv. üderswerch. 

Trap, s. 1 (for animals), Falle, Wolfsgrube, f.; 
2 (for men), Fussangel, Fusseisen, n.; 3 (of 
a sink, &c.), Abeugsklappe, f.; 4 (geol.), 
Trapp, w.; 5(a snare), Schlinge, f., Falle, f.; 
Falistrick, m. 

To fall into the —, in die Schlinge gehen. 
To lay, seta —, Schlingen legen, — stellen, 
ein Bein stellen (dat.), eine Falle legen. 
— bat, — stick, Stecken, m. — board, 

Faliklinke, f. — door, Fallthür, f. 

Trap, v.a. fangen. See Entrap. 

Trapezium, s. Trapes, n. 

T'rapezoid, s. Trapezoid, n. 

Trapper, 8. 1 (of birds), Vogelfänger, m.; 2 
(of animals), Trapper, m. 

Trappings, s. pL 1 (of a horse), Geschirr, n.; 
2 (of people), Zerrath, f., Schuck, m. 

Trappists, pl, Trappisten, pl. 

Trash, 8. (gen.), Schofel, m., Schund, m. 


Who steals my purse, steals —, 
Wer meine Börse stiehlt, stiehli Tand. 


Trashy, adj. schofelig. 
Travail, s. 1 (toil), Zravasien, pl.; 2 (child- 
birth), Wehen, pl. To be in —, in Nöthen 
sein. Ho shall see the — of his soul and 
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shall be satisfied, darum, dass seine Secle 
itet hat, wird er die Fülle haben. 


Trave, s. (for horses), Nothetall, m. 


Travel, v. n. reisen, verreisen. 

To — on, weiter reisen. To — over, 1 
(lit.), bereisen ; 2 (to survey), überblicken. 
Reise, f. —s, pl. (a book), 

Reisebeschreibung, f. 

To go on —8, auf Reisen gehen, den Wan- 
derstab ergreifen. To return from one’s 
—8, von kommen. 


Travelled, adj. dereist. 
Travelier, s. 


(gen.), Reisender, m. ; 2 (nav.), 
Ring, m.; 8 (for orders), Provisionsreisen- 


‚m. 
—’s library, Reisebibliothek, f. 


That undiscovered country from whose 
bourn 

No — returns 

Das unentdeckls Land, von dessen Granze 

Kein Wanderer wiederkehrt. 


Travelling, s. Reisen, n. 


There is nothing like —, es geht nichts 
über das Reisen. 


Travelling, adj. Reise... . (in compos.) 


— bag, Reisetasche, f. — cap, Reise- 
miutse, f. — carriage, Reisewagen, m. — 
clerk, Reisediener, m. — companion, Reise- 
gefahrte, m. — desk, Reise-Chalouille, f. — 
expenses, a (expenditure) , Reisekosten, pl, 
b (dues), Reisediaten, pl. — fellowship, 
Reisestifiung, f. — scholar, fahrender Scho- 
© last, re m a 
raversable, adj. 1 (lit.), wegsam; 2 (law), 
verneindar, läugbar. 

Traverse, s. 1 (any thing laid across), Quer- 

stick, n., Querhols,n., Querstange, f., Trans- 
verse, f.; 2(fig.), Querstrich, m., Durchkreu- 
sung, f.; 8 (law), Rechiseinwendung, f., Ver- 
nine , £. See Indictment. 4 (her.), Quer- 

Ne, 

Traverse, v.a. 1 (like a traveller), durchwan- 
dern, durchfahren, durchreisen; 2 (like a 
river), durchfiiessen ; 8 (like lines), durch- 
kreuzen, traversiren; 4 (law), einen Rechis- 
einwand vorbringen gegen. 

Traverse, v.n. 1 (on a pivot), sich drehen 
um, sich 8 ; 2(of a ship), traver- 

Traverser, a. (law), Lauterani, m. [siren. 

— board, Uhrbord, m. 

Travesty, 8. Travestie, f. 

Travesty, v. a. travestiren. 

Virgt -od, der travestirte Virgil. 

Tray, s. 1 (a salver), Präsentirteller, m.; 2 
{fox snuffers), Lichtpuisenteller, m. See 

ea. 

Treacherous, adj. 1 (gen.), verrdtherisch ; 2 
(faithless), treulos. _ 

Treachery, s. 1 Verrath, m., Verrätheres, f.; 
2 Treulosigkett, f. 

Treacle, s.1 (gen.), Syrup, m.; 2 (med.), The- 
riak, m. 

— posset, Syrupirank, m.— water, The- 
riakwasser, n. 

Tread, v.a. 1 (gen.), beireien; 2 (to kick), 
treten ; 8 (grapes), keltern. . 

To — down, vertreten. I have trod the 
winepress alone, sch trete die Kelter allein. 

To — on, freien auf. To — out, 1 (lit.), 

austreten; 2 (fig.), unierdrückn. To — 

under, mit Füssen treten. 
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. Treble, v.n. aachen, 
read, v.n. treten. Treddle, see Treedle. 


Tread, s. 1 (of a step), Tritt, m.; 2 (a treadle), 
Tretschemel, m.; 8 (of fowls), Hakneniritt, m. 
— mill, Treimühle, f. 
Treader, s. 1 (gen.), Treier,m.; 2 (of grapes), 
Kelterer, m. 
Treadle, s. 1 (of looms), Treischemel, m ; 2 (of 
an egg), Haknentritt, m. 
Treason, s. Verratk, m. 
High —, see High. 


Treasonable, adj. 1 hochverratherisch ; 2 (trea- 
cherous), freulos, verrätherisch. 
— practices, i Um- 
triebe, pl. 
Treasure, s. (gen.) » Schate, m. 
My —2, (Vic. of Wakefield), meine Lieben. 


To heap up —8, Schätze sammeln. — 
— trove, Fund, m. 

Treasure, v. a. l(up, to accumulate), sam- 
mein ; 2 (to keep), ren. 

Treasurer, s. 1 (gen.), Kassirer, m., Treso- 
rier, m.; 2 (a paymaster), Zahlmeister, m., 
Bentmeister, m. 

High —, Grossschaismetster, m. Lord 
high —, Fre ister, m. 

Treasury, s. 1 (of the government), Schats- 
kammer, f., Schatsamt, n., Tresor, m.; 2 
(literary —), Fundgrube, f. A Lord of the 
—, Schatzverweser, m. 

— bill, Schatskammerschein, m., Kassen- 
schein, ın., Tresorschein, m. — notes, Staats- 
papiers, pl. 

To issue — notes, Staatepapiere in Um- 
lauf setzen. 

Treat, v. a. 1 (a subject), behandeln, tracti- 
ren; 2 (as a patient, &c.), behandeln; 8 (as 
a guest), bewirthen, tractiren. 

o — them all alike, Alle aber einen 
Kamm scheeren. To — of » abhanden, er- 
örtern. 

Treat, v. n. (with), tractiren, unterkandeln. 

Treat, s. 1 (an entertainment), Tractament, 
n., Schmäuschen, n.; 2 (a pleasure), Ge- 
muse, m. 

It was a great —, es war ein hoher Ge- 
nuss. 

Treater, s. 1(to a feast), Wirth, m., Bewirther, 
m.; 2 (of a subject), Verfasser, m. 

Treating, s. 1 (— for), Unterhandlung , f.; 2 
(— of), Abhanden, n.; 3 (— to or with), 
Tractiren, n. 

Treatise, s. Abhandlung, f. 

Treatment, s. 1 (of persons), Behandlung, 
Li 2 (of a subject), Bearbeitung, f., Behand- 
ung, f. 

Treaty, s. 1 (negotiation), Unterhandlung, 
f.; 2 (a contract), Vertrag, m., Tractat, n. 

To bein —, in Unterhandlung getreten 
sein. To conclude a—, seinen Vertrag ab- 
schliessen. 

According to —, vertragsmässig. Cone 
trary to —, vertragswidrig. 

Treble, s. 1 (mus.), Sopran, m.; 2 (thrice as 
much), Dretfache, n. 


"’Turning again to childish —‘‘, 
Umgewandelt sum kindischen Diskante. 


Treble, adj. 1 (three fold), dreifach, tripel; 2 
(mus.), Discant...(in compos.) — string, 
Quintsatte, f., Discantsaite, f. — voloe, So- 
pran, m., Discantstimme, f. 

Treble, v. a. verdretfachen. 


Tree, s. 1 (gen.), Baum, m.; 2 (the cross), 
Kreuz, * See Tree. B chla 

—8s, pl. (in drawing), Baumschlag, m. 

Genealogical —, Blammbaum, m. — of 
knowledge, Baum des Erkenntnisses, m. 
A — is known by its fruits, den Baum er- 
kennt man an den Früchten. Planted with 
—s, baumig. 

Treeless, adj. baumlos. 

— like, baumicht. — nail, Pfiock,m. — 
of liberty, Freikeitsbaum, m. — of life, 
Baum des Lebens, ın. 

Troll 8. 1 (bot.), Klee, m.» 2 (arch.),Drei- 


» Te 
Treillage, Trellis, 2. Gitterwerk, n. 
— work, see Trellis. 
Trellis, v. n. vergittern, umgittern. 
Tremble, v. n. stttern, beben, trepidiren. 
To — all over, zittern und beben. To — 
with cold, vor Kalte zittern. 
Trembler, s. Zitterer, m. 
Trembling, s. Zittern, n., Beben, n. 
Trembling , adj. sitternd, Zitter . . . (in com- 
08.) — poplar, Zitterespe, f., Zittereacke, 
. — voloe, Ztterstimme, f. 
Tremendous, adj. ungeheuer, furchtbar, 


r gross. 

Tremendousness, s. Furchibarkeit, f., Unge- 
heure, n. 

Tremor, s. seo Trembling, s. 

Tremulous, adj. sitternd. 

ts, Zittertöne, pl. — motion, 

Tromutation, f. 

Tremulousness, s. Zittern, n., Tremulation, f. 

Trench, s. 1 (gen.), Graben, m.; 2 (mil), 
Laufgraben, m., Schanze, f. 

Tothrow up a —, eine Schanse aufführen. 
To work in the —es, schansen. The enemy 
has opened the —es, der Feind hat dis 
Laufgräben eröffnet. 

Trench, v. a. 1 (to dig), graben; 2 (to drain), 
durchfurchen; 3 (mil.), verschanzen. 

Po — upon, Eingriff thun (in jemandes 
Rechte). He —ed upon my office, er griff 
mir in das Amt. 

Trencher, 8. 1 (a board), Tranchirbrett, n.; 2 
(a dish), Schüssel, f.; 3 (a table), Tisch, m. 
— fiy, Schmarotzer, m., Tellerlecker, ın. 
— man, Trancheekatse, f., Fresssack, m. 
Trend, v. n. sich strecken (nach). 
Trending, s. Biegung, f. 
Trenäle, s. Siellhole, n. See Trandle. 
Trepan, s. 1 (instrument), Trepan, m.3 2 (a 
snare), Falle, f., Schlinge, f. 

— key, Trepanschüssel, f. 

Trepan, v. 8. Lirepaniren ; 2 verstricken, ver- 
locken 


Trepanner, 8. 1 Trepanirer, m., Verlocker, m., 
Fallenleger, m. 

Trepanning, s. 1 Zrepanirung, f.; 2 Versirik- 
kung, f., Fallenlegen, n. 

Trephine, s. Trephine, f. 

Trepidation, s.1 (fear), Trepidation, f., Angst, 
f.; 2 (emotion), Zitiern, n. 

Trespass, s. | (sin), Sünde, f. ; 2(law), Usber- 
tretung, f. 


Forgive us our —es, vergid uns unsere 
Sanden. Who were dead in —es and si 
die tod waren durch Usbertreiung 
Sünden, 


TRES 


Trespass, v.n. 1(gen.), übertreten ; 2 (on pro- 
perty), überschreiten. To — against, 1 (to 
sin), stindigen an; 2(an order), einen Befehl 
überschreiten. See Trench upon. 

Trespasser, s. 1 (law), Uebertreter, m.; 2 (sin- 
ner), Sünder, m. 

ing, 8. Uebertreten, n. 
He was fined for —, er wurde wegen des 
Vebertretens gestraft. 
Tress, s. Locke, f., Flechte, f. 
Trestle, s. (gen.), Tragbock, m. 
— ingen, pl. 

Tret, s. Refactie, f. Seo Tare. 

Triad, s. (gen.), Trias, f. 

Trial, s. 1(an attempt), Versuch, m., Probe, f.; 
2 (a process), Verkör, n.; 3 (suffering), 
Trübsal, Prüfung, f. 

Hew —, Revision eines Processes, f. On 
—, zur Probe. To bring to (put upon 
one’s) —, vor Gericht fordern. To make 
— of, probiren. To take on —, sur Probe 
nehmen. To take one’s —, sich vor dem 
Gericht stellen. 

Trial, adj. Probe . . . (in compos.), e. g. — 
trip, Probeausfing, m. — shot, Probe- 


schuss, m. 

Triangle, s. 1 (gen.), Dreieck, n., Triangel, 
m.; 2 (mus.), Zyiangel, m. 

Triangled, adj. triangulirt. 

Triangular, adj. dreteckig, triangular. 

Tribe, s. 1 (race), Stamm, m.; 2 (nat. hist.), 
Gattung, f.; 8 (Rom. hist.), Tribus, m.; 4 
(contempt.), @elichter, n., Sippschaft, 1. 

The twelve —s of Israel, dis swölf 
Stamme von Israel. 

Tribometer, 8. Tribometer, n. 

Tribrachy®, 8. Tribrachys, m Dr 

T ation, s. Tytbulation, f., Drangsal, n., 
Prüfung, f., —X f, 

Tribunal, s. 1 (court of justice), @ericht, n., 
@erichtshof, m.; 2 (judgment seat), Tridu- 
nal, Richterstuhl, m. . 

Tribune, s. 1 (rom. hist.), Tribun, m.; 2 (of 
the people), Volkstribun, m.; 8 (a rostrum), 
Tribüne, f., Kanzel, f. 

Tribuneship, s. Tribunal, n. 

Tributary, adj. (gen.), #ributär, Tribut... 
or sinspflichtig ; 2 (of foreign states), ab- 
hängig (von dem Auslande).— river, Neben- 


fuss, m. 

Tributary, s. 1 (of men), Tribularius, m.; 2 
(of rivers), Nebenfluss, m. 

Tribute, s. 1 (a tax), Tridut, m., Abgabe, f.; 
2 (a reward), Lohn, m.; 3 (of respect), 
Ehrenbezeigung, f. Tolay — upon, Tribut 
auflegen (dat.) To pay —, Tribut sahien. 
To pay a — of respect, Ehre sollen (dat.). 

fricapsular, adj. dreikapselig. 

Trice, s. Nu, m. Ina—, in einem Nu, or 
einem Hui. 

Price, v. a. aufholen. 

fricennial, adj. tricennal. 

Tricennium, s. Tricennium, n. 

Trick, s. 1 (cunning), Arglist, f.; 2 (a stra- 
tagem), List, f., Äniff, m., Stretch, m.; 3 (of 
children), Schabernack, m.; 4 (a habit), a 
(of men), Gewohnheit, f., b (of horses), Un- 
tugend, f.; 5 (at cards), a (gen.), Stich, m., 
b (the —), Trick, m., o (skill), Reitkunst, f.; 
—s (at cards), Lese, f. 

The —s are equal, die Lese steht ein. 
To make a — ‚einen Stich machen. To per- 
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form —s, Kunststücke machen. To play 
—s, schabernacken. To play a — upon 
one, einen Streich spielen (dat.) An old dog 
will learn no —s, was Hanschen nicht ler- 
nen will, lernt Hans nimmermehr. 

Trick, v. a. 1 (to deceive), preilen, anführen ; 
2 (to defraud), betriigen; To — out, 
herausputsen, ausstaffren. To — out of, 
anführen, preilen, bringen um.. He—ed me 
out of it, er hat mich um es gebracht. 

Triokery, s. 1 (deceit), Preillerei, f.; 2 (fraud), 
Betrug, m.; 8 (of dress), Ausstaffirung, f. 

Trickish, adj. stig, schlau. 

Trickishness, s. Listigkeit, Schlauheit, f. 

Triokle, v. n. triefein, tröpfeln. 

The tears —d down her cheeks, die 
Thrdnen flossen ihr über die Wangen nieder. 

Trickling, s. Triefein, n., Tröpfein, n. 

Trickster, s. 1 (gen.), Betrüger, m., —in, f.; 
2 (a low cheat), Schurke, m. 

Tricksy, adj. schmuck. A — sprite, ein 
schmucker Geist, m. 

Tricktrack, s. Trictrac, n. 

Triclinium, s. Tricinium, n. 

Tricolor, s. Tricolore, f. 

Tricolored, adj. dreifarbig. 

Tricuspid, adj. dreispilsig. 

Trident, s. Tridens, Trident, Dreisack, m. 

Tridented, adj. dreisackig, dreisinkig. 

Tried, adj. erprobt, bewährt. A — friend, 1 
(an old), ein bewährter ; 2 (a proved), er- 
probter Freund. See Grapple. 

Triennial, adj. 1 (lasting three years), drei- 


jährig ; 2 (every threo years), triennial, 
uehelich 


Trier, s. (law), Prüfer, m. See Judge, Exa- 
miner. 

Trierareh, s. Trierarch, m. 

Trierarchy, s. Zrierarchie, f. 

Trifid, adj. dreispaltig. 

Trifle, s. 1 (gen.), Kleinigkeit, f., Lappalie, f.. 
Quark, m.; 2 (a dish), 7rifle, n.3 3 (an 
ides), Idee, f. A — too small, eine Idee su 
klein. See Confirmation. 

To stir up some longforgotten—, einen 
alten Quark aufrühren. To stand upon —s, 
mäkeln. There wants not a—, er fehlt 
nur ein Geringes. 

Trifle, v. n. tändeln. 

To — away, vertündeln. To — with, 1 
(to make light of), geringschätsen; 2 (to 
play with), sum Besten haben, Schers treiben 
mit... I wont be —d with, sich lasse nicht 
mit mir scherzen. I see these people are 
—ling with me, ich sehe, dass diese Leute 
Spiel treiben mit mir. 

Trifler, s. Tandler, m. 

Trifling, adj. 1 (insignificant), unbedeutend, 
geringfügig ; 2 (careless), tandelhaft. A — 
disposition, Tändelhaftigkeit, f. A —debt, 
eine kleine Schuld, 

Trifling, s. Tandelet, f., Tandeln, n. 

Triflingness, s. Geringfügigkeit, f. 

Triform, adj. dreigestatliet. 

Trig, see Trim. 

frig, v. a. (a wheel), hemmen. 

Trigamy, s. Dreiweiberes, f. 

Trigger, s. 1 (ofa gun), Abzug, m.3 2 (of a 
rifle), Stecher, m. 

Triglyph, s. Triglyph, m., Dreischliiz, m. 

Triglyphic, adj. Trighyph .. „(in compos.) 

Trigon, s. Trigon, n. 


TRIG 


* rigonal, adj. trigontsch, 
— Zpmanarie f 


‘Trigonometrical, adj. trigonomsirisch. 
Trilateral, ad. ‘aresseitig, draikanig, rila- 


‘Trill, ¥. m, frilern, 
‘Trill, 6. Tiller, m., Laufer, m. To make a —, 
einen Triller schlagen. 
Prion, & rin 
—— Trilogie, t. 
Fria adj. 1 (nous, nat; 2 (om 


drait; 8 (dressed up), 
‘Trim, BL 1 (to a 





ug), schmuck, 


3.6 adja) sursche sein, a), 
ieren; 4 (x dress), garniren, * 
setzen; 5 (the hair), ehoas 4 ho 
Corner of any thing), ach a 
ber), Dehauen; 8 (trooe), as 9 


(the! beard, sich den Bort @ 






), verbrän 
item ; 14 (to scold), 
Trim, v.n. auf beiden Achseln tr 
Tri) 5. 1 (condition), Zustand, me 2(dress), 
Pads, m. 8 (ofa sip), 1. 
‘To find out the —of a vessel, 
machen wien Seb eget. Te Bo in good 
a 1 (gen), img sein; 2 (of 
Ai) aufgerdume oF gue aujgeigt 


(Print), Mitloanon,t 





Trimeter u Zrimde, m. 
Trimetrical, adj. trimetriech. 
Trimmer, (Pol), Wetrhchy, my Aehed- 


eine, 5, Lote dross), Gornirung, £, 
te, mj 2 (a scolding), Zurschtweisung, 
a = t), Fleischabfälle, 
—— eat), . 
Tem bn 5 (noacan)ı Mika Beuber= 


* 
ara eine, adj deiech 
"s. gedritter Schein, 








account), Kletni 


Trio, 8.1 (mas), Trio, m, Torna, a 2 (of 
era), Kat, a. 6 


‘Trip, 8. 1 Git. 00g), Bape, m ms 2(on ox 
cursion), —B 8 (by 
Sta), Fulet reg —y 1 (by land), 
ine Lustreiee machen; 2 (by sea), eine Lust- 
‚Fahrt machen. 

ART, 8 1 (cause to fall), ein Bein stellen 








;2 
55 ioe ae vita 
Loot 
—E Magie wi 
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Tripartition, s. Tripartition, f, 
‘ripe, s. (gen.) Kaldaunen, pl. — man, Kal- 





‘e, m5 2 (at 
‘Tripper, s. 
Trgpngs of (walking), ‘Tripped, ni 
(ent 26) 8 Tobe ams, By Btraucheln, i is 
(mar), 
m , FR ‘aint, fink. —1y from the 
‘Trireme, s. re Gauerert. —a, pl 
Triremen, 
hy Diele ver thei, 
‘Trlayllabley n. Trisyllabum, n. 
Trlayllalo, adj rei, —— 


733 —8* 
Triton, 2, Saar Tron 
Tritonshorn, n., 





Tritonsschnecks, f. 
reibbar, 





lam, v. u. 1 (gen), triumphiren; 2 (to 
Victory), Segen. 


To Ova, Siegen, derwinden, a — 
over ail hls difficuition, er hat alle seine 
überwunden, 


Rn 8a). Triumph. Bien 


compon),¢.g, —arch, Tri 
Siegerpforts, & — ar, Triumphoagen, m. 
m, 


me lach, Sagssrug in. peseeanion, 


Triumphrug, m. 
‘Trl tigreich, triumphiren 
the shureh * —eSS 








* 
‘m1 (to rol, fat; 2 (to sing), 





{+o Sat), Pa 
Troll, £. 
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Trombone, s. Trombone, m., Posauns, f. To 
play on the —, posauniren, 

Troop, s.1(a heap), Trupp, m., Haufen, m.; 
2 (of players), Zruppe, f.; 3 (of soldiers), 
Trupp Reiter, —s, pl. Truppen, pl., To 
levy —s, Truppen werben. To set the —s 
in march, die Truppen marschiren lassen. 

— ship, Transportschiff, n. 

Troop, v. n. (to assemble), susammenlaufen. 
To — along, marschiren. 

Trooper, s. Cavallerist, m. 

Trope, s. Trope, m. 

Trophied, adj. sieggekrönt. 

Trophy, s. 1 (gen.), Trophde, f.; 2 (commemo- 
ration), Siegesdenkmal, n. 

Tropic, s. Tropicus, m., Wendekreis, m. Bee 
Cancer, Capricorn. 

— bird, Tropikvogel, m. 

Tropical, adj. (gen.), froptsch. 

Trot, s. 1 (of a horse), Trab, m., Trott, m.; 2 
(an old woman), eine alte Hexe, f. 

To put a horse into a —, ein Pferd in 
den Trott setzen. A hard, short, easy —, 
ein starker, kurser, sanfter Trab. At full 
—, in vollem Trabe. 

Trot, v. n. traben, trottiren, trotten. 

#0 — out, vorzeigen. 

Troth, s. Treue, f. 

Te plight one’s —, sich verloben. 

— plight, v. n. sich verloben. —ed, ver- 


lobt. 

Trotter, s. 1 (lit.), Traber, m., Trotigänger, 

» m.;2(ofasheep), Schafsfuss, m. 

Troubadour, s. Troubadour, m. 

Trouble, s. i (disturbance), Aufruhr, m., Un- 
ruhe, f.; 2 (affliction), Kummer, m., Trüb- 
eal, n.; 8 (pains), Mühe, f.; 4 (torment), 
Plage, f.; 5 (care), Sorge, f.; 6 (ineonvenien- 
ce), Störung, f.; 7 (difficulties), Noth, f. 

Bot to mind —, sich nicht verdriessen 
lassen. To be in —, 1 (lit.), én Nothen sein; 
3 (law), im Verhaft sein. To give —, Mühs 
verursachen. To take the —, sich bemühen 
um. Dont take the —, bemühen Sie sich 
nicht. How often have you been in —, wie 
oft sind Sie im Verhaft gewesen? He is a 
groat — to mo, es macht mir viele Mühe. 

Trouble, v. a. 1 (to vex), betrüben; 2 (to 
disturb), beunruhigen,, angstigen; 8 (to 
interrupt), stören; 4 (to bother), belästigen, 
quälen, überlaufen; 5 (to give trouble), de- 
m én. 


An angel went down and —d tho 


water, 
Ein Enge fuhr herab und bewegte das 
Wasser. 


To — oneself, sich die Mühe geben. To 
— oneself about. . ., sich dngstigen über. 
To— one with, demi um... To — 
oneself with, sich bekümmern um. I will 
not — you to do it, sch will Sie nicht damit 
belästigen. Dont — yourself (your head) 
about that, lassen Sie darüber kein graues 
Har wachsen, machen Sie sich keine Gedan- 
ken darüber. He was not much —d about 
it, er gab sich darüber zufrieden. Dont — 
me, lassen Sie mich sufrieden, or in Ruhe. 

Proubled, adj. 1 (confused), verworren; 2 
(dim), értbe. 

It is good fishing in — waters, im Trü- 

ben ist gut Aschen. . 
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Troubler, s. 1 (of the peace), Frisdensstörer, 

ms 2 (of the public peace), Unruhestif- 
er, m. 

Troublesome, adj. 1 (difficult), mühsam; 2 
(annoying), a (persons), lästig, beschwerlich, 
b (things), 1 (gen.), langweilig, ängstlich; 3 
(disturbed), eenrsshég. 

He is very — to me, er füllt mir sehr be- 

schwerlich. 

Troublesemeness » 8. 1 Mihsamkett, fi 2 

istigkeit, f., Langweiligkeit, f., Beschwer- 

lichkeit, f. “_ 

Troublous, adj. serrictiet. 

Trough, s. 1 (gen.), Trog, m.; 2 (of the sea), 
Wogenköne, f., Vertiefung, f.; 3 (in paper 

ills), Zerthetlungsirog, ın. 

Trounce, v. a. 1 (to censure), durchnehmen 
2 (to punish), ausgerben. 

Trouneing, s.1 Verweis, m.; 2 Prügel, f. 

Trousseau, s. Trousseau, n., Aussteuer, f. 

Trout, s. Forelle, f. 

— stream, Forellendachim. — fishing, 

Forellenfang, ın. 

Trover, s. (law), Fundklage, f. 

An action of —, Vindicationsklage, f. 
Trow, v.n. (to believe), glauben, denken. 
Trowel, s. (gen.), Kelle, f. 

Trowsers, s. Beinkleider, pl. 

Pair of —, ein Paar Beinkleider, n. 
Troy (weight), s. Troygewicht, n. 

Truant, adj. dräge, faul. 

Truant, s. 1 (gen.), Tagedied, m.3 2 (at 
school), Schwänzer, m. 

To play —, schwänzen. 

Truce, s. 1 (lit.), Waffenstillstand, m.; 2 (fig.), 
Bude, f., Stilstand, m. 

To break, make a—, Waffenstillstand 

brechen, machen. A — to, höre auf mit. 

— breaker, s. Treubrüchiger, m. 

Truck, s. 1 (barter), Tausch, m., Tauschhan- 
del, m.; 2 (a car), Karren, m.; 3 (of a rail- 
way), Blockkarren, m. 

— system, Trucksystem, n. 

Truck, v. a. n. tauschen. 

Truckle, v. n. krischen. 

I will never — to thom, nie werden sie 

mich unter kriegen. 

— bed, Bettschragen, m., Rollbeit, n. 
Traokling, adj. kriechend. 

Truckling, 8. Äriecherei, f. 

Truoulenoe, s. Grimm, m. 

Truculent, adj. grimmig. 

Trudge, v. n. sich mühsam fortschleppen. 

True, adj. 1 (not false), wahr, wahrhaft; 2 
(not faithless), frew; 8 (genuine), echt; 4 
(sincere), aufrichtig; 5 (exact), richtig; 6 

echtmässig. 


hearted, irsuhersig. — love, 1 (darling), 


Liebchen, n., Herschen, n.; 2 (Bot.), Ein- 
beere, f. 

— love knot, Liebesknoten,m. — penny, 
Grundehriich (er), m. 


True, (int.), richtig, ganz recht. 

Trueness, see Truth, Truthfulness. 

Truffie, s. Trüfel, f. 
— bed, Trüffella 


ger, n. 
Truism, s. awer: te Wahrheit, f. 
» 8. ine, f. 
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Pruly,adv.1(with truth), wahrlich ; 2 (faith- 
fully), drew, treudich; 8 (sincerely) , auf- 
richtig; 4 (exactly), richtig; 5 (in reality) 
wahrhaftig. . 

Iam — sorry, es thut mir in der Thai or 
wahrhaftig leid. 

Tramp, s. 1 (atrumpet), Trompete, f.; 2 (at 
cards), Trumpf, m.; 8(a jew's harp), Muul- 
trommel, f 


— oard, Trumpfkarte, f. 
King, Queen of —s, Trumpfkönig, m., 
Trumpfkönigin, f. 
To play —s, Trumpf spielen, 
Trump, v. a. u. trumpfen. 
To — higher, übertrumpfen. To — up, 
erdichten, schmieden. 
Trumpery, s. Plunder, m. 
——— adj. nichisnuts, unbedeutend, 
v 


Trumpet, s. 1 (gen.), Trompete, f.; 2 (for 
speaking), Sprachrohr, n.; 8 (for hearing), 
Hörrohr, n.; 4 (a trumpeter), Trompeter, 
m. The last —, Gerichtsposaune, f. 

To blow the —, in’s Horn stossen. To 
blow one’s own —, das eigene Lob aus- 
posaunen. To proclaim by sound of —, 
durch Trompetenschall bekannt machen. 

—like, adj. gerdusckvoll, — shaped, 
trompetenfornig. — tongued, mit Posau- 
nenzunge. 

Trumpet, v. a. (forth), ausposaunen. 

Trumpeter, s. 1 (gen.), Trompeter, m.; 2 (a 
proclaimer), Ausposauner, m.; 3 (the bird), 

wre ompetervoges, m. ty 

neate, v. a. —* onquiren. 

Truncated, adj. abgekappt. men 

— cone, abgestutzte Kegel. 

Truncation, s. Tronquiren, n. 

Trancheon, s. (lit. and fig.), Stab, m. 

Trundle, v. a. rollen, 

To — a hoop, einen Reif rollen. 

— bed, see Trucklebed. 

Trundles, see Castor, Roller. 

Trunk, s. 1 (of a tree), Stamm, m.; 2 (of the 
body), Rumpf, m.; 8 (arch.), a (of the pe- 
destal), Stumpf, m., b (thecolumn), Schaft, 
f.; 4 (of an elephant), Reese, m.; 5 (a 
chest), Xoffer, m. 

— hose, Pumphosen, pl., Strumpfhosen, 
pl. — line, Hauptbakn, f. — maker, Koffer- 
macher, m. 

Trunk, adj. Haupt. . 
Trank, s. 

Trunnion, s. Schildzapfen, m. 

— bracer, Schildsapfenband, n. — piece, 
Schildsapfenstück, n. 

Truss, s. 1 (of hay), Bund, m., Bündel, n.; 2 
(of straw), Schütte, f.; 3 (for a rupture), 
Bruchband, n.; 4 (arch.), Unterstück, n. 

— maker, Bruchbandverfertiger, m. 

Truss, v. a. 1 (to pack up), einpacken ; 2 (to 
tie), susammenbinden ; 3 (fowls), dressiren. 

Trust, s. 1 (confidence), Vertrauen, n., Zuver- 
sicht, f.; 2(belief), Glaube, m.; 8 (a charge), 
Aufbewahrung, f., Pflegschaft, f.; 4 (credit), 
Credit, m.; 5 (a commission), Commission, 
f., Amt, n. ; 6 (property), Fideikommis, n. 

A situation of —, Vertrauensamt,n. An 
office of —, ein beirauler Posten, m. To 
give in—, see Charge. To give on —, auf 
Credit geben. To place — in, Vertrauen 
setzen auf. To take on —, 1 (to borrow), 


... (in compos.) See 
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auf Credit nehmen; 2 (to believe), vom 
Hörensagen glauben. 
— deed, Urkunde, f.— worthiness, Zu 

verlässigkeit, f. — worthy, zuverlässig. 
Trust, v.a.1 (to rely upon), sick verlassen 

(auf), sich vertrauen (auf) ; 2 (to entrust), 

anvertrauen ; 8 (to beliove), glauben (dat.); 

4 (to give on credit), auf Credit geben. 
Trust, v.n.1 (to hope), hoffen ; 2(to believe), 


g 

You will, I —, be there, Sie werden 
hoffentlich sich einfinden, 

Trustee, s. Curator, m., Fiduciarius, m. 

Trusteeship, s. Curatel, f. 

Truster, s. (confider), Vertraver, m. 

Trustfal, adj. vertrauungstoll. 

Trustfulness, s. Vertrauungstolle, u. 

Trastiness, s. Zuverlässigkeit, f. 

Trusting, adj. verfrauungsvoll. 

A — disposition, ein verirauungsvollss 
Gemith, n. 

Trusty, adj. 1 (trustworthy), zuvserlassig; 2 
(faithful), tress, getreu. 

Truth, s. 1 (gen.), Wahrheit, f., Wolre, n.; 2 
(veracity), Wahrhaftigkeit, f., Wahrheils- 
liebe, f. Seo Trathfulness. 

To confess (own) the — , die Wahrheit 
sugestehen. To say or speak the —, 1 
(colloquially), die Wahrheit susagen ; 2 (to 
tell what is true), die Wahrheit sprechen. 
For a —, als ganz gewiss. In—, Ofa—, 
wahrlich, wahrhaftig, in Wahrheit, f. The 
—is, in der That. A man of —, ein wahr- 


Mann, 1m. 
— lover, — teller, Wahrheitsfreund, m. 
Truthful, adj. 1 (of persons), wahkrheiis- 
lebend, wahrhaft; 2 (to nature), nafürlch. 
Trathfulness, s. 1 Wahrheitsliebe, f.; 2 Na- 
bürlichkeit, f. 
Truthless, adj. vahrheitswidrig. See Untrus. 
Truthlessness, s. Wahrheitswidrigkeit, f. 
Try, v.a. 1 (to attempt), versuchen, probiren ; 
2 (to strain), anstrengen; 3 (to examine), 
untersuchen; 4 (judicially), verhéren; 5 
(metals), soo To Assay ; 6 (of providence), 
prüfen, auf die Probe stellen. 
To — one's best, sein Möglichstes tun. 
See Tried. To — back, surücksuchen. Te 
— on, 1 (a coat), anprobiren ; 2(to attempt), 
auf die Probs stellen, darauf ankommen 


lassen, 

Try, v. n. suchen, sich bemühen. 

To — for, danach streben zu, zielen auf 

Try, s. Versuch, m. 

— sail, Schnausegel, m. 

Trying, adj.) (tothe mind), peinlich, schmers- 
lich; 2 (to the constitution, the eye, &c.), 
anstrengend. 

Tub, 2.1 (gen.), Kufe, f.; 2 (brewer's —), 
Bottich, n.; 8 (dyer's —), Kufe, £.; 4 (for 
flowers), Kübel, m.; 5 (a ship), Auf, f. We 
put to sea in an old —, wir achiffien uns 
ein in einer alien Kuff. 

To throw a — to the whale, see Whale. 

Tub, v. a. (flowers), etnsetsen. 

Tube, s. 1 (gen.), Rokr, n., Röhre, f.; 2 (Bae 
stachian —), Tuba, f. 

Tuberoular, adj. twberculos. 

Tubercule, s. Tubercule, f., Knollen, m. 

Tuberose, s. Tuberose, f., Nachthebsie, f. 

Tuberosity, s. Tuberosität, f. 

Tuberous, adj. tuberös, knollig, knorrig. 





TUBI 


Tobing, s. 1 (pipes), Röhre, pl. ; 2 (materials), 
Rokrenseug, 0. 

Tubipore, s. Zubipore, f. 

Tubular, adj. röhrenförmig, Röhren... (in 
compos.), — bridge, Rdhrenbricke, f. 
fossil, Röhrenschnecks, f., Tubulit, m, 

Tubule, 8. Röhrchen, n. 

Tuck, s. 1 (of a dress), Falte, f., Umschlag, 
m.; 2 (a sword), en, m. 

Tuok, v. a. 1 (in), a (of a bed, &c.), einschla- 
gen, b (to eat), verschlingen. To — up, & see 
To tuck ina, db (of adress), aufschirzen, 
aufstiipen, aufgürten. With;—ed up 
sleeves, mit aufgestilpten Aermein. 

Tucker, s. Chemisetie, n. See Bib, 

Tuesday, s. Dienstag, m. On —, am Diens- 
tag. On —s, Dienstags. 

Tufa, s. Tof, m., Toffstein, m. 

Tufaosous, adj. Tof... (in compos.) 

Taft, s. 1 (of hair), Büschel, m., Schopf, m.; 
2 (of trees), Baumgruppe, f.; 3 (of birds), 
Haube, f.; 4 (of grass), Busch, m.; 5 (a 

tassel), Troddel, f. 
— hunter, (a lickspittle), Speschellecker, 

Poles — hunting Adelsucht, f. 

+) j. aus oe. Sch if we in com- 
pos.). — eagle, Haubenadler , m. a lark, 
Hauben ... or Schopflerche, f. 

Tug, v.a.n. 1 (gen.), sieken; 2 (to work), 
sich abarbeilen, sich anstrengen. 

Tug, s. 1 (gen.), Zug, m.; 2 (a8 struggle), 
Anstrengung, f.; 3 (a ship), Schleppschiff, n., 
Bugsirschiff, n.; 4 (railways), Ziehwerk, n.; 
5 (a jerk), Ruck, m. 

To give a—, einen Ruck geben. 

Tuition, s. 1 (guardianship), Aufsicht, f.; 2 
(instruction), Unterricht, m. 

Tulip, s. Tulpe, f. — bed, Tulpendest, n. — 
— exhibition, Tulpenausstelung, f. — root, 
Tulkpenswiebel, f. — tree, Tulpenbaum, m. 

Tulle, s. Tull, m. 

Tumble, v. n. 1 (gen.), fallen; 2 (like a 
house), sinstürsen; 3 (like a stream), stür- 
zen; 4 (likea mountebank), ein Rad schla- 

en. To — head over heels, einen Bursei- 

m schlagen, sich überschlagen. To — 

down, 1 (gen.), niederstürsen; 2 (with a 
crash), einkrachen. 

Tumble, v.a. (to rumple), serknitiern. 

Tumble, s. Fall, Sturs, m. — down, adj 
baufallig. _ 

Tumbler, s. 1 (at a fair, &c.), Acrobat, m.; 2 
(a glass), Tummier, m., Taumelgias, n.; 3 
(a pigeon), Tummeltaube, f. — full, Bier- 
glasvoll, n., Bierglas, n. 

Tumbrel, s. 1 (a cast), Stürskarren, m.; 2 see 
Ducking stool. 

Tumefaotion, s. Tumefaction, f., Tumescene, 
f., Geschwulst, n. 

Tumofy, adj. an- or aufschwellen. 

Tumid, adj. 1 (swollen), aufgeschwollen : 2 
(puffed up), aufgedunsen; 3 (bombastic), 
aufgeblasen, schwülstig. 

Tumidness, Tumidity, s. 1 (lit)., Turgescenz, 
f.; 2 (fig.), Schwülstigkeit, f. 

Tumor, s. Tumor, m., Geschwulet, f., Beule, f. 

Tumular, adj. hügelförmig. 

Tumulous, adj. kögelig. 

Tumult, s. 1 (gen.), ‚m. Gelümmel, 
n., Larm, m.; 2 (an insurrection), Auf- 

In —, lärmend und tobend, in wilder 
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Hast. To excite, to appease a —, einen 
Tumult erregen, stülen. 
Tumultuary, adj. aufrührerisch, tumuliua- 


ris 

Tumultuous, adj. 1 (gen.), lärmend, stür- 
misch ; 2 (excited), aufgeregt. 

Tumultnousness, s. Sturmische, n., Turbu- 
enz, f. 

Tumulus, s. Grabkügel, m. 

Tun,s.1(a cask), Tonne, f.; 2 (of wine), Ohm, 
f.; 8 (a drankard), Saufaus, n. See Ton. 

— bellied, dickbäuchig. — dish, Trich- 
ter, m. 

Tunable, adj. stimmbar. 

Tunableness, s. Stimmbarkest, f. 

Tune, s. 1 (a melody), Melodie, f., Arie, f.; 2 
(pitch), Accord, m.; 8 (disposition), Stim- 
mung, f.; 4 (sound), Ton, m. To give the 
—, den Ton angeben. To hum a—, ein 
Liedchen trallern. To keep the —, die Stim- 

halten. To be out of —, (lit. and fig.), 
verstimmé sein. To be quite in —, wun- 
derkübsch stimmen. This guitar is out 
of —, diese Guttarre ist gana verstimmi. 
You shall sing to a different —, Sie wer- 
den in einem anderen Ton sprechen müssen. 

Tune, v.a. } (gen.), stimmen ; 2 (to begin to 
sing), anstimmen. 

Tune,v. n. trillern. 

Tuner, s. Stimmer, m. 

Tuneful, adj. 1 (harmonious), harmonisch, 
melodisch ; 2 (musical), musikalisch. Tho 

nine, die Musen, pl., die Schwester- 
sunft, f. 

Tuneless, adj. see Toneless. 

Tungsten, s. Tungstein, m. 

Pungstenio » adj. tungsteinsauer. —acid, 
Tungsteinsaure, f. 

Tunio, s. 1 (lit.), Tunica, f.; 2 (a jacket), 
Jacke, f.; 8 (integument), Haut, f. Third 
— of the eye, Traubenhaut, f. 

Tuniole, s. 1 (anat.), Hautchen, n.; 2 (bot.), 
Hülle 


Tuning, s. Stimmen, n. — fork , Stimmgabel, 
f., Stimmhammer, m., Stimmer, m. — in- 
strument, Stimmsetzer, m. — key, Sttimm- 
schlüssel, m. 

Tunnage, s. soo Tonnage. 

Tunnel, s.1 (gen.), Tunnel, n.; 2 (a funnel), 
see Funnel; 3 (a tun dish), Trichter, m. — 
net, Wurfnets,n. — shaft, Tunneischacht, 


m. 

Tunnel, v. a. durchbohren. 

Tunnelling, s. 1 (the act), Durchbohren, n.; 
2 (the results), Tunnei, pl. 

Tunny, s. Thunfisch, m. 

Tup, s. Widder, m. 

Turban, s. Turban, m. 

Turbaned, adj. turbanisirt. 

Turbid, adj. drübe, schlammig. 

Turbidness, s. Schlammigkeit, f. 

Turbinated, adj. kreiselförmig, 

Turbot, s. Steindutte, f. 

Turbulence, s. (gen.), Turbulens, f. 

Turbulent, adj. turbulent. 

Tureen, s. Terrine, f., Suppenschissel, f. 

Turf, s. 1 (peat), Torf, m.; 2 (grass), Rasen, 
m.; 8 (race course), Rennbahn, f.; 4(gambl- 
ing), Wetten, n. He is on the —, er gibi 
sich mit dem Pferderennen ab. — clad, — 


covered, berasen. — cutter, Torfatecher,m. 
— pit, Torfgrubs, f. Bee Peat, 
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Turf, v.a. mit Rasen belegen. 

Turfing, s. Rasenlegen, n. — Iren, Rasen- 
stecher, m. 

Turfite, s. Liebhaber (des Pferderennens), m. 

Turfy, adj. 1 (like tarf), torfähnlich ; 2 (co- 
vered with), berasen. 

Turgescence, a. Turgescons, f. 

Turgescent, adj. turgescirend, 

Turgid, s. see Tumid. 

Turgidity, soo Tumidity. 

Turk, s. 1 (lit.) Zürke, m.; 2 (fig.), Satan, m. 

Turkey, s. Puthuin, 0. — cook, Peder, m., 
Puterhahn, m., wälscher Hahn, m., Trut- 
hahn,m. — hen, Pute,f. — red (s.) Türken- 
Jarbe, f. 


Turmerio, s. (bot.), Gelbwure, f. 


TURN 


office), absetzen, des Amtes entsetzen (acc.); 
8 (to display), zur Schau geben. To — over, 
1 (a book), aufblättern, durchblättern ; 2 (in 
one’s mind), nachdenken über ; 3 (a leaf), 
umschlagen ; 4 (a new leaf), sich verbessern ; 
5 (to transfer), überlassen, see To over —. 
To — round, umdrehm. To — hand te, 
1 (to begin), sich legen auf ...; 2 (to me 
tamorphose), verwandeln in... To — to- 
wards, richten gegen. To — up, 1 (round), 
umwenden; 2 (a card), umschlagen, auf- 
schlagen; 3 (the nose), rumpfen; 4 (the 
(ground), umgraben; 5 (the eyes), erkeben ; 
6 (the eyes in amazement), grosse Augen 
machen. To — upon, 1 (the conversation), 
lenken auf; 2 (the eyes), richten auf. To — 
upside down, umstossen, umslürzen. 


Turmoil, s. 1 (agitation), Bewegung, f.; 2| Turn, v. n. 1 (gen.), sich wenden; 2 (to 


(violence), Turbulens, f. 

Turn, v.a.1 (a wheel), dreken; 2 (a spit, 
the eyes), wenden ; 3 (the back), sudrehen, 
kehren; 4 (wood), drechseln; 5 (a compli- 
ment), ein zierliches Compliment machen; 
6 (one’s head), a (lit.), sich ummenden , 5 
(fig.), den Kopf verdrehen, or verrücken 
(dat.); 7 (one's coat), a (lit.), den Rock 
wenden, b (fig.), umsatteln ; 8 (into English, 
French, &c.), übersetsen; 9 (the edge), adb- 
stumpfen; 10 (the scale), ausschlagen ; 11 
(the stomach), übel machen; 12 (tail), aus- 
reissen; 18 (into money), a (to change), 
wechseln, b (to gain), profitiren, au Gelde 
machen; 14 (into something else), verwan- 
deln; 15 (from one's purpose), ablenken, 
ableiten; 16 (a corner), um die Keke gehen, 
umbiegen; 17 (the corner, fg), auf der 
Besserung sein; 18 (into ridicule), see 
Ridloule. See also Account, Advantage, 

6. 


The poet's pen 
—s them to shape, and gives te airy 
nothin 
A local habitation and a name. 
Gestaltet sie des Dichters Kiel, und gibt 
Dem luftgen Nichts sugleich Wohnsitz 
und Namen. 


He is just —ed thirty, or ist gerade 
dreissig. He is —od fifty, er ist über fünfzig. 

To — adrift, see Adrift. To — about, 
1 (gen.), umdrehen, umkehren; 2 (in the 
mind), see To — over. To — aside, ab- 
lenken, ableiten. To — away, 1 (from), 
abwenden; 2 (off), wegjagen. To — away 
from, sich abwenden von. .., im Stiche 
lassen. To — back, zurückweisen. To — 
down, 1 (a leaf, &c.), umbiegen ; 2 (a seam), 
einschlagen. To — from, ablenken. To — 
in, 1(a seam), einschlagen; 2 (in the mind), 
see To — over ; To — into, see Turn, v.a.8. 
To — inside ome ummwühlen. To — of 1 
(to — away), a (a person), wegjagen, b (the 
eyes), abwenden; 2 (water, gas, &c.), ab- 
lassen ; 3 (the conversation), abbringen; 
4 (a joke), abweisen; 5 (at the gallows), 


change), sich verändern; 8 (to become), 
werden; 4 (of ale, milk, &c.), emen Stich 
bekommen ; 5 (of the tide), gehen ; 6 (in bed), 
sich auf die andere, Seite legen; 7 (with a 
lathe), drechsein; 8 (of the head), schwin- 
delig werden; 9 (of the stomach), übel wer- 
den ; 10 (in walking), umkehren; 11 (to be- 
come different), einen anderen Ton an- 
nehmen; 12 (of scales), ausschlagen. Shall 
we — (return) now, wollen wir jetzt 
umkehren? To — about, sich umdrehen. 
To — again, umkehren. To — against, 1 
(to get a prejudice against), eis Vorurtheiò 

gen; 2 (to oppose), sich wider- 


Sassen 
seisen (dat.) To — away, sich wegwenden. 


To — away from, 1 (lit.), sich wegwenden 
von; 2 (to forsake), im Stiche lassen. To — 
back, zurückkehren. To — the Back, see 
under Turn, v.a. To — down (a road), 
einschlagen (den Weg). To — from, sich 
abwenden von. To — in, 1 (round), um- 
biegen; 2 (to a house), esekehren; 8 (to 
bed), su Bette gehen. To — into, sich ver- 
wandeln in. To — off, einienken. To — on, 
1 (to revolve), sich wenden um, sich drehen 
um ; 2 (like conversation), sich drehen auf: 
8 (to retort), deerchnehmen. To — out, 1 
(to become), werden ; 2 (to rise), aufstehen ; 
8 (to happen), sich ereignen; 4 (ill, well), 
eins schlechte, gute Wendung nehmen, schlecht, 
gut ausfallen, or ausschlagen. To — te 
one’s advantage, vorthetlhast ausschlagen. 
To — over, 1 (to be upset), umslürzen; 
3 (in the mind), nachsinnen ; 3 (to change 
sides), umsalten. To — round, 1 (lit.), 
sich umdrehen, sich umwalsn; 2 (to 


to), sich wenden an; 2 (to set to work), sich 
machen an; 3 (to be directed to), see 
towards. To — towards, 1 (lit.), sich asen- 
den gegen ; 2 (fig.), sich netgen (dat.) Te— 
up, 1 (to appear suddenly), zum Vorschein 
kommen, plölslich erscheinen; 2 (to happen 
sich ereignen, sich sutragen. To — upside 
down, umstirzen. 


baumeln lassen. To — on, 1 (water), den | Turn, s. 1 (turning), Wendung, Drehung, f.: 


Hahn Öffnen, aufmachen; 2 (gas), auf- 
drehen. To — out, 1 (of doors), wegiagen, 
verstossen ; 2 (drawers, boxes, &c.), um- 
stöbern; 8 (a ministry), stürzen; 4 (work), 
liefern; 5 (the toes), auswärts setzen; 6 
(cattle), Ainaustreiben, hinausthun; 7 (of 


2 (direction), Zichtung, f.; 3 (change). 
Wechsel, m., Aenderung, f.3 4 (of a rider), 
Biegung, f.; 5 (a walk), Spasiergang, m.; 6 
(of mind), geistige Richtung, f., Denkenge- 
art, f.; 7 (service), Dienst, m., Dienstiei- 
stung, f.; 8 (purpose), Absicht, f., Zweck, u; 
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9 (of time), Umkreis, n.; 10 (form), Toure 

murs,t.; 11 (a trick), Streich, m.; 12 (of 
) .: 18 (of duly), Baia, £3 

14 (an inclination), Anlage, 

sul), Ausschlag, m; 16 (ofan loan), 

Nimdepunkt, m; XT (a shock), Baar“ 
mung, f. 

At every —, überall. By —s, abwechselnd. 
In—, der Reihe wack, — and ~ about, ad- 
srcetnd. 70 0 calkommen 

0 take a —, spazieren 0 
Pr 
an. To take in —, abwchsen, 
Good and bad fortanecome and goby —6, 
Glück und Unglück wachseln immer mit ein“ 
‘ander ab. One good — deserves another, 
tine Hand wäscht die andere, or Wurst wider 
Wurst, or bringst dw mir die Wurst, 20 
Vösch’ ich dir don Durst, or eine Gefälligkeit 
int die andere worth, It is your —, 
Dmen it dis Reihe. 

= thant, 1 (6), Dreitan 3 2 (oa, 
genheimiähg. sont, ‘Renegat, 

— a: amtlich Röhren 

*5 down, (adj.), Ruhe. (in comp.) 

Braga tS elock out) — 
(a lock out), 

Ausweicheplats 

















toad, 

Tarned, adj. 1 (of wood, &e.), gedrschselt. 
ttm ebay. Bp, (anes), Sil 
nase, fi; (sleeve fgestilpt , 
‘Tuoked up. F * 

Turner, a. Drechsler, m. — chisel, Drei- 
eisen, 3. 

‘Tarnery, s. 1 (the art), Drechslerarbeit, f.; 2 
(ware), Drechslerwaare, pl. 

Turning, s. 1 (the art), a (the act), Drech- 
sein, n., b (the work), Drechslerarbett, f. 
2 (revolving), Umwälsen, n. ; 8 (in opinion) 
Dreher, f., Umsatieln, n.; 4 (of a street), 








+ (in compos.) 


m. — Foot, Turpilh- 


Turpitude, s. Schande, Schändlichkait, 1. 

Eee ee 

Turret, s. Thirmchen, u. — clock, Tkürm- 
‚chmglocks. — crowned, beikürmt. 

1 (like towers), dhurmférmig ; 
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P08.) 
an | Tator, 8, 


| Tutor a (inch 


TWEL 


4.1 (a tortolse), Schiläkröts, f.: 
(dove, Turteliaube, £. They love each other 
like — doves, eis lisbon sich wie zwei Tur- 
toltdubchen. 





Turtle 





‘tushy int, Sch On 
‘Tusk, «. 1 (gen.), Eckrakn, m.; 2 (of wild 
Gewerf, 


An 
I, mit Gewerfen versehen. 

1 (a struggle), Kampf, m.; 2 (0 
Streit, m. 








1 (a proceptor), Hauslehrer, m. 
2 (guardian), Yormund, m.; 3 (at a U: 
Jerzy), Repaten, m; ‘(in groat famili 


Hofmeister, 
Tater, rm T (to tench), unterrichten; 2 
(to affect jority)  Belehren ; 8 (to in- 
atract befor rst 
‘Tutarial, ad 1 (like a infor), hofmeistrich 
2 (ike & guardian), eormundsc 
— 1 loccbinghs Unterrichten, ms 
2 afecting superiority), Bahr, n.; 
ig 8 cue), Instructionen, pl. 
), Hofmeisterstelt, 
rise cman 
vereitios), 2 
Tatil, « (mus), Tutt. 
5. Duis, t. 
6, 8. Geschwite, n., Salbaderei, f. 
Freddie, vs ne salbadern. 
‘Twaddlor, 5. Saldader, m. 
Zwaddling, ». Salbaderei, f. 
Twain, adj. svi, beide. 
And those shall be ono flash, und 
werden die Zuei ein Fleisch sein. 
Twain, s. Zwei. 
‘The voll of the temple was rent in —, 
de, Vorhang im Tempel seriss in —2 


#1 (of anarrow), Bumm, m.; 2 (of 
Accent, m; 8 (tate), Hebenge- 


—— — 
‘Twang, ¥.a. (an arrow), schiessen lassen. 
Tweak, s. Zwick, m., Kniff, m. 

Tank, 1. a avichen, surfer, uifen, hi 


Trend, . (cloth), Tweed, n. 
‘Twoodledum, s. Dudeldum, a. 
Sure little difference can be 
‘Twixt — and — dee, 
Gibt’s wenig Unterschied dabei, 
Manch Dudeldum und Dudeldei, 


















van 











‘Twoesers, s, Zängelchen, n. 
Twelfth, adj. nwdifte, der, m., die, f., das, n. 
Charles the —, Karl der Zwölf. 
— cake, Dreikönigskuchen, m. — con 
tury, meölfte Jahrhundert, m. — aight, 
abend, m. 
Twelfthly, adv. zwölften. 
‘Twelve, adj. zwölf. 
‘Tals day — month, heute über ein Jahr. 
At —o'olook, um zuölf. One ofthe—, 











Tarretod, adj. 
2 (with towers), betliarmt. 
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Einer unter den Zuölfen. The — apostles, | Twinkling, s. 1 (of the eyes), Biinzein, n.; 


die swölf Apostel. 2 (of the stars), Funkein, n.; 3 (of an eye), 
— days, adj. 1 (duration), swdiftdgig; 2| Augenblick, m. ; , . 
(every — days), swölftäglich. — fold, stodlf- In the — of an eye, in einem Nu, wie 


Sack. — foot, adj. zwölf. — horse, adj.von| man die Hand umkehrt. That cannot be 
swölf Pferden. — hours, adj. 1 (duration),| done in a —, das lässt sich nicht blasen. 
swölfstündig; 2 (every — hours), zwölf- | Twinling, s. Zwillingslamm, n. 

stündlich. — hours bill, Zuölfstunden- | Twirl, v.a. n. querlen, zwirien. 

acte, f. — hours workman, Zwölfstünder, A —ing stick, Querl, ın. 

m. — months, Jahr, n. — part, Zwölftel, n.! Twirl, s. Zwirl, m. 

— pence, 8. Schüling, m. — pounder, Zwölf- | Twist, v. a. 1 (gen.), drehen; 2 (the neck), 
pfünder, m. — score, zwei hundert und| umdrehen; 3 (a rope), drehen; 4 (silk), zwir- 
vierzig. — times, 1 (adv.), swéifmal; 2| men; 5 (the mouth), verziehen; 6 (to en- 
(adj.), zwölfmalig. Of — different kinds,| circle), umschlingen. See Distort. —ed 
swdlferlei. — years, adj. 1 (duration),| silk, Zwirnseide, f. 

zwölfjährig; 2 (every — years), swölfjähr- | Twist, s. 1 (thread), Zwirn, m., Bindfaden, 


lich. — years old, zwölf Jahre alt. m.; 2 (a plait), Fleckte, f.; 8 (twisting), 
Twelve, s. 1 (the number), Zwölfer, m. Zusammendrehen, n.; 4 (of bread, and to- 
A book in —s, ein Buch in Duodesfor-| bacco), Twist, f.; 5(of the mind and gen.), 
mat, n. Krümmet. Zune het 
Twentieth, adj. Zoansigete, m., f.,n. — part ing iramuble, f. 
Zwansigstel, ‘ ⸗ ”| Twit, v.a. vor (acc. of thing, dat. of 


For the — time, sum swanzigsten Male. | _ Person). , 
The execution of the— man, die Hinrich- Twiteh, v. a. swicken, supfen. See Twinge, 


tung des swanzigsten Mannes. ° 
Twenty, adj — | Erte, & so Brings, Tweak. 


— one, two &o., einundswanzig, swei- 
undswanzig, &c. — days, adj. 1 (duration), The swallow —ing in the straw-built 
swansigtigig; 2 (every — days), swansig- shed. 
täglich. — fold, swansigfach, — years, | Dis Schwalbe mcitschernd auf dem strohernen 
adj. 1 (duration), ewaneigjdhrig; 2 (every Dach(e). 

— years), suanzigjährlich. 
Twibil, s. (a halberd), Zrabantenspiess, m. 
Twice, adj. zweimal, doppelt. 

— told, 1(gon.), swetmal erzählt ; 2 (often), 
oftmals. Life is as tedious as a — told 
tale, das Leben ist so morsch wie alle Mähr- 
chen. — a week, 1 (s.), eweimal die Woche ; 
2 (adj.), sweindchentlich. — as much, 1 


Twitter, s. Gesirp, n. 
Twittering, s. Geswitscher, n. 
Twittingly, adv. tadeind. 
Two, adj. zwei. 

— and —, 1 (lit.), zwei und zwei; 2 (by 
twos),zu Zweien, paarweise. Every — days, 
einen über den andern Tag. In a day er 

; n —, in einem Paar Tage. On — feet or legs, 

(lit.), zweimal soviel; 3 (as much again), | auf sweien. Of — breadths, zweibaknig. 

noch einmal so viel. Of — different kinds, zweierlei. With — 
Twifallow, v. a. swiebrachen. j summits, zweiginfelig. 

— armed, sweiarmig. — branched, rıcei- 
ästig. — decker, Zweidecker, m. — edged, 
sueischneidig. — eyed, zweiaugig. — fold, 
zweifach, doppelt, — footed, zweifüssig. 
grifig. — hundred, sweikundert. — hun- 
dredth, swethundertste. — foot, adj. zıwei- 
schuhig. — leaved, sweiblatterig. — lobed, 


Twin, s. Zwilling, m. 

—8, (ast.), Zoillinge, pl. A pair of —s, 
Zwillingspaar, n. 

— brother, Zwillingsbruder, m. — ohild- 
ren, Zwillingsgeschwister, pl. — sister, 
Loillingsschwester, f. 

Twin, adj. Zuillings ... (in compos.) , Gleich 
. .. (in compos.) 

— born, zuwillingsgeburtig. 

Twine, s. (string), Bindfaden, m. See Em- 


zweilappig. — master, Ziceimaster, m. — 
monthly, i (duration), auf zırei Monals ; 
2 — — months), sweimonallich. — 
0 ‚sweiruderig. — parted, zweispaltig. 
— peaked, zweigipfelig. — pence, zwei Gro- 
schen. — penny, für zwei Groschen. — 
penny, (fig.), werthlos. — pounder, Zecei- 
pfünder, m. — pound loaf, zweipfündiger 


brace. — A 
La . — ged. .— 
Twine, v. a. 1 (lit.), verflechten ; 2 (to embrace), ling piece, Guides, m. > Storied. mil zwei 
umschlingen. Elagen. — talled, mit zwei Schreifen. — 


She —d her arms round him, sie hat 
thn umschlungen. To — round, umwinden. 
Twine, v. n. sich schlingen. 


thousand, sweitausend. — thousandth, 
sweitausendste. — yearly, see Biennial. 
— year old, zwei Jahre alé. See Double, 


Twinge, s.1 (a pinch), Zwick, m.; 2(a pain), | Two, s. (number), Zeeeier, m. [Bi.. 
Stich, m.; 8 (of conscience), Pein, f. Tyburntree, s. @algen, m. 
winge, v. a. stechen, swicken. Tymbal, s. Xesselpauke, f. 
8, adj. Schling ... (in compos.) Tympan, s. 1 (print.), Deckel, m.; 2 (areh.), 
—s, Schlingung, f. Giebelfronie, f., Tympantem, n. 


Twinkle, v. n. 1 (to sparkle), Sunkein, flim- 


Tympanum, s. 1 (of the ear), Zrommaelfell, 
mern, schimmern ; 2 (of the eyes), blinseln. Tympan. 


n.; 2 (arch.), see 





TYMP 


Tympany, s. Trommelsucht, f. 

Type, s. 1 (print.), Letter, f., Type, m., Buch- 
stabe, m.; 2 (prototype), Typus, m., Urbild, 
n., Vorbild, n.; 3 (med.), Grundform, f.; 4 
(a symbol), Sinndild, n., Symbol, n.; 5 (a 
specimen), Muster, n.; 6 (a stamp), Schrift- 
siempel, ın. 

To be in —, abgesetet sein, Large, small 
—, grosse, kleine Schrift, f. 

— oylinder, Lettercylinder,m. — founder, 
Schriftgiesser, m. — foundry, Schriftgies- 
serei, f. — metal, Schrifigiessermetall, n. 

—8, pl. Schrift, f., ‚f. 

Typhoid, adj. Zyphus . .(in compos.), typhds. 

Typhus, s. Typhus, m. 

— fever, Nervenfieber, n. 

Typical, adj. 1 (symbolical) , sinnbildlich; 2 
(prefgurative), vorbildlich; 3 (med.), ty- 


pisch. 

Typioalness, s. Sinnbildliche, n., Vorbild- 
sche, n, 

Typify, v. a. sinnbilden, rorbilden. 

Typographer, s. Typograph, m. 

Typographical, adj. iypographisch. 

A — orror, Druckfehler, m. 

Typography, s. Typographie, f. 

Tyrannioal, adj. tyrannisch, 

Tyrannicide, s. 1 (the doer), Tyrannicid, m. 
Tyrannenmörder , m.; 2 (the deed), Tyran- 
nenmord, m. 

Tyrannize, v. a. (over), tyrannisiren. 

Tyrannous, adj. iyrannisch. 

, 8. Tyrannei, f., Zwingherrschaft. 
To put an end to —, die Tyrannei 
brechen. 

Tyrant, s. Tyrann, m. 

Tyro, s. Anfänger, ın. 

Tyrolese, 8. Tyroler, m., —in, f. 

Tyrolese, adj. tyrolisch. 

A — song or piece, Tyrolienne, f. 

Tsar, 5006 Czar. 


U. 


Uberty, s. Fruchtbarkeit, f. 

Ubiquitous, adj. allgegenwärtig. 

Ubiquity, s. Aligegenwart, f. 

Udder, s. Zuter, n. 

Ugliness, s.1 (gen.), Hässlichkeit, f., Garstig- 
keit, f. ; 2 (disagreeableness), Lastigkett, f. 

Ugly, adj. 1 (gen.), hässlich, garstig; 2 (disa- 
greeable), lastig. 

— cold, ein Jästiger Husten, m. 

Ukase, s. Ukas, m. 

Ulcer, s. @eschwür, n., Biterbeule, f. 

Ulcerate, v. n. ulceriren, verschwären, sich 
vereitern. See Suppurate. 


Ulmic, adj. wimen. 
— acid, Ulmin, n. 
Ulterior, adj. 1 (gen.), ferner, anderweitig ; 2 
(geog.), jenseilig. 
Ultimate, adj. 1 (last), letzte ; 2 (latest), spa- 
teste; 8 (extreme), üusserste. 
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Vitimately, adv. sulets?. 
Ultimatum, s. letste Erklärung, f., Ulli 
matum 


, 2. 

Ultimo, adv. vorigen Monais. 

Ultra, s. Ultra, n. 

Ultra, adj. Ultra... (in compos.) — liberal, 
1(s.), Ultraliberale, m.; 2 (adj.), uliraliberal. 
— marine, s. Ultramarin, n. — montane, 
1 (8.), Ultramontaner, m.; 2 (adj., gen.), 
uliramonian, — tory Ultratory, m. 

Vitraism, s. Uttraismus, m. 

Uluar, adj. Kllenbogen ..., Ellbogen... . (in 
compos.). ¢. 9. — nerve, Elibogennerve, m. 

Vlulation, s. Geheul, n. 

Umbel, s. Dolde, f., Umbelle, f. 

Umbellar, Umbellated, adj. i Dolden. 

Umbelliferous, adj. doldentragend, Dolden. . 
(in compos.), ¢.g. — flower, Doldenbiume, f. 

Umber, s. 1 (clay), Umber, m., Umbererde, f.; 
(a fish), Umberfisch, m.; 3(a bird), Umber- 
vogel, m. 

Umbilical , adj. Nabel... (in compos.) -- 
odrd, Nabelschnur, f., Nabelstrang, m. — 
vessels, Nabelgefässe, pl. 

Umbrage, s. 1 (resentment), Aerger, m.; 2 
(affront), Beleidigung, f., Schmach, m.; 
8 (offence), Anstoss, m.; 4 (shade), Schat- 


. m. 
To give —, Anstoss geben. To take — 
at, übel vermerken, Anstoss nehmen. 
Umbrageous, adj. schattig. 
Umbrageousness, 8. Schattigkeit, f. 
Umbrella, s. Regenschirm, m. — case, Regen- 
schirmfutteral, n. — handle, Regenschirm- 
griff, m. — stand, Regenschirmgesiell, n. 
— stiok, Regenschirmstock, m. 
Umpirage, s. Schiedsspruch, ın. 
Umpire, s. Schiedsrichter, m. To act as —, 
einen Schiedsrichterspruch ihun. 
Unabashed, adj. unverschämt. 
Unabated, adj. unvermindert. 
Unable, adj. unfähig, nicht im Stande, un- 
vermögend. 
Unabolished, adj. noch existirend, unabge- 
schaft. 
Unabrogated, adj. noch existirend, unabge- 
aft 


Unaccented, adj. 1 (gen.), nicht accentuirt ; 
2 (anemphatic), unbetont. 

Unacceptable, adj. (unpleasant), unangenehm, 
tunannehmbar. 

Unaccommodating, adj. ungefallig. 

Unaccompanied, adj. unbegletet. 

Unaccomplished , adj. (unfinished) , unvoll- 


endet. 

Unaccountable, adj. 1 (inexplicable), uner- 
klarbar, unerklärlich; 2 (strange), unge- 
wöhnlich; 3 (irresponsible), unverantwort- 
lich. 

Unaccountableness, —bility, 1 Unerklärbar- 
keit, f.; 2 Ungewöhnlichkeit, f.; Unverant- 
worllichkeit, f. 

Unacoredited, adj. undeglaubigt. 

Unaooustomed, adj. 1 (lit.), ungewohnt; 2 
(unusual), ungewöhnlich. — as I am to 
publio speaking, ungewohnt, wie sch es bin, 
öffentlich su reden. 

Unachievable, adj. unausführbar, unthunlich, 
unbewirkbar. 

Unachieved, adj. nicht ausgeführt. 

Unacknowledged, adj. 1 (recognised), nicht 
anerkannt; 2 (not answered), unbeantwortet. 


00 





UNAC 


Unaequaintanoe, s. Undekanntechaft,f. 
Unacquainted , adj. 1 (ignorant of), unbde- 
bekannt (mit iH); ; 2 (unversed), unbdewandert 


ee adj. natürlich. 
Unactuated (by) , ad). nicht bewogen (von). 
Unadjusted, adj. (of quarrels, &e.), unge 


admired, adj. unbewundert. 
Unadmonished, adj. ungerügt. 
Unadorned, adj. —— 
Unadulterated, adj. ‘aj. unnerfülscht. 
Unadvisable, adj. unralısam, 
Unadvisableness, s. Unrathsamkeit, f. 
Unadvised, adj. unüberlegt. 
Unadvisedness, s. Unbesonnenhett, f. 
Unaffected, adj. 1 (simple), einfach, natür- 
lich, ungeschraubt ; 2 (sincere), — 
8 (untouched), ungerührt; 4 (of style), na- 
turlich, ungekünstet. An — style, eine 
ungekünstelte Schreibart, f. 
Unaffectedness, s. 1 Einfachheit, Natürlich- 
keit, f.; 2 Aufrichligkeit, f. 
Unaided, adj. a n.) ‚allein: 2 (of the eye), 
unbevaffne. With the — eye, mil unde- 


Unallowed, — aH adj. unerlaubt. 

Unalloyed, adj. (gen.), ungemischt; 2 (uniu- 
terrupted), ungestört. — happiness, unge- 
stértes Glück, n. 

Unalluring, adj. wenig verführerisch. 

Unalterable, adj. (lit.), unveränderlich ; 2 
(fig.), unerschütterlich. 

Unalterableness, s. 1 Unveränderlichkeit, f.; 
Unerschütterlichkeit, f. 

Unaltered, adj. unverändert. 

Unamazed, adj. nicht erstaunt. 

Unambiguous, adj. klar, deutlich. 

Unambitlous, adj. 1 (gen.), ohne Bargeis; 
2 (simple), ungeschmückt. 

Unamiable ad. w unli 


art unanim, einhellig, ein- 
mülhig, einstimmig. 

Unanimously, adv. einstimmig. 

Unannealed, adj. ohne Oelung. Unhouseled, 
Unanointed —, ohne Nachtmahl, ungebeich- 
tet, ohne Oelung. 

Unannounoed, adj. (gen.), usangeseigt; 2 
(of persons), unangemeldat. 

Unanointed, adj. ungesalbt, see Unannealed. 

Unanswera vn adj. 1 (of an argument), un- 

beantwortiich, unwiderlegbar ; 2 (conduct), 

unverantworllich. 

Unanswerableness, s. Unbeantwortlichkeit, f., 
Unverantwortlichkeit, f. 

Unanswered, adj. 1 ‘dit.), unbsantworse; 2 
(unconfated), unwiderlegt. 

Unappalled, adj. unerschrochen. 

Unapparreled, adj. unangeeog 

Unapparent, adj. 1 (invisible). » unsichtbar; 
2 (latent), verborgen. 

Unappeasable, adj. unversöhnlich. 

Unappeasableness, 8. Unversöhnlichkeit, f. 

Unappeased, adj. unversöhnt. 
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Unapplauded, adj. segelobi. 
Unapplied, adj. unangewandt, 
Unapprised, adj. ununterrichiet, 
Unapproachable, adj. 1 (lit.), unsugdnglich ; 
2 (unattainable), unerreichdar. 
Unapproachable, adj. 1 (great), avssgeseich- 
Unapprs scohablonooe, oi Un lichkeit, 
nappro s. 1 Unsugäng 
f.; 2 Unerreichbarkeit, f. 
Unappropriated, adj. 1 (not employed), frs- 
angewandt; 2 (not taken), nicht angesignet. 
Unapt, adj. 1 (unskilful), ungeschickt, unge- 
wandé ; 2 (anfit), untauglich, unpassend, un- 


Unaptness, s.1 Ungenchichlichkeit, f.; 2 Un- 
gewandtheit, f., Untauglichkeit, f., Unpäss- 
Unarmed, adj. ‘enloe, unbewaffnet. 
va ec, fi 
Unarraigned, “say anon 
Unarranged, adj. 1 (in disorder), in Unord- 
nung, ungeordnet; 3 (not prepared), unde- 


reit. 
Unarrayed, adj. 1 (in diserder), ungeordnet ; 
2 (undressed), un ogen. 
Unasked, adj. (unsolicited), unaufgefordert, 
ehrt; 3 (anbiäden), ungebeien. 
—— die ——e — 
nassailable unangreifbar. 
Unassailablen len 


12) 
Unatonable, ‘adj. 
Unatoned, adj. wunversöhnt, unabgebeten. 
Unattached, 6. 1 (not in love), unverliebt ; 2 

(not tied), wngebunden; 3 (of the army), 
ausser Dienst, einstweilen ent- 


Unattacked, adj. unangegriffen. 
Unattainable, adj. unerreichbar , 
treiblich, 
Unattainabloness, s. Unerreichbarkeit, f. 
. verfehlt. 


unauf- 


Unattained, 
‚ | Unattainted, adj. unbehaftet. 
Unattempted, adj. unversucht. 
Unattended, * unbegleitet. 
— to, (neg lected), vernachlassigt. 
Unattested, adj unbezeugt. 
Unattractel. © adj. wicht angezogen. 
Unattractive, adj. wicht anstehend. 
Sho is very —, sie hai nichis Ansiahendes 


in ihrem Wesen. 
Unattractiveness, u. das wenig Ansiehends, n. 
Unaugmented, adj. unvermehrt. 
Unauthentio, adj. unsuverlassig, unscht. 
Unauthenticated, adj. unbdeglasbigt. 
Unauthorized, adj. unberechtigt. 
Unavailable, adj. ungültig. 
Unavailableness, s. Ungültigkeit 
—ing, adj. fruchiios, —— — 
Unavenged, adj. ungeräckt. 
Unavoidable, adj. unvermeidlich unabwendber. 
Unavoidableness, s. Unvermeidlichkeit, f. 
Unavowed, adj. (secret), heimlich. 
Unawakened, adj. 1 (it), unaufgeweckt - 3 
(fig.), nicht aufgeklart. 
Unaware, adj. unbewusst. 
I was — of it, ich war es wunbexvesst or 
das war mir unbewussl. 


UNAW 


Unawares, adv. unversehens. 

Unawed, adj. 1 (lit.), unerschrocken; 2 (pre- 
sumptuous), vermessen. 

Unbacked, adj. 1 (unsupported), unsmier- 
stülel; 2 (of a horse), del. 

Unbaked, adj. ungebacken, 

Unbalanced, adj. (mind), wankelhaft. 

Unballasted, adj. nicht ballastel, 


Unbeaten adj. (path), unbety cten, ungebahnt. 
Unbecoming, adj. 1 (of dress), unpassend; 2 


(of condne), u ni nschicklich, unziemlich. 

at dress is very — ‚jener Ansug klei- 

det nicht gut. , 9 

Unbeoomingness, s. 1 Unpascende, no; 2 Un- 
schicklichkeit, rd Unsiemlichkeit, f. 

Unbedewed, adj. unbeikaut, 

Unbefitting, adj. unpassend, unangemessen, 

Conduct — his station, Beiragen seinem 

Stande unangemessen. 

Unbefriended, adj. undefreundet. 

Unbegotten, adj. unerschaffen. 


Unbegun, adj. unangefangen, 
Unbeheld, adj. unsichibar. 
Unbeknown, adj. 


Unbelied, adj. wnbelogen. 
Unbelief, 8. Unglaube, m. 
Unbeliever, 8. Ungläubige, m., f. 
Unbelieving, adj. ungläubdig. 
Unbeloved, adj. unbeliebt. 
Unbelted, adj. unumgürtet. 


gür 
Unbend, v. a. 1 (the bow), abspannen, ent- | Un 


spannen ; 2 (the brow), enfrunsein; 8 (tho 
mind), sick erholen; 4 (sails), seo Unbind. 

Unbend, v.n. 1 (the mind), sich erholen ; 2 (to 
condescend), sich herablassen. 

Unbending, adj. 1 (lit.), unbiegsam; 2 (fig.), 

sam, unerbittlich. 
Unbeneficed, adj. ohne P/ründe, 
Unbent adj. (of a bow), ungebogen. See Un- 
nd. 

Unbetrayed, adj. unverrathen. 

Unbiassed, adj. wiesngenommen, unparthei- 
lich, unbefangen. 

er 8. Unpartheilichkeit, f., Unbe- 

enhest, f. 


udn adj. 1 (uninvited), ungebelon ; 2 
(spontancous), freiwillig, ungeheissen ; 
(disobedient), ungehorsam. 

Unbind, v. a. 1 (to untie), losbinden; 2 (from 
an oath, &c.), enibinden; 3 (a sail), ab- 
schlagen 

Unblamable, adj. vorwurfefres, 

Unbleached, adj. ungebleicht. 

linen, rohe Leinwand, f. 

Unblemished, adj. 1 (gen.), unbefleckt; 2 
(without a flaw), unrileig. 

Unblenched, adj. unerschrocken. 

Unbienching, adj. unerschrocken, 

Unblended, adj. ungemischt. 

Unblest, adj. 1 (lit.), ungesegnei ; 2(unhappy), 
unglücklich. 

Unblown, adj. unaufgeblüht. 

Unblunted, adj. nicht abgestumpft. 

Unblushing, adj. (impudent), schamios. 

Unbolt, v. a. eniriegein, aufriegein. 


Unbolted, adj. 1 (of the door), aufgeriegelt; 


2 (of floor), ungebeutelt. 
Unborn, adj. ungeboren. 
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Tem as innocent as the ohild —, ich 

v bin so unschuldig na). ungeborenes Rind. 

nborrow 9 > - 

tive), —— cn stell ats 3 (oe 

Unbosom, v. a. (oneself), sein Hers aus 
schütten. 


Unbought, adj. 1 (lit.), ungekauft; 2 (spon- 
taneous), ig. 
Unbound, 2 adj. 1 (loose), lose; 2 (of books), 


ungebu 
Unbounded, adj. undegrensi. 
Unboundedness, 5. Unbegrensthett, f. 
Unbrace, v. a. 1 ‘(to unloose), losbinden ; 2 (to 
weaken), entkrdften; 3 (a drum), schlaf 


Unbreathed, adj. unausgesprochen. 

Unbreeched, adj, 1 (ik), ohne Beinkleider ; 
2 (artil), ohme Lauf. 

Unbri j. unbestochen. 

Unbridle , v.a.1 (lit), absäumen; 2 (fig.), 
entfessein. 

Unbridled, adj. 1 (lit.), abgexdumt, entzügelt; 
2 (fig.) , zügellos, wild, ungerahont. 

Unbridledness, s. (fig.), Zügellosigkeit, f., 
Ungesähmtheit, f. 

Unbroken, adj. 1 (uninterrupted), unausge- 
selst, ununterbrochen; 2 (of a promise), 
gehalten; 3 (whole), ungebrochen ; 4 (of the 
mind), unbessoungen; 5 (of animals), a (of 
horses, &e.) , umabgerichiet, d (of wild ani- 
mals), ungesähmt. 

Unbrotherliness, s. Unbrüderlichkeit, f. 

Unbrotherly, adj. undrüderlich. 

adj. unverletei. 

Unbuckle, v. a. 1 (gen.), losschnallen; 2 (the 
hair), auflösen (die Hoarlocken). 

Unbuilt, adj. ungebaul. 

Unburden, v. 8. 1 (the mind), sein Hers aus- 
schütten; 2 (to disburden), enthtirden. 

Unburdened, adj. 1 (gon) unbelastet; 2 (dis- 
burdened F 

Unburied, adj. —— 

Unbarat, —— ech 

Unbusinessl nicht ge tsmassig. 

Unbatton, v. a. "aufknöpfen. u 

Uncage, v. a. loslassen. 

Uncaged, adj. frei. 

Unoaloined, nicht verkalkt. . 

Uncalled, » adj. 1 (anasxed) ungefor- 
dert; 2 ann, grundlos. 

Uncancelled » adj. (not effaced), unausge- 
strichen, 

Unoandid, adj. unaufrichtig. 

Uncanonical, adj. unkanonisch. 

Uneanonicalness, s. Unkanonische, n. 

Un (for), adj.(unprovided), unversorg?; 
2 (disliked), nicht geliebt. 

Uncarpeted, adj, ohne Teppich. 

Uncase, v. a. 1 (lit.), herausnehmen; 2 (to 
strip), abstretfen. 

Uncaught, adj. noch frei. 

Unoaused, ndlos. 

Unceasing, a j. unausgeselzt, unaufhorlich. 

Unoensured, adj. wngetadelt. 

Unoeremonions, adj. ohne Umstände, 

Unoertain , adj. 1 (lit.), ungewiss ;2 (doubt- 
ful), zweifelhaft, unbestimmt; 3 (of dispo- 
sition), unenverlassig, unschlissig ; 4 (pre- 
carious), unsicher. 

To be —, auf Schrauben stehen. It is — 
whether. . ., ¢8 steht dahin ob... 


UNCE 


Unoortainty , s.1 Ungewissheit, f.; 2 Zweifel- 
haftigkest, f., Unbestimmtheit, f.; 8 Unschlüs- 
sigkeit, f.; 4 Unsicherheit, f. 

Unecertificated, adj. ohne Certificat. 

An — bankrupt, sin unshrlicher Banke- 


rott. 
Unchain, v. a. 1 (lit.), losketten ; 2 (to free), 
befreien. 
Unchangeable, adj. unveränderlich. 
Unchangeableness, s. Unveränderlichkeit, f. 
Unchanged , adj. 1 (unaltered) , unverändert; 
2 (of money), ungewechselt. 
He is —, er bleibt immer der alte. 
Unchanging, adj. bestandig. 
Uneharitable, adj. 1 (lit.), unfreigebig; 2 (of 
the mind), illiberal. . 
Uncharitableness, s. 1 Unfreigebigkeit, f.; 2 
Illiberalitat, f, 
Unohaste, adj. unkeusch. 
Unchastised, adj. ungerüchligt, unbestraft. 
Unchastity, s. Unkeuschheit, f. 

Unohecked , adj. 1 (unhindered), ungehemmt, 
wngerigelé; 2 (of accounts), umuntersucht. 
Unoheerful, adj. 1 (gen.), traurig; 2 (of lo- 

cality), unfreundlich. 
Uncheerfulness, s. 1 Traurigkeit, f.; 2 Un- 
freundlichkeit, f. 
Uncheering, adj. entmuthigend. 
Unchewed, adj. ungekaut. 
Unchristian, adj. unchristlich. 
Unohristianness, s. Unchristlichkeit, f. 
Unchuroh, v. a. aus der Kirche verstossen. 
Uncial, adj. unsial, 
— letters, Unsial-Buchstaben, pl. 
Uneircumeoised, adj. 1(lit.), unbeschnilien ; 2 
(sinful), sündhaft. 
Unciroumeision, s. 1(gen.), Sündhaftigkest, f.; 
2 (Bib.), Vorhast, f. (Lather). 
Uncircumspect, adj. unbedachisam. 
Uncivil, adj. unhöflich, uneivil. 
Unoivilized, adj. wncinilisirt, roh. 
Unolad, adj. 1 (lit.), ungekleidet; 2 (fig.), un- 
bedeckt. 


Unclaimed, adj. 1 (unasked), nicht zurück- 
gefordert ; 2 (of property), herrenlos. 

Unolassical, adj. nicht classisch. 

Unole, s. Onkel, m., Oheiws, m. 

Grand —, Grossoheim, m. 

Unolean, adj. 1 (gen.), unrein, sehmutsig; 2 
(unchaste), unkeusch. 

Unoleanly, adj. unreinlich. 

Uncleanliness, s. Unreinlichkeit, f. 

Uncleanness, s. 1 Unreinheit, f., Unkeusch- 

Unclinoh, v. a. eninageln. fheit, f. 

Unolouded, adj. 1 (lit.), unbewölkt; 2 (fig.), 
heiter. 

Uncloudedness, 8. 1 Unbewölktheit, f.; 2 Hei- 
terkeit, f. 

Unooil, v. a. entrollen, entwickeln. 

Unooloured, adj. ungefardé. 

Uncombed, adj. serzaust. 

Uncomeliness, s. Unsierlichkeit, 1. 

Unoomely, adj. unzierlich. 

Uncomfortable, adj. 1 (gen.), unbehaglich, 
ungemtthlich. One is — here, hier ist man 

emüthlich ; 2 (anxious), unruhig, besorgt. 

Unoomfortableness , s. 1 Unbehaglichkeit, f.; 
2 Unbehagen, n. 

Uncommercial, adj. ohne Handel. 

Unoommiserated, adj. un 

Uncommon, adj. 1 (gen.), ungemein; 2 (un- 
usual), ungewöhnlich, 
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Uneommonly, adv. ungemein. 
Uncommonness, 8. Ungewöhnlichkeit, f. 
Unoommunicable, adj. unmitiheilbar. 
Uncommunicative, adj. unmitikeilsam, ver- 
schwiegen. 
Uncommunicativeness, s. Unmitthetisamkeit, 
f., Verschwiegenheit, f. 
Uncompanionable, adj. ungesellig. 
Unoompanionableness, s. Ungeselligkeit, f. 
Unoompassionate, adj. unmitleidig. 
Uncomplainingly, adv. ohne zu klagen. 
Unoomplaisant, adj. ungefällig. 
Unoomplying, adj. unnachgiebig, unfügsam, 
unwillfährig. 

An — tomper, Unfügsamkest, f. 
Uncompromised, adj. ungefakrdet. 
Uncompromising, adj. unnachgiebig. 
Uneompromisingness, 3. Umnachgiebigkeit, f. 
Unoonosaled, adj. unverhohlen. 

Unconoern, s. Gleichgültigkeit, f. 
Unoonoerned, adj. unbekuimmert. 
Unconoerneäness, 8. Unbekummerniss, f. 
Uneconeliliatory, adj. unversöhnlich. 
Unconcluded, adj. unbeendigt. 
Uneonditional, adj. unbedingt. 
Unsonfined, adj. (unlimited), undegranst, ven- 
beschränkt 


Unoonfirmed, adj. 1 (gen.), unbestätigt; 2 (by 
letter), unverbrieft; 3 (rel.), wicht confir- 
mirt. See Confirmed, 

Unoonfutable, adj. unwidersprechlich. 

Uneongenial, adj. ungleichartig. 

Uncoonnected, adj. unzusammenhangend. 

Uneonnectedness, s. Unsusammenhang, m. 

Unoonqusrable, adj. unitberwindlich, unbe- 
sieglich. 

Unconquerableness, s. Unüberwindlichkeit, f., 
Unbesteglichkeit, f. 

Unconquered, adj. unbestegt. 

Uneonsoionable, adj. 1 (excessive), über- 
mässig; 2 (unprincipled), ungewissenhaft. 

Unoonseionableness, s. 1 U. assigheit, f.; 
2 Ungewissenhaftigkeit, f. 

Unoonselous, adj. 1 (ignorant), unbewusst; 2 
(senseless), ohnmächtig. 

Unconsciousness, s. 1 Unbewusstheit, f.; 2 
Oknmacht, f. 

In a state of —, ohnmäcklig. 

Unoonsecrated, adj. 1 (ground), ungeweiht ; 2 
(bishop), uneingeweiht. 

Unconsidered , adj. 1 (not regarded), usebe- 
achtet; 2 (inconsiderate), unbedacht, un- 
überlegt. 

Unconsonant, adj. inconform. 

Unoonstitutional, adj. unconstitwtiomell. 

Unconatitutionality » 8. Inconstitutionelli- 
tat, f. 

Unconstrained , adj. 1 (unbridled), wge- 
zügelt; 2 (voluntary), ungeswungen, unge- 
drungen. 

Unconstraint, s. Ungerwungenheit, f. 

Unconsumed , adj. 1 (gen.), unverbraucht; 2 
(of victuals, &c.), unverzehrt. 

Uncontaminated, adj. undbefleckt. 

Uncontested, adj. unbestritten. 

Unsontradicted, adj. undestritien. 

Unecontrite, adj. undussfertig. 

Unoontritenees, — antes f. 

Uncontro 0, adj. B.), unbsswinglich, 
2 (irresistible), —— 8 (of fate), 
unausweichlich. 

Uncontrolled, adj. undencungen. 


UNCO 


Unoontroverted, adj. unbestritten. 
Unoonversant (with), adj. wnbewanderé (in). 
Unsonverted, adj. unbekehrt, 
Unoonvertible, adj. see Inconvertible. 
Unconvicted, adj. unüberwiesen. 
Unconvinoed, adj. unüberseugt. 

Unoork, v. a. aufmachen. 

Uncorrected, adj. 1 (gen.), uncorrigirt; 2 (une 
punished), ungesücktigt. 

Unoorrupted, adj. (of the mind), wseverdorben. 

Uncountable, adj. unzdhibar. 

Unoouple, v. a. loskoppein, abhalsen. 

Unoourteous, adj. unhöflich. 

Uncourtliness, s. 1 (incivility), Unhdfich- 
keit, f.; 2 (inelegance), Unsierlichkeit, f. 

Unoourtiy, adj. 1 (uncivil), unhöflich; 2 (in- 
elegant), unsierlich. 

Uncouth, adj. 1 (odd), wunderlich, seltsam ; 
2 (rude), grob, plump, ungeschlacht, unge- 
hobelt, ungeschliffen. 

Uncouthness, s. 1 Seltsamkeit, f.; 2 Grobhett, 
f., Plumphest, f., Ungeschliffenheit,, f., Unge- 

U schlachtheit, f. i cht 
ncovenanted . (not agreed upon) , xi 
beschlossen. " “i 


An — servant, ein provisorischer Be- 
amter, m. 

Uncover, v.a. 1 (gen.), aufdecken, enthüllen ; 
2 (the head), sich entblössen, den Hut abneh- 
men; 3 (the face), enischleiern; 4 (a roof), 
abdecken. 

Uncovered, adj. (gen.) , unbedeckt. 

Uncovering, s.(of a statue, &c.), Aufdeckung, 
f., Enthiillung, f. 

Uncreated, adj. ungeschaffen, unerschaffen. 

Unorossed, adj. 1 (not thwarted), ungekindert; 
2 (uncancelled), unausgestrichen. 

Unorowned, adj. ungekrönt. 

Unorystallisable, adj. nicht crystallisirbar. 

Unetion, s. 1 ak and fig.), Balbung, f.; 2 


). ung, 


Extreme —, die leiste Oelung, f. 


Lay not the flattering — to yonr soul, 
Die Schmeichel-Balbung | bringe Dir nicht 


Unotuons, adj. 1 (oily), salbicht, dlicht; 2 
(pathetic), salbungsreich ; 3 (hypocritical), 
verstelit, 

Unotuousness, 8. 1 (oiliness), Oelsgkeit, f.; 2 
(hypocrisy), Verstellung, f. 

Unoultivated, adj. 1 (of the land), unange- 
bauf, wild, unbestelli; 2 (of the mind), un- 
gebildet, roh. 

Uncoumbered, see Unencumbered. . 

Unourbed, adj. ungezügelt. 

Uncarl, v. a. entkräuseln. 

Unourl, v.n. sich entkräuseln. 

Unoustomary, adj. ungewöhnlich. 

Uncut, adj. 1 (lit.), ungeschnitien; 2 (of a 
book), unaufgeschnitten. 

Undamaged, adj. unbeschädigt. 

Undamped, adj. (of the spirits), unversagt. 

Undated, adj. nicht datsrt. 

Undaunted, adj. unerschrocken, unverzagt. 

His — courage, seine Unverzagtheit, f. 

Undauntedness, s. Unerschrockenheit, f., Un- 
verzagtheit, f. 

Undasszled, adj. unverblendet. 

Undeoagon, s. Eifeck, n. 

Undecayed, adj. unverweikt. 

Undecaying, adj. unvergänglich. 
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UNDE 


Undeoeive, v. a. enttäuschen. 

Undeolded, adj. 1 (of persons), unenischlos- 
sen; 2 (of things), undestimmé ; 3 (unjud- 
god), unenischieden. 

To be —, am Scheidewege stehen. To leave 
—, dahin gestellt sein lassen. . 

Undecipherable, adj. 1 (gen.), unenteiferbar; 
2 (illegible), unleserlich. 

Undeo , see Indecisive. 

Undecked , adj. 1 (unornamented), unge 
schwäckt; 2 (without a deck), ohne. Ver- 


Undeolined, adj. (gram.), nicht declinirt. 

Undecomposed, adj. unverweset. 

Undefaced, adj. unenzstellt. 

Undefended, adj. 1 (gen.), unvertheidigt; 2 
(defenceless), wehrlos. 

Undefiled, adj. unbefieckt. 

Pare religion and —, ein reiner und un- 

befleckter Gottesdienst, m. 

Undefinable, adj. unbeschreiblich. 

Undefined, adj. unbestimmt. 

Undefrayed, adj. unbesahit. 

Undeluded, adj. unbethdrt. 

Undemolished, adj. 1 (gen.), bestehend ; 2 (of 
a fortress), nicht geschliffen. 

Undemonstrable, adj. unleweisbar, unbeweis- 
lich 


Undeniable, adj. unlaugbar. 

Undeniableness, s. Uniaugbarkeit, f. 

Undeplored, adj. unbeweint. 

Undepraved, adj. unverderbi. 

Undepressed, adj. nicht niedergeschlagen. 

Undeprived, adj. in vollem Besitz (von). 

Under, prep. 1 (beneath), unter, e. g., — the 
table, under dem Tische; 2 (not less), unter 
or für weniger. I cannot sell it — 5 L., sch 
kann es nicht unter, or für weniger als, fünf 
Pfund verkaufen ; 3 (in), in, — cure, in der 
Kur; 4 (with), mit; e.g. — favour, mit 
Gunst, mit Erlaubniss. — the favour of, 
begünstigt von; 5 (of a penalty), bei; e. 9. 
— pain of death, bei Todesstrafe, f. —age, 
unmündig. 

Under, adj. 1 (gen.), der untere, m., die, f., 

‚2.5 die unteren, pl.; 2 (in compos.), 

unter ...; 3 (secondary), Neben ... (in 
compos.), e. g. — action, Nebenhandlung, f. 

Underbailiff, Untervogt, m. 

Underbandage, s. Unierband, n. 

Underbid, v. a. weniger bieten. 

Underbred, adj. unfein. 

Underclerk, s. Unierschreiber, m. 

Underolothes, s. pl. Unterkleider, pl. 

Undercover, s. 1 (gen.), Unterdecke, f.; 2 
(sheltered), see Cover. 

Uderoroft, s. Gruft, f. 

Undercurrent, s. 1 (lit.), untere Strömung, f., 
Meersirom, m.; 2 (fig.), geheimer Einfluss, m. 

Underdealing, s. (trickery), Umtriebe, pl. 

Underdone, adj. 1 (of meat), ungar, unaus- 
gebraten ; 2 (of bread, puddings, &c.), un- 
ausgebacken. 

Underdrain, s. untere Absuchi, f. 

Underdrain, v. a. drainiren. 

Underestimate, v. a, unter dem Werthe an- 
schlagen. Bee Undervalue. 

Underfoot, adj. niedergetreten. 

Underfoot, adv. unter den Füssen. 

Undergardener, 8. Untergärtner, m. 

Undergarment, s. Unterkleid, n. 

Undergird, v. a. untergürten. 


UNDE 


Undergo, v.a. 1 (to suffor), erleiden, erdul- 
den, ausstehen; 2 (punishment), erhalten; 
8 (trial), erfahren, bestehen. A greater trial 
than he had yet — gone, eins schwerere 
Probe, als er bis jetzt bestanden. 

Undergraduate, s. wicht promovirter Student, 


— ground, Untererdgeschoss, n. 

und, adv. enter der Erde. 
Undergrowth, s. Gestrduch, n., Gestriepp, n. 
Underhand, adv. wnter der Hand, auf Schleich- 


wegen. 

Underhand, adj. heimlich, versteckt. 

Underjaw, s. Unterkinnlade, f., Unterkiefer, m. 

Underkeeper, (of game, &c.), Unterförster, m. 

Underlet, v. a. 1 (to let for less), unter dem 
Werthe vermisthen; 2 see Sublet; 8 (to let 
part), theilweise vermiethen. 

Underletter, s. see Subletter. 

Underlie, v. n. gestellt sein unter ..., unter- 
gelegt sein. 

Underline, v. a. unterstreichen. 

Underling, s. Untergeordnete, Untergebene, m. 

Underlying, adj. unierliegend, untergelegt. 

Undermaster, s. Unterlehrer, m. 

Undermine, | (lit. and fig.), uniergraben, un- 
ferminiren ; 2 (lit.), senterhdhien. 

Undermining, s. Untergraben, n., Untermini- 
rung, f. 

Undermost, adj. unterste. 

Undermost, adv. am untersten, 

Underneath, see Beneath. 

Underpaid, adj. su niedrig bezahit. 

Underpart, s. Untertheil, m., n. 

Underpin, v.a. 1 (gen.), stütsen; 2 (a wall), 
unterhalb ausbessern. 

Underplot, s. Nebenhandlung, f. 

Underprop, v. a. untersteifen. 


Underrate, v. a. 1 (gen.), herabesteon; 2| U 


(merit), schmalern, 
Underrate, s. su geringerem Anschlag. 
Underreckon, v. a. herabsetzen (den Preis). 
Underrun, v. a. (the rigging), die Tackelage 
versegeln. 
Underscore, v.a. unterstreichen. 
Undersecretary, s. Untersecretar, m. 
Undersell, v. a. n. unter dem Werth ver- 


Unter bediente, m. 

Undersetting, s. Untergestell, n. 

Undershet, adj. unterschlächtig, unterschlagig. 

Underside, s. Unterseite, f. 

Undersigned, s. Unterseichneie, m. f. We 
the ——, Unterzeichnete, pl. 

Undersized. adj. 1 (gen.), klein; 2 (persons), 
untersetss. 

Understand, v.a. 1 (gen.), verstehen; 2 (to 
comprehend), degreifen; 8 (to learn), ver- 
nehmen ; 4 (without expressing), voraus- 
setsen ; 5 (gram.), mil darunter verstehen. 
To give to—, su verstehen geben (dat.) To 
be given to —, vernehmen. That is — 
stood , das versteht sich. The nomina- 
tive is —stood, der Nominativ ist mit 
darunter verstanden. He —s painting, er 
versteht sich auf die Malerei. To — the 
market, die gangbaren Preise kennen. See 
Understood. 

Understand, v. u. verstchen. 
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UNDI 


Understanding, s. 1 (gen.), Verstand, m.; 2 
(agreement), Verständniss, n., stand- 
niss, n. To come to an —, in’s Klare kom- 
men, sich verständigen mil uber... Te 
have an — with, unter dem Hütchen spielen 


mit... 

Understanding, adj. verstandig. 

Understate, v. a. unter der Wirklichkeit an- 
geben. I have —d his claims, ich habe seine 

ache lieber geschmälert als vergréssert. 

Understood, adj. 1 (implied), vorausgesetst ; 
2 (arranged), ausgemacht; 8 (intelligible), 
versländlich. To make oneself —, sick ver- 
standlich machen. It is — that, es versteht 
sich, dase... 

Understrapper, s. Uniergeordnets, m., Unter- 
bedtente, m. 

Undertake, v. a. 1 (gen.), unfernchmen; 2 
(to take upon oneself), übernehmen, sich 
wntersiehen (gen.) To — too much, sich 
übernehmen. 

Undertaker, s. 1 (of an enterprise), Unter- 
nehmer, m.; 2 (of a funeral), Leichenbesor- 
ger, m., Schreiner, m. 

Undertaking , s. 1 (lit.), Unternehmen, n.; 2 
(an engagement), Uebernahme, f. 

Undertenancy, s. 1 (of a house), Aftermie- 
thung, f.; 2 (of a farm), Unterpachi, f. 

Undertenant, s. 1 (of a house), Afterméiether, 
m.; 2 (ofa farm), Unterpdchter, m. 

Undervalue, v. a. 1 (lit.), zw gering anschla- 
gen; 2 (to depreciate), geringschalsen. 

Underwaistooat, s. Unterweste, f. 

Underwood, s. Unterholz, n. 

Underwriter, s. Schiffeassecurant, m. 

Underwriting, s. Schifeassecurana, 1. 


Undescried, adj. unbemerkt. 

Undeserved, adj. 1 (gen.), unverdieni; 2 
(blame), unserschuldet. 

ndeserving, adj. verdienstlos. He is — ef 

your kindness, er verdient nicht Ihre Güte. 

Undesigned, adj. absichtslos, wnvorsatslich, 
wnabsichtlich. 

Undesignedness, s. Absichtslosigkeit, f., Un- 
vorsätslichkeit, f. 

Undesigning, adj. (loyal), bieder. 

Undesirable, adj. nicht wünschenswertk. 

Undesired, adj. unverlangt. 

Undesirous, adj. unbegierig. 

Undetermined, adj. unbestimmt. 

Undeveloped, adj. unentwickelt. 

Undeterred, adj. unerschrocken, unerschüttert. 

Undeviating, adj. 1 (continual), fortdauernd; 
2 (constant), unabänderlich. 

Undevout, adj. unandachtig. An — philoso- 
pher is mad, der unanddchtige Weise ist 
verrückt. 

Undigested, * (lit. and fig.), unterdaut. 

Undignifi j. unwürdig. 


Undisclosed, adj. unaufgedecki. 

Undiscovered, adj. wnentdeckt. 

Undisguised, adj. 1 (lit.), okne Larve, unzer- 
hüllt; 2 (fig.), unverstellt, ohne Hehl. 

Undishonoured, adj. unentehri. 


UNDI 


Undisposed, (o ea (enol), wnverkauft, 


Undisputsd unangefochten. 
—— nö. un ——ñ unverstelli, 


Undistinguished,, adj . 1 (lit), unwterschie- 

wid ot mem aan 
unser 

Undistrac adj, ung 


Uniisterbea, lie estéré ; 2 
pe 33 (gen.), ung: (un- 
Undivided , » a, adj. J, 3 en.), ungetheil; 2 (Bot.), 


Undo, v. a. er (a eet), lösen ; 2 (a dress), oust 
‚8 (an act) > ungeschehen machen; 
(to ruin), ruiniren, su Grundserichten ; 5 ‘te 
annul), abschaffen. 
Undoing, s. (ruin), Untergang, m., Verder- 


ben, n. 
Undone, 1 (ruined), Ain, verloren, gelis- 
Jert; 3 executed), ungeschehen. 
To come —, sich trennen, aufschmüren. 
To leave —, ’ unabgefertigt or unbewirki 
lassen. Hois —, er ist geliefert. 
Undoubted, adj. unzweifelhaft, fir wnatreitig. 
Undonbting, adj, suversichtlich 
Undreamed (of), adj. unverhofft, unerdacht. 
U » V. a. auskleiden, entkleiden. 
Undress, v.n. sich auesichen. 
Undress, s.1 (gon) Morgenkleid, n. ; 2 (mil.), 


iforne, 
Undressed, adj. 1 (lit), ungekleidel; 2 (of 
leather), ungegerbi ; 8 (of food) , umsuberei- 


tet; 4 (of trees), undeschuttten ; 5 (not trim- 
geputzt. 


ndrooping, adj. sen 
Undue, ad 1 (of ills) nicht jan: 2 (im- 
r), ungebührlich, ungehörig ; egal), 
vngesetelich, widerrechtlich. om) 


Undulate, v.n. 1 (gen.), wogen, wallen, undı- 
liren; 2 (like a fing), fatiern. 
Undulated, adj. . 
Undulating, adj. wogend, . 
— grounds, Terramerköhungen,, pl. — 
line, Wellenlinie, 1. ? 
Undulation, 8. 1 (lit.), Wogen, n., Wallen, n.; 
2 (med.), Undulation, f. 


Undulationist, s " Unduliet, m. 
Undulatory, adj. ‘ wellenformig. 
— motion, Undulismus, m. 

Unduly, see Undue. 

Unduteous, Undutiful, adj. 1 on m.) , pflicht- 
vergessen, unehrerbielig; 2 disobedient), 
ungehor sam. 

Unduteousness, s.1 Pfichtvergessenheit, f.; 2 
Ungehorsamkeit, f. 

Undyed, adj. ungefärdt. 

Undying, adj. unvergänglich. 

Unearth , v.a. 1 (lit.), ausgraben; 2 (fig.), 

entdecken. 8 
vem adj. 1 (lit.), Aimmlsisch; 2 (holy), 
ei 

Uncasiness 8. 

sorgniss, £.; 2 


1 (of mind), Unruhe, f., Be- 
(ancomfortableness), _Ungs- 
mächlichkeit, f., Unbehaglichkeit , f.; 3 (of 
manner), Gezwungenheit, f. 
o be under no —, ganz ruhig sein. 
Uneasy, adj. 1 (of mind), unruhig, besorgt; 2 
(uncomfortable) , wabehaghich, ungemäch- 


UNEX 


in (of manner), gezwungen; 4 (of a 


To be — abeut a thing, sich Gedanken 
— — pm 
neatable nicht zu essen, un r. 
Unedifying, adj. wnerspriessiich, unerweck- 
Uneducated, adj. ungsbildet. 
Unembarassed , adj. 1 (of circumstances), 
wohkobend; PY (of manner) , unbetreten, 42- 


betroffen, 
Unembellished, . ungesiert. 
Unem bodied, sce 
Unemployed, adj. 1 (idle), undeschdftigt ; 2 2 
(of money), müssig, unangelegt ; 8 (unused), 
ungebraucht, unangewandi ; 4 (without of- 
fice), unangestelit. 
Unemptied, ¢ adj. unausgeräumt. 
Unencumbered , adj. 1 (with debts), swsnbde- 
schwert, schuldet; 2 (with children, 
U endeared, adj. 
nen 
Unending, adj. 
Unendowed, adj. 1 toot gifted), unbegabt ; 2 
(ofa school, &c.), ohne Fond. 
Unenduradle, adj. unerträglich. 
Unondurableness, s. Unertraglichkeit, f. 
nenlig » adj. unau 
Unen adj. ——e— 
Unenslaved, adj. ununterjochi. 
Unenterprising, adj. wrunternehmend. 
Unentertaining, adj. uninteressant, ununler- 


Unenthralied, adj. senventerjocht. 
Unentitled, adj. underschtigt. 
Unenviable, umbeneidenswerth 
Unenvied, adj. unbeneidet. 
Unequal, "adj. 1 (lit), ungleich; 23 (unable), 
unfähig; i 8 (unjust), ungerecht ; 4 —— 
umeben; 5 (dissimilar), ungleichförme, 
He is — to the task, er ist der Arbeit 
nicht gewachsen. Of — birth, unebenbürtig. 
Of — temper, von einem ungleichen Cha- 


Unequailed, adj. envergleichlich. 

Unequipped, adj. ungerüstet. 

Unequivocal, adj 

Umetuivocaliy, & adv. (decidedly), entschieden. 

Uneradicable, adj. wunvertilgbar. 

Uneradicableness, s. Unvertilgbarkeit, f. 

Unerring, adj. 1 (gen.), unfehlbar ; 2 (of judg- 
ment), undrüglich 

Uneven, adj. 1 (unequal) ‚ ungleich; 2 (not 
level), uneben; 3 (of roads and style), hol- 

perig; 4 (of temper), ungleich. See Unequal. 

5 (of (of numbers), unpaar, ungleich. 

Unovenness, 8.1 Ungleichheit, f.; 2 Uneben- 
heit, f.; 3 Holperige, n.; 4 Ungleichheit, f. 

Unexaggorated, adj. wicht übertrieben. 

Unexamined , adj. seo Examined and place 
nicht before t 6 word required. 


Unexampled, adj. beispiellos. 
Unexoeptionable, adj. vorwurfsfrei, 

scholten, unverwerfltch. 

His conduct is —, an seinem Benehmen 

ist nichts auszusetzen. 
Unexceptionableness , s. Unverwerflichkeit, f. 
Unexeited, adj. unaufgeregt, unentsündet, 
Unexeouted, adj. unvollstreckt, unausgeführt. 
Unexempt, adj. unerlassen, 


unbe- 
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Unexercired, adj. 1 (unused),ungebrauch£; 2 | Unfilled, adj. 1 (gem), unangefallé; 2 (unoc- 


(inapplied), unangewandt; 8 (unpractised), 
ungeubt; 4 (unskilled), unbewandert. 
Unexerted, see Unexercised. 
Unexhausted, adj. unerschöpft. 
Unexpected, adj. unverhoft, unerwartet, un- 
vermuthet, 
Unexpectedness, 2 8. a abyelanafene f. 
nexpired, elaufen. 
Unexplained. ad m adj. unerörtert. 
Unexplored, adj. unerforscht. 
Unexposed, adj. 1 (to the weather), nicht 
blossgestellt; 2 (concealed), verborgen. 
Unexpressed, adj. unausgedrückt. 
Unextinguishable, adj. unerlöschlich. 
Unextinguished, adj. unerloschen. 
Unextirpated, adj. unvertilgt. 
Unextricated, adj. unbefreit. 
nbesehen, 


—BR 
(merken s. (inexhaustibleness), Uner- 
schöpflichkeit, f. 
Unfair, adj. 1 (unjust), ungerecht ; 2 (disin- 
a unredlich; 3 (unreasonable), uN- 


Unfairness, s. 1 Unrecht, n.; 2 Unredlichkeit, 
f.;8 Unbiits gkeit, f., Unbill, t 

Unfaithfal, adj. untreu, breulos. 

Unfaithfulness, s. Untreue, f., Trewlosig- 


keit, f. 
Unfaltering, adj. sicher, fest. 
Unfamiliar, ad). (not versed), unbewandert. 


Unfashionable, adj. unmodisch, aus der 
Mode. 


Unfashionableness, s. Alémodische, n. 
Unfashioned , adj. 1 (gen.), ungestaltet, un- 
Sérmig; 2 (unwrou Fb). unbsarbeitet. 
Unfasten, v. a. 1 (a dress), aufmachen ; 2 (a 
paar lösen ; 8 (gen.), losmachen ; 4 (a door), 
schliessen. 


Unfastened, adj. (of a door), unverschlossen. 
Unfatherliness, s. Unväterliche, n. 
Unfatherly, adj. unväterlich. 
Unfathomable, adj. unergründlich. 
Unfathomableness, s. Unergründlichkeit, f. 
Unfathomed, adj. unergründet. 
Unfatigued, adj. unermüdet. 
Unfavourable, adj. (gen.), ungünstig. 
Unfavourableness, s. Ungünstige, n. 
Unfeared, adj. nicht gefürchtet. 
Unfoasible, adj. unthunlich. 
Unfeathered, adj. ungefledert. 
Unfeatured, adj. missgestaltet. 
Unfed, adj. ungefütiert, 
Unfeed, adj. unbelohnt, unvergolten. 
Unfesling, adj. gefühllos, her i 
' Unfeolingness, s. Gefühllosiy 
Uafele oat. a one etellt 2 aufrichtig. 
Unfelt, unempfunden ‚ungefühlt. 
Unfeminine, adj. unmeiblich, 
Unfermented > adj. er ungegohren, See Un- 
leavened. 
Unfetter, V. & 1 (lit.), entfesseln ; 2 (to libe- 
rate), befreien, 
Unfettered, adj. 1 (lit.), entfesselé ; 2 (free), 
Srei; 8 (spontaneous), freiwillig. 
His — udgment, sein freies Urtheil, n. 
Unfilial, adj. (gen.), unkindlich. 


cupied), unbesetet 
Unfinished, adj. 1 (lit. ), unvollendet ; 2 (not 
complete), unbeendigt, um 38 (not 
ready), unfertig ; 4 (of a building), umaus 
auf. 


ge 
Unfit, v. a. untauglich or untichtig machen. 
Unfit. adj. 1 (inexpedient), untauglich, un- 
tüchti ; 2 (unjust), ungerecht ; 8(improper), 
unpassend. 
Unfitnoss, s. 1 Untauglichkeit, f., Untüchlig- 
keit, f.; 2 (impropriety), Unpassende, n. 
Unfitting, adj. see Unbefitting. 
Unfix, v. a. 1 (to loosen), losmachen; 2 (the 
mind), serstreuen. 
— bayonets, Bajonetie ab! 
Unfixed, adj. 1 (irresolute), unentschlossen ; 
2 (unfastened), auf. 
Unfixedness (of purpose), s. Unentschlossen- 
heit, f. 
Unflagging, adj. anhaltend, angestrengt, um 


3 | vnfledged, “adj. 1 (lit.), ungefiedert ; 2 (fig.), 
ner fahren. 


Unflinching, adj. felsenfest, unverzagt. 

Unfoiled, adj. unüberwunden. 

Unfold, v.a. 1 (lit.), entfalien, entwickeln; 2 
(to disclose), offenbaren ; 3 (to display), see 
Display; 4 (sheep), lospferchen. 

Unforbidden, adj. unverboten, gestattet. 

Unforced, adj. I (lit.), ungerwungen ; 2 (wil- 
ling), bereitwill: ig. 

Unforeseen, adj. unerwartet. - 

Unforfelted, adj. nicht confiscirt. 

Unforgiven, adj. unverziehen, 

Unforgiving, adj. unversöhnlich. 

Unforgotten, adj. unvergessen. 

Unformed, adj. ungebi 

Unforsaken, “a nicht verlassen. 

Unfortified , adj. 1 (lit.), unbefestigt, unfest; 
2 —— unversehen. 

An— town, eine unfeste Stadt. 

Unfortunate, adj. 1 (gen.), unglücklich; 2 
(ill timed), unzeitig. 

Unfortunately, adv. sum Unglück, unglück- 
licher Weise. 

Unfought, adj. ungefochten. 

Unt oun afeundel, aij. us adj. ungegründet, grundlos. 


nfrionden, ee —— 


Remote, —, melancholy, slow, 
* Fern, unbefreundet, traurigund gedrückt. 


Unfriendliness , 8. Unfreundlichkeit, f., Un- 
keit, f. 


gutig 

Usfriendly, adj. unfreundlich, ungutig. 

Unfrock, v. a. entkleiden. 

Unfrozen, adj. unverfroren. 

Unfruitfal, adj. 1 (gen.), unfruchlbar ; 2(an- 
profitable), umerspriesslich 

Unfruitfulness, s. 1 Unfruchtharked, f.3 3 
—— adj wnce alt 

Unful . 

Unfunded, adj. inconsolidirt, nicht fundirt. 

v. a. 1 (a flag, &c.), ondfalten; 3 

‚ ausspannen. 

Unfurnished, adj. 1 (unprovided), nicht ser- 
sehen (mit) ; ;2 (of apartments), unmöblirt. 

Ungag, v. a. ausknedein. 

Ungainly, adj. 1 (uncouth), sundeholfen, unge 
hobelt; 2 (clumsy), plump. 

Ungallant, adj. ungalant, unmacker. 


UNGA 


Ungarnished,, adj. 1 (plain), wnbesetst; 2 
(ugly), Adssiich. 
ned, adj. unbeseist, ohne Besas- 


V agath f the harvest), une 
ngathered, adj (of the harvest) nge- 


Ungenerous, adj. 1 (mean), karg, knickerig ; 
2 (ignoble), unedel 

Ungenial , adj. 1 (of the disposition), nicht 
genial; 3 (of the weather), —— — 

Ungenteel, adj. 1 (vulgar), gemein; 2 (rade), 
unhöflich. 

Ungentle, adj. unsanft, unsacht, 

Ungentlemanlike, adj. 1(behaviour), un fern; 
2 (person), unedel. 

Ungentleness, s. Schärfe, f., Grobheit, f. 

Ungifted, adj. unbegabt. 

Ungird, v. a. entgürten, entgürteln. 

Unglased, adj. 1 (of windows), ohne Fenster ; 
2 (without polish), unglaciré, 

Unglue, v. a. ableimen. 

. Ungodliness, 8. Gottloaighett, 1. 

Ungodly, ad j. gottlos 

Ungovernable, adj. 1 (gen.), unbändig ; 2 (of 
a country), unregierbar. 

Ungovernableness, s. Unbändigkeit, f. 

Ungoverned, adj. (passions), unbandig, wild. 

Ungraceful, "adj. tunsierlich, plump. 

Ungracetulness, 8. Unsierlichkeit, f., Plump- 

Ungracious, adj. ungnädig, unfreundlich, un- 
gültig, unhold, unholdselig. 

Ungraclonsnes, 8. Unfreundlichkeit, f., Un- 

gke 

Ungrammatioal, adj. ungrammatisch. 

Ungranted, Bd. 1 (request), abgeschlagen, 
ungenährt; ( proposition), nicht suge- 


geben. 
Ungrateful, adj. 1 (lit.), undankbar, uner- 
kenntlich; 2 (unprofitable), unerspriesslich. 
Ungratefulness, 8. 1 Undankbarkeit, f., Un- 
erkenntlichkeit , f.; 2 Unerspriesslichkeit, 1. 
Ungratified, adj. " unerfüllt. 
He left not a wish —, er liess keinen 
Wunsch unerfülli. 
Ungrounded, adj. ungegründet. 
Ungrudging, adj. bereitwillig. 
Ungual, adj. Nagel... (in compos.) 
Unguarded, adj 1 (unprotected), uundewackt, 
unbewahrt ; 2 (imprudent), unvorsichtig, un- 
In an — moment, unbedacht. [bedacht. 
Unguent, s. Salbe, f. 


Unhabituated, adj. ungewohnt. 

Unhackneyed , ny nicht abgedroschen, unab- 
genutat. 

Unhallowed, adj. 1 (gen.), ungeweiht, ruch- 
los ; 2 (anconsccrated), ung Chetligt. 

With an — hand, amit wi ungeweihter Hand. 

Unhand, v. a. loslassen. 

— mo, lassen Sie mich los. 

Unhandsome, adj. 1 (not pretty), unschön; 2 
(not right), unfern. 

ae 8. Unschöne, n.3 2 Unfein- 
heit, ?. 

Unhandy, adj. 1 (of persons), ungeschlackt, 
ungehobelt, linkiach ;2(of things), unbequem, 
wunhandlich. 

Unhappily, adv. unglücklicher Weise. 

Unhapninens, s. Unglück, n., Unglückselig- 


’ 
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Unheppy, adj. 1 (gen.), unglücklich ; 2 (wret- 
ed), unglickselig. 
Uaneny ve v.a. 1 (curtains) , herunternehmen ; 
2 (a door), voor). abhangen, aushaspen ; 8 (a rud- 


der), aushängen. 

Unharmed, adj. unbeschadig 

Unharness, v. a. 1 (lit.), T achirren ; 2 (to 
disarm), entwaffnen. 

Unhateh let. 


adj. unausgebrüt 
Unhaunted, adj. (of ghosts), geheuer. 
Unhasarded, adj. ungefährdet. 
Unhealthful, adj. unheilsam. See Unhealthy. 
Unhealthiness, s. 1 (of persons), Krünklich- 
— .32 (of a neighbourhood), Ungesund- 


Unhealthy, adj. 1 (of persons), kräanklich, 
siech; 2 (of places, food, &o.), ungesund. 
Unheara, adj . 1 (lit), ungehört; 2 (law), un- 

venir: 3 8 (unlistened to), ungehorcht. 
— of, 1(gen.), unerkört; 2 (exceptional), 
8 


Unnended, adj. unbeachtet. 
Unheeding, *9 . seo Heedless. 
Unhelped, ‘adj. 1 (without aid), ohne Hülfe; 
2 (at table), unbedient. 
Unbesitating, adj. unverrüglich. 
Unhewn, adj. undsarbeitet. 
Unhindered, adj. unverhindert. 
Unhinge * a. 1 (a door, &c.), aushaspen; 2 
(a window), aushängen, ausheben ; 3 (the 
ind) , verwirren, aus der faseung ringen. 
Unholiness, s. Unheiligkett, £. 
Unholy, adj. ries sehr. 
Unhonoured, ung 
Unwept, — and unsung, unbellrant, 
ungeehrt, unbesungen. 
Unhook, v. a. loshacken. 
Unhoped (for), adj. unverhofft, unerwartet. 
Unhorse, v. a. 1 (gen.), absetzen, entsattein, 
aus dem Sattel heben; 3 ((mil.), demontiren. 
Unhostile, adj. unfeindlich. 
Unhoused, adj. unbehauset, vertrieben, verjagt, 
Unhouselled, adj. see Unannointed. 
Unhung, adj. unaufgehangt. 
Unbors,, adj. unbeschädigt, unversehrt, un- 
verleis 
_ —* the war of elements, im He- 
mentenkampfe unversehrt. 
Unhusbanded, adj, vernachlässigt. 
Unioorn, s.1 ’(gen.), Kinhorn, n; 2 (the 803, 
—), Einhornfisch, m. 
Unicornous, adj. einhörnig. 
Unideal, adj. unidealisch. 
Unidiomatic adj. nicht idiomatisch. 
Uniform, adj. uniform, einformig, gleich- 


Jörmig. 
Uniform, 8. Uniform, f. 
„in vollem Staat. 
Uniformity, =. a. ’ Uniformitad, f., Binformigkeit, 
f., @leichförmigkeit, f. 

” Act of — Uniformitatsacte, f. 
Uniformly, “aay, (always), immer, stets. 
Unilateral, adj. unilateral, einseitig. 
Unilluminated, adj. wnerleuchiet. 
Unillustrated, adj. unerläutert. 

Unilooular, adj. uniloculär, uniloculös. 
Unimaginable, adj. undenkbar, unersinnlich, 
unerdenklich. 
Unimaginative, adj. unerfinderisch. 
Unimagined, adj. erdacht. 
Things — yet in prose or rhyme, 
Dinge bis jetzt con Keinem eingebildet, 


UNIM 


Unimita unnach 

Unimpeived’, aj" 1 —— aeverlatet; 3 
(undiminished), unverkisinert. 

Unimpassioned , adj. lsidenschaftslos, un- 


eifrig. 

Unimpeachable, adj. 1 (of character), wnan- 
gr , unbescholten ; 2 (of testimony), un- 
antastbar ; 8 (of claims), unstrettig. 

Unimpeached, adj. unverklagt. 

Unimpeded, adj. unverhindert. 

Unimportance, s. Uniwichtigkeit, 1., Unerheb- 
lichkeit, f. 

Unimportant, adj. unbedeutend, unwichtig, 
unerheblich. 

Unimpressed, adj. unergriffen. 

Unimpressible, adj. unempfänglich. 

Unimpressive, adj. uneindrücklich. 

Unimprevable, adj. 1 (gen.), unverbesserlich ; 
2 (of land), nicht baubar. 

Unimprovableness, s. Unverbesserlichkeit, f. 

Unimproved, adj. 1 (gen.), unverbessert ; 2 
(not ‚applicd), unbenutst; 8 (of land), un- 

h 


Uninoumbered, seo Unencumbered. 

Unindebted, adj. unverschuldet. 

Unindorsed, adj. nicht indossirt. 

Unindulgent, adj. unnachsichtlich. 

Uninfeoted, adj. unangesteckt, 

Uninflammable, adj. wnentstindbar. 

Uninfluenced , adj. uneingenomme, unbs- 
fangen. 

Uninflnential, adj. ohne Einfluss. 

Uninhabitable,adv. unbewohnbar, unwirthbar. 

Uninhabited, adj. 1 (of a house), unbe 
wohnt, umbezogen ; 2 (of a country), unde 

Valaitl sted adj. nicht 

ated, nicht eingeweiht. 
he adj. unverletzt, unversehrt, unbe- 
sch 

Vainguisitive, ad). nicht neugierig. 

Uninspired, adj. 1 (of writings), nicht von 
Gott eingegeben; 2 (by sentient), unent- 
zündet. 

Uninstructed, adj. 1 (uneducated), ungebil- 
det; 2 (uninformed), ununterrichiet, unbe- 
lehrt; 8 (law), ununlerwiesen. 

Uninstractive, adj. unbdelehrend. 

Uninsured, adj. unversichert. 

Unintelleotual, adj. unverständig. 

Unintelligent, adj. unverständig, unmwissend. 

Unintelligible, adj.unverständlich undeutlich. 

Unintelligibility, 8. Unverständlichkeit, 1. 

Unintended, Unintentional, adj. unsoredts- 
lich, unabsichtlich, unvermeint. 

Uninterested, adj. unbethesligt. 

Uninteresting, adj. uninteressant. 

Unintermitting, adj. senausgesetst. 

Uninterpreted, adj. unerörtert. 

Uninterrupted, adj. ununterbrochen. 

Uninthralled, see Unenthralled. 

Unintrenched, adj. unverschanzt. 

Uninured, adj. 1 (lit.), N gewohnt; 2 (fig.), 
unabgehariet, ungestahit. 

Uninventive, adj. uneränderisch. 

Uninvested, adj. 1 (mil.), unbesctet; 2 (of 
money), unausgelichen. 

Uninvestigated, adj. unerdrtert. 

Uninvited, adj. 1 (to a party), wneingeladen ; 
2 (unrequested), unerswcht. 

Uninviting, adj. nicht einladend, nicht ein- 


Uninvokod, adj. underufen, ungerufen. 
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‚| Unite, v.n. 1 (to agree), wrk einigen; 2 


UNKI 


Union, s. 1 (unity), Einheit, £., Union 
Poly Bg eae ang, £, Verein 

ol.), 
aueh, Bordamerikanisc . ' 
m. 3 marriage), Khe, f.; r law 
district), Armano — 7 (poor house), 
aus, n.3 8 (concord), Eintracht, f. 


‚2; 3 
igung, f; 


‚m; 4 (of 
Staatendbund, 


— jack, Unionsflagge, f. Promoting —, 
unionistisch. 

Unionist, s. Unionist, m. 

Uniparous j. Zins gebärend. 

Unique, “ad einzig, unique. It is — of its 
kind, es ist cinsig in seiner Art. 

Unisexual, adj. unisexuell 


ebereinstimmung, f. Tot te —, 
* nt, aj S Einklang 
an m . 
Unit, s. Einheit, £ 
nitarian, s. Unitarier, m. 


Unitarianism, s. Einheits 
Unite, v.a. 1 (lit.), vereinigen, verbinden; 2 
(in ), susammengeben. Soe Jein. 


(to ‘aesemble) , susa su- 
; 8 (of bones, &c.), susammen- 

wachen ; 4 (chem.), sich vermengen. 

* ted, (gen), —2 Brü- 

gemeinde, f. — p y, susammenge- 

brachtes Vi en, De 

Uniter, s. (gen.), Vereiniger, m. 

Unities, pl. Unitaten, pl. 

Unity, = 1 (gen.), Dmität, f., Kinhedt, f.; 2 
(concord), Eintracht, Uebersinstimmung, f. 

Univalve, adj. einschalig. — shells, Uni- 
valven, pl. 

Universal, adj. universal. 

Universal, s. (Log.), Universalien, pl. 

Universalise, v. a. universaliren. 

Universalism, s. Universakismus, m. 

Universalist, s. Universalist, m. 

Universality, s. Universaktat, f 

Universally, adv. überall, allgemein, 

Universe, s. Universum, n., Weltall, n., Welten- 
all, n. God is the sovereign ‘ef the —, 
Gott ist der Herr des Weltenalis. 

University, s. Universitat, f. 

Unjust, adj. 1 (gen.), ungerecht, unrechllich ; 
2 (unfair), unrecht. The — (Bib.), die Un- 


gerechten, pl. 

Unjustifiable, adj. unverantwortlich. 

Unjustifiableness, s. Unverantwortlichkeit, f. 

Unjustified, adj. nicht gerechtfertigt. 

Unjustly, adv. unrecht. 

Unkempt, adj. 1 (lit.), ungekämmt ; 2 (fig.), 
unsa 

Unkennel, val (gen), ausgraben ; 2 (3 
fox), aus seinem Bau siöbern, aufjagen; 
8 (to disclose), entdecken. 

Unkind, ‚adj. unfreundlich, ungülig, seo Une 

ndly. 

Unkindliness, s. Unfreundichkeit, f. 

Unkindly, adv. unfreundiich. Dont take it 
— that, nehmen Sie ca nicht wngutig, 
dass... 

Unkindness, s. Unfreundlichkett, f., Ungülig- 
keit, f. We'll drink down all —, wır lassen 
allen Missmuth im Glase. 

Unking, v.a. entthronen, entkrénen, at- 
köni 


Unkingly, adj. unköniglich, 








UNKN 


Unknightly, ad mrikterlich, 9 (th 
nknit, v. a. 1 (to untie), au en; 6 
brow), ontrunseln. —x— 
Unknowable, adj. unkennilich. 
Unknowingly adj. unwissentlich, unbewusst. 
Unknown, adj. 1 (unrecognised), ungekannt; 
2 (nnacquainted with), unbekannt; 8 (fe 
fame), undekannt. That happened — 
zn, da das geschah ohne mein Wissen, or Yor: 


Unlabonred, adj. 1 (lit.), undearbeitei; 2 (of 
style), leicht. 

Unlaoe, v. a. 1 (a boot, &c.), aufschnüren; 2 
(the sails), abschlagen. 

Unlade, v.a. (gen.) entladen. See Unload. 

Unlading, s. Entiad 

Tale 100 —* wnat FT f the tabl 

& of e of the table- 
— 

Unlamented, adj. unbetrauert, unbeklagt. 

Unlatoh, v. a. aufmachen. 

Unlawful, adj. 1 (illegal), gesetrwidrig, un- 
cn rechiswidrig; 2 (undue), unge- 

lich; 3 (of a wife), ,, tngecctemaseig ; 34 
(illegitimate), umshelich. 

Unlawfulness, s. 1 Gesetswidrigkeit, 1.5 2 Un- 
gebührlichkeit. See Illegitimaoy. 

Unlearn, v.a. verlernen. 

Unlearned, adj. unbeichrt, ungelehrt. 

Unleavened, adj. ungesduert. Feast of — 
bread, Oster fest, n. 

Unless, conj. 1(gen.), wenn nicht; 2 (except), 
ausser wenn. 

They are sure to come — they..., 
sie kommen gewiss, sie müssten den: 

Unlettered, adj . ungelahrt, unwissenachaftlich. 

Unlicensed, ad). (trader), nicht commsssionirt. 

Unlicked, adj. (lit. and fig.), umgelsckt An 
— cub, ein ungeleckter Bar, 

Unlike, adj. 1 (gen.), undknlich ; 2 (dissimi- 
lar), ungleich. 

That is very — him, das sieht thm nicht 
ähnlich. 

Unlikelihood, s. Unwahrscheinlichkett, f. 

Unlikely, adj., 1 (lit.), unwahrscheinlich ; 2 
(unpromising), smeropriesslich. 

Unlikeness, s. Unähnlichkeit, f. 

Unlimited, adj. 1 (lit.), unbeschränkt, gren- 
senlos; 2 (indefinite), unbestimmt; 8 (of 
credit), nicht limitert. 

Unlimitedness, s. 1 Unbseschranktheit , f.; 2 
Unbestimmtheit, f. 

Unlink, v. a. aufmachen, 

Unlimber, v. a abprotzen. 

Unliquidated, adj. unabgemacht. 

Unliveliness, s. Schwerfalligketi, f. 

Unlively, ad). schwerfallig. 

Unload, v. a. 1 (a ship, &c.), ausiaden, ab- 
laden ; 2 (disencumber), entlasten, entladen; 
8 (a gun), ausladen. 

Unloading, s. Ausladung, f. 

— (gen.), aufschiesgen. 

Unlockin Vi 5 ufschliessung, f. 

Unlooked, (for), on: unerwartet. 

Unloose, v. a. 1 (lit.), auflösen; 2 (to lide- 
rate), loslassen, befreien, 

The latchets of whose shoes I am not 
worthy to —, dem ich nicht genugsam bin, 
dass ich die Riemen seiner Schuhe auflöse. 

Ualored, adj. unbeliebt. 

Unloveliness, s. 1 (gen.), Unlieblichkeit, f.; 2 
(of character), Unkiebenswürdigkeit, i 
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Unlovely, adj. Lwalieblichs Yunlisbenswürdig. 
Unloving, adj. unliebend, 

Unluckiness, s. Unglück, n., Missgeschick, u. 
Unlucky, adj. 1 (gen.), unglücklich; 2 Gll- 
timed), unseilig; 3 (illomened), unkesivoll; 

4 (in compos.), Unglücks..., 0.9. — time, 
— week, Unglücksseit, f., la f° f. 


Unmaidenly unjungfräulich. 
Unmaimed, . —*X 
Unmaintainab , see Untenable. 


Unmake, v. a. see Undo. 

Unman, v. a. 1 (lit.), ettmannen ; 2 (to deject), 
enimuthigen ; 3 (to effeminate), verweib- 
lichen. 

Unmanageable, adj. 1 (lit,), unbandig; 2 
(unwieldy), unhandlich, unbequem. 

Unmanageableness, s. 1 "Unbändigkeit, £.; 2 
Unbequemlichkeit, f. 

Unmanly, adj. 1 (lit.), unmannlich; 2 (cow- 
ardly), feige. 

Unmanned, adj. (of ships), undbemannt. 

Unmannered, adj. unbdenekmlich. Sve Un- 
mannerly. 

Unmannerliness, s. Unmanierlichkeit, f. 

Unmannerly, adj. unmanterlich. 

Unmanufactı adj. (raw), unbearbeitet. 

Unmanured, adj. ungedüngt. 

Unmarked, adj. 1 (unremarked), unbemerkt; 
2 (without a mark), ungessichnet. 

Unmarred, adj. 1 (aninjured), unversehrt; 2 
(untroubled), unbeschwert, ungestört. 

Unmarriageable, adj. heirathsunfahig. 

Unmarried, adj. unverheirathet. 

Unmask, * a. 1 (lit), entlurven, demaskiren;; 
2 (fig. ), expontren. 

Unmatched, adj. 1 (dissimilar), ungleich, un- 
paar ; 2 (incomparable), unvergleichlich. 

Unmeaning, adj. 1 (unsignificant), unbedeu- 
tend, nichissugend; 2 (inexpressive), aus- 

druckslos. — words, Schaumwerk, n. 

Unmeaningness, s. Unbedeutende, n., Unbe- 
deutsamkeit, f. 

Unmeant, adj. absichtslos. 

Unmeasured, adj. 1 (infinite), unbeschränkt; 2 
(abundant), überflüssig; 8(undistinguished), 
ununterschie 

Unmeditated, adj.(impulsive), undurchdacht. 

Unmeet, adj. unsachdienlich. 

Unmeetness, s. Unsachdienlichkeit, f. 

Unmelodious, adj. unmelodisch. 

Unmellowed, adj. unrei/f. His head — but 
his judgment ripe, unrei/ sein Alter, doch 
sein Wissen reif. 

Unmelted, adj. 1 (lit.), usgeschmolsen; 2 
(fig.), ungerührt. 

Unmentionable, adj. unaussprechlich, un- 


sagbar. 
—8, pl. Beinkleider, pl., Unaussprech- 

U lichen, p l. adj. at 

nmervenary uneigennülsig. 
Unmerciful, adj. unbarmher sig. 
Unmercifulness, 8. Unbarmherzigkeit, 
Unmerited, adj. see Undeserved. 
Unmethodical, adj. unmethodiach. | 
Unmilitary, adj. civil, unsoldatisch. 
Unmilled, adj. 1 (of cloth), umgewalkt ; 2 (of 

coins), umrändert. 
Unmindful, adj. 1 (careless), unbedachisam ; 

2 (forgetful), vergessen. — of, uneingedenk 


(gen.) 
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Unmindfulness, s. 1 Unbsdacktsamkeit, f.; 2 
Vergessenheit, f. 
Unmingled, adj. 1 (lit.), ungemischt; 2 (fig.), 


Unmistakable, adj. unverkennbar. 

Unmitigated, adj. ungestilit. 

Unmitigable, adj. unerbittlich. 
Unmixed, seo Unmingled. 

Unmodified, adj. See Modified, and prefix 
nicht. 

Unmolested, adj.ungeschoren, unangefochien. 

Unmoneyed, adj. unbemitteli. 

Unmoor, v. a. abbinden. 

Unmooring, s. Losreissen, n. 

Unmortgaged, adj. undeschwert. 

Unmotherly, adj. nicht mütterlich. 

Unmourned, adj. undetrauert. 

Unmoved, adj. 1 (uninduced), unbewegt; 2 
(unaffected), unerweicht, ungerührt ; 3 (firm), 
standh ea; 


Unmuffied, See Muffled, Murmu- 

—— adj. } ring,and prefixsadcht. 

Unmusical, adj. 1 (persons), unmustkalisch ; 
2 (things), snharmonisch. 

Unmussled, adj. frei gelassen. 

Unnamed, adj. unbenannt. 

Unnatural, adj. 1 (lit.), unsatürliok; 2 (arti- 
ficial), erkünstelt, verstellt; 3 (cruel), un- 
menschlich. An — mother, Rabenmutier, f. 

Unnavigable, adj. anschiffbar. 

Unnavigated, adj — 

Unnecess Nutslosigkeit, f., Unnd- 
thigkeit, f. 

Unnecessary, adj. unndthig, nicht ndthig. 

Unneighbourly, adj. unnachbarlich. 

Unnerve, v. & eninerven. 

Unnerved, adj. entnervt. 

Unnetloed d adj. 1 (lit.), unbemerkt; 2 (ne- 

glected), vernachlüssigt, unbeachtet ; 8 (not 
e lebrated), unbegang en. 

Unnumbered, adj. 1 (lit.), ungesählt; 2 (fig.), 
unsählbar. 

Unobeyed, adj. ungehorcht. 

Unobjectionable, adj. 1 (of conduct), vor 
wurfsfrei: 2 (of things), unverwerfitch. See 
Unexoeptionable. 

Unobnoxious, adj. unschädlich. 

Unobscured, adj. unrerdunkelt. 

Unobservabie, adj. see Imperceptible. 

Unobservance, &c., see Inobservance, &c. 

Unobserved, adj. unbemerkt. See Unnoticed. 

Unobtainable, adj. unerringbar. 

Unobtrusive, adj. surückhaltend, suriickge- 
zogen. 

Unobtrusiveness, s. Zurückkaltende, n 

Unocoupied, adj. 1 (not busy), unbeschäftigt; 
2 (of a house), unberogen ; 8 (leisure), mus- 
eig eig; A (oF money), wunangewandé ; 6 (of land), 


Unoftnding, see Inoffensive. 

Unofficial, seo Inofficial. 

Unopposed. adj 1 (lit.), unverhinderts 2 
(Pol.), nicht —* 

Unorganised, adj. unorgunisirt. 

Unornamental, adj. unsierlich. 

Unornamented, adj. ungesiert, ungeschmückt. 

Unorthodox, adj. heterodoz. 

Unostentatious, adj. schlicht. 

Unowned, adj. 1 (of property), herrenlos; 2 
(unacknowledged), nicht anerkannt. 

Unpacified, adj. ungestilit, 

Unpack, v. a. auspacken. 
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—— adj. “enone 


Unpacking, s. 
Unpaid (for), aa 1 (it), unbesakli; 2 (of 
wae unberechtigt; 3 (of vows), ‚uner- 
— vo unerfülltse Gelübdlen. 
Urpalstable, al. 1 (lit), wnschmackkaft; 2 
(fig.), eblich, unlieb, unangenehm. 
leise, adj. unvergleichlich, beispiellos. 
Unpardonable, adj. unverzeihlich, unrer- 
geblich. 
Unpardonablences 8. Unrerzethlichkeit, f. 
Umvergeblichkeit, £. 


Uppardoned, adj. 1 (unreprieved), unbegna- 
digt; 2 (anremitted), unverzichen. 
Unpardoning, adj. unerbitilich. 
Unparliamentary, adj. unparlamentarisch. 
— “a unpatriotisch, unvaler- 
sac 


Unpen, v. a. (sheep), auspferchen. 
Unpensioned, adj. nicht pensionirt. 
Unpeople, v. a. entvdikern, veröden. 
Unperceived, adj. 1 (lit.), unbemerkt ; 2 (la- 
tent), verborgen. 
Unperforniod, aij. 1 (not fulfilled), unerfülli; 
2 (not executed), smverrichte 
Unpersuadable, adj. nicht su Dereden. 
Unperturbed, adj. unerschüttert, 
Unphilosophic, af unphilosophisch. 
Unpicturesque, adj. unmalerisch. 
Unpioturssquenes 8. Unmalerische, n. 
undurchstochen. 


Unplaced, an ohne 


Unpleasant, adj. unangenehm, unlieblich. 
To tel] an — truth, den Schwären ste- 
chen (dat) — words » Unannehmlichkei- 
»P 

Unpleasantuess, s. Unannehmlichkeit, f., Un- 
lieblichkeit, f. 

Unpleasing, see Displeasing. 

Unpiiant, adj. unbiegsam. 

Unpliantness, s. Unbiegsamkait, f. 

Unploughed, adj. ungepflügt. 

Unplume, v. a. entfiedern. 

Unpoetical, adj. wnpostisch. 

Unpointed, adj. 1 (lit.), ungespitzi; 2 (gram.), 

nicht punktuirt; 8(of Hebrew), ohne Punkte. 

Unpolished, adj. 1 (lit), unpolirt; 2 (rede), 
ungehobelt. ungeschliffen; 3 (vulgar), rok. 

Unpolite, adj. unhöflich. 

Unpoliteness, s. Unhöftichkeit, f. 

Unpolled, adj. nicht stimmend. 

Unpolluted, adj. 1 (gen.), unbefleckt; 2 (unse 
duced), unverführ 

Unpopular, adj. 1 (gen.), sepopular, ver- 
hasst, unbeliebt; 2 Of an author), nich$ ge- 


lesen. 
An — truth, eine verhasste Wahrheit, f. 


Unpopularity, s. Undeliebtheit, f., Unpopw- 
larität, f. 

Unportioned, a . nicht dotirt. 

har sien (of), 1 (dispossessed), beraut?, 


(gen.); 2 (without), ohne. 
of the qualities, ohne die Higenschaften. 
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Unpractised , adj. unerfahren. See Unexer- 

eised. 

Unprecedented, adj. beispiellos , unvorschrift- 
ic 


Unprejudiced, adj. uneingenommen‘, vorur- 
theilsfrei, vorurtheillos. 

Unpremeditated, adj. unvorsätslich. 

Unprepared, adj. 1 (lit.), unvorbereitet ; 2 (of 
lessons, &c.), unbereit, unbereitet ; 3 (for 
bad news), ungefasst. 

I was — for this intelligence, diese 
Nachricht habe ich nie erwartet. 

Unpreparedness, 8. Unbereitschaft, f. 

Unprepossessed, adj. See Unpre ndiced. 

Unprepossessing, adj. nicht einnehmend, un- 
anztehend, 

Unpresentable, adj. (at court), unvorstelibar. 
See Represen . 

Unpressed, adj. 1 (voluntary), ungenöfhigt; 
2 (unsqueezed), ungedrit 

Unpresuming, adj. bescheiden, surückhaltend. 

Unpretending, adj. anspruchlos. 

Unprevented, adj. ungehindert. 

Unpriestly, adj. unpriesterlich, 

Unprincely, adj. unprinslich, unfürstlich. 

Unprineipled, adj. ohne Grundsätze, unge- 
bunden. 

Unprinted, adj. 1 (lit.), ungedruckt; 2 (not 
struck off), unadgedruckt. 

——— nal adj. nicht privilegirt. 

Un ungeschätrt, 

Unpreducible, adj. 1 (that can not be crea- 
ted), nicht sus machen ; 2 (not to be shown), 
unvorweislich, unvorzeigbar. 

Unproductive, adj. 1 (barren), unfruchtbar ; 
2 (unprofitable), snerspriesslich, unein- 
traglich. 

Unproduotiveness, s. 1 Unfruchtbarkeit, f., 2 
Unerspriesslichkeit, f., Uneinträglichkeit, f. 

Unprofessional, adj. nicht professionell. 

Unprofloieney, s. Zurücksein, n., Zurückblei- 


ben, n 

Unprofitable, adj. 1 (of the soil), unfrucht- 
bar ; 2 (unproductive), uneinträglich, uner- 
spriesslich; 8 (useless), nutzlos. 


How weary, flat, stale and —, 
Wie ekel, schal ’ und Rach und uner- 
spriesslich. 


Unprofitableness, s. 1 Unfruchtbarkeit, f.; 2 
Unerspriesslichkest, f., Uneinträglichkeit, 1; 
8 Nutslosigkeit, f. 
Unprolific, adj. unfruchtbar. 
Unprolificness, 8. Unfruchtbarkeit, f. 
Unpromising, adj. 1 (gen.), nicht viel ver- 
sprechend; 2 (of the weather), zweifelhaft. 
Unprompted, adj. aus freien Stücken. 
Unpronounceable, adj. nicht auseusprechen. 
Unprophetio, adj. snprophetisch. 
Unpropitious, adj. ungünstig. 
Unpropitiousness, s. Ungünstige, n. 
Unproportioned, adj. unproportionirt. 
Give thy thoughts no tongue, 
Hor any — thought its act, 
Gib den Gedanken, die du "hegst, nicht 


Zunge, 

Noch einem ungebührlichen die That. 
Unprosperous, adj. undeglückt. 
Unprosperoasness, &. 8. Unbeglücktheit, f. 
Unprotected, a 1 (gen.), unbeschütst; 

(without patrons), ohne Gönner; 8 (unguar- 
ded), unbehütel. 
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Unprovable, adj. unerweislich. 

Unprovableness, s. Unerweislichkeit, f. 

Unproved, adj. 1 (undemonstrated), uner- 
wiesen ; 2 (unattempted), unversucht; 3 (not 
examined or by suffering), ungeprüft. 

Unprovided, adj. (with), ohne, unversehen. 

— for, unversorgt. 

Unprovoked, adj. 1 (not called for), unauf- 
gefordert; 2 (not angry), nicht gereist. 

Unpruned, adj. unbeschnitten. 

Unpublished, adj. 1 (of books), ungedruckt, 
Original. . . (in compos.), nicht verlegt; 2 
(not proclaimed), nichébekannt gemacht, ge- 
heim gehalten. 

Unpunctual, adj. unpünktlich. 

Unpunctuality 8. Unpünktlichkeit, f. 

Unpunished, Hh unbestraft. 

Unpurchasable, adj. nicht zu kaufen, 

Unpurchased, adj. ungekauft, 

Unpurified, adj. ungelautert. 

Unpurposed, adj. unvorsätzlich, unvermeint. 

Unpursued, a. unverfolgt. 

Unquailing, adj. unverzagt. 

Unqualified, adj. 1 (inexpert), untitchtig, un - 
tauglich ; 2(anentitled), underechtigt; 3 (not 
modified), ungemischt; 4 (unsuitable), nicht 


geeignet. 
Unquelled, adj, ungedämpfi, unerloschen, un- 


Unquenchable, adj. 1 (gen.), unerlöschlich ; 2 
(of thirst), unsdilbar. 
Unquestionable, adj. unstrettig, unbdestreii- 


bar. 

Unquestionably, adv. unstrestig 

Unquestioned, adj. 1 (undoubted), unbestril- 
ten; 2 (agreed upon), unstreitig. 

Unquestioning, adj. (fig.), Teichtgläubig. 

Unquickened, adj. undeledé, 

Unquiet, adj. unruhig. 

Unquietness, 8. Unruhe, f. 

Unransomed, adj. 1 (lit.), ungelöst; 2 (un- 
saved), wwerlöst. 

Unravel, v. a. 1 (lit.), entwirren; 2 (of tex- 
tile fabrics), ausfasern; 8 (a plot &c.), 
herausfinden, in's Klare bringen; 4 (old 
ropes), Taue "plusen. 

Unravelment , s. (gen.), Eniwirrung, f. See 
Development. 

Unreached, adj. 1 (lit.), unerreicht; 2 (un- 
reachable), unerreichbar. 

Unread, adj. 1 (of books), ungelesen; 2 (of 
men), unbelesen. 

Unreadable, adj. (gen.), 1 (of books), unlesbar; 
2 (of writing), unleserlich. 

Unreadableness, s. Unleserlichkeit, f. 
Unreadiness, s. 1 (onwillingness), Unberest- 
willigkeit, £.; 2 (slowness), Langsamkeit, f. 
Unready , adj. 1 unberettwillig; 2 unbercit, 

dango 5 8 (awkward), undehülflich, lin- 


adj. 1 (imaginary), wnwwirklich, ein- 
waren» 2 (immaterial), unwesentlich, un- 
—* 8 (counterfeit), unecht. 

Unreality, s. 1 Unwirklichkeit, f.; 2 Unwesent- 
lichkeit, f.; 8 Unechthett, f. 

Unreason, * Unvernunft, f. 

Unreasonable, adj. 1 (foolish), ——— 
2 (unfair), undillig; 3 (exorbitant), über- 
mässig. An — proposition, Unsatz, m. 

2 | Unreasonableness, s. Unvernünftigkeit, f.; 2 
Unbilligkeit, f.; 8 Debermässigkeit, f. 

Unreasoning, a dj. blind, 


UNRE 


Unrebuked, adj. ungerügt. 

Taroclalmed, aj 9 (ot persons), unverbes- 
sert; 2 (of things), wnabgefordert; 8 (of 
land), a (from the sea), uneingedammit, b (by 
the plough), unbebaut. 

Unrecognisable, adj. unerkennilich, 

Unrecognised, adj. unerkannt. 

Unrecompensed, adj. 1 (unrewarded), unde- 
lohnt ; 2 (not indemnified), unenischädigt. 

Unreconeilable, adj. 1(of persons), unversdhn- 
lich; 2 (of statements), nicht übereinstim- 
mend, unreimbar. 

Unreconeiled, adj. 1 (of persons), unversöhnt; 
2 (of statements), unübereinstimmend. 

Unrecorded, adj. (gen.), unbeschrieben. 

Unrecountable, adj. unerzählbar. 

Unredeemable, adj. unauslöslich. 

Unredeemed, adj. 1 (of property), unsinge- 
löst; 2 (of a soul), unerlöst. 

Unredressed, adj. unausgeglichen. 

Unrefined, 1 (of liquids), ungeläutert; '2 (of 
metals), ungereinigt ; 3 (of manners), unge- 
hobelt, ungeschlifen; 4 (of sugar), nicht 
raffinirt. 

Unreflecting, adj. unüberlegt. 

Unreformed, adj. nicht reformirt. 

Unrefreshed, adj. unerfrischt. 

Unregarded, adj. unbeachlet, unbemerkt. 

Unregenerate, adj. unwiedergeboren. 

Unregistered, adj. wicht registrirt, 

Unregretted, adj. unbetrauert. 

Unrelenting, adj. 1 (inexorable), unerbiti- 
lich ; 2 (cruel), grausam. 

Unrelieved, adj. 1 (unassisted), ununderstulst; 
2 (of a fortress), unentsetet. 

Unremarked, adj. unbemerkt. 

Unremedied, adj. nicht abgeholfen. 

Unremembered, adj. unbeifällig. 

Unremitted, adj. (not sent), unversendset; 
2 (not forgiven), unerlassen. 

Unremitting, adj. 1 (of persons), unaufhör- 
lich; 2 (of things), ununterbrochen, unaus- 


j. wnabgeschaft. 
Unrepentant, adj. unreuig. 
Unrepiningly, adv. ohne su murren. 
Unreported, adj. nicht berichtet. 
Unrepresentable, adj. undarstellbar. 
Unrepresented, adj. 1 (of a play, &c.), nicht 
vorgestellt; 2 (of a figure), unausbildlich; 
8 (of persons), nicht vertreten. 
Unreproachfal, adj. unverweislich, nacheichi- 
lich. 


Unreproved, adj. ungeruffelt. 

Unrequested, adj. unaufgefordert. 

Unrequited, adj. 1 (not recompensed), unver- 
golten ; 2 (not returned), unerwiedert. 
— love, unerwiederte Liebe, f. 

Unresented, adj. ungerächt. 

Unresentful, adj. nicht rachsüchtig. 

Unreserved, adj. 1 (unconcealed), unverhalien, 
unverhohlen; 2 (not: postponed) , unvorbe- 

_ haltiich, unverepart. 

Unresisted, adj. unverhindert. 

Unresisting, adj. snwiderselslich. 

Unrestored, adj. 1(to a throne), nicht wieder- 
eingeselst; 2 (to health), nicht wiederherge- 
stellt; 3 (to favour), unbegnadigt. 
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Unrestrainable, adj. unsähmbar. 
Unrestrained, adj. (gen.), ungerügelf, zügel- 


Unretentive, adj. (of the memory), schlecht. 

Unretracted, adj. unwiderrufen. 

Unreturned, adj. (unrequited), unerswiedert. 

Unreve adj. 1 (concealed), verborgen; 2 
(of religion), nicht offenbart, Natur .. . (in 
compos.) 

Unrevenged, sco Unavenged. 

Unrevengeful, adj. nicht rachsuchtig. 

Unreversed, adj. (of a judgment), beibehalten. 


Unrevised, adj. (proofs), nicht revidirt. 
Unrevoked, adj. unwiderrufen. 
Unrewarded, adj. unbelohnt. 


Unriddle, v. a, auflösen, entrathsein, enf- 


sifern. 

Unrifled, adj. (of a gun), nicht gezogen. 

Unrig, v. a. ablakeln. 

Unrighteous, adj. 1 (unjust), ungerecht, un- 
rechtlich; 2 (einful), sundhaft. 

Unrighteousness, a. 1 Ungerechtigkeit, f., Un- 
rechtlichkeit, f.; 2 Sünde, f., Frevel, m. 

Unrip, v. a. aufirennen. 

Unripe, adj. 1 (lit.), unreif; 2 (unseason- 
able), unzeitig. 

Unripened, adj. unvollkommen. 

Unripeness, s. 1 Unreife, f.; 2 Unzeitigkeit, f. 

Unrivalled, adj. (unparalleled), snvergleich- 
t e . 


ablegen. 

Unroll, v.a. 1 (lit.), entrollen ; 2 (te display), 

zur legen, abrolien. 

Unromantic, adj. unromantisch. 

Unroof, v.a. abdachen. 

Unroot, v. a. entwurzein. 

Unruffled, adj. (calm), gelassen. 

Unruliness, a. Unlenksamkeit, f., Unbandig- 

Unruly, adj. ungeregelt,unbandig.  [keit, £ 

Unsaddle, adj. entsatiein, absatteln, 

Unsaddled, adj. ungesatteld. 

Unsafe, adj. unsicher, gefährlich. 

Unsafeness, s. Unsicherheit, f., Gefahr, £. 

Unsaid, adj. ungesagt. 

Unsalable, adj. unverkäuflich. 

Unsalableness, s. Unverkäuflichkeit, f. 

Unsalted, adj. ungesalzen. 

Unsaluted, adj. unbegrisst. 

Unsanctified, adj. (lit.), ungeheiligt; 2 (pro- 
fane), unheilig. 

Unsanctioned, adj. ungenehmigt. 

Unsa adj. ungesattigt. 

Unsatisfactoriness, s. 1 (lit.), Unbefriedi- 
gende » m.; 2 (inadequacy), Unswlänglich- 


Unsatisfactory, (adj.)1 (lit.), unbefriedigend; 
2 (inadequate), wnsudanglich; 3 (displeas- 
ing), tenangenehm, 

Unsatisfied, sce Dissatisfied. 

Unsavoury, adj. 1 (without flavour), ge 
schmacklos; 2 (bad odour, &c.), widrig, ekel- 


haft. 

Unsay, v. a. widerrufen, surücknehmen, 

Unsealed, adj. unerstiegen. . 

Unscanned, adj. (not calculated), uenderschnet. 

Unscared, adj. unverdrossen, unver 
ungeschreckt. 

Unscarred, adj. (uninjured), ssnverleist. 

Unsoathed, adj. unbeschädigt, unverieist, un, 
versehrt, 


59. 





1 UNSO 


‘Unsex, v. 24 1 (ot women), antwerton; 2 (of 
na 
ui wea (UL), — 


ashe, adj. 1 (Lit), smbeachattet ; 2 (maui- 


Tashakab , adj. unerschüdterlich. 
Iinshaken, adj. (Grm), wnerschittert, uner- 








|. ungestalt, ungestaltet, 
palons, adj. ung U — 
Unsernpulonsness, s. —— — irk 
Tamal, va . auferecen, ‘& (the sword), den Degen ent- 
Unsealed, adj. Blöseen, or cus der Scheibe Ziehen. 
Tassarebable, mi). Inaueforschich, tmer- = the sword, (fig), dem Krieg er- 


Tasoesonatlos Say 1 Alimed), unzitig, un- 
agen, nail; 3 (Improper), unge 





— 1.; Ung 
—— Mot food), ungewiet, un- 
(of climate), nicht acclimati- 
Sire; 8 (uninured), unabgekörtt, ungsetäklt; | U 
fol wooah, elt bereit 

#1 (a member), erstossen; 2 (from 

— 








— to, vernachlässigt. 
Unselfish’, adj. unselbetedchtig, unsigen- 
Unselfshness, «. Uneigennütrigkei 
Unsent, adj. igen); m —e— — 
letter), 
persons), ungerufen, b(of 


—— ‘el ern 


things), ungetol 





Umsetile, va (the mind), vereirrm; 2 
(gon.), in Unordnung dringen; 3 (of plans), 
umsiossen, 


adj. 1 (in mind), verwirrt; 2 (in 
Ion), mubesländig, unfet; Sir 
micile), un 





te), ungeschlich- 
wnregulirt; 10 (of a 
question), unerdrtert; 11 (of & country), 
sinbesetet. 

— state, (of things), Umatätigkeit, . 

virtue, tine wind ige Tugend, 

5. 1 Verwirrung, 1.; 2 Unde- 
3 (of the woßtheh, Verdn- 










; 4 | Unsolieltous, 





—S ohne Obdach ; 2 (un- 
protected); un 
ashielded see Unsheltered 2 


En ——— #2(the tiller, 
&c.), |; 8 (the oars), verlieren. 


Unshod, adj. 1 (of men), barfüssig, unde- 
‚schuht; 2 (of horses), —e— 
Unshorn, adj. ungeschoren. 
Unshrinking, 
sagt 2 (of eth 

Ya 

er 1 (it), ungesiedt; 2 (Ag.), un- 
ie, u. Hässlichkeit, t, Unanseln- 


J. 1 (of the mind), unecr- 
was wi 








Pu hässlich, unansehmlich, 
u 1. umunterseichnet. 
unversengt. 
u Jj. amechoesteriich, 
v engeschicht, Seo Unskitlt. 
u Weise. 
u ickiheit, f, Unger 
u N. ungewandt, undewandert, un- 
N Br —— 

Uaslael * 5. 
Unslaked, Unslaoked, adj unglöch 

0, wngeldeckter Kalk, m. 
Uasiings vr Iomachen —* 


— — 
UnsociaBiensen, 1. Ungeselägkit, 
ed, 2. vnberudat, un 





Seo Unsought 2. 


Uanselilted ad, undapehrt 
ass 4 1 adesionn, unbe; 






agekiinstelt, ngenicht; 
8 genuine), unerfischt, ungsfärbt, unge: 
— 








rt. 
Unsonght, adj. 1 (not aspired at), ungesucht; 
2 (onrequested), unerfordert; 8 (avoided), 


Uatonad, st 1 (of health), ungesund ; 2 (of 
mont), Flach i, wnhaltbar, soplistisch: 3 








derlichkeit 
‘Unsevered, adj. ungeirennt, 





(oF ice), unzicher; 4 (of a horee, do), foie 





UNSO 


lerhaft; 5 (of credit), unsolide; 6 (of glas), 
ungane; 7 (of the mind), verrückt; 8 (of 
doctrine), falsch, heterodox; 9 (of sleep), 
gebrochen ; 10 (of wood, &c.), Saul . 
He has ‘an — brain, er hat einen Sparren 
zu viel. 
Unsounded, adj. (gen.), nicht sondirt. 
Unsoundness, s. 2 (imperfection) , Fehler, 


m., Unvollkommenheit, f.; 2 (of argument), 
Unhaltbarkeit, f.; 3 (of views), Hows), noe 
keit, f.; 4 (in the faith), Heterodoxie, f.; 5 


(of timber, &c.), Fautheit, f. 

Unsown, adj. ungesdet. 

Unspared, adj. unverschont. 

Unsparing, adj. 1 (liberal), nicht sparsam, 
vera nderisch ; 2 (unpitying), schonungs- 


Unspeakable, adj. unaussprechlich, namen- 


Unspecified, adj. nicht specificirt. 

Unspent, adj. 1 (of money), nicht ausgegeben ; 
2 (not exhausted), unerschöpft, unermüdel. 

Unspied, adj. unerspaht, 

Unspoiled, adj. 1 (gen.), unverdorben ; 2 (of 
a child), unversärtelt. 

Unspoken, adj. ungesprochen. 

Unsportamanlike, adj. unwaidmannisch. 

Unspotted, adj. 1 (lit.), unfeckig; 2 (fig.), 
unbefleckt. 

To keep oneself — from the world, sich 
von der Welt unbefleckt erhalten. 

Unstable, adj. undeständig, wankelhaft, un- 
statig, unstandhaft. 

— as water thou shalt not excel, hin- 
Riessend wie Wasser, Du sollst nicht der 
Oberste sein. 

Unstableness, s. Unbeständigkeit, f., Wankel- 
muth, f., Unstätigkeit, f. 

Unstaid, adj. see Unstable. 

Unstained, adj. 1 (spotless), unfleckig; 2 (of 
the character), unbefleckt. 

Unstamped, adj. ungestempelt. 

Unstarched, adj. ungestärkt. 

Unstatesmanlike, adj. nicht diplomatisch. 

Unsteadiness , s. 1 (gen.), Unstätigkeit, f., 
Ver dnderlichkeit, f.; | (of character), Wan- 
kelmuth, m., Undestindigkeit, f. 

Unsteady, adj. 1 (of things), unsiätig, ver- 


änderlich; 2 (of persons), wankelmuthig, 
unbeständig. 
My walk became —, mein Gang wurde 
unstatig. 
Unstinted, adj. unbeschränkt, unbegrenzt. 
Unstirred, adj. (of the mind), unbewegt. 


Unstook, v. a. (a gun), zerlegen. 

Unstop, v. a. (gen.), aufmachen. 

Unstopped, adj. 1 (open), auf; 2 (continuing), 
ungehin 

Unstrained, adj. see Unsophisticated. 

Unstrand, v. a. (a rope), die Duchten eines 
Taues aufdrehen. 

Unstratified, adj. ungeschichtet. 

Unstreaked, adj. unstretfig. 

Unstrengthened, adj. see Unfortified. 

Unstring, v.a.1(a bow, the nerves), abspan- 

nen; 2 (beads), abrethen; 3 AN 

guitar, &c.), entsaiten; 4 (pearls, &c.), ab- 


Unstriped, adj. unstrei 


ng. 
Unstrung, adj. 1(ofthe nerves), abgespannt ; 
2 (of instraments), unbezogen, ” 
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Unstudied, adj. 1 (lit.), unstudirt; 2 (natu- 
ral), ungekünstelt, natürlich, 

Unstudious, . fau 

Unsubdued, J indberounden , ununter- 
jocht, ununterworfi fen. 

Unsubmissive, adj. ungehorsam, wsunter- 


toverfig. 
Unsubmissiveness, s. Ununterwürfigkeit, f. 
Unsubservient, adj. ununterjocht. 
Unsubstantial, adj. 1(lit.), snsudstantiell; 2 
(of texture), Umsolide, locker ; $ (imaginary), 
emngebildet;; 4 (erroneons), ungegründet. 
Unsuccessfal, adj. 1 (lit.), unglücklich ; 2 (in 
vain), vergeblich, ohne Erfolg. 
The book was —, das Buch machte kein 
Aufsehen or blieb unbeachtet. 
Unsucoessfulness, s. schlechter Erfolg, m. 
See Failure. 
Unsucooured, adj. unabgeholfen. 
Unsuitable, adj. 1 (inexpedient), unsach- 
dienlich; 2 (of time), unzeitig, ungelegen 5 3 
(improper), unpassend, rsekörig; 4 (in- 
congruous), unangemess 
Unsuitableness, s. 1 Undienlichkeit, f.;2 Un- 
settigkest, f.; 3 Unpassende, n. ; 4 Unange- 
messenheit, f. 
Unsuited, adj. nicht susammenpassend. See 
Unsuitable. 
They are — to each other, dis passen 
nicht zusammen. 
Unsullied, adj. undefleckt. 
Unsung, adj.1 (not sung), unbesungen; 2 (not 
celebrated), see Unhonoured. 
Unsupplied, adj. unversehen. 
Unsupported, adj. 1 (lit.), nicht gestülst ; 2 
(unseconded), ununterstütst. . 
Unsuppressed, adj. 1 (of emotion), eesenter- 
drückt; 2 (ofa a tumult), ungedämpft. 
Unsurpassable, adj. umüdertre 
Unsurpassablencss 8. Uniiber tr efflichkest , f. 
Unsurpassed, adj. un fen. 
Unsurrendered, adj. nicht geliefert. 
Unsusceptible, adj. 1 (persons) , unempfäng- 
lich; 2 (things), nicht geeignet. 
‘It is — of improvement, es ist wicht 
au verbessern. 
Unsnsceptibility, s. Unempfanglichkeit, f. 
Unsuspected, adj. usverdachti 
Unsuspectedness, 8. Unverdächtigkeit, f. 
Unsuspecting, see Unsuspicious. 
Unsuspicions, adj. 1 (of persons), verdachi- 
los, unargwöhnisch ; 2 (of things), wnrer- 
dachitg. 
Unsuspiciousness, s. Verdacktiosigkeit, f. 
Unsustainable, adj. 1 (gen.), unhaltdbar ; 2 (of 
a proposition), undurchführbar. 
Unsustained, adj. nicht unterstützt. 
Unswaddle, v. a. auswickeln. 
Unswayed, adj. see Uninfluenced. 
Unswept, adj. ungefegt. 
Unswerving, adj. 1 (straight), gerade, werge- 
beugt; 2 (determined), enischlossen, uunge- 


beugt. 
Unsymmetrical, adj. unsymmetrisch. 
Unsymmetry, s. Unsymmeliris, f. 
Unsympathetic, adj. unmitleidig. 
Unsympathising, adj. ungefüklig. 
Unsystematio, adj. nicht sy 
Untack, v. a. losmachen. 
Untainted, adj. 1 (of reputation), unbefleckt ; 
2 (of mest), nicht angegangen; 8 (of the 
air), rein. 


UNTA 


What stronger breastplate than a 
heart —. 
Gibl’s einen Harnisch wie des Herzens 
Reinheit} 
Untalked (of), adj. unberührt. 
Untamable, adj. unedhmbar, unbesähmbar. 
Untamed, adj. ungezdhmé, ungebändigt. 
Untangled, adj. entwirrt. 
Untanned, adj. ungegerbt. 
Untarnished , adj. 1 (lit.), unfleckig ; 2 (fig.), 
unbefleckt. - 
Untasted, adj. 1(gen,), unangerührt; 2 (of 
food), unangebissen. 
Untaught, adj. 1(gen.), undelehrt; 2(ignorant), 
unwissend ; 8 (unskilled), unbeschlagen. 
Untaxed, adj. 1 (lit.), ungeschätst, untazirt ; 
2 (not imputed), unangeklagt. 
Unteachable, adj. ungelehrig. 
Unteachableness, s. Ungelehrigkeit, f. 
Untenable, adj. 1 (gen.), unhaltbar; 2 (of a 
proposition), undurchführbar ; 3 (of a for- 
tress), nicht haltbar. 
Untenantable, adj. unwohnbar, unbewohnbar. 
Untenanted, adj. 1 (of houses), unvermisthet; 
2 (of lands), unverpachtet. 
Untended, adj. 1 (unaccompanied), unbeglei- 
tet; 2 (unwatched), unbeinitet. 
Unthanked, adj. ungedankt. 
Unthankful, adj. undankbar. 
Unthankfulness, s. Undankbarkeit, f. 
Unthawed, adj. unaufgethaut. 
Unthinking, adj. unbedacht, unvorsichtig. 
Unthought (of), adj. 1 (unconsidered), un- 
überlegt; 2 (neglected), vernachlässigt ; 3 
(not dreamed of), unerwartet, unvermuthet. 
Unthread, v. a. entfddein. 

Unthriftiness, s. Unwirthschaftlichkeit, f. 
Unthrifty, adj. unhduslich, unwirthschaftlich. 
An — housewife, sine unhäusliche Frau. 

Untidiness, s. Schlampigkeit, f. 
Untidy, adj. schlampig, schlappig, unordent- 
ic 


Untie, v. a. 1 (gen.), losbinden; 2 (a knot), 
aufkaupeln, losknüpfen; 3 (a neck cloth), 
nbbinden ; 4 (a bow), eine Schleife aufbinden. 
My boot has become —d, mein Stiefel ist 
auf. 

Until, 1 (conj.), bis, bie dass; 2 (prep.), bis. 
I will not stir, — you have done what I 
wished, sich gehe nicht von der Stelle, bis 
(dass) Sie meinen Wunsch erfüllt haben. — 
now, bis jetst. — then, bis daher. 
tomorrow, bis morgen. 

Untile, v. a. abdachen. 

Untilled, adj. unbebaut, ungeackert. 

Untimely, adj. 1 (unseasonable), unsertig; 2 
(precocious), frühzeitig. 

Untinctured, adj. unvermischt. 

Untinged, adj. (gen.), ungefärbt. 

Untiring, adj. unermüdlich, unverdrossen. 

Untitled, adj. unbeiiteli. See Unentitled. 

Unto, adv. see To. 

Untold, adj. 1 (unsaid), unersähli, unberührt ; 
2 (countless), unermesslich, unzählbar. 

Untouched, adj. 1 (of food), unangebrochen ; 
2 (work), unangefangen ; 8 (of liquor, hand 
or the pen), unberührt; 4 (of the feelings), 
ungerührt ; 5 (unhurt), unversehrt. 

Untoward, —ly, adj. 1 (infelicitous), unheil- 
voll, unbeglickend ; 2 (of disposition), stör- 
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risch; 8 (unprosperous), undeglück. An — 
event, ein unheslvolles Ereimniss. 

Untraceable, adj. unspurig, spurlos. 

Untracked, adj. unbefahren. 

Untrained, adj. 1 (of men), indisciplinirt; 2 
(of children), unerzogen ; 8(of a horse, &c.) 
unabgerichtet ; 4 (of trees), wild. 

Untramelled, adj. ungefesselt. 

Untranslatable, adj. unübersetzbar. 

Untranslated, adj. untibersetzt. 

Untravelled, adj. 1 (of places), unbereist; 2 
(of persons), ungereist. 

My heart — fondly turns to thee, 
mein treues Hers bleibt ewig dir geweiht. 

Untraversed, adj. 1(of land), undereist; 2 
(of the ocean), unbefahren. 

Untreasured, adj. (unvalued), ungeschätet. 

Untried, adj. 1 (unattempted), unversucht ; 
2 (law), wngerichtet, unverhört; 3 (of me- 
tals), ungelautert; 4 (unexamined), unge- 


pre, . 

Untrimmed, adj. 1 (gen.), ungeordnet ; 2 (un- 
finished), unbeendigt ; 3 (of a dress), un- 
garmirt; 4 (of dressing), aujgeputet; 5 
(of the beard), unbarbirt. 

Untrodden, adj. 1 (of a path), ungebahnt, 
unbdetreten ; 2 (fig.), nicht abgedroschen. 

Untroubled, adj. 1 (of the mind), ruhig, un- 
getrubt, ungestört; 2 (of water), klar. 

Untrue, adj. 1 (false), a (of statements), un- 
wahr, b (of men), unwahrhaft ; 2 (faithless), 
untreu. 

Untruly, adv. unwahr, unwahrhafl. 

Untrustworthiness, 8. Unzuverlässigkeit, f. 

Untrustworthy, adj. unsuverlässig, unsolid, 

Untruth, s. Unwahrheit, f. 

Untruthful, adj. unwahrhaft. 

Untruthfulness, s. Unwahrhaftigkeit, f. 

Untunable, adj. unstimmbar. 

Untuned, adj. verstimmt. 

Unturned, adj. 1 (unmoved), unverrückt ; 2 
(untried), unversucht; 8 (of the soil), un- 
geackert. To leave no stone —, Nichts un- 
versucht lassen. 

Untutored, adj. (ignorant), unwissend, un- 
gebildet, roh. 

Untwilled, adj. ungeköpert. 

Untwine, v. a. aufdrehen. 

Untwist, v.a. aufflechten. 

Untwisted, adj. (of thread), ungezwirnt. 

Unurged, adj. wnversuché. : 

Unused, adj. 1 (new, unemployed), unge- 
braucht; 2 (unaccustomed), ungewohnt (gen.) 

Unusual, adj. ungewöhnlich, ungebräuchlich, 
unüblich. 

Unusualness, s. Ungebräuchlichkeit, f. 

Unutterable, adj. unaussprechlich, namen- 
los, unsagbar, unsäglich. 

Unuttered, adj. ungesprochen. 

Unvalued, adj. ungeschätet. 

Unvanquished, adj. unbesiegt. 

Unvariegated, adj. usıyefärbt, einfach, 

Unvaried, ad). einförmig. 

Unvarnished, adj. 1 (lit.), nicht lackirt; 2 
(fig.), ungeschminkt, ungefärbt. 

Unvarying, adj. beständig. 

‘Unveil, v. a. 1 (lit. and fig.), entschleiern; 2 
(fig.) zur Schau legen. 

Unveil, v.n. sich entschleiern. 

Unveiled, adj. unverschleiert. 

Unventilated, adj. 1 (lit.), nicht venddirt ; 2 

(unpromulgated), wnerörteri. 


PP 


UNVE 594 UP 

U 1 (anconversant with), unde- | Unwitnessed, 1 (not seen), unbemerkt; 2 

wan roman , ungewandt, ) (not — — 
Unvexed, adj. ungekrä Unwittingly, adv. unsissentlich, unbewusst. 
Unviolated, ad). whet, Unwomanly, adj. u 
Unvirtuous, adj. untugendhaft. Unwonted, adj. 1 (ansccustomed), ungesrokni; 
Unvisited, adj. 1 (lit.), undesuch?; 2 (by ca-| 2 (unusual), ungewöhnlich. 

lamity), nicht heimg nwonteiness, s. Ungewöhnlickkeit, f. 
Unvitisted, adj. unser Unwooded, adj. ohne Wälder. 


U for), adj. unserbürgt. 

nvowched (for), adj. unver: 

Unwak fon)» . unersweckt. 

Unwalled, adj. ohne Mauern. 

Unwariness, adj. Undehuteamkest, f., Unvor- 
ak 1. 


Unwarmed, pe 22 


Unwarranted, adj. 1 (anauthorised). * 
rechtigt; 2 (com.), nicht garantirt; 8 (un- 
authenticated), uererbür, 

Unwary, adj. undehulsam, unvorsichlig. 

— » adj. ungewaschen. The—, die 


t. 
Unwas adj. 1 (anconsumed), unversehrt ; 
2 (not pated), wicht verthan, 


Unwatehfal, adj. unwachsam. 

Unwatohfulnses, s. Unwachsamkeit, f. 

Unwatered, adj. 1 (of lands), ungewdssert ; 
2 B (of cattle), ungetrankt; 3 (of silk), nicht 


—— adj. slandhaft, undewegt, be- 


— adj. N. ungsschwächt, 
Unweaned 


Unteriae ohne 
Rast; 3 —— omar unermüdlich, 
Unweave, vs 7 it), auftriesein; 2 (fig.), 
— eer 
nw male i 
Unweeting, seo Unwi ” 
Unweighed, adj. 1 (lit.) ungewogen ; 2 (not 
considered), umnerwogen. 


Unwelcome, adj. unswillkommen, 
Unwell, adv. unwohl, unpass. 
Unwell, 7 


Unwell, adj; unbeweint. See Unhonored, 
Unwholesome, adj. ungesund, schädlich. 
Unwholesomeness, s. Ungesundheit, Schäd- 


lichkeit, f. 
Unwielded, adj. (of a sword), sengeschvungen. 
Unwieldiness, s. Unbehülflich » Schwer- 
falligkeit, ‚2, Unansteligkeit, f., Unbehaifon 


heit, 

Unwieldy, adj. — schwerfällig, un- 
anstellig, wn 
Unwilling, adj. unwillig, nicht Willens, abge- 
neigt. I am — to trouble you, ich mag 
Sie nicht stören. They were — te de it, 

sie thaten es ungern. 


Unwillingly, adv. ungern. 


Unw os, a. Unwilligkeit, f., Abgensigt- 
Unw Lv. a. abwinden, entrolien. 
Unwiped, adj. nicht abgewischt, 


Unwise, adj. unweise, thöricht. 
Unwiseiy, a wmseislich 

nw ‚(for unerwünscht, 
Unawithered, adj. —— 


Unworkmanlike , adj. 
haft. 
Unworldly, adj. nicht weltsichtig. 
He ig a very — man, er tot gar nicht 


ee} j.1 (lit.), nicht getragen; 2 (not 

u » etragen. 

— Unwürdigkeit, f.; 
2 (shamefulness), Unwertk, m 

en adj. 1(gen.), wnsctirdig; 2 (shame- 


He is — of your kindmess , er verdient 
Thre Gite nicht. 

Unwounded, adj. 1 (unhurt), wsererletzt , un- 

versehrt, unverwundet; 2 (not offended), 


Unworn, 


ungerunzelt. 
Unwritten, i 1 (lit.), uxgeschkrieden; 2 
Cran miinälsch. 


U h —— 
varus ten 


Let the galled jade wince; eur with- 
ers are —, 
Die wunde Mähre mag glampfen, ” unsere 
ist gesund. 


Unyleldäing, adj. 1 tone), nies 2 fobsti- 
nate), unnachgiedig , starrsinnig ; 5 (ua- 
pliant), ungeackmetdig. 

Unyoke, v. a. 1 (lit.), ausspmenen, entjochen ; 
2 (to separate), trennen. 
Up, adv. and prep. 1 (not down), D) af. k hinauf. 


all — 
ist hin; 5 with him, aufgerept. E His temper 
is easily —, er wird leicht aufgeregt; 6 (im 
revolt), in Aufruhr. The country is —, 

das Land ist im Aufruhr ; 7 (of prices), ge 
stiegen. Prices are —, die Preise sind ge- 
atiagen; 8 (of time), um. My time is —, 

meine Zeit ist um; 9 (towards), auf. Te 
walk — to one ‚auf einen zugehen; 10 (ef 
the wind), hoch. The wind is — ‚der Wied 
geht hoch; 11 (ofthe sun and moon), auf, 
aufgegangen. 


Fhe moon is — and yet it is net 

& 

Der Mond ist auf, md doch es ist macht 
Nackt. 


12 (of » river, | &c.), aufwarts, — the 
stream — the river , fussaufwarts, sirem- 
aufwärts; 13 (a country), einswärts. — the 
country, landsinwärts ; 14 (aside), ein. Put 
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it —, stecken Sie es ein, or in die Tasche; 
15 (closed), sw, aufgehoben. Parliament 
is —, das Parlament ist aufgehoben; 16 (at 
an end), vorded. It is all — with our friend- 
ship, unsere Freundschaft ist vorbei. 

— and down, auf und ab. — there, da 
kinauf. (well) — in mathematics, bewan- 
dert in der Mathematik. — to, 1 (as far as), 
bis an. — the chin, bis an das Kinn. He 
went — to the gate, er ging bis an’s Thor ; 
3 (able), gewachsen. le is — to every dodge, 
er weiss alle Schliche; 3 (doing), treiben. 
What are you — to, was treiben Sie, or was 
machen Sie Gutes? I seo what he is — 
te, ich sehe ihn von weitem kommen. He is 
— to mischief, er hat böse Streiche im 
Sinne; 4 (until), dis auf. — to this day, 
bis auf heutigen Tag; 5 (over), bis über. — 
to the ears, bia über die Ohren. — with, 
seo Up, 4. The —s and downs of life, der 
Wechsel im menschlichen Leben. 

For other significations of Up see the 
chief words in connection with it, e.g., To 
come up, To eat up, To get up, &0., &0. 

Upas, s. Upas, m. 

Upbear, v.a. 1 (to support), uwnierstülsen, 
unterhalten ; 2 (to raise), erheben. 

Upbraid, v. a. 1 (gon.) , vorwerfen, vorhalten, 
Vorwürfe machen ; 2 (to blame), tadeln. 

To — one with ingratitude, einen Un- 

dank vorwerfen. 
Upbraider, s. Tadler, m. 
Upbraiding, s. Vorwürfe, pl., Tadel, m. 
—s of conscionce, Gewissensriige, f. 
Upbraidingly, adv. tadeind. 
Upheaval, s. 1 (gon.), Aufhebung, f.; 2 (of 


nature), Erdbeben, n. 


— work, schwierige Arbeit, f. 

Uphold, v.a. 1 (to hold up), aufrecht halten; 
2 (to support), unterstütsen; 3 (to main- 
tain), behaupten ; 4 (to defend), vertheidigen. 

To — the law, das Gesets vertheidigen. 

Upholder, s. 1 (a supporter), Unterstützer, 
m.; 2 (an upholsterer), see Upholsterer. 

Upholsterer, . 

Upholstery, s. Tupesirarbei 

The — business, Tapesirhandwerk, n. 

Upland, adj. oberländisch. 

Uplander, s. Oberländer, m. 

Uplands, s. Oberland, n. 

Uplift, v. a. aufheben. 

Uplifted, adj. 1 (of the arm, &o.), aufgehoben; 
2 (of the eyes), erhoben. 

Upon, prep. 1 (on), auf. — the hill, auf dem 
Berg; 2 (over), über. — his grave, über 
seinem Grabe ; 8 (by), bei. — my honour, bei 
meiner Ehre. It was found — them, es war 
bei ihnen gefunden ; 4 (under), bei. — pain 
of death, bei Lebensstrafe; 5 (after), nach. 
Immediately — my return, gleich nach 
meiner Rückkehr. To havea design — one’s 
life, einem nach dem Leben trachten ; 6 (for), 
gegen. — a bond, gegen einen Wechsel or 
Schein; 7 (by means of), von. She lives — 
herbs, sie lebt von Kräutern. One cannot 
live — air, man kann nicht von der Luft 
leben ; 8 (out of), aus. — mere suspicion, 
aus blossem Verdacht; 9 (of time), an. — 
that day, an jenem Tage. — the same 
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day, an dem nämlichen Tage; 10 (near a 
river,ses, &c.), an, m.,an der, f. Frankfort 
— the Maine, Oder, Frankfurt am Main, 
an der Oder. Boulogne on the sea, on the 
Seine, Boulogne am Meer, Boulogne an der 
Seine; 11 (before a participle present), als, 
indem. — his leaving us, als er uns ver- 
liess. — hearing that, indem ich das hörte; 
12 (in consequence of), zufolge. — his re- 
monstrance, seinem Gerede zufolge. 

— an occasion , gelegentlich. — the oc- 
oasion, bei der Gelegenheit. — his mother's 
biessing , (Vicar of Wakefield), wenn der 
Segen seiner Mutter ihm theuer ist. — this, 
that, hierauf, darauf. Letter — letter, 
Briefe über Briefe. 

Upper, adj. 1 (gen.), obere, höher ; 2 (in com- 
pos.), ober, über ; 3 (— part of), ober, ¢.9., 
The — part of the arm, Oberarm, m. The 
— part of a house, Oberhaus, n. The — 
part of the thigh, Öberschenkel, m.:4(geo.), 
ober .. . (in compos.), &g., — Italy, Ober- 

ion, — » Oberrhein, m. — Saxony, 
— coat, Oberrock, m. — course, (of a 

river), Oberlauf, m. — deok, Oberlauf, m. 

— garment, Ueberkleid, n. — hand, Über- 

hand, f. — house, Oberhaus, n., Oberkam- 

mer, f. — jaw, obere Ki ‚m 

leather, Oberleder, n., Vorschuh, m. — room, 

Oberstubs, f. — servant, Oberbedienier, m. 

— story, 1 (lit.), Obergeschoss, n.; 2 (fig.), 

Kopf, m. — ten thousand, die Vornehmen, 

pl. — tooth, Obersahn, m. — works, (of a 

ship), todtes Werk, n., Verteuung, f. — world, 

Obervwelt, f. 

To got the — hand, die Oberhand bekom- 
men (über). To have the — hand, die Ober- 
hand haben. 


Uppermost, adj. 1 (highest), oberste, höchste ; 
2 (the first), erste. To be —, obenauf sein. 
She is — in my thoughts, sie ist die 
Erste in meinen Gedanken. Whatever folly 
came —, (Vicar of Wakefield), die erste 
beste Narrenposse, die uns einfiel. He speaks 
what comes —, er redet, wiees ihm einfällt. 
Uppish, adj. anmaassend, protsig. 
Uppishness, s. Anmaassung, f. 
Upraise, v. a. erheben. 
Uprear, v. a. 1 (to raise up), erheben, auf- 
richten ; 2 (to train up), erziehen. 
Upright, s. (arch.), Ständer, m., Posten, m. 
Upright, adj. 1 (vertical), aufrecht; 2 (hon- 
est), —— rechischaffen. 
Perfect and —, (Bib.), schlecht und recht. 
Uprightness, s. 1 Öradheit, f.; 2 Aufrichtig- 
keit, f., Rechtschaffenheit, f. 
Uprise, v. n. 1 (lit.), aufstehen; 2 (to mount), 
aufsteigen ; 3 (of the sun), aufgehen. 
Uproar, s. Aufruhr, m., Getümmel, n. 
To cause an —, einen Aufruhr erregen. 
Uproarious, adj. awfrührerisch, tumuliua- 


Uproot, v. a. entwurseln, 

Upset, v. a. 1 (gen.), umwerfen, umstossen, 
umstürsen; 2 (the mind), verwirren, ser- 
rütien, confus machen ; 3(a ministry), stür- 
sen; 4(a boat), umschlagen ; 5 (in dancirg), 
umlansen; 6 (an argument), niederschlagen. 


a boat on, das Boot schlug um, 
Upset, s. Umsturs, m. 


UPSE 


Upeetting, » adj. anmaassend, protzig. 
Upshot, s. Ausgang, m., Resultat, n. 
The — of the business was that ... 
das Ende des Liedes war, dass... 
Upside, s. Obenseite, f. — down, umgekalırt, 
To turn —, das Oberste su unterst kehren, 
umstur zen. 


Upstairs, s. Oben. 
Upstart » 8. Emporkömmling , m., Glücks- 
Upstart, neugebacken. 


Uptrain, bay aufwärts, m. 

Uptarn, v. a. 1 (gen.), aufıerfen ; 2 (a card), 
aufschlagen ; 3 (the eyes), erheben; 4 (the 
ground), umackern, 


Upward, adj. emporgerichtet. 
Upw v. empor. 
To drive —, em 
Upwards adv. 1 it.), aufwärts; 2 (more 
than), darüber. 
— of, mehr als. — ten thousand, mehr 


ale zehn Tausend; — of six months, über 
sechs Monate. 

Two years and —, zwei Jahre und 
darüber. 

Uranium, s. Uraners, n., Uranium. v. 

Oxydised —, Urankalk, m. 

Uranite, s. Uranit, iL, m. 

Uranography, s. Uranographie, f., Himmels- 
beschreibung, f. 

Uranology, s. Uranologie, f. 

Uranometry, s. Uranometrie, f. 

Uranometrical, adj. uranometrisch. 

Uranoscopy, 8. Dranoscopie, f. 

Uranus, 8. 

Urban, adj. urban, "städtisch, Stadt. .(in com- 
pos.), 6. g., — ma , Stadtwesen, n. — 
residence, Stadtwohmung, f. 

—— adj. urban, höflich, artig, fein, ge- 
bi 

Urbanity, 8. Urbanitat, f., Höflichkeit, f., Ar- 
tigkeit, f., Feinhkeit, f. 

Urbanize, v. a. urbanisiren, 

Uroeolate, adj. krugförmig. 

Urehin, s. 1 (a boy), Bube, m., Strassenjunge, 
m.; 2 (a hedgehog), Stachelschwein , 2, 
Igel, m. 

Urge, v. a. 1 (to press), drangen, urgiren, 
pressiren ; 2 (to incite), antreiben, bewegen ; 
8 (to hasten), beschleunigen, pressiren. 

To — a request, a plea, dringend er- 
suchen. To — upon, aufdringen. To — the 
plea of necessity, Nothwendigkeit vor- 
kehren. 

Urgency, s. 1 (of speech), dringende Eile, f.; 
2 (of necessity) , dringende Noth, f.; 3 (of a 
request), dringende Bitte, f. 

Urgent, adj. I (gen:), dringend; 2 (epeoäy), 
eilig ; 8 (necessary), höch st notkwendi 

He is in — want of it. > er hat es unum- 
gänglich nötig. He is in — want, er ist 
dem Darben nahe. To be — with, pressiren. 
To have — business, pressirt sein. 

Urim and Thummim, s. Urim und Thum- 
mim, pl. 

Urinal, s. 1 (a vessel), Urinal, n.; 2 (a 
place), Retraite, f. 

Urinary, adj. urinds. 

— calculus, Urolith, m. 

Urine, 8. Urin, m. 

rinous, adj. Harn ... (in compos.) 
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USQU 
Urn, 8.1 (gen.), Urne, f.; 2(tea—), Thee- 
maschin f. 


e, f. 
Ursa maler, = — minor, grosse, kleine Bar,m. 
Ursine, adj. Bären... (in compos.) 
Ursuline, s. Ursuiinerin, f. 

Us, pron. uns. Of —, unser. He is one of 

—, er gehört mit su uns. Ho gave it to — 
in a present, er kat es uns ge 

Usable, adj. brauchbar. 

Usage, s. 1 (a custom), @ebrauck m.; 2 (the 
custom), Gewoknhett, f.; 3 (treatment), Be- 
handlung, f.; 4 (practice), Verfahren, n.; 
(com.), sans, f. Bad, good — , schlechte, 
gute Behandlung, f. Nli—, Harte, f. 

Usance, s. 1 (use), Gebrauch, m.; 2 (com.), 
Uso, n. 

Two months after date at double — 
pay toMr...., auf ewes Uso, bezahlen 
Sie an Herrn... 

Use, s. 1(gen.), Gebrauch, m.; 2 (utility), 
Nutzen, m.; 3 (habit), Gewohnheit, £; 4 
(purpose), Zweck, m.; 5 (usufruct), Niess- 
brauch, m.; 6 (using), Bex Benütsung, f. 

In —, 1 (usual), üblich; 2 (being used), 
in Gebrauch. Out of —, nicht mehr üblich 
or gebräuchlich. To be of —, nüizen (dat.) 
To be of ne —, 1 (of no value), nichts tau- 
gen; 2 (in vain), nichts nutze sein, zus nichts 
dienen. To make — of, Gebrauch machen 
von, benutzen. It is of ne — for you to, 
Sie haben vergebliche Mühe, wenn Sie... . 
What's the — of that? woru dient das? 
If this be of any — to you, wenn Ihnen 
damit gedient ist. That is of no — to me, 
damit it mir nicht gedient. 


For what's the — of sighing, 
Denn woru dient das Seufzen ? 


Use, v. a. 1 (to employ), brauchen, gebrau- 
chen, sich bedienen (gen); 2 (to consume), 
verzehren ; 3 (authority), brauchen (Gewalt); 
4 (to sccustom), gewöhnen; 5 (to treat), 
behandeln ; 6 (to make use of), benutzen. 

To be —d (to), gewöhnt sein (an). 
Use, v. n. 1 (of persons), gewohnt sein; 2 (of 
things), gewöhnlich or üblich sein. 
He —d to go, er war gewohnt ru gehen. 
He —d to say, er pflegls su sagen. It —d 
to be done, es war üblich es zu thun. 
To — il 1 (to maltreat) misshandeln; 
2 (to misemploy), 8 anwenden, miss 
brauchen. To — up, terbrauchen. 
Uned i up y a. (of things), rh ene ver- 
of persons), dlasirt, estumpft, 
übersättigt. 

Useful, adj. dienlich, nũtelich. Ho is a — 
follow, er ist ein dienstbarer Geist. 

Usefulness, s. Nützlichkeit, f. 

Useless, adj. 1 (not useful), umũte; seetzlos: 
2 (in vain), vergeblich, unnülz; 3 (not 
usable), undrauchbar. 

Uselesaness, s. 1 Mutslosigheit, f.3 2 Verged- 
lichkeit, f., Unbrauchbarkeit, f. 

User, s. Brauchende, n. To—s of snuff, a 
diejenigen, die schnu pfen. 

Usher, s. 1 (of a court, &c.), Gerichisdicner, 
m.; 2 (in Parliament), Usker,m.; 3 (ofa 
school), Unterlehrer, m. 

Usher, v.a. melden. To— in, 1(tointroduce), 
einführen; 2 (to forerun), ankündigen. 

To — out, hinauaführen. 

Usquebaugh, 8. Usquebac. 





USTU 


Ustulation, s. Ustulation, f. 

Usual, adj. 1(gen.) , gewöhnlich ; 2 (of words), 
gebräuchlich. He is as well as —, er ist 30 
wie gewöhnlich. 

Usually, adv. meistens, in der Regel. 

Usucaption, s. U: ion, f. 

Usufruot, s. Niessdrauch, m., Nuteniessung, f. 
To enjoy the —, niessbrauchen. 

Usufruotuary, s. Usufructuarius, ın., Niess- 
braucher, m. 

Usufruotuary, adj. Messbrauch.... (in com- 
poe), 6, g. — security, Niessbrauchsicher- 

est, f. 

Usurer, s. Wucherer, m. The business of 
an —, Wucher, m. 

Usurious, adj.wucherisch, wucherhaft, Wucher 
... (in compos.) — trade, Wucherhandel, m. 

Usurp, v. a. 1 (lit.), usurpiren; 2 (a throne), 
an sich reissen, usurpiren; 8 (to arrogate), 
sich anmaassen. 

Usurpation, s. 1 (gen.), Usurpation, f.; 2 (of 
a throne), TAronraub, m., Kronenraub, m. 
Usurper, s. Usurpator, m. 

Usurping, s. Usurpiren, n. 

Usurping, adj. anmaassend, 

Usury, s. Wucher, m., Wucherei, f. To lend 
upon —, auf Wucher ausleihen. To live 
by —, vom Wucher leben. To practise —, 

Wucher treiben. 

Ut, s. (mus.), Do, n. 

Utensil, s. 1 (a vessel), Gefäss, n.; 2 (a tool), 
Werkzeug, n. 

—s, 8. 1 (for the house), Hausgerath, n.; 
2 (for the kitchen), Kuchengeschirr, n., 
Utensilien, pl. 

Uterine, adj. uferin. — brother, — sister, 
Halbbruder, m., Halbschwester, f. (von mũt- 
terlicher Sette). 

Uterus, s. Uterus, m. 

Utilitarian, s. Uiilitarier, m. 

Utilitarian, adj. utilitarisch. 

Utilitarianism, s. Utilitarismus, m. 

Utilization, s. Utilisation, f. 

Utilize, v. a. utilisiren. 

Utility, s. Nütslichkeit, f., Nutzen, m. Of —, 
dienlich. Of no —, undienlich. 

Utmost, adj. 1 (lit.), ausserste; 2 (extreme), 
höchste. With the — pleasure, mit dem 
grössten Vergnügen. 

Utmost, s. Aeusserste, n. To the —, aufs 
Aeusserste. To do one’s —, sein Acussersies 
then. 

Utopia, s. Ulopien, f., Schlaraffenland, n. 

Utopian, adj. utopisch. 

Utopian, Utopist, m. 

Utriole, s. Ulriculus, m. 

Utter, adj. 1 (outer), ausser; 2 (extreme), 
höchste, tiefste; 3 (complete), völlig; 4 
(mere), bloss. — nonsense, blosser Unsinn. 
— stranger, blutfremd(er Mensch). 

Utter, v. a. 1 (words), dussern, aussprechen ; 
2 (acry), ausstossen; 3 (sounds), hervor- 
bringen; 4 (com.), in Umlauf setzen; 5 (to 
forge), verfalschen. To — a word in favour 
of. .., sich vernehmen lassen su Gunsten 


(gen.) 
Utterable, adj. aussprechlich, sprechbar. 
Utterance, s. 1 (enunciation), Aeusserung, f.; 
2(pronunciation), Aussprache, f. ;3 (dialect), 
Sprechart, f.—s, pl. abgebrochene Worter, pl. 
To give — to, sich dussern, aussprechen. 
Utterer, s. (of coin), Ausgeber, m. 
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VAGA 


Uttering, s. 1 (of sounds), Aewssern, n.; 2 
(of coin), Verfälschung, f. 
Utterly, adv. total, völlig, gänzlich, ganz 


und gar. 

Uttermost, adj. üusserste, letzte, entfernieste. 
See Utmost, s. 

Uvula, s. Zäpfchen, n. (im Schiunde). The 
falling of the —, das Fallen des Zapf- 


Uxorious, adj. weibisch. 


Uxoriousness, s. Weibische, n. 


V. 


Vacancy, s. 1 (of an office), Vacans, erledigte 
Stelle, f., Vacatur, f.; 2 (vacating), Brledi- 
gung, f.; 3 (emptiness, lit. and fig.), Leere, 
f.; 4 (a void), Lücke, f.; 5 (leisure), Muse, f. 
There will be a — for a pupil, man wird 
Raum für einen Schüler haben. 
a —, im Falle einer Vacanze, f. 

Vacant, adj. 1 (empty), a (gen.), leer, b (of 
a house), unbewohnt ; 2 (of an office), ledig, 
vacant; 3 (of the face), ausdruckslos. 

A — office, eine ledige Stelle, f. 

Vacate, v. a. 1 (an office), erledigen; 2 (pre- 

mises), vacuiren; 8 (to annul), abschaffen. 
He —d his seat in Parliament, er hui 
seine Stelle im Parlament erledigt. 

Vacation, s. 1 (of an office), Hrledigung, f.; 
2 (holidays), Ferien, pl.; 3 (of law courts), 
Vacans, f.; 4 (giving up), Vacuiren, n. The 
long —, Haupivacans, f. 

Vaccinate, v. a. vacciniren, impfen. See 
Inooulate, 

Vaccination, s. Vaccination, f. See Inocu- 
lation. 

Vaocinator, s. Vaccinateur, m. 

Vaccine, adj. 1 (relating to cows), Kuh... 
(in compos.); 2 (relating to vaccination), 
Kuhpocken .. .(in compos.), e.g. — matter, 
Kuhpockenmaterie, f., Kulpockengift, n. 

Vacillancy, seo Vacillation, s. 

Vacillate, v. n. vacilliren, wanken , wankel- 
muthig sein, schwanken. 

Vacillating, adj. 1 (gen.), wankend, schwan- 
kend; 2 (of the mind), wankeimätlig, un- 
entschlossen, unschlüssig. 

Vacillation, s. 1 (gen.), Vacillation, f.; 2 (of 
the mind), Wankelmuth, m., Unschlüssig- 

eit, f. ; 

Vacuity, s. 1 (a void), Vacuttat, f., Leere, f.; 
2 (emptiness), Leerheit, f. 

Vacuous, adj. leer. 

Vacuum, s. Vacuum, n., Leere, f. 

Vademecum, s. Vademecum, n. 

Vagabond, s. Vagabund, m., Landstretcher, m. 

A fugitive and a — shalt thou be in 
thoearth, unstät und flüchtig sollst du sein 


auf Erden. 
Vagabond, adj. 1 (lit), herumstreichend ; 2 
(fig.), unstät. 

To lead a — life, vagabondiren. 
Vagabondage, —ism, s. Vagabendage, f. 
Vagary, s. 1 (a whim), Laune, f£., Grille, f.; 

2 (an antic), Possen, pl. 


In case of 





VAGI 
Vaginal, adj. al, 
Varranıy 3 —— 4 


Vagrant, adj. vagirend, herumirrond, umher- 
—— hend, —schwarmend, 

To lead a — life, ein Vagabundenleden 
Vagrant, s. soo Vagabond. ühren. 
Vague, adj. 1 (gen.), sag, vague; 2 (obscure), 
dunkel. 


Vagueness, s. Vague, n., Unbestimmtheit, f. 

Vails, s. Sporteln, pl. See Veil. 

Vain od. 1 (gen.), ettel. See Empty, Con- 
ceited. 

In —, vergebens, umsonst. Thou shalt 
not take the name of the Lord thy God 
—, du sollst den Namen Gottes deines Herrn 
nicht missbrauchen. It is — for you to 
ask, Sie fordern vergebens. 

Vainglorious, adj. 1 (haughty), anmaassend ; 
3 (boasting), rukmyredig. 
Vainglery, 8.1 Anmaassung, f.; 2 Ruhmredig- 


Vainness, s. 1 (emptiness) , Kille,n.; 2 (use- 
lessness), Nutslosigkett, f. See Vanity. 
Vair, s. Hisenhiilein, n. . 
Valance, s. Bettkrone, f. 
Vale, s. Thal, n. 
— of tears, Thranenthal, n., Jammerthal, 
n, — of years, hohes Alter, n. 
Valediction, s. Äbschiednehmen, n. 
Valediotory, adj. Abschieds ... (in compos.), 
6. 9. — address 
diction, f., Valetrede 
— dinner, Abschiedsschmaus, m. — ser- 
mon, Abschiedspredigt, f. 
Valentine, s. 1 (sweetheart), Liebchen, n.; 2 
(a letter), Liebesbrief, m. 

St. —'sday, Valentinsfest, n. 

Valerian, s. Valeriana, f., Baldrian, m. 
Valet, s. Valed, m. 
— de chambre, Kammerdiener, m. 
Valetudinarian, s. Valetudindr, m. 
Valetudinarian, adj. kränklich, krdnkeind. 
Valotudinarianism, 8. krankeinde Zustand, m. 
Valiant, adj. 1 (brave), tapfer, muthig; 2 
(heroic), heldenmüthig. 

Valiantness, s. Tapferkeit, f. 

Valid, adj. 1 (gen.), valide, giliig; 2 (law), 
rechtsgulisg ; 3 (convincing), triftig. 

To make —, 1 (lit.), gultig macken or 

erklären; 2 (to confirm), bestätigen. 
Validity, s. 1 (gen.), Gültigkeit, f.; 2 (law), 
Valédstat, f.; 3 (powerfulness), Triftig- 


keit, 
Valise, s. Felleisen, n., Mantelsack, m. 
Valley, 8. 1 (gen.), Thal, n.; 2 (of a river), 
Flussgebiet, n. 

Lily of the —, Thalliie, f£ A — 
surrounded by hills, Kesseithal, n. See 
Vale. Into the —, thalein, thaleınwärts. 
Out of the —, thalaus. Towards the —, 
thalwarts. 

Valorous, adj. tapfer, heldenmithig. 
Valour, 8. Tapferkeit, f., Heldenmuth, m. 
Valuable, adj. werthvoll, schätsbar, kostbar. 
—8, pl. Kostbarkeiten, p)., Kleinodien, pl. 
Valuation, s. 1 (gen.), Schätzung, f., Werth- 
seteung, f., Werthbestimmung, L.; 2 (of a 
coin), Valuation, f. 

To take goods at a—, Waaren nach der 
Schätzung kaufen, 

Valuator,.s. Schatser, m., Werthseiser, m., 
Werthbestimmer, m, 


Abschiedsrede, f., Vale- 
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VAPI 


Value, s. 1 (worth), Werth,m.; 2 (price), 

, m., Werth, m.; 8 (gram.), Bedeutung, 

f.; 4 (com.), Valuta, f.; 5 (importance), 

Wichtigkeit, £; 6 (of a note or syllable), 
Geltung, f. 

— as per invoice, der Werth in Factura. 
— in account, Werth in Rechnung. — re- 
ceived, Werth erhalten. — received in 
goods, Werth in Waaren. Of ne —, von 
keinem Werthe. To set a — upon, Werth 
legen auf... To set great — upon, einen 
hohen Werth beilegen (dat.) 

Value, v. a. 1(gen.), schätzen; 2 (to esteem), 
schätzen, achten; 3 (to rate), würdigen. 

X —d myself upon being ..., ick war 

vale aoa 
u j. (dear), werth, geschätzt. 

Valueless, adj. werthios, ohne Werth. 

Valuer, s, see Valuator. 

Valve, s. 1 (of machines), Klappe, f., Ventil, 
n.; 3 (of a door), Thurfüge, m.; 3 (of 
shells), Schale, f.; 4 (Bot. and anat.), 
Klopps, f.; 5 (of a bellows), Scknapper- 

im, De 

Valved, adj. Klappe ... (in compos.) 

Valvular, adj. Kiappen ... (in compos.) 

Valvule, s. eine kleine Klappe, f. 

Vamp, s. Oberleder,n., Vorschuh, m. — (up), 
ausflicken, 

To new —, vorschuhen. 

Vampire, s. 1 (lit.), Vampyr, m. 2 (fig.), 


gel, ın. 
Van, s. 1 (for furniture), Mébelwagen, m.; 2 
(for corn), Wanne, f.; 3 (mil.), Vi ‚m; 
4 (a wing), Schwinge, f.; 5 (for pleasure), 
see Pleasure. 
To lead the —, den Zug führen. 
— foss , Vorgraben, m. — guard, Vor- 


Vandel, s. 1 (lit), Vandale, m.; 2 (fig.), Bar- 


‚m. 

Vandalio, adj. barbariech, Vandalen .. . (in 
compos.) 

Vandalism, s. Vandalismus, m., Vandalen- 
rohhett, f. 

Vandyked, adj. ausgesackt. 

Vane, s. 1 (weathercock), Wetterfakne, f.: 2 
(of machines), Register, n.; 8 (of a quill), 
8606 9 8. 

Vangs, s. Geerden, pl. 

Vanguard, see Van. 

Vanilla, s. Vanille, f. Essence of —, Vanil- 
lenessens, f. — pod, Vanilienschote, f. 

Vanish (away), v. n. 1 (gen.) , verschwinden ; 
2 (quickly), entschwinden. 

Vanishing, s. Verschwinden, n. 

Vanity, s. 1 (gen.), Eitelkeit, f. — ef —ties 
saith the Preacher, all is —, es ist alles 
gans eitel, sprack der Prediger, es ist alles 
07 ne en of tals ld, Erdentand, 

e —ties o world, m. 
— fair, der xan des Lebens, m. 

Vanquish, v. a. 1 (gen.), siegen, besiegen; 2 
(one's anger), bemeistern (Zorn). 

Vanquishable, adj. besiegbar. 

Vanquisher, s. Sieger, m. 

Vantage, 8. Gewinnst, m. 

Vantageground, 1 (gen.), Vorzug, m.; 2 (se- 
periority), Ueberlegenheit, f. 

Vapid, adj. 1 (insipid), fade; 2 (of Hquors), 
schal, abgestanden; 3 (of style), fade, geisi- 
los. To grow —, sich verrischen, 
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Vapidity, a, 1 (gen.), Schatheit, f.; 2 (of 
style), Fade, n., Geistlosigkest ft. 

Vaporisation, s. V. ation, 1. 

Vaporise, v. a. 

Vapour, s. Dampf, m., Dunst, m. —s, pL 
Vapeurs, pl. — bath, Dampfbad, n. 

Vapourer, v. n. bramarbasıren, vantiren. 

Vapourer, s. Bramarbas, m. 

Vapouring, adj. ruhmredig. 

Vapourous, adj. vaporös. See Vapouring. 

Variable, adj. (gen.), vordnderiich, A — 
quantity, sine verdnderliche Grösss, f. 

Variablenoss, s. (gen.), Verdnderlichkett, f. 
With whom is no — neither shadow of 
turning, bes welchem ist keine Veränderung 
noch Wechsel des Lichts wend der Finsterniss. 

Variance, s. (quarrel), Zeist, f., Uneinigkeit, f. 
To be at —, swistig, or uneindg sein. To 
be at — with, 1(0 A statement), sich nicht 
reimen ; 2 (with fortune), mit dem Schicksal 
serfallen sein. To set at —, on 

Variation, s. 1 (change), Veränderung, f.; 2 
(deviation), Abweichung, f.; 8 (mus.), Va- 
riation, f.; 4 (a difference), Unterschied, m. 

Varicose, adj. aderig. — vein, Ader- 
kropf, m. — tumour, Biutpfropf, m. 

Varlod, adj. 1 (manifold), manmiefach; 2 (di- 
versified), näancıri. Seo Vary. 

Variegate, v. a. nüanciren. 

Varlogated, adj. bunt, tiquetirt, bumtscheckig, 
NANCE 


irt. 

Variogation, s. Niancirung, 

Variety, s. 1 (diversity), Leswnigf aig keit, f., 
Verschiedenheit, f.; 2 (change), Verände- 
rung, f., Abwechselung, f.; 3 (nat. hist.), 
Spielart, f., Abart, f., Varietat, f.; 4 (com.), 
Auswahl, 

By way of —, sur Abwechslung. A — 

of reasons, verschiedene Ursachen, pl. 

Variooele, s. "Aderbruch, m. 

Variola, s. Variolen, pl. 

Varioleus, adj. variolés. 

Various ai 1 a an 2 
manifold), mannigfaltig; 8 (c ble), 
veränderlich. Bee Varied.” er 

Varite, s. Pockenstein, m. 

Varix, s. Variz, f., Krampfader, f. 

Varlet, s. 1 (a page), Edelknecht, Knappe, w.; 
2 (a knave), Spitzbube, m. 

Varletry, s. Beds entenpack, 2 

Varnish, s. 1 (gen.), Firniss, m.; 2 (lacker), 
Lack, m.,n.; 8 (for etching), Alsgrund, m.; 
4 (fig.), "Anstrich, m., Schein, m. — tree, 
Firnissbaum, m., Firnisssumach, m. 

Varnish, v.n. 1 firntssen ; 2 lackiren; 8 (fig.), 
beschönigen. 

To — over, überfirnissen. 
Varnisher, s. Lackirer, m. 
Varnishing, s. Zuckiren, n. — brash, Vir- 

nisspinsel, f. 

Vary, v.a.1(gen.), verändern; 2 (to shift), 
wechseln. 

Vary, v.n. 1 (gen.), sich verändern; 2 (like 
wind), wechseln, umspringen ; 3 (of the 
magnet), abweichen; 4 (in answerin wering), 
schwanken; 5 (of opinions), ver 
sein; 6 (in opinion), see Differ ; 7 (of co- 
lours), schiliern. 

Vascular, adj. (anat. and —8 gefüssig. 

Vascularity, s. Gefässigkei 

Vase, s. (an urn), Vase, f.. 


Vassal, s. 1 (lit.), Vasall, m., —in, f., Unter- 
sass, m. Lehensmann, ın.; 2 (a dependent), 
Anhänger, m.; 8 (a servant), Knscht, m. 

Mere » & Vasallenschaft, f., Lehens- 

icht, f. 

Vast, adj.1 (in size), ungeheuer; 2 (in quan- 
tity), gross, zahlreich. 

A — hall, ein geraumiger Saal, m. 

Vastly, adj. sehr. He was — pleased with 
her, er war sehr von thr eingenommen. 

Vastnoss, s. 1 (the extent), Weite, n.; 2 (the 
greatness), Grösse, f.; 8 (the importance), 
Wichtigkeit, f. 

Vasty, adj. ungeheuer 

Vat, s. 1 (gen.), Kafe, f.; 2 (for brewing), 
Bottich, m.; 8 (for dyeing), Küpe, f. 

Vatican, s. (gen. ), Vatican, m. ; 

Vaticinate, V. & vaticiniren, weissagen, wahr 


= 8. Valicinium, n., Weissagung, f., 


Vault, v. a. —2 überwölben. 

Vault, V. n. überspringen, voltigiren. To — 
upon a horse, sich auf das Pferd schwingen. 

Vaulted, adj. gewdlbt. 

Vaulter, s. Voltigeur, m., Voliigtrer, m. 

Vaulting, adj. aberstirsend. 


— ambition overloape itself, 

And falls on the other side, 

Bhrgeis, der sich in den Sattel schwingt, 
Sich überschlägt und jenseits Medal 


Vaulting, s. 1 (work), Aufwölben, n.; 2 
(vaults), Gewölbe, pl.; 8 (leaping), "Voltigi- 


ren, n. 
Vaunt, v.a. sich brüsten (met), sich vermessen 
Vaunt, v. n. prahlen. {(gen.) 
9 | Vaunter, s. Prahler, m 


Vaunting, adj. ruhmredig, prahlerisch. 

Vaurien, s. Zaugenichis, m 

Veal, s, Kalbfieisch,n. A leg of —, Kälber- 
stoss, m. Kalbsschlagel, m. Boast -) 
Kalbsbraten, m. — catlots, Kalbscarbona- 
den, pl. — pie, Kalbfleischpastete, f. 

Veda, 8. Veda, m. 

Vedotte, s. Vedette f. 

Veer, v. a. 1 (gen.), wenden; 2 (a ship), vie- 
ren, abvieren. 

Veer, v. n. 1 (round, &c.), a (like a ship), sich 
wenden, b (like the wind), umspringen; 2 
(fig.), umsatteln, die Meinung or Taktik 
ändern. To — and haul, abvieren und ein- 
siehen. To — out, das Ankertau schleppen 
lassen. The wind —s aft, der Wind räumt. 

Veering, see Change, Shifting. 

Vegetable, 8. (a herb), Eflonse, f., Gewdche, n. 
—8s, pl. (for the table), Gemsise, n.; 2 (bot. ), 
Pflansengewachse, pl. — aye, Pflansen- 
farbe, f. — kingdom, Pflansenreich, n., 
Kräuterreich,n. — life, Pflanzenleben, n. — 
marrow, englische Kürbiss, m. — matter, 
Pflanzenstof, m. — salt, Krdutersals, n. 
— store, Krdutervorrath, m. 

Vegetable, adj. vegelabilisch, Pflianzen.. 
(in compos.), see Vegetable, s. 

Vegetarian, s. Kräuteresser, m. Ho isa —, 
er lebt von Kräutern. . 
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Vogetate, v. n. 1 (of plants), wachsen, ge- 
deshen; 2 (of men), cegetiren, ein Pflan- 
senleben führen. 

Vegetation, s. Vegetation, f. . 

Vegetative, adj. vegetativ. 

Vehemenoe, s. Vehemenz, f., Kifer, m., Hitze, f., 
Ungestüm, n., Heftigkest, f. _ 
Vehement, adj. vehement, eifrig, ungestüm, 

Riteig, feurig, heftig, stürmisch. 

Vehicle, s. 1 (a carriage), Vehikel, n., Fuhr- 
werk, n.; 2 (a means), Vehikel, n., Mittel, n., 
Beförderungsmittel, n.; 3 (a lever), Vehikel, 
n., Hebel, m, 

Vehmio, adj. Fehm...(incompos.) — tri- 
bunal, Fehmgericht, n. 

Veil, . 1 (lit. and fig.), Schiever, m.; 2 (Bib.), 
Vorhang, m.; 8 (fig.), Maske, f. Under the — 
of friendship, unter der Maske der Freund- 
schaft. See Twain. To take the —, sich 
einkleiden lassen. 

Veil, v.a. 1 (lit.), schleiern ; 2 (to conceal), 


verbergen. 

Vein, s. 1(a bloodvessel), Ader, f., Vene, f.; 
2 (in wood, stone, marble), Ader, f.; 3 (a 
disposition), Anlage, f.; 4 (humour), Laune, 
f. In the—, su Passe, aufgelegt (zu). 
When ho is in the —, wenn er gerade bei 


tat. 

Veined, adj. 1 (gen.), aderig, geadert; 2 (of 
wood), masern. A fitely — statue, ein gut 
geadertes Bild, n. 

Velleity, s. Velleität, f. 

Vellicate, v. a. zwicken. 

Vellum, s. Velin, n., Schreibpergament, u. — 
paper, Velinpapier, n. 

Velocipede, s. Velocipede, f. 

Velocity, s. Velocitat, f., Schnelligkeit, f. 

Velvet, s. Sammet, m. Cotton—, Manchester- 
sammet,m. Flowered —, geblümter Sammet, 
m. Shorn —, gerissener Sammet, m. 

Velvet, adj. 1 (lit.), sammten, Sammet .. . (in 
compos.) ; 2 (fig.) schau. — cap, Sammet- 
mutze,f. — dress, id,n. — rib- 
bon, Sammetband, n. 

Velveteen, s. Manchestersammet, m. 

Velveteen, adj. Manchestersammet . . . (in 
compos.) 

Velvety, adj. sammetweich. 

Venal, adj. 1 (that may be sold), verkäuflich, 
venal ; 2 (that may be bought), fel, bestech- 
lich, venal. — Judge, (fam.), Gabenfresser, m. 

Venality, s. 1 Verkäuflichkeit, f., Feilheit, f.; 
2 Bestechlichkeit, f., Venalitat, f. 

Venary, Venatic, adj. Jagd... (in compos.) 

Vend, v.a. 1(to sell), verkaufen; 2 (to offer 
for sale), venditiren. 

Vender, s. Verkäufer, m. 

Vendible, adj. verkäuflich. 

Vendibleness, s. Verkäuflichkeit, f. 

Vendition, s. Vendétion, f. 

Venditioner, see Vender. 

Veneer, V. a. fourniren. 

Veneer, 8. Fournier, n. —s, Fournierholz, n., 
Auslegeholz, n. 

Veneering, s. Fourniren, n. 

Venerable, adj. 1 (gen.), venerabel, verehrungs- 
würdig, verehrlich ; 2 (of a title), ehrenirdig. 

Venerableness, s. Ehrwürdigkeii, f., Ver- 
chrungswirdigkeit, f. 

Venerate, v. a. verehren, veneriren. 

Veneration, 8. Veneration, f., Verehrung, f., 
Ehrerbietung, f., Ehrfurcht, f. 
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Venerator, s. Varehrer, m. 

Venereal, adj. (gen.), venerisch. 

Venery, s. 1 (sensuality), Wollust, f.; 2 (the 
chase), Jagdwesen, n., Jageres, f. 

Venesection, s. A 

Venetian, s. Venstianer, m., —in, f. 

Venetian, adj. venelianisch — blinds, 
Jalousien, pl. 

Vengeance, s. Rache, f. With a —, dass du 
die Schuhe verlierst, dass dir der Kopf 
wackelt. To breathe—, Rache schnauben. To 
take — (on), Rache nehmen, or üben an. To 
take — on somebody for...., sich an 
einem rächen wegen. To vow —, Rache 
schwören (gegen). 

Vengeful, seo Revengeful. 

Venial, adj. 1 (pardonable), erlässlich, ver- 
sethlich; 2 (permissible), swdsstg; 3 (not 
mortal), erlässlsch, 

— sin, Erlassungssünde, f. 

Venison, s. 1 (gen.), Wüdpret, n.; 2 (cooked), 
Wüdpretbraten, m. 

Venom, s. 1 (lit. and fig.), Gift, n.; 2 (fig.), 
Tücke, f. 


To squirt one’s —, Gift und Gaile speisen. 
Venomous, adj. 1 (lit. and fig.), giftig; 2 
(fig.), tückisch; 8 (Bot.), gifthaltig; 4 (in 
compos.), @ift..., e. g., — serpent, Gift- 
schlange, f. — tongue, Giftrunge, f.—tooth, 
Giftzahn, m. 
Venomonsness, 8. Giftigket, f. 
enous, adj. 1 (anat.), vends; 2 (Bot.), ade- 
rig, geadert. Bot) 

Vent, s. 1 (an opening), Oeffnung, f.; 2 (of 
passion), Lust, f.; 3 (of firearms), Zand- 
loch, n.; 4 (of a cask), Inuftloch, n.; 5 (sale), 
Verkauf, m. 

— hole, Luftloch, n. — peg, Zäpfchen, n. 

To find a —, einen Ausweg finden. To 
give — to, Luft machen (dat.) To take —, 
laut werden. Ho gave — to his passion 
(against), er liess seinen Zorn aus (gegen), 
or er schuttele seine Galle aus, or er spritzte 
sein Gift aus. He is dying to give — te 
his thoughts, es will thm das Hers ab- 
stossen. 

Vent, v.a. 1 (to open), öffnen; 2 (to utter), 
‘ane § (to give — to), Luft machen 
(dat. 

He —ed his spleen upon her, er schdumile 
seinen Geifer aus wider sie. 

Ventiduct, s. Zugröhre, f. 


Ventilate, v. a. 1 (gen.), ventiliren; 2 (to 


discuss), verhandeln, abhanden; 3 (law), 
untersuchen, überlegen. 
Ventilation, s. 1 (gen.) , Ventilation, f.3 2 
(discussion), Zrörterung, f., Verhandlung, f. 
Ventilator, s. Ventilator, m. 
Ventral, adj. Bauch ... (incompos.) 
Ventricle, s. 1 (lit.), Hölle, f.; 2 (of the 
heart), Herskammer, f., Vorhof, m.; 8 (the 
stomach), Magen, m. 
Ventriloquism, s. Ventriloquenz, f. 
Ventriloquist, 6. Bauchredxer, m., Venirilo- 


ist, ın. 
Ventriloquous, adj. bauchrednerisch. 
Venture, v.a. riskiren, wagen, an’s Spiel 
selzen, ° 
Nothing —, nothing have, wer nicht 
wagt, gewinnt nichts. I will — it, ick wd 
es darauf wagen. 
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‘ Venture, v.n. 1 (lit.), sich wagen; 2 (to take 
upon oneself), sich unterziehen. I — to 
Bay, sch darf wohl sagen. 

To — out, sich herauswagen. To — upon, 

unternehmen. 

Venture, s. 1 (hazard), Wagniss, n.; 2 (com.), 

Speculation, f., Un en,n.; 3(a stake), 
Einsats, m.; 4 (risk), Gefahr, f.; 5 (a hazar- 
dous enterprise), Wagniss, n. 

Ata—, auf gut Glück, aufe Gerathe- 
Venturer, s. (com.) Speculant, m. [wohi. 
Venturesome, adj. 1 (of persons), wagsam ; 2 

(of things), gewagt, waglich. 

Venturesomeness, 8. Waglichkeit, f., Ge- 
wagte, n. 

Venue, s. Venue, f. 

To change the —, die Venue abberufen. 
Venus, s. (myth. and astr.), Venus, f. 

Picture of —, Venusbild, n. Temple of 

—, Venustempel, m. 
— peach, Venuspfirsche, f. — shell, 
Venusmuschel, f. 

Veracious, adj. wahrhaft, wahrheitliebend. 

Veracity, s. Wahrhaftigkeit, f., Wulrhetis- 

“ liebe, f., Veracität, f. 

Verandah, s. Veranda, f. 

Veratrine, s. Veratrin, n. 

Veratrum, s. Veratrum, n. 

Verb, s. Zeitwort, n. _ 

Verbal, adj. 1 (literal), wörtlich, buchstäblich ; 

2 (oral), mündlich; 3 (gram.), seitwörtlich ; 
4 (in compos.), Wort..., Verbai .... — 
eritic, Wortkrämer, m., Wortklauber, m. — 
criticism , Wortkram, m., Wortkritik, f., 
Wortklauberei, f., Sprachgrübelei, f. — defi- 
nition, Verbaldefnition, f. — engagement, 
mündliche Zusage, f. — oxplanation, mũnd- 
licher Auftrag, m. — noun, Zeinennwort, 
n. — statement, Recess, m. See — Ex- 
planation. 

Verbatim, adj. Wort für Wort, wörtlich. 

Verbena, s. verbena, f. 

Verberation, s. Schlagen, n. 

Verbiage, s. Worthäufung, f., Geschwäls, n. 

Verbose, adj. westschweifig. 

Verbosity, s. Weisschweifigkeit, f. 

Verdancy, 8. Grüne, n. 

Verdant, adj. 1 (lit.), grün ; 2 (fig.), Dlühend. 

A — moad, Rasenteppich, m. 

Verdict, s. Verdict, n., Ausspruch, m., Ent- 
scheidung, f., Urtheil, n. 

To bring in a — of guilty, für schuldig 

erklären. 

Verdigris, s. Grünspan, m. 

Verdure, s. Grin, n. 

Verecund, adj. 1 (modest), bescheiden; 2 

(bashful), blöde. 
Vereoundity, s. 1 Bescheidenheit, f.; 2 Blö- 
digkeit, f. 

Verge, s. 1 (the brink), Rand, m.; 2 (ofa 

forest), Saum, m.; 3 (a rod), Amitsstab, m. ; 
4 (law), @erichtsbesirk, m. — tool, Randir- 
maschine, f. 

On the — of destruction, am Rande des 
Verderbens. 

Verge, v.n. (upon), 1 (to tend), hinausgehen 
(auf), hinauslaufen (auf); 2 (to approach), 


enzen an. 
It —s upon the ludicrous, es fällt in's 
Lächerliche. 
Verger, s. 1 (lit.), Stabträger, m.; 2 (of a 
church), Äirchendiener, m. 
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Verifiable, adj. su bewahren. 

Verification, s. Verification, f., Bewährung, f. 

Verifler, s. Verificateur, m., Bewahrer, m. 

Verify, v. a. 1 (to prove to be true), verifci- 
ren, bewahrheiten; 2 (to establish), bewäh- 
ren; 3 (to confirm), bestätigen; 4 (com.), 
beglaubigen. 

Verily, adv. wahrlich. 

Verisimilitude, s. Wahrscheinlichkeit, f. 

Veritable, adj. 1 (gen.), veritabel, wahrhaft ; 
2 (genuine), echt, vers 

Verity, s. Wahrheit, f. 

Of a —, wahrlich. 
Verjuice, s. Holzapfelessig, m., Kratzer, m. 
Vermicelli, s. Vermicells, pl., Fadennudeln, 


pl. 
Vermicular, adj. wurmförmig, vermiculär. 
Vermioule, s. Regenwurm, m. 
Vermiform, adj. wurmförmig, Wurm... (in 
compos.) , €. g., — process, Wurmfort- 


sate, m. 

Vermifuge, s. Wurmmsttel, n., Wurmessens, 
f., Wurmarsenei, f. 

Vermillion, s. (gen.), Vermsliion, m. 

Vermillioned, adj. roth gefärbt. 

Vermin, s. 1 (lit.), Ungesiefer, n., Gewtirm, 

. ny 2 (fig.), Geschmesse, n, 

To swarm with —, von Ungesiefer wim- 
mein. 

Vermivorous, adj. wurmfressend. 

Vernacular, adj. einheimisch, valerländisch, 
Geburts... ., Heimaths ... (in compos.). 

Vernacular, s. Muttersprache, f. 

Vernal, adj. vernal, Frühlings .. (in compos.), 
e. 9., — bloom, Frühlingskleid, n. — breeze, 
Frühlingswind, m. — equinox, Frühlings- 
wachtgleiche, f. — flower, Fruhlingsblume, f. 
— tint, Frühlingsfarbe, f. 

Veronica, s. (Bot.), Ehrenpreis, m. 

Versatile, adj. 1 (changeable), veränderlich, 
unbeständig; 2 (apt), gewandt; 8 (accom- 

plished), vielseittg; 4 (of a coat, &c.), sv 

wenden. 


Versatility, 8. 1 Veränderlichkeit, f., Unbe- 
standigkest, f.; 2 @ewandheit, f.; 3 Vielseitig- 


» f. 
Verse, s. 1 (a line of poetry), Vers, m.; 2 
(poetry), Poesie, f., Dichtung, f.; 3 (of a 
chapter), Vers, m.; 4 (a stanza), Strophe, f. 
Blank —, Blankvers, m. See Blank. — 
maker, Versmacher, m. 
To make —s, Verse machen. To relate 
in —, in Versen ersahlen. 

Versed, adj. bewandert, erfahren, versirt. — 
in business, im Geschäft routinirt, sachver- 
ständig. — in soripture, capitelfest. 

Versifloation, s. Versification, f., Versbau, m., 
Versbsldung, f. 

Art of —, Verskunst, f. 

Versifler, s.1 (gen.), Versificator, m.; 2 (a 
poetaster), Verseier, m., Versifer, m., Dich- 
terling, m., Beimschmied, m. 

Versify, v. a. versificiren, in Verse bringen. 

Versify, v. n. Verse machen, versificiren. 

Version, s. 1 (an account), Bericht, m.; 2 (a 
translation), Uebersetzung, f.; 3 (an exer- 
cise), Aufgabe, f.; 4 (translating), Ueber- 
setzen, D. 

Let me hear your — of the affair, las« 
sen Sie mich Ihren Bericht hören. 

Verst, s. Werste, f. 

Versus, prep. wider. 


VERS 


Versute, adj. durchtriebeh, ver 
Vertebra, s. Wirbeibein (des —— Mn 
Rückenwirbei, m., Wirbeiknochen, m. 
Vertebral, adj. ‘vertebral, Wirbel . oe {in come 
poe.) — artery, Wirbelbiutader, f., Verte- 
alarterie, f. — column, Vertebralsaule, f., 
Wirbelsäule, f. 
Vertebrate, —brated, adj. mid Wirbelbeinen 
versehen. 


— animals, Thiere mit Wirbelbeinen. 
Vertebratos, 8. Thiere mit Wirbelbsinen. 
Vertex, s. 1 (the Zenith), Zensth, m. ; 2 (of 

the head), Vertex, m., Wirbel, m., Scheitel, 
m.:3(of a mountain), Vertex, m., Gipfel, m. 
Vertical adj. vertical, senkrecht, lothrecht, 
heitel ... (in compos.) — angle, Vertical- 
—* m. — elrolo, Scheitelkreis, m., Ver- 
ticalkreis, m. — dial, Verticolsonnenuhr, f. 
Fr. line, Vertical, ‚f., Scheitellinie, Senk- 
ie, f. — point —— 
Vertical, s. Bcheitelkreis ( Sonne), f. 
Vortioalness, s. Senkrechte, n., 
rechte, n. 
Verticillate, adj. wirbelformig. 
Verticity, s. Verticität, f. 
waa vor I wirbelhaft, wirbelig, schwin- 
rth rappelkipfg, vertiginds. 
Vert 5 s. Wirbel, m., Schwindel, m., Ver- 
go, . 
Vertilinear, see Rectilinear. 
Vervain, s. Kisenkraut, n., Taubenlieb, n. 
Verve, s. Verve, f., Begeisterung, f., Schwung, m- 
Very, adj. 1 (true), wahr. Beis ones 
ist Ihr wahres Ebenbild ; 2 (the same), 
Nämlich, The — instant, im nämlichen 
Augenblicke; 8 (extreme), äusserste. To 
the — verge, sum äussersien Bande; 4 
(even), sogar, selbst. The — best, allerbeste. 
The — children , sogar die Kinder. That is 
the — thing, (the doctor ordered), das 
ist ein gefundenes Fressen. You are the — 
person I wanted, Sie kommen mir 
wie gerufen, or Sis sind just der In 
the — middle of, mitten inne (gen.) That 
Ce ane to the — heart, das geht mir 
sehr 


The — best of men can’t live at peace, 


When a bad neighbour will not have | vy, 


it s 
Selbst nicht der Beste kann im Frieden 


leben, 
Wenn’s einem schlechten Nachbar wicht 
gefällt. 


The — devil, der " jeibhafte Teufel. The 
— next day, schon den folgenden Tag. On 
that— afternoon, an eben dem Nachmittage. 

Very, adv. (gen.), sehr, gar, höchst; ¢.9., — 
bad, sehr 8 , Schr gut. — 
happy, Schr glücklich, — — beautiful, bild- 
schön. bright, 1 (polished), spisgel- 
blank; 2 1 (clear), lichthell. — brittle, sehr 
serbrechlich. — brittle iron ore, Eisenglas, 
n. — courageous, hochbeheret. — dark, 1 
(of night), stockfinster ; 2 (of colour), stich 
dunkel. — delighted, seslenfroh. — distant, 
sonnenweit, meilenweil. — droll, pudel- 
wärrisch. — easy work, Kinderspiel, n. — 
far, meilenweit. — glad, hersensfroh. — 
good , (first rate), kerngut. — green, sehr 
grün. Hois — groen, er ist nochnicht trocken 
hinter den Ohren. — hard, (of work), biut- 


it. — 
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sauer. — hard rock, Gams, m. — hard’ 
teak, harte Nuss, fe in high meuntain, 

Riesenberg, m. — e, bilterfeind. — 
kind, hersensgui. — laberious, kunds- 
sauer. — large, (wide), mantelsseit. — laxy, 
Gherfaul. — — like, (resembling), treffend 

~~ like a whale, sce .- 
key, (probably), acht wahrscheinlich. 
Likely. — little, (precious —), biui- 

2 — long, 1 (adj. ) eerlang ; 1 1 (adv.), 
recht lange. — much, 1 (lit.), sehr or gar 
viel ; 2(exceedingly), ungemein; S(t Kr 
ing), schönstens. — often 
old, 1 (gen.), sehr alt; 2 du age). wa uralt, 
stockalt. leichenblass 


—— — — reveren 

rion, (opulent), cteinreich. So —, so "sehr. 
— solid, kernfest. — splendid, glansreich. 
— stiff, (of persons) , stocksteif. — sweet, 
wundersüss. — » hundemude, — tire- 
some work, Hundearbeit, ft. — wide, 1 
(of dresses), mantelevets ; 2 (— difference), 
himmelueit(er Unterschied, m.) — 
(of persons), sehr elend. He looks — wreteh- 
* er sieht zum Erbarmen aus. — yel- 
ow, quitten 

Vesicants, 8. Veotcamtia, pl. 

Vesicate, v. a. mit B 

Vesication, s. Blasenziehen, n. 

Vesicatory, adj. Wasensichend. 


Vesicatory, s. Zugpfaster, n., Blasenpfaster, 
‘catortum a. 


Vesper, s. 1 (the ho evening star), Hesperus, m; 


u (evening) er tit), Ye f: 2 ( 
—6, Pp. ( ), ef. 35 ‘incndnstin 


service), Aben 


Y See ea Ye ) — bell 
osper: vee yan ee 
Vesperglocks, I. — Arms —— 
Vespertine, 


Vessel, s. 1 (3 *5 Gefass, n.; 2 (a 

ship), Schiff, n. 

est, 5. (a waistcoat), W ente, f. 

Vest, v. a. 1 (to invest), placiren ; 2 (to give), 
in Besils selsen. 

Vesta, s. (myth. and astr.), Vesta, f. 

Vestal, s. Vestalin, £. 

Vestal, adj. (virgin), Vestalin, f. 

Vested, adj. sugefalien. 

— interest, Eigenrecht, n. 

Vestiary, s. Kleiderkammer, f. 

Vestibule, 3. 1 (gen.), Vestibule, 1. » Vorsaal, 
m., Vorhalle, f., Fiur, f.; 2 (anat.), Vorhof, 
m.; 3 (a porch), Vorhof, m 

Veet ey Lam), , Spur, £; 2 (of a foot), 

uf. 
Not a —, nicht dis Spur. 
73 pl. Vestigien, pl., em pl, 
pP 

Vestment, s. @swand, n. 

Vestry, s.1(ofa Kein Baoristei, f.: 2 (a 
conclare), Kirchengemeinde, f.; 3 (a meot- 
ing), Kirchengemeindeversammiung, f. 

— olerk, Kirchspielschretber, m. m 
Kirchepielvoratsher m. — meeting, 
Vestry 8. 


VEST 


Vesture, s. sce Vestment. 
And for my — they cast lets, und 
über mein Gewand haben Sie das Loos ge- 


worfen. 
Vesuvian, adj. Veouv .. . (in compos.) 
Vesuvian, s. (gen.), Vesuvian, m. 
Veteh, s. Wicke, f. 
Vetchy, adj. Wicken . . (in compos.) 
Veteran, s. Veteran, m. 
Veteran, adj. 1 (lit.), alt, ausgedieni; 2 (ex- 
perienced), erfahren. 
— soldiers, troops, Veteranen, pl. 
Veterinary, adj. 1 (gen.), Thier... (in come 
pos.); 2 (of horses), Pferde . . (in compos.) 
— art, Thierarsneikunde, f., Hippiatrik, 
- £ — surgeon, Thierarst, m. 
Veto, s. Veto, n. 
I give my — to that, ich widersetes 
mich dem. 
Vetturino, s. Vetturino, m., Lohnkutscher, m. 
Vex, v. a. 1 (gen.), vexiren; 2 (to chagrin), 
verdriessen ; 3 (to oppress), angen, be- 
drücken 


It —es mo, es verdriesst mich, 
Vexation, s. 1 (gen.), Veration, f.; 2 (chagrin), 
Verdruss, m.; 3 (anger), Aergerniss, n. 
Vexatious, adj. verdriesslich, ärgerlich. 
A — event, ein verdriesslicher Vorfall, 
m. A — matter, eine Verdriessiichkett, f. 
Vexatiousness, s. Verdriesslichkeit, f., Aerger- 
lichkeit, f. 

Vexer, s. Quäler, m., Plagegeist, m. 
Vexillum, s. 1(a standard), Fahne, f., Wim- 
pel, m.; 2 (Bot.), obere Kronenbiait, n. 

Vexing, adj. see Vexatious. 
Viability , s. Lebensfdhigkat, f., Lebens- 


aft, f. 

Viable, adj. lebens/ahig, lebenskrdfiig. 

Viaduot, s.1 (gen.), Viaduct, m.; $ (of rail- 
ways), kKisenbahnbrücke, f. 

Vial, seo Phial. 

Viand, s. Speise, f. 

Viaticum, s. 1 (for a journey), Reisegeld, n., 
Zehrpfennig, m., Viaticum, n.; 2 (of the 
church), Viaticum, n., letste Oelung, f. 

Vibrate, v. a. schwingen. 

Vibrate, v.n. 1 (to oscillate), eidriren; 2 
(to sound), schallen, klingen, tönen, 

Vibration, s. 1 (oscillation), Vibrasion, f.; 2 
(sound), Schall, m., Ton, m. 

Vibratory, adj. (of sound), ténend, schmet- 


— capacity , Vibrabilität, f. — theory, 
(of light, &c.), Vibrationssystem, n. 

Vicar, s. 1 (a deputy), Vicar, m., pl. —¢, —ien; 
2 (a governor), (. -) Verweser, m.; 3 (a 
clergyman), iger, m., Pfarrer, m., 
Halbpfründner, m. 

— apostolic, Vicar des Papstes,m. The 
— of Christ, der Statthalter Jesu Christi. 
— general, Weihbischof, m. 

Vioarage, s. Pfarre, f., Pfarrhaus, n. 

Vicarial, adj. 1 (relating to a clergyman), 
pfarrherrlich j 2 (substituted), see Vicar- 

ous, 

Vicarious, adj. (substituted), stellvertretend. 

Vicarship, s. 1 (of a clergyman), Pfarrstelle, 
f.; 2 (of a vicegerent), Vicariat, n. 

Vice, s. 1 (of men), Laster, n.; 2 (of animals, 
&c.), Untugend, f.; 8 (a defect), Fehler, m.; 
4 (a screw), Schraubstock, m.; 5 (a de- 
puty), Stellcertreter, m., Unterpräsident, m.; 
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6 (in compounds), Vice.., Unter... — ad- 
miral, 1 (gen.), Viceadmiral, m.; 2 (of 
England), Uberadmiral, m. — admiralty, 
Viceadmiralitätsbesirk, m. — chamberlain, 
Unterkammerherr, m. — chancellor, Unter- 
kansler, m., Vicekaneler, m. — chairman, 
Vicepräsident, m. — oonsul, Viceconsul, 
m. — gerent, 1 (e.), Vicar, m., Reichsver- 
weser, m., Vitzthum, n.; 2 (adj.), stellver- 
tretend. — gerency, Vicariat, n. — presi- 
dent, Viceprasident, m. — regal, vicekönig- 
lich. — roy, Vicekinig, m., Unterkönig, m. 
— royalty, Vicekénigswirde,f. Hand —, 
Schraubstange, f. Hand — pin, Schrauben- 
swinge, f. 

Vicinage, s. Vicinity, s. 1 (neighbourhood), 
Nachbarschaft, f.; 2 (nearness), Nahe, f. 

Vieinal, adj. benackbart. 

Vicious, adj. 1(of man), lasterhaft, verderbdt ; 
2(of ananimal), falsch, nicht fromm ; 3 (im- 
perfect), fehlerhaft; 4 (of an argument), 


A — circle, ein falscher Schluss, m. 

Viciousness, s. 1 Lasterhaftigkest, f., Verderbt- 
heit, f.; 2 Untugend, f.; 3 Mangel, m.; 4 
Falschheit, f. 

Vicissitude, s. 1 (regular change), Abwechse- 
lung, f.; 2 (change), Wechsel, m., Unbe- 
stand, m. 

The —s of fortune, der Unbestand des 
Glickes. 

Victim, s. 1 (gen.), Opfer, n.; 2 (fig.), 
Schlachtopfer, n. 

To fall a —(to), sum Opfer werden (gen.) 

Vietimize, v. a. 1 (lit.), kinopfern; 2 (to 
dupe), übertölpeln, prellen. 

Victor, s. Sieger, m. 

Viotorlous, adj. siegreich, sieggekrönt, als 
Sieger, sieghoft, vicloriös. 

Victory, s. Sieg, m. 

To gain a — (over), besiegen, überwin- 
den. To gain the —, den Sieg davon tragen. 

Viotual, v. a. verproviantiren. 

Viotualler, 8. 1 (gen.), Proviantmeister, m.; 
2 (licensed —), Gast- 
wirth, m. 

Vietualling, s. Verproviantirung, f. — ship, 
Proviantschiff, n. 


Victuals, 1 (provisions), Proriant, m., Le- 
bensmittel, f.; 2 (food), Tisch, m. 

Where does he take his —, wo hat er sei- 
nen Tisch? To find one’s own —, sich be- 
köstigen. 

Videlicet, adv. namlich. 
Vie, v. n. wette(fern. 

To — with, sich ınessen mit ..., 68 auf- 
nehmen mit... To— with each other, 
wetteifern aber or wegen. 

Viennese, s. Wiener, m., —in, f. 


wirth, m., 


„adj. wienerise 
View, s. 1 (sight, appearance), Anblick, m.; 2 
(prospect), Aussicht, f.; 8 (opinion), An- 
sicht, f.; 4 (intention), Absicht, f.; 5 (sur- 
vey), Uebersicht, f., Ueberblick, m.; 6 (the 
horizon), @esichtsfeld, n., Gesichtskreis, m. 
At one —, mit einem Blicke. Cards to 
—, Besichtigungskarten, pl. From my 
point of —, von meinem Standpunkte or 
Gesichtspunkte. The object we have in —, 
unser Vorhaben, n. With a — to, in Ab- 
sicht auf. With a — to injure us, in 
der Absicht uns zu schaden. With the 
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same —, in der nämlichen Absicht, With | Vindicate, v. a. 1(to justify), rechi/ 


this —, in dieser Absicht. To have in —, 
1 (lit.), vor Augen haben; 2 (to intend), * 
Kon es 3 (to aim at), sielen auf .. 

keep in —, nicht aus den Augen —** 
To lie in =, vor Augen, or im Gesichtatreise 
liegen, To take a — of, 1 (to look at), de- 
sichtigen; 2 (to examine), prüfen. 

ve v. & 1 (gen.), ansehen, anblicken; 2 

to inspect), Desichligen, beschauen, besshen. 

Viswor, s. 1 (looker on), Beschauer, m.; 2 
(inspector), Besichliger, m. 

Viewing, s. Besichtigung, f. 

Viewless, adj. unsichtbar. 

Vigesimal, adj. zwansigste. 

Vigesimation, 8. Vicesimation, f. 

Vigil, s. 1 (eve), Vorabend. n m, Vigthie, f.; 2 
(watching), Wachen, n. 

—s for the dead, Seelenmessen, pl., Vigi- 
lien, pl. 

Vigilance, s. 1 (wakefulness), Vigtlanz, f., 
Wachsamkait, f.; 2 (watchfulness), Vorsicht, 
f., Behutsamkeit, f. 

Vigilant, adj.1 vigilant, wachsam; 2 vorsich- 
tig, behutsam. 

Vignette, s. jt Y f, 

Vignette, 

Vigorous, adj. 1 (gen.), kräftig, kraftvoll; 2 
(of men), a 8 (of style), kermig, mar- 
kig ; 4 (energetic), nachdrucksvoll. 

He is very — for his age, er hat noch 
Mark in den Knochen. 

Vigour, s. 1 Kraft, f.; 2 Rüstigkeit, f.; 3 Ker- 
nige, n., Markige, n.; 4 (resolution), Ent- 
achlossenhest, f. 

Vile, adj. 1 (valueless) vital, wortlos, nichts- 
würdig; 2 (low), niedrig, niederty » ge 
mein; 8 (shameful), schandlich ; "4 (rascally), 
schurkisch. 

— usage, schmähliche Behandlung, f. 

Vileness, s. 1 Werthlosigkeit, f.; 2 Gemein- 
heit, f., Niederträchtigkeit, f.; 3 Schandlich- 
keit, * 4 Schurkische, n. 

Vilification, s. 1 (defamation), Verldumdung, 
f.; 2 (abuse), Beschimpfung, f. 

Vilifer, s. 1 (defamer), Verläumder, m.; 2 
(abuser), Beschimpfer, m. 

Vilify, v. a. 1 (to defame), verläumden; 2 (to 
abuse), beschimpfen. 

Vilipend, v. a. herabwirdigen, vilipendiren, 
geringschatsen, 

Villa, s. Villa, f. 

—- residence, Landhaus, n., Jügerhaus, n. 

Village, s. Dorf, n. 

The deserted —, das verwaiste Dorf. 

Village, adj. Dorf..., Land... (in compos.) 

Inn, Dorfschenke, f. — life, Land- 
leben, n. — schoolmaster, Dorfschul- 
meister, N. 

Villager, 8. Dorfbewohner, m. 

Villain, s. 1 (hist.), Leibesgner, m.; 2 (a ra» 
cal), Schurke, f., Bésewicht, m. 

Villanous, adj. 1 (rascally), 'schurkisch, ruch- 
los; 2 (ugly), garstig; 3 (severe), arg. 

A— cold, ein arger Husten. A — act, 
Schurkenstreich, m. A — look, ein garstiges 
Aussehen. 

Villany, s. Ruchlosigkeit, f. 

Villous, adj. villös, sottig, haarig, JSusig, rauh. 


Vinaigrette, s. Vinaigrette, f., Rischfläsch- 
chen, n, 


erligen 
2 2 (to a defend), vertheidigen; 3 (to avenge), 
han ee te claim, er hal sein Recht be- 


Vinolbility, s. Ueberwindlichkeit, f. 
Vincibie, adj. überwindlich. 
RT . 1 (justification), Rechtferts- 
, £.32 (defence), Ver theidigung, f. 
dicative, adj. vindicatif. 
Vindicator,’ s. (a defender), Vertheidiger, m 
Vindicatory, adj. see Vindicative. 
Vindletive, adj. rachsüchtig, rachgierig. 
— disposition, ein rachgieriger Cha- 
rakier, m. 
Vindlotiveness, 8. Rachsucht, f., Rackgier, f., 


terde, f. 
Vines — 1 (the tree), Weinstock, m., Bebe, f.; 
2 (bine), Ranke, f. 
clad, weinbewachsen. — dresser, Wein- 
sicher, m., Winzer, m., —in, f., Weingart- 
ner, m., Rebmann, m. — fretter, — grub, 
Weinmotie, f., Weinraupe, f. — grower, s. 
Weinbauer, mm. — layer, Weinsenker, m. — 
leaf, Weinblati, n. — leaves, Weinlaud, n. 
— shoot, Weinreis, m. — stock, Weinreben- 
stock, m. — tendril , Rebenspitee, f. — yard, 
Weinberg, m., Weingarten, m. 

The cuttings of the — , das abgeschnil- 
tene Rebhols, n. To cultivate the —, 
Wein bauen. To dress the — » Wein binden. 
To prune the —, Wein beschneiden. To 
work in the Lord’s — yard, im Weinberge 
des Herrn arbeiten. 

Vinegar, s. Essig, m. 
As sour as —, say sauer. — orust, 
chen, n. aced , sauersichtig. 
— manufacturer, Essigbrauer , m. — ma- 
nufactory, Essigbrauerei,f.— trade, Kesig- 
handel, m. 
Vinogar, adj. Kesig .. . (in compos.), sauer. 
A — look, ein saueres @ t. 2. 
Vinery, s. Treibhaus, n. 

Vinous, adj. weinarlig, weinicht, Wein... (in 
compos.) — taste, Weingeschmack, m, 
Vintage, 8. 1 (the crop), Weinlese, f., Wern- 
ernie, t . 2 (the season), Herbsten, n., Wein- 


To gather in the —, herbsten. This 
wine is of the — of 1884, dies ist Vier- 
unddreissiger. 

Vintager, 8. —— m., —in, f. 

—s, pl., Herbdstieute, pl. 

Viner, s. Weinwirth, m. 

Vinery, s. Weinwirthschaft, f. 

Viol, s. Viole, f., Altgeige, f, Bratsche, f. 

Violable, adj. verletzsbar, verleiziich. 

Violate, v.a. 1 (the laws), verietzen, über- 
treten ; 2 (an oath, an engagement), brechen; 
8 (a command), sich versundigen gegen; + 
(sanctity, &c.), & en, entweihen ; 5 (to 
ravish), entehren. 

Violation, s. 1 (of the laws), Uebertretung, f., 
Verletzung, f.; 2 (of faith), Zreubruch, m.; 
8 (of an oath), Kidbruch, m.; 4 (ofa church, 
&c.), Schändung, f., Entweikung, f.; 5 (of 
an engagement), Wortbruch, m.; 6 (of chas- 
tity), Nothsuchi, f., Schändung, f. 

Without any — of the truth, ohne der 
Wahrheit zu nahe zu ireten. 

Violator, s. 1 (of the laws), Verleizer. m.. 
Uebertreter, m.; 2 (of an agreement), Wort- 
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brüchige, m., Bundbrüchige, m.; 3 (of the 
sanctuary, &c.), Entweiher , m.; 4 (of chas- 
tity), Schänder, m. 

Violence, s. 1 (force), Gewalt, f., Gewallthatig- 
keit, f., Gewaltsamkeit, f. X (of the wind, 
tomper, &c.), Hoftigheit, fs .3 8 (an assault), 
Angriff, m.; 4 (an injury), Verletsung, f.; 5 
(rape), Entehrung, f.; 6 (impetuosity), Un- 
gestum, n. 

To do — to one’s feelings, sich Gewalt 
anthun. To offer —, Gewals anthun (dat.) 
A deed of —, Gewaltthat, f, 

Violent, adj. i (forcible), gewaltsam; 2 (of 
the temper, wind, &c.), heftig; $(impetuons), 
ungestüm; 4 (forced), erpresst. 

- measure, Gewalisireich, m. — Mea 
sures, Getoaltmaassregeln, p l. 

To die a — death, singe unnalürlichen 
Todes sterben. 

Violently, adv. mit Gewalt. 

Violet, s. Vetichen, n., Viole, f. 

— colour, Veilchenfarbe, f. 

Violet, adj. veichenblau, violett, violenblau. 

Violin, s. rioline, f., @eige, f. — case, Violin- 


To play the —, die Violine spielen. See 
Fiddle. 
Violinist, s. Violinéet, m., Violinspieler, m. 
Violoncello, 8. Violoncell, n. 
— player Tioloncellit, m. 
Viper, s. 1 (it ), Viper, f., Otter, t. Natter, 
f.; 2 (fig.), N zunge, £ 
Generation of —8, Otterngezücht, n. 
—’s grass, Viperwurzel, f. 
Viperine, —ous, adj. Viper... (in compos.) 
Virago, s. Virago, f., Mannweib, n. 
Virgilian, adj. eirgülisch . 
Virgin, s. Jungfrau, f. 
Pioture of the —, Mariendild, n. 
Virgin, adj. 1 (maidenly), jungfräulich ; 2 
(pure), unbefleckt; 3 (anused), ungebraucht, 
enentwetht; 4 (of nature), frisch; 5 (of 
metals), _sediagen, rein; 6 (of the soil, vce) 
Jungfern ... (in compos.) — gold, Jung- 
Serngold, n. — soil, Jungfernerde, t. 
Virginal, adj. 1 see Virgin 1, 2; 2 (in com- 
pos.), Spinett...., 6g. — wire, Opineti- 
Virginals, s. Spineti, n. [drakt, m. 
Virginian, s. Virginier, m 
Virginian, adj. virginisch. 
Virginity, s. Jungfernschaft, f., Virginität, f. 
Virgo, s. Jungfrau, f. 
Viridity, s. Grün, n. 
Virile, adj. (manly), vird, männlich, mann- 


ha 
vinility, 8. Virilitat, f., Mannlichkeit, f. 
Virtu, s. Virte, n. 
Artioles of —, Kunstsachen, pl. 
Virtual, adj j. virtual, virtuell. 
Virtuailty s. Virtualität, f. 
Virtually, adv. im Grunde, in der That. 
Virtue, s. 1 (gen.), Tugend, f.; 2 (power), 
Kraft, f.; 8 (secret power), Heilkraft, 34 
( excellence), Vortrefflichkett, f.; 5 ( chastity), 
Keuschheit, f. See Necessity. 
By or in — of, kraft fi {gen.) » vermöge 
(gen) Without —, tugendio of, 
tugendfest. Assume a — if ‘you have it 
not, zeig’ eine Tugend, wenn Du sie nicht 
hast. 


Virtuoloss, adj. 1 Git), tugendios; 2 (ineffi- 
cacious), unwirksam. 
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Virtuoso, s. Virtuose, m., Vir tuosin, f. 
Virtuosoship, s. Virtuosität, f. 
Virtuous, adj. 1 (gen.), ugendhaft; 2 (chaste), 


Virulence, 5. Virulens, f. 
Virulent, | ets 


Jarbe. 
Vis & vis, prep. adv. gegenüber. 
He stood —, er stand mir gegemüber. 
Vis A vis, s. Vie à vis, m.- 
He was my — ‚ich hatte ihm sum Vis-a- 


vis. 
Viscera, s. Zingeweide, pl. 
Visoeral, adj. visceral. 
— medicine, Visceralarsenei, f. 
Visoid, adj. viscid, sähe, klebrig. 
Visol 7 —oosity, 8. Viscositat, f., Klebrig- 


Viscount, s. Vicomte, m. 

Viscountess, s. Vicomtesse, f. 

Viscous, ad). soo Viscid. 

Visous, s. Viscus, m., Vogelleim, m. 

Vishnu, s. Wischnu, m 

Visibility, s. Teint, f., Sichtbarkeit, f., 
Augenscheinlichkei 

Visible, adj. visibel, —— 

Visibleness, see Visibi 

Visibly, adv. —B 

Visigoths,s. Westgothen, pl. 

Vision, s. 1 (seeing), Sehen, n.; 2 {faculty of 
sight), Gesicht, n., Sehkraft, f, Augen, pl.; 
3 (sight), Anblick, m.; 4 (an apparition), 
Phaniom, n., Erscheinung, f., Traumgebild, 
n., Traumgesicht, n.; 5 (a dream), Wahn- 
bild, n., Traumbild, n., Vision, f. That is a 
pure —, das ist blosse Täuschung. 6 (Bib.), 
Gesicht, n. See Baseless. 

Visionary, adj. 1 (imaginary), eingebildet, er- 

träumt; 2 (erroneous), irrig. 

_ fancies, @eisterseherei, f. — world, 
Scheimoelt, f. 

Visionary, s. Visionar, m., Geisterseher, m., 
Geisterscherin, f. 

He isa—, er hat Erscheinungen, pl. or 
er ist überspannt. 

Visit, v. a. 1 (a friend, &c.), besuchen, einen 
Besuch abstatten (bei) ; 2 (the theatre, &c.), 
besuchen ; 8 (to inspect), visitiren; 4 (with 
affliction), heimsuchen. 

I was sick and in prison and ye —ed 
me, ich war krank und gefangen und thr 
besuchtet mich. 

To— at, 1 (to pay a visit), besuchen in; 
2 (to be on visiting terms), Umgan haben 
mit... To — upon, hetmsuchen. gthe 
Infquition of the fathers upon the child- 

der da heimsucht der Vater Missethat 
an en Kindern. 

Visit, v.n. Umgang haben (mit). 

Visit, s.1 pit): Besuch, m., Vestte, f.; 2 (a 
search), Vi isitation, f. See Domioiliary. 

To be on —ing terms (with), Umgang 
haben (mit). To decline a —, see Decline. 
To pay & —, 1 (gen.), eine Visite or einen 
Besuch abstatten (bei) ; 2 (of respect), seine 
Aufwartung machen (dat.) To receive —s, 
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Visiten annehmen. On a — (to), sum Be- 
such (dei). 

Visitant, s. Besucher, m. ; 

Visitation, s. 1 (official inspection), Viecta- 
tion, f., Besichtigung , f.; 2 (calamity), Un- 
glück, n.; 8 (of the Virgin), Heimsuchung 
(Maria), f.; 4 see Visit. 

Visiting, s. Besuchmacken, n., Besuche, pl. 

— card, Visitenkarte, f. — day, Visiten- 
lag, m. — offloer, Vistfator, m. 

Visitor, s. 1 (a friend), Besucher, m., —in, f.; 
2 (an inspector), Beschauer, m., Visitator, m. 
—8, 5. (company), Besuch, m. 

We have a —, wir haben Besuch. We have 
had many —s this year, dieses Jahr haben 
wir viel Besuch gehabt. 

Visitorial , adj. Visstations ... (in compos.), 
6. g. — power, Visitationsrecht, n. 

Visor, a. 1 (of a beaver), Vistr, n.; 2 (a mask), 

Visored, adj. maskirt, Maske, f. 

Vista, s. 1 (a prospect), Aussicht, f.; 2 (dis- 
tance), Ferne, f. I saw it in the —, ich sah 
es von der Ferne. 

Visual, adj. Seh... (in compos.), @ g. — 
angle, Sehwinkel, m. — nerve, erv, m. 
— organs, Sehwerkseug, n. — point, Sch- 

_ Punkt, m. — ray, Sehstrahl, m. 

Vital, adj. 1 (pertaining to life), Vital, Le- 

bens .... (in compoa.); 2 (essential), Vital 
e+, wesentiich; 8 (mortal), Todes...., 
Sterbe .. . (in compos.) — air, Lebensiuft, 
f. — flame, Lebensflamme, f., Lebensgluth, 
f. — parts, edien Theile, pl. — powers, 
Lebenskraft, f. — principle, Vitalprincip, 
n. — spark, Lebensfunken, ın. — spark of 
heavenly flame, Lebensfunk' von Himmels- 
gluth. 

Vitality, s. Vitalität, f., Lebenskraft, f. 

Vitals, s. 1 (lit.), Lebensthesle, pl.; 2 (fig.), 


‚n 

Vitiate, v. a. 1 (to invalidate), ungüllig 
machen; 2 (to spoil), verderben. 

Vitiation, s. 1 (spoiling), Verderbung, f.; 2 
(law), Ungültigmachen, n. 

Vitreo-electric, adj. glaselectrisch. 

Vitreous, adj. gläsern, glasartig, vitrös, Glas 
... (in compos.), e, g. — eleotrieity, Glas- 


ttat, f. — humour, Glaskérper, 

Glasfeuchtigkeit, 1. , - 
Vitreousness, s. Glasartigkeit, f. 
Vitrescible, adj. verglasbar. 
Vitriflability, s. Verglasbarkest, f, 
Vitriflable, adj. verglasbar. 
Vitrification, s. Yilrifcation, f., Vergla- 
Vitriform, adj. glasformig. [sung, f. 
Vitrify, v. a. verglasen, vitrificiren. 
Vitrify, v. n. vitresciren. 


Vitriol, s. Vétréol, m. 

Blue, calcined, green, white —, blauer, 
calcinirter, grüner, weisser Vitriol, m. Flow- 
ers of —, Vitriolblumen, pl., Vitriolkern, m. 
Oil of -, Vitriolöl, n. Preparation of —, 
Vétriolsteden, n. Salt of —, Viérsolsaiz, n. 

To be changed into —, vstriolesciren. 

Vitriol, adj. Vétriol .. (in compos.) — works, 
Vitriolsiederei, f. 
Vitriolate,, a vii dolisiren. 
olated, adj. mi£ Vitriol geschwängert, vi- 
triolisirt, vitriothaltig, vstriolig. 

— water, Vitriolwasser, n. 

Vitriolio, adj. vttriolisch, Vitriol .. . (in come 
pos.) — acid, Vitrioledure, f, — ether, Vi- 
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trioläther, m. — ore, Vitriolerz, n. Finest 
— ore, Vitriolklein, m. 

Vitriolize, see Vitriolate. 

Vitriolization, s. Viiriolisirung, f. 

Vituline, adj. Kalber..., ¢ g. — cone, Käl- 
bertute, f. 

Vituperate, v. a. vifupertren, tadeln, schelten. 

Vituperation, s. Vituperation, f. 

Vituperative, adj. scheltend, tadelnd, 

Vivacious, adj. 1 (lively), lebhaft; 2 (long 
lived), lebenskraftig; 3 (nat. hist.), aus- 
dauernd 


Vivacity, s. 1 Lebhaftigkest, f.; 2 Lebenskraft, 
f.; 3 Ausdauer, f. 

Vivary, s. 1 (of land), Vivarium, n., Thier- 
garten, m.; 2 (of water), Virarium, n., 
Weiher, m., Fischgehäge, n.; 3 (a warren), 
Gehäge, 


Vivid, adj. 1 (lively), lebendig, lebhaft ; 2 (of 
colours) » lebhafi; 8 (of lightning), see 
A — description, eine lebhafte Schilde- 


rung, £ 
Viridness , s. 1 Lebendigkeit, f.; 2 Lebhaftig- 


Vivification, s. Lebendigmackung, f. 
an: v. a. lebendig machen, beleben, verleben- 
en. 
Viviparous, adj. lebendige Junge gebarend. — 
animals, Viviparen, p 
Viviseotion, s. Vivisectson, f. 
Vixen, s. 1 (a she fox), Füchsin, f.; 2 (s 
scold), Xantippe, f., Megare, f. 
Viz, adv. nämlich, das heisst. 
Visier, 8. Vezier, m. 
Grand —, Grossvésier, m. 
Viziership, s. Vezieras, n. 
Vooable, s. Vocabel, f. 
Vocabulary, s. Vocabularium, n., Wörter- 
buch, n. 

I have hore a nice little —, hier habe 

ich einen Sprachschats. 
Vocal, adj. vocal. 

— concert, Vocalconcert, n. — music, 
Vocalmusık, f., Sangspiel, n. — serenade, 
Sangstandchen, n. 

The four parts of — music, dis vier 
Stimmen. 

Vooalisation, s. Vocalisirung, f. 

Vooalise, v. a. vocalisiren. 

Vocalist, s. Sanger, m., Sängerin, f. - 

Vocation, a. 1 (summoning), Vocation, f., Be- 
rufung, f.; 2 (employment), Vocution, f., 
Beruf, m. See Call, Calling. 

Agreeably to one’s —, berufsmässig. 
Vocative, (case), s. Vocative, m.; Vocativus, m. 
Voeciferate, v. n. (durcheinander) schreien; 

toben, aufschreien. 
Vociferation, s. Vociferation, f. 
Vociferous, adj. tobend, aufschreiend. 

With — cheering, mit lautem Jubel- 
geschrei. 

Vogue, s. Vogue, f., Schwang, m., Mode, f. 

To bein —, in Vogue or sm Schwungs 
sein. To come inte —, in Aufnahme kom- 
men, Mode werden. 

Voice, s. 1 (gen.), Stimme, f.; 2 (a sound), 
Ton, m., Laut, m.; 8 (gram.), Form, f. See 
Aotive, Passive. 








VOIC 


—, bei Stimme sein. Not in —, nicht 
bei —— The inward —, die "inners 


Kr Loss of —, starke — f. 
Voiced, adj. (in compounds), ... stimmig; o. 
9, Deep —, tiefstimmig. 


Voiceless, adj. ] (dumb), stumm ; 2 (without 
a vote), ohne Stimme. 

Void, adj. 1 (empty), leer, ledig; 2 (of no 
effect), nichtig; 8 (vacant), ledig, vacant. 
See Hull. 

To make —, annulliren. 

— of, oe ee »ORNE 20 0, ee .los (in com- 
pos.), é. g. — feeling, gefühllos. — inter- 
ost a Nenner ossant — pity, unbarmkerzig. 

Void, s. 1 it) Tee Leer, m.; 2 (phys.), luftleerer 
Raum, m. ; § (fig.), Lucke, f 

To fill a —, eine Lücke füllen, To make 
a —, eine Leere verursachen. 

Void, v.a. a (to empty), leeren, entleeren, aus- 
leeren; 2 (the premises, &e.), räumen; 8 
(an agreement), anmulliren. See Vent. 

Voidable, adj. 1 (of an office), aufsugeben ; 2 
(of an agreemeut), su annulliren. 

Voidance, s. 1 (emptying), Ausleerung, f.; 2 
(of an office), — n., Erledigung, fe: 

8 (dispossession), Mniseteung, f. 

Voidness, s. (emptiness), Zeerheit, f. 

Volant, adj. colant. 

Volatile, adj. 1 (gen.), Atichiig; 2 (chem.), 
volatil, fiichtig ; 3 S (fickle), Natterhaft, fick. 
tig. — salts, flüchtige Salze, pl. 

Volatilisation, 8. Volatilisation, f., VerAüch- 


»f. 
Vola » V. volatisiren, verflüchligen. 
Volatility, s. 1 (gen.), Flüichtigkeit, f.; 2 
(chem), Nolatta, f.; 3 (fickleness), Fiat- 


iftighest, f. 

Voloanio, adj. vulkanisch, Vulkan... . (in 
compos.) — eruption, vulkanischer cher Aus- 
bruch, m. — productions, Vulkanwacke , f. 
— theory, Yulkanismus, m. 

Relating to the— theory, vulkanistisch. 

Voleanise, v. a. vulkanisiren. 

Volcanist, s. Vulkanést, m. 

Volcano, s. Vulkan, m. 

Vole, s. Vole, f., Lese, f. 

Volition, s. Wallen, n. thatige Wille, m. 

Faculty of —, Willensuermögen, n. Power 

Volley, s. 1 (of firearms), Salve, f.; 2 (of 
words), Ausbruch, m. 

Volt, s. Volte, f. 

Voltaic, adj. voltaisch. 

— pile or battery, Voltaische Säule, f. 

Voltigeur, s. Scharfschutse, m., leichter 


Jag 
Volubility, s.1 (gen. ),, Voluditstat, f.; 2 (of 
speech), Geldufigkett, f. 
He has great —, er hat ein guies Mund- 


werk. 

Voluble, adj. 1 sm), volubel ; 2 (of the ton- 
gue), 

Volame, s. 7 (cen), Volumen, n.; 2 (a book), 


and, ın.: 8 (compass), Umfang, m.; 4 (of 
smoke), ‚m. —s of smoke, 
Rauchmassen, pl 


Three —s falle, drei Foliobinde, f. 
Voluminous, adj. 1 (gen.), voluminde; 2 (of 
a library), bändereich. 
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A — writer, ein Verfasser von vielen 
Werken. 

Voluminousness, s. Voluminosität, f. 

Voluntarily, adv. von selbst. 

Voiuntary, adj. 1 (spontancous), freiwillig; 
2 (purposed), vorsdtslich; 8 (arbitrary), 
eigenwillig, willkürlich. 

Supported by — contribution, erhalten 
durch freiwillige Unterstützung. Man is a 
— agent, der Mensch hat seinen freien 
Willen. 

Voluntary, s. Fantasie, f. 

To play a —, fantasiren. 

Volunteer, s. Yolontär, m., Freiwilliger, m 

Volunteer, adj. freiwillig. 

A — ball, Yolontirball, m. 

Volunteer, v. a. anbieten. 

He —od his services, er hat seine Hilfe 
angeboten. 

Volunteer, v. n. 1 (gen.), sich anbieten; 2 
(mil.), sich anıwerben lassen. 

Voluptuary, s. Wollüstling, m. 

Voluptuous, adj. colupiuds, wollüstig. 

Voluptuousness, s. Wollust, f. 

Volutation, s. Rollen, n. 

Volute, s. (gen.), Volute, f. 

Petrified —s, Voluten, pl. 

Volution, s. Schneckenlinie, f. 

Vomios, s. Voniica, f., Lungengeschwür, n. 

Nux —, see Nux. 

Vomit, s.1 (an emetic), Vometie, m., Vomi- 
torium, n., Brechmiitel, n.; 2 (the result), 
Ausgespiene, m. 

Black —, gelbes Fieber, n. 

Vomit, (forth), v.a. 1 (matter), ausspeien; 2 
(fire and flames), Feuer und Flamme speien ; 
8 (ashes), auswerfen. 

Vomit," v.n. brechen, sich erbrochen, sich über- 


geben. 

Vomiting, s. 1 (lit.), Erbrechen, n.; 2 (of 
flames, &o.), Spe Speien, n 

Vomito, s. eas Vomit Black. 

Vomitory, adj. Breck .. .(in compos.) 

Vomitory, .s. 1 (lit.), Brechmittel, n.; 2 (ofa 
theatre), Ausgang, m 

Voracious, adj. 1 (of man), heisshungrig ; 2 
(of animals), gefrässig ; 3 (of appetite), un- 
ersattlich. 

Voracity , s. 1 Heisshunger, m., Voracttat, f.; 
2 Gefrasei preit, f.; 8 Unersättlichkeit, f. 
Voracität, 

Vortex, s. 1 (gen.), Wirbel, m.: 2 (a whirl- 
pool), Strudel, m.; 8 (a whirlwind), Wirbel- 
wind, m, 

Vortical, adj. wirbelnd, wirbelig, strudeind. 

Vorticel, 8. orticelle, f,, Wirbeltourm, m. 

Votaress, s. Gewethte, f, Angelobdte, f. 

Votary ‘s. 1 (lit.), Angelobte, m.; 2 (a fol- 
lower), Anhänger, m. 

Vote, s. 1 (parl.), Stimme, f., Votum, n.; 2 
(the suffrage), Stimmrecht, n.; 3 (the divi- 
sion), Abstimmu f.; 4 (the decision), 
Ausschlag, m. — 0 thanks, Danksagung, f. 
The casting —, Stichentscheid, m. 

To come to the —, abstimmen. To put 
to the —, Umfrage halten (bei). 

Vote, v.n „1 I (taxes, dc.) bewiltigon ; 2 (alow, 
&c.), 


a tied to. to —, stimmberechligt. 
Vote, v. n. votiren,. stimmen. 
Voter, s. Simmgeber, m., Votant, m. 


VOTI 


Voting, s. Votirung, f., Stimmgebung, f. 
— paper, Sismmeettel, m. 
Votive, adj. Weth..., Votiv... (in compos.), 
angelobt. 

— offering, Volivgeschenk, n. — pioture, 
Votivgemälde, n. — tablet, Votiviafel, f. 
Vouch, v. a. 1 (to invoke), anrufen; 2 (to 
assure), betheuern ; 3 (to testify), beseugen; 

4 (to warrant), gewähren. 
To— for, gut sagen (für), sich verbürgen 
ur . 


Voucher, s. 1 (person), @ewährsmans, m.; 2 
(thing), Belegzettel, m. 

Vouchsafe, v. a. gewähren. 

Vouchsafe, v. n. geruhen. 

Vouchsafement, s. Gewährung, f. 

Voussoir, s. Gewölbstein, m. 

Vow, s. 1 (gen.), Votum, n., Gelübde, n.; 2 
(Bib.), Verbündniss, n. 

To make a —, ein Gelübde thun. To per- 
form a —, ein Gelübde erfüllen. To take a 
—, ein Gelübde ablegen. 

Vow, v.a. 1 (gen.), geloben, angeloben; 2 (to 
dedicate), wethen, widmen. 

Vow, v. n. betheuern, hoch und theuer ver- 
sichern. 

Vowel, a. Vocal, m., Selbstlaut, m. 

The nature and constitution of —s, 
Vocalismus, m. 

Vowel, adj. selbstlautend. 

Voyage, s. Seereise, f. 

—s and travels, See- und Landreisen, pl. 

A pleasant — to you, guile Reise, reisen 
Sie glücklich! To go on a —, eine Seereise 
machen. A — out and home, Hin- und Her- 
reise, f. — of discovery, Entdeckungsreise, 
f. On the —, auf der Fahrt. 

Voyol, s. Xabelaring, f. ' 

To heave in the —, die Kabelaring ver- 
seisen. 

Vulgar, s. Plebs, m., Pöbel, m. 

Vulgar, adj. 1 (low), pöbelhaft, vulgar; 2 
(common), gemein; 8 (national), volkstinim- 
lich, allgemein; 4 (unrefined), ungebildet. 

— fellow, gemeiner M ‚m. — frao- 
tions , gewöhnliche Brücke, f. ~ language, 
Gemeinhetten, pl. — tongue, Volkasprache, f. 

He made use of — language to me, er 
hat mir Gemeinheiten gesagt. 

Vulgarise, v.a. unter dem Volke verbreiten, 
vulgarisiren. 

Valgarism » 8. Vulgarismus, m., Gemein- 

eit, f. 

Vulgarity, s. 1 Vulgaritat, f., Pöbelhafligkeit, 
f.; 2 @emeinheit, f., Yulgarıtat, f. 

Vulgarly, adv. 1 (commonly), gemeinhin ; 2 
(rudely), roh, gemein. 

Vulgate, s. Yulgata, f. 

Vulgate, adj. Vulgaten .. . (in compos.) 

Vulnorability, s. Yulnerabilität, f., Verwund- 
barkeit, f. 

Vulnerable, adj. vulnerabel, verwundbar, ver- 
letslich. 

Vulnerary, adj. 1 (healing), wundenheilend ; 
2 (relating to wounds), Wund ... (in com- 


pos.) 

Vulpine, adj. 1 (lit.), füchsicht; 2 (fig.), 
durchtrieben. 

Vulpinite, s. Yulpinit, m, 

Vulture, s. Geter, m. 
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King of —s, Geierkönig, m. 
Valturine, adj.1 (lit.), Geier... (in compos.), 
2 (fig.), raubgierig. 
Vying, 8. Wettetfer, m. 


W. 


Wabble, v. n. wabbeln. 

Wabbling, adj. wabbelig. 

Wabbling, s. Wabbeiln, n. 

Wacke, s. Wacke, f. 

Wad, s. 1 (gen.), Wadd, n.; 2 (wadding), 
Watte, f. 

— hook, Kratzer, m. 

Wad, v. a. (dresses, &c.), wattiren. 

Wadded, adj. wattirt. ° 

Wadding, s. 1 (the substance), Watte, f.; 2 
(the act), Wattiren, n.; 3 (of a gun), 


Pfropf, m. 

Waddle, v. a. wabbeln, watschein. 

To have a— ing gait, einen walschein- 
den Gang haben. 

Wade, v. n. waten. 

To — through, durchwaten. 

Wader, s. (a bird), Watvogel, m. 

Wafer, s. 1 (for letters), Oblate, f.; 2 (cath. 
church), Hostie, f.; 8 (a cake), Waffel, f. 

— baker, Waffelbacker, ın. — iron, Wa/- 
Seleisen, n. 

Wafer, v. a. sumachen. 

Waffle, seo Wafer 3. 

Waft, v.a. (gen.), zuwehen. 

The wind —ed it towards me, der Wind 
hat es mir sugeweht. 

Waft, v. n. wehen. 

Wafter, s. (a passage boat), Geleitsschiff, n. 
Fähre. f., Fahrmann, m. 

Wag, v. a. 1 (the head), schütteln; 2 (the 
tail), wedeln (mit dem Schwanze) , schwar- 
sein. 

Wag, v. n. sich packen. 


Wag, s. Spiegelberg, m., Eulenspiegel, m., 
Schalk, m. 


Wage, v. a. (war), Krieg führen. 
He —d war against the weaker, er 
befehdete den Schwacheren. 
Wage, s. see Wages. 
Wager, s. Wette, f. 
Mame your —, was gilt die Wette. To lay 
a —, pariren. To run for a —, weltlaufsen. 
Wager, v. a. weiten, pariren. 
To — ten to one, Zehn gegen Eins pa- 
riren. 
Wages, s. Gage, f., Lohn, m. 
The — of sin is death, der Tod ist der 
Stinden Sold. 
Wesgery, 8. Plaisanterie, f., Schalkhaftig- 


t, f. 

To be fall of —, das Kalb auslassen, 

Waggish, adj. schaikhaft. 

Waggishness, s. Schalkheit, f. 

Waggle, v.a. watscheln, wabbeln. Seo Wag. 

Waggon, s. (gen.), Auhrmannswagen, m., 
Fuhrwerk, n. 

Waggoner, s. (gen. and lit.), Fuhrmann, m. 

—s, Fuhrleutis, pl. See Carriage, Cart. 

Wagtail, s. Bachsteize. f. 

Waif, s. seo Stray. —s and strays, was zu- 
Saliig sur Hand kommt. 

Wail, Vv. a. wehklagen. 


Bee Vie. 











WAIL 


Wail, v. a. seo Bewall. 

Wailing, s. Wehklage, f. 

Wain, s. Wagen, m. 

Charles's —, Wagen, m., Wagengestirn, n. 
Wainscot, s. Lambris, n., Tafelwerk, n. 
Wainsoot, v. a. tafeln. ; 
Wainscotting, s. Tafelet, f., Tafelung, f. 

— boards, Wagenschoss, m. — wood, 

Tafelhols, n. 

Waist, s. 1 (of the body), Taille, f.; 2 (of a 
ship), Kuhl, n. 

— band, Hosengurt,m.— coat, s. Weste, f. 

— oloths, (of a ship), Schanzkleider, f. 

To put aboard the — cloths, die Schans- 

kleider umhangen. 

Waistooating, s. Westenseug, n. 

Wait, v.n. 1 (to tarry), warten; 2 (a little 
longer), abwarten ; 8 (patiently), harren. 

‘to — for, 1 (gen.), warten auf. He is 

—ing for an answer, er wartei auf Antwort; 
2 (to watch), lauern auf. To — upon, 1 (at 
table), aufwarten ; 3 (to accompany), De- 
gleiten; 4 (to follow), folgen: 5 (to tend), 
pflegen ; 6 (to pay one’s respects), seine Auf- 
wartung machen (dat.) When can I— upon 
you, wann darf ich meine Aufwariung 
machen ? 

Wait, v. a. warten. 

To — for, (to tarry), zögern. What are 

you —ing for, warum zögern Sie? 

Wait, s. Lauer, f. 

To lie in —, auf der Lauer liegen, stehen, 

sein; nachstellen (dat.) 

Waiter, s. 1 (gen.), Aufwärter, m.; 2 (at an 
Hotel), Xeliner, m.; 3 (a salver), Prdsentir- 
teller, m. 

Waiting, s. (gen.), Warten, n. 

— gentlewoman, Kammerfrau, f. — 

maid, Aufwärterin, f. 


Hoping and — make fools out of 
dating, 

Hoffen und Harren macht Manchen zum 
Narren. 


To be in — , die Aufwartung haben, den 
Dienst haben. Lord in —, Kämmerer, ın. 
Waits, s. Weihnachtsmusik, f. 
Waive, v. 2.1 (gen.), verzichten auf ; 2 (law), 
abdiciren. 
I will — my claim, ich bin bereit auf 
meinen Anspruch au versichten. 
Wake, v. a. wecken, aufwecken. 
To — up, erwecken. 
Wake, v. n. aufwachen. To — up, erwachen. 
Wake, s. 1 (a country —), Kirchmesse, f.; 2 
(of aship), Schiffespur ‚£.; 8 (in Ireland), 
Todtenwache, f. 
To be in the— of, 1 (lit.), auf der Schiffs- 
ont ich befinden ; 2 (fig.), dicht hinter sein 
at. 


Wakoefulness, s. 1 Wachsamkeit, f.; 2 Schlaf- 
losigkeit, f. ; 

Waken, Wakener, see Awaken, Awakener. 

Waking, adj. wach. 

Waking, s.1 (condition), wachender Zustand, 
m.; 2 (watch), Wache, f.; 8 (awaken), Zr- 
wachen, n; 4 (rousing up), Erwecken, n. 

Wale, s. 1 (from stripes), Strieme, f.; 2 
(of cloth), Sahiband, n.; 8 (a boat), Rand- 
geer, f. 
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Wales, (nav.), s. Berghölzer, pl. 

The main —, das grosse Bergholz, n. 

Walk, v. n. 1 (to go), gehen; 2 (on foot), zu 
Fusse gehen; 3 (of a horse), den Schritt 
gehen; 4 (for pleasure), spazieren gehen; 5 
(as a ghost), herumgehen ; 6 (in one's sleep), 
nachtwandeln. 

As we were —ing along, unterwegs. 
To — about, umhergehen. To — after, 
folgen (dat.) To — alone, einsam einher- 
gehen. To — along, weiter gehen. To — 
back, surückgehen. — backwards, Rück 
lings gehen. — before, vorangehen. To — 
down, hinabgehen. To — in, einireten. TC 
— off, fortgehen, davongehen. To — out, 
1 (lit.), ausgehen; 2 (to take a walk), spa- 
zieren gehen. To — over, hinibergehen. Seo 
Walk, v.a. To — up, hinaufgehen. Te — 
uv to, auf (einen) zugehen. To — up and 
down, auf und abgehen. Ho —ed up and 
down the garden, er ging im Garten auf 
und ab. To — with God, ein göttliches 
Leben führen (Luther). 

Walk, v. a. 1 (to conduct), führen; 2 (a 
horse), den Schritt gehen lassen; 8 (a dis- 
tance, &c.), su Fusse machen; 4(theearth), 
beitreten, 

To — over, (the course), keinen Mitbe- 
werber finden. 

Walk, s. 1 (for pleasure), Spaziergang, m.; 
2 (a place), Promenade, f., Spasierweg, m.; 
3 (gait), Gang, m.; 4 (of a milkman, post- 
man, &c.), Runde, f.; 5 (an avenue), Allee, 
f.; 6 (of a horse), Schritt, m.; 7 (course of 
life), Wandel, m.; 8 (of sheep), see Sheep; 
9 (of society), Kreis, m. There are some 
beautiful —s hereabonts, es gibt hier 
schöne Spaziergänge. 

To go for a —, spasieren gehen. To take 
&—, sparieren gehen, einen Spasiergang 
machen, To take out for a —, spazieren 
führen. 

In the highest —s of life, in den vor- 
nehmsten Kreisen. 

Walker, s. Fussgänger, m. See Forester. 

Walking’, s. 1 (gen.), Gehen, n.; 2 (out of 
doors), Spasierengehen, n. 

— gentleman, (theat.), jugendlicher 
Liebhaber, m. — pace, Schritt, m. — place, 
Spasierort, m. — stiok, Spazierstock, m. — 
weather, Spazierwetter, n. 

Wall, s. 1(of stone), Mauer, f.: 2 (ofa house), 
Wand, f.; 8(a rampart), Wall, m. To build 
a—, 1(of a house), eine Wand aufführen; 2 
(of a town, &c.), eine Mauer bauen. To go 
to the —, nachgeben, weichen. To inclose 
with a —, mit einer Mauer umgeben. To 
surround with a —, ummauern. To take 
the — of, den Rang ablaufen (dat.) Fixed 
te the —, wandfest. 

— coping, Mauerdach, n. — creeper, 
Mauerspecht, m. — eye, Glasauge, n. — 
eyed, glasdugig. — flower, Levkoje, f. — 
fruit, Spalierodst, n. — tree, Spalier- 
baum, m. — hook, Mauerhaken, m. — moss, 
Wandflechte, f. — pellitory, Mauerkraut, n. 
— sided, senkrecht. 

Wall, v. a. 1 (lit.), mauern; 2 (to fortify), 
ummauern. 

To — in or up, 1 (gen.), vermauern; 2 (a 
town, &c.), sumauern; 8 (a person), ein- 
mauern, 
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Walled, —— 

Wallet, s. Reisetasche, f., Tornister, m. 

Walling, s. 1 (walls), see Wall, e. ; 2 (mate- 
rials), Mauermaterialien, pl.; 8 (masonry), 
Mauerwerk, n. 

Walloon, s. Wallone, m. 

Walloon, adj. wallonisch. 

Wallop .* (to beat) aussgerben, durch- 

: age 


prug preg 
Walloping, s. Prügel, pl. 
Wallow, v. n. (lit. and fig.), sich wälzen. 
To — in filth, in vice, sich im Kothe, im 
Laster wälzen. 
Walnut, s. Wallnuss, f. 
— tree, Wallnussbaum, m. 
Walrus, s. Wallross, m. 
Walts, s. Walser, m. 
Waltz, v. n. walsen. 
Waltzer, s. Walzer, m. 
Waltsing, s. Walzen, n. 
Wamble, v.n. 1(gen.), waischeln, wabbeln ; 2 
(of the stomach), 
Wan, adj. blass, bleich. 
Wand, s. 1 (gen.), Ruihe, f.; 2 (of office), 
Stab, m.; 3 (magician's —), Zauberstab, m. 
Wander, v.n. 1 (to travel), wandern ; 2 (from 


a path), abirren; 3 (from a subject), ab- 


weichen; 4 (to be delirious), phantasiren. 
To — about, umhersireifen. 
Wanderer, s. Wanderer, m. 
Wandering, adj. umhersichond. 
The — Jew, der ewige Jude. 
Wandering, s. 1 (travelling), Wanderung, f.; 
2 (of the mind), Phantasiren, n.; 8 (from 
the path), Adirrung, f.; 4 (from a subject), 
Abweichung, f. 
Wane, v. n. (gen.), abnehmen, 
To — apace, schnell abnehmen. Seo 
Apace. 
Wane, s. Abnahme, f. 
On the —, 1 (of the moon), im Abneh- 
men; 2 (gen.), auf die Neige. 
Waning, adj. abnehmend, 
Waning, s. Abnehmen, n. 


Wanly, see Wan. 
Wanness, s. Bleiche, f., Blasse, t. 
Wannish, adj. bleichlich. 


Want, s. 1 (a defect), Mangel, m.; 2 (need), 
Bedürfnisse, n.; 3 (poverty), Armuth, f., 
Elend, n. — of, Mangel an... For — of, 
aus Mangel an. 

To be in —, darben, am Hungertuche 
nagen. To be in— of, 1 (to require), be- 
dürfen (gen.), brauchen; 2 (to search for), 
suchen. To be in — of money, Geld bedür- 
fen. I am in — of money, es fehlt mir an 
Geld. To be in — of a situation, eine 
Stelle suchen. To suffer extreme —, am 
Hungertuche nagen. 

Want, v.a. 1 (to require), bedürfen, brauchen, 
nothtg haben ; 2 (to be without), fehlen an, 
mangeln an; 8 (to desire), verlangen, totin- 
schen, gern mögen, gern wollen ; 4 (to fall 
short of), fehlen; 5 (to want to see), nach- 
fragen; 6 (of situations), suchen. 

Has anybody —ed to see me, hai je- 
mand nach mir gefragt? You are —ed, 
man wünscht Sie zu sprechen. You are 
just the man I —ed, Sie kommen mir ge- 
rade wie gerufen. What do you — with 
me, was verlangen Sie von mir? Who 
—s you te do that, wer verlangt das von 
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Ihnen? —ed a coachman, ein Kutscher wird 
gesucht. —ed a situation, eine Stelle wird 
gesucht. What do you —, was wollen Sie 
denn? I — strength, es gebricht mir an 
Kraft. She does not — for Talents, es 
Jehlen thr Talente nicht. And what the con- 
versation —ed in wit, (Vicar of Wake- 
fleld), und was der Unterhaltung an Wits 
abging. It —s ten minutes to five, es ist 
sehn Minuten auf fünf. The guitar —s tan- 
ing, die Quitarre muss gestimmt werden. 

See Want, v.n. He —s me te do some- 

thing very unreasonable, er sinnt mir et- 

was sehr Unverninftiges an. We —ed to buy a 

carriage, wir haben einen Wacen kaufen 

wollen. They —ed him to come ont, er 
solite heraus. 

Want, v. n. 1 (to desire), verlangen; 2 (to 
miss), abgehen ; 8 (to be without), ermangeln. 

We —ed to buy a carriage, wir haben 
einen Wagen kaufen wollen. See Want, v. a. 

I — to know, mich veriangt’s zu wissen. 
There are five dollars —ing, es gehen (mir) 
Sif Thaler ab. You shall — for nothing, 
es soll Ihnen an Nichts fehlen. You are the 
very person I —ed, Sie kommen mir grade 
wie gerufen. An opportunity was not long 
—ing, eine Gelegenheit blieb nicht lange aus. 
You shall not find me—ing, es soll nicht an 
mir fehlen, ich werde nicht ermangeln. There 
is a string —ing, es fehlt eine Saite. Ho 
is —ing in generosity, es mangelt thm an 
Grossmuth, er ist ohne Grossmuth. There was 
nothing —ing , es mangelte an Nichts. — 
two, swet ausgenommen. To be weighed in 
the balance and found —ing, tn einer Wage 
gewogen und zu leicht gefunden sein. 

Wanton, s. (a libertine), Wüsiling, m. 

Wanton, v. n. 1 (to delight), sich belustigen; 
2 (in the breeze), hin- und herwehen. 

Wanton, adj. 1 (sportive), muthwillig, ausge- 
lassen; 2 (heedless), unbesonnen; 8 (un- 
restrained), stigellos; 4 (lascivious), geil, 
lastern; 5 (luxuriant), üppig; 6 (without 
motive), grundlos. 

Wantonness, s. 1 Muthwille, m., Ausgelassen- 
heit, f.; 2 Unbesonnenheit, f.; 3 Zugellosig- 
keit, f.; 4 Geilheit, f., Liisternhett, f.; 5 Lep- 
pigkeit, f., 6 Grundlosigkeit, f. 

War, s. Krieg, m. 

To declare —, Krieg erklären. To make 
— upon, bekriegen. To wage —, Krieg 
Fähren. To wage — against, mit Krieg 


At —, im Kriege. Man of —, 1 (warrior), 
Krieger, m.; 2 (a ship), Äriegsschiff, n.; 3 
(Bib.), der rechte Kriegsmann, m. Council 
of —, Kriegerath, m. Inured to — , krieg- 
geübt, krieggewohnt. Prepared for—, krieg- 
gerüstet. 

Bequisites of —, Kriegsbedarf, m. 

— ory, Kriegsgeschrei,n. — dance, In- 
diertanz, m. — department, Kriegsfoch, 
n. — footing, Krtegsfuss, m. — offiee, 1 
(the department), Äriegeministersum, n.; 2 
(the building), Kriegsministerialgebaude, 0. 
— proof, kampfversucht. — ship, Kriegs- 

ahrzeug, n. — song, Kriegsgesang, m. — 
whoop, Kampfgeschrei, u. — worn, kamp/- 
ermitdel. 
War, v.n. 1(to wage war), kriegen; 2 (to 
struggle), kämpfen. 





WARB 


To — against, beiriegen, bekämpfen. 

Warble, v. a. ab ‚trallern. 

Warble, v. n. 1 (like a bird), schlagen; 2 
(like I man, &0.), frillern; 8 (like a lark), 


wird 
Warble, s. (of birds), Schlag, m. 
Warbler, s. (a bird), Grasmucke, f. 
Wearbies, s. (Vet. surg.), Satteldruck, m. 
Warbling, adj. 1 (of birds), wirbeind; 2 (of 
men), ir: 
Warbling, s. 1 Wirbein, n., Schlagen, n.; 2 


allern, n. 
Ward, | v. a. 1 (to defend), deschütsen; 2 (to 


guard), bewachen. 
To — off, 1 (gen.), abwenden, abwehren; 
2 (a blow), pariren. 

Ward, s. 1 (a pupil), Mündel, m., f., Pflege- 
kind, n., Pflegling,m.; 2 (care), Wache, f., 
Obhut, f.; 8 (of a town), Besirk, m.; 4 (of a 
hospital), Abtheilung, f.; 5 (of a lock), @e- 
wirre, n.; 6(in fencing), Auslage, f., Dek- 


9, te 
—8, (of a lock), Hingerichie, pl. 
— of chancery, Staatsmünde, m., f. 
Warden, s. 1 (gen.), Aufseher , m.; 2 (gover- 
nor), Gouverneur, m.; 8 (of an orphan), 
Vormund, m.; 4 (of an hospital, &.), Vor- 
steher, m.; 5 (of a college), Haupt, n. 
Lord — of thecinque Porta, Gouverneur 
der fünf Sechafen. 
— ship, Aufseheramt, n. 
Warder, s. 1 (gen.), Wächter, m.; 2 (of 
tower), Thurmer, m., Thurmwächter, m. 
Wardmote, s. Besirksversammlung, f. 
Wardrobe, s. 1 (apparel) , Garderobe, f.3 2 (a 
room), Kleiderkammer, f. 
Wardroom, s. (nav.) untere Kajüte, f. 
Wardship, s. 1 (over a minor), Vormund- 
schaft, f.; 2 (minority), Minderjährigkeit, f. 
Ware, s. Waare, f. 
—s, Waaren, pl. See China, Earthen, 


Ware, v. a.1 (gen.), einlagern; 2 (to stow 
away), auf's Lager bringen. 

Warehouse, s. Waarenhaus, n, —gewölbe, n., 
—lager, n. —niederlage, f., —magasin, 0. 
Italian —, Delicatessenhandiung, f. 

— charges, Lagerkosten, pl. — clerk, 
Comptoirist, m. — keeper, — man, Waa- 
renverkäufer, m. — rent, Lagerzins, m. 

Warehousing, 3. Einlagern, n. 

— system, Zinlagersystem, n. 

Warfare, 8. 1 (service), Kriegsdienst, m.; 2 
(hostilities), Kampf, m. 

Wartfarer, s. Krieger, m. 

Warfaring, adj. kriegführend. 

Warily, adv. behutsam, vorsichtig. 

Wariness, a. Vorsicht, f., Behutsamkeit, f. 

Warlike, adj. 1 (relating to war), Xriegs... 
(in compos.) ; 2 (martial), Ariegerisch. — ex- 
ploits, Kriegsthaten, pl. 

Warlikeness, s. Kriegerische, n. 

Warlock, s. 1 (a spirit), Getst, m.; 2 (a sor- 
cerer), Zauberer, m. 

Warm, adj. 1(hot), warm; 2 (zealous), eifrig; 
3 (excitable), Aitzig, heftig; 4 (ardent), 
feurig; 5 (of colours), lebhaft. 

To be —, 1 (of the weather), warm sein; 
2 (of fortune), warm sitzen. To get —, 1 
(lit.), erwärmen; 2 (fig.), hitzig werden, sich 
erhitzen, 
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— coloured, lebhaft. — fortune, gutes 
Vermögen, n. — hearted, herzensgui. — 
heartedness, Hersensgüle, f. — reception, 
1 (lit), Aerslicher Empfang, m.; 2 (of the 
enemy), /euriger Angriff, m. — tempered, 
warmblitig, — work, 1 (lit.), schwere 

Arbest, f.; 2 (of a battle), hitziges Treffen, - 

u. — words, Streitigkeiten, pl. 

Warm, v. a. 1 (gen.), wärmen, erwärmen; 2 
(a room), heisen; 3 (oneself), sich wärmen. 

To — up, aufwärmen. 

Warn, v. n. in Feuer gerathen. 

Warming, s. 1 (gen.), Erwärmung, f.; 2 (of 
a room), Heizung, f. 

— pan, 1 (lit.), Warmpfanne, f., War- 
mer, 1D. 3 3 (fig.), Stellvertreter, m. — stone, 
Wärmstein, m. 

Warmly, adv. (cordially), Aerziich. See 
Warm. 

Warmness, Warmth, s. 1 (heat), Warme, 
f.; 2 (zeal), Kifer, m.; 8 (of temper), Hef- 
tigkest, f., Hitze, f.; 4 (ardour), Feuer, n., 
Feurigkeit, f.; 5 (of colour), Lebhaftigkeit, 
f.; 6 (of a reception), Herelichkeit, f. 

Warn, v.a. 1 (to caution) , warnen (vor); 2 
(to admonish), ermahnen ; 3 (previously), 
vorher ansagen; 4 (to notify), aufkündigen ; 
5 (like a clock), ausheden. 

To — off, abwarnen. 

Warner, s. Warner, m. 

Warning, s. 1 (a caution), Warnung, f.; 2 
(anadmonition), Brmahnung, f. ; 3 (previous 
intimation), Vorheransagen, n., Hrinnern, 
n.; 4 (notice to leave), Kündigung, f., Auf- 
kündigung, f.; 5 (of a clock), Ausheben, n. 
Let this be a — , lassen Sie sich dies zur 
Warnung dienen. 

At a minute's —, eine Minute vorher be- 
stellt, wenn man nur eine Minute vorher be- 
nachrichtigt würde. That shall be a — to 
me, das soll mir sur Witzigung dienen. To 
give —, 1 (te caution), warnen; 2 (notice 
to quit), aufkündigen (dat); 3 (like a 
clock), ausheben. 

Warning, adj. warnend. 

Warp, s.1 (ofa loom), Werfte, f., Kette, f.; 2 
(a towline), Kabellau, n.; 8 (in lace mak- 
ing), Ausschweif, m. — and woof, Kette 
und Einschlag, m. Thread of the —, Kei- 
tenfaden, m. 

Warp, v. a. 1(a ship), verholen ; 2 (the heart), 
zum Bösen lenken; 3 (the judgment), eine 
Salsche Richtung geben (dat.) ;4 (of weaving), 
anschweifen, anscheren, anzetiein; 5 (the 
sense), verdrehen. 

To — a rope, anscheeren. 

Warp, v. 8. (gen.), sich werfen. 

Warped, adj. 1 (narrow), eingeschränkt, be- 
schränkt; 2 (crooked), schief. 

Warping, s. (of weaving), Ansettein, n. 

— rack or post, Anscherpfahi, m. 

Warrant, v. a. 1 (to guarantee), garantiren, 
verbürgen, gewährleisten: 2 (to authorize), 
bevollmächligen ; 8 (to maintain), behaupten; 
4 (to justify), rechtfertigen. 

I will — it, sch stehe dafür ein. I — it 
will, (happen), suveriassig. 

Warrant, s. 1 (authority), Vollmacht, f., War- 
rant, n.; 2 (of a magistrate), Verhafts- or 
Gerichtsbefehl, m., Warrant, n.; 3 (justifi- 
cation), Rechtfertigung, f.; 4 (of royalty), 
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Patent, n.; 5 (a permit), Passireettel, w.; 6 
(of execution), Vollstreckungsbefehi, m. 

To obtain a— for the seizure of goods, 
Recht erhalten um Beschlag au legen auf 
das Kigenthum. See Search. 

— of attorney, Procura, f. — offloer, 
Untersesofficier, m. 

Warrantable, adj. 1 (justifiable), su recht- 
Jertigen ; 3 (answerable), verantwortlich. 

Warranter, s. 1 (gen.), Gewährsnunn, m., 
Gewährleister, m.; 2 (law), Comméttent, ıc. 

Warranty, s. 1 (gen.), Gewährleistung, f.; 2 
(warrant), see Warrant, 

Warren, s. (gen.), Gehege, n. 

Warrior, s. Arieger, m., Kriegsmann, m. 

Wart, s. (gen.), Warze, f. 

W ’ ad. tcarzig, Warzen... (in compos.), 
eg. — gourd, Warsenkürbiss, m. 

Warty, adj. warzig. 

Wary, adj. vorsichtig, behutsam. 

Was, v. imp. ind. war, 

What — I to do, was konnte or sollte ich 
anfangen. It — not to be, es sollte anders 
sein. 

Wash, v. a. 1 (gen.), waschen; 2 (of a river), 
anspiilen , bespülen,, benetzen ; 8 (to purify), 
reinigen ; 4 (ore), sichern. 

To — away, 1 (lit.), abwaschen; 2 (fig.), 
tilgen ; 8 (to carry away), wegwaschen. — 
down, | (lit.), abwaschen; 2 (away), weg- 
waschen. To — off, see To — away. To — 
out, 1 (lit.), auswaschen; 2 (fig.), tilgen. 
To — up, aufwas 

I — my hands of it, ich wasche meine 
Hünde in Unschuld, 

Wash, v. n. 1 (oneself) , sich waschen ; 2 (for 
others), waschen. 

This oalioo —es, dieser Katlun lässt 
sich waschen. 

Wash, s. 1 (the act of washing), Wäschen, 
n.; 2 (the linen), Wäsche, f.; 3 (a cosmetic), 
Schönheitswasser, n.; 4 (dishes), Aufwasch, 
m.; 5 (for hogs), Spidicht, n., Spülig, n.; 6 
(of pictures), Tuschen, n., Waschen, n.; 
7 (of gilders), Leimgrund, m.; 8 (of distil- 
lers), Meisch, m.; 9 (geol.), Marschland, 
n.; 10 (a lotion), Waschen, n.; 11 (of the 
sea), Anspülen, n. 

— ball, Seifenkugel, f., Fleckkugel, f. — 
board, 1 (lit.), Waschbrett, n.; 2 (of a ship, 
&c.), Wasserbrett, n.— bowl, Waschbecken, 
n. — handbasin, Waschbecken, n. — hand- 
stand, Waschlisch, m., Waschmaschine, f. 
— house, Waschhaus,n. — leather, Wasch- 
leder, n. — leather gloves, Waschhand- 
schuhe, pl. — tub, Wuschwanne, f., Wasch- 
kübel, m. 

Washer, s. 1 (person), Wäscher, m.; 2 (a 
machine), Waschmaschine, f.; 3 (of a eart), 
Zugring, ın. 

— woman, Wäscherin, f., Waschfrau, f. 

Washing, s. 1 (the act), Waschen, n.; 2 (lin- 
en), Wäsche, f.; 8(cleaning), Reinigung, f.; 
4 (cath. rel), Handewaschen, n.; 5 (of pen- 
ceil drawings), Waschmanier, f.; 6 (of ores), 
Sicherung, f. 

— bill, Waschsettel, m. — machine, 
Waschmaschine, f. — place, Waschplatz, 
m. — tab, Waschkübel, m. — up, Abspü- 

ung, ° 
Washy, adj. (lit. and fig.), wässerig. 
Wasp, s. Wespe, f. Bs ied 
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To stir a —’s nest, is ein Wespennesi 
stechen or slören. A —'s sting, Wespen- 


f m. 

Waspish, adj. (snappish), bissig. 

Waspishness, s. Dissige, n. 

Wassail, s. 1 (lit.), Aepfelwein, m.; 2 (a car- 
ouse), Schmaus, m. 

To hold —, sich bene thun. — cup, Rö- 
mer, m. 

Wassaller, s. Schinauser, m. 

Waste, v. a. 1 (time), vergeuden ; 2 (money), 
verschwenden, vergeuden ; 3(a country), ver- 
wüsien, verkceren; 4 (one’s strength), ver- 
derben. 

— not, want not, spare in der Zeit, 80 
hast du in der Noth. 

Waste, v.n. 1 (gradually), abzehren; 2 (to 
lessen), abnehmen. 

To — away, 1 (of persons), absterben ; 
3 (of things), verfallen. 

Waste, adj. 1 (desert), wũst; 2 (untilled), 
unbebaut, unangebaut ; 3 (worthless), werth- 
los; 4 (ravaged), verlieert, verwüstet. To 
lay —, verwüsien, verheeren; 5 (super- 
fluous), unũte. 

— basket, Paperassenkorb, m. — book, 
Strasse, f. — land, Wristung, f, — paper, 
Paperassen, pl., Macu/atur, f. — pipe, ırüstes 
Gerinne, n., Ablaufröhre, f. — sheet, Macu- 
laturbogen,m. — silk, Strazze, f. — water, 
Abfall, m. — wool, Kammling, m. 

Waste, s. 1 (a desert), Wüste, f.; 2 (of 
means), Vergeudung,, f.; 3 (of time), Zeit- 
verschwendung,f., Zeitaufwand, m.; 4 (loss), 
Verlust, m.; 5 (injury), Schaden, m.; 6 (an 
occupied space), Wüstung, f.; 7 (in print.), 
Defectbogen, m., Maculatur, f.; 8 (of metals 
in testing), Abbrand, m.; 9 (law), Verfall, m. 

In mere — , vergebens. To go to — , i 
Ver fall kommen. 

Wasteful, adj. (prodigul), cerschecenderisch. 

ansatz pa » 8. (prodigality), Verschwen- 

9» 

Waster, s. 1 (a prodigal), Verschwender, m.; 
2 (ofa candle), Died, m.; 3 (a spoiler), Ver- 
wüster, m. 

Watch, s. 1 (timepiece), Uhr, f.; 2 (a guard), 
Wache, f., Wacht, f.; 3 (a watchman), 
Wache, f., Wachter, m.; 4 (guardhouse), 
Wache, f., Wachthaus, n.; 5 (wakefulness), 
Wachen, n.; 6 (nav.), Wache, f.; 7 (time), 
Wacheest, f.; 8 (duty), Wachposten, m. He 
was on the — for an opportanity, er passte 
die Gelegenheit ab. The — is down, die Uhr 
ist abgelaufen, 

To be on the —, auf der Lauer stchen. 
To be on the — for, lauern auf (acc.), be- 
lauern. To call the —, Quartier rufen. To 
keep —, 1 (for), wachen über or für; 2 
(with), wachen bei. To relieve the —, die 
Wache ablösen. To set a —, eins Uhr stel- 
len. To set the —, die Wache aufstellen. 
To set —, bewachen. To wind up a—, 
eine Uhr absiehen. — bill, Wachrolle, f. 
— box, Wachhäuschen, n. — case, Uhr- 
gehäuse, n. — chain, Uhrketts, 1. — 
dial, — face, Uhriafel, f., Uhrplatte, f. — 
dog, Kettenhund, m. — fire, Wachfeuer, n. 
— glass, 1 (lit.), Uhrglas, n.; 2 (of ships), 
Wachglas, n. — guard, see Guard, s. 3. — 
hand, Uhrzeiger, m. — house, s. 1 (lit), 

Wache, f., Wachhaus, n., Wachtetude, f.; 3 
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(police station), Polizei, f. — key, Ulr- 
schlüssel, m. — light, 1 (for rooms), Nacht- 
lampe, f.; 2 (at sea), Schiffelaterne, f. — 
maker, Uhrmacher, m. — making, Uhr- 
macherkunst, f. — spring , Uhrfeder, f. — 
stand, Uhrgestell, n. — tower, Warte, f. — 
word, Losung, f., Losungswort,n.— works, 
Uhrwerk, n. 

Money is the —, Geld ist die Losung. 

Watch, v. a. 1 (to observe), beobachten; 2 (to 
lie in wait for), belauern, belauschen ; 8 (to 
guard), bewachen. 

To — an opportunity, die Gelegenheit 
abpassen. To— all one's motions, auf dem 
Dache sitzen (dat.). 

Watch, v.n. 1 (to be on the look out), auf 
der Lauer sein; 2 (to tend), warten; 8 (to 
guard), Wache halten, 

To — for, lauern auf. To— over, wachen 
über. To — with, (the sick), wachen bei. 
Watcher, s. 1 (a watchman), Wuchter, m.; 2 
(of game, &c.), Hüter, m.; 8 (of the sick), 

Krankenwarter, m., Krankenwarterin, f. 

Watchful, adj. 1 (vigilant), wachsam; 2 
(cautious), dehutsam. See Wakeful. 

Watchfulness, s. | (vigilance), Wachsamkeit, 
f.; 2 (caution), Behutsamkeit, f.; 3(surveil- 
lance), Beaufsichtigung, f. See Wakeful- 
ness. 

Watching, s. (sleeplessness), Nachtwachen, n. 

Watchman, s. Wachter, m.; (fam.), Schnurre, 
f. —’s rattle, Schnarre, f. 

Water, s. (gen.), Wasser, n. — on the brain, 
Wasserkopf, m. The world of —s, Wasser- 
reich, n. See Milk. A glass of —, ein Glas 
Wasser, n. At the —‘s edge, am Ufer. 

To be in hot —, wis auf heissen Kohlen 
sitzen. To draw —, 1 (lit.), Wasser schöpfen; 
2 (of aship), tief gehen. To go by —, su 

Wasser reisen. To hold —, 1 (to be imper- 
vious), wasserfest sein ; 2 (to be groundless), 
keinen Halt haben. That (atgument) wont 
hold —, das ist ganz ohne Halt. To make 
—, 1 (lit.), Wasser schlagen ; 2 (of a ship), 
leck sein. To ride to —, in die Schwemme 
reiten. To take the —, zu Wasser gehen. 
To take cattle to —, das Viek sur Tranke 
führen. To take the —s, die Bader be- 
suchen, in’s Bad reisen, die Brunnen brau- 
chen or trinken. To take —, Wasser ein- 
nehmen. Smooth —s run deep, stille Was- 
ser sind tief. 

—s, pl. (baths), Bäder, pl, Brunnen, pl. 

— bailiff, 1 (lit.), Wasserschaut, m.; 2 
(of a port), Hafenaufseher, m.; 8 (of a 
market), Marktvog!, m., Markimeister, m. 
— bearer, 1 (gen.), Wassertrager, m.; 2 
(astr.), Wassermann, m. — bird, Wasser- 
vogel, m. — borne, flott. — brook, Wasser- 
chen, n. — bucket, Wasserkübel, m. — 
butt, Wasserfass, n. — carriage, Wasser- 
Suhre, f., Wassertransport, m. — carrier, 
see Waterbearer 1. — cart, Wasserkarre, 
f. — cask, Wasserfass, n. — closet , das 
heimliche Gemach, n. — colour, 1 (s.), Was- 
serfarbe, f.; 2 (adj.), wasserfarben, wasser- 
farbig. Painting or drawing in —s, 1 (the 
art), Wassermalerei, f.; 2 (a picture), Was- 
serfarbengemalde,n. — coloured, wasser- 
blau. - course, 1 (the bed), Strombet?, n.; 
2 (a channel), Wassergerinne, n.; 8 (min.), 
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f., Brunnkresse, f., Brunnenkreses, f. — 
cure, Wasserkur, f. — dog, see Water- 
spaniel. — drinker, Wasseririnker, m. — 
elder, Wasserflieder, m. — engine, Wasser- 
maschine, f. — fall, Wasserfall, m. — 
filter, Wasserseihe, f. — flag, Wasser- 
schwertlilie, f., Wasseriige, f. — fowl, Was- 
servogel, m. — fowls, Wassergevdgel, n., 
Wassergeflügel, n. — furrow, 1 (s.), Was- 
serfurche, f.; 2(v.a.), Wasserfurchen ziehen. 
— gate, Schutzbrett, n. — gauge, (a mea- 
sure), Wassermesser, m. — gilding, Was- 
server goldung, f. — girt, meerumschlungen. 
— god, Wassergoit, m. —goddess, Wasser- 
göttin, f.— gruel, Haferschleim,m.— gully, 
Wasserschiucht, f. — hen, Wasserhenne, f. 
— level ,1(s.), Wasserwage, f., Wasserpass, 
m. ; 2 (adj.), wasserpass. — lily, Wasserlsite, 
f.— line, 1 (gen.), Wasserhöhe, f., Wasser- 
linie , f.; 2 (nav.), Wassermerk, n. — log- 
ged, durch einen Leck gesunken. — mark, 1 
(of the tide, &c.), Wassermarke, f., Wasser- 
linie, f.; 2 (of paper), Pegel, m., Wasser- 
zeichen, n. — melon, Arbuse, f. — meter, 
Wassermesser, m. — milfoil, Wasserflachs, 
m. — nymph, Wasserjungfer, f., Wusser- 
nymphe, f. — ordeal, Kesselfang, m., Was- 
8 , f. — ousel, Wassermerie, f., Was- 
serstaar, m. — pail, Wasserkübel, m., Was- 
sereimer, m. — party, Wasserausflug , ın., 
Wasserfahrt, f., Wasserpartie, f. — pipe, 
Wasserröhre, f. — plant, Wassergewächs, u. 
— poise, Wasserwage, f.— pot, seeWatering 
pot. — power, Wasserkraft, f. — pressure, 
Wasserdruck, m. — proof, 1 (adj.), wasser- 
dicht; 2 (s.), Waterproof, n.; 3 (v. 8.), was- 
serdicht machen. — rail, Wasserralle, f. — 
rat, Wasserratie, f. — rate, Wasserlaze, f. 
— rocket, 1 (Bot.), Wasserranke, f.; 2 (pyr.), 
Wasserrakete, f. — shed, Wasserscheidung, 
f. — shoot, Wasserreis, an. — sidb, Wus- 
serseite, f., Wasserrand, m. — snail, Was- 
serschnecke, f, — snake, Wasserschlange, f. 
— spaniel, Wasserkund, m. — spout, s. 1 
(in the air), Wassersaule, f.; 2 (for water), 
Wasserhose, f. — souchy, Weissfisch, m. 
— streaked, wasserstriemig. — supply, 
Wasservorrath, m. — table, (arch.), Was- 
serläufer,m. — tank, Wasserbehälter , m. 
— tight, wasserfest, wasserdicht. — wag- 
tall, Bachstelze, f. — way, Ohsgatt, n. — 
wheel, Wasserrad, n. — works, 1 (for 
use), Wasserwerk, n.; 2 (for amusement), 
Wasserkunst, f. 

To set the — works agoing, die Was- 
serkünste springen lassen. Conduit in — 
works, Wassergallerie, f. 

Water, v.a. 1 (plants, &c.), begiessen, be- 
spritzen; 2 (with tears), benetzen ;3 (cattle), 
tranken; 4 (stuffs), wässern, moliren, moi- 
riren, flammen; 5 (to moreen), mohren; 6 
(a horse), schwemmen. 

That makes my mouth —, der Mund 
wüssert mir darnach. I made his mouth —, 
ich machte thm den Mund wüsserig (da- 


nach). 
Water, v.n. 1 (of the eyes), nass werden; 2 
(of a ship), Wasser einnehmen. 
His eye —s, sein Auge weint. His eyes 
—ed (grew —y) at the tale, bei der Er- 
sählung gingen ihm die Augen über. 


Wassersirecke, f. — cresses, Wasserkresse, | Waterage, 5. Wassersoll, ın. 
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Watered, adj. (of stuffs), gewässert, moirirt. 
— ribbon » gewässertes Band, n. — me- 
hair ribbon, Mohrband, n. — staff, Roll- 
seug, n. 

Waterer, s. Begiesser, m. . 

Wateriness, s, (lit. and fig.), Wasserigkeit, f. 

Watering, s. 1 (irrigation), Wasserung, f.; 
2 (of plants), Begiessen, n.; 8 (of cattie), 
Tranken, n.; 4 (for cattle), Schwemme, f. 

» Gtesemaschine, f. — place, 1 
(for guests), Badeort, m., Brunnenort, ın.; 
2 (for cattle), Schwemme, f., Tränke, f.: 3 
(for ships), Wasserungsort, m. — pot, 
Giesskanne, f. — trough, W. ‚Mm. 

Waterless, adj. wasserlos, wasserarm. 

Watery, adj. 1 (lit. and fig.), wässerig; 2 
(abounding in water), wasserreich; 8 (aqua- 
tic), Wasser ... (in compos.), ¢. g. — cyst, 
Wassersack, m. — eye, feuchtes Auge, n., 
Tyiefauge, n. — sky, trüber Himmel, m., 
regnerischer Himmel, m. — tumour, Was- 
serkropf, m. — sunshine, regnerische Sonne, 
f. — vapour, Was i,m, 

Wattle, s. 1 (a hurdle), Hirde, f., Weidenge- 
fecht,n., Krippe, f.; 2 (a twig), Reis, n.; 
3 (a faggot), Reisig, n., Welle, f.; 4 (of the 
cock), Bart, m.; 5 (of a roof), Dacklatte, f. 
— bird, Krippe, f. — work, Krippe, f. 

Wattle, v. a. 1 (te bind), verbinden; 2 (to 
twist), verflechten, schlingen. 

Wattled, adj. Krippen ... (in compos.), ¢. g., 
— dyke, Krippenuehr, f. 

Wave, s. 1 (of the sea), Woge, f.; 2 (of a river, 
&c.), Welle, f.; 8 (of the hand), Bewegung, 
f., Wind, m.; 4 (on silk), Motrirte, n.; 5 
(unevenness), Unebens, n. 

To lash the —s, leeres Stroh dreschen. 
To rise in —s, Wellen schlagen. To rule 
the —s, Herr sur See sein or zur See herr- 


pl. (fig.), Meer, n. 

Wave, v. a. 1 (the hand), schwenken, mil der 
Hand winken; 2 (a flag), wehen lassen; 8 
(to form into waves), wellen; 4 (a sword), 
schwingen; 5 (silks), seo To water. Sco 
Waive. 

Wave, v. n. 1 (gen.), wogen, wehen, schweben ; 
2 (as a standard), wehen, wimpeln. 

Waved, adj. 1 (her.), wellenférmig; 2 (of 
stuffs), flammicht, gewässert, 

Waveless, adj. wellenios. 

Wavelet, s. kleine Welle, f. 

Wavelike, adj. wellenartig. 

Wavellite, s. Wavellit, m. 

Waver, v. n. (lit.), wanken, schwanken, 

Waverer, s. Unbeständige, m., f. 

Wavering, adj. wankelmüthig. 

Wavering, s. Wankelmuth, ın. 

Wavy, adj. 1 (of the sea), wellig, wogig; 2 (of 
the hair), lockig. 

Wax,s. 1 (of bees, &c.), Wachs, n.; 2 (cobb- 
lers do.), Pech, n.; 3 (of the ear), Ohren- 
schmals, n.; 4 (for letters), Siegellack, m.; 
5 (for a floor), Wachs, n. 

A oake of —, Wachskuchen, m. Made of 
—, wüchsern. 

To coat with — , mit Wachs übersichen 
or tränken. To emboss in —, in Wachs 
bossiren. 

— bleacher, Wachsbleicher, m. — candle, 
1 (for rooms), Wachslicht, n., Bougie, f.; 2 
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(for churches), Xerse, f. — chandler, 1 (of 
wax), Wachssieher, m.; 2 (of wax candles), 
Wachslichtsieher, m. — doll, 1 (lit.), Wachs- 
puppe, f.; 2 (fig.), Wachsgesicht, n. — cloth, 
Wa ‚n.— figure, We , f.Ca- 
binet of — figures, Wachsfigurencabinet, n 
— flower, Wachsblume, f. — leather- 
shoe, Wichsschuh, m. — light, Wachsiicht, 
n.— modeller, Wachsbildner, m. — model- 
ling , Wachsbildnerei, f. — taper, Wachs- 
kerse, f. — work, Wachsfiguren, pl. —8, 
Wachefigurencabinet, n. 

Wax, adj. wachsartig, Wachs ... (in compos.) 

Wax, v. a. 1 (a floor), boknen; 2 (to coat), 
über sichen. 


Wax, v.n. 1 (to grow), wachsen; 2 (to be- 
come), werden; 3 (to increase), wachsen, 
zunehmen, 


Waxed, adj. 1 (of a floor), gebohnt; 2 (of 
thread), gewichst; 8 (in compos.), Wachs... 
— paper, Wachspapier, n. 

Waxen, adj. wächsern, Wachs ... (in com- 
pos.), & 9. — image, Wachsbild, n. 

Waxing, s. 1 (ofa floor), Bohnen, n.; 2(of 
thread), Wichsen, n. 

Waxy, adj. 1 (like wax), wachsartég ; 2 (yield- 
ing), wachsicht. 

Way, s. 1 (a path), Weg, m.; 2 (a tract or 
distance), Sirecke, f.; 8 (manner), Art, f., 

Weise, f., Sitte, 2; 4 (room), Plats, m., 

Raum, m.; 5 (case), Fall, m.; 6 (will), 

Wille, m.; 7 (debt), Schulden, pl.; 8 (pro- 
8), Fortschritt, m.; 9 (of thinking), 
enkungsart, f.; 10 (direction), Richtung, f.; 

11 (fortune), @lück,n. —s, pl. 1(of a ship), 

Stapel, m.; 2 (means), Mitte, n. —s and 

moans, 1 (lit.), Mittel und Wege; 2 (pol.), 

Budget, n.: 3 (customs), Manieren, pl. To 

find —sfand means, 1 (to gain one's ob- 

ject), ein Auskommen treffen ; 2 (to escape), 
einen Ausweg finden. 
- in, Eingang, m. —down, Weg hinunter. 

— out, Ausgang,m.— through, Durchgang, 

m.— up, Weg aufwärts. This is the — 

up to the castle, dieser Weg führt nach 

dem Schloss. Any —, irgend. Any — you 
please, wie Sie wollen. By —, soo By way. 

By — of, 1 (under the pretext), unter dem 

Vorwande; 2 (over), via, über. By — of 

Paris, via Paris, über Paris; 8 (in order 

to), um. By — of discovering, um aussu- 

finden. By the —, 1 (on the road), unter- 
wegs, an der Landstrasse, f.; 2(in passing), 
beiläufig; 8 (by the by), Apropos. Every —, 
in Allem, in jeder Hinsicht. In the —, (ob- 
structive), im Wege; 2(in a fair way), auf 
dem Wege; 3 (on the road), auf dem Wege; 

4 (department), in’s Fach (schiagend). It is 

in my —, 1 (department), esschlägt in mein 

Fach; 2 (road), es ist mir im Wege. In this 

—, auf diese Weise. No —, (adv.), ketmea- 

wegs. On the — , unterwegs. On the — to, 

auf dem Wege nach. Out of the —, 1 (remote), 

entlegen; 2 (not straight), Umweg, m.; 3 

(not common), nichts Ordinäres ; 4 (begone), 

aus dem Wege; 5 (not at hand), wicht da. 

6 (of price), zu viel verlangt; 7 (gone astray), 

verirrt; 8 (not in one’s line), nıcht in’s Fach 

(schlagend). It is out of my —, (depart- 

ment), es schlägt nicht in mein Fach. Over 

the —, gegerüber. 
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The right, wrong —, 1 (path), der rechte, ; Weak, adj. 1 (of the constitution), schwach, 


unrechte Weg, m.; 2 (manner), die rechte, 
wunrechte Art or Manier or Weise, f. That 
—, (adv.), dorthin. This —, hierher. Under 
—, mit Anker gelichtet. Which —, 1 (direc- 
tion), in weicher Richtung, wohin ; 2 (in what 
manner), auf welche Art. Go your —8, 
packe dich deiner Wege! To clear the —, 
Plais machen (dat.) To fall in one’s —, 
1 (to occur), sufallen (dat.); 2 (to meet), 
stossen auf, in Wurf kommen (dat.) To 
foel one’s —, 1 (lit.), um sich fühlen; 2 
(fig.), sondiren. To get out of the —, 1 (to 
yield), ausweichen ; 2 (to escape), sich davon 
machen; 8 (to remove), wegschaffen. To 
give — , see To give. To go on one’s —, 
seiner Wege gehen. To go one’s —, (the 
sane), einen Weg gehen. To go out of one’s 
—, 1 (to avoid), aus dem Wege gehen (dat.); 
2 (to go astray), sich verirren; 3 (to go 
round), einen Umweg machen; 4 (to e 
trouble), sich bemühen, sich geniren ; 5 (to 
take steps), unfreundliche Schritte thun. To 
go many miles out of one’s —, viele Meilen 
umreisen. To have one's —, seinen Willen ha- 
ben. To have one's —,_ seine Sitte haben. To 
keep out of the —s, 1 (distant), sich enifernt 
halten ; 2 (to conceal oneself) , sich verstek- 
ken. To let one have his —, nachgeben 
(dat.) Te lead the —, vorangehen. To lose 
one's —, sich verirren. To make — (for), 
Plats machen (für). To make —, (of a ship), 
vorrücken. To make one’s —, fortkommen. 
To make one’s — in, sich eindrangen. To 
make one’s — through, sich durchdran- 
gen. To make one’s — out, sich ht 
packen. To make one’s — up, sich hinauf- 
arbeiten. To make one’s — upstairs, sich 
hinauf drängen. To pay one’s —, seine 
Zeche bezahlen. To put out ofthe —, 1 (to 
remove), weglegen; 2 (to kill), umbringen, 
aus dem Wege räumen. To put oneself out 
of the —, sich geniren. To stand in the 
—, (lit), den Weg versperren (dat.); 2 
(fig.), geniren. ’’Nor standeth in the — of 
sinners‘‘, noch irstt auf den Weg der Sün- 
der. To work one’s —, sich durchschlagen. 
To work one’s — up, sich hinaufarbeiten. 
Clear the —! Plats da! He went along —, 
er ging sehr weit, He went a long — with 
her, (fig.), er liess sich mit thr sehr tief ein. 
It will go a long — towards, es wird viel 
dazu beitragen, um. He acts, thinks and 
speaks his own —, er handelt nicht, denkt 
nicht und redet nicht wie Andere. He is of 
my — of thinking, er denkt wie ich, or er 
ist meiner Meinung. It is his wisest (best) 
—, er thut am klégsten; das Beste, was er 
thun kann, ist... 

— bill, Passagierzetiel,m. — farer, Wan- 
dersmann, m. — faring, wandernd. —lay, 
lauernauf. .., nachstellen (dat.) — layer, 
Wegelagerer, m. — laying, Wegelagerung, 
f. — less, unmwegsam. — maker, (lit. and 
fig.), Bahnbrecher, m. — mark, Wegweiser, 
m. — side, Weg, m. — ward, adj. ] 
(gen.), eigenwillig; 2 (headstrong), starr- 
köpfig ; 3 (capricious), launenliafl. —ward- 
ness, 1 Zigensinn, m.; 2 Starrköpfigkeit, f., 
Launenhaftigkest, f. 

We, pron. wir. — ourselves, wir selber. It is 
— that have it, wir sind es, die es haben. 


schwachlich , siech ; 2 (strengthless) , kraft- 
tos: 8 (of bodies), schwach; 4 (of liquors), 
” 


To grow —, schwächer werden. A — 
creature, ein Schwachkopf, m. 

— eyed, schwachsichtig.. — headed, 
schwachköpfig. — headedness, Schwach 
köpfigkeit, f. — minded, schwachsinnig, 
schwach im Geist. — mindedness, Schwach- 
sinn, m., Schwachsinnigkeit, f. — side, 
Schwache, f., schwache Seite, f. — hearted, 
kleinmithig. — heartedness, Kleinmuth, 
m. See Fainthearted , —ness, — sighted, 
schwachsichtig. — spirited, kieinmuthig, 
schwachsinnig. 

Weaken , v. a, schwächen, abechwächen, ent- 
kraften. — (to decrease), abnehmen. 
Weakener, s. Schwächende, m., f., n. 
Weakening, adj. schwächend, 
Weakling, s. 1 (gen.), Schwächling, m.; 2 
(jocularly), Schmachmaticus, m. 
eakly, adj. schwächlich. 
Woakness, s. 1 ( en.), Schwäche, f.; 2 (a 


foible), it, f.; 8 (weak side), 
Schwäche, f. 
Weaknesses, s. Schwäch 


ichen, pl. 
Weal, s. 1 (a mark), Strieme, f., Schwiele, f.; 
2 (wellbeing), Wohl, n., Beste, n. 
The public —, das gemeine Wohl,n. — 
and woe, Wohl und Weh. 
Weal, v. a. striemig schlagen. 
Wealed, adj. siriemig, schwielig. 
Weald, s. Wald, m. 
— of kent, Waldbesirk, m. 
Wealden (formation), Oberoolit- Formation, f. 
Wealth, s. 1 (prosperity), Wohlstand, m.; 2 
(riches), Retchthum, m.; 8 (of nations), 
Staatswohl, n. 
Wealthy, adj. 1 (gen.), reich; 2 (ofindivi- 
duals), wohlhabend, reich, vermögend. _ 
Wean,v.a.1(a child), entwöhnen, nen; 
2 (animals), absetsen; 8 (oneself from a 
practice), abgewöhnen; 4 (oneself), sich 
entbrechen, sich abgewöhnen. 
To — a calf, ein Kalb abnehmen or ab- 


stossen. 
Weaning, s. (of infants, &c.), Entwöhnung, f. 
Weanling, s. entwohnie Kind, n., entwöhnte 
Thier 


a n. 

Weapon, s. Waffe, f., @ewehr, n. 

Weaponless, adj. waffenlos. 

Wear, v. a. 1 (clothes, &c.), fragen; 2 (to 
consume), brauchen, verbrauchen, abnützen; 
8 (a ship), wenden ; 4 (to fatigue), abmalten. 

His wife —s the breeches, er steht unter 
dem Pantoffel. — away, 1 (gen.), abnützen; 
3 (of time), veritigen, abstümpfen; 8 (of 
water), auswischen. 

To — off, 1 (gen.), abreiben ; 2 (by walk- 
ing), abschlarfen, ablaufen ; 8 (of an edge), 
abstumpfen. To — out, 1 (to exhaust), aus- 
mergeln; 2 (one’s patience), erschöpfen; 3 
(a coat), abtragen, abnütsen, abschleissen. 

Wear, v.n. 1 (of clothes), sich tragen; 2 (to 
last), sich halten; 3 (to be used), sich ab- 
nützen. His grief will — off, er wird es 


verschmer ren. 
To — away, dahingehen, vergehen. To 
— off, 1 (to decrease), abnehmen; 2 (to 


pass away), vergehen; 3 (of projecting mat- 
ters), sich abstossen. To — on, (of time), 
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len ; 2 (by rubbing), abfedein. To — one- 
self out , a (by singing), sich abjagen, sich 
absingen, b (by playing), sich abspielen, c 
(by lying), abliegen, d (by teazing), sich 
abnecken, e (by crying), sich abschreien, f 
(by rioting), sich abschwarmen, sich ab- 
schwelgen, g(by sitting), sich absitzen, h (by 
leaping), sich abspringen, ¢ (by standing), 
sich abstehen. See Worn. To — well, 1 (of 
clothes, &c.), sich gut tragen; 2 (of men), 
sich gut conserviren. 

Wear, s. 1 (the act), Tragen, n.; 2 (use), 
Gebrauch, m.; 3 (tear), Verbrauch, m.; 4 
(of a river), Wehr, n.; 5 (anet), Reuse, f. 

— and tear, 1 (gen.), Abnutsung, f.; 2 
(nav.), Sittage, f. 

Wearable, adj. tragbar. 

Weariness, s. 1 (fatigue), Mattigkeit, f., Mü- 
digkeit, f.; 2 (surfeit), Ueberdruss, m.; 3 
(wearisomeness), Langweiligkeit, f. 

Wearing, s. Tragen, n. 

~ apparel, Kleidungsstücke, pl., Sachen, 


pi. 

Wearisome, adj. 1 (gen.), langweilig; 2 
(things), unerfrewlich; 8 (fatiguing), er- 
müdend. 


Wearisomeness, adj. 1 Langweiligkest, f.; 2 
Unerfreulichkeit, f. 

Weary, adj. 1 (fatigued), müde, ermüdet; 2 
(fatiguing), ermüdend; 8 (tedious), lang- 
weilig ; 4 (satiated), überdrüssig. — of the 
world, der Welt überdrüssig. 

Weary, v. a. 1 (to tire), ermüden; 2 (to an- 
noy), ennuyiren. To — out, abmaiten. 

Weary, v. n. see Tire. 

Weasel, s. Wiesel, n. 

Weather, s. 1 (gen.), Wetter, n.; 2 (climate), 
Witterung, f. Clerk of the —, Wettermacher, 
m. See Aweather. 

Blowing, fine or fair, foggy, foul, hasy, 
squally, stormy —, windiges, schönes, 
nebliges, garstiges, mistiges, mit Böen.ver- 
mischtes, hartes or schweres or sturmisches 
Wetter. With a — helm, luftgierig. 

— beaten, 1(lit.), vom Wetter beschädigt 
or milgenommen; 2 (fig.), versiahlt. A — 
beaten sailor, Wasserratze, f., Schwalker, 
m.— board, 1 (lit.), Weiterbreit, n. ; 2 (nav.), 
Windsette, f. — bound, bewehrt. — bow, 
seo — board 2. — braces, Luftbrassen, pl. 
— cock, 1 (lit. and fig.), Wetterhahn, m.; 2 
(fig.), ein wetterwendischer’ Mensch, m. — 
coil, — gage, 1 (advantage), Vortheil, m.; 
2 (weatherboard), Windseite, f. To gain 
the — gage, die Luf gewinnen. To lose 
the — gage, unter den Wind fallen. — 
glass, Weiterglas, n. — proof, wetterdicht. 
— quarter, Windvierung, f. Bad — quar- 
ter, Wetterloch, n. — shore, Wetterwall, ın., 
Infwall, m., Opper, m. — side, Weiter- 
seite, f. — wise, wetterkundig. 

Weather, v. a. 1 (a storm), überstehen ; 2 (a 
cape), umsegeln. 

— the helm! lufwarts das Ruder! 

Weather, adj. Wind..., Luf.... (in com- 
pos.), see Weather, s. 

Weave, v. a. 1 (cloth, &c.), weben; 2 (with 
gold), durchwirken ; 3(to ontwine), flechien; 
4 (a song), entspinnen, 

To — into, 1 (lit.), einweben; 2 (into a 
narrative), einflechion. 
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8. 1 (gen.), Weber, m.; 2 (in silk), 

‚m. 

—'sbeam, Weberbaum, m., Qewebebaum, 
m. — oraft, Weberkunst, f. 

Weaving, s.1 (the act), Weben, n., @ewebe, n.; 
2 (the result), Gewebe, n.; 3 (the trade), 
Weberei, f. j 

Weasen, adj. see Withered. 

Web, s. 1 (of cloth), @ewebe, n.; 2 (of a spid- 
er), Spinngewebe, n.; 3 (piece of cloth), 
Webe, f.; 4(of birds), Schwimmhaué, f.; 5 
(of a plough), Sech, n. 

Webfoot, s. Schwimmfuss, m. 

Webfooted , adj. mit Schwimmfüssen, palsch- 
füssig. 

_ bird, Schwimmvogel, m., Schwimm- 
fuss, m. 

Wed, v. a. 1 (to espouse), heirathen; 2 (of the 
clergyman), trauen, copuliren ; 3(to unite), 
vereinigen. See Marry. 

Wed, v. n. sich verheirathen. 

Wedded, adj. 1 (lit.), verheirathet (mil); 2 
(fig.), vereinigt (mil). 

A — pair, Ehepaar, n. He is — to his 
opinion, er beharrt bei seiner Meinung, f. 
He is — to that habit, erist jener Gewokn- 
heit ergeben. 

Wedding, s. Hochzeit, f. Seo Marriage. 

— oake, Hochzeitskuchen, m — day, 
Hochzeitstag, m. — dress, Brautkleid, n. 
— favour, Rosette, f. — feast, Hochzeits- 
schmaus, m. — gown, Hochseitskleid, n. — 
ring, Trauring, m. 

Wedge, s. 1 (for insertion), Keil, m.; 2 (of 
gold, &c.), Stange, f., Barren, m. 

— shaped, keilförmig. 

Wedge, v. a. 1 (lit.), (in) einkeilen, verkeiten ; 
2 (lit. and fig.), einswangen. 

Wedgwood ware, s. englisches Steingut, n. 

Wedlock, s. Khe, f. 

To enter upon —, in den Ehesiand treten. 

Wednesday, s. Mitiwoch, m. 

On —, Mittwochen. On a —, Mittscochs, 
On —s, or every —, jeden Mittwoch. Hap- 
pening every —, miltwöchentlich., Our — 
meeting, unsere mittwochentliche Zusam- 
menkunft, f. 

Wee, adj. winzig. 

Weed, s. 1 (Bot.), Unkraut, n.; 2 (a cigar.), 
Cigarre, f. See Apace. —s, pl. 1 (widow's 
—), Wittwentrauer, f.; 2 (Bot.), Gatgras, n. 

Weed, v. a. 1 (lit.), gdten, ausgaten, von Un- 
kraut säubern ; 2(to extirpate), ausroiien; 
8 (to eliminate), abs 

Weeder, s. Gater, m. 

Weeding, s. 1 (of weeds), Ausgaten, n.; 2 (of 
other matters), Absonderung, f. 

— fork, — hook, — knife, — tongs, 
Gätgabel, f., —hacke, f., —messer, D., 
range, f. 

Weedless, adj. ohne Unkraut. 

Weedy, adj. unkrautig. 

Week, 8. Woche, f. — about, sine Woche um die 
andere, A — ago, vor einer Woche. By the—, 
wochenweise. For —s, wochenlang. Next 
—, nächste Woche. Per —, die Woche. This 
—, diese Woche. This day —, 1 (past), 
heute vor acht Tagen; 2 (fat.), heute über 
acht Tage. 

— day, Wochentag, m. On a — day, 
wochentäglich. 
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Weekly, adj. wöchentlich, Wochen . . „(in com- 
pos.), — paper, Wochenblatt, n. 
eekly, adv. wochenweise, wöchentlich. 
Ween, v. n. wähnen, 
Weep, v. n. weinen. 

To feel an inolination to —, weineln. 
Inclined to —, weinerlich. To — for, be- 
weinen. To — for sorrow, joy, vor Kum- 
mer, vor Freude weinen. To — over, weinen 
über or um. 

Weeper, s. (a person) , Weiner, m. 

Weepers, pl. (for a sleeve), Trauermanciiet- 

Weeping, s. Weinen, n. [ten, f. 

— willow, Trauerweide, f. 

Weevil, s. Mehiwurm, m., Wibel, m. 

Weft, s. see Woof. 

Weigh, v. a. 1 (lit. and fig.), wagen, abırägen ; 
2 (fig.), erırägen. 

To — anchor, die Anker lichten. To — 
down, | (lit. and to surpass), überwiegen; 
2 (to depress), a (of the mind), niederdrük- 
ken, b (gen.), senken; 8 (with grief), über- 
waltigen. To — out, auswägen. To — well, 
erwägen. 

That thou no more wilt — my eye- 

lids down, 

And steep my senses in forgetfulness, 

Dass meine Wimpern dw nicht nieder- 

drückst, 

Und tn Vergessen meine Sinne tauchst. 


Weigh, v.n. 1 (lit.), wiegen; 2 (to be impor- 
- taut), wichtig sein, gelten; 8 (heavy), 
wuchien. That —s with me, das gilt bei 
mir. 
To — upon, schwer liegen or lasten auf. 
Weighable, adj. wägbar. 
— house, Wagehaus, n. 
Weigher, s. 1 (lit.), Wager, m.; 2 (officially), 
Wagemeister, m. 
Weighing, s. 1 (lit.), Wiegen, n.; 2 (conside- 
ration), Erwägung, f. 
—ing house, seeWeighhouse. — mach- 
m » (patent), Brückenwage, f. — office, 


agamt, n. 

Weight, s. 1 (lit. and fig.), Gewicht, n.; 2 
(heaviness), Schwere, f.; 3(ponderousness), 
Schwerfälligkeit, f.; 4 (influence), Zinfluss, 
m.; 5 (on the mind), Stein, m.; 6 (import- 
ance), Wichtigkeit, f. 

Apothecary’s —, Apothekergewicht, n. 
Gross —, Bruttogewicht, n. Net — &o., 
Troy — &c., see Net, Troy, &c. Standard 
—, Aichmaas, n. To have a — on the 
mind, einen Stein auf dem Hersen haben. To 
buy, sell by the —, nach dem Gewichte kau- 
fen, verkaufen. To have the proper —, das 
Gewicht halten. To fall short of —, das 
Gewicht nicht haben. Of full —, vollwichtig. 
Of great —, (lit. and fig.), von grossem 
Gewicht. To have great —, (influence), 
noch am Breite sitzen. 

Weight, v. a. belasten. 

Weightiness, s. 1 (heaviness), Schwere, f.; 2 
(importance), Wichtigkeit, f. 

Weightless, adj. gewichtlos. 

Weighty, adj. 1 (heavy), schwer, wichtig; 2 
(important), wichtig. 

Weir, s. Wer, n. 

Weird, adj. Hexen... (in compos.) 

A — spot, Unstdtte, f. The — sisters, 
die Parzen, pl. 
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Welaway, int. Ach! O Weh! 

Welcome, adj. willkommen. 

Te bid one —, willkommen heissen (acc.) 

You are — to it, sch gebe es Ihnen gern, 
es sieht Ihnen su Diensten. You are — to 
do it, es steht Ihnen frei es zu thun. — 
home, willkommen zu Hause. He gave me 
a hearty —, er hat mich herslich empfan- 
gen. He is every where —, er ist überall 
gern gesehen. 

Welcome, s. 1 (gen.), Willkommen, n.; 2 (ree 
ception), Bewillkomınnung, f. 

Welcome, v. a. bewilikommnen. 

Weloomeness, s. Willkommenheit, f. 

Weld, v. a. schweissen. 

To — on, anschweissen. To — together, 
umschmieden, susammenschweissen. 

Welder, s. Schweisser, m. 

Welding, s. Zusammenschweissen, n. 

Welfare, s. Wohlsein, n., Wohlergehen, 2. 
Wohlfahrt, f. 

Welkin, s. Himmel, m. 

well, 8.1 (& spring), Quelle, f., Brunnen, m.; 
2 (inatown), Brunnen, m.; 3 (of a boat), 
Fischkasten, m.; 4 (of a carriage), Wagen- 
kelle, f.; 5 (of a staircase), Treppenraum, 
m., Mantel, m.; 6 (nav.), Oesgat, n. 

—s, pl. (a watering place), Gesundbrun- 
nen, pl., Bad, n. 

— bucket, Brunneneimer, m. — digger, 
— sinker, Brunnengraber, m. — drain, 
Schwindgrube, f. — hole, Treppenraum, m. 
— spring, Urquelle, f.— water, Brunnen- 
wasser, D. 

Well, vn. quellen. 

2 To — forth, hervorspringen , hervorsprue 
ein. 

Well, adj. 1 (not ill), gesund, wohl; 2 (lucky), 
glücklich; 3 (on good terms), gut. 

To be —,1(ofpersons), sich wohl befin- 
den; 2(of things), gut sein. To stand — 
with any one, einen Stein im Breile haben 
bei jemanden. All’s — } alles ist in Ord- 
nung, Alles richtig. All’s — that ends —, 
Ende gut, Alles gut. — to do, wohlhabend, 
It is — for you that. .., es ist ein Glück 
für Sie, dass... It is very — for you to 
talk, Sie haben gut reden. 

Well, adv. 1 (right), gut, wohl, recht; 2 (very), 
sehr, stark, recht; 3 (properly), gehörig, 
tüchtig; 4 (almost), beinahe; 5 (perhaps), 
etwa, wohl; 6 (thoroughly), vollkommen; 7 
(skillfally), geschickt. He gave it him —, 
er hat thm tüchtig die Meinung gesagt. — 
and good, ich bin es zufrieden, a la bonne 
heure. — a8 I love him, tote sehr sch thn 
auch liebe. — enough, ziemlich gui. As — 
as, so gut als. As — as can be expected, 
so gut als man es erwarten kann. He can 
drink, run ag — as anybody, er kann 
einen guten Stiefel trinken, laufen. And 
— he (it) might, ganz natürlich. 

Before he was — out of the room, ehe 
er noch sich surüksiehen konnte. Before she 
was — seated, noch ehe sie Platz nehmen 
konnte. Iam not —, es ist mir nicht recht. 

Well, int. 1 (how now), nun; 2 (well now), 


uohlan. 
— a day, leider Gottes! — done, 1 (gen.), 
gut gegeben, vortrefflich ; 2 (Bib.), es! 
— good and faithful servant, ei du 
Srommer und geireuer Knecht, — accoutred, 
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gut ausgerüstel. — aoquainted, 1 (with 
persons), gutbekannt (mil); 2 (with 
things), bewandert (in). — » wohl- 
erworben. — advised, 1 (counselled), gut 
berathen; 2 (informed), wohl unterrichtet. 
— affected, wohlgewogen. — aimed, gut 
geziell. — appointed, gut ausstaffrt. — 
arranged, wohl geordnet, gus eingerichtet 
— armed, gut bewaffnet. — assorted, 1 
(gen.), gut sortirt; 2 (of people), gut su- 
sammenpassend. — ’ authenticated ted, gut be- 
glaubigt. — balanced, (of the mind), gleich, 
gleichmütkig. — beaten, (of a path), gué 
gebahnt, — behaved, wohlersogen. — being, 
Wohlsein, n., Wohlgedeiken, n. — beloved, 
1 (adj.), vielgelieht 2 (8.), Vietgelicbler, m., 
, f. — born, von Herkunft. — 
bred, 1 (gen.), wohlersogen, manierlich; 2 
(of children), wohlgerathen. — conditioned, 
(of the character), gut beschaffen. — con- 
ducted, 1 (behaved), gestttet ; (managed), 
gut geleitet. — considered, ũ . 
wogen, reiflich überdacht. — defined, gut 
markirt. — Geserved, wohlverdieni. 
disposed, 1 (in character) ‚ gutdenkend, 
gutgesinnt; 2 (— towards), gut eu sprechen 
auf. — doer, rechtschaffener Mensch, m — 
doing, Rechtschaffenheit, f. 
(clothed), wohlgekleidet, gutyekleidet.— — edu- 
cated, gebildet. — favoured, kübsch, statt- 
lich. — fed, wohlgenährt. — formed, wohlge- 
stallet. — fought, gut bestritien. — founded, 
gut ge — furnished, 1 (provided), 
wohlbestalit, reichlich verschen; 2 (of a 
house), kübsch möblirt. — grown, hübsch 
gewachsen. — grounded, (in the rudiments), 
wohlunterrichtet. — informed , 1 (advised), 
wohl unterrichtet; 2 (accomplished) , gebil- 
det. — intended, wohigemeint, — inten- 
tioned, wohlmeinend. — known, wohlbe- 
kannt. — made, 1 (of a coat, &c.), gutye- 
macht; 2 (of the figure), wohigebildet » wohl- 
gebaut. — meaning, wohlmeinend, gutge- 
sinnt. — meant, wohigemeint. — met, (int.) 
gut getroffen. — mounted, 1 (of a horse), 
wohl beritten; 2 (of a atick, &c.), gut be- 
schlagen. — mouthed, gui bellend. — nigh, 
beinahe. — off, 1 {in good cireumstancee), 
wohlhabend ; 2 (fairly departed), aufund 
von. — On, " stemlich vorgertickt, — ordered, 
wohl geordnet. — paid, gut bezahlt. He is 
—, er kriegt’s gut bezahlt. — pleased, 1 
(content), sehr sufrieden; 2 (ready), bereit- 
willig. — practised, wohlgeübt. — prepar- 
ed, L (things), gut bereitet; 2 (persons), gut 
vorbereitet. — preserved, wohlerhalten. — 
proportioned, wohlgestaltet, — protected, 
1 (of persons), gut beschiitst ; 2 (of houses, 
&c.), gut geschitst; 3 (of goods, &c.), wohl 
verwahrt. — ed, wohlbestallt. — read, 
1 (of persons), wohlbelesen ; 2 (of a book), 
sehr gelesen. — regulated , wohlgeordnet. 
— spoken, 1 (persons), "wohlberedt; 2 
(things), gut vorgetragen. — settled, "gut 
angebracht.— shaped ,woligestaltet. — spent, 
1 (of money), gut verwendet; 2 (of a life), 
gut sugebracht, — spoken of, in gutem Ruf. 
— stocked, 1 (gen.), wohlbesetzt; 2 (with 
trees), wohlbestanden. — stricken (in 
years), wohlbetagt. — thumbed, sehr gelesen 
— timed, 1 (lit.), zeifgemäss; 2 (of a quo- 
tation, &c.), wohlangebracht; 3 (compli- 
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ment), kübsch angebracht. — treated, gui 
behandelt. — to do, (adj.), woklhabend. He 
is — to de, er hat schon seine Schafe im 
Trockenen. — tuned, gut gestimmi. — up, 
(in), bewandert in. — wisher, Wohimeinende, 
m., f. — wooded, bewaldet, wohibe- 
standen, 


Welsh, adj. wallssisch. 
Welsh, s. 1 (language), Wallische, n.; 2 (the 
people), Walliser, pl. 
— man, Walliser, m., —in, f. A — rab- 
bit, (cheese), gerdsteter Kase, m. 
Welt, s. 1 (a border), Mnfassung, f.; 2 (of a 
boot Hakmen, m. —ed boot, — shee, 


— sole, ed, m., —schuh, m. 
Welter, v.n. sich wälzen 
—ing in his blood, ‘sich in seinem Blute 


wälsend, 
Wen, s. 1 (gen.), Auswuchs, m.; 2 (on the 
throat), Kropf, m.: 
Wench, s. Dirne, f. 
Wend, v. n. sick begeben. 
He —ed his way to, er begab sich nack. 
Wenny, adj. kropficht. 
West, s. Westen, m., Abend, m. 
Situated in the —, gegen Abend gelegen. 
West, adj. westlich. 

— end, s. 1 (lit.), Westende , n.; 2 (of 
London), vornekhme , Ne — by nerth, 
— by south, West sum Norden, West sum 
Süden. — indiaman, Weslindienfahrer, m. 
— northwest , Westnordssst, m. — south- 

trident, m,— variation, Nord- 
wrester ling. £. — wind, West, m., West- 


Westerly, adj. westlich, 
Westerly, adv. gegen, nach Westen. 
Western , adj. westlich, abendländisch, abend- 
lich, Abend ..... (in compos.), — aspect, 
Abendseite, f. —nations, Abendvölker, pl. 
Westward, adj. westlich. 
Westward, adv. westwärts. 
Westphalian, s. Westphalinger, m. 
Westphalian, adj. westphälisch. A — ham, 
ein westphdlischer Schinken, m. 
Wet, adj. 1 (gen.), nass; 2 (rainy), regne- 
risch; 8 (moist), nass, Se euch. 
— ‘nurse, Saugamme, f. — through, 
durchnässt, triefnass, putschmass. 
Wet, s. 1 (gen.) , Nass, n.; 2(rainy weather), 
Regensetter, 2. 
Wet, v.a. 1(gen.), befeuchten ; 2 (to sprinkle), 
benetzen; 3 (paper), anfeucht. fen. 
To — through, durchnässen. 
Wether, s. Schöps, m., Hammel, m. 
Wetness, 8. 1 (gen.), Nässe, f.; 2 (moisture), 
Feuchtigkeit, f. 
Wetting, s. 1 (gen.), Nasswerden, n.; 2 (soak- 
ing), Durchweichen, n. 
To get a —, nass werden. 
Wettish, adj. nässlich, etwas feucht 
Wey, s. Way, 
Whack, s. Prügel, m. 
Whack, v.a. abprügeln. 
Whacking, s. Tracht Prügel, f. 
Whale, s. Wallfisch, ın. 
Very like a —, ganz wie ein Wallfisch, 
Bottlenosed —, Butzkopf,m. —biubber, 
Wallfischfett, n, — ’ pone, 1(8.), Fischbein, n., 
(of commerce), Massbarte, f.; 2 (edi), » 
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fischbeinern. — fisher, Wallfschfanger , m. 
— fishery, Wailfischfang, m. 

Whale, adj. Walljsch. .. (in compos.) 

Whaler, s.1(a man), Wallfischfänger, m.; 2 
(a ship), Wallfischfahrer, m. 

Whaling, s. Wallfischfang, m. 

Whap, —per, see Whop, —per. 

Wharf, s. 1 (gen.), Kai, n., Anfahrt, £.;2 (for 
trade), Werft, f. 

Wharfage, s. 1 (money), Kalgeld, 2.5 8 (the 
place), Werfte, pl. 

Wharfing, s. Werfte, pl. 

Wharfinger, s. Kaimeister, m. 

What, pron. 1 (without a subst.), was; ¢. 9., 
— have you heard, was haben Sie gehört? 2 
(with a subst.), weicher, m., welche, f., wel- 
ches, n., pl. weiche; ¢. g., — book have you 
lost, weiches Buch haben Sie verloren? 8 
(what sort), 1 (sing.), was für ein, m., n., 


eine, f.; 2 (pl), was für; @ g., — man is 
that, was für ein Mensch ist das or was ist 


das für ein Mensch? — a figure, was für 
eine Gestalt? — coin is that, was für ein 
Geldstück ist das? — books has he got, was 
für Bücher besitzt er # [Before metals, eata- 
bles and drinkables the phrase: was für and 
not was für ein, eineis used, 6.9. — money, 
is that, was für Geld ist das?] — wine is 
that, was für Wein ist das? 3 (how much), 
wie viel. — do you ask for that, wie viel 
Jordern Sie dafür? 4 (something), Was, n., 
Etwas, n. I will tell you —, ich will Ihnen 
was sagen. For —, 1 (to what purpose), 
wosu? — is that for, wos soll das? 2 
(why), warum. For — have you punish- 
od him, warum haben Sie thn gestraft? 
3 (in place of), wofür. For — do you 
take me, wofür nahmen Sie mich? Of 
—, 1 (gen.), wovon. — has he given you 
part of —, wovon hat er Ihnen einen Theil 
abgegeben? 2 (about), worüber. Of — was he 
talking, worüber war die Rede? 3 (out of), 
woraus. Of — do you complain, worüber 
klagen Sie? Of — did it consist, woraus be- 
stand es) To —, wosu. To — does it lead, 
wosw führt es? With —, womit, wodurch, 
With — did he accomplish his object, 
womit or wodurch hat er sein Ziel erreicht? 
— s0ran, 1(gen.), weicher, m., weiche, f., 
weiches, n. — an excuse, welche Entschul- 
digung; 2 (before sin or an adjective), 
weich, ¢.g., — a man, welch’ ein Mann. — 
a providence, welch göttliche Vorsehung. — 
next, was noch. — not, s. Büchergestell, n. 
—o’clock is it, wie viel Uhr ist es? — of 
that, was hat das zu sagen? — then, wenn 
auch. — though, obgleich. Seo Though. 
— time, su der Zeit als. Ho know’s — 
time it is, er weiss, wo Bartel seinen Most 
holt. — with, (partly), theils. — with one 
thing and — another, theile durch dies 
und theile durch jenes. III tell you —, ich 
will Ihnen etwas sagen. 

He knows —’s — and that’s as high, 

As metaphysie wit can fly, 

hey was wt * 80 hoch, 

8 je die Metaphysi. . 
What, int. was, wie. ed 

—! if he should come, wie! wenn er 

ankame? 
Whatever, pron. 1 (gen.), was auch, was im- 

mer ; 2 (all), Alles was, was nur. 
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— he may say or do, was er auch sagen 
or thun mag. — it be, es sei, weiches es 
wolle; (vulg.), es sei, was es sei. — ho says 
is true, Alles was er sagt, is! die Wahrheit. 
— excuses he may offer, weicherlei Eni- 
schuldigungen er auch vorbringen mag. 

Whatsoever, pron. was auch immer. 

Who told me all things — I did, wer mir 
gesagt hat Alles, was ich gethan habe. 

Wheal, s. Auswuchs, m. 

Wheat, s. Weisen, m. 

— ear, 1 (of wheat), Weisendhre, f.; 2 
(the bird), Woeiesschoons, m. — field, 
Wetrenacker, m. — fly, Weisenmücke,f. — 
sheaf, Weisengarbe, f. — soil, Weisen- 
boden, m. 

Wheaten , adj. Weisen .... (incompos.), — 
flour, Weicenmehi, n. 

Wheedle, v. a. n. 1 (to flatter), schmeichein; 
2 (to coax out of), bethéren, beschwätzen. 
Wheedler , s. Schmeichelkatzse, f., Pflaum- 

streicher, m. 

Wheedling, adj. schmeichelhaft. 

Wheedling, s. Schmeichelei, f. 

Wheol, s. 1 (gen.), Rad, n.; 2 (of spinning), 
Spinnrad, n.; 3 (a large —), Pauster, m.; 4 
(of a polter), see Polter; 5 (in fireworks), 
Feuerrad, n.; 6 (of fortune), Ghicksrad, n.; 
7 (like birds), Umkreisen, n.; 8 (of soldiers), 
Abschwenken, n. See Balance —, Fly —, 
&o., &6. 

To break upon the —, radern. To move 
on —s, auf Rädern gehen, To provide with 
men. 

— animal, Raderthier, n. — barrow, 
Schubkarren, m., Schiebkarren, m. — horse, 
Deichselpferd, n., Stangenpferd, n. — shap- 
ed, radförmig. — work, Raderwerk, u. — 
wright, Radmacher, m., Stellmacher, m., 
Wagner, m. 

Wheel, v. a. 1 (put on wheels), rädern; 2 (a 
barrow), schieben. 

— along , fortrücken. To — off, weg- 


rollen. 

Wheel, v. n. 1 (like a bird, &c.), kreisen; 2 
(of troops), abschwenken. Loft —, Right —, 
links, rechts abgeschwenké ! 

To — about, — round, 1 (of birds, &c.), 
umkreisen ; 2 (of troops), sich abschwenken. 

Wheeler, s. (a horse), Stangenpferd, n. See 
Wheelwright. 

Wheeling, s. 1 (on a car), Schieben, n.3 2 (of 
troops), Abschwenken, n. 

Wheese, v. schnaufen, schnieben. 

Wheesing, s. Schnaufen, n. 

Whelk, s. (a protuberance), Auswuchs, m. 
See Whilk. 


Whelm, v. a. versenken. 

And —ed him o’er, undihn su Grunde 
richtete. 

Whelp, v.a. 1 (of dogs, &c.), junger Hund, 
m.; 2(ofalion), junger Löwe, m.; 3 (a 
boy), Bengel, m. 

She has only one —, sie hat nur Eins. 

Whelp, v. n. Junge werfen, wölfen. 

When, conj. 1 (of the past), als. — I was 
going to town, als ich in die Stadt ging; 3 
(of the present), wann, wenn. — I am writ- 
ing, wann, wenn ich schreibe ; 3(whenever), 
wenn, — I go into my chamber, wenn ich 
in mein Kämmerlein gehe; 4 (after the time 





WHEN 


that), nachdem. — I have finished my les- 
son, nachdem ich meine Stunde gehabt; 5 
(before a participle active), indem, wie. — 
(just) standing at the window, indem ich 
am Fenster stand; 6 (at a time —), da. At 
a time — everybody can read, su einer 
Zeit da Jedermann lesen kann ; 7 (when omit- 
ted in English), als. The day (when) I met 
him, den Tag als ich ihm begegnete. Since 
—, 1 (interrog.), seit wane; 2 (since then), 
seildem. — I was young, in meiner Jugend. 
— received, nach Empfang. — due, bei Ver- 
fall, zur Verfallseit, — done with, wenn 
Sie fertig sind. 

Whenoe, conj. 1 (from what place), woher. — 
come you, wo kommen Sie her ; 2 (on which 
account), woraus. — you oan infer, woraus 
Sie schliessen können; 3 (how), wie. 

Whenever, conj. warn, alleınal wann. 

— you please, zu jeder beliebigen Zeit. 

Whensoever, conj. jedesmal wann. 

Where, conj. 1 (gen.), wo; 2 (whither), 
wohin. — are you going to, wo gehen 
Sie hin? — did we leave off, wobei sind wir 
stehen geblieben? — does the fault lie, woran 
liegt es? Any —, irgendwo. Every —, über- 
all, allenthaiben. Ho —, nirgends, Bome —, 
irgendwo, wo —, dahin wo. Put itany —, 
stellen Sie es irgend wohin. 

Where about, 1 (conj.), wo vielleicht; —s, 2 
(situation), a (of a person), wo er (sie) sich 
aufhält; 3 (of a place), Lage, f., Gegend, f. 
— does he live, wozugegen wohnt er? 

‘Whereas, conj. 1 (seeing), da; 2 (old), sinte- 
mal; 8 (on the contrary), Aingegen. 

Whereat, (by which), worüber. 

Whereby, wodurch, womit. 

Whereever, adj. wo nur, überall. 

— you may go (to), wo Sie nur immer 
hingehen. 

Wherefore, adv. 1 (why), warum, weswegen, 
weshald ; 2(on that account), deswegen, des- 
halb, daher ; 8 (s.), Warum, n. 

Wherein, adv. worin. 

Whereof, adv. wovon. 

Whereon, adv. worauf. See — upon. 

Wheresoever, adv. see Wherever. 

Wherete, adv. wosu. 

Whereupon, adv. worauf, worüber, wonach. 

Wherewith, —withal, adv. womit. 

Wherry, s. Fahre, f. 

Whet, v.a. 1 (a razor, knife, &c.), schleifen, 
absiehen; 2 (a scythe), weisen, schärfen; 8 
(the appetite), reizen. 

Whet,s. 1 Schliff, m.; 2 Weizen, n.; 3 Schär- 
fen, n.; 4 (for the appetite), Beizmiltel, n. 

Whetslate, s. Weisschiefer, m. 

Whetstone, s. 1(forthe hand), Wetsstein, m.; 
2 (with a wheel), Schleifstein, m. 

— stone slate, Wetssteinschiefer, m. 

Whether, 1 (conj.), 0b; 2 (pron.), wer von 


— he comes or not, ob er kommt oder 
nicht. — you or he, 0b Sie oder er. Say — 
you will come, sagen Sie ob Sie kommen. 
— sho be there or not, ste mag num da 
sein oder nicht, 

Whetter, s. 1(of a razor), Schleifer, m.; 2(of 
a scythe), Welser, m. 

Whetting, s. 1 Schleifen, n.; 2 Wetzen, n. 

Whey, s. Molken, pl. — cheese, Quark- 
küse, m. — tub, Molkenfass, n. 
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To drink — for one’s health, die Moiken- 
kur gebrauchen, 

Wheyish, adj. molkig. 

Which, pron. 1 (gen.), weicher, m., weiche, f., 
soelches, n., welche, pl.; 2 (rel.), der, m., die, 
f., das, n., die, pl.; 8 (that which), was; 4 
(inter. person), wer, weicher; @. g., — of 
you has done it, wer unter Ihnen hat es 
gethan, or welcher von Ihnen hat es gethan? 

The explanation — I give once more, 
die Erklärung, welche or die ich wiederhole. 
He promised to come on Friday —, he 
aid, — he did not, er versprach den Freitag 
su kommen, was er auch that; that es aber 
nicht. He has come — prevents my going, 
er ist gekommen, was verhindert, dass ich 
gehe. Added to —, woru noch koment. 

Against —, wogegen. By —, womit, wo- 
durch. From — , woraus. In —, worin. Of 
—, wovon. On —, worauf. Through —, 
wodurch. With —, womit. 

Whichever , pron. weicher, m., welche, f., wel- 
ches, n. 

— it may be, es sei, welcher (—¢, —8), 


es wolle. 
Whiff, s. 1 (of tobacco), Zug, m.; 2 (gen.), 

PAf, m., Paff, m. 

On the first —, auf den ersten PAf. 
Whiff, v. n. (away), paffen. 
see Sniffle. 

Whiffle, s. 1 (see Sniffler) ; 2 (a changeling), 

Wetterhahn, m. 


Whig, s. Whig, m. 
_ 7 ry f. — radical, 


9 Whigpartet , 
Whigradicaler,m. Rule of the —s, Whig- 
herrschaft, f. 

Whiggery, s. —gism, s. Whigismus, m. 

Whiggish, adj. Whig ...(in compos.) 

While, 1 (conj.), a (when), indem, während. 
—he was saying this, indem, während er 
dieses sagte, b(as long as), 80 lange. — this 
lasts, so lange dies dauert. — I live, so 
lange ich lebe (gen.) ; 2 (prep.), a (during), 
während. — he was protector, während 
seines Protectorats, b (when engaged in). 
über. — reading, — writing, über dem 
Lesen, Schreiben. 

While, rh (time), Weile, f., Zeit, f.; 2(laboar), 

the, 

A—, einige Zeit. A good —, stemlich 
lange. A good — ago, siemlich lange her. 
A little —, ein kleines Weilchen. A little 
— ago, vor einer kleinen Weile. A little — 
after, before, ein wenig spater, früher. A 
long —, Jahr und Tag. A long — age, 
lange her. All the —, die ganze Zeit. All 
this —, während dieser Zeil, die ganze Zeit 
über. Between —s, von Zeit zu Zeit, dann 
und wann. For a —, eine Zeit lang. For a 
little —, ein kleines Welchen. In the mean 
—, während der Zeit, indessen, inswischen. 
It is not worth (my, your, his) —, es ist 
nicht der Mühe werth, es lohnt der Mühe 
nicht. It may be worth my — but not 
nis, es lohnt meiner Mühe, aber der seins« 
it 

While, v. a. (away), vertreiben (die Zeit). 
Whiles, adj. su Zeiten. 

Whilk , s. Zrompetenschnecke, £., Kinkkorn, 2. 
Whilom, adv. wetland. 

Whilst, seo While. 

Whim, s. 1 (caprice), Grille, f., Schrulle, ſ. 


WHIM 


Marotte, f.; 2 (humour), Laune, f.; 3 (a 

machine), Winde, f. 

To indulge in —s, Grillen haben, sich 
Grillen machen or fangen. To indulge 
one's —, in Allem nachgeben. 

Whimbrel, s. Gewimmer, n. 

per, v.n. wimmern, winseln, greinen ; 

(prov.), pinseln. 

Whimpering, s. Gewimmer, n., Winseln, n, 
Wimmern, n. 

A — youngster, Piphahn, m. A — orea- 
ture, Wimmerling, m. 

Whimsical, adj. 1 (capricious), grillenhaft; 
2 (singular), wunderlich; 3 (humorous), 
launenhaft, seltsam. 

Whimsioality, s. 1 Grülenkafte, n.; 2 Wun- 
derlichkest, f.; 3 Launenhaftigkeit, f., Selt- 
samkest, f. 

Whin, s. Stechginster, m. 

— chat, Stenschmdizer, m. — stone, 
Granit, m. 

Whine, v.n. 1 (of animals), wimmern, win- 
sein; 2 (of men), tveinen, 

Whiner, s. Winseler, m. 

Whining, adj. winselig. 

Whining, s. Gewinsel, n. 

Whinny, adj. voll Stechginster. 

Whinny, v. 0. wiehern. 

Whip, v. a. 1 (gen.), peitschen; 2 (children), 
die Ruthe geben (dat.); 3 (a top), treiben; 4 
(a criminal), stäupen; 5 (to criticise), gets- 
sein; 6 (coals), ausladen ; 7 (of needlework), 
überwendlings nähen; 8 (cream), schlagen. 

I shall have you — ped, ich werde Sie 

staupen lassen. To be — ped with rods, 

den Staubbesen bekommen. 

To — away, 1 (lit.), wegpeitschen, tweg- 
geisseln ; 2 (to seize), wegfischen, wegraffen. 
To — in, 1 (hounds), auftreiben; 2 (parl.), 
eintreiben ; 3 (to insert), einschieben. To — 
into, 1 (lit.), einpeitschen (dat.) ; 2 (money), 
wegstreichen. To — off, 1 (a coat, &c.), ab- 
thun ; 2 see To—away. To — out, 1 (lit.), 
hinauspeitschen ; 2 (a purse, &c.), hervor- 
siehen. To — up, 1 (lit.), aufpetischen ; 2 
(money, &c.), wegstreichen; 3 (nav.), auf- 
winden. 
Whip, v.n. (to move quickly), springen. 

To — about, umlegen. To — away, weg- 
hüpfen. To - behind, nach hinten schlagen. 
To — between, dazwischen laufen. — by, 
vorübereilen. — round, rennnen um.... 
(the corner) die Ecke. To — up, hinauflaufen. 

Whip, s. 1 (implement), Pestsche, f.; 2 (a 
scourge), Geissel, f.; 3 (driver), Färcher, 

m. Kutscher, m., Fuhrmann, m.; 4 (nav.), 
see Garnet; 5 (pol.), Eintreiber, m. — and 
spur, spornstreichs, mit verhängtem Zügel. 
Stroke (lash) of a —, Peitschenhieb, m., 
Geisselhieb, m. To be a good or bad —, 
gut oder schlecht fahren. 

— cord, Petischenriemen, m. See Thong. 
— graft, schräg pfropfen. — hand, Ober- 
hand, f. To have the — hand of, die Ober- 
hand behalten über. — handle, Geisselstiel, 
m.— lash, Peitschenschnur, f. — mounting, 
Peitschenbeschldge, n. — snake, Peitsch- 
schlange, f. — staff, — stick, Peitschen- 
stock, m — stitch, Uebernaht, f. 

Whipped cream, s. Milchschnee, m. 

Whipper, s. Petischer, m. 
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—in, 1 (hunting), Jägermeister, m.; 2 
(parl.), Zintreiber, m. 
Whippersnapper, s. ungeleckter Bär, m, 

Naseweis, m. 

Whipping, s. 1 (the act), Peitschen, n.; 2 (a 
threshing), Prügel, pl.; 3 (public —), Stäu- 
penschlag, m.; 4 (fishing), Kunstangehn, n. 

— boy, Sündenbock, m. — block, see — 
post. — post, Stäupsäule, f. — top, Krei- 
sel, m. 

Whippingtree, 8. Wagenschwengel, m. 
Whippoorwill, s. Windfanger, m., virginische 
Ziegenmelker, m. 

Whipster, s. Änirps, m. 

Whir, v. n. schwirren. 

Whirl, v. a. schwingen. 

Whirl, v. n. (round), wirbein. 

My head —s round, der Kopf wirbelt mir. 

Whirl , s. 1 (gen.), Wirbel, m.; 2 (of ideas), 
Gewirre,n.; 3 (Bot.), Wirbel, m. 

The — of passion, der Wirbel der Lei- 
denschaften. 

— bat, Sireitkolben, m. — bone, Knie- 
scheibe, f. 

Whirligig, s. Drekrädchen, n. 

The — of time brings about its re- 
venges, das Drehkrddchen der Zeit bringt 
seine gerechte Vergeltung herbei. 

Whirling, s. Wirbelung, f. 

— dance, Wirbelianz, n. — motion, 
Wirbelgang, m. 

Whirling, adj. wirbelhaft. 

Whirlpool, s. Strudel, m. 

Whirlwind, s. Wirbelwind, m. 

Whirring, s. Schwirren, n., Geschwirr, n. 

Whisk, s. 1 (for cleaning), Wisch, m.; 2 (for 
cooking), Queri, m. 

Whisk, v. a. 1 (to cleanse), fegen; 2 (to 
move), schwin 

To — away or off, wegfegen. 

Whisk, v. n. springen. 

To — about, herumspringen. 

Whisker, s. 1 (of a man), Backenbart, m.; 2 
(of a cat), Granne, f. 

Whiskered, adj. bärtig, bebärtet. 

Whiskerless, adj. bartlos. 

Whisky, s. 1 (spirits), Whisky, n.; 2 (a car- 
riage), Whisky, m. 

Whisper, v.a.n. wispeln, wispern, flüstern, 
sischeln. 

, To— about, ohrenblasen. It was —ed 
about, man flüsterte sich zu. 

Whisper, s. Wispeln, n. 

In a —, in’s Ohr, ganz leise. To tell in 
a —, suflüstern. 

—oer, 8. 1 (lit.), Wispeler, m.; 2 (a tell 
tale), Okrenblaser, m. 

Whispering, s. Geflüster,n., Gewisper, n., Zi- 
schein, n. 

Whispering, adj. wispeind, füsternd. 

— gallery, Wispeigallerie ,f., Wiederhall- 

allerie, f. — voice, Zischelstimme, f. 

Whist, 1 (s.), Whist, n., Whistspiel, n.; 2 (int.), 
sitll! sch! pst! 3 (adj.), still. 

— counter, Whisimarke, f. — table, 

seléisch, m. 

stle, s. Pfeife, f. 

A railway —, Dampfpfeife, f. To wet 
one’s —, nur einen Schiuck trinken He has 
paid too much for his —, er hat artig bie- 
chen müssen. 

Whistle, v. n. pfeifen. 
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Whistle, v. n., pfeifen. 

Whistle, v. a. (an air), abpfeifen. 

To — for the wind, den Wind hervor- 
locken. To — off, abrufen. 

I would — her off, and let her down the 
To prey at fortune. [wind 
So gab’ ich sie dem Winde Preis, 

Frei, auf gut Glick der Beute nachswjagen. 

Whistler, s. Pfeifer, m. 

Whit, s. Jota, n. 

Every —, gans und gar. Nota —, nicht 
am mindesten. 

White, s. 1 (gen.), Weisse, n.; 2 (in the bulls 
eye), Weisse (in der Scheide), n.; 3 (of an 
egg), Ziweiss, n. See Black; 4 (a white 
man, &c.), Weissfarbige, m., f. 

She was dressed in —, sie war weiss ge- 
kleidet. 

White, adj. 1 (lit.), weiss; 2 (pale), blass, 
bleich ; 8 (pure), rein, unbefleckt; 4 (of the 
hair), weiss, grau; 5 (polished), Wank. To 
grow —9 bleichen. 

— bait, a. Themsefisch, m. — bear, Kis- 
bar, m. — beer, Weissbier, n. — bosomed, 
weisebusig. — boy, srländischer Aufwieg- 
ler, m. — oar, Weissfink, m. — footed, 
weissfüssig. — feather, sce Feather. — 
friar, Carmeliter, m. — lead, Weissbiei, n. 
—lie, offenbare Lüge, f. —line, blanke Zeile, 
f. — livered, 1 (cowardly), hasenherzig ; 
2 (envious), neidisch. — necked, weisshalsig. 
— paint, Bieiweissfarbe, f. — plumed, 
weissfiederig. — satin, (adj.), im weissen 
Atlas. — skinned, weiss. — smith, Kiemp- 
ner, m. — swelling , Äniegeschwulst, m. — 
thorn, Weissdorn, m. — spotted, weiss- 
schsckig. — wine, Weisswein, m., Bisicher, 
m. — winged, weissflügelig. 

Whited, adj. übertüncht. — sepulchres, über- 
tünchte Gräber. 

Whiteheat, 1 (adj.), weissglühend ; 2 (8.), 

Whiten, v. a. weissen. [ Weissglühhitze, f. 

Whiten, v.n. 1 (gen.), verbleichen, erblassen; 
2 (of the hair), ergrauen. See Hoary. 

Whitener, s. Tüncher, m., Weisser, m. 

Whiteness, s. 1(gen.), Weisse, n.; 2 (pallor), 
Bleiche, f., Blässe, f.; 8(purity, cleanliness), 
Reinheit, f. 

Whitewash, s. Tiinche, f., Leimfarbe, f., Leim- 
wasser, 0. 

Whitewash, v.a.1(a wall), anstreichen, weis- 
sen, tünchen ; 2 (as a debtor), weissbrennen. 

He got —ed, er hat sich weissgebrannt. 

Whitewasher, s. Tüncher, m., Anstreicher, m. 

—’s brush, Tünchpinsel, m. 

Whitewashing, s. Tünchen, n., Tüncheres, f. 

Whither, adv. wohin. 

Whithersoever, adv. überal. — you please, 
überall hin. 

Whiting, s. 1(a fish), Wetssling, m.; 2 (brush), 
Tünche, f.; 8 (for the kitchen), Äreide, f. 

Whitish, adj. wetsstich. 

Whitleather, s. Weissieder, n. 

Whitlow, s. Nagelgeschwir, n., Wolf am 
Finger, m. 

Whitmonday, s. Pfngstmontag, m. 

Whitsun, adj. pfingstlich, Pfingst .. .(incom- 
pos.) — holydays, Pfingsiferien, pl. — tide, 
Pfingsteest, f. — week, Pfingstwoche, f. 

Whitsunday, s. Pfingsten, pl., Pfingsifest, n. 

Whittle, v. a. schmitteln, spaneln. 

Whittled, adj. (tipsy), angerissen. 


622 


WHOS 


Whitybrown, adj. bäunlichweiss. 
Whis, s. Zisch, m. 
Whiz, v. n. sischen, schwirren. 
To — up, aufschwirren, aufzischen. 
, adj. schwirrend, schwirrig. 
Who, pron. 1 (int. and whosover), wer; 2 
(rel.), weicher, m., weiche, f., weiches, n., 
weiche, pl, der, m., die, f., das, n., die, pl. 


He — for freedom dare not die, 
Deserves to be a slave, 

Wer nicht für Freiheit sterben kann, 
Der ist der Kette werth. 


— did it, wer hat es gethan? The lady — 
said so, die Dame, die or welche es gesagt 
hat. Ye — listen with oredulity to, thr 
die thr leichigläubig anhört. — goes there, 
wer da? Be — it may, es sei Kunts oder 
Heinte. — ever, wer nur, wer es auch sei. 

Whole, adj. 1 (all), gans; 2 (sound), kesi; 3 
(perfect), vollkommen. 

n the —, im Ganzen genommen, über- 
haupt. Thy faith hath made thee —, dein 
Glaube hat dir geholfen. 

Whole, s. 1 (lit.), Ganze, n., Alles, n.; 2 (of 
impression), Totaleındruck, m. 

— hog, Stumpf und Sid. To go the — 
hog, sich keine Schranken setzen.— hooped, 
einlutfig. — length, see Fulllength. 

Wholeness, s. 1 (totality), Ganse, n.; 2 (per- 
fectness), Vollständigkeit, f. 

Wholesale, adj. 1 (of business), en gros; 2 
(root and branch), Stumpf und Stiel. By 
—, see — sale, adj. 

— dealer, Grosshandler, m., Grossirer, 
m. — business, — trade, Grosshandel, m. 
— price, Grossopreis, m. 

Wholesale, s. Grosshandel, m. 

Wholesome, adj. 1 (healthy), gesund; 2 (sa- 
lutary), heilsam ; 8 (useful), dienlich, 

Wholesomeness, s. 1 Gesundheit, £.;2 Heil- 
samkeit, f.; 3 Dienlichkeit, f. 

Wholly, adv. gänslich, ganz. 

Whom, pron. 1 (interrog.), wen; 2 (rel.), 

weichen, den, ın., weiche, die, f., w ‚das, 
n., welche, die, pl. Of whom, a (whose), 1 
(sing.), dessen, m., derer; 2 (pl.), derer, b 
(from whom), von dem, s., ron den, pl. To —, 
1 (int. gen.), wem; 2(rel.), dem, 
m., weicher, f., weichen, pl. With —, 1 (int.), 
mit wem ; 2 (rel.), mid denen. Through —, 
1 (int.), durch wen; 2 (rel.) , durch die. The 
lady of — I spoke, die Dame, von der ich 
sprach or die Dame, deren ich erwähnte. 

Whomsoever, pron. 1 (dat.), wem nur ; 2 (acc.), 
wen nur; 8 (pl. dat.), denen nur; & (acc. 
pl.), die nur. 

Whoop, s. 1 (a cry), Geschrei, n.; 2 (a bird), 
Wiedehopf, m. See War. — and hide, Ver- 
stecken, n. 

Whoop, v. n. schreien. 

Whooping cough, see Hooping cough. 

Whop, s. 1 (a fall), Umsturz, m.; 2 (a blow), 


Treff, m. 

Whopper, s. 1 (something large), was Super- 
bes, was Prdchtiges ; 2(a lie), eine handgreif- 
liche Lüge, f. 

Whoredom, s. (Bibl.), Abgötterei, f. 

Whorl, s. (gen.), Wirbel, m. 

Whorled, adj. guerlförnig. 

Whortleberry, a. Heidelbeers, f. 

Whose, pron. l(interr.),a (gen.), weseen, b (of 


WHOS 


property), wem; 2 (rel), a (sing.), dessen, 
m., n., deren, f., b(pl.), deren. 

— likeness is that, wessen ist das Bild? 
— house is that, wem gehört jenes Haus? 
They — happiness consists in, diejenigen 
deren Glück besteht in... The man of — 
innocence you are convinced, der Mann, 
von dessen Unschuld Sie überzeugt sind. — 
soever, (rel.), dessen nur. 

Whosoever, pron. wer nur. 

Why, 1 (conj.), warum, wesshalb, wesswegen ; 
2 (adv.), nun;8(s.), Wie,n. 

— did you do that, warum haben Sie das 
gethan? — all the world knows ft, nun 
dis ganze Welt weiss es. I must know the 
— and the wherefore, ich muss das Wis 
und Warum wissen. I know the reason—, 
ich weiss auch wohl warum. 

— 80, warum denn. — to be sure, ei, 

freilich. 

Wick, s. Docht, m. 

— holder, Dochthalter, m. 

Wicked, adj. 1 (sinful), gottlos, schlecht, böse ; 
2 (roguish), muthoillig, unartig, schelmisch, 
schalkhaft. 

A — eye, ein Schelmauge, n., ein Schalks- 
auge, n. A — fellow, (gen.), Bösewicht, ın. 
The —, (Bib.), die Gotilosen. 

Wiokedness, s. 1 Gotilosigkeit, f., Schlechtig- 
ket, f.; 2 Scholkhaftigkeit, f., Unartigkeit, f. 

Wioker, s. Weidenband, n., Weidengerte, f. 

Wioker, adj. Weiden..., Fleché ... (in com- 


08.) 
P — basket, Flechikorb, m., Weidenkorb, 
m. — chair, Flechistuhi, m. — work, 
Flechtwerk, n. 
Wioket, s. 1 (in a gate), Pfdrtchen, n.; 2 (a 
te), Einlasspforte, f.; 8 (at cricket), Wik- 


‚D 
Wide, adj. 1 (large), weit; 2 (broad), brest; 8 
(vast), ungeheuer. 

— of or from, 1 (distant), entfernt; 2 
(from the mark), ganz verfehit. Ten yards 
—, sehn Ellen weit. To roam in the — 
world, in die weite Welt gehen. To open —, 
aufsperren. To fly — open, auffliegen. — 
awake, 1 (gen.), aufgeweckt; 2 (know- 
ing), pfiffig. He is — awake, er ist von 
allen Hunden gehetst. A— awake, Cala- 
breser, m. — flowered, weitblumig. — open, 
sperrweit. — spread, ausgebreitel. — sprea- 
ding, weil. 

Widen, v. a. erweilern. 

Widen, v. n. sich erweitern. 

Wideness, seo Width. 

Widgeon, s. Speckente, f. 

Widow, s. Wittwe, f., Wiltfrau, f. A —’s 
condition, Wittwenstuhl, m. 

—’s fund, Wiltwenkasse, f. — hood, 
Wittwenstand, m., Wittwenschafi, f. — 
hunter, Wittwenjager, m. — pension, 
Wittwengehalt, m. —'s settlement , Witi- 
wengerdth, n. —'’s weeds, Wittwen- 
trauer, f. 

Widow, v. a. zur Wittwe machen. 
Widowed, adj. verwittwei. See Dowager. 
Widower, s. Wittwer, m. 

To remain a —, im Wittirerstand blei- 

ben. — hood, Wiltwerschaft, f. 
Widowlike, ad). wittwenhaft. 
Width, s. 1 (breadth), Weite, f.; 2 (a breadth), 
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Wield, v. a. 1 (with the hand), handhaben ; 2 
(authority), ausüben ; 3 (a sword), schwin- 
gen, schwenken. 

Wieldy, adj. leicht su handhaben. 

Wife, s. 1 (gen.), Frau, f., Weib, n., Ehefrau, 
f.; 2 (in high life), Gattin, f., Gemahiin, f. 

To take a—, eine Frau, sin Weib nehmen. 

Wifeless, adj. ledig, ehelos, 

Wifelike, ad). fraulich. 

Wig, s. Perrücke, f. 

To dress a —, sine Perriicke aufkammen. 
— block, Perrückenstock. m., Perriicken- 
kopf, m. — maker, Perrükkenmacher, 


m. 

Wight, s. Wicht, m. . 

Wigwam, s. Hütte, f. 

wild, s. Wildniss, f., Einöde, f. 

Wild, adj. 1 (savage), wild; 2 (of places), 
öde, wüst, wild; 3 (of the ses, weather), 
stiirmisch, wüst; 4 (of the looks), verstört; 
5 (of children), ungestüm, ausgelassen, 
wild ;6 (ofa youth), zügellos, wüst ; 7 (rash), 
verwegen; 8 (of a garden), unangelegi, Wald 
.... (in compos.), & g. — strawberry, 
Walderdbeere, f. — with apprehension, 
ausser sich vor Furcht. — with pleasure, 
ausser sich or entzückt vor Freude. 

To grow or run —, verwildern. To run 
—, verwildern. To spread like — fire, sich 
wie ein Lauffeuer verbreiten. 

— boar, Eder, m. — boy, Teufelsjunge 
m. — oat, Wildkatee, f.— fire, 1 (mil.), 
Lauffeuer, n., grischische Feuer, n.; 2 (in 
sheep), Rothiauf, m. — fowl, Wild,n. — 
goose, Wildgans, f. — goose chace, Metz- 
gergang, m. To lead one a —, auf einen 
Metsgergang schicken. — honey, wilder 
Honig, m., Waldhonig, m. — looking, wild 
verstörl. — oats, 1 (lit.), Wildhafer, m., 
taube Hafer, m.; 2 (fig.), Ausgelassenheit, f. 
To sow one’s —, sich die Hörner ablaufen. 
— rose, Wicke, f. — stock, Wilding, m. — 
thyme, Quende, m. See Bank. — youth, 
Wildfang, m. 

Wilderness, s. Wildniss, f., Einöde, f., 
Wüste, f. 

Wilding, s.1 (a sapling), Wildling, m.; 2 (a 
(crab.), wilde Apfel, m., Waldapfel, m. 

Wildness, s. 1 (of animals, plants, &c.), Wild- 
heit, f.; 2 (of places), Oede, n., Wüstheit, f.; 
8 (of the sea), Ungestum, n.; 4 (of the 
looks), Verstörtheit, f.; 5 (of children), Un- 
gestüm, n., Ausgelassenheit, f.; 6(of youth), 
Ipeiu. f,; 7 (of » speculation), Verwegen- 

it, f. 

Wile, s. List, f., Arglist, f. 

Wilful, adj. 1 (premeditated), vorsätzlich, 
absichtlich; 2 (obstinate), eigenwillig, eigen- 
sinnig. See Murder. 

A — man must have his way, der Wolf 
Srisst auch die gezchiten Schafe. 

Wilfally, adv. mit Willen, mit Fleiss. 

Wilfulness, s. 1 Vorsätzlichkeit, f.; 2 Higen- 
sinn, m. 

Wiliness, s. Arglist, f., Verschlagenheit, f. 

will, v.n. 1 (gen.), wollen; 2 (sign of the 
future), wirst 2. pers. 8., wird 3. pers. 5 
werden, pl. 

They — depart tomorrow, morgen wer- 
den sie abreisen. Whether he — or no, gut- 
willig oder gemmungen. — you come, no I 
— not, werden Sie kommen? nein, ich komme 
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wicht. I — not have you say it, ich will 
nicht, dass Sie es sagen sollten, Be that as 
it —, dem sei wie thm wolle. 

Will, v. a. 1 (to determine), wollen; 2 (to 
desire), wünschen; 8 (to bequeathe), ver- 
machen. I — (at the altar), ja. To — 
away, (to bequeathe), vermachen. 

Will, s. 1(the faculty), Wide, m., —ens, (gen.); 
2 (volition), Wollen, n.; 3 (pleasure), Hr- 
achten, n., Qutdünken, n., Gefallen, n.; 4 (a 
testament), Vermdchiniss, n., Testament, n.; 
5 (arbitrariness), Willkür, f.; 5 (divine 
will), Verordnung, f. 

At—, willkirlich, freiwillig. By — , 1 
(adj.), testamentarisch: 2 (adv.), testaments- 
weise. Force of —, Willenskraft, f. Free 

Good — , Ill —, see Freewill, Good- 

will, Illwill, Last — and testament, 

letzter Wille, m, Where there’s a —, there’s 

a way, wie der Wille, so das Mittel, To have 

ene’s —, seinen (freien) Willen haben. To 

leave a —, tesliren. To make one’s —, 
sein Testament machen, To prove a —, ein 

Testament publiciren. What is your —, 

was wünschen Sie? Without my — and 

consent, ohne mein Wissen und Willen. Ho 
died without making a —, er ist gestorben 
ohne su tesliren. 


He is a good fellow as long as he has 
his own —, 

Selbst ist der Teufel gut, wenn man thm 
su Willen thut. 


— office, Testamentbureau, n. — WOF- 
ship, selbsterwählte Geistlichkeit, f. (Luther.) 
Willing, adj. 1 (readyto work, &c.), willig; 
2 (ready to oblige), bereitwillig; 3 (spon- 
taneous), freiwillig. 

To be —, Willens sein. God —, so Gott 
will, That — not do, damit ist nichts aus- 
gerichtet. 

Willingly, adv. gern. 

Willingness, s. Willigkeit ,f.; 2 Bereitwillig- 
keit, f.; 3 Freiwilligkeit, f. 

Will 0’ the wisp, 8. Feuermännchen. See 
Ignis Fatuus. 

Willow, s. 1 (the tree), Weide, f.; 2 (a gar- 
land), Weidenkranz, m. 

He wears the —, er hat einen Korb be- 
kommen. Dwarf —, Weidenstaude, f. Up- 
land —, die rothe Weide, f. Weeping —, 
Trauerweide, f. 

— basket, Weidenkorb, m. — bed, Wei- 
dicht,n. — gall, Weidenrose, f. — herb, 
Weiderich, m. — leaves, Weidenlaub, n. — 
plot, Werdengebüsch, n. — tafted, weiden- 


baumen. 
Willow, adj. Weiden, Weiden ... (in com- 
Willowy, adj. weidenreich. [pos.) 


Wily, adj. distig, schlau. 

Wimble, s. Wimbelbohrer, m., Traubenboh- 
rer, m. 

Win, v. a. n. (gen.), gewinnen. — back, rac- 
quitiiren. 

To — from, abgewinnen. To — over, ge- 
winnen. To — upon, 1 (to attract), einneh- 
men; 2 (to gain ground), tiberhand nehmen. 
She won upon me, sich habe sie liebgewon- 


nen. 

Wince, v.n. 1 (of persons), weichen, susam- 
menfahren; 2 (of horses), mit den Füssen 
stampfen. See Unwrung, 
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Winch, s. 1 (for turning, &e.), Dreher, m, 
Kurbel, f.; 2 (a windlass), Winde, f. 

Wind, s. 1 (gen.), Wind, m.; 2 (breath), 
Athem, m.; 3 (the air), Luft, f. 

A fair, high, settled, tack, trade —, 
ein guter, starker, stehender, schiefer Passat- 
Wind, m. Between — and water, in glei- 
cher Linie mit dem Wasser. Gust of —, 
Winddrache, m. In the —, bevorsiehend. In 
the —'s eye, ganz gegen den Wind. The — 
is variable, der Wind kriecht aus und ein. 
Ho raised the — on his books, er hat seine 
Bicher verkimmeit. 

To get —, erschallen, laut werden. To 
get — of, Wind bekommen von, ures. 
To get the — of, (a ship), den Wind ab- 
schneiden (dat.) To keep the —, die Luf 
halten. To pass it by like the idle —, 
kein Senfkorn im Herzen aufwiegen (dat.) To 
raise the —, (fig.), Geld auftreiben. To sail 
near the —, den Wind pressen. To sail close 
to the —, dicht bei dem Winde segein. To 
take advantage of the —, unter Wind 
Jallen. To take (knock) the — out of, den 
Athem nehmen (dat.) To take the — out 
of one’s sails, Jemanden das Kürzere ziehen 
lassen. To take the — out of a ship's sails, 
auffangen. It is an ill— that blowsnobody 
good, es ist nichis so schlimm, dass es nicht 
für etwas gut ist. 

— bound, beuehrt. — dial, Winduhr, f. 
— dried, vom Winde getrocknet, winddurr. 
— egg, Windei,n. — fall, 1 (lit.), Wind- 
bruch, m., Windschlag , m.; 2 (from a treo), 
Abschüttsel, n.; 8 (good luck), glücklicher 
Fund, m. — fallen, windbrüchig. — fallen 
wood, Windbruck, m. Raffholz, n., Rakne, 
f. — gall, Windgalle, f. — gauge, Wind- 
messer, m., Windwage, f. — gun, Wind- 
büchse, f. — instrument, Wind-, Blas-In- 
strument, n. — mill, Windmühle, f. — 
pipe, Lufirdkre, f. — tight, luftdichkt, 
luftbeständig. — up, s. 1 (settlement) , Ab- 
machung, f.; 2(baukrupt.), Bankroit, m. — 
ward, 1 (s.), Luftseite, f., Windseite, f.; 2 
(adv.), windwärts. To work to —, beim 
Winde stechen. 

Wind, v. a. 1 (to smell, to turn), winden; 2 
(to beat in running), im Laufen übertreffen; 
8 (cotton, silk), aufhaspein, knaueln; 4 (a 
horn), stossen (in’s Horn). 

To — into, sich hineinschmeicheln. Te 
— on, — upon, aufspulen. To — off, ab- 
wickein, abhaspeln. To — round, ummickeln, 
umrinden. To—up,1(v.a.)a (to hoist up), 
aufwinden, b (a watch, &c.), aufziehen, c 
(cotton), aufkaspein, d (clothes, &c.), zu- 
sammenwickeln, e (accounts), abschliessen, 
f (affairs), abmachen ; 2 (v.n.), a (to finish), 
endigen, b (ofa clock, &c.), sich aufziehen 
lassen. This watch —s up easily, diese 
Uhr lässt sıch leicht aufziehen. He wound 
up by saying, er endigte nut den Worten. 

Wind, v. n. sich schlängeln. 

Windage, s. (gen.), Spielraum, m. 

Winded , see Broken —, Long —, Short —. 

Winder, s. 1 (person), Winder, m.; 2 (an in- 
strument), Winde, f.; 8 (a plant), Schling- 
pflanse, f. 

Windfall, see under Wind. 

Windiness , s. (of the weather), Stirmische, 
n.; 2 (siriness), Windigkeit, f.; 8 (flatulence), 





WIND 


Blahende, n.; 4 (of a scheme), Züftige,n.; 5 
(of talk), Zeichlfertigkeit, f. 

» Winding, adj. (of a path, river, &o.), sich 
echlangelnd. 

— curve, Wellenlinie, f. — engine, 
Winde, f. — line, Windung, f. — path, 
Wendeisteig, m. — sheet, Leichentuch, n., 
Todtenhemd, n., Todtenkleid, n. — stair- 
case, Wendelireppe, f. — tackle, Gien, f. 
Fall of a — tackle, Gienläufer, m. 

Windhover, s. Windweihe, f., Wannenueihe, f. 
Windlass, s. (gen.), Winde, f. 

Windle, 8. Winde, f. 

Windless, adj. ohne Wind. 

Window, s. Fenster, n. 

fo furnish with —s „mit Fenstern ver- 
sehen. The — looks into the court, das 
Fenster geht auf den Hof. The house is 
going out of the —s, es geht im Hause 
alles drunter und drüber. 

— bar, Fensterstange, f.— blind, Fenster- 
jalousie, f. — bolt, Fensterwirbel, m. — 
curtain, Fenstergardine, f.— duty, Fenster- 
geld, n. — fastenings, Fensterbeschläge, pl. 
— frame, Fensterrahmen, m. — pane, 
Fonsterscheibe, f. — sash, Fensterfutter, n. 
— seat, Fensterbank, f. — shutter, Fenster- 
laden, m. — sill, Fensterbrüstung, f. 

Windsor soap, s. Windsorseife, f. 

— uniform, Hoftrachi, f. 

Windy, adj. 1 (lit. and fig.), windig; 2 (flatu- 
lent), ahend; 3 (next the wind), wind- 
Wine, s. Wein, m. [wärts. 

I have trodden the — press alone, ich 
trete die Kelter allein. Tho — is turned, 
der Wein hat einen Stich. To smell] of —, 
weineln. To take —, Wein trinken or neh- 
men. Will you take — with me, wollen Sie 
mit mir ansiossen? Good — needs no 
bush —, guter Wein lobt sich selbst. 

— agent, Weinmakler, m. — bag, Wein- 
schlauch, m. — bibber, Zechbruder, w., 
Weinsäufer, m., Weinschlauch, m. — bis- 
ouit, Zuckerkuchen, m. — bin, Weinbehäl- 
ter, m. — bottle, Weinflasche, f. — caudle, 
Weinkalteschale, f. — coloured, weinfarbig. 
— cellar, Weinkeller, m. — conner, Wein- 
koster, m. — cooler, Bouteillenkühler, m. — 
committee, Weinausschuse, m., Weincom- 
mission, f. — decanter, Weincaraffe, f. — 
drinker, s. Weintrinker, m. — drinking, 
Weintrinken , n. — fancier, Weinkenner, ın. 
— glass, Weinglas, n. — grower, Wein- 
bauer, m. — growing, 1 (s.), Weindbaw, m.; 
2 (adj.), (country), Weinland, n. — laid 
down, Lagerwein, m. — measure, Wein- 
maass, n. — merchant, Weinhändler, m. — 
press, Kelter, f., Weinpresse, f. — rooms, 
Weinschenke, f. — sauce, Weinsauce, f. — 
shop, Weinwirthschaft, f. — skin, see 
Winebag. — stain, Weinflecken, m. — 
stained, weinbefleckt. — stone, Weinstein, 
m. — strainer, Weinirichter, m. — taster, 
Weinkoster, m. — vaults, Weinschenke, f. 

Wing, v.a. 1 (to supply —s), beflügeln; 2 (to 
shoot), Hügeln; 8 (an arrow), enisenden; 4 
(one's flight), a (lit.), davon fliegen, b (fig.), 
sich aufschuwingen. 

Wing, s. 1 (gen.), Flügel, m.; 2 (poet.), Fil- 
tig, m., Schwinge, f.; 3 (flight), Flug, m.; 4 

(of a moulding), Seitenleiste, f.; 5 (pro- 

tection), Schutz, m. 
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On the —, im Fluge. On —s (quick), 
fltigelschnel. To be on the —, im Schwunge 
sein. To add —s to, drflüyeln. To shoot 
upon the —, flügeln. To take —, davon 
fliegen. To take under one’s —, unier 
Schuts und Schirm nehmen. 

— case, Flügeldecke, f. — companies, 
Flügelcompagnien, pl. — feather, Schwung- 
Jeder, f. — footed, Augschnell. — sheath, 
Flügeldecke, f. — shell, seo Wingcase. — 
stroke, Flügelschlug, m. 

Winged, adj. 1 (with wings), bdeflitgelt; 2 
ae Augschnell; 3 (gen. wounded), ge- 


ügelt. 

— ation, Gefüge, n. — flight of 
time, Flügelschlag, m. — foot (of Mer- 
cury), Flügelsohle, f. 

Wingless, adj. flügellos. 

Wink, s. (gen.), Wink, m. 

Not to sleep a —, kein Auge suthun kön- 
nen. To give one a —, zuminken (dat.) 

Wink, v.n. 1 (of the eye), blinzein, mit den 
Augen blinzein ;2 (of light), zittern. 

To — at, 1 (to nod to), suwinken; 2 (to 
connive at), durch die Finger sehen, ein 

“ge ucken (bei). 

Winker, s. (for horses), Scheuleder, n. 

Winking, adj. (with the eyes), blinzelnd. 

Winking, s. 1 (with the eyes), Blinzein, n.; 2 
(as a sign), Winken, n., Winke, pl. 

Winner, s. Gewinner, m. 

Who was the —, wer hat gewonnen? 
Winning, adj. 1(of gain), Gewinn... (in com- 
pos.); 2 (pleasing), einnehmend, reizend. 

» Gewinnkarte, f. 

Winning, s. 1 (the-act), Gewinnen, n., Ge- 
winn, m.; 2 (the result), Gewinn, m., Ge- 
winnst, m. 

— post, Laufsiel, n. — ways, reisende 
Manieren, pl. 

Winnow, v. a. 1 (grain), abschwingen ; 2 (to 
pick), absondern, auslesen, aussuchen ; 3 (of 
books, &c.), hinausklauben ; 4 (flax), schwin- 
gen; 5 (with a sieve), sichten. 

Winnower, s. 1 (of grain), Kornschwinger, m.; 
2 (of books, &c.), Prüfer, m. 

Winnowing, s. 1 (of corn), Abschwingen, n.; 
2 (picking), Absonderung, f.; 3 (of faults), 
Herausklauben, n.; 4 (of flax), Schwingen, 
n.; 5 (with a sieve), Sichten, n. 

— fan, Schwingwanne, f.— sieve, Schwing- 
sted, n. 

Winsome, adj. reisend. 

Winter, s. 1 (the season), Winter, m.; 2 (of 
a printing press), Unterbalken, m. The — 
of his age, der Winter seiner Jahre. In the 
— season, des Winters, sur Wintersett, To 
pass the —, den Winter zubrıngen. To 
keep through the —, überwintern. 


How is the — of our discontent, 

Made glorious summer by this sun of 
York, 

Nunward der Winter unsers Hisvergnügens 

GlorreicherSommer durch die SonneYork’s. 


— beaten, vom Winter beschädigt. — 
coat, (of animals), Winterhaar, n. — cloth- 
ing, Winterkleidung, f. — crop, Winter- 
frucht, f., Wintersaat, f. — fields, Winter- 
flur, f. — dress, Winterkleid, n., Winteran- 
sug, m. — green, Wintergrün, n., Winter- 
pflanze, f. — provision, Wintervorrath, m. 
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— quarters, Winterlager, n., Winterquar- | Wisely, adv. weislich. See Wise, adj. 
tiere, pl. To go inte —, die Winterquartiere | Wish, v. a. 1 (to desire), wünschen; 2 (to re- 


bestehen. — residence, Winterwohnung, f. 
— season, Winterzeit, f. Consumption 
for the — season, Winterbedarf,m. — sol- 
stice, Winiersonnenwende, f. 

Winter, v. n. überwintern. 

Winter, v.a. wintern, überwintern, durch- 
winters 


Wintering, s. 1 (gen.), Winterung, f.; 2 (of 
ships), Hivernage, f. 
Winterly, adj. wintermässig, winterlich. 
Wintry, adj. wintericht , winterhaft, Winter . . 
(in compos.) — air, Winterluft, f. — day, 
Wintertag, m. — sun, Wintersonne, f. 
Wipe, v. a. 1 (to clean), wischen; 2 (the 
nose), putzen. 
To- one’s feet (boots), dis Stiefel abputzen. 
Wipe, s. 1 (cleaning), Wischen ,n.; 2 (of the 
nose), Putsen, n.: 3 (a cloth), Wischer, m., 
Abwischer, m., Wischlappen, f.; 4 (a jibe), 
Wischer, m., Auswischer, m.; 5 (a blow), 
Hieb, m. 

To give one a —, einen Wischer geben 
(dat.), einen Hieb verseisen (dat.) To — 
away, wegwischen. To — down or off, ab- 
wischen. To — out, auswischen, verwischen. 
To — out old scores, eine alle Schuld ab- 
stossen. To — up, 

Wiper, see Wipe, s. 3. 4. 
Wire, s. Drakt, m. 

Fo pull the —s, die Sacks leiten. The 
message was flashed along the —s, dis 
Depesche lief über den Drunt. 

— draw, v.a. 1 (lit.), Draht siehen; 2 


nk, f. — gauge, Drahiklinke, f. — 


aired, borstig. — moulds, Drakt- 
formen, pl. — plier, Drahtzange, f. — pul- 
ler, 1(lit.), Drahisicher, m.; 2(fig.), Matador, 
m. — tack, Drahtstift,m. —work, Drahi- 
gitter, n. — worker, Drahtsiecher, m. — 
worm, Saatkafer, m. 

Wire, adj. drähtern, Draht... (in compos.) 

Wire, v. a. 1 (lit.), vergittern; 2 (to ensnare), 
beschlingen. 


zn — 


Wise, adj. 1 (lit.), weise; 2 (prudent), klug. 
You would be — to do so, Sie handelien 
klug das su thun. A — suggestion, cine 
kiuge Suggestion, f. A word to the — is 
enough, den Gelehrten ist gut predigen. The 
— men of the East, die Weisen aus Mor- 

enland. He would be never the —r (for 
ft), er wusete nichts mehr wie vorher.— acre, 
Weisheitskrämer, m., Weisling, m., Krah- 
winkler,m.— looking, weise aussehend. — 
woman, weise Frau, f., Wahrsagerin, f. 

Wise, s. Weise, f, 

In any —, am mindesten. In no —, auf 
keine Weise. In such —, auf die (solche) 
cise. 


quest), bitter. 

To — to possess, sich etwas wünschen. 
To — one joy, Glück wünschen, gratuliren. 
To — one well, Wohl wünschen (dat.) I — 
you far enough, ich wünsche Sie wären auf 
dem Blocksberge, or ich wünsche Sie waren 
wo der Pfeffer wächst. L— I sould oblige 
you, ich möchte gern Ihnen behülflich sem. 
Tonly — I could, wenn ich’s nur könnte. 
I — you good night, (ich) wünsche Ihnen 
wohl zu ruhen, or schlafen Sie wohl. I —ed 
him to come, ich habe Ihn gebeten. I — he 
were gone, ich wollte er wäre fort. Dont 
you — you may get it, guien Morgen, Herr 
Fischer! To— for, erwinschen, sich seh- 


nen nach. 

Wish, s. 1 (gen.), Wunsch, m.; 2 (desire), 
Verlangen, n.; 8 (longing), Sehnsucht, f., 
Sehnen, n. 

To one’s —, nach Wunsch. To gratify 
one's —, es willfakren (dat.) 

Wished (for), adj. erwünscht. 

At length the — moment arrived, end- 
lich war der erwiinschts Augenblick da. 

Wisher, s. Wünscher, m. See Wellwisher. 

Wishful, adj. 1 (longing), sehnend, sehniich, 
sehnsuchtsvoll; 2 (desirable), wünschens- 


worth. 

Wishingeap, s. Glückshaube, f. 

Wishy washy, adj. lappisch. — talk, Wisch- 
wasch, n., Wischiwascki, n. 


Wisp, s. Wisch, ın. 

A — of straw, Sirohwisch, m. See Will 
o’the —. Truss. 

Wistful, adj. 1 (longing), sehnsüchtig, sehn- 
lich; 3 (earnest), Ernst, m. 

Wit, s. 1 (humour), Witz, m.; 2 (understand- 
ing), Kopf, m., Griitse, f., Verstand, m.; 8 
(a humonurist), Wilzling, m., Witskop/, m., 
witsiger Kopf, m. —s, pl. Verstand, m. To 
buy —, gewitsigt werden. To sharpen the 
—, witsigen. To be at one’s —8’ end, kei- 
nen Rath mehr wissen ; nicht wissen, wo der 
Kopf steht (dat.), weder aus noch ein wissen. 
To be out of one’s —s, nicht bei Verstand or 
nicht recht gescheidi sein. To have one’s 
—s about one, seine Geda ĩ 
men haben. To learn — at another’s ex- 

pense, an fremdem Tuche den Schnitt ler- 

nen. fo live by one’s —s, sich zu Gute 
thun, wie man's kann. To lose one's —s, 
den Verstand verlieren. To strain one’s —s, 
den Verstand anstrengen. That puts me to 
my —# end, da steht mir der Verstand stili. 
That puts him to his —s’ end, das übder- 
steigt seinen Verstand. He vents his — 
upon all and sundry, er witzelé über Alles. 

Witch, 8. Hexe, f. 

—’s ordeal, Hexenprobe, f. See Beauty. 

Witcheraft, s. Hoxerei, f., Zauberei, f., 
Hexenwesen, n. 

Witchery, s. Zauberkraft, f., Zauberwesen, n., 
Besauberung, f. 

Witehridden, adj. behext. 

With, prep. | (together with), mit. 1 travel- 
led — him, ich reiste mit chm ; 2 (through), 
durch. — your assistance, durch Ihren 

Beistand; 3 (amongst), nebst. — other 

matters, nebst anderen Sachen; 4 (in one's 

house), bei. He lives — us, er logirt bei 
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uns; (at), auf, über. Iam angry — him, 
ich bin böse auf ihn; 6 (from), vor. He died 
— laughing, vexation, er starb vor Lachen, 
vor Aerger; 7 (by), von. Beset with flat- 


terers, von Schmeichlern umringt. — me, 


1(lit.), mit mir; 2 (in my eyes), bei mir or 
in meinen Augen. — that, 1 (lit.), damit; 
2 (there upon), darauf. — that he depart- 
ed, darauf ging er fort. He is in favour 
— the king, er steht in Gnaden bei dem 
Könige. 

Withal, adv. auch. 


Withdraw, v. a. 1 (one’s hand, &c.), surück- 
siehen; 2 (one’s custom), entsiehen (acc. of 
thing and dat. of person); 3 (a promise), 
surucknehmen; 4(a man, a horse), surück- 
sichen, 

Withdraw, v.n.1 (gen.), sich zurückeichen, 
weggehen, sich entfernen; 2 (for the night), 
sich sur Ruhe begeben. 

He —drew from the sonoern, er trat 
aus dem Geschäfte heraus. 

Withdrawal, s.1 (from a room), Weggehen, 
n.; 2 (from an occupation), Austritt, m., 
(aus); 3 (from an engagement), Rücktritt, 
m.;4 (from one’s word), Zurücknahme, f. 

Withe, s. Weidenband, n., Weidenbänder, pl. 

Wither, v. a. verdorren. 

Wither, v. n. welken, verwelken. 

Withered, adj. welk, verdorri. 

Witheredness, s. Welkheit, f. 

Withering, adj. (scathing), vernichtend. 

Withering, s. Welken, n. 

Withers, s. Widerrist, m. 

— wrung, bugiahm, am Widerrist ver- 
letst. Soo Unwrung. 

Withhold, s. 1 (to prevent), surtickhalien; 2 
(one’s kindness), surückhalten mit; 3 (— 


from), vorenthalten; 4 (through parsimony), . 


abknappen (acc. of thing, dat. of person). 
He — held it from him, er hat es thm 


vorenthalten. 

Withholder, s. (refuser), Weigerer, m. 

Within, prep.1 (gen. of time and place), in, 
innerhalb. 

— the house, innerhalb des Hauses, in- 
nerhalb eines Monats; 2 (of time), binnen. 
— eight days, binnen einer Woche; 3 (of 
money), bis auf. He paid all his debts — 
50 L., er hat Alles bis auf fünfsig Pfund 
bezahlt. Fhe world —, die Innenuelt, f. 
An impulse from —, der innere Anirieb, 
m. — and without, 1 (thoroughly), von 
innen und aussen; 2 (internally and exter- 
nally), innerlich und dusserlich. — an ace 
or a trifle of, beinahe.— call, bei der Hand. 
It is — call, es lässt sich abrufen. — door, 
(adj.) inwendig. — doors, im Hause. — 
hearing, (so nahe kommen) dass jemand 
hören kann. — my, his, our, &6., memory, 
erinnerlich. — myself, bei mir selbst. — 
sight, sichibar. 

From —, von innen. 

Within, adv. 1 (not without), im Hause. Is 
Mr.B—,ist Herr B.. zu Hause? 2 (inter- 
nally), innerlich. 

Without, prep. 1 (not having] ‚ Ohne, — cere- 
mony, ohne Umstände; 2 (beyond), sonder, 
ohne. — doubt, ohne or sonder Zweifel. — 
a joke, sonder Schers ; 8 (before a participle 


active), ohne su. — spe g, ohne zu 
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reden. — blushing, ohne su errdthen; 4 
(not within), ausserhalb (gen.), ausser 
(dat.) — doors, ausserhalb des Hauses or 
ausser dem Hause; 5 (adjectively), . . . los. 
— friends, freundlos. — a home, heimath- 
los. — money, geldlos. 

Without, conj. ausser, wenn nicht. 

It cannot be, — you speak of another, 
es kann nicht sein, ausser or wenn Sie nicht 
von einem Anderen sprechen. — door, adj. 
auswendig. — doors, see Without, prop. 4. 

Without, adv. 1 (not within), draussen ; 2 
(externally), äusserlich; 8 (on every side), 
herum. 

From —, von aussen. The pressure from 
—, der Drang von aussen. 

Withstand, v.a. 1 (to resist), widerstehen, 
widersireben (dat.) ; 2 (to contend against), 
sich stemmen gegen. 

Withstander, s. (opposer), Widersteher, m. 

Withy, s. 1 (a withe), Weidenband, n.; 2 (a 
willow), Weide, f. 

Withy, adj. 1 (made of), wetden; 2 (tough), 
zähe, 

It is very —, es ist so sähe wie eine 


Weide. 

Witless, adj. 1(brainless), hirnlos ; 2 (thought- 
less), gedankenlos. 

Witling, s. Witsier, m, 

Witness, s. 1 (voucher), Zeuge, m.; 2 (evi- 
dence), Zeugniss, n.; 3 (a spectator), Zu- 
schauer, m. See Evidence. 

To bear —, bezeugen. To bear — to the 
truth, der Wahrheit die Ehre geben. To call 
a—, einen Zeugen stellen. To call to —, 
sum Zeugen nehmen. ’ 

In — where of, dessen sur Urkunde. A 
cloud of —es, ein Haufen Zeugen, pl. With 
a —, (emphatically), weidlich. Without a 
—, seugenlos. 

— box, Zeugenbank, f. 

Witness , v. a. 1 (to testify), bezeugen; 2 (to 
be present), ansehen. 

I — oa it, ich war sugegen. 

Witness, v. n. zeugen. . 

Witsnapper, s. Wilzjäger, m. 

Witted, adj. (in compounds) ... sinnig, 6. 9., 
Half —, blödsinnig. 

Witticism, s. wilziger Einfall, m., ein 
Witz, m. 

Wittily, adv. wilsig, geistreich. 

Wittiness, s. Wits, m., Witeigkest, f. 

Wittingly, adv. 1 (knowiugly), wissendlich; 2 
(on purpose), mit Fleiss. 

Witty, adj. 1 (humorous), witeig; 2 (ingeni- 
ous), sinnretch ; 3 (judicious), scharfsinnig ; 
4 (sarcastic), scharf, beissend ; 5 (in com- 
pos.), Sinn ..., Wits... A — saying, 
Sinnwort,n. A — person, Witzkopf, m. A 
— expression, Wilewort, n. To be — at 
another’s expense, über einen wilzeln. 

Wive, v.n. sich beweiben. 

Wivern, s. (her.), Drache, m. 

Wives, s. pl. Weiber, pl. 

Old —s tale, Weibermährchen, n. 

Wizard, s. Zauberer, m., Hexenmeister, ın. 

Wizard, adj. Zauber ...(in compos.), saube- 


risch. 
Wizened, adj. 1 (thin), dürr; 2 (withered), 
verdorrt, weik. 
Wizen faced, mit einem welken Gesicht. 
Woad, s. Ward, m. — colour, Waidfarbe, f. 
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The — works well, der Waid lässt sich 
in feine Fädchen ziehen. 


Woad, v. a. mit Waid färben, 
Woad, adj. Waid .. . (in compos.) 
Wobble, v. n. wackeln. 
Woe, s. 1 (grief), Kummer, m. 72 (a curse), 
Fluch, m.: 8 (calamity), Weh, n. 
Woe, interj. Weh! 
—’s moe, Weh mir — to you, Weh Euch! 
— worth the day, Weh über den Tag! 
— begone, leidensvoll, leidmithig. 
Woful, adj. 1 (sorrowful), traurig, kummer- 
voll; 2 (paltry), erbarmlich, elend. 
Wofulness, s. 1 Traurigkeit, f.; 2 Erbürm- 
lichkeit, f. 
Wold, s. offenes Feld, n. 
Wolf, s. Wolf, m. 
To keep tho — from the door, die 
Hungersnoth fern halten. She —, Wölfin, f. 
— oub, junger Wolf, m. — cubs, Wolfs- 
brut, f. — dog, Wolfshund, m., Wolffinder, 
m. — fish, Seewolf, m. — hunting, Wolfs- 
Jagd, f., Wolfshetse, f. —’s bane, Wolfs- 
gift, n. —'s skin, Wolfsbalg, m., Wolfs- 


is, m. 

Wolverine, see Glutton. 

Wolfish, adj. (gen.), wölflsch, Wolfs... (in 
compos.), — appetite, Wolfshunger, m. 

Wolfram, s. Wolfram, m. 

Woman, s. 1 (gen.), Web, n.; 2 (a wife), 
Frau, f., Weib, n.; 3 (a lady), Frauensim- 
mer,n.; 4(a female), Wetbsbild,n., Frauens- 
person, f. — of the world, Weltfraw, f. 

The dignity of —, Frauenwürde, f. My 
good —! mein Frauchen! The power of 
—, die Macht der Frauen. 

—hater, Frauenfeind, m., Weiberfeind, m. 
—hating, weiderscheu.—’s hate, Weiberhass, 
m. — hood, s. 1 (condition), Frauenstand, 
m., Weiberstand, m.; 2 (nature), Wetblich- 
keit, f.; 3 (sex), weibliche Geschlecht, n. — 
hunter, Frauenjäger, m. — kind, Weiber- 
volk, n. —’s dress, Weiberiracht, f. — ser- 
vant, Diensimädchen, n. —’s finery, Wei- 
berstadi, m. —’s man, (shoemaker), Frauen- 
schuster, m. —’s tailor, Frauenschnei- 
der, m. 

Womanish, adj. (effeminate), weibisch, weich- 
lich, weiberhaft. 

Womanize, v. a. verweiblichen, verweichlichen. 

Womanliness, s. Weiblichkeit, f. 

Womanly, adj. weiblich. 

Womb, s. 1 (anat.), Gebdrmutter, f.; 2 (fig.), 
Schoos, m.; 8 (cradle, fig.), Wiege, f. 

Wonder, v. n. 1 (lit.), sich wundern, sich ver- 
wundern; 2 (to desire to know), wissen 
mögen. 

To — at, erstaunen über. I — at it, 
es nimmt mich Wunder, es wundert mich or 
sch wundere mich darüber. That is not to 
be —ed at, das ist kein Wunder. 

Wonder, s. 1 (a miracle), Wunder, n., Mira- 
kel, m.; 2 (amazement), Erstaunen, n., Ver- 
wunderung, f. Ne —, kein Wunder. This 
is beautiful and no —, for it is very dear, 
dies ist schön, auch ist es sehr kostspielig. 

To do —s, Wunder thun. 

— struck, verwundert. — worker, Wun- 

nn, m. — working, wunderthälig, 
wunderwirkend, 

Wonderful, adj. wunderroll, wunderbar, er- 
staunlich, erstaunenswerth, 
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Wonderfulness, s. Wunderbare, n. 
Wondrous, adj. Wunder ... (in compos.) — 
birth, Wundergeburt, f. — boy, — child, 
Wunderkind, n. — fair, wunderschön. — 
ways (of God), Gottes Wunderwege, pl. 
Wont, see Will. 
I — do it, ich thue es nicht. 
Wont, s. Gewohknhett, f. 
As was his —, wie er pflegte zu thun, 
wie er gewohnt war. 
Wont, adj. gewöhnt. 
To do as ho was — , zu ÜUnn wie er es 
gewöhnt war. 
Wonted, adj. gewöhnlich. 
To take his —ed walk, semen gewöhn- 
lichen Spasiergang machen. 
Woo, v.a. 1 (a lady), bewerben um, freien um, 
den | Hof machen (dat.); 2 (to solicit), er- 
suchen, 


That —ed the slimy bottom of the deep, 

And mocked the dead bones that lay 
scattered by. 

Das buhlie mit der Tiefs schlamm'gem 
Grund 


Und höhnte die Gerippe rings umher. 


Wood, s.1 (gen.), Holz, n.; 2 (forest), Wald, 
m., Hols, n., Waldung, f., Holzung, f.; 3 (a 
thicket), @ehölz, n. 

To cut —, holzen. To furnish with —, 
beholeen. To pile up —, Holz schichten. 
Dont hollo till you are out of the —, du 
bist noch nicht über dem Graben. —s and 
forests (office), Forstamé, n. 

Wood, adj. 1 (of timber) , Holz .. (in compos.); 
2 (of the forest), Wald... (in compos.) 

— ashes, Holzasche, f. — bine, We 
binde, f., Jelängerjelieber , n. , Geissblatt, n. 
— carver, Holsschnitzer, m. — carving, 
Holzschnitzerei, f. — cleaver , Holshacker, 
m. — cock, Holzhahn, m., Auerhahn, m. 
— oraft, 1 (of forests), Forstkunds, f.; 2 
(of hunting), Jagdwesen, n. — out, s. Holz- 
schnitt, m. — cutter, Holsschläger, m. — 
cutting, Holeschlag, m. — cut engraver 
Holzschneider, m. — cut engraving, (art) 
Holzschneidekunst, f. — engraver, Hols- 
bildner, m. — engraving, Holzbildnerei, 
f. See Wood cut —. —ho Holzstall,m. 
— land, 1 (s.), Holegelande, Waldland, n., 
Wald, m.; 2 (adj.), waldig. — land choir, 
Waldchor, m. — land grounds, waldige Ge- 

gend, f.— land height, Waldhöhe, f.— lark, 

Waldlerche, f. — louse, Holslaus, f.— man, 

1 (dweller), Waldmann, m., Waldner, m.; 2 

(a forester), Waldférater, m.; 3 (a hunts- 

man), Waidmann, m. — merchant, Hols- 

händler, m. — monger, Holskrämer, m. — 

— mote, Waldgericht, n. — notes, Wald- 

gesang, m. — nymph, Waldnymphe, f. 

— pavement, Holzpflaster, n. — peoker, 

Specht, m. — pigeon, Waldtaube, f. — pile, 

Holzhaufen, m. — shed, Holzschoppen , m. 

— work, Holswerk,n. —yard, Holshof, m., 

Holzplatz, m., Holzlager, n. 

Wooded, adj. bewaldet, waldig. 

Wooden, adj. 1 (lit. and fig.), kölsern: 2 (fig.), 
unbeholfen; 3 (in compounds), Hols... 
e. 68 — doll, Holspuppe, f. — grate, (in 
mills), Holzrechen, m. — headed, hölzern. 

— horse, (fig.), hölzerne Esel,m. To ride the 

— horse, auf dem hölzernen Esel reilen. 
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— partition, Diclenwand, f. — shoes, höl- 
gerne Schuhe, pl. — wares, Holewaaren, pl. 

— wall, Holewand, f.— walls, (navy), 
Flotte, ¢., Schiffe, pl. 

Woodless, adj. unbewaldet. ' 

Woodlike, adj. (1 ligneous), Aoleicht; 2 
(sylvan), waldicht. 

Woody, adj. 1 (wooded), bewaldet, waldig; 2 
(of pears, turnips, &c.), holsicht, holsig; 8 
(sylvan), waldicht. 

— fibre, holsige Fiber, f. — stalk, hoi- 
siger Stengel, m. 

Wooer, s. Freier, m., Bewerber, m. 

Woof, s. 1(a weft), Kinschlag, m.; 2 (texture), 
Gewebde, n. 

”Weave the —‘‘, schlagt ein! 

Wooing, s. Freien, n., Bewerben, n. 

To goa —, auf die Freierei gehen. 

Wool,s.1(gen.), Wolle, f. See Fleece; 2 (of 
certain animals), Haar, n. 

His wits are — gathoring, er ist sehr 
zerstreut. He is destined for the — sack, 
er wird einmal Grosskansler werden. 

— broker, Wollhändler, m. — business, 
Wolihandlung , f. — card , Wollkratse, f., 
Wolikrampel, f. — carder, Wollreisser, m. 
— comber, — dresser, Wollbereiter, m., 
Wollkrämer, m. — driver, Wollaufkäufer, 
m. — dyed, wollgefärbt. — embroidery, 
Stickerei, f. — for embroidery, Berliner 
Wolle, f. — gathering, 1(a useless errand), 
Melzgergang, m.; 2 (distraction), Zerstreut- 
heit, f. — grower, Schafsüchter, m. — 
growing , wollproducirend. — pack, Woll- 
sack, m. — picker, Wollleser, m., —in, f. 
—ing, Wolllesen, n. — sack, Wollsack, m. 
— sorter, Wollsortirer, m. — stapler, 
Wollproducent, m., Wolleüchter, m. 
trade, Wollhandel, m., Wollenhandel, m. — 
washer, Wollwäscher, m. — washing, Woll- 
wasche, f. 

Woolled, adj. (in compounds),.... Aaarig. 
Long —, langhaarig. Short —, kurzhaarig. 

Woollen, 8. Wollenzeug, n. —8, pl. Wollwaa- 
ren, pl. 

Woollen, adj. wollen. 

— articles, Wollenwaaren, pl. — cloth, 
Wollenzeug, n., Tuch, n. — cloth manu- 
facture, Wollenfabrik, f. — cloth manu- 
faoturer, Wollenfabrikant, m.—draper, Wol- 
lenhandler, m. — goods, — stuffs, wollene 
Waaren, pl., Wollwaaren, pl. — warehouse- 
man, Wollenhandler en gros, m. 

Woolly, adj. 1 (made of wool), wollig; 2 (re- 
sembling wool), wollichz. 

— head, 1 (a negro), Neger, m.3 2 (an 
abolitionist), Negrophil, m. 

Word, s. 1(gen.), Wort, n.; [pl 1 (when iso- 
lated), Worte, e. g., The —s of the text, 
Textesworte, pl.; 2 (in compounds), Wörter, 
pl., e. g., Wörterbuch, n. See Dictionary]; 
2 (an expression), Wort, n., Ausdruck, m.; 
3 (Bib.), Wort, n.; 4 (a promise), Zusage, f., 
Versprechen, n.; 5 (a maxim), Spruch, m. ; 
(intelligence), Nachricht, f. 

—8, pl. 1 (dispute), Wortwechsel , m.; 2 
(mus.), Text, m. — of the original, Texi- 
worte, pl. Seo Wise. — of God, Gotteswort, 
n. Big —s, Grosssprecherei,f. By — of 
mouth, mündlich. Fair —s, gute, schöne 
Worte. Foul —s, schnöde Worte. Good —s, 
gute Worte. High —s, Wortwechsel, m. Idle 
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—8, Wortkram,m. In a —, nit einem Worte. 
Not a — of truth in it, kein wahres Wort 
darin. One’s — of honour, Hhrenwort, n. 
On one’s —, auf Ehrenwort. Vain —s, 
leere or eitle Worte. — for —, von Wort zu 
Wort. —s ofcourse, Redensarten, pl. To be 
as good as one’s —, ein Mann von Wort sein, 
sein Wort halten. To bring —, die Nach- 
richt bringen. To come to high —8, wort- 
wechseln. To forfeit one’s —, sein Wort 
nicht halten. To come to —B, streiten, dis- 
puliren. To have also a — to say, auch 
ein Wort mitzusprechen haben. To keep 
one’s —, sein Wort halten. To leave —, 
Nachricht hinterlassen. To send —, Nach- 
richt geben, sagen lassen. To send — to, 
benachrichtigen. To speak (utter) a —, ein 
Wort sagen. To speak (say) a — in one’s 
favour, das Wort reden (dat.), ein Wort für 
... sagen, sprechen. To take one’s —, auf 
sein Wort verlassen. To take the — out of 
one’s mouth, das Wort von der Zunge neh- 
men. To take one at his —, beim Worte 
nehmen. To write —, benachrichtigen. 

One — led to another, ein Wort gab das 
andere. Take my — for it, verlassen Sie 
sich darauf. There are two —s to that 
bargain, es gehören zwei zu dem Handel. 
I know you will keep your —, ein Wort, 
ein Mann. He is as good as his— , man 
kann sich auf sein Worl verlassen. Ho dare 
not say a —, er darf sich nicht mucken. 

— book, Wörterbuch, n., Vi ium, 
n. — catcher, Wortklauber, m., Syiben- 
stecher, m. — catching, Wortklauberss, f. 

Word, v. a. ausdrücken. 

The letter was —od 50... ., der Brief 
war so abgefasst. 

Word, v. n. um Worte streiten. 

Wordiness s. Wetlschweifigkeit, f. 

Wording, s. 1 (drawing up), Abfassung, f.; 2 
(a phrase), Phrase, f. 

Wordless, adj. 1 (of persons), sprachlos, 
wortlos; 2 (of things), ohne Worte 

— songs, Lieder ohne Worte. 

Wordy, adj. weitschweifig. 

— war(fare), Wortkrieg, m. 

Work, v. a. 1 (to manufacture), verarbeiten, 
bearbeiten; 2 (embroidery), sticken; 3 (a 
coach), führen; 4 (a mine), bauen, ausbeu- 
ten ; 5 (deed), verrichten ; 6 (a miracle), wir- 

_ ken; 7 (a problem), lösen ; 8 (a change), be- 
wirken, hervorbringen; 9 (wine, &c.), gah- 
ron lassen; 10 (print.), abziehen, drucken; 
11 (a business, &c.), betreiben; 12 (a ship), 
die Segel richten; 18 (a machine), in Gang 
setzen ; 14 (to torment), plagen. 

To — double tides, Tag und Nacht 
arbeiten. To — one’s way, sich durch- 
arbeiten, sich durchbeissen, sich durch- 
helfen, sich durchhalftern. To — one’s 
passage, die Ueberfahrt abverdienen. To 
— one’s revenge, Rache ausüben. To — 
one’s way through, sich durchschlagen. 
To — one’s will, seinen Muthwillen aus- 
üben. To — down, reduciren. To — in, — 
into, einwirken, durchwirken, To — off, 1 
(medicine), abtretben; 2 (print.), a (tho 
sheots), absiehen, b (the ink), auftragen; 3 
(a debt), abverdienen. To — ont, 1 (to 
finish), ausarbeiten ; 2 (a mine), erschöpfen ; 
8 (a design, &c.) , durchführen, durchselzen, 
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wurmförmig. — powder, Wurmpuiver, n. | Worsted, adj. 1 (of wool), wollen ; 2 (defeat- 


— shell, Wurmgehduse, n. — Wheel, 
Schneckenrad, n. — wood, 1 (s.), Wermuth, 
m.;2 (adj.), wermuthartig, Wermuth... (in 
compos.) 

That is gall and — wood to me, das ist 
ein Wermuthbecher für mich. 

Worm, v. a. 1 (wadding), auestehen; 2 (to 
wind), umminden; 3(a dog), den Wurm neh- 
enen (einem Hunde), wurmen; 4 (a gun), ge- 
schmeidig machen; 5 (a cable), trensen. To 
— in, sich einschleichen. To — out, (a se- 
cret), kerauslocken. 

Worm, v.n. wurmen. 

Worms, sce Worm. 

Wormy, adj. würmig. 

Worn out, 1 (with fatigue), abgemattet, er- 
schöpft; 2 (of clothes, &c.), durch. See 
Wear. 

Worrier, s. Quälgeist, m. 

Worry, v.a. 1 (to torment), abhudeln, pla- 
gen, quälen, wurmen; 2 (sheep, &c.), wür- 
gen; 3 (of dogs), eich reissen. 

Wolves — the sheep, Wölfe würgen die 
Schafe. Dogs — each other, die Hunde 
reissen sich. 

Worse, adj. 1 (more evil), schlechter, schlim- 
mer, ürger ; 2 (more sick), schlimmer. 

From bad t0—, — and —, immer schlim- 
mer. Seo Fire. So much the —, desio 
schlimmer. 

To be — (of health) , sich schlimmer be- 
finden. To change for the —, sich ver- 
schlimmern. To grow — (of health), sich 
verschlimmern. To make — , verschlimmern. 
— off, schlimmer daran. I am not the — 
for it, sch bin nicht schlecht dabei wegge- 
kommen. Ho was nothing the — for his 
journey, die Reise hat thm nicht geschadet. 
He will be the — for it (lose), er wird 
Haare lassen müssen. 

Worship, v. a.1 (gen.), anbeten; 2 (to ido- 
lise), anbeien, vergdttern ; 8 (to revere), ver- 


ehren, 
To — God (by psalms), Gott preisen. 

Worship, v. n. beien. 

Worship, s. 1 (adoration), Anbetung, f.; 2 
(idolizing), Vergdtterung, f.; 8 (public —), 
Gottesdienst, m. 

Your —, Eure Hochwürden. The more 
—, the more pain or cost, Würden sind 
Burden. 

Worshipful, adj. hochwürdig. 

Worshipper, s. 1 (gen.), Anbeter, m., Vereh- 
rer, m.; 2 (of idols), @ötsendiener, m. 

Worst, adj. 1 (most evil), schlechteste, 
schlimmste, argste ; 2 (most sick), schlimmste. 
To do one's —, sein Aergstes thun. To come 
off —, am schlimmsten wegkommen. Te have 
the — of it, am schlimmsten wegkommen. 

If the — comes to the —, im schlimm- 
sten Falle, or wenn es auf’s Schlimmste 
kommt, or wenn alle Stränge reissen. 

Worst, adv. am schlimmsten. 

At the —, am schlimmsten. 

Worst, v. a. schlagen. 

To be —ed in every engagement, in je- 
dem Gefechte unterliegen. 

Worsted, s. Wolle, f. Hanks of —, Unter- 
gebinde, n. 

— binding, Wollenband,n. —stookings, 
trollene Strümpfe, pl. 


ed), geschlagen. Seo Worst, v. a. 

Wort, s. 1 (gon.), Wurs, f ; 2 (of brewers), 
Warse, f. 

Worth, s. 1 (value), Werth, m.; 2 (dignity), 
Würde, f.; 8 (merit), Verdienst, n.; 4 (in 
exchange), für. 

A penny —, für ein Groschen. To be —, 
1(of things), werth sein; 2 (to possess), 
im Vermögen haben. He is — a plum, er hat 
hundert tausend Pfund im Vermögen. It is 
— a thousand dollars, es ist tausend Tha- 
ler werth, A man of —, ein Biedermann, 
m. Persons of —, würdige Leute, pl. AU I 
am —, alles, was ich habe. This (that) is 
all I am —, dies ist all mein Geräth. 

— asking (inviting), des Bittens werth. 
— having, wünschenswertk. — knowing, 
1 (of persons), des Kennens werth ; 2 (of 
things), wissenswerth. — reading, lesens- 
werth. — seeing, sehenswerth. — while, 
der Mühe werth. It is not — while, es ver- 
lohnt sich der Mühe nicht. See While, s. It 
is not — speaking of, es ist nicht der Rede 

Worthiness, s. Würdigkeit, f. [werth. 

Worthless , adj. 1(gen.), werthios ; 2 (of cha- 
racter), nichtswürdig. 

Worthlessness, s. 1 Werthlosigkett, f.; 2 
Nichtswürdigkeit, f. 

Worthy, adj. 1 (gen.), werth; 2 (estimable), 
wurdig. 


— of all honour, aller Ehren werth. — 
of praise, des Lobes werth. — of death, 
des Todes würdig. 

Worthy, s. Ehrenmann, m., ein Mann ron 
Verdienst. 


The nine —thies, dieneun Ehrennuin- 
ner, pl. 

Wot, v. n. wissen, 

Would, v. 1 (aux.), würde They — do it if 
they could, sie würden es thun or sie thaten 
es, wenn sie könnten; 2 (imperf. of will), 
wollte, They — do it, sie wollien es (durch- 
aus) thun; 8 (to be accustomed), pflegte 
(sing.), pflegten (pl.) He — often say, er 
pflegte zu sagen; 4 (to like), möchte. He 
— like to go, er möchte gern gehen; 5 (to 
insist), bestehen auf. He — go in spite of, 


er bestand darauf zu gehen, trotz... 
— to God, — to heaven, wollte Gott! That 
is a thing I — not do, das thus ich nun 


schon nicht. The season of the year — not 
permit, die Jahresseit erlaubte nicht. 

Woulädbe, adj. Schein . .. (in compos.) 

A — philosopher , Scheinweise, m. A — 
saint, Scheinheilige, m., f. — politician, 
Staatenflicker, m. ; 

Wound, s. 1 (gen.), Wunde, f., Blessur, f.; 
2 (to the feelings), Krankung, f.; 3 (an in- 
jury), Verleteung, f. 

To inflict a —, eine Wunde beibringen. 

Wound, v. a. verwunden, blessiren; kran- 
ken, verletzen. 

—ed pride, gekränktes Ehrgefühl, n. 

Wound, (part.), see Wind; — up, (of a 
watch), aufgesogen. 

Wrack, s. 1 (seaweed), Seetang, m.; 2(ruins), 
Trümmer, pl. 

(To) Leave not a — behind, spurlos ver- 
schwinden. 

Wrangle, v. n. sich sanken, sich herum- 
beissen. 
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Wrangle, —ing, s. Zankeret, f. 
Wrangler, s. 1 (a quarreller), Zänker, m.; 2 
{at the Univers.), Wrangler, m. 
Wrap, v.a. 1 (to inclose), einwickeln; 2 (to 
involve), umgeben. 
— ped in obscurity, von Dunkelheit um- 
geben. — in thought, in Gedanken vertieft. 
o — round, umthun. To— up, einwickeln. 
My whole happiness was — ped up in 
her, mein ganses Glick hing von ihr ab. 
Wrapper, s. 1 (for a book, &c.), Umschlag, 
m.; 2 (for the shoulders), Umachlagetuch, 
n.; 8 (a dressing down), Schlafrock, m.; 4 
(of carriers, &c.), Kittel, m.; 5 (of tobacco), 
Wickelblatt, n. See Bail 


Wrath, s. Zorn, 

A soft answer turneth away —, eine 
gelinde Antwort stillet den Zorn. 

Wrathful, adj. somig, ersürnt. 

Wreak, v.a. 1 (vengeance), Rache üben; 2 
(to revenge), rächen. 

Wreath, s. (a garland), Kranz, m. 

Wreath, v.a. 1 (to intertwine), verflechien; 2 
(of a garland), umkränsen; 3 (to crown), 

angen. 

To — the hair with ribbons, das Haar 
mit Bündern durchflechten. Her hair was 
—ed with roses, thr Haupt war mit Rosen 
umkranst. —ed smiles, süsses Lächeln, n. 

Wreath, v. n. sich verflechten. 

Wreck, 8. 1 (of aship), Schiffbruck, m.; 2 (the 
goods), Wrack, m., n.; 8 (ruins), Trümmer, 
pl; 4 (refuse), Seefrift, f.; 5 (destruction), 
Untergang, m.; 6 (of a person), ganz hin. 

To go to — and ruin, zu Grunde gerich- 
tet sein. To make —, Schi leiden. 
He was a complete —, 1 (of fortune), er 
war gans su Grunde gerichtet; 2 (in appear- 
ance), er sah gänslich verarmt aus. 

Wreck, v.a. zerscheitern. 

To — one’s hopes, seine Erwartungen 
vernichlen. To be —ed, scheitern. —ed 
goods , Wrackgut, n. —ed ship, Wrack- 
schiff, n. 

Wreck, v. n. scheitern. 

Wreoker, s. Stranddieb, m. 

Wren, s. Zaunkönig, m. 

Wrench, v. a. 1 (to tear), ausreissen ; 2 (from), 
entreissen ; 3 (to distort), see Wrest; 4 (to 
sprain), sich verrenken (dat.) 

To — open, aufreissen. To — out, aus- 


reissen. 

Wrench, s. 1 (a twist), Ruck, m., Verdrehung, 
f.; 2 (a sprain), Verrenkung, f.; 8 (an in- 
strument), Schraubenschlüssel, m. 

Wrenoher, see Wrester. 

Wrest, v.a. 1 (from), enireissen ; 2 (to distort), 
verdrehen. 

They —ed it from me, sie haben mir es 
ausgerungen. Which they that are un- 
learned — to theirown destruotion, welche 
verwirren die Ungelehrigen eu ihrer eigenen 
Verdammniss. I am well acquainted with 
your manner of —ing a true cause the 
false way, ich bin wohl bekannt mit Burer 
(Ihrer) Weise eine gerechte Sache zu verdrehen. 

Wrester, s. (a distorter), Verdreher, m. 

Wreesle, v.n. 1 (lit.), ringen; 2 (fig.), küm- 
pfen, 

Wrestle, s. see Wrestling. 

Wrestler, s. Ringer, m. 
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Wrestling, s. Ringen, n. 
A — match, Ringkampf, m. — place, 
Ringeplats, m. 
Wretch, s. 1 (unhappy), Unglücklicher, m.; 2 
hiess), Elender, m., Schuft, m.; 3 (a 
poor thing), ein armer ucker, m. 
Wretched, adj. 1 (unhappy), unglücklich; 2 
(paltry), elend, armselig; 3 (despicable), 
verächtlich. 


Wretchedness, s. 1 (misery), Elend, n.; 2 
(paltriness), Armseligkeit, f.; 8 (despicable- 
ness), Verächtlichkeit, f. 

Wriggle, v. n. (like a snake), sich winden. 

To — in, sich einwinden. To — into fa- 
vour, sich einschmeichein (bes). To — out 
of, sich entwinden (dat.) 

Wriggle, s. Windung, f. 

Wright, s. 1 (a workman), Handwerker, m.; 
2 seo Wheelwright. 

Wring, v. a. 1 (the hand), drücken (dat.); 2 
(the hands), stch die Hande ringen; 8 (the 
heart), martern; 4 (clothes) , ausringen; 5 
(the neck), umdrehen ; 6 (the masts), auf- 

To — up, see Wring, 6. [seotngen. 

Wring, v.n. sick ringen. 


To him that —s under the load of 
Sorrow, 

Dem Armen, den die Last des Kummers 
beugi. 


To — from, auspressen. See To wrest 
from. To — out (clothes), ausringen. 

Wringing, s. (of the hands), Drücken, n. See 
Wring, v. a. 

— machine, Ausringemaschine, f.— pele, 
Wringeisen, n. 

Wrinkle, s. 1(ofthe skin), Runzel, f.; 2 (of 
a dross), Fulie, f.; 3 (a hint), Wink, m. 

Without a —, 1 (of a dress), faltenlos ; 
2 (of the brow), ohne Runsel. 

Wrinkle, v. a. 1 (the brow), runsein (die 
Stirn) ; 2 (a dress), serknauschen. 

Wrinkle, v. n. 1 (of the skin), sich rumseln; 
2 (of the dress), Falten ziehen. 

Wrinkled, adj. 1 (of the brow), runszelig; 2 
(of the skin), runzelhauitg ; 3(of the drees), 
serknauscht. 

A — skin, Runselkaut,f. Witha — 
brow, runzeistirnig. ” 

Wrist, s. Handgelenk, n. 

— band, Manschette,f., Hemdpreischen, n. 

Writ, s. 1 (law), schriftliche Befehl, m., Auf- 
lage, f.; 2 (of parliament), Wahlbrief, m., 
Zusam fung, f. 

Holy —, Schrift, f. — of error, Nichtig- 
keitsklage, f. — of summons, 
rium, n. 

To issue a — , Auflage thun (dat.) To 
serve a — (upon), einen Verkaftsbefell 
auswirken (gegen). 

Write, v. a. n. schreiben. 

To — oneself, 1 (for oneself), selbst 
schreiben ; 2 (one's name), sich schreiben. 
To — fair, large, small, reinlich, gross, 
klein schreiben. To — a good hand, leserlich 
schreiben. To — back, antworten (dat.) 
To — down, 1 (to note down), niederschrei- 
ben, aufnotiren, anmerken; 2 (to cut up), 
heruntermachen. To — for, (to order), be- 
stellen. To — off, 1 (to copy), abschreiden ; 
2 (to account for), aussireichen. To — out, 
1 (to copy), abschreiben; 2 (— fair), in’s 
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Reine schreiben ; 8(— in fall), ausschreiben. 
To — up, anpreisen. 
Writer, s. 1 (a clerk), Schreiber, m.; 2 (an 
‘author), Schriftsteller, m., Verfasser, m. — 
for the press, Zeitungsschreiber, m.; 3 (a 
solicitor), Anwalt, m.; 4 (in India), Staats- 
beamter, m. 

— to the signet, Staatsanwalt, m. — 
ship, 1 (clerkship), Schresberstelle, f.; 2 (in 
India), Staatsamt, n. 

Writhe, v.n. 1 (like a serpent), sich winden ; 
2 (in agony), sich ringen. 

Writhe, v. a. 1 (to twist), winden; 2 (to tor- 
ture), martern. 

Writhing, s. 1 Windung, f.; 2 Martern,n. 

Writing , s. 1 (a publication), Schrift, f.; 2 
(style), Schreibart, f.; 8 (the act of —, a 
letter), Schreiben, n.; 4 (penmanship), 
Schreibekunst, f.; 5 (handwriting), Hand- 
schrift, f., Hand, f.; 6 (mode of —), Schrei- 
bung, f.; 7 (scribbling), Schreiberes, f.; 8 
(profession), Schriftstellerei, f.; 9 (an in- 
scription), Inschrift, f.; 10 (a document), 


Urkunde, f. 
schriftlich melden (dat.) To put down in 


(reduce to) —, su Papier bringen. To take 
down in —, aufnoliren, anmerken, auf- 
seichnen. 

— book, Schreibbuch, n.— case, Schreib- 
zeug, n. — desk, Schreibpult, m. — lesson, 
Schreibstunde, f. — master, Schreiblehrer, 
m. — materials, Schreibbedarf, m.,Schreib- 
behör, n. — paper, Schreibpapier, n. — pen, 
Schreibfeder, f. — quill, Schreibpose, f, — 
school , Schref®schule, f. — table, Schreib- 
tisch, m. 

—8, pl. Schriften, pl, Werke, pl. 

Written, adj. schriftlich, Schrift... (in com- 
pos.) — certifieate, schriftliches Zeugniss, 
n. — character, 1 (a mark), Schriftzeichen, 
n.; 2 (testimonial), schrifiliches Zeugniss, 
n. — language, Schrifteprache, f. — re- 
quest, schriftliches Ersuchen, n. 

Wrong, adj. 1 (gen.), unrecht ; 2 (incorrect), 
unrichtig, unrecht; 8 (not true), falsch; 4 
(wrongful), ungerecht; 5 (bad), schlecht. 

To be —, 1 (at fault), Unrecht haben; 2 
(of things), unrichtig sein; 8 (to mistake), 
sich irren. To begin at the — end, schief 
anfangen, einen Aal beim Schwanse abstrei- 
Jen. To be in the — box, unrecht daran 
sein. To get into the — box, unrecht an- 
kommen, vor die unrechte Schmiede kommen. 
To go the — way, 1 (lit.), unrecht gehen; 
2 (of the throat), in die unrechte Kehle 
gehen. To strike a — note, eine falsche 
Taste greifen. It was very — in you, es 
war sehr schlecht von Ihnen. He was not so 
very far —, er hatte nicht sehr unrecht. He 
went the — way to work, er fing die Sache 
verkehrt an. Right or —, mit Recht oder 
Unrecht. 

— headed, — minded, verschroben, quer- 
köpfig. — headedness, mindedness, Ver- 
schrobenheit, f., Querköpfigkeit, f. — timed, 
unzertig. 

Wrong, 8.1(gen.), Unrecht,n., Tort, m.3 2 
(an injury), Schade, m. 

To do—, Unrecht thun. To do a —, 
Schaden bringen (dat.) 
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— box, seo Wrong, adj. — doer, Uebel- 
thater, m., —tn, f., Missethäter, m.— doing, 
Missethat, f. — side, verkehrte Sette, f. 

Wrong, v.a. 1 (to treat unjustly), Unrecht 
thun (dat.); 2 (to injure), sich vergreifen 
an (dat.), schaden bringen(dat.) I have been 
—ed, mir ist Unrecht geschehen. 

Wrongful, adj. 1 (unjust), ungerecht; 2 (in- 
jurious), schädlich. , 

Wrongfulness, s. 1 Ungerechtigkeit, f.; 2 
Schadlichkeit, f. 

Wrongly, adv. mit Unrecht. 

Wrongness, s. 1 (gen., perversity), Verkehrt- 
heit, f.; 2 (incorrectness), Unrichtigkeit, f.; 
3 (falsity), Falschheit, f. 

Wrongous, adj. (unjust), ungerecht. 

Wroth, adj. ersürnt. 

Wrought, adj. (of stuffs), gewirkt. 

— iron, Schmiedesisen, n. — out, aus- 
geführt. See To work out. — up, au/ge- 
bracht. — upon, bewegt. 

Wry, adj. 1 (oblique), schief; 2 (distorted), 
verkehrt. To make — faces, Fratzen schnei- 
— face, Fratze, f. — mouth, Schiefmaul, 
n. A — mouthed person, Schiefmaul, n. 

— mouthed, schiefnasig. — neck, 1 
(lit.), schiefer Hals, m.; 2 (a bird), Wende- 
hals, m. — necked, schiefhalsiy. 

Wryness, s. 1 (obliqueness), Schiefheit, f., 
Schiefe, f.; 2 (distortion), Schiefheit, f. 

Wurtembergian, Würtemberger, m. 

Wurtembergian, adj. würtemdergssch. 

Wynd, s. @asse, f. 


X. 


Xanthio, adj. zanthisch. 

— acid, Xanthogensaure, f. 
Xebeo, s. Xebecke, f. , 
Xeragia, 8. Xeraste, f., Xerasmus, m. 
Xerophthalmy, s. Xer mie, f. 
Xiphoid, adj. ziphoides, schwertförmig. 
Xylographer, s. Xylograph, m. 
Xylographic, adj. aylographisch,. 
Xylography, s. Xylographie, f. 


Y. 


Yacht, s. Yacht, f., Jacht, f. 

— club, Yachiverein, m.— match, Yachi- 
weitkampf, m. —squadron, Yachigeschwa- 
der, 0. 

Yachting, 8. Umhersegeln, n. 

Yahoo, s. Wilde, m. 

Yam, s. Yam, m. 

Yankee, 8. Yankee, m. 

Yankee, adj. (crafty), durchirieben, rer- 
schwitst. 

— doodle, Nationallied, n. 

Yard, s. 1 (a measure), Yard, m.; 2 (for 
measuring), Mlenstock, m.; 3 (court), Hof, 
m.; 4(of a ship), Raa, f. To sell by the 
— , auf den Aufschnitt verkaufen. — arm, 
Raa, f. - measure, Ellenstock, m. — tackle, 
Nocktakel, n. — wide, ellentcett. 
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Yara, s. 1 (wool, &e.), Garn, n.; 2 (a story), 
Geschichte, f., Ersählung, f. 
Yaw, v. n. gieren. 
Yaw, s. Gierung, f., Gierschlag, ın. 
Yawl, s. Jolie, 
Yawn, v.n. gähnen. 
To — for, sehnen nach. 
Yawn, s. Gahnung, f. 
Yawner, 8. Gahkner, m, 
Yawning, s. Gähnung, f., Gähnen, n. 
— is catching, Gahnen steckt an. 
Yawning, adj. 1 (lit.), gaknend; 2 (wide 
open), aufgerissen. 

A — gulf, ein jäher Schlund, m. 

Yolept, adj. benameet. 

Ye, pron. } (nom.), Ihr ; 2 (acc., dat.), Zuch. 
Yea, adv. ja. 

Yea, s. Ja, n. 

Let your communications be — —, 

nay, nay, eure Rede sei ja, ja, nein, nein. 
Yean, v. n. Jammen. 
Yeanling, s. Lammchen, n. 
Year, s. Jahr, n. 

A—, das Jahr, jährlich. A — ago, vor 
einem Jahre. A — henoe, über’s Jahr. 
Above a — ago, länger als ein Jahr her. 
— after —, ein Jahr nach dem anderen. 
By the —, jahrweise. Every —, jährlich. 
Every other —, ein Jahr ums Jahr. For 
—s, jahrelang. For his —s, für sem 
Alter. For a term of —s, ineweise. 
From —’s end to —’s ond, Jahr aus Jahr 
en. Halfa—, ein halbes Jahr. In —s, 
hochbejahrt, bes Jahren. In the — of our 
Lord ..., im Jahre nach Christi Geburt. 
One — with another, ein Jahr mit dem 
anderen gerechnet. Quarter of a —, Vier- 
teljahr, n. I wish you a happy new —, 
Glück auf’s neue Jahr. 

— book, Jahrbuch, n. 

Yearling, 1 (s.), Jährling, m.; 2 (adj.), 


Jahrg. a ; 
Yearly, adj. 1 (annual), jährlich; 2 (lasting 
Yearn (for), v. n. sich sehnen (nach). 
Yearning, s. Sehnen, n., Sehnsucht, f. 
Yearning, adj. sehnsüchtig, 

Yeast, s. Hefe, f. 

Yeasty, adj. heficht, hefig. 

Yell, s. Gellen, n., Heulen, n. 

Yell, v. n. gellen, heulen. 

Yelling, s. Geheul, n. 

Yellow, adj. 1 (gen.), gelb; 2 (of the moon), 


To become (turn) —, sich gelben. To 
make —, gelben. 
— earth, Gelberde, f. — eyed, gelbdugig. 
— fever, gelbes Fieber, n. — flowered, gelb- 
geblümt. — gum, Gelbhars, n. — haired, 
gelbhaarig. — hammer, Gelbammer, ın., 
Gelbling, wm. — leaved, gelbblatterig. — 
ochre, Gelberde, f. — paint, gelbe Farbe, f. 
— striped, gelbsireifig. 
Yellow, v. n. gelb werden. 
Yellow, s. Gelbe, n. 
Yellowish, adj. gelblich. 
— brown, gelbbräunlich. — green, gelb- 


grün. 
Yellowness, s. Gelbe, n. 
Yelp, v. n. beifern. 

To — at, anbelfern. 
Yelper, s. Belferer, m. 
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Yelping, s. Geklaffe, n. 

A — our, Belferer, m. 

Yeoman, s. | (of the soil), Zandsass, m.; 2 
(of the guard), Trabant, m.; 3 (nav.), Auf- 
passer, ın.; 4 (mil.), Yeoman, m. 

Yeomanry, s. (gen.), Feomanry, f. 

— cavalry, berittene Yeomanry, f. 

Yerk, v. n. (out), ausschlagen. See Jerk. 

Yes, 1 (adv.), ja, ja wohl; 2 (s.), Ja,n. — — 
(expressing impatience), ja doch. —indeed, 
ja freilich, ja doch. 

Yesterday, adv. gestern. 

Yesterday, s. gestrige Tag, m. 

— morning, gestern Morgen or früh. — 
evening, gestern Abend. —se’n night, — 
week, gestern vor acht Tagen. — s paper, 
die gestrige Zeitung, f. The day before —, 
vorgestern. Tho news of (received) —, die 
gestrigen Nachrichten, pl. I was not born 
—,tch bin nicht von gestern. 


And all our —s have lighted fools 
The way to dusty death, 

Und alle unsere Gestern haben Thoren 
Den Weg sum staubigen Tod geleuchtet. 


Yet, adv. 1 (still), noch. — a little while, 
noch ein klein wenig. Nothing —, 1 (lit.), 
noch Nichts ; 2 (hitherto), bis jetzt, bisher. It 
has not happened —, bisher ist es nicht 
geschehen; 3 (at least), wenigstens. — you 
might do that for me, wensgsienz könnten 
Sie das für mich thun. And —, und doch. 
As —, bisher. Never —, noch nie. Hot —, 
noch nicht. 

Yet, conj. 1 (however), dock. — I will go, 
doch werde ich gehen; 2 (notwithstanding), 
dennoch. Hundreds overwhelmed you, — 
you maintain your right, Hundert siegten 
abef Dich, dennoch hegst Du Dein Recht; 3 
(still), gleichioohl. Nero is said to have 
detested the human race, — he loved his 
wife, Nero soll alle Menschen gehasst haben, 
gleichwohl hat er seine Frau geliebt. - 

Yew, s. — tree, Kibe, f. . 

Yew, adj. etden. 

Yield, v.a.1 (of corn, &.), tragen; 2 (of 
interest), eintragen ; 3 (consent), bewilligen ; 
4 (claims), verzichten auf; 5 (honour), er- 
zeigen. 

To — up, überliefern. 

Yield, v. n. 1 (to give way), weichen (dat.), 
nachgeben (dat.); 2 (to surrender), sich er- 
geben; 8 (to bend), sich biegen. 

Yield, s. Zrirag, m. 

Yielding, adj. 1 (accommodating), gefällig, 
nachgiebig; 2 (flexible), biegsam ; 8 (produ- 
cing), einiräglich. 

— temper, Nachgiebigkett, f. 
Yielding, —ness, s. (concession), Nachgiebig- 


keit, f. 
Yoke, s. (gen.), Joch, n. 

A — of oxen, ein Joch Ochsen. To bring 
under the —, unter das Joch bringen, unter- 
jochen. To throw off the —, das Joch ab- 
schütten. — fellow, 1 (of horses, &c.), 
Gespann, m.; 2 (mate), Gefakrie, m. 

Yoke, v. a. 1 (lit), anjochen ; 2 (to enslave), 
unterjochen, , 
To — together, zusammenjochen. 
Yolk, s. Eigelb, n., Eidotter, m. 
Yon, adj. jener, m., jene, f., jenes, 0. 


YOND 


Yonder, adj. 1 (there), dortig; 2 (these), je- 
ner, m.,jene, f. 

On — hill, am dortigen Berge. 

Yonder, adv. dort. 

My friends —, meine dortigen Freunde. 
Yore, s. (of), wetland. 

In days of —, vor graue Jahren. 

You, pron. 1 (gen.), Sie, (pl.), (dat.) Ihnen, 
(acc.) Sie; 2 (in the pulpit, &c.), Ihr (dat.), 
(acc.) Euch; 8 (of children and friends), 
Du, (dat.) Dir, (acc.), Dich; 4 (to depen- 
dents), er, m., ste, f., (dat.)iAm,n. thr, f., 

x (acc.) var m ev f. 
oung, adj. (gen.), Jung. 

To grow — (again), sich verjingen. To 
make —, verjüngen. — folks, — people, die 
Jugend, f. — ladies, junge Damen, pl. — 
men, junge Leute. — and brisk, jung 
und frisch When I was —, in meiner 
Jugend. A — fellow, ein junges Blut. The 
— ones, die Jungen. —s, Jungen, pl. With 
—, trachtig. The —, die Jugend. A — one, 
ein Junges, n. To bring forth —, Junge 
werfen. 

— looking, jugendlich, jung aussehend. 

Younger, adj. jünger. 

A — brother, ein jüngerer Bruder. In 
my — days, in meinen jungen Jahren. 

Youngest, adj. jüngste. 

— brother, jüngste Bruder, m. — hand, 
(at cards), Hinterhand, f. 

Youngish, adj. jugendlich. 

Youngling, s. Junges, n. 

Youngster, s. Jüngling, m. 

Your, pron. 1 (gen.), Ihr, m., Ihre, f., Ihr, n., 
Ihre, pl.; 2 (of children and friends), Dei- 
ner, m., Deine, f., Dein, n., pl. Deine; 3 (s0- 
lemnly), Zuer, m., Eure, f. 

Is that — house, 1 (gen.), gehört Ihnen 
das Haus? 2 (toa friend) » gehört Dir das 
Haus? 

Yours, poss. pron. 1 der, m., die, £, das, n. 
Ihrige; 2 das Dein 98 m.; 3 er, m., 

Euere, f., Eueres, n., Euere, pl. 

Tam — truly, ich bin aufrichtig der Ihrige. 
Yourself, 1 (gen.), nom. Sie selbst; 2 (of 

children, friends, &c.), Dw selbst; 3 (so- 
lemnly), Ihr selbst, 

You dont know what to do with —, 
(gen.) , Sie wissen nicht was Rechtes anzu- 
Sangen. 

Yourselves , pl. 1 (gen.), (nom. and acc.), Sie 
selbst; 2 (of children, friends), nom. Ihr 
selber, (dat. and acc.), Kuch selber. 

Youth, s. 1 (period), Jugend, f., Jünglings- 
alter, n., Jugendzett, f.; 2 (a young man), 
Jüngling, ın. 

Phe —, 1(theyonng man), der Jüngling, 
m.;2 (the young men), die Jugend, f. 

—s, pl. Jugend, f., die jungen Leute, pl. 
Youthful, adj. jugendlich, Jugend. ... (in 
compos.), — disposition, Jugendgemüth, n. 
Jugendiraum, m. — vigour, 


Yttria, 
Yttrium, s. Grundstoff der Yilererde, f. 
Yucca, 8. Gukke, f. 
Yuffers, s. Barkunen, pl. 
Yule, s. Weihnachten, f. and pl. 
— games, Wethnachisspiele, pl. — log, 
Weilnachtsblock, m.— tide, Weihnachtszeit, t. 
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ZINC 


Z. 


Zaffer, s. Safflor, m. 

Zany, 8. 1 (merry Andrew), Possenreisser, m., 
Hanswurst, m.; 2 (a fool), Narr, m. 

Zanyism, s. Possenreisserei, f. 

Zeal, 8. 1 (gen.), Aifer,m.; 2 (in duty), Dienst- 
eifer, m.; 8 (in one's service), Dienstbeftis- 
senheit, f., Dienstfertigkett , f.; 4 (religious 
—), Glaubenseifer, m. 

Zealot, s. 1 (a fanatic), Fanatiker, m., Ze- 
lot, m., Kiferer, m.; 2 (an enthusiast), 
Schwärmer, m. 

Bealotry, s. ) Fanatismus, m. Zelolismus, m., 
2 Schwarmeres, f. 

Zealous, adj. eifrig. 

— for nothing, 1 (for a trifle), eifrig um 
einen Dreck; 2 (in no cause), ohne allen 
Kifer. 

A peculiar people — of good works, 
ein Volk sum Kigenthum, zu guien Werken 
fleissig. 


If— love should go in search of virtue 
Wenn Fromme Lisbe nach der Tugend 
strebt. ‘ 


Zebra, s. Zebra, n. 

kin, Zebrafell, n. — wood, Zebra- 
hole, n. 

Bedoary, s. Zittwer, m. 

Zemindar, s. Zemindar, m. 

Zend, s. Zendsprache, f. 

— avesta, Zendavesta, f. 

Zenith, s. ] (ast.), Zenith, m., Scheitelpunkt, 
m.; 3 (of fortune), @ipfel, m. 

His fame has reached its —, sein Ruhm 

ist auf’s Höchste gestiegen. 
Zeolite, s. Zeolith, m. 
Zephyr, 8. Zephyr, m. 

—’s wings, Zephyrfiügel, m. Gentle —s, 

milde Lüfte, pl., Weste, pl. 

Zephyrlike ad. zephyrisch. 

Zero, 8. 1 (fit), Zero, n.; 2 (fig.), Null, f. 

Zest, s. 1 (of a nut), Sattel, m.; 2 (flavour), 
Geschmack, m.; 3 (a relish), see Relish; 4 
(enjoyment), @enuss, m. 

Life has lost its — for me, das Lebens- 
glück ist für mich dahin, or ich habe keinen 
Genuss am Leben mehr. I take this sauce 
to give the meat a —, ich nehme diese 
Sauce um das Fleisch schmackhafter su 
machen. 

Zetetio, adj. setetisch. 
Zotetios, s. Zetetik, f. 
Zougma, s. Zeugma, n. 
Zigzag, 8. Zickzack, n. 
Zigzag, adj. eickzackig. 
Zigzag, v.a. zickzack machen. 
Zigzag, v. n. sickzack laufen. 
Zino, s. Zink, m. 

Acetate of —, essigsaurer Zink, m. Oxyde 
of —, Zinkbiumen, pl. Sulphate of —, 
Zinkuitriol, m. Sulphuret of —, Zink- 
blende, f. 

Zine, v. a. versinken. 

Zinolferous, adj. einkhaltig. 
Zincographer, 8. Zinkograph, m. 
Zincographic, adj. zinkographisch. 
Zincography, s. Zinkographie, f. 
Zincy, adj. sinkahnlich. 


ZODI 


Zodiac, s. Zodiac, m., Thierkreis 
chein, a light » Thierkreislicht, N, * Yodiacal- 
8 

Zodiacal, ı adj. sodiacalisch, Thierkreis ... (in 
compos.) See Zodiac. 

Zone, * 1 (a girdle), Gürtel, m.; 2 (geog. ), 
Zone, {., Erdsirich, m., E i, m.; 8 
(geol. I Brdschicht, f. 

Zoned, 1 (gen.), —2* -2 (in compos. } 
Gürtel... e. g., — snail, @ürtelschnecke, f 

Zoolatry, s. Zoolatrie, f., Thierdienst, m, 

Zoolite, s. Zoolith, m. 

Zoological, adj. goologisch, Thier ... (in com- 
pos.), & g..— garden, Thiergarten, m. 

Zoologist, s. Zoolog, m 

gosbar, s. Zoologie ,f., | Phierlehre , f., Thier- 


Zoonomy, s. Zoonomie, f. 
Zoophyte, s. Zoophyt, m., Thierpflanse, f., 
Phlamsenthier, 2. 
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ZYMO « 


Zoophytic, adj. soophytisch. 
Zoophytolite, s. Thierpflansenstein, m. 
Zoophytology, 8. Zoophytologie, f. 
Zootomy, s. Zootomie, f., Thiersergliederungs- 
Zounds, int. Donnerwetter! Potztausend! 
Sapperment! Tausend noch ein Mal! 
Zygoma, s. Zygoma, n., Jochbein, n. 
Zygomatio, adj. zygomatisch. 
— muscle, Jochmuskel, f., Mundmaus- 
lein, n. — suture, Juchbeinnaht, f. 
Zymio (acid), adj. Zyme, f., Gährstoff, m. 
Zymology , 8. Zymologie, f., Gahrungsichre, f. 
Zymome, s. Zymoma, n. 
Zymosimeter, s. Zymosimeter, m., Gahrunga- 
messer, 1D. 
Zymotic, adj. seo Epidemic. Infectious. 
Deadly. 








VOCABULARY 


or 


GEOGRAPHICAL NAMES, ANCIENT AND MODERN, 


THAT DIFFER IN THE TWO LANGUAGES. 


Abruzzi (The s. Abruzzen, p 
i ssinien. 
Adriat —— Meer, n 
Aegäiysches Meer, n . 
o, Aachen. 
Ibanien, n. 


Anti’gua, Antigue, 
Antilles (The), Antillen, pl. 
An'tioch, Antiochien. 


cadien. 


Astracan’, A Aetrahan’, Astrakhan. 
Astu’rias ne) die Asturien, pl. 


Ath’ens, 
‘sia, Australasien. 
Peer Australien. 

u esterreic 
Av’entine, Aventin. 
Aver’no, Avern. 

Azo’res (The), die Azoren, pl. 


Balear’ic Isles on (The), die Baléaresn, pl. 
Barbary, Barbarei, f. 


an Bessarabien. 


Bn ana 


Black —— das Schwartze Meer. 
Bohe’ Böhmen. 
Boliv‘ia, Bolivien. 
Brazil’, Brasilien, m. 
Brit/ain, Britannien. 
Brite =, ape Britannien. 
‘any, Bre 
British Channel, der Canal. 


Brunswick, Brannschuei 
sels, Brüssel. 
Bu‘ Boukarest. 
Bu’da, Ofen. 


4 B 
Burgundy, , Burgund 


Calabria, Calabrien 
Caledo’nia, Caledonien. 
nie? Californien. 

ampanien. 
Can’ Candin. 
Cape, 


— Town, Capstadt, f. 
Garni’ ola, Sea! be das ogthum K rain, 
as’pian aspisc eer. 
Channel, Kanal. 
‘ia, Circassien. 
Coblence, Coblenz. 
Cologne, Köln. 
Columbia, Colombien. 
Cordo'va, Cordouba. 


Dalma’tia, Dalmatien. 
Dead Sea, das Todte Meer. 
Den’'mark, Dänemark. 

ı Do’ver, Douvres. 


DUNK 


Dunkirk, Dunkirchen. 


East Indies, Ostindien. 
Edinb yet, oy Edinburg. 
ten. 


Euphra tes, Bu. 


u'’rope, Eur 
Eurine’ das Sehwartze Meer. 


rankreie 
Franco'nia, Frankenland. 
Frank fort, — ut, 
Fri’burg, Freivu 

Fro’zen O’cean, das Eis Meer. 


Ivan, ration. 
Judea’a, Juddia, 
Leg’horn, Livorno. 
Lely, Leino ), das M enland, 
m. 

Lib’ya, (ins) ore 
Liege, Lüttich. 
Lis’ on, Lisabon. 
Lithua’nia, Lithuanien. 

Liva’dia, Livadion. 
Torrain, Lothringen. 

othri 

Low Countries (ine), die Niederlande. 
Ly’ons, Lyon. 


Marseilice, Marseille. 


Machine Meche M in 


Meälterrs'ncan, das Mitelländische Meer. 
Meuse, 
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SYRI 


Netherlands ang ve see Low Countries. 
ewfundland. 
Nice, Ne Nizza. 
Nile, Nil, m. 
N N pen 
Nor’ way, 


Nw bia, iubien® 


Ostend’, Ostende. 
Otahei’te, Otaheitei. 
Paci’fie, das Stille Meer. 


Palatinate, die Pfalz. 
Palestine, Palästina, 


onien. 
Peloponne'sus, der Peloponnes. 
Pennsylva’nia, —— — 

Per'sia, Persien. 

Pharsalia, Pha 

Philip’ pine Talands, Philip'pines, die 


Pini 


wntains, die Felsengebdirge. 
Romanien. " 


Russta, Russland. 


Rama rin, Samarien. 
Sardinien, 


lavonien 


Buch, Beemark 
Sua’bia, Schwaben. 
Sweden, Schweden. 
Syracune, Syratua 
Syria, Syrien. 


Tyrol’, Fyrol, m. 


Valen‘ Valence. 
Ven‘ice, Venedig. 


Vis'tula, die Weichsel. 
Vosges, die Vogesen. 


Wales, Wallis. 

Walla’chia, die Wallachei. 
Walloons, die Wallonen. 
Warsaw, Warschau. 

Wes’tern I’slands, die Hébriden. 


Wight (ie of), die Insel Wight. 
Wil’na, Vilna. 

Wol’ga, Voiga. 

Zealand, Seeland. 


New—, Neuseeland. 
Zu’rich, Zürich. 


: Zuyderzee, der Südersee. 





VOCABULARY 


OF 


PROPER NAMES, ANCIENT AND MODERN, 


THAT DIFFER IN THE TWO LANGUAGES, 


Adela, Addie. 
Ad’elaide, Adelheid. 
Adol’phus, Adol 


— — 
ugust, 
Aurelian, Aurelianus. 


Bald’win, Balduin. 
B’arthol’omew, Bartholomeus. 
Ba’sil, Basilius. 
Beatrice, F seer bone 

niface, Bonifacius. 
Brid’get, Brigitta. 


Dorothe’a, Dor’othy, Dorothea, 


Ed’ward, Edouard. 
Ele’anor, Eléonore. 


Eve, Eva, 
Eze/kiel, Ezechiel. 
Ez’ra, Esdras. 


Fa’bian, Fabianus. 
Fran’ces, Franziska. 


nz. 
Fred’eric, Frederick, Friederich. 
Geoffrey, Geffrey, Gottfried. 

g. 


Gregory, Gregor. 
Gusta — Oostan, 


Har’ Henriette. 
Hel’en, Hélene. 
Henriet’ta, Henriette. 
Hen’ry, Heinrich. 
Her’od, Hérodes. 
Hora’tio, Horaz. 
Horten’sia, Hortenz. 


HUGH 


Igna’tius, J; , 
Is’abel, Isabella, Isabelle. 
Isai’ah, Isaias. 


t 


John, Johannes. . 
Jo’'nah, Jo‘nas, Jonas. 
Julia, Julie. , « 
Juliet, Julie. - 


Laurence, Lawr’efice, Lorenz. 
—S 


* 


Mad’eline, Magdalena. 
Mar’garet, Mar’gery, Margaretha. 
Mark, Marcus. j 
Maar, Marie. 

Matil’da, Mathilde. 

Matth’ew, Matthäeus. 

Mand, Madeleine. 


Nehemi’ah, Néhémias. 
Nich’olas, Nioolaus. 


640 ZACH 
| Obadi’ah, Obadias. 


Patrick, Patricius. 
Paul, Paulus. | 
Pe’ter, Peter, Petrus. 
Plin’y, Plinius. 

Pom , Pompeeius. 
Ptol’emy, Ptolémeus. 


Val’entine, Valentin. 
Vespa’sian, Vespasianus. 
Virgil, Virgilius. 
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